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1.  Emil  Ai brecht  in  Berlin  (29.  53) 

2.  Otto  Amdohb  in  Frankfurt  an  der  Oder 
8.  JüLiir«  ÄBHOLDV  in  Ghunbiiui«!! 

4.  BicHABD  Abnoldt  üi  Pnnslan 

6.  Ernst  Bachop  in  Bremen 
6f  FBAM2  ÜADBB  ui  £atin 

7.  Em»  Babhmns  in  Groningen  (97.  118.  119) 

8.  Albbbt  von  Bambbbo  in  Gotha 

9.  JüLiüs  Babtsoh  in  Stade 

10.  Hbbmanh  Baumoabt  in  RÖnigsbor^  (Ostpreaszen) 

11.  llASwni  BvcBmi^  iti\üfipzig\   V  \^ 

12.  Theodor  Becker  inlSö^ilawe  QlPo\umm) 

13.  Julius  Beloch  in  Rom  (30) 

14.  Hams  Kaul  Bbnigkbn  in  Kastenburg 

15.  GtrevAT  BmaiinB  in  Chemnite 

16.  Hdgo  Bkrgek  in  Leipzig 

17.  Theodor  Berqk  in  Bonn  (f  1881) 

18.  Gbsoobius  Bbbnabdakis  in  Leip^^ig 

19.  RuDOLP  BiMCHOFSKY  in  Wien 

20.  Friedrich  Blass  in  Kiel  (3.  64) 

21.  Hermann  Elass  in  Berlin  (f  1881) 

22.  Huao  Blümnbb  in  Zürich 

23.  RuDO»  BoBsnc  in  Bel^ard  (Pommern) 

24.  Fbiedkich  BocKButjT.rEK  in  Stade  (68) 

25.  Wilhelm  Böhme  in  ätolp 

26.  Ebkst  BÖ88Bfi  in  Plön 

27.  Max  Bohhbt  in  Montpellier 

28.  HETTfRicn  Brandes  in  Leipzig 

89«  WiLHBLM  ÜBANOBS  to.  Braunschweig 
80.  SAMunu  Bb4H0T  in  Heidelberg  (13) 

31.  Ludwig  Bbutanbacu  in  Naumborg 

32.  Adolf  Bkirofr  in  Halle  (86) 

33.  Julius  Bbix  in  Liegnitz 

34.  Em  BBiroMA«  in  Leipzig 
85.  OsKAB  BbüOHah  in  Leipzig 

36.  Hebhakn  BsirNOKE  in  Wolfenbiittel 

87.  Fbahb  Büohblsb  in  Bonn 

88.  Cabl  B&ionn  in  Stneiburg  (Elsasz) 

39.  RicBASD  Böv«u  in  GiJrlitz  (108) 

40.  Heinbich  Büsbmann  in  Berlin 

41.  Tbxodob  Büttkbb -Wobst  in  Dresden 
4S.  Jaoob  Bübkhabd  in  Zürich 
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43.  Gboro  Bdsolt  in  Kiel  (116) 

44.  Julius  Cäsar  in  Marburg 

46.  J.  Ch.  f.  Campe  in  Greiffenberg  (Pommern)  (f  1881) 

46.  Faul  Causu  in  Berlin  (8) 

47.  WzLHSLH  Christ  in  München 

48.  Hntirnioa  Cbbistbnsen  in  Hamburg 

49.  Johannes  Clabsen  in  Hamburg  (16) 

50.  Johann  Clausssm  in  Altona 

51.  WILHBI.K  Clbuh  in  Oiessen  (f  1883)  (1) 

52.  Carl  Conkaöt  in  Stettin 

b:i.  Chkistian  Ceon  in  Augsburjf 

64.  Otto  Cbüsiüü  in  Leipzig  (39) 

66.  JtfKJtntl  €^ü8tAV  CüMO  in^  Oraadenz  (4^) 

56.  Adam  Daud  in  Freiburg  (Bteisgan)  (f  188S) 

57.  Amdkeas  Dkoebicb  in  Emmerich 

58.  Heiitrich  Deites  in  Emden 

59.  Ardbbas  Dburrlino  in  München 

60.  Lrnwia  Dindohp  in  Leipzig  (f  1871) 
61«  Wilhelm  DiTTSUBsaaER  in  Halle 

62.  TuBoi»OR  DöBinu  in  Dresden  (f  186D) 
68.  AuGirsT  Döring  in  Dortmund 

64.  Bbbnhabd  Domrart  in  Erlangen  (47) 

65.  Am  TOR  August  D&AEaBE  in  Aarich 

66.  Hars  Dbahbih  in  Berliir 

G7.  Alexander  Dbesohbe  in  Mainz  (95) 

68.  Reinhold  Dbbsslbe  in  Bautzen 

69.  Ludwig  Drewss  in  Helmstedt 

70.  Hbirricr  DfiBi  in  Bern 

71.  Heinrich  Düntzer  in  Köln 

72.  Friedrich  von  Duhn  in  Heidelberg 

73.  HicnABD  DuNCKEB  in  Greiffenberg  (Pommern) 

74.  Hebieahr  Burorr  in  Dresden 

75.  Karl  Dziatzko  in  Ero-lau  fll) 

76.  Pexeb  Egenolfp  in  Maunbeim 

77.  HuBEBT  EiGHLEB  in  Frankfurt  an  der  Oder 

78.  Eduard  Eisbm  in  Lörrach  (38) 

79.  Otto  Erdmann  in  Stendal 

80.  Adam  Eussneb  in  Würzburg  (31.  6»,  ».  83.  87) 

81.  Frars  Etssrrharst  in  Hamburg 

^  82.  Johann  Paul  von  FALUMTim  in  DftBien  (f  I8M) 

83.  Hans  Flach  in  Tubingen  (117) 

84.  Adam  Flasoh  in  Erlangen 

85.  Ai.nBn  Fuokrisrh  in  Dresden  (84.  60) 

86.  CuBT  Fleischeb  in  Meiszen 

87.  Johann  Karl  Flbischmanr  in  Sehweinfurt 

88.  KicHABD  Förster  in  Kiel 

89.  Pbtbb  Wilbrlii  Forohhaioibr  iii  Kiel 

90.  Cornelis  Marincs  Fbanckbn  in  Utreeht 

91.  Abthüb  Fri-perkino  in  Mitnn 

92.  Johannes  i  RELL*ENB£fia  in  Küuigswinter  (f  1878) 

93.  Karl  Frbt  in  Bern  (105) 

94.  Carl  Fbick  in  Höxter 

95.  Otto  Fbick  in  Halle 

96.  Wilhelm  Fbibdbioh  in  Mühlhatisen  (Thnringen)  (63) 

97.  Adolv  Fbitscs  in  Straszburg  (ElSRSt) 

98.  Theodor  Fritz srnc  in  Güstrow 

99.  Fribdrigh  Fboehdb  in  Liegnitz 

100.  AitTOR  FoRcx  in  Kiel  (74) 

101.  Adolp  FübtwIvolsb  in  Berlin 
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102.  Joseph  Gamtrelle  in  Gent 

103.  ViCTOB  Gakdthausen  in  Leipzig 

104.  Waltbeb  Gbdhabdi  in  Guesen 

105.  Hermann  Geist  in  Darmstadt 
lOiL  Ar.HERT  Gemoll  in  Wohlan  (40) 

107.  Wilhelm  Gemoll  in  Striegaii  (78.  122) 

108.  Karl  Eknst  Georges  in  Gotha  " 

109.  Georg  Gerland  in  Straszburg  (Elaasz) 

110.  Gustav  Gilbert  in  Gotha 
HL  Hans  Gilbert  in  Meiszen  (45) 

1 12.  Walther  Gilbert  in  Dresden  (45.  98) 

113.  August  Gladisch  in  Berlin  (f  1879) 

114.  Emil  Glasi;:b  in  Gicszeu 

115.  Heimbich  Gloel  in  Berlin  (6) 

116.  Carl  Gneisse  in  Weiszenburg  (Elsasz) 

117.  Anton  Gqebel  in  Magdeburg 
US,  Eduard  Goehel  in  Fulda  (13.  43) 
113^  Hermann  Göll  in  Schleiz 

120.  Franz  Gqrres  in  Düsseldorf 

121.  Alfred  Goetue  in  Grosz-Glogau 

122.  Georg  Goetz  in  Jena 

123.  Julius  Golisch  in  Schweidnitz  (48.  102) 
121.  Kmit.  GoTHcnLicH  in  Beuthen 

12^  Lorenz  Grasberger  in  Würzburg 


127.  Richard  (irosser  in  Wittstock 

128.  Adolf  Grossmann  in  Neumark  (Westprenszen) 
12IL  Emil  Grünauer  in  Winterthur  (21.  62) 

130.  Heinrich  Guhrauer  in  Lauban 

131.  Ludwig  Gurlitt  in  Berlin 

132.  Fridolk  Gustafsson  in  Helsingfors 
lji2x  Alfred  von  Gutschmid  in  Tubingen 

134.  Carl  Hachtmann  in  Dessaa 

135.  Hermann  Hagen  in  Bern 

136.  Heinrich  Hahn  in  Montigny-168-Metz 
ÜLL  Hermann  Hahn  in  Beuthen 

138.  Fritz  Hankel  in  Dresden 
IM.  Reimer  Hansen  in  Oldesloe 

140.  Otto  Harnecker  in  Friedeberg  (Nenmark)  (44) 

141.  Karl  Hartfelder  in  Karlsruhe 

142.  Theodor  Hasfer  in  Dresden  (22) 
IMi  Hermak  Häuft  in  WÜrzburg 
144.  Michael  Hayduck  in  Marienburg 

IAtl.  Ferdinand  Heerdegen  in  Erlangen  (57) 

146.  Heinrich  Heerwaqen  in  Nürnberg 

147.  Friedrich  Heidenhain  in  Strasburg  (Westprenszen] 

148.  Gustav  Heidtmann  in  Wesel  (42} 

149.  Rudolf  Heine  in  Weiszenburg  (Elsasz) 

150.  Hermann  Heller  in  Berlin 
löL  Ludwig  Hellwig  in  Ratzeburg 

1^  Peter  Diedehich  Christian  Hennings  in  Husum 
ISäi  Otto  Hense  in  Freiburg  (Breisgau) 
154.  Wilhelm  Herbst  in  Halle  (f  1882) 
165.  Friedrich  Karl  Heetlein  in  Wertheim 

156.  Martin  Hertz  in  Breslau 

157.  Christian  Herwig  in  Elberfeld 
168.  Ernst  Herzog  in  Tübingen 

159.  Ellib  Hesselmeyer  in  Tübingen  (84) 

160.  Eduabd  Heydenbeich  in  Freiberg  (Sachsen)  (24.  76) 
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161.  Frank  Heyeb  in  Bartenstein 

162.  Alfred  Hillebbandt  in  Breslau  (67) 

163.  Eduard  Hiller  in  Halle  (25.  46) 

164.  Gustav  Hirschfeld  in  Königsberg  (Qstprenszen)  (HO) 
166.  Bbüno  HiRscnwÄLDEB  in  Breslau  (6.  70) 

166.  Hermann  Hitziq  in  Bern 

167.  Adelbert  Höck  in  Husum  (79) 

168.  £manuel  Hoffmann  in  Wien 

169.  Gustav  Hoffmank  in  Neunkirchen 

170.  Fritz  Hommkl  in  München 

171.  Ferdinand  Hoppe  in  Gnmbinnen  (f  1881)  • 

172.  Arnold  Hug  in  Zürich 

173.  Friedrich  Hlltscu  in  Dresden  (61.  9i') 

174.  Carl  Jacody  in  Danzig  (60} 

175.  Oskar  .Täokr  in  Köln 

176.  Karl  von  Jan  in  Straszburg  (Elsasz) 

177.  Justus  Jbbp  in  Wolfenbüttel 
17S.  Albrecht  Jordan  in  Dortmund 

179.  Wilhelm  Jordan  in  Frankfurt  am  Main 

180.  Leopold  Julius  in  München 

181.  Emil  August  Juxghahn  in  Berlin 

182.  Emil  Jungmann  in  Leipzig 

183.  Adolf  Kaegi  in  Zürich 

184.  Eduard  Kammer  in  Lyck 

186.  Adolf  Kannengiesser  in  Lüneburg 

186.  Karl  Heinrich  Keck  in  Husum 

187.  Fhilipf  Keiper  in  Zweibrucken 

188.  Otto  Keller  in  Prag 

189.  Albert  Kellerbaueb  in  Kempten 

190.  Franz  Kern  in  Berlin  (18.  56) 

191.  Friedrich  Kiel  in  Hannover 

192.  Adolf  Kiene  in  Hannover 

193.  Otto  Kienitz  in  Karlsruhe 

194.  Johannes  Klein  in  Eberswalde 
196.  Ernst  Klussmanw  in  Rudolstadt 

196.  Rudolf  Klüssmann  in  Gera  (92) 

197.  Paul  Knapp  in  Tübingen 

198.  Hermann  Adolf  Koch  in  Pforta  (f  1876) 

199.  Reiniiqld  Köhler  in  Weimar 

200.  Emil  König  in  Patschkau 

201.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Eutin  (64) 

202.  Hebmann  Koihe  in  Breslau  (115) 

203.  Hermann  Kbaffert  in  Aurich 
204»  Heinrich  Kratz  in  Stuttgart 

205.  Karl  Kraut  in  Blaubeuren~(65) 

206.  Johannes  Samuel  Kroschel  in  Arnstadt 

207.  Gustav  Krüger  in  Dessan 

208.  Emil  Kuhn  in  Dresden  (f  1880) 

209.  Johann  Kvicala  in  Prag 

210.  Gustav  Landgraf  in  Schweinfnrt 

211.  Hugo  Landwehr  in  Berlin  (77) 

212.  Carl  Lang  in  Qffenburg 

213.  Adolf  IjAnge  in  Kassel 

214.  Gustav  Lange  in  Berlin 

215.  Ludwig  Lange  in  Leipzig 

216.  Peter  Langen  in  Münster  (Westfalen) 

217.  Friedrich  Latkndorf  in  Schwerin 

218.  Friedrich  Leonhard  Lentz  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (5) 

219.  Julius  Lby  in  Saarbrücken  (lOT) 
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220.  Karl  Jumus  hir.mwLV  in  liu<U7l3tadt 
22L  Justus  Hehmasw  Lipsiüs  in  Leipzig 

222.  Rudolf  LönBAcn  in  Mainz  (f  1881) 

223.  Georg  Loeschcke  in  Dorpat 

224.  Gustav  Löwe  in  Göttingen~(t  1888) 

225.  Friedrich  Lohh  in  Wiesbaden  (80) 

226.  A.VTQN  LowiNBKi  in  Deutsch-Krone  (67) 

227.  Arthur  Ludwich  in  Königsberg  (Qstpreaszep) 

228.  Ernst  Ludwig  in  Bremen 

229.  Friedrich  Liidecke  in  Bremen 

230.  Gottlieb  Lüttgert  in  Lingen 

231.  Karl  Lugebil  in  St.  Petersburg  (67) 

232.  Bernhard  Lupus  in  tStraszburg  (Elsasz) 
232»  Franz  Luterbacheb  in  Burgdorf  (Schweiz) 
2M-  Jacob  MÄhly  in  Basel  (67) 

235.  Hugo  Magnus  in  Berlin 

23fi^  Hans  Marquardt  in  Güstrow 

237.  Karl  Mayhqff  in  Dresden 

238*  Ludwig  Mejer  in  Hannover  (112) 

239.  Carl  Meiskr  in  München 

240.  KoMAN  Meissner  in  Breslau 

241.  Richard  Meister  in  Leipzig 
242»  Siegfried  Mekler  in  Wien 
243i  Otto  Mkltzer  in  Dresden  (10) 

244.  Ludwig  Mendelssohn  in  Dorpat 

245.  Heinrich  Menge  in  Mainz  

246.  Adolf  du  Mesnil  in  Frankfurt  an  der  Oder 

247.  Gotthold  Meützner  in  Plauen  (Vogtland) 

248.  Ernst  Meyer  in  Herford 

249.  Gustav  Meyer  in  Graz 

250.  Theodor  Mommsbn  in  Berlin 

ÜüL  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Wongrowitz 

252.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin 

253.  Friedrich  Max  Müller  in  Oxford 

254.  Hermann  Mülleu-Strübing  in  London  (89) 
2hh.  Moritz  Müller  in  StendaT 

256.  Christian  Muff  in  Stettin  (4) 

267.  Carl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark)  (81) 

258.  Karl  Johannes  Neumann  in  Halle  (82) 

259.  Franz  Nieländer  in  Schneidemühl 

260.  Konrad  Nikmeyer  in  Kiel 

261.  Max  Nikmeyer  in  Berlin 

262.  Max  Nietzki  in  Königsberg  (Ostprenszen) 

263.  Heinrich  Nissen  in  Straszburg  (Elsaaz) 

264.  Richard  Noetel  in  Posen 

265.  Johannes  Obkrdtck:  in  Breslau 

266.  Konrad  Ohlert  in  Berlin  (109) 

267.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (36) 

268.  Johann  Nepomuk  Ott  in  Rottweil 

269.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden 

270.  Paul  Pabst  in  Genthin 
2IL  Karl  Pansch  in  Soest 
272.  Edwin  Patziq  in  Leipzig 
m  Ludwig  Paül  in  Kiel 

274.  Hermann  Peter  in  Afeiszen 

275.  Eugen  Petersen  in  Prag 

27L  Hermann  Petri  in  Höxter  (16) 

277.  Michael  Petschrwiq  in  Graz 

278.  Franz  Pflügl  in  Straubing 
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Otto  PFUtfOXMER  in  Königpiberg  (Ostpreuszen) 
2M.  Annr.p  Phitippi  in  Uit^>i?.en 
2&L  RoBKRT  Philippson'  in  Leipzig 
282.  Edgek  Plew  in  Dauzig  (t  1878) 
28S.  Theodor  Plüss  in  Basel  (75.  93.  118) 
284.  FHiKnitTon  PoT.T.K  in  DrftBdftn 
2fiSx  Hans  Rudolf  Pomtow  in  Hamburg  (51) 
28fix  Paul  Phei bisch  in  Tilsit 
287.  RiJDOLP  l^RiNz  in  Münster 
2fifi.  Albert  Pbocksch  in  Eisenberg 
2fiÖ.  HiTfto  PnRMANN  in  Cottbus 
290.  Rddolf  Rauchenstb^in  in  Aaran  (f  1879) 
2aix  Oskar  Rerlixg  in  Wesel 

292.  Paut.  Kk»ell  in  Hirschberg  (Schlesien) 

293.  Emil  REiciiENnART  in  Frankenthal 
üiLL  Leopold  Reinhardt  in  Gels 

295.  Johannes  Renner  in  Zittau  (26) 
29Ü.  Georg  Friedrich  Rettig  in  Bern 

297.  Ernst  Reüss  in  Frankfurt  am  Main 

298.  Friedrich  Reüss  in  Wetzlar  (103) 

299.  Feodor  Rhopb  in  Reichenbacli  (Schlesien)  (73) 

300.  Ernst  Albert  Richter  in  Altenborg  (f  1831) 

301.  Johannes  Richter  in  Nakcl 

302.  Karl  Rieck  in  Neusti-elitz 

3Ü3*  AT.KTANr>ER  RiKSK  in  Frankfurt  am  Main 
304.  Hermann  Röhl  in  Königsberg  (Neumark) 
.S05.  Adolf  Römer  in  München 

306.  Hermann  Rönsch  in  Lobenstein  (35.  101) 

307.  Chribttan  Röhr  in  Gieszen 

308.  Erwin  Rohde  in  Tübingen 

309*  Wilhelm  Heinrich  Roscher  in  Würzen  (27) 
310.  Emil  Rosenberq  in  Hirschberg  (SchlesicMi) 
31 1  ■  Kqnrad  Rossberq  in  Norden  (12.  88.  III) 

312.  Franz  Rühl  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (7.  103) 

313.  Heinkich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 
SLL  Leonard  Sadee  in  Freiburg  (Breisgau)  (60) 

315.  Max  Sander  in  Waren 

316.  Arnold  Schaefeb  in  Bonn  (f  1883) 

317.  Carl  Schäfer  in  Athen 

318.  Qtfried  Schamdach  in  Altenburg 

319.  Martin  Schanz  in  Würzburg 

320.  Carl  Schaper  in  Berlin 

321.  Adolf  ScHAURE  in  Brieg 
31iL  Carl  Schirmtz  in  Nftustettin 

323.  Karl  Schirmkr  in  Metz  (104) 

324.  JacoB  ScHLENGER  in  Mainz  (21) 

325.  Joseph  Hermann  Schmalz  in  Tauherbisclinf'st:  i  n 
320*  Georg  Schmid  in  St  Petersburg 

327.  Friedrich  Wilhelm  Schmidt  in  Neustrelitz 

328.  Hermann  Schmidt  in  Wittenberg 

329.  Max  C.  P.  Schmidt  in  Berlin 

330.  MoBiz  Schmidt  in  Jena  (114) 

331.  Otto  Schmidt  in  Eisenach 

332.  Otto  Eduard  Schmidt  in  DresJen  (86.  130) 

333.  Otto  Schneider  in  Gotha  (f  1880) 
334l.  Richard  Schneider  in  Duisburg  (68) 
335.  Rudolf  Schneider  in  Berlin 

33fi.  Karl  Schnelle  in  Zittau 
332.  Fbitz  Schöll  in  Heidelberg 
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338.  Geobq  Friedrich  Schömann  in  Greifswald  (t  1879) 

Carl  Schkader  in  DUrca 
;}4Q.  Theodor  Schreihkr  iu  Leipzig 

341.  Otto  Schrokder  in  Berlin  (2) 

342.  Paht,  ScHRÖnER  in  London 

343.  Franz  Martin  Schröter  in  Leipzig 

JoH.  Heinrich  Ch.  Schudart  in  Kassel  (71) 
345.  Rudolf  Hchuhert  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 
ML  Hermann  Schütz  in  Potsdam 
ML  AüQüST  Schultz  in  Hirschberg  (Schlesien) 
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FÜB  GLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGfiGBBBN  VON  ALFBBD  FlBCKBISBN. 


ZU  BEN  GBIECfllSCflEN  ELE0IE6BN. 


Es  ist  Theodor  JJer  Tk  leider  nicht  vergönnt  gewesen,  die  vierte 
aufläge  seiner  poetac  lyrici  graeci  noch  selbst  bis  zu  ende  heraus- 
zugeben: ein  halbes  jabr  vor  dem  erscheinen  des  zweiten  bandes^hat 
der  tod  den  ausgezaiclmeten  gelehrUn  und  unerrnttdliclien  forsober 
der  wi8Ben8chaft  entriBsen.  mm  glttek  hat  er  aber  ■eine  arbeit  nooh 
80  weit  filrderB  lc9iiAeti,  dass  das  wichtige  werk,  welches  nicht  lange 
fahlen  darf,  nun  bald  wieder  yoUstllndlg  and  in  neuer  aasriletimg 
Yorliegen  wird,  auch  in  dem  was  bis  jetst  erschienen  ist  zeigt  si<£ 
tlberaU  dag  bestreben  der  seit  1866  mächtig  angewachsenen  litteratnr 
gerecht  zu  werden.  Bergk  geht  oftmals  auf  einwürfe,  die  ihm  ge- 
macht worden  sind,  ein  und  bat  nicht  wenige  partien  des  kritischen 
commentiirs  durch  die  aufnähme  von  neuem  material  erweitert,  einige 
bemerkungen,  die  sich  dem  unterz.  bei  der  durchsieht  des  ersten  ab- 
schnitts  des  zweiten  bandes,  welcher  bekanntlich  die  elegiker  um- 
faszt,  ergeben  haben,  mösren  hier  ihren  platz  finden,  es  wird  sich 
dabei  im  wesentlichen  um  eine  hervorhebtmg  dessen  handeln,  was 
in  der  neuen  bearbeituug  gebessert  oder  übersehen  worden  ist.  wir 
nehmen  aber  auch  die  gelegenheit  wahr,  auf  weitergräifende  contro- 
▼ersen  einzugehen,  welche  sich  an  einige  der  hier  susammengestellten 
dichter  anknüpfen,  vieles  kann  wegen  der  knapphelt  des  diesem 
auftatee  nigemessenen  raumes  nur  bertthrt  werden. 

Im  texte  des  Kallin  es  hatB.  nichts  geiadert,  sondern  nur  im 
commentar  einiges  hinzugefügt,  wie  gleich  sn  anfang  die  Verweisung 
auf  JBenners  verdienstlicäe  Untersuchungen  Über  den  dialekt  der  ele- 

•  poetae  lyrici  graeci.  recensuit  Theodorus  Bergk.  editionis 
quartae  vol.  II  poetas  elegiaeos  et  iambograpbos  contiaeiiB.  Lipsiae 
in  aedibns'B.  0.  Tenbaeri.  MDCCCLXXXU.  lY  n.  622  s.  gr.  8. 

Jahrbttehar  Ar  a»u,  pUloL  188S  hfU  1.  1 
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gi"ker  (in  Curtius  Studien  I)*,  die  er  zwar  lobt,  denen  er  jedoch  allzu 
groszes  streben  nach  gleichheit  der  formen  vorwirft,  dies  letztere 
thut  B.  seinem  eignen  eklektischen  verfahren  gegenüber  gewis  mit 
unrecht,  wiewohl  er  allerdings  bei  Eallinos  keinen  grund  hatte  das 
6iTir6T€  I  8  wegen  köt*  t.  1  und  xuic  t.  12  mit  Bach  in  ökkötc  zu 
Snclem.  denn  Benner  selbai  ao.  1 1  s.  157  hat  jene  form  als  HomeriBche 
reminiscenz  geschlitzt  und  nacbtrSglich  die  bedentung  dieses  gesichts* 
pnnktes  in  seiner  sehrifb  'Uber  das  formelwesen  im  griech.  epos  xmd 
epische  reminiscenzen  in  der  filtern  griech.  elegie'  (Leipzig  1872) 
weiter  ausgeführt,   aber  bei  andern  dkbtern  wird  sich  die  sache 
anders  stellen,  in  der  polemik  gegen  Bemhardy ,  der  ja  in  der  be- 
nrteilung  der  griech.  eleglker  so  wenig  p-lticklich  wnr,  hat  B.  die 
beispiele  von  GvriCK€iv  =  Baveiv  durch  hinweis  auf  anth.  Pal.  VII 
245  vervollständigt,    der  Sprachgebrauch  ist  bekannt  genug  und 
hätte  aus  den  tragikern,  Herodotos,  Isaios,  Demosthenes  ua.  noch 
besser  belegt  werden  können  als  aus  jenem  epigrümm,  von  welchem 
am  iicblusz  dieses  aufsatzes  noch  die  rede  sein  wird,  bemerkens- 
werte emendationen  zu  Kallinos  sind  seit  1866  nicht  gemaebt  wor- 
den; dodi  erwSbnt  Bergk  zn    15  Meinekes  conjectnr  eÜxcTat  mit 
dem  znsatz  'qnod  non  magis  commodnm  qnam  quod  faeile  aliqnis 
commendaTerit  cir^x^'f^^^*'        unrecht:  denn  letzteres  gibt  gar 
keinen  sinn,  ^pTcrai  aber,  das  mitB,  ancb  Stell  und  Thudichma 
aofgenommen  haben,  ist  weder  an  sich  so  verständlich  wie  in  Dem. 
kranzrede  97  dv  olKicKLU  Tic  auTÖv  xadeipHac  XTipfl,  noch  so  passend 
wie  das  Oberlieferte  ^pX€Tai  'kehrt  zurück*,  wie  bereits  Schneidewin 
Philol.  X  359  f.  überzeugend  dargethan  bat.  7.u  evixexai  aber,  welches 
Meineke  im  Hermes  HI  161  mit  'gloriatur  se  mortem  elfugisse'  wieder- 
gibt, passt  sowohl  der  unmittelbar  vorhergehende  als  der  unmittelbar 
folgende  vers  am  besten:  der  welcher  sich  rühmen  kann  dem  tode 
entgangen  zu  sein  und  dann  doch  zu  hause  stirbt,  ist  nicht  durchaus 
(ouK  Ijuirac ,  Ues  Ijui'^n^)  dem  volke  angenehm ,  nach  dem  tapfem 
aber,  der  anf  dem  felde  der  ehre  gefallen  ist,  hat  es  immer  sehnsnefat. 
dasz  der  feigling,  weloher  'sieb  zu  banse  einschlieszt*,  dem  volke 
nicht  (piXoc  und  iroOeivöc  sein  kann,  braucht  wohl  nicht  gesagt  zu 
werden,  wie  bermts  Stoll  PhiloL  VI  744  richtig  gefühlt  hat.  wir 
brau  eben  auch  bei  dieser  erUärung  weder  mit  Bach  in  diesen  jahrb. 
XXVin  (1840)  s.  37  die  nngenauigkeit  der  pronomina  mit  der  leben- 
digen dfirsrellung  zu  entschul dieen  noch  mit  Schneidewin  beitr. 
s,  66  f.  nach  v.  16  eine  lücke  anzunehmen. 

Die  fragmente  2 — 5  frcluii  Gn  nach  B.  derselben  ekgie  an,  was 
man  ebenso  gut  behaupten  wie  bestreiten  kann,  merkwürdiger 
könnte  man  es  finden,  dasz  B.  bei  der  fassung  des  kritischen  com- 
mentars  zu  fr.  ,3  gar  keine  rücksicht  auf  die  Untersuchungen  ge- 
nommen bat,  welche  in  den  letzten  jähren  im  anseblnsz  an  die  er- 

*  [die  bemerkun^cn  zu  diesen  untersuchunf^en  Kenuers  von  J.">itzler 
in  diesen  jahrb.  1882  s.  504—518  konnten  in  dem  obigen  aufsatze  nicht 
»ehr  berfieksichtigt  werden«  A.  F.] 
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gebnisse  der  assyriologie  von  Geizer»  CftSKTi  Geiger  und  Dnnoker 
ttber  dsB  seitalter  des  EaUinoe  und  die  damit  zusammenhftngenden 
poHtascben  Verhältnisse  angestellt  worden  sind.  B.  hält  mit  den 
meisten  litterarbistorikem  Kallinos  Ü&r  älter  als  Archilochos  nnd 
geht  deshalb  von  Strabon  XIV  647  aus,  obgleich  dessen  angaben 
nur  9o"hkiP!7folgcrnngen  (Texfiaipecöai  TTCtpecti)  sind,  die  aus  dem 
scheinbaren  (qpaiveiai)  sinn  einer  stelle  des  Archilochos  gezogen 
werden  und  in  der  frühesten  geschichte  von  Mag^nesia  (vgl.  Greizer 
rh.  mus.  XXX  259)  gar  nicht  begründet  sind,  nun  ist  nach  unan- 
fechtbaren Zeugnissen  (Greizer  ao.  s.  249  ff.  Rohde  ebd.  XXXIII 
194  f.)  Archilochos  der  Zeitgenosse  des  Lyderköiiigs  üyges,  dessen 
regierung  von  687 — 663  währte,  und  die  einnähme  von  Sardeis, 
welche  Kallinos  erwähnt  hnben  soll,  mttste  Tor  dessen  regierung 
fallen,  dies  nimt  aber  nnter  den  nenesten  forsdiem  nur  Dnncker 
gesoh.  des  alt  1*466  an»  der  jenes  ereignis  yor  das  j.  689  setzt 
(nach  Herodots  ansetzen  mfiste  es  sogar  TOr  719  fallen),  allerdings 
haben  die  Kimmerier  während  des  ganzen  siebenten  jh.  einfäUe  in 
Kleinasien  mit  wechselndem  glück  unternommen;  aber  die  einnähme 
von  Sardeis  gelang  ihnen  höchst  wahrscheinlich  erst  kurz  nach  dem 
tode  des  Gyges  im  j.  6.52,  der  sie  etwa  acht  jähre  vorher  zurück- 
geschlagen  hatte  (Nik.  Dam.  fr.  62  Müller),  auf  diese  einnähme 
von  Sardeis  glauben  nun  Geizer  ao.  s.  251)  und  Geiger  de  Callini 
aetate  8.  14  die  elegie  des  Kallinos  beziehen  zu  mübsen,  während 
.  Cäsar  qnaest.  de  Callini  aetate  suppL  s.  11  an  die  von  Herod.  I  15 
bezeugte  emuahme  von  Sardeis  denkt,  welciie  unter  könig  Ardvs 
um  632  stattfand  und  insofern  unvollständig  gelang,  als  die  bürg 
Terschont  blieb,  da  nnn  das  zengnis  des  Herodotos  nicht  weggeräumt 
werden  kann,  so  kommen  wir  nm  die  sweimalige  emnahme  yon 
Bardeis  nicht  herum  und  brauchen  jedenfdls  nicht  mit  Geizer  dem 
Eallisthenes  Schlussfolgerungen  zuzuschreiben,  welche  seine  auf- 
stellungen  als  ein  'mühsames  gebäude'  er.^rheinen  lassen,  hat  er 
doch  auch  die  dritte  einnähme  von  Sardeis  durch  Eyros  im  j.  546 
mit  recht  in  diesem  Zusammenhang  genannt:  nur  ist  in  bezng  auf 
die  zweite  die  angäbe  uttö  TpT]pLuv  Kai  Aukiujv  etwas  ungenau,  wenn 
anch  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist,  dasz  den  verbündeten 
Kimmeriern  und  Trerern  die  Lykier  heercsfolefe  leisteten,  bei  einem 
dieser  einfölle  (wohl  um  632)  zerstörten  die  barbaren  auch  Magnesia 
am  Maiandros,  und  die  Ephesier  bemächtigten  sich  nachher  des  ge- 
bietb,  was  Ath.  XII  525*^  mit  einer  eroberung  der  stadt  durch  die 
Ephesier  (ddXwcav  jap  vttö  '£<p€ciiuv)  verwechselte,  diese  annähme 
hat  nichts  unwahrscheinliches,  wenn  man  bedenkt  dasz  die  Magneten 
sich  gegen  einen  drei&chen  feind  au  wehren  hatten :  gegen  die  mäch- 
tigen nachbarstfidte,  insbesondere  Ephesos  (Strabon  XIV  647.  Aüi- 
anos  ir.  i.  46),  gegen  Gjges  mit  seinen  Lydern,  als  dieser  die  ioni- 
schen Städte  angriff,  nnd  gegen  die  kimmerischen  horden,  denen  sie 
schlieszlich  erlagen,  als  resultat  dieser  erwägungen  ergibt  sich  dasz 
Archilochos  in  der  ersten  hälfte  des  siebenten  jh.  bltthte,  Kallinos 
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in  der  mitte  oder  in  der  zweiten  hälfte,  sowie  dasz  Bergks  aauner* 

kang  zu  fr.  3  aus  mehr  als  einem  gnmde  nicht  richtig  ist. 

Bei  Tyrtaios  machen  gleich  fr.  3  und  4  Schwierigkeiten, 
welche  bei  Diodor  exc.  Vat.  I  s.  116  Ddf.  und  Plutarch  Ljk.  6  mit 
anderer  verteüung  der  verbe  überliefert  sind,  dasz  beide  dem  Tyrtaios 
angehören,  ist  wahrscheinlich,  dasz  nach  3,  1  6in  oder  mehrere  verse 
ausgefallen  sind,  siclier,  wenn  auch  der  eiste  vers,  der  die  vv orte  des 
Orakels  im  dorischen  dialekt  wiedergibt,  mit  in  die  elegie  aufgenom- 
men war.  dies  aber  ist  minder  ausgemacht,  und  vollends  unwahr- 
achrinnüch  die  jetzt  von  B.  ausgesprochene  Vermutung,  Tyrtaios  habe 
einen  pentameter  hinsugeftlgt  und  die  yerbindung  durch  ^Xo  fäQ 
oiAtiv  hergestellt,  denn  6inmal  wttrde  er  den  Wortlaut  des  Orakels, 
wenn  er  in  authentischer  fassung  angefilhrt  werden  sollte,  nicht  ge- 
ändert haben,  anderseits  hätte  er  dann  auch  im  dialekt  des  Originals 
fortfahren  müssen,  ich  halte  daher  an  meinem  restitutionsversuch 
rh.  mus.  XXVII  478  fest,  beide  fragmente  sind  übrigens,  was  B. 
vielleicht  nicht  absichtlich  unerwähnt  gelassen  hat,  ausführlich  be- 
sprochen worden  von  PWeissenfels  'ad  poetas  lyr.  gr.  analecta* 
(Berlin  1869)  s.  1 — 16,  nach  dessen  auffassung  die  Stellung  des  Poly- 
dorüb  und  Theopompos  zu  dem  orakel  eine  etwas  andere  sein  würde  alb 
wie  sie  in  der  langen  anm.  zu  fr.  4  erscheint,  in  fr.  5  hat  B.  drei 
stficke  ndt  einander  Terhunden,  deren  susammengehQrigkeit  keinea- 
wegs  ausser  sweifel  steht  ohne  weiter  auf  das  einsehie  einzugehen, 
sei  nur  bemerkt  dasz  bereits  Osann  oomm.  sem.  phil.  Giss.  IV  s.  18 
dagegen  einsprach  erhoben  hat  und  namentlich  v.  3  nach  den  ein- 
leitenden Worten  des  sehol.  zu  Piaton  s.  488  eher  den  uTToOf^Kai  als 
der  cövoMia  zuweisen  wiU.  es  fruchtet  nichts  versprengte  ti  ümmer 
verlorener  gedichte  so  zurechtstutzen  zu  wollen,  dasz  sie  sich  zu 
einem  bau  aneinander  fügen,  der  doch  nicht  volktäudig  ist  und 
keinen  Zusammenhang  hat.  das  grosze  fragment  oder  nach  B.  die 
vollständige  elegie  aus  der  Leocratea  hat  durch  die  neuern  arbeiten 
über  Lykurgos  nicht  viel  ge\\  oiinen.  die  Holländer  gefallen  sich 
darin  digammierte  formen  einzusetzen,  und  B.  verzeichnet  mehrere 
derartige  oonjecturen  von  Herwerden;  aber  er  hätte  schon  in  der 
Torigen  aufläge  die  digammierten  formen  nach  van  den  Es  'redevoe- 
ring  tegen  Leocratea'  (Qroningen  1862)  Tcrzeiohnen  kOnnen«  die 
eollaiion  des  Ozon,  zur  Leocratea,  welche  Blass  in  diesen  jahrfo.  1875 
s.  507  ff.  gibt  (vgl.  Thalbeimebd.  1877s. 673 ff., Rosenbergs. 683 ff.), 
scheint  Bergk  Übersehen  zuhaben ;  sie  ist  aber  doch  für  m  anche  stellen 
nicht  unwillkommen ,  besonders  zu  T.  10,  wo  0  die  ionische  form 
dTi|i{r|,  welche  Bekker  und  Hermann  gegen  die  andern  hss.  vor- 
geschlagen hatten,  bcstätig-t.  die  schwierige  stelle  v.  11  ff.  bleibt 
und  wird  auch  mcht  durch  die  neusten  versuche  Sitzlcrs  rh.  mus. 
xxxm  301  Ii.  gell  oben,  weicher  das  7e  disticbon  an  die  spitze  des 
gedichts  stellen  will,  der  tibergang  zu  v.  15  bleibt  unvermittelt 
und  läszt  die  annähme  einer  lilcke  oder  eines  andern  gedichts  noch 
inuner  als  möglich  erschemen.  em  ioiiachriti  in  der  kritik  ist  es, 
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wenn  B.  jetzt  11, 27  seine  frühere  conjeottir  ^pbeiv  . .  iieXe^i^IuüV  in 
den  t«t  aafgcnommen  und  lioh  in  fr.  IS  tob  d«r  imvereiiibarkeit  von 
T.  87  mit  41  f.  Obenengt  hat,  freiHeli  obne  im  tezt  dureh  Uammem 
aiundeiiieB,  welches  di&chon  er  MagesehiedeR  wisaeii  wäl. 

Unerheblich  sind  die  verS&derungen  welche  Mimnermos  er- 
lehren  hat.  B.  schreibt  jetzt  1,  13  Tt8€i  und  2,  16.  6,  8  btbol 
statt  Ttöei  und  bibm*  denn  diese  formen  sind  bei  Homer  so  zu  be- 
tonen, wie  Bumpf  quaest.  Horn.  Ii 9,  Benner  ao.  12  8.  36,  Hinrichs 
de  Homericae  elocutionis  vers.  aeol.  !?.  13ß  erkannten;  sie  sind  nicht 
äolisch,  sondern  episch- ionisch  und  werden  richtig  beurteilt  von 
Meister  griech.  dial.  I  178  vgl.  mit  177  anm.  dagegen  ist  es  nicht 
zu  billigen,  dasz  B.  trotz  Benner  II  s.  156  fortf&hrt  12,  2  oObe 
TTOT*,  14,  5  0U1T0T6  neben  11,1  oiibi  kot'  stehen  zu  lassen,  zu  9,  5 
hat  der  hg.  in  jeder  auilage  eine  neue  conjectur  vorgebracht,  aber 
die  neueste  ist  nicht  die  beste,  wir  erwarten  hier  durchaus  einen 
eigennamen,  und  weleher  kOnnte  passender  ssin  als  *AXiic  (demi 
diese  sefareibang,  nicht  'AXeic^  ist  bei  Pansanias  und  Lykophren  be- 
sengt)?  wer  die  ISnge  des  o  fttr  nnerklBrlieh  hSlt,  der  sclveibe  mit 
Scbieidewin  xetdcv  b*  od  Tic  "AXcvtoc.  dasz  Gomperz  bei  Pbilch 
demos  IT«  €ÖC6ß€iac  29,  4  ans  den  buchstaben  MNEP  den  namett 
Mimnermos  herausliest,  dürft«  dexjenige  nidit  befremdlich  findeny 
der  (rh.  mus.  XXXIV  317)  mit  hilfe  von  anderthalb  buchstaben 
dem  attischen  komSdiendichter  Chionides  neueren  zweifeln  gegen* 
Uber  zur  exi Stenz  ^  erhoifen  hat. 

Bei  Solon  hatte  B.  wie  auch  bei  Mimnermos  (zb.  1,  4.  12,  1) 
verschiedene  neuere  conjecturen  abzuweisen ,  wie  9 ,  5  die  metrisch 
falsche  von  Cobet ;  dankbarer  müssen  wir  ihm  aber  dafür  sein,  dasz  er 
die  neuere  responsions-  und  symmetriegelüste  abgewehrt  hat,  welche 
kaum  für  mehr  als  ein  mttsziges  spiel  der  phantasie  gelten  können« 
nach  dieser  seile  bin  bin  ich  selbst  einst  (FhiloL  XXX 170C)  m  weit 
gegangen ,  hier  kann  ich  B.s  ablehnendem  nrteil  selbst  Weil  gegen- 
ftber  nur  beisÜmmen«  auch  die  verteidigmig  der  Weilscben  hypo* 
these  durch  OHense  (riv.  di  filol.  II  806  ff.),  weicke  B.  flbersebeii 
bat,  vermag  mich  nicht  von  deren  ricbtigkeit  sn  flberzengen,  wenn 
ancb  das  distichon  39  f.  durch  Veränderung  von  bOKd  in  iroOcT  ge* 
Wonnen  haben  mag.  die  elegie  wird  den  versuchen  responsion  her-' 
zustellen  immer  ein  dankbares  feld  bieten,  weil  vielfach  in  dem 
rahmen  eines  distichons  ein  gedanke  abgeschlossen  wird,  im  vor- 
liegenden falle  hak  aber  die  auch  nach  Hense  so  klar  vorliegende 
Symmetrie  bei  näherer  betrachtung  nicht  stich,  gleich  das  einleitende 
gebet  ist  keineswegs  mit  v.  8  abgeschlossen,  sondern,  wie  Leutsch 
richtig  bemerkt,  mit  v.  G,  und  die  distichen  v.  37 — O-,  worin  beispiele 
fttr  die  eiteln  bestreb ungcn  der  menschen  aufgeführt  werden,  labsen 
sidi  ebenso  leicht  in  beliebige  andere  gruppen  einteilen  als  die  von 
Weü  und  Hmse  angenommenen,  das  gedieht  terfiUH  dem  inbali 
back  in  drei  abschnitte:  1-^38,  84^68  (nicht  65)»  64— sohlnss  vaaä 
dsmit  pimctan.  die  nnglflcUicke  hjpothese  Yon  Leatsch  aber,  wo* 
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nach  hier  ein  Terpandriseher  nomos  mit  6fiq>aXöc  an  fOnf tar  stelle 
Torfie|f«ii  soll,  bat  B.  mit  vollem  redit  snrfickgewieflen,  dagegen 

emendationsversuche  zu  einzelnen  flohwierigen  stellen  Ton  Weissen- 
fels  und  Herwerden  übersehen ;  er  selbst  setzt  34  bf|V€Ociv  in  den 
text,  worin  ein  fortschritt  zu  erkennen  ist. 

Wir  übercfehen  eini^^e  "kleinere  fragmente  sowie  das  pseudo- 
Phokjlideische  lebrgedicbt,  illr  welches  auch  durch  Vermehrung  des 
hsl.  apparats  manches  geschehen  ist,  und  wenden  uns  zu  Xeno- 
phanes,  um  im  vorbeigehen  zu  constatieren  dasz  1,1  die  form 
idntöüv  zwar  mcht  durch  die  wunderbare  etymulogie  (conrebov, 
ZdTT€bov,  bdiT€50V|  än^bov !),  wohl  aber  durch  dd&  paiiäche  epigramm 
Kaibel  750*  Bllbl  tu  601  eine  stütze  erhalten  hat.  damit  ea> 
ledigen  sieb  manobe  zweifei  (vgl.  Hinriebs  aa.  s.  43  f.),  aber  das 
slngalfire  Öcböfievoc  t.  6  ist  deshalb  noch  nicht  gesebtttat:  denn 
die  dem  asiatischen  Solismns  eigentllmliche  bezeichnnng  der  intern- 
dentalen  tönenden  spirans  durch  cb  (vgl.  GMeyer  gr.  gr.  §  284  und 
Heister  gr.  dial«  1 136  f.)  ist  für  den  text  der  Homerischen  gedichte 
sonst  nicht  angewandt  worden  (d2^oc  'zweig'  zb.  findet  sich  20mal 
ohne  entsprechende  varifinto),  imd  doch  müste  sich  auf  diesem  wege 
der  iiolisraus  bei  Xenophanes  erklären,  möglich  dasz  ein  abschreiber 
deß  Athenaios,  der  sich  der  form  aus  Tbeokrit  (Morsbach  in  Curtius 
Studien  X  34)  erinnerte,  dieselbe  in  unsern  text  hineintrug,  bei 
anlautendem  2  =  b  steht  die  sache  anders,  in  derselben  elegie  be- 
merkt B.  zu  V.  18  «YT)paX^OC  nulii  calummae  obiioiium;  poetü  luiis 
senibns  aetaie  provectis  comitem  largitur».  er  weist  damit  eine 
ooiyectnr  Heimsoetbs  znrUek  mid  Iditte  necb  zwei  andere  neuerdings 
hinzugekommene  binzofttgen  können,  Ton  denen  die  eine  (tvpoX^oc 
liniamowitz  im  Hernes  XIV  163)  sogar  etwas  bestechendes  bat, 
wenn  man  an  das  gehen  im  bogen  bei  betrunkenen  denkt,  das  epi* 
theton,  welches  freilich  bei  Oppian  kyn.  I  57  etwas  anders  ge- 
braucht wird,  wäre  dann  Soszerst  bezeichnend,  aber  iplpaX^oc ,  ein 
altes  poetisches  wort,  welches  durch  Aischylos  und  Pindaros  be- 
zeugt ist ,  braucht  nicht  geändert  zu  werden ,  da  nicht  schlechthin 
der  gang  eines  betrunkenen  mit  dem  eines  greises  verglichen  werden 
soll,  sondern  der  znsatz  nur  vait  weitern  ausführung  von  ctveu  rrpo- 
TTÖXou  dient,  das  adj.  ükht  an  stelle  des  adv.  und  bedarf  durch- 
aus keiner  ergänzung  von  ujv.  Her  werden,  Stell,  Buchiiolz  haben 
die  stelle  nicht  richtig  aufgefaszt.  —  Eine  neue  erklärung  erfährt 
tt,  7,  welches  B.  auf  eine  umarbeitnng  des  lehrgedidiits  nepi  q)ikett)C 
bezieben  will,  die  Xenophanes  noch  im  92n  lebttm'abr  vorgenommen 
haben  soll,  zugegeben  dasz  q>p0VTic  *soxge*  andi  den  gegenständ 
der  sorge,  des  nachdenkens,  hier  das  gedidit  bezeichnen  könne,  was 
wohl  möglich  ist,  so  weisz  man  nicht  was  bei  dieser  interpretation 
der  Zusatz  emep  i^w  irepi  Ti£rvb*  oTba  Xeyeiv  ^TÜfiuic  bedeuten  soll, 
auszerdem  enthalten  die  verse  absolut  nichts  was  auf  curae  secundae 
hinweisen  könnte,  und  wenn  auch  dies  alles  richtig  wäre,  so  ist  die 
ansieht  nicht  richtig,  Xenophanes  habe  ol.  47,  1  als  'admodum 
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iuvenia'  zum  erstenmal  jenes  gedieht  herausgegeben ,  da  ei  höchst 
wahrächeinlich  nicht  ol.  40,  wie  B.  wohl  nach  der  vermeintlichen 
angäbe  Apollodon  bei  Klemens  AL  etrom.  1 8.d58  gkubt,  sondern, 
wie  Diele  rb.  mos.  XXX  32  zeigt,  ol.  50  geboren  ist.  bierzu  kommt 
die  imwabrecfaeinlicbkeit  der  annabme,  daes  X.  sieb  noeb  als  greis 
Ton  92  jabren  enteebloseen  baben  eoU  das  gedieht  umzuarbeiten, 
-dem  er  seinen  grösten  rühm  verdankte,  wenn  überhaupt  ein  bedürf- 
niä  der  art  vorlag,  vidmebr  wird  das  gedieht  Trcpi  q>\jceuic,  worauf 
auch  der  Inhalt  der  Fragmente  hinweist ,  erst  entstanden  sein ,  nach- 
dem  der  Verfasser  Sicilien  und  Unteritalien  besucht  hatte,  möglicher- 
weise sogar  erst  nach  seiner  niederlassung  in  Elea.  in  unserm  frag- 
ment  aber  ist  qppovTic  nichts  anderes  als  9povTic  cpiXucoqpoc  —  auch 
in  diesem  sinne  steht  der  sing.  —  dh.  das  philosophische  nachdenken, 
die  Philosophie,  seit  67  jähren,  sagt  der  dichter,  sei  seine  philo- 
öüpiiie  in  ganz  Gnechenland  bekannt;  damaia ,  bei  seinem  eisten 
auftreten,  sei  er  25  jähre  alt  gewesen,  wenn  anders,  fügt  er  mit  be- 
wnater  fibertreibong  binxu,  er  von  einer  so  weit  sorttcldiegendeii 
aeit  der  Wirklichkeit  gemäsz  (4tij)liiuc)  reden  k0nne.  X.  will  damit 
nur  sein  hohes  alier  hervorheben,  und  anders  haben  anch  die  ge- 
wfthrsmSnner  fOr  dieses  f^ment  den  inhalt  nicht  verstanden:  vgl. 
La.  IHog.  X  19  MoncpoptdiTOTÖc  T€  T^Tovev  (ö  Eevocpdvnc) ,  Sc 
TTOU  Kttt  aOröC  qif|Ctv*  f{hr]  usw.  —  In  der  dritten  aufläge  hatte  B. 
dem  Xenophanes  auch  ein  iambisches  fragment  zugewiesen,  er  hat 
sich  aber  inzwischen  durch  Meineke  überzeugen  lassen,  dasz  es  sich 
hier  nur  um  ein  prosaisches  fragment  vielleicht  aus  einem  briefe 
handelt. 

Über  kernen  der  von  B.  zusammengestellten  dichter  ist  seit 
18G6  mehr  geschrieben  worden  als  über  Theognis,  und  doch  ist 
das  leaultat  vieler  eindringender  und  fleisziger  Untersuchungen  nur 
ein  negatives,  die  entotehung  der  vorliegenden  Theognideischeu 
spmchsamlnng  ist  mit  den  uns  zu  geböte  stehenden  hilibmitteln  nun 
einmal  nicht  4nehr  zu  ergrfinden.  Nietzsches  stichwortUieorie  ist 
aach  mit  den  modüicationen  Fritxsches  nicht  zu  beweisen,  nnd  die 
sehembar  beweisenden  partien  erklSren  sich  ans  dem  versnob  sinn- 
verwandte stellen  an  einander  au  reihen,  in  denen  dann  nattlrlich 
■anch  oft  dasselbe  wort  zur  Verwendung  kommt,  ich  halte  mitHüler 
in  diesen  jahrb.  1881  s.  470  Bergks  auch  in  der  neuen  aufläge 
wiederholte  ansieht  für  die  wahrscheinlichste,  wonach  vielleicht  schon 
bald  nach  Isokratos  eine  syllogo  entstand  und  die  echten  Theogni- 
deischeu gedichte  verdrängte,  dasz  mit  wenigen  ausnahmen  nichts 
von  Theognis  citiert  wird,  was  nicht  in  unserer  samlung  stünde, 
spricht  datür  dasz  alles  oder  vielleicht  der  gröste  teil  der  Theogni- 
deischen  gedichte  in  dieselbe  verarbeitet  war,  beweist  aber  nicht 
dasz  unsere  samlung  schon  so  frühzeitig  abgeschlossen  war.  cr- 
weitenmgen  durch  einschiebung  von  fragmenten  oder  ganzen  ge- 
dickten anderer  Verfasser  haben  jedenfblls  wiederholt  nnd  wohl  noch 
in  nachalexandrinischer  tmt  statfigefanden«  die  namen  der  dichter 
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mit  «iniger  aicb^lieit  sa  ennittoln  gelingt  nar  In  de»  wenigsten 
ffiUen,  und  die  argomentation  kKngt  oft  nur  an  einem  &den.  ein 

interessantes  beispid  bieten  die  stücke  467 — 474,  667 — 682  und 
1345—1350,  deren  yerfasser  nach  B.  Euenos  sein  soll,  weil  in  dem 
ersten  stück  ein  vers  (472)  in  veränderter  foim  bei  Aristotelea 
metapb.  IV  5  (und  wohl  danach  Eud.  ethib  II  7  und  Plut.  mor. 
1348,  7)  unter  dem  namen  des  Euenos  angeführt  und  in  allen  drei 
stücken  ein  gewisser  Simonides  angeredet  wird,  so  soll  der  gemein- 
same vei  laaber  gefunden  sein,  aber  diese  ganze  combination  scheitert 
vor  allem  daran,  dasz  die  verse  667 — 682  schlechterdings  kein  ein- 
heitliches gedieht  bilden,  wie  Leutsch  Philol.  XXX  664  £f.  gezeigt 
hat,  der  nur  auch  hier  wieder  seine  unglückselige  hypothese  von  dem 
Teqpandnscben  nomoa  nicht  imterdrOeto  Hnn.  sodann  ist  der 
gedaake  au&ngeben,  dass  der  angeredete  flimonides  identisch  sei 
mit  Simonides  Ton  AmorgOB,  woittr  einfach  nichts  sprichi  damit 
f&llt  denn  auch  die  annähme  eines  Sltem  Euenos ,  den  B«  geettttzt 
auf  Harpokration  von  dem  Sophisten  unterscheiden  zu  mttssen  ge- 
glaubt hat.  den  richtigen  gesichtspnnht  gibt  Hiller  ao.  s.  477.  end- 
lich beweist  die  Übereinstimmung  des  citats  bei  Theognis  und 
Aristoteles  nicht  was  sie  soll,  denn  Euenos  kann,  wie  Leutsch 
andeutet,  den  vers  dem  megarischen  dichter  oder  wer  sonst  der  Ver- 
fasser jenes  Stückes  war,  entlehnt  haben,  dagegen  spricht  jedoch 
schon  die  Verschiedenheit  der  lesart  (Tb.  XP^M*  dvuipov,  Eu.  TTpätlii* 
dviapöv),  welche  weder  von  dem  letztem  beabsichtigt  gewesen  sein 
kann  noch  auf  die  rechnung  der  abschreiber  kommt,  auszerdem 
wfirde  Euoios  doch  woU  sein  dtat  in  irgend  einer  weise  als  solche« 
gekennseidmet  haben  nnd  dann  nicht  yon  Ariatotelea  als  TeHasser 
genannt  werden,  aber  es  iat  ja  auch  mdglieh»  daaz  beiden  eitaten 
ein  älterer  spruchvers  an  grande  liegt,  dessen  ezistenz  Leutsch  aus 
Piatons  Phaidros  240^  xal  |ji|v  tö  T€  dvocTKatov  ad  ßapu  navTl  ncpi 
irov  X^t^'^oti  bat  deducieren  wollen,  ob  Piaton  wirklich  ein  dichter- 
citat  vorschwebte  oder  nur  ein  Sprichwort  aus  dem  volksmunde  des  In- 
halts "^aller  zwang  ist  lästig',  musz  dabin  gestellt  bleiben,  an  Euenos 
durfte  B.  am  wenigsten  denken,  da  se  i  n  gewährsmann  doch  ein  ganz 
anderer  ist  als  der  welchen  Piaton  hochschätzt  und  öfters  erwähnt: 
vgl.  ThHeine  'de  ratione  quae  Piatoni  cum  poetis  Graeconim  inter- 
cedit,  qui  ante  eum  floruerunt'  (Breslau  1880)  s.  63.  aber  weshalb  musz 
überhaupt  ein  naheliegender  gedanke  in  bestimmter  formulierung 
der  ausgangspunkt  fOr  beide  cUditer  gewesen  sein?  weshalb  hlhmen 
sie  ihn  nicht  unabhSngig  ¥on  einander  in  faat  denselben  werten  ans^ 
gedrttcht  haben?  ShnUäee  ist  gewis  za  allen  aeiten  vorgekommen 
und  Itat  skh  durch  beispiele  belegen:  vgl.  Bttchmanns  geflügelte 
Worte"*  96  *sur  liebe  kann  ich  dich  nicht  zwingen',  ROseim  gymn.- 
pzogr.  V.  Gieszen  1879  s.  17  f.  und  die  Verhandlungen :  deutsche 
diebterhalle  1876  8. 344.  394.  1877  s.  33.  gegenwart  1877  s.  52  usw. 

Nicht  glücklicher  als  Bergks  versncb  den  Verfasser  der  oben 
bezeichneten  drei  stücke  zu  ermitteln  sind  andere  versuche  aus» 
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gefallen,  unbegreilücii  ist  es,  wie  LeutdcL  ao,  s.  233  für  das  slück 
667 — 682  die  autoradiait  des  Buenos  zugestehen  konnte,  während 
er  ihm  doch  das  frCLhere  stttek  abspricht,  welches  ebenfaUs  an  Simo- 
nides  gerichtet  ist  und  sogar  die  antoritftt  dee  Aristoteles  für  sieb 
bat  aber  Cttr  das  letsteye,  wenigstens  die  wse  475—488,  glaubt 
er  den  wahren  verf.  in  der  person  des  Fanyasis  entdeckt  sn  habra. 
die  beweisfübrung  wird  wohl  niemand  ttberseugen  nnd  mnsz  prin- 
cipiell  aurückgewiesen  werden,  weil  Panyasis  in  den  beiden  grösseren 
fragmenten  12  und  13  (Kinkel)  auch  vom  trinken  und  vom  wem 
spricbt,  weil  er  demgemäsz  auch  ähnliche  Wendungen  gebraucht 
(das  häufige  ^lixßOV  soll  in  diesem  Zusammenhang  etwas  beweisen; 
UTt€pßoXdbT]V  und  i&navfcTaco  bei  Theognis  werden  mit  dßX€|.it'ujc 
13,8  und  dtmSi  13,  15  verglichen),  deshalb  soll  jenes  stück  der 
Theognideischen  spruchsamlung  vom  vertVi^^^er  der  beiden  fragmente 
bei  Stobaios  anth.  XVIll  22  und  AtLtnaiob  II  36*'  btirüiiien.  mit 
demselben  rechte  könnte  man  Xenopbanes  fr.  1  und  Ion  fr.  1  u.  2 
heransiehen,  worin  sich  manche  bertthnmgspankte  mit  Jenen  bradi> 
stücken  des  Fanyasis  finden.  ^  Nach  alledem  mftssen  wir  auf  den 
bestimmten  namen  eines  dichtere  fttr  die  in  rede  stehenden  stttek» 
der  Theognideischen  samlung  verzichten,  höchstens  kann  man  auf 
grund  von  672  euböischen  Ursprung  annehmen  und  dann  mit 
Hiller  die  verse  891—894  demselben  dichter  zuschreiben. 

Dasz  ftir  den  dialekt  der  Theognideischen  spruchsamlung  die- 
jenige einheitlichkeit  nicht  durchzuführen  ist,  die  wir  für  die  andern 
elegiker  und  iatnbographen  in  ansprach  nehmen  mügsen,  folgt  schon 
aus  der  ganzen  Sachlage,  dies  darf  aber  niemand  berechtigen  ohne 
not  dialektische  formen  in  den  text  zu  setzen,  besonders  dorismen 
baL  man  neuerdings  einführen  zu  dürfen  geglaubt,  worüber  kürzlich 
Engelbert  Schneider  'de  dialecto  Megarica'  (Gie^zen  1882)  s.  13  ff. 
die  nötigen  nachweise  beigebracht  hat.  in  der  neuen  auhage  der 
FLG.  hat  B.  dem  Theognis  ab.  das  foL  cip^OMai  y.  63  und  236  zu- 
geschrieben» wogegen  zu  bemerken  ist  dass  diese  Ibrm  in  der  epi- 
schen Sprache  sonst  nicht  vorkommt  und  auch  als  megariemus  nicht 
verteidigt  werden  kann,  allerdings  fordert  der  Zusammenhang  dea 
begriff  der  zukunft  wenigstens  an  der  ersten  steUe,  aber  da  einmal 
alle  hss.  cuj2Iöm€V01  bieten,  so  ist  dies  als  starker  ausdruck  für  die 
Zukunft  beizubehalten:  'er  wird  nicht  mehr  gerettet'  können  auch 
wir  sagen  für  'er  wird  nicht  mehr  gerettet  werden*,  da  bei  dem 
verbum  finitum  im  griech.  dieser  gebrauch  für  alle  zeiten  bezeugt 
ist  (Kühner  ausf.  gr.  IP  119  f ),  weshalb  sollte  er  für  das  participium 
nicht  zula.-^big  sein?  ~  Ein  anderer  dorismus  ist  der-inf.  «peufev, 
welchen  B.  jetzt  in  v.  2G0  in  den  text  gesetzt  hat.  aber  der  gebrauch 
dieser  infinitiv formen  ibt  doch  zu  beschränkt  (Curtius  gr.  verbum  II* 
119),  um  eine  so  kühne  conjectur  zu  rechtfertigen,  es  mnsz  also 
bei  dar  vulgata  bleiben,  wenn  wir  auek  die  präp.  in  dem  flberlieferten 
iawKaidni  noch  so  ungern  vermissen,  ebenso  wenig  bat  der  teit 
dss  Theognis  dnreb  einen  sndem  doriamus  gewonnen,  welchen  B, 


Digitized  by  Gopgle 


10 


WCleoim:  zu  den  griechiacheu  elegikem. 


in  der  neuen  ausgäbe  eingeführt  hat;  v.  352  )if]  Xf]  ji'  ouk  döeXovia 
(piXeiv,  obgleich  gegen  das  yerbum  an  sich  nichts  einzuwenden  wäre 
(vgl.  Y.  299),  aber  angezwungener  bleibt  immerluii  Bekkera  (i^  brj 
odic  L  ipiXci.  andere  dorismen  wie  das  wnnderliebe  ^ot  (B.  zn 
1001)  können  wir  Übergeben,  da  niemand  gewagt  bat  sie  in  den 
text  zn  setzen,  ttberbanpt  hat  der  text  des  Theognis  manigfacbe  an- 
fechtungen  zu  bestehen  gehabt:  denn  anders  kann  man  doch  die  flut 
subjectiver  und  unnötiger  coiyeetaren  nicht  bezMcihnen,  welche  in 
den  letzten  jähren  Herwerden  und  in  noch  bdherm  grade  van  der  Mey 
Uber  ihn  ausgegossen  haben. 

V.  83  ff.  verbindet  B.  jetzt  richtig  mit  dera  vorhergehenden  und 
schreibt  töccouc  oi»  brjeic,  während  A  toütouc  oux  €upoic  und 
0  TOUTOUC  OUX  eupnctic  hat.  demnach  müste  eypJiC€ic  is^lossem  sein, 
während  die  lesaiL  der  besten  hs.  unboiücksichtigt  bleibt,  besser 
war  der  frühere  verschlag  ou  töccouc  x'  €upoic,  wiewohl  kein  grund 
%ar  umstellong  der  negation  vorliegt«  also  schreibe  man  töccouc 
oü  X*  cÜpotc  mit  nachdrncksToller  Wortfolge.  —  Nichts  ist  geindert 
in  dem  interessanten  stflck  183 — 192,  aber  bezfSglich  dsr  fiberliefe- 
mng  hat  B.  seine  ansieht  modificiert.  dasz  uns  hier  wirklich  der 
anfang  der  echten  ^o6fiKai  €lc  KOpVOV  vorliegt,  schlieszt  er  mit 
recht  aus  dem  ausdruck  opXH  TTOirjcewc  bei  Aristoteles-Stobaios, 
was  Leutsch  Pbilol.  XXTX  521  nicht  auf  den  anfang  einer  ein- 
zelnen elegie  bezieben  durfte.  B.  denkt  nicht  mehr  daran,  Stob. 
LXXXVIII  14  auf  den  angeblichen  commentar  des  Antisthenes  zu 
Theognis  zurOckfeulübren ,  ebenso  wenig  wie  er  noch  geneigt  ist 
Xenophon  mit  jener  elegie  in  Zusammenhang  zu  bringen,  aber  es 
nützen  vvedor  vage  eombiüauouen ,  wie  bie  Sitzler  prol.  s.  18  t.  ver- 
zeichnet, noch  die  blosze  beseitigung  des  namens  Xenophon,  wie  sie 
Lentsch  yorschlägt ,  sondern  man  masz  yersncfaen  sich  eine  vorstel- 
lang  von  der  entstehnng  des  verderbnisses  zn  bilden,  nach  B.  wäre 
bei  Stobaios  ao.  eine  ekloge  aus  Xenophon  (vielleicht  Ages.  1,  2) 
ansgefallen ,  dann  folgte  ('ApiCTOTeXouc)  iK  toO  ircpi  (cörcveiac), 
anfang  xind  schlusz  dieser  Überschrift  gieng  verloren ,  an  die  stelle 
des  namens  des  Aristoteles  geriet  aus  dem  vorhergehenden  der  des 
Xenophon,  und  an  die  stelle  von  €UY€V€iac  wurde  das  anfangs- 
wort  der  Aristotelischen  ekloge  gesetzt,  wie  man  auch  über  diese 
allerdings  tief  einp^reifende  corruptel  denken  möge,  jedenfalls  er- 
klärt sie  das  voikummen  des  namens  Xenophon  und  wirft  zugleich 
ein  licht  auf  das  verfahren  des  Verfassers  der  pseudo-Plutarchi- 
schen  sclirilt  ntpi  euftvtiac,  deren  lös  cap.  mit  den  worten  an- 
fängt TQuia  ^€v  GeÖYviöoc  Trepicpepeiai  toO  McTOp^wc,  d)c  Ecvo- 
<pOuv  X^T€t.  o(hroc  6  iroiiiTi^c  usw.  beilKufig  bemerkt  verdanken 
wir  diesem  autor  das  richtige  wort  für  das  bei  Stobaios  ttberlieferte 
iroXuirpOTMOCuvriv,  was  nicht  in  den  Zusammenhang  passt«  B.  hatte 
in  der  dritten  aufläge  die  14e  ekloge  des  88n  titele  keineswegs  so 
Tortrefinich  emendiert,  wie  Hiller  ao.  s.467  meint,  die  Terbeesemngs- 
Torschläge  der  4ji  aufläge  sind  weit  beachtenswerter,  alles  aber 
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wird  auch  für  diese  frage  auf  eine  neue  coUation  der  Stobaios-hss. 
anküiiiiiieii :  wird  bich  dauii  imgaHy  ob  die  überochrift  :^tvo(pu>VTOC 
nur  im  Par.  1984  steht  oder  ob  auch  andere  Codices  wie  der  Esco- 
ziaknsis,  welcher  mit  ihm  nach  WDindorf  PhUoU  XVII  338  (vgl. 
Wachemiith  Stadien  zu  den  gr«  florilegien  s.  61)  vielfSMh  ftberein- 
stimmt,  die  gleiche  corraptel  aufweisen,  aber  es  ist  sweifelhaft»  ob 
wir  es  überhaupt  mit  einer  teztesverderbnis  zu  thun  haben  and  nicht 
yielmehr  mit  einem  misverstSndnis  des  Stobaios  oder  eines  setner 
nrflorilegien.  das  falsche  lemma  EevoqMJUVTOC  würde  bei  der  sonsti* 
gen  benutzung  dieses  Schriftstellers  in  den  uns  vorliegenden  eklogen 
sich  aus  der  behandlung  eines  ähnlichen  gedankens  erklären  und 
sich  in  eine  reihe  mit  andern  versehen  unseres  compilators  stellen, 
wie  sie  ua.  Diels  rh.  mus.  XXX  180  nachgewiesen  hat.  damit  soll 
freilich  nicht  gesagt  sein,  dasz  man  Stoluiios  gelegeuUich  nicht  auch 
fehler  aufgebürdet  hat,  von  welchen  er  frei  i-t.  ein  merkwürdiges 
beispiel  bielet  anLii.  UXX  3 »  wo  auö  dem  Mouctiov  dtä  xiikidamai 
der  sprach  dtiert  wird  dpxf|v  yiky  ixi\  (pCvai  ^7Tix6ovioiciv  dpiciov, 
<p6vta  b*  6iriiic  d^Kicra  ndikac  'Aibao  nepficai.  es  folgen  hierauf 
im  Paris,  noch  die  beidra  yerse  66votoc  t^P  dvBpuuirotci  V€iK^uiv 
T^Xoc  Ixer  |iia8€W  b^  irAciv  icrlv  cd^ap^c  nnd  dann  mit  dem  kmma 
6€Ötviboc  die  obigen  beiden  verse  mit  pentametem  dnrohsetzt,  wie 
wir  sie  bei  Theognis  425 — 28  wiederfinden,  derselbe  gedanke  ist  oft- 
mals ausgesprochen  worden  (Bergk  anal.  Alex.  121.  Sauppe  fr.  orat. 
Att.  s.  155];  die  verse  des  Theognis  aber  haben  eine  ganze  litteratur 
aufzuweisen:  zuletzt  haben  ausführlich  darüber  gehandelt  Leutsch 
Philol.  XXX  102  ff.  und  gegen  ihn  Bergk  m  der  4n  autl.  der  PLG., 
ohne  .jedoch  auf  die  scharfsinnigen  auätührungen  von  Nietzsche  rh. 
mus.  XXV  539.  XXVIII  211  fl.  rücksicht  zu  nehmen,  die  sache 
scheint  mir  so  zu  liegen,  der  in  jenen  beiden  versen  au.sges])rouhena 
gedanke  ist  wie  manche  andere  naheliegende  menbcbliche  erwägung 
oralt  nnd  existierte  wohl  als  sprach,  der  ebenso  wenig  metrische 
form  gehabt  xn  haben  braacht  wie  mancher  sinnsprnch  der  sieben 
weisen,  deren  poetische  werke  der  Argeier  Lobon  so  genau  au&a* 
zählen  waste,  Tgl.  Hiller  rh.  mos.  XXXlii  518  ff.  aber  man  ftthlto 
doch  das  bedtträis  jenen  gedanken  an  eine  person,  ein  ereignis  an- 
zuknüpfen und  legte  ihn  dem  gefangenen  Seilenos  in  den  mund,  der 
dem  könig  Midas  anf  befragen  den  wahrspmch  seiner  Weisheit  ver- 
rät. Aristoteles  gab  diese  erzUhlung  in  seinem  dialog  Eudemos 
wieder  (Rose  Aristot.  pseiidep.  s.  61  f.),  über  dessen  imechtheit  wir 
hier  mit  Heitz  (verlorene  schriften  des  Ar.  s.  lyö  11.)  nicht  zu  rechten 
brauchen,  und  Krantor  benutzte  sie  nach  Aristoielus  in  beiner  trost- 
schrift  Tiepi  TTfevÖouc  (FKayser  de  Crantore  acad.  s.  47.  MHE Meier 
opubc.  ac.  n  274),  worüber  wir  Plutarch  oder,  wenn  wir  RVolk- 
mann  Flut.  1 134  folgen,  dem  unbekannten  Verfasser  der  nooUchriit 
sa  Apollonios  nähere  angaben  verdanken,  dem  Krantor  hat  dann 
Cicero  Tusc  1  48, 114  und  de  consöl,  bei  Lactantios  tM.  IQ  19, 13 
die  fabd  von  Silnrns  mit  jener  sentenz  nacherzShlt.  die  formel  mm 
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gelautet  haben  ndvTwv  dpiCTÖv  dcTi  TO  jifi  (pövat  und  war  in  dieser 
fassung  durch  die  Iragestdhmg  to  Hidag  bedingt,  wie  Nietuehe  er- 
kannt bat.  Bergk  durfte  niefat  auf  irdjyiicov  in  den  werten  dea  Ariato^ 
teles  gewicht  legen  und  noch  weniger  dies  mit  ^Ipx^  identifieieren, 
welches  bei  Stobaios  und  Ariatotel^B  überliefertist.  die  sentens  wurde 
nemlich  auch  ohne  beziehung  auf  Seileuos  TOD  dichtem  verwertet^ 
am  frohsten  von  Theognis  ao.,  im  fünften  jh.  von  Bakchylidee  fr.  2 
und  Sophokles  OK.  1225  im  vierten  hat  Alexis  im  Mandragoras  1, 
14  ff.  davon  gebrauch  gemacht  imä  in  Veränderterfassung  Epituros 
bei  La.  Diog.  X  126.  auch  der  rhetor  Alkidamas  fügte  in  seinem  Mou- 
ceiov  zwei  verse  von  der  nichtigkeit  alles  lebens  ein,  und  zwar  nicht 
in  einem  ^YKtu^iov  Oavdxou  (Vahlen  berichte  der  Wiener  ak.  d.  wiss. 
1863  bd.  43  s.  501),  sondern  in  der  erzählung  vom  wetUtreit  zwi- 
schen Homeros  und  He&iodos  (^Nietzsche  rh.  mos.  XXVIU  221). 
dkse  yeree  aefarieben  der  Terfiuaer  dea  Florentmer  traetats  (s.  jetzt 
fieaiodi  cannina  ed.  GötUing-Flaeb  e.  860)  und  Siobaioa  ao.  ans,  und 
ea  ist  kein  «weifel,  dass  die  fassung  bei  Alkidamaa  so  lautete  wie 
sie  oben  angegeben  worden  ist  so  weit  stmune  ich  Nietzsche  bei; 
dagegen  kann  ich  ihm  weder  in  seinen  auseinandersetzungen  über 
den  principiellen  unteraebiad  Tcn  dpxi^  und  irdvTuiv  folgen  noch 
in  der  bebaoptung,  die  sentenz  dpxnv  .  .  iT€pY)cai  hätte  bei  Alki- 
damas zusammen  mit  der  zweiten  antwort  Homers  dtXX*  ßrav  €ucppo- 
covif)  usw.  die  xpiJCoT  CTixoi  gebildet,  welche  von  den  Grieclu  n  nuch 
im  fünften  bis  vierten  jh.  ev  Tttic  Oucfaic  Tipd  Tiuv  öeiTrvuiv  Km 
CTiovöujv  prochen  worden  wären,  die  acht  verse  passen  gar 
nicht  zusammen,  weil  nach  der  sentenz,  die  der  dichter  als  seine 
meinung  ausspricht,  der  vermittelnde  hauptgedanke  fehlt:  'aber  die 
menschen  sind  anderer  ansieht,  sie  meinen,  es  sei  am  besten ,  wenn 
eOcppocuvii  ^^v  1x1)  Kord  bfi^ov  dirovra  usw.*  ein  so  ungereimtes 
*ti8<ä)gebet',  wie  es  bei  Nietssche  steht,  würden  die  Griechen  schwer- 
lich gesprochen  haben,  wie  nun  der  Yer&saer  des  Wettstreits  sidi 
an  Alkidamaa  anschlieszt,  so  haben  andere  Schriftsteller  sich  an  an- 
dere ältere  gewShramftnner  für  den  sats  yon  der  nichtigkeit  dea 
menschlichen  lebens  angeschlossen,  dasz  dem  Aristoteles  in  seinem 
Eudemos  die  stelle  des  Soph.  OK.  vorschwebte,  scheint  Sauppe 
Philol.  XIX  581  aus  dem  Wortlaut  der  beiden  stellen  richtig  ge- 
folgert zu  haben,  auf  Tbeognis  beruft  sich  ausdrücklich  Makarios 
II  45,  und  Suidas  u.  dpxfiv  ^ev  weist  durch  den  pentameter  auf 
dieselbe  vorläge  hin.  dagegen  brauchen  die  andern  parömiographen 
wie  Diogenian  III  4,  Apostolios  III  Ö5,  Arsenios  V  49,  welche  nur 
die  beiden  hezameter  bieten,  durchaus  nicht  aus  dersidben  quelle 
geschöpft  XU  haben,  ebenso  wenig  der  schol.  zu  Soph.  OK.  1225, 
der  nur  den  aafimgsrers  hat  jener  alte  anaspmch  des  pesaimismna 
dpx^v  iiky  usw«  erhielt  sich  in  seiner  ursprUnglichen  gestalt  noch 
weit  in  die  christlichen  Jahrhunderte  hinein :  der  erst  Seztos  Bmpei- 
likos  (Pyrrh.  hjpot.  III  24)  erwtthnt  ihn;  mit  dem  anfaog  TrdvruJV 
wie  bei  Tbeognis  haben  ihn  Elemeaa  AI.  stcom.  III  3, 16  und  der 


Digitized  by  Google 


WClemms  ans.  t.  poeiae  lyxici  graeei  ree.  TIiB«igk.  ed.  IV  toI,  IL  13 

biscbof  Theodoretos  *€XX.  TTttÖ.  6ep.  V  11,  ebenfalls  mit  TrdvTUJV, 
aber  wesentlicb  moditiciert  Poseidippos  bei  Stobaios  anth.XCVIII  57 
und  in  der  gnome  anth.  gr.  1 13,  3.  aus  dieser  darstellun^^  der  Sach- 
lage erkennt  man  dasz  es  bei  der  sentenz  weit  mehr  auf  Jen  inhalt 
als  auf  die  fassung  ankam,  dasz  man  sie  als  einen  alten  sprncli 
Citierte  und  in  viel  geiingerm  umfang  sich  an  Theognis  anschlosi: 
als  zb.  Leutscb  annimt,  dasz  auch  der  einflosz  des  E>anior  keinao 
weitraiGhender  war  und  der  anfang  dpxnv  nicht  erst  von  ibm  her- 
rtthrte,  dass  ferner  Bchoa  frühzeitig  die  varia&te  irdvmiv  daneben 
herlief  nnd  demgemta  dem  Hutinensia  vertraut  werden  darf,  nnd 
dasz  endlich  eine  metrische  fassnng  vor  Theognis  absolut  unerweis* 
lieh  isl  demnach  ist  bei  Stobaios  dpxnv  unter  dem  lemma  0£ÖTVt- 
boc  dem  unmittelbar  vorhergehenden  citat  aus  Alkidamas  entnom- 
men ,  und  alle  weitergehenden  änderungsversuche  sind  abzuweisen» 
Wenn  man  all«  controversen  besprechen  wollte,  die  in  der  neu- 
sten bearbcitimg  des  Theognis  sei  es  auch  nur  durch  polemik  dos 
hg.  gegen  neuerdings  ihm  entgegengehaltene  scbv,  iirigkeiten  ge- 
fönJeit  worden  sind,  so  wttrde  der  diesen  bemerkungen  vergönnte 
rauDi  bei  weitem  überschritten  werden  müssen,  im  vorbeigehen 
erinnere  ich  nur  an  v.  429 — 38,  wo  uns  die  citate  aus  Piaton  und 
Aristoteles  in  die  arbeit  des  Theognideischen  epitomators  einen 
blick  thun  lassen  und  Bergk  in  der  hanptsache  gegen  Lettisch  recht 
behalten  wird;  femer  an  öil  C,  wo  Bergk  aus  der  Wiederholung  des 
eigennamens  und  anderen  kriterien  mit  recht  auf  eine  zusammen- 
dehung  des  Originals  schlieszt,  eine  nicht  immer  genug  beachtete 
tendenz  bei  dem  nrheber  der  sylloge.  wir  wollen  eingehender  nur 
noch  die  neue  conjunctivform  fji^i  beleuchten,  welche  Bergk  v.  689 
in  den  text  setzt,  die  lesart  der  hss.  und  die  vulgata  ist  eir) ,  für 
den  conjunctiv  spricht  aber  das  relativpronomen  und  der  parallelis- 
mus  des  folgenden  verses.  früher  dachte  B.  an  den  conjunctiv  eiT), 
welchen  Hermann  opusc.  II  32  für  ebenso  möglich  wie  fjr)  hielt  und 
wozu  sogar  das  singuläre  )i€T€iu)  Y  47  (vgl.  Curtius  verbum  II  '  77) 
gut  passen  würde,  jetzt  soll  der  böotische  conjunctiv  K0upiu9eiei  in 
dem  vertrag  zwischen  Siphai  und  Aigosthena  Lebas-Foucarl  n.  1 
(«»  Böckh  kL  sehr.  VI  363  £f.)  die  entscheidung  geben,  dasz  diese 
nach  böotisidier  schr^bweise  einem  KOupmOij^  entspricht,  versteht 
Bich  von  selbst,  aber  eben  diese  form  ist  auffitllend.  Meister  gr.  dial» 
1 283  stellt  Koupwdelci  mit  ^V€vixO€t  einer  inschiifb  von  Orchomenos 
bei  Foucart  bull,  de  corr.  Hell.  IV  538  zusammen  und  bemerkt  nur, 
dasz  hier  die  contrahierte,  dort  die  uncontrahierte  form  vorliege, 
aber  nicht  sowohl  in  dem  man  gel  der  contraction  als  vielmehr  in 
der  länge  des  tempusvocals,  die  Böckh  ao.  s.  372  sogar  für  eine  zer- 
dehnung  erklärt,  liegt  das  ungewöhnliche,  es  ist  hier  der  lange 
e-lant  de?  tempuselements  Grj  in  derselben  weise  in  den  conjunctiv 
eingedrungen  wie  bei  dem  starken  passivaorist,  worüber  GMeyer 
gr.  gr.  §  680  einiges  zusammenstellt,  daraus  folgt  aber  noch  nicht, 
dasz  der  wurzelvocal  von  ec  im  coiyuuctiv  gelegentlich  auch  lang 
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sein  könne,  eine  herübornahme  des  X]  aus  rlena  indicativ  lUszt  sich 
von  dem  dorischen  abgesehen  alienfaiis  im  kyprischen  dialekt,  wo 
ein  bezeugt  ist,  wahrscheinlicb  macben,  im  büotischen  dürfte 
man  nach  analogie  von  EMI  «=*  eljii  (Meister  ao.  s.  276)  nur  ^^eiui 
^efeic  '^eiei  erwarten,  die  form  €ii;|  als  conjunctiv  kann  tiberhanpt 
k^em  dialekt  an^eb^faren  und  kannte  Mi  im  epoa  mid  in  der  da- 
yon  abhSngigen  elegie  bOchstens  dareb  falsche  auflösnng  von  EEI  er<» 
klSren,  wenn  man  nicbt  Cbriats  neuster  theorie  dieser  büdangen 
(rh.  mas.  XXXVI  29  ff.)  zastimmt.  will  man  also  von  der  ttber- 
lieferten  lesart  belTbeognis  ansgehen,  so  bleibt  nur  der  Optativ  mit- 
ÖT£  st.  6ti  übrig,  woran  man  auch  gedacht  hat,  ein  f)Q  aber  ist  dnroh 
die  ohnehin  dunkle  stelle  nicht  bezeugt. 

Die  frage,  ob  Sophcklo«  nur  6ine  oder  mehrere  elegien  ver- 
faszt  hat,  löst  sich,  wenn  man  im  einkkncf  mit  den  andern  nach- 
richten  bei  Suidas  ^Aeyeiav  durch  €\fef€ia  (besser  als  feXef  €iac  nach 
Zurborsf  im  Hermes  X  204)  ersetzt,  und  Bererk  hätte  sich  nicht  aber- 
mals auf  das  Zeugnis  desselben  gewähromunns  über  Simonides  von 
Amorgos  bemfen  sollen,  weil  dort  mit  noch  gröszerer  wabrschein« 
liohkeit  ^eT€Ta  (st.  ^€T€iav)  ßißXiotc  ß'  an  schreiben  ist.  dem 
peripatetiker  Hieronymos  traut  B.  in  bezng  anf  das  epigramm  bei 
Atb*  Xni  604  ancb  jetet  noeb  nicht,  obwohl,  was  er  ttberseben  za 
haben  scheint,  inzwischen  Zurborg  sich  alle  mühe  gegeben  hatte  es 
dnrch  eine  nnverfilngliebere  interpretation  des  groszen  tragikers 
würdiger  za  machen,  dieser  will  nemlieb  noic  anf  ein  mädchen  be- 
ziehen wegen  des  folgenden  ^T^pav,  welches  Meineke  und  Bergk 
mit  recht  für  corrupt  halten,  und  verf^fiszt  flabei  dasz  Atbenaios  hier 
zwei  geschichten  von  dem  cpiXoueipah  CocpOKXfic  und  dem  (piXo- 
fvyn\C  GupiTTiöric  erzählt,  die  erste  ist  die  artige  anekdote  aus  den 
'reisen'  des  Ion  (FSchöll  rh.  mns.  XXXII  155  ff.),  die  zweite  stand 
in  dem  historischen  commentar  des  Hieronymos  von  Rhodos  und 
würde  sn  der  yorhergebenden  enfthlung,  an  welche  sie  mit  xai  an- 
gereiht ist,  gar  nicht  passen,  wenn  sie  den  tchi  Znrborg  hinein- 
gelegten sinn  hStte.  der  erforderliehe  gsgensata  zwischen  dem  «piXo- 
|Li€tpo£  und  dem  qpiXotOvric  ist  Torbanden,  wenn  wir  statt  <piXoOvTt 
Mpav  der  bss.  cpiXoOvTi  Kopav  lesen,  anch  dXXoTpiav  cncCpuiv 
gibt  keinen  sinn,  vielleicht  ist  eisteres  wort  glossem  zu  dem  cor- 
ropten  ^T^pav,  welches  man  vergebens  zu  erklären  sich  bemühte, 
und  hat  das  ursprüngliche  verdrängt,  etwa  TraibicKT^v  TTCiptSv.  die 
ganze  er/ählnng  nebst  dem  epirrramm  gehört  jcdonfalls  in  die  kate- 
gorie  der  anekdoten,  durch  die  man  das  Verhältnis  zwischen  den 
beiden  tragikern  zn  illustrieren  suchte;  der  Sopbokleische  Ursprung 
der  verse  ist  damit  uoch  nicbt  verbürgt,  dagegen  zweifelte  schon 
im  allerium  niemand  an  der  ecbtheit  zweier  verse  (XCUTI  bk  6jLlO- 
XoxoujLi^vUüC  CoqpOKXeouc  ecii  t6  £T;rfpajH|LidTiov),  welche  leider 
▼erstnmmelt  bei  Flut  an  seni  alt  resp.  gen  o.  3  überiiefert  shid.  ob 
Pltttarch  einer  'grossen  gedankenlosigkeit*  anzuklagen  sei,  wenn  er 
imTpafUL^dnov  statt  iroiiuuidTtov  sagt,  ist  eine  firage  tob  geringerer 
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bedentung  als  die  ergänzntig'  der  zweiten  zeile,  welche  Bergk  in  den 
früheren  auflagen  allerdings  nicht  geglückt  ist.  er  läszt  auch  jetzt 
alle  seine  früheren  versuche  bei  seile  und  gibt  stalt  deren  einen 
neuen:  tre'vT*  im  TrtvTqKOVT*  övti  bk  eiKOC*  dttuv,  wodurch  zu- 
gleich das  lebensalter  Herodots  bezeichnet  und  mit  der  vielberufenen 
angäbe  der  Pamphila  in  euiUang  gebraobt  werden  soll,  dies  iritre 
ja  reebt  acbOn,  venn  ea  sieb  um  eine  blBtoriflcbe  nofciz  und  nicbt  nm 
eine  coigector  bandelte,  die  nfibere  begrUndnng  dieser  vemmtong 
ist  eine  aosfUhning  der  andentungen,  welehe  Bergk  de  Tita  Sopho- 
elia  8.  XII  gegeben  hatte,  und  läuft  auf  folgende  combination  hinaus, 
zur  zeit  des  samischen  kriegs,  als  Sophokles  feldberr  war,  bat  er  das 
kleine  gedieht  an  Herodotos  geschickt,  worin  er  sagt  dasz  er  noch 
im  alter  von  55  jähren  zu  staatsgeschäften  herangezogen  worden 
sei.  Plutarch  bennt^^tp  rlieses  für  seine  dnr-tellung,  indem  er  nur 
den  anfang  des  bekünnten  elegidion  citiert,  den  hauptgedankin  aber 
wegläszt.  damit  wäre  wenigstens  der  Zusammenhang  in  der  schrift 
Plutarchs  gerettet,  aber  die  ergiinzuug  des  pentameters  bleibt  darum 
nicht  minder  unsiciier.  von  den  Sophokleischen  elegien  haben  wir 
also  nach  wie  vor  nur  äuszerst  dürftige  reste.  besser  schien  es  in 
den  letzten  jabren  um  den  paian  anf  Asklepios  za  steben,  was  wel- 
cbem  man  sogar  inscbriftliebe  broebstficke  gefunden  zq  haben 
glaubte,  aber  ancb  diese  meinung  ist  trttgeriseb.  zunttebst  bat  B. 
Belbst  jetzt  die  Vermutung  aufgegeben,  dasz  in  dem  epigramm  des 
Patrolnos  (zuletzt  bei  Kaibel  n.  1026)  verse  des  Sophokles  enthalten 
seien,  nur  sträubt  er  sich  noch  dagegen  das  getdicbt  dem  d^dicanten 
zuzuweisen,  und  meint,  dieser  habe  nur  einen  der  vielen  hymnen 
auf  Asklepios  benutzt,  wie  sie  in  mehrfachen  beispielen  vorliegen, 
diese  frage  ist  noch  weniger  sicher  zu  entscheiden  als  die,  ob  das  in 
der  nähe  des  Asklepieion  aufgefundene  bruchstück  eines  hymnos  auf 
Asklepios  mit  der  Überschrift  Coq>OKXeouc  wirklich  von  dem  groszen 
tragiker  stamme,  wie  Kunianudes,  Bücheler  und  Kaibel  meinen  und 
Bergk  anzunehmen  geneigt  ist,  öder  ob  man  es  mit  Dittenberger 
einem  andern  gleichnamigen  Verfasser  zuschreiben  soll,  die  argu- 
mente,  mit  denen  hier  gestritten  wird,  änd  niebt  dardisoblagend: 
das  fehlen  des  vatemamens  und  der  bezei<dinnng  des  demos  auf  der 
einen  seite,  und  die  gepflogenheit  in  der  ttberscbxift  solcher  weih- 
gescbenke  nicht  den  dichter  sondern  den  geber  zu  bezeichnen  auf 
der  andern,  wenn  man  bedenkt,  welcher  misbrauch  mit  dem  namen 
Simonides  getrieben  worden  ist,  und  hinzunimt  dasz  unser  fragment 
sicherlich  erst  aus  der  röm.  kaiserzeit  stammt,  so  wird  dessen  zurück- 
fttbruno'  nnf  den  ^vo^ven  tragiker  doch  unwahrscheinlich,  die  dori- 
schen foifnen  dürfen  wir  dann  auch  dem  spätem  antor  überlassen. 

Eine  ausftihrliche  erörterung  hat  B.  dem  vielumätrittenen  epi- 
gramm in  der  kranzrede  des  JD emosthenes  §  289  gewidmet,  er 
hält  ebenso  entschieden  wie  Spengel  her.  d.  bayr.  ak.  d.  w.  1876 
8.287  ü\  und  Weil  revuo  de  phil.  1877  s.  25  il.  an  der  echtheit  der 
Überlieferung  in  ihrem  kern  fest,  nur  geht  er  in  der  Verteidigung 


Digitized  by  Google 


16  WClemm:  su  den  grieohiacheii  elegikern, 

des  textes  nicht  so  weit  wie  ersterer  und  verhält  sich  gegen  Dianche 
besserungsvorscbläge  des  letztern  ablehnend,  die  entbcbeidenden 
punkte  in  dieser  controverse  sind  folgende,  der  vers,  welchen  Demo- 
sthenes  §  290  citiert ,  musz  in  dem  eben  verlesenen  epigramm  ge- 
fitauden  haben  und  passt  auch  vollkommen  in  den  Zusammenhang 
dieser  ganzen  partie  der  rede.  fSr  den  miBerfolg  bei  Ghuroneia 
willf  der  redner  die  Terantwoxtung  von  sich  ablehnen  —  denn  der 
erfolg  ist  soche  der  gOtter  —  aber  er  branoht  dar  am  nicht  su  be- 
xenen  der  ratgeber  der  Athener  in  dieser  angelegenheit  gewesen  in 
sein,  wer  den  vers  gnb^v  dfiapT€iv  icri  6£iiiv  Kai  irdvTa  KttTOp* 
OoOv  in  dem  epigramm  nicht  gelten  Ittezt,  musz  notgedrungen  — 
Kaibel  nennt  dies  eine  'egregia  coniectura'  —  in  dem  folgenden  §  die 
Worte  KOtv  auTuj  toutuj  . .  KaTOpOoöv  f(ir  interpoliert  erklären,  aber 
dann  musz  wenigstens  der  gedanke  ou  iqj  cufißouXip  jr\V  TOÖ  KaTOp- 
eoöv  Touc  <iTU)viCo)Lifevouc  dv^8T]Ke  (sc.  6  ttohiti^c)  buvajLiiv  dXXd 
TOTc  Ocoic  in  dem  vorhergebenden  ausgedrtlckt  gewesen  sein,  dies 
ist  aber  entschieden  nicht  der  fall ,  wenn  wir  die  überlieferten  fünf 
disticha  durch  anth.  Pal.  VII  245  er^setzen.  die  hübsche  entdeckung, 
dats  in  dies  gedieht  twei  veratammelte  seilen  einer  insohrift  ans 
den  J.  350 — 300  passen,  hat  ihren  urheber  zn  dem  wünsche  Yet- 
Imtet,  den  dem  Cbetnlieos  gllloklich  entrissenen  Tersen  nun  auch 
einen  plats  in  der  litteratar  anzuweisen,  dies  aber  ist  ihm  nicht  ge- 
glttokt|  vielmehr  wird  man  bei  nftherer  prtlfung  der  beiden  disticha, 
nm  die  es  sich  handelt»  aaoh  von  der  Überschätzung  ihres  poetischen 
wertes  zurückkommen,  zu  der  sich  Kaibel  de  mon.  al.  Gr.  oarm. 
s.  10  in  der  freu  de  über  seine  entdeckung  erhebt  wenn  man  auch 
in  dem  gedieht  nut  Spengel  nicht  blosz  eine  weitere  i)ar;iphrase  des 
bekannten  Simonideischen  dj  Heiv'  df  feXXeiv  AaK€bai)iOVioic  ÖTi 
Tflbt  UöW.  zu  sehen  braucht,  so  wird  man  doch  das  ganze  mit  ihm 
für  unbedeutend  erklären  dürfen.  B.  hat  mit  recht  an  dem  allein 
stehenden  genitiv  TravTOiuiV  anstosz  genommen ,  der  in  dieser  Ver- 
bindung so  nichtssagend  ist,  und  für  bai^ov  ein  d^OXuiv  einsetzen 
wollen,  er  weist  auf  die  Spielerei  in  fravToiuiv  —  irav€irtcKOir€ 
und  irdci  —  itaO^uiv  hin,  was  mindestens  nicht  geschickt  ist,  und 
findet  das  ganze  weichlich  und  jedenfalls'  im  zusammenbang  der 
Demosthenischen  rede  unangemessen,  auch  die  anrafang  des  Xp6- 
VOC  ist  ungewöhnlich  und  wird  durch  die  abgerissenen  worto  des 
Bjpereides  bei  Pollux  II  14  nicht  gedeckt,  anderseits  ist  man  aber 
auch  in  der  herabsetzung  des  überlieferten  epigramms  zu  weit  ge- 
gangen und  hätte  vollends  gegen  pcine  echtheit  nicht  den  umstand 
anführen  sollen,  dasz  es  in  den  besten  hss.  fehlt.  Karsten  Philol. 
XIV  413  und  Westermann,  die  unter  den  lilteren  bearbeitern  des 
gedichtö  ihren  tadel  am  schärfsten  formuliert  l  aben,  legen  auch  darauf 
kein  besonderes  gewicht,  das  epigrauim  ätaud  wohl  von  aut'ang  an 
ebenso  wenig  wie  die  vorgelesenen  actenstücke  in  der  hs.  der  rede, 
um  so  weniger  als  Demosthenes  gewis  nicht  der  Verfasser  jener 
Terse  war.  B.  meint,  ein  spSterer  vhetot  oder  granmatiker  habe  es 
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Ton  dem  teikmal  im  -EmoMikoB  la  emor  Mit  abgMohnebm,  als 

die  iBschrift  schon  sehr  gelitten  hotte,  dieaar  habe  dann  nach  seraeti 
kräften  daa  fafaleBde  Brg&mt  ^  so  dasz  eine  nnterscheidang  des  nr- 
aprünglichm  tcu  den  ausätzen  jetzt  nicht  mehr  möglich  sei.  des- 
halb möge  man  sich  in  zukunft  lieber  nller  conjecturen  enthalten, 
man  kann  sich  die  hypothese  gefallen  lassen .  ohne  dio  daraus 
gezoe^enon  co!isequeTi7en  zu  billigen,  conjecturen  sind  immer  mehr 
oder  weniger  subjectiv ,  und  man  verzichtet  ja  auch  nicht  darauf, 
defecte  inschriften  beispielsweise  zu  ergänzen,  weshalb  sollte  man 
hier  nicht  versuchen  die  interpolationen,  wenn  solche  überhaupt 
vorhanden  sind ,  auszuscheiden  und  verdertmiaae  zn  oorrigieren ,  die 
lediglich  iE  dar  haL  -ttberiiefanmg  üireii  gnuui  haben?  den  «nrateii 
▼ars  bat  Weil  vortreSEofa  «mandiert:  ofbe  ndrpac  piv  hoäc  C(p€- 
T^pac  €lc  bl|ptv  ^vra,  indam  ar  danb  aina  teicbta  Vndacaag  ainan 
hwaptanstosa  baaeUigt.  dagiageii  iat  aa  ihm  idabt  galoagpaii  dia 
.Schwierigkeiten  des  zweiten  distichons  zu  heben,  zwiar  hat  Weil  ge- 
fttUt  daaz  die  baiden  gaoitiTe  dperf^c  xal  bcijuoiToc  trotz  Spang^ 
neuster  Verteidigung  dar  lesart  nicht  mit  ßpaßf)  verbunden  werdaa 
können  —  denn  was  man  hier  von  hjperbaton  und  plag-iasmus 
redet,  ist  nur  em  spielen  mit  unanwendbaren  termini  tecbnici  — 
aber  auch  sein  äpeujc  xai  beiuaxoc  verbunden  mit  ouk  ^cäiucav  ist 
schief,  die  Verbindung  der  per&onificationen  Aei^ioc  und  <l>ößoc  mit 
*Aprjc  bei  Horner  (A  440.  A  37.  0  119)  ist  doch  etwas  ganz  anderes 
alä  das  was  Weil  hier  in  den  text  setzt,  das  hendiadyoiu  apeuüc  Kai 
b€i]LiaTOC  für  den  begriff  'tumulte  effrayant  de  la  bataille*  ist  auch 
mäht  beaondan  glttckHdL  dar  einfaabe  gedanke  kann  nur  aain 
'tapfer  Qid  furebtloa  k&mpfand  rattaten  aia  ihr  laben  nicht,  sonten 
«rwihlten  Hadaa  zu  ihrem  kamp&idbter'  dh.  aie  erlabtan  dia  ant- 
aafaaidung  nebt,  gam  ao  aohildert  Lyknigoa  g.  Laokr»  §  46  die 
kBmpfer  von  Chaironeia  (vgl.  §  49  )nf|  irnfj^aviec  TÖv  vSrv  imÖY' 
Tuiv  q)öpov)}  gleichviel  ob  mit  rücksicht  auf  daa  apigramm  odA 
nicht,  dieser  gedanke  wird  aber  durch  keine  der  massenhaften  con- 
jecturen in  befriedigender  weise  ausgedrückt,  wobl  aber  mit  leichter 
änderung  durch  die  worte  |uiapvd/a€VOi  b'  dtpeirj  Kai  dbeipaioi  (adj. 
statt  adv.)  ouk  ^cdutcav  i|;uxdc.  dasz  neben  der  Aischyli^cb  Piu- 
darischen  form  dfeeifaavTOC  auch  ein  dbeiparoc  vorkommen  konnte, 
lehren  nicht  blosz  die  gesetze  der  Wortbildung,  sondern  auch  die 
glosse  des  Photiüs>  dbeiiaaia*  Scpoßa.  im  nächsten  distichon  ist  die 
COnatruction  zu  retten  entweder  durch  die  ebenfalls  sehr  leichte 
Sndaning  lvj6v  auxevfi)  ^9€vt€c  (d.  i.  dauToic,  vgl.  ^iti6)£vai, 
ImßdXXtiv  a^in  Sutov  und  waga&  dar  aüaion  N  389  adit  &v  ^ 
aöx^*  dmcde  ir^cot  fikoc)  oder,  wall  Jesar  anadniofc  immerhin 
besser  fUr  jemand  paaate,  dar  einem  anden  das  jooh  überwirft^ 
durch  die  nicht  viel  kfihneiB  vermntnng  l\)f(u  atjix^v(a)  iJcp^vTCC 
oder  endlich  durch  Bergks  conjectur  txrföv  aux^vi  b\}vT€C,  die  frei- 
lich nicht  ganz  durch  das  Aischylisoha  inei  h  *  dvdyKTic  Ibu  X^irobvov 
wegen  daa  hier  fehlenden  dativa  gedeckt  wird,   in  den  werten 

Jfthrb&ebw  für  elut.  phUol.  168»  hft.  1.  2 


Digitized  by  Google 


18      OSchioeder:  su  der  scbxifb  Tom  staat  der  Atfaeaer  [a,  12]. 

CTliTCpov  (ijjcpic  ^xwcw  ußpiv  ist  natürlich  das  bild  von  dem  joch 
festgehalten,  wofür  gerade  Y  486  o\  TravTHui^pioi  ce'iov  cuyov 
djLi9ic  IXOVTCC  eine  tretfliche  parallele  bietet.  Schwierigkeiten  be- 
reitet noch  im  letzten  vers  tv  ßioti^,  was  nur  heiszen  kann  'im 
meiibcbiichen  leben'  und  ohne  zweifei,  wie  schon  das  folgende  jaoi- 
pav  hi  zeigt,  zum  vorhergehenden  versa  gehört,  der  uiun  läszt 
lüclits  za  wtbucliMi  flbrig:  *6b  ist  aache  der  glStt«r,  in  nichts  za 
feUen  nnd  aUea  im  mraadiUcben  leben  anf  den  rechten  weg  zu 
bringen,  gat  zu  maehen  (irdvra  KcrropOoOv),  nnr  vor  dem  tod 
können  sie  niemand  Bofatttien*'  natttriich  ist  ans  dem  gen.  6ed)v  als 
suhject  zn  Inopov  ^  denn  so  ist  statt  Inopev  an  sobroiben  —  wie- 
der 6€oi  zu  ergänzen,  für  die  richtigkeit  dieser  aaffassung  spricht 
ancb  deutlich  Themistios  22,  885  ^7T€i  hl  TÖ  prjb^v  dgapToveiv  ^£u) 
TTic  (puceiuc  Keiiai  Tf\c  dv0piüiTivr]c  und  weiterhin  dXXct  idxa  bfi 
TO  ^7riTpa)i|ici  dXT]6dcT€pov  6  'A9r|vriciv  dTriT€TP«TTTai  tuj  idcpq) 
^T^^oc^iu•  Kai  top  toTc  8€0ic  fiövoic  t6  ndvia  KaTopöoOv  dTtove^ei. 
ein  grund  auf  die  worte  ßioirj  besondere  rücksicht  zu  nehmen, 
was  B.  bei  seiner  verfebiten  erklärung  dvÖpujTiov  övia  erwartet, 
lag  für  Themistios  nicht  vor.  deshalb  ist  auch  keine  corruptel  in 
iv  ßiOT^  anannehmen,  nnd  gana  unnötig  jenes  alxMHW,  weldiea 
Weil  heranalieit  nnd  womit  er  nnr  die  conatmetiim  erschwert., 
wollte  man  llbrigena  gar  an  eine  Interpolation  denken,  so  braudite 
nur  für  ßtorQ  die  worte  ZeOc  bfWarai  einzusetzen  und  ^TTopev 
beizubehalten ,  um  auch  so  einen  namentlidi  für  Funkhänel  Phüol. 
VI  668  befriedigenden  Zusammenhang  herzustellen,  aber  dagegen 
apräche  der  umstand,  dasz  im  folgenden  §  von  Demosthenes  und 
sonst  (vgl.  Bentley  briefe  des  Phalaris  von  WBibbeck  p.  V5mol 
excurs  zu  Dem.  de  cor,  §  289.  Kirchhoff  im  Hermes  VI  4ö7  fif. 
Spengel  ao.  s.  306)  der  ausdruck  TrdvTa  KaiopÖüOv  nicbt  speciell 
von  Zeus  ausgesagt  wird,  sondern  von  den  göttern  überbaupl.  dem- 
nach ist  in  den  letzten  versen  nichts  als  ein  einziger  buchstab  zu 
Andern. 

GiBBssH.    Wilhelm  Oluiii. 


2. 

2XS  DER  SCHRIFT  VOM  STAAT  DER  ATHENER. 

3,  12  uTToXdßoi  bi  TIC  &v  <bc  oubeic  dpa  dbiKUic  i^Ti|uiU)Tat 
*AOr|VTiciv.  qprmi  Tivac  cTvai  o*i  dbiKUJc  ^Ti^iujvTai,  öXitoi 

lUi^VTOl  Tiv^c.  es  handelt  sich  um  die  gefahr  welche  der  athenischen 
demokratie  von  eleu  aTi)Lioi  droht,  eine  kleine  anzabl  (öXiTOi),  heiszt 
es  §  12  a.  e.,  sei  ungeführlich,  zumal  da  nicht  von  den  mit  recht, 
sondern  nur  von  den  mit  unrecht  bestraften  etwas  zu  fürchten  sei 
(§  13  a.  a.j.  hierm  ist  nur  sinn,  wenn  bei  jenen  öXifoi  an  alle 
fiTifiOi  ohne  unterschied  gedacht  ist,  wenn  also  dbiKUJC  beidemal  ge- 
jrtricfaen  wird. 

Bbbl0.  Otto  Sohroiidbb. 
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Zü  EMPJBDOKliES. 

1.  In  dem  fragmente  deh  Empedokks  boi  SiniplikiOb  phya.  u4* 
(s.  160  Diüls)  iieidzt  es  v.  ST  (127  Stern,  162  Karsten):  OUTW  ^rj  c* 
dirdra  (pp^va,  xai  rqj  (üjc  K€V  Aid.)  ttXoacv  dvcn  6vnT(&v, 
öcca  T€  öf|Xa  t^doctv  dcirera,  ictitiiv,  dXXd  TOpdDc  TaOr*  !c8i 
usw.  (so  DielB).  däse  der  erste  vers  schledit  gebaut  ist,  dara  es  eine 
befremdende  oonstmotton  ist:  ce  dndTa  Tfjv  qpp^VO,  dasz  die  par- 
tikebi  xai  vu  wenig  an  ihrer  stelle  sind,  genllgt  es  kurz  hervor* 
zuheben.  die  hss.  stimmen  aber  in  der  angegebenen  lesung  wesent- 
lioh  überein;  nur  hat  F  dtraTil.  und  dies  führt  «sofort  auf  das  rich- 
tige: omw  )nr|  c'  dTrdxri  (pp^va  xaivuTuj,  o.XXoGev  eivai  usw.: 
denn  KawuTUJ  hat  Hesychios  rait  der  erklärung  viKaTUJ,  gleichwie 
er  viele  Empedoljleische  glossen  enthält,  es  ist  bereits  in  unseren 
lexika  bemerkt,  dasz  dies  KaivuTU)  des  Hebjchios  die  einzige  spur  des 
activs  zu  Kaivu^ai  ist  j  wir  kennen  jetzt  also  den  Gewährsmann. 

2.  V.  152  St.  (193  K.)  wird  bei  Simpiikiüs' pbyo.  74^  (s.  331 
Diels)  so  überliefert:  f\  bi  {r\  5f|,  fjöri)  cpXöE  iXdeipa  ^ivuvGabinc 
Ti^x^  (i^iuxe)  ^air]Q.  man  ordnet  dies  fragm^t  falsch  ein  und  aocht 
Toific  an  beseitigen,  weil  man  qpXoS  IXdcipo  durchaus  auf  den  mond 
boiehen  viU  OXdeipa  ceX^  t.  149) ,  und  doch  schickt  8implikioe 
diesem  und  den  zusammen  damit  citierten  anderweitigen  yersen 
(203.  218)  die  werte  voraus:  Kai  Td  fiöpia  TiSkV  l^wv  diro 
Tvx^c  T€V^c6ai  Td  nXeicid  (pncw,  «bc  ÖTav  Xetij  usw.  also  ist  doch 
qpX6£  tXdeipa  hier  wirklich  nichts  anderes  als  das  element  des  feuers, 
welches  mit  etwas  erde  (und  wasser  usw.)  combiniert  einen  bestimm- 
ten teil  des  lebenikn  we^ens  bildet,  wahrscheinlich  doch  die  äugen 
(vgl.  315  ff.).  mviJvBdbioc  aber  ist  von  Empedokles  in  freierer  weise 
gebraucht,  etwa  nach  analogie  des  Homerischen  ^iivuvOabiiÜTepov 
SXfOC  X  54,  was  er  =  ^Xaccov  verstand,  nach  dem  gesagten  und 
nach  der  folge  des  citiereuö  ibt  nicht  zu  zweiieln,  dabz  der  vers  etwas 
nach  203  ff.  seine  stelle  hatte;  hebt  doch  auch  203  ähnlich  an:  f) 
XOdiv  TOikoiciv  usw.;  noch  ähnlicher  dem  i\  «pXdS  IXdeiptt  ist 
119  fj  liHiipoc. 

3.  IMe  bekannte  lltngere  stelle  über  das  auge  bei  Aristoteles 
11.  akerjceuic  c  2  s.  437^  26  (v.  316—325  St.,  302  ff.  E.)  leidet 
im  einzelnen  noch  an  vielen  ungelösten  Schwierigkeiten,  eine 
solche  bietet  die  Überlieferung  der  hss.  in  t.  320  (pi£»C  iSu)  bia- 
OpujcKOv,  öcov  TavaiüTcpov  fl€V.  erstlich  musz  man  wohl  nöp  für 
cpiiic  schreiben,  mit  dem  gröszern  teile  der  hss.  und  dem  scholiasten 
(Alexandres  von  ApbrodisiRs):  dann  aber  hat  weiterhin  cod.  P  eHiu 
bidvTaxai  Tpeiaio  öecTrecinciv  ööövriciv  biaSpuDcKOv.  woher 
diese  wunderbare  erweiterung?  das  ÖOÖV^CIV  steht  in  den  andern 
hss.  V.  ;>2;>  AeTTificiv  oOövrici  KoyaZ^eto  (oder  Ix^uaro)  KUKXoiTa 
Koüpnv,  wo  aber  P  xotivi]civ  für  oduv^ci  hat.  also  war  doch  wohl 
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hier  einmal,  m  einem  originale  des  codex,  ö9övr]Ci  übergeschrieben, 
und  dies  und  die  andern  worte  sind  von  dieser  stelle  nach  320 
veräciilagen.  diese  audem  nun  büdeuLen  augeusclieiulicli ;  öiavia 
TCipnaTO  6ecTT6c(i;)Civ,  und  an  sie  schUeszt  sich  vom  xodv^ci  an; 
der  ganse  y«n  »ber,  mit  einer  am  anftiig  nooh  sn  etgiBBeBden  dlbe^ 
mfisi  auf  323  gefolgt  eeiii: 

339  Ac    t6t  *     fiii^viTSiv  kpxfi^ov  lUxOifiav  nOp 

323  Xeirr^c  eiv  (?)  ödövqa  Koxö^m  (?)  ki^ovo  KO0|n|v, 
323»  <oi>  xoiWqci  bkvTa  TCTpriaTo  Ocorcdigciv' 

324  a\  ö*  öboTOC  fiev  ß^vOoc  dTC^CTCtov  d)iq>iv<iovTOC, 
825  TTup  b*  eSuj  bmOpiucKOV,  öcov  xavaiuTepov  ^ev. 

ai  324  geht  nun  auf  die  xo^vai,  ^Üe  trichterförmigen  (itfnungen 
(pören)  in  der  haut  des  auges;  diese  poren  heiszen  6€CTr^ciai  dh.  un- 
endlich klem  oder  unendlich  zahlreich,  falls  nicht  etwa  nach  v.  202 
8ecTTtciT]96V  zu  schreiben  ist.  die  construction  xodvrici  T€Tpr}aTO 
erinnert  an  v.  289  truKivaic  TeipiivTai  dXouv  pivubv  ecxccia  lepOpa 
bia|ittep^c:  dem  biajinep^c  entspricbt  hier  biavra,  ein  zwar  Weher 
imbelegtes,  aber  imkadeUiehee  wort  fltr  bici0p<pcKOV  alwr  (325) 
bietet  dieeelbe  he.  P  bilecKOV,  Bieber  riehtig,  da  wir  nur  so  einen 
voUetBndigen  eate  gewinnen;  biaOpipcicov  stammt  aas  320«  6cov 
ist  so  viel  wie  'insofern,  wei?  (vgl.  Ellhnev  gr.  gr.  II  s.  099,  3); 
TOVCUiUTepov  ''dünner,  Isiner  als  das  wasser'  (ähnlich  vorher  320). 
die  Schwierigkeiten  der  verse  322  f.  vermag  ich  leider  nicht  zn  lOsen. 

4.  Auf  v.  385  St.  (13  K.)  xXaucd  t€  Koi  koikuco,  Ibujv  dcuvrieea 
XUJpOV  wird  antryspielt  bei  Sextos  Empeirikos  adv.  math.  XI  96 
(s.  565  Bk.)  eiibüacC  tiv€C  xdfv  dirö  ific  ^ErriKoOpou  aip€C€UJC  .  . 
X^civ  ÖTi  qpuciKUJC  . .  TO  lujov  qpeuT«  \xkv  Tr]v  dtXT^böva,  biu)K€i  b^ 
n^v  nbovriv  *  t&vvtiO^v  toOv  Kai  urib^TruJToic  xaid  böHav  bouXeuov 
«jitt  Tuj  paTiic6t]vai  dcüvr|0ei  dtpoc  TrXq^ei  eKXauce  T€  Kai 
^KtiiKUCev.  also  erinnert  mit  recht  schon  Sturz  an  die  Lnorezisdie 
naehahmmig  (V  226,  von  dem  nengeborenen  kinde)  vagüuqin»  hemk 
lugubri  wmjplet^  ut  aequmu/^  cui  iankm  i»  vita  ruMt  irofMire  moSo- 
rtm»  Bergk  und  Stein  oombiniereB  den  Ters  mit  einem  andwweiti- 
gen  citat  bei  Hierokles  und  sonstigen  autoren  (21  ff.  BL.):  d  <fi&tO\ 

TÄ  TTCpl  KCd  TÖV  dTepivdo  X<&POV,  IvOa  (pÖVOC  T€  KÖTOC  w 

Kai  dXXu)v  lOvea  Kripüjv  \i8w. ;  ich  weisz  aber  in  der  that  nicht,  wes- 
halb xil'pov  mit  beziehung  auf  die  erde  nur  einmal  bei  Empedokles 
vorgekommen  sein  sollte,  auch  passt  -ni  der  schilderimc?  ?v0a  (pövoc 
usw.  sehr  viel  besser  diepTiea  als  ticuvr]9ea.  ging  aber  jenes  epi- 
theton  dem  IvBa  vorher,  so  die  combination  unmöglich:  denn 
dcuvnSta  wild  fttr  v,  385  nun  auch  durch  Sei  t  o  s  bestätigt. 

KiBL.  ]:  KIEDRICH  BliASS. 
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4. 

tBBR  DIB  TEGBKIX  U8D  DER  TOBTftA&  DBR  CBOBOBB^LttGB  DBÖ  ISOBT- 

USB»  yoK  K.  Wecxlbin.  (ans  dem  ISn  BQppleme&tbande  der 
jalirbftciher  üBr  dassiaohe  pbilologie.)  Leipeig,  dniek  nad  verlag  tob 
B.  G.  Tenbner,  18S2.  t.  218^238.  gr.  8. 

WÄhrend  bisher,  von  der  bekannten  aber  in  der  banptsache 
antiquierten  schrift  FBambergers  abgesehen,  über  die  chüribclie 
frage,  soweit  sie  Aischylos  betrifft ,  nur  einzeluntersuchangen  an- 
geetellt  wcxdeai  siBd,  gibt  Ider  nu  d»  grifcMsdMii  tnigiker 
lioehmdienter  gelebrter,  der  acb  aach  eoBat  iob<m  mehr  als  aadm. 
foraeber  mh  den,  ohoriadieB  fingea  befoait  bat,  eiae  zaaammeB- 
bUBgeade  betnehtni^  beatunsiter  gnmdstttate  und  kriterien  der  ebo- 
na&u  ieobnik  dm  Aiidiyloa.  daa  genflgt  schon  allein  der  arbeit 
ihren  reiz  zu  sichern;  was  aber  die  spaBBung  ecböht,  ist  der  um- 
stand dasa  WeokleiB  fast  durchweg  zu  anderen  resoltftten  kommt 
als  bisher  gewonnen  worden  sind,  und  dasz  er  gesetze  aufstellt, 
welche  dem,  was  zuletzt  zu  gelten  schien,  schnurstracks  entgegen- 
laufen, das  wSro  mm  nicht  schlimm,  im  Gegenteil  recht  gut,  wo- 
fern das  recht  auf  seiner  seite  wäre,  und  gleicli  vielHn  anderen  wollte 
ref.  gern  alle  seine  bisherigen  an&ichten  liuLren  lassen,  wenn  sie  als 
falsch  erwiesen  und  durch  bessere  ersetzt  würden,  aber  eine  prü- 
fung  der  neuen  lehre  ist  doch  unerläszlich ,  nicht  obgleich,  sondern 
weü  sie  süt  aoldier  besümmiheit  uBd  in  unleugbar  bestriekeBder 
form  TorgetrageB  wird.  Bnr  6iBe  bedanerliohe  seite  iB  W.8  ver- 
fahren springt  sofort  m  die  äugen ,  die  nemlich  dasz  er  die  resultate 
anderer  kurser  band  abweist,  ohne  dersB  begrOnduag  genauer  aa* 
zusehen  oder  einer  Widerlegung  ffXr  wert  zu  achten,  von  mir  soll 
der  geehrte  vf.  nicht  si^cb  dasz  ich  in  deB  gleiofaeB  fehler  Terüallen 
8«,  und  so  will  ich,  wenn  auch  in  scheiBbar  UeiBllcber  weise,  seiner 
beweisfahrung  achritt  für  schritt  folgen. 

W.  berücksichtigt  zuerst  die  nichtantistrophischen  partieB,  so- 
dann die  ephymnien,  endlich  die  gliederung  der  ehorgesänge. 

1.  Die  stelle  Agam.  475—502  hat  Arnoidi  nach  Hermanns  Vor- 
gang so  überzeugend  dem  cborföhrer  und  seinen  vier  nebenmännern 
zugewiesen,  dasz  man  glauben  sollte,  es  würde  sich  kein  Wider- 
spruch dagegen  erheben.  W.  hat  ihn  erhoben,  jener  disposition, 
meiat  er,  stehe  entgegen  dasz  die  trimeter  489 — 502  zwei  personeu 
gebSrsB  mUsten.  denn  eu  täp  usw.  sei  schlussTers ,  und  mit  dcTtc 
mUsse,  wie  der  inbalt  lAd  mangelnde  verbiBdung  zeige,  eia  an- 
derer seinen  beifall  zu  den  vorher  geSuszerten  wüBschen  gebea;  es 
sprilchen  also  nicht  fttnf ,  soBdera  sechs  persoBSB  nach  einander»^ 
schon  Keck  hatte  behauptet  dasz  der  vers  f&p  usw.  ganz  ofFen- 
bar  ein  redeschlusz  sei ,  Amoldt  aber  hat  den  grund  als  nicht  zu* 
treffend  bezeichnet,  derselben  ansieht  bin  ich  auch,  der  wuasdi 
könnte  die  rede  schlieszen,  musz  sie  aber  nicht  schlieszen,  und  er 
schlieszt  sie  nicht,  wenn  noch  ein  passender  gedanke  folgt  das  ist 
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hier  der  fall,  so  ernst  nimt  es  der  Sprecher  mit  seinem  wnnsclie, 
dasz  er  dem  >)f)ses  gönnt,  der  anders  denke  als  er.  eine  derartige, 
durch  die  ab  wehr  der  entgegengesetzten  meinung  erzielte  bekräfti- 
gung  eines  gethanen  ausspruchs  ist  etwas  ganz  natürliches  und  be- 
gegnet uns  im  leben  wie  in  der  litteratur  sehr  häufig,  ich  erinnere 
nur  an  stellen  wie  Soph.  OT.  269  xai  lauia  Tok  bpüüciv  euxofiai 
9€o6c  mw*  aber  die  mangelhafte  ttnazere  verbiiLdiiiig?  aneh  die  ist 
Biclite  eeltenes  und  findet  sich  gerade  danui  wenn  wie  hier  die  gegen* 
sKtze  scharf  herroigehoben  werden  sollen,  charaicteristisoh  ist  das 
beispiel  OT.  401  KXaiiuv  boKctc  fitoi  Kod  cu  xih  cuvOek  lAht  dm* 
Xarrjcciv.  es  verlangen  also,  so  viel  ich  sehe,  jene  zwei  verse  durdi- 
aos  keinen  gesonderten  Sprecher,  und  damit  wird  einwarf  gegen 
Arnoidts  Verteilung  hinföUig.  es  wSre  auch  schade  gewesen ,  wenn 
wir  einen  tausch  hiftten  vornehmen  müssen :  denn  so  harmonisch 
die  eine  Verteilung  ist,  so  unharmonisch  die  andere,  bei  Amoldt 
steht  die  sache  so : 

483      475       489     479  485 
(2"v.)    (4  V.)    (14  V.)  {4  V.)  (3  v.) 
f         O         ^  €'  ^      P'  b' 

hier  entsprechen  sich  die  parastaten'  nnd  tritoslaten,  und  der  koiy- 
phaios  llberragt  sie  dann,  wie  sich  das  fBr  ihn  liemt,  mit  seiner 


*  in  einer  aumerknng  sagt  W.,  iiapacTdTf|C  sei  gar  keine  teehnisohe 

hrzfiichnuDg,  und  wir  hätten  kein  recht  den  parastaten  eine  beyorzugte 
atellc  zu  geben,  diese  bemerkang  ist  nicht  nen,  so  wenig  wie  ihre  | 
begründung.  schon  Christ  hatte  In  bezog  anf  meioe  aasfUbrangen 
(chor.  teelmik  d.  Soph.  s.  11  ff.)  bemerkt,  als  Vermutung  wolle  er  sich  | 
die  rolle  der  parastaten  wohl  gefallen  lassen,  sie  werde  aber  nitht  i 
durch  Ar.  znetaph.  IV  11  erwiesen,  da  dort  lediglich  davon  gesprochen 
werde,  dass  der  icapocrdnic  dem  KopuqM^toc  nther  stehe  us  der  Tfn-  | 
TOCTdTr]C.  W.  urteilt  ebenso;  es  ▼erloh&t  sich  also  wohl  der  mühe  noch  j 
einmal  auf  die  stelle  zurückzukommen.  Aristoteles  fährt  aus:  es  gibt 
ein  früheres  und  ein  späteres,  ein  erstes  und  zweites  in  manigfacher 
besiehung:  rd  ^ikv  utarä  TÖirov  .  .  Td  6^  xord  xpdvov  .  .  Td  M  Kord 
K(vr|civ  .  .  Tä  bi  kctA  öOvajLiiv  .  .  xä  bk  Kaiä  xdftv.  wenn  nun  kotA 
TdEiv  blosz  auf  die  äuszere  Stellung  gehen  sollte^  so  würde  der  philo- 
soph  nur  dasselbe  sagen,  was  er  schon  unter  der  rnbrik  Kaxä  töttov 
gesagt  hat;  TdEtc  bedeutet  also  hier  die  Stellung  dem  ränge  naehf  die 
einfluszreiche  Stellung',  es  zeigt  das  auch  der  zusatz  l^it^cx^iKe  Karä 
TÖV  XÖYOv,  proportio7iiiliter  r^istant^  wie  es  in  dfer  lat.  Übersetzung  heiszt, 
und  wofür  wir  sageu  müääen  ^in  innerem,  logischem  abstände';  es  zeigt 
das  ferner  das  sweite  beispiel  das  Ar.  anführt,  irapav/|TTi  v/jTV)c,  wie 
die  nebensaite  von  der  grundsaite  absteht:  die  grundsaite  ncmlich  ist 
die  äusserste,  die  höchste  saite;  es  zeigt  das  endlich  der  umstand  dasz 
Ar.  rein  räumliche  uod  zeitliche  unterschiede  nur  bei  den  beiden  ersten 
kategorien  statuiert,  das«  er  aber  von  der  dritten  an  (fd  xord  K{vr|Ctv) 
die  innere  qualität  der  verglichenen  dinge  ins  auge  faszt.  nimt  man 
hinzu,  worauf  Sommerbrodt  'scaenica'  s.  11  hingewiesen  hat  und  wo- 
für in  StephanuB*  Thesaurus  u.  irapacTdTr)C  viele  belegsteilen  ange- 
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viel  umfangreichem  äu8zerung.  bei  W.  aber  ergeben  sich  folgende 
/xop.  4  Y.        /Kop.  2  T.        /KOp.  12  V. 


ob  man  da  nooh  von  8X2  teilen  epreolien  darf,  wenn  das  in  den 
beiden  ersten  gewahrte  gleiehmSsrige  Yerfahren  im  dritten  vQUig 
aufgegeben  wird?< 

Enm.  244 — 275  hatte  W.  noch  vor  einigen  jähren  unter  swISlf- 
ehoreuten  verteilt,  jetzt  unterscheidet  er  acht  absätze  in  der  partie 
nnd  verfügt  über  dieselben  also:  die  trimeter  244—253  spricht  der 
koryphaios  als  führer  des  ersten  balbchors.  darauf  ruft  der  halb- 
chor  seinem  führer  zu  öpa  .  .  diiTac*  nun  kommt  der  zweite  halb- 
chor,  itin  mitglied  nach  dem  andern,  diese  aufstellung  trifft  schwer- 
lich das  richtige:  sie  ist  in  tmer  weis©  unsymmetrisch,  dast  man 
Sich  wundert,  wie  ©in  mann  von  dem  geschmacke  Weckleins  sie  auch 
nur  einen  augenblick  hat  festhalten  können,  man  denke :  in  halb- 
<;hör6n  soll  der  eher  einziehen,  was  bei  der  erreguug  der  Erinyen 
wenig  wahrsoheinlioh  ist»  nnd  y<m  dem  6inen  spricht  erat  der  ftthreri 
dann  die  gesamtlmt  der  eeebs  gUeder,  wfthr^d  von  dem  zweiten 
Jeder  einzelne  an  werte  kommt  was  iat  das  (llr  eine  responsion  zweier 
gleichen  blUftenl  nnd  W.  findet  noeh,  es  liege  der  gleiche  fall  tot 
wie  in  der  epiparodos  des  Aias ,  während  hier  die  teilntg  klar  be- 
aengt  und  prächtig  gegliedert  ist:  4  von  hüben,  4  von  drüben,  der 
5e  und  5e,  der  6e  und  6e  (s.  eher,  technik  d.  Soph.  s.  72  ff  ). 

Man  sollte  meinen,  nachdem  W.  die  annähme  von  zwölf  cho- 
reuten  an  dieser  stelle  habe  fahren  lassen,  sei  er  nicht  molir  ver- 
sucht f^owesen  die  zwölfzahl,  an  der  er  unbeirrt  festhält,  gerade  aus 
ihr  zu  beweisen,  und  doch  thut  er  es.  die  6  im  halbchor  leisten 
ihm  dieselben  dienste  wie  12  im  gesamtchor.  ja  wohl,  wenn  sie  er- 
wiesen wären  I  weil  W.  von  15  choreuten  bei  Aischylos  durchaus 
nichts  wissen'  will ,  was  allmählich  befremden  musz ,  leugnet  er  sie 
auch  Agam.  1344  S,,  aber  er  vermag  gegen  Aznoldta  darstellung 
nichts  atichhaltigee  vorzubringen« 

Eine  dritte  uiohtantistropbische  partie  musz  nach  W,  entscbio' 
den  in  dem  ersten  teile  der  parodos  der  Bieben  78 — 108  anerkumt 
werden,  alle  liebesmflh  strophen  und  antistrophen  zu  bilden  sei  nm- 
sonst  gewesen,  nun  wohl,  ich  will  die  mühe  mit  vielen  vorgftngem 
gern  aufgewendet  haben,  wenn  ich  nur  eines  bessern  belehrt  werde* 
doch  W.  kommt  erst  später  auf  diese  grosze  parodos  'zurück. 

Eine  vierte  der  responsion  ermangelnde  partie  tindet  er  in  den 
Sieben  v.  848  —  860.  es  sei  ein  selir  imglticklicber  sfedanke  gewesen 
daraus  eine  zweite  stropLe  und  antistrophe,  eine  forlsetzuug  des 
vorausgehenden  gedankens  zu  machen,  das  eine  ist  richtig,  eine  fort' 

führt  sind,  dasz  TrapacTdTr|C  häufig  den  genossen,  den  helfer  bezeichnet, 
80  glaube  ich  bei  meiner  ansieht  verharren  zu  dürfen,  dasz  der  uapa- 
CTdTr)C  tiefer  steht  als  der  Kopuipaiuc,  aber  höher  als  der  TpiTocTdTr)C, 
dasz  er  den  halbchorfttbrer  bedentet. 
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setznng  des  stasimons  U«gt  Biekt  vor;  ich  habe  <Im  lelbor  schon 
ao.  8. 23  nacbgewiesen.  nur  f&r  so  nnglitcldicb  kann  idi  den  ymwh 
responsion  haraosteUem  nicht  halten:  die  vieUSEMhe  metrische  aber- 
einstimmiing  des  sweiten  teile«  mit  dem  ersten  läset  ganz  natürlieh 

an  stropbenbildung  denken«  immeorbin  kann  W.  sebr  wobl  recht 
haben,  dasz  bier  eine  astrophiscbe  partie  vorliege;  deshalb  ist  aber 
seine  weitere  bebauptung,  dasz  auf  die  frage  Ti  901;  mit  xi  6'  öXXo  T  * 
f}  TTÖvoi  TTÖVUJV  bö^uJV  eqpeCTiOi ;  von  einem  andern  sprechenden  die 
antwort  gegeben  werde,  und  dasz  deutlich  drei  teile  bervorti'eten, 
noch  gar  nicht  richtig,  dieses  ti  qpüu;  ist  keine  wirkliche  frage,  auf 
die  eine  antwort  erwartet  wird,  sondern  nur  eine  rhetorische  Wen- 
dung, der  chuiführer  oder  wer  sonst  die  partie  hat  sucht  nach 
einem  pausenden  auädruck  und  steigert  dadurc  h  die  er  Wartung, 
man  avergleiehe  die  an&egung  der  Antigone  beim  nahen  ihrer 
aehwester  OK.  315  £  Ti  q)ili;'  dp*  £ctiv;  dp*  oOk.&tiv;  ^  tvu^mh 
irXav4*  VHMI  Kdnoipfvu  koök  ^x^i  Ti  <puD«  TdXatva«  oök  Kcnv 
dXXn*  90  sidier  sii^  hier  Antigone  selber  antwortet,  so  gut  kann 
es  dort  der  koryphaios  auch. 

X>arin  daas  Hik.  825^83^.  nicht  zum  vorhergehenden  dritten 
stasipon  zu  ziehen  ist,  musz  man  W.  unbedingt  beipflichten,  wia 
denn  die  meisten  gelehrten  das  schon  früher  gesehen  haben,  auch 
das  wird  luan  ohne  weiteres  zugeben,  dasz  eine  herstellung  der 
responsion  an  dieser  corrupten  stelle  sehr  schwierig  ist.  dasz  aber 
keine  spur  davon  vorbanden  sein  soll,  ist  wieder  zu  viel  behauptet. 
Oberdick  hat  bereits  darauf  autmeiksam  gemacht,  dasz  ujjicpcuvLü 
und  npoidccou  die  üchluczwoitti  der  atrophen  geweaeii  zu  seiu 
sch^in^i  da^z  nach  dM9aivu)  etwas  ausgefallen  sein  muaz,  worauf 
1^  der  anfiOKg  der  antäslro^a  des  oh^  (rdbe  <ppoiMi€i)  besieht» 
dasz  dies  die  vl^i  und  ctitmo^  in  der  rede  des  Wolds  gewesen 
sein  nMÜBEen,  dasa  also  auch  diese  in  den  «ntiaftropkisoli  gegliederten 
kommos  hinaii^ausiehen  ist  er  hätte  auch  noch  darauf  hinweisen 
können,  dasz  das  refrainartig  wiederholte  coCcOe  CQiHß*  am  s^losa 
der  kurzen  rede  auffallt,  dagegen  am  anfang  einer  neuen  stropho 
wiederholt  sich  treflflich  ausnimt.  man  wird  also  kaum  fehl  gehen, 
wenn  man  mit  Oberdick  die  atrophe  des  herolds  zwischen  die  beiden 
chorstrophtn  stellt  und  mit  dem  coücöe  coOcO'  eine  neue  der  zwei- 
ten chorstropbe  sich  anschlieszende  atrophe  des  herolds  beginnen 
läszt,  von  der  freilich  nichts  als  die  erste  zeile  erhalten  ist.  wie  dem 
aber  auch  sein  mag,  so  viel  ist  ieicht  zu  ersehen,  dasz  diese  partie 
denselben  kommatiscben  cbarakter  trägt  wie  die  folgende ,  und  dasz 
hier  wie  dort  ^eselbe  Vortragsweise  geheraeht  hat.  da  nvn  aber» 
was  ich  hier  nieht  weiter  ansfäiren  kann,  der  tibrige  kommos  wahr- 
sobeinlioh  toa  dem  kaiys^  auf  der  einen  und  den  beiden  balbehor^ 
fithrem  auf  der  andern  seite  anfgeftthrt  worden  ist,  so  werden  wir 


*  vuUelcht  ist  mift  ICeiiiake  ^^uivA;  an  1m«b,  was  an  der  saebe 
nichts  Hadert. 
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auch  in  cler  anfan^spartie  den  "koryphaios  nnd  den  para^tates  za  be- 
WJhäftigfcn  haben,  eine  annahm«;  die  noch  dadurch  gestützt  wird,  danz 
auf  die  alarmierenden  bemerkungen  der  tJinen  person  in  der  strophd 
das  öpÜJ  einer  /weiten  in  der  antistrophe  passend  folgt. 

Hiemach  kann  es  für  mich  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  die 
schluszfolgerungen  W.b  unhaltbar  sind,  er  schreibt  (s.  219):  ^wenn 
2Daii  diese  fünf  partien  mit  einander  vergleicht,  so  «rkennt  man  dtwz 
d«r  diehttr  in  süimÜoiieii,  in  w«l€k0n  siob  der  eher  an  der  baadlnng 
auf  das  leblMlleete  beteiligt  nnd  aidi  seiner  eine  beeondere  enregung 
benlehtigt,  eborika  obm  Teepmion  anbringt'  ea  ist  das  eobon  fOr 
die  besprocbenen  fälle  nicht  richtige  und  dann  sprechen  viele  andere 
dagegen,  in  der  konunatiscben  partie  Pener  266  ff*  ist  doch  wohl 
hei  der  nacfaricht  vom  Untergänge  des  ganzen  beeres  der  cbor  in  der 
denkbar  höchsten  aufregung,  und  doch  haben  wir  di«  e^chönste  anti- 
strophische  entsprechung.  und  jetzt  noch  ein  xopiKOV  cuvr]U)n^vov, 
wie  es  Westphal  nennt.  Ilik.  418 — 4137  richtet  der  chor  in  zwei 
Strophenpaaren  die  bitte  an  den  sinnend  dastehenden  könig,  ihn 
gegen  die  femde  zu  schützen,  nun  ist  es  ja  möglich,  was  die  hgg. 
angemerkt  haben,  daez  die  mädchen,  um  das  nachdenken  des  königs 
nicht  zu  stören ,  ihren  ton  etwas  gedämpft,  dem  päonischen  metrum 
mit  eeuiem  aUltniiedun  ebarakier  ein  etwas  langsameres  tempo  ge~ 
geben  baben;  aber  befinden  sie  eidli  trotadem  niebt  in  der  bOcbstni 
anfregnng?  ibre  worte  besengen  es  deutlich  genug. 

2.  Was  W.  8*  919-**S24  Aber  die  epbymnien  und  ibre  bedeutung 
iQr  die  kritik  sagt,  ist  sehr  httbsch ;  es  ist  dies  das  gebiet  auf  dem  er 
za  banse  ist.  freilich  baben  ihm  andere»  namentlich  Kirchhoff,  tücb- 
tig  vorgearbeitet ;  aber  er  hat  doch  das  bisher  geleistete  gut  zu  be> 
nutzen  gewußt,  welch  erfreuliches  resultat  "kann  er  am  Schlüsse  ver- 
kündigen: 'aiie  künstliehen  Systeme,  alle  prooden  und  raesoden  fallen 
weg  .  .  an  die  stelle  wunderlicher  gliederungen  ist  die  gröste  ein- 
fachheit  getreten.' 

Feinsinnige  beobachtungen  finden  wir  weiter  über  eine  andere 
art  von  ephjmnien  gLmacht,  die  W.  'rhythmische  ephymnien'  nennen 
möchte.  KEruse  hatte  es  schon  in  seinem  commentar  zu  Hik.  677 
für  bemerkenswert  erUSrt,  dass  alle  Strophen  des  gesanges  630  f!, 
in  der  mitte  gleicbmSszig  durcb  eine  starke  interpon^on  geteilt 
sind  und  ttberall  der  Torbergefaende  ?ers  aneb  einen  metriscben  ab* 
sddass  gibt.  W.  gebt  weit^  nnd  deckt  die  eigentttmÜGbe  ersobei* 
nnng  auf,  dasz  in  dem  zweitMi  teil  der  drei  stropben  und  anti- 
sbr^^n  sieb  seobsmal  derselbe  logaödisebe  rbytbmns  wiederbolt: 

•  ^  .  w  o 

«   V(  .  -  V  « 

«  M  .  .  M 

das  gleiche  verfahren  constatiert  er  Agam.  3G7  ff.  so  weit  ist  alles 
sehün  und  gut.  aber  nun  die  Verwertung  des  fundes.  das  rhjtb* 
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mische  ephjmnion  soll  wie  das  wirkliche  ein  kennzeicheu  daftlr  sein, 
dttz  die  betrefliBiidea  partioi  sidii  toh  dem  gesamten  ohor  Tor- 
getragen  wurden,  und  weil  mit  auenahme  eines  eiasigen  ehor« 
gesaages  alle  idiöre,  welche  ephymnien  haben,  ans  drei  atrophen  be- 
stehen, so  soll  danns  mit  notwendigkeit  folgen,  dass  je  ein  stoiehos 
allemal  Btropbo  und  antistrophe  und  der  gesamtchor  das  epbymnion 
singe*  unzweifelhaft  verlangt,  wie  sich  Amoldt  *chor  des  Agam/ 
8. 17  vorsichtig  ausdruckt,  der  refrain  in  derselben  partie  eine  nach- 
rufende mehrbeit  gegenüber  einem  einzelnen;  aber  das  gilt  doch 
nur  von  dem  wirklichen  refrain,  nicht  von  der  analogie  desselben, 
zwischen  dem  rhythmischen  ephjmnion  und  dem  logischen,  um  es 
so  zu  nennen,  ist  ein  himmelweiter  unterschied,  das  logische  ist  die 
reine  Wiederholung,  das  rhythmische  nur  eine  gleichheit  in  der 
metrischen  form,  bei  jenem  wäre  die  Zuteilung  au  den  Sprecher  der 
Toriiergehenden  partie  absurd,  bei  diesen  kann  ais  von  Seiten  des 
Inhalts  geboten  s«n.  man  sehe  sich  daranf  hin  das  erste  staaimon 
im  Agamemnon  an,  nnd  man  wird  finden  dasz  mne  sondenmg  der 
betre&nden  naohgesfinge  nichts  anderes  wttre  als  ein  gewaltsames 
seiToiszen  eines  innerlich  eng  verbundenen  ganzen,  beschränken 
wir  uns  also,  wie  es  nötig  ist,  auf  die  wirklichen  ephymnien,  so 
bleibt  blosz  ein  fall  übrig,  wo  drei  Strophenpaare  den  nachgesang 
haben,  und  das  vierte  nicht,  Eum.  321  ff.  ob  dann  die  dreizahl 
noch  urgiert  werden  darf  ?  mir  scheint  dasz  in  diesem  falle,  wie  in 
den  übrigen  allen«  mit  halbchören  und  gesamtchor  recht  wohl  aus- 
zukommen ist.  indes  verdient  jener  Vorschlag  immerhin  beachtung. 

S.  226  £F.  kommt  W.  zu  der  in  ausbicht  gestellten  besprechung 
von  Sieben  108  —  150.  seine  strophische  gliederuug  stimmt  mit 
der  meinigen  105 — 185)  flherän;  aber  wihrend  ioh  sechs  cho- 
reaten  beechlftige,  meint  er,  es  kOnne  kein  sweÜBl  mehr  sein,  dass 
die  drei  CTOtxoi  nach  einander  in  atrophe  nnd  antistrophe  die  glei- 
chen Partien  sSngen ,  und  ß'  ß'  bei  mir,  die  ich  an  die  Übrigen  aeehs 
verteile  f  weist  er  halbchören  au«  aber  seine  stoichostheorie  stützt 
sich  wieder  auf  den  rhythmischen  refrain ,  und  seine  hemlchorien- 
annahme  auf  das  viermal  hergestellte  111^.  mir  will  scheinen, 
als  ob  meine  grtlnde  für  die  tcilung  in  6  bzw.  12  gUeder  (ao.  s.  6) 
schwerwiegender  wären. 

Zu  W.s  eigner  gröster  Überraschung  stellt  sich  eine  ganz  an- 
dere norm  heraus,  als  sie  gewöhnlich  angenommen  wird.  Ver  die 
Strophe  singt,  singt  in  der  regel  auch  die  antistrophe.'  aber  wir 
wissen  nach  dem  obigen,  was  wir  von  diesem  satze  zu  halten  haben : 
er  ist  nicht  bewiesen,  ein  argument  wie  das,  es  singe  ja  auch  Prom. 
574^606  lo  sowohl  die  Strophe  wie  die  antistrophe,  httte  W.  nicht 
bringen  sollen,  aus  dieser  thatsache  lisst  sidbi  doch  nur  folgemi 
dasz  6in  und  derselbe  beide  Strophen  singen  kann  (s.  chor.  technik 
d.  Soph.  s.  23).  und  nun  führt  W.  gar  noch  selber  einen  beleg  da- 
für an,  dass  die  strophischen  und  antistrophischen  teile  nicht  der- 
selben person  su  gehören  brauchen,  er  billigt  Kirchhoffi»  scharf- 
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sinnige  diathese  der  schluszpartie  in  den  Hiketiden,  deren  drittes 
Strophenpaar  also  unter  die  frauen  und  dienerinnen  verteilt  wird: 

8tr.  ant* 

Dan.  2  t.  —  aae.  2  ¥. 
anc.  2  t.  —  Dan.  2  t* 
Dan.  1  T.     aac.  1  T. 

abfir  W.  mm  aach  dieser  sehwierigkeit  herr  sa  werden*  es  heraobe 
swar,  meint  er,  nii^t  gleiehe  reüienfolge  in  Strophe  nnd  antistropbe; 
da  aber  alle  das  ionische  veBsmasz  hätten,  so  könne  man  sagen  dasz 
aach  im  dritten  wie  in  allen  anderen  teilen  atrophe  und  antistropbe 
an  die  gleichen  personen  verteilt  seien,  und  es  kommt  noch  besser« 
im  3n  abschnitt  versetzt  W.  seiner  stroptentheorie  den  gnadenstosz. 
oben  führt  er  den  umstand,  da?z  eine  bühnenperson  strophc  und 
antistropbe  singt,  als  beweis  dafür  an,  dasz  es  in  der  orchestra 
ebenso  gewesen  sei,  und  s.  236  verteilt  er  ein  strophenpaar  an  zwei 
bühnenpersonen,  an  Orestes  und  Elektra.  diese  beobachtung  erlaubt 
es  uns  doch  wohl,  um  nicht  mehr  zu  sagen,  birophe  und  antistropbe 
auch  halbchören  zuzuteilen.  W.  denkt  wieder  anders ;  die  vorgefaszte 
metnnng  bindert  ibn  die  einfachste  conseqnens  sn  sieben,  er  schreibt : 
'die  beiden  gesehwistw  Tertreten  gleichsam  nnr  6ine  person.  indem 
sind  es  blihnenpersonen.'  ich  sage :  in  viel  höherm  sinn  als  die  swei 
gescbwister  bilden  die  balbehSre  ein  einheitliches  ganzes,  und  viel 
bftnfiger  als  aof  der  btthne  ist  die  responsion  in  stellnng  nnd  strophen« 
bau  in  der  orohestra  zu  finden* 

Von  den  drei  teilen  in  der  parodos  der  Hiketiden  weist  W.  den 
ersten,  die  anapSstischen  bjpermetra,  dem  koryphaios  zu:  natür- 
lich; den  zweiten  soll  jedenfalls  der  gesamte  chor  gehabt  haben:  das 
ist  möglich,  aber  nicht  bewiesen;  vom  dritten,  in  dem  er  die  CTOixoi 
beschäftigt,  oben  die  rede  gewesen.  —  In  ähnlicher  weise  ver- 
fügt er  über  die  parodos  der  Perser,  aber  öinmal  hätte  er,  wenn  er 
bei  V.  114  einen  neuen  teil  anheben  läszl,  vier  und  nicht  drei  teile 
tmterscbeiden  müssen  (1—64.  65—113. 114—139.  140—168),  und 
dann  glaabe  ich  'de  choro  Persaram'  s.  17  f.  gezeigt  an  haben,  dass 
man,  wie  das  jetat  auch  Kircfahoff  getban  hat,  nnr  die  scg.  mesodoa 
zur  qiodos  an  machen  nnd  die  respondierenden  Strophen  den  büb- 
chdren,  die  epodos  dem  gesamtohor  zn  geben  bat,  um  die  durch  den 
inhslt  geforderte  Verteilung  zu  gewinnen,  und  dasz  auch  die  folgen- 
den Strophen  hemichorienvortrag  erheischen.  W.  übersieht  auch 
hier  wie  in  den  analogen  iUUen  den  parallelismus  oder  die  an  tauto- 
logie  streifende  Gleichartigkeit  des  inhalts  in  so  vielen  Strophen  und 
antistrophen.  nur  so  erklärt  es  sich,  dasz  er  als  gesctz  aufstellt,  dasz 
Strophe  und  antistrophe  nicht  einen  wechselgesang ,  sondern  ein 
symmetrisches  ganzes  bilden. 

3.  Über  den  dritten  teil  der  abhandlung  kann  ich  mich  kurz 
fassen.  W.  behandelt  den  unbestreitbar  richtigen  satz,  dasz  manche 
ohorUeder  vielfach  gegliedert  sind  und  einen  verschiedenartigen  vor- 
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trag  erfordern;  im  einzelnen  gehen  unsere  ansichten  wieder  vielfiacli 
auseinander,  ich  verweile  nur  noch  einen  augenblick  bei  der  stelle 
Sieben  865  ff.  W.  urteilt  über  den  gebrauch  von  bflTa  ähnlich  wie 
ich  an.  s.  2B,  dasz  es  in  Verbindung  mit  einem  wiederholten  werte  ge- 
wöhnlich so  gebraucht  wird,  daöz  der  eine  das  wort  des  andern  nach- 
bpncht.  das  kann  so  sein,  habe  ich  In  der  anm.  gesagt,  musz  aber 
nicht  ao  Bern,  allerdings  liegt  Personenwechsel  an  allen  stellen  dea 
Akehjlos  tot,  wo  mit  6f|Ta  ein  TOrlisrgiriiendee  wort  wieder  anf- 
genommen  wird;  aber  an  aHen  dieaen  stallen  ist  die  Torhergaheoide 
rede  abgeschloasen,  und  der  satz  mit  hffTa  hat  volle  selbstftndig- 
keit;  anders  liegt  die  aache  hier:  die  worte  bl'  €0ujv0|iujv  TCTifi« 
fiiyox  sind  an  sich  ganz  unverständlich,  es  musz  also  in  4ineni  atem 
mit  ihnen  der  zusatz  ö^ocTrXdtXVUJV  T6  TtXeupuJiidTiwv  gesprochen 
werden ;  da  ist  es  auf  keinen  fall  erlaubt  die  störende  nnterbrechung 
T€TU|UjLievoi  br\T'  eintreten  zu  lassen,  die  werte  bis  dpai  gehören 
ein  und  demseiben  Sprecher,  so  kommen  also  wirklich  nur  12,  nicht 
14  teile  heraus,  und  es  empüeblt  sich  nach  wie  vor  die  12  choreuten 
heranzuziehen. 

Nach  dem  allem  habe  ich  nicht  nStig  noch  besonders  auszuspre* 
dien,  dasa  naoh  meiner  flbenengnng  mit  den  sitxen,  in  denen  W. 
am  sdünaz  (s.  988)  das  ezgebnis  seiner  nntersndrang  snsammen- 
fiMzt,  nidvts  rechtes  anzufioigen  ist.  sie  enthaltoi  nnaweifelhafte, 
anch  sonst  schon  gekannte  Wahrheiten  und  daneben  manigfbehe  irr- 
tttmer.  wenn  mir  6iner  die  Offenheit,  mit  der  ich  dies  avaspteehei 
nicht  übel  nimt,  so  ist  es  Wecklein,  wie  ich  weisz  dasz  er  alles,  was 
über  die  dramatische  dichtung  der  Griechen  geschrieben  wird ,  und 
namentlich  auch  die  ehorischen  Bchriften,  kennen  zu  lernen  be- 
müht ist  und  an  alles  den  höchsten  inaszstab,  den  der  Wahrheit,  an- 
legt, so  darf  ich  hoüen  dabz  er  auch  meine  gegenbemerkungeu  als  aus 
dem  streben  der  sacbe  zu  dienen  hervorgegangen  betrachtet,  an 
gutem  willen,  mich  von  ihm  überzeugen  zu  lassen,  hat  es  mir  nicht 
gefehlt,  aber  es  ist  mir  nicht  möglich  gewesen ,  das  lebLaite  inter- 
esse,  das  lob  seiner  abhandlang  entgegenbraehte,  in  anstinnnnng  sn 
•  yerwandeln.  nnd  wenn  ich  mioli  fi«ge,  woran  das  liegt,  so  dlirfte 
dies  der  Hauptgrund  sein,  dass  W.  nioht  jeden  chorgesang  für  sich 
unter  eingehender  Würdigung  des  zosammenhanga,  des  inhahs,  der 
gUedemng  und  ent Wickelung  betrachtet,  sondern  dasz  er  generali* 
sierend  verffthrt  und,  statt  die  gesichtspunkte  aus  den  Hedem  zn  ent- 
nehmen, sie  mehr  äuszerlioh  an  dieselben  heranträgt,  wenn  er 
"künftif^  anders  verfahren  sollte^  wie  ich  hoffe,  so  bin  ich  überzeugt 
dasz  wir  uns  noch  einmal  über  die  hauptpunkte  der  chonschen  &age 
verständigen  werden« 

Stettin.  Chbistiajn  Müit. 
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Jabrb.  1882  b.  9ö  habe  ich  über  die  ctöUe  des  Euripides  Iph. 
Taur.  836  gehandelt  iDHd  vermutet  dasz  Tt  qpuu;  auszerlialb  des  Yents 
wie  eine  airt  Ton  inteijectioD  ta  belumdelii  sei.  in  dieser  meiirang 
b^ii  kh  dnrdk  eine  dem  gedanken  naeh  sehr  Shnlidie  steUe  desselben 
diehiefs  bestirkt  worden.  fleL  656  sagt  Helene  im  hoohgefttbl  der 
freade  den  gemald  wiedergefonden  za  baben:  xi  (pu);  Tic&vxdib' 
iiXmccv  ßpOT^v  TT0T6;  ^ÖKt)Tov  ix^  C6  irpdc  cT^pvoic,  nnr  dms 
Ti  (put;  innerhalb  des  verses  steht,  was  nicht  auffallen  kann,  da 
a1^^  interjectionen  wie  ^a,  <p€Ö,  etev  bald  intra,  bald  extra  versum 
ihre  »tellung  haben,  was  aber  ti  qpr|c;  betrifit,  wovon  ich  damals 
ein  beispiel  auszerhalb  des  verses  nm  Aristophanes  (Ritter  1346) 
gegeben  habe,  so  kann  ich  auch  aus  Euripides  eine  ähnliche  stelle  bei- 
bringen. Hei.  70G  II  (pr|c;  v€cp€\r|C  öp'  ÄXXtuc  eTxo^iev  ttövouc  ire'pi; 
so  spricht  der  alte  kriegsgefährte  des  Menelaoa,  nachdem  dieser  ihm 
erzählt  hat  dabz  alle  leiden  und  kümmerniäBti  vor  Troja  um  eines 
nebelbildes  willen  erduldet  worden  sei«!,  wenn  auch  onier  etwa 
83  stellen,  in  denen  diese  inteijeetion  fiberrasdrong,  sdire^,  be- 
stflrsnng,  erstaunen,  ekei  (Ryklops  127),  Einmal •  i^reodige  bewegung 
(Hipp.  1450)  ansdrilekt,  die«  die  einsige  ist,  in  der  sie  etim  rennim 
gefionden  wird,  so  haben  doch  Härtung,  KireUioiF na.  mit  nnreoht 
die  werte  gestrichen  *weil  sie  die  stichomytliie  störten',  es  i^t  aber 
an  dieser  stelle  keine  sü^omythie;  denn  y.  700  f.,  ebenso  704  f. 
enthalten  notwendig  zusammenhfingende  worte  des  boten  und  des 
Menelaos.  auch  GHermann  hat  hier  nicht  das  richtige;  in  seiner 
ausgäbe  von  1837  ordnet  er  die  worte  so  dasz  t'i  cpr|c;  einen  yers 
ftlr  sich  ausmacht  (*recte  Ti  q)r|c;  pro  integro  versu  est  stupente  ali- 
quamdiu  nuntio  nec  statim  respondente  Menelao'),  also:  Trpöc  Oeuuv 
Ti^ev  T^TraiHM^voi ,  (T  t(  (pnc;  f  v£cptXiic  dfaX^a  —  (f  vecp€XT]c  dp* 
dXXuüc  — .  Hermann  meint  dasz  der  aite  kriegsmann  schon  nach  den 
Worten  'wir  sind  von  den  gOttern  betrogen'  anfbrcosen  musz ;  ich 
denke  dass  das  erst  geschehen  kann,  wenn  Menelaos  gesagt  hat, 
worin  die  teosohung  bestanden  habe:  wenigstens  ist  diese  aasicbt 
mehr  bereohtigt  als  die  Hermaana  nie  bildet«  tI  9^0;  einen  vers 
für  sieh:  entweder  ^gt  nnmittelbar  der  gnmd  erregung,  oder 
wenn  se,  was  sehr  seilen  ia^  allein  steht,  so  ist  es  ein  teil  eines 
Terses,  wie  y.  685  der  schlnsz  eines  dochmius.  bei  Nauok  findet 
man  das  richtige,  dasz  t(  q>nM*I  *quid  dico?'  etwas  anderes  ist  als 
Ti  (püj ;  'quid  dicam?'  ist  selbstverstfindlich :  ich  würde  diers  auch 
nicht  erwähnen,  wenn  ich  nicht  an  der  stelle  ras.  Her.  518  anderer 
inemving-  wäre  als  die  hgg.  nemlich  des  Herakles  ^^'^iittin  Megara,  die 
durch  den  tyraniun  Lykos  gezwungen  nebst  ihieu  kindern  und 
Amphitryon  dem  unvermeidlichen  tode  entgegensieht,  glaubt  in  der 
enliernung  plötzlich  ihren  aus  der  unterweit  zurückkehrenden  gemahi 
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zu  stheu,  dessen  ankunft  sie  alle  vom  tode  erretten  würde,  in  höch- 
ster Spannung  verfolgt  sie  die  allmähliche  annäberung  des  Herakles, 
und  Teree  514 — 519,  natürlich  mit  aoanalime  von  615,  welcher 
dem  Amphitryon  gehört,  spricht  sie  allein,  wShrend  517  von  den 
hgg.  ebenfaUe  dem  greisen  yater  zogeteilt  wird;  also:  Meg.  *o  greis, 
sehe  ich  mein  liebstes?  oder  was  soll  ich  sagen?'  Amph.  'ich  weiss 
nicht,  tochter,  ich  bin  sprachlos/  Meg.  ^er  ist  es,  TOn  dem  wir  ge- 
hört haben,  dasz  er  tot  in  der  unterweit  sei,  wenn  ich  nicht  bei 
hellem  tage  ein  traumbild  sehe,  was  sage  ich?  ist  das  ein 
traumbild,  was  ich  in  meiner  herzensangst  sehe?  nein,  er  ist  es 
wirklich;  kinder,  eilt  ihm  entgegen.*  schöner  kann,  glaube  ich,  die 
marterniie  ungewisheit  und  die  freudige  erkenntnis  einer  gattin 
nicht  ausgedrückt  werden*  natürlich  ki  das  fragezeichen  hinter  516 
zu  tilgen. 

Ich  habe  eine  stelle  besprochen ,  in  welcher  ich  mit  GHermann 
nicht  Qbereinstimmsti  konnte;  anderseits  ist  es  sehr  befremdend, 
dasi  die  hgg.  dee  Emipides  die  yielen  goldkömer,  die  sich  in  Her- 
maniis  werken  finden,  aa&nlesen  nnd  zn  verwerten  nicht  einmal  der 
mühe  für  wert  gehalten  haben,  wenn  der  leser  sich  an  der  lectüre 
eifteaen  soll,  so  musz  er  doch  wenigstens  dasjenige,  was  sicher  und 
OTident  verbessert  ist,  im  texte  finden;  statt  dessen  liest  man  noch 
immer  den  hsl.  unsinn  und  ärgert  sich  dasz  man  eben  keinen  sinn 
beransfinden  kann,  an  stellen  wo  längst  schon  die  helfende  band 
Hermanns  geschickt  und  offenbar  die  wunden  geheilt  hat.  was  Her- 
mann von  einer  brauchbaren  ausgäbe  verlangt,  hat  er  in  sehr  be- 
herzigenswerten werten  in  der  vorrede  zur  Andromache  s.  VII  aus- 
gesproclien:  ^cum  pro|>o^itum  haberem,  ut  eam  tragoediae  formam 
repraeseutarcm,  quao  nec  baibare  aut  soloece  dictis  neque  ineptis  sen- 
tentüs  neqne  inconditis  numeris  lecfcorem  moraretar  (ich  füge  hinztt 
^et  taedio  enecaret'),  hoc  est  talem ,  qnalem  ab  Euripide  profeetam 
esse  non  esset  inoreiKbile,  üs  qnae  quoqne  in  loco  optimae  Tiderentur 
soriptmrae  esse  nsos  snm,  indic^  potissima  diversitate  lecüonis, 
qno  lector  ipse  indieaare  et,  si  aliter  sentiret,  praeferre  aliam  scripta- 
ram  possei,'  in  diesem  sinne  scheint  mir  unter  den  neueren  muster« 
haft  die  ausgäbe  der  Hiketides  in  den  ^analecta  Euripidea'  von 
Wüamowitz-Möllendorf  (Berlin  1875).  die  loci  desperati  und  die 
verdorbenen  stellen  sind  mit  einem  kreuz  bezeichnet,  und  leider  ist 
die  zahl  dieser  crucifcren  nicht  gering,  aber  mau  weibz  doch  wenig- 
stens sei  ort,  wo  der  weg  noch  nichts  gangbar  ist,  und  wird  darauf 
öinnen  ihn  gangbar  zu  machen:  nirgends  steht  im  texte  unsino,  und 
mit  dankbarer  gewissenhaftigkeit  bind  überall  die  männer  genannt, 
deren  divinationsgabe  den  richtigen  weg  gezeigt  hat.  die  inter* 
polierten  stellen  sind  ebenfaÜte  unter  dem  strich  verzeichnet,  und 
bei  Ittcken  hat  der  hg.  angegeben,  was  dem  gedenken  nach  an  der 
wloren  gegangenen  stelle  gestanden  haben  mag.  ich  wenigstens 
habe  diese  analecta  mit  grosser  befriedigwig  gelesen,  wenn  ich  anch, 
wie  es  nicht  anders  sein  kanni  zn weilen  anderer  meinung  bin,  zb« 
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Hik.  702,  in  welchem  yerse  das  ermunternde  kriegsgeschrei  der 
kämpfenden  Athener  und  Thebaner  entbalten  ist:  0€Tv*,  dvT^p€lb€ 
Toic  '€p€xO€i5aiC  böpu.  dazu  bemerkt  Wilamowitz:  'interciderunt 
clamores  Athenient«ium.'  hier  hat,  glaube  ich,  liotbe  das  richtige 
gesehen,  wenn  er  bemerkt:  «Oeive  vox  Atheniensium«  iferi  bei  den 
Bömern) ;  das  lllnige  gehSH  nfttflilieli  den  Thebanern.  zu  Terweifeii 
aoliemt  ferner  die  coi^jeetar  sa  laB.  Her.  164,  wo  Lykos  sagt:  wer 
von  weitem'  mit  einem  pfeil  einen  mann  tStet,  der  ist  nodi  kein  held, 

öc  )i4vtuv  ßX^irci  T€  KdvTib^pKCTOtbopöc  raxcfa V  &\om t<&Siv 
Ip^Epilic.  statt  des  unsinnigen  TOXCiov  will  W,  TpaxcTav  'horrentem 
bastis  segetem',  musz  aber,  da  Tpaxuc  ein  makropöralekton  ist,  das 
wort  bopÖC  ans  ende  des  yerses  stellen,  so  schön  diese  Vermutung 
dem  sinne  nach  ist,  so  musz  doch  ßaGeiav  aXoKa  gelesen  werden, 
'amplam  segetem';  dieselbe  Verbindung  findet  sich  im  Khesos  796 
und  bei  Aischylos  Sieben  578;  auch  ist  damit  aus  der  Ilias  zu  ver- 
gleichen K  353  eAKfciuevai  veioio  ßa66iric  nriKiov  dpOTpov. 

Es  bleibt  noch  übrig  dasz  ich  mich  wegen  des  harten  Urteils 
über  die  ausgaben  deö  Eunpides,  die  wir  gewöhnlich  zur  band  neh- 
men, von  Kircbhoff,  Nauok,  Dindorf  verantworte,  man  vergleiche 
die  wmider?oUe  bebandlnng  des  stasimon  ans  der  Helene  v.  1301 
—18  öpekt  iroT^  bis  AXXav  luioipav  ((Kpaivcv  bei  GHermann  mit 
dem  was  wir  sonst  lesen,  die  constnzoüon  ist  dT€  t€\£6xq.  Ocql 
(Eybele  ist  gemeint)  petä  rdv  äpnacOekav  (Proeerpinam)  KoCpai 
(*'ApTe)iic  —  fopTiSiiric)  irpoOHiupiuiulVTO :  'cum  deae  ionctis  leoni- 
bus  vehenti  virgines  ad  qnaerendam.raptam  Proserpinam  se  in  viam 
dederunt':  mit  dem  letzten  werte  hat  Hermann  die  lücke  gefüllt: 
so  ist  alles  schön  und  klnr.  wie  herlich  hat  ferner  Hermann  die 
chorstelle  229—32  geordnet:  Tic  r]V  ^pu^iJUV,  idv  öaKpuÖeccav 
*\\m  T€  ireuKav  öc  eie^e  toic  0'  £\Xaviac  dnö  xöovöc;  *quis  erat 
Pbrygum,  qui  lacrimabilem  et  Troianis  et  Graecis  scapham  struxit?' 
nach  dem  gewöhnlichen  texte  sollen  wir  glauben  dasz  ein  Phryger 
oder  wohl  ein  Grieche  das  fahrzeug  für  Paris  gebaut  habe,  ebenso 
wird  uns  936  zugemutet  zn  glauben,  dasz  jemand  auf  dem  scbeiter- 
banfen  —  verbrannt?  o  nein  —  getötet  wordeA  sei :  itupql  kot- 
ccqHXYTi,  wKhrend  Hermanns  tUpq.  db.  *im  jenseitigen  ftemden 
lande'  offenbar  richtig  ist,  so  dasz  ^  Jtipq,  sowObl  mit  0av(6v  als 
anefa  mit  KaT£C(pdTTi  zusammengehört,  woranf  sich  im  folgenden 
verse  dirövTOC  bezieht,  diese  Verbesserung  bat  Eirchhoff  angeführt, 
es  muste  aber  ir^pqi  statt  des  unsinnigen  trupä  in  den  text  gesetzt 
werden,  wie  wahr  ist  femer  in  v.  122  aÖTÖc  fäp  öccoic  elböjaiiv 
Kai  vöv  c'  öpuj  die  emendation  auTUJC  *aeque  illara  vidi  olim  ac 
nunc  te  videoM  endlich  v.  1512,  wo  der  böte  zum  könig  spricht: 
övaE,  id  xdKicT'  b6)noic  e\jpr|Ka^€v  ibc  kqiv'  dKoOcei  TTrunar' 
ii  IfloO  xdxa.  Kirchhoff  sagt:  'lacunae  resarcicndae  causa  additum 
esse  ab  interpolatore  recte  statuisse  videtur  GDmdorfius.'  Nauck 
sagt:  ^spuria  vidcntur.'  aber  nicht  doch:  der  erste  vers  musz  mit 
Hermann  gelesen  werden  övoE,  id  ^dKiCT*  tv  öüjaoic  c'  eupj)KajifcV 
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dh.  'o  rex ,  postremo  tandem  domi  te  nacti  sumus :  scito  .te  novas 
aerumnas  ex  me  anditurum  esse.'  von  einer  interpolation  ist  da 
nicht  die  ladt :  ein  auch  noch  &o  schlechter  iuLerpoiator  würde  doch 
wohl  emen  ricbtigeji  trimeter  gebüdeibftbdii;  die  reditfortigung  you 
lu&iacra  durch  Homer  (fAir)KiCTa)  und  Aischylos  iet  wohl  genügend, 
ittd  daB  alles  tm  einer  etnsigeii  tragOdie:  habe  ich  dn  unrecht,  wenn 
ich  die  hgg.  der  naohtteaigheit  beschuldige,  wenn  sie  das  so  sehfiii 
gebotene  gar  nicht  einmal  benutzen?  beiläufig:  ich  wundere  mich 
.darttbeTi  dass  Orestes  nm  seine  mutter  zu  töten  'ApYÖ6€v  gereist 
sein  soll,  was  man  Andrem.  1032  liest  und  merkwürdigerweise  auch 
Hermann  hat  passieren  lassen:  vielleicht  ist  er  «TpöGev  'peregre* 
gekommen,  erwähnen  möchte  ich  noch,  das2  auch  Madvigs  emen- 
dationen  in  seinen  'adversaria  critica',  so  mislungen,  ja  haarsträu- 
bend manche  sind,  doch  teilweise  auch  wert  sind  in  den  text  auf- 
genommen zu  werden,  hierzu  rechne  ich  Hik.  o2-!  opac  ,  ToTc  K€p- 
TOfioOci  TOpTOV  uic  avaßX.fe7ifci  crj  iiaTpic;  vor  dvaßXtnti  hat 
tkik  Wilamowits  mit  recht  belorottat,  dafür  ist  mit  Madvig  dvTi- 
ßXditci  stt  schreiben.  Wilamowita  entwiekeU  den  gedanken  sehr 
gut:  Mdes  Athenaa  caTillatiönes  traci  oonlo  contemnere',  vielmehr 
aspemari  com  indignatione ,  diröbpa  iboiicoc.  in  der  bedentnog 
*mit  mnt  dem  feinde  ins  auge  sehen'  findet  sich  dvnßX^TTeiv  bei 
Aisohines  g.  Etes.  s.  539  Bsk.  6  ToTc  TroXeMiotc  owitiDt*  drvti- 
ßX^i|iQC,  und  bei  Eurjpides  selbst  dvTib^pK€c6at  ras.  Her.  163. 
auch  Hik.  530  hat  Madvig  aicxptuc  be  veKpouc  emendiert  für- 
4k€IV01C,  da  der  parallelismus  durchaus  einen  accusativ  erfordert. 

Alkestis  bereitet  sich  feierlich  zu  dem  bevorstehenden  tode  und 
legt  trauerkleider  und  schmnck  an ,  den  me  aus  dem  von  cedern  ge- 
btiulpu  hause  nimt:  eEeXouca  Ktöpivujv  böfliuv  Alk.  160,  was 
Graevius  erklärt:  'ex  cedrinio  ürcis.''  ja  wenn  nur  öö/ioc  diese  be- 
dentung  haben  könnte!  es  muaz  aber  statt  b6/jiujv  beiszen  box<I>v. 
das  a4j.  boxöc  ^recipiene*  hat  Thtophraet;  toh  dem  sahst.  tO)ffic 
liest  man  bei  fiesjchios:  boxouc  boxcitt  dh.  *reeeptaeala%  wsa  aa 
dieser  stelle  gefordert  wird« 

EömmBBCk  '  FBiarasoH  Lbohhabd  Lbmtb* 
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Bei  gelegenheit  der  besprechung  des  Dorpater  programms  von 
Ei'etcrsen  '^de  vita  Tiiucydidiö  dibpututio'  (1873)  bemerkt  Afcjchdne 
in  Bursians  jahresbericht  III  (1875)  s.  öl6  :  'mir  ist  nur  6ine  stelle 
erinnerlich,  bei  der  die  quelle  bis  jetzt  nicht  anzugeben  sein  dttrfte: 
Marcellin  §  26  biaTpißuiv  iy  CxaicnJ  OXt;i  \Jir6  irXttTdvip  ^rpCHpc« 
woher  mag  das  6116  irXardvqi  stammen?'  sollte  etwa  das  sonder- 
bare TTAATANS^I  eine  corraptel  sein  aus  TTArrAlSI?  Skapte  Hyle 
war  ja  am  fusse  des  goldreichen  Pangaion  gelegen. 

BnssLAU«  Bauno  HinsoHWÄLDfin. 
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7. 

DER  LETZTE  KAMPF  DEfi  ACHÄEB  GEGEN  NABZS. 


üniere  gesamte  ftbevliefeitmg  Aber  den  letsten  ftldsag  der 
Aehier  gegen  NaUs  geht  bekiiiBti^,  wie  allgemein  zugestanden 
wird,  aneeeliliesilieh  auf  PolyWos  «iTttek.  abrieht  und  verfiiliTen 
der  selififteieller  jedoeh,  ans  d«aen  wir  untere  knnde  sn  achOpliBn 
haben,  sind  so  verschiedener  art;  dass  es  nicht  ganz  leicht  ist  den 
ursprünglichen  berieht  m  reconstruieren  nnd  die  modernen  dar* 
steUnngen  in  manchen  punkten  sehr  weit  von  einander  abweichen, 
eine  neue  Untersuchung  über  diese  Vorgänge  ist  einher  mrhi  imzweck- 
mSszig ,  um  so  weniger  als  dabei  einige  fragen  von  allgemeinerem 
interesse  verbandelt  werden  müssen. 

Kabis  war  durcii  den  vertrag  mit  Flamininus  auf  das  binnen- 
land  von  Lakonien  beschränkt  worden;  die  städte  der  küste  hatte 
man  dem  achäischen  bunde  augescblossen.  neben  eiuer  anzahl  von 
Anderen  Schwierigkeiten,  welche  für  die  vorliegende  aufgäbe  nicht 
m  betnwbt  .kommen,  fttlt  hiffir  mne  Itteke  in  nnserer  kenntnis  auf, 
welche  meines  wiseens  noeh  ntigend«  hervoigekfoben  worden  ist»  die 
aber  ein  Tollkommenes  TentSndnis  der  folgenden  ereignisse  or- 
flchweri  obwoU  nemüoh  Nable  sSmfliclwr  seestSdte  und  aller  seiner 
besitzungen  in  Kreta  beraubt  worden  war,  so  hatte  man  ihm  doch 
gestattet  zwei  schifTe  zu  behalten,  wenn  er  sich  nachher  wieder  eine 
grössere  flotte  verschafft ,  so  ist  das  leicht  zu  erklKren ;  aber  wo  in 
allpr  weit  sollte  er  jene  beiden  yertraasmäszicf  erlaubten  schiffe 
unterbringen,  und  zu  weichem  zweck  sollten  sie  ihm  nach  der  ansieht 
des  i^'iaminimis  dienen?  wir  werden  notwendig  annehmen  müssen, 
dasz  wenigstens  eiu  bafenplatz  in  seinem  besitze  geblieben  war. 

Aüfgestachelt  von  den  Ätolern  begann  Nabib  im  j.  192  die 
feindäeligkeiten  aufs  neue,  der  bericht  des  Livius  (XXXV  13)  ist 
■zienüich  unklar,  wir  müssen  annehmen  dasz  Nabis  zunächst  ver- 
snobte rieh  eine  partei  in  deir  seeeMdten  sn  gewinnen  nnd  seine 
dortigen  gegner  sn  iMseitigen. '  die  Aehier,  seine  plSne  erkennend, 
mahnten  ihn  von  rinem  firiedensbraeh  ab,  aU^in  ohne  erfolg.  Nabis 
begann  vielmriir  den  krieg  «id  swar  mit  einem  angriff  auf  Gjthrion, 
die  wichtigste  unter  den  kttstenstttdten.  die  Aehier  warfen  darauf 
(wir  wissen  nicht  auf  wriehem  wege)  eine  besatzung  in  die  Staadt 
und  sandten  zagleich  eine  gesandtschaft  mit  der  nacbrioht  von  dem 
vorgefallenen  nach  Rom.  Nabis  seinerseits  setzt  die  belagerung  von 
Gytheion  zu  lande  und  zu  wasser  fort  und  macht  zncleich  raubeinföUe 
in  das  achäische  gebiet,  also  nach  Arkadien  oder  nach  Argoiis.  die 


*  wenn  Kortüm  griech.  gesch.  III  s.  254  sagt,  Nabis  habe  die  meisten 

spf^-^tHf^tc  znm  anschlusz  genötigt,  so  findet  das  in  den  quellen  keine  be- 
grüne! im^,  und  es  ist  auszerdem  durchaus  unwahrscheinlich. 

Jahxbüdier  für  class.  philol.  ISSS  hfl.  1.  8 
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Achäer  warten  die  rückkehr  ihrer  gesandten  ab  und  berufen  dann 
eine  versamlung  nach  Sikyon.  idr  mUssen  annehmen  dasz  der  sesAt 
sie  angefordert  bat  gewalt  mit  gewalt  su  yertreibeii  und  sie  sugleich 
an'FlflmminiiB  und  die  anderen  legalen  verwies,  welche  er  nach 
Griechenland  abgeordnet  hatte  (Livins  a  23  f  5).  der  senat.  kann 
dtn  Achäem  nicht  wohl  geraten  haben  za  warten,  bis  ein  römischea 
beer  eingetroffen  sei:  denn  die  yersanlnng  erkl&rte  sieb  für  den  so- 
fortigen krieg,  wttbrend  man  doch  von  vom  herein  entschlossen  war 
die  eignen  masznalimen  von  der  antwort  abbfingig  zu  machen,  welche 
die  gesandten  mitbringen  würden  (L.  c.  26,  3).  die  regierung  hatte 
indessen  gleichzeitig  mit  der  berufimg-  der  versamlung  den  rat  des 
Flaminmus  erbeten,  offenbar  nicht  sowohl  über  das  ob  als  über  das 
"wie  des  vorgehens.  Flamininus  aber,  der  über  Korinth  nach  Athen 
gegangen  zu  sein  scheint  (L.  C.  31,  1),  riet  biö  zur  ankunft  der  lii- 
miscben  flotte  va  warten,  dnrob  die  yerlesung  seines  briefes  wurde 
swar  «in  teil  der  Teraamlung  umgeetimnt»  die  nuQoriÜt  beschlosz 
aber  doch,  namentlich  unter  dem  einflnn  mx  fipeSÜeh  diplomatiseb 
aiwrtlckhettenden  rede  des  Philopoimen,  ein  sofortiges  vorgehen,  der 
beschlusz  war  verständig,  so  wünschenswert  ee  gewesen  wSre  auf 
die  mithilfe  einer  römischen  flotte  rechnen  an  lüSmtBn,  so  war  doch 
keine  zeit  su  Yorlieren,  vielmehr  gefabr  im  Terzug.  es  stand  an  be- 
fürchten —  und  der  erfolg  hat  das  als  nur  zu  begründet  erwiesen  — 
dasz  Gytheion  gefallen  sein  und  das  gesamte  beer  des  Nabis  in 
Arkadien  stehen  konnte,  ehe  die  Körner  herankamen,  ob  der  Vor- 
schlag des  Flamininus  zu  jener  gattong  weiser  ratscbläge  gehörte, 
wie  sie  ktthlsinnige  möchtige  leidenden  zugeben  ptlegen,  oder  ob 
er  aus  dem  bestreben  hervorgieng,  die  band  in  den  dingen  zu  be- 
halten und  das  frühere  spiel  zu  wiederholen ,  kann  dabin  gestellt 
bleiben. 

Das  ernte  nntecnehmeft  der  Ashfter ,  der  TStsnch  Gjtheion  von 
der  seeseite  an  entsetsen,  scbeitsrte  freilich  auf  das  klltgliohste  nnd 

rief  ein  allgemeines  gdftohter  bei^vor  (Livins  XXXV  96«  Plnt.  Pbih^. 
14.  Pans.  VIU  50).  am  ansfflhiiMhsten  ist  der  bendit  des  Livius» 
aber  gerade  bei  diesem  treffen  wir  auf  eine  angäbe,  die  nicht  wahr 
sein  kann,  es  beiszt  nemlich  c.  26,  9:  ipse  Fhüopoemen  in  lern  spe- 
ctdatoria  mwe  fugU^  nee  ante  fugae  finem,  qnüm  Patras  venium  est, 
fecü.  das  ist  ein  geschichtchcn ,  wie  es  zum  höhne  der  Achäer  wohl 
erdacht  sein  kann  ,  wie  es  sich  iu  einem  spottliede  sehr  gut  aus- 
gencinmen  haben  würde,  das  aber  auf  nicht  mehr  giaubwürdigkeit 
anspruob  machen  ktmn  als  etwa  die  bekannte  er  Zählung,  französische 
flüchtiinge  von  ßossbacb  bütten  nicht  eher  zu  lauten  aufgehört,  als 
bis  sie  den  Bhein  erreicht  bitten,  man  wird  zugeben ,  dasz  jener 
sata  in  der  vorliegenden  form  niobt  bei  PolyUos  gestanden  haben 
kann,  wenn  man  bedenkt,  welche  stellnng  dieser  sonst  an  Philopoimen 
einnimt.  aber  es  kSnnte  allerdings  der  schroffe  ausdrack  rpn  InTias 
selbst  herrühren,  die  angäbe,  dasz  die  achSische  flotte  nadi  Patrai 
snrttckgekehrt  sei,  aber  trotsdem  richtig  sein,  das  letstere  nehmen 
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aucb  Thirlwall  liistory  of  Greece  VIII  s.  334'^,  Schorn  geoch.  Griecb. 
Yüu  der  eutstebung  des  achäischen  und  ätoliscben  bondes  s.  271  und 
Weismnbom  an. 

Ällein  was  weiter  beEichtet  wird  steht  daiait  in  enUcliiedenem 
widorspra^»  Nabk  lagt  nemlich  in  der  absieht  andi  entsateTersuche 
sn  lande  ahmnhneiden  den  dritten  teil  seiner  trujqpen  in  ein  lager 
bei  Plsiaif  weil  er  von  Leukai  und  Akriai  her  einen  angriff  der 
Acbäer  vermutet  Akriai  war  eine  Elentberolakonenstadt^  aber  un- 
bedeutend ;  jedenfalls  war  die  besatznng  nicht  stark  genug,  um  einen 
angriff  auf  das  beer  des  Nabis  wagen  zu  können,  das  verhalten  des 
letztern  erklärt  sich  nur,  wenn  er  einen  angriti"  von  Osten,  also  von 
den  Eleutherolakonenstädten  jenseits  des  Parnon  her  erwartete, 
dasz  er  au  eine  landung  bei  Akriai  nicht  dachte ,  geht  aus  Livius 
c.  27,  1  und  Piut.  Fiiilop.  14  deutlich  hervor,  mit  recht  wundert 
sich  Weissenborn  über  das  verfahren  des  tyrannen,  da  doch  rhilo- 
poimen  nach  einer  ganz  andern  gegend  entflohen  sei.  Philopoimen 
lidit  aber  in  der  tfaat  eine  fletto  von  Ueinen  schiffen  in  oecutUm 
äaHmm  agn  Arffioi  sosanunen  nnd  besetat  sie  mit  peltaeten  und 
Iwflhten  truppen.  er  befindet  sieh  also  anoh  im  asten,  nnd  seine  vor^ 
bereitni^n  können  nach  dam  gamen  aosammenhange  nicht  sehr 
lange  gedauert  haben,  awsh  wenn  man  auf  die  werte  des  Pausauias 
YUI 50,  8  fijiiepaic  ucT€pov  thc  vaujLiaxioiC  oö  iroXXak  kein  ge- 
wicht legen  will.  Weissenborn  nimt  nnn  an,  unter  den  navigia 
parva  sei  die  eben  bei  Gytheion  geschlagene  üotte  zu  verstehen, 
welche  man  von  Patrai  nach  dem  Argivischen  geschafft  hätte,  das 
ist  ein  geradezu  unglaublicher  gedanke,  und  es  wäre  raehr  als  auf- 
fallend, wenn  ein  für  damalige  verliültüisöe  so  unerhörtes  unter- 
nehmen von  unsern  quellen  mit  schweigen  übergangen  wäre,  ins- 
btibündöfe  müaten  wir  erwarten,  dasz  Piutarch  seiner  gtidaclite.  die 
Worte  des  Livius  zwingen  aber  an  sich  gar  nicht  zu  jener  annähme ; 
.warnm  sotttw  mk  kleine  zum  truppentransport  geeignete 
Mneoge  an  der  oatkttsto  des  Feloponnes  gefunden  haben?  was 
Wttsssnbem  bestimmt  hat,  dttrfto  die  stelle  des  Flutarcb  sein 
(Philop.  14):  irpdc  ToOra  ttvdicKiw  KcrrcKppovoOvrac  odroO  toiK 
icoX€|4louc  d)C  iravT^oct  irecpeuTÖToc  U  Tf)c  OaXdTTnc,  xod  ttoXi- 
OpKOfiVTac  Ö7T€piiq)ävujc  t6  fuBiov,  euGuc  Ixr^nXcucev  auTOic 
oO  irpocboKU»av,  dXX*  iKXcXujyi^voic  bid  Tf|v  vikiiv.  das  setzt  aller- 
dings voraus ,  dasz  der  zweite  angriff  mit  denselben  Streitkräften 
unternommen  wurde  wie  der  erste,  es  schlieszt  aber  auch  den  land- 
transport  der  schiffe  geradezu  aus.  wir  werden  daher  nach  alledem 
anzunehmen  tiaben,  dasz  sich  Philopoimen  in  Wirklichkeit  nicht  nach 
Achaja,  sondern  nach  dem  osten  zurückzog  und  dasz  bei  Livius  eine 
corruptel  vorliegt,  statt  Patrai  musz  Polybios  irgend  einen  hafen 
an  der  ostkUäLe  deä  Peioponnes  genannt  haben,  am  ehesten  würde 


*  ich  eitlere  nach  einer  Londoner  aasgabe  ohne  Jahreszahl,  welche 
Ton  der  rw  Fre«naa  beantatea  Tenwhleaea  sein  miiss* 
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es  sich  empfehlen  statt  Patras  bei  Livius  Prasias  zu  schreiben,  die 
corruptel  erklärte  sich  danii  so,  dasz  irgend  ein  abschreiber  dem  un- 
bekannten namen  dem  o.  26 ,  7  genannten  Patrensis  Tiso  zu  liebe 
den  bekaaBiem  imtergescliob<Bii  kttite.  ist  indemeiL  anoh  niolit 
miin9glich ,  dass  Livius,  wie  anderwftita,  so  auoh  hier  die  eorraptd 
bereite  in  seinem  PoljbiosezempUv  yerfond  nndi  als  er  daan  kon 
darauf  an  der  zweiten  stelle  FradM  erwftbnt  fand ,  diesen  ort,  der 
ihm  sonst  noch  nicht  vorgekommen  war,  ein&eh  als  eine  gMk 
oeeulta  agri  Argivi  bezeichnete.^ 

Philopoimen  fä>irt  dann  mit  seinen  schiffen  und  truppen  um 
das  cap  Malea  herum,  landet  an  einem  Vorgebirge,  wohl  der  lialb- 
insel  Eyparissia,  und  überfällt  das  lager  Ton  Pleiai.  dann  folgt  bei 
Livius  c.  27,  9  wieder  etwa  ,  uumüglichcs :  iia  percul^is  Jwstibus 
Pkilopoemen  protinm  ad  depopulandam  Tripolim  Laconici  (^ri^  qui 
proximus  fincm  Megahpolüarum  est,  duxU  et  magna  m  pecorum  homi' 
numque  inde  ahrepta^  pnMsqwxm  a  Qytheo  ttfrannus  praesidkm  agris 
wiHmt^  äiseessü,  das  steht  geographisch  anf  dmelben  hdhe  wie 
der  berieht  des  Zenon,  welchen  Polybios  XVI 17  so  bitter  dmre^ 
zieht  bereits  Msnso  (Sparta  m  1  s.  401)  hat  das  riditige  gssefaen» 
dasx  nemlioh  Philopoimen,  nachdem  der  ttberfall  geglückt  war, 
wieder  abzog  und  von  Megalopolis  aus  seinen  einfall  unternahm. 

Unterdessen  war  ein  regelmSsziges  eobttisches  landheer  auf- 
geboten worden ,  und  auf  einer  versamlung  in  Tegea ,  an  der  auch 
epeirotiscbe  und  akarnanische  gesandte  teil  nahmen,  wurde  be- 
schlossen den  entsatz  von  Gytbeion  durch  eine  diversion  g-ee^en  Sparta 
zu  versuchen,  auch  daraus  ergibt  sieb  dasz  der  übertaii  von  i^leiai 
keineswegs  als  ein  groszes  kriegsunternehmen  mit  strategischen  ab- 
siebten gedacht  war ,  zu  dem  man  eigens  eine  neue  expedition  aus- 
gerüstet hätte,  sondern  Weiter  nichts  war  als  ein  kecker  handstareich 
mit  dem  eboi  geschlagenen  beer,  der  den  gesunkenen  mut  wiader  aal* 
riehtsn  sollte.  Philopoimen  rückte  dann  wiridich  nach  EaiTai  Tor^. 
allein  es  war  an  spät:  an  demselben  tage  M  Gytbeion.  der  tfnmit 
Yon  dem  einfall  b^acbrichtigt,  eilt  den  Aohleni  mit  seiner  gesamtsiL 
X macht  entgegen,  erleidet  jedoch  eine  grosze  niederlage.  es  gelingt 
dann  Philopoimen  durch  eine  reihe  geschickter  manöver,  die  feind- 
lichen truppen  noch  mehr  zu  schwächen  und  Nabis  in  Sparta  ein- 
^ii^cblie^^en.  diese  vorgSnge  im  einzelnen  zu  besprechen  ist  zwecklos, 
da  die  antikt  topograpbie  dieser  gegeuden  nicht  genügend  autgeklärt 
ist.  Philopoimen  hält  darauf  Nabis  dreiszig  tage  lang  in  Sparta 
eingeschlossen ,  verwüstet  das  lakonische  gebiet  und  —  kehrt  dann 


^  die  pülitisclien  Verhältnisse  von  Prasiai  in  dieser  epoche  sind  un- 
klar, nach  Polybios  IV  36  gehörte  die  stadt  zu  Arges,  Pausaniaa  III 
24,  8  beseidmet  tie  als  die  äiucenite  stadt  der  Eleatherolakonen. 
*  Manso  ao.  zieht  Polybios  XVI  36  f.  hierher,  dasz  das  irrtümlich  sei, 
hat  bereits  Thirhvall  ao.  VIII  s.  335  bemerkt,  die  Chronologie  schlieszt 
jene  annähme  aus,  und  die  hergänge,  von  denen  Polybios  dort  bericbtet| 
rind  mit  dem  was  hier  unsere  quellen  melden  unTerlrllglioh. 
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debäüafis  ac  prope  fractis  fyranni  viribm  nach  haa&e  zurück,  gefeiert 
von  den  Achäern,  von  diesen  mit  Flamininus  zusammengesteiit  und 
sogar  um  seiner  thaten  im  lakonischen  kriege  willen  liühcr  gepriesen. 

So  steht  bei  Liyius  XXXV  30,  12.  ich  möchte  fragen:  kann 
dab  so  gewesen  sein  V  und  ich  antworte  keck :  nein ,  so  können  die 
dinge  nidit  TcrlaiiiSm  miii-  Fhilopoimen  war  kein  wer,  er  war  au 
aebr  ataatemann^  um  neh  wie  ein  imncler  zitier  des  mittelalters 
damit  an  hegnagen»  dem  gegner  aeme  Inrall;  gezeigt  in  liaben,  ea  zn 
yeranmen  seinen  erfolg  aoszabenten  nnd  den  politisohen  gewinn 
seines  sieges  einzuheimsen,  man  kann  auch  nicht  sagen,  wie  Thirlwall 
ao.  YIII  s.  335 ,  dasz  Philopoimen  Yor  der  beiagerong  von  Sparta 
znrttckgeschreckt  sei,  welche  Flamininus  an  der  spitze  von  öOOOOmann 
för  zu  st'bwierig  erklärt  hatte.  6inmal  hatten  die  Achäer  seiner  zeit 
die  behauptungen  des  Flamininus  für  leere  ausreden  gehalten,  zweitens 
war  die  Verteidigungsfähigkeit  des  Nabis  jetzt  Yiel  geringer  als  im 
j.  195 ,  und  drittens  hätten  die  Acbäer  doch  w^enigstens  äparta  ein- 
geschlossen halten  müssen ,  bis  die  Börner  endlich  mit  ihrer  flotte 
herankamen,  sobald  Philopoimen  abzog,  war  Nabis  wieder  frei, 
und  das  alte  spiel  konnte  von  neuem  beginnen,  es  war  dann  nicht 
einnial  der  nsiohate  zwedL  des  feldzugs  eiveieht:  Gytbeion  blieb  in 
den  binden  des  feindes,  es  mttssen  sdiwer  wiegende  gründe  gewesen 
sein,  welebe  Fbüopoimen  znm  rttckang  bestimmten.  Livius  l&azt  uns 
bier  vollkommen  im  atiob,  nnd  das  apridit,  wenn  wir  seine  sonstigen 
gewohnheiten  beachten,  dafür  dasz  er  etwas  für  die  Börner  wenig 
rühmliches  zu  verschweigen  hatte,  so  ist  es  in  der  that.  Plutarcb 
Philop.  15  erzählt,  dasz  Flamininus  aus  ärger  darüber,  dasz  Pbüo* 
poimen  von  den  Hellenen  so  gefeiert  worden  sei  und  zwar  gerade 
auch  im  gegensatz  zu  ihm  selbst,  dem  kriege  ein  ende  rremRcbthabe 
(KaiaXueTtti  6  Tixoc  tlu  Ndßibi  töv  TTÖXejuov),  und  Pausanias  VIII 
50,  10  belehrt  uns  des  weitern,  dasz  wir  es  nicht  mit  einem  Iriedens- 
schlusz,  sondern  mit  einem  waflFenstillstande  zu  thun  haben  (Ndßic 
pev  fec  eiprijatvov  xP^'^ov  crrovbdc  Tiöpd  'Pujjuaiujv  eupd^evoc 
TcXeuTa,  TTpiv  r\  oi  toö  noXi^öu  idc  dvoxdc  etnKeiv;.  das  ist  der 
ganzen  natör  der  Verhältnisse  naeh  durehans  glaublich ;  es  entspricht 
der  bisherigen  wie  der  spätem  politik  der  Börner*  und  spedell  der 
stellnng,  welche  Flamininns  Ton  yom  berein  zn  diesem  biege  ein'^ 
genommen  hatte,  dasa  die  Acbtter  siob  ohne  weiteres  fügten,  lag 
gleichfalls  in  den  bahnen  der  politik,  welche  sie  yemttnitigerweise 
allein  befolgen  konnten  und  die  insbesondere  Philopoimen  sein  ganzes 
leben  lang  innegehalten  hat,  Uber  die  bedingungen  des  waflianstill- 
Standes  wissen  wir  nichts,  es  scheint  als  sei  der  Status  quo  ante 
hergestellt  worden,  hätten  die  Achäer  das  lakedämonische  gebiet 

*  das  schweigen  des  Justinns  kommt  nicht  in  betracht,  da  er  auch 
fibor  dat  ende  des  Nable  niebfi  sagt       *  Ihne  rom.  geseh.  III  s.  8S( 

zieht  mit  recht  an  Livius  XXXY  81,  2  Minimum  operae  {legaii  Romanorum) 
in  Achaeis  adeundis  consumpserunt,  quoi,  fuiaHabidiüifetUeranff  ad  cetera 
quoque  satis  fidoi  censebatU  eae. 
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besetzt  gehalten  oder  auch  nur  betreten  dürfen,  wäre  der  krieg,  wie 
Tiiirlwall  will,  lediglich  infolge  der  schwäche  des  Nabis  unterbrochen 
worden,  so  hätten  nachher  die  ätolischen  hilfstmppen ,  die  offenbar 
durch  Messene  marschiert  sind,  den  tyiannen  nicht  erreichen  können  j 
anderseits  aber  scheint  es  als  sei  Gytheion  den  Adhftem  zurück« 
gegeben  worden;  wenigatemi  wird bm  Liviiis  o.  85, 1  wieder  ker?or* 
gehoben,  dass  Nabis  vom  meete  abgesctanitten  war* 

Die  neneren  haben  die  angabt  Uber  den  waibngkflistand  Jbald 
angenommen  (KortOm  ao.  HI  B.  366.  Seboni  ao*  a*  278.  Hertzberg 
Griechenland  unter  den  Börne m  T  s.  114.  Ihne  ao.  III  8.  82),  bald 
verworfen  (Thirlwall  VIII  s.  336  f.  Nissen  Untersuchungen  s,  1 72 
und  Weissenborn,  der  ihm  in  der  rege!  ziemlich  kritiklos  folgt),  bald 
endlich  schweigen  sie  über  die  frage  ganz  (Manso  Sparta  III  1  s.  404. 
Moramsen  röm.  gesch.  I"  s.  728.  727,  Freeman  history  of  federal 
goverument  I  s.  628).  eingebend  begründet  hat  seine  ansieht,  ab- 
gesehen von  Thirlwall,  dessen  einzelne  argumento  bereits  oben  ge- 
würdigt worden  sind,  blosz  Nissen,  auf  ihn  allein  haben  wir  daher 
rücksiebt  zu  nehmen,  er  stellt  weiter  keine  betrachtnngen  über  den 
auaanmenhang  der  ereignisse  an,  sondern  hehafoptet  einfaeh,  Liviaa 
e.  86  if.  zeige  dasz  sich  Plntareh  geirrt  habe,  diese  bdumptung  let 
jedoch  vollkommen  nnhegrOndet  jene  eapitel  behandeln  die  ankonft 
der  Ätoler  in  Sparta,  den  tod  des  Nabis,  die  überrumpelang  der 
Stadt  darch  die  Ätoler  und  den  einmarsch  des  Philopeimen.  ans 
der  gesamtbeit  dieser  ereignisse  ist  weder  für  noch  gegen  einen 
Waffenstillstand  etwas  zu  scblieszen,  einige  einzelheiten  aber  machen 
eine  fortdauer  des  kriegs  im  höchsten  grade  unwahrscheinlich,  wenn 
nicht  unmöglich,  wenn  c.  35,  3  gesagt  wird,  Nabis  habe  die  Atoler 
gebeten,  ut  atmlia  sihi,  cum  iUis  auctorihus  reheU<xsset^  miiter&ntur^ 
so  ist  das  mit  dem  abschlusz  eines  Waffenstillstandes  durchaus  verträg- 
lich, und  die  ankunft  der  hilfsvölker  war,  wie  bereits  oben  bemerkt, 
wohl  nur  während  eines  Waffenstillstandes  möglich,  wenn  aber 
weitw  (c.  35,  9)  Alexauenos  dem  Nabis  rftt  seine  Soldaten  niülit 
unter  daeh  und  fach  Terweiehliehen  sii  lassen,  sondern  sie  ordentlioh 
au  fthen,  nnd  wenn  in  folge  dessen  allerlei  friedliöfae  manOver  in  der 
Enrotosebene  voUsogen  werdeui  so  sind  das  dinge  welche  mit  einem 
augenblicklichen  kriegszustande  unvereinbs^  sind.  Nissen  redet 
freilich,  seiner  gleioh  sn  besprechenden  meinung  über  die  quelle  des 
Pausanias  wegen,  von  einem  frieden  den  Flamininus  nach  Plutarch 
gewährt  haben  solle,  allein  er  faszt  die  worte  KaiaXueiai  TÖv  TTÖXe- 
|LlOV  zu  eng:  sie  besagen  weiter  nichts  als  dasz  Flaminmus  eine  ein- 
stellung  der  feindseligkeiten  veranlasste ,  und  es  hätte  Nissen  wohl 
stutzig  machen  können ,  dasz  seiner  eignen  auffasBung  zufolge  Pau- 
sanias, der  doch  auch  griechisch  verstand,  nur  einen  waffenstülstand 
aus  den  Worten  des  Plutarch  herauslas. 

Auch  die  art,  wie  Nissen  den  irrtum  des  Plutarch  erklärt,  ist 
nicht  flberzeugend.  *bei  dem  kriege  nemlicb',  so  sagt  er  ao.  *welohen 
Flamininus  669  [lihs  669]  gegen  den  tyrannen  fGÜhrte,  bemerkt  er 
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[Plutarch]  Flarn.  13,  derselbe  habe  frieden  geschlossen,  entweder 
aus  färcht  vor  einem  nachfoljgrer  (ebenso  [Liv.]  XXXIV  3S)  oder 
äub  iieid  gegen  Philopoimen,  der  aber  seit  556  noch  immer  in  Kreta 
verweilte,  nnd  braucht  mn  ganz  dieeellMii  worte  wie  Philop.  1^ 
80  bringt  er  an  dieaer  ataUe  fMBcUioh  den  frieden,  an  jener  fidfleh* 
lid^  dan  neid  huMln  und  maabt  ana  dan  beiden  fädzagen  tob  5&9 
nnd  663  einen  einaigen/  die  conlnakHi  in  der  Btalle  dea  Titoa  ist 
nicht  wohl  zu  bestreiten,  einem  buche  geganfiber,  daa  ao  atola  auf 
seine  methode  ist}  darf  man  indessen  wohl  hervorheben,  dasz  es  weMi^ 
metbodiseh  ist  von  einer  Torwirrten  stelle  eines  Schriftstellers  aus- 
zugehen, nm  eine  andere  zn  erläutern ,  welche  an  sich  klar  ist.  man 
darf  ferner  nicht  vergessen,  dasz  Pliitnrch  die  ganze  angelegenheit 
im  Philopoimen  als  einen  integrierenden  teil  semer  aufgäbe  behan- 
delt und  im  Titos  blosz  beiläufig,  es  wird  ja  auch  nicht  bestritten, 
sondern  ausdrücklich  von  Nissen  zugegeben,  dasz  die  angaben  über 
die  eifersucht  des  Flam minus  auf  Philopoimen  aus  Polybios  stam- 
men, und  da  sollen  wir  wirklich  annehmen  d&ä'i  Plutarch,  der  hier 
den  Polybios  vor  sich  hatte,  einen  gmnd  eigner  erfindung  für  dm 
rOckzug  des  Philopoimen  vorgebmcht  habe ,  womöglich  mit  nnter» 
dmakung  der  TOn  PolyUoe  angegebenen?  denn  wer  Polybios  ksnait, 
wird  sich  «nch  ttheraengt  halten,  daas  diseer  daa  ao  anfMl^de  vet- 
halten  seines  beiden  auch  motiviert  haben  werde,  wenn  man  Plutarch 
nicht  für  einen  Schwindler  erklären  will ,  so  kann  man  die  stalle  dea 
Titos  wohl  aus  einer  ondeutlichen  reminiscenz  aus  dem  frflher  ge* 
aofariebenen  Philopoimen  erklären,  aber  nicht  umgekehrt.  ^ 

Einen  von  vom  herein  durchschlagenden  gmnd  für  den  wirk- 
lichen abschlnsz  des  waiienstillstandes,  dasz  nemlicb  Pausanias  das- 
selbe benohte,  hat  sich  Nissen  freilich  entgehen  lassen  müsisen,  weil 
er  der  ansieht  ist,  dasz  Pausanias  nicht  den  Polybios,  sondern  im 
wesentlichen  nur  den  Plutarch  benutzt  habe. 

Für  diü  ge&chiehte  des  Philopoimen  ist  das  allerdings  von  unter- 
geordneter bedeatung.  für  die  schriftstellerei  des  Pausanias  aber 
ist  die  frage  sehr  wichtig,  and  wenn  yollenda  PManias,  wie  Kissen 
weiter  behanptet  (s.  387),  mur  eine  gans  nndentUche  vorstallnng 
Ton  den  werken  des  Polybios  gehabt  bAben  sollte,  ao  wSre  dies  eine 
tfaatsaebe  yon  sehr  weitreicheSsden  eoattcqnenaen.  es  verlohnt  sich 
also,  wenigstena  die  NiaselMdie  demonatration  für  den  vorliegenden 
fall  etwaa  näher  anzusehen,  eine  zwingende  beweisführung  ist  für 
beide  teile  nicht  leicht,  denn  da  Pausanias  bedeutend  kürzer  ist 
als  Plutarch,  so  wird  nur  an  wenigen  stellen  bei  ihm  etwas  zu  er- 
warten sein,  was  bei  diesem  fehlt,  und  an  noch  wenigeren  etwas  das 
er  nur  aus  Plutarch  geschöpft  haben  könnte,  die  art  aber,  wie  Nissen 
hier  —  und  auch  sonst  oft  —  argumentiert^  erschwert  eine  poiemik 

'  ziemlich  unklar  ist  die  ansieht  von  Schorn  ao.  8.  273.  was  dieser 

ÄTii?  Livins  XXXIV  41  hierher  zieht,  peht  natürlich  auf  einen  römischen 
aunalisten,  wahrscheinlich  Valerius  Antias,  zurück  und  ist  historisch 
ebenso  wertlos  wie  für  die  vorliegende  frage  ohne  bedeutung. 
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lijigemeiii.  er  stellt  nemlii^  seinen  satz  an  die  spitzö  und  erklärt 
dtton  lüle  Torliegenden  erMbeinimgeii  aus  diesem,  ein  entgegen- 
aiohfiinder  sats  vml  aim  *^  wenn  er  nicht  gtuis  nnvemfinftig  ist 
i|i  der  regei  fttr  die  meisten  eraoheinnngen  daeeelbe  leieten  kOnnen» 
und  es  werden  aehliesslieh  einige  wenige  pnnkte  sein»  über  welche 
der  kämpf  ecnsUich  entbrennen  kann,  so  ist  es  sb.  gleich  von  vom 
berein  klar,  dasz  alle  diejenigen  abweicbungen  zwischen  Pausaniaa 
und  Plutarch ,  welche  blosz  aaf  der  klugschirtitzerei  des  wstem  be- 
ruhen, absolut  nichts  beweisen:  denn  Pausanias  kann  den  Polybios 
ebenso  gut  mit  Verbesserungen  haben  bedenken  wollen  wie  den 
Plutarch.  wenn  Pausanias  ferner  die  schilde  der  Acbäer  mit  denen 
der  Perser  und  Kelten  vergleicht,  so  kann  das  aus  seinem  anti- 
quarischen interesse  erklärt  werden,  er  kann  aber  auch  etwas  der  art 
iij  seinem  l'olybios  gelesen  haben,  weiter  wird  ,  wer  Plutarch  für 
die  quelle  des  Pausanias  hält,  die  notizen  über  Pjlades,  Arkesilaas 
nnd  Timotheos  tOx  susfttse  ^m»  dem  gedäcbtiiis'  nehmen;  wer 
anderer  meinung  ist,  wird  das  nm  so  mehr  bestreiten,  als  diese 
Personen  sonst  bei  Pansaaias  nicht  Torkommen,  nnd  daranf  hin* 
weisen,  dass  Pjlades  ein  landsmann  des  Folybios  war.  ebenso  ist  es 
möglich,  sowohl  dasz  Fansanias  über  das  aussehen  ^  des  Philopoimen 
und  über  seine  verwundnng  bei  Sellasia  dem  Folybios  gefolgt  ist, 
als  dasz  er  Plutarch  corrigiert  hat. 

Immerhin  £ndet  sich  jedoch  bereits  Vinter  diesen  kleinen  ab- 
weicbungen 6ine ,  die  Nissen  übersehen  hat,  wo  die  Veränderung- 
nicht  gut  auf  Pausanias  zurückgeführt  und  auch  nicht  wohl  aus  den 
nebenquellen  abgeleitet  werden  kann,  welche  ihm  Nissen  zuschreibt, 
das  ist  VIII  49,  7  'Axaiujv  bexai  öcoi  cuvitiaYM^voi  toic 
'Axotioic  i]cav  neyi  Adpicov  jiciXOM^vuiV  iroiafiov.  die  gesperrt 
gedmckten  worte  finden  sich  nicht  bei  Plutarch  nnd  kSnnen  auch 
nicht  aus  ihm  herausgedeutet  sein,  denn  dieser  hat  bloss  (c.  7)  cu- 
crdcqc  Tf|c  ircpl  töv  Adpiaov  ai^Toic  iroTC^iöv.  der  beiicfat 
des  Pausanias  ist  aber  auch  richtig;  es  ist  nicht  wahr,  wie  Nissen 
(s.  283)  annimt,  dasz  über  das  gefecht  am  flusz  Larissos  nichts  weiter 
bekannt  sei:  es  ist  vielmehr  mit  den^wigen  identisch,  weldies  Livius 
XXVII  32  beschreibt. 

Mit  den  angeblichen  nebenquellen  des  Pausanias  ferner  steht 
es  7.iemlich  raislich.  nach  Nissen  hätte  er  nemlich  an  verschiedenen, 
stellen  die  Plutarchische  darstellung  aus  excerpten  vervollständigt, 
welche  er  früher  benutzt  hatte  und  welche  weder  auf  Plutarch  noch 
auf  Folybios  zurtickgiengen.  es  kommen  folgende  früher  geschrieben» 
abschnitte  des  Pausanias  m  betracht:  1)  IV  29,  8  und  VIII  27,  15 
Uber  das  Terhalten  des  Philopoimen  bei  dem  Überfall  von  Megalo^ 
polis  dmh  Eleomenes  III;  2)  IV  29,  10  fibw  den  zug  des  Nabis 
gegen  Ifessene ;  3)  VII 8, 4  f.  über  die  beseitignng  der  Lykurgischen 

'  darüber  ist  übrigens  Scbubart  im  anhang  zu  seiner  übersetzunff 
s.  19  £>  SU  Tergleicben.  '  vgl  Freeman  bistory  of  federal  goyemmeBtl 
8.  689. 
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verfafisung  durch  rhilopoimcn ;  4)  IV  29,  11  f.  über  das  ende  des 
Philopoimen.  einem  aufmerksamen  leter  des  Pausanias  wird  es  nicht 
entgehen,  dasz  alle  diese  stücke  aus  einer  und  derselben  quelle 
stammen  können  und  zwar  aus  einer  leidlich  vernüüftigen.  dm  ein- 
zige Verkehrtheit,  welche  darin  vorkommt,  ist,  wenn  der  text  in 
ortming  ist,  die  erwShitimg  de»  todes  des  LjdiadeB  VUI  27, 15» 
dafür  können  wir  aber  getrost  Paiisaaias  selbst  yerantwckiilich 
maebeii  oder  die  sonderbare  qnelle«'  der  er  die  soUaeht  von  Mantineia 
Terdankt,  in  der  Agis  m  fieL  erw8gt  man  nun  den  engen  snsammenr 
bang  von  VH  8, 4  mit  allem  was  dort  folgt,  so  wird  man  niebt 
swäfeln  d&sz  wenigstens  dieses  stück  und  vielleicht  auch  alle  oder 
die  mehrzahl  der  andern  aus  demjenigen  geschichtswerke  geflossen 
sind,  aus  dem  Paiisanias  den  abrisz  der  achäischen  geschichte  im 
7n  buche  geschöpft  hat.  es  liegt  die  Vermutung  nahe  ■ —  und  sie 
ist  auch  wiederholt  ausgesprochen  worden  —  dasz  dieser  ganze  he- 
richt  auf  Polybios  zurückgehe,  abgesehen  natürlich  von  zahkeicben 
verballhornungen,  an  denen  insbesondere  die  erzählungderereignisse 
reieb  ist,  welche  den  Untergang  des  achäischen  bundes  herbeiführten, 
ein  beweis  für  diesen  satz  ist  ireüich  noch  nicht  geführt  worden, 
aber  der  beweis  ßXt  das  gegenteil  stebt  aneb  nocb  aus«  wie  es  sieh 
indessen  damit  immer  Terbalten  möge ,  in  den  angeblich  ans  jenen 
eieerpten  eninemmenen  stücken  der  biograpbie  des  Pbüopoimen 
.findet  sich  nichts,  was  niebt  ans  Polybios  entlehnt  sein  konnte* 
YIII49,4  erzählt  Pausanias,  Pbüopoimen  habe  aus  Megalopolis 
awei  drittel  tüjv  4v  fiXiKia  und  auszerdem  weiber  und  kinder  ge- 
rettet, ebenso  hat  er  IV  29,  8  und  VIII  27,  15  berichtet.  Plutarcb 
Phüop.  5  sagt  blosz  touc  TToXiTac  rpoTTOV  Tivd  xfic  TroXeiuc 
kX€V|I€.  die  quelle  des  Pausanias  wird  dasselbe  gehabt  haben  wie 
die  des  Plutarch  im  leben  des  KJeomenes  c.  24,  dh.  Aratos,  für 
Pbilopoimen  ohne  zweifei  eine  hauptqueile  des  Polybios,  wo  wenig- 
stens steht  dasz  blosz  1000  bürger  im  kämpfe  fielen  und  die  übrigen 
mit  weih  und  kmd  nach  Messene  flohen,  femer  sagt  Pausanias  VIII 
50,  3,  Elepmenes  habe  den  lluchtlingen  einen  vertrag  augeboten. 
Ton  6^XoTia  nnd  cnovbf}  stebt  kein  wort  bei  Plntareh.  M  Poly* 
bios  aber  stand  es  wie  bei  Paasanias;  vgl.  PoL  II  62  nnd  Plnt. 
Eleom«  aueb  die  groszartige  phrase  des  Pbilopoimeni  welche  • 
dem  rOmerbalton  ^leisten  Griechen'  sehr  wohl  ansteht,  kann  recht 
gat  aus  Polybios  sein,  etwas  weniger  gut  scheint  es  mit  VIII 50, 5 
bzw.  IV  29,  10  zu  stehen,  der  berieft  an  der  .letztern  stelle  ist 
kürzer,  beide  aber  weichen  dadurch  von  Plut  C.  12  ab,  dasz  Nabis 
UTlöcTTOvboc  abzieht ,  während  Plutarch  blosz  seiner  flucht  gedenkt, 
aus  den  früher  benutzten  excerpten  kann  nun  Pausanias  im  8n  buche 
kaum  geschöpft  haben»  da  er  dort  sagt,  Pbilopoimen  sei  ic  t)^v 

^  Thirlwall  Vitt  b.  191  will  einen  gegensats  swisehen  Plutarcb  imd 

Polybios  statnieren.  dem  letstern  kommt  es  aber  II  61  gar  nicht  auf 
die  einzelnen  tbatsachen  an;  er  polemisiert  gegen  Pbylarcbos  auf  grand 
der  von  diesem  selbst  erzählten  dinge. 
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ijcrepaiav  gekommen,  während  er  ihn  im  4n  buche  in  der  nacht 
eintreffen  löszt.  bei  Plutarcli  wird  der  Zeitpunkt  gar  nicht  bestimmt, 
nnd  ausserdem  bat  Pausauias  mehr ,  dasz  Nabis  die  Stadt  mit  aus- 
nähme dw  akropolis  genomtnea  liatte.  dieses  ItM&f  let  Bnii  «dt 
dem  beriebt  des  Pltitureh  wobl  TertrSgHoh,  obwohl  es  sieht  ohi» 
wnteras  daraus  folgt;  was  aber  den  absug  des  Nabis  betrifft,  so  er- 
gibt  sieh  sanfichst  ans  der  polemik  des  Polybios  gegen  Zenon  (XVI 
17),  dasz  dieser  dasselbe  ersfthlt  haben  musz  wiePlutarch  (\jTT€KbOc 
blÄ  ituXÜJV  Ir^pujv).  aber  mit  dem  abzog  des  Nabis  ans  der  stadt 
kann  der  krieg  doch  noch  nicht  zu  ende  gewesen  sein ,  und  es  liegt 
kein  grnncl  vor  den  abschlus?  eines  Waffenstillstandes  oder  sonstigen 
Vertrags  für  unbistorisch  zu  erklären,  die  Achäer  konnten  dazu 
ebenso  viel  grund  haben  wie  Nabis,  Plutarch  aber  legt  in  seinen 
biographien  bekanntlich  auf  den  Zusammenhang  und  die  einzelheiten 
der  liislorisclien  ereignisse  gar  kein  gewicht,  begnügt  sich  vielmehr 
mit  den  zügen,  welche  für  die  Charakteristik  meines  jedesmaligen 
holden  von  bedeotung  sind. 

Die  ttbrigen  von  Nissen  hierher  gezogenen  stellen  mflssen  wir 
indessen  in  einer  andern  mbindung  behandelB.  ein  darehsehlagen'- 
der  beweis  für  die  benntsong  des  Poljbios  dnifeh  Panssntas  iSssl 
sich  nemlich  nur  aus  der  betrachtung  solcher  erzShlungen  sshÖpfen^ 
für  welehe  eine  anderweite  Polybisehe  Überlieferung  im  zusammen* 
bange  vorliegt,  dahin  gehdrt  nntt  zunächst  der  beriebt  Über  den 
letzten  feldzug  gegen  Nabis.  von  den  abweicbungen  des  Pansanias 
von  Plutarcb  beweist  freilich  die  angäbe,  dasz  derrflberfall  von  Akriai 
in  einer  mondlosen  nacht  erfolgte,  nichts,  imd  ebensowenig  die  ein- 
führung  des  Homer  statt  des  Epameinondas  bei  dem  mislungenen 
versuche  Gytheiou  zur  see  zu  entsetzen,  ein  j^aai  andere  angaben  in- 
deascn  —  klemigkeiten  freilich,  aber  wir  dürfen  auch  nur  mit 
kleinigkeiten  operieren  zu  könneoi  erwarten  —  sind  w<^  aus  dem 
b^dite  dss  Livins,  aber  nicht  ans  dem  des  Plataroh  ta  erkMien. 

Znnadist  beroht  es  nemKeh  nieht  auf  einem  ansrenrtttndnis  der 
*etwas  nnklaren  erz&hlong  Plutarchs',  wenn  Pansanias  e.  60, 7  sagt 
TTapecK€uacfidvu)v  bk  M  töv  Ndßiv  vaurrndv  tujv  'Pui|Mrfwv,  ö 
OiXoTToijjTiv  UTTÖ  Trpo8u|Lifac  ]U€6^E€iv  ^^€XX€  ToO  dtTiwvoc.  davon 
steht  bei  Plutarch  absolut  nichts ,  Pansanias  aber  hat  aus  dem  be- 
richte geschöpft,  den  Livius  XXXV  25  wiedergibt,  wo  ja  ausdrück- 
lich angegeben  wird,  dasz  eine  rSmisebe  flotte  zum  kämpf  gegen 
Nabfs  im  aiizuge  war.  wenn  femer  Pausanias  c.  50,  9  in  der  Schlacht 
am  Barbüsthenc^-  von  den  truppen  des  Philopoiraen  sagt,  sie  seien 
äpl0)ii6v  QU  TToXXoi  gewesen,  so  wäre  es  sehr  verkehrt  das  für  einen 
willkürlichen  oder  aus  fremder  quelle  geschöpften  zusatz  zu  halten, 
wfthrend  es  bequem  als  misverätändnis  der  Polybischen  worte  ge« 
deatet  werden  kann,  wsldie  Livins  XXAV  29,  3  so  wiedergibt: 
praeeäenU  eertaunm  ä  mmm  vieere  ^frami  amßkBres,  liegen  die 
dinge  aber  so,  so  werden  wir  amdi  das  f\\UfKac  lA  Occcpov  tflc 
vaujLiaxCac  oö  noXXaic  §  8,  eine  angäbe  wdehe  ohnedies  si<^srlidi 
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ricbtig  ist,  auf  Polybios  zurückführen  dürfen,  in  §  10  dann  die 
bezeichnung  des  Alexamenoa  als  eines  Kalydonier?  und  die  bei 
Plutarch  fehlenden  angaben  über  die  Ätoler  überhaupt,  welche  doch 
unzweifelhaft  bei  Polybios  gestanden  liaben  (vgl.  Livius  XXXV  35), 
der  früher  benutzten  quelle  zuzuweisen  und  die  verhältnismäazig 
eingebenden  angaben  über  den  Waffenstillstand  für  eine  erfindung 
des  Paoeanias  stt  erklären  liegt  wenigst«»  kein  iimgeiider  grand 
?or.  die  »otisan  ttber  den  WAffaiuiüktaiid  aber  miMs  Nissen  fOr 
fMe  erfindimg  erUttreni  staalmteM  sie  ans  einer  nebenqneUe,  so 
wir  eine  Yon  Plotsreh  naabhiagige  -  quelle  dalttr,  und  die 
ganze  argumentaiieii  Hiber  die  von  diesem  angeiielitete  coafiuioiK 
fiele  Aber  den  häufen. 

Wae  die  beseitignng  der  Lyknrgisohen  rerfiassung  und  die  da- 
mit zusammenhängenden  Vorgänge  und  maszregeln  betrifft,  so  treffen 
wir  hier  bei  Paufnnias  neben  manigfaltig'en  anslassungen  zwar  auf 
kleine  zusätze  zu  Plutarch,  aber  nicht  auf  abweichungen.  wenn 
Plutarch  sagt  (c.  11),  Philopoimen  :;ei  gegen  Sparta  gezogen  IfKOi" 
Xccac  Ti  Toic  AaKebaiuovioic,  i'ausanias  dagegen  AaKehai^oviiuv  .  . 

?^(puXov  TTporj-f^evLnv  ciötciv,  so  stammt  diese  notiz  nicht  aus 
riutarch,  stimmt  über  mit  Folybios  (Livius  XXXVEEI  31,  5);  wenn 
wir  bei  Paosaniaa  lesen  tuüv  6iXij(nruiv  diUbOTO  ^cov  Tpicx^^^^^^* 
so  isl  die  beieioluitiiig  der  betrefienden  penonen  gleioii&Us  riclitig, 
war  aber  nicbt  aus  Flniareh  zu  erfabroi.  es  bleibt  die  angäbe  bei 
Pansanias,  Pkiloi^olmen  babe  die  300  baaptfithrer  der  crdcic  ans  dem 
Pelopomies  vertrieben,  bei  Plntarcb  atabt  das  niobt;  es  müste  nach 
Nissen  aus  der  oebenqnelle  stammen,  es  wäre  auffallend,  wenn 
Pansanias  rar  enaeitarattg  des  ihm  vorliegenden  berichte  ein  ander- 
weitiges excerpt  zugezogen  und  sich  daneben  doch  einige  von  Plutarch 
berichtete  thatsachen  hätte  entgehen  lassen,  von  denen  ihn  manche, 
wie  die  eibaunn<^^  der  hall©  von  Megalopolis,  doch  besonders  hätten 
interessieren  müssen,  aber  sei  es  —  die  nachricht,  dasz  damals  600 
Spartaner  aus  dem  Peloponnes  vertrieben  wurden ,  musz  auch  bei 
Polybios  gestanden  haben,  unter  den  TeOavaiuu^cvoi  bei  Tulybios 
XXm  4  kann  nichts  anderes  verötauden  werden ;  sie  werden  von 
den  ^KireiTTtJJKdTec,  dh.  den  aus  Lakonien  vertriebenen  neabttrgeru, 
die  aiob  in  Aciia(fa  amhertrkben,  zweimal  dentÜcb  nntevaclnedfln. 
dieee  mftnner  werden  eben  von  den  Aoldtom  zum  tode  verarteilt 
w<»te  aein;  sie  mnaten  den  Pdoponaes  verlassen^  wenn  sie  niebft 
wollten  dasz  das  urteil  an  ihnen  yolkogen  wttrde.  Nissen  s.  286 
scheint  ttbrigens  diesen  beriobt  bei  Plntarcb  im  wesentlichen  auf 
Aristc^stes  zurückfiOlnm  m  wollen,  icb  sebe  dafür  in  den  vor- 
liegenden thatsacben ,  mit  ausnähme  der  einzigen  stelle  wo  Aristo- 
krates  ausdrücklich  citiert  wird,  keinen  gi'und.  Nissen  irrt  überdies, 
wenn  er  die  worte  TrjV  |li^v  'AxaiKriv  ^cpu^ov  TroXiieiav  am  schiusz 
des  capitels  auf  den  abfall  vom  achäischen  bunde  bezieht;  es  sind 
lediglich  die  achäischen  gesetze  im  gegensatz  zu  den  Lykurgischen 
gemeint. 
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Endlich  der  letzte  feldzug  und  der  tod  des  Pbilopoimen  (Paas. 
VTIT  51,  5  ff.  Plut.  Philop.  18  ff.),  abweichungen  zwischen  Pausaniaa 
und  l  'lutarch  finden  sich  uicbt,  wohl  aber  steht  bei  jedem  von  beiden 
manchem  was  sicli  bei  dem  andern  nicht  findet,  zunächst  steht  bei 
Platarch  nichts  Yon  dm  fddsQge  des  Lykortas,  wtklier  den  des 
Fhüopöimctt  Temüante.  dus  er  etattgefonden  hst  und  \m  Pdjlnos 
enftfalt  war,  endien  wir  ans  dwi  Igtarten  wortea  des  PbilqKnmen  bfli 
Hak  6.  20  tiiid  bei  Livina  XXXIX  50.  weiter  iBait  Pausaniaa  den 
Philopoimen  reiter  und  peltasten  mitnehmen,  Plutarch  blosz  reiter« 
aber  Polybios  stimmte  mit  Fansanias ,  ygl.  Iat.  XXXIX  49,  2  fpfMH 
potuisae  effugere  Thracum  Cretensnmgtte  auxüio  tradurU,  wenn 
Pausanias  den  ganzen  harst  des  Philopoimen  auf  60  mnnn  angibt, 
wovon  Plutarch  auch  nichts  weisz ,  so  ist  das  natürlich  ihm  selbst 
zuzuschreiben;  Polybios  wird  von  6U  reitern  gesprochen  haben, 
ferner  ibt  es  bemerkenswert,  dasz  Plutarch  über  die  sich  damals  in 
Me'ssene  bekämpfenden  parteien  gar  nichts  sagt,  während  Pausanias 
die  regierenden  alö  öuvaTOi  loic  XPHM^^^^  bezeichnet  und  ihnen  den 
bfj^oc  entgegenstellt,  das  stimmt  gut  sowohl  zu  dem  aasdruck 
magisfyratw  et  pr  incipes  MLiräs  e.  49, 11  als  an  der  sdiildening 
bei  Polybios  XXIII 16,  wo  ol  iroXXoi  im  gegensati  an  der  regierung 
gesetat  werden,  ebenso  iii  daa  6  bf|)ioc  odriica  des  Pansaniaa  {§  8) 
offenbar  weiter  niehte  als  die  durch  die  kürze  des  auszugs  unver- 
ständlich gewordene  Wendung  des  Polybios  (XXUI 16,  4)  ol  hk 
iroXXol  tTapaicXii6€VT€c  . .  rax^tuc  diTaKoXou8r)cavT6C. 

Es  erübrigt  noch  diejenigen  mit  Pausanias  tibereinstimmenden 
stellen  des  Plutarch  zu  betrachten,  wo  dieser  nicht  dem  Polybios, 
sondern  dem  Aristokrates  gefolgt  sein  soll."  es  handelt  sich  um  die 
capitel  13.  15.  16  und  17  des  Plutarch.  cap.  15  erledirrt  sich  ein- 
fach, was  hier  von  der  uneigennützigkeit  des  Philopoimen  berichtet 
wird,  hat  Pausaniab  an  einer  andern  bteile.  Nissen  erklärt  das  aus 
kritischen  bedenken  des  Pausanias;  wir  werden  eher  geneigt  sein 
bei  Plntardb  eine  yertansdinng  ansonebmen,  welebe  dadnreh  berror* 
gerufen  wurde,  daaz  der  autor  auob  noch  eine  xweito  quelle  zuziehen 
wollte,  was  das  13e  oap.  anbetrififc,  so  meint  Nissen,  hier  gebe 
Plutarch  zu  einer  seinem  beiden  feindlichen  quelle  Uber ,  kehre  erst 
wieder  mit  den  werten  ^av  bi.  Tivec  o\  X^tovt€c  zu  Polybios 
aurück  und  erzSble  dann  von  der  verteindnng  des  Philopoimen  mit 
den  Megalopoliten  wieder  nach  jener  ersten  quelle,  diese  ansieht 
ist  unbegründet,  der  erste  satz  des  13n  cap.  nemlich  enthält  eichte 
was  auf  eine  dem  Philopoimen  feindliche  quelle  hindeutete,  sondern 
lediglich  die  thatsache,  dasz  ihm  aus  seiner  reisiäuferei  em  Vorwurf 
gemacht  wurde,  auf  welchen  dann  der  dritte  satz  (f]cav  be  Tivec  usw.) 
die  antwort  enthält,  wir  werden  also  blosz  den  zweiten  satz  auf 

darauf,  dasz  der  eine  lehrer  des  Pbilopoimen  bei  Polybios;  Demo- 
pbanes,  bei  Plutarch  und  Pausanias  Megalophanes  heiszt,  ?ibt  Nissen 
offenbar  selbst  nichts;  er  hätte  sich  sonst  auch  mit  dem  namen  des 
andern,  Ekdelos  oder  Ekdemos,  auseinaadersetsen  mQsieiu 
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Aristokratea  zurückzuführen  haben  und  von  dem  folgenden  viel- 
leicht die  angäbe,  dasz  Philopoimen  aus  übelwollen  gegen  sekie 
mitbürger  die  komen  von  Megalopolis  ablöste,  da  diese  letztere 
thatsacbe  an  sich  richtig  ist,  wie  die  münzen  beweisen,  so  musz  auch 
bei  ir^oiybiös  ihrer  gedacht  worden  sein:  liegen  aber  die  dinge  so, 
80  haben  wir  keinen  grund  zu  bezweifeln,  dasz  auch  die  worte  des 
Pauäanias  (c.  50,  6)  TTOiou^^vuiV  hk  tv  opfi^  5id  Tijv  dnoöri^lav 
Tuiv  'ApKdbuiv  auTOV  ^dvcici  xe  KprjTTic  tmw.  auf  Polybios 
mrtlckgeheii. 

Aiiob  was  dai  16e  oap.  «ngeHt^  bat  Kuseii  eise  sa  aterke  be- 
imtenng  dea  AriatokxateB  angancnnmaii.  ieb  kann  niobt  finden  daaz 
dieser  fttr  die  thatsachen  dem  Plntarch  wesentlich  von  Polybioa  ab- 
iveiabendea  geliaferfc  habe;  nur  auf  die  förbung  des  ganzen  ist  er 
Toa  einflnsz  gewesen,  Niaaan  meint  s.  284  f.,  dasz  der  anfang  dea 
cap.  aus  Aristokrates,  nicht  ans  Polybios  stamme,  ergebe  sich  schon 
daraus  'dasz  hier  von  dem  verhalten  i  'bilopoimens  in  bezng  auf  den 
krieg  mit  Antiochos  und  zum  zweiten  mal  c.  17  nach  letzterem  [soll 
heiszen  ^nach  Polybios']  die  rede  ist,  und  dasz  auch  die  vereitelte 
intervention  der  Römer  und  die  restitution  der  verbannten  im  fol- 
genden cap.  wiederkehrt.'  was  Nissen  von  der  ^'creitelten  inter- 
vention der  liomei'  sagt  ist  ialsch,  aber  auch  nebensächlich,  die 
nrsaehe,  warom  die  Chronologie  in  cap.  16  und  17  so  schlecht  ein- 
gebalten wird,  ist  indessen  nicht  in  einem  qnellenwecbsel,  sondern 
in  der  Okcmomie  von  Polybios'  biographie  zu  sncben.  es  erklttrt  sieb 
alles  waU  bestem  wenn  wir  annefamen  dasz  Polybios  znerat  eine  Uber- 
siebt  dea  Verhaltens  von  Fbilopoimen  Sparte  gegenüber  gab  und 
dann  seine  Stellung  in  bemg  auf  die  E5mer  anseinanderseteto.  was 
aber  maoben  wir  mit  dem  znge  des  Btophanes  und  Flamininas  gegen 
Sparta?  formell  constatieren  wir  zunächst,  dasz  Pausanias  den 
Plamininus  nicht  wie  Plutarcb  '/um  consul  maebt ,  sondern  ihn  un- 
bestimmt als  *Puj|Liaiujv  Toiv  nepi  iriv  *€X\dba  fiTCMibv  bezeichnet, 
das  war  er  aber  auch  in  Wirklichkeit;  der  ausdruck  ist  kLincswegs 
zu  übersetzen  'commandeur  der  truppen  in  Griechenland'  (Nissen 
s.  289),  sondern  'leiter  der  dinge  in  Griechenland*,  das  ereignis 
selbst  wird  00  zusammenhängen  daäz,  alü  nach  der  abreise  des  i'bilo* 
poimen  yon  Sparta  und  dem  ende  seiner  'Strategie  sich  römer-  oder 
aehlerfeindlnbe**  bewegnngen  in  Sparte  bemevkliob  machten,  Flami- 
nsnns,  nm  die  aagelegenbeiten  in  die  band  an  bekommen,  mit  den 
trappen  von  der  inzwisehen.  berbeigekommenen  flotte  intervenieren 
wollte  nnd  auch  Diophanea  fllr  seinen  plan  gewann,  der  sieb  ja  rein 
als  militär  fOblte  nnd  dem  es  groazes  vergnügen  machte ,  mit  den 
Bömem  davanf  losznacbtegen ,  <äne  sich  Uber  die  politischen  folgen 
der  «reignisse  graue  baare  wadiaai  an  lassen.  Philopoimen  w^tto 

die  waren  von  vorn  berein  zu  erwarten,  wenn  bei  Plutarch.  c,  15 
richtig  überliefert  ist  Ti&v  fi^  dK^vTiov,  Todc  bä  cufJiircicac.  naeh  der 
sonstigen  färbTTn^  drs  Plutarchischen  beriehts  sollte  man  freiliefa  eh^ 
Termaten,  er  hätte  ^KdvTUiv  gesehrieban. 
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dann  das  ganze  UBternehmen  durch  keckes  eingreifen  za  vereiteln." 
ich  setze  diese  Vorgänge  in  den  spätlierböt  192,  kurz  nacli  dem  be- 
ginn der  Strategie  des  Diopbanes,  als  Antiochos  eben  in  Griechenland 
gctodct  war.  Tiell^ieht  ist  es  nicht  lu  kltbn  damit  die  eagabe  des 
Ilvios  XZXV  $1^2  t  in.  Terbmdnng  zu  bringen:  JPMipomm . . 
ioekkäi  A^aeonm  Laeedamomas  adumxU^  eo  €ikm  fadUm^  quod 
ad  idm  forU  teatpw  A,  Atüitu  mm  ^mHuor  et  vi^M  siMMiiiara- 
Mi»&Ms  ad  Gythmm  aooeuiL  ein  genmas  ehronologisdwi  sasamsMOi- 
treffen  Uegt  ja  nicht  vor,  die  flotte  war  auch  noch  nicht  da,  als 
Philopoimen  die  LakedSmonier  zum  eintritt  in  den  bund  veran- 
laszte  —  sonst  hätte  Livius  accesserat  schreiben  müssen  —  und  es 
ist  sehr  wohl  möglich  dasz  sie  erst  im  Spätherbst  eintraf,  da  Liviug 
die  innergriechischen  acgclogenheiten  prlncij^iell  so  kurz  als  mög- 
lich abmacht,  so  ist  es  gar  nicht  so  unwübiöcheinlich,  dasz  er  hier 
Äwei  verschiedene  vorginge  zusammengezogen  hat. 

im  wesentlichen  richtig  aufgefn-^zt  von  Thirlwall  ao.  VITT  ?.  351. 
wenn  dieser  aber  sagt  'at  a  juncture  when  the  conteat  between  Antiochas 
«ad  the  Romans  was  still  pendlng  in  Gfeece',  so  Haiilt  fOjr  das  *stUP 
^er  qusUenmäsaige  anhält. 


8. 

EPiUüAPHISCHES. 


1.  Im  vierten  bände  der  'Leipziger  Studien'  s.  319  macht  GCur- 
tiüs  auf  das  verbale  curiosum  napa  fevuJVTl  aufmerksam,  das  auf 
einer  durch  Newton  veröffentlichten  inschrift  von  Kamiros  zu  lesen 
sei  (tnneaot.  roy.  soe.  Ui  seo.  eer«  XI  [1878]  s.  436).  doeh  httlt  er 
ftoeh  fltr  mOgliob,  dais  o  in  der  endong  nnr  dnreb  mfall  weggefaUeiL 
Bd.  anf  eine  dritte  anftemig  der  foim,  welolM  wcU  den  Yonag 
Terdient,  fllhxt  smiilebet  eine  erwägung  des  zusammenhange.  toOtm 
5^  cuvkefiioBm  iv  KniifiMi»  de  tö  kpov  xdc  'AOavaiac,  5xKaTol 
UpOTtoioi  TTapOT^[v]u)VTi,  Kttl  didpcövTUi  Td  Upd  xd  Kofüiip^ttiv: 
*diese  (dh.  die  KTOivarai)  sollen  sich  im  tempel  versammeln,  wenn 
die  kpOTTOlOl  ankommen'  usw.  die  kpouoioi  sind  terapelbeamte. 
wo  halten  sie  sich  für  gewöhnlich  auf^  wenn  sie  zum  zweck  jener 
versamlung  erst  ankommen  müssen  ?  und  wie  sollen  die  KTOlVCtiai 
ihre  ankunft  erfahren?  —  In  der  inschrift  steht  gar  nicht  irapa- 
Y^vujvTi.  das  wort  ist  über  zwei  zeilen  verteilt;  am  anfang  der 
aweiten  ist  eine  lücke,  dann  folgt  ÖNTI.  am  ende  der  vorhergehen- 
den zeile  steht  PAPAr''.  das  macht  zusammen  iropatrC^Xj^VTi: 
damit  ist  der  riditige  sinn  heigeetellt  nnd  die  ialsohe  Terlmlfcrni 
entfernt. 

3.  Es  ist  wohl  gestattet  bei  dieser  gelegenheit  noch  einem  an- 
dern yerbalen  cnriosum  zn  seinem  rechte  su  verheilen,  das  in  einer 
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französischen  Zeitschrift  bisher,  wie  es  scheint,  -«ersteckt  gelegen 
hat.  in  der  *revue  arcbiiolügique'  VIII  (1863)  s.  469  ff.  bat  Wescher 
ein  decret  der  Bryknntier  auf  Earpatbos  zu  ehren  eines  samischen 
ftntes  TerSffenÜHdit,  in  dem  «a.  angeordnet  wird  (z.  33  ff.) :  dva6d|- 
|Li€tv  €k  TÖ  Updv  ToO  TToxeib^oc  toO  TTop6|Litou  |  crdXov  MOivav 
Kai  dvaTpdipai  eic  aindev  t6  |  ipdqnqyio,  KOddrCi]  Ti^ofj€t  6  bfi^oc 
6  BpVKOwriuiv  |  [M]r)v6KptT0v  Mrirpobutipov  Cd|uitov  usw.:  Men 
heschlasz  auf/uscVirüibiBii^  dasz  (nemlich)  das  volk  der  Brykuntier 
ehrt'  usw.  die  form  TtMOi^ei  ist  gewis  eurios  und  wird  durch 
Weschers  g^clthrto  er?5rterung  darüber  nicht  gerettet,  auf  dem  steine 
steht  KA60TETIMAHEI :  daraus  ist  mit  einer  ganz  geringfügigen 
änderung  zu  imichen  xaB'  ö  T€Tl|ad[K]ei,  also  ^den  beschlnsz  in  wel- 
chem das  volk  geehrt  bat',  der  sinn  ist  nicht  schlechter  als  vorher, 
und  T€Tl^dKei  ist  die  regelrechte  form  des  perfects,  wie  es  auf  Kar- 
pathos und  in  benachbarten  dorischen  niederlassungen  gebräuchlich 
war.  in  derselben  iuschrift  haben  wir  biüTeieXtKCl  4.17,  Y^TOVei  11» 
und  auf  einer  Inschrift  von  Knidos  (Le  Bas  voy.  arch^ol.  III  n.  1572 
biB  »  «zpüc.  8.  369)  ^CTdx€i  11  und  eben  jenes  [TCTjifidKei  19. 
diese  fomen  dienen  zur  weitem  erlftnterang  dessen  was  GGortius 
griech.  verbttm  n*  s.  200  f.  Uber  das  eindringen  prlteentisüher  ans- 
gSnge  in  die  oo^jogation  .des  perfectums  gesagt  bat. 

3.  In  der  nrkunde  der  Aitoler  CIG.  3046  —  Le  Bas  voy.  arcb. 
III  n.  85  (in  meinem  Delectus  n.  96)  heiszt  es  z.  12  ff.  :  €i  b^  Tic  xa 
ÄTIJ  ^  OÖTOOC  (tOUC  TniOUc)  f\  TÖt      Täc  TTÖXlOC  fj  X^P^^^^ 

^^|(pavfi  avctirpacceiv  TÖv  c[Tp]aTa[Tdv]  xai  touc  cuvebpouc  dei 
TOUC  evctpxou'c,  tüjv  hk  \  acpaviwv  unobiKouc  ei^ev  touc  [dbiK]ri- 
Koxac,  Tivo|Li^vac  toTc  TtiToic  täc  dtbiKdcioc  usw.  überliefert  ist  in 
der  letzten  zeile  dxvT]KÖTac.  Böckh  hat  dies  geändert,  Wad- 
dington aber  (in  den  'explications  des  inscriptions'  zu  Le  Bas'  werk 
s.  41  f.)  sucht  die  form  zu  erklären,  indem  er  ein  verbum  dxv^ai 
annimt  in  der  bedeutung  'cau&er  de  la  douleur'.  die  etymologie 
w8re  klar;  aber  eine  andere  spur  dieses  verbuma  findet  ddi,  so  viel 
ich  weisK,  nirgends.  BHanssonlHer  bat  im  Boll.  corr.  Hell.  Y 
(1381)  s.  372  ff.  n.  3  ein  ebenfalls  aitolisobes  deereC  TerOffentliebt, 
in  dem  z*  5  sn  lesen  ist:  ^nauSnK^Aic  Td^  ßaoXciav  xal  Iv  tdv  koX- 
XicTQV  bid6€civ  drvnKiLic.  es  gab  also  in  diesem  dialekt  ein  Yerbnm 
drv^U),  gleichbedeutend  mit  dtui*  dasselbe  passt  min  auch  an  jener 
ei^Bten  stelle  aufs  beste  in  den  xnsammenhang,  indem  es  sich  auf  das 
vorhergehende  cl  bi  Tic  Ka  Sftl  zurückbezieht,  die  aspiration  in 
öXvrjKÖTQC  hat  nichts  auffallendes,  wenn  man  sich  des  einflusses 
erinnert,  den  v  auch  sonst  in  ähnlicher  weise  auf  benachbarte  gut- 
turallaiitG  ausübt,  wovon  Trdxvii  neben  irdTOC  ein  beispiel  ist  und 
mit  anderen  von  ÖCurtius  grundzüge^  s.  510  bespiocben  wird. 
Berlin.  Paul  Caubr. 
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9. 

ZU  FLOBUS. 


Von  den  Cimbern,  welche  sich  in  Norditalien  festgesetzt  battan^ 
heiszt  es  bei  Florus  1 37  (s.Gl,  16  ff.  Jahn) :  si  statim  infesto  agmine 
urhem  petissent^  grandc  discrimen;  sed  in  Venetia,  quo  fere  tractu 
Itälia  moUissima  est ,  ipsa  soli  caelique  dementia  robur  danguit.  ad 
hoc  panis  ksu  carnisqiie  codae  et  dtdeedine  vini  mitigatos  Marius  in 
tempore  aggnssi^s  est.  venere  Uli  quam  et  in  harharis  mulia  vesiigia 
diem  pugnae  a  nostro  imperatore  peticrunt,  et  sie  proximum  dedü. 
in  patctitissimo  1  qu^m  liaudmm  vocafU^  campo  concurrcrc.  die  voll- 
ständig sinnlosen  werte  quam  et  «f»  W&oris  muUa  vesiigia  ^  welche 
nebst  den  ▼orhergebenden  est  vanere  UU  im  Bambergensis  wctg* 
gelassen  sind,  bedttrfoa  noob  einer  bessern  emendation,  als  sie  bis 
jetst  in  den  texten  zu  lesen  ist.  OJabn  schlag  vor:  venere  iZioa»  tum 
meha  in  harh<xri$  nviUa  vestigia;  diem  pugnae  usw.,  was  von  Halm 
im  ganzen  gebilligt  worden  ist,  der  mit  kleinen  abweichongen  den 
text  folgendermaszen  gestaltet  hat:  venere  ipsi  —  nam  mäiis  in  har- 
haris nulla  vestigia  —  ei  dirm  pugnae  usw.  doch  widerstrebt  die 
nüchterne  bemerkung  mit  ninn  dem  emphatischen  venere  an  der  spitze 
des  Satzes,  auch  hat  HSauppe  Me  arte  critica  in  Flori  bellis  recte 
facienda'  s.  19  mit  recht  daraufhingewiesen,  dasz  bei  dieser  emen- 
dation  sich  eine  art  von  Widerspruch  zum  vorhergehenden  ergebe : 
denn  wenn  jetzt  den  barbareu  iurciitlosigkeit  beigelegt  werde,  iO 
könne  der  sieg  über  sie  nicht  als  leichter  gelten ,  wie  er  doch  den 
Terweiehlicliten  gegenüber  erscheinen  soll,  infolge  dessen  schlägt 
er  statt  venere  t22t  gwm  usw.  Tor:  aigu/e  rei  %Bm$  (sc  der  verweich- 
lichmng)  temäsi  in  harboiris  muUa  vestigiia,  diem  .  .  peHerunt  — 
wenig  glttcklicb,  wie  es  mir  scheint*  ans  dem  gedankenzusammen- 
hang  geht  yielmehr  folgendes  hervor:  dasz  die  Cimbern  den  tag 
zum  kunpfe  dem  Marius  zu  bestimmen  anheimgeben,  imponiert  dem 
Florus  ganz  besonders ;  man  erwartet  daher  einen  ausruf  der  bewun- 
derung  darüber,  dasz  barbaren  einer  solchen  handlung  fähig  seien, 
von  vestigia  musz  daher  ein  cfonitiv  abhängig  sein ,  durchweichen 
den  barbareu  noch  etwas  mehr  als  blosze  furchtlosigkeit  beigelegt 
wird,  so  scheint  denn  in  rrmlfa  ein  fehler  zu  stecken;  sieht  man 
dies  woib  als  corruptel  näher  an,  so  verfällt  man  leicht  darauf,  dasz 
darin  aÜus  euthalten  ist,  was  für  den  ganzen  gedankenzusammen- 
hang  sehr  gut  passt.  das  m  in  müUa  scheint  rest  einer  abbreviatnr 
für  aMcm»  zu  sein,  statt  quam  ergibt  sich  leicht  quanta.  die  ganze 
stelle  möchte  ich  daher  folgendermaszen  Terbessert  wissen;  venere 
mU;  quanta  et  in  hat^foris  animi  alti  vestigia:  diem  pugnae  a 
nostro  imperatore  petierunt  usw.  Ma  rückten  jene  heran;  wie  deut- 
liche spureib  vornehmer  gesinnnng,  trotzdem  sie  barbaren  waren!  sie 
baten  unsem  feldherm  den  tag  zur  schlecht  zu  bestimmen.' 

SiBBRSWAIiDB.  AUGUBT  TbUBBB« 
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10. 

LA  fiAlWEGÜTA  PRIMA  DEL  DOMXNtO  BOMAKO.  8TUOI  8T0EICI  SD  ABCHBO- 

Looioi  m  Ettobb  Pais.  coh  sette  tayolb.  Koma,  coi  tipi 
del  SalYiuoei,  1881.  [reale  accademia  dei  Linoei »  anno  CCLXXVIII 
(1880—81)].  mfl.gr.  4. 

Durch  die  vorütebeni  genaniite  arbeit  wird  für  Sardiiiieii  im 
wesentlichen  dasselbe  erstrebt  und  erreicht,  was  fUr  Sicilien  in  dem- 
selben Zeitraum  AHolm  anterallgemeiner  Yerdienter  anerkednung 
gelebtet  hat:  eine  mögliohst  umfassende susanmienstellang  und  kri- 
tische Sichtung  unsers  geschiohtliehen  wissen» ,  die  doch  dabei  auch, 
weit  entfernt  nur  die  ziele  einer  bloszen  compilation  zu  Yerfolgen, 
die  forscfaung  selbständig  weiterzuftlbren  strebt,  die  verhältnis- 
mftszig  weit  geringere  Wichtigkeit  des  gegenständes  seiner  darstel* 
lung  für  die  allgemeine  geschichte  verhehlt  sich  Pais  selbst  durchaus 
nicht,  wie  sie  denn  auch  in  dem  Jiuszern  umfang  seiner  arbeit  gegen- 
über dep  zwei  bisher  erscbionenon  bänden  Holms  zum  ausdruck 
kommt  j  das  unternehmen  selbst  bleibt.,  zumal  da  es  in  so  anerkeniiens- 
werter  weise  ausgeföhrt  worden  ist,  darum  nicht  minder  dankenswert, 
zugleich  wird  uns  diu  iortäutzung  desselben  über  die  zeit  der  römi- 
sei^eu  herschaii  m  einem  zweiten  bände  yersprochen. 

Der  Yf.,  ein  schfiler  Domenieo  Oomparettis ,  dem  er  anoh  seine 
arbeit  gewidmet  bat,  seit  einigen  jahrai  gjmnasialprofessor  und 
vorstand  des  archSologischen  mnseums  der  uniYersitttt  zu  Sassari 
auf  Sardimen,  hat  sich  bereits  durch  mehrere  historisch-antiquarische 
arbeiten  auf  verwandten  gebieten  bekannt  gemacht,  kürzlich  weilte 
er,  von  der  italiänischen  regierung  gesandt,  längere  zeit  in  Deutsch- 
land,  um  sich  besonders  unter  Mommsens  leitung  für  eine  künftige 
beteiligung  an  wichtigen  epigraphischen  arbeiten  noch  weiter  zu  ver- 
vollkomnen.  erlegt  bei  seiner  Untersuchung  umfassende  Sachkennt- 
nis, klaren  blick  nnd  ein  vorsichtipres  urteil  an  den  Lag  —  Vorzüge 
welche  hinreichend  zu  schätzen  wissen  wird,  wer  nur  irgend  Gelegen- 
heit gehabt  hat  von  der  vielfach  überaus  bedenklichen  bescLalienheit 
des  zu  verwertenden  materials  eine  anöcliauung  zu  gewinnen,  durch 
einen  falsch  verstandenen  localpatriotismus  sich  irre  führen  zu  lassen 
hatte  er,  der  nicht  tob  gehurt  Barde  ist,  nicht  dnmal  Sassem  an- 
lasz.  geradean  staunenswert  ist  es ,  in  welchem  umfang  er  die  litte- 
ratorüber  seinen  gegenständ  zurbenutsungheransuziehen  Yerstanden 
hat  hier  finden  wir  nicht  nur,  womit  wir  gewis  schon  ganz  zufrieden 
hätten  sein  kOnnen,  diejenige  Italiens,  sondern  auch  diejenige  des 
ausländes  nnd  namentlich  Deutschlands  bis  auf  dissertationen  und 
aufsStse  TOn  geringer  anadehnung  und  bis  auf  die  neueste  zeit  herab 
in  ihren  ergebnissen  verwertet. 

Im  ersten  capitel  fs.  7 — 23  'i  ?^hardana  delT  Egittc  ed  i  Sardi; 
le  colonie  libiche  e  le  iberiche')  nimt  er  seinen  ai; sprang  von  den 
bekannten  altägyptischen  darstellungen  und  inschrilten ,  in  welchen 
kämpfe  der  könige  Eamses  II  ,*  Menephtah  I  und  Ramsen  III  mit 

Jahrb&cher  fär  dass.  phiioi.  1883  hfu  1.  4 


Digitized  by  Google 


* 


50   OMeltaer:  mix.  v.  EPaii  la  Sardegna  prima  del  dominio  Romano. 

libyschen  Stämmen  und  überseeischen  verbündeten  derselben  behan- 
delt werden,  b/w.  auch  söldner  aus  einer  der  letztern  Völkerschaften, 
die  mit  dein  liamen  Shardana  bezeicLnet  wird,  als  in  ägyptischen 
diensten  befindlich  erscheinen,  die  füglichkeit  den  numen  Shardana 
(um  von  den  Sakalsha,  Tuirslia  usw.  hier  zu  schweigen)  auf  Sar- 
dinien zu  beziehen,  svle  s>e  zuerst  de  liüugC  im  j.  18G7  aussprach, 
würde  yon  dort  her  den  ersten  liclitstrahl  auf  die  geschicbta  der  insel 
&ll«ii  lasaen.  eine  weite»  frage  nuiii  welehe  «leb  aleliald  hiefBtt 
BcfaloflB,  nemlieb  ob  nicbt  Sardinien  sogar  direet  von  Ägypten  iigiend- 
welcbe  bevOlkeranga*  und  eolinrelflmente  empfangen  babe^  kt  ja 
seitdem  allerdings  aucb  schon  wieder  2ur  Verneinung  reif  geworden, 
das  als  hauptsädilichstes  argnment  dafür  benutzte  vorkommen  zahl- 
reicher und  zum  teil  anscheinend  auf  eine  sehr  frühe  zeit  zurück* 
weisender  ägyptischer  oder  ägyptisierender  altertümer  auf  der  insel 
ist  durch  die  forschungen  ERenans  und  W  Helbigs  über  den  Charakter 
der  phönikischen  kunstübung  auszer  kraft  gesetzt,  und  der  vf.  sohlieszt 
sich  den  ergebnissen  derselben  überall  mit  wuiilberechtigter  ent- 
schiedenheit  an,  obwohl  er  tibersieht  dasz  die  sache  im  lichte  von 
GKbeis'  Kaphthor-theorie  denn  doch  noch  einigermaäzen  anders  ge- 
artet erscheinen  würde  als  unter  der  ihr  von  Chabas  nnd  seinen 
anbttngem  gegebenen  belenchtnng,  gegen  welobe  er  seinerseits  sieh 
bauptsSdüidi  wendet,  ttbrigens  wird  dnrch  die  dieser  angelegenheit 
zn  teil  gewordene  mtsoiis&dnng  die  an  erster  stelle  beseidmefce 
frage  scbliessUcb  nicht  unmittelbar  berührt,  was  außzerdem  gegen 
de  Aongte  ansöfaaunng,  wonach  die  zn  jener  zeit  schon  in  diesen 
ihren  Wohnsitzen  befindlichen  boYdlkernngen  Sardiniens,  Siciliens 
usw.  raubzüge  nach  Africa  und  in  gemeinschaft  mit  libyschen  stäm" 
men  einfälle  in  Ägypten  unternommen  hätten,  zur  zeit  sich  Tor- 
bringen  läszt  und  auch  von  Pais  vorgebracht  wird  ,  kommt  am  ende 
doch  nur  auf  allgemeine  wahrscheinlichkeit.-^trrüude  hinaus,  wir 
werden  den  Vertretern  jener  ansieht,  auch  wenn  wir  uns  ihnen  nicht 
unbedingt  anschlieszen  wollen,  doch  das  recht  zugestehen  müsben, 
derartigen  einwendungen  entgegenzuhalten ,  es  sei  eben  nicht  das 
erste  mal,  «bss  durch  neue  nrlranden  ein  völlig  n«aes  licht  ttber  dinge 
verbreitet  werde,  von  denen  die  bis  dabin  Tcnrbandene  ttberliefening 
nichts  habe  ebnen  lassen;  spedell  im  Torli^(enden&]l  aber  seien  im 
wesentlichen  dieselben  bedenken,  wie  gegen  de  Bougös  tbeorie,  so 
auch  gegen  die  im  ansobloss  an  ünger,  Hal^vy,  Duncker  na.  TOn 
Feie  adoptierte  an  schauung  zu  erheben,  nach  welcher  die  Shardana  usw. 
ihrer  herkunft  nach  libysche  Völker  und  nach  der  zeit  jener  angriffe 
auf  Ägypten  aus  Libyen  in  ihre  spätem  Wohnsitze  Übergesiedelt 
seien,  bis  auf  weiteres  werden  wir  uns  doch  mit  dem  bewustsein 
bescheiden  müssen ,  dasz  ohne  neues  material  ein  gültiger  spru^  in 
der  frage  nicht  zu  füllen  ist. 

Seinerseits  bucht  nun  allerdings  der  vf.  die  zuletzt  bezeichnete 
theoiie  weiter  zu  begründen,  indem  er  die  zuerst  durch  Wv Humboldt 
wissensohafUich  Tcrtretene  annähme  von  der  Zugehörigkeit  der  ur« 
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bevöikerung  Sardiniens  zum  iberischen  stamm  wenn  nicht  in  abrede 
zu  steHen,  so  doch  nach  möglichkeit  zu  beachränken,  dagegen  Zeug- 
nisse für  c-inen  ziisauimenbang  derselben  mit  der  libyschen  rasse  iius 
der  überiieieruug,  aus  der  lagt),  den  ortbuamüii  und  alter lüiuüiu  der 
insei  zu  gewinnen  sneht.  ref.  gesteht  dasz  ihm  in  dietter  ontersucbung 
wohl  alkw  eingehend  erwogen  endieiBi»  Ina  hinaus  a«l  den  einfluw, 
wehthflB  die  entieheidiiiig  der  Vorfrage  Uber  die  herlwnft  der  Balearier 
und  Iberer,  aowie  Uber  den  wog  aal  dem  diese  in  ihre  historfsehMi 
welnsitBe  gekoismen  seien,  auf  die  beurteiliuig  der  saehe  austlbeai 
imuc.  do(^  wollen  ihm  ifisdar  die  echlUsse  aus  namensftnklSngen 
noch  ans  der  kliglioh  verworroDeD,  in  sich  selbst  widerspraehsvollen 
tradition  recht  zwingend  vorkommen,  als  haltbarste  stütze  für  die 
annähme  einer  altlibyschen  einwanderen g  spontaner  art  will  ihm 
immer  noch  der  hinweis  auf  die  geographische  läge  der  insel  er- 
scheinen, und  noch  immer  vermag  er  sich  nicht  so  leicht  von  der 
Vorstellung  zu  trennen,  dasz,  was  etwa  von  libyschen  elementen  auf 
Sardinien  in  historisch  erkennbarer  zeit  vorhanden  gewüfc>un  ist,  unter 
der  karthagischen  herschaft  und  durcii  dieselbe  dort  eingang  ge- 
fudss  ittbs. 

Dsr  nrbeifdlkerung  der  insel,  wie  wir  sie  im  gegeosais  n  den 
nater  historisch  erkennbaren  'rsrhsltnissen  eingewanderten  Fhitei* 
kern,  Karthagem  nnd  BUmem  nut  ihrem  anbang  nennen  wollen, 
weiden  behanntlioh  allgemein  die  Nuraghen,  jene  merkwürdige 
tnmartigen  baawerke,  sogesehrieben,  deren  über  3000  in  mehr  oder 
weniger  wohl  eibaltenen  resten,  einaeln  und  in  sehr  einfachen  formen 
wie  in  ganz  eigentümlichen  gruppenbildungen  und  coraplicierten 
Zusammenstellungen,  auf  der  insel  nachweisbar  sind,  sie  behandelt, 
neben  anderen  aUertümeni  verwandter  art  ('türnbe  dei  giganti'), 
das  zweite  capitel  (a.  23—47  'i  Nuraghi').  der  vf.  hat  selbst  eine 
anzahl  derselbtin  untersucht  und  dabei  interessante  beobachtungeu 
gemacht,  m  der  hauptsache  muste  er  sich  freilich  an  dem  von  andern, 
besonders  von  A.  della  Marmora,  zusammengebrachten  und  bei  aller 
NiebbaltigkMi  doch  noeh  keineswegs  recht  ansreiebendsa  matmal 
genügen  lasssn«  hier  wttie  ror  aUem  eine  erneute  nsAersnehnng 
des  Tatbestandes,  sngleieh  umfassend  nnd  grfindlioh,  wenn  aneh 
möglichst  sdionsnd,  mit  beobaehinng  aller  der  anfordenmgen,  welche 
die  beutige  Wissenschaft  an  eine  solche  stellen mne^,  am  platze;  auch 
eme  vollstftndige  kartographische  darstellung  über  die  räumliche 
Verteilung  der  betreffenden  unter suchungsobjecte  müste  natürlich 
damit  verbunden  sein  und  würde  schon  für  sich  allein  die  erkenntnis 
zweifellos  erheblich  fördern.  Über  die  kräfte  eines  einzelnen  würde 
derartiges  allerdings  hinausgeben,  die  frage  nach  dem  zweck  der 
Nuraghen  sucht  der  vf.  mit  reckt  nicht,  wie  fast  durchaus  seine 
Vorgänger,  unter  nur  t mem  ge&ichl^punkte  zur  lösung  zu  führen, 
sondern  läszt  dieöelben  eine  entwicklung  durchlaufen,  innerhalb 
deren  TOn  den  mit  einander  streitenden  meinungeu  über  die  erfolgte 
bennizung  der  banlidikaten  als  gräber  oder  cultusstfttten  oder  ver- 
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toidigungsweikt  oder  endlich  —  was  freilich  nur  in  beschi  iiuktestem 
masze  in  betracbt  kommen  kann  —  als  wobnunguu  eine  jede  ihren 
angemessenen  platz  findet,  die  ansführungen  des  vf. ,  durch  welche 
hiDfliohflM^  defl  nrapraags  d«r  Nnragheii  jeder  gedanke  an  ein  «urllßk- 
geben  mf  phOnikische  oder  etmäieelie  anregung  ausgesobloeeen 
-wird,  sind  nur  zu  billigen;  dabei  wird  aber  doeh  avoh  zogegebeii, 
dasB  in  einer  gewiesen  TervoUkoninimg  ihrer  banart»  gleichwie  in 
der  fabrication  von  waffen,  schmucksachon  udgl.,  die  bSnfig  in  und 
beiNaraghen  gefunden  werden,  ein  phönikiscber  cinflusz  zu  erkennen 
sei.  vor  einer  naheliegenden  misdeutung  des  begriifes  'prähisto- 
rischer' altertiimer ,  den  man  j:i  leicht  auf  die  Nuraghen  anwenden 
kann,  hütet  yi(  h  der  vf.  wohl,  denkt  sich  violmebr  im  gegenteil  und 
mit  recht  den  culturkreis,  welchem  dieselben  angeboren,  bis  in  die 
historische  zeit  der  insel  herab  lebendig  fortdauernd,  der  versuch 
auch  aus  dem  hier  behandelten  raaterial  einen  bewei^grund  iür  den 
libyschen  Ursprung  der  betreffenden  bevölkerung  zu  gewinnen  scheint 
allerdinge  denielben  bedenken  ta  nnterliegeu  wie  die  Mher  er- 
wShnten«  die  etymolegieohen  anUSnge  Bind  doch  eingestandener« 
maszen  sehr  wenig  stichhaltiger  natur,  die  ttbrigen  momente  aber 
weisen  ebensogat^  wie  nach  Libyen,  über  die  Balearen  nach  Spanien 
(wozu  Tgl.  den  nachtrag  s.  121).  schliesslicb  möchte  dem  nachweis 
von  fihnlicbkeiten  in  solcbenf  wir  mochten  sagen,  allgemeinen  lebens- 
Suszerungen  des  menschlichen  geistes  fiberhanpt  nur  eine  bedingte 
beweiskraft  zugestanden  werden. 

Hinsichtlich  der  in  den  capiteln  III  (s.  47^ — 61  'le  fattorie  fe- 
nicie;  tentativi  per  parte  dei  Greci  di  colonizzaro  la  Sardegna;  gli 
Etruschi  ed  i  Liguri;  Cartagine  esclude  gli  altri  popoli  e  disegna  la 
conquista  dell'  isola')  und  IV  (s.  62 — 77  4a  dommazioue  cartaginese 
nell'  isola')  behandelten  fragen  steht  der  vf.  durchgängig  im  wesent- 
lichen auf  demselben  Standpunkt,  welehon  ich  zuletst  in  meiner  dar- 
Stellung  der  Sltem  karthagischen  geschichte  vertreten  habe^  eine 
erginzung  gibt  der  hinweis  auf  die  Stadt  Olbia  im  nordosten  der 
insel,  deren  griechischen  Ursprung  ihr  name  bezeugt,  deren  schiek- 
sale  freilich  nur  vermutungsweise,  aber  sicherlich  in  der  vom  vf. 
angedeuteten  richtung,  su  bestimmen  sind,  dafür  wird  der  versuch 
die  traditionen  über  lolaos  zu  griechischen  ansiedelungsversuchen 
auf  der  insel  tmd  ihrer  Vereitelung  durch  die  Karthager  in  beziehung 
zu  setzen  als  nicht  völlig  <,'eglückt  bezeichnet  werden  dürfen,  den 
anschauungen,  welche  sich  der  vf.  auf  grund  der  allerdings  nur  sehr 
spärlichen  und  vielfach  getrübten  Überlieferung,  der  Verbreitung 
von  namen  und  alterttimern  phönikischen  cbaraklers,  späterer  ana- 
logien  und  geographibcb-ethnographischer  Wahrscheinlichkeitsgründe 
ttber  die  besiehungen  der  PbOniker  au  den  Ureinwohnern  und  ihre 
einflösse  auf  dieselben,  ttber  die  «usdehnung  und  den  Charakter  der 
karthagischen  herschaft  auf  der  insel  gebildst  hat,  wird  man  gern 
beipflichten,  auch  wenn  man  sich  mit  ihm  nicht  verhehlt,  dasz  hier 
mehr&ch  die  gewinnung  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  schon 
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das  Suszerste  mit  unsern  mittcln  erreichbare  darstellt,  der  versuch 
einen  stamm  der  Sardi,  nach  welchem  die  insel  bei  den  auswärtigen 
Tölkern  benannt  worden  wäre,  von  den  unabhängig  gebliebenen 
bergätämmen  abzusondern  ist  interessant,  führt  uns  nur  aber  auch 
in  letzter  instanz  immer  wieder  auf  die  vorher  zu  entscheidende 
frage  wegen  einer  altlibyschen  einwanderung  zurück,  denn  der  ge- 
danke  an  eine  solche,  dem  auch  der  vf.  sich  zuneigt,  nicht  an  eme 
dnroh  Karthago  vorgenommene  Verpflanzung  von  Libyern,  würde 
ans  dnroh  das  frühe  Torkommen  des  namens  Capbül»  bei  den  Oriechen 
doeh  geiadeza  aofgendtigt  werden,  wenn  noch  in  neuerer  seit  im 
norden  der  insel  die  bezeiehnmiig  der  bewohner  ihrer  südlicheren 
teile  als  Sarden  mit  einer  gewissen  geringsehfitzigen  nebenbedeatong 
verbanden  ward,  so  würde  das,  selbst  alle  anderweitigen  Voraus- 
setzungen zugegeben,  doch  kaimi  in  dem  vom  vf.  behaupteten  sinne 
als  beweiskräftig  gelten  können,  da  ja  dort,  in  der  auch  äuszerlich 
so  eigentümlich  von  dem  gesamtkörper  der  insel  abgesonderten 
Gallura,  eine  von  Corsica  berübergekommene  bevölkerung  als  grund- 
läge  der  spätem  nachgewiesen  ist. 

Im  übrigen  sehen  wir,  um  das  wesen  der  karthagischen  her- 
schaft  auf  der  iusel  verständlicher  zu  machen,  wiederholt  hinweise 
anf  die  Verhältnisse  späterer,  lichterer  zeiten  mit  geschick  und  zu- 
gleich mit  mass  benutzt. 

Die  dnzchgängige  billigung,  weldie  ref.  abgesehen  von  wenigen 
einsslheiten  gegenüber  den  vom  vf.  vertretenen  ans^dianmigen  über 
die  begründung,  art  nnd  ansdehnnng  der  karthagischen  herschaft 
auf  Sardinien  hier  aossnsprechen  gesonnen  ist,  darf  allerdings  jetzt 
nicht  mehr  ohne  eingehendere  vertod^fong  bleiben,  hat  doch  in 
einer  fast  gleichzeitig  mit  Pais'  buche  erschienenen  Untersuchung  kein 
geringerer  als  GFUnger  der  zuletzt  vom"  ref.  ausgeführten  ansieht 
über  die  zuerst  im  sechsten  jh.  vor  Ch.  ?trtttgefundene  karthagische 
besitzergreifung  überhaupt  jede  berechtigung  abgesprochen,  dieben 
act  vielmehr  nur  auf  die  zeit  zwischen  383  und  379  vor  Ch.  ver- 
legen zu  können  erklärt  (rhein.  mus.  XXX YII  s.  153 — 205:  römisch- 
punische  Verträge;  speciell  über  Sardinien  s.  s.  165  —  172).  indem 
derselbe  die  bisher  vorgebrachten  gründe  für  und  wider  die  zulässig- 
kcit  der  Polybischen  datierung  des  ersten  rOmisch-karthagisohen 
Vertrags  gegen  einander  abw&gt,  findet  er  dass  gerade  dhr  üsotor, 
welcher  besser  als  viele  andere  unter  jenen  argumenten  über  die 
seit  der  von  dem  vertrag  voransgesetsten  verhftltnisse  aufzuklären 
vermöge,  am  wenigsten  zu  diesem  zwecke  verwendet  Jvrorden  sei: 
die  betrachtung  der  punischen  geschichte  nemlieh  lehre,  dass  Kar- 
thago zur  zeit  des  Brutus  die  in  der  Urkunde  angegebene  herschaft 
über  Sardinien  und  Sicilien  noch  nicht  besessen  habe,  die  eingehende 
begründung  dieses  einspruches  wird  mm  unternommen  und  durch 
weitere,  aus  den  Urkunden  als  solchen  und  aus  den  römisch- italischen 
Verhältnissen  abgeleitete  einwände  gegen  die  berechtigung  der  Poly- 
bischen datierung  zu  verstärken  versucht. 
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Indem  ich  mich  anschicke  den  auf  Sardinien  bezüglichen  teil 
dieser  darlegT^ng,  wie  es  in  der  vorliepfenden  Verbindung  allein  mög- 
lich ist,  zum  gegenständ  einiger  erwiderungsv  er  suche  zu  machen, 
darf  ich  vielleicht  zunächst  eine  so  zu  sagen  zu  meinen  gunsten  auf- 
gestellte Voraussetzung  (ao.  s.  154)  ablehnen,  die  annähme,  dasz 
mir  der  wahre  Sachverhalt  —  in  Ilngers  sinne  gesprochen  —  zwar 
nicht  habe  verborgen  bleiben  können,  ich  aber  nur  das  von  andern  an 
der  römischen  gescbichte  geflbte  yerfahxen,  sie  aus  den  im  ^ne  des 
Folybios  datterten  aiigabMi  der  nrkniuks«  eorrigteven,  auf  die  Inrtlu^ 
giflche  flbertnigeii  lu£e,  kaan  ieb  auok  siebt  einmal  in  ibiem  eraten 
teile  ftr  mich  ads  gflltig  «nerkmieD.  gewia  babe  ich  den  betreAnden 
vertrag,  wie  ich  das  nach  meiner  ans  andern  gründen  abgeleiteten  an- 
sieht über  das  alter  desselben  nicht  andere  konnte ,  zur  beleucfainng 
der  damaligen  Verhältnisse  Sardiniens  benutzt:  anf  die  bildang  der  an- 
sieht von  der  7eit  seiner  herein^^iehung  in  den  karthagischen  maeht- 
bereich  hat  jene  datierung,  soviel  ich  weisz,  einen  bestimmenden  ein- 
flusz  nicht  ausgetlbt,  auch  ohne  rücksicht  darauf  würde  die  darsteilung 
der  Schicksale  Sardiniens  im  wesentlichen  dieselbe  geworden  sein. 

Die  darlegimgen  über  die  seit  dem  achten  jh.  vor  Ch.  drohende 
verdräüguug  der  PhÖniker  auch  aus  dem  westlichen  Mittelmeer- 
beeken  n»d  ihren  unter  Karthagos  ffthrung  organisierten  widwatand 
dagegen  sind  hier  nicht  sn  wiederholen,  soweit  Sardinien  dabei  in 
frage  kommt,  tat  daa  matertal  swar  «dir  dttrftlg,  aber  dooh  ans- 
rnehend  nm  dmn  allgemeinen  ttberUick  Uber  dKe  ackiekaale  der 
inael  m  gewionan« 

Dasz  die  anerkannte  tbatsache  dea  vorhandeaeeina  al^hOni- 
kischer  oolonien  anf  derselben  schon  an  sich  eine  gewisse  Voraus- 
setzung dafür  erweckt,  dasz  Karthago  diese  im  gleichen  Zusammen- 
hang mit  andern  in  sein  System  hineingezogen  habe,  wird  nicht  leicht 
in  abrede  gestellt  werden  k?5nnen,  sicherlich  bat  eine  derartige  an- 
nähme schon  an  innerer  Wahrscheinlichkeit,  wenn  ich  so  sagen  darf, 
einiges  vor  der  andern  voraus,  welche  nicht  ohne  eine  gewisse  künst- 
licbkeit  der  beweisführung  würde  erklären  können,  wie  jene  alt* 
pMImkiaeken  orte  noch  mehr  als  anderthalb  jahrhnndert  sich  ohne 
jenen  eohfitaendan  rikkhalt  an  halten  im  atande  waren,  wie  ea  kam 
da»B  Sardinien  tch  jeder  enutHehen  grieebiecben  itt?aaion  verschont 
blieb,  wie  endlieh  die  exiatens  jener  Fhdnike^meinden  aieb  in  den 
rahmen  des  angenommenen  karthagiaob  etniakiBcheinnetttraliBBtiona- 
rertiagg'  Uber  Saffdinien  einfügte. 

Nun  sind  zwar  derartige  eindrücke,  wie  ich  gern  zugestehe, 
weit  davon  entfernt  eine  ausreichende  beweiskraft  zu  besitzen ;  magz- 
gebend  waren  aber  auch  sie  für  mich  ebensowenig  wie  die  Polybische 
datierung  des  ersten  rSmisch-piinischen  vertrage,  sondern  der  um- 
stand dasz  wir  um  die  mitte  des  sechaten  jh/  ein  karthagisches 

'  wiederholt  sei  jedoch  der  hinweis  darauf  gestattet  (vgl.  jahrb.  1873 

s.  -JJ'J  ,  dasz  der  boi  Orosius  IV  6  an  die  erzäblung"  über  Malchus  an- 
gekaüpfteu  zeitbetitimmuug  ein  quelle umasziger  wert  uicbt  zukommt. 
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beer  imter  Malchus  auf  der  insel  krieg  fuhren  sehen  und  dass 
Karthago  im  j.  637/6  mit  den  Etruskem  gemeiaMhafülieh  gegen 
die  auf  Oorsica  angesiedelten  Phokler  einaäroitet,  eine  thatsaoh« 
weldie  anderafidla  gar  ilebt  recht  TerstKndlich  wird.  &eiliöh  ist 
Hal€hu9  mit  groazem  verlust  geaoUagen  worden,  aber  indem  neben 
dieser  bloszen  angäbe  gfinxlicb  unerwähnt  bleibt,  ob  durch  die  be* 
treffende  niederlege  eine  erstrebte  karthagische  feeteetsung  auf  der 
insel  überhaupt  vereitelt  oder  nur  eine  bereits  vollzogene  in  irgend- 
welchem umfang  v.  icdir  l  üclrgangig  gemacht,  bzw.  eine  beabsichtigte 
besitzerweitcrung  verbindert  wurde,  verliert  dieselbe  in  bezug  auf 
die  hier  zu  er5rteinde  frage  alle  ausscblaggebende  liedt^utung.  ich 
glaube  eben,  mit  rlicksicht  auf  die  anderweit  obwaltenden  Verhält- 
nisse, i>ic  in  dum  letztgenannten  äinu  aublogon  zu  sollen:  die  kartha- 
gische fcstsetzung  war  erfolgt  und  wurde  durch  die  niederlege  nicht 
an^geboben.  geriohtet  war  jei»  der  absiebt  vnd,  wie  ichi^abe,  anoh 
dem  ber^ts  dsmals  enietten  erfolg»  naok  anf  die  behwsebung  der 
kllstensone*»  weloha  flbrigsns  keineswegs  eine  bersehaft  Uber  die 
lelifcere  im  bnobsitftbliebeii  sinne  mn  den  gansen  amfang  der  insel 
SU  sein  brauchte,  und  sie  Terdiento  einen  soldbeBr namen  ebensogut, 
wie  sie  den  beabeichtigten  zweek  erfttlltei  wenn  sie  ausreichte  fremde 
ansiedier  fernzuhalten,  in  diesem  sinne  würde  sich  auch  kein  wid^ 
sprucb  zv^ischen  der  auf  Sicilien  und  der  auf  Sardinien  bezüglichen 
bestimmung  im  ersten  römisch-puniscben  vortrng  ergeben,  falls  man 
diesen  mit  Zugrundelegung  der  Poiybischen  datierung  betrachtet, 
aof  Siciiien  gab  es  neben  dem  karthagiäcbeu  iierschaftsbereich, 
mochte  derselbe  nun  mehr  oder  weniger  ausgedehnt  sein',  jederzeit 
üivilisierte  Staaten,  gab  es  gebiete  welche  für  lomisch  -  latinische 
handelsbeziehungen  in  betracht  kamen,  auf  Sardinien  nicht. 

Gaai  derselben  betrachtung^  wie  die  kriegerisebe  thBtigkeit  des 
Malabos  anf  Sardmisn,  isi  wnterbin  diejenige  des  Hasdrabal  (Juati« 
nvs  UÜL  1)  VBL  miiersielten«  was  Uber  ihren  ansgang  verlaototy  be- 
aiebt  ^ch  anf  daa  mislnigen  Mnes  Yersnoba  snr  orweKterong,  nlobt 
eines  solchen  zur  begrtUddnng  einer  karthagischen  beiMhaft  auf  der 
insel.  nebenher  sei  die  bemerkung  gestattet,  dasz,  wenn  wir  die 
lelstere  mitUnger  al»  dnrdi  daa  karthagiaeb*etruakisobe  bOndnis^ 

*  ilire  bedeutung  wird  von  UDfi[er  ao.  s.  165  auiu.  völlig  zutretend 
dargestellt,   dagegen  ist  meine  annassiiDg  von  der  saditage  knrs  vor 

der  entsprpchendt^n  stelle  im  text  nicht  ^am  vollslUndig  wieJerfjeg-eben. 

*  dasz  der  in  den  beiden  ersten  verträp-cn  f:;;ehraufhte  auadrack 
CtKcXia  Kopxilöövioi  ^nupxouciv  eiueu  «»ubiu^^  ani  di«  aiisdehnung 
des  betreffenden  gebiete  gestatte,  wie  Unger  ao.  s.  172  will,  kann  nicht 
zugestanden  werden.  —  Über  den  gebrauch  von  dTTiKpdTeia  nnd  ^irapxia 
ist  jahrb.  1873  s.  234  f.  gebändelt  worden  (wo  es  übrij^ens  s.  23ö  z.  Ii 
keiszen  mni^z  'sich  &o  gebraucbt  ündet'  statt  ^äieh  öu  sehr  gebraucht 
findet').  *  dea  absehlnes  deeeelben  verlegt,  besonders  nach  maszgabe 
der  ansfilhrnn:::  auf  s.  168  ;i.  e,,  auch  er  anscheinend  in  das  sechste  Jh.,  in 
die  zeit  des  gemeinsamen  einschreitcns  gegen  die  Phokäer  in  Alalia,  wäh- 
rend er  «ttderaeits  den  tod  des  Uasdrubal  gegenüber*  meiner  ansetzung 
aegar  neeb  an  etwa  »  jafan,  bia  gegen  490  ror  Cb^  kerahrfiekt 
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neutralisiert  betrachten  wollten ,  das  unternehmen  doch  im  wider- 
sprneh  za  diesem  y^irag  und  semen  Terpflichtungen  gestmden 
haben  nnd  eine  besondere  erkUrang  erfordm  wttrde.  nna  gesteht 
Unger  fttr  die  nach  seiner  ansieht  swisehen  383  nnd  379  erfolgte 

karthagische  besitzergreifuog  in  der  that  solches  zu  und  sucht  es  zn 
erklären ,  aber  dies  gerade  mit  berufung  auf  eine  eben  damals  zum 
abschlusz  gekommene  fundamentale  verftnderuug  der  Verhältnisse 
gegen  früher,  wie  sollten,  so  dürfen  wir  "Wohl  fraf^en,  die  Etrusker, 
deren  macht  zu  Hasdrubals  zeit  in  ihrer  höchsten  blüte  stand,  einen 
karthagischen  versuch  zur  Verschiebung  der  sei  es  durch  vertrag  sei  * 
es  auch  nur  durch  die  umstünde  geregelten  besitzverhüitnisse  der 
insel  geduldet  haben?  lassen  wir  ferner  die  darüber  zweifellos  zum 
ausbrach  gekommene  difftirenz  wieder  aubgeglichen  gewesen  sein: 
würde  es  auch  dann  gerade  sehr  wahrscheinlich  sein,  dasz  die  Etrusker 
wenig  mehr  als  zehn  jähre  spftter  einen  so  unanverlässigen  bnndee- 
genossen  so  thatkrftftig  unterstützt  hKtten,  wie  es  IJnger  s.  168 
wenn  ancfa  mit  unrecht  —  annimt?  angegeben  endlidi,  die  beiden 
letztgenannten  einwilnde  lieszen  sich  beseitigen,  so  würde  doch  immer 
noch  eine  inconsequenz  tlbrig  bleiben:  wenn  Karthago  dnrch  Has* 
drabal  trotz  der  bestehenden  Verträge  einen  solchen  versuch  unter- 
nehmen konnte,  wie  läszt  sich  dann  (vgl.  s.  172)  die  thatsache  eines 
römischen  eingreifens  in  die  sardinischen  Verhältnisse  im  j.  368  der 
Stadt  als  beweisgrund  gegen  die  existenz  eines  karthagisch-römischen 
Vertrags  zu  dieser  zeit  benutzen? 

"Weitere  griUide  gegen  das  bestehen  einer  karthagischen  her- 
schatt  aut  Sardinien  vor  dem  von  ihm  angenommenen  Zeitpunkte 
leitet  Unger  aus  dem  wiederholten  auftauchen  griechischer  pläne 
anf  ocev^tion  der  insel*  in  der  seit  von  etwa  545  bis  490  vor  Ch. 
ab:  zwei  thatsaeben  wie  die  genannten  sden  absolut  nnvereinbar 
mit  einander,  also  komme  gegenflber  der  unbestreitbaren  ezistens 
der  letztem  die  glaubwürdigkeit  der  erstem  in  Wegfall,  indem  ich 
mich  gegen  die  gültigkeit  dieser  schluszfolgerung  wende ,  lege  ich 
noch  nicht  einmal  gewicht  darauf,  dasz  der  erste  und  bedeutsamste 
jener  vorgSnge  (Bias^  Vorschlag  an  die  lonier,  um  545  vor  Ch.; 
Herod.  I  170)  in  eine  zeit  gehört,  zu  welcher  wir  die  karthagische 
festsetzung  anf  Sardinien  etwa  gerade  sich  vollziehen  oder  soeben 
erst  vollzogen  sem  lassen,  also  den  Griechen  des  ostens  noch  kuinos- 
wegs  eine  deutliche  Vorstellung  von  diesem  Vorgang  nn  1  seiner  be- 
deutung  aufgegangen  zu  sein  brauchte,  denn  ich  bin  über/eugt  dasz, 
wenn  an  jene  erscheinungen  überhaupt  schluszfolgerungen  anzu- 
knüpfen sind,  dieselben  sich  doch  in  einer  ganz  andern  riofatimg  zu 
bewegen  haben,  dasz  bei  den  Griechen  im  andenken  an  jene  sehöne 
zeit,  da  ihnen  anscheinend  der  ganze  Westen  zu  mflhelosem  erwerb 
offsn  gestanden  hatte,  der  gedenke  an  erwerbungen  daselbst  fort- 
lebte, wenn  auch  jetzt  schon  weniger  gewinnsucht  und  frohe  wage- 
in st  als  not  und  bedrängnis  daheim  der  eigentlich  treibende  faotor 
war,  ist  wahrlich  nicht  zu  verwundem;  tausk  dasz  dabei  SardinieA 
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besonders  —  und  wir  möchten  wobl  sagen,  streng  genommen  über 
sein  verdienst  hinaus  —  hervortrat,  erklärt  sich  leicht,  für  die  be- 
urteilung  der  frage  aber,  ob  in  der  betreüenden  zeit  bereits  jemand 
ein  interesse  daran  und  die  macht  dazu  hatte,  griechischen  gelüsten 
auf  eine  festsetsnng  daielbst  entgegensotroien,  kommt  doch  wohl 
Tor  allem  der  umstand  in  betracht,  dass  es  in  keinem  der  genannten 
flOle  aneh  nnr  zu  einem  ▼enneh  der  aasflllining  jener  pllne  ge* 
kommen  ist. 

Allerdings  wird  an  einen  derselben  auch  noch  eine  weitere  er- 
wftgnng  geknflpft:  wie  könnte,  wenn  Karthago  die  insel  beherschte, 

Histiaios  dem  groszkönig  Dareios  gegenüber  sich  erboten  haben  ihm 
dieselbe  zu  unterwerfen  (Hemd.  V  106\  da  dieser  sich  im  gennTin- 
ten  falle  doch  schon  als  ihren  legitimen  oberiierrn  betrachten  muste '? 
indes  selbsi  wenn  die  frage,  ob  der  groszkönig  denn  wirklich  so  ge- 
nau über  die  Verhältnisse  Sardiniens  unterrichtet  zu  sein  brauchte, 
zu  bejahen  wäre,  wenn  femer  anzunehmen  wäre  dasz  damals  Kar- 
thago schon  ausdrücklich  seine  Oberhoheit  anerkannt  habe,  was 
Würde  nns  hindern  an  glauben,  dasz  er  den  ihm  vorgespiegelten 
.  plan  dennoch  acceptteri  habe,  nm  an  die  stelle  der  nnr  ideellen  ab- 
klngigkeit  der  insel  eine  reellere  sn  setran?  wflrde  doeh  obendrein 
ein  solches  nntemehmen,  ganz  nach  dem  reeept  des  Bias  zugeschnit- 
ten, wie  es  war,  fOr  jeden  fall  die  unruhigen  lonier  nach  answfirts 
abgeleitet  haben,  nnter  diesem  gesichtspunkt  war  es  für  das  per- 
sische reichsinteresse  sogar  ziemlieh  gleichgültig,  ob  dasselbe  logisch 
berechtigt,  ob  es  aussichtsvoll  war  oder  nicht,  schlieszlioh  mnsz 
freilich  im  Innblick  auf  den  durchaus  schwindelhaften  charakter  des 
betreffenden  anerbietens  und  auf  den  in  Wahrheit  damit  verfolgten 
zweck  die  berechtififung  einer  benutznng  desselben  zu  emsthaften 
schluszfolgerungen  auf  die  Verhältnisse  der  insel  Uberhaupt  frag- 
lich bleiben. 

.  An  letzter  stelle  leitet  Unger  ein  Wendungen  gegen  den  bestand 
einer  karthagisclien  bersehaft  anf  Sardinien  vor  der  Ton  ihm  ange« 
nommenen  seit  ans  dem  mangel  an  nachrichten  ttber  dort  statt- 
g^mdene  aushebnngen  fOr  das  karthagische  beer  ab ,  während  bis 
sn  dem  betreffenden  Zeitpunkte  von  sardischen  sOldnem ,  aber  auch 
nnr  von  solchen^  ansdrUtÄlich  die  rede  sei.  dieselben  dürften  jedoch 
insgesamt  und  ohne  weiteres  dadurch  hinfällig  werden,  dasz  ~  wenn 
mich  meine  samlnngen  auf  diesem  gebiete  nicht  trügen  —  nach  dem 
betreffenden  Zeitpunkte  sardische  truppen  in  karthagischen  diensten 
überhaupt  nicht  erwähnt  werden^  somit  zu  folgerungen  der  gedachten 
art  aus  einer  lücke  der  Überlieferung  für  die  vorangegangene  periode 
uns  die  berechtigung  abgeht. 

Und  wie  wenn  eine  solche  lücke  obendrein  nicht  einmal  mit 
hinreichender  gewisbeit  zu  statuieren  wäre?  denn  wenn  Unger 
ineint,  die  sardischen  truppen,  die  für  das  j.  392  vor  Cb.  bei  Diodor 
ilV  95  zwischen  Übersehen  und  italischen  erwihnt  werden,  möchten 
gleich  den  letztem  sOldner  gewesen  sein,  so  werden  wir  nicht  bloss 
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rein  an  sich  mit  ebendemselboii  reclit  die  gegenteilige  yerrnntong 
ftusspredien  dürfen,  dass  sie  glMoh  den  enteren  anagehobene  ge- 
weeen  sein  kQimten,  sondern  ee  apdoht  aneb  dafür  die  fManng  der 
Worte  selbst  in  weit  höberem  grade,  wenn  ich  dieses  argnments 
mich  bediene,  so  geschieht  es  allerdings  ohne  daas  ich  .selbst  erbeb- 
liohen  wert  darauf  legte,  kann  ich  doch  im  gegenteil  illr  meine 
person  den  eindruck  nicht  verhehlen,  dasz  neuerdings  namentlich 
in  quellenuntersuchunj^en  eine  riclitung  tiberband  ?\i  nehmen  droht, 
welche  auf  äuszerlichkeiten  im  Wortlaut  der  abgeleiteten  darstel- 
lungen  meist  viel  zu  viel  baut,  ohne  ausreichend  zu  berücksichtigen, 
wie  viel  von  dem  gehalt  der  Urquellen ,  ganz  abgesehen  noch  von 
jeder  bewusten  absieht  der  aus  ihnen  schöpfenden  darsteller,  ab- 
gesehen von  allen  durch  sie  hineingetragenen  motivierenden  erklä- 
rangen  nnd  anemalenden  erweitemngen ,  selbst  gaai  nnwillkttrlieb 
bei  dem  bloeoen  dnrebgang  dorch  köpf  and  band  derselben  wegföUt, 
sieb  verscbiebtt  eine  andere  ftrbnng  annimt.  es  gilt  das  noeh  jeden 
tag  und  fftr  jeden  Terfaeser  eiaer  bistorischen  (krstellang,  m«g  er 
—  was  obendrein  bei  den  antiken  geeebiobtsehreibem  in  der  regel 
beiderseits  nicht  der  fall  war  — -  die  strengste  wissenschaftliche 
schnlung  genossen  haben  und  ausschlief /lieh  wissenschaftliche  ziele 
verfolgen,  wie  die  Selbstbeobachtung  eines  Jeden  nnter  ihnen  be- 
stätigen wird,  und  eben  der  mangcl  solcher  eriahrungen  an  sich 
selbst  trägt  unter  anderm  gewis  vieles  mit  dazu  bei,  dasz  uns  so 
häufig  die  Verfasser  der  beliebten  'quellendis&ertationen'  den  zu- 
weilen höchst  fragwürdigen  Wortlaut  einer  abgeleiteten  darotellung 
glattweg  fUr  denjenigen  der  —  übrigens  immerhin  oft  richtig  eru.- 
terten  —  orquelle  ausgeben,  dase  sie  einerseite  bei  nnwesentUdi 
variiertem  ansdniek  wioH  mf  ein»  andere  quelle  eebUessen,  ander* 
eeite  bei  dingen,  s»  deten  beseiidmBBg  jemand,  wenn  er  sie  1llwrban|»t 
erwSbnen  will,  selbst  mit  dem  beetm  willen  keine  anderen  ansdraeke 
in  der  spräche  findet,  auf  eine  abblnffigkeBfi  desselben  von  einer  be- 
stimmten quelle,  die  sich  einigermaszen  entspreehender  ausdrücke 
bedient,  schlieszen  möchten,  und  was  dergleichen  mehr  ist.  kehret 
wir  von  dieser  allgemeinen  bemerkung,  der  ich  vor  allem  nur  noch 
den  wünsch  hinzufügen  möchte,  sie  nicht  misdentet  und  in  falscher 
richtung  bezogen  zu  sehen,  zu  unserm  gegenständ  zurück,  so  kann 
ich  auch  einer  weitern  betrachtung  üngera  nicht  beistimmen,  ich 
kann  die  berechtigung  nicht  anerkennen,  der  nichterwähnuug  sar- 
discher  truppen  für  den  feldzug  des  j.  480  vor  Ch.  bei  Diodor  XI  1 
neben  der  erwähnung  solcher  bei  Herodot  YII 165  eine  selbständige 
bedeatang  einsorttumen  und  beide  neben  einander  an  selbetindigen 
schlflseen  zu  benutzen.^  dass  UbrigenB  Herodot  dabei  in  der  ^bat 
nnr  sardisebe  aSldnerim  ange  gebebt  haben  kOnate,  stelle  leb  nicht 

*  die  beziehnnaf  auf  die  Etruaker  in  dem  schol.  zu  Pind.  Pyth.  2,  3  — 
iu  auderer  hinsieht  a,  darüber  gesch.  d.  Kartb.  1  s.  500  und  vgl.  das 
^egenstfick  dazu  s.  d03  —  eitlli&lt  niehts  als  eine,  für  die  betreffende 
«teile  natärttcb  irrtänliobe,  reminieesm  an  die  teeMhlaeht  vor  Comae. 
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einmal  in  abrede,  an  der  berechtigung  meiner  aligemeinen  auffassung 
würde,  so  glaube  ich,  dadurch  ebensowenig  etwas  geändert  werden, 
wie  wenn  obendrein  auch  noch  iür  die  oben  bebandelte  stelle  Diodors 
(XIV  95)  dasselbe  gälte  und  somit  jede  erwäbnung  ausgebobener 
mdiicker  trappen  m  weg&U  kikiw.  int  wiBsen  su  wenig  von 
te  farm  dar  karthaglBohen  bertdbaft  auf  der  IubbI  und  toh  der 
organiaetlon  des  karihagisofaeii  mchs  im  aUgemeiaen,  um  adifieasen 
TO  dlirfem  dm  dasjenige ,  was  in  dem  nntenreirfenen  Libyen  etait- 
fubA,  auch  auf  Sardinien  stattfinden  muste ,  bzw.  dasz  umgekehrt^ 
wenn  wirklich  aoehebungen  auf  Sardinien  nicht  erwähnt  werdeOf 
dasselbe  nicht  in  irgendwelchem  umfang  Karthago  unterthänig  ge- 
wesen sein  könnte,  dasz  anderseits  —  mag  es  nun  für  die  zeit  und 
den  bereich  dieser  herschaft  mit  den  aushcbimgen  gestanden  haben 
wie  68  will  —  er^gen  die  daneben  erfolgte  an\\  erbung  von  söldnem 
aus  dem  unabhängig  gebliebenen  teile  der  insel  keinerlei  stichhaltiger 
einwand  erhoben  werden  kann,  liegt  auf  der  liand.  derselbe  würde 
fcunst  ebenfalls  erhöben  werden  müssen  mit  bezug  auf  die  Balearen, 
we  deck  Karthago  im  siebenten  jh»  zuerst  fusz  faszte,  auf  Spanien, 
we  ea  mindeBtena  seit  dem  sechsten  jh,  eine  wennglaidi  beiefatftnfcte 
benoliaft  ausübte,  wo  aber  andi  nach  begrflndnng  des  grosaen  reiebee 
dweb  Hfunilkar  Barkas  noch  Söldner  angeworben  wnnkn,  auf  labyen, 
wo  man  in  dem  unterworfenen  gebiet  aushob  und  daneben  freie  Li» 
byer  (Nnndder)  mietete,  mit  denen  man  doch  ein  andermal  wieder, 
gerade  so  wie  mit  den  bewohnem  des  nnabbfingigen  Sardiniens^  im 
kriege  lag.  dasz  schlieszlich  auf  Sardinien  auch  ausgehoben  worden 
ist,  hat  allerdings  schon  an  sich  die  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  und 
Pais  s.  73  f,  verweist  zur  Unterstützung  der  annähme  auf  die  Ver- 
breitung einer  interessanten  art  von  altertüniern,  die  mit  recht  als 
weibgeschenke  heimgekehrter  Soldaten  aufgefaszt  werden  dürften, 
über  die  ganze  insel.  dasz  sardische  truppen  überhaupt  so  selten 
erwähnt  werden,  liesze  sich,  wie  er  dabei  gelegentüch  erwähnt,  unter 
aadwm  wobl  aneb  ans  ihrer  verhältnismäszig  geringen  zahl  oder  ans 
ihrer  tthnlicbkeit  mit  andern  truppengattungen  (Libyern)  erklttren« 
Zun  soblnss  spritM  anob  noch  der  umiSaad,  dasa  im  j.  480  der 
▼er  Himera  angelangte  Hamilkar  seine  tcansportsohijBfo  alsbald  anr 
herbeiholung  von  zufuhr  nach  Libyen  und  Sardinien  scfaiokt,  dasz 
flimilko  im  j.  396  nach  seiner  ankunft  vor  Syrakus  ebenso  yerfihrt 
und  dasz  während  des  bald  darauf  ausgebrechenen  libysehmi  auf- 
Standes  Karthago  wesentlich  durch  die  ihm  Ton  Sardinien  zngeführ- 
ten  lebensmitt«]  sich  erhält,  sicherlich  mehr  für  das  bestehen  einer 
karthagischen  hersehatt  auf  der  insel  zu  den  bezeichneten  Zeitpunkten, 
als  f ür  daä  bestehen  emee  zustandes  daselbst,  wie  ihn  Unger  yor- 
auBsetzt. 

Mit  rücksicbt  auf  die  ausdebnung,  welche  die  vorstehende  aus- 
führung  gewonnen  hat,  sei  über  die  letzten  abschnitte  von  T ais  buch, 
unter  dem  ausdruek  der  Übereinstimmung  in  allen  wesentlichen 
punkten«  nur  noch  in  gedrängtester  form  referiert. 
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Tm  fünften  capitel  (s.  78 — 97  Ha  geografia  della  Sardegna  prima 
dei  ßomani;  sguardo  ai  rnonimienti  fenici  e  cartagirie.si  ckll'  isola') 
finden  wir  das  material  über  die  läge  undi  das  etwaige  alter  der  alt- 
phönikiscben  und  karthagischen  niederlassungen ,  die  ausdehnung 
der  karthagischen  herscbaft ,  die  Verteilung  und  den  Charakter  der 
punuehen  altertflmer  auf  der  insel  snsammeiigestellt  qucI  damit  die 
früher  in  dieser  richtung  ausgesproobenen  aasicbten  aosftthrlielier 
Begiündet,  woran  sieh  ein  blkk  auf  den  caltnrsustand  und  die  reli- 
giösen ansdiauungen  der  nnabfaSngig  gebliebenen  st&mme  und  den 
▼on  der  puniscben  coltur  etwa  auch  auf  sie  ausgeübten  einflusa 
schlieszt.  vielleicht  hätte  hierbei  in  der  begründung  von  Schlüssen 
auf  etymologien  eine  nocb  etwas  gröszere  znrückhaliang  bewahrt 
werden  können,  als  dies  schon  geschehen  ist. 

Von  den  beiden  anhängen  versucht  der  erste  (s.  98 — 112  'alcune 
osservazioni  sulle  fonti  della.  storia  Sarda  prima  del  dominio  Romano') 
nach  einer  allerdings  ziemlich  überflüssigen  aufzühluiig  der  Schrift- 
steller, welche  fUr  die  geacbichte  des  bebaiideUeii  zeitraumeb  in  be- 
tracht  kommen  oder  kommen  könnten,  wenn  sie  erhalten  wftren» 
das  dllrf tige  and  yerworrene  material  der  ▼orhandenen  überliefenmg 
nach  mögUcbkeH  auf  seine  Urquellen  surjlckzuftthren.  grössere  be- 
deutnng  möchte  iob  dem  s  weiten  anhang  (s.  112 — 120  ^aleune  osser- 
vazioni sulla  genuinitä  di  una  gran  parte  degli  idoli  dl  bronso  pub- 
blicati  dal  La  Marmora')  zusprechen ,  in  welchem  im  anschlusz  an 
vereinzelte  äuszemngen  früherer  gelehrter  über  die  verdächtigkeit 
zahlreicher  unter  den  so  vielbesprochenen  *sardischen  idolen'  der, 
wie  es  mir  scheint,  wohlgelungene  nachweis  ihrer  unechthcit  und 
dereinflüssc,  auf  welche  die  fälscbung  zurückzuführen  sein  dürfte, 
erbracht  wird,  gern  wird  man  jene  fratzenhaften  ungeheuer  nun- 
mehr in  dieselbe  kategorie  mit  den  Urkunden  von  Arborea  verwiesen 
sehen. 

Die  sieben  tafeln*  bieten  ausser  swei  übersiehtskarien  (tf.  1  u.  4) 
sowie  daretellungen  von  Kuraghen  (tf.  2  u.  3),  die  von  dcdla  Marmora 
entlehnt  sind,  eine  reibe  von  abbUdungen  sardinischer  altertttmeri 
worunter  einige  inedita,  und  sum  sdilusz  umrisse  der  hervorragend- 
sten typen  unter  den  unechten  idolen. 

Mit  bedauern  musz  auf  die  starke  incorrectheit  des  drucks  hin- 
gewiesen werden ,  wenn  auch  äuszere  umstände,  die  der  vf.  nicht 
ändern  konnte  .  ihm  ein  erheblicbes  niasz  von  nachsieht  in  diVser 
beziehinig  sichern  mochten,  sein  Verzeichnis  von  berichtigungen  auf 
der  rückseite  eines  lose  beigegebenen  blattes ,  dessen  Vorderseite  er 
zugleich  noch  benutzt,  um  zu  einem  inzwischen  erschienenen  werke 
über  eine  gruppe  sardinischer  altertümer  Stellung  zu  nehmen,  ist 
auch  innerhalb  der  daselbst  bezeichneten  bescbränkung  iiocii  reebt 
unvollständig  (zb.  s.  10  s.  10  1.  Tliidia'  statt  'Libia',  s.  62  z.  17 

"  die  «uf  8.  124  fehlende  erklUnmg  zu  tf.  6  nr.  8  ergänze  man  aus 
a.  91.  in  derjenigen  zu  tf.  4  nr.  3  z.  3  (b.  122;  ist  wohl  zu  lesen  'tav.  V 
iig.  10'  (anstatt  9). 
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1.  550  St.  250,  ebd.  z.  27  1.  664/3  »t.  664/3,  s.  98  z.  8  1.  'Aristagora* 
fit.  ^Anassagora'  usw.). 

Dem  erscbeinen  der  fortsetzung  der  verdienstlichen  arbeit  sehen 
ivii  mit  iiiteresse  entgegen,  in  bezug  auf  Jen  Übergang  Sardiniens 
unter  die  römische  berschaft  wird  sich  der  vf.  hoffentlich  nicht  be- 
wegen laB86D  von  der  dantollnng  und  datierung  des  PolyMos  ab- 
saweicben;  ni,  wenigstens  bt^t  sich  bei  eingehendster  untorsnchung 
Ton  der  stiebbsltigkeit  der  nenerdings  gegen  dieselbe  erhobenen 
einwände  nidit  ftberseogen  kOnnen. 

Dbbsdbh.  Otto  Mbltzbb. 


Ii. 

ZUM  TBÜCÜLBNTUS  DES  PLAUTUS. 

Im  anfang  von  aetll  sc.  1  des  Plautiniscben  Truculentus  findet 
sieb  im  unmittelbaren  anschlasz  an  y.  209  1 2, 106)  yon  der  hand 
des  rubricator  im  Vetns  die  scenenüberschrift  ZASTRAPHIYC  •  7l 
(s.  Schölls  ausgäbe  zdst.).  sie  enthält  den  namen  der  in  jener  scme 
allein  auf  der  bühne  befindlichen  Astaphium,  einen  zur  bezeicbnung 
dieser  person  bestimmten  griechischen  buchstaben  (Z),  das  bekannte 
die  scene  als  cantie^im  charakterisierende  C-  und  endlich  einen  wei- 
tern rest  antiker  adnotatio^  von  dem  in  den  folgenden  zeilen  die 
rede  sein  soll.  Schöll  praef.  s.  XXXV  erinnert  wegen  desselben 
mit  recht  an  das  zeichen  LX  ,  welches  derselbe  Vetus  am  Schlüsse 
von  act  Ii  a'c.  1  des  Trinummub  (s.  ßitschP  zdst  und  praef.  s.  LXV) 
bietet.*  Bitschl  vermutete  darin^  wenn  auch  mit  vorsichtiger  zurück- 
hsltung»  eine  alte  stichoinetrisohe  angäbe;  SchdU  glaubt  ao.  eben 
wegen  der  neu  zugekommenen  parallelsteUe,  an  welcher  L  wegen 
seiner  Stellung  nicht  als  Zahlzeichen  aufge&szt  werden  könne, 
zu  einer  andern  erklSrung  greifen  zu  mttssen.  er  identificiert  das 
fragliche  L  mit  der  diple  öbelismeney  von  welcher  es  in  dem  bei 
Beifferscheid  Suetoni  reliq,  s.  137  ff.  abgedruckten  tractat  von  den 
mtae  XXI  qaae  tiersibus  apponi  consuerunt  heiszt:  y  —  diple  obeliS' 
mene  ad  separandas  in  comoediis  et  tragoedns periodos.  und  weiter: 
—  <^auer$a  oheUsmene^  qmtiens  Strophe  (ef)  antistropiws  infertur. 
die  in  den  beiden  Plautusscenen  dabeistehenden  zahlen  (V  bzw.  X) 
sollen  die  musikalischen  abschnitte  des  canticums  bezeichnen.^  die 
bedenken,  welche  dieser  auffassung  entgegenstehen,  werden  von 
Schöll  nicht  einmal  angedeutet,  da^z  der  obelus  im  laufe  der  zeit 
ganz  geschwunden  sein,  die  diple  aber  eine  volle  frontveränderung 
erfahren  haben  mtlste  —  und  zwar  beides  ttbereinstimmend 

*  gesichert  ist  die  lesung  LX  durch  GLöwes  mitteilung  in  diesen  jahrb. 
1876  8.  526  f.  «  praef.  s.  XXXVI  anm.  2  stellt  Schöll  deren  fexempU 
gratia'  für  die  scene  des  Trinammns  9  (statt  10),  für  die  des  Tmca> 
lentus  aber  Hie  nötigen  5  auf.  m  m  sieht  indes  nicht  ein,  warum  nicht 
ebenso  gut  wie  nach  v.  212,  223,  2d6  und  245  auch  hinter  v.  240  und 
860  ein  abschnitt  anzusetzen  wäre. 
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an  beiden  stellen!  —  ist  das  erste  bedenken,  vor  allem  aber 
musz  auffallen  und  steht  im  Widerspruch  mit  dem  Wortlaut  des 
Suetonischen  tractats  nicht  nur  für  unser  zeichen  (>.  oben),  sondern 
ebenso  für  die  übrigen  notaey  daez  die  diple  nicht  zur  trennung  der 
emzelnen  abschnitte,  dh.  jedaBmal  da  wo  ein  neuer  soielier  abechnitt 
beginnt,  gesetit  sein,  sondern  sommarisoh  «dt  deruhl  der  teile  ndi 
TeilM&dfln  soll.*  ist  es  dmin  aber  so  nndaikbar,  wie  SehAU  knnwcg 
annimt,  YL  als  zahl  pn  erklftvan?  sobon  die  analogie  Yon  X,  dss  tot 
C  nnd  L  gleieh  den  einem  (vor  V,  X,  L  und  C)  sehr  hMnig  ak  sab* 
traben  das  erscheint,  dürfte  für  das  gegenteil  sprechen,  es  findet 
sich  aber  sogar  dieselbe  zahl  Y  h-  (»  45)  auf  einem  africanischen 
oippus  (Renier  1103  =  CIL.  VIII  3998)^,  so  dasz  von  dieser  seite 
hur  kein  einspruch  berechtigt  ist.  steht  dies  aber  fest,  so  müssen 
meines  erachtens  alle  zweifei  an  der  stichometriscben  bestimmung 
der  zahl  angesichts  der  thatsache  schwinden,  daski  die  scene  II  1, 
um  welche  es  sich  handelt,  im  Vetus  genau  45  verse,  nichteinen 
mehr  noch  einen  weniger,  zählt. ^  codex  C  hat  nur  41  verse;  dasz 
seine  yersabteilong  aber  gleieh  dex  des  Code»  D  ohne  wert  ist,  heben 
Spengel  praef.  s.  IV  und  SchSU  praef.  s.  XXXVI  hervor  und  lehrt 
ein  blick  in  den  Ton  CEChSchneider  ans  codex  C  besorgten  abdrnck 
dieses  stttckes  (Breslau  1834)«  codex  A  hat  nach  Scholl  ao.  im  wesent^ 
liehen  die  gleiche  sttlenabteilung  wie  B,  jedoch  in  folge  einiger  zu- 
sanmienziehungen  nur  43  verse. 

Die  dargelegte  Übereinstimmung  in  der  gesamtzahl  der  verse, 
welche  der  text  unserer  scene  im  codex  B  hat,  mit  der  darauf  bezüg- 
lichen stichometrischen  angäbe  musz  meines  erachtens,  wenn  diese 
Zählung  auch  nur  von  relativ  hohem  alter  sein  mag'',  ebenso  für  die 
versabteilung  des  codex  B  im  einzelnen  ein  günstiges  Vorurteil  er- 


'  für  die  griechischen  dramatiker  findet  man  in  Otto  Henses 
Heliodoreischen  imtersuchangen  zahlreiche  stellen,  wonach  zwar  in  den 
Scholien  die  in  einem  bestimmten  abschnitt  des  drama  gesetzten 
gleich  arti  ff  nn  zeichen  gfezHblt  wurdt-n,  nip  ab  fr  in  der  adriofntio  selbst. 

*  leider  hat  nur  ein  teil  der  bände  des  CIL.  in  ihren  indiees  ein« 
mbrik  fUr  bemerkeiuiwerte  zahlreichen,  übrigens  stabt  bei  Renier  kein 
pnnkt  zwischen  V  und  L.  ^  von  den  56  versen  der  Scböllscben  aus- 
pfibo  ist  einer  (v.  260)  in  V,  mit  f!cm  vor!icrfirhcnflen  vereinigt  (s.  praef. 
s.  XXXVII).  der  aasrut  üahahe  im  Hutang  des  cantiooma  ist  in  A 
mit  209,  In  den  aodem  hes.  waX  y.  BIO  verbunden,  von  J9ek5U  naeb 
Bothes  Vorgang  vorausgeschickt,  oline  gezählt  in  weirdeo»  *  ans  der 
vielciticrten  stelle  des  Donatiselien  argum.  in  Hecyram  (a,  e,;  Reiff,  s.  13) 
docet  auiem  Varro  neque  in  hac  fahitla  negue  in  aliia  esse  miranduMi  quod  actus 
imparet  Moenarttm  paginarumque  ahnt  mtnero,  cwn  haee  4latr^tmo  in  renm 
disctiptione,  non  in  numero  uerswan  constituta  sit,  non  aptiä  Latinos  modo, 
upvh'Hi  etimn  apud  Graecos  ipsos  ist  wohl  zu  schlieszen ,  dasz  zu  Varros 
zeit  die  verszäbhiog  noch  nicht  üblich  gewesen  ist,  da  sonst  jene 
iDKnner,  gegen  welche  Varro  polenl^ert,  eben  mmt  die  sabl  der  verse 
iinri  nicht  der  scenen  und  seilen  (in  den  ausgaben  der  lustspiele)  ihr 
augcamerk  gerichtet  liätten  bei  verglr'icbuDg  der  actlängen  (vgl.  GKßil»eI 
Deutsche  LZ.  18Ö0  6'6&).  von  pagtnai  um  dinumeratio  ist  auch  im  argum. 
in  Adelphos  a.  e.  die  rede. 


Digitized  by  Google 


SBtiatBko:  siim  Trnealentii«  des  Plantut.  63 

wecken  und  in  folge  dessen  unserer  scene  für  die  auf?^felliing  von 
theoricn  über  die  composition  der  cantica  eine  mcht  zu  untor- 
schäteeride  bedcutuDg  verleihen,  im  Trinummus  ao.  findet  übrigens 
zwischen  der  gegenwärtigen  verszahl  in  II  SC,  1  des  codex  B  (58)  und 
d^  Zahlangabe  (60)  eine  kleine  differenz  statt  (s.  Ritscbl  ao.). 

Ich  knüpfe  hieran  die  besprecbung  einiger  textessteilen  aus  dem 
Trucalentas,  an  welchen  mir  Schöll,  durch  dessen  ausgäbe  die  kritik 
des  Iii  80  Tenweifblieia  snaltiMle  ülMrliefertea  stfidkas  eme  hnrov- 
ragende  fBid«rung  erftdirui  hoii,  ohne  gmud  Ton  d«r  lul.  überHe* 
ftnmg  abgoguigeiL  oder  bei  ihrer  FOfbeflsemiig  aoeh  aiefat  das  rieh- 
tage gefafelBro  xu  heben  ecbeint.  gleieh  ia  t.  S  lautete  die  yolgata 
richtig: 

popparuam  partm  postvHat  ^lautm  lo» 

de  uosiris  (bzw.  uestris)  magnis  atque  mtoems  moetUbuSj 

Afhenas  quo  sine  arcküectis  conferat, 
quid  yiunc?  äaturin  estis  an  non?  —  admwnt. 
uestris  steht  bei  Priscian  und  Apulejus  (s.  Schöll  zdst.)  und  ergibt 
sich  zunächst  aus  der  lesart  von  B  Ben  eris  (CD  deum  eris),  dh.  De 

iiAs  (für  uostreis),  wobpi  die  erklärung  des  buchstaben  e  freilich 
etwas  fraglich  bleiben  musz.  wenn  Schöll  schreibt  f?€  moerls  magnis 
usw.,  so  werden  wir  auf  eine  schwer  verständliche  Unterscheidung 
von  muri  und  moenia  hingewiesen  und  vermissen  durchaus  eine  an- 
gäbe darttber,  welche  mauern  gemeint  seien,  an  wen  Flautus  seine 
fordenmg  riehte.  dssz  er  die  zosebaiier  anredet,  beweist  v.  4,  nnd 
es  ist  nidit  etwa  aus  t.  6  das  gegenteil  su-  folgern. 

V.  248  ist  Ton  dem  jungen  Athener  Strabax  die  rede ,  weleher 
gleich  Diniardius  nnd  dem  s61dner  Stratophanes  in  die  netze  der 
Pfaronesium  geraten  ist.  die  vorausgehenden  zwei  verse  (uehU  hie 
agr estis  est  adulescens,  gui  hic  habet  t  \  nkMS  pol  morteä4»  lepidus 
nimisque  prohus  dator)  enthalben  seine  erste  erwähnung  im  stück, 
die  folprenden  verae  «ind  nach  Schöll  zwei  anapästisehe  dimeter  mit 
einer  iambischen  clausel  und  lauten  so: 

is  dam  laterem  efiam  Jute  mde  iUaCy 

porro  hortum  transiluü  ad  nas: 

ettm  volo  contmtire. 
hier  ist  laterem  mit  unrecht  iiii'  patre^n  (so  A,  die  Palat.  pater)  von 
Sehdll  conjiciert  worden.  Einmal  kann  unmöglich  bei  den  komikem 
der  nngnlar  later  coUeetiTiseh  fttr  eine  ans  Ziegelsteinen  gebaute 
maner  stehen,  so  wenig  wie  das  dach  je  mit  t^v^  (statt  tegulae)  be- 
aeiehnet  wird.'  anderseits  ist  die  erwtthnnng  des  vatere  hier  nidit  • 
zu  entbehren,  wenn  Strabax  sdbst  des  nachts  heimlich  durdi  4en 
gurten  zu  Phronesiam  sohleieht  und  sie  nicht  gleich  Diniarchus  und 
wie  andere  junge  minner  der  paUiatcomödie  in  fthnlicher  läge  thun, 
o&n  anfsuäit,  so  ksim  das  nnr  d4n  grand  gehabt  haben,  dasa  sdn 


'  anderer  art  ist  der  Singular  in  304  maeeria  .  .  quae  in  nodes 
singulm  laiere  ß  minor,  ^ 
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vater  noch  lebte  und  jener  sich  noch  unter  dessen  zucht  befand  (vgl. 
V.  297.  308  ff.),  dies  muste  aber  zur  motivierung  des  in  v.  248  ff', 
gesagten  angegeben  werden,  und  daran  wird  bei  constituierung  des 
textes  festzuhalten  sein. 

Y.  882.  als  Diniarchus  unmittelbar  iiaeli  Boinor  Verlobung  mit 
der  toehter  des  Oallides  noebmal«  mit  Phronesinm  «uammentrifflk, 
um  von  ihr  den  mitergeflchobenen  Imaben  zu  verlangen,  der  in- 
zwischen als  sein  eignes  kind  erkannt  worden  ist«  da  legt  er  sieh  in 
seinem  verhalten  gegen  die  frühere  geliebte  ersichtlich  eine  dnrch 
die  umstände  durchaus  gebotene  Zurückhaltung  auf.  ohne  liebkosung 
erfolgt  von  seiner  seite  die  begrtlszung  {mulier,  ad  te  sum'profeäm 
V.  860),  und  als  jene  ihn  schmeichelnd  anredet  quid  agitur,  uoluptas 
mea?  weist  er  entschieden  diesen  ton  zurück  mit  den  worten:  non 
uoluptas:  aufer  nugas;  ml  ego  mmc  de  istac  re  ago.  vgl.  v.  863  f. 
867.  und  selbst  auf  den  rat  der  Irübern  geliebten  (bt>6  ff.),  sich  bei 
ihr  für  die  zTikunlt  und  für  den  fall  dernot  ein  plStzchen  zu  sichern, 
autwoitüt  er,  der  verpiiich Lungen  weiche  die  Verlobung  ihm  auf- 
erlegt sich  ganz  bewust ,  nur  ausweichend :  o^tum  utn  erü ,  de  istis 
rebvs  iwn  ampUus  teeum  loiMar.  nunc  puerum  reäde,  aus  dieser 
rolle  würde  er  offenbar  &ilen,  wenn  er  v.  882  beim  abschied  das 
sagten  was  in  den  hss.  steht  oder  was  die  hgg.  durch  coigectur  daraus 
gemacht  haben : 

Dl'  lern  uaik,  Fhronesium.  Ps.  iom  me  Uaom  wuikm  nm  w>ca»9 
Dl.  id  quoque  intertm  futaHm  nomen  oomnmoräbüur, 

numqtdd  uis?  usw. 
Schöll  hält  die  worte  interim  fufafim  für  verdächtige  was  er  selbst 
aber  etwa  an  deren  stelle  setzen  möchte  {inter  rem  nouam  furtim) 
und  was  andere  vermutet  haben  {futatum,  furaüm^  interdum  furtim^ 
etiam  r/itcrduafim  usw.,  s.  Schöll  zdst.),  trägt  eben  dem  dargelegten 
verhalten  des  Diniarchus  kerne  rechnung:  er  musz  den  gebrauch  dea 
kosenden  oculus  als  zur  zeit  (interim)  unpassend  zurückweisen  gleich 
den  andern  an  ihn  herangetretenen  locknugen  {id  quoqu$ . .).  da- 
bei iSszt  er  freilich  wie  v.  871  mit  interim  durchblicken,  dasz  es 
spttter  einmsl  anders  kommen  könne,  den  gewünschten  sinn  erhalten 
wir  durch  eine  kleine  Snderung,  wenn  wir  für  futatim  vielmehr  fut- 
titim  schreiben,  dieses  wort  ist  zwar  sonst  nicht  nachweisbar,  aber 
von  dem  bei  Priscian  (IV  s.  131  H.)  erwähnten  ftUtire,  dem  Stamm- 
wort von  effutfire,  ganz  der  regel  gemäs/c  gebildet  im  sinne  von 
^nichtig,  vergeblich'  temere),^  noch  entschiedener  erhält  unser 
vers  den  gewünschten  sinn ,  wenn  wir  das  part.  futtUmn  in  prädi- 
cativem  sinne  einsetzen  und  für  <x>mnemorabüur  schreiben  comnarir 
hiiur.  über  die  form  dieses  futurum  vgl.  Neue  formenlehre  11^  448. 

^  die  richtige  crklärung  des  verssinnes  finde  ich  nur  in  Corradinis 
bearbeitUQg  von  Forcellinis  lexicon,  wo  das  wort  futatim  unter  berul'ung 
auf  Qiuere  Truculentusstelle  mit  'futiliter,  vane*  erklart  ist.  wie  es  zu 
dieser  bedeatong  kommen  soll,  ist  allerdüigs  nicht  jiachgewieeeii. 

m    Bebslau.  Kabl  Dziatzko. 
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12. 

ZÜB  EKITIE  DES  FBOPERTIUS. 

Die  vor  zwei  jähren  erschienene  ausgab o  des  Propertius  von 
EBaehrens  hat  einen  wahren  stürm  der  entrlistung  hervorgerufen 
dadurch,  dasz  B.  den  bisher  so  hoch  gehaltenen  codex  N  degradiert 
und  ihm  eine  ziemlich  untergeordnete  Stellung  unter  den  kritisclien 
failfimoitteln  fttr  Prop.  anweist,  die  kritische  grundlage  bilden  in  der 
Baebrensaehen  ausgäbe  vier  bielier  teils  wenig;  teils  gar  meht  be* 
nutete  eodiees  AFDV ,  welefae  sich  dentlieh  in  swei  ^^milien»  AP 
imd  DT,  eeheicleii.  eod.  A  besitit  geringen  umfang  (er  hört  sobon 
Hl,  63  auf) ,  und  deshalb  ist  die  erste  familie  für  den  grSsten  teil 
der  gedichte  des  Prop.  nur  diucli  den  fon  Schreibfehlern  strotzenden 
F  vertreten,  da  jedoch  nach  B.  der  codex  N  derselben  qnelle  ent- 
stammt wie  AP,  so  behält  derselbe  fttr  ihn  noch  den  wert  einer 
control  hs.  fttr  F.  damit  scheint  B.  mm  auch  mir  in  der  unter- 
j-cliätzung  von  N  viel  zu  weit  gegangen  zu  sein,  während  anderseits 
die  gegnerische  behauptung,  N  bleibe  wie  bisher  die  einzige  grund- 
läge  fiir  die  Prop.-kritik  und  die  andern  hss.  seien  von  der  gewöhn- 
lichsten Sorte ,  weit  über  das  ziel  hinausschieszt.  mir  hat  sich  aus 
langer ,  sorgfältiger  vergleichung  der  lesarten  in  den  fünf  hss.  fol- 
gendes ergeben :  1)  dasz  es  mit  unseren  kriüsehen  bilfsmitteln  fttr 
Proj^  nadi  wie  vor  klttglioh  aussieht;  2)  dass  N  nieht  mehr  iGLr  frei 
von  Interpolationen  gelten  kann;  3)  dass  aber  die  übrigen  bss.  eben- 
fidls  interpoliert  sind,  nur  meist  viel  ungesehiokter  als  N;  4)  dasz, 
wenn  die  lesart  von  N  der  aller  fibrigen  hss;  gegenübersteht,  in 
enterm  oft  eine  correetnr  oder  Interpolation  vorliegt  (über  einen 
andern  möglichen  grund  sieh  unten) ;  5)  dasz  die  zweiten  bände  in 
F  und  V  dcntlirh  unter  dem  einflusse  von  N  stehen,  also  keinen 
selbständigen  wert  beanspruchen  dürfen  (Bachrens  vertritt  die  an- 
sieht dasz  N  auf  den  zweiten  bänden  von  F  und  V  ruhe):  6)  dasz 
N  in  der  zahl  «ifuter  lesarten  jedem  einzelnen  der  übrigen  sehr  über- 
legen ist  und  daher  auch  jetzt  noch  für  den  besten  codex  gelten 
musz;  7)  dasz  aber  die  übrigen  hss.  APD  V  bei  der  kritik  des  Prop. 
niditohne  schaden  unberücksichtigt  bleiben,  weil  es  eben  (und  daimt 
kehre  ich  2nm  anfang  znrttck)  mit  unsemhilfemittehi  viel  zu  dflrftig 
bestellt  ist,  als  dass  wir  solche  von  geringerem  werte  bei  seite 
schieben  dtbrften. 

Über  das  abstammnngsverhSltnis  der  fttnf  Baebrenssoben  hss* 
wage  ich  folgende  Vermutung,  dieselben  gehören  nicht  zwei,  sondern 
drei  famiKen  an.  es  ISszt  sich  nemlich  nicht  erweisen ,  dasz  N  mit 
zur  familie  AF  gehört,  wie  B.  behauptet,  sondern  derselbe  vertritt 
einen  selbständigen  zweig  der  Überlieferung.  *  die  differenz  in  den 


*  in  sehr  eng-em  verwandtschaftsv  .rhältnis  zu  N  steht  der  von 
H«rtzberg  benutzte  codex  Hb.  (Flamborgeusis),  ohne  jedoch  aus  jenem 

JahrbOcher  Ar  «lab«,  philol*  1883  bfi.  1.  & 
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lesarten  der  drei  familien  erklärt  sich  zwar  zum  teil  aus  den  ge- 
wöhnlichen Ursachen,  Irrtum,  nachlcistigkeit  und  willkür  der  ab- 
schreiber;  für  eine  gfrosze  anzahl  von  fällen  reichen  diese  aber  als 
erkläruDgögruiid  Dicht  aud.  es  scheint  vielmehr  angenümmeu  werden 
ZU  müssen,  dasz  die  gemeinsame  qnellschrlft  0  mit  yananten  ver- 
fmkm  war«  diasd  «niapiangaii  indeBsen  eioher  nicht  dar  Yei^glaachuig 
mit  einer  andern  ha.  (denn  eine  solehe  war  nioht  vorhanden),  sondern 
ase  sind  ala  yerbeaaerangaTersnehe  einea  oder  mehrerer  leaer  anm- 
aehen.  die  ricbtigkeit  dieser  annähme  voranageaetat  tat  eajUur  daas 
wir  bei  der  Prop.kritik  auf  ein  eklektisches  verfahren  angewiesen 
aind,  noch  Öfter  freilich  anf  die  conjectur:  denn  die  zahl  der  ^le^ 
in  welchen  entweder  die  gesamtheit  der  hss.  den  gleichen  verdorbenen 
text  gibt  oder  bei  obwaltender  versrhiedenheit  keine  hs.  eine  brauch- 
bare lesart  bietet,  ist  bei  Prop.  legion. 

Auf  eine  nähere  ausföhruug  der  so  eb«n  vorgetragenen  bätze 
musz  ich  verzichten,  da  eine  solche  sehr  viel  mehr  zeit  und  räum 
erfordern  würde,  als  mir  zur  Verfügung  atehi.  für  diesmal  habe  ich 
mir  nur  zur  aufgäbe  gestellt  durch  besprechung  einer  anzahl  einzelner 
atellen  unter  heaonderer  rflekaielitnahme  «nf  die  BaehrenBBohe  ana* 
gäbe,  welche  die  aaregang  dasn  geboten,  anck  meineraeiia  ein  neues 
ackerflein  aar  kritik  und  erkllrung  dea  Propertina  beizotvagen. 

I  I,  7  et  nM  iam  UAo  fwnur  Im  MOn  deficit  anno,  unleugbar 
hat  der  dativ  etwas  anstösziges.  mögen  sich  inunerhin  beiapiele 
für  diese  conatmction  finden  (wie  Statins  Ach*  I  445  ipsum  iam 
ptipptbus  aequor  deficit) ,  für  Prop.  lag  nicht  einmal  eine  nötignng 
vor  um  des  metrums  willen  von  der  gewöhnlichen  construction  ab- 
zuweichen. Hemsius  vei  Ungte  deshalb  auch  einfach  restitution  von 
twc.  ich  glaube  jedoch  dasz  wir  der  Überlieferung  treuer  bleiben, 
wenn  wir  schreiben:  ei  mihi^  iamtoio  furoi'hic  non  deficit  anno,  für 
den  absülaten  gebrauch  von  defie^e  in  der  bedcutung  'nachla^ben, 
anfkOren'  bedarf  es  keiner  belege,  hier  aber  macht  auszerdem  der 
ganae  auaammenbang  die  kinanftigung  der  person  TöUig  ontbebxw 
Bell.  ^  In  demselben  gedickte  t.  13  bietet  die  iamiüe  AF  pmumtB 
arhore  rmm^  wlihrend  der  kier  noek  allein  atekende  Vertreter  der 
andern  Y  und  mit  ihm  IS  wdnere  ffXr  atrbore  aekveibt.  diese  lesart, 
obwohl  sprachlich  TollatSndlg  zu  rechtfertigen,  macht  doch  den  ein* 
dmck  eines  heilungsversuckea,  wShrend  arbore  in  seiner  offenbaren 
fehlerhaftigkeit  den  schein  ursprünglicherer  Überlieferung  für  sich 
hat.  das  fühlt  auch  Baehrens ,  wenn  er  in  der  ann,  orit.  fragt  'an 
mrhere?\  obgleich  sich  pegen  dieses  xicrbere  an  sich  nichts  erheb- 
liches einwenden  läszt  (denn  Ovidius  met,  XIV  300  ua.  gebraucht 
uerhere  uirgae)^  so  scheint  mir  doch  der  ausdruck  markiger  zu  werden 

geflosien  eq  tein.  follte  derselbe  för  die  kritik  aodi  wled«r  heran- 
gezogen werden,  so  würde  sich  eine  nene  collation  durchaus  notwendig 
erweisen,  da  ich  aus  autopsie  versichern  kann  dasz  die  llertzbergsche 
höchst  ongenaa  ist.  alkiu  für  I  1  habe  ich  mir  neun  Unrichtigkeiten 
oder  Qsgenattigkeiteo  notiert. 
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durch  herstellunsf  von  rohore.  das  beiszt  wörtlich  'güiroöen  vom 
eicbenholz  des  Hyiäischen  astes'  db.  'vom  eiebenast  des  Hjlapus'. 
die  ausdructsweise  ist  ganz  dieselbe  wie  Verg.  georg.  I  162  (und  in 
der  nacliahmiing  dieser  stelle  Val.  ilaccub  Vi!  ööo)  grava  robur 
aratri  ^der  schwere  eichene  pflüg',  ftti'  ansere  stelle  ist  noch  von 
Mtiittmg,  dasaBidi  robur  Mters  als  bezeiehiiuiig  fOx  die  keiüe  findet» 
00  Yerg.  Am,  YUL  230  nodis  grawOim  robwr.  Tal.  Fl,  n  534  wh 
äooum  tabwt  und  ebd.  I  634.  Hart.  IX  4.1,  4  robwr  seMeohthiii. 

I  3,  37  mmqjue  M  longa  meae  tonsumpsH  tempora  nocHa^ 
kmgMus  estadis  (ei  mihi)  sidenbus? 
so  alle  bse.  und  neueren  ausgaben,  über  frühere  änderungsversndie 
dieser  verse  sehe  man  Burman.   mir  widerstrebt  zunächst  das  nam- 
que,  sodann  auch  in  v.  38  dw  mangel  eines  yerbams«  ich  möchte 
daher  yorBcblagen  zu  lesen: 

iamque^  uhi  longa  mme  consumpsti  tempora  nodis^ 
langnuius  exactis  eis  mihi  sidenbus? 
der  fehler  im  pentameter  mag  darin  seinen  grurid  haben,  dasz  man 
die  ältere  Schreibung  eis  iür  i6  uiclit  verstand,    der  dativ  wie  so 
hftofig  bei  pemre  oder  als  dativ  des  interesses* 

1 4,  7  seblage  ich  fBr  das  schwerznrerdaaende  fitmoei  iemporis 
Odas  Yor  foma$i  corporis  Odas  'das  Zeitalter  der  körperlichen 
sebttnheit',  worunter  natllrlidh  die  heroenseit  zu  Tersteben  ist.  eine 
mOglichksit  wflre  auch  sn  verbinden  quascumque  formosi  corporis 
und  Odas  ganz  allgemein  zu  fa  sen  'die  zeit',  nattlrlich  die  bisher 
verflossene  (vgl.  Hör.  carm,  IV  9,  9  mn  si  quid  olim  lusü  Änacreon 
äeleuit  aetas).  doch  entscheide  ich  mich  für  die  erste  auffassung.  — 
Bei  V.  13  t.  desselben  gedichts  kann  ich  Baehrens  ua.  nicht  zugeben 
dasz  von  geistigen  Vorzügen  die  rede  ^ei.  es  werden  vielmehr  ganz 
allgemein  vorzöge  genannt,  durch  welche  der  wert  der  formal  der 
schonen  körperbildung,  noch  erhöht  wird,  derartige  sind  mgenuus 
oolor  ess  natürlicher  schöner  teint,  mttUis  dems  artibm  =  der  durch 
viele  künste  gehobene  kürperliclie  reiz,  hierauf  fUhrt  der  dichter 
nach  meiner  Vermutung  fort:  et  quae  \  gaudia  subtaciia  äieere 
uoee  Ubd  *und  freuden  die  man  nur  mit  fiOstemder,  gedämpfter 
stimme  zu  erzählen  pflegt',  zum  gedanken  vgl.  1 13,  18  d  quae 
ddnäe  meus  cdaf^  amke^  pud&r.  der  umstand  dasz  sMadius  sufKllig 
nur  noch  bei  Prudentius  Hamartig.  174  vorkommt,  gestattet  keinen 
rfickscblnsz  auf  die  mangelnde  bekanntschaft  früherer  sprachperioden 
mit  diesem  worte,  da  unzählige  analoge  bildungen  (mhcrispuSy  sxib- 
HdkuluSf  suhagrestis)  existieren,  tacita  uoee  sagt  Ovidius  met.  IX  300. 

I  6,  24  ist  omnia  allgemein  beanstandet,  obne  das/  bisher  eine 
wahrscheinliche  heilung  gefunden  wäre,  der  gegensatz  von  nostros 
Jalc^es  in  v.  23  scheint  aber  deutlich  auf  otia  iiinzu weisen,  wie 
nahe  es  lag  oia  für  ocia  zu  verlesen,  bedarf  kaum  der  andeutung. 
otia  vom  müszigen  leben  des  liebenden  gebraucht  zb.  Tib.  II  6,  5 
urepuer,  quaeso^  tua  qui  ferus  otia  liqiiit.  Cat.  68,  103  f.  we  Paris 
obäüda  ganimts  libera  moe<M  otia  pacato  degerä  in  ihakano. 
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I  7,  16,  die  liuüuügöverüuche  der  corrupteu  worte  quod  nolfiH 
nostros  euiolasse  deos  s.  bei  Baehrens  in  der  ann.  crit.  y.  16  musz 
eine  nShere  beßtimmiuig  zu  pner  hie  enthalten  haben  (die  nmstel- 
Inng  von  y.  23—26  vor  t.  15,  wie  B.  in  den  text  eetst,  kann  idi 
nicht  billigen),  ich  yennnte  deehfdb  daes  Pvop«  sehrieb:  qui  «a* 
luU  fiM^TM  et  uMasse  deos,  die  compendien  filr  nnd  quqd  aind 
bekanntlich  einander  sehr  ähnlich,  der  satston  liegt  natürlich  nicht 
Buf  no^.roSy  sondern  auf  deos^  zu  welchem  auch  daa  H  eigeoili«^ 
gehört,  für  die  trennung  des  et  (=  'auch ,  sogar*)  von  dem  hervor- 
zuhebenden Worte  vgl,  die  ganz  analogen  stellen  Ov.  met.  VIII  279 
tangit  et  ira  deos.  lU  291  iimor  et  d^  tde  dßorum,  zum  gedauken 
vgl.  Ov.  ep.  4,  12. 

I  8,  40  schlägt  Baehrens  für  carmmis  öhsequio  in  der  ann.  crit. 
carminis  aUoquio  vor.  die  überlieferte  lesart  wird  indessen  gestützt 
durch  eine  stelle  des  Ausonius^  welche  sich  wie  eine  remiuibcenz  an 
die  unsrige  anenimt.  ea  heiait  nemlich  parent,  21,  6  stringamtts 
maesti  earminis  ohsequio,  hier  wie  dort  ist  sol  tibenetsea 
Mnreh  die  höfliche  (dienatbefliaaene,  ergebene)  widmting  eines  ge- 
dicht8^  —  I  8,  45  seigen  die  hss.  ein  eigentümliches  adbwanken: 
für  das  gewöhnliche  certos^  welches  durch  N  V  und  die  2e  band  von 
F  vertreten  ist,  bietet  A  und  F 1  summos  nnd  D,  der  bruder  von  V, 
somnas.  möglich  dasz  hier  der  archetypus  eine  Variante  hatte,  aus- 
zugehen scheint  von  summos^  wofür  B.  zweifelnd  aanctos,  ick  firmoa 
vermute. 

I  9,  6  verwirft  B.  das  überlieferte guos  iuuenes  quaeque pueUa 
dornet  und  conjiciert  quamque.  ich  weisz  nicht,  ob  er  jenes  quaeqm 
als  fem.  von  quisque  faöztj  nach  s.  76  seiner  *misceUanea  critica' 
will  es  mir  fast  so  scheinen,  allein  wir  haben  es  hier  jedanfalU  mit 
quae^  quae  au  thun.  der  dichter  behauptet  sagen  zu  können, 
welche  jiiii<3linge  ein  mftdchen  behersche  und  welches  sie  beherache« 
es  gilt  also  auch  fttr  diese  auffassung  der  stelle  dasselbe  beispiel  ava 
NepoB  Timdt,  2  oiMb  eemerekir,  quem  et  e»  quanio  regno  qitam 
fartunam  detuUsaet^  welches  B.  fttr  seine  lesart  anführt,  ich  kann 
aber  aus  demselben  Nepos  noch  ein  anderes  achlagenderea  beispiel 
beibringen,  nemlich  Att,  18,  3  notans^  qui  a  quoque  ortus  guos  hono- 
res  quibusque  temporihvs  cepissd.  —  Anch  I  9,  13  musz  ich  die  Über- 
lieferung gcg^en  13,  lind  anderer  änderungsvorscbläge  in  schütz 
nehmen,  die  bs:5.  bieten  i  quaeso  et  tristis  wtos  cornpone  libellos.  das 
erklärt©  man  so ,  dasz  man  unter  tristes  libeüi  die  Thebais  des  Pon- 
ticus  verstand  und  componere  im  sinne  von  'bei  seite  legen*  faszte, 
vgl.  coniponere  beWum  usw.  andere,  welche  die  unzulässigkeit  dieser 
bedeutang  von  componere  an  unserer  stelle  einsahen,  woUten  d^^one 
oder  se^ßone  leseii,  wfthrend  B.  compesce  einsetat.  es  ist  nichts  su 
ftndexn;  nur  musa  man  eich  die  worte  iirMB  istos  •  •  Ubdtoe  gleichsam 
in  anftthmngsseichen  stehend  denken,  i  quaeso  hat  dieselbe  ironische 
f^bnng  der  aufforderung  wie  das  hSufigere  i  mmc  oder  das  blosse 
der  diditer  fordert  also  den  Pontious  auf:  'nun  geh  doch,  bitte,  und. 
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yei&sse  einmal  solche  trübselige  bflolielchen  (wie  ieh)  tmd 
Binge,  was  jedes  mädchen  su  faffien  wünscht.'  Ponticus  hatte  offen- 
Iwr  die  elegien  des  Prop.  wegwerfend  mit  tristes  isH  libeUi  bezeichnet; 
das  rückt  ihm  Prop.  jetst  vor.  vgl.  Hör.  caurm.  I  23,  2  miMro- 

}nks  degi. 

I  11,  6  ist  mit  der  Überlieferung  ecquis  in  extremo  restat  amore 
locus?  entschieden  nichts  anzufangen,  die  conjectur  Heimreichs 
])edore  rcslaJ  amor  ^  welche  B.  billigt,  scheint  mir  zu  gewaltsam, 
bollte  viellüiclit  zu  Icbun  sein:  ecquid  in  exiremo  restat  a  mare  loco? 
äubject  ibL  amare,  das  ecquid  corre£>]joiidiei  L  mit  dem  in  v.  1.  wem 
extremo  loco  als  bezeiobnung  für  Bajae  zu  stark  erscheinen  sollte,  der 
mttste  fteüich  aach  noch  extemo  für  exirmno  lesen. 

1 19,  10  haben  AN  uenerat  umiyra  domim,  dagegen  DY 
uerberaL  letzteres  als  des  sinnes  entbehrend  scheint  der  lesart  von 
AK  gegenüber  mehr  ansprach  auf  glaabwttrdigkeit  zu  besitzen, 
sollte  nicht  ui-sprünglich  uerierat  von  Prop.  geschrieben  sein  in 
derselben  reflexiven  anwendnng  wie  I  16,  28  mea  twctda  rimaper' 
aissas  dominae  uertat  in  auriculas?  —  I  19,  25  hat  an  dem  inter 
nos  schon  Schneiderin  anstosz  genommen  und  dafür  interea  ver- 
mutet, wie  jetzt  auch  wieder  Baehrens;  doch  därfte  das  interea  neben 
licet  einen  pleonasmus  enthalten,  mir  scheint  näher  zu  liegen :  quare^ 
dum  in  terris,  laetemur  amantes,  bemerkt  sei  hier  dasz  Prop. 
gerade  den  piuia.1  von  terj'a  auszerordentlich  häufig  gebraucht. 

I  20,  25  ff.  Jmnc  duo  sedati  fratreSy  AquiU/ma  proleSf 

hunc  super  et  Zetes,  hmc  super  et  Calais^ 
oscwla  suspensis  insUAant  carpere  poMs» 
der  y,  26  ist  mindestens  unbeholfen,  die  beiden  Boreaden  yerfolgen 
den  Hjrlas,  sowoU  Zetes  ist  über  ihm  als  auch  Galais.  bei  einer  so 
einfachen  angäbe  wirkt  die  anaphora  geradezu  iScherlich.  dagegen 
•dürfte  sie  berechtigt  sein,  wenn  wir  lesen  (wofür  auch  v.  28  spricht) : 
nunc  superat  Zetes ^  nunc  superat  Calais  'bald  überholt  ihn 
Zetcs,  bald  Calais.'  selbstrerstttndlich  haben  wir  uns  die  worte  in 
Parenthese  zu  denken. 

IT  1,  6  1u>c  totum  e  Goa  uesfe  uolumen  erif.  nachdem  schon 
Schräder  und  Lachmann  an  dieser  fassung  des  ausdrucks  anstosz 
genommen  (ihre  Vorschläge  s.  bei  Baehrens),  versucht  B.  hac  totttm, 
nicht  eben  sehr  gefällig,  da  von  den  beiden  Wörtern  ä^jc  und  Coa 
eins  überflüssig  ist.  vielleicht  ist  zu  schreiben  mox  totum  oder  ac- 
tukm,  die  Laebmannsehe  Stellung  der  verse  9. 10.  7.  8.  6,  6  ziehe 
idi  der  vonB.  aufgenommenen  Fonteines  7.  8.  5.  6.  9. 10  vor.  -  Leos 
Tersuoh  die  reiheiSölge  der  hss.  zu  halten  durch  folgonde  Bndemng 
von  V.  5:  swe  üUm  uideo  fiägentem  mcedere  Cois  ist  ein  gewalt- 
streich. 

II  d,  22  gebe  ich  meinen  früheren  versuch  die  verzweifelte 
stelle  carmma  ^a)e  gmuis  au  hdkn  {carmina  qiuxe  quims)  auf» 
ohne  micb  jedoch  dem  vorschlage  von  B.  carminaque  a  uiuis,  welchen 
ich  für  grammatisch  unriditig  halte  (aesurn  a  ist  unerhört),  an- 
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schlieszen  zn  können,  ich  vermute  jetzt  einfach  carminaq^te  ullius 
und  denke  mir  die  Verderbnis  so  entstandi  n,  dasz  in  einem  majuskel- 
codex  das  q[,  welches  ja  auch  als  abkürzung  für  que  gilt,  doppelt 
geschriebeit  war;  also:  CARODINAqquUlüS.  wegen  der  Stellung 
uUitAS  non  vgl.  Ov.  trist.  V  1,  67  sed  neque  ohesse  potest:  ulli  nec 
scripta  fucmnt  nosfra  nisi  aucfnri  perniciom  siio  und  Tib.  IV  6,  9 
sie  hene  cmnponcs:  uilae  non  ük  puellae  seruire  aut  cuiquam  dlgnior 
iUa  uiro.  —  Die  verse  II  3,  39.  40  scheinen  mir  nicht  an  i  Ichiiger 
stelle  zu  stehen,  wenigstens  ist  quidem  in  diesem  zusammenhünge 
uichl  zu  verstehen,  anderseits  dtlrfte  an  der  lesai  t  nichts  zu  ändern 
sein,  da  sich  Ov.  met,  71458  derselbe  ?manfang  findet:  digna  qm- 
dem  faäes*  ein  sehr  psBaender  elnn  ergibt  sieb,  wenn  man  39.  40 
auf  T.  84  folgen  Iflszt: 

hac  ego  num  mirer  si  fiagrat  nostm  kmentm? 

puMM  kae  fitmdy  2Vi0ia,  perin  tibi: 
dignß  flWMimi  fieies,  ptv      «d  obirä  AiMles 
JPriamm:       causa pinftanäß  fidt. 

n  6,  10  wird  die  Vermutung  von  B»  fllr  ahfuerU  zu  schreiben 
außigiet  ^ftdnrob  snrtldkgewieflen,  daes  daa  ganae  diaüebon  aiob  M 
gleidUantend  mit  den  but.  in  einer  Pompejaniadien  wandmecbrift 
findet,  die  abweiobangen  besteben  nor  darin,  dasa  die  inaohrift  den 
anfang  dee  pentameters  folgendermaszen  bietet:  si  dolos  afiurit^  alao 
letateres  wort  mit  beeaerer  Orthographie  als  die  hss.  (vgl.  CWinter- 
borg  *di0  nenaten  anagrabongen  in  Pompeji'  in  'anaere  zeit'  1881 
857). 

TT  6,  32  dürfte  für  das  unpassende  iurgia  nicht  sowohl  mit 
Kuhnken  &fma  als  vielmehr  turpia  zu  schreiben  sein.  ebd.  v.  34 
erklärt  sich  die  Variante  fedus  in  F  gegen  pidus  der  übrigen  hss., 
wenn  wir  annehmen  dasz  in  einem  frühem  exemplare  ßdus  d.  i. 
tincius  stand. 

II  7, 1 1  haben  die  hss.  a  mea  tum  qucUis  caneret  tibi  tibia  so^mm 
im  wesentlichen  gleicblantend,  nnr  F  Iftazt  Hbi  ana.  daas  der  yera 
ao  nicht  richtig  sein  kOnne,  hat  man  achon  aehr  frOh  g^llhlt,  denn 
einige  der  älieaten  aoagaben  bieten  conto  illr  somuM.  aber  coiim^ 
—  cantu»  aprieht  wenig  an.  ich  mSchte  annehmen  dasz  der  Ten 
uraprttnglich  mit  rhffthmos  achloaz.  war  diesem  vielleicht  zur  er- 
klärung  hymnoB  flbergeschrieben,  so  würde  sich  auch  die  entstehung 
der  leaart  sohiims  mit  leichtigkeit  erklären,  die  einsetzung  eines 
synonymon  von  carmina  für  somnos  scheint  mir  mit  not  wendigkeit 
gefordert  zu  werden ,  wenn  man  die  offenbare  nachahmung  unserer 
stelle  Ov.  cp.  Med,  139  vergleicht:  tUmgue  effundU  sodoUa  carmina 
uobiSy  at  mihi  funerea  fiehüiora  tiiba. 

II  9,  11.  12  hat  Vahlen  nach  v.  14  gestellt,  was  ich  völlig  bil- 
lige; ebenso  billige  ich  in  v.  15  die  beseitigung  der  apostrophe  quom 
tibi  durch  die  conjectur  der  Itali  quando  ibi  bei  Baehrens.  ob  jedoch 
T.  16  die  allgemein  in  den  an^ben  stehende  leaart  der  Itali  tddm 
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Deidamia  toro  f^r  ui^m  1).  uiro  das  nclitige  trifft,  ist  mir  doch 
zweifelhaft,  man  durfte  doch  das  uiro  nicht  so  ohne  weiteres  auf- 
geben, dam  kommt  dan  IkSdamUt  inAio  toro  gerade  in  diesem  »i«- 
Mmmeibange  wenig  paeeend  erscheint«  ich  vermute  daex  Miduo  sn 
Sndem  ist  und  swar  in  dubio  (»  dmrio),  dubio  uko  ist  datir, 
abUtaigig  Ton  adtmt.  die  beieiebnting  dMus  mir  fttr  Achilles  in 
seinem  Terhttltnis  ta  Deidamia  passt  in  mehr  als  6iner  beziebong.  — 
Die  zahl  der  Tersucbe  den  folgenden  vers  zn  bellen  ist  sehr  grosz 
(vgl.  B.).  die  Überlieferung  lautet  in  FN:  tunc  i^ur  uiris  gaudehat 
Qraedanatis,  wShrend  DV  cafffh  statt  uiris  geben,  eine  rationelle 
kritik  verlangt  von  der  lesart  m  PN  auszugehen,  hier  liegt  auch 
die  Heilung  nahe,  man  lese  miris  natis.  jetzt  dürfte  auch  keine 
veranlassung  mehr  vorliegen  natis  zu  beanstanden  und  nuptis  zu 
vermuten,  für  den  gebrauch  von  mirus  vgl.  Prop.  II  12,  2  fionne 
jpuias  miras  hune  kabuisse  inanus 

II  13,  28  schlägt  B.  unter  dem  texte  für  das  eigentümliche  wec 
fueris  vor  nec  fies,  sollte  aber  nicht  vielleicht  das  fueris  einer  aus- 
iaböung  vüu  tu  (^entsprechend  uem  tu  in  v.  27)  seine  entstehung  ver- 
danken? die  Worte  lauteten  wohl  ursprünglich  tu  nec  eris'y  war 

tu 

nun  geschrieben  nec  eris,  so  konnte  dies  überaas  leicht  beim  ab- 
schreiben in  nec  fiieris  umgestaltet  werden. 

II  15, 16  dicUur  et  nudae  conctibuisse  deae,  nudae  ist  allerdings, 
wieB.  bemerkt,  verdächtig;  «ber  weder  sein  vorscblag  mipidae  noch 
der  von  APalm  er  niHdae  scheinen  das  richtige  zu  trefi'en.  dagegen 
dürfte  eine  Wiederholung  des  nudus  aus  v.  15  am  platze  sein. 

Das  distichon  II  16,  41.  42  ist  an  seiner  stelle  wenig  motiviert; 
besonders  passt  der  pentameter  nicht  in  den  Zusammenhang.  Fonteine 
meinte  daher  daiz  die  verse  am  falschen  orte  btänden.  das  glaube 
ich  nicht  gerade ,  wohl  aber  mögen  sie  von  Prep,  erst  später  ein- 
geschaltet sein ,  als  er  durch  Ifoecenas  mit  Augostus  nfiher  bekannt 
geworden  war.  ungeschickt  angebracht  ist  das  oompliment  ftellidi 
auch  so. 

n  18  ist  kein  einheltlidies  gedieht.  1 — 4  sind  ein  iigend 
woher  stammendec  fetsen,  der  rest  das  bmchstllck  eines  andern  ge* 

dichtes. 

II  28,  40  Ändert  B.  das  überlieferte  infernos  .  .  locus  in  infer- 
ftOS  . .  loros.  mit  nnrecht,  wie  ich  "behaupte.  znnScbst  erregt  bedenken 
dasE  wir  mit  der  Überlieferung  an  unserer  stelle  gleichlautend  Tib. 
n  6,  40  lesen:  venit  ad  infernos  sanguinolenta  lacus.  gegen  den 
einwand  von  B.  gegen  kwus  'at  in  lacn  ratis  fatalis  uehitur'  ist  zu 
bemerken,  dasz  doch  in  der  bekannten  stelle  Verg.  Aen.  VI  369 
flumina  tania  paras  Stygiamquc  innare  paludem  deutlich  ein  unter- 
schied zwischen  den  flüssen  der  unterweit  und  dem  stjgischen  sumpfe 
sn  erkennen  ist*  4^9iDmQk  würde  an  unsecer  stelle  die  tatia  foH  nicht 
«1  toeu  sondern  i»  flmmnibui  irnfmiis  ad  laeua  &bren*  ttber  allen 
sweifel  aber  wird  cUese  aufhssung  erhoben  durch  die  hesohreibung 
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in  Piatons  Phaidon  s.  113,  besondurs  113  ^  küI  o'i  )i^v  dv  botuiCL 
jitcuic  ßeßiujK^vai,  TropeuG^VTec  im  t6v  'Ax^povia,  dvaßdvTCC  &  bfj 
aOroic  öxmaxd  Ictiv,  ini  ToOrtuv  dtpiKVoOWcu  eicTrivXijiivnv 
(vgl.  113*)  Kai  Ixet  oUoOci  nsw*  so  meine  ich  denn  da!»  wir  aneh 
künftig  dem  Frop.  sein  itrfenu»  laem  werden  belassen  mttesen. 

n  29, 7  aehreibe  ich  fUr  das  nnsinnige  seä  mdi  fuerunt :  semi^ 
äei  fuerunt f  vgL  13«  —  v,  Sl  wird  gewdbnlieh  mit  Hemsius  ge- 
lesen :  atque  iia  mi  inkäo  dixenud  rursua  mmktuy  ohne  dasz  berttäc- 
sicbtigt  wird  dass  nirgends  etwas  von  einer  entkleidung  des  dichtere 
an  finden  ist.  B.  schreibt  jetzt:  atque  Ua  me  mieäo  soluerunt 
rursus  amidu  und  will  amidu  von  dem  nodus  v.  10  verstanden 
wifRen:  eine  etwas  starke  znmutunq-.  wie  lautet  aber  die  überliefe- 
rung?  aique  ita  me  in  Icdo  diiTemnt  rursus  amictu»  wenn  wir  nuu 
in  V.  20  lesen :  et  iam  ad  mandatam  ucnimns  ecce  domum  und  temer 
V.  22  die  aufforderung  i  nunc  et  nodes  disce  manere  dornig  so  wird 
es  nahe  liegen  vor  allem  dux^int  zu  halten  und  herzustellen :  atque 
ita  me  in  tectum  diixerimt  rursus  amicae.  meine  frühere  auffas- 
sung  des  gedichts,  als  bei  eä  aus  zwei  selbständigen  gedichten  zu- 
sammengeflossen, gebe  ich  hiermit  auf.  mane  erat  v.  23  beiszt: 
*nun  war's  morgen*:  vgl.  Ov.  fast.  I  547.  epis^.  H^perm.  79. 

II  d4f  7  seist  B.  fir  das  offenbar  verdorbene  ho^^  in  den  text 
hw%e  peTy  was  dem  sinne  nacb  sebr  wobl  passt  nnd  nur  wegen  der 
anastroi^e  der  prip.  per  bedenklieb  ist.  auch  billige  ich  vollkom- 
men dasz  er  im  folgenden  verse  die  frage  beseitigt,  nur  wttrde  ioh 
statt  noefytf  welches  er  für  nomie  einsetzt,  lieber  naue  vorsdilagen. 
—  Wenn  man  n  34,  22  uerha  kalten  will,  so  kann  man  dies  niehi 
anders  auffassen  als  so  dasz  Lynceus  in  der  trunkenheit  mit  seinen  er- 
folgen bei  Cynthia  renommiert  habe,  darauf  deutet  jedoeh  nichts  im 
gedieht  bin.  darum  möchte  ich  unter  vcrgleichimg  von  v.  9.  10.  14.  17 
für  uerba  schreiben  memhra.  —  Für  das  verderbte  dietichon  II  34, 
91.  92  finde  auch  ich  kein  heilmittel;  nur  so  viel  glaube  ich  zu  sehen^ 
dasz  im  anfang  von  v.  Öl  für  et  analog  den  drei  vorausgehenden  hexa- 
nietern  haec  zu  schreiben  ist.  in  v.  93  dürfte  für  quin  etißm  viel- 
mehr lierzuötellcn  sein  quin  et  erit. 

III  1^  35  ist  dnreb  alle  hss.  überliefert :  meque  inter  serös  lau- 
dätU  Borna  nepotea.  man  darf  sioli  fttglicb  wondem  daaz  alle  oom- 
mentatoren,  soweit  sie  mir  bekannt  sind,  sieb  der  mQhe  entzogen 
haben  diesen  vers  zu  erklBren.  die  sehwierigkeit  liegt  in  der  präp. 
tfrfer.  zur  angäbe  einer  zeit  verbindet  sieh  dieselbe  ja  bekanntliäi 
mit  wOrtem  wie  tempus^  annm  nsw»,  aueb  mit  cena,  heüum,  fUUß^ 
gauSAa  usw.,  immer  aber  doch  nnr  mit  sachlichen  begriffen,  dass 
man  auch  sagen  könne  inter  proavos  oder  wie  hier  inter  nepoteSj  um 
die  zeit  derselben  zu  bezeichnen,  bedarf  jedenfalls  noch  des  nacb- 
weise';.  aus  diesem  gninde*,  wie  iöh  vexmnte,  änderte  wobl  B.  die 

*  oder  wegfQD  des  nngfewöhnliebeti  gebraaehs  von  gue  quoquef 
vgl.  jedocli  Cat.  102,  3  und  die  bemerkong  Ton  BUis  cn  dieser  stelle 
in  der  «au.  crit,  seiner  ausgäbe. 
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Worte  in  me  quoque  per  serös  usw.  diese  conjectur  hat  wenig  an- 
sprechendes, einmal  ist  die  änderung  ziemlich  stark,  anderseits  aber 
müste  man  j?er  in  einer  bedeutung  nehmen  (Murch  .  .  Inn'),  in  wel- 
eher  es  2ur  bezeicbnung  der  zeit  schwerlich  mit  personen  verbunden 
vorkommt,  denn  per  =  'vermittelst'  nehmen  zu  wollen  wäre  zu 
abgeschmackt,  obwohl  nun  Ov.  ex  Ponto  III  2,  35  vos  etiam  seri 
lauddbunt  saepe  nepotes  dafür  sprechen  könnte,  dasz  dieser  dichter 
die  Worte  des  Prop.  seros  laudabU  Uo-tna  nepotes  vor  äugen  gehabt 
habe,  so  weisz  ich  doch  nicht,  ob  nicht  an  unserer  stelle  vielmehr 
«na  badnflnssung  des  Torliegenden  Ftop.tez(e8  dnvoh  jene  Oy.Btelle 
anranebmen  -  ist.  naeli  meiner  ansieht  schrieb  Prop.  meque  Mar 
sacroa  laudabU  Borna poeias,  war  nun  in  einem  Mhem  exemplare 
ioerw  mit  abkttming  gesobrieben,  so  las  der  abscbreiber  seraSy  was 
nur  weitem  folge  die  &nderung  von  poetas  in  wpoiea  hatte,  viel- 
leicht  eben  weil  dem  Schreiber  die  Ovidiscben  Worte  vorschwebten. 
ifUer  aaerw  poetas  kmdare  würde  ebenso  gasagt  sein  wie  zb.  itrier 
akarios.aeoMare. 

m  12,  14  musz  ich  misbilligen  dasz  B.  die  vulgato  sie  redeunt 
(N  $i  eredunt^  die  ttbiigen  bss«  s»  eredentt  welche  differens  sich  ein- 

fach  aus  der  correctur  sicredunt  erklärt)  in  si  redient  (oder  si  redeunt) 
Undert.  auch  bei  der  vulgatlesart  ist  natürlich  stillschweigende  vor« 
aussetzung:  *wenn  sie  eben  überhaupt  zurttckkehren';  dies  aber  be- 
sonders sn  betonen  ist  unpoetiscfa.  übrigens  vgl.  man  die  klage  der 
Aloyone  Ot.  met*  XI  727  sie  o  oariaaime  eotUunx^  sie  ad  moy  miso' 
rande,  redisf  (nemlicb  als  leiche)  und  tthnlich  Yerg.  Am»  TX  491, 
wo  die  mntter  des  Eiuyalas  beim  aublick  des  anfgespiessten  kopfes 
ihres  sobnes  wehklagt:  hoe  mUU  de  ie^  mite,  refen? 

m  18, 8  CMMUNNOM  H  mM  pastor  odoris  Jrdbs.  hier  hat  pasior 
mit  recht  sUgemein  anstoss  erregt»  was  bat  der  birt  mit  der  zimt- 
oultur  SU  tbun?  wenn  LPolster  *qnaestiones  Propertianae'  (Ostvowo 

1881)  pasior  zu  verteidigen  sucht  und  als  parallelstelle  Statins  silv<, 
1 4, 105  £.  anführt:  odoriferis  Jralnm  quod  doäus  in  aruis  aut  Am' 
pihfygiaco  pastor  de  gramme  carpsU,  so  scheint  er  nichfc  zu  wissen 
dasz  dort  schon  Domitius  Calderinus  carpsi  corrigiert  hat,  was  aueb 

in  den  beiden  neusten  ausgaben  der  silven  von  Queck  und  Baehrens 
steht.  ojBTenbar  ist  nemlich  jener  birt  Apollo  (Verg.  georg.  III  2 
pastor  ab  Amphryso),  der  am  thessalischen  flusse  Ampbrysus  zauber- 
kräuter  pflückt,  jene  Verteidigung  von  pasior  ist  also  durchaus  hin- 
fällig, auch  an  der  Verbindung  der  worte  multi  odoris  mit  {pastor) 
Arabs  hui  sich  wohi  mancher  gestoszen;  doch  steht  Frop.  IV  3,  64 
odorato  duci  von  einem  morgenländischen  feldherrn.  B.  setzt  für 
pastor  die  conjectur  Gujets  coston  in  den  text  in  er  wägung  jedoch, 
dasz  jeder  der  drei  vorausgehenden  verse  sein  eignes  Terbum  hat 
(5  S  «eMii^i  7  prael^)^  suche  ich  aneh  hinter  pa^teur  ein  sol- 

ches, nnd  vm%v  praesiat»  jetzt  stobt  nichts  im  wege  an  yerbinden 
^MMMimm  fiMiZK  o<iom. 
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III  17,  12  bieten  alle  hss.  spesque  timorque  animo  uersat  uiroque 
modOy  nur  V  hat  von  erster  band  aninmn.  B.  nimt  die  lesart  der  ^ 
animum  .  .  utrinique  meum  auf,  wie  sie  zb.  schon Broekliuyzün  billigte, 
der  Überliefe i'Uüg  näher  durfte  kommau  animo  cursat  lUroque  meo 

(oder  auch  iinA»,  wofür  das  compendram  m  gilt,  während  m  das  für 
modo  ist),  zur  vergleichnng  für  den  gedanken  eignet  sich  die  von 

Broekhuyzen  und  Burman  zur  stütze  von  utroque  angezogene  stelle 
Ot.  rem.  am.  443  seäa  hipartito  cum  mens  cUscurrit  utroque. 

III  19,  4  möchte  ich  fttr  captae  lesen  cupidae^  IH  21,  18 

iindicolas  för  undisonos]  III  22,  30  halte  ich  Äusonias  .  .  dapes 
für  eine  schon  frühzeitig  eingedrungene  interpolation  und  schreibe, 
indem  ich  hic  gleichzeitig  auf  v.  29  und  30  beziehe,  Argolicas. 
in  24,  30  vermutet  B.  iamiam  für  das  verderbte  tarnen  ,  ohne  in- 
dessen jenes  in  den  text  zu  setzen,  mir  scheint  passender  nec  semd 
»  ä  non  semel  *so  mauchmal'.  für  diesen  gebrauch  des  nec  vgl.  bei 
Prop.  selbst  II  3,  6  nec  solüus  =»  et  imolüus  und  viele  stellen  bei 
Ovidius. 

IV  2,  52  fUlt  die  Wiederholung  von  arma  auf;  vielleicht  ist 
ausa  zu  lesen,  welches  wort  ja  bereits  dnreh  Vergilius  in  anfnAhme 
gebracht  war. 

IV  8,  60  hat  B.  unter  beibehaltung  der  lesairt  aller  hss.  ge- 
sebrieben:  sm  ucM  tangi  pama  Uteema  inero.  allein  Umg9n  ist 

im  munde  des  dichters  doch  ein  gar  sn  allgemeiner  und  trivialer 
ausdruck  für  die  in  rede  stehende  sache.  die  Itali  corrigierten  daher 
4in^,  welches  ich  jenem  yorziehen  würde,  wenn  mir  nicht  eine  stelle 
des  Potronins,  welcher  möglicherweise  die  nnsrige  cum  vorbilde 
diente,  spargi  zu  schreiben  riete,  es  heiszt  neralich  bei  Petr.  74: 
lucernamque  etiam  mero  spargL  man  vgl.  auch  die  ausdrucks- 
weise Ov.  epist.  Herus  153  ecce  merum  nutrix  fausios  instillai  in 
ignes  und  cpist.  Laod.  113  iura  damus  lacrimanique  stipetf  guae 
sparsa  relucet^  ut  solet  affuso  surgere  flumma  mero. 

IV  4,  47  CTftf!^  nt  rumor  aif,  tota  pugnahitur  tirbe.  dasz  pngna- 
bitur  nicht  am  platze  ist,  lehren  die  verse  75  und  78.  darum  hat 
APalmer  dem  ungeföhren  sinne  nach  gewis  richtig  gej^chrieben 
cessabitur  (aufgenommen  von  Baehrens),  welches  jedoch  etwas  matt 
ibt  und  den  überlieferten  buchstaben  gar  nicht  entspricht,  diese 
sowie  conuiuia  in  v.  75  und  ehria  turha  v.  78  führen  vielmehr  auf 
potahUur^  vgl  Ov.  fast,  III  526.  im  folgenden  Tcrse  ist  für 
vielleiobt  besser  tim  lu  ksen.  aneb  die  nSchsten  Tsrse  49.  50 
acbeinen  fehler  zu  enthalten;  unter  yergleiobung  ton  Or.  mid.  XIV 
785  f.  und  fast.  I  269—273  möchte  ich  Taracblagen:  ^f^yw  laten^ 
tes  I  fäUttä  eM  UmUe  supter  aquas*  —  IV  4,  86  ist  prwMmd 
ein  stein  des  anstosies«  die  TerbesBemngsvorschli^e  s.  bei  Baehrens. 
ich  glaube  nicht  daaz |}nie^&an^  entstellt  ist,  sondern  vielmehr  die 
folgenden  werte  sommw,  Bed.  der  ganze  vers  dürfte  g^utet  haben: 
OHMua  pra^tebant  somno  $9:  luppUer  unus. 
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IV  5,  69  halte  ich  tegetea  • .  patemas  trotz  der  interpretation 
Burmans  ftir  verderbt  unter  Tergleiohimg  yon  v.  2  nftd  75  »ohreibe 

kktahernae, 

IV  6,  28,  wo  B.  die  lesart  der  liss.  beibehält,  indem  er  den  vors 
in  klammem  setzt,  lese  ich:  quam  tidit  irato  ynohilis  unda  NotO, 
der  ablativ  ist  von  mobüis  abhängig.  —  IV  6,  33  scheint  mir  durch- 
aus nötig  zu  schreiben  uultumt  sowie  v.  35  quali,  wie  Prop. 
sagen  konnte  attulerat  crines^  so  natürlich  auch  uuUum.  —  IV  6,  64 
ist  hoc  mmnii  wie  B.  bemerkt,  sicher  verderbt,  doch  enthält  sein 
aäiUum  (in  der  ann.  crit.)  schwerlich  die  heüung.  ich  lese :  iUa  petU 
NÜum  e^mba  mtOe  tma  fugaci  \  Jioe  afmmo:  nuso  mm»  unorUwra  die* 
Koek  babe  i«h  wohl  daran  gediMsbt,  es  kSnne  unter  koe  unum  ein 
epithafton  su  HUmn  noh'  Torbergen.  eoUte  dies  der  fall  eein,  so  11^ 
am  nichflten  oecMm  (wegen  Beiner  verboiigeDen  quellen?)» 

IV  7,  2  hmdaque  euineios  efuffU  uittbra  roffos.  dies  die  les- 
art von  F  D  V ;  N  bietet  ekmäos,  also  dasselbe,  in  sehleohieKen  hat. 
findet  sich  dafür  euiäoSy  welches  in  viele  ausgaben  eingang  gefiwr 
den.  Baehreng  bat  die  PaBaeratsche  ooigectur  extinctos  aufgenom- 
men, wenn  man  aber  die  nachahmung  Ov.  trist,  IV  10,  85  ver- 
gleicht: si  tarnen  extinäis  aliquid  nisi  nomina  restat^  et  gracilis 
structos  effugit  umhra  rogos,  so  wird  man  geneigt  sein 
meinem  vorschlage  folgend  an  unserer  stelle  c^os  zu  schrei- 

ben, welches  von  der  Überlieferung  auch  kaum  weiter  absteht  als 
jenes  extinctos.  vgl.  noch  Ov.  ex  Fonto  III  2,  31  effugiunt  structos 
nomen  honorque  rogos  und  für  eodrudus  Ov.  am.  HI  9  (TibuUus) 
ardct  m  extructo^  corpus  inane,  royo.  fast.  Iii  546  {D^ido)  arserai 
extructis  in  $m  jfata  rogis.  —  IV  7, 19  f.  saepe  Venus  triuio  com- 
mma  est  peäore  nusto,  |  fecerwnt  iqpidas  pectora  nastra  uias,  so 
leeen  FDV.  das  peefora  ist  in  den  pentameter  oflfiMibar  «na  dem 
vorheigebenden  veree  dngedruugeu.  N  und  mit  ihm' die  2e  hand 
in  y  biet«  patHaj  die  2e  hand  Ton  VpaMa,  ieh  halte  diese  leiart 
ittr  eine  treronglflohte  eoiq'eetor,  da  der  entstehende  sinn  nicht  ge- 
*  nttgi  wann  haben  mäntel  einen  weg  warm  gemacht?  um  dies 
jniOni  su  holen ,  Ist  |>roel»a  TOigeeehlagen  worden,  und  B.  versacbt 
jetzt  fuirtatpte.  i<sb  glaube ,  es  entspricht  der  Sachlage  wie  der  tiber- 
lieferung  mehr  corpora  herzusteßen,  welches  ja,  wie  bekannt,  in 
den  hss.  nicht  selten  mit  pectora  vertauscht  wird.  —  IV  7,  36  sensi 
egOy  cum  insidm  paUida  uina  hihi,  wenn  die  stelle  richtif^  tiberliefert 
ist,  löszt  sich  nur  verbinden  uina  insidns  paUida  'wein  durch  hinter- 
list  todbringend*,  diese  ausdrucksweise  wäre  überaus  geschraubt. 
vielleicht  empfiehlt  sich  in  cgathis  einzusetzen,  welches  geschrie- 
ben sein  konnte  inciatiSy  vgl.  die  lesart  von  cod.  F  zu  iV  8,  37.  — 
IV  7,  37  genügt  das  überlieferte  atU  Nomas  in  keiner  weise ,  aber 
auch  der  vorschlug  von  Baehrens  haut  Komas  arcanas  tollai  ucrsuia 
säUuas,  zu  welchem  er  die  erklftrung  gibt  haut  toUat  =^  'non  potest 
negare',  leidet  an  Unklarheit  und  Sonderbarkeit  des  ausdrucks.  ein 
betHBerer  sinn  wird  aieh  ergeben,  wenn  wir  ftr  mil  das  coneesslTe 
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ut  herstellen,  dann  ist  der  gedanke:  'gepet'/t  auch  dasz  die  ver- 
schlagene Nomas  den  geheimnisvollen  schleim  (das  z&ubergift)  bei 
Seite  schafft,  so  wird  doch  die  feuerprobe  die  thäterin  ans  licht 
bringen.'  —  IV  7,  63  Anäromedeque  et  Hypermestre  sine  fraude 
mariiae,  die  worte  sine  fraude  maritae  lassen  zwei  anf^assungen 
zu:  entweder  als  dativ,  dann  würde  man  jedoch  eher  den  plural  er- 
warten; oder  alb  nom.  plur.,  dann  läszt  sich  nicht  einsehen  wie  diese 
be/^eicbntmg  auch  für  Andromeda  passen  soll,  die  einfachste  hilfe 
Bcbeint  mir  sa  sein  stait  maintae  den  Singular  mariia  sn  setMn. 

IV  8,  87  kg  man  bisher  mit  Scaliger  uiUrique  o/Mm  aupf^lex 
nnter  verglmebong  von  Copa  29.  dabei  worde  ansg0gaagen  von  der 
lesarfe  irff^iie,  weldie  su^  in  N  von  erster,  in  Y  und  F  von  sweiter 
band  findet  dagegen  haben  V  and  F  von  erster  band  ond  mit  ihnen  J> 
iriergue*  dieser  lesart  gegsnftber  macht  die  von  N  usw.  den  eindraek 
•einer  correctur.  der  corrector  dachte  wohl  an  den  dativ  von  tUerque 
.ond  meinte  die  Phyllis  und  Teia.  B.  hat  nun  nach  uterque  geschrie- 
ben craterqtte.  ich  glaube  ,  es  ist  gar  nicht  nötig-  an  der  Überliefe- 
rung von  D  VF  zu  ändern j  man  verstehe  nur  üter  'der  weinschlauch*, 
ein  solcher  pcbeint  gerade  bei  dem  improvisierten  sommerlichen 
gartengelage  (im  inphmum)  wohl  angebracht  zu  sein. 

IV  9,  28  bat  B.  unter  benutzunf?  der  Heinsiusschen  conjectur 
iuris  für  putrid  in  den  text  gesetzt :  twis  odorato  lux  erat  igne  casa. 
die  trcniiUüg  des  überlieferten  luioerat  in  litx  erat  ist  freilich  einfach 
genug)  aber  gibt  jener  text  auch  einen  passenden  sinn?  ^in  der 
btttte  war  lieht  durch  das  duftige  feuer  des  weihrauebs'?  idfa  habe  von 
brennendem  weihraa«^  »rar  s<äon  qualm  genug,  abernoch  kein Ucht- 
ependendes  feuer  gesehen,  damit  fftllt  für  midi  hariß.  unter  i>äaraio 
igne  denke  ioh  mir  vielmehr  ein  solches  feuer.  Wie  es  Veig.  ^am» 
TU  13  beschrieben  wird:  {drce)  urit  odoratam  noäurnainhimkia 
cedrum ,  also  von  duftigem  eedernfaols  oder  fthnliehem.  luxerat  aber 
kite  ich  nicht  von  hteere  her^  sondern  von  lucescere^  so  dasz  also 
unser  ganzer  yers  mit  dem  wunderhübsch  malenden  j^ti^ris  hiesM : 
'die  baußülige  bütte  batte  zu  leucbten  ungefangen  (dh.  war  eben 
erleuchtet  worden)  durch  feuer  von  wohlnechendem  hols.'  ich  wfiste 
nicht  was  daran  auszusetzen  wäre. 

IV  10,  6.  weder  durch  imhuis  (N  und  V  m.  2)  noch  durch 
inids  (Baehrens)  wird  das  induh  der  übrigen  hss.  berichtigt,  die 
stelle  bleibt  holprig,  ich  mag  nicht  empfehlen  inclutm  Momale^  ob- 
wohl sich  auch  solche  Verbindungen  finden  i^iiran  denke  an  des 
Autioniu:^:  lane  ueniy  nouus  anne  U€m)j  schreibt  doch  auch 
Baehrens  Prep.  IV  11, 24  nach  den  ff  und  meinem  Vorschlag  Tan- 
talius  ecrripiare  14^^.  die  Verderbnis  scheint  tiefer  zu  liegen: 
denn  audi|Mijmae|>afaiMeAifto ist  sonderbar  geba^^  ohnezoglaaben 
den  ursprllnglicheB  Wortlaut  getrclfen  au  haben,  scheint  mir  doch 
folgender  herstellungeversuch  der  stelle  der  erwigung  wert  zu  sein: 
indiges  exempUm primus  tu  Somule  pailmae 
Mma  es:  mmSophnmab hatte reüs* 
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IV  11,  37  testor  maianm  cineres  tibi,  Borna ^  coUßnäoBt 
suib  guorum  iitulis,  Africaf  iuma  iaces , 
et  Fersem  proaui  stmulantem  pedus  ÄckäU 
qtfique  tuas  proauo  fregit  ÄchiUe  äomos. 
in  diesen  überaus  schwieripren  versen  ist  zimächf?!  sicher  ricbtig  für 
siimnlantem  von  den  Itali  simulanUm  hergestellt,  zur  hoilung  der 
übrigen  worte  von  v.  39.  40  sind  allerlei  versuche  anf^eatellt  wor- 
den, worüber  am  ausfübrlicbsten  bei  Burman.    Baehrens  hat  die 
conjectur  von  Heyne  qui  Persem  .  .  et  tumidas  .  .  aufgenommen, 
die  sieb  auf  Sil.  Ital.  XV  291  stützt  ,  aber  einerseits  sehr  stark  von 
der  Überlieferung  abweicbt,  anderseitii  day  im  anlange  von  v.  39 
unentbehrlicbe  et  beseitigt,  ich  schlage  vor  mit  änderung  von  zwei 
Imcbstaben  sa  schraibeii : 

jpimem  promi  skttuhmiem pedus  AtMH 
quiigiie  reas  piwme  firegit  AMk  domos^ 
WH  oonstmereB  ist  iiaftllrliek:  et  mm^  qm  Penm  JLtMHs  proanU 
pedus  ekmäantem  et  domos  AchiUe  proauo  reas  fregit.  die  worte 
ÄdiiiBe promio  md  als  fimrer  ablativ  (eine  art  abl.  abs )  zu  fassen. 
*dle  wegen  ihres  nnlrnen  Achilles  schuldbeladene  familie*  wird 
das  gesehledit  der  makedonischen  könige  genannt,  weil  Achilles 
die  Trojaner,  von  denen  die  Börner  ihren  stamm  ableiteten,  bekriegt 
nnd  zum  nntergang"  ibrer  stadt  beigetragen  hatte,  zu  diesem  ge- 
danken  vergieiciie  man  Verg.  Aen.  VT  838  eru^f  iUe  Argos  Aga- 
memnoniasgue  Mycenas  ipstimgue  Aeaciden^  genus  armipoientis 
Ädiiüis^  ultus  auos  Troiae.  —  IV  11,  86  wird  von  Heinsius  für 
cauta  nouerca  vorgeschlagen  forua,  von  einem  andern  gelehrten 
duäa,  letzteres  entschieden  matt,  ersteres  mit  rücksicht  auf  v.  88 
auf  den  ersten  blick  nicht  unpassend,  indessen  möchte  ich  nicht 
glauben  dasz  der  Cornelia  hier  ein  tadelndes  epitheton  der  nouerca 
in  den  mnnd  gelegt  werden  dsif.  sind  dock  die  vene  85^90  eben 
dmnf  bereehnet  die  etiefimitter  gegen  die  eOlme  gfinstig  m  stim- 
men« das  hätte  aber  darek  eine  beseidmuig  wie  caiUa  oder  torua 
schwerlich  geschehen  können,  iorua  hat  anch  in  ansehnng  seiner 
bnohstabengestalt  wenig  wahrsdheinUcfaksit  fttr  sieh,  der  ttberliefe- 
nmg  würde  nnn  sehr  nahe  kommen  cuUa  oder  comta  ^die  geput^te%' 
weil  nenyermlüilte.  allein  anch  hierin  kdnnte  noeh  ein  anflug  von 
iadel  gefunden  werden,  nach  meiner  Überzeugung  schrieb  Frop. 
casta  nouerca.  nur  eine  solche  kann  sich  Cornelia  als  ihre  nach- 
folcTcrin  flenken,  nur  einer  sololien  gegenüber  dürfen  die  sÖbne  er- 
mahnt werden:  coniugium  paternum  laudate  et  ferte.  dasz  dennoch 
v.  88  davon  die  rede  ist,  dasz  die  Stiefmutter  durch  die  liebenswür- 
digkeit  der  knaben  gewonnen  werden  soll,  darf  doch  gewis  nicht 
auffallen:  denn  wenn  dieselbe  auch  casta  ist,  so  bleibt  sie  doch 
eben  —  nouerca. 

NOROiBN.  EOMBAD  KüääBEKQ. 


Digitized  by  Google 


78      SBrandt:  ein  4zaokfebler  bei  Ovidius  [imt.  lY  10,  107]. 

13. 

EIN  DBDCKF£HLEB  BEI  OYIDIüS. 

Kin  stehen  gebliebener  drnckfehkr ,  gewis  nichts  sonst  ist  es, 
wenn  es  in  der  Meikekcben  textausgabe  von  Ov.  triai.  IV  10,  107 
beiezt : 

*  tüi^  tuM  eamu  pelagoque  tmaque ,  quti^  inkr 
oceuUum  tidlae  conspkmumqm  pokumk 
e»  wire  kaom  ein  woct  ttber  eine  solehe  klainigkeit  lu  Terlieren, 
wenn  es  nur  bei  «Uetem  emtiim  im  Merkelad«i  texte  gebUeben- 
wKre.  aber  aus  Merkel  gieng  der  ftUer  in  die  ausgebe  tob  Biese 
über  bd.  III  8.  181 ,  zum  dritten  male  ersobeint  der  vers  mit  t^a 
in  der  auswabi  von  Yols  *die  rOmieehe  ekgie'  2e  enfl.  1876  s.  11, 
und  damit  noch  nicht  genug,  auch  noch  ein  viertes  mal  findet  er 
sich  hei  Jacoby  ^aritholoirie  ans  den  elegikem  der  Römer'  (1882) 
I  8.  Ö8.  da  scheint  es  denn  doch  nötig  diesem  zählebigen  vers- 
BWmstrum  eine  etwaige  weitere  existenz  iinniöglich  zu  machen. 

Was  nun  die  richtige  iesuag  des  verses  betrifi^,  so  ist  sie  nicht 
ohne  eine  kleine  Untersuchung  den  hss.  zu  entnehraen.  in  dem  wert- 
vollen teile  des  Laurentianus,  den  FTank  'de  Tristibus  Ovidii  recen- 
sendis'  (Stettin  1879)  ermittelt  hat,  fehlt  dtr  letzte  teil  des  4n  buchüö 
der  Tristien.  der  Palatinus  den  Merkel  in  der  ausgäbe  von  1837 
sn  gründe  legte,  jetzt  aber  Tank  eis  den  nnsnverltaigaten  aller 
sengen  erweist,  gibt  mit  anderen  sebleehten  kee.:  Mque  hiU  casus 
isrrüpslagoque  quot  4/nisr,  inrillkttrlieh  in  dem  sonst  bessern  Pa- 
ktinns  H  geSndert  in:  totpte  ttdi  posnas  terra  peiagoque  gmi 
mUr.  der  bieweilen  enbeidür  sn  verwendende  Gothanus  bat  :  tai^ 
tuli  casus  pelapo  terraque  q.  i.,  und  in  dem  für  die  im  bessern 
teile  des  Laur,  fällenden  partien  zunächst  maszgebenden ,  freiliok 
ibm  weit  nachstehenden  Guelferbjtanus  findet  sich,  wie  wir  ans 
gelegentlicher  freundlicher  mitteilung  von  bm.  dr.  Tank  wissen« 
iot^e  tuli  t  erra  casus  pelagoque  q.  i. 

In  uDserm  falle  werden  wir  von  vorn  herein  nicht  geneigt  sein 
deni  Guelf.  mit  seiner  nicht  natürlichen  trennung  von  terra  und 
pdago'inv.  recht  zu  geben,  der  Pal.  I  aber  verdient  keine  beachtung. 
doch  gibt  der  Pal.  II,  der  freilich  m  poenas  gefälscht  ist,  ebenfalls 
terra  pelagoque,  so  dasz  nun  zwischen  ihin  und  dem  Gothanus  nut 
pelago  terraque  entschieden  werden  musz.  wir  werden  nicht  zweifeln, 
weläier  tou  beiden  leearten  der  vorzug  gebtthrt,  wenn  wir  die  gana 
älmlifllie  siöbere  stelle  trist,  III  2, 7  Tergleichen:  pkuima  sed  pelago 
tsrra^us  perkuta  passum  ustus  cSb  oMbus  firiffsrs  Fontns  kaibet, 
dieselbe  stellnng  findet  sieh  wiederum  trist,  lY  1,  61  partim 
pelago  partim  vestigia  terra  vd  rate  dignatas  (sa  dsas)  wipede 
nosira  sequi  ^  und  mit  geringer  ändernng  trist,  Y  3,  12  mmeprocut 
a  patria  Getids  ehreumsonor  ormfo,  muUa  pritis  pelago  mviUaque 
passus  humo.  demnach  bat  allem  ansc^ein  nach  hier,  wie  auch  sonst 
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bisweilen ,  im  Gothamis  sich  die  richtige  le8art  pelago  ferraque  er- 
balteHj  und  so  wollte  gewis  nncb  Merkel  schreiben,  allerdings  wendet 
Oviclius,  wo  er  von  seiner  reise  in  das  exil  spricht,  auch  die  um- 
gekehrte bteiluni,'  an:  irist.  III  11,59  tot  mala  sum  fugiens  tellur 
tot  aequore  passus,  und  IV  8,  15  non  ita  dis  visum^  gui  me  terra' 
que  marique  actum  Sarmafieis  exposuere  lods^  und  ex  Ponte  II 
7,  30  quos  (sc.  labores)  ego  siim  t  crra^  quos  ego  passus  aqua.  vgl. 
auch  trist.  IV  1,  21  f.  allein  hier  wird  man  annehmen  dürfen  dasz 
der  dieht4^r ,  7.umftl  da  er  in  den  gediditen  aus  der  Verbannung  von 
peinKeher  9(Hrgfelt  weit  entfenit  iBii  dem  zwange  des  Teraes  naeli* 
gab,  an  der  £wmteii  stelle  aaeh  mn  dergewObnlichen  redewdee  terra 
marigu$  wülen,  abgeeehea  davoii  dm  an  keiner  dieser  stellen  das 
wort  pelagM  angewandt  wird,  denn  fttr  das  natorgenil&sae,  dem 
wirklichen  gange  der  reise  wie  der  schwere  der  mühen  und  gefahren 
entsprechende  wird  man  jedenfalls  die  Stellung  pelago  terra  que 
halten  müssen :  zuerst  kamen  die  groszen  leiden  zur  see  {trist.  1  2. 
4.  11),  dann  die  viel  geringeren,  kaum  erwähnten  (trist»  IV  1,  21  f.) 
auf  dem  landwege  durch  das  l^istonische  Thrakien  von  Tempyra  aus 
[trist.  I  10,  21  flF.).  Ovidins  hat  also  die  Stellung  jjeZa^ö  ierraque  hier 
'ibpnso  mit  bewuntsein  und  absieht  gewählt,  wie  her.  4,  5  die  um- 
gekehrte terra  pelagoque,  wo  für  I'haedra,  wenn  sie  an  Hippolytus 
schreibt,  briefe  überbrächten  geheimniitöe  überallhin,  die  erwähnung 
des  landes  näher  liegt  als  die  des  meeres. 

HsiOELBBRa.  Samuel  Bhandt* 


Zü  XEKOPHONS  HBLLENIKA. 


1 1,  36  Ka\  a<noi3  •nl»v  veuiv  rpelc  drröXXiivTat  Iv  '€XXi)c< 

TTÖvTtjj  6vd  TUlv  *Attikijüv  ^vWtt  V£ujv,  cü  dt€l  ^VTauOtt  Td  ttXoüoi 
^(pOXarrov,  ol  b'  dXXat  £<puTOV  eic  Cricröv,  eKEiOev  bk  eic  Bu2^dv- 
TtOV  dciOOiicav.  zu  der  seit,  von  der  hier  die  rede  ist,  war  Bestes 
athenisclu)  flotten  Station ;  es  ist  also  auffällig,  dass  die  peloponne- 

sischen  schiffe,  welche  auf  der  fahrt  nach  Byzantion  nnd  Kalchedon 
begriffen  sind,  sich  vor  den  Athenern  f:ferade  dortbin  gpflflchtet 
haben  sollen,  denn  wenn  ihnen  etwa  jene  thatsache  unbekannt  w  ar, 
so  werden  doch  die  dort  stationierten  attischen  schiffe  sie  jedenfalls 
am  einlaufen  gehmdert  haben,  ich  vermute  deshalb  dasz  Xenophon 
feq)feUY0V  schrieb,  so  dasz  sich  der  sinn  ergibt:  'sie  beabsichtigten 
(waren  drauf  und  dran)  ihre  flucht  nach  Sestos  zu  nehmen,  retteten 
sich  aber  (ohne  wirklich  oinzulauien,  da  siö  im  letzten  augenblick 
die  drokende  gefabr  erkannten)  von  dort  nach  Byzantion.'  genau 
so  gebranekt  wird  das  imperfsetnm  17,7  totaOia  X^tovt€C  I  tt  €  1 6  o  v 
Tdv  bl||iov  'sie  waren  dranf  und  dran  das  volk  an  flbeneogen',  wo 
das  tkatsKcklicke  naofaher  ebenfalls  mit  dem  aorist  (bfiH  hk.  dva« 
ßoX^cOat  entgegengestellt  wird. 
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TT  1,  15  Kai  rrpocßoiXiijv  (6  Aucavbpoc)  noXei  tijuv  *A9riva{uJV 
cu)Li)udxLU  övo)Lia  Kebpeiaic  ir)  uciepoia  irpocßoXi]  Kctia  Kpdtoc  aipei. 
die  ausleger  streiten,  ob  die  worte  tt)  ucT€paia  TTpocßoXrj  zu  ver- 
binden sind  «=»  impdu  posfero^  oder  ob  ucTepaia  so  viel  wie 
jpostridie  ist  und  TrpocßoXri  als  instrumentaler  dativ  zu  Karä  Kpdroc 
o\p€i  gebijrt.  im  erstem  falle  wäre  der  artikel  sehr  auffällig;  ancb 
steht  einem  'zweiteii  angriff'  gar  kein  eigentlicher  ^erster'  gegen- 
über, da  das  an  der  spiUe  des  satzes  stehende  irpocßaXiJÜv  nur  all- 
gdmein  den  beginn  d«r  femdaeligkeiten  gegen  die  Stadt  andeutet, 
in  dem  zweiten  falle  aber  ist  irpocßoXQ  ein  TOIlig  flberflilssiger,  ja 
stSrender  susatz  (vgl.  §  19  irpocßdXövrec  bl  iröX€t  alpoOa  kotA 
Kpdroc)«  nnd  so  dtlrfte  deaa  in  diesem  warte  nnr  ein  znr  erklBmng 
yon  ucT€pa{qi  ansirpocßaXömc  fUsehlicb  binzngefOgtes  emblem 
an  sehen  sein. 

II  3,  19  6  ad  9npa|i^vr|c  xai  irp6c  raOia  IXctcv,  5ti  5to- 
TTOV  boKoir)  dauTCjj  fe  eTvai  xd  irpÄTOV  jn^v  ßouXo|n^vouc  touc  ßcX- 

TiCTOuc  Tujv  TToXiTOJV  Koivujvoiic  TTOii^cacöai  TpicxiXi'ouc  <(7T0irica- 
cOaiadd.  Sauppe)> .  .  äneim  b\  ^cpTi,  öpuj  Ix^y^  usw.  unbegreiflich 
erseheint  dem  redner  zweierlei:  erstens  dasz  die  dreiszi^f ,  in  der 
absieht  die  besten  unter  den  bürgern  mit  zu  ihrer  neuen  Staats- 
ordnung heranzuziehen,  gerade  auf  die  zahl  3000  verfallen  sind; 
zweitens  (^Treiia  b'  —  dieser  gedanke  ist  als  hauplsiitz  gegeben) 
dasz  sie  inconsequenterweise  eine  gewaltheracbaft  erstreben  und  doch 
sich  in  abbängigkeit  von  jenen  3000  bürgern  bringen  wollen,  nun 
heisBt  aber  TÖ  TTpdiTOV  'anfänglich,  fril.her'  oder  *znm  ersten  male*; 
was  man  erwartet,  ist  vielmehr  irpuiTOV.  der  artikel  TÖ  ist  also  hinter 
npu^rov  jüi^v  zu  stellen  nnd 'mit  dem  (zweiten)  infinitiT  iroificacOai 
zu  verbinden. 

II  3,  40  eubt)Xov  Top  ^Jv»  öti  toutujv  dnoXoii^Vüüv  (dh.  nach 
der  von  Eritias  vorgeschlagenen  hinrichtun^  von  dreiszig  metöken) 
Ka\  o\  fi^TOiKOt  &iTavT€C  TToX^jutoi  iroXtTciqi  ^cotvro.  der  redner 
will  offenbar  nicht  die  beftlrchtung  aussprechen,  dasz  die  metdken 

durch  die  von  K"ritias  vcranlaszte  grausamkeit  in  eine  feindselige 
Stellung  gegen  den  athenischen  staat  gedränr^t  werden  würden, 
sondern  dasz  sie  von  der  ^eq^enwärtigen  o  1  i g a r c b i s c h e n  Ver- 
fassung und  ihren  hUuptern  sich  abwenden  würden,  so  heiszt  es 
auch  vorher  ähnlich  von  den  gesinnungsgenossen  des  hingerichteten 
Leon  fjbeiv  .  .  6ti  .  .  ^vavTioi  Tfibe  xij  iroXiTeia  ^coivto  und  von 
denen  des  ebenfalls  getöteten  Nikeratos  ^f^TVUJCKOV  .  .  öti  .  .  buc- 
juievcTc  f)M^v  T^vfjcoiVTO.  der  sinn  verlangt  also  dasz  auch  in 
obigem  setze  vor  lij  iroXtT€((]^  ein  T^be  eingesidioben  wird,  das  Ja 
infolge  des  gleiehklangs  leicht  ausfielen  konnte,  äbnlidi  heiszt  es 
aneh  nnten  g  48  in^i  t€  m^v  ttoXXoOc  didpuiv  tQ  rröXei  dpx^ 
TQb€  bvc|iiev€k. 

Zbrbbt.  Hbbmann  Zttrborg. 
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OLYMPIA.    DAb  i  KST  UND  SEINE  STÄTTE.    KACH  DEN  BERICHTEN  DER 
ALTEN  UND  DSN  ERGEBNISSEN  DER  DBUTSGBBH  AU80BABÜN6EM« 

voH  Adolf  Bobttiohss.  mit  tiblbh  holzsobhittoh  und 

16  TAFHXiXr  tS  KDPVBBBADIBBVKa,  UTBOOBAFHIB  BTG.  Berlin,  TfiT« 

lag  von  JuliuB  Springer.  1888.  XII  n.  407  s.  lex.  8. 

Möge  es  mir  vergönnt  sein  die  nachfolgen  le  besprechung  von 
Adolf  Boettichers  'Olympia*  anzuknüpfen  an  die  recension  von  Ernst 
Cortius'  Teloponnesos',  welche  ich  bald  nach  der  Veröffentlichung 
dieses  wertes  vor  drei szig  jähren  (1853)  in  diesen  selben  jahrbüchern 
bd.  67  s.  288 — 315  erscheinen  liesz.  zunächst  will  ich  an  die  worte 
erinnern,  welche  ich  Curtius'  damaliger  Schilderung  der  ebene  von 
Olympia  (II  49  —  71)  s.  308  hinzufügte:  ^machten  die  wünsclie, 
welohe  er  am  scblw  ftU88{nricIit,  dasz  m£t  kraft  angegriffene  und 
mit  ansdaner  fortgesetzte  nachgrabungen  an  dieser  stelle  nocli  viele 
denkmSler  des  altertums  ans  licht  bringen  werden  —  er  selbst 
nennt  sie  in  der  ttbersohrift  fromme  wünsche,  doch  nur  im  wahren 
nnd  besten  sinne  des  wertes  —  bald  in  erfüllung  gehen!'  und  ihnen 
lasse  ich  den  /iiruf  folgen,  den  Curtius  in  seiner  königsrede  (22  märz 
1880)  mit  freudigem  dankgeftthl  an  seine  Universitätsgenossen  rich- 
ten durfte  (altertum  und  gegenwart  U  195) :  'in  Olympia  ist  durch 
rnhig  fortschreitende  aufrttumung  innerhalb  der  gezogenen  grenzen 
einer  der  mer'k würdigsten  plätze  de«  altertums  mit  der  dichten  grnppe 
geschichtlicher  denkmäler  jeder  art  vollständig  an  das  licht  gezogen, 
und  mit  hilfe  der  zuletzt  gewährten  mittel  werden  wir  am  ende  des 
fünften  jahres  sagen  dürfen:  hier  ist  die  Altis  von  Olympia,  hier 
liegt  sie  mit  allen  ihren  gründungen  und  dem  ganzen  bestände  dessen 
was  der  Zerstörungswut  der  barbaren  und  der  elemente  entgangen 
ist,  übersichtlich  vor  euch!'  vier  woehcn  später  ist  mir  das  glück 
zu  teil  geworden  in  Curtius'  und  beiner  freunde  geleite  vier  tage 
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(20  bis  24  april  1880)  diese  ebene  in  anschauung  ihrer  wiederauf- 
gedeckten  schätze  zu  durchwandern. 

Idi  Mhicke  diese  persOnlidieik  erumenrngen  der  auefüliruiig 
meiner  aufgäbe  voraus,  um  es  meinen  lesem  begreiflicli  sa  macheB| 
dasz  die  von  befreundeter  seiie  an  mich  gerichtete  anfforderungmein 
nrteil  über  Boetticbers  'Olympia*  ansxnspreehen  mir  freude  gemacht 
hat.  denn  so  wenig  ich  den  anspmch  erheben  kann,  die  yerdienste 
des  buches  nach  allen  Seiten  wtlrdig' abzuschätzen,  so  darf  ich  doch 
hoffen  den  eindrucke  den  das  inhaltreiche  werk  auf  einen  an  seinem 
groszen  gegenstände  mit  liebe  teilnehmenden  gelehrten  auoh  noch 
in  höherem  alter  macht,  nicht  ohne  innere  erfahrung  aussprechen  za 
können. 

Ich  folge  aber  jener  aufforderung  um  so  lieber,  weil  derselbe 
grundgedanke ,  welcher  mich  bei  der  abfassung  der  recension  über 
Curtius'  Teloponnesos'  erfüllte,  mif  auch  bei  der  lectüre  der 
^Olympia'  lebendig  vor  die  seele  getreten  ist.  wie  damals  möchte 
ich  auch  jetzt  die  teilnähme  recht  vieler  jüngerer  berufsgenossen 
auf  ein  werk  hinlenken,  aus  welchem  uns  die  quelle  frischer  erkennt- 
nis  des  lebens  des  altertums  aus  umfassender  anschauung  und  grflnd- 
lichem  wissen  anregend  entgegenspmdelt. 

Boetticbers  'Olympia'  kommt  sunBchst  einem  allgemein  empfun- 
denen bedttrfhis  zu  gtüistiger  zeit  entgegen,  wir  haben  zwar  wäh- 
rend der  sechs  jähre,  in  welchen  das  ruhmvolle  erste  friedenswerk 
des  neuerstandenen  deutschen  reiches  seinen  rüstigen  fortgang  nahm , 
durch  die  regelmäszigen  mitteilungen  des  'deutschen  reichsanzeigers' 
von  den  fortschreitenden  erfolgen  der  arbeit  officielle  künde  erhal- 
ten, und  die  von  1876  bis  1881  alljährlich  erschienenen  abbildungcn 
der  ausgrabnnfren  mit  den  sorgMtigen  erUiiiterunö^en  der  heraus- 
geber,  denen  noch  vor  kurzem  ^die  funde  von  Olympia,  ausgäbe  in 
Einern  bände,  herauscfpgcben  von  den  directoren  ler  ausgrabungen 
in  Olympia  in  40  tafeln'  gefolgt  sind,  haben  uns  über  alle  einzelnen 
ergebnisse  des  groszen  Werkes  aufs  dankenswerteste  belehrt  und 
Zeugnis  gegeben  von  den  unablässigen  bemühungen  der  herausgeber 
'die  reiche  ernte  der  sechsjährigen  ausgrabuugen  im  AlphtiObthale 
zu  verwerten  und  die  wissenschaftliche  darstellung  der  gesamtresul- 
täte  ▼orzubeimten.' 

Die  Vollendung  einer  so  um&ssenden  arbeit  wie  diese  ist  aber 
nicht  in  kurzer  zeit  zu  erwarten,  und  doch  war  es  in  hohem  grade 
wttnscbenswert  dasz  ein  gesamtüberblick  Aber  alles  durch  deutsche 
einsieht  und  ausdauer  in  Olympia  geleistete  den  zahlreichen  freunden 
des  altertums,  welche  das  werden  und  fortschreiten  des  erfreulichen 
Werkes  mit  lebhafter  teilnähme  begleitet  hatten ,  so  bald  wie  mög- 
lich geboten  werden  möchte. .  ABoetticher ,  der  mit  frischem  mute 
an  diese  aufgäbe  herangetreten  ist,  hat  die  erwünschteste  begabung 
und  Vorbereitung  zu  derselben  mitgebracht,  sein  entschlusz  war 
von  aufang  an  dahin  gerichtet,  seine  zusammenfassende  darstellung 
nicht  für  den  engern  kreis  der  fachgelehrten  2U  bestimmen,  sondern 
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den  versuch  zu  machen  *dic  kenutnis  von  dem  in  Oljmpia  positiv 
gewonnenen  und  eine  Vorstellung  von  den  hoffnungen,  welche  sich 
daran  knüpfen,  in  die  weiteren  kreise  derer  zu  tragen,  denen  die  be- 
schäftiguDg  mit  dem  leben  und  der  kunst  der  claisiselieii  zeit  eine 
liebge wohnte  ist'.  B.  kl  nicht  gelehrter  im  gewöhnlichen  sinne  des 
Wortes ,  sondern  ein  classisch  gebildeter  arcbitekt  von  nm&ssenden 
gtadi«!  und  gründlicber  kenntnis  alter  nnd  neuer  gesehicbi»  und 
kunst.  als  solclier  ist  er,  wie  er  uns  s.  72  berichtet,  im  verein  mit 
dr.  Gnetav  Hireeyeld  (jetat  professor  in  Königsberg)  anr  leitnng 
der  arehSologiacben  und  tecbnisoben  arbeiten  bei  den  anagrabungen 
in  Olympia  im  auftrag  des  directoriums  sm  anfang  September  1875 
ausgesandt  worden  und  bat  während  der  ersten  campugnen  diese 
arbeit,  so  weit  es  seine  gesundbeit  gestattete,  freudig  und  eifrig 
durchgeführt,  auf  späteren  reisen  ist  ihm  der  gröste  teil  des  übri- 
gen Griechenlands  bekannt  geworden,  und  er  hat  sich  somit  nach 
allen  Seiten  eine  so  lebendige  anschauuTig  von  dem  gegenstände 
seiner  aufgäbe  gewonnen,  wie  sie  einem  werke  wie  dem  seinigen 
den  dauerndsten  eindruck  auf  den  empfänglichen  leser  verbürgt, 
dazu  lesen  wir  gern  m  seinem  Vorworte,  dasz  er  sich  der  teilnehmen- 
den aufmuüterung  von  ECurtius  zu  seinem  unternehmen  erfreut  hat 
und  unter  seinen  freunden  und  mitarbeitern  besonders  dem  prof. 
Hirschfeid  und  dr.  ßWeil  kräftige  förderuiig  seiner  arbeit  verdankt, 
durch  den  ganzen  verlauf  des  buches  ist  bei  den  verschiedensten 
gelegenbeitoA  dankbar  der  belebrung  gedacht  worden,  welche  ihm 
die  untenuobmigen  von  DOrpMd,  Treu,  Borrmaan,  GrKber,  Bobn 
na.  über  beetimmte  fragen  der  geeamianfgabe  gewährt  haben. 

Von  diesen  erfreulichen  euoifltlssen  ist  der  Charakter  des  Werkes 
in  Inhalt  und  fonn  durchgehends  erfttUt.  gern  lassen  wir  uns  von 
der  gehobenen  Stimmung,  welche  dem  vf.  in  seiner  angestrengten 
arbeit  ununterbrochen  treu  bleibt,  durch  die  lebendige  Schilderung 
sowohl  der  landschaft  wie  der  Überreste  der  architektur  und  sculptur 
hindurchfUhren,  und  folgen  mit  nicht  minderer  teilnähme  den  fein- 
sinnigen und  eindringenden  betrachtungen ,  die  sich  seinem  offenen 
blick  und  klaren  urteil  über  die  cntwicklung  der  geschichtlichen 
zustände  und  die  wechselnden  gestaitungen  der  kunst  jener  zelten 
aufdrängen,  der  ausdruck  ist  in  allen  teilen  des  buches,  von  der 
wohlüberlegten  einleitung  bis  zu  dem  hoffnungsvolkn  schluszworte, 
frisch  und  lebendig,  edel  imd  ungekünstelt,  so  dasz  wir  nirgends 
störend  berührt  oder  ermüdet  werden,  auch  das  zähle  ich  zu  den 
gewinnenden  Vorzügen  der  schönen  arbeit,  dasz  überall  da,  wo  in 
fragen  der  richtigen,  erklärung  älterer  kunstwerke  oder  der  recon- 
stractioii  trümmerbaft  erhaltener  fragmente  eine  entscheidung  zu 
treffen  war,  B«  seine  ansichten  mit  khirer  begrOndung  vorträgt,  den 
abweichenden  meinnngen  anderer  aber  besonnen  ihr  recht  wider* 
fahren  liest  und  in  der  polemik  niemals  verletzt. 

Wir  versuchen  diesen  ohaxakter  der  ^Olympia'  in  einem  ttber^ 
blick  ihrer  einzelnen  teile  näher  darzulegen,  es  ist  nicht  meine  ab- 
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siebt,  in  das  detail  der  liesonderen  imt«rsucliungen  ausfÜbrlicli  ein- 
zugehen: ich  überlasse  die  anziehende  lecttirc  und  lehrreiche  prü- 
fung  derselben  dem  leser  selbst  und  beschränke  mich  darauf,  neben 
der  allgemeinen  Übersicht  des  inhalts  einzelne  punkte,  die  aus  einem 
oder  dem  andern  gründe  von  gröszerem  Interesse  sind,  hervorzu- 
heben, ich  habe  mir  auch  gern  gestattet  B.s  eigne  worte,  wo  sie 
den  gegenständ  mit  beaondwer  aeliSffe  treffen ^  Öfters  za  diesem 
sweclDs  anzafttliren. 

Die  einleitung  (s.  8 — 11)  führt  den  Standpunkt,  den  dw  yf.  fttr 
sein  werk  eingenonmien  bat,  bestimmter  ans:  in  dem  oben  ange- 
deuteten entseblnsz,  verstilndnis  nnd  anaehannng  fttr  die  in  den  aus- 
grabungen  zu  Olympia  gewonnenen  resultate  einem  gröszern  leser- 
kreise  zu  eröffnen,  fühlt  er  sich,  unbeirrt  durch  die  trüben  ahnungen 
eines  pessimistischen  beobachters,  ron  der  boffiiung  durchdrangen: 
*dasz,  so  sehr  auch  die  moderne  zeit  nach  einer  auf  den  realen 
Wissenschaften  basierenden  erziehung  hindrängt,  sie  niemals  im 
stände  sein  werde,  einen  völligen  brach  mit  der  geistesbildung  un- 
serer Väter  herbeizuführen ,  die  an  dem  lebendigen  born  alter  dich- 
tung  und  kunst  ihre  klensnahrung  getrunken  haben',  gerade  das 
wiederaufgedeckte  Oyinina,  davon  ist  er  überzeugt,  werde  noch 
lange  ^als  ein  nougcwoniieiier  ^vaffellplatz  gelten  fttr  die  Verfechter 
der  classischen  erziehung  und  eine  bedeutsame  etappe  auf  dem 
marsobe  der  kftmpfer,  die  sich  nm  das  banner  des  ideals  8charen^ 
B.  ist  weit  entfernt  die  anfgrabungen  Ton  Olympia  fttr  abgeschlossen 
zu  halten:  'so  viele  an  den  boden  Olympias  gestellte  fragen  auch 
beantwortet  wurden,  so  viele  lütoiben  ungelöst  surttck.'  dara  das  so 
ist,  dass  so  viele  probleme  sieb  bieten,  an  deren  19sung  alle  zweige 
der  Wissenschaft  beteiligt  sind,  das  ist  ein  nicht  ho6k  genug  anzu- 
schlagender gewinn,  beides,  sowohl  das  aufgefundene  und  neu- 
gewonnene  in  seinem  wert  und  umfang  dem  leser  vorzuführen, 
wie  auch  die  immer  noch  schmerzlich  empfundenen  lücken  zu  be- 
zeichnen, die  unserer  erkenntnis  geblieben  sind,  ist  die  absieht  des 
vf.  der  hinblick  auf  die  sonst  so  spärlichen  nachrichten ,  die  uns 
aus  dem  altertum  ül  er  Olympia  aufbehalten  sind,  Hlhrte  ihn  zu  dem 
ausdruck  der  gerechten  anerkennung  der  alles  andere  bei  weitem 
überwiegenden  bedeutung,  welche  das  fünfte  und  sechste  buch  des 
Pausanias  bei  allen  seinen  schwächen  und  irrtümern  für  unsere 
kenntnis  von  OljTnpia,  auch  nachdem  wir  die  alten  fundötätten  wie- 
der aufgedeckt  haben ^  für  immer  behalten  werden. 

Der  nächste  abschnitt  (s.  15 — 25)  'die  geographische  und  land- 
sebaftlicbe  läge  Olympias'  vergegenwärtigt  uns  mit  einer  klarfaeit 
und  bestimmäeit,  die  nur  eine  lange  und  eindringende  anschauung 
zu  gewahren  vermag,  den  sofaauphitz  der  grOsten  nationalfeste  des 
hellenischen  Volkes  durch  einen  Zeitraum  von  mehr  als  tausend 
jähren,  den  die  durch  läge  und  gestaltung  von  natur  neutrale  küste 
von  Elis  wie  keine  andere  griechische  landschaft  darbot:  *£lis  ist 
ein  offsnea  flachland,  dessen  sanfte  hSnge  zu  nur  mlSsziger  höbe  gegen 
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das  arl^adisrhe  hochland  ansteigen,  wellige  waldhügel  urascblieszen 
flache  wohlbewässerte  tlialnmlclen ,  in  denen  öl  und  wein,  gctreidö 
und  gartenfrüchte  in  reicher  fülle  gediehen  und  trotz  niangelhafter 
Cültar  noch  heute  gedeihen.'  die  spuren  früherer  Verbindungen  mit 
entfernten  küsten  und  wiederholter  einwanderungen  aus  dem  Orient 
werden  in  aufgefundenen  gerfiten  aus  terracotta  und  bronze,  in 
alten  Ortsnamen  von  phönikischer  herkunft  nachgewiesen,  ätolische 
und  dorische  elemente  gesellen  sich  den  phönikischen  einwanderun- 
gen sa  und  yennischen  sich  mit  ihnen:  so  Ifiszt  sich  die bevölkerung 
▼on  Elia  auf  kernen  ^beiUiefaen  Btemm  zaTttokftbren.  8o  gewis 
auch  Sparta  nach  der  naierwerfung  von  Meeeene  auch  nach  dem  be- 
sitz des  fimohtbaren  nacfabarlandes  getrachtet  hat,  so  sind  doch 
seinem  gewaltsamen  Tordringen  frfih  grenzen  gesogen:  der  bezengte 
vertrag  zwischen  dem  spartanischen  gesetzgeber  Lykurgos  und  dem  • 
eliscben  fürsten  Iphitos  (884),  dessen  Urkunde  Pausanias  (V  4,  5. 
20,  4)  noch  auf  einer  ehernen  Scheibe  im  Ueratempel  zu  Olympia 
gesehen  hat,  begründete  ein  friedensverhältnis ,  das  die  einleitung 
zu  dem  nationalen  bundesfeste  war.  die  landscbaft  Elis  erlangte 
dadurch  den  g^ottesfricdcn ,  die  dauernde  ekechciria,  welche  sie  sich 
lange  durch  enüiaitung  von  den  griechischen  cantonalfehden  sicherte, 
in  anerkennung  dieser  groszen  woblthat  weihte  Elis  an  der  bevor- 
zugtesten stelle  des  ganzen  festplatzes,  in  der  halle  vor  dem  ein- 
gang  ins  innere  des  Zeustempels,  ein  gruppenbild :  Iphitos,  welchen 
die  als  gottheit  personifi eierte  Ekecheiriu  mit  dem  kränze  schmüekt. 
insbesondere  gibt  B.  von  der  Alpheiosebene  büi  Olympia  im  beizen 
des  durch  läge  und  natur  zum  frieden  prädestinierten  landes  in  ein- 
fschen  zttgen  m  ungemein  natnrwahres,  ansprechendes  bild  (s.  19). 
die  geographischen  schüdemagen  dieses  abacbnitts  sind  dnrch  zwei 
ansehanliche  kttrtchen  dem  leser  vor  angen  geftthrt* 

In  dem  folgenden  abschnitt  (^Olympias  nntergang  und  spfttere 
Schicksale  der  ebene*  s.  29^45)  sind  die  spSrlicfaen  nachrichten  zu- 
sammengetragen,  welche  wir  aus  der  zeit  nach  Constantin  ttber  die 
geschiebte  von  Griechenland  und  besonders  des  Peloponneses  be- 
sitzen, mit  der  grausamen  Terfoligang  des  heidentnms  durch  Theo- 
dosius  I  werden  auch  die  gewaltsamen  Zerstörungen  heidnischer 
tempel  begonnen  haben,  der  letzten  feier  der  olympischen  spiele 
(393)  folgte  wahrscheinlich  bald  die  wegführung  der  goldelfen- 
beinemen  Zeusstatue  nach  Byzantion.  sind  auch  die  näheren  um- 
ständti  derselben  bei  Kedrenos  wenig  glaubwürdig  bezeugt^  so  ist 
die  thatsache  doch  schwerlich  zu  bezwuifeiu:  schon  das  fehlen  jeder 
spur  der  herJichen  bildseule  bei  den  neuen  aufgrabungen ,  während 
von  düu  ühiigen  bildwerken  des  tempels  so  vieles  gefunden  worden 
ist,  spricht  für  eine  frühe  hinwegschaliuiig. 

Anefa  glaube  ich  dasz  B.  mit  recht  das  zerstörungswerk  der  West- 
gotiien  unter  Alarich  für  Elis  und  namentlich  in  Olympia  nicht  als  so 
umfangreich  und  vemichtend annimt,  wie Hertsberg (ge8eh.Griech.III 
398)  es  schildert  es  ist  vielmehr  keinjorn  zweilel  unterworfen,  dass 
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furchtbare  erdbeben,  wie  sie  oft  die  nordwestktlste  des  Peloponneses 
heimgesucht,  im  sechsten  jh.  auch  äber  Olympia  die  entsetslicha 
katastrophe  herbeigeführt  haben,  deren  Wirkung  wir  noch  vor  äugen 
sehen.  B.  b'ilt  es  auf  grund  der  sorgfältigen  nachforgchungen  des 
neugriechischen  gelehrten  Sathas  über  die  von  byzantinischen  Schrift- 
stellern erwähnten  erdbeben  bis  zum  ende  des  sechsten  jh.  und  des 
groszen  mttnzfundes  in  Olympia  vom  19  febr.  1876,  welcher  in  einer 
aus  bruchstticken  des  Zeustempels  zusammengebauten  mauer  einzelne 
münzen  bis  zu  Justinians  zeit  zu  tage  gebracht  hat,  für  das  wahr- 
scbeinlicb&le,  dasz  eins  der  groäzeu  erdbeben  der  jähre  522  und  551 
das  zerstOningswerk  vollbracht  oder  dasz  beide  ihien  an  teil  daran 
gehabt  babeii.  *iiaeh  dieser  gewaltigen  katastrophe  leheliit  die  olym- 
pische ebene  eine  Ibste  ansiedelnng  nicht  mehr  sehr  lange  besessen 
'  xtt  haben.'  slavischebeT^lkemng  ist  wahrscheinlich  erst  im  siebenten 
jh.  in  diesen  gegenden  ansiaaig  geworden;  doch  Iftsst  sieh  jetat über 
die  Schicksale  Oljmpias  im  mittelalter  wenig  bestimmtes  sagen; 
*tlber  alle  diese  trümmer  olympischer  herlichkeit  und  byzantinischer 
armseligkeit  hat  sich  im  laufe  der  jahrhunderte  jene  durchschnittlich 
vier  bis  sechs  meter  hohe  sandlage  gebreitet,  deren  beseitignng  das 
werk  der  deutschen  expedition  galt.' 

Über  die  entstehung  der  tiefen  Versandung  war  lange  die  an- 
ficht vorhersehend,  dasz  dieselbe  durch  eine  periodische  entleerung 
des  Pbeneossees  im  nördlichen  Arkadien  bewirkt  worden  sei,  welcher 
von  zeit  zu  zeit  durch  katabothren  sich  von  der  von  vielen  Seiten 
eingeströmten  wassermasse  befreie  und  sie  dem  Alpheios  zuföhre. 
prüf.  Biicking  lial  18öU  durch  gründliche  geologische  uuterbucbungen, 
die  der  Berliner  akademie  vorgelegt  worden  sind,  die  Unmöglichkeit 
jener  entstehung  nachgewiesen:  auf  sie  gestatrt  und  nnter  mitteUnng 
des  hanptinhaltes  eines  'vorliufigen  berichtes'  derselben  und  einer 
geologischen  karte  hat  Boetticher  die  richtige  erUttrung  gegeben 
(s.  43) :  'es  ist  kein  vom  Alpheios  auf  die  ebene  heranfgetragenes 
erdreich,  welches  dieselbe  bedeckt,  sondern  lediglich  deryonden 
umliegenden  höhen  herabgeflossene  und  teils  direct  teils  dmrch  Ver- 
mittlung des  Kladeos  über  die  fläche  hin  ausgebreitete  sand.'  er 
fügt  noch  am  schlosz  dieser  erörterungen  hinzu:  'die  abldsnng  von 
den  lockeren  sandmassen  der  uferhügel  ist  so  stark,  dasz  schon  wäh- 
rend der  ausgrabungsarbeiten  kleine  schuttkegel  an  diejenigen  stellen 
hinzuwandern  begannen,  welche  er«?t  kurz  zuvor  vom  spaten  der 
arbeiter  bloszo:elegt  waren,  aus  diesem  gründe  wird  es  iiiltig  sein, 
wenn  anders  der  jetzige  zustand  der  aufgedeckten  feststütte  erhalten 
bleiben  soll,  energische  Vorkehrungen  gegen  die  abmtschungen  vom 
Eronoßhügcl  und  den  angrenzenden  höben  zu  treffen.* 

Von  groszem  intertise  ibt  der  folgende  abochnitt:  -gescbichLe 
der  Wiederentdeckung  Olympias*  (s.  49 — 72),  welcher  die  von  Mont- 
faocon  undWinckelmann  vor  mehr  als  hundert  jähren  gefaaaten  ge- 
denken nnd  pllbe  zu  nachgrabnngen  in  Olympia  verseichnet  nnd 
die  reihe  der  bald  nachher  unternommenen  reisen  nnd  anfdeekangs* 
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versuche  von  Chandler  (1766),  Fauvel  (1787),  Pooqueville  (1805), 
Leake,  Dodwell  und  Gell  (1801 — 1808),  Lord  Stanliope  nnd  seinem 

^  jungen  architekten  Allason  (1813)  historisch  anffÜhrt  und  beurteilt, 
doch  blielien  alle  diese  bemühiingen,  da  gröszere  ausgrabungcn  nicht 
unternommen  wurden,  ohne  bedentenden  erfolg,  die  triimmer  des 
Zeusttmpels  wurden  zuerst  von  dem  Franzosen  Fauvel  richtig  er- 
kannt, da  bei  seiner  anwesenheit  die  umwohner  ihn  als  Steinbruch 
ausbeuteten,  der  Engländer  Allason,  der  begleiter  Stanhopes,  ent- 
warf bei  einem  14tägigeu  aufenthalt  in  der  ebene  von  Olympia  die 
erste  kartierung  derselben ,  welche  bis  za  den  tagen  der  deuUehen 
expeditioii  die  einzige  geblieben  nnd  allen  nntersnohongen  fiber 
Olympia  xn  gründe  gelegt  ist  *die  karte  eradiien  1824  aU  der 
wertrolkte  bestandteil  des  Stanbopeschen  werkee,  dessen  in  hober 

.  kflastLerisobsr  Vollendung  gestochene  landsobaftsbüder  leider  der 
treae  ermangeln  und  selbst  im  allgemeinen  dem  oharakteif  der  land- 
schaftlichen Physiognomie  Griechenlands  keineswegs  gerecht  werden,' 
Die  Unruhen  des  Unabhängigkeitskrieges  haben  dann  längere 
die  umfassenden  pläne,  die  in  Iingland  wie  in  Deutschland  zu 
ausgrabungen  in  Griechenland  gemacht  waren,  gestört,  dagegen 
hatte  die  anssendung  des  französischen  armeecorps  nach  Morea 
{1898  und  1829),  welches  das  land  von  den  grausamen  Verheerungen 
der  ägyptischen  horden  unter  Ibrahim  Pascha  ^befreite ,  den  wich- 
tigen eriolg,  dasz  die  französischen  ingenieure  während  ihres  kurzen 
aufenthalts  im  Peloponnes  den  grund  zu  der  karten  aufnähme  der 
halbinsel  legten,  welche  bis  jetzt  die  vorzüglichste  geblieben  ist, 
und  dasü  vQu  den  französischen  gelehrten,  welche  das  hauptq^uartier 
begleiteten,  die  teilweise  freilegung  und  aufgrabung  des  Zeustempels 
im  mai  nnd  jnni  1829  ausgeführt  wurde,  in  sedhs  wochen  gelang 
es  ihnen,  durch  abgiabungen  an  dem  dnrchscbnittlioh  zwei  bis  vier 
neter  hoch  mit  send  bedeckten  tempel  die  wesentlichen  messe  seines 
seulennmgangs  und  die  hanpteinteilung  des  eigentlichen  tempel- 
bauses  feetsnstellen.*  eine  ansshl  wohlerhaitener  bildwerke,  nament- 
lich grössere  stocke  von  mehreren  metopen,  wurden  angefunden  and 
bilden  eine  zierde  der  samlungen  des  Louvre.  aber  mitten  im  besten 
finden  stellte  man  die  arbeit  ein ;  wichtige  messungen  blieben  un- 
ausgeführt; das  glttnxoide  prachtwerk  der  'exp^ition  scientifique 
de  la  Mor^e'  gibt  keinen  grund  dafUr  an,  weshalb  das  begonnene  werk 
nicht  weiter  geführt  ist;  aber  in  zahlreichen  mängeln  und  Übereilun- 
gen, die  es  enthält,  liegt  der  beweis  zu  tage,  dasz  die  beendigung 
hat  in  eile  geschehen  müssen,  wir  lesen  jetzt  mit  interesse  bei  B.  • — 
mir  ist  nicht  bekannt  dasz  man  von  diesem  Zusammenhang  früher 
gewust  hat  —  dasz  den  leitern  unserer  ausgrabungen,  50  jähre  nadh 
diesen  Vorgängen,  eine  autklärung  darüber  zugekommen  ist.  ^ein 
ehemaliger  iiauptmann  im  griechischen  beere'  erzählt  B.  s.  58  *An- 
donios  Pappandonopulos,  der  jetzt  in  dem  dörfchen  Phioka  nahe  bei 
Olympia  als  hocfabetagter  greis  eine  kleine  htttte  bewohnt  und  oft 
an  unserem  (dem  deutschen)  hause  ein  gent  gesehener  gast  war, 
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machte  sich,  weil  es  ihn  schmerzte,  dasz  die  fremden  Franken  die 
schönen  denkmäler  seiner  vorfahren  aus  dem  lanck'  führen  wollten^ 
auf  die  beschwerliche  und  gefährliche  reise  nach  Naupiia,  wohin 
Kapodistriaa  den  sitz  der  regentschaft  gelegt  hatte ,  und  es  gelang 
ihm  durch  die  vermiiielung  des  arztes  Sissinis,  des  derzeitigen 
pro^dros  im.  Staatsrate,  zutritt  zum  regenten  zu  erlangen.  Kapo* 
distrias  als  eifriger  RnssopbUe  und  feind  der  SVaasoseft  berannite- 
lUDgebend  eine  stoatsratssitziuig  aii|  imd  man  besehlos?  den  Fhm- 
zosen  zwar  das  bis  dahin  gefnndene  za  überlassen,  die  fortseUiingder 
arbdten  Indessen  zu  untersagen,  frohen  henens  sog  Pappandonopaloe 
mit  diesem  befehl  in  seine  olympische  heimat.  nooh  am  tage  seiner 
rückkehr,  zwischen  zwei  und  drei  uhr  nachmittags,  wurde  die  arbeit- 
der  Franzosen  sistiert.'  es  ist  kein  einspruch  erhoben,  und  die  ge- 
wonnenen bildwerke  wurden,  nachdem  die  nationalversamlung  in 
Argos  ihre  Zustimmung  gegeben  hatte ,  auf  flöszen  den  Alpheios  ab- 
wärts ans  meer  geschafft  und  von  da  nach  Paris  geführt. 

In  dem  langen  Zeitraum  zwischen  der  französischen  expedition 
und  dem  beginn  der  deutschen  ausgrabungeu  i:ind  zwar  wiederholt 
ausätze  zu  der  wiederaufnähme  des  Werkes  gemacht  worden,  von 
Ludwig  Ross  durch  lebhaft«  anregungen  nach  verschiedenen  seiten, 
Yon  dem  fürsiüii  Pückicr  durch  bestimmte  pUinc  und  Vorschläge  zu 
landschaftlichen  und  parkanlagen,  vor  allem  von  Ernst  Curtius  durch 
seinen  beredten  Vortrag  im  wissenschaftlichen  verein  in  Berlin  am 
10  Januar  1852,  der  den  kdnig  Eriedriob  Wilhelm  IV  mäphtig  er- 
griff nnd  in  dem  damaligen  prinzen  von  Frenszen,  unserem  ehrwUr** 
digen  heiser,  and  seinem  söhne  wflnsche  und  hofihungen  ffir  der- 
einsöge  ansführung  erregte,  die  nie  angegeben  worden  sind,  aber 
erst  nachdem  die  kräfte  unserer  nation  durch  jene  Weisheit,  welche 
das  mit  klarbeit  erfaszte  ziel  nicht  wieder  aus  den  äugen  verliert, 
mid  durch  jene  heldenmütige  ausdauer,  welche  das  ftlr  heLLsam  und 
erreichbar  erkannte  durch  die  kräftigsten  mittel  auszuführen  weisz, 
zum  einhoitlichen  reiche  zusammengefaszt  waren,  ist  dur^h  das  zu- 
sammenwirken glücklicher  umstände  und  weit  blickender  und  ener- 
gisch handelnder  männer  das  edle  werk  zu  stände  gekommen,  auf 
weiches  die  blicke  kundiger  männer  lange  hingewandt  v,  aren.  B.  be- 
richtet uns  von  dem  gange  der  verhandiuirL':en  mit  der  griechischen 
regierung  und  teilt  die  am  13/25  april  1874  in  Athen  zwischen  den 
deutschen  und  griechischen  commissaren  abgeschlossene  Verein- 
barung mit.  im  deutäciieu  leichstag  land  der  vertrag  unter  dem 
einflusz  der  vortrefflichen  denkscbrift,  welche  den  lediglich  der 
Wissenschaft  gewidmeten  gesichtsponkt  des  nnternehmens  hervorhob» 
einstimmige  annähme«  die  bedenhen  und  Schwierigkeiten,  welche 
griechischerseits  dem  absdilosz  noch  lange  im  wege  standen,  sind 
erst  durch  das  ausgezeichnete  referat,  duxäi  welches  Diamandopnlos 
den  antrag  empfahl,  in  der  Sitzung  der  kammer  vom  11  november 
1875  überwunden  worden,  als  in  Olympia  deutscherseits  schon  band 
an  die  ausgrabungen  gelegt  war* 
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B.  bescblieszt  seinen  berieb i  über  diese  langwierigen  verband- 
Inngen  mit  einer  sebr  begründeten  Zurückweisung  der  aucb  in 
Deiitscbland  sich  regenden.  Unzufriedenheit,  als  ob  die  uneigen- 
nützigkeit  unserer  re.giernngr  zn  weit  gegangen  wäre,  und  führt  uns 
mit  freudiger  anerkennung  des  erreichten  in  den  beginn  der  arbeiten 
in  Olyiupia  ein:  ^nicht  ohne  hohe  freude  und  tiefempfundenen  dank 
kann  man  auf  diesen  glticklicben  ansgang  der  bacbe  zurtickbb'cken, 
wenn  man  sich  der  mehr  als  ein  Jahrhundert  umfasbenden ,  immer, 
vergeblich  versuchten  anläufe  erinnert,  welche  von  männern  aus- 
giengen,  die  gewis  mit  nicht  geringerer  sebnsacht  und  mit  nicht 
minder  ernstem  streben  auf  eine  aufgäbe  blickten,  die  nun  erftUlt 
ist;  die  jene  saat  ausgestreut  haben,  deren  firaohtsegen  wir  mm  mit 
ToUen  hknden  einheimsen  durften*' 

Das  nun  folgende  capitel  (s.  75 — 164)  Mie  festfekr  in  Olympia' 
steht  zwar  in  entfernterer  beziebung  zu  der  bauptaufgabe  des  buches, 
unsere  einsieht  in  die  ergebnisse  der  deutsefaen  aufgrabungen  in 
Olympia  zn  vermitteln,  doch  hat  B.  es  mit  recht  für  angemessen 
gehalten,  uns  auch  die  eigentümliche  bedeutung  der  hellenischen 
agonen  von  ihrem  mythischen  Ursprung  an  durch  ihre  stufen- 
weise cntwicklung  bis  zu  ihrer  höchsten  blüte  in  derselben  zeit,  in 
welcher  die  nation  in  politischer  grösze  und  geistiger  ausbildung 
am  höchsten  stand,  in  historischem  tiberblick  vorzuführen,  um  ein 
klares  Verständnis  der  wieder  zu  tage  getretenen  örtlichen  Verhält- 
nisse des  hervorragendsten  festplatzes  und  der  aufgefundenen  Über- 
reste der  architektonischen  und  plastischen  kunstwerke  aus  der  an- 
SChauliobeu  betraclituüg  der  spiele  und  kümpte  üelbat  zu  erreichen, 
dieser  abschnitt  ist  daher  seiner  natur  nach  allgemeiner  art,  aber  er 
gewShrt  uns  sowohl  doreh  die  sorgfältige  behandlung  der  fotthsten 
uns  erhaltenen  sagen  über  die  entstehung  der  hellenischen  national- 
spiele,  wie  durch  die  eingebende  erOrterung  der  wiefatigsien  stiUen 
der  alten  autoren,  namentlich  Findaros  und  Paneanias,  nnd  durch 
mitteilung  trefflicher  abbildungen,  welche  anschauliche  darstellungen 
der  yerschiedenen  kampfesarten  bieten  (s.  90 — 120),  reiche  beleb- 
rong  über  diesen  bedeutungsvollen  g^nstand.  ich  enthalte  mich 
hier  der  besprechung  einzelner  punkte  und  fragen,  darf  aber  das  ge- 
nauere Studium  dieses  wichtigen  teiles  der  ^Olympia'  von  B.  jüngeren 
berufsgenossen  warm  empfehlen,  wir  besitzen  schon  seit  1838  in 
JHKrauses  'Olympia'  die  gelehrte  'darstellung  der  groszen  olympi- 
schen spiele  und  der  damit  verbundenen  festlich keiten*.  sie  beruht 
auf  tleisiuger  erforschung  der  betreffenden  litteratur  und  gibt  uns 
die  mittel  an  die  band,  um  uns  aus  den  quellen  kenntnis  und  urteil 
über  den  gegenständ  zu  gewinnen,  aber  ein  vergleich  beider  arbeiten 
gibt  den  beweis,  dasz  B.  seine  leaer  seinem  plane  gemäsz  (vorwort 
s.  VII)  zwar  nicht  m  die  erneuten  Studien  belbst  einführen  will, 
aber  ihnen  durch  seine  selbständige  benutzung  der  Überlieferung 
nnd  dmrch  die  mit  freiem  und  offenem  blick  erlangte  anschauung  der 
Altisebene^  ihxw  Inhaltes  und  ihrer  nmgebnng,  in  edler  form  ein  mn- 
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iMsendeB  bild  von  der  festfeier  in  Olympia  darbietet,  wie  es  nicht  leben- 
diger gewünscht  werden  kann,  als  einzelheiten  von  besonderem  Inter- 
esse hebe  ich  hervor:  die  verschiedenen  stiftungssagen  hei  Findaroa 
und  Pausanias  (s.  80  ff.),  die  üb*  i^ficbt  der  Völkerverschiebungen  in 
Elis  und  ihre  folgen  (s.  82  f.),  die  Ijcgründunnr  des  gottesfriedens  för 
Elis  und  spfiter  für  ganz  Griechenland  (s.  b4},  den  vergleichenden 
binweis  auf  die  gigantischen  gestalten  auf  dem  pergameniscben  altar- 
•fries  (s.  102),  den  wurfstein  des  Byboii  mit,  der  facsimilierten  In- 
schrift (s.  107  f.),  die  schöne  Verwendung  der  stellen  der  lUas 
¥  358  ff.  und  Sopb.  El.  663  für  die  anscbauung  des  wagenrennens 
(s.  122  f.),  die  hohe  bedenfong  der  PindarisohensiogieBliederCs.  184ff.), 
die  benutenng  Oljmpiad  zum  heUeniseben  staatsarehiv  (e.  140  f.)* 

Von  dieser  inhaltreichen  betracfaiiiiig  der  feeifeier  zu  Olympia 
wendet  der  vf.  sieb  zvl  dem  wiebtigsten  teile  seiner  anhebe,  der 
bistorischen  darsteliang  der  Schicksale  Olympias  von  der  ftltesten 
bis  zu  der  zeit  der  römischen  berschaft,  welche  er  durob  die  epochen 
der  Perserkriege,  des  anftretens  der  makedonischen  und  der  römi- 
schen herscbaft  in  Tier  perioden  zerlegt,  wir  begleiten  diese  um- 
fassende arbeit  mit  ununterbrochener  teilnähme:  sie  ist  von  den 
ersten  anlangen  bis  zu  dem  gedankenreichen  schluszworte  bin  mit 
demselben  innem  leben  und  demselben  otienen  blicke  nach  allen  in 
betracht  kommenden  seilen  abgefaszt,  welche  uns  in  den  vorauf- 
gehenden ca^)iteln  erfreut  haben,  auf  der  grundlajtre  des  situations- 
plans  ,  der  nach  der  Dörpfeldschen  schluszaufnabme  nach  beendi- 
gung  der  aulgrabungen  (20  märz  1881)  sorgfältig  wiedergegeben 
ist  (tf.  XIII.  XIV),  ist  der  vollständige  bericht  über  die  allmäh- 
lieb  yorscbreitenden  anfdeoknngen  bindnrcb  bis  sn  den  m&cbtigen 
bauten  nnd  den  berlicben  ecnlpturwerken  ausgefQbrt.  gleich  an- 
fangs erregt  die  scbUderang  der  nnslbligen  bronsenen  und  thO- 
neribn  figllreben  nnd  gerfttstfieke»  die  grossenteils  in  noch  grösserer 
tiefe  als  die  untersten  iiindamentlagen  der  tempel  gefunden  wor* 
den  sind,  unser  höchstes  Interesse.  B.  macht  darauf  aufinerksam 
(s.  163  ff.),  dasz'die  brontefimde  in  Olympia  in  hohem  grade  ge- 
eignet sind  uns  eine  anscfaanung  Ton  den  kunstwerken  zu  gewähren, 
welche  die  Homerischen  gedicbte  der  zeit  ihrer  beiden  zuschreiben, 
überhaupt  aber  sind  jene  kleinen  bronzen  und  terracotten ,  die  in 
gröster  zahl  zu  den  frühesten  funden  in  Olympia  gehören,  als  votiv- 
gaben  anzusehen,  welche  den  früh  am  höchsten  verehrten  gott- 
heiten,  vor  allen  dem  Zeus  dargebracht  wurden,  sie  weisen  da- 
durch auf  einen  uralten  Zusammenhang  mit  dem  Orient  hin,  wo  der 
gleiche  ritus  gebräuchlich  v,  a)-.  die  nähere  vergleichung  der  stilisti- 
schen und  ornamentformen  auf  diesen  bronze-  nnd  terracottafunden 
in  Olympia  mit  den  nuueren  aussgrabungen  in  Alben  und  Uodona, 
mit  den  Schliemannschen  funden  in  Ilios  und  Mykenai,  mit  dem 
was  durch  die  nacfaforsobungen  auf  Kypros  su  tage  gekommen  ist» 
wird  auob  nach  Conies,  GHirscbfelds,  Fnrtwänglers  ua.  vorarbeiten 
noch  lange  den  stoff  su  gelehrten  Untersuchungen  bieten. 
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Mit  der  fortsohToitenden  bedentnng  der  olympischen  festfeier 
traten  aUmlQilieb  yor  Jenen  kleineren  weibgeschenken  des  ältesten 
cnltne  die  grCszeren  banwerke,  welcbe  die  bedürfnisse  des  festes 
Terlangten,  in  den  Vordergrund,  unter  den  bauten  dieser  frühesten 
Periode ;  von  denen  Paosanias  noch  einige  andere  namhaft  macht, 
ist  unzweifelhaft  das  Heraion  am  fusze  des  KronosbUgels  das  älteste 
in  der  Altis ,  und  überhaupt  der  älteste  vorhandene  tempel  in  heiie- 
nischer  bauform  auf  dem  griechischen  festlande,  seine  erbaiiiinp^s- 
aeit  ist  ins  achte  jh.  zu  setzen,  obgleich  mehrere  umbauten,  die 
wiederholt  vorgenommen  sind,  sich  biy  ins  sechste  jh.  erstrecken. 
B.  hat  der  genauen  erforschung  des  Heratempels  einen  gröszern  ab- 
schnitt gewidmet  (s,  190 — 198).  ein  wichtiges  ergebnis  derselben 
ist  der  gesicherte  beweis  dafür;  dasz  das  Heraion  in  ältester  zeit 
zum  grossen  teil  aus  hob  bestanden  hat,  wie  ILberbanpt  die  nrsprüng- 
litilie  an^tektur  der  Qriechen  im  holzbau  beruhte  (s.  193).  snm 
sehlufls  gibt  B.  uns  eine  VoUstfindige  anfsSblnng  der  weihgeschenke, 
die  in  der  cella  des  Heratempels  aufgestellt  waren  (s.  199 — 902). 
*da8  innere  der  cell»  war  in  seiner  nrsprtinglicben  wandnisohenbil* 
dnng  ganz  besonders  fir  seine  bestimmung  geeignet,  neben  einem 
weihgesehen k  für  Hera  zugleich  ein  sobatsbaus  für  den  olympischen 
Zeus  sn  bilden,  auch  das  binterbans  war  für  diesen  sweck-  heran- 
gezogen und  durch  ein  festes  ehernes  gitter  nach  auszen  abge- 
schlossen worden,  dessen  Standspuren  noch  vorbanden  sind.'  unter 
der  groszen  zahl  von  weihg-eschenken ,  die  uns  Pausanias  nennt,  ge- 
denke ich  zweier,  die  für  uns  besonders  merkwürdig  sind:  der  lade 
des  Kypselos,  eines  kastens  aus  cedernholz  mit  einer  auszerordent- 
lieh  reichen  fülle  von  plastischen  darstellungeu  mythologischen  In- 
halts, in  aufgelegter  arbeit  von  gold  und  elfenbein  auf  holz,  wel- 
chen Pausanias  gesehen  und  beschrieben  hat  und  welcher  lange  zeit 
einen  lieblrngsgegenstand  für  archäolügiscbe  Studien  gebildet  hat, 
und  des  Hermes  mit  dem  Dionysosknaben  von  Praxiteles:  dies  ist 
das  werk,  welches  allein  Ton  allen  snfgesSblten  weibgeschenken  im 
Heraion  auf  uns  gekommen  ist,  *der  kostbarste  fnnd  der  ganzen  ans- 
grabnngsseit'« 

LSngs  dem  efidlichen  abhänge  des  Kronoshttgels  gebSrt  ferner 
zu  den  älteren  banwerken  die  reäe  der  schatsbSnser,  welche  schon 
früh  in  Olympia  angelegt  wareni  als  es  galt  für  einzelne  angesehene 
Städte ,  namentlich  für  hervorragende  colonien  während  der  kurzen 
zeit  der  festspiele  durch  die  entfaltung  möglichsten  glanzes  das  ansehen 
ihrer  heimat  zu  erhöhen,  das  erste  derselben,  von  dem  sikelischen 
Oela  gestiftet,  stand  da  wo  es  am  weitesten  nach  osten  nahe  dem 
eingange  7um  stadion  in  weitem  umkreise  geschaut  werden  konnte, 
seine  anläge  fällt  in  die  zeit,  woGelas  mauern  für  seine  bevölkerung 
nicht  mehr  ausreichten  und  es  einen  teil  seiner  einwohner  in  das 
bald  mächtige  Akragas  aussandte  (582).  verschiedene  in  der  byzan- 
tinischen mauer  aufgefundene  bemalte  terracottastücke,  welche  offen- 
bar teile  von  traufrinnen  waren,  wurden  als  zu  dem  geloischen 
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schatzhause  gehörig  erkannt,  und  gaben  unseren  m  Olympia  bis 
zum  scbliisz  arbeitenden  architekten  Dörpfeld,  Gräber,  Borrmann 
und  Siebold  anlasz,  schon  im  frtthjahr  1881  auf  Sicilien  und  in 
ünteritalien  nachforschungen  nach  dieser  eigentümlichen  in  Olympia 
vorgefundenen  technik  anzustellen,  und  *es  gelang  ihnen,  die  gleiche 
technik  nicht  nur  in  Gela,  Selinus,  Akrai  und  Syrakus,  sondern  auch 
in  den  unteritalischen  städten  Eroton,  Metapontum  und  Paestum 
naoliinw^Beii'  (a.  204).  Boettieher  Terweilt  länger  bei  dem  geloiBehen 
sohatzbaoee ,  wdl  die  nfliere  kenntnis  seiner  oonstraction  dnen  be- 
deutenden wert  fttr  eine  seite  der  ftltesten  griecbificfaen  architektor 
beutst  (s.  207).  auch  das  megarisebe  scbatzbans  gehört  in  die 
swmte  hlÜfte  des  sechsten  jh.  sein  Übrigens  einfacher  bau  war, 
wie  Pausanias  bencbtet,  durch  ein  giebelfeld  merkwürdig,  das  mit 
einem  Gigantenkampfe  geschmückt  war;  und  dieses  bescheidene  bild- 
werk  ist,  freilich  in  sehr  mangelhaftem  zustande  seiner  fragmente, 
ebenfalls  in  dem  südlichen  teile  der  byzantinischen  maner  wieder 
aufgefunden  (fast  zur  selben  zeit  mit  der  friescomposition  des  ge- 
waltigen pergamenischen  altars  über  das  gleiche  thema)  und  von 
Treu  in  der  arch.  zeitnnr^  sorgfältig  behandelt  worden,  denn  als 
^die  älteste  zur  zeit  bekannte  giebelfelikomposition  Griechenlands 
hat  diese  gruppe  vollen  anspruch  aui  die  teilnähme  der  forscherund 
kuDbtlreunde*  (s.  209).  B.  schlieszt  seine  lehrreiche  betrachtung 
(s.  211)  mit  den  worien;  'es  i^t  ein  weiter  weg  von  den  rohen  ver- 
suchen am  Megarer-schatzhause  bis  zu  den  köstlichen  Schöpfungen 
am  Parthenon,  die  olympischen  ausgrabungen  haben  uns  iwei  feiste 
marksteine  für  die  eikenntnis  seiner  bahn  geliefert:  ein  mittelglied 
in  den  oompcsitionen  des  Zeustempeb  und  den  bis  jetst  frühesten 
ausgangspunkt  im  giebel  des  thesaoros  von  Megara.* 

Von  den  übrigen  schatshttusem  ^  ihre  gesamtzahl  war  zwölf 
—  ist  das  baumaterial  nur  in  so  geringen  bruchstücken  aufgefunden 
worden,  daas  die  reconstruction  dersäben  bis  jetst  nicht  möglich 
gewesen  ist.  Vermutungen  fiber  die  einzelnen,  so  weit  sie  einiger- 
maszen  zu  begründen  sind,  und  andeutungen  ttber  interessante  einsei- 
heiten  sind  s.  214  £f.  zusammengestellt. 

Ein  wichtiger  bau,  der  noch  dem  sechsten  jh.  angehört,  ist  das 
buleuterion,  dessen  umfassende  fundamente  an  der  Südseite  der 
Altis  aufgefunden  worden  sind:  wir  erhalten  dadurch  zum  ersten 
mal  eine  anschauung  von  der  anläge  eines  solchen  gebäudes,  v.'ie  es 
in  Olympia  durch  die  zunehmende  bedeutung  des  festes  für  die  be- 
hörden  von  Elis  bedürfnis  geworden  war.  'die  plaubildung:  ein 
langgestreckter,  durch  eine  seulenstellung  in  zwei  schiffe  geteilter 
saal  mit  dar  angehängter  halbmnder  apsis,  in  FÖmischer  seit  httufig, 
im  mittelalter  beliebt,  findet  sich  hier  sum  ersten  male  bei  einem 
bellenisehen  bau  der  frtthseit'  (s,  219).  auch  ist  erkennbar,  dass 
sich  im  fünften  jh.  an  den  ersten  hau  ein  neubau  angeschlossen  hat, 
der  sich  mit  dem  ersten  in  gleicher  form  und  riehtnng  psrallel  ver- 
bindet der  architekt  Borrmann,  dem  wir  die  genaue  Untersuchung 
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des  gebttudes  verdanken ,  bat  die  bestimmung  der  einzelnen  durch 
den  neuban  zusammengefügten  teile  mit,  ^roszer  Wahrscheinlichkeit 
erkannt  und  nachgewiesen;  den  wesentlichen  inbalt  seiner  erläute- 
nmgen  teilt  P,.  s.  '221  ff,  mit. 

Die  beiden  rennbalsnen  von  Olympia,  das  ttadion  und  der  bippo- 
drom,  sind  natürlich  von  ältester  zeit  an  vorbanden  und  im  gebrauch 
gewesen;  doch  bat  sich  bis  jetzt  nur  die  läge  des  stadion  bestimmt 
nachweisen  iabsen.  der  hippodrom  hat  bich  unzweifelhaft  an  der  öst- 
lichen Seite  der  Altis  hinab  erstreckt;  allein  Überreste  seiner  anläge 
iind  nieht  entdeekt  worden,  das  stadion  dagegen  ist  von  dem  attd- 
Sstlicben  abhang  des  KronosliageU  naefa  osten  in  seiner  lichtang 
und  anadehnung  (211  m.  länge  und  32  m.  breite)  aafs  genaneate  an 
wifleier  knnde  gekommen,  zwar  ist  seine  sohle  doroh  die  jahrbnn* 
derte  langen  abratsobnngen  von  dm  umgebenden  höhen  hoch  mit 
erde  bedeckt,  die  man  um  der  mühsamen  arbeit  willen  nicht  hat 
fortschaffen  wollen;  nur  die  beiden  enden  des  stadions  sind  dordi 
unsere  ausgrabungen  freigelegt  worden,  und  es  sind  dadurch  an 
beiden  enden  die  ablaufsmarkenzu  tage  gekommen:  eine  reibe 
aufeinnnderg-ele^^tfir  48  centimeter  breiter  Steinplatten  bildet  das 
gemeinsame  batbron  für  die  aufstellung  der  läufer,  deren  einzelne 
Standplätze  durch  pfosten  getrennt  waren,  ihre  anläge  ist  auf  bei- 
den selten  dieselbe,  aus  dem  masze  zwischen  beiden  pfosten  ergibt 
sich  die  Iftnge  des  olympischen  stadions,  und  somit  als  ihr  sechs- 
hundertster teil  diejenige  des  olympischen  fuszes.  durch  die  auf- 
deckuijg  dieser  schranken  war  nun  das  mittel  der  directtiu  abmes- 
sung  des  olympischen  fuszes  gefunden,  nach  Dörpfelds  sorgfältigen 
messnngen  betrag  die  entfemung  zwischen  den  mitten  der  ablauf- 
schranken  192^27  meter,  nnd  demnach  die  iBnge  des  foszes  0,3204 
meter,  welches  masz  von  der  dorch  rechnung  gefundenen  Hinge  nnr 
nm  ein  fünftel  millimeter  abweicht  der  anblick  dieser  sehr  ein- 
&ehen  Torrichtong  in  ihrer  seit  jahrtansenden  nnverftnderten  er- 
scheinnng  macht  einen  ergreifenden  eindruek,  der  die  iSngst  yer- 
klungenen  Seiten  in  lebendigster  yergegenwärtigang  nns  yer  angen 
führt 

Endlich  wird  uns  noch  ans  den  aufzeichnungen  des  Pausanias 
eine  grSszere  zahl  von  sculpturen  namhaft  gemacht,  welche  mit  wahr- 
scboinlichkeit  in  diese  früheste  zeit  der  Olympien  zu  setzen  sind,  in 
weicher  sich  die  kunst  allmählich  aus  den  banden  des  handwerks  zu 
einer  höhem  stufe  erhob,  zur  erläuterung  dient  eine  reihe  vorzüg- 
licher illustrationen,  in  welchen  wir  den  altertümlichen  Charakter  in 
den  mdividueiien  zÜgen  mancher  figuren  erkennen,  gern  füge  ich 
auch  B.s  treffende  bemerkung  hinzu,  mit  welcher  er  diesen  abschnitt 
beschiieszt:  'noch  einmal  vollzieht  sich  dieser  process  im  übergange 
von  der  kunst  des  mittelalters  zu  der  der  renaissance,  in  Italien  so 
gut  wie  in  Dentsehland.  die  meistersohaft  eines  Michelangelo  in 
der  darstelluug  des  mnskelspiels  w&re  undenkbar  ohne  die  arbeit, 
welche  seine  TorlKnferi  ein  Yerocchio  und  Donatello,  auf  die  fest- 
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Stellung  des  knochenLaus  verwendet  und  womit  sie  den  unverrück- 
baren kaiiOü  des  meüscblichen  gyriisteb  gegeben  hatten,  und  was 
unb  die  oft  harten  and  unerfreulich  erscheinenden  kunstgebilde  der 
frttbzeit  80  lieb  und  Umsr  macht,  das  ist  ja  gerade  det  tiefe  sitt- 
liche enut,  mit  dem  wir  den  kUnetler  nach  der  voUendang  ringen 
sehen,  die  lieberoUe  Sorgfalt,  mit  der  er  das  Ueinate  treu  ond  ge- 
wissenhaft wiedersageben  trachtet.*  m9ge  B»  auch  recht  behalten 
in  der  hoffiinng,  die  er  Yon  unserer  gegenwart  ausspricht :  *sn  weni- 
gen Zeiten  hat  man  so  mühsam  gestrebt  die  dinge  so  darzustellen, 
wie  sie  wirklich  scheinen ,  hat  man  so  fleiszig  die  natnr  belauscht, 
nach  dem  modell  bossiert  und  gemalt,  wie  in  der  gegenwart  eine 
zukünftige  generation  wird  es  den  biedern  handwerkem  unserer 
tage,  die  sieb  für  künstler  halten,  dank  wissen,  dasz  sie  wieder 
sehen  und  darstellen  gelehrt  haben,  auf  ihren  schultern  wird  eine 
künstlerBchaft  stehen,  der  nun  wieder  zeit  bleibt,  ihre  gebilde  mit 
geistigem  gehalt  zu  erfüllen*  (s.  235). 

Die  Schilderung  der  glänzendsten  periode  von  Olympias  ge- 
schichte  'die  blüte  Olympias  von  den  Per-erkriegen  bis  zur  zeit  der 
makedonischen  herschaft'  (s.  243 — 337)  erütinel  B.  mit  der  eintüchen, 
aber  inhaltreichen  betrachtung  des  tiefgreifenden  einflusses,  welchen 
die  ziirllckwerfung  dee  erbfeindes,  wie  anf  aUe  yrnrhlltDiese  Ton 
HellaB,  so  anf  die  alle  hellenisdien  stSmme  yereinigende  festfeier  zu 
Olympia  gettbt  hat:  ^wlthrend  an  den  Thermopylen  die  dreihondert 
spartanisdiea  mftnner  den  passweg  des  landes  mit  ihren  leibem 
decken,  wogt  in  Olympia  eine  freudig  erregte  menge  in  Stadion 
nnd  hippodrom.'  das  kraftbewustsein,  das  den  sieg  verbtbgte,  ward 
mit  6inem  schhige  so  mächtig ,  dasz  der  kämpf  an  den  grasen  des 
landes  keinen  gmnd  abgab«  die  olympischen  spiele  auch  nur  ein 
einziges  mal  auszusetzen,  es  war  das  fest  der  fünfundsiebzigsten 
Olympiade,  von  welchem  Mardonios  mit  staunen  vernahm,  dasz  es 
ein  reis  vom  Ölbaum  sei ,  welches  den  preis  der  kämpfe  hellenischer 
männer  bildete,  ^'n  ihrem  zweiten  jähre  brach  sich  die  woge  des 
persischen  heeres  an  dem  walle  der  vereinten  Griechen  bei  Plataiai' 
(s.  243  f.). 

B.  gibt  uns  in  ausführlicher  darstellung  ein  lebendiges  bild  von 
dem  Wetteifer,  mit  welchem  in  den  nüchsten  weiten  nach  der  schlacht 
bei  Plataiai  die  Stiftung  zahlreicher  weihgeschenke  aas  allen  teilen 
Griedienlands  nnd  den  colonien  xom  dank  für  die  gOtter  ausgeführt 
wnrde.  in  gleichem  geiste  kamen  bald  nachher  die  Eleier  sn  dem 
entBohlnsB,  an  atelle  des  alten  Zenatempela  zn  Olympia  einen  grOnena 
nnd  schönem  zn  erbanen  und  in  demselben  ein  büd  dee  gottea  von 
der  band  desselben  meisters  errichten  zu  lassen,  welcher  damals  auf 
der  burghöhe  von  Athen  das  herliche  bild  der  jungfräulichen  göttin 
Attikas  erschuf,  die  ausftthrong  des  tempelbaus  durch  den  ein* 
heimischen  architekten  Libon  mit  der  feststellung  der  chronologi- 
schen daten  nach  ürlichs*  sorgfältigen  Untersuchungen  ist  bei  B. 
8. 246  ff.  nachzulesen,  ich  unterlasse  es  in  diesem  anziehenden  ab« 
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schnitt  der  geschichte  in  einzelheiten  emzugehen:  es  möge  nur  noch 
die  betracbtniig  folgen ,  weiche  B.  dem  gesamtvergleiche  zwischen 
den  groszen  terapeln  auf  der  akropolis  und  zu  Olympia  widmet: 
'bei  einem  vergleiche  des  olympischen  tempels  mit  dem  Parthenon 
ist  der  erstere  in  erheblichem  nachteile  durch  die  Verschiedenheit  der 
erhaltung  ihrer  ruinen.  von  diesem  ragen  die  herlichen  fronten  mit 
der  goldigen  patina  ihrer  seulen  noch  hoch  hinauf  in  die  blaue  luft{ 
dort  bezeichnen  nur  noch  armselige  stümpfe  die  stelle »  wo  sich  die 
stolzen  hallen  und  mauern  eriiohen  (tf.  IL),  wer  mithin  bei  einem 
vergleiche  der  beiden  Bchöpfangen  nieht  ungerecht  gegen  meister 
Libon  YeHahren  will,  der  mass  bei  beiden  nur  die  in  gleicher  manier 
hergestellten  seichnnngen  mit  einander  ooneorrieren  lassen,  wer  so 
eine  der  zahlreichen  abbildungen  des  Parthenon  mit  der  darstellung 
des  Zellstempels  vergleicht,  dem  wird  nicht  verborgen  bleibeni  dasz 
die  grdszere  anmnt,  Zartheit  und  eleganz  freilich  anf  Seiten  des  atti- 
schen Werkes  zu  finden  ist,  dasz  aber  aus  der  erscheinung  des  olym- 
pischen heiligtums  ein  weit  tieferer  ernst,  eine  königlichere  würde 
und  göttlichere  heiligkeit  spricht  als  ans  jenL^m.  nach  dieser  seite 
hin  steht  der  olympische  Zeustempel  unübertrotfen  da,  der  könig 
unter  den  tempeln,  wie  sein  bewohner  der  könig  war  unter  den 
göttern'  (s.  252). 

Ebenso  wird  der  teilnehmende  leser  am  liebsten  selbst  den 
gründlichen  und  sachkundigen  erörterungen  folgen,  welche  B.  auf 
die  fragen  über  die  reconstruciiun  der  beiden  giebeUeldtir  verwendet, 
sowohl  Aber  die  mythischen  stoffe  beider  —  die  Vorbereitung  zu 
dem  Wettrennen  des  Oinomaos  und  Felops  am  dstliehen,  den  kämpf 
der  Lapithen  und  Kentauren  am  westliehen  giebel  —  wie  Aber 
die  Busammenstellung  der  aufgeftmdenen,  viel  zertrümmerten  bild- 
werke,  bei  welcher  B.  sich  für  den  ostgiebel  vorwiegend  Treusten* 
sichten  angeschlossen  hat(8. 258.  263),  während  des  Paosanias  über- 
lieferung  grosze  Irrtümer  aufweist,  sind  die  ausführungen  des  vf. 
in  hohem  grade  belehrend,  zumal  da  die  sorgfältigen  nachbüdungen 
auf  tf.  VII.  VIII  die  anschauung  ungemein  erleichtern. 

An  die  giebelfelder  scblieszt  sich  die  eingebende  besprechung 
der  metopen  (p.  274  —  286)  an,  welche  die  beiden  verhallen  des 
tempels  über  deren  seulenstcllimf:^  schmückten,  es  ist  sehr  erfreu- 
lich, dasz  zu  den  von  den  französischen  archäologen  1829  aufgefun- 
denen und  im  Louvre  bewahrten  teilen  der  metopen  durch  die  deut- 
schen ausgrabungen  grosze  ergänzungen  hinzugekommen  sind,  frei- 
lich ist  ein  teil  dieser  bildwerke,  welche  die  zwölf  arbeiten  des 
Herakles  darstellten,  in  hohem  grade  beschädigt;  andere  aber  sind 
in  guter  erhaltung  zu  tage  gekommen  und  gehüren  zu  den  vorzüg- 
lichsten funden  aus  Olympia,  alle  Überreste  sind  bei  B.  möglichst 
getreu  im  holzsohnitt  wiedergegeben;  doch  verweist  er  diejenigen, 
die  sich  von  den  stilistischen  eigentümlichkeiten  eine  richtige  Vor- 
stellung machen  wollen ,  auf  die  in  grösseren  bibliotheken  zugäng- 
lichen Photographien  nadi  den  originalen,  aueb  die  metopen  ver- 
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danken  ihre  reconstruction ,  so  weit  sie  möglich  war,  besonders 
Treus  eifrigen  bemühun^en  (s.  275). 

B.  hat  an  den  historischen  tiberblick  der  dun  Zeustempel  zu 
Olympia  schmückenden  sculptur werke  eme  lehrreiche  betrachtung 
des  hohen  wertes  angeschlossen,  welchen  sie  für  unsere  einsieht  in 
den  entwioklnngtigang  der  hellenischen  plastik  in  der  s«it  ihrer  höch- 
sten bliite  besitzen  (s.  292  ff.),  wir  nnterbrechen  nicht  diese  zn- 
sanunenhangenden  Ansftlhruugün,  heben  aber  als  ein  gesichertes  er- 
gebnis  dersäben  hervor,  dass  die  angäbe  des  Pansanias,  der  meister 
des  Osttiohen  giebelfeldes  sei  Paionios,  der  des  westlichen  Alkamenes, 
begründeten  zweifeln  unterliegt,  nachdem  wir  in  der  zn  anfang  der 
ansgrabungen  gefundenen  Nike  ein  inschriftlicb  bezeugtes  werk  des 
Paionios  erhalten  haben ,  bleibt  es  auffallend  dasz  jene  scnlpturen  . 
des  östlichen  giebels  mit  dem  künstlerischen  Charakter  dieser  statue 
in  keiner  verwandtschaftlichen  beziehung  stehen,  auch  dasz  zwischen 
dieser  und  jenen  sculpturen  ein  Zeitraum  von  40  jähren  in  der  mitte 
lag;  indes  kann  es  immerliin  auf  Wahrheit  beruhen,  dasz  Paionios 
schon  früh  das  östliche  giobelfeld  j^eschalfen  habe,  dagegen  ist  für 
Alkamenes  die  möglichkeit  ausgeschlossen,  dasz  er  der  urheber  des 
westlichen  ^ebelfeldes  sei.  die  uns  bekannte  lebenszeit  des  Alka- 
menes als  jüiigerii  zeltgenossen  des  Pheidias  läszt  es  nicht  zu,  dasz 
er  an  dem  um  460  von  Libou  vollendeten  Zeustempel  eine  so  grosze 
arbeit  schon  viel  fHther  ausgeführt  haben  sollte,  ehe  der  grosse 
attische  meister  die  Zeusstatue  begonnen,  zn  deren  anfertigung  er 
erst  zwanzig  jähre  nach  Tollendung  seiner  werke  aaf  der  akropolis 
Ton  Athen  nach  Olympia  ttbersiedelte.  das  nfthere  Aber  diese  nnter- 
snchnngen  s.  288 — ^296.  B.  schlieszt  dieselben  mit  der  bemerkung: 
*nun  wir  wissen ,  dasz  die  olympischen  tempelsonlptoren  lange  vor 
Pheidias  blütezeit  entstanden  sind ,  kann  es  nns  nicht  mehr  befrem- 
den, wenn  sie  nicht  den  Stempel  der  Vollkommenheit  tragen,  welcher 
den  parthenonischen  Schöpfungen  aufgedrückt  ist.  die  hofiftiung ,  in 
ihnen  eine  reihe  von  knnstwerken  absolut  ersten  rankes  zu  finden, 
ist  durch  ihre  hebuiiij  thatsächlich  vereitelt  worden,  dagegen  ist 
ein  in  kunstgeschichtlicht  r  beziehung  sehr  hervorragendes  er«]febnis 
gewonnen:  eine  lücke  in  der  entwicklungsgeschichte  der  griechischen 
plastik  ist  reich  und  glücklich  ausgefüllt  ^  ein  zeitliches  mittelglied 
gefunden  zwischen  den  erscheinungen  der  noch  gänzlich  befangenen 
altertüiiilichea  kuust,  der  die  giebelgruppen  von  Aigina  angehören, 
und  denen  der  hellenischen  kunst  auf  ihrem  höhepuukt  in  den  bild- 
werken  des  Parthenon.'  die  nilhere  begründnng  dieser  ansieht  und 
die  bestimmtere  darlegung  der  eigentümlichen  vorzflge  der  olympi* 
sehen  tempelscolptoren,  sowohl  an  den  giebelfeldem  wie  an  den 
metopen,  folgt  bis  s.  800  in  lebendigster  ausfahning. 

B.  hat  den  fernem  verlanf  seiner  anfgabe  mit  derselben  grUnd- 
lichkeit  der  beobachtung ,  derselben  schftrfe  und  klarheit  des  urteils 
dorchgeftthrt,  die  wir  bisher  mit  freude  anerkannt  haben,  doch  wir 
begnOgen  nns  im  folgenden  den  gang  semer  darstellnng  sowohl  bis 
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sum  absdilnsz  der  blütezeit  wie  durch  die  perioden  der  makedoni- 
sehen  und  rlSmischeii  bflfräcbaft  in  ihren  besonders  cbarakteristiachen 
Zügen  zu  bezeichnen,  /unächst  folgt  ein  einblick  in  die  innere  archi- 
tektur  des  Zeustempels ,  durch  welchen  der  lange  streit  über  die 
tempeldachöffhung,  das  bypaithron,  für  die  unzweifelhafte  ezistenz 
desselben  entschieden  ist:  'wer  heute  das  hypaithron  des  griechi- 
schei^  tempels  leugnet,  ist  ein  ficiudling  in  der  hellenischen  archi- 
telitur  .  .  Dörpfelds  Untersuchungen  am  Parthenon  haben  den  be* 
weis  vollendet'  (s.  303). 

'Unmittelbar  hinter  dem  hypaithron,  im  glänzenden  zenith- 
iichte,  stand  das  culosbule  golUeilenbeinbild  des  olympiachun  Zeus 
Panbellenios,  die  höchste  schÖpfung  des  höchsten  griechischen 
meisters.'  nfthem  daraber  bis  s«  307 ,  mit  hinwois  anl  die  schöne 
«teQe  in  der  olympiscben  rede  des  Dion  Chrjso&tomos  (12  s.  400 Bäk.), 

Nach  der  besprechung  venchiedener  banreste,  die  sich  an  der 
Westseite  der  Altis  gefunden  haben,  deren  nrsprflngliefae  bestimmung 
und  sfAtere  Terwendimg  nicht  immer  gans  gesichert  ist  (der  byzan- 
tinischen kirche,  des  römischen  hauses,  des  theokoleon,  des  Leoni- 
daion,  des  prytaneion  usw.)*  wendet  sich  B.  zu  den  vorzüglichsten 
werken  der  plastischen  knnst,  mit  welchen  die  Altis  in  dieser  seit 
der  blüte  geschmückt  worden  ist,  und  hebt  unter  diesen  vor  allen 
noch  einmal  die  beiden  hervor,  die  uns  durch  eine  besondere  gimst 
des  geschickes  erhalten  worden  sind:  die  Nike  des  Paionios  und  den 
Hermes  des  Praxiteles:  die  lehrreiche  besprecbung  derselben  ist 
8.  320 — 332  nachzuleaen.  'so  spiegelt  sich  in  dem  mikrokosmos  der 
olympischen  weit'  schlieszt  s.  337  'das  ganze  geistige  und  sociale 
leben,  das  thun  und  de.nken  der  efroszen  hellenischen  weit  auf  fest- 
land  und  iiiseln,  im  muilerlande  und  in  den  colonien ,  auf  das  deut- 
lichste wieder,  und  so  viel  auch  von  diesem  bilde  unwiederbring- 
lich verloren  gegangen  ist,  so  wenige  scfaerben  wir  auch  Ton  dieeem 
Spiegel  ans  der  tiefe  wieder  zusammentragen  konnten ,  sie  reichen 
doch  ans,  mn  nns  leuchtende  strahlen  jener  glanzepoche  heraulka- 
senden,  die  wir  im  vorstehenden  in  ihrem  geechicbtlicben  znsammen* 
bang  zn  schildern  nntemabmen.* 

Mit  dem  nntergange  der  freiheit  Griechenlands  bei  Chaironeia 
war  nicht  der  geist  des  hellenischen  volkes  weder  für  konst  noch 
für  wissenschaä  zn  gründe  gegangen;  aber  seine  riohtung  wurde 
^e  andere ,  und  seine  Schöpfungen  nidimen  einen  andern  Charakter 
an.  im  allgemeinen  trat  an  die  stelle'  des  nationalen  das  persönliche, 
für  die  geschiehte  von  Olympia  ist  es  charakteristisch,  dasz  in  den 
hunder!  und  fünfzig  jähren  von  den  Perserkriegen  bis  zur  herschaft  • 
Alexanders  uhrenstatuen  und  ebreninsuhriften  für  einzelne  so  gut 
wie  gar  nicht  vorkamen,  wo  wir  —  abgesehen  von  den  siegersta- 
tuen,  die  ein  selbstgesetztes  erinnerungszeichen  bilden  —  statuea 
von  menschen  aufgestellt  finden,  sind  sie  nicht  diesen  mm  rühme, 
sondern  zum  gedächtnis  an  ein  bemeikenb wertes  ereignis  errichtet, 
die  zeit  der  Schmeichelei  gegen  mächtige  und  wttrdentrftger  ist  ia 
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dem  freien  Griechenland  noch  nicht  angebrochen;  aber  sie  trat  bald 
genug  in  der  makedonischen  herschaft  iicrvor  imd  nahm  unter  dem 
römischen  kaisertum  immer  gröszere  dimensioneri  an.  Alexander 
hat  in  seiner  einwnkung  auf  Olympia  seinen  groszartigen  sinn  nicht 
verleugnet,  er  ist  es  ohne  frage  gewesen,  der  seinem  vater  Philippos 
und  seiner  familie  iu  dem  glänzenden  lundbau  des  Philippeion, 
dessen  fundamente  noch  vor  wah  liegen,  ein  glänzendes  denkmal  er- 
riditete,  welelieB  ftt&f  ans  öiner  band  hervorgegangene,  leben^grosse 
goldelfenbeinfignren  schmfilekteii:  die  tShm  besd^reibong  lese  man 
8. nacb.  Aber  die  manigfaelieii  baiaHchen  aolagen,  welehe 
er  an  der  westlicben  grenze  der  Alias  va  TerscbÖDermig  ibres  ge- 
aamteindruckes  vornahm,  berichtet  B*  8.  343  ff.:  er  vermatet  dass 
sie  nach  dem  plane  seines  groszen  banmeisters  Deinokrates,  den  er 
zu.  allen  seinen  gewaltigen  bauten,  ua.  für  die  neue  bauptstadt  der 
weit,  Alexandreia,  zu  rate  zog,  entworfen  worden  seien,  über  den 
um-  und  ausbau  des  Leonidaion,  das  mit  den  makedonischen  bauten 
in  Zusammenhang  stand  und  im  vierten  jh.  zu  dem  umfangreichsten 
gebäude  in  Olympia  ausgebildet  wurde,  ist  s.  845—350  zu  verglei- 
chen, aus  Pausanias  V  15,  2  wissen  wir,  dasz  zu  semer  zeit  m  die- 
sem gebäude  hochgestellte  fremde,  die  römischen  Statthalter,  ihr  ab- 
steigequartifjr  nabmen.  in  den  ausgang  des  vierten  oder  den  beginn 
des  dritten  jb.  fällt  auch  die  erbauung  derjenigen  für  die  gymnasti- 
schen Übungen  bestimmten  anlagen,  welche  die  ausgrab ungen  zu 
tage  gefördert  haben,  sie  liegen  im  westen  der  Altis  in  der  näie  des 
Eladeos,  dessen  lebendig  fliessendes  wasser  snm  erquiekenden  bade 
»aeb  den  anstrengungen  der  gymnastischen  spiele  sehr  wülkommen 
war.  palaistra  und  gjmnasion  sind  in  ihrer  grossen  ausdebnung 
wieder  erkannt  worden,  obgleich  ihre  genaue  beatimmung  nioibt  mit 
Sicherheit  zu  unterscheiden  ist.  B.  hat  mit  Zugrundelegung  van 
Yitruvs  beschr^ung  eine  möglichst  klare  Schilderung  derselben 
auszuführen  versucht  s.  360 — 371.  er  bedauert  dasz  die  aufdeokung 
des  gymnasions  durch  unsere  arbeiter  nicht  hat  zu  ende  gebracht 
werden  können,  und  hofft  dasz  durch  eine  spätere  fortsetzimg  des 
Werkes  auch  die  dort  bewahrten  inschrifttafeln  mit  den  namen  der 
olympischen  sicger  zu  tage  kommen  werden  (s.  372). 

Noch  verdient  ein  bau  erwähnung,  der  ans  der  diadochenzeit  in 
seinen  trümmern  auf  uns  gekommen  ist,  das,  Metroon,  der  dritte 
und  letzte  tempel  innerhalb  der  Altis,  der,  wie  der  name  sagt,  der 
göttermutter,  der  Bhea-Eybelö  geweiht  war:  seine  dürftigen  Über- 
reste sind  teils  auf  der  plattform  vor  den  sohatibäusera,  teils  in  dem 
banmateiial  der  bysantiiüschen  ostmauer  gefunden  und  n«ob  Pausaniag 
bericht  seiner  Wanderung  (V  31,  2)  unaweilslbalt  an  ihrer  stelle  er- 
kannt, der  cultns  der  Bhea  war  in  Olympia  sicher  wnlt,  doch  fftllt 
seine  emeuerung  gerade  in  diese  spätere  seit  B.  ttussert  (s.  374  f.) 
die  ansprechende  Vermutung,  dasz  der  olympische  tempel  der  grossen 
göttin  eine  Schenkung  des  Ptolemaioe  Fhiladelphos  und  seiner  ge* 
mahlin  und  Schwester .  Arsino6  gewesen  sein  mdge,  weldie  naioh 
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wedMoLvolkn  gescbicken  vorher  schon  auf  Samotbrake  eine  reihe 
von  tempeln  und  ballen  dem  dienste  der  Kabeiren,  und  unter  ihnen 
der  grfifiten,  der  Kybele  gewidmet  hatten,  derselbe  Ptolemaios  hatte 
axii  auszerdem  drei  andere  denkmäler  in  Olympia  omchten  lassen. 

Den  architektonisch  GH  'Schöpfungen  der  makedonibcben  periode 
steht  eine  erhebliche  anzahl  statuarischer  werke  zur  seite,  deren 
Fausanias  eine  grosze  reihe  aufzählt,  aber,  wie  oben  bemerkt,  der 
Charakter  dieser  bild werke  ist  ein  anderer  geworden,  'wo  früher 
Staaten  und  private  wetteiferten ,  den  hain  des  Zeus  mit  gStterbild- 
nispen  zu  schmücken  und  grosze  ereignisse  ihrer  heiinat  durch  kost- 
bare gaben  zu  verewigen ,  da  ünden  wir  jetzt  einen  menschencultus 
in  voller  Uftte.  fttr  die  cwobltiifttexi»;  deiwi  die  grie^iiaebeii  emton» 
oder  eiaMfaM  pergonem  aaeh  Beitena  der  maditbaber  erfrenen,  gilt  es 
ach  erkenntKoli  la  erweieea,  quiUnng  sa  leisten  in  form  Ton  ehren-' 
bildmaeen.'  manigfaohe  beiepiele  dieser  art  finden  wir  bei  PansaniaB 
verseiobttet.  Ton  den  statnwiseben  funden  dieser  zeit  verdient  aber 
nach  B.s  urteil  nur  ein  einziger  beachtung,  der  lebensgrosse  bronse- 
köpf  eines  atbleten,  der,  wie  die  brachstellen  am  halse  »eigen ,  ge- 
waltsam vom  mmpfe  abgehackt  worden  nnd  zwischen  zwei  platten 
80  sorgfältig  verwahrt  worden  war,  dasz  seine  jetzige  erhaltung  eine 
unp'ewöbnUch  makellose  ist.  die  abbildung  tf.  XI  läszt  nns  die  rohe 
Physiognomie  des  benifsmäszigen  faustkämpfers  wohl  erkennen. 
B.  aber  versichert  nach  der  anschauung  des  originaln  'dasz  die  über- 
zeugende Wahrheit  des  porträts,  die  aus  diesen  gleichsam  über  natur 
abgeformten  zügen  spricht,  den  köpf  überaus  anziehend  macht:  es 
ist  der  nackte,  aller  ideaiität  bare  realisraus,  mit  welchem  ein  über 
die  vollendetste  tecbnik  gebietender  kündtler  iseinen  gegeubtand  be- 
handelt hat'  (s.  379).  'knnstgeschichtlich  ist  dieses  dem  ausgang 
des  dritten  jh.  snznteflende  werk  doppelt  wichtig  in  einer  seit,  wo 
die  groezartigen  fände  auf  der  borg  von  Pergamon  ein  nur  etwa  ein 
halbes  jabrbmidert  spBter  entstandenes  werk  bedentendsten  masa- 
stabes  kennen  gelehrt  haben/  nnd  so  bescblieszt  B.  diesen  inter- 
essanten absebnitk  seiner  darstellong  nut  der  dankbaren  anerken- 
nnng  des  groszen  gewinns ,  welcher  nns  dnreh  eine  reibe  neuer  ent- 
deckungen  zu  Samothrake ,  zu  Pei^famon  nnd  nun  auch  zu  Olympia 
für  die  wahrhafte  erkenntnis  der  groszen  Verdienste  der  architektur 
nnd  plastik  der  diadochenzeit  zu  teil  geworden  ist. 

Olympia  und  seine  feste  haben  mch  unter  der  römischen  ber- 
schaft  noch  über  500  jähre  fortbestanden ;  aber  ihr  glänz  und  ihre 
nationale  bedcutung,  die  schon  vorher  mehr  und  mehr  gesunken 
waren,  sind  alimählich  völlig  entschwunden,  die  Römer  haben  noch 
lange  nach  der  eroberung  von  Achaja  eine  wahrhaft  innere  teilnähme 
Olympia  nicht  zusre  vvaiult.  wir  wissen  nichts  von  olympischen  eiegern 
römischer  nationalität,  so  lange  die  republik  dauert,  wahrschemiich 
gehören  auch  die  um-  und  neubauten,  die  wir  mit  Sicherheit  auf 
römisolien  nrspmng  snrttokittbren  können,  der  kaiserzeit  an.  B.  hat 
mehrere  dasselbea  gnumer  nniersueht  und  besehlieben  s.  886  ff.  von 
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allen  bauanlngen  aber  aus  römischer  zeit,  von  denen  noch  Überreste 
aufgefunden  worden  sind,  ist  bei  weitem  das  hervorragendste  die 
mSchtige  und  künritilerisch  gUinzend  ausgestattete  sogenannte  exedra 
des  Herodes  Atticus,  wie  dieser  fürstlich  begttterte  rhetor  Athen 
und  Korinth  mit  ansehnlichen  bauten  geschmückt  hat,  so  ist  er  ftlr 
Olympia  dadurch  ein  ausgezeichneter  woblthäter  geworden,  dasz  er 
dem  mangül  au  ausreichendem  wasser,  welcher  tioiz  zahlreicher  Ver- 
anstaltungen immer  in  Olympia  schwer  empfunden  worden  ist,  ohne 
zweiSA  wirkatim  abgeholfen  hat.  B.  benntEt  sonftobst  «Uese  gelegen- 
hdit,  naeh  den  sorgfiütigeii  unterBochiiiigeii  des  fiMshkimdigeii  bau- 
ftlhrm  GrSber  uns  einen  ftberbliek  über  die  gesamten  wasserleitangB- 
anlagen  in  der  ebene  von  Oljmpia  ans  der  alten  heUenisöhem  leit  an 
geb^  (e*  391  ff.),  deren  125  teile  Zuleitungen,  teils  entwttsserungs- 
strBnge  gezfthlt  werden,  da  das  wasser  des  Alpheioa  nicht  trinkbar  ist 
wegen  der  groszen  menge  kalkiger  einkstotife  und  das  des  Kladeos 
leicht  getrübt  wird,  so  leitete  man  die  von  der  höhe  dieses  flnsses  zu- 
strömenden bäche  und  unscheinbaren  quellen  in  ein  bassin  am  ab- 
hänge des  Kronoshügels  oberhalb  des  Heraions,  von  wo  aus  die  öst- 
liche Altishälfte  mit  wasser  gespeist  wurde;  ein  zweites  reservoir 
war  für  die  andere  seite  angelegt,  dadurch  dasz  man  in  den  Kronos- 
bügel  in  beträchtlicher  höh©  einen  stoUen  hineintrieb,  auszerdem 
sind  schon  in  verhältnismäszig  früher  zeit  in  Olympia  auch  brunnen 
angelegt,  aus  denen  man  zu  jedtir  zeit  klares  wasaer  schöpfen  konnte, 
die  ausgrabungen  haben  neun  derselben  freigelegt,  wdoheanf  der 
aitnationskarte  beseicbnet  sind« 

Bei  dem  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  rOmiachen  kaiaerxett 
wieder  auflebenden  kOnetliohen  glänze  der  olympiadien  feate  und 
spiele  und  dem  in  folge  davon  wachsenden  bedflrfnis  war  es  in  der 
that  eine  auszerordentiliche  wohlthat,  welche  Herodes  Atticus  für 
Oljmpia  durch  die  groszartige  anläge  schuf,  die  an  stelle  des  mangels 
an  wasser  überflusz  treten  liesz.  die  reichliche  Wasserversorgung 
wurde  ans  einem  östlichen  seitentbale  des  Alpbeios  etwa  3  kilo- 
meter  weit  teils  auf  pfeilern,  teils  in  gemauerten  stellen  am  berg- 
hang hin  in  ein  groszes  hochreservoir  oberhalb  der  nachher  ge- 
bauten ezedra  geleitet  and  von  dort  nach  allen  teilen  der  Altis  ver- 
.  sendet. 

Mit  der  groszartigen  wasseranlage  verband  Herodes  Atticus 
auch  einen  prachtban,  für  welchen  er  den  platz  auf  der  terrasse  zwi- 
schen dem  Heraion  und  den  bcbatzbiiuüern  wühlte,  dieber  soiite  zu- 
gleich dem  kaiserhause  der  Antonine  und  ihm  selbst  und  seiner 
famille  xum  ehrendenknul  dienen«  die  eingehende  beschreibung 
desselben  gibt  B.  e.  S98  f.  hier  sei  nur  erwfthnt,  dass  in  den  sieben 
nisohen  der  innem  wandfliche  einundawanzig  marmorne  btldsealen 
ihren  plata  fanden,  portrfttstatuen  der  kaiserfamilien  des  Antoninus 
Pius  und  Marcus  Aurelius  und  der  üunilie  des  urhebers  des  mSch- 
tigen  Werkes,  eine  anzabi  dieser  statuen  ist  noch  wohl  erhalten  und 
gibt  Zeugnis  von  dem  auftchwung,  den  die  rOnüsche  plaatik  aur  seit 
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des  Marens  Anrelios  genommeü  hatte,  ebenso  ist  der  marmorne  stier 
völlig  erhalten f  den  Herodes  als  Sinnbild  der  naturkraft  nahe  dem 
zam  bequemen  schöpfen  angelegten  platze  bat  setzen  lassen,  mit 
einer  inschriffc,  in  welcher  seine  gattin  Regilla  als  priesterin  der 
Demeter /das  waääei  und  was  mit  dem  waääer  zusammenbäugi'  dem 
Zeus  weiht. 

'Die  mte  das  Rwoäm  Aitioiis  ist  das  apäteste  bauwerk  inner- 
lialb  der  Altis,  nSebai  dem  SeaBtempel  aber  dareb  ibren  böbenmass- 
stab  dae  bedeutendste,  sie  bat  offenbar  die  einbeitliehe  erscbeinung 
des  festortes  nnd  das  lecbtmftSBige  ttbergewiebt,  welches  dem  Zeus* 
tempel  in  derselben  snkam,  bedntdtebtigt,  ja  sebwer  gescbidigt. 
eine  deutlidiere  illustratien  für  4en  gänzlichen  nmscbwnng  der  an- 
Bobauungen,  für  das  veränderte  gefttbl  der  bevölkerung,  iSszt  sich 
kaum  finden  als  dieser  bau  mit  seinen  parträtbiidaiaaen,  die  freilich 
laut  inschrift  als  «das  was  mit  dem  wasser  zusammenhängt»  dem 
Zeus  p^eweibt  sind,  im  gründe  aber  do<di  nichts  andere«  bedeuten  als 
menßcbenverhcrlichung'  (s.  398). 

So  beschlieszt  B.  die  beschrc  ibung  dieser  merkwtii'digen  anläge, 
deren  Überreste  noch  jetzt  den  blick  des  beschauers  in  hohem  grade 
auf  sich  ziehen,  aus  den  folgenden  zeiten  bis  zum  völligen  unter- 
gange der  alten  festesherlichkeit  ist  nichts  melir  von  bedcutung  zu 
berichten,  die  letzte  aufgefundene  siegerinscbrift  datiert  von  ol.  267 
(252  nach  Ch.)»  die  letzte  inschrift  überhaupt  von  ol.  261  (nach  Ob. 
268).  so  wenig  ist  ans  den  beiden  letiten  Jahrhunderten  erhalten, 
dagegen  bemüht  sieh  der  Tf.  in  seinem  ^sishlnswort'  das  chrono- 
IflgisdM  System,  welches  er  bei  seiner  sebildernng  yo&  Oljrmpia  sn 
grossem  gewinn  der  dentiiehkeit  nnd  Uarheit  beobachtet  hat,  durch 
zwei  bildUofae  flbersichten  an  ergünzen,  denen  er  kurze  erlftuterungen 
lunzufügt:  der  Situation splan  nadi Dörpfelds  aninahme gibt  eine 
anschauliche  vorstellnng  von  der  grundteilung  der  ganzen  ebene  in 
die  Altis  und  die  anssenanlagen,  jene  mit  den  dreitempeln  des  Zeus, 
der  Hera  und  der  gOttermutter  und  den  sich  daran  schlieszenden 
kleinen  heiligtömern  und  geweihten  stätten,  diese  mit  den  beiden 
rennbahnen  im  osten,  den  anlagen  für  gymnastik,  den  priesterwoh- 
nungen  und  dem  Leonidaiün ,  dem  vornehmen  absteigequartier  im 
Westen,  und  dem  buleuterion  und  andern  verwaUungbgebüuden,  die 
zum  teil  noch  nicht  aufgedeckt  sind,  im  süden.  die  ansieht  von 
Olympia  in  der  reconstruction  ist  von  dem  arcbitekten  Bohn, 
dem  amtisuacbfülger  B.s  in  Olympia,  mit  größter  Sorgfalt  und  treue 
Ton  dem  Standpunkt  zwischen  dem  Leonidaion  und  der  byzantini- 
schen hircbe  aus  gegen  die  wesilicbe  seite  der  Altis  au^nommen. 
'  er  bat  sich  bemflbt  &  ergebnisse  der  architektonischen  forsehnngen 
in  einem  künstlerischen  bilde  sn  gestalten,  auf  weldiem  nichts  au, 
gnnsten  der  wirkong  verschoben,  in  seinen  massen  geändert  oder 
dnrch  nnerwieeene  snthaten  bereidiert  ist.  so  nrteilt  B.  ans  sicher- 
ster kenntnis,  und  der  leeer  erfrent  sich  der  belebenden  anschanung 
des  sch0nen  büdes. 
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Auf  diese  weise  hat  B.  seine  absieht  'die  keantnis  von  dem  in 
,  Olympia  positiv  gewonnenen  und  eine  Vorstellung  von  den  hotfnun- 
gen,  welche  sich  daran  knüpfen,  in  die  weiteren  kreise  der  freunde  des 
classibchen  altertums  zu  tragen'  *^b.  4),  in  seiner  'Olympia*  in  Jeder 
weise  aufs  würdigste  zum  ziele  geführt,  die  hoffiiungen  und  wünsche, 
mit  denen  er  sein  «diSnes  work  abaddiesst»  und  denen  viele  glekk- 
gesinnte  ans  7oUein  henen  xostimmen  werden,  mOgen  miSi  hier 
som  sdihiBs  nachfolgen :  *nooh  ist  die  snkunft  aller  Jener  fände  nicht 
entsobieden;  noch  aohwebt  die  frage,  ob  sie  den  mneeen  der  grieciii* 
sehen  banptstadt  einverleibt  werden  sollen,  oder  ob  man  in  Olympia 
eelbet  ein  würdiges  mnseum  errichtet«  *  für  das  letztere  spricht 
•  das  gefühl,  für  das  entere  tritt  der  verstand  ein.  Griechenland, 
welches  sich  durch  seine  oommiasare  —  unsere  zu  lieben  freunden 
gewordenen  collegen  —  in  der  verständnisvollsten  weise  an  den 
arbeiten  beteiligt  hat,  wird  hier  hoffpntlich  das  rechte  treffen.  — 
Die  volle  erkenn tnis,  welche  man  jetzt  in  Athen  für  den  wert  der 
landeseignen  alterlümer  besitzt,  wie  sie  sieb  in  der  einrichtang  weit- 
räumiger museen,  in  der  mustergültigen  autüLellung  einzelner  bereits 
definitiv  geordneter  barnlungen  ausspricht,  bürgt  dafür,  dasz  anch 
die  ülympisciien  schätze  eine  ihrer  würdige  statte  und  eine  ange- 
messene aufstollung  erhalten  werden,  dabei  wird  dann  die  thätig« 
keit  naserer  griechischen  collegen;  von  deren  tener  und  fleiangsr 
mitarbeit  nibr  diejenigen  wissen,  welche  die  mühen  und  ftreaden  des 
lebens  in  Olympia  mit  ihnen  teilten^  audi  naob  ansEen  bin  znr  voBen 
geUiing  kommen,  denn  niemand  ist  im  stände  diese  aamlnng  sn 
siebten  und  zu  ordnen,  als  wer  bei  ihrer  gewinnung  betaligt  gewesen 
und  mit  den  localen  veriiäUnissen  und  der  topographie  Olympias 
ToUstftndig  verfersut  ist.  .  .  Wir  Deutsche  werden  aller  voraussieht 
nach  wohl  nocb  nahezu  ein  Jahrzehnt  zu  warten  haben ,  bis  die  ab- 
güsse  der  olympischen  funde  in  der  hauptst>adt  eine  definitive  stätte 
finden,  bis  die  dringend  erforderliche  und  anch  längst  beschlossene 
umfangreiche  erweiterung  der  museen  eine  vollendete  thatsache  ge- 
worden ist.  —  Möchten  die  pläne  für  diesen  bau  nicht  zu  knapp  be- 
mesbün  werden !  noch  ruhen  überall  im  clasüiscbün  boden  die  iier- 
lichsten  und  wertvollsten  schätze  und  warten  nur  der  band,  die  sie 
ans  licht  fördert,  allerorten  haben  in  den  letzten  jähren  die  schür- 
iungsversuche  die  thatsache  ergeben,  dasz  man  nur  die  schaufei  ein- 
zusetzen braucht,  um  zu  finden.  —  Freilich  bedarf  es,  um  so  grosze 
nnd  so  allseitig  befiriedSgende  resultate  wie  bei  den  olympischen  an»* 
grabungen  zn  erreidien,  ancb  erbebliebeir  mittel,  aber  fnt  mfldbtsB 
auch  hoffen  nnd  vertranen,  dass  unsenn  vaterlande  noch  lang»  snt 
der  friede  nadi  innen  und  anszen  gewahrt  bleibt,  dasz  seine  mate- 
*  rielle  macht  sieb  mehrt  und  dasz  es,  nach  den  glänzenden  ergeh- 
nissen,  welche  sdne  uneigennützige  freigebigkeit  einmal  eniBlt 
hat,  bei  gelegener  stunde  nicht  anstehen  wird,  wiederum  für  grosse 
ideale  zwecke  der  Wissenschaft  einzutreten.' 

Ich  aber  will  meine  feder,  die  ich  vielleicht  aokaa.  zu  sehr  nach 
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neigung  sich  habe  ergehen  lassen,  nicht  niiderlegen ,  ohne  dem  vf. 
noch  einmal  meine  gröbte  höchaciitung  iür  bcine  verdienstvolle  arbeit 
und  meinen  wärmsten  dank  fttr  die  freude  auszusprechen,  welche 
seine  leheoavone  darBtellmig  mir  doroli  die  krSftige  Wiederbelebung 
und  TeritSrkung  der  erhebenden  eindrücke  gemaeht  hat,  die  ich  von 
meinem  kanten  aber  nnTcrgeszlichen  anfeathalt  in  Olympia  mit  mir 
genommen  habe« 

HAKBuno.    JoHAmra«  Cz.A88nK. 

Zü  SOFHOELBB  AimOOKB. 


V.  iöO  i.  haben  siimtlicbe  has. 
^^v  br)  TToXeYiujv 
tOöv  vöv  Gecöe  Xricfiocuviiv. 
dasz  die  stelle  verderbt  ist,  beweisen  die  vergeblichen  bemühunsfen 
der  erklärer,  einen  treffenden  sinn  in  den  werten  zu  finden,  utu]  die 
mauciieilei  heiluLgsversuche.  wir  wollen  zuerst  die  erklärungeu, 
dann  die  emendationen  betrachten.  G Hermann  übersetzt:  ^ex  bisce 
proelüa  lam  eapite  oblivionem'  nanlich  oöilS^v,  was  aus  noX^fUUV 
T4&¥  vOv  zu  OdcOe  Xf|Cfioa3vfiv  zu  ergänzen  sei.  so  scheint  auoh 
BOckh  zu  verstehen,  der  ftbersetzt:  'deshalb  denket  des  kampfes  jetzt  - 
nieht  mehr^i  eine  erUftmng  aber  nicht  gibt.  Wunder  ebenso:  *post 
hella  haeo  obliviscamini  eomm.  nam  OicOat  Xf|qioc6vtiv  idem  fore 
est  atque  XaO^cOai.'  und  in  der  ihat  ist  ttne  andere  erklftmng  auch 
unzulässig,  da  tijuv  vuv  von  ttoX^/liuiv  zu  trennen  teils  wegen  der 
nahen  Stellung,  teils  wegen  des  bei  iTO\djLtU)V  fehlenden  artikels 
nicht  fiTigeht;  nemlich  Erfurdt  construierte  €K  TroX^iuuuv  QicBe  Xi^c- 
)uioc\JVT]V  TU)v  vOv  'post  bellnm  obliviscamini  praesentia,  i.  e.  funera 
tVatrum',  was  Hermann  mit  recht  zurückweist,  auch  der  sinn  er- 
laubt dies  nicht,  'nach  dem  kriege  vergesset  die  gegenwart'  ?  die 
kriege  will  der  chor  vergessen,  aber  nicht  die  gegenwart:  denn 
diese  ist  nicht  mit  Erfurdt  'funera  fratram*  —  diese  sind  viel- 
mehr identisch  mit  dem  kriege  —  sondern  die  befreiung  von  der 
gefabr,  freude  über  den  siegj  dazu  fordert  der  cbur  auf,  der  sinn 
mnsz  also  offenbar  sein :  vergesset  den  krieg  und  das  leid  das  er  uns 
gebracht  hat,  und  nahet  euch,  wie  es  weiter  heiszt,  den  tempeln  der 
gOtter  mit  nächtlichen  reigen ,  und  Bakchos  sei  fObrer.  also  eu  aus- 
gelassener siegesfireude  ermuntert  er,  nieht  zum  vergessen  der  gegen- 
wart. können  aber  die  eben  beendeten  kriege  iroXQiot  ol  vOv  ge* 
nannt  werden?  gewis  nicht :  denn  mit  der  flucht  der  feinde  gehören 
sie  der  traurigen  Vergangenheit  an ,  nicht  mehr  der  gegenwart.  — 
•  Donner  übersetzt:  'deshalb  denkt  nach  dem  kämpf  ihr  auch  nicht 
des  jetzigen  mehr',  was  ich  nicht  zu  verstehen  bekenne*  sehr  gut 
dagegen  der  scholl ast:  TTiivu  Triöavüüc  TÖt  Tf]c  ei^xAc •  dirijüiviicG^v- 
TccTctp  bucx€püüv  TTOtXiv  ^Tti  Tot  KOT*  dpx&c  €uq)TiMa  Tp^- 
iTOVTai.  wir  sehen  dasz  weder  der  sinn  erlaubt  TUiv  vuv  für  sich 


• 
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zu  nehmen  als  genitiv  von  TÖt  vuv,  noch  es  mit  TtoXe'jLlUJV  zu  ver- 
binden j  was  ööUte  dänn  auch  das  bünderbaie  €K?  warum  sagte  der 
dichter  nicht  einfiftch  tuüv  ttoX^|liu)v  (nicht  tuüv  vOv  TToX^puJv)  6dc9e 

XnCMOCUVTjV? 

Die  netteren  hgg.  haben  deshalb  auch  meist  za  ftnderangen  ihm 
Zuflucht  genommen!  nur  Dindorf  Ton  den  mir  zugänglichen  hgg.  be* 
bSlt  die  hsl.  lesart  bei  (nur  dasz  er  mit  Brauck  XT|c^ocuvav  schreibt)» 

eine  erklärung  gibt  er  weder  in  der  praefatio  zu  den  poetae  soenici 
noch  in  der  fünften  SophoTtlesausgabe  der  bibliotheca  Teubneriana.  — 
Gustav  Wolflf  schreibt  mit  Wecklein  Xp€Uiv  für  tiIiv  und  6€cBai  fttr 
d^cOe,  dem  sinne  ganz  entsprechend,  wenn  in  dem  worte  xp^ubv  eine 
aufforderung  läge,  was  nicht  der  fall  ist;  auszerdem  ist  die  ände- 
rung  zu  gewaltsam ,  der  grund  der  Verderbnis  m  wenig  ersichtlich, 
als  dasz  man  dieser  conjectur  p^rosze  Wahrscheinlichkeit  beilegen 
könnte.  —  MSeyffert  ändert  )i£V  in  dK|nfl,  desgleichen  liest  er 
6^c6ai  für  6^c6€  (ob  die  correctur  im  La.  öccGe  aus  ÖecOai  oder 
G^cÖu)  entstanden  ist,  bleibt  nnentscliieden ;  Dindorf:  'alterum  €  ex 
a)  factum');  er  bagt  mit  recht:  'vulgo  bcnptum  tK  )i^v  iroXfcfiiJUV 
TÜJV  vuv  post  memoratum  iam  Yictoriae  adventum  ineptiseimum 
est.*  aber  ist  es  nicht,  wie  oben  erwähnt,  ebenso  ineptnm,  ver* 
gangene  hriege  fröXe^oi  o\  vOv  zn  nennen?  die  von  ilun  zur  ver- 
-  gleidinng  angefahrte  steile  Hör.  carm»  13%  nunc  jSSoKori^  omare 
pukmar  demum  tmpus  erat  dapünu^  aodaka  hätte  ihn  belehren 
sollen»  dasz  das  vCv  mit  dem  eben  beendeten  kriege  nicht  in  be* 
Ziehung  gesetzt  werden  darf,  sondem  als  ansdmck  der  g^nwart 
im  gegensatz  zu  dem  kriege  stehen  mnsz. 

Den  Schlüssel  zur  heilang  der  worte  gibt  die  schon  von  Seidler 
angezogene  stelle  Horn  Od.  UJ  484  f.,  wo  Zeus  y.u  Athene  sagt:  fl|ieTc 
b*  au  Tiaibujv  t€  K'aciTvr|TLUV  le  9ÖV010  tK\r]civ  Oe'iujiev,  von 
Ameis  richtig  erklärt  durch  'eine  amnestic  machen',  diese  stelle 
scheint  Sophokles  vor  äugen  gehabt  zu  balu  n ,  wobei  er  das  sonst 
auch  nicht  weiter  vorkommende  ^kXticic  in  Xr|C|Liocuvr]  änderte  und 
statt  des  activs  Beivai  das  kröftigere  medium  setzte,  mir  scheint 
nemliüh  die  stelle  durch  eine  kleine  Umstellung  geheilt  werden  zu 
kt^nneu,  indem  man  liest 

Twv  }xky  br\  ttoX^iiujv 

Ik  vi>v  6^c6€  Xricfiocövav, 
und  fibersetzt:  'bellorum  quidem  nunc  proponatis  obliTionem*'  man 
wäre  versucht  Ik  zn  XT)Cfioci}vav  zu  ziehen  und  eine  tmesis  anzu- 
nehmen, lKXT|Cfiod)vn  » lxXt|ctc,  6^c6ai  irotekOotu  allein  diese 
art  tmesis  bei  einem  substantivum  scheint  doch  (s.  Krüger  di.  68, 46  f.) 
kaum  zulässig  zn  sein,  dagegen  hindert  nichts  mit  6^c6e  zu  ver- 
binden, und  wenn  auch  dKTidccOai  in  dieser  bedeutnng  sich  nicht  * 
weiter  belegen  läszt,  so  ist  doch  der  gebrauch  dieses  verbnms  ein 
so  ausgedehnter  und  manigfaltiger,  dasz  ein  bedenken  dagegen  nicht 
gerechtfertigt  scheint. 
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17. 

DIE  ATTAram  IN  M0BDPB0CES8EN. 

Für  die  anwendimg  der  dixattuYn  Tipoc  touc  evöcKa  gegen 
möider  besitzen  wir  nur  wenige  Zeugnisse  aus  dem  altertum.  die 
angäbe  im  rhetorischen  lexilicai  8.  350,  7 ,  wo  von  den  elfmftimftii 
gesagt  wird:  Kol  ToOc  dtop^vouc  in\  KaKOuptrjMOGt  irapcXdfißotvov 
xK^inac  wa\  dvbpairobiardc  xal  ipovctc,  belehrt  uns  nur  darüber 
daw  sie  in  der  that  mOglich  gewesen  kt;  alle  nSheren  bediognngen 
und  umstünde,  unter  welchen  sie  am  platze  war,  sind  wir  genOtIgi 
aus  der  5n  rede  bei  Antiphon  ircpl  ToC  'Hpilbbou  <pövou,  ans  der 
13n  des  Lysias  kot*  'ÄTOpdiTOU  nnd  der  des  Demosthenes  xaT^ 
*AptCtOKpdtOUC  §  80  zu  entnehmen,  während  wir  aber  in  den  bei- 
den  zuerst  angeführten  reden  wirkliche  falle  von  diraYUJTn 
haben,  enthält  das  Demostbenische  zeugnis  nur  einn  beatimmung 
über  die  möglicbkeit  derselben  und  ist  von  jenen  gesondert  zo  be- 
trachten, ein  anderer  fall,  der  aueb  mit  angezogen  zu  werden  pflegt^ 
der  des  Phrjnicbos  (vgl.  Lykurgos  g.  Leokr.  §  112.  Thuk.  VIII  92), 
gehört  nicht  hierher,  da  die  von  den  vierhundert  getroffenen  masz- 
regeln  keinen  schluez  auf  gesetzmäszige  zustäDde  erlauben  und  üuszer- 
dem  die  angaben  nicht  ausreichen,  um  ein  klares  bild  von  dem  Vor- 
fall zu  erhalten. 

Wenn  wir  nun  zur  baiiadKtang  der  proceasftUe  übergehen,  aus 
denen  die  von  Antiphon  undLysias  verfassten  reden  erhalten  sind,  so- 
ist  TOr  der  band  die  annähme  als  unbegHUidet  xurUcIczuweisen,  dasz 
jede  mordklage  ohne  unterschied  von  den  elfirnttnaem  angenommen 
werden  konnte,  dagegen  streitet  schon  der  umstand,  dasz  die  klBger, 
für  deren  einen  Lysias  die  rede  g.  Agoratos  geschrieben,  von  den 
elfininnem  gezwungen  wurden  den  susatz  drr'  auT09wp4i  in  ihre 
klagesdirift  aufsunehmen,  und  dasz  auch  die  Antiphontische  rede 
nicht  zu  solcher  meinung  berechtigt,  wird  im  folgenden  nachzu- 
weisen sein. 

Der  redner  bei  Antiphon  beklagt  sieb,  daez  er  als  mörder  durch 
ctTraYUJYTl  und  nicht  vor  dem  Areiopagos  belangt  sei;  er  sagt  §  8, 
dasz  er  KaKoOpTOC  dvbebei  fM^VOC*  (pövou  biKnv  <p£Üt€i,  und  ver- 
wahrt sich  im  folg-enden  auf  das  entschiedenste  gegen  eine  solche 
falsche  anwendimg  der  gesetze.  nach  dem  vü/ioc  KaKOupfuiv  wür- 
den KXeTTTai  und  XtunobuTai,  keine  mörder  belangt,  ungesetz- 
mftszig  sei  dasz  er  iv  ayopa  (§  10),  ungesetemflszig  dasz  er 
nidit  dv  t^aidpqj  gerichtet  werde  (§  11).  es  nnd  eben  dies  di« 
bestimmnngen,  die  sonst  fdr  mordprocesse  galten,  und  alle  diese 
ausflihrungen  des  Sprechers  haben  nur  den  rbet<mscfaen  sweek,  auf 
dss  gesetswidrige  des  verfiftbrens  gegen  einen  des  mordes  angeklag-» 

*  die  bezeichnong  ^vbcbeifM^voc  bat  allgemeiDen  sinn  und  kommt 
nur  an  dieser  stelle  der  red«  rori  der  fall  ist  eine  dffOTUiT^,  wie  ans 
allem  Qbrigea  herrergeht. 
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ten  hinzuweisen,  ist  es  aber  denkbar,  dasz  die  olfmänner  die  klage 
angenommen  bättüii,  wenn  sie  nicht  vor  ihr  forum  gehörte?  sicher- 
lich nicht,  was  sollten  sie  denn  für  einen  grund  gehabt  haben,  sich 
nimOtigerweise  mit  der  aborteilnng  eines  procesaes  zu  be&seen,  dar 
2war  im  interesse  der  betr.  Uflger  lag,  Yon  dem  eie  selbst  aber  nor 
mflhe  bebra  konnten?  was  war  es  nun  fttr  ein  mome&t  welches  die 
kll^e  annehmbar  maehle?  in  der  rede  gegen  Agoratos  lesen  wir 
§  86,  daes  die  elfinSnner  sieh  mit  der  klagescfarift  nur  einverstanden 
erkllren  lArolltan,  wenn  die  kläger  das  in'  oötoqHlipq»  binsnftigten. 
der  sasatz  dieser  formel  kann  in  dem  prooess  gegen  den  angeb- 
'  lieben  mörder  des  Herodes  unmöglich  die  annähme  der  klage  von 
•  Seiten  der  richter  bewirkt  haben,  da  der  angeklagte  nicht  ^tt'  auTO- 
cpujpLU  ertappt  war,  im  gegenteil  Herodes  verschwunden  und  nicht 
einmal  der  mord  selbst  constatiert  war.  ja  wir  müssen  sogar  an- 
nehmen dasz  diese  bestimraung,  nach  welcher  dem  mörder  das  ^IT* 
auTO^iupLU  nachgewiesen  werden  muste,  um  büine  belangang  durch 
aTtafujfri  zu  ermöglichen,  zur  zeit  des  Herodes- processes  noch  gar 
nicht  existiert  liabo  (denn  es  läazt  sich  nicht  einsehen,  weshalb  jener 
Zusatz,  den  zu  Lysias  zeit  die  elfmäuner  ausdrücklich  verlangten,  zur 
aeit  der  Antiphontischen  rede  den  riditern  nicht  ndtig  erschienen 
sein  sollte),  und  wäre  selbst  dies  der  fidl  gewesen,  bitte  sieb  der 
angeklagte  sidier  auf  jenes  gesets  bemfen  und  auf  leieltte  w«se  die 
anklage  dadureb  als  unsnlfissig  erweisen  kQnnen,  dass  er  sagte:  *ilir 
dürft  mich  als  mltrder  niebt  dnrcb  dnoturr^  belangen»  weil  ieh  niobt 
hl*  odToqHiipttf  ertappt  bin.' 

Angenommen  nnn,  daSs  der  redner  bei  Antiphon  recht  hat  sich 
darüber  zn  beschweren,  dasz  er  als  angeblicher  mörder  nicht  vor 
dem  AreiopagOB  gerichtet  werde,  so  bleibt  noch  immer  die  frage  zu 
entscheiden,  ob  der  Standpunkt,  auf  den  er  sieb  stellt,  ein  richtiger 
sei,  und  ob  nicht  vielmehr  die  ankiagesch  r  i  f  t  wirklich  solche  be- 
liau))tungen  enthalten  habe,  welche  seine  belangung  durch  dTiaYUJYtl 
ermögiichten  oder  notwendig  machten,  dasz  vor  dem  Areiupagos 
nur  reiner  mord  genchtet  wurde,  geht  aus  der  rede  Antiphons  §  11 
selbst  hervor,  die  kläger  musten  einen  feierlichen  eid  ablegen 
i]  ji!]v  dXXa  Kaiiifopriceiv  f|  eic  auTov  tov  (povov,  ujc  eKiewev. 
wenn  nun  der  angeklagte  als  KttKOupTOC  vor  den  elfmännem  be- 
langt worden  ist,  so  mnsz  er  in  der  klageschrifb  eines  yergebeas 
besebnldigt  worden  sein,  welches  ihn  dem  v^oc  KCtKOupruiv  ver- 
f allen  Hess;  nnd  da  unter  den  KOKoGpTOi  sonst  gemeinbin  diebe  und 
xinber  yerstanden  werden,  so  bleibt  keine  andere  annähme  fibrig 
als  die,  welche  auch  Meier  att.  proc  s.  232  vertritt,  dasz  die  an» 
klage  auf  raubmord  gelautet  habe,  und  dafür  finden  sich  allerdings 
beweise  in  der  rede  selbst,  in  §  9  heisst  es:  KSld  UiC  m^v  du  KOKoOp- 

TÖC  Cljüll  OUb*  ^VOXOC  Tip  TlüV  KttKOUPTUIV  VÖ^ip,  ttUTOl  OÖTOt  TOÖ- 

TOU  T€  MdpT\Jp€C  TCT^VnVTai.   TTCpi  T«P  TUIV  KX€7TTt5jV  KOI  XuJTTO- 

tuTijjv  6  vöpoc  Kciiai,  d»v  o^hkv  IpiOi  rrpocov  ÖTrebciHav. 
oÜTujc  efc  T€  xauTriv  ^r\^f  dnaif  uj^^v  vo|ii^uüTdTT)v  kcu  öiKaio- 
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TOTTiv  7T€7roir|Kaciv  u^Tv  rfiv  dTroi[;f|qpiciv  juou.  die  zeugen  haben 
nicbte  nachzuweisen  yermocht,  was  den  angeklagten  zum  KttKoOp- 
XOC  machte,  80  dasz  in  hinsieht  auf  diese  klageschrift  die  richter 
ihn  mit  gutem  gewissen  freisprechen  können,  wenn  aber  die 
zeugen  darüber  haben  nachweise  bringen  sollen,  ob  der  ange- 
klagte etwas  gethan,  was  ihn  zum  KüKoOpTOC  stempelt,  so  müssen 
doch  gewis  in  der  anklage&chriit  solche  behauptungen  aufgestellt 
wcvdflB  sein* 

Zn  dlem  aadeiitimgeu ,  welche  Mif  eine  anklage  wegen  raub- 
nordee  InnweiMD ,  kommt  iiiodti  der  umstand  dsi»  £e  kli^  sobtttK- 
bar  gemaobi  ist  (vgl.  §  10).  wire  min  der  angeklagte  des  reinen 
mefdee  besobnldigt  woiiden,  so  Messe  sieh  schwer  einsehen,  weshalb 

dMseibe  Terbrecben  Tor  dem  6ineii  fbnun,  dem  Areiopagos,  mit  tod, 
TOr  dem  andern  dnreh  eine  geldbasze  gesühnt  werden  sollte,  viel- 
mehr  scheini  Meier  ao.  e«  239  dies  mit  recht  so  sn  erklären,  dasz  die 
dtTCrfurfn  wegen  mordes  schätzbar  war,  wenn  mit  dem  morde  zu- 
gleich verübter  raub  durch  diese  kla^^eart  verfolgt  werden  sollte, 
indem  hier  die  anverwandten  den  durch  den  mürder  an  hab  und  gut 
erlittenen  schaden  schätzen  musten,  dasz  eie  dagegen  dann  nnachätz- 
bar  war,  wenn  durch  sie  nur  der  mord  geahndet  werden  sollte, 
letzteres  konnte  natürlich  erst  dann  der  fall  sein,  nachdem  es  ge- 
stattet worden  war  einen  mßrder  durch  dnaftufT)  zu  belangen ,  wie 
zur  zeit  des  procesbüä  gegen  Agotaiob.  oo  lange  aber  dieäe  bestim- 
mmig  noch  nicht  galt  und  der  mörder  zugleich  xaKoCptoc  sein 
mnsts,  um  m  den  elfinfinnem  gerichtet  werden  sn  k&nnen,  mnste 
jeder  solche  proeess  sehfttsbsr  sein. 

Wie  kommt  aber  der  redner  dacu,  sich  so  ToUstilndig  fkber  die 
anUagcscfaiift  hinwegiasetBen  vn6,  nachdem  er  die  beecbnldigmig, 
er  sei  xaKoOfiTOC,  einfach  durch  die  beruf ang  darauf  sortdcgewiesen, 
dasz  die  sengen  ihn  eines  solchen  Verbrechens  nicht  haben  über- 
führen können,  sich  gant  auf  den  standpnnkt  zu  steUeoiL,  als  werde 
er  des  reinen  mordes  angeklagt?  konnte  er  das  thun,  wenn  nicht 
in  der  that ,  schon  nachdem  der  proeess  eingeleitet  war,  die  anklage 
eine  anderung  erfahren  hatte  ?  war  im  laufe  der  Verhandlungen  an 
stelje  der  raubmordklage  die  reine  raordklage  getreten,  so  durfte  er 
allerdings  mit  vollem  rechte  freibprechnng  vor  dem  gerichtshof  der 
elfmänner  und  iadung  vor  den  Areiopagos  verlangen,  falls  die  klüger 
die  beschuldigung  des  mordes  aufrecht  halten  wollten,  und  dasz 
diese  annähme  nicht  des  rückhaltes  entuehri,  wird  die  darlegung 
der  Toruntersuchungen  lehren,  wie  sie  in  der  rede  berichtet  werden. 

Was  die  aassagen  der  beiden  Ton  den  kllgem  gefolterten  be- 
trilftf  so  ist  swar  der  nedner  selbst  in  der  angäbe  derselben  nicht 
gans  oonseqnent,  doch  sind  wir  im  stsade  dieselben  ans  seinen  an- 
dentm^en  richtig  zn  stellen,  9  heisst  eSt  derjenige,  welcher  da- 
mals säort  geibltert  wurde,  ein  freier,  habe  nie  dasn  gebracht  wer- 
deoi  kSnnen,  etwas  nachteiliges  gegen  den  angeklagten  auszusagen, 
der  skhwe  dagegen  habe  Tide  tage  später  (vgl.  §  80),  nachdem  er 
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albO  geiiügead  bearbeitet  worden  war,  gestanden,  er  habe  den  vom 
angeklagten  gemordeten  mit  aufgehoben,  in  das  fahizeug  gebracht 
und  dann  in  das  nieer  geäilirzt.  dies  gelit  aus  §  39  hervor,  dort 
greift  der  redner  eine  etwas  lugenane,  kurz  gefaszt^  angäbe  dea 
Ufigers,  der  sUaTe  habe  auf  der  foltor  gestaiideii  cvvoiroKTCivav 
TÖV  Avbpa,  auf,  um  sie  m  obiger  weiie  riehtig  aa  stellen  und  den 
fittr  die  klftger  naebteUigen  tebein  zu  erweekim,  als  bitten  aie  sich 
in  ibren  bebanptungen  wideraprocben.  während  aber  bier  der  redtt«r 
diesen  kurzen  aasdruck  (cuvairOKTilvot)  ala  &boh  aarftokwaist,  nimt 
er  §  54  eben  dieselbe  version  der  aussage  des  sklaven  an,  um  sie  zu 
verdrehen  und  dadurch  einen  Widerspruch  nachzuweisen,  in  den  sieb 
die  kläger  in  ihren  bemühungen  ihn,  den  angeklagten,  m  verderben 
verwickelt  hätten,  die  betreffende  stelle  lautet:  ^Treiia  ev9u^€ic9€ 
ÖTi  öldqpopov  f|V  TO  TPOMMCt'^^iöiov  tuj  ßacavicöevii ,  öidcpopoc  h' 
6  dvBpujTTOC  TUJ  Tpa)Li|LiaT€ibi'ui' •  6  |u^v  -fup  ßacavi2;6juevoc  aütöc 
^cpt]  dtroKTcivai,  tö  hk  TP^MMöTtibiov  dvoixöev  e^e  töv  otTroKTci- 
vavxa  djnfivue.  in  dem  rmgeblich  im  schiff  gefundenen  briefe  meldet 
der  angeklagte  dem  Lykinos,  er  habe  den  Herodes  ermordet,  dazu 
stimmt  allcrdiQgä  nicht  ganz  die  aussage  dtb  bklavtjü  cuvaTiOKieivai 
TÖV  dvbpa,  welche  der  redner  hier  geradezu  verdreht,  als  habe  der 
Sklave  gesagt,  er  habe  den  mord  seibat  begangen«  diasa  ansaaga 
widerspricht  aber  der  obigen  §  39  vom  redner  selbst  ala  alldn  nät* 
tig  angegebenen,  yon  welcher  das  schreiben  dnrohans  nicht  abweicht» 
Nachdem  wir  nun  nachgewiesen  ^  dass  kein  widerapmdi  swi» 
sehen  der  erpressten  aussage  des  sklaven  und  dem  an  Lykinos  ge* 
richteten  briefe  besteht,  lesen  wie  weiter  §  66:  TO  ^^v  yäp  wpi&TOV 

OUX  TlÖpOV  Tijl  IxXoiVJ  2flTO0VT€C  t6  1fpÖMMOT€CblOV,  ÖCTCpOV  bL 
TÖT€  M^V  TÖlp  0Ö71UJ  OUTU)  d)J€pTlXaVTlT0  QUTOic*  dTr€lb^|  hk  6  dvOpUJ-^ 

TTOC  6  TTpÖTepoc  ßacavicBcic  ovhlv  ^Xe^c  xar'  ^^oO,  Toxe  eicßdX- 
Xouciv  €ic  TO  ttXoTov  tö  YpamiOTeibiov ,  ha  tquii]  (richtig  für 
rauTriv  von  Jernstedt  verbessert)  Ix^itv  e\jio\  aiiiav  erricp^peiv. 
aus  diesen  worten  des  redners  wird  es  vollkommen  klar,  wie  di» 
klftger  beweise  gegen  den  angeklagten  aaf/^ubringen  sucbten.  zu- 
erst foltern  sie  den  freien,  ohne  von  ihm  eine  für  den  angeklagten 
ungünstige  aussage  erpressen  zu  können,  dann  bearbeiten  sie  den 
sklaven,  und  zwar  zuerst  auch  ohne  erfolg,  w&s  für  aussagen  sie  von 
diesem  haben  erswingen  wollen,  steht  in  der  rede  nicht  und  konnta 
niemand  ncher  wissen,  jeden&lla  aber  solche,  welche  mit  der  an- 
klageschrift,  durch  die  der  redner  als  KttKoOptoc  belangt  war,  Uber« 
einstimmten,  wir  worden  also  nicht  irren,  wenn  wir  ann^man, 
jene  beiden  aollten  den  angeklagten  des  raubmordes  llberftthren« 
aber  die  überredangakunsi  dar  klftger  schien  an  dar  festigkdt  beider 
gefolterten  seheitem  an  sollen,  da  beschlieszen  sie,  besorgt  de 
möchten  auf  dieaem  wege  nichts  erreichen,  den  angeklagten  auf  eine 
andere  weise  zu  verderben  und  setzen  das  einverständnis  mit  Lykinos 
in  sccne ,  indem  sie  den  brief  an  diesen  unterschieben,  dadurch 
waren  sie  natürlich  gezwungen  die  ursprüngliche  anklage  auf  raub« 
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mord  fallen  zu  lassen ,  da  angestifteter  naord  unmöglich  mit  raub- 
mord  identiliciert  werden  konnte,  wenn  nun,  nachdem  diese  neue 
intrigue  ins  werk  gesetzt  war,  der  sklave  ticb  zu  aussagen  bereit 
erklärte,  musteu  dieselben  beg-reiflichei-welbe  mit  der  veränderten 
anklageform  in  Übereinstimmung  gebracht  werden,  und  dasz  dem  so 
ist,  haben  wir  vorhin  gesehen. 

Jetzt  ist  es  aueh  erklärlich,  wie  der  redner  bicli  nur  als  deb 
mordes  angeklagt  bezeichnen  durfte,  und  seine  forderung  (§  9  a.  e.) 
ihn  mit  riläsieht  auf  di«  klftgesehrift  frei  la  Bprecben  ist  voUkommeii 
beraehtigt,  da  der  eharakteriatlsebe  pnnkt  in  der  anklage ,  der  eine 
belan^ng  dnroh  ditatwtifi  notwendig  gemacht  hatte  (raub) ,  weg- 
war.  darauf  kommt  er  auch  immer  wieder  zurttok,  so  §  85 
ifCj  Ka6'  Olk  i^^v  dtrAx^v,  o<jk  lyoxoc  €l|ii  TOic  vöfioic,  iZiv  5' 
IXüJ  Tr\v  olTiav,  äfdjy  |Liot  vöptjuioc  unoXeiTreTai.  er  unterscheidet 
hier  scharf  zwischen  der  diratuitri  durch  welche  er  belangt  ist,  nnd 
der  beschuldigung  die  ihn  eigentlich  trifft;  und  derselbe  gegensatz 
€ndet  sich  in  §  96  vOv  M^v  oijv  ÖLno\\)r\<p\cacBi  uou*  be  rrj  tou 
(povou  h\Kr]  ouTOi  JE  Tov  \o^il6}.i€\o\  öpKOV  biofiocctjuevoi  tUüO 
KairiYopncouci,  Kai  ujaek  rrepi  €juoö  KttTot  touc  k€IJjI€VOUC  vöfuouc 
^laYvuJcecOe ,  xai  i^ox  ouöetc  Xötoc  IcTai  In,  MvTiirdcxuj,  ujc. 
Tropavöiuujc  dirujXdiaTiv. 

Fragen  wir  nun  danach,  was  die  klager  bewogen  hat  die  an- 
klage in  der  weise  zu  fümiulieren,  dasz  dnatu^TH  notwendig  war, 
80  ünden  wir  in  der  rede  selbst  mehrfach  andeutungen,  welche  ihre 
beweggrOnde  in  helles  licht  setzen,  der  nnterschied  zwiecben  dira- 
Tu>Ti^  nnd  einer  ^patpr\  <p6vou  besteht  finsserlicb  darin,  dasz  bei  dex 
diratuTf  rj  dem  angesagten  alle  die  vorteile  entsogen  wurden,  welche 
er  bei  einem  proeess  Tor  dem  Areiopagos  genoss.  war  er  TOr  diesen 
geriditshof  geladen,  so  konnte  er  immer  noch  frei  umhergehen  und 
sidi  sogar  nodi  nach  der  ersten  Verteidigungsrede  der  strafe  dadurch 
«ntiiehen,  dass  er  ins  ausländ  gieng.  der  durch  diroTUJTil  belangte 
dagegen  wurde  sofort  in  fesseln  gelegt  oder  muste  doch  bürgen 
stellen ,  was  in  nnserm  falle  dem  angeklagten  gar  nicht  einmal  ge- 
stattet worden  war  (vgl.  §  13).  mochte  schon  diese  erschwerung 
des  processes  für  den  angeklagten  die  kläger  veranlaazt  haben  diese 
form  der  klage  zu  wählen  (vgl.  §  13),  so  weist  der  redner  selbst 
noch  auf  emen  andern  gi  und  hin.  wurde  die  anklage  auf  raubmord 
erhoben,  so  war  sie,  wie  wir  gesehen  haben,  schatzbar,  und  der 
redner  macht  vielleicht  mit  recht  seinen  anklägern  den  vorwuri,  sie 
hÜLteu  bei  dem  process  noch  profitieren  wollen,  er  sagt  §  10: 
lireiTa  ti^tjcIv  ^ioi  diioincav,  dvTaiTOÖaveTv  tou  vöfiou  Kei|i^vou 
t6v  dnoxTeivavia,  ou  toC  i}io\  cu)Li9€povTOC  Ivexa,  dXKd  toO 
€q»iav  adtotc  XuctT^oOvroc,  maX  ivroOOa  ^ccov  ^cifiav 

Tibv  vö)ii|i  K£tfi^Vttiv,  und  als  er  in  §  58  bei  er- 

wlgung  der  gründe,  wekhe  ihn  zum  niorde  hStten  treiben  kennen, 
an  jh  d«i  einwand  snrttckweist,  es  sei  auf  eine  beraubong  des  Hero- 
des  abgesehen  gewesen,  nunt  er  gdegenhelt  den  Torwurf  der  geld* 
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gier  mit  kräftigen  worten  auf  den  ankläger  zurtickzuschleudern,  der 
ihn  des  geldes  wegen  zu  verderben  suche :  ctXXd  XPnMöT<*  ^juieXXov 
Xr|ipec6ai  diroKTeivac  auröv;  dXX'  ouk  fjv  auruj.  dXXd  co\  ^dtXXov 
dTuj  Tf|v  TTpöqpaciv  tauTTiv  ^xo»)^*  eiKÖTUJC  )LieTd  Ttic  dXr^Geiac 
dvadeivai,  oti  xPHMOitujv  ivexa  2^riT6ic  ^fii^  dTiOKTeivoii ,  jidXXov  fi 
ci>  ißo\  IkcTvov.  wir  haben  keinen  grund,  an  te  xiehligiGeit  der 
annahine  den  xednen  sn  sweifeln,  daaa  dies  dst  moÜT  lur  klage  ge- 
wesen sei»  da  dasselbe  yoDsttndig  das  Tafthren  der  kUger  eiUirt 
die  anklage  des  raubmordee  wShlen  sie,  da  der  prooess  dsiin  sohftts- 
bar  ist.  bewiesen  kenn  die  stattgefondene  beranbong  in  diesen  * 
fSiUe,  da  Herodes  verschwiinden  ist,  nnr  werden  durch  auf  der  folter 
erpresste  gestttndnisse.  die  ankläger  glaubten  leichtes  spiel  sn  haben« 
sahen  aber  an  der  standhafligkeit  des  freien  und  anfangs  auch  des 
Sklaven  ihre  pläne  scheitern,  um  nun  überhaupt  die  klage  aufrecht 
erhalten  zu  können,  schoben  sie  den  brief  an  Lykinos  unter,  womit 
sie  allerdings  zugleich  ihre  ursprüngliche  klage  auf  raubmord  fallen 
lassen  und  gewärtig  sein  musten ,  dasz  der  angeklagte  auf  die  an- 
klage schrift  hin  freigesprochen  wurde. 

Halten  wir  also  die  drei  momente  zusammen ,  dasz  der  process 
über  Herodes  mord  von  haus  aus  ein  raubmordprocess  ist,  femer 
dasz  wir  in  der  Antiphontischen  rede  keine  spur  finden  von  der 
emstena  der  formel  ^rr'  aOrocpuipiiJ,  die  bei  Lysias  als  nnerlflssliebe 
bedingong  der  belangung  eines  mMers  darsb  imocf{irxr\  sraoheiBt, 
und  endlidi  dasa  der  redner  bei  AntipboB  t<»  dem  staadpaakl  an»- 
gobmä^  dass  er  in  wirkliobkeit  nnr  des  moordes  angeklagt  werde^ 
sieb  auf  alle  weise  dagegen  strftnbi  vor  den  elfmttnnem  geriohlei  n 
werden,  und  als  allein  snstSiidigen  gerichtshof  den  Aseiopagos  ver- 
langt :  so  ist  klar  dasz  es  zur  zeit  des  Herodes-proceeses  in  der  ibat 
nicht  gestattet  gewesen  ist  einen  mörder  durch  dTTOTurri)  zu  be- 
langen, diese  form  der  anklage  dagegen  gewählt  werden  muste, 
wenn  zum  morde  ein  anderes  verbrechen  hinzutrat,  welches  nach 
dem  vöjioc  xaKOUpTUJV  gerichtet  werden  muste.  die  bestimmung 
aber,  dasz  ein  mörder,  der  €TT*  auToq)U)pUJ  ertappt  war,  vor  die  elf- 
männer  gebracht  werden  durfte,  musz  in  der  zeit  zwischen  beiden 
Processen,  dem  gegen  den  angeblichen  mörder  des  Herodes  und  dem 
gegen  Agoratos ,  getroffen  worden  sein,  dasz  dies  nicht  lange  vor 
letzterm  fall  geschehen  sei  >  kann  man  vielleicht  daraus  schlieszen, 
dass  bier  die  eHknSnner,  trotzdem  sie  Tollsttfidig  anf  seifcen  der 
klSger  stehen  nnd  die  bevechtigung  der  Usgs  an  sidi  TOllig  aneo^ 
kenneu,  dennoch,  nm  nicht  nngesetelieh  za<haadel]i,  den  snMto  der 
formel  ^ir*  a^oq>lifp^l  Terlaagen,  die  der  zednsr  bei  L^sias  nor 
sofawer  als  anf  den  angekligten  antreffend  erweisen  kaim.  der  pro- 
cess über  Herodes  mord  ftUt  wahrscheinBeh  in  die  zeit  zwischen 
dem  frieden  des  Nikias  und  der  sikeliaoheii  ezpedition«  der  andere 
um  400.  wir  werden  daher  nicht  irren,  wenn  wir  dieses  geseta  mit 
der  revision  der  Verfassung  nach  Wiederherstellung  der  demokratie  in 
Verbindung  bringen,  den  anlasz  an  dieser  im  TerhiUtnig  au  frtther  zwar 
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weitern,  aber  doch  präcisen  fassung  der  mordgesetze  mögen  fälle 
g^eben  haben,  auf  welche  in  der  rede  gegen  Agoratos  §  44  hin- 
gedeutet wird,  in  welchen  unter  den  dreiszig  die  dtTTaTUUfr)  mis- 
braucht  worden,  um  sich  private  feinde  vom  halse  zu  schaften.  dasz 
aber  gerade  diese  fassung  gewählt  und  das  zutreffen  der  formel  eir* 
auTO(pu»pUJ  verlangt  wurde,  ist  erklärlich,  man  gieng  eben  auf  die 
ursprüngliche  anwendung  der  diraYUJTn  überhaupt  zurück  und  zog 
die  alte  formel,  welche  bei  den  übrigen  änafijj^ai  nicht  mehr  als 
notwendig  betrachtet  wurde,  wieder  hervor,  war  der  mörder  auf  der 
tliat  ertappt ,  so  bedmfle  ee  m  der  regel  keiner  amstlhidUelien  ge- 
W  rlcbt8?«rliaBdlangen;  sondern  ee  war  einfacli  da»  urteil  zn  eprecken« 
dasz  aber  auch  cUeees  geseis  bald  laxer  gehandhabt  wurde,  ersehen 
wir  ans  dem  Agoratos-proMa,  wo  dw  begriff  lir*  odT<Mpc(ipi|i  die 
denkbar  weiteste  ansdehnong  erkalten  bat 

Znletst  ist  noch  die  frage  zu  entscheiden,  wie  die  bei  Demo- 
flÜlenea  g.  Aristokrates  §  80  erwähnte  bestiinmung  über  drrorruiT^ 
gegen  mörder  mit  dem  eben  erläuterten  in  einklang  zu  bringen  isl 
nachdem  dort  der  redner  die  fünf  blutgerichtsstätten  und  ihre  com- 
petenzen  erörtert  hat,  um  nachzuweisen  dasz  der  antrag  des  Aristo- 
krates gegen  alle  darauf  bezüglichen  gesetze  verstosze,  fährt  er  fort: 
In  Toivuv  dcTiv  ^KTTi  Ti|iujpia  TTpöc  dtTTdcaic  TttUTmc,  Tiv  6jLioiuuc 
Tiapaßctc  fl^pa(pe  t6  i^iriqpic^'  gutoci*  ei  rravta  raOtd  Tic  t^tvö- 
TiKCv,  f]  KQi  irapeXriXuöaciv  oi  xpövoi,  ev  olc  ebei  toutojv  ^Kacia 
Tioieiv,  f|  bi*  dXXo  Ti  oux'i  ßouXeiai  toutouc  touc  tpöttouc  gtt- 
eHi^vai,  Tov  dvbpoqpövov  öp^  Trepiiövi*  toic  lepoTc  xal  Kaid 
•T^v  dtopav  *  d7TdT€iv  e'HecTiv  ek  t6  becjiUJTiiptov  usw.  betraokten 
wir  die  bedingungen  dieser  dirttfUJirri,  so  müssen  wir  ta  dem  reenltat 
kommen,  dass  die  «raten  oondioionalsfttse  *wenn  jemand  dieses  aUes 
(das  yerfskren  bei  den.  fünf  blutgeriehtssttttten)  niebt  gekannt  hat 
oder  aoeb  die  termine  Torüber  sind  oder  er  überhaupt  den  mörder 
nicht  auf  diese  weise  belangen  will'  unmöglich  im  geseie  selbst  ge- 
standen haben  können ,  da  sie  viel  zu  nngenau  und  weit  abgefasst 
wSren.  die  erste  bedingnng  *wenn  jemand  dieses  alles  nicht  gekannt 
hat'  ist  für  sieh  allein  genommen  zn  unbestimmt  nnd  läszt  sieb  erst 
mit  der  zweiten  vereint  verstehen:  *wenn  jemand  dies  verfahren 
nicht  gekannt  hat  und ,  ehe  er  sich  darüber  hat  orientieren  können, 
die  zeit  verstrichen  ist,  in  der  während  des  jahres  eine  mordklage 
anhängig  gemacht  werden  konnte  (die  ersten  neun  monate)';  die 
zweite  bedingnng  kann  für  sich  bestehen :  'wenn  (jemand  von  haus 
aus  wohl  mit  dem  einzuschlagenden  verfahren  bescheid  wüste,  aber) 
die  frist  abgelaufen  war,  innerhalb  deren  die  klage  beim  archon 
könig  angebracht  werden  muste' ;  die  dritte  bedingnng  ist  ganz  all- 
gemein gehalten:  *wenn  jemand  überhaupt  diese  klagarten  ver- 
schmShie.'  nehmen  wir  den  ausdmok  ^Tt  ToCvuv  Icriv  Ikth  Tifiujpia 
*es  gibt  nosh  eine  sediste  möglichkeit  den  mord  zu  stthnm'  hinan, 
so  erkennMi  wir  dasa  jene  erstgemumten  bedingungen  nur  ttosanr- 
lioher  natnr  und  Ton  Demostiienes  selbst  als  der  präzis  entnommen 
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hinzugefügt  sind,  dns  eigentliche  gesetz  ist:  'wenn  jemand  den 
mßrder  in  den  beiligtümern  oder  auf  dem  markte  umbergehen  sieht, 
kann  er  ihn  ins  gefängnis  abführen.'  doch  ist  auch  dies  kein  wört- 
liches citatf  da  in  dem  gesetze  selbst  ge^ris  das  ^tt'  auTOcpujpuj 
Xafißdveiv ,  welches  auf  alle  diese  fälle  zutraf,  ausdrücklich  hervor- 
gehoben war,  wfthrend  es  hier  von  Demosthenes  frei  durch  öpäv 
wiedergegeben  wird,  e«  ent^riolii  also  diese  bestlmmimg  voU- 
siftndig  der  nrsprünglicheii  anwendiuig  der  dnorf wyh  i  ^ 
Axt*  aÖT<Kpu)pi|j  eiae  notwendige  bedingung  war.  sie  ist  dagegen 
keineswegs  auf  gleicbe  stufe  za  siellen  mit  den  ttbrigsn  gesetien 
Uber  dirotrun^t  sondern  gehOrt  zum  saeralen  reeht  und  enthält  das  * 
yerbot  für  den  mÖrder  geweihte  stättcn  zu  betreten,  mit  hinzu*  • 
Ittgung  der  OTenhiellen  Strafmöglichkeit,  deshalb  konnte  diese 
Satzung  aber  auch  unter  gewissen  zutreffenden  Voraussetzungen 
dem ,  welchem  die  rächung  eines  mordes  zukam ,  die  handhabe  wer- 
den, den  mörder  unvei'ztiglich  zu  belangen,  nemlich  wenn  die  ersten 
neun  monate  des  Jahres  verstrichen  waren,  oder  wenn  dem,  welchem 
die  klage  oblag,  überhaupt  das  verfahren  vor  den  fünf  blutgtricbts- 
stätten  wegen  seiner  Umständlichkeit  und  langwierigkeit  nicht  be- 
hagte,  in  welchem  falle  er  sich  darauf  legen  muste,  den  mörder  bei 
überUetung  jener  sacralrechtlichen  bestimmung  zu  ertappen,  also 
nicht  eigentlich  der  mord ,  sondern  die  nichtachtung  dieser  Satzung 
wurde  durch  die  änafw^r\  geahndet,  wobei  jedooh  selbstverstSnd« 
liok  ist,  dass  der  mordprocess  sieb  unmittelbar  daran  anscblosz,  da 
4er  angebliohe  mOrder  des  ikm  zur  last  gelegten  Terbreokens  erst 
flberlükrt  worden  muste.  die  berecktignng  zu  dieser  srt  der  diNl^ 
irurrt  g«g^  cles  mordes  noeb  nicht  angeklagten  wurde  noek  be-' 
eondors  gegeben  und  auagesprochen  in  der  irfKSppf)CiC}  durch  welche 
4em  mörder  schon  am  giibe  des  ermordeten  der  sutritt  zu  markt 
und  heiligtümem  untersagt  wurde,  wiederholt  wurde  dies  verbot 
dann  auf  dem  markte  und  schlieszlicb  vom  arcbon  basileus,  wenn 
er  die  klage  angenommen  hatte,  es  läs/t  sich  daher  noch  eine  an- 
dere moglichkeit  denken,  von  dieser  diraTUUTn  gebrauch  zu  machen, 
wenn  nemlich  der  process  vom  archon  könig  schon  instruiert  war 
und  dann  der  angeklagte  jene  statten  besuchte,  konnte  immer  noch 
eine  anderung  im  verfahren  eintreten ,  indem  dann  der  mörder  ins 
'  "geföngnis  geworfen  und  die  verband luiif^'en  vor  den  elfmännern 
weiter  geführt  wurden,  doch  ist  dieser  fall  gewis  sehr  selten  oder 
gar  nicht  vorgekommen ,  da  ein  des  mordes  beschuldigter  sich  wohl 
gehlLtet  kaboi  wird  sdnen  kltfgem  eine  solcho  waffe  gegen  sich  in 
jUe  binde  zu  geben. 

Weil  aber  diese  bei  Demosthenes  g.  Aristokrates  erwSknte 
Satzung  dem  saorahreoht  entnommen  ist  und  durch  sie  nieht  der 
mörder  als  solcher,  sondern  nur  insofern  er  die  heiligkeit  der  tempel 
oder  des  marktes  Yorletzt,  betroffen  wird,  schliesst  sie  die  oben  er- 
-örterten  bestimmungen  Uber  dtrainUY^  ^"s^^  sondern  ist  gewis 
.so  alt  wie  das  verfahren  vor  den  elfminnem  Überhaupt. 
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Fassen  wir  das  rcaultat  der  vorhergehenden  Untersuchungen 
noch  einmal  kurz  zusammen,  so  ergibt  sich:  die  Antipliontische  rede 
über  Herodes  mord  ist  kein  beweis  daftlr,  dasz  in  jener  zeit  reiner 
mord  vor  den  elfmännem  gerichtet  werden  konnte.  BoUte  ein  mör- 
der  ins  gefSngnis  abgeführt  werden  kennen ,  so  muste  ein  anderes 
verbrechen  (raub)  hinzutreten,  das  ihn  dem  vöjioc  KOKOUpTiüV  ver-, 
fallen  licsz.  dagegen  wurde  m  der  folgezeit,  während  das  oben  er- 
wähnte gesetz  natürlich  foribestand,  wahrscheinlich  bei  revioOB  der 
▼erftesung  (403),  die  competeiis  der  eUmlmier  auch  auf  solehe  fUle 
ausgedehnt,  wean  swar  aiir  mner  meid  vorlag,  aber  dermöfder 
^11*  atho(piupuj  ertappt  war.  neben  diesen  gesetseB  konnte  die 
aaenlreohtlidie  beetimmiuig,  welohe  wir  bei  Demosthenea  g«  Ariito- 
hratea  §  80  lesen,  wohl  bestehen,  die  notis  im  rhetorischen  lexikon 
endlich  stimmt  mit  dem  sonst  überlieferten  wohl  überein,  da  der 
Verfasser  jener  bemerirang  sieb  sowohl  auf  die  stelle  bei  Demosthenes 
als  auf  die  späte  anwendnng  der  dmccfwrfi\  gegen  m0rder,  die  In' 
otko<p(i)p(p  erk^pt  waren,  liehen  konnte. 

OösLUf.   ^   Mabt»  Öobov. 

18, 

Zü  TIMON  VON  PHLIÜS. 


Sextos  Empeirikos  nennt  adv.  malli.  IX  51  al^  eattiehiedene 
atheisten  Euemeros,  Diagoras,  Prodikos.  diesen  schlie^zt  er  Kritias 
an,  von  dem  er  (54)  nur  sagt  boKei  hi  ToO  TdTMCtTOC  vStv  Miuv 
^dpx€iv,  obwoU  die  mitgeteilten  Torse  an  aeinem  atheiittns  niofat 
sweifeln  lassen,  dann  ftbrt  er  fört  cuju<p^p€Tai  M  lü&toic  tote  dv- 
bpda  Kfid  Ocöbuipoc  6  dOeoc  xal  juari  Tivac  TTpuiroröpac  6 
*A9bl|ptTi)c  nnd  beriehtet  dann  weiter  die  bekannte  Insaerimg  des 
Protagoras  über  seine  nnfilhigkeit  za  einer  entsekeidung  über  die 
existens  der  götter  an  gelangen  i  indem  er  diese  werte  einfilhrt  mit 
^f)T(I»c  7T0U  TPoiM'Oic. 

£8  kann  kein  zweifei  sein,  dasz  da^  part.  tpdi|iac  in  eoacesaivem 
sinne  zu  verstehen  ist.  obwohl  nemlich  Protagoras  ausdrücklich  die 
entscheidiing  über  die  frage  abgelehnt  hatte,  wurde  er  von  einigen 
doch  ohne  weiteres  für  einen  atheisten  erklärt,  wenn  nun  Sextos  * 
in  unmittelbarem  anscblusz  daran  die  geschichte  von  dem  deshalb 
über  ihn  ausgesprocheneü  todesurteil  erzählt,  so  geschieht  das,  um 
zu  beweisen  dasz  er  trotz  der  vorsichtigen  ausdruckswei^e  bei  den 
athenischen  bürgern  als  gottesleogner  galt,  und  so  sein  Kaid  Tivac 
zu  rechtfertigen. 

Zu  demselben  zwecke  ciüert  er  folgende  verse  aus  Timons  sillen 
[fr.  4d  Wachsmnih]: 

die  Kttl  M€T^€iTa  co<piCTd^v 
OÖT*  dXiTUTXudccw  00t'  dCKÖirq)  öfir'  dicuXicnfi 
TTpuiTaTÖpQ«  £6eXov     T^cppnv  cuTTP<iMM<x'f<>  eefvot» 

J«lijrbbcli«r  ilr  cI«m.  fiWloU  188S  hft.  t.  8 
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6tti  6€o0c  KaTeTpctM>'  oöt'  €ib^vai  o{5t€  buvacdai, 

ÖTTTToioi  Tivec  cici  KOI  €1  TIV6C,  depr|cacöai, 
/       TTÖcav  Ix^'^  (puXaKiiv  eiri  e  i  Keiric*  TO  m^v  oO  ol 

Xpctic^iqc  ,  dXAa  (pu'ff]c  eneiaaieTO,  öqppa  /ir]  oÜTiüC 

CuuKpaTiKOV  iTiviuv  v^uxpov  TTOTov  diba  burj. 
jm  TodeteieD  hat  BeÜor  atati  des  miTerstiiidUchen  oötiuc 
BweiÜBthid  aCruic  vorgesolilagen,  was  wohl  eine  awsiftllose  «isdsr- 
heretoUung  des  xicbligen  ist.  mir  sehslnt  aber  ausserdem  aaeh  das 
dXiTvrXdiccqf  im  sweiteii  Tene  YerdorVen  so  seia.  das  sonst  nicbi 
vorkommende  wort  mttste  nach  seinen  bestandteilea  den  sinn  beben 
^nicht  lant  spcscbend'  oder,  wie  Mollach  übersetzt  'fasoa  Toce  prae« 
dito',  mit  den  drei  (sfimtlicb  negierten)  a^eotiven  würde  dann 
Frotagoias  cbarakteriBiert  als  einer,  der  weder  von  leiser  stimme  ist 
nocb  unvorsiobtig  nocb  unbeweglich  nnd  starr,  also  obne  die  nega- 
tionen  als  ein  laut  sprechender  (Pape  im  lexikon  *mit  tönender 
stimme'),  vorsichtiger  und  gewandter  (sich  schmiegender)  mann, 
icb  musz  gestehen,  diese  Verbindung  der  körperlichen  eigenschaft 
der  lauten  stimme  mit  den  beiden  (fast  synonymen)  moralischen  hat 
etwas  sehr  seltsames,  will  man  aber  auch  die  erste  eigenschaft  auf 
geistiges  beziehen,  so  dasz  OÖT*  dXiTVJT^^ccoc  ein  mann  wäre,  der 
mit  zweifelloser  deutlichkeit  oder  mit  entschiedener  rücksichtslosig- 
keit  sich  ausdrückt,  so  wird  die  sacbe  noch  viel  bedenklicher,  denn 
in  diesem  sinne anfgefsszt  wllre das  oöt'  dXiTUTXuiccoc niehimehr 
bloss  müssig  fttr  den  sosammenhang,  sondern  geradesu  damit  con- 
trsstierend.  *  denn  was  ist  der  sinn  des  gaasen?  alle  vorsieht  (icdca 
«puXoicfi  £irieiiceSi|c)  half  dem  Protagons  nichts  ^  er  moste  fliehen, 
weil  er  jene  worte  gesohrieben  hatte,  die  swsr  die  existens  der  gOtter 
nicht  lengneten,  aus  denen  man  aber  auf  seinen  atheismns,  nnd 
nicht  mit  unrecht,  sehlosz.  obwohl  er  also  kein  laut,  unverbtült, 
offen  sprechender  war,  sondern  es  an  vorsieht  und  gewandtbsit  nicht 
fehlen  liesz,  entgieng  er  doch  nicht  dem  verdacht  des  atheismos  nnd 
dem  folsTen  des  verdachtes. 

Danach  scheint  mir  der  znsaninicnban^,^  mit  notvvendigkeit  0ÜT€ 
XlYUfXuucciu  zu  fordern.  Xl^iiTXuJCcoc  wäre  freilich  auch,  so  viel 
ich  weisz,  ein  cinat  feipr^^vcv  (wie  es  äXifütXuJCCGC  ist),  aber  ein 
solches,  dem  iihulich  gebildeter  adjectiva  viele  zur  seite  stehen,  wäh- 
•  rend  für  eine  bildung  wie  dXituYXuJCCoc  (ein  ÖTTaE  elprjpevov  noch 
mit  dem  et  privativüm  componiert  )  sich  wohl  wenig  analogien  finden 
würden,  doch  das  ist  nebensächlich;  die  hauptsache  ist,  dasz  dXl- 
TUtXu)CCOC  in  dem  zusammenhange  nnerklftrlii^  ist  der  Schreiber 
aber,  dem  weder  dXiTutXuiccoc  noeh  XttutXuiCCOC  ein  gelttnfiges 
wort  war,  wühlte  bei  nndentlicber  vorläge  lieber  das  erstere,  well 
so  die  drei  adjeetiva  mit  dem  a  priv.  anfiengen,  wie  in  dem  Homeri- 
schen Verse  (Q  167)  o$t€      ^ct*  fiqypuiv  ofir*  «kxonoc  oöt*  dXt- 

TlfjflUIV. 

Bbbuh.  Frahz  Kbbh. 
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19. 

])A8  HALSBAND  DER  HABMONIA  UND  DIE  KBONE  DEB 

AiOADNE. 


Der  mythographus  11  bei  Westermann  nr.  78  bringt  bei  gelegen- 
heit  einer  geschichte  des  zauberhaften  halsbandes  der  Harmonia, 
welches  allen  seinen  besitzerinnen  ungltick  gebracht  habe  [monile 
puk^ierrimum  mfausti  ominis,  Ua  ut  mcesse  esset  hoc  fnonüe  gestan- 
tem  aerumnarum  mole  oppriini)^  am«  scbloaz  eine  notiz ,  welche  teils 
in  IlberrascAieiider  weiae  Mber  yon  mir  im  ^urspnmg  der  myik.* 
aosgesprocbene  anaiobten  beatfttigt,  teile  neue  hOehet  intere&Baate 
perspeetiven  Ar  grieehisehe  wie  a&aloge  germanische  mytiien  er- 
öi&iet.  naebdem  der  eben  citierte  enihler  nemlieh  ausgefUurt,  daes 
unter  dem  bOsen  TerbBngnis  des  balsbandes  Harmonia  —  muUa 
aiversa  patiens  selbst  eehlieszlich  mit  Kadmos  in  drachen  ver- 
wandelt sei  (in  draconem  conversa)^  dann  Semele,  ihre  tocbter,  das 
baUband  getragen,  welche  durch  des  Zeus  blitz  umgekommen,  und 
weiter  sich  dann  mit  dem  betr.  schmuck  das  unheil  auf  ihre  Schwestern 
Ino,  Agane  und  Autonom  und  endlich  auf  Tokaste,  ArgeiaundEriphyle 
erstreckt  habe,  an  welche  es  nach  einander  als  geschenk  gekommen: 
berichtet  er  über  das  betr.  monüe  7.um  schlusz:  quod  in  fontem 
jproiedum  hodie  cerni  didtur.  quod  si  quis  attrectaverit,  dicunt 
solem  offendi  et  tempestat  etn  oriri.  das  halsband,  welches  der 
himmlische  schmied  Hephaistos  so  wuoderbar  gefertigt,  und  in 
welches  er  allerhand  zauber  gebannt  haben  sollte,  galt  also  als  in 
eine  quelle  versenkt,  und  es  hiesz,  wenn  es  jemand  zu  heben  ver- 
Buohe,  so  verfinstere  siob  die  sonneondes  entetebe  nnwetter.* 

In  dieser  abgerissenen  notiz  baben  wir  niobt  bloss  einen  merk* 
würdigen  anklang  an  den  in  da«  waaser  (den  Bbeui)  versenkten 
Nibelongenhort,  sondern  nocb  direct  ti^  der  irdiscben  locali- 
sierong  der  sage  einen  speeiellen  binweis  auf  die  nrsprOnglicbe  form 
des  betr.  mytbiseben  sagenelementsüberbanpt  in  seinem  natürlichen 
hintergnind  am  himmel,  WO  eben  jenes  soböne,  goldige  bals« 
band  oder^  wie  ieb  schon  frfiher  b^nptet  habe  und  nachher  noch 
des  weitem  ausführen  werde,  dar  regenbogen  (als  gürtel  oder  ge- 
schmeide)  in  den  himmlischen  wassern  (den  regenwassern)  pl5tzlich 
aufzutauchen  scbieu  und  ua.,  wenn  er  sichtbar  wurde,  so  wie  es  noch 
von  ihm  bei  Homer  nachklingt,  als  ein  teil  des  Unwetters  (des  oupd- 
Viov  äxoc  des  Sophokles)  dh.  als  ein  b^scs  verhängnisvolles  Wahr- 
zeichen gefaszt  wurde,  ein  T€pac  f\  iioXeMoio  ^  ^ai  x^ifimvoc  6uc- 
BaXn^oc  II.  P  548.  spricht  dies  unsere  stelle  als  eine  reminiscenz 

III    I  ■  _  - 1 . 

'  der  vorangehende  sats  in  der  betr.  stelle  ist  offenbar  eorrampiert 

and  wahrscheiDlieb  so  an  lesen:  ^uam  (sc.  Eriphylen)  poatea  filim  AlC' 
maeon  in  vindictam  pntrif;  ocridii  et  ut  Orestes  (statt  Orestesgue)  furore 
ocdsa  maire  correpius  idem  monüe  ApoUini  consecravit.  vgl.  mjth.  I  162, 
namentlich  aber  Servins  zur  Aen,  VI  445  und  sachlich  Athen.  VI  232. 
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gleichsam  in  abstracter  form  noch  einfach  aus,  indem  es  nemlich 
kurzweg  heiszt:  tempestates  orlri  —  ähnlich  wie  andere  sagen  das 
eintreten  eines  Unwetters  mit  regengüssen  und  stürm  die  mo- 
mente  von  blitz  und  donner  und  einer  nachalimung  eben  dieser  er- 
scheinungen  im  gebrauch,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  verknüpft 
erscheinen  lassen  —  so  ergibt  sieb  dabei  sofort  von  selbst  fllr  die 
mythenbildende  urzeit,  dasz  in  ihr  dies  und  analoges  je  nach  der 
weitem  deutung  des  gevvitters  und  der  in  ihm  angeblich  aoftretenden 
personen  (sonnenfran,  sturmesheld  usw.)  auch  weitere  lebensvollere 
bedeuimig  und  dem  entspredMnde  Tenrandnng  unter  der  meelue- 
densten  form  der  motiTienwg  in  der  skii  menigfiMili  esMekelnden 
tradition  empfangen  konnte. 

Was  nim  alNsr  sonflchst  das  erwühnte  oharakieriituoiie  momenii 
das  auftreten  Ton  nnwetter  beim  rühren  bzw.  anftanchen  des  wnnder* 
baren,  im  wasser  mhenden  halsbandes,  also  des  regenbogen- 
halsbandes  anbetrifft,  so  stellt  8i<^  dies  in  diesem  sinne  als  eine 
neue  srt  yon  Variante  zu  analogen  primitiven  yorstellungen  bei 
Griechen ,  Römern  und  Deutschen  Über  den  modus ,  bzw.  die  mög- 
lichkeit,  direct  regen  oder  n  n  we  t  ter  zu  erzeugen.  fa]ls  man  wassor 
peitsche  oder  steine  in  solches  hineinwerfe  (oder  solche,  zb.  im  rö- 
mischen regenzauber,  dem  bekannten  agitaeMcmm^  rolle),  was,  wie 
ich  nachgewiesen,  ursprünglich  eine  mimesis  des  angeblichen  peit- 
schens  der  himmlischen  wasser  mit  der  blitzes-  bzw.  sturmesgeiszel 
oder  des  Werfens  (bzw.  rollens)  von  steinen  im  donner  sein  sollte, 
womit  man  meinte,  dabz  dort  oben  regen  bzw.  unwetter  erzielt 
werde,  indem  man  ein  acddens  für  die  causa  efEciens  nahm  und 
nnn  dnrch  naohahumig  desselben  Vorgangs  dasselbe  remltat  an  er- 
aielen  hoffte.*  an  die  verseliiedeiisteii  momente  aber,  die  beim  ge- 
whter  in  die  ersobeinung  treten,  knt^fte  der  glaube  dia  Torstellnng 
Yon  dem  wunderbaren  entstehen  des  in  der  dkonomie  der  nator  andi 
für  den  natarmenschen  so  bedeutsamen  regens,  und  sagenhafte  tra- 
dition wie  gebrauch  hielt  *in  irdischer  locfUisiemig'  die  sache  vielr 
fach  fest,  kann  ich  mich  gleich  im  allgemeinen  auf  die  TOn  mir  an 
verschiedenen  andern  stellen  beigefarachten  ausfühnmgen  beziehen, 
zb.  von  dem  regenzauber,  welchen  hexen  durch  'schlagen  mit  gerten  in 
Wasserbächen'  in  ähnlicher  weise  betreiben  sollten ,  wie  der  priester 
des  Zeus  Lykaios  an  der  (heiligen)  quelle  Hagno  verfuhr,  wozu  sich 
als  eine  zweite  myfliiscbe  kategorie  dann  der  ab  er  glaube  stellt,  dasz 
angeblich  unwetter  entstehe,  'wenn  man  steine  in  gewisse  zauberhafte 
Seen  werfe'  udgl.  mehr*:  so  will  ich  doch  ein  paar  beispiele  der  letzten 
art  hier  anftihi-en,  zumal  sie,  abgeßehen  von  dem  nüancierten  modus, 
dasz  in  unserer  sage  der  regenbogen  statt  des  blitzes  oder  donners 
herangezogen  wird,  in  der  form  Bich  last  ganz  an  das  oben  erwähnte 
quod  si  guis  {monüe)  attreäaverit^  äicunt  söletn  offendi  et  tempestates 


*  urspr.  d.  myth.  s.  2t>0  Ü\  (vgl.  86).  poetische  naturaosob.  II  s.  1^7. 
BerUner  ss.  f.  etaaologie  1675  s.  401  ff. 
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oriri  anschlieszen.  'wirft  man  steine  in  die  tiefe  des  wildsees'  heiszt  es 
zh.  *80  föngt  er  an  zu  brausen  und  zu  tosen ;  der  heitere  iiimmel  tiübt 
sich,  und  es  entsteht  ein  ungewitter  mit  stürm  und  hagel/  ebenso 
schlieszt  eine  tthnliche  sage,  welche  JGximm  hiarbei  myth.*  s.  564  von 
eineni  see  «nf  dem  berge  Gavagum  in  Catalomeu  aus  Gervasius  Ton 
Tübvry  aaftthrt,  mit  den  wortoa:  t«  laeum  n  gws  a2jgif0m  kgpideam 

fnOnts  teu^peiias  ermnjpÜ*  vgL  poet.  natanuuöli.  II  a.  110. 130. 197. 

•  Wenn  dies,  wie  erwfihnt,  gam  rohe,  primitive  Vorstellungen 
sind,  in  deren  kreis  der  regenbogen  nach  der  oben  beigebrachten 
sage  nun  auch  zum  teil  einräekfe,  so  werden,  wie  gleichfalls  schon 
angedeutet,  die  beziehnngen  manigfacher  und  reicher,  je  nachdem 
die  betr.  himmelserscheinung  in  entwickelteren  mythologischen  bil- 
dem  mit  himmliseben  wesen  in  relation  tritt,  dasz  aber  auch  hier 
überall  als  hintergrund  und  ausgangspunkt  bestimmter  oder  tinbe- 
stimmter das  cfewitter  erscheint,  wird  die  folgende  Zusammenstellung 
weiter  ausführen,  hierbei  musz  ich  aber  doch  noch  einige  bemer- 
kungeii  voransschicken,  die  klar  legen,  wie  so  icb  seiner  zeit  über- 
haupt dazu  kam,  die  betr.  sagenhaften  halsbänder  usw.  auf  den 
regenbogen  als  schmuck  der  verschiedenen  in  local  sagen  auftreten- 
den sonnengöttinnen  bzw.  deren  Substitute  zu  beziehen. 

JGrimm  hatte  schon  niTtb.  s.  284  das  goldgesohmeide  der  nor- 
dischen göttinnen  Frejjannd  Frigg  so  wie  der  Menglöd,  namenüieli 
das  wnnderbare  babbend  Biislngamen  der  erstem,  welche«  aa<^  Thor 
anlegt,  als  er,  in  die  gewandnng  jener  gekleidet,  dem  Thxjmr  behufs 
wiedarerlanigiing  seines  bammers  gegenübertritt,  mit  der  Aphrodite 
6p]xoc  im  hj.  a.  Aphr.  88  and  dem  KEctdc  Ijudc  icotKfXoc  bei  Homer 
£  214 — 218  Men  sie  am  busen  trägt  und  dessen  zauber  alle  gdtter 
imd  sterbliche  bewältigt',  und  mit  dem  auch  Hera  sich  dann  schmttckt 
um  den  Zeus  zu  tenscben,  in  beziehung  gebracht,  indem  er  weiter 
noch  anf  ein  anderes  mythisches,  bei  Freyja  wie  Hera  wiederkehren- 
des moment,  ncmlicb  die  sage  von  einem  'unnahbaren  gemach*  hin- 
wies, hatte  er  dio  parallele  zwischen  Hera  und  Aphrodite  einerseits 
so  wie  f  rigg  und  Freyja  anderseits  in  dieser  hinsieht  mit  recht  als 
*erwiesen*  hingestellt,  weiter  ist  er  freilich  nicht  gegangen,  trotzdem 
er  in  dem  capitel  vom  'regenbogen*  schon  die  finnische  bezeichnung 
und  aübcbauung  desselben  als  gürtel  der  Lauma  beibrachte,  wie 
auch  unsere  dichter  von  demselben  als  'gürtel  der  Iris'  reden,  icii 
habe  dann  'urspr.  d.  myth.'  s.  116  £f.  diese  Vorstellung  jenen  himm- 
lischen halsbfodem  wie  goldbinden,  gürteln  nsw.  im  anscUaas 
an  eine  mir  gemachte  mitteilnng  des  grafen  Lnna  ans  Zante  snp- 
peditiert,  nsioh  welcher  noch  heute  griechischer  Volksglaube  den 
regenbogen  als  'gOrtel  der  matter  gottes'  beceichnet  (J^uivdptov  Tf|c 
TTovatiac).  die  christliohe  hinunelsfran  ist  nemUcb  anch  bei  den 
Griechen  selbst  noch  mit  diesem  schmnek  den  alten  himmelsgöttinnen, 
welche  so  oder  in  ähnlicher  weise  ausgestattet  erschienen ,  substi- 
sioiert  worden,  namentlich  der  Aphrodite  nnd  Harmonia,  dann  anch 
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der  HeVa,  Athena  und  Leto  so  wie  endlich  der  Eileithyia,  deren 
neun  eilen  langer  goldiger  schmuck  in  seinen  riesenhaften  maszeu 
ähnlich  wie  der  der  Hera  mit  seinen  hundert  troddein  (Z  181^  fast 
noch  direct  an  die  gewaltige  himmlische  scenerie  erinnert,  nehmen 
wir  doch  auch  im  deutschen  Volksglauben  eine  ähnliche  entwickiung 
wahr,  indem  fast  überall,  wo  die  Jungfrau  Maria  im  aberglauben  in 
beziehung  zurnatur  tritt,  sie  sich  an  diegesiallungen  der  heidaischen 
sonnenfiau  anlehnt*  indem  ich  weiter  noch  das  betr.  mythische  ele* 
ment  des  himmlischen  regenbogengürtels  bsw.  geschmeidos  in  seitien 
sagenhaften  niederschlttgen  verfolgte ,  etsehlosz  8i<^  noch  eine  flUla 
anderer  hierher  einsohlagender  Torstellnngen ,  weiche  sich  von  dem 
roheeten  aberglauben  doreh  die  hddensagen  bis  za  entwickeltsten 
gSttergestaltungen  nicht  blosz  weiblichen,  sondern  auch  männlichen 
geschlechts  hinziehen  und  wie  sie  gelegentlich  immer  wieder  an  den 
natnrkreis,  aus  dem  sie  entstanden,  neiäich  an  die  sonnen-  —  oder 

wie  ich  jetzt  noch  mehr  betone  ge  witter  wesen  anklingen,  doch 

in  ihrer  individuellen  gestaltung  die  gröste  manigfaltigkeit  nicht  blosz 
bei  den  verschiedenen  indogermanischen  Völkern  überhaupt,  soud^cn 
auch  in  localer  differenzierung  innci  luilb  desselben  Volkes  zeigen. 

Entwickelte  sich  nenilicii  die  voi^^tcUung  eines  den  himmlischen 
wesen  beiwohnenden  Vermögens  zu  zauborn  vor  allem  au  den  wunder- 
baren Wandlungen,  die  im  gewitteram  linumel  vorzugehen  schienen, 
so  konnte,  wie  der  blitz  als  zauberstab  dabei  galt,  auch  der  regen- 
bogeu  vom  älandpunkt  eines  gürtels  aus  als  das  medium  gelten,  an 
welches  sich  die  eine  oder  andere  zauberhafte  Wandlung  oder  wir* 
knng  angeblich  knttpfte.  so  gehOrt  hierher,  wie  ich  schon  ^urspi.  d. 
mjth/  ao.  ausgeftthrty  der  primitive  abei^laabe  ?on  dem  zauber* 
gllrtel  der  werwtflfe,  dh.  ursprünglich  der  heulenden  stnrmeswesen, 
welche  die  wölken  serreissen,  ebenso  wie  die  zauberkette  oder  der 
kauberring  der  schwanjungfrauen,  der  streitbaren  Valkyrien.'  und 
wenn  den  letzteren  die  reisigen  Amazonen  entsprecben^  so  zeigen 

*  Qrimm  (mytb.  s.  1049)  und  Mannhardt  (germ.  myth.  8.  690  ff.)  hüben 
die  betr.  sagen  von  dem  wenderharen  giirtel,  riemen,  haleband,  hale- 
kette,  sanboriDg,  der  angelegt  wird,  dem  dann  auch  ein  einfacher  hals- 

oder  armrtn^  /ur  seite  tritt  (wie  ja  auch  der  regenbo^en  noch  den 
namen  'bimm eisring'  führt),  ohne  freilich  ihrerseits  an  den  regenbogen 
tn  denken,  so  «ausführlich  behandelt,  dasz  es  sachlich  auf  sie  zu  ver- 
weisen hier  genfigt.  auf  die  identitHt  der  Amazonen  mit  den  Tal- 
kyrien  im  naturelement  habe  ich  gleichfalls  schon  im  fnrspr.  d.  myth.* 
hingewiesen,  ich  trage  zu  dem  verscbiedeuen  dort  beigebrach^n  für 
ihren  mythischen  und  speciell  himmlischeu  Charakter  noch  nach,  dasz, 
wie  sie  fast  an  allen  weltendMi  mit  den  vembiedensten  mythischen 
beiden  in  berühriinf^  kommen,  rÄc  r^henso  auch  auf  dem  fostlande 
Griecheiiiands  in  der  tradition  auftreten  und  in  einzelheitea  auch  bei 
ihnen  wie  bei  den  Valkyrien  eine  beziebung  zum  wasser-  und  feaer- 
element  des  gewittere  hiDdnrchbriebt.  wenn  von  den  mlllinen  der  rosse 
der  Valkyrien  der  tau  trieft,  so  reiten  die  Amazonen  auch  über  das 
meer,  das  freilich  ein  Hellaniko«  dann  in  der  auffassung-  der  spätem 
zeit  zu  dem  zweck  gefrieren  iäs2t;  ihre  rosse  schnaubeu  teuer 
(sehol.  s.  Horn.  U.  T  189)  osw.  , 


Digitized  by  Google 


\Vä<ihwartz:  das  halsband  der  Harmonia  u.  diu  kröne  der  Ariadne.  119 

•diese  zwar  nicht  den  mäiclienliai'teii  zug  einer  Wandlung  in  ächwäne 
und  damit  den  bedeutsamen  ring;  dafür  wekz-  aber  die  sage  fast 
noch  eharektonttisoher  von  emem  wnnderbaien  goldgttrtel  ihrer 
kifiiigin  2tt  erztthlen,  der  das  ziel  einBs  zages  des  HmldeB  wer  (Shn- 
lieh  wie  das  goldene  widderfeil  von  eeiteii  lasoi»)  und  nm  dessen 
gewinsong  dann  (im  gewitter)  die  (stnrmes-)  seUaohten  mit  den 
wolkeignngfrauen  gesdblagen  sein  sollten,  die  mitHeraldes  zfSigeai 
-am  weltrande  localisiert  wurden,  ebenso  wie,  wenn  Theseus  den 
gürtel  ericftmpft  haben  sollte ,  dies  in  Attika  selbst  in  den  dort  mit 
4en  Amazonen  angeblich  stattgehabten  kämpfen  geschehen  war.  hat 
der  regenbogen  in  letzterer  sage  den  Charakter  eines  zaubergürtels 
Terloren,  und  gilt  er  blosz  als  ein  kostbares,  des  kampfes  wertes  ge- 
Bchmeide,  wie  auch  nach  nordischer  sage  um  den  der  Frejja  geraubten 
Brisingamen  Heimdallr  mit  dem  rjiuber  Loki  kämpft'*^,  so  tritt  die 
wunderbare  kraft  dti  betr.  gärtt:l.->  auch  auf  griechischem  boden 
nicht  blosz  bei  dem  erwähnten  schmuck  der  Aphrodite,  sondern  auch 
bei  einem  anthropomorphischen  ge^enbilde  zu  den  sturraeswölfen, 
nemlich  bei  den  gewitterkäinpfern  Ares  wie  Thör  auch  wieder  in 
zauberhafter  weise  als  der  eigentliche  sitz  ^ihrer  kraft'  hervor,  indem 
diese  sich  an  ilm  als  einen  sogenannten  sttbrkegllrtel  knüpfte ,  den 
sie  bei  ihren  ^himmlischen  kämpfen'  zur  mehrung  ihrer  kraft  an- 
geblich anlegen  sollten. 

Li  bes<mderer  weise  nnd  am  reichsten  hat  sich  die  Wirkung 
jenes  sdimnckes  —  nnd  damit  gelangen  wir  wieder  mehr  zum  aus- 
gangspunkt  unserer  Untersuchung  zurück  —  zunächst  entwickelt  in 
dem  Charakter  desselben  als  eines  verhängnisvollen  horts,  wel« 
4äier  sich  von  geschlecht  zu  geschlecht  streit  und  tod  bringend  im 
geschlecht  der  Harmonia  forterbt,  dem  stamme  der  sonnenwesen, 
welcher  seinen  Ursprung  der  bubischaft  der  sonnenfrau  Aphrodite* 
mit  dem  sturmesgott  Ares  verdankt,  wie  nach  der  oben  citierten  steile, 
wenn  der  schmuck  aus  den  wassern  gleichsam  auftaucht,  unheÜ  am 
himmel  entsteht,  die  sonne  sich  verfinstert  und  Unwetter  hereinbricht, 
so  sohlen,  mythisch  gedacht,  verderben  sich  an  seine  trägerinnen 
immer  wieder  zu  heften,  sobald  man  ihn  als  einen  sich  forterbenden 
schätz  der  himmlischen  dort  oben  ansah. 

Hahn  bat  in  seineu  "^sagwisseiiscbaftlichen  atudien'  (Jena  1876) 
diesen  Charakter  eines  verhängnisvollen  hortes,  insofern  er  durch  ein 
jfoldenes  halsband  oder  eben  solche  kette  in  griechischer  wie  deut- 
scher sage  repräsentiert  ersdieint^  schon  genugsam  herausgestellt, 
ohne  freilich  dabei  an  den  regenbogen  zu  denken,   wenn  er  sich 

^  wenn  Loki  übrigens  in  Freyjas  sonst  unzugängliches  gemach  durch 
«in  loch  fn  gesUlt  einer  fliege  hineinkriecht,  so  tritt  dies  in  analoge 
heziebang  aii  dem  von  mir  aach  schon  in  dieser  Zeitschrift  1874  s.  177  3^. 
biilianlphen  mytlioi«i  von  Odin,  der  in  pestalt  einer  ?^ch!riT)^e  znr  GunnlÖd 
hineinschiüpft.  *'  dh.  vielleicht  genauer  gesprochen  dem  prototyp  der 
ip  der  gestalt  der  Eos  dann  gegenüber  dem  mknnlicbeu  üelios  schon  frei- 
lich abstracter  und  Terbiamtsr  geliftsteii  nioi^iirtfte!  Tgl«  poet.  aatur- 
easoh.  l  s.  S07.  nnpmag  der  stamm*  and  groa4oitgBsage  Koms  s.  ISA  ff. 
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wundert  dasz  in  der  sage  selbst  das  verhängnisvolle  halsbanil  und 
der  TrerrXoc'  von  Harmonia  bis  zum  Untergang  Thebens  gleichsam 
latitiert  und  dann  erst  charakteristischer  wieder  auftritt,  so  findet 
dieser  umstand  seine  erklärung  dann,  dasz  da^  Verhängnis  der  Semele, 
Ino,  Agaae,  Autonom  usw.  in  den  Dionjsosculten  sich  entfaltet  und 
dadarci  andere  moxne&te  in  den  yordeiignind  getreten  sind.'*  snletst 

'  der  irlir^OC  geht  anpfftnglleh  auf  die  wölken  als  gewand.  in  den 

vorliegrenden  mytben  wt  er  nur  von  secnndliror  bedeutunpr  tind  tritt  erat 
in  der  fortsetzung  der  sage  bei  Aikmaioo  i^tatl  oder  neben  dem  hals- 
bead  selbstttndiger  ein.  dais  et  aber  nominell  rorbanden  war,  bestätigt 
nneere  auffsMiing  dee  balebaadet  nadringes  usw.:  denn  sum  sobwanen- 
rinfr  stellt  sich  das  sehwanenhemd,  zum  halsband  der  FreyjH  ihr  falken- 
liemü,  und  auch  bei  Zeus,  üera  und  Atbena  tritt  in  sage  wie  bei  letzterer 
aameotlieb  im  gebranch  ihr  xmity  oder  ir^irXoc  charakteristisch,  wenn 
gleidi  in  anderer  &athetiflch  entwicicelterer  weise,  hervor:  vgl.  tibrigena 
weiter   nuten    den    bÖsen  feurigen  peplos  in    der  Mednin-Glankcsaf^e. 

^  hierher  gehört  das  ganze  an  das  gewitter  sich  anschiieszeude 
bakcbantisch^raaende  treiben,  dae  xerrissenwerden,  herabstürzen  ein-* 
seiner  wesen  udgl.,  s.  ua.  über  Pentbens  ''der  heutige  Volksglaube  und 
das  alte  hridentum'*  h.  49.  'urgpr.  d.  rnyth.',  Vor  allem  aber  CDiltheys 
eingehende  behandlnng  der  betr.  mythenmassen  in  der  arch.  stg.  XXXI 
(1873)  B.  78  ff.  die  beziehung  speciell  des  todes  der  Semele  zum  gewitter 
habe  ieh  sehon  verschiedentlich  berührt,  namentlich  bin  ich,  je  nachdem 
mir  unerwartete  funde  dahin  einschlagender  ähuüclier  ncitnranschannnr^en 
zum  teil  selbst  bei  deutschen  dichteru  Veranlassung  gaben,  in  einzelnen 
miscellen  darauf  zurückgekommen.  JCäsar  hat  in  dieser  Zeitschrift 
•1881  fl.  93  einige  notate  gegen  die  letzten  beiden  miscellen  gemacht» 
wenn  ein  belop;  für  dns  von  mir  in  betreff  des  todes  der  Öemele  ge- 
brauchte rjqpavicör)  vorlangt  wird,  so  steht  dieses  im  auonymus  bei  Westert 
mann  mytiiogr.  s.  325,  und  über  die  bedeutuug  des  l'i^avkOt]  dürfte  in 
dieeer  hinaient  noch  einen  besondern  fingerseig  geben  ApoUodor  I  7,  wo 
es  von  Salmoncns  hoiszt:  Zcuc  hk  aOxöv  Kepauviücac  ti^v  KTice€Tcav  biz* 
auToO  TröXtv  xai  touc  o{Kf)Topac  tiqpdvice  Tidviac.  musz  ich  gleich  im 
übrigen  Casar  recht  geben,  dasz  das  in  klammer  zu  dem  prägnant  von 
mir  gebranehimi  *donnerbraut'  gestellte  ^(Pindar)*  anf  einem  versehen  be- 
ruht (dH8  sicli  leider  auch  in  die  nächste  miscelle  wie  in  den  aitfsatz  in 
der  ethnol,  z,s.  JSHO  über  denselbpu  mythos  eing-eschlichen  hat)  und  dafür 
'(I^onnosj*  zu  setzen  ist,  auch  beäacr  in  den  letzten  beiden  Uiisceiien  die 
knappe  Ettsammenziehnag  in  der  darstellnng  nnterblieben  oder  wenigstens 
zb.  hinter  'verschlung;en'  noch  geeignet  eingeschaltet  wäre  'bzw.  ver- 
zehrt', 80  ändert  dies  in  der  saehe  selbst  nichts.  zu  den  die  'N\olken* 
haschenden,  schlürfenden  und  verschluckenden  siebenbürgischen  dämo* 
nen  (vgl.  Henchels  'mond  als  woUteofresser*)  stellt  sieh  das  ir(vciv 
der  himmlischen  gebnrten  von  selten  des  Kronos,  bzw.  der  dicken  wölke 
als  gravida  mater,  nemlich  der  Metis,  von  seiten  des  Zeus,  zu  den 
Goetheschen  göttern,  die  'mit  flammender  gewait  schwere  wölken  auf- 
aehren',  tritt  speeiell  die  Semelesage  in  parallele,  an  der,  wie  ich  jetzt 
hinzufuge,  in  secundUrer  weise  sich  gesellt,  wenn  in  bezug  auf  die  art 
des  erscheinens  des  gottes  Zeus  der  Aigina  als  'fenerflamrae*  naht,  oder 
in  betreff  der  gebort  des  kindes  wieder,  unter  eigentümlich  anders  aus- 
geffthrter  nnd  moÜTierter  seenerie,  ApoHon  den  AsUepios  ans  der 
'brennenden'  mntter  reiszt  (KaioKi^vtic  H  a<)Tf\c  äpmäxniC  t6  ßp^^oc  iK 
Tf^c  TTupdc  USW.  Apollodor  III  10.  3).  in  betreff  meiner  obißren  dentung 
des  irivciv  sehe  ich  übrigens  nachträglich,  dasa  mein  alter  freund 
JFLaner,  wie  er  gelegentBeh  in  nnaem  debatten  aeiner  seit  im  einiel* 
nen  schon  einer  nrsprttnglieben  dentang  anf  die  natnr  allmfthUeh 
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aber  bricht  der  uralte  Üuch  mit  dem  halbband  und  gewande  wieder 
desto  bedeutsamer  als  schlaszact  des  geschlechis  bei  Polyneikes  her- 
vor, worauf  es  dann  durch  diesen  auf  Eriphyle  und  die  Melampiden 
übergeht,  um  endlich,  wie  der  Nibelungenhürt,  versenkt  zu  werden, 
dasz  er  nicht  mehr  unheU  in  der  weit  anstifte,  eine  version  der 
sage,  wekhfi  öhttraktfiristiteli  ftür  ^  bedmitong  des  hakbandos  und 
d«8  gewmdes  als  «ines  1>eBond«ni  familieiiaehatEes  hierbei  epricfati 
ist  fast  immer  fiberaehen  worden,  da  die  behandlnng  des  stoffeB  bei 
den  tragikem  in  betreff  des  Polyneikea  und  Eteoklee  sieb  meist  mehr 
nvr  als  ein  streit  tun  die  berschaft  entfaltet*  Hellanikos  berichtet 
aber  zunächst  yon  einer  ^teilung  der  s^ifttse*,  ein  zug  der  auch  in  der 
deutschen  sage  oft  typisch  bei  dem  betreffenden  mythischen  schätze 
wiederkehrt,  und  läszt  dabei  Folyneikes,  als  er  das  halsband  und 
gewand  erhält,  aus  Theben  ruhig  weichen,  um  zunächst  befriedigt 
eine  andere  stadt  zu  gründen,  ein  moment  das  höchst  eigentümlich 
die  bedeutuug  der  betreffenden  objecto  hervorhebt.^  wie  diese  stücke 
aber  dann  in  der  sich  fortspinnenden  sage  weiter  die  veranlassung 
wurden,  dasz  des  Oidipus  entsetzlicher  fluch  sieh  an  den  söhnen 
erfüllte,  dasz  sie  nemlich  nach  Euripides  (Phoin.  68)  öriKTtfi  Ci- 
h^pw  bOupa  bi^Xaxov ,  ist  bekannt,  ebenso  dasz  dann  weiter  auch 
Amphiaraos  und  Alkmaion  dem  geföhrlicheu  schmuck  zum  opfer 
fielen.**» 


sieh  näherte  und  noch  mehr  es  getban  hätte,  wenn  er  linfer  gelebt, 

zwar  nicht  bei  unseren  mythen,  aber  doch  beim  Zeti??  \nrpvcr\oc  unä 
CTTXayxvOTÖ|UOC  auch  schon  auf  eine  ähnliche  vorstei liui<;  hindeutet,  nur 
sie  in  seiner  weise  abstract  ausspricht  (und  nicht  weiter  vetiuigt},  wenn 
er  sagt:  'er  ist  der  die  wölken  sttfsaugetide  himmel.' 

^  '€XXdviKOC  IcTopet.  kctÄ  cuvGfiKac  aÖTÖV  (Polyncikes)  cu^X^^P^- 
cai  Tr^v  (iaciXeiav  'eieoKXcl,  X^yuiv  atpeciv  aÜTiu  Tipüieivat  töv 
*€T£OKXri,  el  ßoüXouo  ti*|v  ßaciXeiav  ^x^iv  tq  jn^poc  tüjv  xpI* 
Mdriuv  Xaß€tv  Kai  tvipav  irdXtv  oIk^.  töv  hk  Xaßövra  töv  6p|yiov 
Kai  T(5v  X  IT  Oliva  'Apiaoviac  dvaxujpf|cai  elc  "Apfoc  Kpivavxa  dvxl  xoO 
jiepouc  Tr]v  ßaciXciOV  OlöitroöOC  CirfX^P^cai,  (sind  die  letz  ton  werte 
Ton  Kpivavxa  an  freilich  nur  nach  einer  coojectur  von  Matthiae  zu- 
reebtgetchnittea,  so  lag  jedenfalls  dieser  oder  ein  Kholieher  sinn  ihnen 
zu  grnnde.)  bei  Alkmaion  treten  verschiedene  Varianten  anf.  nach 

der  einen  oben  erwähnten  sage  le^t  er  das  verhängnisvolle  halsband 
in  Delphoi  nieder,  nach  der  andern  gibt  er  es  seiner  ersten  gattin  Alphe- 
nboia  zugleich  mit  dem  ir^irXoc,  und  als  er  es  ihr  wieder  abnehmen 
will,  nm  SS  seiner  «weiten  fran  KalliroS  zu  schenken,  wird  dies  die 
veranlasstinGT  7.n  seinem  tode,  worauf  der  Alphesiboia  brüder  oder  die 
söhne  Alkmaions  von  der  Kalliroe  den  schmuäc  In  Delphoi  niederlegen, 
aber  aneh  in  falsloriseher  seit  spann  die  sage  noch  weiter  im  sinne  des 
alten  flachs,  indem  man  nemlich  in  Delphoi  wirklieh  ein  angebliches 
halsband  der  Eriphyle  wie  ärv  Helene,  das  Meuelaos  geweiht,  zeigte, 
sollten  die  weiber  der  phokischen  tyrannen  sich  bei  der  plünderung  des 
tempels  darQber  gestritten  haben,  wer  das  ein«  oder  das  andere  erhalte, 
und  das  verderben  sei  nieht  ausgeblieben,  so  berichtet  Athenaios  VI 
232.  Parthenios  erzahlt  noch  mehr  im  sinne  der  alten  irngischen  schnld, 
Phajrllos  habe  es  des  Ariston  weibe  geschenkt,  das  er  geliebt;  da  sei 
bald  ihr  söhn  von  Wahnsinn  befallen  worden  und  habe  das  bans  an* 
g  es  find  et,  das*  die  mutter  und  die  meisten  sehfttse  yerbrannt  seien. 
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In  germanischer  sage  vibriert  speciell  dieser  zug  von  der  ver- 
hängnisvollen bedeutung  eines  mythischen  halsbandes  ua.  m  der 
form  einer  goldenen  kette  ui  der  Yuglingasage  nach,  wenn  auf 
9ie  im  geschlecht  Auds  des  reichen  der  fluch  gelegt  wurde ,  sie  solle 
•dem  besten  nuame  in  dem  geschlechta  'den  tod  bringen ;  sonst  ist 
dort  der  sag  eines  miteineni  (himmlischen)  hört  verbundenen  tod* 
bringenden  TerhSognisses,  eines  steten  Streites  um  denselben,  seiner 
teilong  ndgl.  mehr  haften  geblieben  an  dem  grossen  gol4bort  der 
Nibelungen  nnd  seinen  Varianten,  obgleich  auch  bei  diesem, 
worüber  ich  gelegentlich  ausführlicher  zu  handeln  gedenke ,  in  be> 
sonderer  weise  der  dazu  naq)i  nordisoher  tradition  gehörende  And- 
varanaat  wieder  speciell  an  den  regenbogen  in  der  form  eines 
ringe 8,  als  weicht  der  regenbogen  noch  in  deutscher  localsage 
gilt,  erinnert.  Grimm,  Simrockund  Hahn  haben  die  auf  jenen  mythi- 
schen goidhort  gehenden  manigfachen  bezüge  in  deut^ichür  wie  grie- 
chischer mythologie  schon  vollständig  aufgedeckt,  freilich  ohne  zu 
ahnen  bzw.  anzuerkennen,  dasz  die  wurzei  der  betreffenden  volleren 
mythischen  Vorstellungen,  wie  ich  im  *urspr.  d.  myth.'  ausgeführt, 
vor  allem  in  dem  im  gewitter  angeblich  heraufkommenden  leuch- 
tenden schätz  —  dem  golde  was  brennt,  vvic  ed  in  der  bäurischen 
tradition  heiszt  —  zu  suchen  sei ,  zu  dem  erst  secundttr  der  goldige 
regenbogen  als  halsband,  gürtel  oder  ring  sieh  stellt,  in  dieser  hin- 
sieht wird  nan  das  an  die  spitze  gestellte  citat  aus  dem  my  thograpbos 
wieder  h6dist  bedeutsam,  wie  der  deutsehe  Nibelungenhort  im 
wasser  ruht  (blstoriseh  localisiert  im  Bhein),  der  des  Andvari  aus 
dem  wasser  mittelbar  gewonnen  wird,  so  ruht  auch  nach  der  ange- 
führten stelle  das  halsband  derHarmoniaim  w asser  v e  r  s  enkt ,  wie 
wir  gleich  auch  den  Theseus  die  kröne  der  Ariadne  aus  dem  wasser 
werdenhervorholen  sehen,  db.  alle  diese  schätze  zeigten  sich  ursprüng- 
lich im  gewitter  in  den  wölken  wassern,  damit  wird  eine  gans  neue 
perspective  für  griechische  und  deutsche  mythen  eröffnet  in  betreff 
der  bisher  rätselhaften  wasserschmiede,  um  sie  so  zu  nennen, 
wie  nach  den  gewonnenen  anschauungen  die  goldenen  himmelsschätze 
auä  dem  w  olken- wasserreich  stammen,  so  fand  man  in  den  wolken- 
grotten  weiter  dann  auch  die  kunstfertigen  schmiede,  die  im  ge- 
witter ^in  den  wölken'  schmiedeten  (urspr.  s.  15.  poet.  naturanscb.  II 
a.  182),  und  daher  ätammt  ihre  beziehung  zum  wasser.  t^o  sollte 
nach  Homer  Hephaistos  bei  den  wassergöttinnen  Tbetib  und 
Eurynome,  als  er  aus  dem  obem  himmel,  der  über  den  wölken  war, 
vertrieben  worden,  in  geglltteter  gi'otte  verborgen  sebOnes  gesehmeide 
geschmiedet  haben,  so  werden  auch  die  Telohinen,  die  kunst- 
fertigen schmiede,  geradezu  als  Wassergeister  geschildert  und  nicht 
bloss  in  die  manigfachste  beziehung  sn  Poseidon  gebracht,  dem 
sie  den  dreizack  fsrtigen,  dh.  den  blits,  wie  dem  Kronos  die  hippe 
(db.  den  regenbogen  als  sicbel  gefaszt),  sondern  sie  nehmen  sogar 
die  gestalt  von  Wassergeistern  an :  so  berichtet  von  ihnen  Eustathios, 
wie  schon  Lauer  bemerkt,  'sie  seien  ampbibien  und  in  wechselnder 
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gestalt,  dämoüen,  menschen,  fischt»,  schlangen  usw.*  dazu  stimmt  es, 
wenn  die  deutschen  zauberschmiede,  der  schmied  in  Dannssen,  der 
Orinkenschmied  usw.  auch  im  wasser  sitzen",  Völundr  sowie  And- 
vari  (auch  Loki)  aus  dem  wasser  mit  einem  netz  geüächt  werden; 
und  wenn  Andvari  dabei  in  heuhtsgestalt  auftritt,  so  führt  das  be- 
treffende bild  ein  finnischer  mythus  noch  mehr  ans ,  den  ioh  urspr. 
B.  236  ff.  ansfütlirliober  bebaadeU  habe,  nnd  dem  zufolge  man  im  hin 
imd  benchieeBenden  blitoe  die  jagd  auf  einen  himmliBcben  fiscb« 

den  feaerfonken  biigi,  au  sehen  glaubte,  diese  bezüge  lieszen 
sidi  Boeh  bedeutend  mehren:  ieh  will  hier  nnr  darauf  hinweisen,  dasz 
diese  yorstellung  eines  eigenen  wölken  wasserreiohs  dort  oben, 
welches  so  gleichsam  eine  individuelle  mjthologie  für  sich 
entwickelt,  auch  bei  den  Indern  sich  zeigt,  was  zb.  schon  die  beiden 
facta  bewähren,  daas  aoeb  der  indische fenergott  Agni  von  den  wolken- 
wasserfrauen  grosz  gezogen  wird  und,  was  wieder  an  unsern  im  wa?per 
versenkten  regenbogengürtel  erinnert,  dasz  auch,  wie  Mannhardt 
gerrn.  myth.  s.  107  anführt,  des  Indra  bogen  Gandlva,  der  auch  der 
regenbogen  ist,  von  den  meergöttem  dh.  ursprdnglich  wieder  den 
himmlischen  wassergötteru  bewahrt  wird. 

Aber  auszer  dem  verhängnisvollen  gürtel  imd  tt€7tXoc  im  ge- 
schlecht des  Sonnenkindes  Hann onia  treten  auch  ähnliche  kleinodien 
höchst  charakteriätisch  m  anderen  sonnengeachlechiern  der  griechi- 
schen sage  auf,  und  wenn  gleich  die  Verwendung  des  betreffenden 
mythischen  Clements  je  nach  der  f  erscbiedentlicb  entwickelten  tra- 
dition  variiert,  so  erinnern  doch  immer  einzelne  momente  wieder  an 
die  von  uns  gezeichnete  scenerie  des  himmels,  aus  der  die  befoeffen- 
den  anscbauungen  stammen,  gemeinsam  ist  zmUtehst  der  sug,  dasz 
das  betreffende  kleiaod  mit  der  sonnentochterin  Zusammenhang 
tritt,  ihr  ak  preis  entweder  der  bublscfaaft  (wie  der  Freyja)  oder 
eines  von  ihr  an  ihrem  geschlecbt  zu  Terabenden  Verrats  geboten  oder 
von  ihr  dfimonisch  zu  solchem  zwecke  verwendet  wird,  die  mythen, 
welche  hierher  gehören,  sind  die  der  sonnentöchter  Skylla,  Ariadne 
und  Medeia ;  bei  der  ersten  ist  es  wieder  ein  goldener  gtirtel,  bei  den 
letzteren  ein  goldener  kränz,  bei  der  Medeia  kommt,  wenn  gleich  se- 
cundär,  auch  das  gewaud  wieder  zur  geltung.  man  könnte  bei  dem 
ausdruck  kröne  an  die  sonne  denken,  weil  diese  auch  mythisch  80 
gefaszt  wird'^;  da  aber  die  ursprüngliche  bezeichnung  mehr  ein 
•goldener  kränz'  und  volkstümlich  der  regenbogen  auch  als  ein 
solcher  prächtiger  kopfschmuck  erscheint ferner  auch  die  be- 

Kahn  westpb.  sagen  (s.  indes)  und  in  seiner  seitschrift  IV  81  ff. 
"  poet.  natufRnsch.  I  s.  143.  urspr.  d.  myth.  s.  27.  "  als  'courroie* 
de  S.  Lidnajrd,  'couroune'  de  S.  Bernard  in  Lothringen:  Grimm  myth. 
8.  696.  bei  den  Rsraiben  als  prächtige  binde  des  gottee  Jnluka,  mit  der 
er  pl6tzlich  aas  dem  meer  aaftaacht:  s.  poet.  natursnsch.  I  s.  189.  wenn 
sie  aas  den  in  allen  färben  spielenden  federn  des  koHbri  bestehen  sollte, 
so  stellt  sich  dazu,  wenn  der  Ariadne  kränz  aus  sagenhaften  blumen 
geüoehten  sein  sollte,  der  psalakantha  oder  dem  theseion:  vgl.  Staveren 
SU  Hyginmi  astron.  6. 
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trefienden  mythcn  sich  stellenweise  genau  den  oben  behandelten 
anschlieszen,  so  dürfte  auch  urspriinfiflich  in  den  letzteren  der  regen- 
bogen  der  ausgangspunkt  gewesen  sein,  wenngleich  Übergänge  nicht 
ausgeschlossen  sein  mögen. 

Wie  Homer  X  326  von  der  Eripbyle  sagt:  CTirr€pr|V  t'  '6piq)\j- 
Mv,  ^  XP^cov  cpiXou  dvbpöc  ebetuTo  ii^nevia,  ao  ötellt  Aibchyloa 
(Oho.  613  ff.)  die  Skylla  ob  dem  verrat  ihres  yatere  am  ein  goldenes 
halBband  an  den  pranger,  wenn  er  sagt:  dXXov  bf*!  Ttv*  Xdiwc 
CTUTcfv  <poivCav  CkOXXov,  Hu'  dx6p<&v  <iirol  qMi^*  din(iX€cev  <pU 
Xov  KpnTiKo?c  xP^cobMi^oictv  öpfioic  in6iicoca  btibpoici  Mivu)» 
Ntcov  dOovdrac  Tpixöc  voccpicac*  äirpoßoöXwc  irWov6*  d  kuvö- 
q>puiv  6ltvqi.  wenn  aber  das  'haar  der  Unsterblichkeit*  oder  das 
goldene ;  purpurne  (dv  fjv  auTui  t6  ndv  tQc  buv<&fl€U)c,  xaGdiTCp 
Ktti  TU)  CajLivpiuv welches  dem  dKCpceKÖfific  TOK€^C  (Nonnoft 
XXY  i  61)  die  toohter  abschnitt,  jenen  gleioh  dem  Pterelaos,  Von  dem 
eine  ähnliche  sage  erzählt  wurde,  als  altes  sonnenwesen  männlicher 
art  charakterisiert,  so  reibt  sich  die  ):n  E  6  ö  r]  p  CxuXXa  als  halb  schöne 
Jungfrau  und  halb  drachenungeheuer  in  dieser  Wandlung  [die  sie 
als  strafe  für  ihre  unthat  empfanden  haben  sollte''')  den  misch- 
gestalten wie  Melusine  ua.  an,  welche  man  plötzlich  in  den  gewitter- 
»wassern  wahrzunehmen  wähnte,  indem  unerwartet  die  schöne  weib- 
liche sonne  (dh.  ursprünglich  die  den  Helios  den  ganzen  tag  be- 
gleitende Eos)  dann  in  den  sich  schlängelnden  blitzen  in  scbeuszlichen 
schlangenleibem  zu  enden  schien,  wie  das  nach  der  sonstigen  din* 
ftdelnng  der  sage  sieh  weiter  entliidtete,  dass  sb.  das  be^.  wesen» 
als  es  in  dieser  doppelgestalt  sichtbar,  dh.,  wie  es  in  der  Melnsine* 
aageheisat,  aber  ras  cht  wurde,  anerwartet  wieder  eat  seh  wunden 
sn  sein  schien,  indem  das  bild  pllttslioh  dem  äuge  wieder  enirfiekt 
war,  so  ist  es  nattlrlieh,  dasz  die  wandfaing  bei  der  Skjlla,  wenn  sie 
als  eine  zweite  Delila  die  schuld  getragen  zu  haben  schien,  dasz  der 
goldhaarige  Sonnengott  im  gewitterkampfe  erlegen,  als  dne  strafe  fÄr 
den  verrat  gefaszt  wurde. '® 

Verrät  aber  Skylla  durch  ihren  vater  sich  als  eine  sonnentochter, 
so  documentiert  dies  bei  Ariadne  auszer  ihrem  groszvater  Helios 
auch  noch  ihre  mutter  Pasiphaö  dh.  die  mor genröte:  denn  nur 
das  bis  jetzt  noch  meist  überall  herschende  misverständnis  des  Mino- 
tauros,  indem  mannichtden  griechischen  donnerstier  in  ihm  erkann  te'% 


^*  Tzetzes  zu  Lykophron  650.  Tgl.  den  goldhaar  igen  ApoUon  dKCp- 
C€K6)Liric,  Simson  obw.  im  *iirspr.  d.  mytb.'  d«r  kämpf  entfaltet  sidb 

übrig^ens  atich  in  der  NitOMage  im  gewitter,  und  die  sonneuhaare  gehen 
dann  in  die  blitzstrehnen  über,  ein  Übergang  wie  er  in  ähnlicher  weise 
vielfach  vorkommt;  brachten  doch  auch  selbst  noch  pbiiosophen  die 
blitze  in  beziebnng  zu  den  Sonnenstrahlen.  in  den  bekannter  ge» 

wordenen  formen  der  NisoBsage  wird  Skylla  in  einen  vogel  oder  fisch 
verwandelt,  doch  sind  dies  nur  Varianten,  wie  ßchon  Voss  zu  Verg^. 
ecl.  6,  74  des  eingehendem  ausführt.  urspr.  d.  myth.  index  u.  SkjUa. 
poet.  natoranseh.  I  s.  143.  stamm-  u.  gründungssage  Borns  s.  3.  ^  die 
eitate  bieiffir  s.  weiter  unten. 
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sondern  von  nichtgriechischen  colten,  zb.  vom  Baal  udgl.  auf  ECreta 
träumte,  hat  bewirkt  dasz  man  bei  Pasipbae  den  mond  hineinzog', 
nun  werden  besonders  zwei  Versionen  der  Ariaduesage  für  uns  inter- 
essant, die  eine  findet  sich  bei  Hyginus  astr.  6,  wo  es  heiszt:  sed 
{id  aU  qui  Creiica  conscripsit)  quo  tempore  Liher  ad  Minoa  venit, 
eoffiiam  Ariad'nm  comprimer  e ,  Jianc  corona  m  ei  muner  i  dedü^ 
qua  deledata  non  recusavü  condicionem  stupfi.  erinnert  dies,  wie 
schon  oben  ei  vvülint,  daran  dasz  ^uch  Freyja  ihr  goldenes  halsbaud 
um  denselben  preis  erhielt,  so  ist  eine  andere  sage,  die  Hyginus  ebd. 
erzählt,  nach  welcher  sie  den  goldenen  cT^qpavoc  Tcm  Theaeue  er- 
halten hat,  noch  inftereaaantor.  die  form,  in  welcher  sie  qiib  da  ent- 
gegentritt, hat  eineheaondere  motivieniiigiuid  anaschmlickuiig  durch 
die  eee&erie  erhalten,  in  der  die  sage  dort  eingereiht  ist;  der  volks« 
tflmliefae  kern  ist  aber  knrs  folgender:  Minoa  und  Theseus  streiten 
sich  um  ihre  abkunft  in  ähnlicher  weise  wie  Epaphos  und  Pha^thon 
hei  OvidiuB.  Minos  als  Zeoaaohn  will  die  abatanunung  des  Theseus 
Ton  Poseidon  niebt  anerkennen,  an!  sein  gebet  donnert  und  blitzt 
es  —  da  haben  wir  die  gewitterscenerie  —  Theseus  taucht  unter 
ins  Wasser  und  bringt  die  goldene  kröne  der  Ariadne  herauf,  dh.  der 
regenbogen  erscheint  in  den  himmelswassern  als  eine  gäbe  der 
Amphitrite:  wahrlich,  wenn  man  sich  alles  ausmalt,  eine  plastiscb 
drastische  scene,  die  zu  den  schönsten- mythischen  genrebildern  ge- 
hört, von  denen  ich  eine  grosze  fülle  im  'urspr.  d.  myth.'  dargelegt 
habe  und  dio  da  zeigen,  wie  bei  den  analogsten  grundanscliauungen 
der  Volksglaube  doch  überall  die  niauigfacliätea  bilder  und  lu^tbi- 
schen  ausätze  im  einzelnen  produciert  hat. 

In  Übereinstimmung  mit  dem  eben  entwickelten  weist  aneh  noch 
ein  anderer  sng  im  kan^  des  Tbeaens  mit  dem  d<mner8tier  dem  be- 
treffiBnden  kranie  dieselbe  acenerie  an.  bei  Eratosthenea  kataat*  § 


^  YgL  als  parallele  die  prlkihtige  binde,  mit  welcher  d«r  kaxaibieche 

rej^enliogengott  Juluna  aus  dem  meere  auftauclit  (s.  oben  8.  \'23]  die 
erwähnte  crzälilung  de?  Hyginus  lautet  volIstUndig  folgendeimaszpn! 
alii  dicunl  hanc  coronam  2'hesei  esse  et  hac  re  propter  eum  conlocaicuii  .  . 
dieiUar  «mSk,  eum  The§eut  Oretam  ad  Minoa  aaa  teptem  efr^iritet  ef  ««« 
pueris  venissetf  Minoa  de  virginibus  Erihoeam  quandam  nomine  .  .  comprimere 
§  voluisse:  quod  mm  Theseus  se  passurum  negaret,  ni  qui  Neptuni  filius  esset 
ei  valeret  contra  tyrannum  pro  virginis  incolumitate  decertare:  iiaque  cum 
ÜM  non  de  pueUa^  sed  de  genere  Theeei  eoniroeereia  facsUt  enei,  nimm  ü 
Neptuni  fiHus  esset  necne ,  dicitur  Minos  aureum  anuktm  de  digito  sibi  de- 
traxisse  et  in  mare  proiedsse:  quem  referre  iuhet  Theseum,  si  vellet  .?« 
credi  Neptuni  fHium  esse:  se  enim  ex  love  proer ealum  facile  potse  declarare. 
Uague  eomprecatus  pairem  peHU  aUqtdd  signi,  trf  eatüfacerei  ee  ex  eo  iwiftiM.* 
statimque  tonitru  et  fulgure  eaüi  indicium  Hgßdfieationis  fedsse»  simili  de 
causa  Theseus  sine  nUa  precatione  mit  religione  parentis  in  mare  se  proiecit: 
quem  con/esiim  äelpäinum  magna  muUituäo  mari  proooluia  lenissimi*  flucHbus 
odNereldat  perdmU:  a  qtdtne  anulum  IßmSe  et  a  TkeHde  eeronam,  quam 
mspm»  a  Fenere  mimeri aeceperat,  reUutU.^.aUißtttem  a  Neptuni  nxore  ac' 
cepisse  dirunt.  coronam  Ariadnae  Theseus  dono  dicrtnr  dedisse 
naw.  Pausapiae  I  17,  3  hat  dieselbe  erzählangi  aber  kürzer  und  ohne 
den  sebloss. 
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beiszt  es  nemlich :  kiopeiTai  xai  biet  toOtou  t6v  Giic^a  C€C(jü- 
cOai  Tou  AaßupwGou  cpe'YXOC  ttoioOvtoc.  wie  der  recfenbogen  als 
glän/ender  goldener  bogen  des  ApoUnn  in  dunkler  wetternacbt  den 
Argonauten  leuchtet,  dasz  sie  dem  Apollon  aifXf]Tnc  einep  tempel 
weihen  (urspr.  d.  myth.  s.  102),  so  leuchtete  derselbe  hier  als  der 
goldene  kränz  der  Ariadne  dem  Thesens,  als  er  in  dem  dunkel  des 
wolkenhibyrinths  (aus  dem  er  nnr  an  dem  [zauberhaften]  blitzfaden 
sich  zurecht  fand),  mit  dem  brüllenden  donnerstier  den  kämpf  bestand, 
der  wie  sonst  der  gewitterdrache  sein  opfer  verlangte :  denn  Theseue 
fiihrt  nadi  Kreta  ist  nur  ein  an  andere  ansehanungen  sich  anknüpfen- 
des gewitierabentoner,  wie  Heraklee,  Persens  und  laeen  den  kämpf 
mit  dem  draohen  um  Heeione,  Andromeda  und  Medeia,  ja  Theeeua 
selbst  ein  soloheB  wieder  mit  den!  marathonisdieii  stier  b«Ettand. 

Zn  diesem  leuehtenden  cbarakter  des  kranses  der  Ariadne  bringt 
noch  der  goldene  krans  und  der  tt^ttXoc  der  dritten  sonnen- 
tochter  M  e  d  e  i  a  feurige  glut  hinzu ;  die  dSmoniscb^TerlilagnisToUe 
kraft,  die  an  ihm  haftet ,  l&szt  ihn  fressendes  feuer  aushauchen,  das 
den  tötet,  der  diese  kleinodien  anlegt  bei  Herakles  tode  tritt  etwas 
Ähnliches  hervor,  der  hintergriind  des  bildes  ist  das  in  den  gewitter-  . 
wolkengluten  verendende  sonnenwesen,  mag  es  hei  Herakles  als 
hpotheose  erscheinen  oder  bei  Glauke  als  strafe  daftir  dasz  sie  sich 
in  den  kreis  der  lichtwesen  eindrängen  will,  die  scenerie  schildert 
höchst  anschaulich  Eurlpides  Med.  1186  £f.,  wenn  er  den  boten  der 
Medeia  den  tod  der  Glauke  folgendermaszen  berichten  läszt:  XP^" 
coüc  |a£V  üjaqpi  Kpail  KeifJ€VOC  ttXokoc  Öaujuacxov  lei  vä|aa  nau- 
jpdxou  Tiupoc,  nt-TiXoi  5t  Xenioi,  cüjv  tckvoiv  öu>pr])iaTa,  XeuKf]v 
cboiTTOV  cdpKtt  ttJc  bucbaijuovoc.  q)£UT€i  b  *  dvacrac  *  0pövu)V 
irupou^^vti»  ceiouco  xa{rr]y  xp&rd  dXXor*  dXXoce,  i^iipat  0^- 
Xovca  CT^<pavov'  dXX*  dpapdruic  SövbccMa  xpucöc  etxe,  irOp 
b*  ^ircl  K6iLii)y  foic€,  jii&XXov  bk  töcuic  t'  ^XdjiMreTO.*^ 

Die  rdmisohe  mythologie  oder,  was  sie  doch  eigentlieh  nnr  ist» 
die  römische  stamm«  und  localsage  hat  auch  eine  Tielleicht  bierber 
einsohlagende  und  snm  Skyllamy thos  sich  stellende  geschichte ,  wie 
sebon  Marg.  Aug.  Erepella  (Ausland  1882  nr.  27)  ausgeführt  hat, 
nemlich  den  verrat  des  Capitols  durch  die  Vestalin  Tarpeja  um 
goldene  ringe,  die  ihr  den  fod  brachten,  dh.  in  historischer  ge-  • 
Wandung  die  goldenen  armringe  der  Sabiner,  mit  denen  sie  über- 
schüttet wurde,  reicher  flieszi  aber  m  dieser  hinsieht,  wie  wir  schon 
zum  teil  oben  gesehen ,  die  germanische  nationalsage,  aber  auch 
in  einzelnen  localsagen  klingt  es  noch  verschiedentlich  in  dieser 

über  den  Minotauros  vgl.  urspr.  s.  60—83.  188.  188.  ähnlich 
faszte  ihn  sqixi  teil,  wie  die  elemente  der  ganzen  sage,  auch  Kuhn 
westph.  sagen  I  s.  2d2  ö.  u.  in  seiner  Zeitschrift  IV  s.  91,  nur  bleibt  er 
ttiekt  bei  den  betr.  elementea  steben  mid  deutet  dann  das  gaaae  als 
einen  mjthos  in  einer  weise,  der  ich  nicht  beistimmen  kann.  in  dieser 
sage  wäre  noch  am  ehesten  (s.  oben)  an  die  sonnenkrone  wegen  des 
feurigen  zu  denken,  wie  Helios  auch  in  Orph.  Argon.  813  einen  solcben 
feurigen  itrahleokrans  trügt. 
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hmnefai  an.  so  beriofatet  zb.  Bocbbolz  von  goldenen  ringen  udgl.» 
die  magisch  das  wasser  bannen,  'auf  dem  berge  hinter  der  Heiden- 
burg liegt  lim  ä\e  wurzeln  einer  eiche  unterirdisch  gespannt  ein  ring 
aus  purem  golde,  zum  glück  uncireichbar  tief,  denn  wird  ihn  je  eme 
menschliche  band  berühren  {si  (iids  attrectaverit ,  wie  heim  halsband 
der  Harm  onia  oben),  so  verschwindet  er  samt  der  eiche  in  den  boden 
hinein ,  und  aus  dieser  höhlung  hervor  drängt  sich  ein  ungeheurer 
ström,  der  das  ganze  ih'd]  Unterwasser  setzen  würde*  usw.  die  eiche, 
um  deren  würze!  der  ring  gespannt,  war  natürlich  ursprünglich  der 
bimmliscbe  licbtbaum  (die  nordische  Yggdrasil);  und  wie  die 
tndition  noch  lehrt,  fürchtete  mam  desz,  brScbe  der  goldene  ring, 
der  die  wasser  da  oben  bannt,  sieh  alle  sdüeasen  des  bimmels  Offiien  ^ 
und  alles  übersehwemmen  wUrdoi,  gerade  so  wie  das  ende  der 
weit  be?or8teben  sollte,  wenn  der  schwan  auf  dem  geheimnisTollen 
see  im  innem  des  Franenbei^ee  den  goldenen  priehtigen  ring  ans 
seinem  scbnabel  fallen  liesze ,  den  ihm  gott  der  herr  selbst  einge- 
hSagt,  damit  er  die  weit  im  gleicbgewicht  hielte,  so  entthlt  man  in' 
Mittel«  nnd  Süddeutschland,  und  als  ich  mit  Kuhn  am  Harz  die 
sagen  sammelte ,  hdrlen  wir  fast  gleichzeitig  mit  der  bis  dahin  un- 
bekannten, aber  die  angeblichen  feste  auf  dem  Brocken  recht  eigent- 
lich als  frühlmgs feste  charakterisierenden  tradition  Mie  hexen  kämen 
zu  Walbnrg  zusammen,  um  den  schnee  wegzutanzen'.  die  ^agc  'im 
Bodekessel  liege  die  kröne  der  prinzessin  versunken,  die  käme  dann 
in  der  Walpurgisnacht  hervor  an  die  oberüäche  des  wassers  und 
schwimme  bis  zum  morgen  oben,  und  jeder  könne  ihr  gewaltiges 
blinken  sehen.' 

Der  in  den  waissem  aufbewahrte  bogen  des  Indra,  das  in  den 
wassern  ruhende  halsband  der  Harmonia  sowie  die  ebendaher  stam- 
mende kröne  der  Axiadne,  der  ring  Andvaranant  so  wie  der  goldene 
wasserring  in  der  Sobweiz  nnd  die  goldene  im  Bodekessel  ▼ersankene 
kröne  der  frUUingssonnengOitin,  der  Nibelnngen*  und  Amelangen* 
hört  sowie  die  brannenden  sohStse  der  Tolkssage  sind  Ton  analogen 
anschauungen  in  der  nraeit  aasgegangen,  und  in  welcher  versefaieden* 
heit  der  fassung  und  Umgebung  treten  sie  in  den  Wanderungen  und 
Wandlungen  der  Völker  und  zeiten  uns  entgegen  1  ein  altes  erbe  aller, 
zunächst  aber  jedes  unter  so  fremder  httUe,  das«  man  für  jedes  tvo 
möglich  einen  besondem  Ursprung  za  suchen  geneigt  war  und  erst 
die  wissrn  cbaft  mühsam  den  gemeinsamen  Ursprung  auf- 
decken musz. 

POflBN.  WlLBBUf  SOBWABTZ. 
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20. 

Zü  LUKIANOS. 
(fortsetnmg  Ton  jabrgang  1878  8.  661 — 561^) 


npo)iri6€uc  ei  Xötoic  c.  1.  jemand  hatte  zu  Lukianos 
gesagt:  *da  bist  ein  Frometlieus.'  in  besdieidMier  wdae  leimt  L« 
diesee  lob  pb:  'ich  bin  Boftieden«  wenn  meine  söfariften  niefat  gaos 
und  gar  der  erde  ansngebören  söbeinen,  nidit  gans  nnvflrdig 
sind  des  Kankasoe/  das  ist  doob  wohl  der  sinn,  den  der  Zusam- 
menhang erfordert,  ihm  ist  ja  Prometheus  verehmnga-,  nioht  straf- 
würdig, deshalb  ist  gewis  sn  lesen :  ric  b '  f|  iT€piTTf)  coq>(a  xod 
irpo^riecialv  Tok  TP<&WUtctv;  ibc ^jaoiTe  kavöv,  el  ^f)  irdvu  coi 
yfiiva  ^hole  p^tk  KOfitbQ  äy&lia  toO  Kcumdcou  statt  der  gewöhn« 
liehen  lesart  älia  ToC  KauKdcou. 

irepi  0UCIUJV  c.  5  f]  fdp  oi>  laOia  c€|avoXoTouciv  oi  Troir]Ta\ 
irepi  TtJVÖetuv  Kai  ttoXu  toutiüv  ieptuiepa  Titpi  le  'Hq)aicTOu  Kai 
TTpoMr|8^ujc  Kai  Kpövou  koi  T^ac  Kai  cxtöov  öXr|C  ific  TOö  Aiöc 
OiKiaci  der  zusammeDhang  verlangt  |iiapujT6pa  statt  kpiiiiepa. 

eeuüv  bictXoTOiIV  c.  2  Z€YC.  ttoü  t^P  ^Keivoc  üH/eiai  C€; 
Ganymedes  hatte  gesajsft:  der  vater  wird  mich  suchen  und  zttmen, 
wenn  er  micli  iiiclit  findet,  und  dann  wird  er  mich  schlagen,  weil 
ich  die  herde  im  stich  gelassen  habe,  darauf  soll  nach  der  oben 
stehenden  lesart  Zeos  antworten:  *wo  wird  er  dich  denn  sehen?* 
das  passt  nicht  in  den  sasammenhang.  ich  lese  ad  totvoc 
di|f€Toi  ce  mit  tilgung  des  fragezei<diens :  *er  wird  dich  Ja  nicht  sehen.' 
worauf  Qanjmedes:  fxnbOfi^*  iroM  T&p  ii5v|  oÖTÖv  'das  mOge 
nimmermehr  geschehen  (dass  er  mich  nicht  sieht) !  denn  schon  jetat 
sehne  ich  mich  nach  ihm.' 

dvdXtoi  bidXoTOt  Xlil  €.  2  ENIHEYC  li  odv;  hm  toOto 
dXP^v  c€  iTpoapTTdcai  Tdy  ipom  KalKaOunoKpivacOai'Gvinda 
dvTi  noceibüjvoc  cTvai  xai  KaiacoqpicacGai  rfjv  Tupuj  dcpeXfi 
KÖpriv  oucav;  Knipeiis  bokla^^  sich  Poseidon  gegentther,  dasz  dieser 
seine  gestalt  angenommen  und  so  die  gunst  der  Tyro  erschlichen 
habe,  dazu  passen  die  worte  KaOuTTOKpivacOai  .  .  dvTi  nicht,  utto- 
Kpiv€C^i  mit  acc.  heiszt  *eine  rolle  spielen',  Ka6uTroKpiV€CÖai  ^eme 
rolle  verderben*,  auf  personen  bezogen  in  übertragener  bedeutung 
'jemand  durch  bem  spiel  besiegen,  überwältigen,  zugrunde  richten', 
vie  Demosthenes  irepi  Tf|C  TTaparrpecßeiac  s.  449  von  Aischines  sagt: 
KttUoi  Kai  TT€pi  jf]L  qpuJVJic  icu>c  eiirtiv  dvdfKr]"  Trctvu  fäp  ^ita 
m\in\  rairrr)  (ppovcTv  auiov  dKOuw,  übe  KaÖuiroKpivoujiievov 
tl^^dc  ich  glaube  dass  Ka9tiiroKpiviic0ai  in  irapuiTOKpfvoc6at 
stt  Terwandeln  und  etvat  zu  streichen  ist  itapviroKp(v€c6ai 
heiszt  'eine  rolle  anders  spielen  als  sie  TOigesohrieben  ist»  eine  andere 
rolle  spielen  als  die  TorgeBchriebene%  hier  also  die  rolle  des  Enipeus 
statt  der  ihm  zukommenden  des  Poseidon  (dvrl  TTocctbiS^VOc) ,  dh. 
statt  seiner  eignen 'spielen,  dasselbe  sonst  nicht  vorkommende 
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wort,  zu  dessen  erklärung  die  verba  TrapuTT0pX€ic9ai ,  irapiubeiv 
dienen,  habe  ich  auch  bei  Plutarchos  im  leben  der  zehn  redner 
8.  841^  in  das  gesetz  eingetragen ,  durch  welches  bestimmt  wurde 
dasz  die  Schauspieler  die  tragödien  des  Aischylos,  Sophokles,  Euri- 
pides  nicht  abweichend  von  dem  staatöexemplar  aufftlhren  sollten: 
ouK  iie\\a\  fctp  auidc  (die  genannten  tragödien)  TrapUTTOKpive- 
c6ai  (s.  meine  abh.  'das  staatsezemplar  der  tragödien  des  Aischjlos, 
Sophokles,  Euripides  und  die  Schauspieler'  in^Seaenica',  Berlin  1876, 
«.  953  f.);  Indenmg  der  Otto  Jahn  in  sansr  cinleltung  zu 
St^hoUes  EldrtrB  beigetooten  ist.  nasm  stdle  würde  also  so 
lanftm:  hvä  toOto  ^pl)v  cc  npoofmdcot  töv  Ipma  m\  irapuiro- 
Kp(vac9ai  '^ymia  dvrl  TTociibidvoc  ical  KOTOcoq^tcacOen  tf|v 
TvfMM  dq>eXA  KÖpi^y  oiicav ; 

eeuiv  ötdXoTOi  VI  c.  1  HPA.  töv  'Igiov«  toutov ,  di  ZcO, 
noidv  Viva  töv  Tpöir o  v  f)Tt) ;  ich  lese  itoldv  ma  t6v  d  v6  p  tu tt  o v 
f)T4;  worauf  Zeus  antwortet:  dvdpwnov  etvat  XPH^öv,  u»  "Hpot, 
Ka\  cu^TTOTiKÖv.  audi  in  e.  2  nennt  Hera  Uion  Tasiehtliob  v6y 
dv6pu)TT0v. 

ebd.  VIII  c.  1.  Hephaistos  beschreibt  die  Schönheit  und  anmut 
der  aus  dem  haupte  des  Zeus  entsprungenen  Athena  :  i]  b€  TTr^ba  Ktti 
TTuppixiZiei  Ktti  TT|V  dcTTiba  Tivdccei  Kai  tö  böpu  ndWei  Kai  ev9ouciqi 
Ktti  TO  |H€TiCTOV  KaXf]  irdvu  Kai  dKjiiaia  TCT^viiTai  [f\br]]  i\  ßpaxei, 
YXauKU)7ric  ^^v,  dXXd  KOC|Liei  kqi  toOto  f|  KÖpuc.  es  fällt  auf, 
dass  niemand,  so  viel  ich  weisz,  an  dieser  stelle  anstosz  genommen 
hat:  *8ie  ist  zwar  irXauKu&TTic,  aber  auch  dies  schmttcist  der  heba.' 
wes  seil  das  heisien  ^aneh  dies'  ?  wae  sonst  wind  doreh  den  heim 
gesohflUldi^t?  das  toOto  kann  sidi  dodi  nur  anl  die  unmittelbar 
Torher  angegebene  eigensehalt  TXomO&fnc  heaiebsn.  ieh  maohte 
Blatt  fj  KÖpuc  Torsehlagen  v  KÖp?)  v :  *sie  ist  swar  tXmiwSnric,  aber 
auch  das  steht  der  g5itin  gut.'  vgl.  eciDv  MiX.  XX  10  b^biac  (A^  COt 
iX^TXn'^aiTÖ  fXauKÖv  TU)v  ÖM^dTUJV  dv6UToO^|>oP€poG  ßXcKÖ^cvov; 
worsuB  sioh  ergibt  dasz  dieaeÜMrbe  der  angin  von  den  Griechen  nicht 
allgemein  für  schön  gehalten  wurde. 

*A  TT  0  k  r|  p  u  TT  6  )Li  €  V  0  c  c.  7  KOI  Trdcx€i  ixkv  CUVll6€C  TOIC  Xu- 
TTOupevoic.  es  ist  zu  lesen  tö  cuvtiGec.  vgl.  OiXo^J.  6  dnoXoTIl-' 
cdiACVoc  Td  cuvriörj  TauTO.  irepi  toö  dvuTTViou  3  u.  o. 

OiXo»|ieu6rjc  c.  17  tö  m^v  ttpüutov  dTapaTTÖjüinv  Tipöc  aOTd 
(die  geistererscheinungen),  vuv  bk  uttö  toO  ^0ouc  oube'v  ti  Tiapd- 
Xofov  öpctv  fiioi  boKÜj  Kai  vüv  judXicTa,  e£  ou  ^ol  töv  baKTuXiov 
6  "Apaip  IbujKe  cibripou  toO  ^k  tiIjv  CTaupiLv  TT€TTOiTi^evov  . .  ^ktöc 
€l  jüifj  KdjiOl  dtricTriceic,  vZi  TuxidbT].  Kai  ttüjc  dv,  fjv  b'  ifvj^  dni- 
crVicaiiu  CöxpdTCi  .  .  co^(jt  dvbpi  Kai  ^dXicTO  dXeudepiuic  Td 
boNoGvrd  o\  X^TOvn  o!«ot  irap'  aöT^^  dir'  iSoucfac  in  den 
werten  ica\  vOv  fidXicitt  tilgt  Fritisehe  milBiditdaevOv,  «axilläre. 
484  hat  es  nieht.  die  weiterhin  folgenden  werte  m\  jiid>JCia  . .  dfr' 
Koucioc  möchte  ieh  mit  weglassimg  der  worte  dXeuOepiuic 
olKOtirap*  oÖTi{^  lesen:  xal  jüidXicT'  Itc'  ISoucCac  t&  5o* 

JahiMdMr  Air  tlwn,  phflol.  18SS  hA.  S.  9 
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KOOvTd  Ol  XtTOVTi  dh.  Mer  am  unabhängigsten,  am  selbständig- 
sten seine  meinung  ausspricht/  den  satz  in  der  vorliegenden  gestalt 
zn  erhalten  verbietet  schon  die  rücksicht  auf  den  rbythmus:  so 
schwerfällig  nachschleppende  Wörter  wie  oiKOl  |  71  ap  auTUJ  |  tTT* 
d£ouciac  verträgt  die  Lukianos  eigentümliche  abnmdnng  des  stils 
nidii  die  werte  ofKOt  nap*  a6Ti|)  aind  an  dieser  stelle  ftberfliissig 
und  greifen  in  die  folgende  enttilimg  über,  bisher  hatte  Bukcates 
von  seinem  eignen  banse  nieht  gesprodien ,  eret  in  e.  18  ist  daroft 
die  rede ;  jene  werte  sind  daber  mit  M are.  484  (Q)  nnd  Laar.  (0)^ 
die  sie  nicbt  baben ,  zu  beseitigen.  IXcuOcpiuic  aber  seheint  als 
glosse  za  in*  ^oucicic  in  dm  text  gekommen  m  sein,  über  gebrauch 
und  bedentnng  Ton  in'  ^louciac  s.  Fritzsche  quaesL  Lne.  s.  137  fP. 

Zeuc  TpttTiwböc  c.  30  dvÖccOe  e\  }xy\  IxfiCTpa  X^TOifit* 
Marc.  434  bpststigt  meine  conjectur  el  ^f)  ?M|i€Tpa  X^yoi^ui. 

'GiaipiKoi  bidXo  foi  VIII  c.  3  f]  yiivf)  auTOÜ  irpöc 
ctTTaviac  ^X€T€V  üjc  utto  cpappotKiJUV  eK^r|val^l  airröv.  t6  hk  fjv 
dpa  CriXoTUTTia  tö  (pctp^iaKov,  ü>ct€,  di  Xpuci,  Kai  cu  xpLu  Im  t6v 
fopTictv  Tuj  aOrip  (papjLtdKiu.  ich  zweifle  nicht  dasz  t6  bk,  was 
leicht  aus  dem  vorhergehenden  töv  entstehen  konnte,  zu  streichen 
nnd  mit  fjv  dpa  £lr]XoTUTTia  fortzufahren  ist. 

ebd.  IX  c.  2  npoeiTTOV  euöOc  £v  dpx^  airavTa,  irpöc  hk  ce  ouk 
äv  elnov,  dXX*  &  f|Kouca  ^pouXöfii)v  €iir€tv,  direl  irpöc  TTap- 
jii^vovTa  o€tuic  i^Sä)ir)v.  hier  ist  wohl  4ir€i  aus  dem  vorhergehen» 
den  einclv  entstanden  und  mit  auslassung  dieses  wertes  z%  lesen: 
irp6c  T^P  TTopfi^vovTO  oönuc  ifpldjiiriv.  Vsmm  hast  du  nicht* 
sagt  die  hsnrin  cu  ihrer  magd  *2U  allererst  von  meiner  sehnsuehi 
naeb  Ihm  gesproehen?'  'ich  habe  das  glei<di  sü&Dgs  gethan'  ant« 
wertet  diese  *aber  ieh  spraeh  dir  nicht  davon ,  sondern  wollte  dir 
zuvor  mitteilen ,  was  ieh  yon  ihm  gehört  habe,  so  nemlich  begann 
ich  meine  Unterhaltung  mit  Parmenon.'  auch  an  vor  cIiTOV  nimi 
Dindorf  mit  recht  anstosz  und  ändert  es  in  S. 

ApaTreiai  c.  19  h  |i^v  fäp  ev  Toic  cufiTTOCioic  bpOuci  Ka\  & 
jjEGucKOVxai  f.iaKpöv  dv  eir)  Xe'^eiv.  das  zweite  S  möchte  ich  in  ibc 
ändern;  die  fichriftzüge  von  U)C  und  d  können  leicht  verwechselt 
werden. 

ebd.  c.  28  uj  Tf]c  töXmtic,  6  KdvOapoc  cpiXococpeT,  qpr|civ, 
j]püjv  öe  oubek  Xo^oc.  mit  recht  hat  Fritzsche  9riciv  gestriclien, 
ich  glaube  aber  dasz  dafHr  tt  €p  l  zu  lesen  ist :  it€  p  i  fmdbv  hk  oubeic 
Xdroc.  der  fehler  beruht  auf  ▼ertausofaung  der  ähnHehen  abkflrzungen 
in  den  hss. 

Cujiiröciov  c.  16  ini66|i€VOV  firic  fi  TOMou^evii  ttoSc  dx«* 
X€iTO.  hier  ist  f(iK  in  6t  t  cu  verbessevn.  vgl.  e.  19  oihuic  6 
KaKobo(MUJV  CoTupiuJv  —  toCto  jäp  6  Tci^wroirotdc  IxaXelTO 
—  cucr&c  4TratKpaT(a2Iev.  dX.  ict.  I  36  x^XcnaivcvTCC  tuj  Ckiv- 
Odpqj  —  T  0  Oto  fäf)  ^KaXciTO  und  die  in  meinen  *Lucianea'  (Leipzig 
1872)  s.  110  angefahrten  beispieie,  danach  sind  auch  dKÖVCC  c.  2 
und  eIvdX.  bi6X.  VI  1  zu  ilndem. 
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AitMOcO€vovc  ^YKidptov  c  2  diriTTibcc  toi  touti  tö 
YpOMMaTcTov  ir€pinTÖMnv>  ci  äpa  T(j>  cxoXfjv  droyn  ti&v  ^oipuiv 

IfCpiTt^XOi^t«  statt  TCjj  ist  T(|>  zu  leBen. 

Kpoviaxa  c.  2  ai'iaic  hl  laic  ^nxd  ctroubaiov  u^v  oOb* 
dttopaiov  bioiKricacOai  ^oi  cutK€Xu>prjTOi,  rrfveiv  be  Kai  jueOöeiv 
xal  ßoöv  Ktti  TialZeiv  usw.  Wichmanne  conjectur,  der  statt  oub* 
aTopaiov  vorschlägt  ovh'  dcKapiaiOV  'auch  nicht  das  güiingste', 
ein  wurt  das  bei  Lukianoi  nicht  selten  vorkommt,  ist  ein  glücklicher 
griff,  ich  möchte  sie  nur  noch  vervollstSndigen  durch  ein  vor  ovbk 
emznschaltendes  Otjb^v,  was  auch  einige  hss.  (die  üörlitzer  A  und 
Marc.  434  Q)  bieten ,  also :  dv  auiaic  he  laic  imö.  CTTOubaiov  \xky 
oub^v  oöb*  dKapiofov  bioiKrjcacOai  jioi  cuTKCXuüpriTai:  'in  den 
neben  tagen'  (den  SntHniftlien)  sagt  Satomna  Marf  ioh  niehts,  aneh 
nicht  das  genngate  emstbafle  geeobttft  vomehmen.*  im  Kpovocd- 
Xuiv  €.  13  steht  fireiUeh  itrib^a  firjb^  yii\Te  dTopafov  pi^*  Ibiov 
icpärrnv,  und  dae  hat  Ttelleicht  die  verderbnie  der  obigen  stelle  Yer- 
anlaszt,  allein  wfibrend  hier  ätopatov  seinen  richtigen  gegensatz  in 
Ibiov  hat  ^  weder  Staats*  noch  privatgesehftfte',  hazt  ciroubaTov  oben 
das  dropatov  nnd  !ötov  zusammen»  nnd  von  diesen  beiden  gilt  nnn 
dasz  auch  nicht  das  geringste  vorgenommen  werden  clürfe.  anders 
Bucht  Rartmann  der  stelle  aufzuhelfen,  indem  er  zur  herttellung  der 
Übereinstimmung  mit  der  zweiten  stelle  schreibt:      aöxaTc  laic 

diTTä  cTToubaTov  )i€v  oub4v  oöx'  dtopaiov  oöt*  Ibiov  bioiKi^ca- 
cdai  ^01  cuYK€xu)pnTai. 

ebd.  c.  6  CKÖrrei  hk.  oötiuc.  ^c9*  öctic  dv9pu>7TOc  uTro/ieiveiev 
öv  im)v  auToc  Kaiacpafeiv  id  T£Kva,  €i  nrj  Tic  Gu^cirjc  fjv  Kai 
dceßfei  ub€X(puj  nepiTrecujv  fJcBiev;  kqi  fehlt  in  der  Görlitzer, 
Wiener  und  Yenetianer  (Marc.  434  Q)  hs.,  im  Marc,  steht  auszerdem 
fS  statt  f)v.  statt  dc€ßeT  abeXcpq)  hat  Marc.  434  nnd  die  GOrfitaer  A 
ic^ßeta  dbeXipAv.  der  edufribart  Lnkiaas  nnd  namentlidi  dem 
ihm  eigentttmlieben  rbytbmns  entsprechend  mSehte  ich  lesen;  €l 
^  HC  Oudcnic  dccßefqi  dbcXquoÖ  ircptirccidv;  'wie  mOohte 
ein  mensch  es  ftber  sich  gewinnen  von  freien  stachen  selbst  seine 
kinder  zu  verzehren,  wenn  nicht  einer  wie  (das  bedeutet  Tic)  Thyestes, 
dem  die  raoblosigheit  seines  Inmders  sun  fallstrick  wurde?'  meine 
finderungen  beruhen ,  wie  oben  angegeben ,  meistenteils  auf  hsl.  be* 
glaubigung;  f|v  und  fjcOic,  die  ich  als  lästiges  beiwerk  beseitigt  habe, 
verdanken  ihren  Ursprung  dem  von  fremder  band  eingeschobenen  k(x\. 

rrpO)ir|0euc  KoOkococ  c.  2  TTPOM.  dX\d  käv  (j^exc  toöv, 
tZj  *'Hq)aiCT€  Kai  *€p^f|,  KüTeX^ricaie  jue  iiapd  tt|v  dEiav  bucru- 
Xoövia.  EPM.  TOuTo  q)ric,  tD  TTpoiiriBeO,  t6  KaieXeTicate 
dvrl  coO  dvacKoXoKicOifivai  autixa  )ndXa  TrapOKOucavTac  toö 
dTnidTpaTOc;  f|  ouy  iKavöc  €?vai  coi  boKei  6  KaiÜKacoc  Kai  dXXouc 
&V  x^P^i^cd  bOü  TTpocTTarraXetjO^VTac:  Madvig  schreibt;  toüto 
9ijc  .  .  TO  KaTtXefjcai,  t6  dvii  cou  dvacKoXonicefjvai.  Fritzsche 
beseitigt  mit  Dindorf  nnd  andern  das  zweite  KaTcXcf^care.  aber  da- 
mit ist  der  steUci  wie  ich  glaube,  noch  nicht  vSUig  aufgeholfen,  nm 

9* 
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den  text  festzustellen  ist  zunächst  notig  den  ei*forderiichen  gedanken 
aufzufinden,  'erbarmet  euch  meiner.'  'um  erbarmen  bittest  du? 
davon  kann  nicht  die  rede  sein,  denn  folgten  wir  dir,  so  würde  uns 
beide  sofort  dieselbe  strafe  treffen,  oder  meinst  du  d&6z  der  Kaukasos 
nicht  tür  zwei  andere  noch  })latz  hätte?*  eine  Stellvertretung! 
die  in  dvil  CoO  liegen  wurde,  ist  durch  die  folgenden  worte  KCll 
dXXouc.  .  buo  und  tt p o c naTTaXeuB^viac  ausgeschlossei^  daher 
gewis  atatfe  coO  die  Umi  guter  hee.  ^  (87  434 Mm  fi,  0lamt. 
SvtI  toO  anfimnekiiMB.  toOto  cp^c,  lü  TTpo^n^eü,  [xd  msd^cml 
dvTi  ToO  • .  heoart  also  *da8  sagst  du'  (neiBlicli  erbaonet  ssob  meiMr), 
Anstatt  (an  sagen)  « oder,  was  dasselbe  ist:  *das  bedtaiet  ebenso 
Yiel  als  wenn  du  segtest . was?  dodi  wobl  *hmi  euoh  sofört  filr 
euren  nngehorBam  mit  kreuzigen !  oder  ist  etwa  der  Kankasos  nicht 
grosz  genug,  dasx  nicht  auf  ihm  noch  zwei  andere  dieselbe  strafe 
mit  erleiden  könnten  ? '  ist  so  der  gedanke  der  stelle  richtig  auf- 
gefaszt,  90  möchte  ich  lesen:  TTP.  KareXericaTc'  fic  .  .  bucTiiXoOvTa. 
EPM.  toOto  cpric,  \h  TTpo)jr]B6u,  dvTi  tou  dvacKo\oTric9nT€  aju* 
aurka  TiapaKOucavTec  tou  emTdYjiO'^oc.  i\  oux  tKOvoc  eTvai  coi 
boKCi  ö  KaÜKacoc  mi  dXXouc  av  x^PHcai  buo  irpocTiaTTaXfcU- 
G^VTQC;  konnte  vor  au  leicht  ausfallen,  ^dXa  fehlt  im  Marc. 
434  Q.  besonders  kühn  ist  albO  die  Änderung  nicht,  ob  aber  damit 
die  ursprüngliche  Fassung  Lukians  hergestellt  wird,  möchte  ich  mcht 
mit  Sicherheit  behaupten« 

Breslau.  Juuus  Sommerbbooi!. 


21. 

ZU  CICS&OS  GEGEN  YEIUUgS. 


IV  §  41  wird  auch  in  den  neuesten  aiugaben  mit  beharrlich* 
keit  folgende  gestalt  des  textes  festgehalten  t  m  dara  SMia  Mi, 
propieir  cadati  argenti  cupiditaiem  reos  fieri  rmm  ctgpädlmm^  negme 
solum  reos  fieri,  sed  etiam  ahsentes.  Diodorus,  ans  Melite  gebür- 
tig, in  Lilybaeum  ansftssig,  hatte,  um  seiner  kunstvoll  gearbeiteten 
becher  nicht  verlustig  zu  gehen,  Öicilien  verlassen,  und  es  war  ein 
criminalprocess  gegen  ihn  anhängig  gemacht  worden,  nun  war  es 
aber  nach  den  bestehenden  gesetzen  nicht  gestattet  in  der  weise 
gegen  einen  abwesenden  vorzugehen,  und  dagegen  wendet  isich  auch 
Cicero,  muste  ea  neiiilich  schon  alb  ein  arger  gewaltact  crgcheinen, 
einen  anwesenden  in  anklagezustand  zu  versetzen ,  blosz  um  sich 
dessen  kunstwerke  anzueignen,  so  verliesz  der  Statthalter  den  boden 
des  gsestees  gimlkh,  sobald  er  eine  anklage  gegen  einen  abwesend 
den  gsstsittete.  es  sleb^«Mii  also  die  begriffs  jpmessne.t»id  abeem 
gegenüber,  und  es  mnss  an  unserer  stoUe  gelesen  werden:  fte^soJiMfi 
praeseniei^f  .ted  '«Htm  obssn^es.  rt09  fÜH  ist  (^fenbar  dnreib  ein 
versehen  des  abeohreibers  wiederholt. 

WlNTinTHUB.  ElOL  GsiWAUsn.  . 
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22. 

QVISQVaiAE  PLAVTINAE. 

Ad  emendandum  versum  rnisere  biantem  Menaechmon  519, 
nbi  libri  habent  mori  rem  omnem  iam  ut  sit  gesta  eloquar,  sat  muUae 
aclhibitae  sunt  niedicinae  ab  hominibus  doctis.  Pyladei  enim  scri- 
bendum  conieoit  genta  ui  sit^  Camerarius  %Ui  sit  gesta,  Eitächelius 
pffo  dogHor^  BtinuB  ut  siei  gesta.  nnpenruiM  AWeidaeras  In  adT«> 
asrni nttotini«  (DarmitadiM  1868)  p.  15  propotnH  mdHfmmmm 
Um  #  sä  ffeatm  ita  üoquar,  mäii  vix  dalätendam  videtur,  quin 
vmitt  e  Flanti  maiiD  ptrcüsetot  lii  hime  in  modom 

^mmqwm  ^MqmI  qmis^wm  me  4xorabU,  fu4n  kme 
uxöri  rem  omnem  idmiam,  ut  sit  gesta,  iloquar. 

IdemWeidneras  ad  Amphitruonis  Y«nuoi316p.22  hanoaibi 
ivm  esl  cmendandi  mm  inYOiisM  älia  forma  esse  4re  opmietf  giitim 
tupugno  pigeris.  in  libris  mani;  scriptis  est  oHia  forma  esse  oportet 
quem  fn  pvgno  Ugeris.  patet  non  andJendum  esse  Ussinginm,  cui  talis 
debetur  vcrsiculus  alin  forma  esse  oportet ,  quem  tu ^  pugne,  teti- 
geris.  Fleckeisenns  transpositis  verbis  oportet  esse  in  extrem o  versu 
posnerat  pugnis  iceris^  qua  coniectura  adscita  Ritsehelius  äliu  formad 
esse  oportet^  Luchsius  denique  alia  forma  os  esse  opoHet  scripserat. 
atque  pegeris  Weidnerianum  vel  propter  constructionis  insolentiam 
non  poteet  non  veri  esse  dissimillinium.  ego  in  verborum  elegantia 
pugno  legeris  adeo  non  oüendo,  eani  ut  Mercuho  iocanti  mirum  quan- 
tum  aooonHnodito&  esse  ezistimem.  venim  est  dictionem  poeticam 
longe  dhrenam  6Bse  •  dietimw  eoüiica«  non  minas  Tmm  iBtim  loen* 
ttonem  quae  eei  fugno  legen  fem  diroS  dpnM^vnv  esse,  sed  qoaa- 
iott  ego  angnror  eonieoiuni  in  delendis  opinibns  loqnendi  for- 
mnlit  BHqi»  ex  p«r(e  poetioM  dioiloni  proximis  nimii  fiaenmt  ninHI 
ei  doeÜ  lumfaiefi.  nam  qnemadmodnm  noe  in  ooUoqnendo  snpxn 
modnm  aennonis  baud  raro  attollimiir,  ita  etlam  poetas  oontieos 
Romanos  credibile  est  interdnm  sane  aliqnantolnm  leoesaisae  ab  nsn 
oottidiaao,  abi  aiit  ms  snaderent  ant  perBonae.  nidi  endere  propterea 
comicortim  usnm  non  esse  expressam  imaginera  sermonis  vere  Ro- 
innTii,  qiii  hnc  in  re  proi^UF  oandem  sine  dubio  prae  se  tulit  speciem, 
cavendum  igitur  est  unam  quaiuque  lociitionem  exquisitiorem 
comicorum  obelo  notandam  esse  iudioemus.  accedit  quod  ipse  quo- 
qne  Turpiliub  apud  Nonium  p.  332.  19  legendt  verbo  eadem  eligendi 
significatione  usus  est  quom  legere  te  optumum  488€t  atque  aequissu- 
mtm,  I  qttaciim  aäas  degenda  ä  viveftdum  essä  tibi,  quo  ipso  loco 
lectiub  elegantiusque  dicendi  genus  facile  cognubcad.  sed  ut  ad 
Amphitrnonis  versum  316  revertamur,  in  priore  parte  re  vera  ali» 
quid  ezeidiflM  «redendum  est,  quod  tarnen  caye  pntes  ftiiaea  «9  yoca* 
bnlum ,  nt  ex  proxima  pronomlnis  forma  gum  apparet  eertissime, 
sed  potins  id  quod,  si  quid  Video,  boe  loco  reqniiitor  nniee  quodque 
ante  esse  Terbain  &ciUime  poterat  omitti  eum.  nt  totns  locus  9taa 
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eis  quae  et  antecedant  et  subsecuntur  sie  mihi  formandus  esse 
videatur 

ndm  coidinuas  häs  tris  noctis  pervigilavi.  IT  pess\imumst 
fäcinus  nequUer  ferire  mcdam :  male  disci't  manus. 
älia  forma  cum  488e  oporiä,  qu6m  tuo  pugno  Ugeris, 
r  iOic  hoim  Mi  iiMrpoUäM  meAm^t  oe  finget  dAnto. 
r  Aßosaaiym  ob  isse  oportet ,  qmim  probe  pereAiseria* 
t  mfrum  nei  Me  me  quM  mmwnulam  inmom  eögUat* 
314  oodioM  praebent  iMMMm  est»  m  proximo  venu  homines  oii* 
tid  iiuiiTt»  miki  yuleiitar  offoiidisse:  iie  di»eU  qmdm  TOoabiil«iii 
mutandiim  est  in  discis^  quamvis  poeteriox»  vma  maaam  alloquator 
MerearinB.  v.  316  scripsi  hio^  qnaniqnain  tu  qnod  liaboit  Codices 
fortasse  potest  teaeii.      319  mirum  m«  et  mmnaemm  habetur  in 
eodicibus. 

Aululariae  y.  198  in  scriptnra  codicum  BDquiuibi  velJFIj 
quin  ibi  nescio  an  lateai  antiquior  adverbii  forma  CMdi,  quae  tarnen 
ab  hoc  loco  aliena  est. 

In  venustissimo  illo  TTapaKXauclÖuptu  quoU  habetur  Curou- 
lioniä  V.  147  gqq,  nescio  an  v.  152  legendum  sit  misere  pro  misero, 
versus  est 

quae  mihi  misere  amarUi  ebibU  sänguinem, 

£iusdem  faboke  v.  219  ubi  in  eodicibus  eet  vdUtudo  decrescitt 
acemeSt  Mor,  nie!  qnod  J  habet  m  areeeU^  baae  lotiptaiam  praeler 
Brngmannm,  qui  seribit  vakMo  iamt  etiam  Baebreiisiai  improbavit, 
eniiM  baee  conieotnra  est  in  bis  ipsis  annalibna  1880  p.  121  eoltf* 
tMo  dim  äearMt^  acenteU  läbmr  ad  sentantiam  prorsns  apponia, 
ad  nnmeros  non  item,  uade  enim  eondnseris  alteram  syUabam 
ViüetHdo  Yoois  brevem  fuisse  apud  comi<H>St  qnae  apud  posteriores 
poetas  Semper  longa  ^t?  ex  Afraaii  enim  versu  quoi  heri  iHdetude 
e^ääit  nihil  effioitur.  immo  Teri  simUe  est  comieos  quoqne  poetae 
banc  syllabam  produxisse,  non  corripoisse.  quod  si  verum  est|  scri« 
bendum  videtur  v(üetudo  ut  decrisdt^  ita  cfesctt  lahor, 

Ibd.  ¥.  305  dubito  an  coniecturis  ab  aliis  tentatis  haeo  lectio 
^raestet  me  h€md  magis  tu  cupis  quam  ego  te  cupio* 

Ibd.  V.  323  ubi  in  libris  luv enitur  jj^ttiam  abdomen  sumen  suis 
glandium  Goetzius  mea  quidem  opinione  non  debebat  Pyladis  con- 
iecturam  reoipere,  qui  deleto  suis  vocabulo  callum  ^Oaipernam  in- 
sent:  immo  recipienUa  erat  Scaligeri  coniectura  sueris,  cf.  frag- 
mentum  Plautinnm  apud  Festum  p.  330  M.,  ubi  etiam  pemo»  aumm 
mmi$^  spectüe^  adkm,  glandia  ennmerantnr,  et  Vamuieni  de  L  Isct  V 
%  110  pema  a  pede  mteris,  qua  ferma  adsdta  babee  intsgnim  sep* 
tenarinm 

pdnmmt  abdcmm^  tAmm  mmtw,  f^dMüm*  fak^iu  haee  dmma? 
I^OBDAS.  XioBODOBYa  Haspbb- 
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23. 

DIE  CONSECUTTO  TEirPORUM,  DEREN  GRUNDGESETZ  UND  ER80HBINÜN- 
QEN  TM  LATEINISCHEN.  VON  HERMANN  KlUOB,  OBERLEHRER 
AM  HEKZOGLICHBN  LUDWIG8-0YMNAS1UM  ZU  GÖTHEN.  Göthen,  TCr- 

lag  TOQ  Otto  Schulze.  1883.  Ylli  a.  124  s.  gr.  8. 

Eme  eingehende  Untersuchung  tther  das  Wesen  der  tianipusfolge 
ist  ein  dringendes  bedttrfiue  in  dreifacher  beziehung«  erstens  ist  für  . 
die  wisee&sehalÜiGhe  grammftük  dieee  aprach liehe  erscheinmig  noch 
iiioht  genügend  ergiündet.  zweitens  ist  es  nötig ,  endlich  eine  feste 

grundlage  für  die  texteskritik  zu  gewinnen,  insofern  dieselbe  sich 
mit  auffallenden  füllen  des  tempus-  und  modusgebrauches  beschäftigt, 
drittens  endlicli  liegt  auch  ein  praktisches  bedürfnis  für  die  lehror 
des  lateinischen  vor,  die  von  den  regeln,  welche  die  schulgramma- 
tiken  bieten,  oft  im  stich  gelassen ,  wenn  nicht  gar  irregeführt  wer- 
den, die  letzte  Wahrnehmung  hal  denn  auch  den  vf.  zu.  der  vor- 
liegenden Untersuchung  yeranlaszt.  du  er  jedoch  der  ansiciit  ist, 
dasz  für  die  empirische  beobachtung  der  einschlägigen  fälle  Viel 
geschelieii',  ^gut  gesorgt'  sei  —  eine  bebftuptimg  der  wir  wider* 
spreehen  müssen,  wenn  sie  besagen  soll  dass  hier  nicht  noch  manche 
wichtige  frage  zu  lOsen  wäre  —  so  beschränkt  er  eich  daianf ,  du 
gnindprineip  der  lehre  yon  der  tempusfolge  mit  ihren  regeln  und 
ausnahmen  za  ermitteln,  wenn  er  aber  meint,  ^fOr  die  aufsuchnng 
der  inneren  gründe'  sei  ^so  gut  wie  nichts  geschehen'  (s.  3),  so  irrt 
er.  von  anderen  beachtenswerten  versuchen  abgesehen  hat  die 
sebrift  von  Behaghel  Mie  Zeitfolge  der  abhängigen  rede  im  deutschen' 
(Paderborn  1878)  doch  wahrlich  einen  bedeutenden  beitrag  zur 
l()8UBg  dieser  fragen  geliefert. 

Kluge  geht  nun  von  der  ansieht  aus,  dasz  das  tempus  des  neben- 
Satzes  nicht  mechanisch  von  dem  des  regierenden  satzes  abhänge, 
sondern  dem  princip  nach  durch  den  inhait  de»  nebensatzes  selbst 
bestimmt  werde  (s.  19).  darin  hat  er  unzweifelhaft  recht,  nur 
durfte  er  nicht  behaupten  das/  'bis  jetzt  die  klare  erkenutnis  dieser 
thatsache  gei'eLU'  Labe,  deutlicher  kann  man  diese  'klare  erkennt- 
nis'  doch  wohl  kaum  aussprechen,  als  ref.  dies  in  seiner  1877  bei 
Teubner  erschioienen  disa.  *de  conaeeutione  temporum  Oieeroniana 
capita  duo*  s.  6  gethan  bat. 

Die  auffassung  des  vf.  ist  in  der  kürze  folgende,  während  man 
bisher  flälaehlich  Ale  tempora  nach  6iner  ansdiannng  beurteilte, 
sind  dieselben  zwei  anschauungskraiaen  ausnteilen,  von  denen  ein 
jeder  seine  besonderen  formen  für  die  Vergangenheit,  gegenwart 
und  Zukunft  hat.  der  erste  anscbauungskreis ,  der  der  gegenwarti 
drückt  die  Vergangenheit  durch  das  (logische)  perfectum,  die  gegen- 
wart durch  das  präsens,  die  zukunft  durch  die  beiden  futura  aus. 
in  dem  andern  anschauimgskreise,  dem  der  erzählung,  haben  wir 
als  tempus  der  Vergangenheit  das  plusquamperfectum  ,  als  terapora 
der  gegenwart  das  historische  perfcct,  das  historische  prösens  und 
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das  imperiectum ;  das  futurum  clor  crzählung  musz  ersetzt  oder  um- 
schrieben werden,  von  den  teiupoi  a  des  conjunctivs  gehören  präsens 
und  perfect  dem  eröten,  imperfect  und  plusquamperfect  dem  zweiten 
aubchauungskreise  an.  in  den  füllen  nun,  wo  die  regeln  der  conse' 
ontio  temporum  zar  anwendung  kommen,  ist  der  Lateiner  in  dem 
nebenaatie  in  dem  ansohanungskreiw  geblieben,  in  welchem  der 
regierende  eato  sieb  bewegt;  und  aUe  abwekbnngen  von  der  regel- 
leäton  (empnefolge  beniben  danmf ,  dan  der  spreobende  n  dem 
nebeneatie  in  den  andern  aneebannngskreie  fibefspringi.  *der  gnmd 
eines  solchen  wechsele  ist  in  den  meiaten  fttten  in  der  natur  der 
dargestellten  handlang  la  sadien;  bisweilen  aber  igt  er  individuell 
nnd  liegt  in  seelischen  Vorgängen ,  die  den  sprechenden  momentan 
beeinflussen'  (s.  112).  in  dem  ersten  falle  konmit  es  auf  den  grad 
der  ziisammengehörig'keit  der  baupt-  und  nebenbandlimg  an.  ea 
gibt  nebensätze,  die  so  eng  mit  dem  regierenden  satze  zusammen- 
hängen, dasz  ein  Wechsel  der  anschauung  unmöglich  ist.  das  sind 
die  finalsät ^e  und  die  subgtantivsStze.  eine  zweite  gruppe  bilden  die 
causalsätze,  in  denen  der  zusammenbang  zwiscben  baupt-  und  neben- 
handlun^  teils  enger  teils  lockerer  ist.  die  dritte  gruppe  endlich 
bilden  die  übrigen  nebensätze,  von  denen  wiederum  die  temporal- 
Sätze  'einen  ziemlich  hohen  grad  von  Selbständigkeit'  bewahrt  haben 
(e.  66).  —  Der  nntersebied  zwischen  ooiy.  praes.  und  ooig.  impf» 
(und  ebenso  swiscben  eonj.  perf.  und  eonj.  pltisq.)  ist  nach  Kluge 
kein  tempovaler,  eondem  nur  ein  modaler,  der  gebraut  des  eonj» 
imp^  in  irrealen  wnnsoh-  und  bedingungssKtsen  besonders,  meint  er» 
zeige  binlBnglieh  dass  demselben  eine  prftteritsle  bedeutung  niobi 
beizulegen  sei.  es  drücke  vielmehr  der  00]\|.  praes.  die  nähere ,  der 
eoiy.  impf,  dagegen  die  entferntere  oder  geringere  möglichkeit  aus* 
Zunächst  erwidern  wir,  dass  die  conjunetive  der  nebentempora 
nicht  blosz  nach  den  tempora  der  erzählung,  sondern  auch  nach  dem 
rein  logischen  ind.  oder  eonj.  perf.  folgen  können,  von  dem  ind. 
perf.  leugnet  dies  Kl,  nicht,  er  meint  aber:  'sobald  von  dingen  der 
Vergangenheit  die  rede  war,  selbst  wenn  sie  zunächst  mit  beziehung 
auf  die  gegen  wart  des  sprechenden  vorgetragen  wurden,  glitt  der 
Römer  unbewust  in  die  erzählung  hinüber,  wie  das  erwähnte  ge- 
schah' (s.  66  f.).  das  liesze  sich  hören,  wenn  nicht  —  entgegen  der 
lehre  Madvigö  (spr.  g  383  anm.  3)  —  auch  nach  solchen  perfecta, 
die  in  nebensäteen  stehen ,  um  eine  vor  einer  andern  wiederholten 
Inndlung  jedesmal  vollendete  bandlung  (der  gegenwart)  auszu- 
drucken, nebentempora  folgen  kttentm:  vgl.  Tum,  IV  24  und  V  S9 
und  daau  die  bemerfcungen  von  HLieven  (die  oons.  temp.  des  Cieero» 
BIga  1872,  8. 17);  femer  2\«sü.  m  64.  <fe  off.  III  K)7.  lis  or.  HI 
196  na.  si  aucb  naeb  perfecta,  welche  die  vollendete  bandlung  nach 
ante  —  gfMam  beseiefanen,  kennen  nebentempora  folgen;  sb»  «I Q.  ^. 
1 1 ,  38  a$Ue  ocatpaktr  animtis  ab  iracundia,  quam  promdere  ratio 
potutU  m  occupardur ,  vgl.  de  otf*  1 117.  aoad,  II  8.  dasz  der  Latei- 
ner in  soloben  fiUen  an  vergangene  lundlungen  denkt,  lägst  sieb 


Digitized  by  Google 


MWots«li  ans.  y.  HKlnges  oonsecutio  tmporan  im  latein.  137 

allenfalls  begreifen,  nicht  aber  dnsz  er  unbewust  in  die  er^ählung 
bmübergleitet.  —  Nebentempora  nach  dem  conj.  perf.,  der  niemals 
,   erzählendes  terapus  iat,  musz  Kl.  folgerichtig  für  unzulässig  halten, 
in  der  that  findet  er  solche  sehr  befremdlich  (s.  67).   er  glaubt  nun 
die  Sache  damit  abzutbnn,  dasz  er  in  den  drei  von  Draeger  (übrigens 
nach  Reuäcb)  citierten  fällen  präteritaler  tempusfolge  nach  dem 
coi^.  perf.  in  indirecten  fragen  relati7*eoii8eeati?e  sfttze  annimt,  in 
d«&en  efin  wmIimI  äm  «Dacbwnmgskralses  dh.  dne  »bweiehnng  Ton 
dor  regelraoliten  tempnsfolge  liK^g  sei.  oberflUchlieliBr  kann  man 
gewis  nieikt  su  watfce  gehen,  yor  allem  hlltte  eieh  Kl,  TetgewiBsem 
aoDen,  ob  die  tob  Draeger  afBgeftthrten  Imepiele  die  einilgea  ihrer 
art  Bind,  er  vergleiche  noch  p.  Mü.  44  (citiert  in  m*  diss.  s.  33)» 
ferner  Tusc.  I  107.  p.  Ccutlio  62.  auch  in  fimdefttzen  und  finalen 
objeeieefttm,  in  denen  Kl.  ja  ebenfalls  einen  Wechsel  des  ansehen* 
nngskreisee  fttr  unmöglich  hSlt,  kommt  der  conj.  impf,  nach  regie> 
rendem  conj.  perf.  vor:  vgl.  de  inv.  II  128.  in  Verrem  III  160. 
p.  Plancio  26.     8esHo  78.  in  Vat.  33.  epist  VIII  10,  5.  XIII  7,  5. 
ad  Q.  fr.  I  1,  2.  I  1,  26.  aä  Äff.  T  3,  1.  I  ö,  2.  III  12,  3.  V  6,  1. 
V  21,  13.  Tw^c.  V  2  uö.  übrigens  wird  wohl  niemand  recht  ver- 
stehen, wie  die  indirecte  frage  dr  domo  sna  11  zugleich  consecutivea 
sinn  haben  könne,    und  was  ist  damit  gewonnen,  dasz  wir  conse- 
cutiven  sinn  auuühmen?  KL  meint  ,  weil  in  consecutiven  Sätzen  die 
tempusfolge  freier  sei,  so  kOune  in  äolchen  ein  nebentempus  nach 
einem  haupttempus  nidbt  anfSiidleii.  dem  gegenüber  musz  ieh  darauf 
»nfmMteni  aaehen,  daez  die  freiheit  in  der  oone.  temp. ,  weldw 
mehreren  aalsarten,  beetmdm  den  felgeeXteen,  eigen  ist,  doeh  nnr 
darin  besteht  daei  in  ihnen  hftofiger  haupttompora  naefa  priterito 
eintreten,  nieht  umgekehrt,  ieh  bin  llbeneugt  dasa  auch  KI» 
seinen  sdilllem  sätse  wie  ttemo  noskum  tarn  sttättts  est^  ttt  koe  cre^ 
der  et  (in  der  bedeiitang  'geglaubt  hätte')  nieht  als  mustersätze  fttr 
die  tempnsfolge  empfehlen,  sie  vielleiebt  sogar  als  fehlerhaft  be- 
zeichnen würde,  obwohl  man  doch  sagen  k»Dn  mmo  nodrum  koc 
enäebat. 

Mit  der  ?omit  erwiesenen  thatsacbe ,  dasz  auch  nach  dem  nicht 
erzählenden  ind.  und  conj.  perf.  nebentempora  folgen,  ohne  dasz 
ein  Wechsel  des  anschauungskreises  angenommen  werden  darf,  ist 
nun  der  ganze  bau  der  Klugeachcn  tempuslehre  untergraben,  seine 
theorie  von  den  zwei  concentrischen  anscliauungskrtjiäen  ist  aber 
auch  an  sich  durchaus  unhaltbar,  äie  musz  schon  deshalb  verworfen 
werden,  weil  sie  rein  philosophisch,  ohne  alle  berücksichtigung  der 
formenbUdung,  wie  sie  8pra(^ wissenschaftlich  feststeht,  die  gmnd» 
bedevtung  der  eime!»»  tempora  bestimmt»  davon  abgesehen  iat 
die  gi-uppierang  der  tempore  der  entiilung  dooh  allsu  oomplidert» 
dia  fiitnnnn  muss  in  diesem  anadiaunngsizeiae  enetat  oder  nm<» 
eehrieben  werden,  für  die  gegenwart  aber  treten  uns  sogar  drei 
tempora  (perf.  biet.,  prMe.  bist,  und  impf.)  entg^fen,  die  von  haus 
an«  sieh  gar  nicht  nateneheiden.  sollen  I  KL  eagt:  *thateieblioh 
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finden  sich  fälle,  in  denen  das  impf,  wie  jene  tempora  (bist.  perf. 
und  prfis.)  rein  aly  nnttelpunkt  der  erzählung  dient'  (s.  15).  es 
wäre  aber  erst  zu  beweisen ,  dasz  mnn  in  solchen  fällen  ohne  jede  , 
üUancieriing  des  gedankeus  auch  das  pttif.  oder  präiS.  iiiät.  äeUen 
könnte,  er  meint  femer,  dasz  nicht  die  dauer  allein  in  der  bedeu- 
tnng  des  impf,  liege,  beweiae das  den tiobd impf.,  weloheselm- 
8OW0I1I  die  daner  wie  dm  miitelpanki  der  erBttfalniig  beseidme»  aber 
das  dentaohe  impf,  eniapriobt  Ja  in  beeng  an!  die  formenbildnag  dem 
lat.  perfeetnm.  Kl.  wagt  denn  anöb  n^Ai  mehr  an  bebanpini  ala: 
'es  scheint  nraprttnglich  gleiche  funetionen  gehabt  zu  haben  wie 
die  erafthltempoia'  (a.  15)  und :  ^weehalb  ea  die  nebenbedeutung  der 
daaer  den  übrigen  erzählformen  gegenüber  erhalten  bat,  läszt  sieb 
bei  dem  jetzigen  stände  der  wissensdbaft  nicht  mit  einiger  aicberheit 
sagen'  (s.  16).  da  hört  freilich  alle  untersuchnng  auf.  er  versucht 
zwar  eine  erklärung  dieser  bedeatangaeiitwi(}klimg »  aber  lediglieh 
auf  grund  vager  Vermutungen. 

Dasz  die  gröszere  oder  geringere  freiheit  in  der  tempusfolge 
durch  den  innern  zusammenbang  der  handlungen  des  baupt-  und 
nebensatzes  bedingt  wird,  hat  Kl.  richtig  erkannt,  aber  entgangen 
ist  ihm  vor  allem  dasz  in  innerlich  abhängigen  uebenöäUen,  dh,  in 
solchen  Sätzen  die  auä  dem  smne  des  bubjectä  im  regierenden  satze 
gesprochen  sind,  im  allgemeinen  eine  viel  strengere  tempusfolge 
heracbt  ala  in  inaaeriieh  abbftngigen  nebenateen:  Tgl*  LieTenao. 
a.  13  und  83 ,  m,  diaa.  a.  ?•  wenn  KL  in  den  tempondaStaen  die 
loekerate  anaammengebdrigkeit  awiachen  banpt>  nndnebeobandlnng 
erkennt  und  demgemias  annimt  daas  in  aolefaen  aStaan  eine  abwei* 
ehung  von  der  oona.  temp.  am  ehesten  möglich  aei«  so  behauptet  er 
hiermit  das  gerade  gegenteil  von  dem  was  Schweikert  (aa.  f.  d.  gw. 
1882  sept.)  mit  reeht  lehrt,  daaa  nemlioh  gerade  die  temporalsätze 
die  strengste  cona.  temp.  haben,  umgekehrt  bat  er  übersehen  dasz 
in  finalsfitzen ,  die  nach  ihm  doch  'die  einzigen  gehorsamen  kinder 
der  alten  grammatik'  sind  (s.  82),  ein  Wechsel  des  anschauungs- 
kreises  oft  nötig  ist:  vgl.  in  Verrem  IV  67  ne  guis  forte  .  .  arhitre- 
tur,  in  foro  .  .  ciamare  cocpif.  ad  Q.  fr.  III  1,  19  hatc  inter  cenam 
Tironi  didam,  ne  mirert  aUa  manu  esse  uä.  st. 

Die  behau{)tLiüg  dasz  der  conj.  impf,  sich  vom  conj.  praes.  nicht 
temporal,  sondern  nur  modal  unterscheide,  bat  vor  Kl.  schon  Godsrau 
in  seiner  lat.  spracblebre  aufgestellt,  derselbe  nennt  letztern  conjunc« 
tivas,  erstem  subjunctivus  actionis  infectae.  diese  ansieht  ist  ja  auf 
den  errten  bH^  osbr  beateehend  (vgl.  Liefen  ao.  a.  7).  ne  iat  ab«r 
grandverkebrt.  anob  bier  acdlte  man  ?or  allem  die  bUdung  der  for* 
men  an  rato  ziehen,  nun  bat  ja  awar  Weetpbal  (die  yerbalflenen 
der  lat.  apracfae,  Jena  1873,  a.  105  ff.)  den  kt  eoiQ.  imp£  fttr  einen 
opt.  aor.  I  erklärt,  wie  aeben  Bof^  (veri^  gr.  III*  36)  auf  die  fibn* 
liohkeit  zwischen  siaremusmid  cTT|cai)l€V  auftnerksam  gemacht  hatte, 
und  Kluge,  der  sich  darauf  beruft,  daaa  jaaaeh  zwischen  dem  griech. 
opt  psaea.  und  opt.  aor.  kein  tempmler  unteraehied  beradie,  aefaeint 
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dem  zuzustimmen,  allein  abgesehen  davon  dasz  sjntaktiscb  der  lat. 
eonj.  praes.  zum  conj.  ifnpf.  sich  nicht  verhält  wie  der  griech.  opt. 
praes.  zum  üpt.  aor.,  sondern  eher  wie  der  conj.  (praes.  oder  aor.) 
zxua  opt  (praes.  oder  aor.) ,  hat  Cortias  (Studien  VIII  s.  464)  die 
•anBitiht  We8^[>]ial8  ttbrneogend  widerlsgi  Yielmebr  Ist  mit  Bopp 
aad  SeUeklwr  («omp«  der  vergl.  gr«  s.  830)  Muunebmen,  daw  der 
€Qfai,  impf,  ma,  opta^T  des  imperfoBtums  ist,  da  er  sieh  von  dem  ind. 
im^f.  urqirfiiiglioh  nur  dareh  den  modusroeal  des  optativs  (i)  nnter- 
«dieidet  (ind.  esamus  [erammjf  opU  esamus  »  esmm,  woraus  «SM- 
mns  entweder  durch  yerdoppelang  des  $  oder  durch  zusammensettung 
der  form  mit  dem  verbalstamm  es  entstanden  ist),  der  neuerdings  von 
Stolz  gemachte  versuch  den  lat.  conj.  impf,  als  einen  ursprünglichen 
ind.  aor.  zu  erweisen  darf  wohl  als  mislungen  bezeichnet  werden. 

Wenn  man  bedenkt  dasz  in  so  manchen  fällen  der  lat.  conj. 
impf,  nun  auch  wirklich  dieselbe  prSteritale  bedeutung  hat  wie  der 
ind.  impf,  {tum  cerner  es  —  quid  tum  facerem?  —  nemo  fuit  quin 
fterei  —  cum  una  essemus^  Oicero  venU)^  so  leuchtet  ein  dasz  man 
nie  auf  den  gedanken  gekommen  wäre,  die  präteritale  bedeutung 
des  conj.  impf,  zu  leugnen,  wenn  man  nicht  geglaubt  hätte  dasz  sich 
der  gebrauch  dieser  form  in  irrealen  bedingungs-  und  Wunschsätzen 
sowie  in  gewissen  fmien  der  abhangigen  rede  mit  der  annähme  einer 
sokluni  liedentmig  dnrehaus  nicht  TSteinigen  lasse,  man  hStte  aber 
erst  ermitteln  sollen^  ob  niebt  auch  in  diesen  sfttsen  ursprünglieb 
oin  sieb  auf  die  Ter|[ang^beit  betiebendsr  gedanke  ausgesproohen 
liegt,  der  dann  in  ftbnlidier  weise  Terwisebt  worden  wftre,  wie  dies 
mit  der  ursprünglichen  bedeutung  des  perfects  (voUendnug)  in  der 
erzählnng  geschehen  ist.  und  wirklich  berubt  die  tempusverschiebung 
in  der  aliäkiUigigen  rede  einfach  darauf,  dasz  uns  die  rede  des  subjects 
im  regierenden  satze  als  beriebt  des  sebriftstellers  entgegentritt,  wie 
wir  sehr  deutlich  erkennen  aus  stellen  wie  iUn'avaient  ('sie  hätten*, 
eig.  'sie  hatten*  als  bericht  Napoleons),  disaient-ilSy  que  ce  chemin 
pour  sorfir  de  Uur  pays  (Napolöon  bist,  de  Jules  C^sar  II  48).  und 
wenn  der  conj.  impf,  der  abhängigen  rede  auch  von  handlungen  gö- 
brauoht  wird,  die  in  der  zeit,  wo  der  schriftsteiler  schreibt,  noch 
fortdauern,  so  ist  das  nicht  aut fallender  als  der  meines  wissens  zu- 
erst von  Peters  (progr.  Deutsch-Crone  1861  s.  6)  beobachtete,  von 
Lattmann  und  Gossrau  bei  Uhi  te  gebrauch  des  ind.  impf,  in  stellen 
wie  2ViM.  IV  54  guod  müum  erat  ('ist')  iracmdia  foedku  oder  ä$ 
off.  1 143  üaque  quae  erani  pmäenUae  propria^  svo  loco  dkta  sitnt* 
man  setse  an  der  loteten  stelle  eine  indixeete  frage  ein :  quae  esteni 
pmämHat  propria^  mk  low  dkiim  ee^  und  man  wird  das  impf.  Ter« 
stehen*  ^  Dass  die  durch  den  irrealen  eoig.  impf,  ansgedrilokte 
gegenwärtige  nicbtwirklicbkeit  ursprflnglicb  als  eine  in  der  ver- 
gangenbeit  yorbandene  mögliobkeit  anfgefaszt  wnrde,  beweist  nicht 
nur  der  griech.  ind.  impf,  und  das  beim  Übergang  sur  darstellung 
der  Wirklichkeit  yerwendete  vOv  b^,  lat.  nmc  autem^  sondern  yor 
allem  auch  der  mit  prSsensbedeutiiiig  gebranohte  ind.  impf,  yon 
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modalitStsverben  im  griechischen  (^bei,  exP^v,  öiKaiov  r]V  uä.)  und 
im  lateinischen  (deheham  ich  milstv, poteram  ich  könnte),  worüber 
man  Tobler  ('tibergantj  zwischen  tempus  und  modus'  zs.  für  völker- 
psycb.  und  sprachwifes.  II  44  ff.)  und  Lattmann-Müller  (lat.  scbnlgr. 
§  125  anm.  1)  vergleichen  wolle  (Draeger  gibt  die  prähentische  be- 
dentung  nur  bei  jpoteram  zu  j  die  meisten  kennen  sie  gar  nicht),  die 
ftllo  des  prSsentisdhen  gebraacbg  des  conj.  impf,  in  euMsieter  frage 
im  ftltern  latein,  waf  welolie  Kluge  8.  98  so  viel  gewicht  legt,  er* 
Ulrai  eich  nach  Tobler  (ao.  e.  42)  einfach  darsw,  daat  hier  eine 
tevstSrlraog  und  Teraeblebiiiig  d^  modalittt  (der  irreaUMt)  vor- 
liegt» imal  sind  anch  die  noch  biQ0g  —  und  so  auch  bei  KXvtge  — 
«la  Potential  geltenden  coi^nnotive  t^äZem ,  mUem,  maüem.  mm  er- 
gänze H'fimi  jpoiset ,  das  auch  zuweilen  dabei  steht:  vgl.  Tusc  I  98» 
I  23.  ans  will  es  freilich  nicht  in  den  sinn,  dasz  damit  das  wünschen 
negiert  wird,  aber  der  Lateiner  ist  vemCUiftager  als  wir:  er  WünA^t 
nichts  was  nicht  erfüllt  werden  kann. 

Kl.  hatte  also  keine  Veranlassung  dein  conj.  impf,  die  prUte- 
ritale  bedeutung  abzusprechen,  um  so  weniger  als  er  seine  ansieht 
nur  durch  eine  sehr  unsichere  und  zu  neuen,  noch  schwierigeren 
rätseln  führende  vei mutung  zu  stützen  vermochte,  sagt  er  doch 
selbst:  'wie  die  conjunctive  der  nebentempora  den  begnfi' der  ent- 
ferntem möglicbkeit  eibalten  haben,  das  ibt  nicht  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit zu  vermuten'  (s.  27).  und  zur  erklärung  des  grundee, 
dass  die  conjunetiYe  der  cirtfemteni  m(^liehkeit  in  der  enlblimg 
verwendet  werden,  stellt  er  eine  ansieht  anf,  die  von  ihm  srtbat  nur 
ids  *wahieebelnlich*  bcMiehnet  wird ,  in  wütiichkeit  aber  sehr  nn* 
wifarsoheinlieh  ist  (s.  27). 

Was  nun  die  ansfOh rangen  ELs  im  einseinen  betrifft,  so  sind  jn 
mehrere  pnnkte  recht  anspvechend  belenehtet  dahin  redmen  wir 
besonders  die  erklirmig  der  baupttempora  nach  prttterita  an  ver- 
schiedenen stellen  lat.  antoren  (s.  88 — 97).  aber  sehr  vieles  ist  auch 
hier  verkehrt,  so  nimt  Kl.  s.  67  von  der  regel,  das^  selbst  das  offen- 
bar nicht  erzählende  porf.  (ind.)  sich  mit  dem  conj,  der  nebentempora 
verbinde,  die  indirecten  fnigen  ans.  demnach  wäre  in  stellen  wie 
Tu8C,  V  106  quam  sit  ea  ccmiemnendaj  patdo  ante  dictum  est  ^  logi- 
sches, aber  de  off.  II  43  ea  quae  essmt,  dictum  est  in  Kbro  öuperim'e. 
epist.  IV  10,  2  quoniam,  quid  mUn  placeret ,  ostendi  (die  aufzählung 
ähnlicher  stellen  nur  aus  Cicero  könnte  ganze  seilen  füllen)  histo- 
risches perfect  anzunehmen,  oifenbar  aber  iät  hier  wie  dort  die  natur 
des  perf.  dieselbe;  immer  ist  es  ein  rein  logisches,  das  anch  in  in* 
dhrecten  fragesStaen  sn  sidi  nnr  dann  mit  banptlempora  sieh  ver* 
bindet,  wenn  es  sich  gerades«  mit  einem  pifbacns  vertauschen  llssi. 
wenn  trotadem  in  sehr  vielen  ftUen,  wie  in  der  stelle  Tiue.  V  106, 
auch  ohne  diese  prftaentisdie  bedentong  hsnpttempora  stehen,  so  ist 
dies  mit  Scbweikert  (zs.  f.  d.  gw.  1876  s.  1 C)  daraus  sn  eiUftrsn« 
dasz  der  Schriftsteller  den  Inhalt  der  indirseten  frage  von  seinem 
standponkte  aus  betrachtet  (oder,  nm  mit  El.  so  reden,  im  neben- 
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satze  sieb  im  anschaiiungskreise  der  gegenwart  bewegt),  quam  sit 
ea  contemm-nda  ^  pauio  ante  dictum  est  unteracheidet  sich  also  vou 
quam  esset  ea  contemnenda ,  paido  afite  dictum  est  etwu  so  wie  im 
deutschen:  'wie  sehr  derb^lbe  zu  vei achten  ist,  davon  haben  wir 
früher  gesprochen'  von  dem  aatze:  'wie  sehr  derselbe  zu  verachten 
sei,  haben  wir  oben  gesagt.*  denn  der  deutsche  conj.  drückt  aus 
dasz  wir  ea  mit  emem  gedanken  dc^j  subjeoU  im  regierenden  bat^e, 
nicht  mit  einer  bemerkung  des  Schriftstellers  zu  thun  haben :  vgl. 
«.  disa.  a.  17  au».  2«  Sehwaikert  geg6nttb€r  behaupte  ich  iiiui 
lieh,  daas  4wia  loaUfeung  der  indiveatea  frage  ana  dam  aaadiaoumgBr 
IvaiM  daa  aubjaela  dae  reg.  aatiaa  (walaba  flbngaiia  aaoh  bai  ragla* 
xandam  magS,  vorkommt,  ib.  j>.  Mba  2.  p.  Sestie  122.  tu  Verrm 
I  75.  Quintil.  VI  3,  41.  Plant.  aUL  642)  und  der  daraus  sich  ei^ 
gebende  gebrauch  der  haapttemposa  Biok^  iauner  möglich ,  dasz  er 
TieliBahr  im  allgemeinall  nwt  bei  vorangeatelltem  indirectea 
fragesatze  solSssig  ist,  was  auch  schon  Haase  (zu  Reisigs  vorlaa* 
8.  594  anm.  500)  und  Draeger  (bist,  syntax  I'  219)  gefühlt  haben.  — 
S.  69  smd  fülle  übersehen  wie  cum  ffalhis  cccinit  (kräht),  mrjfimus 
und  cum  gaUns  cccintrai  (krähte),  surgehamus  uä.  —  8.  71,  wo  über 
posfquam  gehandelt  wird,  hätten  die  resultate  der  sohrift  von  EHoÜ- 
mann  *die  oonstruction  der  lat.  zeitpartikeln'  (Wien  1873)  verwertet 
werden  müssen.  —  Wie  stimmen  zu  der  behauptung  'er  konnte 
mcht  iagen  fkri  non  potest,  denn  das  gescbehen  der  saehu  gübürt 
nicht  mehr  seiner  gegenwart  an'  (^s.  84.)  Bütze  wie  de  or.  II  285 
ptkst  fieri,  iraius  äincerü?  ygL  de  dm*l  10.  1 124.  m  Verrm 
n  ISO.  taJU.  YED  3,  6.  —  Inder  8.  103  «itierUii  atalle  (p.  JTO. 
26  f.)  bagiwai  daa  'aekwankui  dar  anaehaoiug'  erat  bai  den  woacbax 
H  €88ßt  iabmAi  f0ti0»  dia  firflhaEeii  Ii»perfae4a  «SMf ,  fltäaräy  dek- 
mrd  wavaa  «otwendig  wegen  feeiaet  TgL  Bausch  *aiur  iahre  von 
dar  tempoafolge'  (Blbing  1861)  a.  9. 

8o  fiLrohte  idii  dam  daas  die  ergabaisse  der  vcrliegand^Mi  mMft 
die  fnige  naak4aiB  weaen  und  dem  grundgesetz  dar^t»  tampusfalgia 
wenig  fördern  werden,  vielleicht  hätte  der  yf.  ein  annehmbareres 
resultat  erzielt,  wenn  er  sich  um  die  einschlägige  litteratur,  um  die 
lehren  der  Sprachwissenschaft  über  die  bildung  der  lat.  verbalformen 
und  um  den  factiscben  gebrauch  der  tempora  bei  den  iat.  sohrift* 
steliern  mehr  gektlmmert  hätte. 


24. 


Einen  beürag  zu  dar  aebnft  de  remediie  fortmktmm  )itsSni  «na 
bia  Jefcai  nnbekaauat  gebUabane,  papieme,  sehr  aoUecht  und  mit 
atarkan  abkOnungen  gendueiebene  Seneoa^ha«  in  folio  etwa  daa  fonf- 
zebnian  jb.,  die.iob  unter  ineiinabaln  und  alten  tkaologiaehen  Im* 
dmc  bieaigen  gynmaaialbibliothak  veigraben  fiuid. 
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Osann  bat  in  dem  universitätsprogramm  'de  L.  Annaei  Senecae 
scriptis  quibiisdam  deperditis  specimen  Ii'  (Grieszen  1847)  s.  6  für 
die  unechtbeit  genannter  scbrift  unter  anderm  auch  geltend  ge- 
naacbt,  dasz  nach  der  Dresdener  bs. ,  welche  er  seiner  ausgäbe  zu 
gründe  legt,  in  derselben  die  mittelalterlicbun  Wörter  inhumado  und 
invasura  vorkonimen.  allein  mit  recht  bebt  Haase  III  praef.  b.  XIX 
hervor,  dasz  diese  Wörter  nur  von  der  willkitr  eines  mitielalteiliolien 
luVrieatora  berrflttiren.  und  in  der  tliat  Mlen  beide  wihrter  In  dm 
rnbrieBten  der  FieibergeT  bs.,  in  der  für  inihmäHo  vielmebr  ^ 
nuifte  9Me  sepuUura,  fdir  de  imtamipa  kiirmim  aber  d^MnM^stebt« 

]f isglttokt  ist  Osanns  weiterer  Tersnoh  den  namen  des  verfbssers 
ans  den  dem  kursen  inbaltsverseiebBis  vorausgehenden  werten  Ind^ 
pkmt  • .  Ubri  de  remediis  fortuUorum  der  Dresdener  bs.  durch  ent«> 
sifferung  der  swisch^  incipiunt  und  libri  standen  abbreviator  sa 
erseblieszen.  dieselbe  ist  vielmehr  mit  Haase  JR^  zn  lesen  und  in 
ruhricae  aufzulösen,  dasz  dies  der  sinn  jener  abbreviatur  ist,  wird 
durch  die  Freiberger  bs.  bestätigt,  welche  vor  emem  dem  Dresdener 
ähnlichen  inhaltsverzeichnis  folgende  Überschrift  bringt:  Indjpit  rc- 
gistrum  in  librum  Senece  de  remedm  fortuüoriim. 

Dies  Freiberger  registrum  ist  auch  an  sich  beachtenswert,  wäh- 
rend CS  im  ersten  teile  der  Dresdener  hs. ,  ist  es  im  zweiten  (vgl. 
Osann  i.  15)  einer  Wiener  hs.  vergleichbat  .  es  lautet  unmittelbar 
nach  jener  Überschrift:  secundtmi  ist  um  processunt  Contra  mortem, 
contra  poenamf  contra  mortem  in  peregrmatwne  ^  contra  mortem  m 
iiMMfMe,  cm4tra  iacturam  corporis  «fw^mlfi,  contra  aegriMinem^ 
eonira  nuitäogmnm^  contra  etnXiiim,  contra  Moftim,  contra  pauper* 
tofam,  contra  knpatontkm  et  nmwriam,  contra  irnndkm pecnniac, 
contra  eaeeitatmf  contra  ot^Üatm^  contra  nanfl^agknnt  oöntraik' 
troUnm  latromm,  contra  •  .  (nnleseriieb),  contra  iacturam  amissi 
nnicfif  contra  iacturam  amissae  morio.  prologus  istiuo.  Mam 
Ubrvm  eowposwft  Bmooa  nMlümmus  oratorum  ad  GMonem  qum- 
dam  amicum  amm  contra  omnes  impetua  et  maehinamenta  fortunae; 
ferif  mdem  ilJnm  sub  dyälogo^  ut  sit  senstis  conquf^'ens  ef  ratio  re^pon- 
dcns.  Uber  mdem  iste  et  sensuum  malest afc  et  doquii  daritate  et  scn- 
tentiarum  breuitate  rcfulget.  Jncipit  Uber  manuscri  jSenece  de 
remediis  fortuitorum. 

Dieselbe  bs.  bietet  auch  einen  beachtenswerlen  text  des  Uber  de 
mor^bus,  trotz  ihres  anscheinend  jungeii  alters  enthält  sie  mehrere 
sprachteile  und  lesai  ten,  welche  sonst  in  keiner  der  jüngeren  hss. 
und  in  keinem  gedruckten  text  vor  Öcbenkl  und  Wölfflin  vorkom- 
men, dies  bncb  beginnt  in  der  zweiten  cdumne  von  fol.  14^  mit 
der  ttbersidirift  Inc^  Uber  Jnnei  ZuoU  Senece  de  nunibne  und  nimt 
6  Vs  <)olamne  ein.  spmob  148  Baaseseber  sftblung ,  mit  dem  WOlff* 
Uns  ausgäbe  sebHesst^  febit;  die  beiden  leisten  sprttehe  aber  iir.  144 
und  145  tragen  die  besondere  überscbrift  de  uirtiMm,  der  beginn- 
jedes  neuen  sprocbes  ist  durob  dnrebstreieben  des  anfangsbucbstabs 
mittels  roter  tinte-  markieri  wir  gewinnen  dnreb  diese  bs.  einen 
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lesbaren  toxt  de?  80n  doppelsprucbes.  bei  Uaa^c  erscheint  er  s.  465 
in  folgender  gestalt:  Excusatwnerti  quaerere  Vitium,  \*8ed  07nnia 
deiinque  ad  dominum.*]  an  die  fassung  des  cod.  Paris,  lat.  4841 
saec.  IX  anknüpfend  erblickt  Wölfifl in  folgenden  isinn  in  diesen  wer- 
ten: 'qui  se  fato  ad  prava  facinora  coactum  esse  dielt,  omnia  deo 
imputat)  i.  e.  omnem  culpam  in  deum  conferi'  und  schreibt  dem- 
nach :  Excusationetn  vitiis  suis  quaerere  est  omnia  deo  dekgare.  doch 
gibt  er  selbst  in  der  anmerkung  der  lemrt  der  flbrigen  hss.  Excusat- 
ikvim  innerere  esi.  9ä  cmnia  ad  deum  rdinque  den  Torzug. 

er  fttgt  daan  im  tezt  unter  der  beseicbnung  80*  folgenden  zweiten 
teil  hinsu:  JMam  vUam  quoHenteunque  dubUwenSt  m  sU  er^^iettdot 
*  *f  quomam  data  etipi  poUst^  er^a  nddi  non  pctesi.  in  den  bei- 
den St.  Galler  hss.  nr.  238  und  141  fehlt  nach  Schenkl  (Wiener 
sitzongsber.  1868  B.49)  das  an  nach  dubikweri»,  der  sinn  des  ersten 
teils  ist  gewis  der  von  Soxti  sent.  374  omnem  causam  refer  ad  demu 
das  in  allen  hss.  wiederkehrende  set  nach  est  ist  schon  von  WölfFlin 
als  dittofjrj\pbie  beseitigt;  jetzt  ist  da'^  fehlen  desselben  auch  durch 
F  belegt,  aber  auch  den  zweiten  teil  enthält  dieselbe  ohne  den  fehler 
am  anfang  und  ohne  lücke.  der  ganze  Spruch  ist  mit  änderung  von 
deiinque  in  relinque  und  mit  hinzutügimg  des  in  der  Freibergei  hs. 
fehlenden  erepta  reddi  non  potest  buchstäblich  nach  dieser  also  zu 
schreiben;  Excumtioncm  quaerere  vUium  est,  Udinque  omnia  ad 
deum.  De  data  vüa  quotienscunque  duhitaveris  an  sit  cripienda  a  te, 
desipiSf  quia  data  eripi  potest,  erepta  reddi  mn  potest,  den  5 In  sprach 
bietet  F  so:  Amicoa  seoundae  res  otpHrneparant,  admsae  certMmd 
pn^ani.  das  qptime  nach  re$  fehlt  bei  Haase,  dagegen  bleibt  das 
aukm  Wdlfflias  und  Selteakls  binter  advereae  besser  weg«  der  von 
Wdlfilin  dnreh  ooigeetiir  hergestellte  aniiuig  adoleieena  H  te  fernmit 
•  adomawris  yon  spmeli  119^  kehrt  bnehsttblieh  in  F  wieder,  da- 
gegen hat'  die  an  sieh  nicht  wahrscheinliche  Streichung  von  ex  der 
bisherigen  überiieforung  durch  F  an  glaubhaftigkeit  noch  mehr  ver« 
Imn,  durch  dessen  Variante  esgaetet  vielmehr  Haases  conjectnr  etspetat 
eine  stütze  erhält;  ebenso  Haases  fassung  bene  docet  loqui  qui  bene 
docet  facere  am  schlusz  des  2n  Spruches  durch  die  im  cod.  Paris. 
6379  wiederkehrende  Icsuug  von  V  hcne  decet  hqui,  hene  deeef  facere, 
die  lesart  ctmteynpnere  contempni  von  s^jruch  24,  die  sich  in  den  besten 
hss.  findet,  steht  auch  in  der  Freibergei  ,  die  somit  Wölfllins  Ver- 
mutung contemne  te  contemni  empfiehlt,  auch  ^onst  bietet  F  eine 
reihe  beachtenswerter  lesarten.  so  12  cunäos  in  secrcto  admonCf 
palam  antem  lauda-^  66  l^dinis  initia  timebiSy  si  exitium  cogitaveris^ 
74  magna  res  est  vods  et  sUeniii  tempcramenlum\  113  stuUum  est 
9(mpno  ddecUni  et  mortem  hotrere  cum  sompnus  assidms  morOe- 
ymago  est,  wobei  das  letxte  est  falseh  fttr  sU  steht;  126^  vis  videri 
ab  homkUbm  an  ncn9  1B2^  hnga  xita  bm^  optMliise8t\  XZ%^aavM 
ammm  kdmdiioy  firangU  remMü, 

Bemerkenswert  ist  femer,  dasz  F  folgende  stAoke  enthtlt,  di» 
in  den  jfingaren  hss.  und  in  den  drucken  Tor  Schenkl  und  Wölfliin. 
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sonst  fehlen:  52  schlusz,  78»,  80%  119»,  119 Heilweise,  132»,  132*. 
ßchlieszlich  steht  noch  am  ende  des  ganzen  Uber  de  moribus  vor  der 
der  Freiberger  hs.  eigentümlichen  Überschrift  de  virtutibii.s  von 
nr.  144  und  145  folgender  in  den  biähurigen  ausgaben  fehlende 
Spruch:  Cum  iudicaveritis  amate^  non  cum  amaverUis  iudicate, 

FsVIBBUa.  ElHIABD  HsVlMOIBHOB« 


25. 

INSCHRIFT  VON  METAPONTION. 


Eine  interessante  alte  Inschrift  von  Metapontion,  die  vor  zwei 
jähren  aufgefunden  worden  ist,  bespricht  Comparetti  in  der  ^rivista 
di  hiologia'  XI  s.  1  ff.  vier  selten  einer  atele  von  terracotta  tragen 
die  folgenden  worte : 

I  Xaipe  FdvoH  'HpdKXctC. 
NiKojjaxüc  fi'  dTrÖ€t. 

II  6  TOI  Kepa^€uc  ^'  dv£Önic€. 

III  boiay  t'xeiv  dyaUdv 

IV  böc  hi  Fiv  dv6pd»Troic. 

00  lauiii  die  herstelliiDg  GomiMMitti»,  denoi  vMmakgen  hier  »i 
wiederlioleii  nicht  in  mraier  abaklit  liegt,  nur  aaf  wenige  punkte 
Mflbte  ich  ▼orttnfig  Mifinerksani  madben.  euunal  acheini  es  mir 
im  iBtsten  -vene  gmiener,  mit  ▼enneidnng  der  jedenfalls  höchst 
problematischen  pronominalfona  Fiv  zu  schreiben  bdc  hl  F'  Iv  dV" 
%n(iiioig  die  hinzufttgung  der  präposition  ist  sicherlich  das  ange- 
messenere, und  dass  die  arkadische  nnd  kyprische  form  iv  (vgl«  • 
GMejer  griech.  gramm.  s.  34)  in  der  uns  nicht  näher  bekannten 
mundart,  mit  der  wir  es  hier  zu  thun  haben,  undenkbar  sei,  wird 
sich  nicht  behaupten  lassen,  sodann  scheint  es  mir,  dasz  die  an- 
Ordnung  von  III  und  IV  schwerlich  in  der  absieht  des  Urhebers  der 
Verse  gelegen  hat;  derselbe  wollte  wohl,  mit  natürlicher  Wortstellung, 
sagen:  böc  be  F'  iv  dvÖpiUTtoic  bö^av  ^x€iv  ÄTciÖdv.  vermutlich 
sollte  das  auf  die  formel  xalpe  FdvaE  'HpöKXeiC  fol^^ende  ein  —  frei- 
lich iu  6inem  versfusze  mangelhaft  ausgefallenes  —  distichon  bem 
(vgl.  Selon  Idf  4).  der  metrische  fehler  liesze  bich  durch  die  annähme 
erkliren,  dasz  bi  vor  toi  irrtümlich  ausgelassen  ist,  also: 

XaTp€  FdvoE  'HpdicXcic. 
NtK^Xöc     ^ttöci,  6  <biy  TOI  xcpa^euc  fi'  M6i)ii€* 

böc  ii    iv  Mfibnoic  böSav  iam  dtttOdv. 
HAUiB.  Eduau»  Hillbb. 
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HKRAUSGEQEBBK  VOK  ALFRED  FlEC&KISBK. 


2e. 

zu  SOPHOKLES. 


l)Pbilokt6teB490 

KdK€i6ev  od  iUA  fiaxpöc  eic  Oirnv  ciöXoc 

Tpaxiviav  t€  bapdNi  ißok  Tdv  eÖpoov 

C7T€px€i6v  Icrau 
sor  bersteUaiig  in  mimetrischer  fonn  überlieferten  worte  sind 
verscbiedene  versucbe  gemacbt  worden,  so  von  Heatb,  der  rbytbmiscb 
tinscbön  ändert  Tpöxiviav  beipdba  t€  (s.  auch  unten),  imd  von  Blny- 
des,  der  einen  unpassenden  plural  hereinbringt  durcli  die  änderung 
Tpaxiviac  le  öeipabac  xöv  t'  eöpoov.  schon  früher  htitte  Toup 
unter  GHermanns  beifall  bepdba  vermutet,  doch  scheint  es  mir  be- 
denklieb auszer  im  Uuszersten  notfall  zur  reconstruction  einer  wenn- 
gleich nicht  der  analogien  entbehrenden,  so  doch  nirgends  vorkom- 
menden wortform  seine  7Aiflucht  zu  nehmen,  im  ein  glossein  dachte 
Wunder,  indem  er  bchrieb  Tpaxiviov  t£  Tipujva,  ebenso  Wecklein, 
der  in  der  in  aufläge  der  Wundenoben  ausgäbe  nach  Meinekefi  vor* 
gang  Tpaxtviov  TC  cmX6ba  ber&tcülie.  so  sehr  diese  Temntangen 
md  den  ersten  blick  ansprechen,  so  schwindet  doch  ihre  probabÜitSt, 
wenn  man  ihre  bedentnng  ins  ange  fassi  denn  b€ipdc  'beigrttcken, 
gebirgssng'  deckt  sich  nidit  recht  mit  irpi6v  *gipfel,  anhdhe*  nnd 
ciTiXdc  ^äsen  im ,  am  meere*.  lange  seit  hielt  ich  es  für  das  ein* 
fachst  an  ein  stanunTerwandtes  gloaaem  zn  denken  und  herzustellen : 
Tpaxiviav  b^pf)V  T€  Ka\  t6v  eöpoov.  zu  b^ptiv  konnte  sehr  wobl 
die  bei  diobtern  unter  den  Wörtern  desselben  stammes  gewöhnlichere 
bezeichnung  für  'bergrticken',  beipdba  (bei  Soph.  noch  Aias  697  eh., 
Ant.  832),  übergeschrieben  werden;  sein  späteres  eindringen  in  den 
text  aber  hatte  die  Umstellung  des  re  7.m-  notwendigen  folge,  dasz 
aber  b^pi^  im  sinne  von  beipdc  aeltencr  ist,  beweist  dasz  es  nur 
Hesychios  anführt  —  bepa*  uTiepßoXri  öpouc  oi  öe  xd  cijud  tüjv 
öpüüV  — ;  ist  doch  auch  be'pi]  'hals'  nicht  häufig:  es  findet  sich  Aisch, 

j4hrb&Gher  fOr  das»,  pbilol.  ISSS  hU,  3.  10 
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Ag.  319  and  Eur.  Or.  41  im  dialog  und  in  der  fom  hipa  in  einigen 
melischen  stellen,  wesbälb  ich  oben  aucb  b^prjv  gesetzt  habe,  allein 
abgesehen  davon  dasz  es  mir  nicht  gelangen  ist  ein  ähnliches  hyper- 
baten  von  re  ausfindig  zu  machen  (denn  OT.  541.  OK.  452.  Phil. 
1412  sowie  die  citate  bei  Kühner  gr.  gr.  II'  s.  789  aTim.  5  sind  an- 
derer art),  entstünde  hier  eine  Zweideutigkeit,  da  Tpaxiviav  auch 
auf  OiTT|V  bezogen  werden  könnte,  daher  ziehe  ich  vor  zu  schrei- 
ben: Tpaxiviav  le  pax^«v  töv  t'  eupoov.  infolge  der  ähnlichkeit 
der  Silbengruppen  TPAXivlAN  nnd  TePAXIAN  konnte  die  letztere 
leicht  übergangen  werden  und  dann  die  glosse  beipdba  mit  ver- 
tauschung des  T€  durch  Kai  in  den  text  geraten,  püxia  ^bieiler  berg- 
rflcken'  findet  sich  Soph.  fr.  934  Ddf.  (EM.  s.  702,  54  vgl.  Qviä. 
s.  491«  8  napd  rtlu  CoqpoicXet  ßaxict  X^yctoi  f\  toO  6po\ic),  aaeh 
Agathias  hist.  8. 124  D.  KpOToOa  Tf)c  ^Kpac  ßaxiac,  Leon  Diak. 
8. 166,  17  Aißdvou  ^axte. 

2)  Phil.  639  ff.  naehdem  Neoptolemos  Philoktets  anffordenuig 
jetzt  mit  ihm  va  schiffe  zu  gehen  das  bedenken  entgegengestellt,  dasz 
gerade  contrilrer  wind  wehe ,  und  dieser  dasselbe  m  widerl^jen  ge- 
sucht mit  den  Worten  del  KaX6c  nXoGc  IcO',  ämv  tpc^hxic  K^Mdi«  o 
widert  ereterer  642 : 

OUK  dXXd  KdKGWOlCl  TttUT*  ^VOVTia. 
dasz  weder  mit  Schneidewin  ouK  dXXd  im  sinne  von  'gewis  doch, 
sicherlich',  noch  mit  GHermann,  dem  Wunder  folgte,  der  satz  als 
frage  und  6.\\a  in  sinne  von  'doch'  (^sind  denn  nicht  doch  auch 
jenen  die^se  winde  binderlich?*)  genommen  werden  darf,  bat  Bonitz 
'beitrüge  zur  erklärun»^^  des  Sophokles'  (bitzimgsber.  der  phil.-hist. 
cl.  der  Wiener  akad.  d(3r  wiss.  bd.  XVII)  s.  42Ü  ff.  unwiderleglich 
nachgewiesen,  und  auch  der  jüngbte  verbuch  die  vulgata  zu  schützen 
kann  nicht  als  geglückt  angesehen  werden.  Wecklein  setzt  nemlich 
in  der  nenen  anflage  der  Wnndersehen  ausgäbe  ein  komma  naoh 
oÜK  und  erklllrt:  ofi  ^ubKOuci  C6,  dXX&  Kcd  teSvoiCTd  icvcOjiiaTa 
dvavrkt  4ct(.  dem  ist  entgegenznhalten«  dasz  logisoherweise  oi^K 
sieh  nicht  anf  den  nebensatz,  sondern  nur  anf  die  ganze  periode  von 
riickbeziehen  kann,  was  natürlich  dem  sinne  nicht  entspricht;  so» 
dann  erwartet  man  statt  dXXd  ein  fap.  hieraus  folgt  dasz  die  stelle 
conrnpt  ist  und  einer  heilung  bedarf,  eine  solche  fand  Döderlein^ 
der  oTb'*  dXXd»  Meineke,  der  ouk  dpa  — ;  und  MSe/ffert,  der,  unter 
vergleichung  von  Trach.  600  dXX*  auxd  br\  coi  ToOra  xai  Ttpdccu)^ 
O^K  auTOt  — ;  conjicierie.  am  einfachsten  und  passendsten  scheint 
die  conjectur  Döderleins,  am  wenigsten  gelnnq-en  die  Seyfferts,  bei 
der  man  eine  Zustimmung  vermiszt.  wohl  aber  nebmo  ich  bei  allen 
änderungsvorschlägen  noch  an  dem  unangetastet  gebliebenen  laOia 
anstosz:  denn  dessen  beziehung  ist  unklar,  da  641  xaKd  vorausgeht, 
und  nicht  concinn,  da  es  doch  639  heiszt  vuv  fdp  dviiocTaiei 
(TrveCjaa)  und  im  folgenden  wieder  643  o\)k  Icti  Xriciaic  TiveCipi* 
IvaVTioufievov.  ich  halte  daher  für  die  ursprüngliche  lesart: 

olb * '  dXXd  KdKeivoict  t  a  0  t  '  ^vovti  o  v. 
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das  Kai  dient  gewissermaszen  der  engern  correspoDsion  mit  dem  vor- 
sohwebeadeE  conrektiTen  gliede  dkiiep  Ktti  f|fiiv :  vgl.  Xen.  Hell.  I 
7, 13  Kai  bd  tothotc  dirdvroc  Auidacou  xal  totSrouc  aif 
i|;r|<piu  KpCvecOat  i^irep  kqI  Todc  crpavojOföc  Ivctyrfa  kam  m  die 
hss.  entweder  dnioh  einfluBz  des  vonm^felieiideii  Kcncd  oder  dordi 
miirerBtBndniB  dee  abeohreibers,  der  todt'  als  TOOia  fasste  und 
demgemSsz  IvovTiov  ändern  zu  rnttssen  glaubte,  so  braneben  wir 
niobt  mit  Bergk  eine  lücke  vor  642  zu  constatiercn. 

8)  Pbil.  eeo  f.  Kai  nr\v  ipw  te,  töv  b'  ip\uQ'  outiüc 

€1  juoi  9^)Liic,  e^Xoiju*  öv  €1  hk.  pi'f],  Trapec. 
die  überlieferten  'worte  behalten  Wunder- Wecklein  bei  und  erklären 
TTÖpec  mit  'praetermitte ,  uegiege  (desidenum  meum)'  unter  ver* 
gleichung  von  OK.  363  xa  uev  7Ta8r)|ia9'  airaBov  .  .  rrapcTc'  ^dcw. 
dies  ^vürde  man  billigen  müssen  ,  wenn  aucb  bei  dem  ersten  der 
parallelen  glieder,  9€Xoi^ '  dv,  ^puuTa  oder  vielmehr  lov  t^öv  ^'purra 
zu  ergänzen  wäre,  doch  dies  ist  absolut  unmöglich,  liier  nmsz  man 
vielmehr,  wie  Kauck  richtig  bemerkt,  hinzudenktn  ßacidcai  id 
TÖSa  rrdpec  aber  in  der  bedentung  ^gestatten,  erlauben'  wie  zb. 
El.  1482  zu  nebmen  und  dasn  pctcrdcat  t&  läka,  «a  etgSmui  ver- 
bietet der  dazans  entstellende  nnsinn«  sonacb  können  die  werte 
Hiebt  für  intaet  gelten.  Nanck  im  anbang  Yerrnntet  cl  b^  od 
OIXuj  und  TOffaer^  wie  es  scbeint,  mit  Bebke  cl  jüi^V  0^|iiic  natttr* 
lieber  scheint  es  mir  jedoeh,  wenn  man  einen  emendationsweg  ein- 
scfal&gt,  der  sieb  an  ii^&pec  anschlieszt,  da  dieses  als  glossem  nicht 
Terständlicb  ist.  leb  vermute  daber  ei  fjiot  O^^ic,  0^Xuiv  dv  e\l>k 
pr),  iTOpeic,  letzteres  im  sinne  ron praäermittenSy  negUgenSy  so  dasz 
in  beiden  gliedern  zu  ergänzen  ist  ßaCTÖcai  TÖ  TÖHOV.  die  corruptel 
würde  hiernach  von  rrapeic  ausgeg<ingen  sein,  nach  dessen  Über- 
gang in  7rdp€C  aber  das  nicht  mehr  haltbare  particip  GAuuv  er- 
griffen haben,  was  die  construction  betrifft,  ao  vgl.  Plat.  Phaidon 
59*  TrdvTec  ol  irapövTCC  cxeböv  xi  oötuj  biCKcifieGa,  ötI  jii^v 
TeXiiJVT€c,  dviOT€  be  baKpuovxec  usw.  und  Nauck  zu  Öoph.  El.  82. 
Phil.  Iü4  und  Kühner  gr.  gr.  II*  s.  624.  der  aorist  an  zweiter  stelle 
hatte  mich  anfangs  auf  die  conjectur  GifUiV  geführt,  wobei  das  ge- 
mebosebaftliehe  object  der  blosze  seit  654  immer  in  rede  stehende 
bogen  sein  würde;  allein  die  qnalitKt  der  beiden  bandlnngen  ISsst 
aieh  ungezwungen  als  TerscInedeD  anÜassen,  OiIXuiv  mebr  dnxativ, 
icopeic  footiseh  oder  ingressiT. 

4)  Pbil.  667  Odpcei,  irap^crat  toOrd  coi  Kai  Oiyt^civ 
KOl  bdvTi  boOvat  KdHcTTCüSacOat  ßpOTdW 
dp€Tfic  Imix  Twvb'  din^K:rf)cai  movov. 
in  diesen  werten  stört  1)  das  präsens  OitrdvciV,  wofOr  man  'parallel 
dem  boCvai  und  ^€TT€uHacOai  den  aorist  erwarten  sollte'  (Nauck); 
2)  das  überflüssige  laOia,  das  man  mit  Nauck  als  nominatiy  zu 
TuapeCTai  ziehen  mnsz,  während  wir  den  genitiv  dieses  oder  des 
pronomens  auTÖC  bei  GiTfdveiv  erwarten  würden;  3)  das  zurück- 
geben des  bogens,  'das  nicht  als  ein  yorrecht,  sondern  lediglich  als 
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eine  pflicht  des  Neoptolemos  l)eeeielinet  werden  kann'  (NcuqIe): 
denn  die  bypotaktitohe  gelfcung  des  Ktti  in  der  mitte  jum  awei  «h* 
deren,  die  Wimder-Weekfein  mit  SehftflBr  liMiatogm,  wem  eie  ttbev^ 

setzen  'licet  tibi  baee  arma  contrect»re,  sie  tarnen  ut  ea  mihi  redda8% 
kann  niemand  erraten.  4)  boOvai,  das  hier  nach  dem  scfaol.  die  be^ 
deutung  ?on  diTOÖOuvoa  haben  eoU.  Wander- Wecklein  yergieicben 
774  f.  6dpc€i  irpovoloc  €Tv€k'*  oO  öodfjcerai  TrXf|v  coi  tc  icdiüoi, 
nicht  mit  recht,  denn  diese  worte  können,  wie  es  bei  Nauck  heiszt, 
nur  bedeuten:  'so  viel  an  mir  ist,  soll  der  bogen  nur  uns  beiden  in 
die  bände  gegeben  werden.'  auch  ein  ausdruck  wie  etwa  Aias  1134 
IllCoOvT*  l\iicei  dürfte  kein  tadelloses  analogen  bieten,  da  ja  hier 
von  einer  pflicht  den  hasz  zu  vergelten  nicht  die  rede  ist.  5)  die 
zwischen  Kai  ÖiTT^veiv  Ka\  bdvn  öoOvai  und  KOt^eneu^acÖai  ßpo- 
Twv  dpCTTic  ^KOTi  TUJvb'  ^TTiv^aOcai  jiövov  bestehende  tautologie. 
zwar  bemerkt;  Buttmanu  wohl  richtig:  'verbum  0iYTdV€iV  non  solum 
contrectaref  sed  comprehendere ,  in  manum  simere  significat;  quod 
patet  vel  es  eo  qnod  sequitur  wA  Mvn  beOvot  et  ex  «Iiis  ezemplis' ; 
doch  würde  der  nntemhied,  hier  zur  geltsng  gebracU,  nicht  «a 
rediien  platte  eein,  da  dann,  wenn  der  nmterandeve  snadnuk 
OtTT^veiv  TOianageiit,  ^«|f4xOcca  gerade  in  yevfaintaig  mit 
iocdcil  zu  matt  erscheint  und  schief.  6)  adhHeezlich  sei  bemerkt 
dasB,  naebdem  Neoptolemos  bereits  kurz  zuvor  666  f.  mit  ausführ- 
lichen, durch  das  ttberwallende  gefübl  der  bewandenmg  ihm  ein- 
gegebenen Worten  das  berühren  des  bogens  besprochen:  dp'  Icnv 
Ä)CT€  Kdrpjöev  6^ctv  Xaßciv ,  kqi  ßacrdcai  ji€  TrpocKÜcai  0 '  ujciT€p 
6eöv;  und  ihm  Philoktefps  darauf  geantwortet:  coiy',  u&  TCKVOV, 
Kai  ToöTo  KaXXo  tüjv  ijiujv  ÖTTOiov  dtv  COI  Hujuqpepr)  YtvrjceTai,  eine 
Wiederholung  derselben  sacbe  vom  Übel  ist,  dagegen  ganz  passend 
ein  ausdruck  wie  Tiapecxai  coi  d^etrcu^acBai  .  .  Tu)vb'  ^irupaucau 
dasz  aber  emiiJaOcai  ein  hinreichend  starker  ausdruck  ist,  das  kann 
man  ersehen  aus  OK.  328  Trpöcijjaucov ,  iii  rral.  ^  Orffövuj  buoiv 
ÖjloO.  wurde  man  auch  vielieiclit  durch  eine  üuderuug  von  büVTl 
boOvat  den  sinn  der  stelle  etwas  heben  köjmen,  alle  bedenken  lassen 
sich  gewi»  nicht  in  flbetzeugender  weise  dadiuneh  beseitigen,  und 
so  bMbt  al»  ultima  nvfcio  nur  die  annähme  mußt  interpolatän  ttbng: 
Kail  OrrT^€i¥  Hai  bdvn  boOvai  wird  nach  dem  gesagten  als  gloasem 
m  4icwpaOcai  an  ihsaen  sein,  beigesobriebea  von  einem,  der  eich  ge<* 
mttssigt  üernd  genauer  zu  erUttren,  worin  das  4iTii|iai6eiV  nur  bestehen 
könne.  Tovia  und  Ktti  dienten  spttter  als  flicIcwOrter,  um  die  worte 
einzureihen,  gewi»  vemnszt  man  in  dieser  Fassung  der  stelle 

9äpc€i,  TTQp^cTat  cot  lle7r€ÜSac6at?ApOT4uv 

dpenic  ^Kaii  Tuivb'  ^TTiiiiaöcai  hövov 
niehts  y  was  die  situsftion  erforderte.  ^ 

*■  hr.  rector  Erl  er  teilte  mir  mit,  dasz  er  geneigt  sei  vor  ddpcct  den 
ausfall  öines  oder  mehrerer  verse  des  Neoptolemos  anzunehmen  (vg^«  sb* 

El.  322.  1135.  Phil.  774.  810.  OT,  1002,  OK.  726  usw.).  selbst  nntSt  »nf- 
rechterhaltiing  meiaes  Vorschlags  gebe  ich  die  mögUchkeit  zu. 
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5)  PiiiL  691  IV '  ouTÖc  f|v  irpocoupoc,  oijk  exojv  pdciv, 
oiiö^  Tiv*  4tX*J^P^^  KaKOT€iTOva. 
TTOp*  il)  CTÖvov  dviiTüTiov  ßapußpuiT'  dnoiKAau- 
ceiev  m^axripöv 
hierin  ist  Ttpöcoupoc  eine  wahre  crnx  interpretum.  der  scholiast 
bemerkt  dazu:  öttou  auTüc  ^övoc  urro  dve'uujv  ßaXX6^€V0C,  Trp6c 
dv€^ov  T€Tpa|aji£VOC  i^V,  und  GHermann,  doch  wolii  von  meö^r 
ziemlich  verwoneuen  glosse  beeinfloszt:  'in  quem  locum  ipse  quasi 
aeoundo  vento  vtmnL  qnod  sie  est  mieUega&dimi,  misemmaai  iUqm 
yiUm  sastnnuna  eo  is  loco^  ad  quem  ipse  forto&a  frvenilie  ^^soa 
fliaet',  to  daas  man  es  also  iJe  mit  6  oOpoc  BnaammeiigeMkt  ensa* 
sehen  bfttte  (vgL  liroupoc  Tnifk,  954  dh,  oi)pi|i  ^ndTOUca),  da  ihn 
es  nach  Broncks  Tovgange  mit  d  oOpoc,  fttr  6  dpoc,  snsanmien- 
zubringen  der  UMiBmus  abhielt,  doeh  einesteils  könnte  man  sidi 
den  ausdruck  nur  gefallen  lassen ,  wenn  Phil,  an  eine  sifttte  des 
glttckes  gelangt  wäre,  während  doch  im  folgenden  nnr  von  nnglflek 
die  rede  ist  und  an  die  schlieszliche  glttcklicbe  wendung  seines  ge* 
schickes  schon  hier  zu  denken  der  ganze  Zusammenhang  verbietet; 
sodann  ist  bei  dieser  erkläriing  das  nackte  (oOk  Ix^^j  ßdciv  zu 
stark,  da  Phil,  ja  nach  schmerzstillenden  kräutern  und  auf  die  jagd 
nach  wiidpret  wenn  auch  nur  schleichend  geht,  was  Bnincks  er- 
klörung  betrifl't,  so  ist  allerdings  der  sprachliche  einwand,  den 
Hermann  dagegen  erhob,  hmfällif^,  da  uns  bt  i  Aischylos  Ag.  478 
EbVOüpüC  entgegentritt,  anführen  läszt  sich  noch  dfxopoc  dfxou- 
poc  bei  Hesjchios :  denn  o^oupoc  kommt  nur  bei  Herodot  vor.  was 
aber  mm  die  bedevtong  'angrenzend,  benachbart'  anlangt  (vgL 
Harod,  HI  97  AlOfonec  ol  npöcoupoi  AIy^tH»*  ^7^*  ^1 1>  17)* 
so  wflrde  man  den  aonderbaven  ainn  erhalten:  'wo  er  aelbst,  in 
aignar  peraon  ein  naokbar  war/  denn  wenn  man  ea  mit  Wunder 
für  magb'ch  htti,  ai^dc  f)v  irpöcoupoc  ktfnne  hiw  bedeaten:  'nM 
ipse  ('sibi'  in  parenthese  dazu)  erat  7icinna%  stehe  also  gleichsam 
för  adTOTTpdcoupoc,  da  iamift  dem  sinne  nach  in  auxöc  enthalten 
sei,  auTÖc  daurip  irpdcoupoc  f)v,  «o  ttbertrtlgt  man  CttJaehlich  die 
eigentümlichkeit  von  qOtöc  neben  dem  reflexiv  in  den  nominativ 
anstatt  in  den  casus  obl.  zu  treten,  aus  dem  vollen  satze  auf  das 
compositnm  —  das  nicht  determinativ  wie  zb.  auT6TrdtT^'*^T0C  *selbst- 
gerueldet,  sich  von  selbst  anbietend',  sondern  attributiv  zu  fassen 
wäre,  wie  auTÖX€lp,  auidTfeXoc,  worin  das  pron.  die  reÜexive  be- 
ziehang  durch  das  noroen  erhält  ,  an  das  sich  das  adjectiv  schlieszt, 
=  rfjv  auTOu  x^ipct  Ix^u^ »  oiütüv  dTTtXov  exuJV  —  um  von  dort 
aus  einen  noch  ungerechtfertigteren  schlnsz  ftlr  die  weglassung  des 
reflexivbegriffes  auf  den  hauptsatz  oiner  singulären  stelle  machen 
sn  k&men.  auch  bliebe  so  das  bedenken  wegen  otj  ßdciv  Ixiuy 
bestehen. 

So  aind  wir»  da  irpöcoupoc  sich  anf  keine  weise  dem  sinne 
fttgen  wiU,  anf  eine  textestnderung  hingewiesen«  coigectnren  aber 
wie  die  von  Mmek^  !v'  adröc  ol  irpöcoupoc,  oder  die  eigentOm- 
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liehe  von  Blaydes  oUoupoc,  oder  die  von  übtidiok  ouk  txwjv  KdciV 
können  für  uns  nach  obiger  erörterung  als  abgethan  gelten;  zu  der 
letzten  ist  auszerdem  zu  bemerken,  dasz  ein  auf  ein  eiland  aus- 
gesseUter  doch  nicht  ei  waiteii  kann  dabelbät  umeu  bruder  zu  finden, 
zumal  wonn  von  einem  solchen  sonst  nichts  bekannt  ist.  wir  müssen 
uns  also  an  irpöcoupoc  adM  madm  und  dem  ßdciv  dn  attribut 
Tenchaiffan,  die  kleine  findenuig  des  c  in  v  aber  (die  wohl  achoii 
Bothe  vorgenommen)  konnte  nur  den  sinn  entateben  lassen  *er  hatte 
keinen  benachbarten  tritt,  db*  er  hatte  keinen  naohbar',  vgL  171 
fxqhk  SOvTpo(pov  önix*  ixmVy  Aias  977  ÜD  Clüvcufiov  üim'  i^oi  — , 
was  ja  wieder  mit  dem  folgenden  tantologisch  wäre,  denn  dasa  darin 
nicht  liegen  kann  ^er  hatte  nioht  die  möglichkeit  in  die  nachbar- 
Schaft  zu  gehen'  ist  mir  unzweifelhaft,  dasz  ßdciv  aber  nur  ^die 
möglichkeit  zu  gehen'  bedeuten  kann,  ist  nach  dem  gesagten  klar, 
das  adjectiv  musz  demnach  eine  räumliche  bestimmnng  dazu  j^efügt 
haben,  wie  Sveit,  fein,  in  die  ferne',  darauf  weist  offenbar  das  fol- 
gende hin;  denn  als  nähere  erklärung  oder  begründung  der  völligen 
Vereinsamung  iv'  auxöc  (dh.  ^övoc)  fjv  müssen  die  beiden  durch 
fXU)V  angereihten  glieder  unter  einander  in  Wechselbeziehung  ge- 
standen haben:  er  konnte  nicht  weit  gehen,  anderseits  (würde  ihm 
dies  auch  uichlö  genützt  haben  ;j  würde  er  auf  der  wübten  msel 
keinen  unglücksgefährten  getioÖen  haben,  man  könnte  an  Tr^Xe- 
iropov  'weit  gehend,  sieh  erstredrend'  (vgl.  Ant.  970  dvTpov)  den^ 
ken;  doch  nocih  nSher  liegt  rnXoupöv  *fem,  entfernt'  (ttiXoii* 
pöc  bei  Aisoh.,  Eur.,  Apoll.  Bh.,  vgl.  dnoupoc  OT.  193,  beide  von 
WZ«  op):  dies  wollte  ein  glossator  erUfiren  doroh  irp6c  oiSpov,  in- 
dem er  es  mit  ionischem  offpoc  ftlr  öpoc  ansammenbraohte.  die 
glosse  zum  compositum  zusammengeschmolzen  yerdrttngte  sodann 
das  echte  wort;  sobald  endlieh  einer  adröc  im  sinne  von  ipse  nahm, 
muste  das  endungs-v  dem  C  weichen*  noch  einfacher  ist  indes  viel* 
leicht  die  annähme  einer  glosse  Ttpdc  OÖpOC  (für  t6  öpoc). 

In  den  folgenden  werten  erregt  noch  KttKOYeiTUJV  anstosz.  denn 
dies  kann  rann  schwerlich  als  ^wj^lücksgefährte',  sondern  nach  aua- 
logie  ähnlicher  substantivischer  composita  nur  als  'schh:'chter  nach- 
bar'  fas'^en;  anderseits  Ifiszt  es  bich  ebensowenig  gerade  m  diesem 
zusammenhange  zu  CTÖvov  pasj^end  beziehen,  zumal  dieser  der  eignen 
*brust'  entströmt,  daher  kann  küro  nicht  ursprüngliche  lesart  sein, 
als  feolche  vermute  ich  AAB6  oder  KIX€,  von  denen  jedoch  daü  zweite 
den  Vorzug  verdient,  wie  häuüg  ist  aus  dem  jjarticipium,  hier  ^X^V> 
in  das  verbmn  finitum  übergegangen  I 

6)  Phil.  762  ßoOXei  XdßuuMai  bf^ra  Kai  eituj  li  cou; 
mttsi  es  sdion  an  nnd  ftlr  sich  verdacht  emfl(toien,  wmi  ein  wort»  an- 
mal  eine  für  den  ausammenhangnicht  unbedingt  notwendige  paitikel, 
in  kurzen  zwischenrSnmen  wiederkehrt,  so  eddHt  dieser  Terdacht  ge- 
wis  eine  bedeutende  stütze,  wenn  eine  maszgebende  hs*  gerade  hier 
das  eine  mal  eine  ittoke  zeigt,  diesen  fall  haben  wir  vor  uns.  bx]Ta 
(erst  767  dagewesen:  ti  b^a  bpäcui;)  kehrt  761 — 63  dreimal  wie^ 
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der:  (Neopt.)  &uctt|V€  bf]Ta  bid  ttövüjv  TrdvTtuv  (paveic.  ßouXei 
Xdßw^ai  bfiTö  Ktti  01YIU  t\  cou;  (Pbil  ^  ^f]  bfjTa  toOtö  y'.  762  ist 
aber  das  wort  hu  T^a,  erst  von  zv,  eiter  liancl  hinzugeschrieben.  parallel- 
etellen  zur  Stützung  desselben  anzuführen  ist  verlorene  mühe,  wie 
evident  zeigt  Eur.  Or.  217  ßoüXei  Qifii)  cou  KdvaKouqpkuj  be^Attc; 
2wei  versuche  sind  gemacht  worden  das  bfjTa  zu  beseitigen,  der  eine 
von  Nauck  im  anhang:  dieser  zieht  die  vier  verse  762 — 65  in  drei 
zusammen;  iudet»  die  kühnheit  dieses  Verfahrens  drängt  uns  zunächst 
die  frage  nach  einer  einfachem  remedur  auf.  letztere  bietet  sich  uns 
dar  Itt  BMoUweides  coi^'eetort  ßoiiXei  Xdßt»  t&  TÖSa  Kttl  Oitw  ri 
cou;  wie  wenig  glauben  dieselbe  aber  Terdient,  lehren  uns  gleich 
die  folgenden  worte  des  Philoktetes:  ]üif|  bf^xa  toOto  t*'  ^XXd  julot 
t&  TdE*  IXdfv  Tdb*,  dfcwcp  fnv  äpftim^  huc  dvQ  t6  irfliia  .  • 
cv()V  uürtä  Kai  «pOXocce^  wdlche  nnwiderlegliob  darthnn  dasz  Neopto- 
lemos  nur  vom  anrtthren  oder  anlassen  des  von  seinem  leiden  be* 
fallenen  Philoktetes ,  nicht  aber  auch  von  dem  ^bogen'  gesprochen 
hatt  denn  erstens  bedingt  to0t6  nur  die  erwfthnung  6iner  saehe; 
zweitens  passt  ^tou  nicht  zu  einem  ^anerbieten*  den  bogen  zu  er- 
greifen: dieses  kann  nur  geben  auf  Neoptolemos  wortc  G56  f.  ap* 
IcTiv  UJCT€  KdTTvOev  ötav  Xaßeiv,  xai  ßacTdcm  jue  rrpocKucai  9' 
djC7T€p  9e6v;  und  660  f.  m\  fanv  ^pui  Y€,  töv  b*  IpwQ'  oütujc  Ix^' 
€1  poi  öejaic,  Oe'Xoip'  dv  ei  bk  )xf\,  irdp€C.  ich  meinesteiU  möchte 
vermuten  dasz  ursprün glich  im  texte  stand:  ßoOXei  Xdßuj/iai  Tf^be 
Kai  Oifuj  Ti  cou;  zum  ausdruck  'soll  ich  hier  anfassen  — ?'  vgl, 
Tracli.  1025  lähi  p€  labi  jic  npöcXaße  KOuqpicac.  durch  die  bchrei- 
bung  T^b€  ftLr  T^be  mochte  zunächst  der  ausfall  von  TAI  herbei- 
gefOhrt  werden,  der  bei  der  drdmaUgen  Wiederkehr  deraelben 
diphthongen  MAITAtbcKAI  Udcht  begreifKeli  ist;  die  entstandene 
IQcke  dann  mit  hf^ta  ausznfllUen  legte  757  t(  bf)ta  bpdcui;  nahe. 

7)  PhiL  110^  IvOdb*  dXoOfu»,  aioS,  aloA,  od  «popßdv  In  npoc- 
V^poiv,  od  wTttVuiv  dir*  Ifid^  oirXuiv  xpcntttaic  iierd  xcpclv  tcxuiv. 
als  object  zu  od  Trravuiv  . .  Xq^m  ergSnzen  Wonder-Wecklein  q)op* 
fAy  ans  den  vorhergehenden  Worten  und  nehmen  zwei  parallele  glie- 
te  an.  doch  bei  dieser  erklärong  ist  das  erste  dem  zweiten  gliede 
gegenüber  zu  unbestimmt,  dem  gegensatze  zufolge  konnten  dort 
nur  früehle  der  erde  gemeint  sein,  dies  stünde  aber  in  directem 
Widerspruch  mit  Philoktetes  eignen  Worten,  der  287  sagt:  TCiCTpi 
ji^v  id  cupqpopa  töHov  joh*  ^£r|ijpiCK€,  idc  uiroTTTepouc  ßdXXov 
TTcXeidc,  sonst  aber  keine  weitere  nahrung  erwähnt,  ebenso  954  dX\' 
auavoöjaai  xtub*  dv  auXiip  fiövoc,  ou  ttttivöv  öpviv  oub^  Gnp* 
öp€ißdTr]v  TÖHotc  dvaipujv  TOicib'.  708  ff.  aber,  die  man  citiert, 
können  füi  unsere  stelle  nichts  beweisen:  oö  (popßdv  \epdc  Tdc 
Ciröpov,  OUK  dXXujv  aipu>v,  tuj  vtjaojuiecO'  dve'pec  dXqprjCTai,  irXriv 
l£  ÜJKußöXufv  €1  TTOTc  ToSujv  TTtavoic  loic  dvi!lc€t€  TOCTpi  (popßdv, 
da  ja  dort  anfangs  der  ebor  nennt  was  Fbil.  Überhaupt  nicht 
hat,  hier  dagegen  PhiL  davon  spricht,  was  erniehtmehr  bat  nach 
mlnst  des  bojgens.  die  erde  gewShrt  ihm  nnr  sehmersstillende 
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kräuter  697  ff.  sodann  aber  bilden  TTpoccpepiuv  und  icxuJV  keinen 
ricii Ilgen  gegen&btz,  insofern  das  beizutragen  dem  Phil,  doch  auch 
bei  der  Jagdbeute  nicht  erspart  bleibt,  da  Nauck  nur  letztem  an- 
stoss  beseitigt  d«diirG]i  dass  er  K|Mmiatc  ^.  x-  i^cxu^v  ec.  t& 
(hrXa  aU  lUOiere  begtiirunnng  «a  dir'  Ifiu^  drrXuiv  lud  irpac9€puiv 
zn  beiden  gliedern  siebt,  so  kttmieii  wir  anch  bierlMBi  keine  ber9bir 
guBg  fassen,  ebensowenig  darf  an  üne  sabordinaAion  des  tweiten 
glisdes  gedacht  werden ,  da  die  am^boriscbe  Stellung  des  oO  auf 
coordination  binweist  (dann  milste  ee  wenigstens  heiszen  (popßdv 
ouK^Ti  iipoap^pu>v).  ans  diasiSli  gründen  wohl  schlug  Bergk  yor 
cOTTTdvwv.  daas  das  compos.  mit  cd  sich  sonst  nicht  findet,  will 
nicht  viel  besagen;  eher  möchte  das  durch  €u  verstärkte  epitheton 
flir  den  bogen  zu  sinnlich  erscheinen:  denn  erst  bei  späteren  Öndet 
sich  euTTTepoc  i<5c  (Opp.  anth.),  (pap£Tpa  (Bion),  dagegen  Phil.  711 
TTTQVOic  lOic.  dies  veranlaszt  mich  auf  Bergks  conjectur  weiter- 
bauend vorzuschlagen  TTtaviubuJV.  das  wort  findet  sich  bei  Niketas 
Choniates  s.  396**  metonymisch  (uTaviubcci  Kai  KOuq>oic  dvöpdciv). 

8)  Traohiniai  106  f.  ^aia  Deiaiieira  den  dYf€/\oc  fragt,  wes- 
halb Lichas  mit  der  botschaft  säume,  antwortet  er  ihr,  dasz  ders^be 
aaf  seinem  wege  dnrcb  das  neugierige  Tolk  der  Melier  aa%elMlten 
werde,  was  er  nit  dem  allgemeinen  «danken  begLündei; 
t6  itoSoOv  &cacTOc  licpadcTv  e^Xuiv 
oOk  ftv  McOeiTO,  irplv  koO'  f|bovf|v  xX^etv. 
*denn  jeder,  der  ersehntes  erfahren  will,  rabt  nicht  eher,  als  bis  er 
»  es  naeb  wünsch  vernommen.*  so  glaubte  man  frtther,  zb.  Wunder, 
mit  dem  scholiasten,  der  t6  l|iO0Oi^  für  t6  7To6ouMevov  gesagt  sein 
lässt,  übersetzen  zu  können,  dasz  jetzt  freilicb  niemand  mehr  die- 
sem grammatischen  kunststück  glauben  beimessen  wird,  darf  als 
selbstverständlich  gelten,  auch  Hermanns  erklärung  von  TO  TroBoiJV 
mit  6  Tioödjv  Xeujc,  'nam  quod  plenum  est  desideriij  unoquoque 
rem  cognoscere  cupiente,  non  facile  prius  desiötat  quam  ex  animi 
sent^ntia  audierit',  wonach  tKacroc  .  .  B^Xuiv  zu  TÖ  iroöoöv  par- 
titive  apposition  wäre,  wird  man  schwerlich  beizupflichten  sich  ent- 
schlieszen :  denn  beide  ausdrücke  sind  generell  und  sonnt  tautologisch, 

Nauck,  der  im  anfang  (schon  früher  Eur.  studien  II  s.  156)  id 
fdp  Tcapovd*  und  ttoOüuv  schreiben  will,  hat  übersehen  dasz  das, 
was  Lichas  verkündet  oder  verkünden  will,  nnmSgliefa  mit 
T&  iropövra  bezeiobnet  werden  kann,  dies  bfttte  nnr  sinn,  wenn 
4er  gegenständ  der  wiszbegier  des  Yolkes  selbst  imgigen  irffre^ 
Wecileitt  ^ars  Soph.  emend/  s.  26  seblng  yor,  indem  er  Ikoctoc  al^ 
corrumpiert  ans  i)  iroc  Ticannabm:  d  t^p  iro6i£iv  fjv  irdc  Tic, 
iiqiaOeiV  O^Xuiv  usw.  unter  vergleichung  von  Aias  28  dK€ivi|i  irdc  Tic 
alxiav  v^]Li€i,  El.  984  ndc  Tic  d£€pei  ßpoiujv  doch  ttoOiIiv  fjv  ist 
hier  nicbt  an  rechtfertigen,  da  mit  ouk  dv  mcBcito  sich  nur  ein  prä- 
sens  vertragen  will,  aber  dasz  der  fehler  nicht^allein  in  vo6oCv  liege, 
dies  erkannt  m  haben  ist  Weckleins  verdittist«  indem  ioh  dieses 
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cdpHMCt  dankbar  benutze,  ändere  icb,  um  jenen  anstogz  zu  beseitigen 
und  wieder  eine  allgemeine  sentenz  zu  gewinnen:  tö  fctp  ttoG^ivöv 
noc  TIC  iKjnaOeiv  usw.  und  nehme  an  dasz  ttoGouv  aus  noBeivöv 
verschrieben  ward  und  sodann  die  Linderung  von  rrdc  Tic  in  tKactoc 
dem  unmeti'iach  gewordenen  verse  wieder  aufiielt'ea  sollte,  die  obige 
glosse  begleiitete  ursprünglich  vielleicht  den  richtigen  tezt. 
9)  Tmb.  eol  Kai  naU»'  Iv  ou^k  elbc  voIXa  Uixyia 

CTQIIVÜV0*. 

als  alte  vanaato  iBi  voivä  tlberli^fert  für  KOtXa,  diaaea  ertdSrte  Her- 
mami:  ^leeti  caTi»  enldta  fanibna  laxioribiia  impoflita,  qnp  nolliiia 
recnbet  aegrotua',  also  gleiohbedeutend  mit  ^aXaKd,  andere  nehmoa 
die  bedeutung  'gerKmnig'  an  —  beide  obae  die  möglicbkeit  eines  ao 
aingnlftren  bedeotungawaiidela  des  grnndbegrifies  'hohl'  erbttrtet  zu 
haben,  die  Variante  KOivd  aber  und  ihre  geistreiche  erklärung  durch 
den  scboliasten:  KOivd*  f|  rd  ToO  Gavdrou,  f\  rd  auifjc  m\  toO 
'HpaKXe'ouc  (^sicBBr;  ex  alii.s  Tou  auToO  Elmsl.')  kann  ernstlich 
liaurn  in  frage  kommen,  da  nicht  nur  diejenigen  genannt  sein  müßten, 
denen  die  öeiiiVia  gemeinsam  sein  sollen,  sondern  auch  das  epitheton 
zur  biiuation  —  dem  todwunden  und  seine  gattin  verwünschenden 
Herakles  wird  ein  lager  bereitet,  damit  er  da  ende  —  wie  die  faust 
aufs  auge  passt.  das  richtige  schwebte  schon  Nauck  vor,  wenn  er 
erwartete  bcjivicuv  Xexn«  ^ei  genauerer  Uetracbtung  der  buchbtaben- 
form  acheint  mir  KOiXa  ans  dem  subst.  KoiTT)c  corrumpiert.  der 
flacbtige  ftbaohnabw  hwlte  bereits  bipvta  w  äugen  und  aehrieb 
koItOi  wofMia  daim  apftter  KolXa  und  tcoivä  reatauriorl  wwrd,  evaterea 
mit  etwaa  mebr  glQek  und  wataiid.  aum  anadroek  koIthc  b4|JiVta  * 
yergleiohe  mau  Phil.  159  otxov  iieTpivi)C  Kwnv^ 

'  10)  Aias  1310  ff. 

direl  KaXöv  |lioi  Toöb '  utt€Pitovou)üi^viji 
GaveTv  irpobi'iXuic  jidXXov  f|  xnc  cflc  urr^p 
TuvaiKÖc  f\  ToO  coO  9'  öpaiMOVOC 
so  die  Überlieferung,  nur  dRsz  La.  noch  bietet  TP-  (uiT€p)7T0V0U- 
fl^VOUC  (und  in  Lb.  ouc  übergesehrieben  ist).  UTtepTTOVOupevui 
OaveTv  irpobriXujc  wird  auszerdem  von  Suidas  u.  7Tpo6r|Xujc  citiert. 
wenn  man  die  worte  liest,  bleibt  man  zunächst  hängen  bei  Ttpo- 
briXujc.  dessen  erklärung  in  den  Scholien  durch  XanTTpuJC,  dvbpei'ujc 
kann  iiöcbstens  darauf  an.spruch  machen  ,  den  binn  iru  allgemeinen 
wiederzugeben,  auch  die  ueuereu  Interpreten  befriedigen  nicht,  von 
ihnen  Überaeist  Wolff  'vor  äugen  des  ganzen  heeres'  und  MSeyffert 
«in  aeie  mori,  yel  quod  dieuni,  hc  iropaTdEcwc»,  unter  yeigleiäiitng 
vcm  Bern.  Phil.  HI  a.  m.  Terträgt  sieb  doeb  diese  bedeatnng  ni«bt 
mit  dem  snaanmenhaage»  wollen  die  Atreiden  des  Aiaa  begribma 
hindern  nnd  Tenkroa,  Tekmeaaft,  Eorjaakea  von  dem  leicbnam,  bei 
dem  lie  jetxt  allein  weilen,  wegtreiben,  ao  werden  aie  nicbt  daa 
&ßap  heer,  sondern  höchstens  einige  krieger  aufbieten,  dasz  der 
verwandte  anadruok  irpöbifXoc  *  6(j(V<rroc  sich  ba  Dionyaioa  aatb» 
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X  552  und  Zosimos  III  716  ed.  pr.  findet,  kann  uns  nicht  zu  einer 
einnwidrigen  erkiärung  bestimmen.  Nanck  hat  meines  Wissens  zu- 
erst zweifei  an  der  libürlioferung  erhoben,  von  seinen  beiden  Ver- 
mutungen, dasz  TrpobrjXuuc  verschrieben  oder  an  eine  unrichtige 
ateUe  geraten  sei,  verdient  die  letztere,  wenn  sie  sich  leicht  bewerk- 
stelligen Itet,  in  hdhemi  mtm  xamn  ziistlmBiimg.  prOfen  wir 
freilich  die  tob  ikni  im  anhang  Torgesehlagene  ttmateUmig:  litel 
irpobtiXuic  ToO^'  (brcpirovoufi^vip  Oavdv  xaXöv  ^ol  juäXXov 
usw.,  so  will  die  steUmig  des  Oovktv  s  wischen  den  getrennten  Worten 
öiT€pTrovov|Ui^vq»  nnd  ftoi  nicfat  passend  erscheinen,  eher  liesze  ich 
mir  die  entgegengesetste  steUnng  der  zwei  datire  gefallen ;  und  ist 
mit  einem  npob^iXuic  ihrcpnovetcGat  viel  gew<Hin«i?  daher  tmt* 
mute  ich  Nanck  auf  dem  von  ihm  gezeigten  wege  folgend: 
lirei  OaveTv  j.io\  roub'  uTreptrovoujii^vitf 
KttXov  TTpobnXujc  /iäXXov  fi  usw. 
Menn  offenbar  ruhmvoller  ist  es'  usw.  zu  npobriXiUC  in  diesem  sinne 
vgl.  auch  PoUux  VI  207. 

Bichten  wir  unsere  aufmerksam keit  auf  - die  folgenden  worte. 
dasz  diese  völlig  intaet  seien ,  kann  niemandem  mehr  beikommen  zu 
behaupten:  alle  h!^g.  haben  zum  mindesten  die  Stellung  der  copula 
8*  in  den  worten  i]  tou  coO  8 '  üjiaijaovoc  X^y^  als  fehlerhaft  be- 
zeichnen müssen,  seit  Erf^rdt  unter  Hermanns  Zustimmung  Bruncks 
Ufoersetrang'  *auA  ^Ham  fratria*  als  ungrammatiBoh  aarlickgewie- 
Ben  hat.  die  ersten  Bnderang^  des  testes  haben  alle  nur  diesen 
llbelstand  im  aoge  und  sebHessen  sich  mOgfidist  eng  an  die  Uber- 
'  liefemng  Mib  ob  dabei  bemhignng  zu  fassen  sei,  wird  eine  prttfhng 
der  gewonnenen  textconstituieirang  aeigen,  je  nach  der  art  der  letz- 
tem erwtthnt  Teukros  in  seinen  worten  zwei  oder  drei  personen* 

So  zwei  Personen,  Elytaimnestra  und  Helene,  nach  Hermanns 
(und  Bothes  in  ed.  pr.,  während  er  später  coO  b*  vermutete)  erster 
änderung  f]  toO  coO  T*  •  •  Xe^uj,  der  auch  Lobeck  im  commentar 
folgte  und  sie  mit  Bruncks  worten  erläuterte:  'haesitatio  illa  et 
simulata  ignorantia  iitrius  uxor  clausa  sit  belli,  irati  et  contemnentia 
est'  etwas  ähnliches  schemt  auch  Bustathios  s.  754,  21  gelesen  zu 
haben,  wenn  er  sagt:  ^vieOScv  (I  327)  6  CoqpOKXfic  ^eQüöeu8€ic 
TTOiei  TÖv  TeuKpov  Xe  rovra  toj  'ATa)i€)yivovi ,  öit  6  Aiac  biet  ttjv 
auTOÜ  fuvaiKa  Tpoict  e).idxtTO,  TauTÖv  ti  Xoficd,uevoc  TÖ  bid 
Tf|V  auToO  Kai  jq  hiä  ti]V  toü  MevfcXdou  toO  dö€Xq)oü.  fragen  wir 
nns  aber,  was  fttr  ein  höherer  grad  von  zom  und  Verachtung  darin 
liegen  kann,  wenn  Tenicrce  an  erster  stelle  Agamemnona  giAän  nnd 
efst  in  zweiter  in  BX^fmAm  frage  die  Hdene  nennt,  so  wird  man 
aehimlich  darauf  eine  genügende  antwort  erhalten,  doch  nnr  wenn 
beide  Tyndaridinsen  gleicbmlasig  als  Ursache  des  troischen  krieges 
in  betracht  kämen,  wird«  ein  höhn  darip  liegen,  dasz  Teukros  nnr 
Kly taimnestra  nennte,  dagegen  bedenken  trtlge  die  anrüchige  Helene 
in  den  mund  zu  nehmen,  in  Wahrheit  aber  kann  ja  übedliaapt  Klyt. 
gar  nicht  in  frage  kommen,  nnd  was  fttr  eine  sonderbare  piWderie 
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wäre  jene  haesitatio,  nachdem  Aias  offenkundig  so  viele  jähre  hin- 
durch vor  Troja  um  das  geraubte  weib  gekämpft!  auch  wäre  ein 
solcher  hühu  viel  besser  an  Menelaos  adresso  gerichtet  worden ,  den 
Agamemnon  kann  er  wenig  rühren,  ja  zu  ihm  gesprochen  kommen 
die  Worte  fast  tiiner  bchmeichelei  gieicb.  wenn  vollendö  Hermann 
recht  gehabt  hätte  dunit  dasz  er  sagte:  ^nam  pariter  ut  Achilles 
etiim  Teueor  in  oonimotoB  ambo  Atndas  comprdieiidit  indeooram 
aibi  eaae  dioeiis  pro  «omm  axoribas  pagnaroi  magU  aatam  pro  uxon 
MeneUd,  qm  ne  .nmmiiiB  quidem  diu  rit  ezeroitns*,  so  wftrde  Teo* 
kros  Beben  höhn  auf  etwas  lein  ttaazerliobos  liebten,  wdQr  der  ge- 
troffene nichts  kann,  wSbrend  er  gerade  denen  besonders  stoff  anm 
angriff  bietende  blösze,  aeni  ^ebredierischea  weib,  übei^enge. 

Wenn  MSeyffert  im  anschlnsz  an  Hermanns  conjeetur  \ifw  so- 
dann in  X^xouc  änderte,  so  kann  dies  unsere  bedenken  gegen  den 
sinn  nicht  beben,  noch  weniger  wenn  Bothe  an  K\jt.  und  Menelaos 
dachte,  ebenso  Dindorf,  der  emendiert  r|  toü  cou  iuvai)Liovoc. 

Drei  personen  dagegen,  Klytaimnestra,  Agamemnon,  Menelaos, 
kommen  m  den  text  durch  Hermanns  spätere  änderung  r)  cou  coö  Ö* 
(Bergk  in  der  folge  dafür  toO  6*)  'an  pro  te  et  fratre  tuo  dioam?', 
welcher  auch  Wolff  in  seiner  dritten  ausgäbe  folgte,  nur  da^^/  dieser, 
offenbar  überzeugt  von  der  thatsSchlichen  unthunlichkeit  irjc  cnc 
■TUVaiKOC  auf  Klyt.  zu  bezitihen,  aia  ak  'geringschätzige'  bezeichnung 
der  Helene  «ofiasste,  indem  er  erklärte:  *um  das  weib,  um  das  du 
kftmpfst  nnd  gana  Gbieohenknd  anm  kriege  gerofanbasi*  dies  balto 
ich  aber  ans  doppaltani  gründe  ittr  nnmfiglkh:  erstens  weil  Ag.  selbst 
ein  weib  bat,  an  das  je&r  spraobgemMsz  denken  mnss,  mitbin,  sollte 
das  pron.  cöc  bier  nicht  sowohl  das  eigentnm  bezeichnen  als  das 
womit  Ag.  nur  in  beziehung  steht,  das  nomen  pr.  '€Khn\Q  zu  setzen 
gewesen  wlre^  wie  in  der  von  Wolff  citierten  stelle  £ur.  fr.  721  wo 
Telephos  zn  Ag.  (oder  Menelaos?)  sagt  gOk  dwoXoOjtiat  Tf|c  cQc 
^X^Vnc  ouvCKa;  <^der  der  generelle  plural  war  zu  setzen  wie  in 
den  citaten  !  327  dvbpdci  )napvdjLi€VOc  odpwv  ?veKa  cqpeTepdujv, 
340  f]  uoOvoi  qpiXeouc'  üXoxouc  licpoiriuv  dvGpujTTUJv  'Aipeiöai; 
und  wie,  was  noch  passender  angeführt  worden  wiire,  Ant.  572 
wo  Kreon  von  Antigene  sagt:  xaKOtc  ifw  fuvaTxac  uieciv  ctutu»; 
oder  endlich  es  hätte  ein  mis Verständnis  durch  die  vorhergehenden 
Worte  aubgüschlossen  sein  müssen,  wie  Aias  791  wo  Tekmessa  sagt: 
oi|uoi,  Ti  qjrjc,  dvGpuiTTc;  juijuv  öXaiXa^ev,  worauf  (kr  böte  erwidert: 
oOk  üiba  Tt]V  cnv  TrpäHiv.  offenbar  hat  sich  Wölfl,  wie  auch  andere, 
an  dieser  auffassung  durch  des  Eustathios  bemerkung  zur  ersten  der 
swei  niaastelkn  wleiten  lassen.,  sehen  wir  uns  aber  diese  stellen 
genauer  an,  so  findan  wir  daas  na  nicht  in  entfamtesten  sftr  gnmd- 
lage  der  interpretation  nnaera*  stelle  genommen  werden  dttrfen.  denn 
I  3S7  erfordert  der  snsanunenbang  (vgl.  Faen-Franke  nnd  Ameis* 
Hentse):  so  war  auch  ich  Dsgriffni  *in  stetem  kämpfe  mit  mSnneni, 
mit  den  feinden  um  ihrer  wdber  willen',  des  haupttefls  der  er- 
strebten bente,  und  auch  I S40  ist  anders  sn  verstehen,  nach  jenem 
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ersten  verse  fährt  der  sänger  folgend ermaszen  fort:  'in  jenem  kämpf© 
zerstörte  Achilleus  viele  städte  und  machte  reiche  beute;  diese  über- 
gab er  aber  stets  dem  Agamemnon,  der  mtiszig  im  schütze  des  scbiffs- 
lagers  weilend  sie  in  empfang  nahm ,  einen  groszen  teil  für  sich  be- 
hielt und  den  rest  verteilte.  vJhrend  nvm  iäer  die  übrigen  fitotflii 
die  erlialtfliien  flkvengaaebenke  nngeaolimtfevt  bedtun  kSnasn,  hat 
er  dem  Achflkiis  dn  soaige  geaonnem ,  (336)  h*  ftXoxoy 
ihiMOp^«'  noiMoOuiv  TCpn^cto.  wosa  kSrnpCsn  also  UMuuqvi 
noeb  ^e^Argeier  mit  den  Troern?  war  es  «tm  niciit  Hetona  (3d9) 
(also  eine  geraubte  dfXoxoc),  nm  deretwillen  Agam.  das  kriegsheer 
vor  Troja  führte?  (und  doch  raubt  der  saubere  Atreide  selbst  dXoxotl 
oder)  haben  die  Atreiden  etwa  allein  ein  Privilegium  auf  gattenliebe 
erhalten?  (doch  wohl  schwerlich!)  (341)  ^K€i  de  Tic  dvf|p  dTCtOoc 
xai  dx€<ppu)V,  Trjv  auroO  ('die  ihm  gehörende,  eigene'  Franke) 
(piXeei  Kttl  Krjbetai,  in  welchem  falle  auch  ich  bin,  (342)  u)C  Kttl 
dtuj  TTjv  Ik  GujLioO  <piXeov  boupiKiriTTiv  TTep  ^oOcav.*  man  sieht 
aus  meiner  interpretation,  die  Verallgemeinerung,  dh.  ersetzung  der 
Helene  durch  den  plural  dXoxoi  (340)  geschieht  nur  im  hinblick  auf 
die  geraubte  dXoxoc  Briseis,  von  Klytaimnestra  ist  mit  keinem 
werte  die  rede,  und  kann  es  auch  füglich  nicht  sein,  da  Agamemnons 
Hebe  zu  s^er  rechtmftszigen  gattin  durch  die  neigung  zur  Briseis 
hier.  ver^hElllgt  seiii  mm.  was  vollends ,  nm  nadi  dieasr  digraaiieii 
nr  SophoUaMteDe  sarOolcsiikdiraB,  den  höhn  bekift; ,  der,  soll  an« 
ders  ims  der  aimi  befriedigen,  oflknbar  In  der  frage  coO  . .  htfm 
liegen  mfiate,  sollen  etva  die  beiden  Atreiden  als  dem  werte  nadi 
miier  Helene  stehend  beseiebnei  wesdefi?  eine  soldie  dnroh  nichts 
an  rechtfertigende  behanptimg  des  Teoharos  kSnnte  nieht  sinnraiofa, 
nnr  plump  genannt  werden. 

Wenn  Wunder  mit  Döderlein  unter  benutzung  Von  Hermanns 
conjectur  \ifiu  als  indicativ  auffaszte  und  constmierte  dtiei 
xaXöv  |ioi  etvm  .  .  f\  coö  coO  b*  ö|uai)JOVoc,  so  war  der  text  nur 
um  eine  construction  bereichert,  die  wegen  des  nachschleppenden 
XtY^  den  worten  ihre  kraft  nimt.  —  Eine  radicalere  cur  hält  Nauck 
für  nötig,  ohne  jedoch  selbst  Verbesserungsvorschläge  vorzubringen. 
—  Wecklein  'ars  Soph.  emend.'  s.  77  schlägt  vor:  f^vaiKÖc,  f\  toö 
CoO  ttot'  fjv  Ö^a^^OVOC,  indem  er  bemerkt:  'nunc  enim  ttic  cfjc 
tJTt^p  twvaiKÖc  eodem  modo  quo  ödpuiv  ^veKtt  cqpeiepdoiv  (?)  accipi 
potest,  quia  sequitur  Trox'  fjv  ktL*  vortrefflich,  w^nn  man  die 
werte  allein  anf  Helene  beziehen  kann,  aber«  frage  ich,  können  die^* 
selben  ein«ii  andern  sinn  gehen  als  ^deine  fimiit  ^  früher  deinem 
bmder  gehörte*?  nnd  weiäe  man  die  mfigHehkeit  dee  gewtoschten  • 
Sinnes  eibrOmnen«  wflrdedannniiditmindestsns.derreli^m 
nadisoUeppen?  eneh  ist  nieht  leieht  sn  glauben,  daea  naeh  ansfidl 
von  TTOT*  auszer  der  hinzosetinng  von  X^fU'  ein  gana  unverstSnd^ 
liebes  6*  naeh  coO  eingefiigt  wurde.  — '  Wolfif,  der  auch  seine  be- 
dmiken  wegen  cfic  nicht  unterdrücken  konnte,  dachte  (im  anfang) 
daran  für  Tiic  cf|c  au  sehreiben  ß^iccoic  (dat.  lod),  hindentend  W 
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Züge,  wie  der  ist,  von  welchem  Teukros  heimkommt  (720)'.  aileia 
80  zulässig  die  arwähiiaiig  der  streifztige  neben  dem  hauptkampfe 
in  der  troischen  ebene  wSre,  so  unpassend  sind  sie  ohne  letztenii 
zumal  doch  bei  jenen  das  UTrepTiüveicOai  un^p  'EXtvrjc  nur  wenig 
in  betracht  kommen  kann.  —  Was  endlich  Lisünurs  versuch  (s.  Weck- 
lein ars  8.  IIB)  betrifiFt,  der  eine  grüszere  interpolation  aunimt  und 
nur  ttbrig  Ittaet:  ^oXXov  Oocveiv  f\  coC  Euvai^ovoc  Xifin,  so  wiid, 
abgesehen  Ton  ihnr  gering«!!  tezttxxlnsdinii  wahiiiiciieiiiBflhheit ,  cKe 
rede  dadurdi  nur  yerwiseert  und  BMtt. 

BouMsiH  glaabe  Wh,  ist  klar  1)  den  die  worto  fi .  •  Xtfn$  dmh 
dos  udgiiiQrig»  8^  niofat  muf,  sondern  audi  dnrcb  das  wie  dnfch 
die  ganite  wendiuig,  die  maa  nur  als  frage  auH^iasen  könnte,  aieli 
als  cormpt  erweisen :  denn  eine  höhnische  in  fimgefiorm  g^altene  an- 
fOfarang  der  swei  Atreiden,  niskt  laiader  Helenes  oder  gar  des  Mene- 
laos  ist  nach  toransgehender  erwShnung  Eljt&imnestras  unzulSssig; 
2)  dasz  aber  auch  rnc  cfic  cormpt  ist,  weil  es  auf  die  person ,  auf 
die  es  passen  würde,  Helene ^  grammatisch  nicht  bezogen  werden 
darf,  und  anderseits  die  person,  auf  die  es  grammatisch  nur  gehan 
kann,  Kly taimnestra ,  durch  den  sinn  ausgeschlossen  ist;  3^  dasz, 
nachdem  Teukros  zuvor  auf  die  cjrnische  forderung  der  Atreiden  den 
toten  nicht  zu  bestatten  1308  f.  erwidert:  vOv  TÖb*  tcGi,  toötov 
£1  ßaXeiie  nou,  ßaXeire  xr\}jiäc  xpek  üjioü  cutkci^^vouc,  die  dies 
begründenden  worte,  in  deueu  dem  tode  im  kämpfe  für  das  gegen- 
wftrtig  den  Tenkros  allein  noch  leitende  ziel,  der  leiche  des  braders 
ein  ehrliehee  begribnts  za  siehern ,  gegenttbeigestellt  wird  der  tod 
im  kämpfe  fttr^den  ursprttngliehen,  beim  aussage  nach  Troja 
für  alle  massgebenden  sweck,  einea  derben  höhn  auf  letstem  ent^ 
halten  müssen,  dies  verlangt  6sr  gegensats:  denn  da  der  kämpf 
nm  den  bruder  als  weit  ehrenyoller  beseichnet  ist,  folgt  mit  zwin- 
gender consequenz,  dass  der  wahre  zweck  des  gesamten  kampfes 
vor  Troja  in  Teokroa  ai^en  wenigstens  ein  uurühm^l icher  sein 
mnsz.  der  höhn  masz  aber  speciell  Helene  treffen,  da  ja  weder 
Agamemnon  noch  Menelaos  [noch  Kly  taimnestra]  von  vorn  herein 
mit  recht,  zumal  als  nnedle  motive  Ties  kampfes,  hätten  bezeichnet 
werden  können,  darauf  weist  auch  uirep,  das  auf  die  Atreiden  be- 
zogen wenig  passen  will,  wohl  aber  zu  einem  in  frage  gestellten  be- 
sitze wie  dem  Helenes,  dies  ist  nicht  minder  geboten  durch  die 
Stellung  der  wort©  kiiarz  vor  dem  schlasz  der  rede,  denn  auch 
Agam.  hat  am  ende  der  seinigen  1259  ff.  dem  Aias  einen  gewaltigen 
schimpf  angethan,  indem  er  ihn  unter  hin  weis  auf  seine  abstam- 
mung  von  einer  aix^aXujiic  als  unfreien  hinstellte,  der,  wenn  er 
tbarhanpt  noeh  mit  Agam.  rechten  wolle,  eines  irpoCTilmic  bedttrfe. 
deBglekhen,  insofern  die  beechimpfimg  in  Agamemnons  mvnda  basiert 
auf  einem  dem  gegner  nahestehenden  w  e  i  b  e ,  passt  in  Tenkros  mnnde 
als  entgelt  dafür  am  besten  die  erwfthnung  Ton  Helenes  yerhSltnis 
an  dem  feinde. 

Daher  Yermute  ich  als  ursprOnglidien  text: 
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YuvaiKÖC,  ix^pov  coO  0'  6um|aovoc  Xexujv."^ 
die  Worte  txtipoO  .  .  XcxuJV  bilden  zu  öiccfjc  TuvaiKÖc  eine  epexe- 
getische  apposition,  Xexwv  steht  concret  im  sinne  von  uxor.  zur 
bezeichnung  Helenes  als  biccr)  'iuvi\  vgl.  Stesiclioros  fr-  35  (Bergk) 
OÜV€Ka  Tuvbdpeuuc  p^lajv  ttot^  Trdci  Beoic  uouvac  XotGei'  r|7Tio- 
bi/ipou  Kunpiboc  K€iva  dpa  TuvbdpeLu  Koupaici  xo^^can^va 
brfdjiouc  Te  Kai  Tpiti^M^uc  Tiötici  Kai  X i tt e c d v o p a c. 

Damit  niemand  auf  den  gedanken  komme,  dasz  T€  das  erste 
wort  näher  beetimmen  mllBse,  so  Tenroiae  idi  auf  KlUmer  gr.  gr.  U* 
8. 788  aiim.  1,  der  aafObrt  Eur.  EL  613  xravibv  6ii^€T0U  iccdba 
T€  jiiTiT^pa  (Aigistbos  und  Klytainmestra).  das  Terderbnis  wird  wobl 
80  «ntstanden  sein,  dasz  ein  interpret  ^  xfic  d|c  und  ^  toO  coO  dem 
texte  tlbersdiriebi  indem  er  nnpassenderwelae  bei  btccf)c  an  Klyt. 
mit  daobte  und  bei  ^x^poO  aaoh  das  feindKobe  veriifthnis  des  Paris 
zu  Agam.  aadenten  wollte. 


*  erst  vermutete  ich  wohl  zu  drastisch  }xdpfr\c  nach  Eur.  El.  1027 
vOv  b*  oövcx'  '6Xdvii  ^dpYOC  ^v,  dann  KOivr)c  (iuvf|c),  so  dasz  man  Xexujv 
im  eigentlieben  sinne  zn  nehmen  hätte,  hr.  rector  Erler  weist  snr 
Unterstützung  von  6iccf)c  passend  noch  darauf  hin,  dasz  Tf\c  cf^c  nach 
neugriechischer  anaspraohe  einem  biccf^c  fast  gleich  lautet. 

Zittau.  Johannbs  Bbnhbb. 


27. 

DIE  VERGIFTÜNG  MIT  STIEßBLÜT  IM  CLASSISCMEi^ 

AliTEBTUM.' 


Es  ist  eine  merkwflidige,  meines  Wissens  nooh  nicht  geh0rig 

beaclitete  und  erklärte  thatsacbe,  dasz  im  gesamten  classiscben  alter- 
tum  frisches  stierblut  als  ein  ^kUich  wirkendes  gifb  galt,  für  diesen 
glauben  spricht  zunächst  eine  anzahl  von  Zeugnissen,  welche  teils 
der  mythischen  teils  der  historischen  zeit  angeboren. 

1)  von  Tason  [und  Midas]  berichtet  uns  Apollonio«'  lex.  Horn. 
156,  18  Bk.  raupiov  al\ia  Öavdci^ov,  dirö  N\iba  KOi  1  d c o - 
VOC  Tr€p\  ydp  6€^lCTOKXeouc  ou  rrdci  cu^q)UJV€iTai.  dies  zeugnis 
bildet  also  eine  willkommene  erglinzung  zu  dem  berichte  Diodors 
IV  öö,  nach  welchem  Jason  sich  selbst  tötete,  es  ist  demnach  wahr- 
scheinlich, dasz  Jason  sich  mit  stierblut  vergiftet  haben  sollte. 

2)  besonders  stark  bezeii^H  ist  die  sage,  dasz  Mi  das  sich  selbst 
mittels  stierbluteä  getötet  habe,  auszer  der  eben  citierten  ätelle  des 

*  ich  benutze  diese  gelegenheit  dazu  ein  falsches  oitat  ans  Galenos 
zu  berichti^er),  welches  sich  in  meinem  letzten  aufsatze  in  diesen  jahrh. 
1881  8.  840  befindet,  es  musz  daselbst  z.  22  vo,  heiszen  Galenos  VII 
109  (Ktlbn). 
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ApoUoniob sind  hier  anzufübren:  Strabons.  61  Mibav  ai|iaTOl5pOU 
TTiövia  <padv  dTieXOeiv  eic  t6  xptiJ^v.  Plut.  de  superst.  8  Miöac 
6  TToXaiöc ,  iiic  feüiKev ,  tivujv  ^vuttviujv  deu|aiijjv  Kai  Tapaiiü- 
|i€VOC  ouTU)  KttKÜDc  fcx€  TTiv  M>uxt]V;  *Ä)CT€  eKouciiuc  ciTToGaveiv, 
alima  raiipou  iriidv.  vgl.  andi  Flnt  Flam.  20,  6  und  den  wabr- 
wMsS^  W  Stoabcoi  «olidplbitdfla  BmtalbiQS  s.  Od.  1. 1671, 13  Kttt 
MilMxc  X^CTOt  aljuia  ra^pou  irtifiv,  die  G€fucTOKXf)c  ficiepov, 
eic  td  xpcdiv  dir€X6€iv. 

3)  in  einem  beim  fl«hoUaBten  zu  ArisL  Bi.  84  erhaltenen  fng- 
ments  (660  Kawsk)  iXoit  Sophokles  Helene  sagen :  dfioi  öfe  X<{kCTi>v 
atfiataöpciov  nieiv  xai  Mrj  ti  tiXciouc  tuuvö'  Ix^iv  &uciq>r|M(ac. 

4)  beraite  der  hiatoriscben  zat  gehört  die  erzäblang  vom  tode 
des  Psammenitos  an,  von  dem  Herodot  TT!  15  bericbtet:  Yo/Li- 
f.ir|ViTOc  .  .  d-rreiTe  eirdicTOC  ^T^veTOUTrö  Ka^ßuceiu,  ai^a  laupou 
TTiÜJV  otTTeÖave  Trapaxpfiina.  zweifelhaft  erscheint,  ol)  L- tiammenitos 
von  Kambyses  zum  trinken  des  giftes  gezwungen  wurde  oder  ob  er 
sich  aus  Verzweiflung  selbbt  tutete,  mir  ist  daa  ietiitere  wahrschein- 
licher, weil,  von  einer  einzigen  ausnähme  abgesehen,  stierblut  nur 
von  Selbstmördern  getrunken  worden  sein  yoll. 

5}  genau  in  dieselbe  zeit  föllt  die  geschichiö  von  Smeidib, 
dem  bruder  des  Kambjses ;  von  dem  uns  Etesias  bei  Fhotios  bibL 
37^  ertlOilt:  atfxaTt . .  TOi^pou,  ö  ^£^nt€V,  dvcnpctTOi  Tavuo- 
EdpKHC  (db.  Smerdifi).  das  ist,  wie  oben  bemerkti  das  eännge  siehere 
mir  bekannte  beiepiel  fttr  eine  nieht  auf  selbetmörderiscbe  abeicht 
snrflckgeifllbrte  vetgiftnng  durah  BtierlM.  « 

6)  der  bei  weitem  bekannteste  fall  einer  derartigen  Tergiftang 
ist  die  geschichte  vom  tode' des  Themistokles,  welcher  ungeftkr 
in  die  seit  von  464 — 461  vor  Ch.  föilt.  der  erste  schriftsteiler,  wel« 
ober  uns  erzählt  dasz  Th.  sich  mit  stierblut  vergiftet  habe,  ist  be- 
kanntlich Aristophanes  in  seinen  424  aufgeführten  Rittern  v.  83 
ßeXiicTov  f]mv  aTjua  xaupeiov  ttt^iv^  6  9e|.ucTOKXGouc 
TÖip  ödvaTOC  aipCTUJT€poc.  v<?].  dazu  fulgonde  erklärung  des  scho- 
liasten:  Tipoqpdcei  xp^cd^evoc  luc  Guciav  ^TrireXecai  ßouXoiTO  Kai 
kpoup'fncai  TT]  AeuKÖqppui  'Apiefiibi  KaXou^evjj,  tuj  laupuj  unoOeic  • 
TTiv  GpidXriv  Kttl  uTTobeEauevoc  to  ai^a  Kai  xavöov  ttiujv  eTeXeOirjcev 
6iiO£u;c.  ungefähr  dasselbe  berichten  Diodor  XI  58  (der  sich  auf 
^vioi  cufTpo^^tc  beruft),  Stratokies  und  Kleitarchos,  zwei  Zeit- 
genossen Alexanders  d.  gr.  nach  Cicero  BrvA,  §  42 ,  Valerius  Max. 
V  6  e«f,  3,  Plntarcb  Tbem.  31,  5  (^1.  auoh  Flam.  29, 6.  Ath.  123* 
nnd  Eurt.  a.  Od.  e.  1671, 13).  Mlidi  steht  diese  liberliefening, 
wie  schon  die  alten  erkannten,  insofern  auf  schwadhen  Assen,  als 
Thnkydides  I  138  ansdxfUsklieb  sagt:  vocffcac  TcXeur^  töv 
piov,  X^TOuci  b^  Ttv€c  xal  Iko^ciov  cpctpiidxip  diroeovctv  aördv, 
welcher  autorität  gegenflber  allerdings  jene  oben  angeführten  zeug- 


*  wakncheinlioh  enfbait  dieser  Ter»  eine  amipiehmg  «nf  das  oben 
angeführte  fragment  des  Sophokles. 
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üirisc,  das  des  Aristophanes  eingeschlossen,  kaam  ins  gewicht  fallen 
können  (vgl.  Cic.  Brut,  ao.  Apolionios  ao.  Sjmmaehoa  bei  dem  schol* 
zu  Aristophanes  ao.). 

7)  nach  einer  von  Plutarch  Flam.  20,  6  berichteten  version 
sollte  sich  anch  Hannibal  mit  stierblut  vergiftet  haben  f^vioi  be 
[X€Touci]  ^i/ir]cd)i€vov  BejiiciOKXea  Kai  Mibav  al/Aa  laupeiov 
TTieiv). 

8)  Bind  an  dieser  stelle  noeh  die  zeognisse  der  antiken  Srzto 
und  natarforseher  zu  erwShnen ,  welche  von  der  stierUniTergiftnng 
als  Ton  einer  gm  bekannten  thataaeke  reden  nnd  sogar  eine  menge 
von  heUmiiteln  dagegen  snfiiililen*  am  ansAlktliekirten  handelt 
von  Nikandros  in  seinen  Alezipharmaka  T.  312  if.  derselbe  sagt, 
firieohes  stierblut  gerinne  sofort  naeh  dem  genusse  im  magen  imd 
in  der  Speiseröhre  ^  bewirke  ftuebtbare  quälen  und  krämpfe  und  ver- 
stopfe auch  die  luftwege.  der  vergiftete  falle  dann  unter  kr&mpfen 
711  hoden,  und  schäum  stehe  ihm  vor  dem  munde,  die  von  ihm  em- 
pfohlenen hoilmittel  balien  nach  seiner  ausdrücklichen  angäbe  den 
zweck,  das  im  innern  festgewordene,  gewissermaszen  einen  pfropfen 
bildende  blut  wieder  flüssig  zu  machen  und  zu  zerteilen,  gleiches 
oder  doch  ähnliche  behaupten  auch  Galenos  antid.  XIV  s.  143 
(Kühn),  der  scholiast  zu  Kikandros  ao.,  der  auch  ausdrücklich  hervor- 
hebt dasz  vorzugsweise  Selbstmörder  btiurblut  anwenden,  Dioskorides 
II  34,  Plinius  n.  K  XI  222.  XXH  90.  XXUI  122.  XXYlil  122. 
147.  195.  XXXI 120. 

Sehr  auffallend  ist  es  nna  va  sehen,  dasi  diesen  sengniseen  andm 
entgegenstehen ,  wonach  das  trinken  von  8tiert»lot  bisweilen  gant 
nngeffthrlieh  war.  so  wsShlt  Pansanias  VII  25,  13  von  äiem 
«gentamfiohen  gotteeortsil,  das  bei  der  wähl  der  priesterin  der  6e 
zu  Aigeira  angewendet  wurde :  fvvf{  bk  f|  del  Tf)V  UpuucuVTiv  Xc^l- 
pdvouco  'dYicT€u€i  pbf  tö  änö  toutou,  ou  jufiv  othk  xä  irp)ÖT€pa 
(kvn  nXiov  fi  Mc  dvbpdc  Tieipav  d(piYM^vri<  irivoucai  5^ 
al|bia  TQupou  boKijidrovTar  f\  6'  äv  aOrdüvrtJX^frfl  <^^nöeijouca, 
aviim  Ik  toutou  x^v  biKtiv  ?cx€v.  vgl.  anch  Plinius  XXVIII  147 
iau}'im(s  sanrfifis  rcccns'^  infer  venena  est,  cxrepta  Aeqira.  ibi  eftim 
sacerdos  Tfrrae  vatieinatura  tauri  sanguinem  bih  it ,  priusqu^m 
m  speciim  descendaf.  nach  Aiiianos  nat.  an.  XI  35  soll  ein  gewisser 
Chrysermos,  welcher  an  Schwindsucht  und  blutspeien  litt,  durch 
trinken  von  stierblut  gerettet  worden  sein.  vgl.  auch  Plinius  XXVIII 
195  si  sangnis*reiciaft(r ,  efißcaöf^n  tradunt  hu  hui  um  sanguinem 
modice  et  cum  aceto  ^  sumptum,  nam  de  taurino  credere  temerarium  est. 

Bei  diesem  eigentümlichen  Widerspruch,  in  welchem  die  antiken 
zengnisse  mit  einander  stehen ,  ist  es  selbstverständlich  von  gröster 

'  vgl.  auch  Aristot.  hiil,  an.  HI  19  a.  partes  an.  II  4.      *  troekenei 

stierblut  gerieben  (tm/rinus  sanguis  aridux  tritus)  gilt  bei  verschiedenen 
leiden  als  wirksames  heilraittel:  Plinius  XXVIII  177.  217.  ^  acetum 
(ÖHoc)  ist  nach  Nikandros  und  Oalenos  ao.  ein  hauptmittel  gegen  stier- 
hlatvergiftiug. 
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Wichtigkeit  die  ansieht  moderner  physiologen  Uber  die  in  rede 
stehende  frage  der  stierblutvergiftung  zu  vernehmen,  ich  habe  mich 
daher  brieflich  an  einen  der  berühmtesten  Vertreter  der  pbjsiologie, 
hm.  prof.  Karl  Ludwig  in  Leipzig,  gewandt  und  von  demselb^ 
mit  freundlichster  bereitwilligkeit  folgende  antwort  erhalten: 

'Eine  vorwurfsfreie  antwort  auf  Ihre  frage  setzt  die  anstellung 
•eines  Versuchs  voraus,  der  meines  wissens  in  Deutschland  von  wissen- 
ßchaftliclier  band  iiiemalb  auägeiührt  ist.  allerdings  kann  man  mit 
ToUer  Sicherheit  sagen,  dasz  geschlagenes  ochsenblut,  dh.  solches 
iralohei  die  gerinnung  eriialteB  luit,  eine  dnrebans  imseliXdliolie 
■epelee  ad;  Ihre  ihige  besieht  neh  abv  nicht  «af  dleeee  eondem  auf 
DOeh  niofat  geronnenei  oeheenblat.  mm  gerinnt  aber  daa  aaa  den 
4kdem  abgehkuene  blut  aehon  nach  wenigen  «inaten;  um  also  auf 
•einen  versuch  geattitst  die  behanptang  ausapEechen  zu  können,  daaa 
'das  der  gerinnung  noch  nicl^  verfallene  blat  nnachttdUoh  aei,  müste 
man  im  schlachthause  aelbet  die  beobachtuqg  TOniehmen.  hieran 
hietet  sich  bei  uns  keine  gOnatIge  gelegenheit. 

Amerikanische  ärzte  wenden  frisches  blut  öfters  als  genusz- 
md  arzneimittel  an  .  .  bedenkt  man  dasz  geronnenes  blut  durch- 
4ius  unschädlich  isf*,  und  ferner  dasz  raubtiere,  hunde  mit  ein- 
geschlossen, frisches  imgeroiinenes  blut  mit  begierde  verzehren  ohne 
irgend  welchen  nachteil  zu  veraptiren,  so  ist  es  mit  einer  der 
gewisheit  gleichen  Wahrscheinlichkeit  auszusprechen, 
dasz  der  genusz  frischen  ocbsenbUites  dem  menscheu 
•eher  nützen  als  schaden  werde,  die  theonen  der  allen  är^te 
nnd  ihre  ansichten  tlber  die  art  der  Wirkungen  der  gerinnung  des 
«tierblntea  entbehren  der  b egrftndnng.  bei  der  gerinnung  ent- 
eteht  im  odiaenblot  nicht  mehr  faaeratoff  ^  fibrim  —  als  bei  der 
^rinwnng  anderer  aSngetierblntarien,  und  der  vom  ochaenblut  ana- 
igeacbiednae  faseratoff  besitit  In  jeder  beaiehnng  dieaelben  «gen- 
achaften  wie  der  faseratoff  anderer  Säugetiere. 

Wie  die  fabd  entatandeU)  iSaztaicb  nur  veimntoiigaweiae  aagen« 
•das  blut  kann  sehr  giftig  werdeni  ab.  wenn  es  einem  an 
milzbrand  leidenden  tiere  entnommen  lat.  vielleicht  haben 
Jtrankheiten ,  an  denen  menschen  zu  gründe  giengen ,  die  mit  dem 
blnte  milzbrandiger  ochsen  und  ktihe  in  berühnmg  kamen ,  den 
ersten  anlasz  zu  der  iabel  gegeben.^  ähnlich  wie  in  diesem  falle  hat 


^  Aretaios  s.  312  K.  berichtet,  dasz  er  selbst  gesehen,  wie  ein 
epileptischer,  um  geheilt  zu  werden,  frisches  menschenblut  getniokea 
habe,   wabraebeinlich  handelte  es  sich  la  dieflem  falle  um  das  blvt  too 

glariiatoren ,  vpl.  Pliuius  XXVIII  4  ftangidnem  quoque  gladiatortm  bihunt, 
ut  viventibus  poculis,  comitiales  inorhi.  die  sitte  in  solchen  flilleu  das 
frische  blat  hingerichteter  zu  trinken  hat  sich  bis  in  unsere  zeit  er- 
halten: ygl.  Wuttke  der  deotecfae  volksaberglaabe*  s.  129.  Oalenos  XII 
260  K.  empfiehlt  statt  dessen  lämraerblut.  [Roscher.]  dasz  es  sich 
bei  stierblntvergiftuD^en  in  der  that  wohl  um  milzbrandige  tiere  han- 
deln konnte,  dafür  spricht  der  umstand  dasz  Aristoteles  sagt,  das  blut 
Am  atieres  aei  fiberana  reich  an  fasern  (Tvcc,  fibrae),  sehr  dick. 

J«hri»aeh«r  Ar  cIms.  philol.  1888  hfU  1  11 
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man  bis  zur  kcnntnis  der  trichinen  von  einem  Schinken-  und  wurat- 
gifie  gefabelt  ;  noch  7.n  der  zeit,  als  icb  professor  in  Zürich- war, 
wurde  ein  nach  den  gegenwärtigen  erfahrungen  vollkommen  un- 
schuldiger gastwirt  zu  schwerer  kerkerstrafe  verurteilt,  weil  eine 
anzahl  seiner  gäste  nach  dem  genusz  des  vorgesetzten  Schinkens 
schwer  erkrankte,  wäre  das  mikroskop  nicht  in  das  mittel  getreten, 
80  würde  man  heute  noch  von  wurst-  und  schinkengift  reden.'  ® 

Dies  datj  urteil  des  ausgezeichneten  Leipziger  physiologen, 
welches  sich,  wie  man  leicht  erkennt,  sehr  wohl  mit  dem  resultat 
einor  kritik  der  dbntliclieii  aatiken  seuguBBe  über  ttieiblotvergiftung 
Terwnbaren  Itai  die  eimelnen  ftlle,  die  ws  historisoher  zeit  daittr 
^gefthrt  werden ,  nnd  —  msn  yer^dche  namentlich  das  oben  in 
be&eff  des  ThenustoUes*  und  Hannibal  gesagte  —  samt  und  sondm 
nicht  wohl  beglaubigt:  denn  auch  die  aengnisse  des  Herodotos  und 
Ktesias  verlieren  viel  an  gewicht,  wenn  man  bedenkt  dasz  sie  sich 
auf  lange  vor  ihrer  zeit  liegende  ereignisse  beziehen,  nnd  die  antiken 
ärzte  dürften  kaum  einen  fall  von  stierblutvergiftnng  wirkliok  con- 
statiert  haben,  da  es  sich  nach  ihrer  ausdrücklichen  angäbe  meist 
um  Selbstmorde'®  handelt,  die  in  der  regel  nicht  in  an  Wesenheit 
von  Urzlen  vollzogen  werden,  nichtsdestoweniger  musz  eine  so  all- 
gemeine annähme  des  ganzen  altertums  irgend  einen  i^alen  grund 
gehabt  haben,  und  als  solchen  k(mnen  wir  wohl  mit  Wahrscheinlich- 
keit vereinzelte  fölle  von  Vergiftung  durch  milzbrandiges  stierblut 
annehmen ,  welche  verkehrter  weise  den  anlasz  gaben  zu  glauben, 
da&z  ätierblut  überhaupt  giftig  sei. 

nnd  schwarz,  und  gerinne  deshalb  ausserordentlich  schnell  (Ar.  bist, 
an.  III  19  u.  p.  an.  II  4),  was  nicht  auf  gesunde,  wohl  aber  auf  milz- 
brandige tiere  passt,  da  diese  bei  der  section  vor  aUem  theerartiges, 
pilshaltiges  bittt  aufweisen.  *  von  der  aontesten  form  des  mjlabrand<99> 
dem  sog.  milzbrandblatschlag,  der  den  tod  schon  nach  wenigen  minaten 
unter  convolsionen  herbeiführt,  sollen  vorzugsweise  die  kräftigsten  indi- 
viduen  —  also  stiere  —  befallen  werden,  nach  Wagners  handbuch  der 
allg.  pathol.*  a.  117  reiebt  aar  Qbeiimpfung  der  krankheit  sokon  der 
kleinste  blutstropfen  hin.  [Roscher.] 

'  ziemlich  dieselbe  ausKunft  erteilte  mir  auch  ein  hervorrao'ender 
veterinärarst  hr.  dr.  Max  Sussdorf,  professor  an  der  tierar^neischule 
in  Stuttgart,  dem  ich  unter  freundlicher  vennittlQng  meines  I.  eollegen 
dr.  Steuding  dieselbe  frage  vorgelegt  hatte,  auch  dieser  meint,  die  Be- 
hauptung, dasz  frisches  stierblut  giftig  sei,  könne  natürlich  nur  für 
besondere  fälle  gelten  —  auch  er  denkt  an  milzbrand,  der  nach  all- 
gemeiner annähme  schon  im  altertam  vorgekonunen  sei  —  ein  unter- 
schied zwischen  stier-,  ochsen-  und  kuhblut  sei  bis  jetzt  weder  in  phy* 
siolo^scher  noch  chemischer  noch  histologischer  hezieliung  nachgewiesen 
worden«  ^  es  braucht  kaum  hervorgehoben  zu  werden,  wie  glaubwürdig 
sich  sneh  tob  physiologischem  Standpunkt  ans  die  ersulang  des  Thnkj- 
dides  vom  tode  des  Tbemistokles  darstellt.  vgl.  schol.  su  Nikandros 

alex.  312  h\6  xat  dqtp^yuic  ctnev*  TIV^C  dlCOKapXSpoOVTSC  IlCvOUCtV 
aüTÖ  Kai  T^XeuTiiüCiv. 

Wo&sBN.  Wilhelm  Hsinrich  Koscher. 
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28. 

ÜTRA  FUTURI  FORMA  ORATORES  ATTICI  ÜTI 
MALÜEBINT,  EEQ  AN  CXHCÖ? 


Oratomm  Atticoram  scripta  enm  nuper  perlustrarem,  quam 
maxima  poteram  diligentia  omnes  collegi  locos,  quibos  fitnrum 
yerbi  ?X€iv  legebatar,  eo  consilio  ut  cognoscerem,  utram  formam 
üsiirpare  maluissect  oratores  illi,  qnos,  quoniam  quidem  apud 
homines  Athenienses  oratioues  habuerunt,  sincera  liugua  Attica 
locutos  esse  censendum  est.  repperi  autem  e£u)  formam  multo 
usitaüorem  fuisse  et  tritiorem,  cXTjCUJ  formam  nisi  in  verbo  kot- 
^X€tv  fere  repudiatam  videri»  ut  ex  bac  quam  äubieci  tabula  perspi- 
CUUiü  erit: 

iHui  Simplex  uburpatum  est: 

ab  Antipbonte     2  lo<as 

ab  Andocide       3  - 

a  Gorgia  1  loco  (Pal.  36) 

ab  Alcidamante    3  locis  (de  sopb.  8.  .13,  23) 

a  Lysia  *  22  - 

ab  Tsocrate  70  - 

ab  Isaeo*  17  - 

a  Demosthene  83  - 

ab  Aesciiiue         4  - 

ab  Hyperide        1  loco  (4,  XI,  7) 

a  Lycnzgo  2  loeis 

a  Binaräo         8  « 


omnino  211  locis, 

item  est  Üoiiax  apud  Dem.  16,  28. 

cxvjcui  eimplex  Hon  est  nisi  in  veris  Demostbenis  orationibns  in 
iisqae  7  locis  (1,  9.  14.  5,  18.  18,  46.  19. 

272.  28,  128). 

Terbonua  compodtonun  formae  simt  nanrpatae  hae: 


*  oraÜones  veras  ab  orationibos  spnrüs  Minngere  nolai:  nee  enim 

in  bac  quaestione  magni  id  interest,  t-nm  omnes  orationes  Atticnm  ser- 
moDem  prae  se  ferant,  nec  fle  sin^nlis  scriptis  inter  viros  doctos  satis 
oonTeuit.  leges  et  testimouia  orationibus  interpoäita  non  curavi,  quando- 
qnidem  plennBqne  fieta  et  aupposita  ront.  ^  Isaei  8,  74  ß€iv  Beialdi 
coniectura  natum  est,  libri  Ix^^"^  praebent  freqnenti  errore,  cf.  Dem. 
14,  4  ^x^iv  codd.  AS  Ddf.,  Dem.  28,  91  ^x^iv  pr.  S,  Lys.  ß,  5  tx£iv 
cod.  G  Bekk.,  liys.  10,  10  npoc^x^^^  voigo.  Isoer,  ep.  1,  Ü  upocix^iv 
Tolgo,  npoc^E€tv  r  Blaas.,  Dem.  18,  147  irpoc^ctv  Ak«  Ddf.,  Aeeeb. 
1,  126  nap^SovTai  cod.  abg:hlmopq  Vat.  Laur.  Schultz.  Trap^xovrai 
cett.,  Aesch,  2,  I6ö  iTOp^xoMOi  cod.  i  fieb.,  Isaei  9,  85  iccip^oftai  opti^ 
niuä  cod.  A  Bk. 

11* 
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dv^fAtti       a^  Isocrate      1  loco  (12,  140) 
a  Demosthene  3  locia  

onuuno  4  looii, 

d<päo^at     alb  AntiplioBte  1  kco  (6,  4) 

abl8oente     t   -  (12,245) 

a  Brnnosthene  4  locis 

ab  Aeschine     1  loco  (1,  133) 

a  Dinarcho       1    -    (2,  3) 

omnino  8  loeb, 

dnoc)  ncuj     a  Demosthene  1  loco  (14,  24) 

dnocxncojLicti  a  Demosthene  2  locis  (6,  26.  [33],  28) 

i\ilo}im       a  Demosthene  1  loco  ([61],  11) 

iTTicx^cuJ      ab  Isaeo  1  loco  (fr.  15  Scheib.) 

KOO^Sui         ab  Tsocrate      1  loco  (ep.  2,  18) 
a  Demosthene  1    -    (2,  9) 

omnino  2  locis » 

KOracxficui    ab  Isocrate      4  locis' 

a  Demosthene  1  loeo  (23,  18) 

onuuno  5  loeia, 

^eSe^uj  ab  Andocide  2  locis 
a  Lysia  2  - 
ab  Isoerato  7  • 
a  Demosthflne  3  * 
ab  AMchine  2  - 
a  Lycurgo     '  2 

omnino  18  locis, 

TrapeHuJ         ab  Andocide    1  loco  (1,  136) 
a  Lysia  3  locis 

'   ab  laooratd     2  -   (12,  134. 15,  W) 
aPemogfliane  ^  -   (47,28.  60,  44) 

'-^    omnino  8  locis, 

item  dvTiTiap^^uJ  a  Demosthene  1  loco  (21,  123), 

iropaqcfjcw  ab  Isocrate     2  locis  (6,71,  ubi  TrapdcxuiM€v 

praebent  cod.  E  et  üoir. 

0,  et  15,  248) 
a  Demosthene  1  looo  (l^^j,  64,  ubi  isapacTncetv 

,  ^  TPQ) 

omnino  3  locis, 


^"5,  64.  7,  3  (ubi  oo4.  P  Blase,  praebet  KaTacT/|Gflv  velaato  vrore, 
cf.  Ant.  6,. 88  irapacrnco^ai  codd.,  Den,  .[4/a],«S4  «apOCTfl€CIV  If^h 
12»  107  (ubi  KttTocx^iv  vol«^.).  12,  188. 
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a  Lysia 

da  . 

ab  Isocrate 

6 

a  Gorgia 

1  loco  (Pal.  16) 

ab  Isaeo^ 

24  locis 

a  Demosthene* 

39  • 

ab  Aescbine^ 

12  - 

«b  Dinareho 

3  . 

omnino 

III  locis, 

Trapacxnco>iai  ab  Antiphonte^   2  locis  (5,  24.  28) 

a  Lysia  1  loco  (9,  8) 

a  DemoBtbüüü     3  lucis  (20,  126.  [33],  22.  [ö8],  42) 

omnino  6  locis, 

Ttpo^uj         ab  Isocmte         2  loeis  (10}  35.  ep.  5»  5) 

npoc^Uf        a  Lysia*  2  locis 

ab  Isocrate  6  - 
a  Demostbene     3  - 

omnino  11  locis, 
cuv€Ho>iai      a  Demostbene     1  loco  (ep«  3»  36), 
ixp^ui*^        a  Demostbene     6  loois. 

lam  vero  ^uaerendum  est,  num  aliam  vim  iSu)  babuisse  videatur, 
aliam  cxrjcu;.  Dem.  1,9  xa  uAXovxa  oiö^evoi  cx^cciv  KnXujC, 
I)em.  5,  18  'ApTeiOi  .  .  Kttl  Meccrivioi  .  .  ^xöpuJC  cxHCOUCi  .  . 
Grißaioi  hk  ex^uci  fiev  .  .  d7rexÖu)C,  ^xi  b'  dxöpox^piuc  cxn- 
couciv,  Dem.  lö,  45  xd  auxiDv -ii c cp a X Oij  c  cx^jceiv:  cxncu)  cum 
adverbiis  coniunctum  est.  item  ^Hu»  saepissime  cum  adverbio  copu- 
latnm  est:  [Dem.]  13,36  TictvO*  ?E6i  kqXluc,  19,  1j2  oütujc 
^eiv,  20,  43  evbeÜLic  etei,  [61],  41  eYKpaituc  etopiev,  prooem.  54, 1 
cifceßaic  IHei,  ep.  1, 12  —  ep.  3,  10  iHeiv  xaXiSkc,  ep.  3, 14  — 
,  ep.  5, 4  o&ruic  ££€iv,  Alcid.  de  sopb.  13  editöpuic  Sgo|i€V:  Isoorates 
qoidem  CEui  eiim  adwbüs  maadmeqne  cum  voee  KOiXdk  comimgere 
eonsuevit:  3,  48.  4,  78.  8, 137.  9, 41.  55. 18, 18. 15, 94.  183.  333. 
17, 18.  19,  47.  fr.  m  5  Blaea.  —  com  Dem.  5,  18  cf.  Isoer.  2,  28 
oCxuü  cu  Tipdc  dKcivouc  SHeic,  cum  Dem.  18,  45  cf.  [Dem.]  33,  8 
npä^ai  ÖTTiuc  auxip  ujc  dcq}aX^cxaxa  ^ei  et  Isoer.  5, 102  cufiipöpiuc 
?H€iv.  —  Dem.  1, 14  ficuxiav  cxncei:  ficuxiav  Keiv  est  [Dem.]  47, 29 
et  Lys.  28,  7 ,  item  irpaTliaxa  ??€iv  Lys.  32.  —  Dem.  19,  272 
€1  jüiTi  xr|V  äfav  xauxriv  d£ouciav  cxncexe  vüv  ujucic :  feie  idem  valet 
quod  est  Isoer.  lö,  277  xfjv  aöxf|v  eio^ev  xauxriv  bOvapiv.  — 
Dem.  23,  128  nxibinoie  &kkr{V  tViu^nv     TauxT]V  cxnctiv:  fere 


*  fr,  71  Blass.  irpd£onai  cod.,  Trape^ojuai  ci.  Bernhardy.        ^  Isaei 
26  irap€xofxai  optimns  cod.  A  8cheib.,  cf.  adn.  2.        ^  Dem.  19,  2.S5 
irop<i£€i  pro  irap^€Tm  praebeat  eodd.  Tk  Ddf.,  npdSet  eodd.  As,  irpdEct 
cod.  r.       '  cf.  adn.  2.       "  cf.  adn.  3.       '  10,  10  volgo  irpoc^x^^«^^  «f« 
ads.  2.      >^  quod  est  Dem.  19,  324  öitocxA^OMA^  boc  nihil  ad  rem. 
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idem  est  Dem.  28,  21  Tiva  oXecBe  auTf]v  ipuxnv  e^eiv,  öiav  . . 
ibg  .  .  apud  ceteros  oratores  YVUJf.uiv  iivot  ^HeiV  saepiesime  legi- 
tur:  And.  1,  104.  Lys.  2,  4öii  6,  5.  12,  35.  22,  21.  26,  14.  27,  7. 
Isoer.  5,  45.  118.  120.  6,  77.  12, 109.  143.  14, 15.  15, 143.  16,  49. 
18,  43.  Aesch.  1,  176.  Bin.  1,  3.  99.  ez  qmbus  apparet  nibil  fem 
diBcrimiiiis  intercedm  inter  noiionem  fomuw  &ui  et  notionem 
fonnae  cxricuü.  neque  Yerbis  Gompositis  liaa  duas  formas  dmrsam 
vim  addidiBse  paacis  demonstrare  licet,  difocx^cui  et  Imcx^cui 
singularia  sunt.  Dem.  6,  26  o^hkv  ^aXXov  OTTOcxilcovTai  xf^c 
^iXiTTTTOu  9iXiac  oöb'  Oüv  dTTatreXXeTai  (abstinebunt  Philippi 
amicitia  et  eis  qnae  poUicetur) ,  [33],  28  riva  t^p  ^Xiriba  Icxov 
toOtov  d7TOCXilC€c9ai  fiou  (istum  mibi  temperaturum  esse): 
eodem  modo  dylHcQm  cum  genetivo  coniunctum  est  Ant,  6,  4. 
Isoer.  12,  245.  Dem.  s,  23.  19,  151.  22,  42  «  24,  190.  Aesch. 
1,  133.  Din.  2,  3.  —  naiacxi^CClV  (fore  ut  teneant,  possessuroa 
esse)  quinque  est  locis :  laocr.  5,  54  (tÖV  tüttov  ctTravTa),  7,  3  (Tf|V 
*€XXuba,  cf.  adn.  3),  12,  107  (xfiv  *Adav  aTiacav),  12,  188  (ujc 
irXetcta  tOjv  dXXorpiuiv),  Dem.  23,  12  (TfjV  dpxnv):  edudem  in 
sententiam  KOO^eiv  dietum  est  Isoer.  ep.  2,  18  (TfjV  ÖTrdpxoucav 
dpxnv),  Dem.  2,  9  (fixq,  lä  xpx]yiam),  —  irapacxncoü  plerumque 
signifioat  *8e  praebere':  Isoer.  6,  71  TOtoOrouc  fiM^c  adroöc  itopct« 
cxncojüicv,  ibd.  15,  248  xPHcVouc  adroikc  irapacx^couci.  aed  idem 
Bocrates  15, 165  f{|Li€XXov  xp^ci^ovc  aÖToOc  irap^S€tv  (ee  atües 
praebituri  erant).  [Dem.]  49,  64  t6  vaOXov  vSnf  EÖXulV  Tnxpaq(it- 
C£iv  interpretandum  est  'allatamm ,  dissolutornm  esse',  quo  cum 
loco  cf.  Lys.  14,  37  uiTOcxöjH€voc  bi*  ^auxöv  Trop^Heiv  ßaciX^a 
XP^^aia.  —  Trapacxi*|CO)uai  obiecfum  habet  aut  vöfiouc  köi  öXXac 
tiKaiuüCCic  Lys.  9,  8,  aut  ciiueTov  [Dem.]  58,  42,  aut  ^dpTupa(c) 
Ant.  5,  24.  28  (cf.  adn.  3).  Dem.  20,  126.  [33],  22.  cum  primo  loco 
cf.  Isaei  6,  8  irap^Hofiai  t6v  vö^ov  et  Aesch.  3,  14  vöjiov  u^tiepov 
TTopeEopai,  3,  36  Trapetoviai  v6)aov,  cum  secundo  loco  T€K^tiptov(a) 
Ttap^EecGai,  quod  est  Isaei  5,  26  et  31  [ubi  npuetüjaeöa  cod.  Z  • 
falso],  9,  16,  denique  |uidpTupa(c)  TrapetecÜai  dictum  esse  non  est 
quod  lods  allaMs  probm:  taata  est  exemplomm  oopia. 

Qnae  cnm  ita  eint,  non  sine  aliqua  probabiHtate  conicere  licet 
cx^ceiv  formam  iam  oiatoram  Atticonun  aetate  fere  obsoletam  ftrisse 
et  ab  Qsitato  bominnm  ernditonun  sermone  remotam.  ex  qno  fiunle 
intellegitnr,  cur  Isocratea  potissimum  et  Demosthenes  CXi^C€tv  for- 
mam amplexi  sint:  alter  enim  in  foro  non  Tersabatnr,  nt  a  con- 
enetudine  aetatis  suae  recedere  facile  poseet,  alter,  qnem  yim  et 
maiestatem  orationibus  suis  addere  studuisee  Gonstat,  Hbenter  reti« 
nuit  formam  antiqniorem  eoqae  graviorem. 

BUDI8SA£.  EBNfiSTUä  iilCAAOUfi  ÖGHULZB. 
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29. 

'     DIE  GEGNER  IN  DER  EitSTEN  BEDE  DES  ISAIOS. 

Von  entscheidender  bedeutung  für  die  fragej  welche  von  den  in 
der  eraten  rede  des  Isaios  namhaft  gemachten  perspnen  dem  Spre- 
cher die  erbschaft  streitig  machten  und  in  welchem  Verhältnis  sie 
zu  einander  standen,  ist,  wie  schon  Blass  (att.  her.  II  s.  494)  ange- 
deutet hat,  §  44  f.  diejenige  partei,  so  wird  hier  argumentiert,  bat 
Hiebr  ansprüche,  deren  erhschaft  Kleonymos  angetreten  hätte,  wenn 
einer  aus  derselben  ihm  im  tode  vorangegaiigeu  wäre,  unzweifel- 
haft stellt  der  sprechcr  hier  seiner  partei  alle  gegner  gegenüber, 
gan^  wie  er  sonst  gegen  alle  zusaLümen  operiert,  wenn  er  dann 
zeigt  dasz,  falls  Pherenikos  oder  einer  seiner  brüder  gestorben  wäre, 
keineswegs  Kleonymos  sie  beerbt  hfttte,  so  kann  die  gegenpartd  nur 
ans  den  eben  genannten  personen  bestüiden haben:  denn  sonst  wSre 
das  argomentt  das  die  ansprOohe  aller  gegner  sorackweisen  soU, 
nichtig,  oder  es  hätte  noch  dargethan  werden  müssen,  dasz  dem 
Kleonymos  auch  der  tod  der  übrigen  kein  reoht  auf  ihre  erbschaft 
.  gegeben  hätte,  sind  die  gegner  nun  brttder ,  so  ist  auch  verständ« 
lieh ,  dasz  der  frecher  in  dem  verwandtschaftlichen  Verhältnis  der« 
selben  zu  jenem  gar  keinen  unterschied  macht,  weder  da  wo  er  ihren 
Verwandtschaftsgrad  zu  dem  toten  dem  seinigen  gegenüberstellt 
{§  36  T£V€i  TToGev  TrpocriKüuciv)  noch  sonst  wo  (vgl.  §  6  ff.  47.  49), 
was  im  andern  falle  mindestens  auiiällig  wäi'e. 

Danach  ist  die  ansieht  Röders  (beiträge  zur  erklärung  und 
kritik  des  Isaios,  Jena  1880),  dasz  auuli  iSmion  (§31  i.j  und  Kephi- 
-sandros  (§  16.  28)  unmittelbar  an  dem  erbstreit  beteiligt  waren, 
eine  aosiät  der  auch  Hitzig  (jabrb.  1881  s.  106)  zuneigt,  zu  ver- 
werfen, ftlr  Kephisandros  aeigi  dies  ob«iein  §  2,  wo  die  eigent- 
lichen gegner  (TOthuiv  . «  oOtoi)  sobarf  Ton  den  ohcclöi  und  irpoc- 
iI)kovt€C  geschieden  werden,  die  auf  friedlichem  wego  die  streitig« 
keiten  zu  schlichten  v<»geschlagen  hatten  und  zu  denen  jener  eben 
geharte  (§  28  ö  toutwv  oikcToc  vgl.  §  16  o\  toutuiv  ipiXoi  Kttl 
Kr|(picavbpoc).  gleiehaeitig  erhellt  aus  dieser  stelle  aber  auch,  dasz 
die  gegner  selbst  an  einen  gütlichen  vergleich  nicht  dachten,  man 
könnte  einwenden  dasz  Kephisandros  selbst  nach  §  35  (oijtoi  5* 
€p  fuj  Xüouciv  46^XovT€C  fifiTv  ico^oipficai  Tflc  ouciac)  zu  den  mit 
ouTOi  bezeichneten  und  nach  §  29  sowie  51  (tujv  dvTibiKUJV  T^TVO)- 
CKovTiuv  fi^äc  biKttiov  £ivai  TO  jn^poc  auTaiv  Xaßeiv)  /u  dun  avTi- 
i)iKOi  gehört  (s.  Schömann  s.  173);  indes  müste  man  dann  mit  dem- 
selben recLt  alle  übrigen  Vermittler  zu  deubeiben  züblen,  waj>  nieman- 
dem ein&Uen  wird,  es  folgt  hieraus  nur  dasz  Kephisandros  sich  in 
dem  prooess  auf  die  Seite  der  gegner  schlug  und  wohl  auch  einer  der 

nil  war,  die  sie  herbeigeruJfen  hatten;  in  Shnlioher  weise  wird 
biKOt  4,  1  und  24  gebraucht,  wenn  die  aussagen  jenes  als  die 
der  procesnerenden  selbst  hingestellt  werden,  so  ist  dies  nichts  als 
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ein  sophistischer  kmfi,  der  in  unstiier  rede  nicht  vereinzelt  dasteht: 
man  beachte  besonders  §  34  (otc  uev  lijjv  odb^  hie\lf€io  arracav 
boOvai  TfjV  ouciav),  wo  redner  »ü  thut,  als  wäre  Kleonymob  mit  der 
ganzen  gegenpartei  gegen  ende  seines  lebens  zerfallen  gewesen, 
irtlnrend  er  es  fiKtiaeh  bot  mit  einigen  war  (§  31) ;  vgl.  ttoeli  SehS- 
numi  m  66.  daes  Eei^iiflaadros  §  16  aelbet  sieht  als  zeuge  ftlr 
den  Yerenebten  aasglaeh  anfgemfen  wird»  was  an  eicii  anffttlt,  er- 
klärt sieb  gltteb&na  bei  der  annähme,  dast  er  die  gegenpartoi  vor 
gerieht  miterstlitzte.  dasz  der  epreeber  ihn  trotzdem  auffordern 
konnte,  ist  nicht  zu  bezweifeln  (vgL  ebMn  ftbaliohen  fall  2,  83)^ 
wenn  er  es  nicht  gethan  hat,  so  wird  er  dazu  seine  grüiule  gehabt 
haben,  über  die  wir  nichts  sicheres  emiitteln  können,  ebenso  wenig 
läszt  sich  mit  bestimmtheit  sagen,  weshalb  er  das  zeugnis  des  Simon 
§  32  nicht  benutzte ;  möglicli  dasz  auch  er  zu  jenen  (piXoi  gehörte. 

Als  solche ,  die  dem  Sprecher  gegenüber  die  erbschaft  fflr  sich 
in  ansprach  nahmen,  bleiben  also  Pherenikos,  Poseidippos  und 
Diokles  (§  3.  14.  15.  23)  übrig,  dasz  auäzer  ibuen  uocb  mindüBtens 
ein  hruder  bei  der  sache  beteiligt  war,  lehrt  §  30  toütuuv  ^ev  Tici 
bidcpopoc  ifivm  (vgl.  %  31  irpdc  TOtkouc  ^^vero  f|  btaq>opd. 
84  TOÖc  adtip  biaipcpofi^vouc).  gewis  konnte  der  spreeher,  om  die 
saehe  seblimmer  dannstellen  als  sie  war,  so  reden,  aneh  wenn  Kleo- 
nymos  nnr  mit  dem  4inen  Pherenikos  sieh  Terlaindete  (ygl.  5,  14 
ol  jyidpTupec  ^dXuucav,  wo  thatsSchlich  nur  6in  zeuge  ipcubopapTu^ 
pi^  verorteilt  war);  ohne  jeden  schein  von  riohtigkeit  aber  that  er 
es,  wenn  auszer  Poseidippos  und  Diokles,  die  nach  seiner  eignen 
darstellung  als  noch  beim  tode  des  erbkssers  mit  demselben  ganz 
gut  befreundet  erscheinen  musten,  kein  weiterer  brudcr  da  war. 
dasz  das  haus  der  ge^ner  (§  44)  aus  mehr  als  vier  brüdern  bestan- 
den habe,  erscheint  mir  sehr  zweifelhaft:  sonst  würden  sich  wohl 
spuren  davon  in  der  rede  finden,  und  ans  demselben  gründe  dürfte 
die  bj'pothesifl  recht  haben,  nach  der  auf  der  andern  seite  sich  nur 
zwei  brttder  befanden,  ich  erkläre  mir  daher  —  ohne  indes  ansprach 
anf  allgemeingültigkeit  meiner  ansidit  sa  maehen  —  die  to«  den 
Termiillem  vorgeschlagene  teOnng  (§  2.  36  i€Ofioipf)cai.  28  ji^poc 
gcocrov  lx€tv  Tflc  oMoc.  51  fiMäc  t6  M^poc  cuMikv  XapEfV)  so« 
dasz  jede  der  beteiligten  personen  ein  seohstd  der  «rbsohsll  bekom- 
men sollte,  bei  einer  teilnng  nach  stimmen,  bei  der  jede  partei  die 
hftlfte  erhalten  hätte ,  wären  die  gegner  zn  schlecht  weggekommen, 
und  daher  vrird  sie  wohl  aaoh  von  ihren  freunden  nioht  vorgeschla- 
gen worden  sein« 

Beruh.  Emil  ALBüBcar. 


Digitized  by  Google 


JBelooh:  die  weihimehxift  des  Dianahaines  von  Aricia.  169 

30. 

DIE  WSIHIKSCHIOFT  DES  DIANAHAIKES  VON  AfilCIA. 

Ans  Catos  Origines  ist  uns  ^nrch  Priscian  ein  fragment  auf- 
bewahrt, das  allgemein,  und  mit  vollem  recht,  als  eine  der  wichtig- 
Bten  erhaltenen  Urkunden  zur  alüatinischen  gescbichte  betrachtet 

dedkxwit  äiekUar  Latim».  M  pepuU  eommunUer:  TweiHama^  Äri- 
ckiMSt  XamwMHtf,  ZamtM^  Oonmm^  Tibmiis^  Bometkiußy  ÄrdeaUf 
Bitkikta  (fr.  58  Petar).  aa  iat  kaum  ein«  ander»  aaMahma  mi^oh 
ak  daaz  Cato  diese  angaben  einer  inadnift  entnommen  hat;  ja  die 
£u8ung  der  stelle  ist  der  art,  daas  man  sich  dem  gefttiil  nicht  ent* 
ziehen  k&nn,  Cato  habe  selbst  den  wortlaat  des  or^pnals  zum  grdsten 
teil  mit  hertibergenommen.  doch  sei  dem  wie  ihm  wolle ,  jedenfalls 
gestattet  Catos  autorität  keinen  zweifei  an  der  richtigkeit  der  hier 
überlieferten  thatsache. 

Für  die  historische  Verwertung  dieser  Urkunde  kommt  natür- 
lich alles  darauf  an,  die  zeit  zu  bestimmen,  in  der  sie  aufgezeichnet 
worden  ist.  freilich  trägt  sie  ein  datum ;  für  uns  aber ,  denen  die 
latinischen  dictatorenfasten  verloren  sind,  ist  diese  angäbe  chrono- 
logisch ohne  wert,  und  wir  mflasen  snchan  auf  in^xaotem  wage  sam 
siele  ta  kommen« 

Da  nun  in  dem  veneiebnia  der  bnndesstftdte  Pometia  genannt 
ist,  Norba  and  Signia  feUan,  Aidaa  noeh  ala  den  Batoleni  gdiOrig 
besMchnet  wird ,  habe  ich  die  nrkirada  an  den  anfang  dea  fünften 
oder  daa  ende  des  sechsten  jh.  vor  unserer  Zeitrechnung  setzen  zu 
müssen  geglaubt  (ital.  bund  s.  179  f.).  dieser  ansatz  ist  kürzlich 
bestritten  worden:  OSeeck  (rh.  mus.  XXXVII  s.  16 — 25)  glaubt  im 
stände  zu  sein  nicht  nur  im  aligemoirien  die  zeit  der  inscbrift  be- 
stimmen 7u  kfmnen,  sondern  sogar  das  genaue  jähr,  in  dem  sie  ge- 
setzt worden  ist:  381  vor  Ch. 

Den  beweis  für  diese  behauptung  findet  er  in  dem  bekannten 
Verzeichnis  der  Latinerstädte,  deren  truppen  an  der  schlacht  am  see 
Begillus  teil  nahmen,  bei  Dionysios  V  61.  dieses  Verzeichnis  nemlich 
erklirt  Seeek  für  eine  'schwesterorkonde*  der  insehrift;  Yon  AriMn. 
von  ist  die  Kate  bei  Dionyaioa  alptobetis^  geordnet,  die  bei  Cato 
naeh  einem  gani  andern  princip  i  dort  stefaen  S9,  nnd  standen  küebat 
wabrsehendieli  80  namen,  kier  nnr  8;  dort  Mit  Pometia,  hier  ist 
es  anfgefBhrt;  endlich  w«den  bei  IHonysioa  swei  crpa-niTol  aOro* 
Kpdropec  genannt,  bei  Cato  6in  diäator.  man  sollte  also  glauben 
daaz  es  kaum  zwei  unähnlichere  urknnden  geben  kOnne.  indes  welche 
Schwierigkeit  vermöchte  nicht  eine  geschickte  Interpretation  zu  be- 
seitigen ?  wenn  bei  Dionysios  zwei  Strategen  erwähnt  werden ,  so 
ist  der  eine,  Sex.  Tarquinins  *wohl  aufgrund  des  historischen  zu- 
sammenbangs,  in  welchen  man  die  Urkunde  einzuordnen  versuchte, 
hinzu  erfunden'  (Seeck  ao.  s.  16  anm.  2) ;  wenn  Pometia  bei  Die- 
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nysios  fehlt  ,  .so  umaz  der  name  eben  ausgefallen  sein,  wodurch  die 
zahl  vüü  30  buudesstüdten  glücklich  voll  wird;  wenn  bei  Dionysios 
mehr  namen  stehen  als  bei  Cato,  so  ist  diese  letztere  liste  nicht  voll- 
ständig; die  alphabetische  anor^ung  bei  Dionysios  endlich  kann 
Biclit  &  ursprttngli^  sau.  so  ist  dam  alles  in  sdiOnster  ordaang, 
und  die  beiden  'sdiwestenirkiinden*  sind  fertig. 

Dtt  nun  in  der  liste  hd  Dionysios  einerseitB  Tasealam  yor- 
|u)iiimt,  das  881  vor  Ch.  als  municipinm  in  den  römischen  staat 
anfgenommen  worden  ist,  anderseits  das  382  als  latinische  colonie 
gegrOndete  Setia,  so  mflssen  die  beiden  'schwesterurkunden'  der 
Zwischenzeit  angehören,  und  da  sie  aus  verschiedenen  Jahren  sind, 
wie  die  verschiedenen  dictatorennamen  beweisen,  so  musz  die  eine 
im  j.  ii82,  die  andere  im  j.  381  abgefaszt  sein,  welch  eigentümlicher 
Zufall,  dasz  wir  gerade  nur  aus  diesen  beiden  jähren  Urkunden  des 
Latinerbundes  besitzen,  und  dasz  der  dictabor  m  beiden  jähren  aus 
Tuscnlum  war! 

Bei  dieser  ganzen  ausführung  ist  nur  der  kleine  umstand  ver- 
gessen ,  dasz  weder  das  jähr  der  aufnähme  Tusculums  in  den  römi- 
sehen  bürgerverband  nooli  das  jähr  der  oolonisierung  von  Setia  hin« 
reichend  feststehen,  von  Tuseolum  enllilt  Livins  VI  26  unter  dem 
kriegstribmiat  des  M.  Furius  CamiUns,  A.  nnd  L.  PostnmiiiB,  Ii.  Fnrias, 
L.  Locretins,  IL  Fabios,  db.  naeh  der  gewOludich«!  gkiehong  881 
vor  Gh.,  dasz  die  bürger  der  stadt  pocem  fiee  Ua  muUo  fost  cknMtm 
etiam  impeiraverunt.  dasa  sie  die  oivitftt  noch  in  demselben  jähre 
erhalten  haben,  folgt  daraus,  wie  man  sieht,  keineswogs*  immerhin 
liesze  sich  erwidern,  dasz  Tusculum  in  folge  der  ereignisse  dieses 
jahres  aus  dem  latinischen  bunde  habe  austreten  müssen.  —  Viel 
problematischer  steht  es  mit  dem  ansatz  der  gründung  von  Setia. 
wir  haben  darüber  zunächst  die  angäbe  des  Vellejua  1 14,  2  post  septetn 
annoSy  quam  GalU  urhem  ceperafd,  Sufrium  deäucia  colmia  est  et  post 
annum  Selia.  Liviuö  dagegen  VI  30  berichtet  unter  dem  tribunat 
des  P.  und  C,  Manlius,  L.  Julius,  C.  Sextüius,  Aibinius,  L.  An- 
tistins,  also  879:  eodm  ammo  Säiam  ipsis  querentibus  penrnHam 
komimim  mvi  ooUnU  ad$oripH.  es  wird  niemand  glanbenf  Livins 
spreche  hier  von  einer  verst-Hrkung  der  vor.  drei  jähren  dednderten 
oolonie  —  er  hatte  diese  dedneüon  ja  gar  mebt  beriehtet;  v^mehr 
«teht  naU  coiani  hier  im  gegensatz  entweder  zu  der  alteinheimischen 
bevölkerung  der  stadt,  oder  aber  es  gab  von  Setia  wie  von  Circei 
eine  tradition,  die  die  erste  gründung  der  römischen  colonie  in  sehr 
ü'ühe  Zeiten  hinaufrückte,  es  ist  klar  dasz  Livius  und  Vellejus  die* 
selbe  thatsaebe  berichten,  wenn  aucb  mit  einer  Meinen  chronologi- 
schen dilferenz,  wie  sie  auch  sonst  zwischen  den  angabeu  beider 
Schriftsteller  vorkommt:  setzt  doch  Vellejus  zb.  die  gründung  der 
colonie  Nepete  ganze  zehn  jahie  später  als  Livius.  die  von  Livius 
benutzten  annalen  setzten  also  die  deduction  von  Setia  drei  jähre 
später  als  die  eroberuug  von  Tusculum  durch  diü  Kömer. 

Dem  gegenüber  verliert  der  chronologische  aubaU  der  beiden 
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'schweaterurkunden'  auf  die  j.  382  und  381  allen  halt,  aber  auch 
ganz  abgesehen  davon  ist  es  bei  der  beschaffenheit  unserer  Über- 
lieferung über  die  römische  geachichte  dieser  zeit  em  sehr  mislicbes 
ding,  irgend  ein  ereignis,  das  ohne  consular-  oder  ki leirsti ibunen- 
datuiu  überiiölerl  iüt,  chronologisch  genau  fixieren  zu  wollen. 

Dasz  aber  unsere  Inschrift  Überhaupt  nicht  in  das  vierte  jh.  ge- 
hdfea  kann,  adgt  folgonde  bcAnofatong,  zn  d«r  es  mir  geeiattot  sein 
vOg^  etwas  weiter  axwenholen. 

Der  alte  Latinerbmid,  der  in  dem  tempel  des  Jttppiter  Lstiaris 
auf  dem  Albanerbei^  seinen  saeralen  mittelponkt  hatte,  dessen 
politisches  hanpt  erst  Alba,  dann  Rom  gewesen  ist,  war  eine  orga- 
nische bildungy  deren  nrspning  sieh  im  dunkel  der  vorzeit  verliert. 
aUe  glieder  der  nation  waren  anteilbeceohtigt';  und  da  die  zahl 
30  in  den  politischen  bildungen  Latiums  wie  in  der  sage  eine  so 
grosze  rolle  spielt,  so  ist  es  sehr  wahrsciieinlich,  dasz  der  band  ur- 
sprünglich in  der  that  gerade  30  gemeinden  urafaszt  hat.  da  femer 
die  politische  seite  des  bnndes  hmter  der  saeralen  zurücktrat,  so 
konnten  auch  städte,  die  ihre  Selbständigkeit  verloren  hatten,  an- 
teilb  ei  echtigt  bleiben,  dann  weuigstenb,  wenn  ihr  gebiet  mit  dem 
einer  andern  latinischen  gemeinde  —  Born  zb.  —  vereinigt  war,  die 
fttr  die  nnteigfitgMigsne  Stadt  das  stimnreolit  ansllben  kminte.  ob 
IreHich  gemeinden,  .die  dnreh  eiobenmg  von  aussen  vom  bunde  ab- 
gerissen waren,  fix  die  also  niemand  mehr  da  war,  der  das  stimm* 
recht  htttte  ausüben  ktinnen,  in  der  liste  der  bundesgHeder  weiter- 
geführt wurden,  ist  eine  andere  frage,  da  aber  die  neagegrOndeten 
latinisoh-rOmiseben  ooknien  ohne  zweifei  in  die  festgenossenschaft 
aufgenommen  wurden ,  so  liesz  sich  die  alte  normalsabl  auch  ohne 
künstliche  eingriffe  annähernd  festhalten. 

Der  Latinerbund  dagegen,  mit  dum  Horn  493  das  Cassische 
bündnis  schlosz  und  anderthalb  Jahrhunderte  später  den"  Latiner- 
krieg  führte,  war  eine  künstliche  Schöpfung  zu  politischen  zwecken. 
Born  war  ausgeschlossen,  und  demgemäsz  präsidierten  auf  den  bundes- 
tagen  nicht,  wie  bei  dem  feste  des  Latuir,  die  römischen  magibtrale, 
sondern  die  dictatoren  von  Latium.  wir  müssen  also  beide  bUnde 
ml  sehlrler  anseinanderhaltea.  als  es  gewöhnlich  geschieht 

über  die  ereignisse,  die  inr  Inldong  dieses  nenen  Latinwbundes 
gsfilhrt  haben,  iKsst  uns  unsere  überUefenug  freilich  im  dunkeln, 
wie  sollten  wir  aneh  dav/on  Ininde  haben,  da  &  latinischen  annalen 
TeraohoUen  sind?  da  aber  schon  das  foedm  Ckuskmm  dss  besteben 

'  dasz  je  ein  albanischer  bund  in  dem  engern,  durch  Plinius  nat, 
kttt.  m  68  ^  aogegebenen  umfang  bestanden  bM»e,  wie  Seeck  behauptet 
(ao.  8.  8 — 15),  ist  schon  aas  geographischen  gründen  höchst  anwahr- 
«cheinlich;  dasz  Beecks  hypotbese  aach  histori"?ch  keine  hegründttog 
hat,  ist  von  Mommsen  (Hermes  XVII  s.  42  ff.)  gezeigt  worden,  freilich 
kawi  ich  aneh  Houaisens  ergebniiieB  ni^t  snstimmen ,  meine  Tiel- 
mehr  dass  die  erklärong  der  Pliniusstelle  auf  ganz  anderm  wege  in 
suchen  ist;  doch  würde  es  an  weit  führen  hier  näher  auf  diese  frage 
einzagehen. 
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dieses  bundes  voraussetzt,  wird  die  annähme  gerechtfertigt  sein,  dagz 
Latium  die  inneren  wirren  in  Rom  beim  stürze  der  königsherschafb 
benutzte,  sich  staatlich  zo  consolidieren  und  von  der  römischen  bege- 
monie  zu  befreien. 

Seeck  meint  nun,  die  neue  latinische  bundesverfassung  sei  nichts 
gewesen  als  eine  copie  der  Verfassung  der  albanischen  festgenossen- 
schaft,  wobei  denn  der  bekannte  gemeinplate  von  der  nstth^keit  der 
italiMhen  Völker  snr  herrorbringung  originBlerpoHtifiefaer  edkUpfan-' 
gen  aatftrlidi  niebt  fehlen  darf,  diese  auf fasrang  aber  ist  auf  gmnd 
des  TorhaBdeneB  queDenmateriabr  in.  keiner  weise  berechtigt«  wir 
Beben  im  gegenteD,  wie  der  neue  latiBische  band  in  bewustem  gegeilt 
aais  snr  albanischen  festgenossenschaft  sidi  entwickelt  hat :  hier  die» 
hegemonie  erst  Albas,  dann  Roms,  dort  ein  Tsrein  gleichberechtigter 
Städte'^;  hier  eine  lose  gemeinschaft  bauptsSchlicb  saeralen  cbarak- 
ters,  dort  eine  enge  yerbindimg  znr  erreichung  politischer  zwecke, 
wir  haben  nicht  den  geringsten  anhält  m  der  annähme,  dasz  der 
neue  bund  die  albanische  festgenossenschaft  gerade  in  dem  öuazer- 
lichen  punkte  der  zahl  der  Mitglieder  copiert  haben  sollte,  nm  so 
weniger  als  beide  bUndnisse  gleichzeitig  neben  einander  bestanden 
haben.  Schweglers  behauptung  (röm.  gesch.  II  297),  es  sei  'gewis, 
dasz  es  der  bundesstidte,  die  im  j.  261  d.  st.  das  Gassisdie  btadni» 
mit  Bom  geseblosaen  haben,  eben  dreiszig  gewesen  sind*,  söhwebi 
Tollstindig  in  der  Infb;  er  weiss  k«n  einaiges  sengnis  diÄlr  ansa- 
fUumi  als  den  formelbaften  ansdmek  fri^kUapopäi,  mit  dem  die 
aanalisten  in  der  erzählung  der  ereignisse  der  königszeit  und  der 
ersten  Jslire  der  republik  vor  dem  Cassischen  bflndnis  hin  mid  wie- 
der die  gesamtheit  der  LatinerstSdte  bezeichnen.  dasE  ein  solcher 
ausdruck  in  keiner  hinsieht  für  die  entscheidung  unserer  frage  be- 
weisend ist,  bedarf  keiner  hemerkung,  und  in  der  that  hat  Hch  wegler 
selbst  darauf  kein  gewicht  gelegt,  wa^  ihn  zu  seiner  bebauptung 
bestimmt  hat,  ist  einzig  die  hypothese  Niebuhrs,  wonach  das  städte- 
verzeichnis  bei  Dionysios  V  6 1  der  Urkunde  des  Gassischen  Vertrags 
entnommen  sein  soll  —  eine  hypothese  die  heute  wohl  von  nieman- 
dem mehr  vertreten  wird,  wenn  irgend  etwas  aus  dieser  zeit  gewis 
ist,  so  ist  es  höchstens  die  thatsache  dass  es  im  j.  493  ttberliaaqit  ia 
Latinm  keine  drsissig  selbstindige  gemmnd«!  mehr  gegeben  bat.* 
nnd  es  wttre  gegen  alle  gesdiiohtlkbe  analogie,  dasa  ein  nenbegrfln- 
deter  bnndesstaat  nioht  mehr  nnabbtngige  gemeinden  oder  gar  solidie 
die  nie  unabbingig  gewesen  sind  in  die  liste  seiner  nu1;glleder  auf- 
nimty  blosz  um  eine  ideale  normalsahl  an  erreieben. 

Nun  ist  ohne  weiteres  klar,  dasz  wir  es  bei  der  weibinsobrifb 
von  Aricia  mit  einer  Urkunde  nicht  der  albanischen  festgenossen- 
schaft,  sondern  des  engem  Latinerbnndes  an  thnn  haben  9  trägt  doch 

*  wenn  Seeck  an  eine  tascnlaniBche  hegemonie  im  neiien  Latiaer- 
bimd  denkt,  so  ist  das  eine  völlig  haltlese  kTpotiiese.  '  vgl.  itak 
band  s.  179—85    eine  untersaohung  deren  ergemdssen  auch  Seeek  im 

wesentlichen  zustinunt. 
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das  document  an  der  spitze  den  namen  des  dictators  Yon  Latium. 
nach  dem  gesagten  mtissen  also  sämtliche  darin  aufgeführte  popuU 
zur  zeit  der  abfassung  der  Urkunde  selbständige  Staaten  gebildet 
haben,  damit  ist  denn  zugleich  erwiesen  dasz  die  inschrift  in  die 
zeit  vor  der  zerstürung  von  Pometia  gehört 

Aber  waim  ist  dfiliiiPoiiiAtiftionärt worden?  foatatehtiaiiKelist 
daas  der  ag$r  IVwipMnua  gkieh  nach  dtm  gaUitcben  bnnda  durdi 
CanuUvB  den  Yolakom  «ntrinen  woxden  ist  (Lmua  VI  5);  in  dm 
nUsten  jahm  arirnttAn  rSmiaohe  bOxgor  hier  land  angewieBen  (ebd. 
YI  16.  21),  aus  dem  später  die  trihus  Tomptim  und  vielleicht  auch 
■die  FubliÜa  gebildet  worden  sind,  da  eine  atadt  Pometia  weder  jetzt 
acch  später  erwähnt  wird ,  sondern  immer  anr  der  ager  PomptintiSt 
80  ist  der  scblusz  unabweisbar  dasz  Pometia  —  wenn  Seeck  lieber 
will|  Snessa  Pometia  —  schon  um  den  anfang  des  vierten  jh.  nicht 
mehr  bestanden  hat.  ebenso  wenig  aber  wird  Pometia  während  der 
siebzigjährigen  Volskerkriege  erwähnt,  die  jenem  siege  des  Camillus 
vorangehen ;  und  doch  hätte  die  stadt  in  diesen  kriegen  eine  bedeu- 
tende rolle  spielen  müssen,  wenn  sie  überhaupt  noch  vorhanden  war. 
damit  stimmt  nun  aufs  beste,  dasz  Livius  II  17.  25  die  Zerstörung 
von  Pometi»  sÄon  wlhmd  der  ersten  jähre  der  repnblik  berichtet, 
nnd  swar  iweinud  nach  TOSchiedenen  quellen  mit  geringer  chrono* 
logiedier  dÜfarenz  (502  und  496).  so  wenig  anoh  eines  dieeer  data 
abiolaten  wect  beanapmchea  kann,  ao  iat  doch  ao  viel  gewia,  daaz 
die  aeratSning  von  Pometia  schon  in  sehr  früher  zeit  erfolgt  aein 
mnsz.  wenn  eine  Vermutung  gestattet  ist,  würde  ich  den  Untergang 
der  Stadt  in  den  anfang  der  Volskerkriege  setzen,  etwas  vor  die 
mitte  des  fünften  jh.  denn  das  ist  doch  wohl  sieber,  dasz  die  lati- 
niscbe  bundesstadt  Pometia  durch  die  Yokker,  nicht  dnrch  die  Bäumt 
zerstört  worden  ist. 

Es  gibt  aber  noch  einen  andern  grund,  der  uns  veranlaszt  un- 
sere Urkunde  an  das  ende  des  sechsten  oder  den  anfang  des  fünften 
jh.  zu  setzen,  der  neubegründete  Latinerb  und  muste  naturgemäsz 
bestrebt  sein  durch  einrichtung  von  bundesfesten  an  geweihten 
Stätten  wBuk  ein  religiöses  band  um* seine  mitglieder  zn  knüpfen, 
als  solche  bondesheiUgtttnier  kennen  wir  aosser  twserm  aricinisohen 
Dianahain  den  hain  der  Venns  am  Nnmicius  awisehen  Ardea 
und  Lavininm^  und  den  Dianahain  anf  dem  httgel  Oome  bei 


*  Strabon  V  s.  282  dv&  |iiC0¥  hi.  toütuiv  t<X»v  TtöXeuuv  (Ostia  und 
Antium)  ^CTi  tö  Aaouiviov,  ^xov  koivöv  tüjv  Aaxiviwv  lepöv  *A(ppo6(Ti)C* 
^ici»i€AoOvTai  ö'ittOToO  öid  irpoiTÖXuiv  'ApöcäTar  elra  Aaup€VT6v.  (txsifi- 
KCiTttt  hk  ToOnuv  i\  *Ap&^a,  Katoiicia  *PoutoOXwv  4v  ^ßboMfiKovra  cro- 
fcioic  dtrö  T^c  eoXdmric.  Icn  bä  koI  ravxi\c  icXt)c(ov  •AcppoMciov,  5irou 
iravqYupüCouci  Aqtivoi.  dasz  hier  Strabon  seine  quelle  misverstanden 
oder  sich  angeschickt  aoBgedrückt  hat  und  in  Wahrheit  nur  ^in  heilig- 
tam  der  VeBiu  swieohe»  Lavinium  aad  Aidea  beetand,  bedarf  kelaeB 
beweise«,  den  ort  hat  Mibby  (Dinionii  I*  203^8)  nachgewiesen  in 
der  Tennta  Camp!  Jemini  an  der  mundung  des  Rio  Torto  (Numicius), 
die  in  miitelalterlichen  Urkunden  als  eampua  Veneria  bezeichnet  wird. 
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Tasenliuii.*  es  ist  selbstverstSndlich ,  daf^z  diese  heilig«i  stfttten 
scbon  seit  nnvordenklichen  zeiten  bestanden ;  die  dedication  durch 
den  latinischen  dictator  bezweckte  nichts  anderes  als  dasz  sie  hin' 
fort  als  bundesheiligtümer  zu  gelten  hätten,  offenbar  muste  diese 
dedication  srlfich  nach  der  begründung  des  bimdes  vorgenommen 
werden;  und  da  der  bund,  wie  das  foedus  Cassiamtm  beweist,  schon 
im  j.  493  bestand,  so  föllt  die  weihung  des  Dianahaines  bei  Aricia 
durch  den  dictator  Egerius  Laevius  notwendig  vor  dieses  Jahr. 

Es  bleibt  noch  die  frage ,  ob  dM  veneieliBis  der  an  der  dedica- 
tion teifaiebmeiidoii  sttdte,  so  wie  ob  uns  Priseian  ttberliefert  hat» 
Tolktibidig  ist,  dann  da  Plriaeiaa  die  nrkande  nn^  wegen  der  du- 
gewtfhnliiäfin  form  AräeaUs  llberliaiipt  anftlirt,  eo  die  rev- 
mutung  nahe,  dasz  er  alle  bei  Cato  noch  folgenden  namen  elnfaeh 
fortgelassen  hat  (Sohwegler  ao.  II  s.  298  anm.  1  j.  trotiden  ha^ 
Mommsen  (röm.  gesch.  863)  kein  bedenken  getragen  das  Ver- 
zeichnis als  vollständig  anzuerkennen,  und  ich  selbst  habe  an  an- 
derer stelle  (ital.  bnnd  s.  179  f.)  aus  der  folsre,  in  der  die  bundes- 
Städte  aufgeftihri  werden,  den  beweis  dafür  zu  führen  versucht,  auch 
liegt  es  in  der  natur  der  aache ,  dasz  der  bund  in  den  ersten  jähren 
seines  bestebens  nur  einen  teil  der  von  Rom  nocb  unabhängigen 
latinischen  gemeinden  umfassen  konnte,  man  denke  nur  an  die  art, 
wie  der  ätolische  und  üchäische  bund  oder  die  schweizer  eidgenossen- 
sehaft  sieh  entwickelt  haben.  Praraeste,  Pedum,  Nomentum,  die 
wir  mr  seit  des  Latinerkrieges  als  bnndesglieder  finden,  kOnnen 


da  die  Ardeaten  die  vorstandschaft  des  tempels  hatten,  so  lag  dieser 
offenbar  anf  dem  gebiete  von  Ardea  (vgl.  Silias  YIII  369,  ein  zeugnis 
das  freilich  f^chr  wenig-  hewoiKt),  nher  näher  an  Lavinium  als  an  jener 
Stadt,  woraus  sich  die  dittograpiiie  bei  Strabon  erklärt.  Plioius  III  57 
und  Mela  II  71  setsen  das  Apkrodisium  zwischen  Antinm  und  Ardea} 
der  gemeinsame  irrtnin  seigt,  daas  sie  dieselbe  quelle  benatzt  haben, 
der  «griechische  name,  dasz  diese  quelle  ein  griechisches  werk  war  (vpl. 
meine  abh.  über  die  quellen  Strabons  in  der  beschreibnng  Campanieos 
in  den  Atti  della  B.  Aeeademia  de!  Lineei  1882).  das  jährliche  opfer, 
das  die  römischen  magistrate  später  der  Vesta  und  den  Penaten  in 
Lavinium  darbrachten  (Servius  Aen.  II  296.  III  12.  Val  Max.  I  G,  7. 
Macrobias  III  4,  11),  hat  mit  diesem  laiinischen  bundesfest  zu  ehren 
der  Yeniie  aatllrlieh  uioht  das  geringtte  an  tfmn. 

^  Plinius  XVI  242  elf  m  Mtarft«  l^uadmt  agri  colle,  qui  Come 
appellatur,  luczts  antiqua  religione  Dianae  saerafus  a  Lfftto.  dieser  haiu  ist 
offenbar  identisch  mit  dem  berühmten  Bi&naheiligtum  auf  dem  Aleidas, 
denen  Horaliiifl  erwihnt  (eerm.  I  91,  6.  eorm.  iaee,  60).  der  A^dns 
ist  den  BOmm  der  ersten  kaleemtft  die  nördliche  bergkette  des  Albaner- 
gebirges von  Prascati  bis  zur  Cava  dell'  Agiio  jenseits  Rocca  Priora, 
auf  deren  höbe  die  ruineo  von  Tuscalum  liegen,  ea  wäre  nun  sehr  auf- 
fallend, wenn  In  der  nnmittelberen  nmgelrang  dieser  Stadt  swei  be- 
rühmte cultstätten  der  Diana  bestanden  hätten:  denn  es  ist  doch  von 
selbst  klar,  dasz  nur  den  bedentendsten  heiligtümf^m  im  latinischen 
bandesgebiet  die  ehre  widerfahr,  za  bundesheiligtümem  erklärt  zu 
werden,  daaaeh  wttrde  der  hSgel  Come  im  osleii  Ton  Tnsenlnoi  sa 
suchen  sein,  zwischen  hier  und  Boeea  Prior»,  und  entweder  der  Mon* 
tagnoU  dl  Monte  Ponio  oder  dem  Monte  Salomone  eatspreehen. 
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später  beigetreten  sein,  wie  das  von  den  latinischen  colonien  Signia, 
Norba,  Circei,  Öetia  unzweifelhaft  ist,  wenigstens  von  den  beiden 
letzteren.  Gabii.  durch  sein  foeät(^  anfs  engste  mit  ßom  vereinigt, 
hat  'dem  bunde  wohl  niemals  angehört'^,  Labicum  und  Boia  sind  so 
früh  von  den  Aequern  erobert  worden,  dasz  ihre  ganze  ältere  ge« 
schichte  verschollen  ist. 

Jedenfalls  wird  die  'schwesterurkunde'  bei  Dionysios  nicht  gegen 
die  biir Tvrtvatoie  anlCufimgiiis  feld  geführt  weHen  k9iiiiai.  an  yer- 
zeiohiiis,  wpnn  Setia  und  Ciroai  als  latiniBche  gemainden  Torkom- 
men,  kann  immfiglicli  bis  ins  fttnftti  oder  gar  ans  enda  des  sechsten 
jh.  hinan^erttekt  werden,  und  ttberhaupt  bähen,  wie  audi  Beeck 
anedrücklioh  anerkennt ,  die  darin  aufgeführten  gemeinden  niemals 
sn  gleicher  zeit  als  selbständige  latinische  Staaten  bestanden,  im 
besten  falle  also  kann  das  Verzeichnis  bei  Dionysios  auf  die  albanische 
festgenossenschaft  «^ich  bezieben,  nnd  das  ist  bekanntlicb  die  ansieht 
Mommsens.  ich  kann  mich  aber  jetzt  so  wenig  wie  frilher  über- 
zeugten, wie  eine  liste  dieser  art,  bei  der,  selbst  ihre  echtheit  zuge- 
geben, die  ursprüngliche  anordnung  mit  der  alphabetischen  ver- 
tauscht worden  ist,  überhaupt  auf  den  namen  einer  Urkunde  an- 
sprach erheben  kann,  mit  der  weihinschrift  des  Dianahaines  in 
Aricia  hat  sie  jedenfalls  so  wenig  zu  thun  wie  etwa  mit  dem  Pli- 
nianisehen  Verzeichnis  der  gemeinden  Italiens  nach  der  einteilung 
des  Ang^stns. 

^  das7.  Gfibii  'schon  durch  den  Tarqninischen  vertrag  municipium 
foederatuvi  geworden  sei'  (Seeck  ao.  s.  19  anm.  6)  habe  ich  niemals  be- 
hauptet, Tielmehr  die  anwendnng  der  staatsreohtUehen  kategorien  spS* 
terer  zeit  auf  diese  epoche  aasdrücklich  abgelehnt  (ital.  band  s.  47). 
ebenso  wenig  ist  es  mir  natürlich  in  den  sinn  gekommen  zu  behaupten, 
Gabii  wäre  freiwillig  in  den  römischen  staatsverband  eingetreten. 
Seeck  hSUe  sieh  also  die  betreifeade  tirade  ersparen  können,  in  eine 
polemik  wegen  der  municipia  foederata  einzutreten  ist  hier  nicht  der 
ort;  nur  das  will  ich  bemerken,  »Insz  gleich  Beecks  erste  behauptung, 
der  ansdnick  municipium  foederatum  komme  nie  als  technische  bezeich- 
nna^  vor,  ein  irrtum  ist;  t^I.  die  eapenatiiehe  insehrifl  bei  Wümanns 
2084  (=  Or.  3688)  T.  Flavia  T.  f.  Quir.  Flaviano  \  aedili  gnestori  desi- 
gnaio  '  mnnicipio  Capenae  foederato  \  usw.  übrigens  läszt  sich  der 
ausdrack  municipium  foederatum  auch  aus  der  stelle  Cic.  PhiL  III  15  nur 
dnreh  ein  InteipretatioBskaiMrtstliek  Unwegdenten. 

BoM.  Julios  BntiOOH. 


31. 

ZU  JUSTINUS. 


VI  6,  5  hic  ayinus  non  eo  taninm  insignis  fuit,  qnod  repente  pax 
tota  Graf  da  facta  esty  seä  etiam  ro  quod  eodeni  tempore  iirbs  Romana 
a  Gallis  aqAa  est.  sed  Lacedacmonii  semri  insidiantes ,  alsenftam 
Arcadum  specukUi  casteOnm  eorum  expugnant  occupatoque  ^aesUlium 
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inpormrd.  semri  mit  insiäiantes  zu  verbinden  geht  nicht  an,  es  ist 
auch  Überhaupt  für  den  Zusammenhang  mindestens  unnütz ,  wenn 
jnan  auch  annehmen  wollte  dasz  iiisidiari  für  die  Überrumpelung 
«iner  feste  in  friedantseiteii  te  liohtige  ausdrnek  wSre.  «is  dem  za- 
gammenliang  ergibt  sich  clasz  xa  lemn  ist:  $ed  Idtccdamonii  mmH 
indutiis  affentea  äbsenHam  Areaäum  speculaH  casUUim  eorum 
€tBpugtmnt  usw.  *diB  LakedSiaoiuAr  cbtreih  den  wAffonstiUstand  {in- 
ckUiae  was  obeapax)  in  sichflrbsit  (vor  einem  anderweitigen  angriffe) 
klNnd'  ußw.  securus  'sicher  vor  gefahr*  mit  dem  ML  fugü  XITT  8, 6; 
-=  'leben'  auch  bei  Justin  öfter. 

XIX  2,  5  dein^  cum  famüia  tofUa  imperatorum  gravis  liberae 
civüati  esset  ommaque  ipsi  agerent  simul  et  iudicarent,  centum  ex 
numero  senatorum  iuäices  deliguntur,  qui  reversis  a  hello  ducibt48 
rationem  rerim  gestarum  erigermti  metu  ita  in  hello  imperia 

cogitarenty  ut  domi  iucUcia  legesque  respicerent.  imperia  cogitare  'die 
befehle  überlegen'  bildet  keinen  oder  nur  einen  matten  gegensatz 
zu  iudicia  legesque  respicere.  cö  ist  zu  lesen :  ut  hoc  metu  da  m  hello 
imperia  agitarent,  lU  domi  ifttdicia  legesque  respicerent:  Masz  sie 
im  loiege  mit  Mm  d«r  fbreht  ibro  MUildialwrstelktt  ▼  er  wal- 
tete s ,  wie  sie  im  frieden  reobt  und  gesetz  reepeotierten.'  iff^wnum 
«Vitore  «nefa  SelL  Cai.  9,  5* 

XXXIX  3, 11  tme  Qeopatra  menOione  patfioidarwm  nuuMä 
viMis  numinibm  uUione  sui  deeedtt'  execratione  parricidarum  mm^ 
data  Icönnte  nur  heiszen:  'nachdem  sie  die  Verfluchung  der  vei^ 
wandtenmörder  befohlen.'  das  passt  aber  nicht  in  den  Zusammen- 
hang, zu  lesen  ist :  execratio n  i  parricidarum  mandata  'dem fluche 
der  die  verwandtemuörder  triftt  preisgegeben'. 

NORTÜSIM.  EOBBRT  SpSBDieBB. 

XIV  4,  1 — 3  (Emnenes)  iussus  ah  universis  dicere  facto  silentio 
laxatisque  v^incuUs  prolatam,  sicul  erat  caienatasy  manum  ostendU: 
'«mltis,  mOjfes*  in^,  ^halnttm  at^  amamenta  dacis  vestri^  quae 
m&n  no»  htuHum  quisqitam  iMpasuU:  wm  hoc  äiam  in  scHach  foret: 
voi  me  efß  vkton  metim^  iH^s  me  ex  imperatore  et^^  die 
werte  e»  Victore  «iotom  enthalten  emen  natfixUehen  gegensatz  |  aber 
aus  dem  Zusammenhang  erhellt,  dasz  der  Schriftsteller  den  gegen- 
satz kttnstUch  gesteigert  hat.  wie  Justinus  nicht  ex  imperatore 
tintikm  sondern  capHvum  schrieb ,  so  wird  er  nicht  ex  viäore  viäum 
sondern  v  in  et  um  geschrieben  haben,  derselbe  potenzierte  gegen- 
satz findet  sich  auch  VIT  2,  11  captivum  de  rege  facturi.  vgl.  Curtius 
YT  9,  26  ducem  equitatus  jmdie  vidercmt . .  rt^nte  . .  vinctum  in- 
tuebantttr. 

WüRZBu&a.  Adam  £ussM£a. 
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B2. 

DIE  LOCALEN  VERSCniKDKXHEITEN  DER  LÄTEINISOIIEN  SPRACHK  MIT 
BESONDERER   BrnfCKSICHTIGüNG   DES    AFRICANISCHEN  LATEIHS 

VON  DR.  Karl  Öittl.  Erlangen,  verlag  von  Andreas  Deichert, 
1Ö82.  IV  u.  163  8.  gr.  8. 

Sittls  umfang-  u&d  inbaltraiohe  abhandlung  durfte  Ton  vom 
herein  dessen  sicher  sein,  im  kreise  der  fachgenoisen  besondere  be- 
acbtung  zu  finden ,  da  ein  meister  historischer  sprachforsdiOBg  wie 
fiWOlfflin  hinter  ihr  steht,  dasz  dies  der  fall  ist,  spricht  das  vorwort 
klar  aus.  aber  auch  ohne  dieses  zeugnis  würde  niemand  daran 
zweifeln  können,  der  WölflTlins  letzte  arbeiten  einip^ormaszen  ver- 
folgt hat.  wiederholt,  insbes.  s.  101 — 103,  bezieht  fich  S.  auf  den 
nach  so  vielen  Seiten  hin  belehrenden  und  bedeutenden  aufsatz  Wölff- 
lins  über  'die  latein.  und  roman.  comparation'  (1879);  ganz  vor- 
nehmlich ist  aber  augenscheinlich  für  ihn  dessclban  abhandlung  über 
'die  latinität  des  Africaners  Gassius  Felix'  (bitzungsber.  d.  k.  bajr. 
akad.  1880  I  4)  anregend  und  vorbildlich  gewesen,  so  dasz  man 
gmdeni  sagen  kann,  dasz  8.  die  miteraneliung  anssaflÜiTen  yemieht 
bat,  in  welcher  dort  e.  $85  aufgefordert  wird. 

In  dem  tim&ngreioiieii  ersten  teil  seinor  abhandlong  (s.  1 — 76) 
beml&ht  sich  S.,  vomefamlioh  auf  die  Inschriften  gestützt,  die  dialekte 
Italiens,  der  Balkanhalbinsel,  Britanniens,  der  beiden  Gallien  und 
Spaniens  zu  charakterisieren;  die  zweite  httlfte  (s.  77 — 143)  ist  aus- 
schlieszlich  der  besprechung  des  africani sehen lateins gewidmet* 
den  schlusz  bilden  excurse  nnd  ein  recnster. 

Ref.  gedenkt  sich  nahezu  ausschlieszlich  mit  der  zweiten  hälfte 
zu  beschäftiofpn ,  hält  es  aber  doch  för  angezeipft,  über  den  vorauf- 
gehenden teil  in  kürze  zu  berichten  und  dabei  gelegentlich  anzudeuten, 
welche  Stellung  er  zu  dieser  oder  jener  allgemeinen  au&teüung  des 
vi.  eiüüimt. 

Dasz  wie  alle  anderen  sprachen,  so  auch  die  lateinische  ihre 
▼ersehiedeiMi  dialekte  hatte,  ist  yon  Tom  herein  sdbstrerstttndlich, 
sudem  genugsam  bezeugt.^  aber  diese  seugnisse  aus  dem  altertum 
sind  ebenso  spSrlich  der  zaU  wie  k&rglich  dem  inhalte  nach,  dazn 
zumeist  durebaus  vereinzelt  und  ohne  zusammoihaiig  unter  einander, 
so  dasz  mit  ihnen  herzlich  wenig  anzufangen  ist. 

Was  ausspräche ,  Orthographie  und  formenlehre  betrifft ,  so  hat 
msB  in  neuerer  zeit  mit  erfolg  angelangen  die  Inschriften  als 
eine  fundgrube  für  dialektologie  zu  verwerten,  man  hat  sich  klar 
gemacht,  das?  es  unstatthaft  sei  frraphische  und  sprachliche  eigen- 
tümiichkeiten,  welche  in  mscbnften  6ines  und  desselben  landesteils 
in  groszer  anzahl  auftreten,  bzw.  längere  zeit  hindurch  sich  daselbst 

1  beisplelshalher  seien  aar  erwähnt  die  einigennassen  allgemein 

gehaltenen  Zeugnisse  des  Hieronymus  ad  Galat.  2,  3  cum  .  .  IMniUat  et 
reßionihiis  rotidie  miUatnr  rf  fempnrr  und  des  Consentins  GLK*  V  8.  395 

aüa  yener alid  rpiarunffam  naüouurn  viiia. 

Jahrbücher  tur  class.  philol.         hft.  3.  12 
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yerfolgen  lassen,  obne  weiteres  als  lapsus  scalpri  bei  seite  zu  schieben» 
da  ja  doob  nicht  angenommen  werden  kSnne,  dm  ein  einzelner  mann 
weite  distriete  mit  seinen  epigraphischen  kttnsten  versorgt  habe, 
noch  wwiger  dasz  ein  grösserer  kreis  von  auftraggebem  andauernd  * 
orthographische  oder  grammatische  schnitzer  desselben  ungerttgt 
gelassen  haben  wttrde.  mit  grossem  fleisz  hat  S.  alles  anf  dialekte 
bezügliche  von  inschriften  und  monomenten  zusammengetragen, 
aber  die  ausbeute,  welche  auf  diesem  wege  zu  gewinnen  war,  ist 
doch  eine  unerheblicbe ,  jedenfalls  beschränkt  sie  sieh  in  der  haupt- 
saobe  auf  das  gebiet  der  laut-  und  formenlehre. 

Allein  der  vf.  hat  sich  damit  nicht  begnügt,  er  ist  auch  der 
frage  näher  getreten  und  ernstlich  nachgegangen,  welche  bis  dahin 
noch  niemand  zu  beantworten  versucht  hatte,  ob  sich  nicht  aus  der 
vergieichüüg  des  sprachgebrauolieB  von  Schriftstellern,  welche 
demselben  lande  oder  landesteile  entstammt  beieu,  irgend  ein  ge- 
winn fttr  die  dialektologie  ziehen  lasse. 

Er  beantwortet  diese  frage  nioht  in  irgend  ^inem  beatimnitea 
satze,  aber  insofern  doch  dentlioh  genug,  dasz  er  sieh  bestiglieh  der 
gaUisehen,  britannisehen,  spanischen  nsw.  autoren  mit  einzelnen  inter- 
essanten andeutongen  begnügt ,  sehr  gründlich  und  eingehend  da- 
gegen dieAfricaner  behandelt,  hätte  seine  ^recognoscierung'  auf 
im  gebieten  der  übrigen  provinzen  ihm  reichem  ertrag  eingebracht, 
so  würde  er  sicher  seine  aufmerksamkeit  nioht  so  aussohlieszlich  den 
Äfri  zugewendet  und  diese  so  unverbttltnismfisiig  ausführlich  be- 
handelt haben. 

Bef.  billigt  in  vollem  masze,  dasz  der  vf,  dies  gethan  hat :  denn 
wie  er  die  sache  ansieht,  ist  wenig  aussieht  vorhanden,  dasz  wir  be- 
züglich-des  dialekts  irgend  einer  andern  provinz  je  annähernd  so 
befriedigende  au skunft  erhalten,  wiu  S.  sie  uns  bei^üglich  dtn:  ÄfncUas 
gegeben  hat.  höchstens  würde  ref.  es  für  möglich  halten^  dasz  aus 
einer  umsichtigen  vergleichung  der  spätem  gallischen  autoren  unter» 
eliiander  und  mit  andmn  Zeitgenossen  sich  ein  einigermasaen  lohnen- 
des zesultat  ergeben  kOnne«  er  begründet  diese  seine  ansicfat  durch 
folgende  kurze  betrachtnng« 

Kein  dialekt  der  lat.  spräche  ist  als  solcher  litterarisch  aus- 
gebildet worden,  jeder  Schriftsteller  bemühte  sich  vielmehr,  soweit 
es  der  grad  seiner  bildung  zuliesz,  der  provincialiamen  sich  zu  ent- 
sofalagen  und  so  urban  zu  schreiben ,  wie  es  ihm  eben  möglich  war. 
dies  gilt  von  dem  verf.  des  'bellum  Hispaniense  so  gut  wie  von  Vitru- 
vius  und  Petronius,  soweit  der  letztere  es  nicht  geflissentlich  darauf 
anlegt,  den  plebejorjargon  dem  leaer  vorzuführen,  zudem  war  ja 
auch  der,  dem  Beme  mittel  nicht  gestattet  hatten  einen  regelmäszigen 
cuiöus  durchzumachen,  keineswegs  dem  einflusz  der  rhetorenschule 
völlig  entrückt,  auch  konnte  es  ja  nicht  anders  sein  als  dasz  pro- 
vincialen,  welche  als  Schriftsteller  eme  hervorragende  bedeutung  er- 
langt hatten  —  wie  Livius,  Seneca,  Fronto  —  manchem  ihrer  huids- 
leute  lehrmeister  und  Vorbilder  wurden*  geeetat  somit,  es  f&nde  sieb 
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«me  reihe  eigenartiger  Wendungen  nur  bei  den  Seneoa^  MeU  and 
Lncanns,  so  durften  dieedben  dodb  nioht  olino  weiteres  in  ein  hispa- 
nisebee  idiotikoBTerwieBeB  werden,  ent  mllBte  d«rg!ethaa  sein,  däss 
sieb  dieselben  weder  auf  eine  gemeinsune  rbetorrasehnle  noch  anf 
beeinflnssung  durcb  irgend  einen  nidit  hispanischen  mustersebrift- 
sielkr  oder  des  einen  der  genannten  durch  den  andern  noeb  end- 
lich —  anf  die  vulg&rsprache  zur&okführen  lassen,  was  diesen 
letzten  punkt  betrifft,  so  erlaube  ich  mir  ein  wort  zur  Terständigung 
einzuschalten,  sehr  mit  recht,  meine  ich,  tritt  S.  der  wenigstens  sehr 
miödeutbaren  äuezeniBCf  von  Schuchardt  entgegen  (s.  44)  'dasz  das 
rustike  latein  auf  den  denkmSlem  aller  gegenden  oin-entlich  immer 
als  ein  und  dasseibe  erscheine' ;  seme  titiszigcn  aamlungen  liefern  ja 
den  schlagendsten  gegenbeweis.  aber  wenn  man  auch  eine  besondere 
^iDaueiiiöpittche"'  ebenso  Wie  eiü  besonderes  'municipaleb  latem'  (0.  2) 
mit  Yollem  rechte  leugnet,  so  ist  damit  doch  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  in  den  verschiedenstna  teilen  des  rösusehen  reiches  alle  gebil- 
deten gewisse  w5rter  und  Wendungen  sieb  wobl  im  täglichen  Ter- 
bahr,  nicht. aber  in  der  sebriftspmebe  mstatteten,  indem  sie  die- 
selben als  vnlgftr  ansahen,  wie  wir  Deutsche  ja  andi  neben  den 
verschiedenen  proyinciellen  eigentttmlichkeiten  einzelner  landesteile 
ein  Tulgärdeutsch  haben,  eine  weitere  Verwicklung  entsteht  daraus, 
dasz  viele  provincialen,  welche  als  Schriftsteller  aufgetreten  sind, 
nachweislich  oder  wahrscheinlich  lange  zeit  in  Italien  bzw.  in  Rom 
gelebt  haben,  wir  wig«en  zb.  dasz  das  gallische  latein  mancherlei 
absonderlicbkeiten  bezüglich  des  wortgebrauchs  btitte(Cic.  Brut.  171). 
dasz  man  emem  Livius  noch  spät  den  Lombarden  anmerkte,  ist  uns 
bezeugt,  in  diesem  einen  falle  ist  also  wenigstens  das  dasz  fest- 
gestellt, wenn  wir  auch  bezüglich  des  inwiefornV  nach  wie  vor 
im  dunkeln  tappen,  wie  stand  es  aber  mit  CaiuUub,  Nepos,  Ver- 
gilins,  den  beiden  Plinius?  haben  auch  sie  sich  in  spätem  jähren 
gelegentMob  als  provincialen  Tcmten  nnd  wodurch?  wer  kann  sich 
nnterfuigen  solche  fragen  beantworten  an  wollen,  snmsl  wenn  die 
betreienden  (wie  wir  dies  ab.  von  Horatins,  Ovidius,  dem  jttngem 
Seneca  wissen)  gar  als  hnaben  bereits  ihre  beimat  verlassen  hatten, 
nm  sie  später  nur  gelegantUch  and  vorllbergeliend  als  gttste  wieder 
ta  betreten?  ^ 

Erbeblich  anders  steht  die  sache  bezüglich  desafricaniscben 
lateins.  während  ja  Spanien  und  Gallien  in  der  litteratur  doch  nur 
verhältnismäszig  kurze  zeit  tonangebend  gewesen  und  die  meisten 
der  aiis  jenen  ländern  entstammten  autoren ,  \va^  die  nnt+^rsiichung 
erheblich  tsröchwert.  in  hohem  grade  von  der  rhelureiisohule  beeiu- 
fluszt  gewesen  srnd,  haben  die  Africaner  zweimal  eine  art  von  prin- 
cipat  in  der  litteratur  geführt,  einmal  in  der  zeit  von  Fronlü  bis 
Cyprianus  und  dann  wieder  von  Ä-uguatinub  bis  auf  Priscianus  und 
den  mythograpben  Fu]§entius ;  auszerdem  befinden  sich  in  der  stattp 
lieben  reibe  von  antoren  aus  jener  provinz,  von  denen  uns  werke 
erhalten  smd,  neben  hochgebildeten  mftnnem  anch  solche,  die  aller 
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Schulung  entbehrten  oder  wenigstens  die  Verpflichtung  fühlten 
als  Verfasser  won  pTfidigien  oder  bibelftberaetsungen  —  ihre  atts- 
'  dracksweise  dnrcbans  dem  veisttiidiiis  des  gemeineB  mannes  an- 
.  supaeeen.  bei  solcher  läge  der  dmge  und  d»  es  sich  bei  den  Afii 
nicht  nm  einige  wenige,  sondern  tun  30 — 40  sefariftsteller  handelt, 
masz  die  hoffirnng  als  eine  von  vom  herein  wohlbegrflUidete  erschei- 
nen, dasz  bei  sorgföltiger  Teigleiehung  der  AfHcaner  unter  einander 
sieh  manches  als  gemeinsames  ergeben  werde. 

ZunSchsi  stellt  S.  die  autoren  Übersichtlich  zusammen  (s.  81—90), 
welche  nachweislich  Africaner  waren  oder  seiner  ansiolit  nach  als 
solche  zu  bezeichnen  sind,  als  beachtliche  einzelheiten  seien  aus 
dieser  liste'  folgende  hervorgehoben,  nicht  als  'africanisch'  läszt 
S.  im  Widerspruch  mit  anderen  gelehrten  gelten:  Apicius,  Macrobius', 
Julius  Valerius^,  die  Itala  (s.  exc.  II  s.  146  — 152)  und  den  historiker 
Florus.*  dagegen  reclamiert  er  für  die  provinz  Africa  auszer  der 
tragoedia  Orestis  und  der  1877  von  EBaehrens  herausgegebenen  no- 
Teile  a^ff&udo  BarÜeae  den  HGnneins  Felix  tad  »  A.  Qellins  (exc.  I 
8. 144 — 146),  wie  er  aneh  den  yerf.  des  Hispcm,  nnd  den  8dK>lia8ten' 
Porphyrie  (mit  OKeller)  fttr  Africaner  hält  (s.  182).  endlich  beaeidi- 
net  er  Lactantins,  Gommodianns  nnd  Jordanis  unter  beruftmg  anf 
ihren  ISngem  aofenthalt  in  dem  betreffenden  lande  als  'zugewandte'' 
der  Aikicaner ,  zu  welcher  kategorie  er  auch  (s.  94)  geneigt  ist  unter 
bemfung  auf  die  thatsache,  dasz  Sicilien  und  Sardinien  zu  dem  afri- 
canischen  Vandalenreiche  gehört  haben,  die  von  den  genannten  inseln 
«»tammenden  Schriftsteller  (ih.  den  Sicoler  FirmicQS  Maternus)  bis- 
zu  einem  gewissen  grade  zu  rechnen. 

"Die  lexicalischeu,  grammatischen  und  stilisüschen  absonder- 
li(  hkeiten',  welche  der  vf.  an  den  Africanem  wahrgenommen  hat, 
b/iw.  zu  haben  vormeint,  bezeichnet  er  als  a)  punismen,  b)  grä- 
cismen,  c)  aichaismeu,  d)  vulgäre  gebrauchs weisen, 
unter  diese  rabriken  ordnet  er  sein  reiches  material  (s.  d2 — 110| 
110—120;  120—125;  126—143),  nachdem  er  znyor  (s.  91)  in 
kürze- die  grundsBtse  angedentet,  nach  denen  er  dasselbe  gesammelt 


*  dieselbe  gehört  unstreitig  su  den  interessantesten  teilen  der  ganzen 
Schrift.  mn.n  geht  wohl  nicht  fehl,  w^n  man  mriTu  ])*  8  von  dem  dort 
erörterteu  auf  die  von  Wölfiflin  ausgegangenen  anregungeu  zurückführt, 
wenigstens  gemahnt  diese  und  jene  feine  bemerkaog  sehr  an  verwandte 
aaslaBSanf^eii  W.8  in  seinen  jüngsten  sprachgeschichtlicben  arl  «  Ilm. 

*  ref.  macht  ganz  nebenbei  f^nranf  anfmerksara,  dasz  sich  bei  Macro- 
bius  ua.  das  subst.  valentia,  die  Verbindung  si  (et  si)  —  sed  und  das 
sonst  wohl  nur  bei  Africaneru  vorkommende  comTnanere  findet.  *  QLand' 
graf  (ss.  f.  d.  öst.  gymn.  1882  heft  4)  hat  naeh  der  ansieht  des  ref.  die 
Africitn?  'los  Valerius  in  hohem  grade  wahrscheinlich  g-r-mac*lit. 

*  s.  8.  81  anm.  6.  WölflFlin  (Cassias  Felix  s,  413  anm.)  bezeichnet  den- 
selben ganz  zuversichtlich  als  Africaner;  als  solcher  gilt  Ulm  nach  dem 
ansaromenhang  ao.  anscheinend  aneh  GelUas,  o^ehon  es  nicht  .bestimmt 
aasgesprochen  wird.  •  über  die  ausspräche  und  lautlehre  der  Afri 
ist  einiges,  dh.  das  wenige  was  sich  ermitteln  iiesz,  im  ersten  teile 
8.  67—69  zusammengestellt. 
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und  gesichiet  bat.  als  africanisch  meint  er  nicbt  nur  das  beseichnen 
zu  dttrfan,  was  sich  allein  bei  Africanem  findet,  sondern  ancb  dM> 

was  a)  am  häufigsten  oder  h)  am  frühesten,  bzw.  c)  am  frühe- 
sten in  einem  in  prosa  verfaszten  originalwerke  bei  scbhft- 
steilern  dieses  landes  vorkommt. 

Gegen  die  eben  erwähnten  Leitmotive'  (s.  91)  hat  ref.  keinerlei 
einspräche  zu  erheben  —  es  kann  von  vorn  herein  höchstens  der 
zweifei  entstehen,  ob  wir  nach  dem  derzeitigen  stand  unserer  kennt- 
nisse  die  belr.  liOcbsL  äciiwiengen  iiagtiu  mit  der  wüiijschenswerten 
verläsäigkeit  zu  beantworten  im  stände  sind  —  dagegen  bedauert 
«r  dasz  S.  der  ersten  seiner  vier  mbriken  die  veiiltoigliebe  Über- 
schrift ^punisehes'  gegeben  hat. 

So  lange  das  was?  erst  noch  klar'ku  stellen  ist,  hat  die  frage 
nach  dem  wober?  etwas  bedenkliches,  da  durch  sie  nur  zu  leicht  die 
forschung  nach  dem  that^ächlichen  bestände  beeinfloszt  wird,  dasz 
noch  zur  zeit  Angustins  in  Afnca,  besonders  auf  dem  lande,  sehr 
viel  punisch  gesprochen  wurde,  ist  uns  ausdrücklich  bezeugt  (s.  die 
belegsteilen  bei  Marquardt  röm.  staatsverw.  I'  s.  314),  somit  von 
vorn  herein  in  hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz  jene  semitische 
spräche  auf  die  färbung  des  latein  in  jener  provinz  einflusz  geübt 
habe,  was  aber  S.  s.  92 — 110  als  punisch  bezeichnet,  haben  die 
autoritäten,  welche  ref.  zugezogen  hat,  zum  teil  gar  nicht  als  semi- 
tisch, geschweige  denn  speciüsch  scmiLisch  anerkannt,  am  meisten 
von  allem  was  angeführt  wird  gemahnt  der  sog.  'identische  genitiv* 
{nugae  nugarum^  vamiikiiiim  vanUas ,  vüa  vUae  meae  usw.)  an  alt- 
tflstamentlichen  Sprachgebrauch,  aber  Khsayathiya  Kkgayeihiifdnäm 
»paciXe()c  ßaciX^ttiv*  findet  ndi  nach  Keiper  (acta  Erlang.  I  s.  195) 
bereits  auf  persischen  keilinschriften,  dimm  dius  als  ehrenname  des 
Janas  nach  Varro  de  l.  lat.  YII  27 ;  Macrob.  Sat,  I  9,  14  u.  16  be- 
reits in  einem  alten  liede  der  salischen  priester,  deum  deus  bei  dem 
frühen  dichter  Q.  Valerius  Soranns  nadi  Aogust.  de  civ,  dei  YII  9, 
ävai,  dvdKTUüv  Aisch.  Hik.  608;  rex  regum  Plaut,  capt.  825^;  Cic. 
ep.  IX  14,  2;  Liv.  XLV  27,  9;  Hör.  ep.  I  1,  107;  Vell.  I  1,  2;  Sen. 
Agam.  39;  Suet.  CoHig.  5  uaw.;  princeps  principum  Mart.  VI  4; 
nummorum  mmmi  Petronius  37;  urls  urhium  Florus  II  6,  35; 
[ipsarum  ctiam)  harharorum  Ijarlari  ebd.  IV  12,  13  usw.,  und  con- 
structionen  dieser  art  lassen  sich  aus  der  Edda  sowohl  wie  aus  dem 
altdcutbcbeu  und  iitLauisclieii  beibringen.  "  auch  die  entsprechentle 
a^joctivGonstrnction  {sandus  sanctonm  uä.;  hat  ja  im  per^^iäuben 


^  ebenso  in  be^np-  auf  Priamos  Strabon  XIII  32,  auf  Kyros  ebd. 
XV  7,  HUl  ägyptiticiie  küuige  Diod.  I  47;  I  55,  welcher  letztere  an  * 
beiden  stellen  nach  ausdrücklicher  Tersioliemiii^  den  wortlant  Ton  in- 
BCkriften  wiedergibt.    Diod.  I  55  steht  noch  dabei  bccirÖTTiC  6ecilOT(!^V. 

^  bei  PlautOä  anszcrdcm  noch:  reliquiantm  reliquiae ,  servolorum  ser- 
volus^  summa  summarujn,  vicior  mciorum  ua.  ^  s.  Landgraf  in  den  acta 
Erlang.  II  s.  64  anm^  in  denen  fleuziger  nnd  mneterhaft  geordneter 
lamlang  sich  noch  weitere  beispiele  Terseichnet  finden. 
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niki ntJcdn  «=  honus  honorum^^  wie  in  KaKÖt  xaKiÄv,  äppryr*  dpp^TUIV, 
ixepo\dx8pÄv  (Soph.  OK.  1238.  OT.  465.  Eur.  Andr.  20)  ihr  gegen- 
stück,  dasz  die  kirchen  schriftstell  er  (so  zb.  aach  der  Gallier 
Sidonius  Apollinaris  ep.  VI  1)  ganz  besonders  hftufig  diese  genitiv- 
construction  anwenden,  sm  bereitwi] littst  zugestanden,  wie  nicht 
minder  dasz  für  diese  in  der  mebrzahl  der  fälle  einfach  der  aittesta- 
mentliche  Sprachgebrauch  vorbildlich  gewesen  sei.  aber  als  eine 
specifisch  semitische  gebrauchsweise  wird  die  bezeichnete  Verbindung 
nach  dem  eben  erörterten  schwerlich  bezeichnet  werden  dürfen.  — 
So  ungeheuerlich  ferner  auch  pleonasraen  wie  aevitas  temporiSj  scrmo 
coUoqwiiy  Vutum  Umi,  contemplationis  ohtutus  uns  erscheinen  mögeUi 
BO  kann  ich  sie  doch  nicht  toto  genere  Tendiiedtfi  Ahden  TonjpmW 
dimlai^  Gio.  ßdQ.fir.l  1,  5;  omnia  mrnotUM  dißputaHo  Cio.  de  or, 
1 10;  hdbitttS  vestis  Ourtins  in  9»  3  (auch  bei  Livitts  vorkommend); 
f9edu8  pads  Yell.  II  77;  eukmnis  fatiigia  Jost  XXIV  8,  4;  od- 
BmtiXtiitmum  adulaUones  ebd.  XXXI  6,  8  uS.,  so  dasz  ich  mieh  ge- 
nötigt stthe  mi^  ausserhalb  des  bereicfas  der  indoenropSisehen  st>i»- 
chen  nach  einer  erkUrong  üttr  dieselben  umzusehen. das  nemliche 
gilt  noch  von  dem  und  jenem  was  S.  unter  der  rubrik  'punisches* 
anführt,  dämm  hätte  ich  gewünscht  das?  S.  für  diese  lieber  das 
harmlose  Stichwort  'tiberschwänglichkeiten  des  ausdrucks'  oder 
•schwulst'  {tumor  Afrimis)  gewählt  hätte. 

Die  übrigen  drei  kategorien  ergeben  sich  aus  der  sacbe  selbst, 
in  hohem  grade  interessant  ist  die  art,  wie  der  vf.  die  beiden  letzten 
(archaistisches  und  vulgäres)  auseinander  zu  halten  gesucht  hat. 
wenn  er  s.  120  gebrauchs weisen ,  die  den  eindruck  einer  gewissen 
altertttmlichkeit  maoheiii  bei  den  scholmiszig  gehOdeten,  dnroii 
grammatiker-  und  rbetorensehole  beeinflnasten  AfHcanern,  sumal 
des  zweiten  und  dritten  jh.,  alsarchaismen,  bei  den  minder  ge- 
bfldeton  schriftsteUem  jenes  kreisea  als  ynlgSr  beseiohnet,  so  hat 
er  sicher  durchaus  richtig  und  so  gut  unterschieden «  wie  es  bei  der 
Schwierigkeit  der  frage  nur  möglich  ist.  dasz  er  zur  erstem  classe 
Fronte,  Gellius  (der  für  ihn  ja  auch  Atrieaner  ist)  und  den  Kltem 
Arnobius  rechnet,  kann  nur  gntgeheiszen  werden,  nicht  so  klar  liegt 
die  sacbe  bezüglich  des  Apnlejus.  dasz  dieser,  wenn  auch  einiger- 
maszeu  in  den  veteres  belesen,  als  Schriftsteller  doch  nur  sehr  *;elten 
hewuste  reminiscenzen  aus  jenen,  dagegen  altertümliches  aus  der 
täglichen  Umgangssprache  in  reichem  masze  bietet,  hat  neuer- 
dmgs  Joh.  Piechotta  (curae  Apuleianae,  Breslau  1882)  nacli  meiner 
ansieht  in  völlig  überzeugender  weise  dargethan,  indem  er  dessen 

*o  «nc]i  für  den  gen.  sinp:.  [vüa  viiae  meae  uä.,  s.  94)  findet  sich  ja 
wenigstens  (  in  analogou  bei  den  Griechen:  '6XXd6oc  '€XXdc  'A6f^vat, 
WM  Landgraf  ans  der  anth.  Pal.  VII 45  anfllhft.  wie  viel  behat- 
sanier  aach  hierin  der  meister  WölfPUnl  indem  er  In  seiner  schrift 
über  CrtBsius  Felix  s.  430  bezüg^llch  eine«  ein  meinen  8prachgebr?iucbs 
ganz  beiläufig  anmerkt,  dasz  derselbe  nach  dem  urteil  eines  fachmanns 
semitisch  sei,  hütet  er  rieh  mnU  davani  irgoidwelebe  weitergehende 
folgeroiigen  sn  sieben. 
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Wortschatz  der  genauesten  untersuchnng  unterwirft,  insbesondere 
mit  dem  der  entschieden  vulgär  schreibenden  Africaner  vergleicht. 

Da  S.  unter  den  angeführten  rubriken  zvrar  der  Sache  nach  ver- 
wandtes.  insofern  aber  verschiedenartiges  behandelt,  als  er  das  eine 
mit  ziemlicher  i^estimmtheit  als  africanisch  zu  bezeichnen  vermag,  das 
andere  nur  al&^  häufig,  bzw.  besonders  häufig  in  Africa  vorkommend 
usw.,  so  wird  sicher  denen,  welchen  es  um  vorläufige  Orientierung 
zu  tbun  lät,  am  meisten  damit  gedient  sein,  weuu  sie  in  emer  ge- 
drängten übersidit  erfiähren,  was  S.  mit  gröszerer  oder  geringerer 
simnidit  «b  afriesnisclie  pro  viiieiali amen  beieieto«t  liit« 
um  TMas.zn  sparen  mid  einen  bequemen  ttbecbliclt  an  erml^liohen, 
irerde  ich  gelegentlich  Itlr  gante  grappen  gleichartiger  spraehemhei- 
Bimgen  «inasäe  anegawihlte  beispiele  eintreten  lassen. 

a)  ansschlieszlich  oder  nahezu  ausschlieszlioh  ans  afri- 
kanischen (original-)  prosaikern^*  belegt  &•  1)  das  suffix  -t^ 
8.  141;  ^)piierint  s.  126;  3)  autummm  (sc.  tempiis)  s.  123^  den 
Infinitiv  auf  -ier  ebd.;  4)  constructionen  wie  vanitatum  vanüaSy  vUa 
vifae  F.  0.5;  5)  filius  jjcrditionis^^  =  ^ins  pcrdifus  uä.  s,  105:  6)  Je- 
mtate  =  leniier  uä.  s.  107;  7)  incoravn  m.  gen.  s.  114;  8)  Verbin- 
dungen wie  aegre  atque  aegcrrime  s.  102;  9)  Imige  beim  positiv,  den 
positiv  ohne  nmgis  in  proportionalsätzen  und  die  verbmdung  eines 
positivs  mit  einem  regelmäszigen  Superlativ  s.  102.  117.  131; 
10)  egregk  und  eximie  bei  tadelnden  adjectiven  ».  131;  11  j  quisque 
beim  positiv  (vereinzelt  schon  bei  TacilÄis)  s.  131 ;  12)  habere  m.  inL 
filr  das  ftitaram  s.  Id7 ;  13)  den  ablatiT  des  (»rtea  bei  eotwmnin  and 
«MCMfer«  8. 130;  14)  eiicsiiMMU,  kum$modi  ^ßtAeh  snbstantiven  Ton 
prl^sitionen  abhlbigig  s.  133;  15)  mib  coram  s.  185;  16)  pro  aar 
beieiohnnng  des  zwecks  s.  186;  17)  kaäemu  *nicht  mehr*  ebd.; 
18)  capü  ==  ^vb^X€Tat  s.  119;  19)  th, ,  9ic  und  quam  .  .  gguam 
a*  .117 ;  20)  Quantum  {äiam)  und  quare  »  quod  s.  138;  21)  quo 
quoad  ebd.;  22)  das  lose  («=  be)  verbindende  etiam  und  namque 
8*  139;  23)  verschiedene  späte  barbarismen  s.  140. 

h)  zuerst  bei  africanischen  prosaikern  kommen  nach  S.  vor: 
1)  formen  wie  ges(ihat^\  H'mer  s.  123;  2)  transitiva  auf  -escöS.  141; 
3)  von  Superlativen  abgeleitete  verba  s.  103;  4)  populi  «»  'leute' 
8. 108  (schon  bei  Claudian  V) ;  5)  ipse  =  idem  s.  116;  Ü)  aliquanti  = 
aliquot  s.  119;  7)  Verbindungen  wie  plus  levwr^  tarn  inaximus  (?), 
jplwritimm  honus  b.  101.  103.  127;  8}  sut  rnelior  ==  se  melior  uä. 
(Tcrainaelt  schon  bei  Yitruv);  9)  dominari,  foras,  intus  m.  gen. 
a.  113.  114;  10)  opus  est  m.  aco.  s.  184;  11)  et«  *itt  betreff* 
a.  135;  12)  numr  ii&  tSo  •»  maioi-  quam  ÜU  uft.  s«  105;  13)  de  l&r 


aranches  biet  aufgeführte  kommt  ja  bekanntlich  bei  dichtem 

der  vcrscliiot^cnsten  landschaften  nicht  sf-tten,  bzw.  frülier  vor,  als 
africaniscbe  prosaiker  es  anwandten  ' '  t.ist  nur  ;ius  kirchenschrift- 
•tellern  belegt,  diese  ausdrucksweise  ist  ja  uuzweitelhait  dem  alttestam. 
bebrUisch  entlehnt.  ^*  von  S.  nftohgewiesttt  aas  Froato,  Gelliot, 
Apnlejas,  Macrobins  and  Fnlgentio«. 
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M,  instr.  s.  127;  14)  conßeri  ad  deum  s.  126;  15)  prae  manu  esse 
s.  124;  16)  penes  \ocQ.\  (?)  s.  136;  17)  relinquere  in  mfäinrn,  iradere 
in  manibus^  eo  quo  für  ibi  tthi  uä.  s.  129  f.;  18;  quod  ^quia,  quo- 
niam)  =  ÖTi  nach  verba  sent.  und  decl.  s.  110;  19)  merito  m.  gen.  ==» 
ob  s.  13Ö;  20)  fors  ==  foriasse  s.  124;  21) primitus  s.  137;  22)  si 
utique^  si  quandn  =  laandoque^  adeo  =  ideo,  denique  =  'im  spe- 
ciellen'  ebd.;  23)  ham^  etenim  mit  blosz  copulativer  kraft  s.  138  £. 

c)  besonders  häufig  finden  sich  bei  africanischen  prosa- 
schriftstellem  nach  S.  folgende  gebranekfweisen'':  1)  nenbildungen 
Auf  -mm,  'wmhm,  -09M9,  -liUs,  letstere  zum  teil  aocfa  mit  aetiw 
bedeatnng,  e.  140 — 142;  3)  nieht  Ton  a^joetiTeBi  beigeleüidie  sab- 
eta&tiTa  mit  dem  negierenden  pxftfiz  •»  e.  118;  8)  verländmigen  wie 
magis  aspHor^  pkts  leinor^  perquam  {nmüs^  saHs)  gratissimus^  mgeuäa 
H  nudora  s.  103;  4)  tautologien  wie  sermo  coUoquiit  mortis  occas7/s, 
prisca  väustas,  duo  ambo^plenqmtnimes,  adeo  sic^  guippe  etenim  s.  93^ 
95.  97 — 99;  5)  Verbindungen  wie  carnifex  libido^  virgines  huhulae  (?) 
8. 110;  6)  conj.  plqpf.  für  conj.  imperf.  s.  ;  7)  licet  m.  ind.  s.  134; 
8)  ut  quid?  =  iva  Ti  s.  116;  9)  de  für  den  gen.  subj.  s.  12C>; 
10)  audire  und  censeri  ==  appeilari  s.  119.  143.  auch  soll  11)  der 
indicativ  in  indirecten  Fragesätzen  besonders  bäufig  bei  den  aMca- 
nischen  prcsaikern  vorkommen. 

Obgleiüli  es  dem  vf.  an  einer  gewissen  zuversichtlichkeit  niofat  . 
fehlt so  hat  er  doch  darüber  sich  und  andere  nicht  getenscht,  daas 
ein  grosser  teil  seiner  aufstellungen  nieht  anf  ganz  festem  graade 
roht.  S«  bat  augensobeialieb  selbst  viel  gesammelt»  die  vorhandenen 
mono^apbien  Uber  einzebM  antoren  sorgftltig  und  nmsiidi^  be- 
ntttstp  dasa  noch  —  wie  das  vorwort.  beseligt  —  an  WölffUns  reich- 
baltigen  samlungen  einen  dankenswerten  hinterhalt  gehabt,  aber 
4&ZU,  um  mit  einiger  be stimm theit  versiohem  xa  kfinnea,  dasz  diese 
oder  jene  spftüateinische  gebrancbsweise  nnr  oder  am  frühesten 


ob  der  vf.  einen  gebrauch,  unter  die  kategorieu  b  oder  c  rechnet» 
darüber  spricht  er  sich  mitunter  —  wie  begreiflich  —  nicht  ganz  be- 
Btimmt  ans;  viele  einzelne  fragen  sind  ja  auch  so  weittragend,  dasa 
e?  höchst  bedenklich  erscheinen  mnsz,  schon  jetzt  eine  bestimmte  ant- 
wort  geben  zu  wollen,  ref.  mnsz  sieb  daher  auch  bescheiden  nicht  ib 
allen.,  fällen  ganz  im  sinne  des  vf.  classificiert  zu  haben.  ^*  die  as% 
wie  gelegentlich  der  leistungen  und  ansichten  bewährter  forscher,  zb. 
Rr  nsch  -,  Jordans,  Beckers,  erwähnung  gethan  wird,  dürfte  manchen  der 
altern  fachgenossen  nicht  eben  angenehm  berühren,  was  insbesondere 
die  scharfen  auslassungen  gegen  die  beiden  letztgeaannteD  (s.  79)  be- 
triflft,  so  Hegt  es  recht  nahe  zur  abwehr  derselben  die  autorit&t  — > 
Wölfflins  anzurufen,  wenn  dieser  im  j.  1880  (über  Cfissius  Felix  s.  3S8) 
schreibt:  ^dasz  die  eigentümlichkeiten  der  africanisoben  latiuität,  Ton 
der  man  zu  sprechen  and  zu  schreiben  wage,  noch  beute  weit  davon 
entfernt  seien  erkannt  ra  Bein%  wo  hat  dessen  schüler  wahrlich  keinen 
nnlasz  mit  den  gelphrtcn  so  streng  ins  gericht  zu  p-ehen,  wolcho  bisher 
von  dem  unklaren  Schlagwort  Afridtas^  'von  dem  uebelbild  einer  be- 
flondem  africsniseben  latinitftt'  (Jordan  krit.  beiträfe  0.  265;  vgl.  anch 
dessen  'vindieiae  sermoaiB  Uüni  antiqulssimi*  1882  s.  18)  nichts  haben 
wissen  mögen. 
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oder  am  häufigsten  in  eiDom  bestimmten  kreise  vorkomme,  ge- 
hdri  eine  beherschung  der  gesamten  spätem  litterator,  wie  sie  wohl 

kein  lebender  sich  wird  zuschreiben  können. 

Immerbin  ist  es  in  hohem  grade  verdienstlich,  dasz  S.  sich  an 
eine  voriäutige  beantwortunsf  der  interessanten  frage  gewagt  hat, 
und  so  viel  ist  nach  des  ref.  meinuug  jedenfalls  durcb  dessen  arbeit 
erreicht  wordt  n,  'dasz  das  nebelbild,  crönannt  AfricUas\  wenigstens 
bis  zu  einem  gewissen  grade  'greifbare  gestalt  angenommen  hat* 
(s.  143).  denn  wenn  auch  die  hälfte  von  dem,  was  S.  den  Afiicunern 
TindioMm  nUtebt«,  durch  die  fortschreitende  forscbung  denselben 
sollte  streitig  gmaoht  werden,  so  bleibt  doch  inuner  noeb  genug 
llbiig,  dass  thsteohe,  dass  es  wirblieh  gewisse  dtarakteristisclM 
afrieanis«he  provinciaUsmen  gegeben  hat,  als  ausreiehend 
«rwiesen  angesehen  werden  kann. 

Nachdem  ref.  hiermit  seine  volle  anstinimmig  m  8^  unternehmen 
imd  den  hauptresoltaten  desselben  ausgesprochen  hat,  gestattet  er 
sich  einige  kleine  nachtrSge  und  berichtigungen,  überwiegend  aus 
Gellius,  beiznbrinf^en,  von  denen  hoffentlich  die  eine  oder  die  andere 
als  nicht  ganz  unerheblich  angesehen  werden  wird. 

Wenn  8.  s.  92  behauptet,  Gellius  habe  sich  von  pluonasraen 
wie  avidüas  desiderii  freigehalten,  so  ist  das  sicher  nicht  richtig: 
vgl.  Gell.  XI  1,  2  poenitio  multae^  II  3,  1  voces  verborum,  X  6,  2 
classis  navium^  XV  28,  ö  äiudium  amoris^  X  12,  iü  aura  spiritus, 
XU  1,  7  uhera  mammarumt  II  6,  4  sgmloris  inluvies^  I  3,  22  docu- 
mmta  eMmplonm^  III  10, 14  ^Hwiitdm  perioiilmmf  1.3,  2T  tii- 
dftlfmUa  ffnUiaej  XY  3,  6  signißccMo  «nMioe-ai  *  Wortbedeutung', 
XVI  3y  3  «obmtor  äesUienmäL"  verwandt  hiermit:  Mmms  (ass^ 
ü€iUKie)  ofMi  I  2,  2.  II  21,  2.  lU  10,  4.  XVII 10, 1.  XYIII 10, 1. 
-^fjL  Suet.  d.  lid.  35 ;  Servins  &  Am.  H  311,  wo^e  eonstruction  als 
alterittnilich  bezeichnet  wird. 

ora  lüoria  (s.  93)  findet  sich  bereits  bei  VaL  Elaccus  IV  613, 

Ähnliches  ¥rie  väustas  prisca^  arcana  mysteria  (s.  95)  haben 
bereits  die  classischen  dichter,  zb.  laeta  gauäia  Catullus  64, 
tardae  morae  Tibullus  13,  16  j  anxxus  timor  Verg.  Aen.  IX  89,  ganz 
abgesehen  von  sitavis  stmviias^  pretium  pretiosiim^  amoena  amoenitas 
bei  Plautus  ua.  vereinzelt  findet  sich  dergleichen  aber  auch  bei 
Prosaikern  der  frühem  zeit:  vgl.  zb.  bona  benivoUntia  Cic.  e^.  XIII 
60, 1. 

Für  eadem  ista  haec  (s.  97)  liest  Hertz  bei  Gellius  XV  3  lemma: 
eaäm  isUue.  neben  uBa  re  tOi^  (Xm  25,  4,  nioht  XIII 24,  4) 
findet  sidi  bei  demselben  autor  auch  fwdus  . .  tälm  I  2,  4«  YI  6,  2 ; 
nemo  ^risgfium  Xn  7, 4  (mit  dtto  n  6, 9.  IX 10, 4);  mhü  gmcguam 
1 3,  3.  IX  9^  12  QÖ.,  Iststerss  in  prosa  ja  schon  bei  Gioero.  weitere 
abnndansen  der  pronomina  bei  Gellias  sind:  et  quaedmm  ihmcXa 

"  aus  Julius  Valerius  lüiirt  Laudgraf  (zs.  f.  öst.  gymn.  1882  beft  4) 
an:  iemfM  Arne  1, 41 ;  itUerfrttaäo  interpretk  1,  8;  maißtüOiM  wu^ficenUu 
1,  91* 
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X  9,  2 ,  ifem  Iwc  quoque  in  eodem  Ubro  X  16 ,  11,  eodem  eo  die  "VT 
1,  11,  unum  atque  id  ipsum  VI  21,. 2,  item  idem  VI  9,  4  ,  complures 
ceteri  V  14,  10,  semet  $m  volvem  VII  2,  1,  prcfprms  , .  sum 
XVII  6,  10. 

Zu  staiim  protmus  (s.  98)  füge  aus  Gellius:  stMim  tempore 
praef.  18;  iam  statim  II  2y,  8.  XII  4,  3.  XVI  19,  11;  dazu  usque 
äbhvnc,  adhuc  usque  (ähnlich  Cic.  de  rep.  II  36)  XIV  1,  20.  II  4,  6. 
für  sdhmmodo  —  tarUummodo  (s.  99)  führt  beroits  Georges  an: 
Qaintil.  tkoL  347;  Seryius  z.  Am.  1 159.» 

ä  . .  eUmt^  (9. 100)  wich  Vaxro  r.  nisi.  II  4, 10.  Cic.  ^.  XII 
18,  1;  Plinios  fi.  h.  XXXV  86  ad.  dagegen  ist  woU  apHflatmiiweli 
eUam  et,  s.  Wdlfflin  über  Cassius  Felix  s.  427.  da  Vßro  aar  beteveit, 
80  finde  ich  at  vero  .  .  om^a  (ebd.)  nicht  weiter  bemerkenswert; 
eoMfrO)  atveirOi  at  e»  c(mirario  (p.  Eascio  com.  47)  bat  ja  auch  Ciceroii 

Das  allerorten  vorkomineiide  umtria  ist  jedenfalls  s.  107  zu 
streicben ,  ebeoso  vokmtaU*  im  übrigen  vgl.  Ettbnast  Liy.  STntaz 
e.  176  fi. 

opißces  mamts  ^  regnator  pojmlus  (s.  110)  kann  nicht  wohl  als 
etwas  absonderliches  augeiührt  werden,  da  Wörter  wxe  artifex,  gla* 
diator,  tiro^  vidrix  ischon  Cicero,  solche  wie  advena,  domUor^  trans- 
fu^a  auch  Livius  und  adrcna,  anus^  domitOTj  victOTy  v^wgo  ua.  aach 
Curtius  adjectiviscb  gebraucht  hat. 

Was  den  gebranoh  von  quod  (quia ,  quomiam)  naob  den  wba 
mtMiidi  nnd  dedanmdi  betnfEt,  eo  bleibt  an  badaaem  daas  S.,  wie 
er  eiob  8.  110  amhrtM^tt  kmiie  Inst  ▼erspOrt  hat  Abänderte  vom 
atellen  anfontnrmen'  (dieaalba  wendnag  aueb  8. 129).  da  ea  sieh  im 
Torliegendan  falle  gerade  um  die  bttägkeit  oder  spftrlichkeit  d« 
voxkommans  bandelt,  würden  genauere  angaben  —  anmal  über  utiiiii 
nad  guonUm  ^  6vi,  dasz  —  sehr  erwünsobt  gewesen  sein,  waa 
quod  in  dieser  bedeutung  betrifft,  so  hat  sieh  ref.  die  ansiebt  ge> 
bildet,  das7  dieser  schon  in  Ciceros  briefen  (?)  nachweisbare  gebrauch 
sich  in  der  vulgUrspracbe  (Thalten,  aber  lange  auf  die  fälle  beschränkt 
habe,  in  denen  der  Grieche  öii  odur  das  participium,  nicht  den 
infinitiv,  gesetzt  haben  würde,  dh.  wenn  es  sich  um  raitteilung  oder 
erörtürung  einer  constatierten  thatsache  handelte,  so  bei  renuntiare 
im  h.  Uisp.  oti,  bei  testis  Verg.  Aen.  IX  289,  bei  taceo  Vai.  Max.  IV 
49,  bei  ac^tatum  Plin.  ep.  II  11,  6  (neben  dem  inf.  ebd.  III  16,  1, 
pan*  56),  bei  recardor  Suet.  2%.  8,  bei  coffnüum,  memor  oft.  Joat  II 
d,  13.  VIII  3,  11.  XXXVI 1,  9  uaw.  waa  Oellina  betritt,  so 


18  vgl.  ibidem  in  III  15,  3.  XII  8,  6;  üidem  in  XIII  21,  12;  indidem 
aüt  ablatiT  eines  ottraamem  (aneh  bei  Oleero  and  Lirius)  VIT  10,  4; 
tum  ex  eo  proelio,  tum  in  eo  serrtione  XII  IMf  2.  XVIII  10,  4  uö.;  simul 
nobiscttm  ihidem  T  2,  3:  ibidem  statim  1 19,  7.  ^'  mit  ideo  ergo  (propterea) 
bei  Fulgeutius  uud  TertaiUan  (s.  99)  vgl.  ilaque  ergo  Liv.  I  25,  2.  III 
81,  5,  wie  denn  überbaapt  Lifliis  mehrere  derartige  pleonasmen  bat. 
qtdppe  etenim  aber  hat  schon  Lucretius  etwa  16mal,  es  ist  semit  idcber 
nicht  als  africaoische  siognlarität  anfsuführeo. 
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liegt  die  Baehe  etwa  so:  abgesehen  von  den  stellen,  wo  guod  ein 
demonstratives  correlat  bat**^  (I  9,  ll  III  10,  6.  IV  11,  11.  VI  1,  öl 
XVI 8, 16)  kommt  es  in  der  in  betracht  kommenden  bedeutang  im 
texte  nur  vor  bei  notare  XI  1,  6 ;  (^scriptum  et)  animcidvertendum  est 
XV  28,  6.  XIII  23,  15.  X  11,  9;  memoria  psf  (extat)^  in  memoria  est 
II  10,  2.  IT  18,  10.  X  27,  1  und  zwar  stets  mit  ind.  dagegen  findet 
sich  in  den  (abgesehen  von  buch  XIX)  doch  wohl  von  Gellius  selbst  her- 
rührenden lemmata  sehr  häufig  in  abhängigkeit  von  einem  dabei- 
stehenden oder  zu  ergänzenden  verbum  declarandi  —  al)wech3ftlnd 
mit  dem  Infinitiv  —  die  conjunction  »j^uod  und  zwar,  wenn  ich  recht 
gezählt  habe,  50mal  m.  ind.,  22mal  m.  coiy.  ohne  ersichtlichen  unter- 
adiied  des  sinnes.  offenbar  ist  bei  der  zusammeiistellimg  der  lemmata 
wie  in  andern,  so  auch  in  diesem  punkte  Gellius  darai^  bedacht  ge- 
wesen, möglidist  viel  abwechselung  im  ansdmok  walten  zu  lasseiK 
instmetiv  ist,  dasz  obsenfatum  est  XV  7, 1  m.  inf.  verbunden  ist,  im 
vorhergehenden  lemma  mit  guod.  —  Bei  Apulejus  findet  sich  quod 
'dasz'  nur  bei  seke^  mtntiare  und  coUoqui. 

longe  m,  gen.  (s.  114)  steht  auch  Apul.  met.  V  9.  aus  Gellius 
geh?)rt  hierher  frtistrari  V  10,  16  und  digmis  XX  1,  8,  wenn  dort  A 
nicht  nach  dem  sonstigen  usus  des  Gellius  poena  für  poenae  zu  lesen 
ist.  desinere  m.  gen.  hat,  beiläufig  gesagt,  auch  Silius  (X  84).  se 
tenere  mit  demselben  casus  findet  sich  Petr.  49 ,  wenn  dort  nicht 
crudelissimae  severüatis  als  gen.  qual.  zu  fassen  ist.  vgl.  übrigens 
Kühners  ausf.  lat.  gramm.  II  s.  347. 

Die  Verbindung  idem  ipse  (s.  115)  steht  auch  bei  Gellius  XI 
13,  6.  XVII 1, 11- 

Die  Partikel  at  im  nachsatz  za  conoessiven  und  bjpothetisdhen 
vorderaStsKn  (s.  117)  haben  ja  schon  die  dassiker,  zb*  et(iam)  si . . 
(U  CieJ  de  or.  m  13,  p,  Cadio  8;  quodsi  • .  ai  Livius  IX  1,  8;  .  . 
at  ebd.  m  17,  3;  vgl.  quoniam  . .  ol  ebd.  I  28,  9. 

Mit  dem  negierenden  m  zusammengesetzte  Substantive  (s.  119) 
säble  ich  bei  Gellius  17.  von  diesen  sind  13  von  gangbaren  adjee» 
tiven  abgeleitet ;  die  verbleibenden  4  sind  infortunitas^  innomia,  ln- 
gUt65  und  infrnvpcriae.  S.  führt  nur  die  beiden  ersten  an. 

viderier  gestibat  (s.  123)  bei  Gellius  XV  2,  1  möchte  ich  nicht 
einfach  als  Gellianisch  bezeicbnen ;  offenbar  soii  dort  das  anspruchs- 
volle pathos  des  besprochenen  kretischen  phiiosophen  verspottet 
werdeu.  sonst  findet  sich  die  form  viderier  bei  G.  nur  in  dem  ex- 
cerpt  aus  Gato  III  7,  8. 

prae  manu  esse  (s.  124)  auch  bei  Julius  Valerius  1,  21.  eben- 
derselbe bat  auch  2,  22  das  s.  186  erwübnte  nierito  m.  gen.;  1,  42 
(epit.  l ,  23)  die  prgp.  pro  znr  bezeiebnung  des  Zweckes  (s.  136)  und 


^  nicht  so  zu  verstehen,  als  ob  diesem  punkte  eine  erhebliche 
bedeutung  beigemessen  würde,  das  entscheidende  war  jedenfalls  die 
art  des  rentierenden  verbums,  nur  so  viel  ist  wohl  zuzugeben,  dasz 
die  anwendüDg  von  fuod  alher  lag,  wenn  der  hanptsats  ein  eoneUt 
enthielt,  als  wenn  dies  nidit  der  fdl  war. 
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öfters,  zb.  I  lO^  11.  l?«  22,  das  spedfidorande  deniqtte  (s.  137). 
8.  I^andgraf  ao. 

Mit  der  s.  136  angeführten  stelle  vtncrunt  pro  reddenda  ratione 
vgl.  Cic.  de  off.  III  25  lahores  msciperepro  omnibus  tuendis,  Gellius 
II  6, 10  scriberepro  avaloylu  tuenda,  ebd.  XVI 13,  ö  tribuere  .  .  pro 
ferenda  gratia.*^  an  dieser  stelle  hat  S.  der  construction  ex  summis 
viribtis  {stitdm),  ex  summa  ope  udgL,  weiche  Wölfiflin  (Cabbiuö  Falix 
S.  413)  als  ein«  *alte  eigentümlichkeit  der  africanischen  latinität' 
bezoiebneti  nicht  erwilmung  getban,  ob  zailUlig  oder  absichtlielit 
mnsz  dahingestellt  bleiben. 

Möge  S.  ans  diesen  anspraidislosen  bemerknngen  ersahen,  das& 
sdne  erSrterungen  vom  ref.  mit  aufmerksamem  interesse  verfdlgt 
worden  sind ;  ein  teil  derselben  dient  Ja  ancb  sogar  zur  weitem  be- 
krfiftigung  dessen  was  S.  zu  beweisen  versucht  hat. 

Zum  schlusz  verstattet  sich  ref.  noch  die  frage,  welche  S.  (exc.  I) 
bezüglich  der  herkunft  des  Gellius  angeregt  hat,  von  seinem 
Standpunkte  aus  zu  beleuchten,  es  gilt  doch  vorsichtig  zu  sein,  ehe 
man  die  römische  litteraturgcschicht*  mit  einem  neuen  dogma  be- 
lastet ,  welches  betltiik liehe  consequenzen  haben  kann,  für  die  von 
S.  geführte  Untersuchung  ist  es  nach  des  ref.  meinung  von  keiner 
bedeutung,  ob  man  Gellius  als  geburenen  Africaner  anerkennen  will 
oder  nicht,  da  G.  Jahrzehnte  hindurch  bekann termaszen  viel  mit 
angesehenen  AMcanem  verkehrt  und  zu  zwmm  derselben «  Fronto 
nnd  Sulpicius  Apollinaris,  in  dem  Verhältnis  eines  bewundernden 
Jüngers  gestanden  hat,  so  wird  er  jedenfalls  als  ein  ^zugewandter' 
der  Afri  gelten  mttssen,  wenn  man  ihn  auch  nicht  als  Africaner 
anerkennen  will,  und  das  Ittuft  ftlr  die  Untersuchungen  8.8  ziemlich 
auf  dasselbe  hinaus. 

Die  abstraote  möglicbkeit,  dass  G.  als  söhn  eines  vermögenden 
römischen  bürgers  in  Africa  geboren  worden  sei  und  daselbst  seine 
kinderjahre  verlebt  habe,  läszt  sich  wohl  kaum  in  abrede  stellen, 
aber  keine  spur  weist  darauf  hin.  dasz  G.  im  gegensatze  zu  den 
Griechen  die  Römer  mit  nos^  nostri  bezeichnet  (V  20,  5.  XIII  9,  5. 
XIX  9,  9;  II  7,  2.  V  20,  6.  XVIII  9,  11)  darf  man  wohl  noch  nicht 
ohne  weiteres  als  eine  inatanz  für  seine  italische  herkunft  in  anspruch 
nehmen  wolkn,  da  ja  auch  Fronto  (II  26,  7)  in  gleicbem  gegensatze 
das  latein  lingua  mstra  nennt,  auch  aus  dem  umstände ,  dasz  er  in 
Born  die  praetexta  ablegte  (XVIII4, 1),  unmittelbar  nach  beendigung 
seiner  Studienzeit  (s.  Pauly  realenc.  IV  359)  in  das  album  iuScum 
eingetragen  (XIII 18,  1.  XIV  2,  1),  bald  darauf  mit  der  fnnction 
eines  iudex  ex^aordinarius  betraut  wurde  (XIM3,  l),  endlich  dass 
dem  geistig  nicht  hervorragenden  jungen  manne  sich  so  Mb.  die 
bSuser  eines  Fronto  und  Herodes  Atticus  gastlich  geöffinet  hatten, 
darf  wohl  üicht  mehr  geschlossen  werden  als  dasz  er  aus  einer  bitrger- 


ähnlich  Gellius  XV  8,  6  adversum  propuisnndam  violentUmi  XIY 
6,  2  propter  sonum  dedarandum,   vgl.  auch  VII  14,  6  d. 
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famiiie  und  zwar  aus  einem  guten  bause"  stammte,  mebr  fällt  sicher 
ins  gewicht,  dasz  sich  nirgends  bei  G.  eine  andeutung  vou  besonderen 
beziehungen  zu  Africa,  land  und  leut^n,  findet,  er  berichtet  ja  mit 
groszem  behagen  allerlei  persönliches;  wir  er&bren  Ton  seinen 
Sommerfrischen  in  Bajae,  Pnteoli  und  Neapel  wie  von  gelegentlichen 
•nsflügen  nach  Tibnr  und  Fraeneste^  hOren  von  Ihm  mancherlei  Über 
die  in  Ghnechoiland  verlehten  1% — 2  jähre,  aber  kein  wort  bezeugt 
irgendwelches  besondere  interesse  fdr  Africa,  obschon  er  gelegent> 
lieh  von  Puniem  nnd  panischen  kriegen,  Hannibal,  Hasdrnbal,  Utiea, 
den  Syrien  udgl.  spricht  und  IX  4,  7  dem  Plinius  eine  wunder- 
geschichte  e  terra  Africa  nacherzählt. 

Wenn  Sittl  s.  145  ^^gt,  0.  habe  ?icb  fiberwiegend  unter  pro- 
vincialen  bewegt  'die  damals  nocli  in  einem  gewissen  gegensatz  zu 
den  privilegierten  Italikcrn  gestanden  hätten',  so  erinnere  ich  zu- 
nächst, was  diesen  beisatz  betrifft,  an  die  thatsache  dasz  Trajan  und 
Hadrian  Spanier  gewesen  waren,  Antoninus  Pius,  der pHnceps  des  G., 
von  geburt  Gallier  ,  Septimius  Severus"  Afncaner,  Fronto  der  er- 
zieber  zweier  Gaeäaren  war  und  der  spätere  kaiser  Pertinax  so  gut 
wie  Gellius  den  unfeemoht  des  africanisehen  grammatitoB  Snlpielus 
Apollinaris  genossen  hat.  man  ersieht  daraus ,  dass  damals  in  Born 
gewisse  provindelle  kreise  nieht  nur  in  hohem  grade  angesehen,  son-^ 
dem  in  der  gesellschaft  su  xeiten  geradesu  mass-  und  tonangebend 
waren. 

Basz  G.,  indem  er  bei  zwei  so  angesehenen  Africanem  wie 
Fronto  und  Sulpicius  aus-  und  eingieng,  zu  manchem  landsmanne 
derselben  in  heziehung  trat,  war  ja  nur  natürlich,  dahingestellt  musz 
bleibeu,  ob  Cel^inn?  Niimida  (XIX  7. 10)  aus  dem  lande  stammte,  auf 
welches  nein  ccgnomen  deutet;  aber  was  Postumius  Festus  betrifft, 
mit  dem  G.  viel  verkehrte,  so  wissen  wir,  was  Sittl  geltend  zu  machen 
unterläszt,  aus  Fronto  s.  200  (Naber)  bestimmt,  dasz  er  Africaner 
war.  allein  der  nemliche  Gellius  hatte  als  junger  mann  neben  dem 
Africaner  Apollinaris  noch  manchen  andern  lehrer,  ua.  den  Spanier 
Antonius  JuUanus,  mit  eifer  gehört,  und  in  männlichen  jähren  ver- 
kehrte er  am  allerwtrantesten  (XTI  3,  1)  out  dem  pbilosophen 
FavorinuB,  einem  Gallier,  somit  hat  G-.  zwar  sehr  viel,  aber  keines- 
wegs anssohliesdich,  vielleicht  nicht  einmal  ftberwiegend  viel  mit 
Africanem  verkehrte  wenn  aber  seine  lehrer  zum  grOsten  teil  Nicht* 
römer  waren,  so  war  das  ja  nur  natürlich;  dasselbe  ist  ja  auch  von 
denen  eines  Cicero,  Seneca  und  Plinins  zu  sagen,  ohne  dasz  deshalb 

**  aaf  eine  gewisse  wohlbabeaheit  deatet  alles  was  G.  von  seinem 
lebensgang  und  Umgang  berichtet;  nach  der  praef.  hatte  er  ciiletzt  ua. 
auch  viel  mit  der  verwi^tung  seines  vermi^^ens  zu  thun.  bekanntlich 
war  ja  auch  nie  grammatiker  von  profession,  sondern  trieb  als 
vielbeschäftigter  üachwalter  nur  ganz  nebenbei  seine  gelehrten  Studien 
(praef.  18.  XI  8,  1.  XVI  10,  1).  mit  welchem  recht  8.  behauptet, 
dasz  dem  in  Leptis  Magna  geborenen  Septimius  Severus  'die  puoische 
Sprache  fremd  pewesen  sei'  (s.  77),  sehe  ich  nicht  ab;  die  stelle  bei 
Spartianas  (c.  19)  scheint  tür  das  gegenteil  zu  sprechen. 
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jemand  sieb  tu  dar  behaapiiug  beiaelitigt  haHm  wird,  dan  die ge- 
nannten  sich  überwiegend  in  ausländiedieii  kreisen  bewegt  htttten. 

Wie  steht  es  nun  aber  mit  spräche  nnd  stil  des  Gellius?  in 
lexicalischer  beziehung  erkenne  ioh  eine  weitgehende  ähnlichkeit*^ 
mit  Fronto,  Apulejna,  Tertnllian  na.  AMcanem  an.  insbesondere 
gebt  er  im  gebrauche  von  deminntivbildungen,  der  verbUliaauf -or,  -io 
lind  'US.  der  adjectiva  auf  -alis  (aie),  -üis,  -osus,  -undus  ebenso  weit 
wie  jene  über  den  usus  des  silbernen  lateius  bmaus,  und  niii  glei- 
cher beflissenheit  hat  er  altertümliche  Wörter  und  Wendungen  in  seine 
rede  eingestreut  (s.  mein  programm  'de  A.  Geliii  sermone'  Zwickau 
J862).  ebenso  hat  er  mit  jenen  viele  der  von  S.  aufgefllhrteii  a  bun- 
danzen  deb  ausdrucks  gemem.  ja  mal]  kunn  wohl  sagen  dasz  G., 
80  sehr  er  auch  als  theoretiker  gegen  das  strepere  vocabidis^  verbarum 
turhas  fimdare  (I  2,  4.  IX  15,  9)  eifert,  in  dieser  beziehung  mehr  als 
mancher  Africaner  leistet ,  wenn  aneh  die  eine  oder  andere  art  des 
pleonasmns  bei  ihm  nicht  vertreten  ist.  Terschiedenes  hierher  ge- 
hörige ist  schon  im  Torstehenden  erwilhnt  worden,  ans  dem  capitel 
der  adverbia  und  Cdgonctionen  Alhre  ich  noch  an :  inde  iam  dcinceps^ 
past  haec  dänceps^  prorsum  deme^  XIY  1,  20.  TU  8.  V  9,  3  (ähn- 
liches bei  Livius);  das  httufige  deinde  po$t{ea)  nnd  umgekehrt,  tum 
deinde  (postea^  porro,  deinceps)^  ibi  tttnc  und  umgekehrt,  atque  ihi 
postea  XIIl  24,  1,  alles  dies  zum  teil  selten,  zum  teil  noch  nicht 
bei  classikern;  longe  iamdiu  III  1,  4;  nequaquam  prorsiis  XIV  1,  29; 
promdc  igitur  IV  1, 12.  XIV  3, 11 ;  praenimis  XIX  10,  8}  quinmagis 
XI  15,  5;  quin  .  .  quoque  XI  9,  2;  saepius  ■yncoiero  III  16,  1  (vgl.  tat 
nnmero  X^IV  3,  2;  non  admodum  numero  ~  non  saepe  (?)  XX  1,  54, 
vgl.  Nonius  s.  362 jj  circumundique  IV  5,  3.  XIIl  2ü,  1  ao.  {vtrcum 
drca  Sulp,  bei  Cic.  ep,  IV  5,  4),  endlich  das  an  surswnt  undigue  und 
Mtrogue  angehttngte  verwa  (-um)  IX  1,  2.  VI  16,  6.  Xn  13,  20.  V 
12,  10.  IX  2, 13  n0.  doch  wozu  mehr  belege?  man  branoht  nur 
ein  paar  selten  von  0.  xn  lesen,  nm  den  euidrnck  zu  erhalten ,  dasi 
sein  Stil  gans  absonderliob  pleonastisch  ist.  in  dem  bestreben  es 
recht  schOn  nnd  den  trockenen  stoff  recht  annehmlich  au  machen 
tunkt  er  eben  unablässig  in  den  farbentopf ,  um  ja  eine  recht  ge- 
sättigte ,  wirkungsvolle  färbe  sn  bekommen,  aber  ist  das  bei  einem 
begeisterten  jünger  Fron  tos,  auch  wenn  kein  a&icanisdhes  blut  in 
seinen  ädern  flosz,  verwunderlich? 

Ander^cit^  herscht  bei  G.  nicht  die  Verwirrung  bezüglich  der 
süiigerungsgrade,  welche  S.  als  recht  eisfentlich  africanisch  bezeich- 
net.^^ fast  alles  sodann,  was  S.  s.  100 — 104  aniührt,  ist  dem  sprach- 

t4       läszt  sich  noch  viel  mehr  beibringen  als  S.  s.  145  aufführt 
er  verKtärkt  den  positiv  durch  per  (s.  unten),  admodum 
nane,  per-,  oppiäo  nimis)  quam  XIX  9,  9.  XVII  2,  1.  I  4,  X.  V  ii,  i-i. 
XVI  7,  1.  XV  30,  1.  XIV  1,  4,  nimban  qumOum  XV  1,  1.  XVI  6,  9,  ' 
egregie  (in  verbindan^ir  noit  eiDem  tadeloden  adjcctiv,  s.  Sxttl  s.  131) 
XX  1,  13,  cumprimis  XI  3,  1 ,  praenimü  XiX  10,  8,  xnpen^e  X  24,  10. 
XIII  10,  4  uö.,  den  oumparativ  darch  inpendiOj  nimio  l  2,  4.  Xi  18,4. 
I  3,  26.  X  86p  9,  multo  Umio  XU  2,  14  (so  Plantns;  vgl  aaeii  aUyvoJiAfm 
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gebrauche  des  6.  fremd,  daäbelbe  gilt  von  dar  mehrzahl  der  s.  110 
—117  angeAttirten  gräögMi»  wm  däi  mmmkämag  und  »acliiihinmig 
fffohaifitiiielMnr  wdrt«  und  eonufamctioiien  betrlü^  so  liat  nofa  G.  ved- 
Uili  b«tinbt  hinter  aemeii  gefeierten  lebrem  niebt  xnrllckBiibleibeiu 
derglmchen  einstrevoi  ni  kdnnen  war  ja  eem  stolz  und  entsücken* 
aber  darf  das  als  beweis  für  seine  ttfirieaiiische  herkunft  gelten?  bis 
m  den  kaiserlichen  prinzen  hinauf  machte  damals  alles,  was  zur 
neuen  sehule  der  beredsamkeit  gehören  wollte,  die  mode  mit.  vul- 
gSres  dagegen  hat  sich  G.  jedenfalls  nur  in  ganz  unbewachten 
augenblicken  und  sehr  wider  willen  entschlüpfen  lassen,  als  echte 
Wagnerseele,  die  ein  feind  von  allem  rohen  ist,  sieht  er  ja  mit  un- 
endlicher geringschätzung,  wie  auf  das  leben  und  treiben,  so  auf  die 
spräche  des  groszen  haufens  hinab.'*  auf  irrtümer  und  Unrichtig- 
keiten der  volkstümlichen  spräche  weist  er  wiederholt  mit  dem  selbst* 
gefühl  eines  homo  a  volgo  hnge  longeque  remotus  hin  (II  20,  8.  XII 

9,  1.  Xni  17,  1.  XVIII  4,  10),  indem  'er  sieb  zu  den  iummtg^ 
loqvientes  reehnet  gegenftber  dem  ituloefiMN,  inpervtam  v<Agu$  (XIX 

10,  d).^gl.  anoh  suibnMoe  praef.  10.  dasz  er  sieh  darüber  nicht 
•klar  wK,  dasz  die  hoebb^obten  «eueres  das  beste  und  frischeste  in 
ihrer  ausdrucksweise  auf  der  strasze  aufgelesen  hatten,  das  ist  das 
hocbkomische  dabei,  in  den  nachlässig  hingeworfenen  partien  des 
Werkes  mag  trotzdem  dies  und  jenes  vulgäre  mit  untergelaofen  sein, 
wie  etwa  et .  .  autem  I  3,  8,  I  7, 19.  V  6, 18  uö.,  neqiie  autem  I  11, 1 
(beides  schon  beim  ältern  Plinius),  ferner  das  zumal  in  den  lemmata 
widerwärtig  häufige  mi&i,  oppido  (Quint.  VITT  3,  25),  mpendio, 
sanequam^^ :  aber  viel  dergleichen  i!?t  ihm  sicher  nicht  entschlüpft, 
je  genauer  mau  zusieht,  um  so  mehr  wird  sich  in  der  mehrzubl  der 
falle  als  woblberechneter  archaismus  erweisen,  was  anfänglich  wobi 
den  eiüdruck  volkstümlicher  ausdrucksweise  machen  konnte ;  jedes 
rohe  bauernwort  war  ja  für  ihn  sofort  geadelt,  wenn  es  ihm  bei 
Beinern  Ennins  oder  PacuTins  oder  Cato  entgegengetreten  war. 

Somit  sobeint  dur^  eine  genauere  Untersuchung  seines  spraeh* 


muUum  Apnl.  met,  1  74)  und  omitium  rerum  II  15,  2,  den  Superlativ 
durch  muUo  (omnium),  omntno,  prorsus  {-um)j  unice,  omnium  (aliarum)  rerum 
III  11,  6.  XVII  19,  ö.  XIV  1,  13.  II  26,  23.  XIX  6,  2.  I  3,  12.  II  15,  2, 
durch  ein  vom  adjectiv  getrenntes  per  XVIII  4,  3  (ebenso  beim  positiv 
n  18,  1.  III  6,  1.  XII  6»  1.  XIV  1,  10),  endlich  vereinzelt  durch  vel 
maxime  XIII 17,  I,  wie  maaetme  pessima  sicli  schon  Colum.  IX  3, 3  findet, 
aber  für  omnium  rerum  longe  saluhrin  (XVII  19  lemma)  ist  doch  wohl 
o.  r.  L  saluöernma  zu  lesen;  pracquam  «s  quam  beim  comparativ  (I  3,  5* 
Xyi  1,  3)  ist  ja  bekanntlich  Plantinisch.  egregiissimus  braucht  G.  dem 
Pacnvius,  penitissanus  dem  Plautns  und  Varro,  iUmirissimtu  dem  Nepos 
nach,  die  foirn  Plautmissimus  aber  (III  8,  4)  Mt  FkttiH  mOTB  gebildet, 
wie  G.  ausdrücklieb  ao.  bezeugt.  ' 

**  8.  aa.  XVI  7,  4  <^toleia  et  maeuhmtia  ex  sordi^Uore  tfolgi  M»,  XTII 
2,  21  sordida  verba.  s.  Rebling  ''die  rÖm.  umgangüspraehe*  (Kiel 

1873).  vortrefflich  ist  auch  hei  S  s.  120  ff.  die  kurze  erörtemng  üher 
das  Verhältnis  der  archaisierenden  richtang  zum  Vulgärlatein  und  des 
letstem  in  dem  ^trelbhausgewächs*  des  elassischea  lateins. 

* 
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gebrauchs  die  Wahrscheinlichkeit  der  bisherigen  annähme,  dasz  Gel« 
Uns  ein  von  der  rlietorieelt^frammaiiisofaen  riehtnng  der  Frontonianer 
stark  beeinflnester  Italiker  war,  sieht  venringert,  sondern  erbSbt 
zu  werden,  wenn  man  die  von  8.  gegebene  obarakteristik  der  AM" 
eitas  als  im  wesentlicben  sntreffand  ansiebt. 

Znm  schlnsz  kann  ref.  sich  nnr  von  bersen  dem  s.  143  ans- 
gesprochenen  wünsche  anschliessend  dass  die  von  S.  angeregten 
fragen  von  recht  vielen  weiter  ▼erfolgt  werden  mögen,  nachdem 
durch  ihn  ein  so  schöner  anfang  gemacht,  eine  80  scbfttsbare  gmnd«' 
läge  geschaffen  worden  ist. 

Leipzig.  Theoi^or  Vogel. 


(13.) 

EIN  BBUGEFEHLEB  BEI  OVIDIÜS. 


In  der  interessanten  Untersuchung  Uber  die  stelle  Ov^rist,  XV 
10,  107  oben  s.  78  gelangt  SBrandt  sn  dem  resultate,  das  Au  lesen 
sei:  iaique  tuU  easmpelago  terraque^  quot  uUer  occHÜwn  stdlae 
con^Hcuumque  pokm,  wie  in  dem  geringem  cod.  Gothanus  steht« 

während  der  'für  die  im  bessern  teile  des  Laur.  fehlenden  partien 
zunächst  maszgebende'  Gnelferbytanus  folgende  gestalt  des  hexa- 
meters  bietet:  foique  tuli  terra  casus  pclagoquc .  quo!  inier.  imd 
diese  iesait  «cheint  mir  nicht  l)]os/.  darum,  weil  sie  die  bessere  hsL 
Autorität  für  sich  hat,  sondern  auch  noch  aus  folgenden  gründen  den 
Vorzug  zu  verdienen:  1)  die  trennung  von  terra  und  pelagoqti€ ,  wo- 
durch beide  begriüü  bUirker  hervoigdhoben  werden  (s=  cum  terra 
tum  pdago)^  ist  nicht  nur  nicht  m  beanstanden,  sondern  eine  schön* 
beit.  die  yerteilang  der  beiden  werter  in  die  beiden  yersbällten  bat 
hier  nngefilhr  denselben  effect  wie  IV  1,  61  nnd  T  3, 13  et  partim 
pelago  parüm  veaUffia  terra  ~  nmUa  prius  pelago  tmUkigue 
paseus  humo,  2)  maszgebend  aber  war  meines  eracbtens  ft&r  die  stel* 
lung  ein  anderer  technischer  grund,  der,  wie  mir  scheint,  nicht 
zu  übersehen  ist,  nemlich  die  alli  tteration,  welche  bei  der  lesart 
des  Guelf.  ungleich  mehr  hör  fällig  wird,  ans  gleichem  gründe 
steht,  glaube  ich,  wie  IV  1,  51  und  V  3,  13  so  auch  III  2,  7  plurima 
sed  pelago  tetraque  pericuJ<i  passum  umgekehrt  pdago  an  der  haupt- 
tonstelle.  die  beabnichtigte  starke  hervorliobmiL:  des  allittenerenden 
Wortes  wird  unterstützt  durch  den  widerstreit  des  wortaccents  mit 
dem  verston  [pelago  —  terra),  bei  der  Stellung  pelagö  terrdque  ist 
dieser  nicht  vorhanden,  da  hier  der  wortaccent  mit  der  arsis  zu- 
sammenfiele, so  würde  die  erste  silbe  und  damit  die  alUtteration 
gauz  zurücktreten,  aus  diesen  gründen  also  dürfte  an  der  durch 
4ie  bessere  hsl.  autoritttt  gescbfltsten  lesart  festzuhalten  sein. 
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Die  dickleibigen  aber  dünniialtigen  commeutare ,  die,  nach  all- 
gemeiner fiberlieferung  in  sieben  btlchern,  Anicias  Huilitis  Seyeriniu 
Boefhiiis  sn  Oioeros  Topiea  znaammeiMchrieb,  smd  iik  kemer  dar  bis 
jetit  bekannt  gewordenen  bandscbriften'  vollständig  rmd  nnverkOrst 
auf  «na  gekommen,  denn  während  Gioero,  mit  bamtBong  grieehi- 
aoher  vorarbeiten,  die  er  möglichst  zu  entwissenschaftlichen  und  in 
leeren  Schematismus  zu  übersetaen  bestrebt  ist,  doch  unter  wahrong 
des  naüonalencharakters  in  der  specifisoh  juristischen  exemplification, 
in  den  100  Paragraphen  der  Xopica  eine  knappe  übersieht  über  die 
gäng  und  gBbe  gewordenen  bethStignngs formen  der  ar.s  vnvpniendi 
gab,  sind  von  des  letzten  römiscbeu  phiiosophen  erklärung  zu  der 
Schrift  des  redners,  die  besonders  seit  der  mangelnden  kenntnis  des 
griechischen  und  dem  noch  ältern  und  ärgern  Widerwillen  gegen 
strengwissenschaftliche  arbeiten  viel  gelesen  ward ,  blosz  die  ersten 
fünf  blieber  und  ein  kleiner  teil  des  secbsteu,  welciie  zusammen  den 
ersten  76  §§  von  Ciceros  Topica  entsprechen,  in  sSmtliohen  Codices 
ttberliefert  worden  (Cic.  sehol.  edd.  Orelli  et  Baiter  I  s.  270—388), 
der  dnsige  Parisinus  reg  ms  u«  7711  saec.  Xn  fol.  i?**— 49* 
enthült  «ne  an  das  yerstOmmelte  sechste  buch  anschliessende  und 
die  swelte  hftlfte  Ton  §  76  wie  den  §  77  bei  CScero  beleuchtende 
oder,  wenn  man  will,  ^ erdunkelnde  erklärung,  die  von  EBHase  in 
der  genannten  hs.  aufgefunden  und  bei  OreUi-Baiter  s.  390—395 
Bum  ersten  mal  abgedruckt  wurde. 

Auffinder  und  berausgeber,  die  auf  manigfache  leichte  text* 
Verderbnisse  und  gedankcn'ihnlichkeit  mit  Ciceros  Tuscuianen  und 
Augustinus  sechstem  buch  vom  staate  gottea  hinwiesen,  sprechen  in 
den  vorreden  s.  389  u.  269  ihre  feole  üljerzeugung  von  der  echtheit 
des  tractates,  der  ja  m  jener  Pariser  bs.  unmittelbar  das  allgemein 
als  echt  anerkannte  fragment  von  Boetbius  sechstem  buche  fortsetzt, 
ohne  allen  rÜckliaU  auä.  '  aeit  dem  halben  jahrliundert,  das  uus  von 
OreUis  yerdienstvoller  ausgäbe  der  Oiceroscholiasten  trennt,  hat  nie- 
mand mit  wort  oder  gehalt  des'schriftchens  dediset  pramHnonSbw^ 
wie  es  Hase  zweckmfisaig  betitelt,  sich  Öffentlich  irgendwie  befaszt. 

*  zu  den  von  mir  in  den  'Bocthiana'  (Gotha  1882)  zuerst  verwcr- 
tptcn  aclit  hss.  aus  München,  Bamberp'  nn'i  Einsiedeln  kommt  auszer 
andern  eiue  bei  Jaffe  u.  Wattenbach  bibi.  zuetropol.  Colon.  1.  mscr.  s.  84 
besohiiebetie  raee.  X,  welebe  das  in  den  Boeth.  s.  12  ans  Bamberg,  n.  886 
saec,  X  ansg-cschriebene  prooemium  in  vollerer  und  reinerer  gestalt  ent- 
hält und  sicher  gleiches  ursprntig"!=;  mit  iliin  ist.  '  erst  bei  ausarbei- 
tang  des  dritten  teiles  bemerkte  ich,  dasz  Baiter  nach  SO  Jahren  in  der 
sweiten  Zfiriehar  ausgäbe  IV  8.  tS7  s.  10  Ton  einem  pieado-Boethin« 
spricht,  ''nam  a  Boetbii  dicendi  genere  longa  abhoriet,'  nattrlioh,  weil 
ps.-üo.  selbst  kaum  je  zu  worte  kommt, 
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denn  wenn  JPMigne  lö61  in  seinem  cursus  patrol.  compl.  bd.  63 
und  64  die  gesamtwerke  des  Boethiiis,  echte  und  unechte  'bei  und 
durch  einander',  nach  der  tradition  des  Ifcin  jb.  zumeist,  wieder  ab- 
druckt und  darunter  bd.  64  s.  1040 — 1173  die  commentare  zu  den 
Topica  ohne  du  Hasesohe  fragment  und  obne  nur  ein  wort  von  dem- 
selben irgendwo  ni  eagen,  so  folgt  dannu  we<kr  etwas  fttr  editlieit 
noeh  für  twecbtbeit.  Migne  kannte  jenen  Ztlridier  dmek  Ton 
entweder  gar  pichte  oder,  was  walurscbeinHcher,  er  ignorierte  üui, 
wie  fast  alle  arbeit  unseres  Jahrhunderts  in  fast  allen  seinen  neu- 
drucken,  consequent  und  vollständig,  in  der  teitgestaltung  der 
rbetorisehen  und  logischen  schriften  steht  er  auf  dem  Standpunkt 
des  Glareanus  (=  Heinrich  Loriti  aus  Mollis  im  canton  Glarus 
1488  —  15f>3)  in  der  Hcnricopetrina  von  1570  ■—  wenn  es  nur  ivahr 
wäre  — ,  hinsichtlich  der  unechtheitsfrage  einzelner  schritten  auf 
den  weit  mehr  als  ein  halbes  Jahrtausend  veralteten  anschauungen 
des  Boethius-coramentators  Gilbertus  Porretanus,  sein  schweigen 
ist  also  nicht  als  ein  bewustes  und  wissenschaftlich  überzeugtes  fest- 
halten au  einer  auä  guten  gründen  bessern  tradition  zu  verstehen, 
sondern  als  bare  akrisie.  so  haben  wir  es  denn  —  bentnitago  wirk- 
lieh  ein  seltener  ftU  —  Ton  Hase-Baiters  wenigen  neaemngen  ab* 
geseben,  mit  der  ttberlieferung  selbst,  nidit  etwa  mit  einer  sebnfadi 
mnftngreieheni  litterator  über  sie  an  tbon.  nnsere  bescbBitignng 
mit  dem  scbrifteben  wird  sieh  nach  drei  riobtangen  bin  bewegen^ 
nemlich : 

I.  mdgUcbste  Wiederherstellung  des  ursprttnglieb^n  textes  und 
darlegnng  der  sprachlichen  eigentümlichkeiten. 

II.  nachweis  der  bewusten  fälsebung  und  nnbebolfenen  zu- 
sammentracrung  der  schrift  aus  manigfachen  antiken  und  mittels 
alterlicheu  autoren. 

III.  bestimmung  Ton  zeit,  land  und  stand  des  pseudo-Boethius. 

V 

Der  tractat  beginnt  s.  390,  1  nach  P:  Vel  ex  fama  vulgi  vel 
ex  testimonio  mult  itudinis  rem  duhiam  prohare  contendity 
ut,  guod  vel  ah  omnihvs  vel  a  phirihus  didfur,  id  omnino  vel  plitrimum 
credibile  videatur.  non  enim  nmltuma  fide  dtssentit,  guod  u  nus  item- 
que  älius  ac  deinceps  diäis  concnrrentihus  credenämn  introdmit.  zum 
Verständnis  d.  st.  vergleichen  wir  die  worte  Ciceros  Top.  §  7(i,  worauf 
sich  des  Bo.  schlusz  des  gröszem  fragments  (s.  388,  19)  und  unser 
eingang  der  fortsetsung  beziebt*  Cie.  sagt  bier,  indem  er  die 
si^iedenen  wege  Torfolgt  nnd  an  einselftUen  klarlegt,  auf  denen  der 
redner  beweisffibrend  und  das  ▼ertrauen  und  die  ttberzaugung  der 
bdrer  erringend  auftreten  kann,  nacb  aufzftblung  anderer:  etmeursio 
mdm  fiffkätonm  kiUs  est^     si  inUmnhm  est  oost»,  oimii  om^  age" 

3  p  »  ood  Paris,  reg.  n.  7711  saecXU;  T  «•  Hase-Baiter  in  der 
editio  Turicensia  von  1833. 
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retur  aliqulä  quod  proferendum  non  esset  aut  dkerdur.  in  hoc  genere 
etiam  iüa  est  m  Pälamedem  conieäa  sugpichnitiin  prodüionis  mM' 
tudo;  quod  genm  refutare  irUerdum  verÜas  vtx  potest.  Jmhis  ff  lam 
est  generis  fama  vulg%  qmddam  mvJtifudmi^testimonium.  lu  trachtet 
man  die  Vortragsweise  der  erklärung,  die  Bo.  auf  der  letzten  seite 
des  gröszcrn  fragmeijtes  zu  mehreren  der  unsrigen  gleichgeordneten 
beweiöarten  gibt:  388,  3  qmn  etiam  ignorantia puerorum^  vincientia^ 
sommis  quaedam  saepe  produxii  in  medium  .  .  «icpe  eti^im  homines 
praeter  uUam  anmu  perturhaiionem  irnprudentes  propria  confessione 
obUgati  simt  usw.  \  erwägt  man  dasz  innerlich  wie  äuszerlich  die  person 
des  b0wd«aUu«iidMi  vOltig  m  dflaliiiitergrnnd  tritt  tn  gunstan  eines 
klarem  herrortretens  der  so  bewdaenden  saebe  uiul  dasa  dieses  gram- 
matitehe  verlilltniB  sowohl  die  TorbeigelMiide  daratellmig  s.  887« 
80.  88. 88.  89.  46  beherscht  als  auch  gewahrt  ist  bis  zu  dem  letaten 
satze  des  ersten  fragmentes  s.  388,  14  concursio  dkm  renm  fortuffa' 
fum  faeM  fidem:  so  ist  es  handgreiflich,  dasa  unser  fortsetzer  erstens 
mriefatig  mit  vel  anknttpft  statt  mit  einem  ansdnick  wie  huius  etiam 
generis  est  gwod  oder  ^er^i«ef  eodem  quod  oder  tthnlich;  zweitens  dasz 
er  weder  im  ersten  noch  im  zweiten  satze  das  neue  snhject  orator^ 
das  auf  Seiten  hin  nicht  zu  sehen  ist  und  das  er  im  widersprach  mit 
der  ganzen  vorhergehenden  darstellungs weise  schuf,  vorstellt  und 
hinstellt,  sondern  einfach  erraten  läszt.  so  übel  nun  der  Übergang 
selbst  geraten  sein  mag:  wir  haben  nicht  das  recht  eine  bessere 
fügung  als  der  falscher  selbst  vermochte  herzustellen,  etwa  mit  be- 
seitigung  des  vel.  wohl  aber  hat  die  kritik  die  pflicht  die  worte 
Giceros  fEtma  «w^,  qmidam  nmlHMmis  tesHmoiriitm  oiefat  dmreh 
vd  €x  fima  migi  vd  m  iesikiumio  wudUhtäkiiß  rm  äMam  probare 
cofitendU  erkU&riBii  sn  lassen,  sondern  hersnstellen  e»  fma  wdgi 
volut  er  tedmonio  mätUwäMB  rm  duMam  prohare  eofdendU 
(sc.  orator),  denn  einerseits  ist  in  solchem  Zusammenhang  der  aus» 
druck  fama  vulffi  vel  (estimonitm  mdtüudinis  jedes  verständigen 
gedankens  bar,  anderseits  decken  sich  Ciceros  quoddam  m.  L  und 
des  compilators  veliit  t.  w.  sachlich  und  sprachlich  vollständig,  vgl. 
394,  16  quibus  vrluti  vivae  atque  expeHissimae  deorum  voei  pro  fidei 
testmonio  mnüebatur  antiquitas-^  395,  9  in  cuius  velut  darissimo 
sen€du\  395,3  daftlr  quasi  quodam  caeli  testtmonio.  auszerdem  Quin- 
tilian  V  3,  1  =  Victor  in  den  Rhet.  lat.  min.  404,  30  H.  famam 
üique  rumor  es  pars  altera  consensum  (=  unserm  concurrentia  dida) 
civitatis  et  velut  publicum  testimonium  vocat^  altera  sermonem  sine  idh 
certo  audore  disperstm,  dasz  unser  sinnloses  zweites  vel  von  pseudo- 
Boethlns  selbst  herrlttire,  ist  nnwahrBoheuilieb;  es  wurde  yielmehr 
9ef  nnter  dem  eonflosz  des  Torhergehenden  vd  wie  auch  des  in  der 
nttehstsa  seile  folgenden  vd^vd  diesen  asdmiHeri  dass  der  com- 
pllator  an  eine  gleiehsam-zengnisablegnsg  des  gansen  Tolkes  dachte 
und  wie  er  sich  dieselbe  dadite,  sagen  klar  die  worte  quod  uniu$ 
Umque  dU%tö  ac  deinoep$  (<»  ToC  ^VT€06€v)  didis  concurrentibits 
credmdum  introdueit  (sc.  orator),  indem  ich  Baiters  sohttchtemen 
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Vorschlag  unius  aus  unns  der  h<s.  herzustellen  rückhaltlos  beipflichte, 
lehne  ich  dagegen,  da  nun  eintnal  im  ersten  und  zweiten  satz  orator 
allein  als  subject  zu  denken  ist,  die  änderung  des  von  P  gebotenen 
pi'obare  in  prohari  ab.  nemlich  die  phrase  contendo  probare ,  mon- 
strarCj  efficere  ist  einer  von  jenen  ausdrücken,  die  ps.-Bo.  seinem 
oii^^inal  nachiscliiiüb.  so  heiszt  es  349,  25  pxoposiio  termino  quem 
prohare  contendimuö  6aepe  ex  adiundis  argumenta  deficitint.  350,  8 
eimäb  miiecedenlibus  ä  conseguetUüma  äUguid  proUtn  cmimäkmu, 
376,  21  quQM  totka  carHs  oKeirnff  et  mUnäere  tu  äUenm  trimen 
9696  pt4rgare  9M  d  iiKrgwme^  äliguid  prdbare  oom<0MÜ^;  Kbnlicli 
276«  B6.  371,  37.  397,  43.  ebmo  ist  auetcr  €9t  phOoecpkia  393,  7 
eine  reminiBoeaz  an  349 ,  22  ambukttio  auäor  tat  oder  317, 1  äxf' 
ferenUa  di99kiiüitudinis  auäor  est  und,  von  anderm  abgeflehen,  dk 
Vortragsweise  395,  4  (mit  inquam)  ond  391,  24 — ^31  ttiiTerkeiiiLbar 
335,  35-  36  nachgebildet. 

390,  13  gibt  P:  omnia  autmi  qiiae  virtute  auctoritatem  fidei  com- 
parantf  ingetnina  consideratione  dcornm  hominumque  distribuens  docet. 
Baiter  vermutet  m  geminä  comideratione  ^  wohl  da  es  auch  393,  25 
heisze  quae  sunt  deorum  testimonia  suhsequitur:  dinumerans  prind- 
paUfer  in  oraiionem  resque  dv^tribnit  uud  391,  27  virtuiem  in  naluram 
industriamque  dispertiat.  ein  anderer  erkennt  in  als  dittographie 
der  zwei  letzten  buchstaben  des  vorhergehenden  wortes.  wem  stim- 
men wir  bei?  Iceiiieiit*  wer  wird  saoli  von  einem  compilator,  der, 
wie  wir  sehen  werden,  anf  der  niedrigsten  stufe  spraohlidier  keant- 
nis  steht)  dsA  bewustsein  von  der  krtät  eines  casus,  der  natnr  emer 
prftpoeition  verlangen,  da  schon  der  Gicerokenner  Boethins  bei  Meiser 
Bo*  c.  in  Ar.  irepi  ipfliivelac  II  123,  28  schreibt:  dknaa  sunt  tem- 
pora  m  trihus,  feiner  Top.  378,  28  tn^er  constantea  ONMO«  hdbÜMS 
qw>gue  debuU  admngi.  371,  8  casus  (est)  exterior  etmsa  nec  inter 
piindpales  aänumeratur,  bei  Meiser  II  319,  19  omnis  determimtio 
in  terminorum  numero  mn  adscribitur.  die  letztgenannte  stelle  ist 
auszerdem  auch  ein  beleg,  dasz  bei  Meiser  II  123,  12  in  utrmitmque 
definUione  emintiationis  nomen  adscripsit  mit  der  ältesten  hs.  zu 
lesen  ist,  nicht  deßnitionem  mit  den  weniger  guten  und  hier  falsch 
verbesserten,  übrigens  ist  lange,  lange  vor  der  bibel  des  Ambrodius 
'  selbst  eine  derartige  degenei  ation  besonders  bei  africauischen  seiirift' 
steilem  reichlich  constatiert. 

390, 16  deo9  dkit  quasdam  ineorportm  potesMes ,  qms  et  um- 
imtüati  praeaiäere  äsque  relue  ^uihu6  firae9unt  auontmgite 
reapotuorum  indieüa  hmanam  eatiinem  tmmparam  cpmabetm  minür 
gjuäta» :  P.  wenn  Baiter  nadi  jprnemnf  den  anäül  dnes  Terbums  ver- 
mntet,  so  kann  man  dieser  fordenmg,  dem  in  der  Inffc  soliwebenden 
eisgue  rebm  qwSbus  praesunt  durch  Schaffung  eines  dem  jpraeaidere 
und  teny^are  psrallelen  begriffes  auf  die  beine  zu  helfen,  nur  su- 
stimmen,  ob  nun  der  leichtsinn  des  abschreibers  der  originalcompi- 
lation  consulere  (393,  41  dmm  inteUegibÜem ,  pro  natvrae  si'.ae  honi- 
tote  ommbua  consulentem)  oder  pra^^ioer6,providere  oder  ein  ähnliches 
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ausgelassen,  läszt  sich  nicht  entscheiden.  Tgl.  Cbalcidius  s.  122,26 
Wr.  detts  est  humanis  rebus  consnleas.  ebd.  286,  26  u.  289,  6. 

390,  19  cur  M.  TuUiu^  viriutem  in  divims  naturae  ascribat^  in 
Jmnanisaiäefn  manentihus  studio  et  industriae^  Plaionis  ceteronim' 
que  phüos^hiae  sequacium  dedarat  assensus:  P.  dat,  vielleicht  unter 
der  einwirkung  des  unmittelbar  vorhergehenden  humanis  za  manen^ 
Ubus  erweiterte  und  sidber  iirq»rflngliehe  meniihuSf  das  jaoock 
tum  gegensatzglied  im  «ürnnis  m  gedaaken  zu  eigttnaen  ist,  bfttte  T 
oKne  bedenken  in  den  tezt  anfnehmAn  sollen,  vgl.  390, 27  humana 
fkiuif  iäom  intardum  mtefdio  parrigUt  remissio  angtuk^  suae  imOa- 
oHUoHb  sedem  sortüa^  ah  iUa  incommMiH  divinorum  nohUÜate 
degenerat  hominumque  mmtt&mf  in  qußm per  aeeessus  et  receseua 
wmatWj  studio  industriaque  cmparatur. 

391, 1  anima  necdum  in  contagionis  cm'poreae  indmnenfo  evo- 
luta  in  iUa  absolut issimae  puriiatis  suae  spectda  ornnium  rcrumpe- 
ritiam  perfectissimf  mnsiderat.  postquam  auf  cm  %n  hoc  luteum  corpus 
ohruitur,  acies  eius  terrenae  adtnixtioniß  tenebris  caligosa  ab  iUa 
suae  ingenitaeque  visionis  claritttdine  caecatur:  P.  natürlich  ist  hier 
C  mit  r  verwechselt  und  involuta  in  den  texL  autzunehmen,  vgl. 
391,  13  postquam  quodam  crasso  corporis  tegimine  wretiia  anima  et 
eireimfitda  quandam  sm  ohUvionem  MMrtf,  eim»  deMe  skidia  ac 
dieeiplma  däeirgen  coepit  atque  nudarit  Utnc  in  noHmte  euae  modum 
ammuts  fwerntur  atgtie  repacatur.  fthnlich  beisit  es  bei  Heiser  ao.  II 
233,  2  tmima  pOut  üdigata  earpoHlm.  Ghalddins  s.  45, 28  Wr.  ant- 
mae  corporibus  ineeretthir.  der  gegenttberstellung  halber  ist  anziehend 
Bo.  Top.  287 ,  48  qiiod  kwoMe  namin»  significabatur  evolvU  atque 
aperU,  290,  28*  dasz  der  ausdruck,  von  derbildnng  indimmkm 
abgesehen,  geradezu  classisch  ist,  zeigt  Cic.  in  Pis.  12  istius  insignis 
nequitia  frontis  involuta  tegumentis.  —  caligosus^  wofür  t  caliginosus 
vermutet,  ist  eine  regelrechte  bildimg  wenigstens  der  spätem  lati- 
nität  vorn  verbalstamm  calig-are,  welche  an  die  stelle  der  substantiv- 
stammbiidung  caliginosus  der  clasäischen  zeit  tritt  und,  nach  Uönsch 
Itala  s-  125,  sich  noch  an  fünf  stellen  späterer  autoren  findet.  — 
Aid  Vulgarismus  musz  ferner  an  unserer  stelle  mcdum  —  nondum 
(s.  Sittl  über  die  loc.  verschiedenh.  d.  lat.  spr.  s.  99)  bezeichnet 
werden , .  eine .  stellyertretong  die  freilich  sdton  vor  6o.  nachweisbar 
ist.  eben  dahin  gehSrt  nt«  et^  gm  395,  12  in  huiuemodi  traekiiu 
JPeeidemi  atgue  Ivilii  Ftrmi»  sin/e  reUqmnm  nu/ihemaäeonm  regnat 
craHo;  amspieea  eHam,  vairimm  aneupatores  emnkmm^  ah  odWo 
avitwi  völatu  sive  cantu  quandam  fitk^orum  n^dyvn0iv  manare  dixe- 
runt  [393,  20  lautet  das  Cicerocitat  aeriua  aumm  cantus  et  volaius]i 

390,  33  essenHMer  stve  naktraUitr'j  fener  non  immo  siatt  non  . . 
sed  393,  6;  nec  etitm . .       st.  nec  ,  ,  sed  393,  8;  nr  H  —  quasi 

391,  28  und  393,  5;  a«  «  mm  392,  1;  der  gräcisierende  pleonas- 
mus  ipsa  quoquCy  sicut  et  quoqm.  auch  der  gebrauch  der  präpo- 
sition  in  den  werten  ab  iUa  visionis  daritudine  caemtur\  ferner 
393;  28  animis  a  terrena  contagione  defaecatis  zeugt  von  einem 
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Sprachgefühl,  das  sich  der  ursprünglichen  kraft  ebb  casus  nicht  mehr 
bfMviut  ist;  oder,  wie  391 ,  28  virtus  de  (==  ex)  qua  audoritas  com- 
pai  aiu}\  die  eine  präp.  an  die  stelle  der  andern  setzLj  oder,  wie  391, 
1 1  tarn  insMum  domicüiwn  inmigravü  [bei  Cicero  heiszt  es  m  tarn 
in$,  (2.  nm,] ,  die  präp.  niobt  bloss  bei  atldtonamen,  sontem  aacli 
bei  ftllgemeinen  ort8b4neiclmiiiig«n  wegliszt 

391, 7  ahuU  nuUo  modofiek poue^  ut a pttariUatoirmm  idqm 

mite  qwm  inoorporarekir in  rerumoognUum$  viguisseti  Pt.  hahefe- 
muSy  das  an  der  ausgeschriebenen  stelle  Ciceros  TnsdüeiMii  I 
§  57  txeu  in  allen  hss.  überlieCert  ist,  kdnnen  wir  mit  gutem  grun^ 
als  vom  abscbreiber,  nicht  vom  compilator  selbst  verderbt  betrachten, 
das  gleiche  gilt  von  391,  30  cur-,  390,  24  ßf;  392,  1  pede,  die  zu 
cvm,  si*.,  federn  gedankenlos  geändert  wurden,  ferner  kommen  dazu 
kieinigkeiteE  wie  ceJehranfa  st.  celebrcUa  392,  41;  ac  scribat  st. 
ascribat  393,  4;  spicuum  st.  specuum  394,  14;  h^lemenfis  st.  de- 
mcnlis  und  sperali  st.  sphaerali  H91,  23  bzw.  32.  mrtn  sieht:  auf 
5'/ 2  groszüctavseiten  eine  ganz  unverächtiiciie  zahl  leichter, 
aber  auch  schwerer  Schreibfehler,  die  auf  keinen  fidl  dem  com- 
pilator  selbst  svgetrant  werden  dflxfioi,  sondern  dem  abs  ehr  eiber 
des  bisher  niehi  bekennt  gewordenen  originalfalsifi« 
eates  zusn weisen  sind,  woU  su  nnieisohstden  hkvvon  sind  391» 
f  0  u.  912  wo  reaponäet  ond  flu»  n  mk  m  eiugen  hss.  des  qoeUan» 
Schriftstellers  xu  rei|i(md#  und  fpnati  verderbt  sind:  diese  vom  com- 
pilator  selbst  aus  seinem  Ciceroezemplar  entnommenen  fehlerhaften 
lesarten  sind  hier  beianbehalten  und  nicht  auf  kosten  der  eigenart 
der  compilation  auszumerzen.  392 ,  25  gibt  adtribuuni  ebensowohl 
einen  sinn  wie  das  Augustinische  cuUribuuHiwr,  Ubngens  s.  hierüber 
unten  III. 

391,  18  in  iMo  Ubto  qui  Menon  imcnhitur  heiszt  es  in  P  und 
in  den  Codices  saec.  IX  u.  XII  der  Tusculanen^  aus  denen  unsere 
Worte  ausgeschrieben  sind.  Neue  formenlebre  I^  s.  159  citiert  für 
die  griecbisch-läteiiiiachc  form  Menon  des  griechischen  eigenuamens 
Mevujv  eben  diese  TusculanensteUe  I  24,  57,  für  die  echtlateinische 
form  Meno  dagegen  s.  157  Livios  XLII  58^  7  wo  es  heisst:  huk 
armaiwrae  JUidin  Befoeoeus,  equUSbu8  ei  summae  pmUs  eraa  Mu» 
jMUffonmgk  prtuenri,  also  in  demselben  satse  des  Angosteisehea 
historikers  swei  gleich  gnt  griedueche  personennamen  auf  -luv  in  ver^ 
schiedener  weise,  das  eine  mal  mit  der  griechischen  endnng  das 
andere  mal  ohne  die  aosUmtende  liquiday  dem  lateinischen  angepasst. 
und  wie  schreibt  Cicero  sonst  den  lat.  nominsAiv  von  Mävuiv?  dafür 
ist  uns  kein  beleg  mehr  erhalten  auszer  das  bei  Neue  ao.  s.  15B  bei- 
gebrachte Zeugnis  Priscians,  der  VI  6,  29  aus  der  verlorenen  rede 
pro  Fundanio  die  worte  citiert:  essetne  id  quod  Meno  nuntkisset 
(pro  Mcnon).  [Orelli  IV  •  s.  931  wird  Parmem  aus  fr.  8  vermutet.] 
wichtiger  als  diese  einzelstelleii  sind  die  von  Neue  zusammen- 
getragenen lehren  der  alten  giummatiker  und  rhetoren,  am  wichtig- 
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sten  seine  die  ganze  erhaltenfj  litteratur  umfassende  stellensamlung 
über  die  lateinische  nommativform  der  griechischen  personennamen 
auf  -ujv.  die  bedeutendste  grammatikerregel  ist  bei  Priscian  VI  6,  29 
in  on  quoque  genetivi  (jracdmpra  didam  servant  reijulam,  pamifUima 
ätcundum  Grraecos  maneiUe  producta  vel  correpta:  Mi^vtov  Mi^povo^ 
hic  Memnan  hums  Memnönis,  Zlwov  Mvmvog  hic  &imn  hmus  Sinö- 
mit .  •  A«e  iamm  antiqui  ^oleni  ahlata  l»  proferr0  et  MSim- 
äumJLBHmnm  rq^uiUm  iii  o  UmkumHum  (gw>d  ubigue  Tefentiu9* 
faäf)  Münan*  nofter  den  bäspieleii  wob  Oieero,  die  aladaiin  » 
g<efllfaxt  trasdea,  nennen  wir  aneier  dem  oben  erwähnten  Memo  stett 
Jfiwon  noch  die  ganz  entsprechenden  me  den  Veirinen  Dexo^  Zeno, 
Xßno  statt  Dexony  Zenon,  Xenon,  knapper  und  gehaltToller  äuszeri 
sich  hierüber  Qaintilian,  der  in  seiner  bekannten  anseinandersetzung 
über  die  fremdwörter  T  5,  55—64  im  lateinischen  von  den  gram- 
matici  V et  er  um  a  matorcs  sagt:  ut  Falaemo  ac  Tdamo  et  Plato 
(warn  sie  rum  Cicero  qmque  appeüat)  dicereninr  retmuerunt,  qma 
latimtm,  quod  o  et  n  HUeris  ßnireUiTf  non  reperiebant,  nichts  neues 
fügt  diuu  Charisius. 

Prüfen  wir  dies  gesetz  an  Oicerüs  erhaltanen  werken,  so  tritt 
das  entschiedene le  bealrtihen  der  reinhaltnng  des  nationalen  idioms 
kenror  und  eine  so  coneeqnente  parfaihuihme  fllr  die  lateinieohe  en-< 
dang,  daes  Ton  «inem  wirUieben  sobwanken  oder  gar  einer  neigung 
sn  «ON  hin  keine  fede  sein  kann,  eine  ausnähme  bildet  *Ata^^vuiVi 
das  in  dsn  Tose,  dmal  als  «o»  in  de  div.  de  oE  u«  p.  Flaoso  8mal 
als  -on  Toricommt;  'Aficpiujv,  je  einmal  als  -o  und  -of»;  *€vbU|iiaiV 
CöqpopCuiv  MtXtttv  je  eiiunal  als  -on;  femer  *ApMÖbtoc  and  'ApiCTO- 
T€{tu)V,  KXdoßic  und  B(tu)V,  die  je  einmal  als  und  Anstogüon, 
€1.  und  Büon  sich  finden,  und  deren  namensform  in  allen  sprachen 
ebenso  fest  scheint  wie  die  reihenfolsre  ibrer  nennung  und  die  baupt- 
2üge  des  von  der  geschichte  über  sie  berichteten;  weiter  steht  Te- 
lamo  an  je  einer  stelle  YOn  de  nat.  d.,  de  orat.  (II  46  ,  193;  Neue 
berichtet  falsch  Telamon),  Tusc;  Tdamon  Tusc.  III  §  30  in  einem 
▼  erse.  Zeno  kommt  43  mal  in  Ciceronischen  stellen  vor,  von  denen 
keine  dem  briefölil,  labt  uUe  den  pbiiobophiscben  Schriften  angehören, 
nnd  swar  5  den  Tusculanen,  7  de  nat.  deor.  diesen  5  bsw«  7  2kno 
siebt  je  6in  Zemm  gegmftber,  nemlieh  Tnso.  V  §  27  ei  Jrtsfc»  OAte 
ew<  H  äokm  Zemm  itiear^  und  de  nat  d.  I  §  70  ZemMi,  wo  in  der 
nilebstfotliergehenden  seile  mrjfmbat  Arcesüas  Zmonem  steht:  ieh 
trage  bei  solobem  ferbttttnis  der  ttberlieferang  keni  bedenken  bdde- 
mal  Zmo  an  lesen,  selbst  wenn  dort  das  moment  der  symmetriOt 

*  et  Plautus  könnte  man  nach  facit  rein  sachlich  hinzufügen,  indem 
nach  einer  insamiiienstellnnfr  Neues  ao.  s.  Ißct  nicht  weniger  als  31 
griechische  pergnnpnnamen  in  Plautinischen  und  Terenzischen  stücken  mit 
der  rein  lateinischen  nominativendang  auftreten,  dasz  übrigens  unter 
antiatä  nicht  blosz  die  archaischen  (Üchter  zu  verstebeu  find,  sondern 
auch  Cicero  und  manche  der  Augnsteischeii  seit,  beweisen  die  folgenden 
belege  aus  den  dichtem  IToratius  vnä  Stntiiis,  an  deren  stelle  er  freiliob 
besser  oder  vielmehr  allein  passend  prosaiker  hätte  citiereu  sollen. 
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hier  die  das  Verderbnis  leicht  erklärende  Umgebung  nicht  hinzukäme, 
endlich  findet  sich  Serapion  in  einem  briefe,  Triton  in  einem  verse 
des  Accius  und  in  einer  rede  des  Atücus ,  und  Acad.  II  §  1Ü6  me^ 
minü  Sciron  I^icuri  dogmata»  , 

VerfolgeQ  wir  an  der  haad  Nenes  die  bei  Cüoero  fast  aiiBiMli]ii8-. 
loa  in  r<$ml«sbem  gewand  auftretenden  grieohiacfaea  eigennamen  in 
die  splrteren  Seiten,  so  tritt  unter  den  diebtem  vor  aUem  bei  Ovidins,. 
unter  den  «prosaikern  bei  Seneoa  eine  nnverkennbaie  binneignng 
zum  griecbiBchen  dement  wie  in  manchen  andern  beziebungen  so 
anch  bier. hervor:  von  allgemeineren  erwägungen  abgesehen  dürften 
benutzong  griechischer  quellen  und  metrische  gründe  in  vielen  dülen 
ausschlaggebende  gründe  sein.  Cnrtius  und  Justinus  schwanken,  so 
dasz  sie  beispielsweise  bald  Parmcnio  bald  Parmenion  schreiben, 
wie  schon  die  indices  ihrer  g-nten  kritischen  anspfaben  anmerken, 
unter  den  späteren  Schriftstellern  steht  Boethius  wohl  als  ausnähme 
da,  wenn  er  mit  Cicero  Pluto  (llmal  unter  den  von  Meiser  gesam- 
melten stellen),  Philo  usw.  consequent  schreibt;  im  «sfroszen  ganzen 
herschte  die  griechische  sciireibweise ,  und  die  lateinische  endung 
lebte  fast  nnr  in  gelehrten  notizen  der  grammatiker. 

Also  schreiben  wir  mit  Orellis  erster  ansgabe  an  der  original* 
stelle  unseres  dtates,  um  nicht  gegen. den  TnlHanisehen  sprach» 
gebranch  an  Terstosaen ,  nnd  anter  anfbllrdnng  des  Tetderfonisses  an 
die  Schreiber  der  beiderseitigen  ftberliefemng,  JUnio?  nein:  es  gibt 
einen  dritten}  weder  von  den  alten  noch  Ton  den  neuem  grammatikem 
erwBhnten  weg  mit  griecbiaohen  werten  aberbaupt  umzugehen: 
man  nehme  sie  ohne  änderung  von  endung  nnd  schrift  in  die  um- 
gebende lateinische  rcdeweise  herüber,  indem  man  sie  einzig  mit 
einem  die  Originalausdrucksweise  rechtfertigenden  zusatz  stützt: 
eorum  poetarum  qui  kvoL-Kol  a  Graeeis  nominantnr  heiszt  es  §  183 
im  Orator,  der  mindestens  16  solcher  beispieie  bietet j  mm  quam 
g}ilo6o(piav  Graeci  vocant  und  ei  qtws  tpvGimvg  Graeci  nominanf  de 
orat.  I  §  9  bzw.  217,  und  zwar  in  der  jBfcten  alten  Erlanger  hs. 
saec.  X  mit  lateinischen  buchstaben  geschrieben,  und  ist  das  nicht 
der  sehlttssd  anöh  Ar  nnsere  stelle?  wir  halten  die  ttberliefaning  auf- 
recht nnd  den  sprachgebranch  Ciceros  ein,  wenn  wir  die  überliefenug 
scheinbar  Indem  f»  ülo  Ubro  qui  Mivwß  imcnbUmr*  bei  nnsenn 
eigennamen  ist  das  um  so  nnbedenklicher  zu  steinieren,  da  in  der 
mijnskelschrift  fOr  ihn  eigentlich  blosz  beim  o-lant  die  Schreibweise 
des  griechischen  und  lateinischen  differiert.  80  ist  auch  392.,  18 
MITHICON,  395,  15  HPOrNOCHK  geschrieben,  und  Dombart  merkt 
zu  August,  de  civ.  dei  YIII  7  s.  331,  27  an:  'prope  usqueqnaque 
codd.  nostri  vocabnla  graeca  latinis  litteris  scripta  exhibent',  und 
ediert  demcremSsz  VI  5  s.  252,  19  mythico^i  —  physicon^  während 
Baiter  392,  18  f.  auf  grund  einer  fünf  Jahrhunderte  Jüngern  hs. 
die  aus  Augustinus  ausgeschriebenen  worte  mit  griechischen  buch- 
staben wiedergibt. 

392,  2  videtur  quibusdam  haec  sententia^  qua  aü  öicero:  deorum 
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virtiis  natura  exceHüt^  hominum  autcm  inäusiria^  ex  Ubris  M.  Varronis^ 
hominis  acuHsshni^  de  humanis  et  divinis  rebus,  übt  de  theologiae  dim- 
sione  agüur ^  succinde  per  iransitum  mutaia:  T  t.  die  richtigkeit 
der  bebauptung  vorausgesetzt,  Cicero  babe  bierin  wirklieb  Varro 
benutzt,  so  zeigt  die  folgende  nebenemanderstellnng  der  breiten 
Yanronlflchen  erOrterong  nnd  des  knappstge&asten  satzee  Gioeroet 
der  Bernes  fimmdes  eingebende  beafnecbmig  dee  gegenstaiidee  in 
aller  kfim  {mteebuie^  ebenso  bei  ItiedWn  Bo.  s.  889, 19.  413, 14) 
SQsemmendrtngt  nnd  nur  im  vorübergeben  {per  tnmiüuin,  so  aueb 
Berrius  Verg.  georg.  III  526)  berührt,  dasz  von  Cicero  die  ensobaa* 
nng  Varros  nicbt  würUiob  abgeschrieben,  wohl  aber  in  ihrem  gmnd- 
gedanken  erfaszt,  dasz  sie  in  nichts  wesentlichem  geändert  (mutata)^ 
wohl  aber  in  ihrem  kerne  enÜehnt  {m  ut  u  at  a)  wurde,  und  fürwahr: 
was  soll,  rein  sprachlich,  sagen  sententia  ex  lihris  M.  V.  mulafa 
viddur?  mutuare  statt  mutiiari  —  um  auch  dieses  bedeaken  zu 
heben  —  steht  bei  Vitruvius  XVIII  7  (12),  4.  Tertull.  apol.  45.  ad 
nat.  2,  4.  Boeth.  de  ar.  1^,  17  Fr.  hinc  quaftuor  dcmmtorum  mul- 
iüiido  mutuaia  est^  uud  in  dem  von  unäerm  compilator  au  mehreren 
stellen  ansgesobriebenen  Cbalcidius  s.  287 ,  5  Wr.  priihalAonem  ad- 
firt  de  exmpUß  i$ihisMam8  mnäuaium. 

893  y  33  koc  genuß  . .  mtUa  infamia  denoiavÜ»  tertkm  ffmtu 
€8tf  HifttU,  chüe^  qßoA  tu  nrN  eiM»,  nMuelme  sacerdoks^  noBB$  «dgue 
sacrificando  administrare  aoteivt:  in  ^  eHam  gmere  cum  muUae 
infamiae  fmud  simülima^  quamois  tacetOe  Va/rrone^  a  mhis  HU  priori 
wdicantur  cognata:  Pt.  was  will  'vieler  schände  aufs  haar  ähnliches 
geschieht'?  stellen  wir  her  multa  infamiae  fluni  simiOAimai  'viel 
kommt  vor  was  der  Schlechtigkeit  aufs  haar  gleicht',  da  nnmittelbar 
vorher  das  pronominaladjectiv  nuUa^  vor  infamia  stehend  ,  auch  zu 
ihm  construiert  wurde,  so  ist  bei  unserm  abschreiber,  von  dem 
bis  jetzt  schon  mebr  als  ein  halbes  dutzend  Schreibfehler  constatiert 
sind,  die  ein  nichtverständnis  der  spräche  und  eine  oberflächliche 
wiedergäbe  der  original  vorläge  unwiderleglich  bekunden,  nicht  auf- 
fällig, dasz  er  auch  hier  denselben  gleicbklang  bei  adjectiv  und  Sub- 
stantiv, die  ja  in  derselben  reibenfolge  ^icb  zeigen,  nnwillkllilicli 
annahm. 

392, 40  makBkdi  dM$mt  vni^gna :  P  und  die  bse.  des  Angostin, 
der  bier  ansgesehrieben  ist.  die  elassisebe  latinitftt  sagt  bloss  fMi%* 

nus  rCy  die  silberne  und  grädsierende  auch  inäignus  gloriae  suae 
(Yal.  Max.  IX  2.  ext.  $•  Vergilius  und  sein  naohahmer  Silius  indigmis 
worum  an  derselben  versstslle);  dagegen  Aug.  de  oiv.  dei  VIII 13 

8.  340,  13  D.*  indigna  deorum  maiesiate, 

898,  16  divvna  haec  fere  sunt  testimonia:  primum  orationis  — 
oracuki  enim  ex  eo  ipso  appellata  sunt,  qtiod  ineM  Jus  deorum  oratio  —  ; 
deinde  rernm  in  quibus  insunt  quasi  quacdam  opera  äivina:  primum 
ipse  mundus  eiusque  omnis  ordo  et  ornatus;  deinceps  aerei  volatus 
aviutn  et  cantus:  P.  t  ändert  inest  in  his,  wie  seiner  zeit  auch  an  der 
entsprechenden  stelle  der  Ciceroniscbeu  Tupica  §  77,  beidemal  gegen 


Digitized  by  Google 


202 


2J ,  XhStangi:  reeudoboethiana. 


I 


die  Überlieferung,  hier  der  unitürmen  aJjustierung ,  wie  es  seheint, 
mit  vtL  quihuo  immU  zu.  lit;be.  die  iiäi.  le^art,  die  zu  den  Topica  in 
meinen  ^toxtkiitischen  bemerknngen  zu  Ciceros  rhetorischen  Schriften' 
(bl  f.  d.  bajr.  6SW.  bd.  XTIII  bft  6  und  7)  hergDstellt  wurde,  findet 
eine  httbeohe  beetStlgnng  doreh  394, 18  wo  p8.-Bo.  in08t  ei 8  deonm 
ifraUo  in  der  eridftmng  wiederholt,  richtig  ist  amch  391, 26  nahtrae 
auäorüas  in  virtute  esi  (so)  maxima ,  oitiert  aus  Cieerot  Top.  §  73, 
wo  fireilich  gewChnlioh  wmAme^  falsch  ediert  wird«  nicht  beistimmen 
können  wir  ferner,  wenn  T  voUäm  a»wm  aique  cardus  ändert,  denn 
wie  395,  14  avium  volatu  swe  cantu  nnd  die  ausschreibung  der  stelle 
aus  Ciceros  Tusculanen  (s.  unten  II)  klar  zeigt,  bält  sich  ps.-Bo.  in 
solchen  quisquilien,  ja  in  viel  wichtigeren  dingen,  keineswegs  an 
seine  vorläge. 

393,  22  a  dormientibus  quoque  muUa  signifieata  visis:  P  t.  wie 
alle  hss.  zu  Cic.  Top.  §  77,  so  hat  leider  auch  unsere  Pariser  die  von 
GHiluaer  zuerst  als  interpoliert  erkannte  präpositiou.  denn  der 
sinn  ist:  ^schlafenden  auch  wurde  manches  angezeigt  durch  traum- 
geeichte', nemlioh  yon  den  gOttem,  wie  die  ganie  vorhergehende 
Periode  bandgreiflioii  beweist,  ancfti  darf  iob  wiM  veraobweigeii  daeat 
392,  3  nnd  393,  4  in  dem  eatse  deonm  Ptrtm  mOura  exeM  nicht 
die  von  sSmtlichen  filteren  Cic^hss.  verbfirgte  {Nräeemibrmd«:  zwei* 
ten  eoi^'ugation  emsM  «riialteii  ist,  sondern  eben  die  gewttbnliehex« 
form  der  dritten« 

393, 34  vox  iUa  quam  Soontks  in  OMtmo  eenMat  non  erai  opinor 
ialis  guae  aere  ido  sonard ,  sed  quae  ob  egregias  virtutes  purgatae 
proptereaque  inteUegentiori  animae  prorsentiam  solitae  divinitafis 
revdaret.  die  originalbtelle  bei  Chalcidius  in  Plat.  Tim.  288, 
7  — 10  Wr.  lautet  :  vox  . .  oh  egregiam  castimomam  tersae  proptereaque 
inteUegentiori  antmae praesentiam  coetwmque  solüae^  divinitaüs  reve- 
laret^  si  quidem  pura  puris  contigua  fore  misccri  fas  sit.  in  diesem 
zubammenhang  freilich  begreift  man  noch  emigermaszen,  wassdUHts 
'gewöhnlich'  bei  dwinitas  sagen  soll,  es  ist  ein  das  o&etum  ver- 
atftrkender  nnd,  dnreh  eine  in  der  spfttem  latinitftt  selir  häufige 
Inversion',  «un  abhängigi^n  genitiT  statt  zum  regierenden  nominatiT 
gezogener  begriff,  in  der  fassung  des  copisten  aber,  wo  das  sehr 
bezeicbnendB  eoekm0»e  und  der  erklftningssatz  M  guiäm  • .  mit 
dem  ansdracksvoUen  fnieeen  abgestreift  wurde,  ist  es  erschreokliob 
bart,  nnd  bloss  die  fassung  des  Originals  nnd  die  rfleksieht  auf  die 

^  naturae  a.  in  v,  inest  mtxximae.  tempore  autem  tmUta  sunt  quae  of- 
ferarU  fidem  der  besten  dortigen  hss.  ist  aufzulösen  als  n.  a.  in  v.  inest 
maxima:  e  tempore  autem  muUa  mint  nsw-  *  eine  Wiener  hs.  saeo.  XII 
hat  bei  Wrobel  praesentiam,  eeterumque  soHtum  dimnitatis  revelaret,  was 
auf  praesentiam  coetumque  solitum  dMniiatis  revelaret  fähren  würde;  aber 
derselbe  codex  hat  im  selben  satz  intelkgentioris  animae  als  voo  casti- 
moniam  abhän^i^ig  falsch  constraiert.   Hollach  edierte  eoHtate  dMnUaH». 

^  Meiser  I3o.  IT  239,  9  liberi  arhitrii  iudicium.  U  139,  27  liberi  arbi- 
trinm  indirn.  II  229,  19  UbeH  arbitrü  volunta».  II  195,  12  Hberum  volunr 
taüs  arüiirium. 


Digitized  by  Google 


Thätangl:  fseudoboethiana. 


203 


crbtaunliche  borniertheit  des  copisten,  der  nicht  daa  wesentlich  not- 
wendige vom  tiberflüssigen  zu  scbeidim  weisz,  hält  uns  ab  einen  in 
faisjchei  aubjsprache  »eiteub  eineb  dicüör enden  genobben  und  dem 
entsprechender  wiedergäbe  des  wertes  durch  den  librarius  liegenden 
üsUbr  aaMnebintit  lud  solidae  stelt  aolikte  zn  sehmbcoi*  wflrde 
dai  nna*  w  aiher  liegen,  d»  ^wirUiolii  leiUiaftig'  ia  aller  laiinitllt, 
proeaifloher  und  poetiaeber»  mzer  anderm  auch  dureh  sMm  (sctäm) 
wiedergegeben  wird  und  TOn  einem  enthüHen  der  Anwesenheit  der 
leibhaftigen  gottbeit  gegenüber  einer  reinen  meosobeneeele  duxeb 
dae  mittol  einer  sog.  innem  stimme  recht  wohl  gesprochen  werden 
kann,  auch  geht  bei  Chalcidius  s.  287,  20  Wr.  soHtwn  unmittelbar 
voraus,  und  eine  Verwechslung  der  beiden  blosz  durch  einen  Maut 
verschiedenen  worte  wäre  in  anbetracht  der  ausspräche  ebenso  leicht 
möglich  wie  etwa  Cic.  Brut.  §  219,  wo  Piderit  huic  minime  mirum 
est  ex  tempore  dicenii  solid  am  eijltteie  mentem  treffend  herstellte  aus 
dem  soliiam  aller  hss. 

SL'-i,  16  üb  hac  dcorum  oraiiom  verhi  graiia  'da  dmitur  iesti- 
monium^  uty  si  de  Socratis  excdlerUia  dUbüeiury  iUo  F^ii  oraculi 
vcÜoMa  mmtis  Mkku  Mmgti^i  AtNOC.ANIP .  TA .  KAKA.  KA£. 
EN ANTIA .  ETTOI  ZOl . :  *m  P,  adraeo  eapite  literae  extremae  in  HOI, 
non  secns  ao  ai  pzinaTFOP  fiüaaet'  bemerkt  Haae.  Batter  edierte: 
ttlvoc  M\p  xk  KaK&  Kai  ivavThi  KopiZ wv  naeb  Haaea  vor- 
achlag,  der  dazu  anmerkt:  'syllaba  altera  in  KAKA  pzodnoitur  nure; 
in  promptu  fuisset  aoribere  t6  kqköv  koi  dvavriov.  aliis  q^or 
placeat  aivdc  dvrjp,  com  in£nitivo  in  clausula;  malui  Homeri^un 
K€ivoc  ctvrip.'  einverstanden,  desto  weniger  aber  können  wir,  dem 
gott  und  Sokrates  zu  liebe,  uns  gefallen  lassen  Kand  .  .  icn  nopi^uiv : 
einem  derartigen  Spruch  selbst  des  pytbischen  dreifuszes  gegenüber 
verharren  wir  (hi  SocroHs  excellenlia  m  elirerbietiger  duhieias,  leider 
wird  diese  nicht  gehoben,  w^n  wir  uns  des  loannes  Opsopaeus 
*oracula  metrica  lüvic'  (Paris  1599)  verschreiben  ,  dieweilen  auch 
diebei  gottesmann  nur  kennt  die  Pythiasprüche  uvbpuiv  dndvTUJV 
CuncpdTnc  coq)((iTaTOc  s.  50,  und  s.  90:  ^aii  k^v  TpiTdrip  0diT)V 
IpißwXov  Ikoio  —  n.  I  363.  dagegen  bin  ich  flbenengt  daas  der 
l^tonfeste  leaar  oder  Tielmebr  jeder,  der  Uber  daa  eigentümliche 
der  Sokratiacfaen  denktbätigfceit  aich  jemala  näher  nnterrichtet,  be- 
reits vorweggenommen  hat  die  wiederherateUnng  Kefvoc  dvf|p  toc 
KaKOt  KQi  dvavTia  ^ctiv  öpilujv.  in  solcher  gestalt  erweist  sich 
der  in  der  erhaltenen  litterator  bloss  durch  diese  stelle  bekannte, 
sicher  aber  aus  guter,  alter  quelle  geschöpfte  götterspruch  nicht 
blosz  als  jenen  beiden  oöc  icjuev  SiravTec  ebenbürtig  j  nein,  er  über- 
ragt sie  ura  turmeshöhe,  indem  er  die  philosophische  bethätigungs- 
weise  des  Öokratischen  geistes  in  ihrem  innerfcten  we.sen  erfaszt  und 
auis  bestimmteste  hinstellt,  oder  gibt  es  irgend  eine  geibtesarbeit, 
die  in  gleichem  masze  wie  die  des  öpicfeiv  (öpiZ^ecöai  —  definire)  von 
Sokrates  bei  Piaion  genannt,  gefordert,  vollführt  wird?  hier  seien 
aoa  vielen  stellen  blosz  angeführt  GeaeUe  I  632  '  opicieov  t6  le 
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KöXdv  Küi  TO  \ir\.  Gorgias  475^  f]hovvi  t£  ^ai  dfaGuj  6pil6M€VOC 
TO  KoXöv.  Eutbyd.  9^*  5p*  oÖTUi  ßoOXei  fmiv  ujpkGai  vuv  trcpl 
ToO  6dou  Kai  ToO  dvociou;  vor  allem  aber  Pbaidros  265 wo  nach 
dem  am  Eros  geübten  öpicjLiöc  ansfltlirlioli  der  gemiei  dargethaa 
wird,  den  der  walire  didektiker  sökOpfe  ans  €ic  lifov  Ib^av  cuvo- 
pü^ra  iSitiv  rä  iroXXaxQ  biccnopii^va,  Iv'  &cacTOV  bpilötiiWK 
bfkXov  iroiQ,  irep)  o6  fty  del  bt2»dcK€tv  i'Hhji* 

Das«  der  inbaltiioli  so  beriicbe  götterspmch  blosz  auf  fUnf 
ftiszen  gebt,  wihrend  ein  sechster  (rd  KQKd)  hinkt,  wird  den,  der 
die  von  Opsopaeus  gesammelten  versificierten  orakel  nur  oberfläch- 
lich durchblättert,  der  die  metrischen  aufschriften  von  kunstwerken 
und  -vveihgeschenken,  wie  sie  teils  noch  in  stein  erhalten  sind  teils 
von  alten  scbriftstellern,  besonders  Pauganias,  mit  allen  mängeln  des 
Originals  gewissenhaft  abgeschrieben  wurden,  übersieht,  viel  weniger 
wundern,  als  ihn  ein  völlig  tadelloses  niütiibcbes  gebilde  ttberrabcben 
würde,  dazu  kommt  noch  die  erwägung,  dasz  die  delmung  in  der 
penthemimeres  stattfindet,  hinsichtlich  des  K€iVOC  dvrjp  gilt  das 
wort,  dasz  alles  was  im  versmasz  Homers  geschrieben  ist  mit  der 
gesetonSezigkeit  und  fireihelt  des  hexameters  sogleich  die  eigentttm* 
lichkeiten  der  epischen  spräche  Tcrbindet. 

395,  tinkae  caeksH  vert^im  M  guando  äüqmä  inmtehm  rth 
fumqne  et  esetraorimainiim  mtapicHwr,  evmtus  immimu.imirtäUibM 
in  utramlibä  partem  0ia9i  quodam  codi  tesHimmio  a  miähema^oiB 
praedicatur:  Ft.  oredat  ludaeus  Apella,  non  ego  oder  ist» 
selbst  fUr  einen  jeder  moduslehre  ledigen  compitator,  auch  nur  irgend 
ein  grund  denkbar,  die  aussage  über  ein  schlechthin  thatsächliches 
Verhältnis  im  conjunctiv  zu  geben?  denn  dasz  ps.-Bo.  eventum  im» 
minentem  mortalibits  von  den  mathematikeni  nicht  praedimri  läszt, 
sondern  praedici^  zeigen  die  aus  Chalcidius  entnommenen  worte 
395,  6  inteüegi  dafür ^  sidera  infrequtnier  orta  non  facere  (juae  pro- 
vemunt  ^  sed  futura  praenuntmre,  also  geben  wir  dem  compilator, 
dessen  ursprüngliche  lesung  vom  abscbreiber  durch  das  freilich  in 
den  Ton  ihm  vorher  abgeschriebenen  commentaren  des  Bo.  mehr  als 
dreiszigmal  YOrkommende  j>ra0diofli(iir  verdrfingt  wurde,  sein  jtrae»- 
dieitur  wieder,  rgt  eben  diesen  Chalddins  s«  281,  23  Wr.  m4 
äUium  vcikdu  aut  exHs  auioraculMh<mine3  praemonänkur]^ 
äHqwopropUio  daemone^  Qui  sU  eonm&nmkm  gM'^ deinem  Hqmm- 
U4r  scvuSy  perinde  ut  H  medicus  iuxta  dtidpUmm  medendi  praedkid 
vd  esoOkm  vel  sanUatem^  out  äiam  gubemator  caelicondkiomm  nm 
ignarus  ex  nubecula  praenuntiä  tempestatem  ftUuram  .  .  aeque^  unm 
ex  motu  siderum  pracdktio  habetur,  signa  ohservari  soHent  u.^w. 

395,  8  qui  has  stclhis  ptttant  habere  hanc  potestatem,  id  volentes 
nociva  decemanty  niagnam  caelo  faciant  imuriam,  in  cuius  veltd  da- 
rissimo  senaiu  .  .  opinantur  scelera  facienda  decemi,  qualia  $i  (Uiqua 
civitas  terrenu  ikcrei%sseiy  genere  humane  decemente  fuerant  ever- 
tenda:  P  .  .  fu&t'it  evertenda  t.  gewis.  subject  ist  zu  everknda 
nicht  guaHUj  wie  der  abbchreiber  meinte,  sondern  dvitas:  der  staat 
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beschiieszt  die  ausführung  von  frevelthaten,  also  wird  der  staat  aus- 
gerottet von  dem  andern  nicht  frevelhafteH  menschengeschlecht.  so 
sicher  das  richtig,  formal  richtig,  gefolgert  ist,  so  sicher  ist  Baiters 
verschlag  fuerit  ein  grammatischer  Schnitzer,  den  wir  unsifenn  ohne- 
hin übül  zugerichteten  lihrarius  nicht  aufbürden  wollen,  vielmehr 
nehmen  wir  an,  dasz  der  abschreiber,  da  er  im  satze  mit  genere  .  . 
eoertutda  kein  anbject  ausdrOekUoh  genannt  sah,  das  an  dar  spitze 
des  YorderaatM  stehende  0uiiia  als  solches  snpponierto  und  dem* 
KemSsK  fuerat  in  fimrant  Stiderte. 

896,  14  anupieest  mriamm  auoupatcres  etmkmm^  ab  a»h 
mnum  voicUu  sive  cantu  quandam  futurorum  nqoyvmaiv  manare  dStoe- 
wnt  i  P*  es  ist  handscbriftenschreibem  nicht  bloss  italiänisoher  snn^ 
kaum  etwas  häufiger  begegnet  als  dasz  sie ,  besonders  am  anfang 
eines  wertes,  den  hauchlaut  weglassen,  wo  er  zur  wurzel  gehört, 
oder,  in  der  weise  jenes  von  (JatuUus  und  Lessing  verspotteten 
spiritusasper-m anist en,  überall  wo  es  unpassend  ist  ein  h  hinsetzen, 
unser  eine  mann  ist  zeuge  für  beides  auf  engstem  räume :  394,  23 
schreibt  er  hylementis  statt  elemefiiis,  dagegen  394 ,  32  sperali  statt 
sphaeraXi.  ob  auch  306,  14  aritspices,  wie  anderwärts  oft,  öLatl 
haruspim  (s.  Yanioek  etym.  Wörterbuch  d.  lat.  spr.*  s.  9bj  geschrie- 
ben ist?  aber  die  ^damumr*  haben  doch»  wenigstens  in  des  wertes 
eigentlicher  bedentnng ,  mit  dem  Yogelluftflng  nichts  sn  thnn.  also 
ist,  da  für  omstwa;  *seher  tlberhaapt,  Weissager  im  weitesten  shme 
des  Wortes'  in  derartigem  snsammenhange  ein  beleg  nicht  bekannt 
ist,  wohl  aut  Baiter  auspiees  aufznnebmen.  übrigens  zeiget  unser 
jptvt^MOSifi  denn  so  kann  man  nach  391 ,  1  und  394,  14  (ad|ylts) 
geradezu  schreiben  ^  dasc  bei  Isidoms  XII  7 ,  19  die  hsl.  lesnng  , 
.von  mehreren  ohne  grund  zu  prognosium  umgestaltet  wurde. 

391,  l^postquam  quodam  crasso  corporis  tegimine  irretita  anima 
et  circumfusa  qtiandmn  sui  oblivionem  subierit ,  cum  deinde  studio  ac 
disdplina  detergeri  coepit  aique  nudari,  tum  in  naturae  stuie  tnoduM 
animtis  revertitur  atque  revocatur:  P  t  richtig;  Rhet.  lat.  155,  31  H. 
•  (zdes  quamvis  perfedae  aninme  qundam  corporis  frasso  tegmine  in- 
'  reiiim  et  circumtundtiur ,  et  üa  fit  ut  quandam  oUmoaem  sui  capicU. 
cum  vero  studio  ac  discijplina  veltUi  det e gi  (bo  Halm  mit  den  firtihem 
aasgaben)  coepirU  atgu^  mmM,  tune  in  fMriwrae  mae  moäum  onM 
hoMUu  revertUmr  atgue  rwacukir,  der  cod.  Darmst*  saec.  Vn,  der  die 
sonstige  flbdrliefivnng  nm  drei  j'ahrhunderte  Qberragt,  weist  de- 
iegeri  anf^  was  nicht  noch  mehr  zum  trivialen  säBnsdhwSehen, 
sondern  xu  dem  seltneren  detergeri  zu  ergänzen  ist.  detegi  änderte 
man  wegen  des  folgenden  nudari^  und  ps.-Bo.  war  die  ttbertragene 
ausdrucksweise  von  däergire  schon  so  geläufig,  dass  er  daaveluti 
des  Victorinus,  das  nur  vor  detergeri^  nicht  vor  detegi  am  platz  ist, 
fallen  liesz.  übrigens  kommt  dieses  verbum  sowohl  als  detergeo  wie 
als  defergo  in  eigentlichem  und  bildlichem  sinne  nicht  selten  vor: 
Chalcidius  s.  46,  13  Wr.  {animamm)  ornnem  ifilumefn  deterserit, 
gleiche  bedeatung  und  gebrauch  hat  abstergo  bzw.  abstergeo  i  394,  20 
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Ofnnis  duhietas  abstergatur.  378,  4  ad  fiv.spkioyifm  movmdam  dctcr- 
genäamve.  Bo.  de  mus.  185 ,  22  Fr.  mod^s  fertur  üwndaB  abstersissc 

moicstias. 

Im  Verlaufe  der  kritischen  erörterungen  ward  veranlassang 
gegeben  einige  sprachliche  bemerkungen  einzuEechten;  diese 
weiden  hier  fortgesetet  und  erweitert»  doeh  weder  mit  dem  bestreben 
die  fiadm  zn  erseböiifen,  Boeh  im  glauben  als  würde  damit  etwas 
beeonderes  gebotm. 

a)  anbatantiva:  892^  2  eomäükr  (so  P»  nicht  com-)  e^  eon^ 
äÜBeipuULSx  ersteres  kennen  die  lexika  nicht,  letzteres  schon 
aus  Cic.  Tqsc.  I  §  41  Dieaearchwm  cum  ArUtowno  aeguaU  et  con* 
discipido  mo  onMamm^  wo  discipiUo  wohl  der  sweideatigkeit  halber 
(neben  (tequäU?)  vermieden  wurde.  390,  31  in  suiB  opusouUs  Ooero^ 
womit  de  inventione  gemeint  ist,  das  der  echte  Bo.  blopz  als  rketorica 
(rJietorici  sc.  libri)  citiert ,  zb.  Top.  35') ,  10.  Bo.  gebraucht  seltnere 
griechische  Wörter  nie  ohne  mildernden  zusatz  (ut  ita  dimm^  qnasi^ 
guidam  usw.);  ps.-Bo.  391,  1  und  394,  14  in  adi/iis  phüosophiae 
und  ex  adytis  spccuum  \  394,  30  tropus',  395,  15  prognosis.  das  Sub- 
stantiv statt  der  verbalform  steht  390,  \2  ad  mrtutis  enodationem 
sese  convertet.  statt  des  ablativs  tritt  ^er  mit  acc.  em:  390,  10.  15. 
891^  35.  393,  9.  394,  12  per  naUtram,  femer  ist  der  blosze  ablatL? 
ersetet  durch  ein  snbst.  des  mittels  mit  genitir:  891, 17  doetrinae 
etsferi&ris  henefidc^  898,  28  Ungwie  officio]  dnroh  beides  snglei^ 
891,  88  ab  insinmmio  exmütUi  und  894, 7  jmt  Ungum  laMttSfiim^ 

t)  bei  den  adjectiven  nnd  adyerbien  ist  anzumerken:  die 
httnfong  395, 1  kmkäum  ranmgue  et  extraordinamm;  394,  3  Mt^ 
•  fführis  et  arcmus  atque  ab  opinione  vtdgi  remotus^  die  beim  Africaner 
Victorinns  im  Uber  de  definitionibus  meist  asjmdetisch  vorkommt, 
die  verbindnng'  von  positiv  und  oomparativ  890,  '22  i/ncommnf ahilis 
ptiriorisgne  ^s^p7){inc;  von  positiv  und  siiperlntiv  394,  18  riudc  atqiie 
expertissimae  voci]  die  degradierung  von  superius  300,  [k  391,  25 
und  exterius  391,  33.  36  zum  positiv  wert,  in  tlberemstimmiinjy  mit 
Boethius,  im  gegensatz  zu  Victorinus.  subsequenter  394,  84  und 
verbi  gratia  394,  19  sind  etwas  ganz  gewöhnliches  in  der  spütern  lati- 
nität.  auch  reihenpartikeln  wie  tnprimis  .  .  demde  .  .  ad  postrenmn 
394,  26  und  394,  10  notior  (oratio)  ab  ea  quae  'bekannter  von 
dem  Standpunkt  derjenigen  aus  welche'. 

c)  pronomina:  891,  33  ad  affectim  sm  (st  SMum).  891,  89 
flfe  als  artikelvertreter. 

<i)  verba:  891, 6  «enlflare  und  391, 9ifMeN390rare  sindimsinne 
von  'erörtern'  bzw.  'verkörpern'  seit  Chalcidius  und  Fronte  bekannt. 
392,  2  ist  vaiteat  admitteref  wie  auch  bei  Bo.  öfter,  —  admiUat\ 
392,  8  das  ganz  geläufige  mpraäiduSj  noch  später  praefofm  na. 
die  das  spätlatein  beherschende  prSp.  de,  die  dann  von  allen  roma- 
nischen sprachen  au%enommen  wurde,  thut  sich  bei  den  verben 
hervor:  :Vj-2^  33  dmotarG;  393,  28  defaecare]  392,  28  deputare  er- 
setzen die  simpiicia.   die  deoomposita  391,  12  se  recoBigere  und 
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391,  38  restiscitare  sind  jenes  seit  den  Augusteischen  dichtem,  dieses 
seit  den  archaischen  in  aufnähme  gekommen,  subsequitur  393,  25  » 
391,  11  exscquiiur  oder  persequitur  'er  verfolgt  des  weitem'  ist  den 
lexikogi  ap  heu  fremd,  anlangend  die  müduslehre,  so  steht 
der  indirecte  fragesatz  393,  25  und  der  relativsatz  393,  32  uu- 
puristigdk  im  indioaliv;  dagegen  390,  19«  391,  1.  S6.  893,  1  die 
indlNoto  fnge  m  oonjnnotiT.  Hve  —  äve  390,  24  und  qmmqwm 
391, 39  werden,  wie  nieht  selten  beiBo.,  ndtcoiyiinctiT  Terbnnden. 

e)  der  satsben  des  cempüeiors  zeigt  sieh  in  seiner  ganzen 
rolieit  nnd  ineiüenderaehaehtelnng  391,  13  nnd  besonders  391, 
32—40. 

V)Horatiana:  EPeiper  hat  in  seinsn  trefflichen  indices  sn 

de  consolatione  philosophiae  nicht  blosz  eine  weitgehende  benutznng 
von  Senccas  tragödien  durch  Boethius  für  die  zwecke  seiner  carmina 
nachgewiesen,  sondern  auch  auf  einige  Horaz-reminiscenzen  hin- 
gewiesen, der  letztere  punkt  soll  hier  auigegritfeu  und  auf  ps.-Bo- 
ethius ,  besonders  aber  auf  einige  andere  echte  Schriften  des  echten 
Boethius  ausgedehnt  werden. 

390,  22  divinUas  .  .  incorporalitaie  healur.  Spengel  zu  Ter. 
And«  106  und  Ussing  zu  Plautos  Asin.  330  heben  nachgewiesen, 
dass  das  Stammwort  sn  («hhi9,  he-aktaxanr,  bei  den  scenisehen  dioh- 
tem  zimiMst  nnd  fast  allein  in  Verbindungen  wie  td,  hoc^  quod,  mum 
heat  mit  dem  object  me,  ie  nsw.  oder  Iteas  *dn  beglttckst  miofa, 
das  frent  mieh*  ohne  ein  solches  yorkommt.  doch  sagte  schon  Titi- 
nius  heare  agrum  Säinumy  eine  kühnere  weise,  die  bekanntlich 
Horatius  zu  allgemeiner  beliebtheit  brachte,  er  variiert  sehr  hübsch 
heare  munere  (ep.  I  18,  75),  Latium  divite  Ungua  (ebd.  II  2,  121), 
caelo  (carm.  TV  8,  29),  nota  Falerni  (ebd.  ITT  3,  7).  von  den  spä- 
teren geschicken  des  wertes  schweigt  selbst  der  treüiiche  Georges; 
und  doch  hat  es  auszer  unserer  stelle  auch  Bo.  de  arithm.  124,  1  Pr. 
incof'poraiiiate  heatur.  —  398,  14  ne  hunc  hcum  .  .  corrugata 
nare  fnsfidiani.  in  ursprünglicher  bedeutung  kommt  das  wort  bei 
Columella  vor;  das  vorbild  unseres  bildes  ist  Hör.  ep.  I  5,  23  ne 
sordida  mappa  corruget  nmes,  —  390,  27  humana  virtus  sitae  muta- 
UUtaHß  sedem  »ortiia.  391,  34  naiurae  mmm  aortiiur.  Bo.  de 
snthm«  7, 27  immOMUm  mAskmUam  wrtkmUMr.  ebd.  8, 12  tiaktm 
imHiMnkm  tnm  subetantiamgue  sorüta  mnt.  ebd.  37,  5  tfocabmfmm 
BOrtkmtuir  horanehenr  beileibe  nicht  ids  abUatseh  des  Horazischen 
temsMa  fgiumdo  mortdles  animas  vkmiU  sortUa  betrachtet  sn  werden, 
da  neben  und  vor  Horatins  (bei  Curtius,  Livius,  Cicero)  das  wort  in 
allen  freieren  vananten  seiner  ersten  bedentung  begegnet. — 381,34 
artem  praeferas  inertiae  erinnert  nicht  blosz  an  des  Hör.  tineae 
inertes,  sondern  mehr  noch  an  Cic.  or.  part.  §  35  queni  ad  modum 
adfecti  sifüy  virtutihus  vüiiSy  artihus  inertiis.  übrigens  scheint  das 
Wortspiel,  das  auch  beim  Verfasser  des  bellum  Aiexandrinum  und 
bei  Petronius  gelesen  wird,  ein  blosz  als  rhetorische  figur  auch  für 
die  reinere  Schriftsprache  sanctionierter  Vulgarismus ,  den  jeder  für 
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eich  aus  der  alltagäsprache  entnahm,  anders  dürftig  <lie  sache  stehen 
mit  den  kühnen  decomposita  incastigatus  und  disconvenirej 
von  denen  jenes  zuerst  bei  HoraLiuü  (ep.  I  10,  45  nec  me  dimUtes 
incastigatum  ubi  plura  cogere^  quam  scUis  est  ac  fwn  cessare  uidebor) 
tmd  dann  erst  wieder  bei  Boethins  Top.  333,  28  vorkommt:  ut 
guaeque  in  mentem  venarüdt  kMlieata  (ägue  imeaaH^ata  prommtmi 
dleaeR  anszer  bei  den  groaatikexn  und  dem  Africaner  LaotaaUaoB, 
Bo«  de  mns*  381,  5  und  389, 11  in  der  litates  non  äifamvenitt 
welche  stellen  in  den  lezioa  nachzutragen  sind  an  den  ans  Hör«  ep.  I 
1,  99  u«  14,  18  angefahrten.  —  In  solchem  susammenhange  begreift 
man  sehr  wohl,  dasz  Meiser  ao.  im  nachtrag  au  II  4,  11  gut  thut, 
die  hsl.  Überlieferung  muUa  sint  AristoteliSj  quae  sübtüissima  ßhüO' 
sophiae  arte  celata  sint  als  caclata  zu  interpretieren  —  denn  eine 
änderuDfr  der  Überlieferung  ist  das  ja  gar  nicht  — ,  nach  jenem  novem 
caelatum  Musis  opus  des  Venusiners.  —  Über  lahor  paret  Bo.  Top. 
270,  20,  das  an  lanmUamur  non  adparere  lahores  erinnert,  und  über 
pigrescere  ac  delassari  animos  3 72,  5,  das  vor  äelassare  välent 
Fahiu/m  ächon  bei  Plautus  begegnet,  ibt  iu  den  'Boethiana'  gehandelt. 

'  flnreh  diese  stelle  wird  die  von  HTJs<»ncr  bezweifelte  lesung  bei 
Ennodiiis  erklärt  ep.  7, 18  . .  per  dUigentiam  imples  omne  quod  cogitur  usw. 
(der  »oUius  folgt  Im  nlidwten  hefte.) 

MüHOBBN.   Thoxas  Stamol. 


34. 

zu  CI0EB08  BBÜTÜS. 

3,  10  cum  tfMimMarm  in  xgsto  ,  .  M,  ad  me  Bnäus,  ut  can- 

sueverat,  cum  T.  Pomp&nio  vencrai ,  homines  usw.  über  vmfrat 
bemerkt  Eberhard  :  'stett  des  einfach  erzählenden  rcmt  bezeichnet  es 
nicht  die  dem  mamlnü-are  sondern  die  dem  gespräihe  voruut^gehende 
zeit.'  ich  habe  sämtliche  einlcitungen  zu  den  dialogisch  abgefaszien 
Schriften  Ciceros  dureligelesen  und  m  keiner  ein  plusquamperf.  ge- 
funden, das  in  ähnlichem  sinne  gesagt  wäre  wie  dieses  vemrat.  so 
ist  denn  auch  hier  sicherlich  venit  herzustellen,  das  nur  von  dem 
Schreiber  des  archetypus  in  venerat  verwandet  worden  ist,  weil  ihm 
die  endung  des  eben  gesehriebenen  eonsneoerat  noch  in  der  feder 
steekte. 

4,  17.  je  Öfter  ich  diese  stelle  Überlese,  desto  mehr  befestigt 
sieh  mir  die  überaeagnng  dass  hier  eine  Itteke  anzunehmen  sei^  die 
leb  jabrb.  1873  s.  847  so  anszoftUlen  vorgeschlagen  habe:  mihi  quo- 
que,  inqmt  Brukte^  ä  exspedanda  etmt  ea  quae  JtÜco  pMome^  et 
s»  fortasee  cgo  a  te  Mus  vokmtariue  procurator  petam,  quod  ipse^  cui 

etteeeneeae 

aroy.  at  verOt  mquam  nsw. 

6,  23  ist  doch  sehr  zu  überlegen,  ob  nicht  statt  quod  mihi  nuUa 
res  eripiet  mit  CFVV Müller  jahrb.  1864  s.  621  zu  schreiben  ist 
nUHa  via. 
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8,  80.  dasz  FraduMS  Cius  auf  gnmd  der  häl.  Überlieferung 
sa  schreiben  sei,  habe  ich  in  Ritschis  opusc.  I  s.  566  nachgewiesen ; 
hier  füge  ick  hinzu  d&^z  dieselbe  Überlieferung  auch  auf  Hippias 
£liu8  führt,  hat  doch  4,  15  niemand  Resiodium  angetastet. 

8,  31  Socrates  qui  subtHUate  quadam  disputandi  refdlere  eorum 
(sophistarum)  instituia  solehat.  hinter  solchat  ;steht  in  den  hss.  noch 
uerbiSj  ohne  sinu,  daher  eö  SchüU  (nicht  tiat  Haupt,  wie  Jaha- 
Eberhard  im  krit.  anhang  sagt)  gestrichen  hat.  ungleich  wahraehein- 
lidier  Ist  «erMi  dna  ooimptel,  and  bwat  ans  aeerhiuSt  wodvrdi 
der  kämpf  des  Sokratos  gegen  die  Sophisten  der  wshrheit  genritos 
«hanktsrisiert  wird,  so  Irnben  Mdbttgel  im  progromm  des  Magde- 
billiger  klosteiä  von  1871  und  Madvig  'textrettelser  til  Cieeros 
Bratus'  in  *det  philologisk-historiske  samfunds  mindeskrift'  (Kopen- 
hagen 1879)  8.  166—173  unabhängig  Yon  einander  emendM. 

8,  33  verhonm  quasi  struäura  et  guaedam  ad  numerum  con- 
dusw  .  .  nahira  magis  fnm  {ante  Isocratem)  casiique  non  numquam 
quam  aut  ratione  aliqua  aut  ohse^-vationc  fichat.  bei  Kufmus,  der 
diese  stelle  citiert  GLK.  Vis. 672,  steht  aut  ulla  öbservatione.  eine 
kritik,  die  eine  solche  aus  dem  fünften  jh.  stammende  Variante  gegen» 
über  unsern  gerade  um  ein  jahrtausend  j  tiiigern  hss.  verschmäht,  ver- 
ßtehü  ich  nicht,  der  wechael  zwischen  cUiquiö  und  idMuä  hat  seinen 
guten  grund :  *in  folge  irgend  einer  (bestimmten)  berechnung  oder 
fiherbanpt  irgend  weleher  aehtsamkeit.'  Shnlieh  tjM,  X  1,  1  gme 
poktt  tpes  esse  ineare  pubUeat  in  qua  •  •  mec  Ugu  ullae  amU  nee 
kiäieia  nee  ohmmmo  smuherum  aliquod  ae  vesHffkm  emiaaß? 
Dasselbe  nBa  scheint  mür  aueh  an  einer  andern  stelle  des  Brntns 
wieder  eingesetzt  werden  zu  müssen:  63,  227  sine  wtre  fuit  et  sine 
Ulla  dignitate.  hier  ist  üUa  in  Jahns  dritter  aufläge,  obnesweifel 
durch  einen  druckfehler,  ausgefallen  (denn  in  der  ersten  und  zweiten 
steht  es).  Eberhard  aber  hat  das  für  beabsichtigt  gehalten  and 
streicht  uüa  gleiubfalls      ohne  jeden  innürn  grund. 

10,  40  ncquc  i2)se  poeta  kic  (Ilomerus)  tarn  idem  ornatus  in 
dieendo  ac  plane  orator  fuisset,  hier  hat  sich  Eberhard  irre  führen 
latssen  durch  eine  irrtümliche  angäbe  Piderits ,  der  im  kritischen  an- 
hang seiner  ausgäbe  bemerkt :  'tarn  [idem]  ornatus  Koch  rh.  mus. 
XYI  8.  485*  und  am  schlusz  hinzufügt:  'oder  man  müste  das  wort 
als  aus  välde  verderbt  betradbten.*  gerade  das  umgekehrte  ist  der 
&U:  Eooh  ao.  will  tom  vaide  amatua  aobreiben.  offenbar  hat  Piderit 
hier  frühere  anfzeichnnngen  eonfbndiert;  Eberhard  aber  hat  «Mi 
im  texte  gestrichen  und  citiert  als  den  aaetor  dieser  ttndemng 
B AKoch,  mir  scheint  Kochs  wirkliche  conjectur  tarn  valde  omaiue 
sehr  plausibel,  zumal  nach  den  höchst  überraschenden  aufklärungen 
die  wir  Wöliflin  'lateinische  und  romanische  comparation'  (Erlangen 
1879)  s.  9  f.  über  die  verliebe  Cieeros  für  dieses  steigerungsadverbium 
verdanken,  dasz  auch  die  Verbindung  tarn  valde  keineswegs  unerhört 
ist,  zeigt  de  fin.  V  §  31  iam  valde  perhorrescere.  Phil.  I  §  5  tarn 
välde  .  .  disscnsisse.  —  Vorstehendes  war  längst  niedergeschrieben, 

Jahrbücher  für  ctaM.  pkilol.  1888  hfl.3.  14 
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als  mir  ein  neuer  verbesserungsvorschiag  des  idem  von  TliStaugl 
'textkritische  bemei  kimgen  zu  Ciceros  rhet.  scbriften'  (aus  den  blät- 
tern für  das  bayr.  GSW.  bd.  XVIII}  22  des  separatabdrucks  zu 
gesiebt  kam :  tarn  interdum  ornatus  —  und  dieser  scheint  mir  aller» 
dings  dem  zusammenbang  noch  besser  zu  entsprechen  alsEoofaa  folelß. 
ebd.  emuB  {Emmi)  äsi  inkxrta  lawU  temjpora^  tarnen  mrnii 

fuU,  a  quo  est  äteeipUm  Laeeäaem(mumm  astrida  Ugibus.  des  bei- 
woit  auperior  zu  dem  namen  Lycurgtts  ist  bisher  (nach  Wetsels  vor» 
gang)  so  erklärt  worden  wie  noch  von  OJahn  in  seiner  zweiten  ftus^ 
gäbe:  'um  ihn  von  dem  §  36  erwähnten  attischen  Ljcurgus  zu 

unterscheiden.'  das  wäre  doch  aber  eine  tbörichte  vorsicbt  Ciceros 
gewesen,  um  einem  möfflicben  misverständnis  vorzubeugen,  da  er 
durch  den  angeschlossenen  relativsatz  diesen  Lycurgus  als  den  Lace- 
dämonier  kennzeichnete.  Jahn  hat  denn  auch  in  der  dritten  ausgäbe 
diese  anmerkung  und  im  texte  (nach  Ellendts  Vorgang  in  seiner 
ersten  ausgäbe")  das  superiorem  gestrichen,  und  Eberhard  ist  ihm  ge- 
folgt, dennocli  ist  sit^>eriore7ti  entschieden  echt,  schon  Bemhardy  be- 
merkt in  einer  seiner  anreae  notulae  zu  HMejers  commentar:  *0or- 
xadns  opii^batnr  daos  Lycurgos  ab  Cicerone  concessos  fiiisse.' 
dass  dem  wirklich  so  sei,  hätte  sogar  eine  schärfere  betrachtnng  der 
yon  Jahn  selbst  teilweise  dtierten  stelle  de  re  p,  U  %  IB  lehren 
können:  eeiiiihm  ä ceto  amis ^um^ I^fcurffus 
tuit,  prima  posita  est  Olympias:  quem  quidam  nominis  error e 
ab  e Odern  Lycnurgo  etmstilbutam  putant.  nominis  error e  kann  doch 
in  diesem  Zusammenhang  nichts  anderes  bedeuten  als  'verführt  dnreh 
die  namensgleichheit' ;  mitbin  sagt  Cicero,  inf\nebe  (alte  rhronülogen) 
hätten  den  gesetzgeber  Lycurgus  und  den  Stifter  der  ei  sten  Olym- 
piade gleiches  namen«?  ft^r  identisch  gehalten,  beide  lägen  aber 
108  jajare  auseinander  (884: — 776  vor  Gh.).  dasz  Cicero  mit  dieser 
ansieht  nicht  etwa  allein  stand,  beweist  Plutarch  im  leben  des  Lykur- 
gos  c.  1  Tijiaioc  be  i)7tovo€i  5ueiv  dv  CTTdpxri  yeTOVoTUiv  AuKoOp- 
Ywv  oö  Katd  TÖvouTÖv  xpövov  usw.  vgl.  über  alles  dies  HGelzer 
im  rh.  mus.  XXVDI  s.  23  nnd  EBohde  ebd.  XXXVI  s.  537 1  hieiv 
nach  dürfte  das  superiorem  vor  Jjyewrgum  wohl  nicht  mehr  heuH 
standet  werden,  ich  füge  noch  einen  sprachlichen  gnmd  hinni.  sehr 
lichtig  bemerkt  Eberhard:  *mfira  Lffcurgum  in  dieser  bedeutimg 
höchst  selten',  und  in  der  that  wissen  die  lexikographen  fttr  die 
zeitliche  bedeutnng  von  im^ra  kein  zweites  beispiel  anzuftthren)  auch 
Hand  Turs.  III  377  nnr  eines  ans  Quintilian  I  7,  20,  wo  es  aber 
adverbial  steht,  dieses  wagnis  Ciceros  läszt  sich  nur  erklären,  wenn 
superwrem  echt  ist:  um  nemliob  din  kakopbonie  inferior  supfriore 
zu  vermeiden ;  ein  nacktes  infra  Lycurgum  hätte  Cic.  sicherlich  nicht 
geschrieben,  sondern  inferior  Lymirgo. 

(fortsetzuQg  folgt.} 
Uresden.  Alfred  Fleckeisen. 


Digitized  by  Google 


HRönsch:  zu  Gellius  [XVI  7,  4j.  211 

35. 

ZU  G£LLIUS. 

■  Das  7e  eapitel  des  16n  buebes  seiner  attisoben  näohte  beginnt 
GeUius  mit  den  worten:  Ldberius  in  mimiSy  quos  scriptitavUj  oppido 
quam  verha  ßrmt  praelkenter ,  und  ftthrt  aU  beweise  ffir  diese  allzn 
grosze  kühnheit  die  Wörter  mendicimoniumy  moechimoniumy  adtUterio^ 
adtUterifa^,  depitäicare^  ahhivium,  manuarius  an.  sodann  fährt  er  in 
§4  fort:  neque  non  obsolet a  quoque  et  maculantia  ex  sordidiore 
vnlgi  usu  ponit  ,  qiiale  est  in  Staminariis :  töllet  bona  fidS  vos  orcus 
nüdas  in  catönium.  so  steht  der  vers  in  der  ausgäbe  von  MHertz 
(Leipzig  1853),  ohne  angäbe  einer  Variante  auf  s.  "VIT.  allein  wir 
möchten  die  richtigkeii  dieser  fassung  bezweifeln,  schon  in  formaler 
hinsieht  fällt  das  klein  gedruckte  orcus  auf,  während  es  in  allen 
ttbrigen  ausgaben  wegen  der  darin  liegenden  personification  mit 
grossem  anKaat  geschrieben  ist  und  dann  was  soll  (xdomum  be- 
deuten? in  den  wQrterbttobem  wird  es  von  Kdrruf,  deorsum,  abge- 
leitet und  durch  *nnterwelt'  erklSrt;  anofa  soll  ein  Wortspiel  mit 
Cato  darin  liegen,  was  man  in  den  früheren  ausgaben  (zb.  in  der  von 
GronoTins  1706  ua.)  durch  die  Schreibung  Catonium  angedeutet  bat. 
aber  das  gezwungene  dieser  herleitung  und  dolmetschung  springt 
allzu  sehr  in  die  äugen,  als  das?  man  sieb  damit  begnügen  könnte, 
dasz  man  dies  schon  frühzeitig  erkannt  hat ,  beweisen  die  älteren 
ausgaben,  zb.  die  Juntina  von  1513,  die  Aldina  von  1515,  die  Gry- 
pbiana  von  1534,  die  Lougoliana  von  1741 ,  in  welchen  sich  nicht 
Catoniwm^  sondern  Cat omium  findet;  so  auch  in  der  Baseler  Hen- 
ricopetrinu  von  1565,  der  Pütius  Mokieilauub  folgende  adnotaLio  bei- 
geftlgt  hat:  Mdetur  Ckxlomium  dizisse  pro  loco,  quo  apud  Graecos 
Teteres  supplicium  snmebatur  deadulteris:  id  in  hunc  modmn  fiebat, 
nt  tradit  interpres  Aristophanis,  pariter  et  Suidas:  deprehensns  in 
adnlterio  tantisper  velUcabatur  pudenda,  dum  muliam  eonstitutam 
persolveret,  id  quod  vocabulum  graeca  origine  detortum  quoque 
significat.'  der  alte  Peter  Schade  von  Trier  scheint  demnach  an  die 
strafe  des  paqpavicfiöc  oder  der  ÖTTOpaipavibuiac  gedacht  su  haben, 
jedenfalls  mit  unrecht,  da  eine  solche  auffassung  in  den  Zusammen- 
hang unserer  stelle  keinesweg's  passt;  was  jedoch  die  zu  gründe  ge- 
legte lesart  catoifnmm  betrifit  (näheres  über  die  dortigen  iesarien  über- 
haupt 8.  bei  Ribheck  com.  lat.  rel.  s.  293),  so  glauben  wir  annehmen 
zu  dürfen ,  dasz  man  damals  mit  ihr  der  Wahrheit  um  einen  schritt 
näher  gewesen  sei  als  mit  der  jetzt  beliebten  catonium.  denn  die 
einzig  richtige  nach  unserm  bedünken  ist  catomum»  wie  Lion  zdst. 
bemärkt,  ist  sie  von  Tumebus  -vorgeschlagen  worden:  'Tumebus 
adv.  1 28  leg.  Cakmnmt  qua  toco  vineolum  et  eat«nam  signifieaii 
ez  sehol.  luven,  tesiator',  wenn  aneh  die  beigefügte  erUärung  des 
Torgebliohen  sabetantlTS  eakmm  durch  ^fsssel'  oder  'kette*  ebenso 
wenig  auf  gutheissung  ansprach  eirheben  kann  wie  die  in  einem 
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alten  Straszburger  glossar  durcb  flagellufn  oder  als  die  im  sog.  Bre- 
viloquus  und  bei  Papias  ersichtlichen,  wo  catomi  durch  flagtMa  bzw. 
durch  virgae  fert'eae  erläutert  ist. 

Verlaiigi  luau  aber  zu  guubten  der  lefiung  in  catomum ,  die  bei 
Oellius,  80  viel  wir  wissen,  blosz  anf  einor  amendation  des  Tomebus 
beraht,  anob  eia  bal.  zeugnis,  so  Ikgfe  «ia  sollte  sogar  in  Ckeros 
sobrifien  vor,  obscbon  teselbe  trots  der  ibm  rokommonden  gewich* 
tigkeii  und  hoben  glanbwttrdigkeit  bis  Jelst  onier  den  gelehrten, 
wie  es  sdieint,  nur  wenige  gläubige  gefunden  hat.  wir  meinen  unter 
den  briefen  ad  familiäres  den  an  Fadius  GaUns  gedebteten  Vn  25, 
dessen  erster  abschnitt  lautet:  quod  epistulam  eonscissam  4oles,  noU 
lahorarCy  salva  est:  domopäes^  cum  lihehU.  guod  autem  me  moneSt 
valde  gratum  est,  iäque  ut  Semper  facias  rogo:  videris  mim  mihi 
vereri  ne,  si  [?]  istum  hahuerimus^  rideamus  ykltoxa  aagdaviov.  se4 
Jieus  tu,  manum  (k  tabula;  nrngister  adest  citms  quam  pvUaramus. 
vereor  ne  in  catonium  {ao  auch  Wesenberg  in  seiner  ausgäbe  der 
briefe,  Leipzig  1872;  Catonium  Emesti  1737)  GcUoninos.  ah  vor- 
letztes wort  öteht  in  dei  Orelli-Baitersclien  ausgäbe  (Zürich  1845) 
keineswegs  die  vulgäre  lesart,  sonderu  erfreulicher  weise  in  catomumf 
und  awar  auf  grund  des  Torsttglichen  ood.  Medicens.  um  wie  viel 
drastisöber  aber  nnd  aarkaatiecher  dnrcb  dieeee  dem  volksmimd  ab- 
gelanaebte  wort  die  ganae  daretellmig  Giceroe  in  dieeem  Tertranlioben 
briefe  aus  dem  j.  709  d.  st  sieh  gestaltet,  wird  nns  deatliob  werden, 
wenn  wir  auf  dessen  bedeutung  etwas  näher  eingehen. 

In  ihrer  durchsichtigsten  gestalt  zeigt  sieh  die  hier  sn  beepre* 
efaende  ausdrucksweise  in  einigen  loslegen  aus  späterer  zeit,  so 
namentlich  in  der  um  486  nach  Ch.  geschriebenen  historia  persem- 
tionis  Äfricanae  lyrovlnciae  des  biscbofs  Victor  von  Vita,  wo  es  T  28 
heiszt:  ordinator  quofidam  memorad  sacerdoiis  nomine  Thoma  dum 
variis  ab  eis  insidiis  saepius  ariaräur^  quodam  tempore  vener ahiJem 
senem  in  publica  facie  catomos  cedderu/nt.  die  wortform  caionm 
haben  drei  hss.  bei  Halm  (Berlin  1879)  nebst  der  ed.  pr.  Par.,  nem- 
licii  BK  V,  vou  deiieü  die  erätgenanute  (Bambeigeiibis  öaec.  IXj  unter 
allen  zeugen  für  diese  schrift  obenan  steht,  während  ebenda  aäotm 
von  WMsLb,  eaktmia  TOn  0  bei  Petsobenig  (Wien  1881)  beseugt 
ist.  in  Africa  werden  bttde  formen  neben  einander  gebräuohlicb  ge* 
weaen  sein:  jene  eratere  als  bnebaULbliche  wiedergäbe  des  giieohu 
kot'  ddfiouc,  diese  als  solche  des  adverbialeii  xatuifiic.  den  sinn 
derselben  findet  man  im  Halmsoben  index  s.  83  gans  antreffend  mit 
den  werten  erläutert:  Wenerabilem  senem  catomos  ceciderunt,  i.  e.  in 
umeros  sublati  nates  eeciderunt'  (vgl.  auch  Georges  im  handwörterb. 
I'  s.  967);  dagegen  in  dem  daselbst  citierten  artikel  des  glossariums 
von  Ducaüge  Henscbel  II  s.  245 f.,  dem  auch  wir  weiter  unten  einige 
anführungen  entnehmen  werden,  sind  blosz  die  letzteren  von  wert, 
die  erklärungen  aber  m  der  hauptsacbe  verfehlt  und  irrefübrend. 
es  bestand  nemlich  die  von  Victor  erwähnte,  damals  in  publica  facie 
(dh.  paiam  ante  aculos  otnnium  ^  vgl.  ebd.  III  21  muUeres  et  prae- 
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cipue  nohües  contra  ins  naturae  nudas  omnino  in  facie  publica 
crudaiant)  vorgenommeiie  Züchtigung  darin,  dasz  der  zu  bestrafend© 
Yon  einer  andern  person  (oder  Moh  von  swei)  emporgehoben,  Aber 
dfo  wboltom  gelegt  nnd  sodaim  d/emm  entblOrater  kSrperteil  Toa 
dem  ezecator  dnrchgepeitBchi  wurde  —  eine  'str^hreiee  die  man  * 
eatomoB  {cutomis)  eaeäm  (Merv,  Iwan^  du^penäen)  in  nennen 
pflegte,  bisw^en  aber  ancb  dureb  dae  Mne  vort  eatomidiare  (db. 
catmigan  —  KaTuiMiZciv)  oder  eatomare  beseiebnete. 

Hienra  vgl.  Paesio  S.  Afrae  ap.  Yelser.:  porro  8acrißca^  ne  .  . 
cathomis  (so)  te  caedi  iuheam.  Ado  "Viennensis  [a.  859—874], 
Beda  in  Martyrolog.  1.^  Tun.:  deinde  a  Valeriano  iudicc  catomis 
eaesus  in  confesmone  permamit.  Acta  SS.  Viti  et  Modesti:  cum  cum 
ad  deorum  cultum  vocare  nwi  posset ^  cathomis  caedi  ius^U.  Acta 
S.  Babylae  martyr.  2,  6  rex  iussü  tres  infantes  levari  in  catomo 
(also  auch  so  drückte  man  sich  aus)  et  primo  dari  duodecim  piagas y 
secundo  autem  nove^n,  tertw  vero  septem.  Ado  et  Beda  18  Nov.: 
catomo  (oder  ist  mit  hinzufttgtmg  des  nftebstfolgenden  anlantes 
caimos  na  lesen?)  suspenäi  eum  ac  verberwi  et  pattrtmo  eHam 
deeoBari  nuBiL  QnirienB  arcbiepisc.  Tolet  in  hymao  S.  Enlaliae  (in 
Aviano  Hocarab.):  hoee  emm  eaiümaia  ntHkir  eqmilBOt  eaeäUuTf 
esounffviatur  (as  nngulis  raditnr)  aique  fUmmia  urUur.  vita  S.  Enla- 
Hae  ex  BieTlario  Palentino:  tum  Calpumianus  fkuwe  sne- 

amtus,  pukuu  pudieam  virginem  man  mfo/i^^liwm  a  tergo  eorporia 
emendari  (=  castigari) ,  iuhet  per  officium  {=  officialem)  curatoris 
eam  c atomar i  .  .  cumque  catomaretnr  corpus  eius  ddicatum  et 
sanctum,  iUntae  eaedis  verhera  aequo  animo  siu^inehat.  aus  noch 
früherer  zeit  ist  das  verbum  catomidiare  nachzuweisen;  Petronius 
132j  3  tändeln  (matrona)  ad  uUionem  decurrit  vocatque  cubicularios 
et  me  iuhet  catomidiari*^  nec  content a  muli^  tarn  gravi  iniuria 
mea  convocat  mtmes  quasiUarias  usw.  Spartiaiiub  Ilaär.  18,  9  de» 
coäores  bonorum  suorum,  si  suae  auäoritatis  essent,  catomidiari 
{eakmidiari  vnlg.)  mi  ompMMro  H  dimüH  imsU,  der  saeblioben 
veransdianUebang  dienen  swei  bei  Hensebel  angeführte  stellen: 
Pmdent.  hymn,  de  8.  Romano:  vix  ImeproftUuB pn$Umem prae^pH 
SMfm  teäant  et  manu  pulsent  nates  Ternnrnque  dkis  iäÜntB  (er- 
ffum  ieeent.  vita  S.  Nieobd  Stnditae  s.  911  dvbpcc  hk  toOtov  kot* 
^M<p(jü  Td)  X€ip€  dnatuip^amc  dvnXciX^  toIc  ßouvcOpoic  KorifiKi- 
iov  liepoi. 

AuBzer  demjenigen  strafbeseicbnnngen  aber,  die  wir  erwähnt^ 

*  io  lesen  wir  nach  einer  Ton  Bfiobeler  in  den  text  anfgenoaimenen 
eo^jeetnr  des  Salmasius.   die  hts.  bieten  die  ofifenbare  oorrnptel  cato- 

rogare  (!ar;  sollte  vlellexcht  eatomiznre  g^emeint  sein  ?  im  cod.  LeidensisCl, 
einstmals  im  besiUe  JScali|;er8,  stehen  auf  dem  rande  (vgl.  Büchelers 
gT9asere  aufalie  a.  183)  folgende  bemerknngeii  fiber  einaader:  *eato* 
mare.  natia  WyV|.  percidere.  catalogare.  cato  rigare.  Kdtu).'  PSthoeaa 
erklärte  jene  conjectnr  durch  catomis  caedi;  die  hsl.  lesart  aber  emen- 
dierte  Heinsius  in  eaiomu  obütrgari,  Turnebus  in  catomo  ligare^  Scioppius 
In  e9t€m9  daref  B^ke  in  ctUapyyare, 
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gab  es  noeb  die  bei  Cicero  ^.  VII 25, 1  bsl.  gutverbtirgie  in  eato- 
mum  (tdOere  oder  levare)  «=>  elc  Td  KdTWfiov  (afpetv),  yon  welober 
sich  in  catomo  in  den  Acta  S.  Babylae  (s.  oben)  nur  wenig  unter- 
scheidet, und  wir  lernen  aus  jener  stelle  zugleich,  dass  diese  phrase 
*  anch  im  römischen  'schulleben  eingebürgert  war.,  Caesar  stand  bei 
der  abfassung  des  briefes  auf  dem  gipfel  seiner  macht,  schon  hatte 
er  (ungefähr  7  moiiäte  vorher)  gegen  Cicero«  lobschrift  auf  Cato 
seine  Anticaiones  geschrieben,  Fadius  (iallu:-  aber,  der  adressat  des 
briefes,  war  —  kaum  3  raonate  vor  dessen  empiang  —  ebenfalls  füi' 
Cato  in  einer  ikigschrift  eingetreten  {ep.  VII  24,  2).  durch  diese 
misliche  consteilation  wurde  in  Ciceio.^  ^eele  ein  gefübl  der  unbe- 
baglichkeit  und  besorgnis  hervorgerufen,  daä  in  jeder  /^eile  des  oben 
oitiertea  aiifangspassus  des  26n  briefes  sieb  deutlich  kundgibt,  ob* 
soihoii  er  es  unter  dem  deckman^I  witziger  schersredea  zu  wbergen 
9Qcht,>  indem  er  den  gewaltigen  dietator  als  einen  seh  alm  eist  er 
{magitAet)  darstellt,  von  dem  man  belUrchjben  mttsse^  m  t»  oaiomm 
Catoninos  (sc.  töUat),  er  werde  den  unartigen  schulknaben,  die  über 
ihn  sich  selbst  zum  unhoil  gelacht  hätten,  mit  6inem  male  Uber  den 
hals  kommen  und  ihnen  —  nemlich  den  .Catofrennden  —  eine  ge- 
hörige tracht  prügel  applicieren.  darum  manum  de  tabulal  hübsch 
artig  und  vorsichtig,  damit  ein  solches  Strafgericht  nicht  herein- 
breche! —  Hiernach  dürfte  es  gerechtfertigt  sein,  wenn  wir  die 
phrase  in  catomnm  auch  bei  Gellius  XYI  7,  4  einsetzen  und  das 
bruchstUck  des  Laberius  also  lesen : 

tollet  hom  ßdc 
'vos  Orcus  nudas  in  caiomum  — 
(über  die  zulässigkeit  der  beiden  iambischen  wortformen  bona  fide 
im  auBgang  eines  senars  s.  ALnchs  in  Stndemtinds  studimi  I  s.  .21.) 
erst  durch  diese  lesung  wird  man  in  den  stand  gesetzt  klar  nnd  deui^ 
lieh  SU  erkennen,  wie  Gellius  dazu  kam,  das  fragment  des  mime&r 
diohters  als  einen  beweis  dafOr  beiaubringen,  dass  Laberius  mit- 
unter Yon  flecken  des  gemeinen  volksgebrauches  schillernde  Wörter 
angewendet  habe. 

Zu  diesen  ausdrücken  rechnet  Gellius  auch  elutriare^  indem  er 
XVI  7,  ö  fortfährt:  et  elutriare  lintea  .  .  dicit.  wie  aber  hätte  ihm 
dies  beif allen  können,  wenn  dieses  verbum  wirklich  das  wäre,  wofür 
man  es  auszugeben  pflegt,  nemlich  ein  derivatum  von  dem  durchaus 
schriftmäszigen  und  Urbanen  ehiere'i  mau  könnte  an  ein  griechisches 
etjmon  denken,  sei  es  nun  XouTpiov  oder  XüUTr]p,  so  dasz  im  letz- 
tern falle  elutriare  aus  eluieriare  synkopiert  wäre,  wahrscheinlicher 
jedoch  ist  die  entstehung  aus  lütum  oder  vielmehr  aus  dessen  adj. 
täteWi  dessen  t  man  dureh  r  TerstKrkte;  ans  dem  so  entstandenen 
^ufreare  (gleichsam  'entschmutzigen')  wurde  dann  um  der  leichtem 
ausspräche  willen  elutriare*  eine  derartige  epenthesis,  nemlich 
einfügung  eines  r  nach  ^,  iSszt  sich  in  vielen  wOrtern  nachweisen, 
schon  in  manchen  schriftlateinischeti,  zb.  in  eUteHra  (s.  Georges  haad- 
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Wörterbuch'),  weit  olter  aber  aui  dem  gebiete  der  vuigürc>prache: 
Vgl.  gloss.  ps.-Philox.  8. 28, 5  baUistrat  cq)€VbövTi.  28, 10  6aßts<ran(i), 
c<pevbovf|T(ti.  LudliQs  imd  Gato  bei  Nonins  a.  143  mediaskiiMS* 
glow.  Flaeidi  s;  7^,  14  (Deuerling)  palpUam  esi  gu»  antmom  Mbt(. 
«MM»  i>a{i>t^rafi«  nan  est  kOimm  (war  soiuuÄ  eme  plebejische 
wortfonBi)|  jNi^^  /omeit  a  pa^peMa  venire. 

Wir,  wenden  uns  wieder  zu  oa^omo» zurück,  um  noch  einen 
beleg  anzuführen,  dessen  besprechung  wir  absichtlich  bis  zuletzt 
aufgeschoben  haben,  weil  sein  wortbestand  sehr  corrumpiert  ist.  zu 
dem  verse  Juvenals  2, 142  nec  pr'odest  agili  palmas  praebere  Luperoo 
lautet  das  scholion  in  der  Cramerschen  ausgäbe:  .^terües  mydiereS 
fehruatUihus  Luper  eis  se  offerebant  et  fenda  verberahantur.  hoc 
hominCt  qui  infra  tectum  muUi  seminis  credit  contractus  ah  foecundi- 
tatem  damlam,  palnias  ideo  dicit^  quia  aui  caiomits  laetaöanturj  aiU 
guia  manibus  vapulant  cmei  per.  dvUatem,  t%me  et  In  sdUo  H  qua post 
^peum  degeenäerU  siaHm  ecfneipiL  eine  Ifingwe  reihe  von  verbssse- 
raagsTorschlägen  aus  Oltorer  und  neuerer  seit  stehi  am  fusze  dieses 
Scholiens,  von  denen  aber  keiner  dem  dnreh  IMge  abschreiberhSnde 
arg  gemishandelten  texte  eine  durlshgreifende  nnd  Yollst&ndige  anf^ 
hilfe  darbietet,  so  eben  kommt  mir  noch  zu  rechter  zeit  eine  freund* 
liehe  mitteilung  des  hm.  Oph.  Stephan,  oand.  phil.  in  Köln,  zur 
band,  aus  der  ich  ua.  ersehe  dasz  der  wirkliche  text  des  cod.  San- 
gallensis  87*^  folgende  ab  weichungen  Yon  dem  obipfen  orkeimen 
ISszt:  vor  steriles  steht  noch  Natura  ifuhUget  .  .  verherantur  .  .  oh 
fecunditatetn  .  .  a  (V)  mambits  .  .  i^er  ipsmn  .  .  und  dasz  OJahn  in 
seiner  ausgäbe  der  Scholien  hat  drucken  lassen:  [necprodest]  nach 
indtilget .  .  v^berabantur.  hoc  nomine  .  .  ad  fecundücUem  . .  äUmnis 
caedübuntur  .  .  manibus  vapulahant  .  ,  post  lupeidufi*  •  . 

Unter  berücksichtigung  alles  dessen  was  Torliegt,  sowie  durdi 
hmm^iiipyifiii  einiger  conjeetaxen  von  mir  yersnohe  ich  das  seholion 
in  folgender  w«&se  zu  emendieren:  Nfitura  indul^ente  8terüe$ 
mdieree  ff>rmnHbm  Lujparcie  se  offer^bamt  et  fenOa  uerherübankiir^ 
hoc  nomine  gim  tnfira  tacium  müUi seminis  creditur  contractus 
üd  {ob?)  fecmditatem  dandam,  jpaimas  ideo  dicü^  gmamU  catomis 
levabantur  aut  jguianumbue  vapulahant  cunice  per  civUatem  : 
iunc  et  in  solio  si  qua  post  ictum  descenderit,  staiim  condpit.  die 
präp.  infra  kann  füglich  belassen  werden:  sie  findet  sich  in  späteren 
zelten  nicht  selten  ftir  ifUra  gebraucht,  vf^l.  Deuteron.  17,  2  cum 
reperii  fumni  apud  te  infra  iinam  (Septuag.  jnia)  urbium 
tuarum,  Vuig.  cod.  Toletani.  ludic.  14,  12  intra  Sutern  dies  con- 
mmi}  'aliqui  habent  infra'  Hugo  ap.  Vercellon.  Iren,  interpr.  I  2,  4 
ipsam  quidem  infra  (evTüc)  pleroma  perscverasse*  II  3,  1  infra 
se  omma  continente  eo  .  .  infra  spiritak  pleroma.  ps.-Cyprianus 
de  singul.  den  18  nee  infra  [cod.  0  —  Sangeim.  839  saec.  IX] 
unam  caveam  luMans  cum  lupo  iutus  et  agnus . .  guantum  wMU 
M  infra  [C]  rmros  aec^perit  ho^fttaeuUm?  hist.  Apollon.  Tyr.  c.  12 
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s.  16,  3  (Riese)  duxii  infra  tedum.  c.  42  s. 54, 5  spongia  .  .  visceri-- 
hu8  iota  Umä  aqua  gravata  patuMs  diffusa  cavemis^  infra  qua» 
lympha  laut,  comment.  Einsidl.  (aneod.  Helv*  ed.  Hagen)  8.  215,  2 
infra  feetmm  ieäarmU  Mm.  —  Wm  eatmk  levabamUtr  betrifft,. 
80  liesae  sidi  fragen,  ob  niebt  die  beL  dem  griecb.  kot*  dttfiovc  aiicb- 
in  der  endang  des  aee.  plur.  nachgebildete  form  caUmus  bfttte  bei- 
behalten werden  können ;  levdbantur  aber  ecbien  der  flberliefening^ 
des  Sangall.  gnpbueli  ntther  zu  kommen  als  caedebafUur,  —  Dasa. 
cynice  im  volksmnnde  cunice  lautete,  ist  aus  Plautus  Stiobos  699  be- 
kannt, die  pbrase  endlich  in  solio  descendere  ist  mit  der  nicbt  blosz 
bei  Celsns  1,  3  dreimal,  sondern  auch  bei  demselben  scholiasten  (zu 
Juv.  8,  86  solium  in  qnod  [oder  ist  mit  Henninius  in  quo  zu  lesen ?2 
descendebat)  vorkommenden  in  solium  dcscendere  völlig  identisch. 

Die  appendix  zu  dem  glosRarium  novum  Jyatinitatis  im  9n  bände 
des  Spicil.  Rom.  von  Angelo  Majo  bietet  s.  80  folgende  notiz  dar: 
CkUomus ,  ».  schol.  ms.  ad  luven.  IV  151  «utile  consilium  eeperunt,. 
nt  tamdin  enm  (Neronem)  emäanni  eatomif^  id  eai  virgia  forreis» 
doneo  animam  eibalarei;  qnod  üle  agnoacena  canrnnoaerro  anfugit 
ei  periit».  Aber  dieaen  acboUaaten  bat  der  bg.  bemerkt:  'aeboliaate» 
Invenalia  divennia  mnltoqne  eopioeior  edito,  in  oodiee  pervetnato» 
nbi  annt  inaaper  interlineares  glossae.  auctor  dicitor  F^bna,  aed 
tarnen  bomo  christianus  est,  vä  certe  interpolatum  opna  naqae  ad 
saec.  ferme  IX  .  .  abrupto  hoe  oommentario  ciroa  operis  medium,, 
usi  deinde  sumus  scholiis  aliis  eiusdem  generis  atque  aetatis,  priscis 
videlicet  sed  identidem  a  seqniore  aliqno  scholiasta  interpolatis.*' 
in  dem  obigen  scholion  sind  die  worte  id  est  virgis  ferreis,  da  sie  den- 
ausdruck  catomis  falsch  erklären,  ohne  zweitel  ein  späteres  ein- 
schiebsei, daraus  hervorgegangen,  dasz  man  ihn  nicht  filr  ein  griech» 
adverbium,  sondern  für  den  lat.  ablativ  hielt. 

YoiBtehende  studie  Uber  in  catomum  und  gleichartiges  kann  ich 
nicbt  abachtieaien,  ohne  dem  oben  genannten  herm  in  KOln  für  ge- 
fUlige  aoakondaertdlnng  über  daa  im  Sangall.  enthaltene  nnd  niebi 
minder  bin.  dr.  Martin  in  Jena,  aeeretfir  an  der  dortigen  nniv.btblio- 
thek,  fOr  die  frenndliofakeit,  mit  der  er  auch  an  ganaton  dieaer  arbeit 
mir  so  manebe  willkommene  Schriften  znkommoi  lieaz,  yerbindlieh 
zn  danken ;  sngleich  aber  spreche  ich  den  wunscb  ana,  ea  möge  dem 
cod.  Pithoeanus  der  Juvenalscholien  baldigat  eine  ganz  znverläaaig» 
nnd  voUstttndige  collatton  zu  teil  werden* 

LoBBMaTniN.  HnniiAiai  RöiiaoB. 
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SALLÜSTIÜS  UND  AÜEELIUS  VICTOR. 


Dasz  Aurelius  Victor  unter  den  nachabmern  des  Sallustins  einen 
ziemlich  hervorragenden  platz  einnimt,  bat  besonders  Wölfflin  im 
rhein.  museum  XXIX  285  ff,  nachgewiesen,  zu  den  dort  gegebenen 
Zusammenstellungen  teile  ich  im  folgenden  etliche  ergänzungeu  mit, 
aus  denen  sich  zugleich  ergeben  wird,  dasz  diese  stilistischen  remi- 
niscenzen  sich  nicht  nur  in  den  erbten  elf  capiteiu  der  Caesaieb  be- 
sonders bemerklich  machen,  wie  Wölfflin  anzunehmen  geneigt  war. 


satis  coiyipertum  Caes.  5, 3.  19, 3. 
mihi  plane  cmnperium  1 1, 13.  quare 
compertum  €8l  40,  13.  quis  relms 
oomperium  haheo  39,  5  (sftmilicb 
als  mlsitimg  aUgemei]i«r  behaup- 
inngen  imd  sentaueii) 

luxus  hueiMiaque  Ctm,  14,  6. 
31,2 


annitente  Tito  Caes.  9,11.  mili- 
tibus  anniientihtts  24t,  1,  cunäis 
afmiientibus  40,  4 

Bomanum  siatum  quasi  ahrupio 
praecipUauere  Caes.  24,  9 

aguae  penuria  fatigäbat  Caes. 
38,1 

aduiesemUs  fiuxo  iii^mio  Caes« 
32,4 

Ingebum  .  .  impmmdi  eupido 
incessU  Caes.  33,  2 


par  similwque  Semper  ipsi  habe^ 
hUur  Caes.  33,  29 


nohis  f^atis  cognüum  est  lug. 
82,  3.  periculo  aique  negoiiis  com- 
pertum  Cat  2.  eon^^erium  ego 
kabeo  Cftt  2^,  1  (desgleioben) 


luhido  atque  luxuria  Oat.  28, 4. 
lug.  89,  6.  laetiiia  atque  lamsiuia 
Cat.  31,  1.  licefUia  atque  laduia^ 
lug.  39,  5.  ludus  et  lasciuia  lag. 
66,  2.  luxus  atque  hcmtia  Bist. 
I  48,  1 1  D. 

aänitente  Crasso  Cat.  19,  1. 
nuJlo  circum  adnitenie  üist.  IV 
61,  14  D. 

mores  non  paulatim  .  .  sed  iot  - 
reniis  modo  praeäpUoH  Eist.  I 
12 

fames  faügabat  Eist  m  34  D. 
(▼gl.  Tao.  Hisi  V  3  mopia  aqua» 
faHfiobai) 

eorum  (sc.  adtUescentium)  amm 
möUes  et  fluxi  Cat.  14,  6 

tanta  cupido  gloriae  incesserat 
Cat.  7,3.  lubido ..  incesserat  13, 3 
und  wegen  des  acc.  Hist.  IV  61, 
15  D.  inopia  rursus  ambos  in- 
cessU* 

par  similisgue  ceUris  efficiebaiur 
Cat.  14,  4 


'  diese  Verbindung  ist  bei  Wölfflin  'die  allitterierenden  verbindangen 
der  UtdalKlieii  tpniät*  t.  9b  aaebratragen.  *  mehr  Uber  dfeie«  b«! 
San.  Blenllcli  oft  Yorikoaunoiide  yerbnin  bietet  besonders  LehmanD  *de 
▼erbomm  compositornm  quae  spnd  dallustium  Caesartm  Tadtooi  legQn- 
tar  cum  dativo  structura'  (breslau  1863)  s.  36  f. 
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honis  Salus  ckmm  ac  longa  sui 
memoria  etmora  sumt  OaeB.  84,  6 

mMes  flrustra  fort  Caee.  37,  3 

diuitiaruxn  uswm  afißueniiam' 
que  Oaes.  37,  7 

quo  officio  adulescentiam  mer- 
cede  exermerat  Caes.  39,  20 

incredibüe  quantum  laetitia  gau- 
dioque  senatus  acplebes  eißuHaue- 
rint  Caes.  40,  24 

rei  publicae  permixtionem  Caes. 
41,  14 

cibi  omniSf  libidinis  atque  om- 
nkmeupIdimm^UMäorCs^Aiy  23 

vi  uerum  äbsokum  hrem  Caes. 
42,24 


miMreeiiusuUMur . .  memoriam 
nostri  quem  m(mmte  loni^am  eff^ 
cere  Gai  1, 3  - 

mi9c,nobae8)fii»slra9kU*  lug. 
85,6 

otitm  atque  diiuüiae  *  •  adfiue* 
rent  Cat.  36,  4 

iUqtte  iuuentutem  suam  exercmt 
Cat.  5,  2  vgl.  lug.  63,  3 

plehs . .  gaudium  atque  laetUiatn 
agüabat  Oat.  48,  1 

guasipermixtioterrae  lug.  41,40 


lubidinis  et  dmitiarum  uuiüf 
lug.  63,  2 

pauda  uerum  äbsabtam  Cat 
38,  3  TgL  log.  11, 3  cäera  quam 
paudsstmis  äbaoimm* 

Kioht  minder  zeigt  sieb  diese  abhftngigkeit  im  gebrauch  ein- 
selner  lieblingswdrter  und  lieblingsformeln.  ich  erwfthnB  das  häu- 
fige YOrkdmmen  des  unpersönlichen  uHsokt  Caes.  14, 5.  17,  6.  20, 11 

nnd  28.  28,  2.  31,  3.  33,  15  und  21.  35,  6  unter  vergleichung  von 
lug.  25,  3.  66,  2  (s.  Constana  'de  sermone  Sallustiano',  Paris  1880, 
B.  62) ,  oder  den  gebrauch  von  mortales  in  dem  sinne  Ton  homines 
Caes.  3,  20.  12,  3.  16,  14.  24,  11.  28,  7.  33,  30  unter  Verweisung 
auf  Brimnert  'de  Sallustio  imitatore  Catonis'  usw.  (Jena  1873)  s.  25, 
oder  die  bevorzugung  der  formen  von  queo  [queunt  Caes.  16,  8. 
q;ueas  12,  3.  queat  8,  8.  queant  33,  19.  quibal  4,  5.  quiuere  41,  2. 
nequeunt  24, 10.  neqttmt  13,  7  und  35, 13.  nequiens  iO^  2.  ncqiurent 
10,  3.  9iequiuit  20,  1)  gegenüber  denen  yqil  possum^  von  denen  ich 
nur  acht  beispiele  gezählt  habe. 

Femer  gebraucht  Victor  auszer  an  zwei  stellen  (Caes.  11,  9 
coepentfU  und  25,  2^  tysprobaueruHt)  fftr  die  dritte  plnralperson  per£ 
stets  die  formen  auf  -ere.  man  sehe:  accepere^  accessere  acddere 
appamere*  cecidere  eednere  cessere  comperere  concessere  Confecere  oon- 
iurauere  conuenere  creauere  curauere  decrmere  dedere  dempsere  denun- 


*  weiteres  s.  bei  Badstübner  ^de  Sallustii  diceudi  genere'  (Berlin 
186d)  8.  11  and  Kraut  'das  vulgäre  element  in  der  spräche  des  bail.' 
(BUmbeniren  1881)  s.  9.  *  Caes.  39,  6  ist  nit  der  Im.  aeegfteriiit  zn 
lesen.  in  der  hs.  sind  die  formen  meistenteils  ausgeschrieben,  nur 
hier  un*?  da  (zb.  Caes,  11,  10.  16,  15.  30,  1  nö,)  durch  einen  über- 

feschrie bauen  strich  {conuerier,  decreuer,  comperef)  abgekürzt,  dasz 
ieser  jedoch  die  endnng  e  beseichnet,  geht  aus  sahlreloheo  andern 
beispielen  hervor,  wie  24,  10  regtr  nequeunt,  83,  11  reficer  contenderet. 
3B,  28  uulner  tarn  graui.  39,  9  proper  petit.  "  das  Caes.  17,  10  in  den 
texten  stehende  appeliauere  ist  hier  nicht  aufgeführt,  weil  es  in  der 
he.  fehlt. 
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tianere  dixere  duxei'e  egere  feca-c  foedaim'e  fnere  häbnere  interfecei'e 
iugulauere  munimre  oUruncauere pcdramrc  x>^rpulei'e perspeocere  pcf  t 
uere  portendere  potuere  praecipüau^e  praefecere  prohauere  prodidere 
procUerc  quittere  rettdere  rexere  sacrauet  e  sanxere  secessere  subnexere 
iardauere  irtiddamre  uenere  uacauere,  daaz  bei  BtXi,  die  YoUeren 
«aduagen  ebenfoUg  nur  in  vereobwiiideader  nrinoritilt  vorkemmeD, 
iat  bekaniit:  d«r  kUrse  halber  yerweiae  ich  auf  Laws  'de  «iticendi 
genere  Salliutiaiio'  (BOsael  1864)  8.  10  f.  und  Brftnnert  ao.  a.  8. 

Gerade  wie  Sali,  eine  besondere  verliebe  für  die  vollere  form 
bat)  neben  der  er  jedocb  auch,  freilicb  ohne  jeden  erkennbaren  onter- 
9cbied,  ut  gebraucht,  so  verhält  sich  bei  Victor  der  gebrauqh  Von  uH 
zu  dem  von  id  wie  5  :  3,  jedoch  mit  dem  streng  eingehaltenen  unter- 
schiede, dasz  vor  i  stets  nt  erscheint:  Caes.  1,  7  ttt  Indi.  8,  3  nt  intei\ 
11,  12  und  39,  25  ut  in.  12,  3  und  16,  9  ut  is,  16,  10  und  37,  3 
td  üLe,  42,  24  ut  imperaior.  anderseits  erscheint  in  bestimmten  for- 
meln  stets  wf?,  wie  in  dem  oben  anoreführten  uti  sölet  (auch  31,  3 
bietet  die  iib.  die  voilei'6  formj  oder  dem  damit  synonymen  uH  fM8 
est  5,  14.  13,  9.  16,  7.  20,  33.  29,  2.  32,  2.  33,  17.  34,  8. 

In  demselben  yerbsltnis  Ton  6 : 3-rtelien  bimdobtlidi  ihres  vor- 
konmiens  die  formen  quis  und  gmlma,  worin  wiederom  anlehnnng 
an  SalL  (s.  Constans  ao«  a.  9)  an  erkennen  iat.  §im  findet  sich  aU 
datiy:  Caes.  3»  19.  18,  2.  33,  26.  38,  7,  daneben  qMus  3, 14.  4, 6. 
il,  9,  22,  2;  quis  als  ablativ:  ö,  14.  10,  4.  26,  1.  28,  11.  35,  2. 
39,  7.  40,  15.  42,  21 ,  daneben  14,  11.  15,  4.  20,  25.  26,  6. 

28,  7.  35,  8.  35,  10.  41,  19.  dagegen  in  Verbindung  mit  präpo- 
sitionen  und  dem  subst.  res  stebt  nur  quis:  ex  quis  28,  3;  a  quis 
39,  34.  41,  16.  42,  16.  auch  hierin  hat  sich  also  der  imchahmGr 
strengere  normen  gesetzt  süs  der  als  vorläge  dienende  autor,  denn 
Sali,  sagt  sowolil  qmbu6  rebus  (Cat.  31, 2)  als  quis  rebus  (lug.  105, 1). 

Schon  Jordan  im  Herines  T  234  und  Wölfiflin  ao.  haben  darauf 
aufmerköam  gemacht,  wie  auch  die  knLik  aus  solchen  vergleichungen 
nutzen  ziehen  kann,  ich  füge  einige  beispiele,  zunächst  für  SaUustius, 
hinan. 

Cat  Bf  2  schreiben  die  meisten  neueren  bgg. ,  denen  siob  aneh 
GrOndel  *de  aUqnot  locis  Sallnstiania'  (Thom  1869)  a.  3  und  Anhalt 
'qnaa  ratio  in  libris  reoensendia  Salluatianis  recte  audhiberi  videatnr' 
(Jena  1876)  s.  30  anschliea^n,  tameki  haudguaquam  par  gloria 
f^guUitr  m^gtorem  et  auctorem  rerutny  während  Dietsch  unter  Zu- 
stimmung von  Gerlach  Heidelb.  Jahrb.  1868  b.  891  stets  an  actorem 
festgehalten  hat.  auctoran  ist  überliefert  in  PC,  actorem  in  C,  wo- 
runter sich  freilich  nach  Dietsch  praef.  ed.  IV  s.  3  der  wichtige 
P*  befindet,  die  erstgenannte  lesart  wird  auszci  dem  bestätigt  durch 
Gellius  IV  15  und  Charisius  s.  215.^  doch  wollen  diese  cilate  nicht 
zu  viel  bedeuten,  da  jene  grammatiker  unsere  Salluststelle  nicht 
etwa  wegen  des  ausdrucks  audor^  sondern  aus  ganz  anderen  gründen 

'  Sacerdos  s.  23  [GLK.  VI  445]  (s.  Wöliflin  im  Philologus  X.VII  628} 
citiert  nur  iametsi  haudquaquam  pur  gloria  sequitur. 
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eitleren,  was  nun  den  zusanimenhang  der  stelle  betrifft,  so  bildet 
ador  zu  scriptor  entschieden  einen  schärfem  gegensatz  als  audort 
denn  ersteres  bezeiciinet  'den  thätigen  ausführer  und  vollbringer 
von  tbaten'.  dazu  kommt  non  ald  sehr  gewichtiges  Bents  moventy 
tef  aetor  gesohtttst  wird  dardi  die  in  die  äugen  spiingende  nwdi^ 
ahmimg  bei  Victor  CiOB.  90,  8«  dort  iet  duToa  die  rede,  daat  Beptir  , 
miQB  Severna  die  ser^^  aeinea  TOxgSagera  Jolianna  au  Terniehteii 
befoUen  bebe,  dies  ibm  aber  niekt  gelimgen  ad.  daaii  geht  ea  weiten 
tmihm  gratia  doekmm  arfium  udkt^  ut  scripi^rihus  ne  Mmd 
mores  qmäem  ad  memoriam  ofßiMmL  fmn  eHam  imrs  hmmeemoM 
ipBis  (sc.  scriptoriXms)  gloriae^  execrcUioni  actorihus  (so  die  hs.)  est. 

Zum  schütze  der  vielbesprochenen  worte  Cat.  52,  35  alii  intra 
moenia  atque  in  sinu  urbis  sunt  host  es  hat  bereits  Vogel  in  den 
acta  Erlang.  II  411  (vgl.  auch  I  360)  auszer  stellen  anderer  nach- 
abmer  auch  Victor  Caes.  27,  2  irUer  implana  urhis  atque  ipso 
sinu  beigebracht,  durch  den  umstand,  dasz  wir  an  dieser  stelle 
ebenfalls  zwei  durch  atque  verbundene  glieder  Laben,  erledigen  sich 
zugleich  die  bedenken  von  üngermann  in  diesen  jahrb.  1879  a*557y 
welcher  atque,  und  von  Herta  im  FldlologQa  XII 978 »  welcher  gar 
intra  moema  atque  Btreichen  will. 

Ing.  70,  2:  wBhrend  an  dieser  atelle  alle  neneren  bgg.  tmter 
wgleiäong  70n  log.  7, 1. 12, 8.  71, 8  nnd  108, 1  hcmkim  nobüem, 
mag9ii$  cpihus,  earum  acceptumque  popularihus  euis  anf* 
genommen  haben ,  bat  Vogel  ao.  I  347  die  heL  lesart  darum  aC"  i 
ceptumque  zu  halten  versucht,  gestützt  auf  die  nachabmung  ep.  ad 
Caes.  de  re  publ.  TT  7,  6  (s.  1^8,  30  Jordan)  magis  clarttm  magisgue 
accephim.  aber  an  dieser  stelle  fehlt  erstens  der  dativ,  der  auch  an 
drei  der  oben  citierten  dabei  steht  und  71,  3  leicht  aus  dem  zu- 
sammenhange zu  ergänzen  ist,  anderseits  ist  die  Verbindung  infolge 
der  einschiebung  Ton  magis  eine  weniger  enge,  ebensowenig  darf 
man  die  Überlieferung  bei  Tac.  ann.  XII  29  {darus  acceptusque  pop^Ur^ 
lanbus\  wo  sicherlich  mit  recht  WOlfflin  im  Philologus  XXVII  128 
eoma  eorrigiert  hat,  zum  sdmts  enaerer  atelle  anfahren,  aonden  ea 
iat  viefanefir  ansimehmeD,  daaa  an  beiden  atellen  snftllig  dieselbe 
eomptel  mngetreten  ist,  gerade  wie  diea  der  iUl  iat  b«  einer  weiter 
unten  an  beapreehenden  ateUe  (Viei  Oaea.  89, 16).  ala  nenen  be* 
weis  fttr  die  nchtigkeit  der  leaart  eome  füge  ich  hincu  die  naeh* 
ahmung  bei  Victor  Caes.  3,  4  kgionibus  carus  acceplusgue  AadeMur» 

Hist.  I  48  D.  (»  or.  PhiL)  11  leaen  die  meisten  neueren  aua- 
gaben mit  dem  Vaticanus  agitur  enim  ac  laceratur  animi  cupidine 
et  noxarum  metn^  nnr  Kritz  und  Gerlach  (vgl.  auch  Heidelb.  jahrb. 
1869  s.  258)  schreiben  mit  schlechteren  hss.  angitur,  woflir  sich 
neuerdings  auch  Anhalt  ao.  s.  21  ausgesprochen  hat.  dagegen  ver- 
treten  Weinhold  in  Ritschis  acta  I  s.  220  und  Pratje  'quaestiones 
Sallustianae'  (Göttingen  1874)  s.  42  die  lesart  des  Vat.,  freilich  mit 
beispielen  die  wenig  schlagend  sind ,  wie  Curtius  IV  9,  6  muHUiuLo 
aut  studio  agitur  out  ira  oder  Septimius  III  8  animi  iadati<me,  daaa 
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agüur  jedocb  in  der  tbat  die  richtige  le^ari  ist,  erhebt  über  allen 
Zweifel  die  naohabmung  bei  Victor  Caes.  39,  46  Itbidine  tanta  age- 
hatur,  wo  lihidine  völlig  dem  animi  cupidine  unserer  stelle  entspricht, 
vergieicbeu  lääzt  sich  auch  noch  40,  2  ardore  imperUandi  agüahatur. 

Ebenso  kann  umgekelirt  die  Torgleicbiing  des  Sallnstiiis  für  die 
kritik  dir  CMSwes  nutibar  gemaebt  werden- 

Einen  beeondera  aiugedelinien  gelnwieb  madit  Victor  von  den 
verbft  freqaenteti?»,  wie  naebstebendes  veraeicbnis  seigL  die  mit  ^ 
versehenen  yerba  kommen  aaeb  bei  Sali,  vor  (s.  Brünnert  ao.  s.  40 
and  Kraut  ao.  s.  5) :  *  aduentare  *affeäare  *affkUtre  ^agitare  (5  mal ; 
anch  bei  Sali,  ganz  besonders  beliebt)  attentare  *consuUare  Gonirectare 
deceriare  *d€spedare  *  dictitare  *ex<rdtare  *  exuUare  grassari  *  impe- 
ritare  *mcUarc  'madarc  oUectarc  *  occultare  ^osientare  pcrsectati^ 
*prolatare  *prop\dsare  * prospcctare  *reductare  (bei  Sali,  nur  im 
Simplex)  reUntare  *retraäare  suspedare  *sustentare  *tmtare  uerUi- 
iare  *itexare.  daher  trage  ich  kein  bedenken  Caes.  3,  16  die  in  der 
hs.  überlieferte  form  pr otractato  (in  den  texten  steht proirado) 
auCzunehmen ,  wenngleich  dieses  compositum  sonst  nicht  vorzukom- 
men sobeint.  ebenso  wird  41, 12  die  sinnlose  flberHefenmg  amdenda 
wht  fo  rmiiandiBgutrdigioniibm  mgmtm  aiimmm  amoeamU  mxkt 
mit  Sobott  in  fmMmäis  sondern  in  formiiandis*  tn  ftndem  sein, 
ein  wbnm  Ittr  welcbee  ein  aweites  beispiel  idi  ebenfalls  niobt  babe 
anifinden  kl^nnen. 

Caes.  34, 1  lautet  die  ttberliefernng:  mäUes^  quos  fere  catUra 
if^mium  peräUae  res  sutiungunt  reäa  consuHere,  statt  des  ver- 
derbten suhiungunt  hat  bereits  Schott  suhigunt  geschrieben,  eine 
Verbesserung  deren  richtigkeit  dadurch  erwiesen  wird  (vgl.  auch 
Gruner  zur  stelle) ,  dasz  suhigere  mit  dem  infinitiv  eine  speciell  Bal- 
lustianische  und  zwar  nicht  weniger  als  iUnimal  vorkommende  con- 
struction  ist  (s.  Constans  ao.  s.  169). 

In  diesen  jahrb.  1878  s.  666  habe  iüh  die  Vermutung  ausgespro- 
chen, dasz  Caes.  39,  16  die  corrupte  Überlieferung  memoriam 
hmimi  nidit  in  fo&t  mm&Ham  Immmam  sondern  injwe^iiMHioriflMw 
^eiierts  humani  sa  corrigieren  sei  dieriebtigk«t  dieser  ftndemng 
wild  bewiesen  doicb  das  original  SalL  Bist.  I  41 D.  (»  or«  Lep.)  6 
{po9t  fiMmoriiam  Immmi  f^mfU)^  nor  dass  an  dieser  stelle  im  Vat. 
gmem  ebenlUls  ausgefallen  und  erst  durcb  Oielli  eingesetzt  worden 
ist^  wftbrend  bis  dabin  Jwminum  gelesen  wurde,  an  der  ricbtigkeit  Ton 


"  80  igt  Cnes.  35,  7  zu  schreiben,  die  gewöhnliehp  Icsart  insf-rta- 
bcUur  beruht  auf  einer  oonjectur  von  Schott,  wahrend  die  hs.  ^ncciabaiur 
bietet  das  simplez  teetäbatur  ist  dnroh  den  snsaniinenliang  {conira 
miUtarinm  morem  vrouinciarutn  praedatores)  ausgeschlossen,  demnach  ist 
jedenfalls  mit  umstolliing  e'ines  buchstabcns  persrrtabatur  zu  sclirei- 
ben,  wotür  besouderä  der  bleiche  auädruck  in  dem  auä  derselben  quelle 
gesobSpftan  bericht  des  '^^»piseQS  (Aurel.  89,  5)  spricht:  furtt  proKfn» 
ciales  .  .  ultra  miHtarem  modum   est  perseculus.  '  dieselbe  cor- 

ruptel  liegt  Caes.  20,  1  vor,  wo  die  bs.  (ira)  commodior  statt  commotior 
bietet. 
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Orpllis  erpSn/img'®  hat  noch  niemand  gezweifelt,  wohl  aber  kann 
man  darüber  zweifelhaft  sein,  ol)  die  Übereinstimmung  beider  steilen 
hinsichtlich  der  art  der  Verderbnis  auf  zufall  beruht  (vgl.  oben  zu 
lug.  70,  2),  oder  ob  man  etwa  zu  der  aniiabme  berechtigt  ist,  dasz 
Victor  in  seinem  Historienezemplar  die  corrnptel  bereits  vorgefun- 
d«ii,  ab«r  nicht  bemerkt  und  sojnit  ahniloses  nAchgealimt  hat. 

Ebd.  B*  656  habe  ich  Ibmer  TCxgescfaUigen ,  Caee.  41,  34  nach 
dem  stehenden  Sprachgebrauch  des  antors  AHMimieNli  in  hukuemoH 
za  Sndem.  eine  erwdnschte  bestStignng  erhSlt  diese  Tennütnng 
durch  die  thatsache,  dasz  auch  Sali,  sich  stets  der  letztem  fovm  be- 
dient, worüber  ich  der  kürze  halber  auf  Dietschs  index  verweise. 

Caes.  42,  7  cuius  (sc.  Potentiani)  stolidum  ingeniwin  odeopleH 
Bomanae  patrihusque  exUio  fidt,  nti  pas^im  domus  fora  niae 
templa  cruore  aut  (so  die  hs.)  cada  u  eribus  opplerentur, 
als  das  original  dieser  stelle  ist  entschieden  anzusehen  Sali.  Cat.  öl,  9 
fana  atque  domos  spoliariy  caedem  ineendia  fieri,  postremo  armis 
cadauerihus  cruore  atque  hidu  omrda  compleri."  aus  dieser 
verglcichung  ergibt  sich  zugleich  dasz,  was  schon  durch  den  sinn 
gefordert  wird,  aiU  zu  beseitigen  und  dafür  eine  copulative  partikel 
einzusetzen  ist,  aber  freilich  nicht  ae,  wie  in  allen  ausgaben  steht, 
denn  im  gebrauch  der  formen  ae  und  aigue  ist  Tictor  sehr  streng  : 
Yor  Yocalen  Tcrwendet  er  stets  atguef  vor  consonanten  im  allge- 
meinen stets  oe'*,  ausser  vor  c  yor  diesem  consonanten  steht  ent- 
weder et  (in  der  hs.  meist  geschrieben),  wie  Caes.  2,  2  con- 
umtus  -j  3,  5  und  39,  46  et  ceteros;  9^  S  et  cauati;  10,  4  et  constan- 
Hami  20, 10  et  cognomento;  20,  25  ä  eohortes''^ ;  42,  18  ei  conaiHat 
oder  atque ,  wie  33,  30  atque  compositis.  daher  ist  auch  an  unserer 
stelle  nicht  ac  cadanerfbvs ,  sondern  entweder  ef  nder  atque  mda- 
ueribus  in  den  tcxt  zu  setzen,  ich  würde  das  letztere  vorziehen,  da 
atqiie  leichter  in  aut  corrumpiert  werden  konnte  als  et. 

^  ob  freilich  generis  vor  oder  hinter  humani  einzuschieben  Bei,  ist 
sehwer  sil  entscheiden.  Sali,  bat  beide  Stellungen:  lug.  2,  3  rector  hammd 
generis;  Hist.  I  19  D.  incerta  humani  generis ^  dagegen  lug.  1,  1  gev^ts 
humanian.  diese  entlehnung  ist  Wölfflin  allitt  verb.  s.  62  entgangen. 

>*  von  dieser  regele  die  sich  auf  mehr  als  sechzig  stellen  gründet, 
finden  sich  nur  wenige  ausnahmen,  wie  Caee.  8,  1  und  42,  20  atquM 
ufginti;  17,  7  atque  drnmo;  37,  3  ßtgvr  ductoribus'^  40,26  atqne  hn.Hft'ram; 
41,  23  aigue  praeceps.  in  diesem  punkte  also  ist  Victor  wiederum 
genauer  als  Sali.,  wKhrond  beide  in  dem  streben  ac  vor  vocalen  und  o 
zu  vermeiden  übereinstimmen:  s.  Dietsch  'obscrvationes  criticae  in 
lugurthae  partem  extremam'  s.  17.  an  den  beiden  stellen  ans  dem 

SOu  capitel  steht  in  den  ausgaben  ac,  die  hs.  hat  aber  ^.  ebenso  liest 
diese  Caes.  37,  7  nicht  ac  paene,  sondern  ^  paene. 

Dresden.  Theodob  Opitz. 
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37. 

ZENON  VON  EITIOK. 


Meine  völlig  harmlüsen  äuszerungen  in  lIlih  kleinen  aufsatz 
'Zenon  von  Kition'  (jahrb.  1882  s.  773  ff.)  haben  liohde  (ebd. 
8. 831  f.)  zu  einer  hochgradig  gereizten  erwiderung  Yeninlaszt.  meine 
aatwort  soll  und  durf  mn  so  ruhiger  sein,  denn  Bohde  seibat  weiss 
twAit  gut,  dass  der  widerspruoh  swisohen  den  nioht  aus  Fersaios 
stammencten  chionologisohen  angaben  ttber  Zenon  bei  Laertios 
Diogenes  nur  den  ausgangspnnkt  meiner  Untersuchung  bildete,  und 
dass  es  folglich  für  die  saehe  gleichgflltig  ist,  ob  ich  diesen  wider> 
sprach  entdeckt  habe  oder  er.  ioh  bedaure  dasz  mir  letzteres  nicht 
ohne  mein  verscbiilden  entgangen  ist;  sonst  würde  ich  selbstverständ- 
lich vielmehr  von  der  bemerkuncr,  dasz  er  schon  cK\s  ricbtij^e  gesehen 
habe,  ausgegangen  sein  und  darüber  keinen  kummer  empfunden 
haben,  denn  ich  bin  iiiclit  thöricht  auf  eine  au  sich  so  gering- 
fügige beobachtung  mir  etwas  einzubilden. 

Femer  spottet  Rohde  darüber,  dasz  ich  geschrieben  habe,  ich 
träfe  mit  ihm  darin  zusammen,  dasz  die  notiz  aus  Persaios  nicht  von 
Apollonios  stamme,  statt  lob  soliliesse  mi«^  darin  an  Bm  an.  dieser 
pfeil  fliegt  auf  den  schfitsen  surttck,  sobald  nnr  das  von  mir  ge- 
s<diriebene  TOllstSndig  beachtet  wird,  denn  ich  stimme  xwar  in 
jensr  negation  mit  Bobde  flbsmn,  habe  aber  sngleieb  gezeigt  dasz 
die  nachriebt  nieht  aus  ApoUodoros,  wie  Rohde  annimt,  sondem 
wahrscheinlich  ans  Antigonos  von  Karystos  in  den  Diogenes  ge- 
kommen ist,  und  gerade  das  ist  der  wichtigste  punkt  in  der  ganzen 
frage,  ststt  eines  mich  nicht  treffenden  Spottes  wftre  also  gewis  eine 
Widerlegung  besser  am  orte  gewesen. 

Koch  mehr  bringt  es  Rohde  in  hämisch,  dasz  ich  gesagt  habe, 
er  habe  jene  behauptuug  nicht  bewiesen,  er  verweist  mich  auf  rbein. 
mus.  XXXIII  s.  178  anm.  2,  um  hier  den  anlasz  seiner  Vermutung 
kennen  zu  lernen,  dort  schreibt  er  nemlich;  'bo  viel  aber  scheint 
deutlich,  dasz  bei  Laert.  VII  28  die  durch  den  bericht  des  Persäus 
getrennten  angaben,  wonach  Z.  98  jähre  alt  geworden  wftre  (dies 
mnsz  die  geläufigste  tradition  geworden  sein:  auch  Luc*  Hacrob.  19 
fo]gt  ihr)  nnd  58  jähre  seiner  scbnle  vorgestanden  hStte,  zusammen 
gehören,  dass  also  nicht  nur  die  zweite  sondern  auch  die  erste  auf 
Apollonius  .  .  zurückgeht.'  nun,  ein  beweis  ist  dies  doch  nicht,  das 
*  sagt  Bohde  selbst,  indem  er  behauptet,  ein  solcher  lasse  sich  im 
eigentlichen  sinne  nicht  führen  und  sei  auch  von  mir  nicht  geführt 
worden,  wäre  dem  so,  dann  könnten  wir  ja  aber  im  eigentlichen 
sinne  mich  nicht  wissen,  ob  sich  die  sache  wirklich  so  verhält  oder 
anders,  und  was  kann  es  uns  dann  helfen,  ob  Rohde  etwas  'deutlich 
scheint'?  die  Wissenschaft  hat  es  doch  eben  nicht  mit  einßillen,  Ruch 
nicht  mit  guten  einfällen,  sondem  mit  beweisen  zu  thun.  es  ist  ja 
sehr  möglich,  dasz  Kohde  den  von  mir  geführten  widerlegen  kann, 
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das  musz  er  aber  auch  erst  getban  habün,  ehe  er  ein  recht  hat  so  zu 
Bprecbeu. 

Für  die  sache  selbst  ist  nur  6mes,  was  Bobde  vorbringt,  toh 
erbebliebkeit  und  allerdings  von  grosser,  andi  sogar  ebne  seine 
spBtere  abbandlong  bfttte  iob  biUigerweise  wissen  sollen  t  dass  ans 
Fbilodemos  eine  dHtie  angäbe  Aber  das  von  Zenon  erreiebte  lebens- 
alter  hinzugekommen  ist.  und  damit  flUlt  der  von  mir  versoebte 
beweis  dftfOr,  dass  die  98  jähre  bei  Diogenes  auf  ApoUonios  turück- 
geben,  so  dass  sieb  nnnmebr  nur  noch  im  allgemeinen  sagen  Ittsst, 
was  tlohde  ao.  in  der  that  schon  zu  verstehen  gegeben  hat:  da  die 
nachricht  aus  Persaios  anderweitig  eingeschoben  ist,  liegt  die  Wahr- 
scheinlichkeit vor,  dasz  sie  zusammengehöriges  auseinandergerissen 
und  dadurch  die  stelle  sich  go  wunderlich  gestaltet  bat.  auch  ist  es 
bei  der  abhängigkeit  der  Diogenesbiographie  von  Apollonios  nicht 
wohl  denkbar,  das«  gerade  über  diesen  punkt  gerade  dessen  angäbe 
verschwiegen  ^ei  oder  deraelbe  überhaupt  gar  küine  angäbe  gemacht 
babe«  freilich  wenn ,  wie  ich  mit  Bobde  glaube,  das  30jährige  alter 
des  Zenon  bei  seiner  anknnft  in  Athen  ni^t  von  Apollonios  beriebtet 
ist,  so  fehlt  bierflber  dessen  bericht  ganz  bei  Diogenes  und  folgt  erst 
ans  den  ttbrigen  datMi. 

Etwaig»  fernere  sachliche  Widerlegungen  Bohdes  werden  mir 
stets  willkommen  sein ,  etwaige  fernere  penOnliobkeiten  aber  werde 
ich  unbeachtet  und  unbeantwortet  lassen. 

OnurswALi)«  Fkasu  Susbhibl. 


88. 

Zü  LIVIUS. 


Hannibal  war  ans  Gallien  über  den  Appenninas  in  das  Amothal 
angedrungen  und  war  offmbar  sdion  bis  Faesulae  gelangt,  als  er 

die  sichere  nachricht  erhielt,  dasz  das  römische  beer  bei  Anretinm 
stehe,  die  entfemung  von  Faesulae  nach  dem  sttdSstlich  gelegenen 
Arretium  beträgt  etwa  70  kilom.,  so  dass  nicht  anzunehmen  ist,  er 

sei  weiter  westlich  von  Faesulae  stehen  geblieben,  von  Faesulae 

auR  machte  er  nach  süden  imd  Südosten  streifzüge  um  zu  requirieren 
und  den  hitzigen  consul  Flaminius  noch  mehr  zu  reizen,  so  sagt 
auch  Polybios  III  82,  1  Tioiricdjuevoc  dvaiuYriv  dirö  täv  Kaiä  irjV 
<l>aicöXav  TÖTTOiv  usw.  die  steile  des  Livius  XXII  3,  6  laeva  rdicto 
hoste  Faesulas  petens  ist  demnach  in  dieser  fassung  unhaltbar, 
ebenso  wenig  kann  angenommen  werden,  Livius  habe  das  terrain 
nicht  gekannt  und  darum  fcilach  geschriöben.  lesen  wir  aber,  und 
diese  conjectur  dürfte  wohl  nicht  zu  gewagt  erscheinen,  Faesulis 
eeäens  statt  Faesidas  petens  ^  so  wKre  alle  Schwierigkeit  gehoben. 

LORBAOH.  EduABD  ElSfiN. 


Digitized  by  Google 


EßSTE  ABTEILUNG 

FÜE  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HBRAVSOSeBBBH  VON  ALTBBD  FLBCKXISIH, 


39. 

STUDIEN  Zü  BABBIOS  UND  DEN  AISOFEIA. 


In  der  toztgestalttmg  des  Bafarios  konnte  man  mit  den  alten 
mittelüf  die  von  den  virtuosesten  krifikem  seit  etHchen  Jahrzehnten 
gehandhabt  sind,  nichts  erhebliches  mehr  ansznriohten  hoffen,  tun 
80  erwünschter  war  daher  die  ergttnznng  und  bereicbernng  des  appa^ 

rates  durch  zwei  schnell  aufeinander  folgende  publicationen  von 
PKnölI,  der  die  von  Tyrwhitt  nur  bruchstückweise  mitgeteilte 
Bodleianische  fabelparapbrase  vollständig  veröffentlichte,  vor  allem 
aber  den  bisher  nur  aus  Furias  excerpten  bekanuten  Yaticanus  einer 
erneuten  prüfung  unterwarf  und  für  Babrios  einen  beträchtlichen  ge- 
winn an  lehrreichen  Varianten  und  neuen  stücken  zu  tage  förderte.* 
Man  hatte  öich  öchon  daran  gewöhnt  den  Vaticanus  —  neben 
dem  Athens  die  wichtigste  teztquelle  des  Babrios  —  als  verloren 
zu  betraehten.  man  pflegte  nemlich  voxansznsetEen,  dasz  die  hs.  von 
Born  nach  Florenz  geschickt  und  dort  von  Fnria  verglichen  worden 
>  sei;  auf  dem  rUcktransport,  so  glaubte  man,  aei  sie  alsdann  *inter 
beliorum  turbas'  versehollen  (Halm  Aesop.  s.  IV.  Eberhard  anal, 
s.  3).  zu  dieser  annähme^  die  einem  energischen  nachforschen  gewis 
nicht  förderlich  gewesen  ist,  war  freilich  nicht  der  leiseste  grond  vor- 
handen: denn  die  hs.  bat  die  Vaticana  nie  verlassen,  es  geht 
das  hervor  an?  Fnrins  eignen  Worten  praef.  s.  XL  (Leipz.  au8g.): 
*uberrimam  autem  et  nunquam  editam  fabularum  Seriem  bibliothecae 
Vaticanae  eodd.  buppeditarunt,  quarum  exemplar  vir  doctiss.  Caie- 
tanus  Marinius,  illius  bibliothecae  cubto«  jirimus,  et  Hieronymus 
Amatus  amicissime  transmiserunt.  dülendum  tarnen,  horum  codd. 
scriplürem  adeu  imperitum  .  .  fuisse,  ut  fere  nulla  .  .  verba  mendis 

1  Fabalanun  Babiiananim  parapbraris  Bodleiana.  ed.  PinsKnoell. 

Wien,  Holder.  1877  (XII  u.  77  8.  gr.  8).  —  »Neue  fabeln  des  Babriu«» 
in  den  sitznngsber.  der  kais.  akademie,  jali  1878,  bd.  XCI  s.  669—690. 

Jahrbitolkw  für  cUti.  phjM*  1888  Ikft.  i.  16 
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careant,  ut  ex  fidelissimo  Amati  apographo  apparet.'  Furia  be- 
nutzte demnach  nur  eine  abschrift  des  Vaticanus',  und  so  erklärt 
es  sich  denn  auch,  dasz  er  gegen  seine  sonstige  gewühulieit  (vgl. 
8.  XXX  f.  den  böricbt  über  den  Casinensis  mit  Schriftprobe)  keinerlei 
angaben  über  die  beschaflenheit  der  ha.  macht,  die  sciiweren  vor- 
wllrfe  wegen  planloser  answahl,  flflchtigen  und  fehlerhaften  lesens 
QBw.  sind  also  von  EnöU  (s.  6  f.)  an  die  fiüsohe  adreaae  gerichtet 
SM  fallen  nioht  Fnria  zur  laat,  aondera  seinen  rdmisöhen  freunden, 
wenn  Fnria  flbrigens  ao.  nnd  s.  XXYI  von  Codices  Taticani  spricht^ 
80  Wird  man  jetzt  kaum  mehr  mit  EnöU  (s.  7  anm.  1)  glauben,  dasz 
er  thatsftchlich  mehrere  derartige  hss.  der  Vaticana  benutzt  htttte, 
die  also  zum  teil  noch  aufsofinden  wären.  ^  Furia  scheint  hier  nur 
einen  ungenauen  allgemeinem  ausdruck  gewählt  zu  haben,  zu  dem 
ihn  vielleicht  die  beschafPenheit  der  abschrift  oder  die  disparate 
natur  der  mitgeteilten  fabeln  veranlaszt  hat. 

Die  vaticanische  fabelsanibmg ,  mit  242  nummern  die  umfang- 
reichste aller  biß  jetzt  bekannt  gewordenen,  vertritt  nemlich  nicht 
eine  bestimmte  recension,  sondern  'bietet  vielmehr  eine  auswahl  von 
fabeln  der  verbchiedensten  redactionen,  so  dasz  in  dieselbe  sowohl 
prosafabeln  .  .  als  auch  fabeln  im  sogenannten  politischen  vers  und 
choliamblsefae  ftbeln  des  Babrios  aufgenommen  sind'  (KnöU  s.  663). 
in  der  hauptsache  ist  die  Ordnung  eine  alphabetiaehe;  nur  am  scblusz 
bat  der  Schreiber  zehn  sttteke  ohne  bestimmte  reihenfolge  hinzugefügt 
(ebd.  &  662).  wir  haben  hier  offenbar  eine  compilation  des  spätesten 
mittelalters  Tor  una.  Babrios  ist  dabei  leider  keineswegs  so  stark 
ausgenutzt  als  man  hoffen  zu  dürfen  glaubte,  allein  abgesehen  von 
einer  stattlichen  anzahl  bemerkenswerter  lesarten,  durch  die  manches 
rätsei  gelöst,  aber  auch  manches  neue  aufgegeben  ist,  hat  EnöUs 
sorgfSltige  coli  fit  ion  das  Babrianische  fabelbuch  um  sechs  in  dieser 
form  imbekannte,  zum  teil  ziemlich  umfangreiche  stücke  bereichert, 
allerdings  hat  hier  ein  byzantinischer  diaskeuast  an  manchen  stellen 
noch  weit  schlimmer  gehaust  als  in  der  recension  des  Athens;  im 
ganzen  aber  ist  doch  stil  und  verstechnik  des  dichters  treu  bewahrt, 
so  dasz  über  seine  Urheberschaft  kein  zweifei  aufkommen  kann,  so 
ist  echt  Babrianisch*  der  gebrauch  des  genitivs  V.  9,  ö  (Gitlb.  150, 6) 

'  Amati  scheint  der  Abschreiber,  Marini  nur  der  Vermittler  gewesen 
zu  sein;  das  'et'  würde  dann  in  der  notlz  Fnrias  eine  ähnliche  bedeu» 
tuug  haben  wie  so  oft  das  Kai  bei  den  griecbLscheu  grammatikera» 
wenn  de  awei  autoren  eitieien.  demselben  Amati  Terdankte  CreoMr 
eine  abschrift  des  dialogs  irepl  tpuxnc  Nikephoros:  Plotin  I  s.  1433, 
zu  Cicero  de  nat.  d.  s.  603.  '  Knöll  hätte  bei  seiner  ansieht  die  mög- 
lichkeii  erwägen  müssen,  dasz  die  abweichmigeQ  in  der  collatiou  Furias 
ans  der  benntnuig  einer  andern  Bs.  berrorgegangen  seien.  *  eine 
ansschlieszliche  eigentümlichkeit  des  dichters  —  etwa  einen  ''aramals- 
mus'  (OKeller  jahrb.  suppl.  IV  395)  —  darf  man  nicht  darin  erkennen: 
denn  ähnliches  findet  sich  gerade  in  der  spätem  gräcität  oft  genug, 
▼gL  Atlien.  IX  888«  rdc  ^irdvbpovc  tO^v  YUViatic4&v,  Ailianos  IX  3  coOpov 
T(juv  veaptnv,  Zenobios  II  30  (=  Zenon  Mjndios)  ol  'AcirMun  Ttfmr 
xidoptcnS^,  Philogelos  «.  47  Kbb.  6  tönoc  TOkv.Katpiuiv. 
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(piXoc  .  .  Tutv  a*fav  dvaYKaiuüv ,  vgl.  C>,  4  ixOuv  .  .  otj  tujv  djpaiujv 
oder  45,  2  5vTpov  .  .  tujv  doiKriTiuv  (wo  Gitlbauer  grundlos  und 
sinnwidrig  ojc  ivoiKr|Ciuv  ändert);  ferner  dio  gesuchte  litotes  OUK 
diiuuöev  V.  9,  1,  vgl.  öl,  3  ou  tröppuj  und  ähnliches  69,  2.  74,  17; 
die  Wendung  ßouXdc  dKivci  V.  y,  2  vom  fuchb  wie  Kivouca  . .  f  vlu^r|V 
95,  49 ;  dtT'JC  irpoceXSuiv  V.  9,  4  wie  52,  4 ;  ^KTTCCoCca  thc  wpr\c 
y.  ISO,  6  vgl.  12,  4^;  ßuüjuiov  dfiOTOC  irXi^pf)  als  TenscUan  Y. 
185,  6  vgl.  37,  8  ßujjiov  mfiOTOC  itXriciuv,  und  Khnlieh  sam  folgea- 
den  Tene  27»  1;  XitKOv  6oivTi  V.  135,  10  wie  23,  7;  fiepet  V« 
164,  3  wie  32,  4  nam.  auch  die  ionische  förbnng  der  spraebe  ist 
wohlerhalten;  bemerkenswert  sind  formen  wie  oic  V.  136,  1  (wo- 
durch die  überlieforte  lesart  136,  1  =  131,  1  £bh.  geaichert  wird) 
und  c^iKpa  V.  130,  11  (nunmehr  wohl  anch  an  anderen  stellen  ein- 
zufuhren),  ebenso  sind  alle  haupt^esetze  der  Babrianischen  metiik 
streng  eingehalten,  auch  die  neuerdings  wieder  angezweifelte  längung 
des  yersausgangs ,  da  sich  in  den  circa  70  gut  überlieferten  versen 
nur  zwei  auch  aus  andern  gründen  verdächtige  ausnahmen  vorfin- 
den ([\  1  ^CTiIica,  Ebb.  eiciHKei;  192,  2  Iwov ,  Ebb.  2ujou).  da- 
gegen lassen  die  rhythmen  der  vaticamscben  fabeln  an  vielen  stellen 
die  manigf altigkeit  und  graziöse  lebhaftigkeit  vermissen ,  die  man 
den  meisten  a&oisoli«i  nicht  wird  abspredien  kSnnan,  disMr  mangel 
ist  aber  wohl  auf  die  xechnnng  des  eilben  zählenden  diaakeuasten  zu 
setzen,  der  fttr  die  dreisilbigen  stellTertreter  des  iambns  kein  Ter* 
stSndids  mehr  hatte  und  sie  daher,  wo  es  bequem  angieng,  zu  besei- 
tigen suchte:  vgl.  zb.  Y.  130,  2.  5  und  die  Varianten  zu  fabel  27,  2 
(V.  30).  55,  3  (V.  173).  68, 8  (V.  64).  100,  3  (V.  90).  101,  7  (V.  97). 
117, 8  (Y.  122).  für  die  Wiederherstellung  des  textes  sind  besonders 
durch  Knöll  und  Eberhard^  schätzenswerte  beitröge  geliefert;  doch 
bleibt  hier  immer  noch  viel  zu  thun.  m5cbten  die  nachfolgenden  be- 
merkungen  zu  einer  erneuten  behandlung  dieser  arg  verwahrlosten 
und  bisher  wenig  beachteten  fundstücke  aniasz  geben ! 

Durchaus  neu ,  nicht  einmal  durch  eine  paraphrase  bekannt  ist 
fabel  9.  sie  stehe  hier  zunächst  in  der  überlieferten  fassung,  abge- 
sehen von  den  sichern  correcturen  der  abschreiberfebler : 

'AXi(mi]£  ^irdrnc  oOk  diruudev  ^criSka 

pouXdc  ^idvet  ironciXac  t(  iroi^€u 

Xikoc  tsk  ttc&ttfy  *irXT)c(ov  9ciup/icac 
iTpoceXdihv  rd  Kp^oc  Xap(glv  frei. 
5  «(piXoc  Top  €l)i4i  Tu»v  äfov  dvaTKaiulV.» 

fl  b '  eXuev '  «TiKE  T^be  m\  bexou  xctipuiv> 

6  h*  depöwc  dTTf^XOev*  die  hl  TrpocKuipac 

*Tf|v  CKubaXiv  feice  m\  xaXac0ekr|C 

^dßbou  M^TuuTca  CUV  le  ^ivac  dirXrn'q, 


^  V.  180  erweist  eieh  auch  durch  ein  citat  bei  Saidas  als  Babria* 
nisch.  die  angeführte  phrase  ist  mir  an  dieser  stelle  nicht  reebt  ver" 
etändiich.      ®  analecta  Babriana  scr.  AEberhard,  Bonn  1S79. 

15* 
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10  «dXX'  €1  TomOia»  cprici  «toTc  tpfXoic  öuuceic 
Ta  bujpa,  nüjc  coi  Tic  (pi\oc  cuvavifjcei;» 
den  Inhalt  bildet  eine  list  Beinekes,  der  den  wolf  in  eine  falle  zu 
locken  8iioU»,  um  flieh  ungeschfidigt  das  als  kSd«r  dienende  fleisch 
za  Tenchaffen.  das  motiy  ist  alt  und  Tolkstttnüieh ,  vgL  das  sprich- 
wort  eic  irdtoc  6  Xükoc,  welches  von  Zenohios  HI  52  (i-i  Diogen. 
Tmdob.  n  56)  erUlrt  wird  Inl  Tidv  de  xivbuvov  irpoümrov  fjw&v- 
TUIV',  weniger  gut  app.  prov.  II  30  ^ttI  tiIjv  dpiroZdVTUIV 
1caTacX€6^VTU)V  hi.  ^  es  läszt  sich  bis  auf  Archilochos  zurttckverfol- 
gen,  der  nur  die  rolle  des  wolfes  dem  äffen  zuteilte,  vgl.  fr.  90.  91 
mit  Bergks  bemerkungen  (s.  709)  und  Aes.  Halm  44  cuvobtp 
Tujv  dXoTUJV  Znm\  ttiOtikoc  öpXHCOtMevoc  .  .  ßotciXeüc  .  .  exeipo- 
T0vr|6r|'  aXuünTi?  bk  amw  cp0ovr|caca  ibc  t9€dcaT0  ?v  tivi 
TiaTibi  Kpeac  Kei/üievov,  otTaToöca  aiiTÖv  maOGa  tXerev,  luc 
etöpoOca  ericaupöv  .  .  f^pac  .  .  auTuj  Tf|c  ßaciXeiac  TtifipTiKt ,  m\ 
Trapfjvei  auTtp  Xaß€Tv.  toO  he  äxnpeXriTUJC  lireXeo vtoc 
Kai  UTTÖ  Tfjc  TTayiboc  cuXXTiq)6tVT0c  aiTiu;|i€VOu  le  tv]V 
dXunT€Ka  üjc  tv€Öp6ucacov  auTif),  ^K€ivn  «Ä  7T(ÖI1K€,  cu  bk 
TOiaOrnv  M'ux^v  ^Xiuv  (Archfl.  91  TOt^ivbe  h\  <D  itiOriKC,  Tf|v 
iiuTf|v  [?]  ^x^v)  TUiV  dXdruiv  Z(|jujv  ßaaXeüccic;»  wenn  sich  nadt 
dieser  einlencbtenden  parallele  die  anläge  und  bedeutong  der  ▼«ti- 
canischen  &bel  nicht  verkennen  Ittszt,  so  erseheint  im  einzelnen  doch 
vieles  dnnkel  und  Ifickenhaft*  den  häszlichen  zwölfsilbler  v.  1  hat 
man  zwar  dnreh  Umstellung  von  öXtuTiiiH  und  Ti&xr\c  in  einen  er- 
träglichen Ters  umgewandelt.*  aber  damit  ist  nicht  viel  gewonnen, 
da  der  ganze  eingang  verkürzt  zu  sein  scheint,  wie  in  f.  65.  73.  83; 
insbesondere  ist  die  erwähnunf^  der  lockspeise,  auf  die  es  der  fucns 
mit  seinen  ßouXcxl  TtoiKiXai  abgesehen  hat,  kaum  entbehrlich,  eine 
restitution  ist  mit  unsern  mittein  unmöglich;  sehr  ansprechend  ist 
jedoch  Eberhards  Vermutung,  da.^z  für  die  form  ^CTiIJCa,  die  nie  im 
versausgang  steht,  €lcTr|K€i  zu  schreiben  ist,  wie  1,  12.  72,  6.  77,  1. 
122,  1.  —  v.  3  ist  TtXr]ciov  neben  ex^iic  TTpoctXGuüV  («52,4)  un- 
denkbar; man  könnte  dafdr  —  wenn  der  gegensatz  nicht  zwecklos 
und  pedantkeh  wäre  • —  geradezn  Ti|XdO€V  erwarten,  wie  105,  8 
XOkoc  CToOck  TTÖppu)  (vgl.  auch  103, 11).  eine  sichere  emendation 
wird  an  dieser  wohl  gleidifaUs  Tom  diaskenaeten  mishandelten  stelle 


^  Zenohios  III  58  de  irdroc  6  X^koc:  dvri  toO  cic  V^KOvim^vac  |yuixa(- 
pac  f\  cl&.  änX  TiXiv  clc  k.  irp.  if\.  die  werte  dvrl  toO  geben  keinen 
sinn;  m^n  könnte  sie  entweder  streichen  mit  Apostolios  VI  70 f  oder 
die  gewöhnliche  formel  öjioia  Kai  (öiAcia  Ti^  au  die  stelle  setzen,  aber 
die  ganse  bomerkong  dvrl  .  .  alE  ist  vom  rande  her  in  den  text  ge< 
drungen :  ähnlich  Diogen.  II  8.  IV  80.  V  66.  VI  30  usw.  •  PlautiU  Poen. 
III  3,  35  canes  compellunt  in  piagas  tepide  Lyciim  ist  dagegen  von  Pflüg! 
^das  lat.  Sprichwort  bei  Plautns'  s.  38  sehr  mit  unrecht  hierher  ge- 
logen. '  die  niBstelliiiig  In  Yat.  Ist  vemrsaoht  dnreh  das  bestreben 
des  redactors,  den  namen  des  protagonisten  als  Stichwort  an  den  an- 
fang  zn  bringen:  vgl.  die  vaticanischen  Varianten  an  Ath.  83.  56, 
28.  12.  88  (bei  KdöU  s.  674^681:  vgl.  s.  666). 
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kaum  zu  geben  sein;  möglich  wäre  ixavujv  vgl.  72,  2)  oder  wohl 
noch  ansprechender  KViiKiriCf  vgl.  113,  2  kv^kov  jiei'  auTÜJV 
X\jKov  €M€XX€  cuTKXeieiv  und  122,  12  tov  Kvnwnv  (nemlich  XOkov) 
XdcKOVTa  XoKTfeac  (peutet.  —  Mit  t.  5  motiviext  der  wolf  nach  der 
gewdlmlicheii  aii£totiilg  seine  mit  den  werten  tö  Kpeac  XaßeiV  fjftu 
ansgesproehene  bitte,  ee  gibt  aber  kanm  einen  analogen  fall  bei 
Babrios,  wo  sieh  ein  kuner  brocken  directer  rede  olme  weiteres 
an  eine  andeutung  in  indirecter  rede  anschlösse;  f.  47|  6  oder  die 
weehselreden  in  der  stichomythie  £.  89  sind  ganz  anderer  art.  durch- 
ans  zu  billigen  ist  daher  hier  das  verfahren  Gitlbauers,  der  v.  6  mit 
den  einleitenden  werten  f|  b'  eiTiev  vor  v.  5  stellt,  so  dasz  auch  v.  5 
dem  fuchse  zufällt;  ganz  ähnlich  beteuert  die  inproha  volpecida  ihre 
Ireundschaft  zb.  der  terrancola  bei  Phaedrus  app.  30,  8  M.  ego  te 
mulium  düigo  usw.  nur  ist  die  stelle  damit  noch  nicht  geheilt,  da 
man  qpiXoc  nicht  auf  dXiu7rr|^  beziehen  kann,  vgl.  95,  3  q)iXr)V  b' 
üXujttck'  efx^v,  ebenso  lÜG,  4  uö.  vor  der  wohlfeilen  correctur 
q)iXr]  scheint  die  Schreibung  ei  p.üi,  die  in  der  durch  itacistische 
fehler  jeder  art  entstellten  hs.  kaam  eine  Snderung  genannt  werden 
kann,  andi  dem  gedenken  nach  den  yonug  au  verdienen.  —  y.  7  ist 
das  im  spStem  griechiBeh  in  der  bedentuig  ^schnell'  (Saidas  n.  Hes» 
adw.)  ganz  gebrttuohliehe  dOpöuic  (EnOU  drpöfiuic,  Bartel  dpa  6ouic) 
mit  Eberhard  beizubehalten. '°  —  Fttr  Tf)V  CKubaXiv  v,  8  corrigiert 
Knöll  Tr)v  T€  CKUTaXlb',  indem  er  das  eingeschobene  T€  selbst  ala 
Ifickenbüszer  bezeichnet«  Eh  erhard  schrieb  daher  dKpfiv  CK.,  Gitlbauer 
auxrjv  CK.  I.  diesen  Vorschlägen  steht  aber  die  feine,  bisher  durch 
kein  sicheres  beispiel  entkräftete  Observation  Lachmanns  entgegen, 
dasz  Babrios  'qni  nsperiora  orania  curiose  vitaverit'  nach  zwei  kurzen 
Silben  die  dritte  nicht  zu  elidieren  ptlecrt. "  ich  habe  daher  Leipz. 
Studien  II  s.  168,  2  das  barbarische  CKubaXiv  für  ein  glossem  er- 
klärt und  Tct  cKavb6Xri0p '  vorgeschlagen :  vgl.  Aristoph.  Ach.  687 
mii  den  bcholicn.  jedoch  scheml  der  plural  nicht  hinreichend  ge- 
rechtfertigt, und  so  wird  man  denn  ^  da  die  form  cxdv5aXov  (mög- 
lich Td  cxdvboXöv  T*  Icctce)  nur  in  dar  Septoaginta  und  meist  in 
ttbertragener  bedentting  gebrftnohlioh  ist  —  ans  Babrios  zeitgenosflen 
Alkiphron  ep.  m  22  irdTnv  Icnica  M  rdc  ^topdc  dXuiircKac 
Kpedbiov  Tfjc  CKavbdXr)c  öirapT^cac  die  paläographisch  anszer- 
ordentlich  nahe  liegende  fonn  TfjVCKttvbdXiiv  einsetzen  müssen. 
Horcher  hat  allerdings  an  der  angefOhrton  stelle  toO  cxavbdXou 


den  in  den  wörterbücliern  uaehjorewiesenen  stellen  füge  ich  biazu 
Antipatros  aath.  Pal.  Vll  210  dtipooc  f]A,Ü6,  Sextos  Emp.  Pyrrh.  hyp. 
I  227  Ti|)  depöuuc  ^icEiC£X66vTi,  ähnlich  ebd.  III  78.  79.  80,  schol.  Arlst. 
Ri.  3fil,  Suidas  u.  XdßpaE.  dOpöuic  .  .  KOTOirivei  Photios  und  Suidas 
u.  d5ri(paT(o:  dOpöiüC  keiuuv),  Grep.  Cypr.  I  74  döpöwc  itXCipoövTUiv. 
verwandt  Zenobios  III  53  Kaxoufitvuiv  d6p6uJC,  Luk.  Macrob.  25  dOpöip 
T^urri.  11  Lschmann  praef.  s.  XV.  das  einsige  in  A  überlieferte 
beispiel  8,  2  verstöszt  gegen  zwei  andere  metrische  gesetze  (Eberhard 
praef.  s.  IV,  Leipz.  Studien  II  s.  167)  und  stammt  aus  einer  jener  fabeln, 
die  der  diaskeuust  in  tetrasticha  umgeformt  hat. 
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corrigiert;  das  überlieferte  x^\c  CKav5dXac  führt  aber  mit  notweu- 
digkeit  m£  die  Ton  den  Slteren  bgg.  bergeetellto  Ibnn,  die  andi  von 
Meineke  zu  Alk.  b.  133  und  Ldbedc  paihoL  prol.  e.  8  amn.  S  (freflidi 
mit  dem  TorBichtigen  soMtz  'nisi  Bcriptnm  faUit')  anerkannt  und 
duick  dne  statÜicbe  reihe  analoger  ftlle  gesichert  iat:  TgL  dpmi- 
Xovov  diinexövf),  bp^iravov  bpencivn,  rpOtravov  TpuTtdvri,  ckö- 
TaX  0  V  CKUTdXt)  uam.  nach  EnÖlI  ist  nun  durch  ßdßbou  v.  9  derselbe 
gegenständ  bezeichnet  wie  durch  jenes  erste  Substantiv ;  dann  läge 
hier  aber  ein  arger  stilistischer  Schnitzer  vor,  den  man  selbst  einem 
Spätling  wie  "Babrios  nicht  wird  zutrauen  dürfen.'^  sollte  durch 
^dßboc  nicht  vielmelir  ein  dem  bügel  des  heutigen  fuchseisens  ana- 
loger teil  bezeichnet  sein?  denn  dasz  die  Tiafic  neben  dem  stellholz 
(CKOVbdXnöpov)  eine  derartige  elastische  und  zu  spannende  Vorrich- 
tung enthielt,  geht  aucli  aus  den  spärlichen  Zeugnissen"  unverkenn- 
bar hervor.  —  Für  den  sciiiubz  vgl.  f.  99,  5.  die  bei  den  attischen 
dichtem  ganz  gewöhnliche  Terkttrzung  der  ersten  silbe  in  TOiaOra 
(£herhard  zweifelnd  cd  ToOra)  eradheint  auch  bei  Babrios  nicht  un- 
möglich, (3a  er  97,  2,  103,  5.  106,  17  das  Ol  von  irot^ui  gekürzt 
hat«'*  y.  10 1  gibt  Eberhard  dem  fuehse,  indem  er  nach  9  den  satz 
BohlieBzt  und  mit  xai  v.  8  den  naehsatz  beginnen  iSszt  der  nach- 
gewiesene sinn  der  fabel  läszt  keinen  zweifei  daran,  dasz  die  beiden 
letzten  verse  dem  wolfe  gehören,  so  dasz  man  mit  Gitlbaner  <|n)C( 
T.  10  als  naehsatz  wird  auffassen  müssen. 

Ziemlich  wertlos  ist  das  folgende  stück  (V.  t^S),  das  ich  schon 
früher  (Leipz.  Studien  II  s.  222)  neben  manchem  ähnlichen  einer 
Jüngern,  dem  Zeitalter  der  römischen  sophistik  auf^ehörigen  schiebt 
Babrianischer  fabeln  zugewiesen  liabe.  die  in  ihrer  diirftigkeit  und 
bei  dem  mangel  jeglicher  poiute  wenig  erbauliche  erzählung ,  die 
wohl  aus  einer  schulmäszigen  exempliEcation  des  Sprichwortes  ^ia 
XeXibujv  lap  ou  TTOiei  (Zenobios  V  12)  hervorgegangen  ist mag 
hier  mit  rücksiebt  auf  die  zu  behandelnden  stellen  im  auszug  mit- 
geteilt werden. 

N^oc  Iv  icOßotc<iv>  oOcifiv  dvaXibcoc 

CToXfjv  iaxyrSti  xaTcXmev  fi^iv  <MOi}vr|V> 

Xci^iävoc  dvToc  fifj  tidOot  ti  fivfdicouc* 

**  man  würde  sich  zu  einer  stärkern  äaderung  —  etwa  TÖ  T6  Ö€- 
Xtac^'  für  Ti^jv  cKU&aXtv  —  entschlieszen  müssen.  "  Antipatros  Sid.  17 
«  «nlh.  Pal.  VI  109,  2  t4c  vcvpOTCvelc  iraTi?)öc.  Photios  u.  -nafr]: 
8l|paTtKÖV  öpYflvov  Kai  lcT\  TfTpaYW^vov.  Polhix  X  156  'vgl.  VIT  114) 
t6  .  .  ^vicTdfievov  xaic  fiudxpaic  TraxTdXiov  CKavödXiiSpov  KaXeirai 
.  .  TÖ  bi  cTrapTiov  ^  cuv^x^Tai  Mnpiv8oc.  ähnlich  schol.  Arist.  Aeb» 
687  Buidas  und  EM.  u.  CKav6dXii6pov.  bei  Alkiphrott  ao.  wird  durch 
fiio  ivnclit  der  fuchsfalle  ein  Kuvibiov  erschlagen.  **  zweifelhaft  ist 
XiM,vaiQuc  24,  3  und  toIoOtov  27,  7.  Gitlbauer  stürzt  wieder,  um  einen 
kleinen  schaden  auszubessern,  das  ganze  gebäude  um,  wenn  er  schreiht: 
«dXX*  €t  biboXc  (p(Xoiciv>  elirc  CTmaOrä  |  Td  &d»pa>  usw.,  und  verlegt  dabei 
3cn   fehler  doch  nur  an  eine  andere  stelle.  die  beliebten  her- 

leituugeu  der  Sprichwörter  dq>*  icTopioc  bei  den  paromiographen  bieten 
oft  ganz  ähnliche  albernheiten. 
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dXX*  aÖTOv  *  f|  X€lp  ilibvct  Kttt  Taunic* 
5  npo  fäp  eiapoc  XiiroOca  t&c  Kdiiu  Grjßac 

i(pdvr|  xcXt^ibv  naw. 
bei  dem  erseheiBeii  der  ^frClhUDgeboiin'  glaabt  er  die  gerettete  CToX^ 
mebt  jnelir  nötig  xa  haben  und  verspielt  sie.    da  kommt  ein  Schnee- 
sturm und  hagelwetter , 

xpOKlSbOC       KttlV^C  TTäciV  fjv  TÖT€  XP^ll» 

fUMVÖC  b'  ^KCTVOC  TTIC  OÜpr|C  IJTTCKKUliiaC 

16  KOI  *  KaioTTTeucac  xrjv  XdXov  x^Xiööva 

UTTÖ  TOU  KpOoUC  TT€COÜCav  *  UJC  CTpOuSlOV 

«TotXaiva*  qpTiciv  (Ebb.,  einev  V.)  «eiOfe  ^lOi  TOT*  OUK  UKpÖnc 

ujc  T<^P  ceauTTiv  mjxe  vOv  biai^cücuj.» 
besonders  zwei  stellen  sind  es,  an  denen  noch  nichts  befriedigendes 
geboten  ist:  v.  4  uud  v.  15  f,  £u  v.  4  bemerkt  Eberbuid:  'noque 
qOtöv  Heeblt  interpretari  «sua  ipse  manu  spoliatus  est»  .  .  neque 
X€\p  ^^buce  nuUa  addita  significatione  de  ludo  talario  potest  in- 
tellegi»  und  sehlSgt  beispielsweise  vor  nMjy  CK€ipaq>oc  Tdv  (?)  oder 
dv  CKitpi&Mpetov  L  K.  T«,  womit  Oitlbauers  dXX'  aÖTÄv  ffifAc  L  tc.  t« 
sadblieh  auf  eins  herauskommt,  ich  Würde  in  dem  ttberlieferten  X^lp 
lieber  einen  latinismus  sehen,  wenn  die  Suet.  Äug,  71  nam  si  quas 
manfts  rmi»i  cuique  exegissem  .  .  «iotssem  q!t»mqmginta  müia 
angenommene  technische  bedeutung  von  manus  wurf  oder  satz 
im  Würfelspiele)  nur  hinreichend  gesichert  wäre."  nicht  viel  besser 
steht  es  mit  dem  politischen  zwölfsilbler  v.  15.  hier  hat  Eberhard 
mit  gar  m  kühner  änderung  in  den  text  aufgenommen  veKpqv 
TTpüKvrjV  Tr)V  XüXov  KaxOTTieucac :  überdies  vermiszt  man  belege 
für  den  singulären  ausdruek  TTpÖKVri  hchwalbe\  denn  die  that- 
sache  diiszi  Jiabrios  auf  den  Tureus-rhilomelfc-iiij  Üios  rüokbicht  nimt 
(1 12  und  Bodl.  45)  genügt  keineswegs,  sicher  scheint  nur  die  schon 
Yon  EndU  yorgesqlUagene  nmatellung  yon  KaTomcüCttC  an  den  vers- 
8<dilusz;  ans  den  übrigen  Worten  ist  mit  der  leichten  Ondernng  x^i~ 
bdv*  ^a5^  Ton  Sanppe  und  Gitlbauer  ein  ertrBglicher  vers  herge- 
sAallii  schwerlieb  aber  die  ursprüngliche  fassung,  da  man»  wie  auch 


es  heiszt  hier  im  Vat.  Tf|V  croXV)v  £vtKf|Ot).   wohl  mit  reeht  hat 

Eberhard  die  zulässigkeit  dieser  construction  in  frage  gezogen;  seiner 
coujectur  ^v^iXuüOr)  steht  aber,  abgesehen  von  sprachlichen  bedenken, 
die  yerstechnik  des  diditers  entgegen,  der  den  spondeus  im  fSaften 
fusz  nur  äuszerst  selten  (in  fUnfsilbigen  Wörtern)  zugelassen  und  vor  hi 
den  vocal  nie  verkürzt  hat.  ganz  anderer  art  ist  die  Verkürzung  vor  t 
(Dübner  8.  21,  iilberhard  obs.  s.  6,  praef.  s.  IV),  die  sich  in  gewissen 
eigennamen  sehon  bei  Homer  und  Theokrit,  sonst  erst  in  spitora 
Anakreonteia  (Stark  quaest.  Anacr.  s.  91)  und  epigrammen  (IX  742. 
VII  152),  den  Orphika  (Hermann  Orph.  s.  761)  und  bei  paetido-Manethon 
vurtindei,  also  etwa  vom  zweiten  bis  dritten  jh.  an  (titark  ao.):  ein 
weiteres  argoment  Ifir  meine  ansieht  vom  seitalter  des  dichters,  das 
ich  mir  ao.  s.  193  nicht  hätte  entgehen  lassen  sollen,  "  den  von  mir 
ao.  s.  177  ff.  gegebenen  nachweisen  latinisierenden  ausdrucks  kann  zb. 
auch  nucu  das  unicum  tiL  €doc  ßaiv€iv  106,  27  (=>  in  comuetudinem  venire^ 
«Uf«)  hiniugefügt  werden. 
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Eborhard  geHllilt  liai,  fttr  oder  neben  XdXov'*  den  entgegengeseteten 
begxiff  erwartet:  vgl.  Aroliiae  anth.  Pal.  VII 191  d  irdpoc  ävtf- 
q>6oTTov  diroKXdrHaca  vo^eCa  (idcca)  . .  |  vOv  elc  fdy  ^tXuiccoc 
dvai35f|T6c  re  TrecoOca  l  K€ii^at  usw.  —  In  y.16  haben  EnOll,  Eber, 
bard  und  Gitlbauer  an  dem  vergleiche  übe  CTpouBiov  anstosx  ge- 
nommen ;  GiÜbauer  schreibt  dafür  d)C7T€pei  CTpö^ßov  ('velut  nuca- 
mentum').  dies  durcb  conjectur  gescbaffene  gleichnis  ist  aber  noch 
viel  geschmackloser  als  das  überlieferte,  und  zudem  in  der  haupt« 
Sache  völlig  incongruent:  denn  die  micamenia  fallen  nicht  uttÖ  toO 
Kpuouc :  consequent  und  vernünftig  gebraucht  das  bekannte  bild  zb. 
Klemens  Alex,  paedag.  III  1  (t6  Kd\Xoc)  dTioTTiTTTei  toO  TretaXoi)  ' 
Xafiui,  ÖTttv  auToü  KaiaTTveuciuciv  ai  dpujTiKm  .  .  XaiXairec  usw. 
die  Überlieferung  ist  auch  sehr  wohl  zu  erklärten'':  gerade  von  den 
crpoudoC  oder  crpoiiOia  glaubte  man  dasz  sie  nur  ein  jähr  lang  lebten 
nnd  der  wintetkUte  snm  opfer fielen:  vgl.  Ath.IX391  VApiCTOT^XT|C 
hi  <pT)a  Todc  dpp£vac  (crpouOouc)  x^^M^^vi  d(pavlCec6ai,  bta« 
M^rciv  hk  Tdc  OilXefac  usw. ;  Arietot  hiet.  an.  IX  7  (613, 29)  Xifüm 
bi  Tivec  Kttl  crpouOiuiv  ^viaurdv  m^ov  Zf\y  toOc  dppevoc .  • 
läc  hk  OiiXefoc  MccKpoßtuDT^pac  cTvai  näv  cTpou6iuiv  (8oae  Arlstot. 
psead^igr.  s.  291).  übrigens  ist  der  vers  in  der  fassung  des  Yati- 
canus  ein  zwölfsilbler  und  gehört  dem  diaskeuasten;  kühn,  aber  sehr 
ansprechend  ist  EnöUs  restitutions versuch  ir£COÖcav  i&crrep  CTpOU- 
eCoV  Tl  Tuj  ipvx^i  (vgl.  18,  10.  74,  1). 

Erfreulicher  ist  das  folgende  stück  (13ö),  das  bereits  durch  eine 
stark  verkürzte  paraphrase  (Aes.  Halm  273  =  Furia  107)  und 
Avians  wenig  gelungene  Übersetzung  (n.  42)  bekannt  war.  der 
wolf  sucht  hier  vergebens  das  in  einen  tempelbof  geflüchtete  schaf 
mb  freie  zu  locken,  indem  er  es  auf  die  gefährlichen  opfergeräte 
aafinerksam  macht,  für  das  sehaf  hat  die  paraphrase  ein  dpvlov, 
Avian  den  aeäus;  dieser  letztem  form  stehen  am  ijohatcn  die  spridi- 
Wörter  dXX'  XOkoc  t&c  attetc  IxKCiXetc  poXiiiv  Bodl.  189  app. 
|irov.  1 18  (naeh  Schneideirins  herstellung;  erUlIrt  M  Ti&v  dv  üiro- 
Kpkei  d^airaT&v  ircipiujyi^vuiv)  and  Xükoc  alirac  IkkoXiS&v  ebd.  III  73 
(erklärt  ini  TiÄV  KttÖUTroKpivo^i^vujv  cpiXiav  Ix^pwv),  die  Über- 
lieferung ist  ertriglich  bis  auf  v.  3  Oucit)  T^P  ilv  Tic  lopTf)c  Kard 
ii^XYlv.  allem  anschein  naeh  ist  der  eingang  hier  wieder  durch  den 
diaskeuasten  verkürzt,  dessen  thätigkeit  sich  öfters  durch  parenthe- 
tische sätz^en  verrät:  vgl.  19,6.  22,2.  emendationsvorschlfige sind 

ifi  für  dieses  opitheton  der  schwalbe  vgl.  die  beispiclsamlnng  bei 
Leutfloh  na  Makarios  V  ^«lUiXtcTepoc  xcXi66voc  (paroemiogr.  Iis.  188). 

vielleicht  läazt  sich  auch  v.  18  bk  Kaivf^c  (xaivi^c  V.)  halten, 
vgl.  Bnidas  ndw.  =  prov.  Coisl.  119  (app.  prov.  Gott.  II  3)  ^apoc  Xp^Jn 
iirei  uaXaiov  x^^^va  ^x^i  —  aus  naheliegenden  gründen,  freilich  ist 
die  vemutang  Eberhardt  anal.  6  Mhr  ansprecbead,  der  hier  eine 
(arrytbmische)  conjectar  des  diaskeuasten  Ik  Kaivf)c  (™  dermo)  erkennt 
und  x^atvr)C  oder  iruKVf^C  vorschlägt,  unerträglich  ist  Gitlbauers  IkcCvt^c, 
veibimden  mit  näciv  und  in  der  nachbarschaft  von  ^k^voC  (im  tolgen- 
den  vers  an  derselben  steHe). 


« 
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also  kaum  angebracht;  ganz  unmöglich  ist  Gitlbauers  völlig  will- 
kürliche umdichtung  loptic  liuxe  TOp  TIC  oiktt  KoX  Öolvn,  schon 
wegen  der  unform  ^opTiC. 

Fabel  142  V.  (fuchs  und  esel)  »  Bodl.  108  ist  in  ein  tetra- 
stichon  zusammengedrängt,  wie  f.  8.  28.  39.  41  uam.  es  verlohnt 
msk  kaum  der  mflfae  an  dieser  BTia&tiiienrbeii  hemmroeoixigiereA; 
Sjü^ll  und  Eberhard  haben  sich  denn  auch  damit  begnügt  den  bei- 
den edhadhafteaten  Tersen  (1  und  3)  den  aeteriscns  Torsneetsen,  wtth- 
rend  Gitibaner  auch  hier  einen  irttgeriecb  glatten  text  gibt,  in  den 
von  dem  fuchs  an  den  esel  gerichteten  werten  itüjc  outujc  diraXI] 
KQi  dv€ip^vr)  tXiiüccri  (öitlbaSier  oikw  rux^wv  cu  ndic  dv€i)Ji^vnc 
tX<ii€Ci)c)  könnte  unter  dem  metrisch  unmöglichen  odruic  das  odroc 
der  anrede  (hcus  tu)  zu  suchen  sein. 

Interessant  ist  die  trefflich  ausgeführte  fabel  vom  schwänz  der 
schlänge,  der  sich  an  stelle  des  köpfe s  zum  fiihrer  zu  machen  weisz 
Vat.  164  (==  Bodl.  116,  Babr.  Ebb.  176;  eine  eng  verwandte  in- 
dische fassung  bei  St.  Julien  Ues  Avadänas'  40,  vgl.  Liebrecht  *znr 
Volkskunde'  s.  113  f.).  sie  gehört,  wie  Aes.  H.  197  (KOtXia  Kai 
TTÖbcc)  und  die  anspielungen  des  Maximos  Tyrios  diss.  XXI**^,  unter 
die  grleohiBOhen  prototypa  der  &bel  des  Menenins  Agrippa.  der 
nenüich  ToUstHndig  erhaltene  text  scheint  mehr  durch  abschreiber 
als  durch  den  diasfceuastsn  gelitten  sn  haben,  t.  4  Ist  ttberliefsrt: 
tä  X011C&  bl  )dpir\  €tir€V  oöx  ^IT^cei  (ein  awQlfeübler).  ftlr  fiii(n\ 
schreibt  Knöll  und  läszt  den  fehlerhaften  hiatus  bestehen, 

Eberhard  setzt  und  yerstösst  damit  wieder  gegen  die  oben  er- 
wähnte Observation  Lachmanns,  man  wird  sioh  zu  einer  stärkem 
ftnderüTifT  verstehen  müssen,  etwa  rd  Xomot  fvxo.  (46,  1.  95,  2)  b* 
elirev  fj  cu  T]tnc^ic  (letzteres  mit  Eberhard);  hi  an  dieser  stelle 
auch  102,  7  Td  l&a  Tidvia  b'  die  unecx^v  eu6üvac,  vgl.  Eberhard 
obs.  ß.  6.  schwieriger  ist  v.  8  ff. 

xfiv  (sc.  oupäv)  b*  ouK  lixeiBe,  16  (ppovouv  b'  iv\Kr\Qr\' 

TO  jif]  (ppovouv  hk  Xomov  f]pxe  tijuv  TTpumuv, 
10  id  b'  ÖTTicOev  oupfic  tVfeH^v  KaOeiCTTjKei. 

cöpouca  TU<pXQ  irdv  t6  cwina  Kivtricei 

KOiXdv  hk  ir^Tpt|C  €ic  ßdpa6pov  i^v^x^ 

Kttl  Tj^v  dicavOav  täte  ir^Tpnci  cuvTpißct. 
der  fehler  in  den  werten  td  b*  omcScv  oöpfic    10  ist  suerst  er- 
kannt Ton  Eberhard,  der  dcpeujc  für  odpf)c  verschlag;  GiUbauer 
setzt  daför  wenig  glücklich  das  (in  diesem  casus  ungebräuchliche) 
lwmf)c«^  ein  zweiter  ttbelstand  blieb  dann  noch  in  dem  b^  y.  12 


s.  84  (Dübner)  el  bi  BeXi^cei  XoTOiTOt6c  OpOS  mOCov  irXdTT€iv  ÖTi 
äpa  öucx€pdvac  6  ttoOc  tiu  äXXuj  c^^^aTl  kqI  diroifopCTScac  wp6c  t6v 
KdiiOTOv  .  .  cxoXr|v  ux€iv  .  .  inaveiXeTO*  oO  tüi  foyaipiw  Uic  dXoOvTC 
Kol  IfTfaZoiiihnu  Tpo<p^v  .  .  dircinaM^vw  t6  ipfoy  To  ufrmbv  CKOir^lv' 
.  .  öXXe  Ti  f|  q)6ap/)C€Tai  6  dyOpWTroc  iv  tiJi  imOdip.  *^  anzweifelhaft 
ist  dies  zunächst  g-emeint:  vgl.  Zenobios  VI  8,  wo  die  hss.  zwischen 
piXeciv  und  jui^pcciv  schwanken.        **  es  wird  bei  Homer  nur  in  dati- 
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zu  heben,  wofttr  EnöU  Tt  schrieb ^  während  Oitlbaüer  recht  anspre-' 
ehmd  t.  12  vor  11  setzte,  aber  aneli  eo  maeht  die  stelle  Booh  kebien 
befriedigenden  eindruck ;  insbesondere  legen  die  in  Yersebiedene  Satz- 
glieder verteilten  gegensKtse  rd  <ppovoOv  :  tö  fi^  (ppovoOv,  T<dv 
irpiirruiv :  Td  b*  ömcOcv  eine  paarweise  zasammenfassung  nahe. 
Tollziehen  wir  diese ,  so  werden  dadurch  die  berührten  übelstände 
gehoben^  nnd  sogleidi  wird  durch  das  übergreifen  der  syntaktischen 
einheiten  von  einem  yers  in  den  andern  der  einförmige  rhythmische 
bau  der  stelle  erträglicher: 

TO  (ppovoOv  ö'  €VlKTl6ri 

T  uj  )af]  qppovoöv  xr  Xoittov  f]px€  tüuv  ttpiutujv 
TOUTiicOtv  (vgl.  99,4  TujKUTTiepov)'  oOpf]  <^b*y  f]ye\ivüV  Ka6€iCTr|K€i. 
-  bezieht  man  nun  cüpouca  auf  oupr|  und  interpungiciL  nach  v.  11,  so 
kann  man  hier  vielleicht  jeder  weitern  änderung  entraten.  das  zu- 
sammenkeffen  der  worin  7Teipi]C  und  Tr^xpijci  v.  11.  12,  das  bei 
CHtlbaners  nmstelluug  freilich  weniger  auffälig  ist,  steht  bei  Ba- 
briöB  keineswegs  vereinzelt  da,  vgl.  Bberhaxd  zn  77,  1  nnd  Leipz. 
Studien  II  s«  201*  die  scblnszverse  17  ff.  sind,  aneh  in  Oitlbaneia 
Umformung,  noch  nicht  recht  Terständlich«  wenn  sie  Giilbaner  der 
Ke<paXii  zuteilt,  während  KnöU  und  Eberhard  sie  als  fortsetzung  der 
licCTCia  der  verunglückten  oOp^  auffassen,  so  ist  wenigstens  Gitl- 
bauers  hauptgrund,  dasz  t.  18  (pnciv  eingeschoben  wird,  nicht  durch* 
schlagend ;  cprici  wird  in  ganz  ähnlicher  weise  am  ende  einer  längem 
rede  verwendet  Vat.  192,  12  und  Atb.  10,  12.  76,  4  f.  (mit  A), 
ebenso  ei7i€V  33, 13. 

Vat.  192  (=  Aes.  H.  423,  F.  197)  erzEililt  von  dem  hauswiesel, 
Ivelches  sich  über  die  keckbeit  des  neugekauften  rebhuiins'*  ärgert, 
eine  hübsche  illüstruUon  dazu  liefern  etliche  epigramme  der  antho- 
logie,  zb.  Vli  203 — 206,  in  denen  der  tod  einoy  zahmen  rebbulins 
durch  die  katze  (aiXoupoc),  die  verwandte  und  spätere  Vertreterin 
des  Wiesels ,  behandelt  wird ,  vgl.  bes.  205  (von  Agathias) 

olKOTevnc  aUovpoc  (vgl.  v.  8  f.)  dpf)v  Tr^p&ixa  q>atoOca 
liäf&v  fifiCT^pOic  iXircTOt  iy  nef&povc  usw. 
die  yatiicanische  fabel  maefat  am  schlnsz  einen  entsehieden  fragmen- 
tarischen eindruck,  da  man  erwartet  dass  die  katse  ihrem  groll  gegen 
das  rebhuhn  denselben  thatsächlichen  ausdruck  gibt  wie  in  den  epi* 
grammen  der  anthologie.  die  annähme  einer  ältem  fabel  mit  einem 
derartigen  abschlasz  ist  wohl  auch  nicht  unwahrscheinlich,  ohne  dasz 
man  deshalb  in  dem  gedicbte  des  Babrios  hier  eine  lüclje  vermuten 
dürfte ;  hat  doch  der  dichter  oft  genug  jungo  und  corrumpierte  for- 
men der  fabeln  seinen  darstellungen  zu  gründe  gelegt  (vgl.  Xieipz. 


viscber  form,  durchaus  adverbiell,  angewandt;  der  bei  Nikaudros  (ther, 
227)  vorkommende  genitiv  ist  ganz  singulär  und  nicht  hinreichend  ge- 
sichert  (vgL  OBehncIder  sdat.). 

il(  r  parapbrast  setzt  für  das  im  spHtern  mittelalter  wohl  nicht 
mehr  als  hatiatier  gehaltene  rebhuhn  den  beliebten  iihttokÖC  ein.  dooh 
wird  auch  Aes.  H.  22  vom  ir^pöiE  Ti6accdc  erzählt. 
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Studien  II  s.  203.  225).  die  Überlieferung  ist  im  ganzen  erträglich; 
am  meisten  Schwierigkeiten  macht  v.  3  f. 

Kckeivoc  (ü  TTepbi£)  euGuc  kXüytöv     ^Öouc  ^uuv 

TTcicav  Kai '  ai)Xr]v  *  dKpißr||LidTujv  fjei. 
aus  dem  überlieferten  dKpißn^diTUJV  macht  KnöU,  dem  Eberhard  und 
GitLbauer  gefolgt  sind,  mit  adir  leichter  Snderimg  Sxpi  ßtmdTUfV. 
aber  was  bedeutet  dae?  Kndll  denkt  an  *die  stufen ,  die  zu  den 
inneren  rftumen  ans  der  ab\i[  fahren',  Eberhard  meint:  'tantum 
constat,  locum  ezoelsiorem  atqne  ut  ita  dicam  aacrosanctiorem  did.' 
doch  schon  KnöU  äuszerte  sweifel  darüber,  ob  die  stelle  damit  ge- 
heilt sei.  viel  angebrachter  wSre  in  der  that  eine  besiehung  auf  die 
in  der  fabel  auch  sonst  verwertete  stolzierende  gangart  des  zum 
hahnengeschlecht  (Ar.  Yö.  276  öpvic  aßpoßdiric)  gehörigen  rebbuhns 
(Gerland  Terdixsage'  s.  16),  welches  zb.  Aes.  H.  392  einem  land- 
manne verspricht  CKdiTT€iv  TOtc  djiiK^Xouc  ;  vgl.  Plut.  de  curios.  3  = 
K;ülim.  fr.  an.  374  (Phaedrus  app.  8)  öpvic  .  .  cKttXeuei,  dasselbe 
vom  gallus  gälMnaceus  bei  Plautus  aul.  466  ff.  man  könnte  dkpo- 
ßaiLiovOuv  vorschlagen,  wenn  sich  das  Hipp okiatiä ehe  wort  in 
dieser  bedeutung  und  in  diesem  Zeitalter  nachweisen  lieszej  UKpo* 
ßd^uiv  auf  den  fuszspitzan  gehend)  ist  der  sptttern  gräoittt  wohl 
bekannt,  vielleicht  gelingt  einem  andcan  eine  emendation  in  der  be- 
zeielmeten  riehtong.  bedenklich  ^rsdieint  fbmer  da«  nnvermittelte 
einsetzen  dee  neuen  satzes  v.  10;  <äe  annähme  einer  Uteke  wird  durch 
die  entstehungsweise  der  yaticanischen  samlmig  erleichtert. 

Die  vom  Yaticanus  zn  den  schon  bekannten  fabeln  gebotenot 
lesarten  sind  von  Knöll  und  Eberhard  im  ganzen  trefflich  verwertety 
und  Gitlbauer  hätte  auch  hier  meist  besser  gethan  das  von  ihnen 
gebotene  anzunehmen,  statt  mit  der  ihm  eignen  aiiöctbeia  seine 
eignen  wege  zu  gehen. *^  nicht  ganz  überzeugend  ist  KnÖlis  und 
Eberhards  ansieht,  dasz  33.  5  i^jdpec  t*  öXeöpoc  CTrepjudiuJV  dpou- 
paiu)V  die  lesart  des  Vat.  y^apic  T*  öpUKiai  den  vorzug  verdiene. 
KnöU  meint,  die  lesart  öXeOpoc  sei  sachlich  nicht  ganz  zutreffend, 
da  die  stare  die  saaten  nicht  vernichteten,  sondern  dem  landmann 
*  durch  das  aufwühlen  der  erde*  imangenehm  seien,  vielleicht  haben 
sich  die  stare  inzwischen  zum  bessern  entwickelt;  auf  die  altgrie- 
cfaischen  passt  jener  ausdruck  völlig ,  vgl  anth.  PaL  VII 172  und 
IX  873»  6  i|rdpac  dpoupalfic  SpiraTOC  eärrofittiG  wenn  ^811  femer 
geltend  macht,  öpiSicnic  werde  als  der  seltnere  ausdruck  der  echte 
sein  und  6X€6poc  das  glossem  dazu :  so  ist  darauf  zu  erwidern  dasz 
das  wort  öpuicnic  viel  zu  durchsichtig  gebildet  ist,  vm  eine  erklä- 
rung  nötig  zu  haben,  und  dasz  ein  auf  die  stare  bezogenes  SXeGpoc 
durchaus  nicht  wie  ein  abschreibereinfall  aussieht^  —  In  der  an  an« 


ein  beispiel  für  viele.  8d,  2  hat  A  ^Tpißev  iKiiviliv  HM^PQ  irdcQ, 
f&r  ^Tpißev  hat  Y.  £ipux€v:  sehr  hflbsch  und  völlig  avidtat  erschlietit 
B^öU  daraus  £\|nr)xcv:  Qitlbaaer  aber  schreibt  von  einer  wertlosen  para« 
phrase  beeinflaszt  t6v  Xir-rrov  ^kt^viZ€v  i^ji^pi^v  iiäcdv,  und  bringt  so 
glücklich  wieder  einen  kurzen  versausgaog  zu  stände. 
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dürer  ütellö  im  Zusammenhang  zu  behandelnden  f.  12  liegt  ein  immer 
noch  ungelöstes  problem  in  den  Worten,  welche  die  schwalbe  an  die 
nachtigall.  riehtet»  am  de  sor  flbenriedelmig  in  &  Stadt  m  Yeran« 
lassen ;  y.  16  ff.  (nach  A): 

16  Ti  cc  bpocK€i  *vuicröc  Ivvuxoc  creißn  cHßti) 

Kttl  KaOjMi  6dXnct  ^rravTa  drpiimiv 

&f€  hf\  C€auTf|v  c<Kpd  XaXoCca  *fi^vvcov 
biar  bietet  V.: 

tC  coi  bpociZei  vuJTov  ^vöpococ  koCtt) 

Kttl  KOuMa  0dX7rei  irdvTa  Kai  Karaxalei 

äfe  i^tr] vucov  cauTfjv  cocpr)  itep  oöca 
V.  16  hat  Eberhard  anal.  s.  10  im  gegensatz  zu  Knöll  s.  681  der 
fassung  des  Atbous  mit  recht  den  vorzag  gegeben,  vielleicht  ist  die 
Umbildung  des  athoischen  verses  ausgegangen  von  der  correctur  des 
verderbten  vuktöC  (Meineke  und  hgg.  ttt^ktöc),  wenn  hier  nicht  etwa 
beiden  lesarten  (vuktoc  und  vOutov)  daa  adjectiv  VÖTIOC  (=  feucht) 
zu  gründe  Uegt.^^  —  y.  17  scheint  das  teils  als  corrupt  betrachtete, 
teils  (wenig  wabxscheiiilieb}  als  glossem  zu  66Xnet  aufgefasite  wort 
tfiKCt  audi  in  dem  einer  ganz  andern  hs8.«&milie  zngehdngen  Vati- 
canns  am  Tersende  gestanden  sn  haben,  an  der  breiten  ansdmeks* 
weise  (Tgl.  93,  4.  10,  8.  88,  2)  wird  man  am  so  woiiger  anstoss 
nehmen  dürfen,  als  in  Tr)K€i  eine  steigenrag  des  begrifts  liegt,  und 
so  könnte  man  unter  beibehaltong  des  yon  beiden  qoellen  über 
lieferten  Kai  xaO^a  6dX7T€i,  navTdXotvo,  Kai  ti^kci  yermuten**; 
jedoch  bleibt  dabei  das  eindringen  des  wertes  dTpuÜTTiv  in  A  uner- 
klärt. —  V.  18  hat  auch  der  Vaticanus  das  verderbte  ^rjvucov.  ich 
habe  dafür  ao.  s.  164,  1  |Lif|  Civou  vorgeschlagen,  und  freue  mich 
in  der  reconstniction  des  gedankenganges  mit  Eberhard  anal.  s.  11 
zusammengetroffen  zu  sein ,  der  aber  ^f)  Tpuxou  vermutet,  dasz  die 
Snderung  }xi\  Civou  viel  leichter  ist,  liegt  auf  der  band;  es  fragt  sich 
nur,  ob  der  allerdings  seiir  kräftige  ausdiuck  (bei  Homer  und  den 
ältem  Yon  rSubern,  raubtieren,  kriegsheeren)  hier  zulässig  sei.  das 
wird  man  aber  kanm  bestreiten  können,  da  schon  bei  Heeiodos  lief). 
816  vorkommt  atbihc  dvbpac  tiitct  dverai  (interpoliert  11.  Q  45)  mid 
bei  S^tpho  BM.449, 84  Ir.  12  Bgk.  öttivcic  Totp  I  Olui,  Kftvoi 
|ii€  fidXicra  civovm  Babrios  wird  das  wmi  schon  ans  Homer  ge* 
kennt  haben. "  —  Naoh  v.  18  habe  ich  ao.  die  bisher  als  dittogr^phie 
za  11  ff.  betiaohteten  yerse  14 1  {iiraiOpov  öXnv  X€lir€  xal  irop' 


*'  zweigeschlechtif^  ist  es  schon  bei  Aischylos  Prora.  401.  darauf 
dasz  im  pseudo-Babrios  des  Minas  5^,  lU  aOpac  voTir)c  vorkommt,  wird 
man  kein  f^ewieht  le^en  dürfen;  zu  den  ▼ernrteilenden  stimnien  (Gobet 
nnd  Naher,  Eberhard  obs.  Babr.,  Wachsmath  rhein.  mas.  XXIII  315) 
ist  neuerdings  die  gewichtige  Naacks  hinzugekommuD  Btiil.  XIII  1^95. 

Vgl.  Vat.  ISO,  17  TdXaiva,  (piiclv,  ciSe  jaoi  tot'  oök  ujcpÖr]c 
(▼on  der  schwalbe),  tOmlich  97,  8.  104|  6;  52,  5  d^  iraTKdidCTev  ien\' 
(idTuuv.        ^  in  der  spatern  gräcitat  wird  es  besonders  in  der  neben 
form  civöw,  wovon  civou  hergeleitet  werden  könnte,  wiederholt  ver- 
wendet. 
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dvOpuuTTOic  (49,  4)  |  6)LiuJpo<pöv  |UOi  btufia  Ka\  cx^tiv  oikci  einzu- 
setzen versucht.  Umstellungen  von  textpartien  haben  gewis  dann 
die  gröste  probabilität ,  wenn  ckduiLh  an  der  einen  stelle  etwas  stö- 
rendes oder  übürÜüööiges  beseitigt,  der  andern  etwas  fehlendes 
ergänzt  wird,  das  ist  aber  hier  der  üeJI,  gerade  bei  der  von  £ber- 
liud  und  mir  selbstilndig  gefimdenen  herstelliiBg  des  godaakfiaa': 
dann  nach  dem  negatiTfln  argumenta  'steh  dir  nichi  selbst  Im  liebte* 
ist  die  Wiederholung  der  positiven  anlfordening,  wie  sie  durch  t.  14  f. 
gegeben  wird,  dnrdigpis  notwendig,  so  schwindet  auch  das  letzte 
Überbleibsel  der  angeblichen  doppelrecension  dieser  fabel,  ans  der 
neuerdings  Qitlbauer  mit  unglaublicher  wiUkltr  und  ohne  die  bin- 
dende bedeutung  des  zu  gründe  liegenden Terene-mythos  zuerkennen, 
awei  selbständige  stücke  geformt  hat. 

Die  schon  1877  von  Knöll  veröffentlichte  Bodleianiscbe  fabel- 
paraphraee  steht  an  wert  erheblich  hinter  der  vaticani sehen  samlung 
zurück,  da  iiier  die  ursprüngliche  form  nur  bruckstückweise  erhalten 
ist;  dafür  bietet  sie  etliche  ganz  treffliche  neue  fabeln,  wie  100  (der 
hase  beim  fuchs  zu  gast)  und  69  (der  hund  aus  der  gladiatoren- 
schnle).  für  den  nachweis  der  versspuren  ist  von  Knöll  und  Eber- 
hard &  hanptsache  gethan.  Gitlbauers  versuche  übersll  quovis 
paeto  ein  ganzes  herzustsUen  waren  ohne  die  freieste  um-  und  nach- 
dichtung  nicht  mSglich,  und  für  seuie  verse  würde  Gitlbauer  wohl 
wenig  Hebhaber  gätanden  haben,  auch  wenn  sie  minder  inooireci 
Wiren.**  hier  ist  das  scharfe  wcnrt  Lagardes  ganz  am  platze,  man 
mOge,  wenn  so  etwas  gelten  solle,  die  Urkunden  doch  lieber  gleich 
Ton  anfang  an  selbst  verfassen,  welche  man  zu  benutzen  gedenke, 
zur  Charakteristik  von  Gitlbauers  verfahren  diene  folgende  stelle. 
Bodl.  69  ist  überliefert:  kuuiv  Tpe(pO|i£VOc  4v  oiKip  Bi|pdv  eiöujc 

*^  die  Yerstösze  gegen  des  dichtere  verstecbnik,  mit  denen  G.  schon 
in  den  athoischen  fabeln  nicht  sparsnm  ist  (vgl.  litt,  cnntmlbatt  1882 
8p.  744  f.),  häufen  sich  uaturgemasz,  wo  er  selbständig  zn  ^'^estaiten  ver- 
sneht*  so  wird  beständig  der  unbabrianische  karasilbigu  versschlnss 
angelassen,  in  circa  110  fabeln  mehr  als  neunzigmal,  in  Einern  falle 
(f.  Ifil)  viermal  hintereinander,  wfia  völlig:  unerhört  ist.  äin  bpstc 
Widerlegung  ist  wohl,  dasz  in  den  120  fabeln  des  Athous  selbst  bei 
Oitlbaner  nnr  etwa  30  derartige  fälle  au  finden  sind,  obgleich  er  sie 
mit  einer  gewiesen  Vorliebe  conserviert,  virohl  auch  coniectura  oder  aae 
secundärer  quelle  einPetzt.  sehr  oft  findet  sich  die  falsche  elision  der 
endsilbe  tribrachischer  und  proceleusmatischer  Wörter  (141,  5.  143}  2. 
168,  8.  167,  2.  176,  3.  177,  8.  209. 1.  SlO,  7);  ebenso  wird  hluüg  gefehlt 
gegen  die  für  die  auflöattngen  geltenden  Lachmannschen  gesetze  (171,  4. 
18Sy  9.  155,  3  uü  );  auszerdem  kornmen  falsche  anapäste  vor  (146,  12. 
160t  11)  f  der  bei  Babrios  unerhörte  proceleoBmaticas  (129,  2.  201,  7« 
906,  1),  proeelensmatische  wSrter  im  veraanfang  (16t,  9.  185,8.  199,18); 
cäsurlos  sind  129,  19.  142,  4.  197,  1.  298,  1,  mit  zweifelhaftem  hiatas 
behaftet  196,  3,  mit  proso  dl  sehen  gebrechen  159,  3.  164,  1.  175,  3.  die 
Sprache  der  G.scben  dichtungen  hat  sehr  fragwürdige  besonderheiten 
(149,  6.  150,  9.  170,  7.  8.  189,  9.  194,  6);  ein  hanptchaiaeteriatleiim  Ist 
der  masRtinhafte  verbrauch  des  flickwortes  yc,  das  h^  fiabxioe  sehr 
selten  (23,  8.  60,  16.  98,  8}  nnd  nie  ohne  beetimmten  sweek  Terwendet 
wird. 
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^dxecöcu  iöLuv  ttoXXoijc  id^ei  kiafi^vouc  primae  töv  kXoiüv  toO 
ipaxn^o^  ^qpeuT€  btöt  tujv  ü^qpobtuv.  Kuvec  he  aXXoi  toOtov  ibov- 
Tec  euTpaqpfj  o\a  laüpov  einov  Ubw.  daraus  macht  Gitlbaiier  kuujv 
^dxecOai  Gripciv  dvTpaq)€ic  oxkuj  |  ttoXXoOc  ciaOtviac  üjc  tnelbev 
Iv  TdEci  I  ßr|£ac  TpoxVjXou  kXoiöv  d[|Liq>obov  (peurei.  |  dXXoi  kOv€c 
b*  ibdvT€c  e^Tpacpn  Taöpip  |  kov  (?)  «ti  q>€UT6ic;»  cTirov  ttsw. 
Iiier  bat  Gitlbaaer,  um  «in  sasamineiihftiigeiideB  ganze  zu  geben,  den 
fOr  den  cams  ampMßieafräiis  (Lmpz.  Stadien  II  e.  188  f.)  besonders 
bezeichnenden  imd  einen  hübschen  versanälg  bildenden  ausdruek 
eibibc  |l6x€C0at  unierdrttckt ;  und  ferner  bat  er  an  stelle  des  wohl 
erhaltenen,  echt  Babrianischen  choliambus  €q>€UT€  biä  TiS^v  (ificpö- 
buiv.  XUV6C  ö'  dXXol"  ohne  jeden  innern  grund  ein  neues  vers- 
gebiWe  jresetzt,  in  welchem  der  ausdruck  a).tqpobov  auch  sprachlich 
bedenklich  ist.  ebenso  verkehrt  ist  es,  wenn  Oitlbauer  f.  147  aus 
der  spärlichen  Überlieferung  des  Bodleianus  42  eine  vierzeilige  fabel 
bildet  und  f.  215  ganz  dasselbe  sujet  nach  dem  Augustanus  gibt,  in 
dem  ein  vollständiger  choliambus  erhalten  ist;  beiden  formen  lag 
entschieden  derselbe  choliambische  text  zu  gründe,  solche  beispieie 
lieszen  sich  häufen ;  die  Verkehrtheit  des  Verfahrens  Hegt  aber  meist 
SU  sehr  auf  der  band,  aU  dass  es  noch  ansdriicklich  bekSmpft  zu 
werden  ▼erdiente*''* 

n. 

Im  anschlusz  an  die  gegebene  Übersicht  über  die  neuen  mittel 
nnd  aufgaben  der  Babrioskritik  mftgen  hier  noch  etliche  bemerkun« 
gen  zu  den  altbekannten  fabeln  per  saturam  Torgebraoht  werden*  sie 

sind  der  läge  der  sache  nach  vorwiegend  exegetischer  natur:  denn 
gerade  für  die  erklärunf;^  des  dichtors ,  mit  der  sich  eigentlich  nur 
Boissonade,  CMüiler  (Paris)  und  Härtung  eingehender  beschäftigt 
haben ,  ist  noch  sehr  viel  zu  thun. 
prooem.  I  14  ff. 

^aöoic  av^'  oÜTUJ  xauT*  exovia  küx  fvoir]C 
15      Toü  cocpou  YtpovTOC  f])mv  AicujTiou 
^üöouc  9pdcavT0c  irjc  dXeu6epac  lioucnc. 

>^  die  eliuon  am  versende,  wie  88,  1  Ciröpou  h*  iß|ni,  vgl.  62,  8. 

67,  8.  60,  2  usw.;  ÖXXoc  ist  in  den  spondeischen  formen  ein  besonders 
beliebter  versschlusz,  vgl.  67,  3.  10.  69,  14.  72,  11.  106,21:  Leipz.  stu* 
dien  II  s.  188,  3.  so  hält  G.  sechs  von  den  Bodleianlschen  fabeln 

für  lambisch  und  versucht  sie  zn  reconstraieren.  dasz  sie,  wie  alle 
andern  des  BodL,  auf  Babrio^  7:urückgehen  und  in  choliamben  g:efaszt 
waren,  ist  an  sich  wahrscheinlich  und  wird  durch  die  schon  von  Knöll 
und  Eberhard  nachgewiesenen  verssparen  bestätigt,  freilich  scheint  G. 
nach  seinen  andeutunpren  praef.  s.  III  zu  glauben,  daes  Babrios  auch 
iainbische  und  daktylisclie  fal  In  rreschrieben  habe:  wofür  sich  nicht 
der  schatten  eines  gmndes  vorbringen  läszt.  bei  der  kaum  versuchten 
aussondemng  des  Babrianischen  gutes  hätte  G.  sich  das  Zeugnis  des 
Avianue  nicht  ent(2;eheQ  lassen  düifen.  ft*  Av  A  nnd  die  ausgaben* 

ist  überflüssig  und  störend,  da  es  aneb  Torher  wiederholt  im  TSfS* 
anfaug  steht  (v.  6.  8—11.  13). 
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die  nicht  recht  verständlichen  (Schneidewin  praef.  0.  VIII),  von  Eber- 
hard mit  dem  asteriscus  versehenen  worte  xfjc  ^XeuGepac  uoucric, 
für  welche  die  verschiedensten  ändei ungsvorschläge  gemacht  sind^*, 
habe  ich  ao.  s.  163  auf  die  prosaform  der  volkstümlichen  Ae^opiäChen 
Uhetik  bezogen  und  dureb  'oratioiie  soluta'  ttbersetst.  fibnliob  er- 
klärt, wie  ich  jetzt  sehe,  ETonrnier  revne  de  pbiIbL  n*  8. 1  a.  554 
(«B  namens  libera');  seinem  Torsoblage  y.  14  of|JOv  fttr  das  ttber- 
Ikforte  fliyul^  und  t.  16  ^ti6olC  für  fiiS0ouc  su  setm  kann  loh  nitiht 
beistimmen,  die  yon  zwei  Seiten  selbständig  gefundene  interpre* 
tation  wird  völlig  gesichert  durch  prooem*  II  4— 8,  wo  der  dichter 
ausdrücklieb  hervorhebt,  dasz  er  die  alten  prosafaMn  soerst  in  yerse 
gebracht  habe,  freilich  ist  ^XeOöepoc  in  dieser  Verwendung  durch 
kein  zweites  beispiei  zu  belegen ;  ganz  ähnlich  ist  aber  Ailianos 
n.  a.  II  32  XÖTOi  ^^Tpiuv  aqpeijaevoi  (vgl.  aqpeioc  =  ^XeuOepoc  ebd. 
IV  47).*'  —  Auch  die  verse  17  ff.  sind  noch  nicht  befriedigend  her- 
gestellt; für  verderbt  halte  ich  mit  Drogan  de  Babrio  b.  7  und  Naber 
Miiüm.lV41Ö  das  nicht  recht  passende  eKttciov"*  und  möchte  dafür 
den  der  ^XeuGepa  fioöca  entgegengesetzten  begriff  metrischer  fassung 
sabstitnieraiii  ohne  dass  mir  eine  einlenebtende  Termutang  gelungen 
wSre.  oder  ist  iviaBivt*  (»  yerstfieiert)  in  ftv  0€{t|c  sa  suchen? 

Zu  &bel  1, 4  f.  Tgl.  das  Sprichwort  (?}  Xim  cdOüc  eic  driuvoc 
ApostoliosX  63.  t.  12  f.  scheinen  Terkttrzt  za  sein ;  sie  beginnen  mit 
TO^Ou  und  TttÜHjC,  was  doch  auch  dem  Babrios  kaum  znzutranen 
ist,  und  Avianus  17,  9 — 14  gibt  eine  viel  breitere  ausftihrnng. 

F.  3.  es  ist  wohl  kein  zufall,  dasz  hier  (vgl.  auch  69,  3  aiTTÖXoC 
CKtüTTTiuv)  gerade  dem  airroXoc  die  rolle  roher  Unbedachtsamkeit  zu- 
gefallen ist,  wie  bei  Alkiphron  III  24.  die  aiiroXoi  stehen  auch  bei 
den  bukolikern  in  derselben  sc^bätzung  (vgl.  schol.  zu  Theokr.  1,  86), 
allem  anscheine  nach  ganz  der  voikstradition  entsprechend :  vgl.  das 
Sprichwort  aiTTÖXoc  £v  KaOfittTi  Diogen.  VI  18  n.  crit,  Greg.  Cypr. 
Leid.  II  63. 

Zu  f.  9  vgl.  das  jbphciiwort  dXXiuc  (^bfeic  Zenobios  I  72.  am 


Burgess  revue  de  philol.  I  8.  459  vermatet  Tfjc  noXaiÖpöou  |aoOci)€, 
mit  aeugebildetem  worte;  Hhnlieh  Schneidewin  vatkaaxipaic  nnter  falscher 

berufuDg  auf  prooem.  II  6,  wo  die  aache  ganz  anders  liegt;  MShljf 
Btimmt  dem  hei  und  schreibt  auch  im  vorhergehenden  veree  wenig  ge- 
schmackvoll iK  TOÖ  ndXai  y^POVTOC  (jahrb.  1863  s.  318).  Bergk  coujiciert 
wenig  gliicUich  dXoiMpac,  Gitlbaver  gar  t^&c  fteur^pi]  jioüci],  was  mir 
völlig  unverständlich  ist,  wie  denn  G.  überhaupt  gut  gethan  hätte  za 
seiner  reconstrnction  dieser  ganzen  stelle  selbst  Scholien  zu  solureiben. 
Fix  (revue  de  philol.  I  s.  49)  erklärt  v.  14 — 16  für  unecht.  vgl. 
auch  prooem.  n  6  iF.  dXX*  tph  v^q  ^lOiöcq  |  M&uipi  (paXdpqi  xpifcop 
XOXiviücac  (sc.  TÖv  Xötov  oder  imOeov)  |  töv  MU©io|üißov  djciT€p  iirirov 
ö1tXitt]v:  wo  also  die  versificierten  fabeln  mit  einem  gezänmten  nnd 
angeschirrten  rosse  (gegensatz  4/iXouc  XötOUC)  verglichen  werden,  ganz 
Terkebrt  beiieht  das  Hert^erg  s.  17S  und  in  der  übersetsnng  anf  die 
ändenmg  des  iambus  in  den  choliambns.  ^  Drogans  d)C  vOv  ^KaCT* 
dv  usw.  fällt  mit  seiner  gesamtreconatruction;  Naber  bringt  gar  d)v  vOv 
dKoOcai  dv  öüi^c  lertig. 
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schlusz  werden  dk  todedzuckungen  der  fische  als  tanz  auigefaszt: 
ganz  äknlich  Saidas  u.  ai6'  dqpeXec  Oav^eiv  f\  TravOcTaiov  öp- 
XirjcacOat  .  .  ÖTOV  ttXt]T^  (fi  tXaOH)  TcXcuTi&ca  crp^cpeTat  Äcnep 
öpxou^^vti'  KaXXlfiaxoc  *€ic^ir|  (fr.  >4S  Sehn.)«  anderer  art  ist 
Lnkianos  Lokios  19  6  (dvoc)  dir^ei  Kdrui  TÖv  OdvaTOv  öpxou- 
Mcvoc. 

F.  15  gdiört  zu  den  anekdotenbaften  elementen,  die  aaeh  naoh 
Phaedrus  zeugnis  sehr  früh  eingang  in  die  fabelsamlangeu  gefdndeil 
haben,  ein  Athener  und  Thebaner  streiten  sich  auf  der  wandemng 
über  den  wert  ihrer  nationalheroen  Theseus  und  Herakles ;  schliesz- 
lich  sagt  der  Boiofer  ouk  Ixwv  iCTjv  XÖTOic  SjUiXXav:  «ir^irauco* 
viKqic.  TOiTapouv  xoAujOeiT]  |  Griceuc  |U€v  f]juTv,  'HpOKXfic  h*  'AOri- 
Vaioic.»  es  ist  nu  ines  wissens  noch  nicht  bemerkt,  dasz  das  bessere 
Urbild  dieses  bcbwankes  erhalten  ist  bei  Cicero  de  not,  äeorum  III  §  50 
Mabandenses  quidem  sanetms  Alahandum  colunt  ,  a  quo  est  urhs  iHa 
condiia^  quam  qmmquam  nobilium  dcorum;  apud  quos  non  inurbane 
StratonicuSy  ut  muUa,  cum  quidam  ei  rmlestus  ÄLabandum  deum  esse 
confirmaretf  Hercidem  negaret:  *ergo*  ingmt  *nM  Akabandm^  tÜbi 
Hareuks  Mml*  bei  Babnos  sind  aoeh  hier  die  individnellen  sttge 
yerwisdit  und  dnreh  allgemdne  ersetst. 

F.  19,  1  f.  hat  A:  Börpuc  fMXaiviic  äjuir^ou  iropuipcfri  dir- 
€Kp^)LiavTO.  fBrdas  unverstftndliehe  napwpein  conjicierte  Boissonade, 
dem  die  mehrzaU  der  hgg.  gefolgt  ist,  rrap'  aiuipi;).  Gitlbaaer  bleibt 
mit  seiner  correotnr  icopujpeiou  dem  überlieferten  nfiher,  und  wie 
ich  glaube  mit  recht,  jedenfalls  hat  Suidas  im  beginn  der  fabel  das 
wort  aiujpa  (Boissonafle)  nicht  gelesen,  sonst  würde  er  dafür  nicht 
nur  aus  der  mitte  die  in  A  verkürzten  verse  citiert  haben ;  den  Wein- 
berg (vgl.  Babr.  2,1)  hat  Phaedrus  IV  3  cdta  m  vmea^  imd  das  lemma 
TTOpiüpeia  ändüt  sich  auch  bei  Suidas.  dasz  mit  Gitlbauers  änderung 
die  hand  des  dichters  hergestellt  sei,  glaube  ich  nicht;  der  anfang 
ist  verkürzt,  wie  v.  6,  wo  sich  der  diaskeuast  durch  die  häszliche 
Parenthese  sowie  das  falsch  verkürzte  u  von  icxtiuj  veiTät. 

F.  23,  3  ff.  lauten  in  A:  i^w  (ö  ßoT]XdTiic)  b'  €uxnv  TOic 
öp6tvö]iioic  vupq>aic,  |  '6p|iQ  vonaxw  TTovi  *TOtc  nIpiS  dpva  |  Xoißf|V 
itopacxelv,  ei  XdßotTO  t6v  kX^ittiiv  (seines  wlorenen  zngstieres). 
in  4  treffen  mehrere  yerdachtsgiilnde  snsanunen:  so  die  nnmOg- 
Hebe  beziehung  von  Xoißfjv  auf  dpva"^,  der  sonderbare  and  unver- 
mittelte ausdruck  toic  nipii  (vgl.  jedoch  anth.  Pal.  XI 107)  und 
der  immerhin  bedenkliche  trofdittus  dpva  im  versausgange.  bereits 
▼or  jähren  ist  zu  dieser  schwierigen  und  viel  behandelten  stelle* 


zwar  heisst  68  bei  Soidas  Xoißf)*  cirovön »  Buci'a,  und  darauf  be- 
rufen sich  Boissonade  und  Schneidewin  (praef.  s.  X},  welche  die  stelle 
fär  int^ct  halten,  aber  wenn  Suidas  mit  der  erklärang  6uc{a  anf  die 
▼orliei^de  stelle  beeng  genommen  hat,  lo  benuiite  er  euiea  Terderbten 

tezt,  wie  26,  7.  43,  6.  65.  103,  3;  wahrscheinlich  ist  aber  nur  cirovbV| 
nroschreibung  von  Xotßf),  und  Oucia  ist  als  der  allgemeinere  betriff  der 
erklärung  wegen  hinzugefügt.  Lachmann  vermutet  Xomöv  für 
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durch  Eberhard  (in  Bursians  Jahresbericht)  eine  Vermutung  von  mir 
mitgeteilt  worden ;  und  so  will  ich  denn  nachträglich  das  patrocinium 
daftir  übernehmen,  nm  eine  sichere  basis  zu  gewinnen,  haben  wir 
auszu<rehen  von  den  prosafabeln,  die  Bodieianische  paraphrase  bietet 
f.  16  ßoriXaTT^c  Taupov  dTiujXecev  eöHaro  be  Ttl)  Oeuj  ei  töv  kAettttiv 
eüpoi  Taupov  ^TTiOuceiv,  ähnlich  die  Parisina,  die  auf  den  archetypus 
der  Bodkianisclien  zurückgeht",  Aes.  Cor.  s.  333  xaOpov  oöv  ^TTl- 
6uC€iV  n^X^'^'^  f  ^  Öeti),  fci  TU)  KXtTTTii  dvTUX^^.  dasz  liier  ein  alter  Irr- 
tum des  paraphrasten  vorliegt  (laCpov  stammt  wohl  aus  dem  vorher- 
gehenden Batse),  beweist  der  seUnsz  der  fabel,  wo  in  A  gut  ttber- 
Hefert  ist  bucrux^c  b*  Ifropdrai  |  xat  ßoOc  (ex  oorr.)  TTpocdSeiVf 
€i  qpOroi  Y€  t6v  kX^httiv,  wBlirend  es  in  B  heisst:  xai  Irepov  ßoOv 
CGI  IttiOOcu)  nsw. ,  in  P  noch  ungeschickter  ßoOv  cot  xai  TOupoVt 
6e^  (sie),  npocev^ui  (fttr  Tupocoicuj),  €i  xdc  x^ipctc  (vom  löwenl) 
ToO  kX^ICTOU  ponO^€tC  flOi  ^K(puteiv.  wir  haben  hier  in  den  para- 
phrasen ,  deren  wert  von  Gitlbauer  wie  gewöhnlich  überschätzt  ist, 
eine  willkürliche  Umbildung  vor  uns  und  können  ans  ihnen  nur 
schiieszen,  dasz  aucb  in  dem  ihnvn  zu  gnmde  liegenden  texte  ein 
tier  und  nicht  eine  biosze  libation  (Hertzberg,  Härtung,  Grumme) 
als  opfer  gelobt  wurde,  dasz  dies  die  ursprüngliche  fassung  ist ,  die 
der  dichter  -vermutlich  schon  in  seiner  vorläge  vorfand ,  scheint  sich 
zu  ergeben  aus  den  übrigen  prosatabcin  belbbländiger  fassung ,  wie 
Aes.  Für.  41  (a  Gor*  s.  832)  r]uEaTO  An  outuuc,  6ti  Iov  töv 
KX4imiv  Tdv  XaßövTO  töv  ^öcxov  öiro^ei£i;]c  juci  IpiqxSv  coi  €lc 
Ouctov  lirdEui,  Sbnliefa  Aes.  Sehn.  49  («—  Halm  83),  Cor.  s.  73.  131, 
weniger  gut  Cor.  s.  333.  man  zerlege  also  TTovC  TOfc  in  TTavi  T* 
olv^  und  tilge  dpva  als  glossem  oder  diaskeuastenconjectur.^  über 
die  elision  von  te  in  der  cftsur  ygl.  95,  13  (74, 13),  Eberhard  praef. 
B.  V;  eine  nShere  bezeiolinnng  ftlr  Fan,  der  in  der  dichtermTtho* 


Xoißfiv,  wenig  ansprechend;  Hertzberg  s.  204  dvrpoic  für  ^pvo«  was 
sachlich  Schwierigkeiten  macht;  Härtung  Ipolc  mit  falschem  accent; 
Bergk  alten  kühn  irepudav  für  tote  itipil  und  fiir  Xotiröv  vielmehr 

Oowt^v ,  was  aber  v.  7  überliefert  ist.  auch  die  neueren  Vorschläge  — 
iroivfiv  Halm,  XGUKf]V  Nauck  und  Eberhard,  6£0tc  Schenkl  (zs  f.  d.  öst. 
gymn.  1876  8.  3ö2)  für  XoißVjV,  Grumme  dXXolC,  Gitlbauer  unverständlich 
ap6r)v  für  dpva      heben  die  bedenken  nicht  völlig. 

KuöU  hat  sie,  so  viel  ich  sehe,  bei  seiner  recension  nicht  be- 
nulüt,  der  künftige  heransgebßr  dpr  Aisopeia  wird  sie  durchsehen 
und  verwerten  müssen.  ^  oder  6iv,  vgl.  oben  227.  näher  läge 
nooh  der  ploral  otc:  das  wSre  aber  doeh  ein  gar  in  splendides  opfer; 
anch  spricht  das  glossem  öpva  für  den  singular.  dieselbe  Verderbnis 
v.  8  (ßoöc  A,  ßoüv  Bodl,  Lachmann>.  die  paraphrasten  werden  die  dem 
artikel  entsprechenden  buehätubeu  toiv  nicht  veiätanden  und  daher 
ToOpov  ans  dem  vorhergehenden  erg&net  haben;  den  schlusz  von  v.  4 
lasen  sie  -wohl  in  der  echten  fassung.  vgl.  10,  12.  43,  6.  82,  5. 

88,  2.  05,  16.  39,  4  ÖMHPei'oij  in  rag.  elpr^veüoi  A  m.  pr.;  13,  6  beiKvüei, 
in  mg.  crmaivei  A  m.  pr.;  116,  1  (vgl.  24,  3)  Xija.vdciv  ttot*  alBuiaic,  in 
mg.  Xijüivafoic  A  m.  pr.;  Uber  82,  7  später,  der  parapbratt  hat.Apva 
nicht  gelesen,  senst  lUitte  er  nicht  auf  die  ergttasnng  TaOpov  kommen 
können. 

Jthrbü&tier  f är  cIms.  phiiol.  1883  hft.  i. 


Digitized  by  Google 


242         OCntiiii:  »taclieii  su  Babxios  und  den  Aitopeifti 


logie  nur  wald-  und  berggeist  ist,  darf  man  nicht  fordern  ,  vgl.  die 
ganz  ähnliche  stelle  Aristoph.  Thesm.  977  *€p)ufiv  Te  vö/iiov  ävTO^ai 
xat  TTuva  koi  vujuqpac  (piXac.  aus  den  buchstaben  7T€pl£  ergibt  sieb 
(vgl.  prooem.  II  12  /ieTivuJCK€iv  A,  fETu^viCKCiv  Burgess,  Nauck)  das 
verbiim  diitpp^i€iv'  im  archetjpus  von  A  wird  die  endung  durch 
ein  oottpmdiiiiii  bec^ohnet  gewesen  seiB.^  Iiripp^eiv  in  der  be* 
dentiuig  Oideiv  findet  sieb  Tbeokr.  24;  97  (19,  99  AfaraiB)  Zt^vl 
impp&m  K«xeufr€pT^pip  dpceva  xofpov,  epigr.  4  (17  Abr.)  €ÖX€* 
. .  lirtpp^Seiv  x^pöpov  KaXöv^',  sntb.  Pal.  VI  157,  3  ''ApTC^tc 
. .  xaf  cot  imppiUii  rÖpToc  xtM<^oto  vojiiairic  |  alixa  koI  dfpaiouc 
dpvac  im  Trpodüpotc.  solche  composita,  in  denen  die  prftposition 
(bes.  ^TTt)  keine  wesentliclie  beziehnng  ausdrückt,  sondern  ledi^ob 
als  schmuck  dient^  gehören  zu  den  eigentümliohkeiten  des  Babriani* 
sehen  stüs  (vgl.  8,  1.  28,  3.  50,  7.  96,  53.  97.  103,  12;  5,  6.  27,  5. 
75,  20.  95,  43;  43,  14.  85,  4.  118,  5);  allgemeinere  gesichtspunkte 
über  diesen  sprachluius  bei  GTeichmüiler  rhein.  mus.  XXXVI  310. 
vollends  gesichert  wird  unsere  conjectur  durch  das  von  den  para- 
phrasen  gebotene  IttiGucciv:  denn  dieses  in  der  bedeutung  des 
bimplex  böhr  seltene  compositum  hatte  der  paraphrast  ächwerlich 
SQgewandty  wenn  er  in  seinem  texte  nicht  etwas  tthnliches  vorgefon- 
dsn  bitte.  —  S  simi  Hsnok  niH  recbt  anstoss  sa  irapacx€?v:  «n 
solcber  gsbnracb  des  soristtnfinitiTS  in  prägnant  fatoxisoher  beden* 
tnng  wird  darob  ftUe  wie  die  Ton  Krüger  spr.  §  5d,  6,  9  «ngeftthr- 
ten  nicbt  entsobnldigt.  Nsncks  coigectur  irpocdlScAV  liegt  Ton  der 
ttberlieiening  schon  etwas  weit  ab^;  bei  der  oben  gegebenen  her- 
stellong  Ton  4  ksinn  mit  ganz  leiser  ftnderung  Trapacxu'V  (vgL 
18,  5  voiiiZeiv  A,  voiiiiZuiv  ausgaben;  68, 1  ToH€U€iv  A,  toHcuujv  P, 
ausgaben)  geschrieben  werden ,  worin  man  wohl  eine  weitere  be« 
ßtätigung  für  die  richtigkeit  unseres  Verfahrens  erblicken  darf,  das 
überlieferte  XdßoiTO,  wofür  Dübner  XdßoL  vorgeschlagen  hat 
(vgl.  Krüger  spr.  §  47, 12.  52,  8,  3),  kann  man  dem  Babrios,  der  die 
Vorschriften  der  attikisten  und  grammatiker  oft  genug  verletzt  hat 
(Zachanae  de  dict.  Babr.  s.  21  f.),  vielleicht  zutrauen."  jedenfalib  ist 
die  Symmetrie,  welche  nach  Dübner  s.  36  zwischen  v.  5  und  v.  8  be- 
stebt^  mebr  eis  sweifelluift:  denn  t.  8  bebt  t€  das  Torbergebende 
<puTOt  hervor  und  stebt  etwa  im  sinne  Ton  xai  (*wenn  er  dem  diebe 

*^  auf  die  verweudung  von  abkürzuogen  im  archetjpus  von  A  lassen 
dte  tetserordeatlieb  sahireichen  fehler  fai  den  endnngen  scUienen  (1, 4. 
6.  8  usw. ;  infinitiv  18,  5.  68,  1 ;  iroXrac  für  tröXeic  Täc  70,  6 ,  T^p  fjv 
für  yr\v  21,  5,  ähnlicli  2,  3.  19,  13):  Eberhard  obs.  8.  6.  auch  die 
gemination  könnte  vernachlässigt  gewesen  sein  (46,  11.  36,  1.  122,  7. 
26, 8),  wie  ja  gerade  die  Uqaidae  in  maneben  hee.  überhaupt  nieht  yer^ 
doppelt  werden  (Merkel  praef.  ApolL  Sh.  s.  IV  ed.  min  ).  Babrios 
wird  Tbeotritos  naohgeahmt  haben,  wie  3,  4  (=>  Theokr.  5,  128"»: 
Zacbariae  ao.  s.  6.  man  darf  sur  bestätigung  nicbt  anführen,  dnAz. 

Aet.  Cer.  s.  S8S  irpecdyStv,  t.  SS3  npocdici,  s.  7S,  181  trpoc^v  ftl>er- 
liefert  ist,  da  diese  fabeln  von  Babrios  unabhängig  sind.  **  Härtung 
schreibt  y.  6  Xdßot  £ti,  t.  8  <pÖTOi  iti  mit  onbabrianiseher  syniseee 
und  zwiefacher  änderung. 
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auch  nur  cntrönBc'),  während  v.  5  (*wcrin  er  den  dieb  faszte')  eine 
derartige  erklärung  unzulässig  iat.  die  ganze  steUe  wird  aL^O  fol- 
gendermaäzen  herzustellen  sein: 

lÖTiKC  ü '  euxnv  Tttic  öpeivö^oic  vujicpüic 
*€p^fi  voMaüii  TTavi  T\oiv^.Tripp^H€iv 
Xoißi]v  TiapacxuJV,  ei  Xdßoiio  tüv  kXctttuv. 
dass  mehrere  götter  an  öinem  opfertiere  teilnehmen,  ist  dnroliaiis 
gebrSa^üeh:  vgl.  Hennann-Sterk  gr.  alt.  II  96,  22;  Aristoph.  YQ« 
848.  890.  1059.  wenn  dabei  das  ffeechledbt  des  opfers  gegen  die 
bekannte  regel  Tdjt  ö^ofqi  X^ipct  t6  d^oiov  (Eueebios  praep,  ev.  IV  9} 
dem  der  gottheiten  nicht  durchweg  entsprioht,  so  greife  ich  aus  einer 
fülle  von  beispielen  einer  solchen  licenz  nur  die  heraus ,  welche  sich 
auf  die  bei  Babrios  genannte  trias  bezieben :  inscbr.  bei  Conze  Lesbos 
tf.  IV  3  s.  11  6k€  Be'Xr)  GurjV  M  tuj  ßtu<(^ujN  .  .  tiu  '€p^Ad  . .  köi 
?pC€V  Kai  öfjXu.  inscbr.  des  thasischen  nymphenreliefs  (Fröhner 
notice  de  la  sculpture  usw.  s.  36)  vuji9riciv  .  .  ^f]\v  Äpcev  Sju  ßöXij 
irpoc^pbcv. ''^  Theokr.  1,  ö  aiKaö'aTTa  Xctßr]  (Pan)  usw.  Hör.  carm, 
I  4,  11  Fauna  decet  immolare  .  .  seu  poscat  agna  sive  malit  hacdo, 
überdies  wud  man  Babrios  eine  genauere  bekanutaciiaft  xuit  dem 
antiken  sacralwesen  nicht  mehr  zutrauen  dürfen:  Leipz.  Stadien 
n  8.  232  f. 

Fabel  24  (=  Fhaedme  1 6)  Heieit  es  echt  mSrohenhafb^:  T<^oi 
liky  ficav  *HXiou  d<pouc  dipq,  |  rd  h*  IXapo^  fixe  Oc^ 
Kui^ouc.  die  Torstedung  von  der  hoefaaeit  des  Helioe  im  sommer* 
ist  für  den  mjthologen  yon  Interesse  als  völlig  unzweideutige  ama- 
logie  zum  Updc  "i&ixoc  yon  Zeus  und  Hera  im  frtihling.  die  sonnen- 
hocb^reit  spielt  besonders  in  rumänischen  und  littauiscten  liedern  eine 
grosze  rolle:  Roscher  'Juno  u.  Hera'  s.  71.  84.  Mannbardt  '^Klytia' 
8.  22  und  sonst;  als  partnerin  tritt  meiöt  Seiene  auf,  und  dasselbe 
•  wird  man  hier  voraussetzen  müssen,  zumal  in  der  folge  (v.  6  f.)  Helios 
deutlich  als  der  himmelskörper,  fast  ohne  anÜJropomorphische  Um- 
hüllung aufgefabzt  wird,  der  gedanke  einer  ehe  zwiociien  sonne 
und  mond  läszt  sich  übrigens  bei  den  alten  auch  sonst  nachweisen, 
er  ist  myth^eh  aasgedrttekt  in  der  yerbindu^g  Ton  HeliOB  nndPene 
(Usener  rh.  mns.  XXQI  s. 345.  Mannbardt  ao.)  und  wird  ganz  unzwei- 
deutig anegeeproehen  bei  Aetios  II  29  Piels  dox^.  s.  360  Tdc  |ilv 


*^  es  folgt  fitv  od  6^fiic  ü&U  xotpov.  man  kannte  dies  als  gegen- 
instanz  gegen  die  vorgetragene  emendation  betrachten,  vgl.  aber  Her- 
mann ao.  II  25,  20.  26,  3.  Fröhner  ao.  s.  88  'on  aurait  tort  d'en  con- 
clure  que  tel  etait  Tusage  dans  toute  Tancienne  Gr&ce*  usw.  und  die 
von  ihm  beigebnebten  ansnafamefMlIe.  vgl.  aueb  PStengel  in  diesen 
jahrb.  1882  s.  736.  märchenhaft  ist  auch  fab.  Bodl.  135  (=  Babrloa 

Ebh.  138,  Gitlb.  142),  deren  hauptmotiv  und  einzelne  elemente  sich  in  einer 
reihe  griechischer  und  deut^^cber  mjthen  nachweiBen  lassen,  so  beson» 
den  in  der  Atys-Adrastos^sage  bei  Herodotos  (vgl.  Baumeister  de  Atye 
et  Adrasto,  Leipzig^  1860).  so  nur  die  jirirchische  fassung:  hübsch 

ist  auch  die  paraphrase  in  politischen  verseu  F.  350  (.  .  ol  bi  ßdtpaxoi 
f)t(iXXovTO  ^ctdXwc  ini      XajaTip^  tpanilr^  toü  i^Xiou  usw.).  j 

16* 
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•  ^Tiviaiouc  oETTOKpuvjjfic  cuvobeuoDCttv  auTir|v  f|Xiifi  Kai  Tiepi- 
Aa^TTOjaevTiv  Tioieicöai  usw.  (ähnlich  Areios  Did.  ebd.  33  s.  367) ;  Firm. 
Mat.  lil  pr.  u.  cap.  6  synodica  luna  quando  '  coniunäa  cum  sole^ 
coUu  scüicef\  schoL  Hes.  äKr\.  784  .  .  elvai  TtpOuiov  oiö.utvoi  y^hov 
^Tr\vy  Tfjc  ceXtiVTic  ouctic  (louct]C  Roscher,  üsener)  irpoc  t]Xiou  cuvo- 
bov*  Tgl.  auch  üsener  rh.  mus.  XXXIV  s.  428 ,  Reifferscheid  Suet. 
8.214. 

Von  der  in  ein  tetresticlioii  verktirzten  fabel  39  findet  sieh  eine 
treffliche  &B8ang  bei  Pbaedrne  app.  19  M.  (vgl.  Llf  Oller  de  Phaedro 
8.  27).  zur  erklär ung  bat  Dftbner  Apnl.  met,  IX  11  (b.  161  Eyss.) 
herangezogen ;  jetzt  kann  auf  Blümner  technol.  I  s.  35  f.  verwiesen 
werden,  wo  ich  nur  Plautus  asin.  709  und  das  Sprichwort  Tttttou 
Xf|pac  app.  proT.  in  29«  Makarios  IV  80  (Zenobios  IV  41)  nachza- 
tragen  finde. 

Fabel  32  behandelt  die  schon  von  Strattis  (fr.  71  s.  731  K.)  - 
erwähnte  geschichte  von  der  ver-^vandelten  fOLkf]  (Ailianos  nat.  an. 
XV  11),  auf  die  in  einer  ganzen  reihe  von  Sprichwörtern  bezug  ge- 
nommen wird:  YCtXij  KpOKUiTÖV,  T^Xf]  X^TIUVIOV;  oO  Trp^7T€l  TOtX^i 
KpOKUüTÖv  (Zenob.  II  93.  Mak.  VI  65) ,  direbu  töv  KpoKUiiöv  f|  YOtXn 
(Diogen.  III  82  n.  erit.).  merkwürdig  ist  der  nur  bei  Apostolios- 
Arsenios  XI  89  a  nnd  anon.  Gram,  aneed.  HI  223  erhaltene  sprioh- 
irtfrtliefae  vers  6  fiOc  fa\f\\f  Ikif^ei  Tf|v  t^uic  vu]uq)iiv.  wenn  man 
hier  das  durch  die  besonderen  zwecke  des  achrifteteUers  bedingte 
ftttunua  dem  teehnisehen  eprachgebrauch  entsprechend  in  den  aorist 
f^XerHe  verwandelt,  hat  man  einen  correct  gebauten  oholiamboB 
Babrianischer  art^':  woraus  man  vielleicht  auf  benutzung  dieser 
fabelf  von  der  schon  Julian  den  ersten  vers  anführt,  schlieszen  darf, 
eine  gute  Variante  Aes.  Für.  273  =  Halm  149  Zeuc  xai  dXuJTrTiH. 

F.  42:  ein  hund  wird  von  einem  freunde,  dessen  herr  ein  opfer- 
mahl hält,  eingeladen  (vgl.  Makarios  IV  43  r\  xuwv      tuj  fäynu  * 
usw.);  als  er  aber  erscheint,  wirft  ihn  der  koch  loü  ck^ouc  dpac 
auf  die  strasze  — 

TUJV  KUVaiV  dpOJTOJVTmV 

ÖTiLüc  ebeinviic',  eine  nirijuc  fdp  üv  KpdiTOV, 

öc  oihk  itoiav  dvoXOeiv  jiie  tiviuqcui;» 
zu  dieser  auf  den  ersten  bHck  nicht  recht  verständlichen  stelle 
sind  seit  Lachmann  die  veiaddedensten  verbesserongsvorsdhlfige  gc 
madit^  nur  Boissonade,  der  eine  sachlich  und  grammatisch  unmdg^ 


er  würde  in  der  dankenswerten  samlung  Meinekes  (hinter  Lach- 
manns Babrios)  nachzutragen  sein,  wie  manches  andere  aus  den  par- 
ömiographen  nnd  Saidas.  ^  atuzerdem  kommen  zwei  choHamben  aus  La. 
Diog.  VlI  184  (Nauck  Philol.  VI  140)  hinzu,  sowie  etliche  inscliriftliche 
(Kaibel  cpigr.  276  nnd  rh.  mus.  XXXVT  463)  und  hnnd?chriftliche  stücke 
(besonders  aus  Millers  m^langes),  vor  allem  aber  das  epische  fragment  bei 
pseado-'KaUiifheiMMi  1 46,  welehes  ganz  BabriauiBehe  teebnik  zeigt. 

LadiiiMxm  9c  diAä  icotav  ^Xdiuv  ju*  ^y^viuckov  (|Lie  ytvdjCKU)  Schneide- 
Tvin)  G:egen  des  dichters  verstechnik  nnd  mit  gesuchter  und  nnbpzeugter 
Wendung  des  gedankens;  ebenso  verkehrt  Härtung  noiav  dvaAuoi|A* 
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liehe  Übersetzung  gibt**,  und  Fix  revue  de  philol.  I  71  halten  an  der 
Überlieferung  fest,  auch  Fix  fördert  die  erklärung  nicht,  verwöist 
aber  für  den  auffälli<2:en  infinitiv  gut  auf  Matthiäs  gramm.  §  538; 
vgl.  au&zerdem  die  reiche  beispielsam lung  bei  Lobeck  Phryu.  s.  772, 
bes.  Dion.  Hai.  VI  26  Twac  etvai  buvdfieic  . .  ckottouciic  und  Pro- 
kopios  Vandal.  II  4,  243«  iv  diröpu)  €?xov  ^  Td  irapöv  e4cOat.  der 
la&titiT  wird  beizabehalten  sein,  dagegen  scheint  der  aocasativ  |i€  mit 
bezieliinig  auf  daa  subject  von  iividcxw  nnmdglioli  (ygl.  das  beispiel 
ans  Prokopios) :  man  wird  dafür  T6  (23,  8)  schreiben  müssen,  was 
hier  in  gewohnter  weise  zur  Verstärkung  von  oub^  dient:  vgl.  II. 
P  363.  Xen.  Kyr.  I  5, 11.  PL  Phaidon  97  *^  der  sinn  ergibt  sich,  da 
dvaXOeiv  nach  bekannter  volkstümlicher  metapher  für  ^zurückkehren' 
gesetzt  werden  kann,  mit  voller  evidenz  aus  Plautus  Rudens  811 
ni  istunc  istis  invitassitis,  usque  adeo,  donec  qua  domum  abeat 
nesciat;  vgl.  auch  Theokr.  2,  84  (xibc  ibov)  .  .  oOb'  ibc  TTCtXlv 
oiKab  u n V 0 0 V  efvujv.^  der  hund  konnte  das  sehr  wohl  von 
sich  sagen ,  da  ihm  nach  dem  stürze  das  laufen  nicht  eben  leichter 
geworden  ^cm  wud  als  weiiu  er  pramus  potuö  gewesen  wäre,  in 
diesem  doppelsinne  sehe  ich  die  bisher  nicht  klargelegte  pointe. 

F.  48  sagt  Hermes  zu  dem  hnnde  der  seine  bildsenle  salben  an 
wollen  vorgibt:  dv  flot  toOto  '^iXixMnci;]c  |  TOÖXaiov  iXOi£»V| 
ixfjbi  lüiot  irpocoup/tcqc,  |  x<&pw  efcojüiai  cot*  xal  irXdov  ^6  \a\  Tifiou 
hierstt  bietet  Makarios  IV  10  (paroemiogr.  II  s.  167  Gott.)  unter 
dem  (wie  so  manches  andere  von  ihm  überlieferte)  sonst  ganz  un- 
bekannten Sprichworte  '€p|Lif]v  jhiit'  dXeiipric  \ir\T^  dTcaXeii|iQC  eine 
merkwürdige  parallele  mit  der  erklärung  inx  tOuv  biöt  TTpoCTTOiTiTfic 
XdpiToc  dqpaipoujaevüiv  ti  jiidXXov  r]  bibövTujv.  iv  paXaveiuj  ydp 
Tivi  '€p^fic  fiv  ibpuuevoc,  6v  oi  ttoXXoi  tüuv  Xouojiievujv  rjXeicpov 
TT^vric  bi  TIC  TTpocpäcei  Toö  dXeicptiv  eKtivov  nepiaipou- 
^evoc  TO  IXaiüv  eauiov  r]Xeiq)€V.  docli  schemt  diese  (indirect  aus 
einer  fabelsamlung  stammende)  fasjimg,  m  welcher  an  stelle  des 
ireiflicli  gezeichneten  bundes  der  vit\\]C  geLreleü  iat,  junger  zu  sein 
als  die  Babrianische:  wie  überhaupt  in  den  meiste  f^en  die  er- 
setsnng  der  tiermasken  durch  menschliche  seoundXr  sein  wird. 

Die  echtheit  von  f.  52  ist  von  Eberhard  und  Hoch  (de  Bahr, 
fab.  6.  31)  besweifelt  worden,  siemlich  allgemein  hat  man  anstosa 
genommen  an  v.  3  f.  xal  t6v  ßoiIiTllV  0u)i6c  eiXe  (als  der  wagen 
knarrt),  (djLid&j)  b '  oÜTtuc  j  irxitc  wpoceXedjv  (=  Vat.  9,  4)  dnev 
d)C  dK0UC6fivai.  v.  4  iffvc  usw.  halten  Eberhard  und  Gitlbauer  für 
interpoliert  und  schreiben  daher  t.3  l<pi)  h*  oirruic  (Ebb.)  oder  fib' 

irtvuiCKOV.  besser  sind  die  vorschlXge  Bergks  und  Eberhards  (vgl.  Ebb« 
zdst.),  zn  denen  jetzt  noch  Sehenfcls  lö€t  |A*  Itvuiv  und  QiUbaü«»  itoitiv 
dööv  dvfla  T  ^iTl^ukommt. 

.  qua  egresaus  inde  sim  via*  —  dvaA.ufeiv  iat  aber  kein  iibäto- 
risehes  tempas*  vielleiobt  darf  man  hier  in  dem  von  dem  treff- 

lichen Ambrosianus  222  gebotenen  dTtfiXöetv  eine  spur  desselben  In- 
finitivs (dTrevOEiv)  erkennen,  wodurch  freilich  der  gedanke  eine  etwas 
HQdeic  lürbuog  erhält. 
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OUTIUC  (Gitlb.,  nnbabrianisch  und  ungriechisch) ;  auch  Zachariae  ao. 
8.  29  spricht  von  der  *mira  verborum  copia\  aber  die  bei  der  er- 
finduniT  dieser  fabel  voraasgesetzte  personificierong  des  wagens  ein- 
mal zugegeben,  ist  der  vers  hübsch  und  zeugt  von  dichterisch  leb- 
hafter Vorstellung:  der  wagen  macht  einen  so  heillosen  I5rm  (v.  2.  5), 
dasz  der  fuhrmann  nahe  herantreten  musz,  um  vernommen  werden 
zu  können,  was  sonst  an  kleinen  sprachlichen  Unebenheiten  übrig 
bldbt**,  geuflgl  Hiebt  mn  «n  Terdammungsorteil  za  reebtfertigen. 

Über  die  am  zwei  gans  diaparaten  ettteken  znaammengesetste 
Abel  53  TgL  LeipK.  stodien  II  s.  208.  ftlr  das  erste  etttek  (der  woIf 
ymprieht  dem  gefangenen  fäebs  gegen  mitteilnng  TOn  drei  X&foi 
ikvßivoi  das  leben  zu  schenken)  ist  eine  weitere  parallele  die  er*. 
Zählung  vonMidas  und  Seilenos  bei  Flut,  consol.  ad  Apoll.  27:  Lobeck 
Aglaoph.  s.  803,  Rose  Aristot.  pseadepigr.  a.  62,  Bohde  gr.  roman 
s.  204  anm.  3.  wenn  der  fuchs  dann  im  zweiten  stücke  dem  wolf  drei 
boshafte  Verwünschungen  ins  gesiebt  sagt ,  so  dient  zur  erläuterung 
eine  bei  Zenobios  III  1CM3  unter  dem  lemma  emoic  toc  rpia  (ja} 
irapd  Tfi  auXfi  erwähnte  sitto :  xoic  eTTi  Oavaiov  drraTOp^VOiC  Tf|V 
trapprjciav  laOiiiv  ebiöouv,  üucie  Tpoq)fic  xai  oivou  nXripiuOeTci 
(auch  auf  derartige  wünsche  der  todescandidaten  läazt  sich  der  wolf 
ein:  Aes.  Halm  134.  Babr,  122)  Tpia  Xtf^iv  ä  ßouXo  viai .  .  Kai 
Touc  iv  auT^  (oöX^)  ömiTUüjüiivouc  Onrip^Tac  aöXiKoOc  ibvöjiaCov, 
die  toiStou  (pavepoOvrac  (•t€c?)  Tf|V  Xotbopfav  (ans  VB). 
nnbegreifli^  ist,  wie  man  bis  anf  Bberhard  (obe.  s.  11)  die  fabel 
ebne  anstoss  bat  lesen  und  flberseteen  können. 

Yen  der  stark  verkllrrten,  jetst  vierseiligen  üsbel  73  findet  sieb 
eine  breit  ausgeftlbrte,  in  den  Aisopeia  nicht  mitgeteilte  fassung  bei 
Nikephoros  Chumnos  ncpi  M^^xf^c  (hinter  Creuzers  Plotin  s.  1441, 
vgl.  zu  Cicero  de  nat  d,  III  22  s.  603):  .  .  ^TT^c  Ti  (cod.  toi)  ttci- 
cö|i€0a,  Ö  (paciv  o\  iliOöoi  touc  ikti'vouc  7T€Trov6^vai  •  omo\  yap  .  . 
TÖv  ixkv  öXXov  xpovov  kpoi  xoic  GeoTc  rjcctv  .  .  ^kii\o\jv  le  ÜJb^ 
TTdvxa  Ktti  oObev  i^v  auToic  npaf^a  TTapaßXi"|9f]vai,  oöie  kukvoi" 

OÖT€  T^TTlfCC  OÖT€  Tl  ÄXXO    Oub^V  ÖpVlOlUV   UtAiubÖV  ftVüC  .  . 

X^^exai  hk  Tuj  'AttoXXujvi  toutouc  ^TTicxaxficai  xfic  im  xö  Ki9a- 
pi^eiv  X6'xvr|c  .  .  ^ireiö)]  bk  ÖTieipoKdXujc  irepi  xf]V  xujv  Moucwv 
ööcw  ccxov  m\  KaxexpuJVTO  oük  dv  be'ovxi  xij  X^9^'^^  tüuv  cuvT]6aiV 

"  hingehen  lassen  kann  man  wohl  ßoiOiric  für  ßoTiXdxric  v.  3.  öppcvec 
TaCpOl  V.  1  ist  verdächtig;  Qitlbaner  conjiciert  ^cpelc,  die  form  ripe^nc 
ist  aber  nnbeEeugt;  möglieh  wXre  Vjp^poc,  woranf  ich  schon  Arfiher  dwea 
▼.6  gekommen  war,  oder  mit  leichtenr  Ende mcg  dTpe|U^  (dTpsp^C?  als 
adv  ,  B.  Keller  ao.  8.394):  vgl.  d.  sprw.  drp^fioc  ßoOc.  V.  6  aXXaiv  ^tt' 
dijaoic  (pcpo^^vT]  hat  Eberhard  ao.  s.  16  (Hoch  s.  31,  dagegen  Zachariae 
s.  88)  mit  recht  ▼erdSehtigt,  da  die  stinre  den  wagen  nidit  auf  den  acbnl- 
tern  tragen;  Oitlbauers  £t'  für  lit'  ist  mir  unverständlich:  obmanBabrios 
das  nachgestellte  Ott*  (fnr  ^tt*)  zntranen  darf?    vgl.  Härtung  zu  96,  2. 

^  soflte  es  mehr  als  ein  zufälliges  zusammentreten  sein,  wenn  es 
in 'den  dem  Apbthonios  angescbriebmen  fabeln  Furia  fiOl  =«■  Halm  170 

telszt:  6CT|V  TOtC  K^KVOIC  1^  «pÖCIC  ^h^t  TOC«ÖTllV  Iict(v01C  «Op^CXC 

t6  npdrcpov? 
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<iM6XricavT€C,  xai  hr\  Kai  ujcntp  ittttoi  xP^M^i^i^^eiv  tTrextipouv** 
(vgl.  V.  2  iiiTiou  ö'  dkoucac  xp^M^^^^^^^'^^^c  usw.)*  dvTaü8a  .  . 
dtcivaKTricoc  kot'  aÖTÜuv  ö  ZeOc  xal  öpxic6€lc  <t^>  thc  tvuifAnc 
öirXiiCTiqi  Tnc  T€  ^iMnceuic  cöOikc  dnetpre  xal  f)v  eixov  ndXai  ncpt 
td  4^tv  cäcXctov  bt  öX(t(|(  irovrdiraciv  dcpqpcfTO.  ical  vöv  fmiv 
€kt  «paivö^cvot  oOb^v  fi^v  f)bu  . .  (p6€TTÖiii€voi,  tO£pöv  Ti  otov 
Kfld  Tpax^  Md  dmiv^Cf  Jjcirep  tnTrwv  diTO^(^T])Lta  (puüvflc,  Teic|yi4ptct 
€ti  ciüCovtcc  TOO  öpxaiou  TrdOouc.  in  demMibon  dialog^  der  wohl 
wo.  den  beMem  denkmäloni  bywntinigcher  prosa  zählt,  findet  sieh 
mancherlei  sprichwörtliches ,  sowie  s.  1434  die  aus  Dion  Chrysosto- 
mo8  XII  7.  LXXII  14  Aes.  Halm  105.  106)  bekannte  fabel  von 
der  eule  und  der  rnistel,  welche  auch  Babrios  (Bodl.  114,  bei  öiti.- 
kbaner  157 :  von  der  schwalbe)  erzählt  zu  haben  ^clieint. 

Zu  den  werten  des  zum  arbeitsdienst  gezwungenen  schlacht- 
rosses  f.  76,  18  cu  ifdp  aqp'  Vttitujv  eic  ovouc  laeTacrrjcac  |  ttujc 
aOdic  iTinov  ^  övou  fi€  Ttoiriceic;  vgl.  die  sprichwörtliche  redeuäai  t 
d<p'  fmriuv  ht*  dvouc  Zenob.  II  33  (Diogon. Yimd.  1 56),  erklSrt :  LvX 
Ti&v  dird  T(dv  €€|iivi2kv  M  rd  dce^va  fiKdvnuv,  und  dird  dvuiv  k^* 
Tincouc  Biogra.  Ymd.  1 56  oder  dppovc*  k  tinrouc  dnd  ppa6ucK6- 
Xi&v  dvttiv  ebd.  III  100  (aaeh  NaaÄs  benieUniig),  erklärt:  M  Ttiiv 
difö  piKpiLv  elc  fieiZuj  xu^PoOvnuv. 

fabel  79  erwartete  ich  nach  Lagarde  s.  31  in  den  peeadoele- 
mentinischen  homilien  III  24  citiert  zu  finden,  die  worte  um  die  es 
sich  bandelt  lauten:  ^Xiribi  ToO  f^V^cOai  8  \xr\  ^X^i  cpuciv  koX  8 
iX'^X  TTpocaTToXXuouca •  es  kommt  also  dabei  auf  eine  ganz  flüchtige 
Ähnlichkeit  mit  dem  bekannten  gemeinplatz  des  interpolierten  epi- 
mythions  heraus:  vgl.  auch  Babr.  6,  17.  Eur.  ßakchai  399.  fr.  273. 
Menandros  monost.  18.  Lukianos  Tragodopod.  9.  Planlos  Pseud.  685. 

F.  82:  der  fuchs  verspottet  den  iöwen,  daoz  er  sich  durch  eine 
mane,  die  ttber  seine  mähne  gelaufen  war,  aus  seiner  ruhe  habe  auf- 
«ehreckea  laaaen.  der  lOwe  antwortet:  . 

odxl  idv      •  •  iroXoiivain» 

b^bOtKOt,  Hf\  }iO\t  tf|V  bO^V  KViCQ  «pcdrUIV* 

Kdic^iv  hk  McX^tnv  In'  £|ui^  tf)c  6boC  rpißei.'^ 
Ittr  den  letaten  vers  bietet  Saidas:  x^'^  b'  IfiieXXe  Tf|V  djLif|v 
KaraicxtJveiv.   Boiseonade  und  Hertzbei^  sehen  hier  wieder  eine 
spur  der  Moppelten  recension';  Hertzberg  meint  s.  208:  ^wiederum 

kann  man  v.  8  in  der  lesart  des  A  gef,'enUber  Suidas  .  .  die  verstän- 
dig bessernde  band  des  dichters  .  .  nicht  verkennen  .  .  in  der  that 
ist  kein  recht  erheblicher  gegensatz  in  dem  öopdv  bdKVfeiv  (Kvi^eiv) 
und  dem  XCtfxriv  aicxüv€iv ,  noch  ist  die  bescinmptung  dos  löwen- 
haares  durch  die  maus  recht  motiviert  (?).  vielmehr  kommt  alles 

^  et  i0t  wohl  ImxctpoOvTCC  %vl  telireiben.         die  verderbte  lesart 

des  Athons  lag  bereits  den  von  Eberhard  citierten  paraphrasten  vor, 
wie  Aes.  Cor.  21R  =  H  257''  ou  töv  ^iöv  4<poßfieiiv,  dWä  ri]y  koki^v 
ö&dv  Kai  cuvri^ciav  dvaTp^nuj  (dnoTp^nui  Leasing),  was  selbst  Leasing 
ZI  108  L.  nieht  befriedigend  m  eridftfeii  Temoebt  bat. 
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darauf  an,  daez  der  löwe  die  unverschämiheit  des  tierchens  straft . .% 
und  ctomgenUtBz  flbersetst  er  s.  39  'doeh  soll  sie  frodi  nicht  Uber 
midi  den  weg  wagen.',  wie  man  daa  aber  beraus-  oder  vielmebr 
bineininterpretieren  kann»  bat  Herteberg  nicbt  gezeigt,  ebensowenig 
wie  er  für  die  gesebranbte  redensart  kok^v  m^X^tiiv  ttic  öboO  Tp(- 
ß€iv  oder  die  ungriecbiscbe  wortstellimg  in*  iiik  Tf|c  6bo0  beispiele 
beigebraclit  hat.  der  athoische  vers  ist  ganz  wertlos,  sein  erster  teil 
scheint  durch  einfache  buohstabenverderbnis ,  der  zweite  durch  ein- 
g-edrunsfene  glossemc  ans  der  tadellosen  fassung  des  Suidas  eat» 
standen  v.u.  sein,  welcher  daher  auch  die  mehrzahl  der  kritiker  — 
die  neueren  hgg.  und  Bemhardv  gr.  litt.  IP  748  —  den  vorzug  ge- 
geben hat.^^  den  sinn  des  verses  hat  aber  nicht  nur  Hertzberg,  son- 
dern auch  Härtung  (der  über  die  lesart  s.  171  richtig  urteilt)  gänz-, 
lieh  verkannt,  wenn  er  übersetzt:  ^nicht  ihren  bisz  ins  feil  und 
ihre  flucht  (!)  fürcht'  ich:  allein  sie  soll  mir  meine  mähne  nicht 
hObnen.'  KCrraiqciWciv  ist  wobl  kot*  cdcpnjLtiCjLidv  gesetzt  für  das 
kakempbaton  KaTax^2:€iv,  und  da  dies  ein  vielbemfBnes  seichen  der 
fiurebt  ist"*»  so  ist  die  pointe:  *ieb  fürehtete  die  maus  nicht,  sondern 
wüste  dass  sie  selbst  yor  angst'  nsw.  die  tiefeinnigen,  sißhon  von 
Lacbmann  atbetierten  verse  des  epimjthions  dpxö|Li€VOV  dprt  i6 
6pacO.T<Aiv  dßpiZövTuiv,  I  K&v  jyitKpdv  4,  küliXuc  cutx^P^i  | 
cÖKorappövriTOV  cavröv  eTvai  toic  cpauXoic  beruhen  also  auf 
einem  gröblichen  misYerstKndnis;  die  fabel  ist  ein  echtes  Aici£iTr€lOV 
fCXoiOV,  wie  15.  3i.  42.  48  imm. 

Ob  fabel  87  zu  den  verkürzten  stücken  gehurt  (Eberhard),  er- 
scheint mir  sehr  zweifelhaft;  auch  die  von  Babhos  unabhängige 
fassung  bei  Tzetzes  chil.  VIII  842  ff.  ist  nicht  breiter  angelegt, 
verdächtig  konnte  allenfalls  der  anfang  erscheinen:  kuujv  Xa^Uidv 
d5  dpoüc  dvacTi^cac  |  töiiuKe,  öükvujv  auiov  ei  KaieiXncpei,  j  eh* 
o9  CTpacpek  Icaive  KdcpiXct"  ^/auuiv  —  wo  man  sieb  von  dem  ver- 
halten des  hnndes  freilich  keine  redite  Torstellung  wird  maeben 
.kOnnen;  fOr  y.  1  ?gl.  69, 1  Odfivou  XoT^öv  boomöbnv  dvacnficac 
kOuiv  iTTCcrrev  (Eberhard,  ibSuncev  A).  einfach  nnd  klar  wird  das 
motiv  der  fabel  wiedergegeben  in  dem  alten,  schon  von  Sophokles 
(fr.  902)  gebrauchten  Sprichworte  caivcic  bciKVOuca  Kai  KUUiV  Xorf- 
6apT0C  d  schol.  Ar.  Ri.  1031  —  Eust.  s.  1493,  32;  ähnlich  Zeno- 
bios IV  90  XfjeapTOC  Küuiv*  ö  iTpoccofvuiv  M^v,  Xdepqi  bdKVuiv. 


^*  die  entstelinn^  von  KaKYivÖ€|i€X€Triveire^e  aus  y n irr] vft e ^ €XX€TT| v- 
e^T)V  ist  eyident;  in  d6oO  könnte  der  rest  von  )iuox65u) ,  einem  passen- 
den marginalglosBem  (vgl.  oben  m  88,  3)  zu  KttTOtCXuveiV,  sn  snehea 
sein  (Ribbeck),  in  xplßei  eine  falsche  erklärung  desselben  Wortes  oder 
Tpißou  —  6Ö0Ö.  ^«  Aristoph.  Vö.  68.  Ri.  224.  Wo.  295.  Frö.  479. 
We.  627.  941.  Fri.  176.  1176  (=  Apostolios  IV  73).  Piut.  693.  Phaednis 
fab.  IV 18,  wo  68  den  bnnden  b«i  JopHers  «nblick  ebenso  geht  wie  bier 
der  maus.  so  Eberhard;  A  ibc  q>{Xip.    für  Eberhards  Sndenug 

spricht  auch  Tzetzes  ao.  &(^KvovTa  .  .       <ptXri)idTUJV  rpörroic.  vorher 
conjiciert  Gitlbaner  ai/iiuTi  Tpaqpcic:  was  ans  metrischen  und  sachlichen 
.    gründen  (vgl.  di«  mitgeteilten  spriebwarter)  wieder  TöUig  nnmöglicb  ist. 
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Apostolios-Arsenios  X  66  a  X^i^aptoc  tr  im  idjv  TipauvoiatvoJV, 
Kpuq>iujc  baKVÖVTUiv. 

Zum  ächlüsz  noch  einige  werte  über  die  vielbehandelte  stelle 
95,  76  IF.,  zu  der  bw^ts  Leipz.  Studien  II  216  eine  yttnnitung 
mitgeteilt  jwurde.  der  faohs  sagt  dem  birsdi:  Kol  vOv  Ixcivoc  (der 
iSwe)  icXeföv  cd  OufioOroi  |  Xif)v  ftmcrov  ir€tpdcac  C6  xal  KoOtpriv«  | 
ßociX^a  hi  ifUfd  XOkov  KaracrncEiv.  t.  78  ist  der  ftberlieferte 
proceleiiamaticuB  (mit  kOrzung  des  a)  völlig  unzulässig,  die  mekr* 
sahl  der  vorgebrachten  emendationen  hat  ihre  bedenken  ;  am  anspre- 
chendsten vermutete  Hecker  (Philol.  V  s.  492)  und  später  MSchmidt 
XuKOv  bl  (pr|ci  ßaciX^a  Kaxaciriceiv.  man  wird  aber  mit  noch  leich- 
terer änderuiig  auskommen  können,  wenn  man  nach  v.  76  ein  kolon 
setzt  und  v.  77  und  78  nach  Streichung  von  bk  (vgl.  112,  5)  ver- 
bindet: Xirjv  dfmcTOv  ireipdcac  ce  .  .  ßaciXfjd  qprici  udw.^^:  denn 
ßaciX^ld  kann  nicht  beibehalten  werden,  da  der  dichter  den  vers  nie 
mit  thbraciliüChen  oder  procielüUömaiitichen  Wörtern  beginnt,  son- 
dern die  erste  silbe  des  tribrachys  stets  von  den  ftbrigen  trennt 
(Eberhard  praef.  s.  IV.  TII).  die  ioniadie  form  der  bei  Babrios  sebr 
seltenen  nomina  auf  -e^**  ist  überliefert  132  (131)  »  Tat.  137, 24 
oöp^eav  (oorr.  oi!lp^€CCtv:  jEnöll  ao.  s.  684)  nnd  mnss  131  (130) 
«B»  Vat.  136, 1  vo)Lif)a  (vo)Li^a  V.)  des  verses  wegen  hergestellt  wer» 
den;  analog  ist  in  A  überliefert  vf)a  71,  1/1  Babrios  scheint  dem- 
naeb,  wie  die  gleiebzeitigen  epiker  und  epigrammAtiker'*,  diesen 
formen  den  Torsng  gegeben  sn  haben.* 


^  ßaciXf)  Fix,  Lachmann;  aber  diese  von  den  alten  dramatikem 
und  lyrikern  angewandte  form  ist  bei  den  Alexandrinern  nur  eaqs  Ter- 

einzelt,  im  Zeitalter  des  Babrios  gar  nicht  nachweisbar  (Ebernard  obs. 
8.  12).  Eberhard  gibt  drei  Vorschläge:  (pr]C\  hk  öuvdcTriv,  (pr^clv  b* 
dvaKTa  (obs.  s.  11),  ^r\(.i  bi  ßociXto:  der  erste  und  dritte  verstSszt 
aber  gegen  das  Laebmaanacbe  geeets  fiber  die  form  der  anfldsungen, 

nnd  ausserdem  hat  der  dichter  Cßr\c\  nie  an  den  versanfang  gestellt 
(während  es  sich  an  der  überlieferten  stelle  auch  13,  10.  60,  3.  103,  17. 
106,  25.  110,  4  findet),  die  synizese,  wozu  Bacbholz  seine  Zuflucht  nimt| 
ist  nnbabrianiseh.  äna  asTadeton  bei  einem  erkittnmgesatse  wie 

91,  6—8:  vgl.  Krüger  spr.  §  59,  1,  5.  *®  in  A  findet  sich  ausser 
ßaciXeOc  (67,  ^  uö.)  nur  ßaciA(^iJJC  (prooem.  II  1),  und  an  kritisch  gaoB 
nnsichern  steilen  dA^iTcOct  (29,  4)  und  jfiaciXeic  (9&,  65).  die  ver- 

wandte fonn  «ÖXtiiic  sehlng  Nanek  Philol.  VI  40T  in  f.  70,  6  vor  för  das 
tiberlieferte  TToXxdc  (mit  nt>erseTienem  compencliTim  =  nöXeic  Tdc);  die 
verse  6—9  gehören  aber  dem  epiniythiondichtoi  :  Eberhard  obs.  s.  7 
mitte,  Ilociio  de  B.  fab.  s.  17.  19.  23.  auf  ßaciAf]u  Babr.  syll.  II  40,3 
darf  man  eleh  nicht  bemfen.  anth.  Pal.  VII  66.  IX  185,  10.  524. 

655,  656  usw.  die  form  paciXf^a  zb.  bei  Oppian  l?yne|r.  I  68.  nnth.  Pa!. 
IX  461,  4.  524,  1.  Lukianos  rrepi  Tfic  CupiTic  BeoO  2U.  23.  [•  Kuther- 
fords  ausgäbe  konnte  bei  dem  vorliegenden,  schon  im  herbste  v.  j.  ab- 
geschloeaenen  anfsatze  leider  nooh  nidit  benutzt  werden,  in  der  auf- 
fassung  von  Vat.  164,  8  ff.  (wie  von  11,  3:  vgl.  Leipz.  Studien  IT  s.  184 
anm.  1)  bin  ich,  wie  ich  jetzt  zu  meiner  freude  sehe,  im  wesentlichen 
mit  8anppe  Gött.  gel.  anz.  1879  s.  1578  zusammengetroffen,  der  jedoch 
8  f.  keinerlei  Undenuig  Tomimt] 

Leipzig.  Otto  CRuaius. 
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40. 

ZUB  £BKLlBUNa  UND  KRITIK  DjBR  HOMERISCHEN 

aEDICHTE. 


I.  EINIGES  VON  HOMBRISCHjßK  ZAHLEN. 

1.  BHercher  sagt  in  seinem  trefflichen  aufiwtee  'Horner  und  du 
Bhaka  der  wirküchkeit*  im  Hermes  I  8.  374  aam.  1  folgendes :  *<ii 
wünscben  wäre,  dasz  man  endlich  .  .  gewissen  zahlen  bei  Homer  nur 

poeti?clie  bedeutnng  beilegte.*  zu  dieFen  'gewissen*  zahlen,  'die  mit 
der  Wirklichkeit  nichts  zu  schaffen  haben',  und  die  er  deshalb  auch 
'imaginäre'  zahlen  nennt,  rechnet  Hercher  in  erster  linie  die  zwanzig, 
er  opponiert  nachdrücklich  gegen  die  beraerkung  eines  neuem  er- 
klärers (Ameis)  zu  ß  212,  dasz  zwanzig  die  gewöhnliche  zahl  der 
rüderer  auf  Homerischen  fahizeugeu  sei,  die  nicht  zum  kriege,  son-  • 
dem  für  die  reise  bestimmt  seien,  dasz  dieser  neuere  erklärer  auch 
ntir  Ton  einer  poetiseken  salil  spricht,  htA  Hereher  in  der  eüe 
ftbersehen.  dctk  meine  ioh  dasz  in  der  .tiutt  weder  die  echidfo  mit 
fewenzig,  noch  die  grOsaeni  mit  f&nfsig  mdem  erfanden  sind^  wenn 
unsere  dichter  jemanden  m  schiffis  lörtsehieken,  so  fUlt  es  ihnen  gtat 
nicht  ein  zu  dem  zwecke  schiffe  anzuwenden,  die  in  Wirklichkeit 
nicht  existieren;  im  gegenteU,  sie  lehnen  sich  sorgfältig  an  die  wirk- 
licbkeit  an.  und  Homer  sollte  anders  verfediren  sein?  doch  ich  habe 
auch  einen  stricten  beweis  für  meine  behauptung.  i  322  sagt  Odys- 
seus  von  dem  knüttel  des  Kyklopen:  'wir  schätzten  ihn  so  grosz 
wie  den  mast  eines  zwanzigriidercrs*  usw.  hier  setzt  der  dich- 
ter, indem  er  seinen  beiden  so  sprechen  läözl,  eine  ganz  bestimmte 
gröszenvorstellimg  bei  seinen  zuhörern  voraus,  es  wäre  lächerlich 
eine  maszbestimmung  von  einem  fingierten  gegenstände  zu  nehmen, 
also  zwauzigruderer  sind  nicht  fingiert,  es  gab  deren  wirklich,  jeder 
znhOrer  kannte  sie.  und  was  den  swanzigruderem  recht  ist,  das 
ist  den  ftlnfzigruderem  hiHig.  aneh  sie  mttssen  notwendigerweise 
existiert  haben. 

Die  ewanztgraderer  nnn  begegnen  ausser  t  333  noch  A  309. 
ß  312.  b  669;  die  fünfzigruderer  finden  wir  namentlich  vor  Troja. 
so  sind  fttnfzigrudiror  die  sehiffe  des  Philoktetes  nach  B  719,  die  des 
Aehillens  nach  TT  170.  doch  auch  für  Nestors  schiffe  (B  602)  läszt 
sieb  dasselbe  annehmen  nach  f  7,  wie  schon  Nitzsch  (anm.  I  s.  137} 
gesehen  hat.  in  der  Odyssee  nemlich  feiert  Nestor  ein  Opfer  mit 
9  X  500  Pyliern.  dieselbe  anzaiil  ergeben  die  90  schiffe  Nestors  in 
der  Tlias,  wenn  wir  auf  jedes  schiff  50  rüderer  rechnen,  dasz  diese 
Übereinstimmung  zwischen  liias  und  Odyssee  keine  zufällige,  son- 
dern eine  beabsichtigte  ist,  liegt  auf  der  band,  dasz  aber  hier  der 
Verfasser  von  y7  es  war,  der  sich  mit  der  Ilias  in  Übereinstimmung 
Betzen  wollte,  habe  ich  im  Hermes  XVIII  s.  44  L  wahrscheinlich  zu 
machen  gesucht. 
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Hat  aber  hier  der  vertasser  von  x  7  schon  den  schiffskatalog 
benutzt,  so  ist  us  doch  kaum  glaublich,  dasz  er  B  510  gelesen  hat, 
wo  den  ÖO  schiffen  der  Boioter  je  120  manu  gegeben  werden,  da  die 
schiffe  der  Boioter  zuerst  genannt  werden,  so  überträgt  der  leser 
oder  hörer  die  zahl  120  unwillkürlich  auch  auf  die  übrigen  ächiiie, 
bis  B  719  bei  PbüokieteB  sokiffen  eine  andere  angäbe  gemacht  wird. 
BO  kat  denn  andi  Thnkydidea  in  folge  dessen  (1 10)  den  dnreh- 
sdmitt  Ton  120  und  50  als  das  normale  angenommen,  das  kann  im« 
mOgUfdi  riditig  sein,  nirgends  werden  \m  Homer  grössere  sekiffii 
als  Ton  60  mderem  erwftbnt,  ausser  kier  bei  den  Boioter n.  wenn 
Achilleus^  wenn  Pküoktotes,  wenn,  wie  wir  eben  saken,  auch  Nestors 
schiffe  nur  fünfzig  mann  enthalten,  so  mnas  diese  a&bl  als  die  nor- 
male betrachtet  werden;  und  das  um  so  mehr,  da,  wie  ich  schon 
sagte,  der  Verfasser  von  f  7,  der  doch  der  zeit  des  Schiffskatalogs 
noch  viel  näher  stand  als  Thukydides,  Nestors  schiffe  nur  zu  50 
mann  berechnete,  das  hätte  er  aber  nicht  gekonnt,  wenn  er  B  510 
schon  an  seiner  stelle  gefunden  hätte,  wo  Thukydides  den  vers  fand 
und  wo  wir  ihn  finden,  es  folgt  daher  für  mich  ganz  unzweifelhaft 
aus  der  berechnung  der  Pylier  in  t  7,  dasz  B  510  und  somit 
anok  die  Torkergehonden  verse  von  494  an  erst  naok  der 
entsteknng  Ton  t  7,  also  sagen  wir  kurz,  des  dritten  buebs  der 
Odyssee  in  die  Uias  eingefügt  worden  sind. 

Diese  Tsnntttung  wird  noek  gewisser,  wenn  wir  finden  das2 
andi  des  Odjsseiis  sckiffe  zu  rund  50  mann  angesetzt  werden:  Odjs* 
seus,  der  ursprünglich  12  schiffe  nach  Troja  geführt  hatte  (B  637. 
1 159),  verlor  bekanntlich  bei  den  Laistrygonen  alle  bis  auf  ein  ein- 
ziges, in  diesem  befinden  sich  nach  K  208  noch  44  gefährten.  nun 
hat  Odysseua  gerade  mit  seinem  schiffe  fi  173)  das  Kyklopenaben- 
tener  bestanden  und  dabei  »3  gefährten  eingebüszt.  das  macht  also 
ebenfalls  50  mann,  rechnet  man  noch  Odysseus  und  Eurylochos 
hinzu,  so  erhält  man  k  208  dieselben  52  mann  wie  auf  demPhaiaken- 
schiffe  (9  35),  welches  den  Odysseus  heimführt/ 

2.  Wie  eine  zahl  in  einem  falle  der  Wirklichkeit  entsprechen, 
in  dem  andern  anfs  geratewokl  genommen  sein  kann,  werde  iob  jetat 
an  der  nennzakl  ansittkren. 

Wenn  die  pfeile  des  gottes  (A  53)  gerade  nenn  tage  fliegen^ 
9  kerolde  die  Achaier  (B  96),  9  kampMokter  die  Pkaiaken  (6  258) 
ordnen,  Bellerophontes  9  tage  (Z  174)  bewirtet ,' Phoinix  9  nttckte 
bewacht  (i  474)  wird ,  wenn  die  götter  9  tage  an  der  schiffsmauer 
(M  25)  zerstören,  so  sind  das  natürlich  gerade  so  *imagin&re'  zahlen, 
als  wenn  die  zahl  der  Musen  (ui  60)  oder  die  zahl  der  jähre  des 
troischen  krieges  (B  134.  295  u5.)  auf  neun  angegeben  wird. 

^  man  hüte  sich  hierher  noch  i  60  zu  ziehen,  denn  wenn  es  dort 
keisat:  U,  b*  d<p*  ^icdmic  vt^öc  SuicWtMi&ec  ^TOlpot  <&Xove*,  eo  seigt 

schon  das  ^Tatpot  deutlich  an,  dasz  das  schiff  des  Odysseus  ausge* 
schlössen  ist.  wie  konnte  es  auch  anders  sein,  wo  er  selbst  (t  48) 
immer  von  dem  thörichten  beginnen  abgemahnt  hat  ? 
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Wenn  dagegen  Priamos  (ö  664)  9  tage  frist  für  die  totenklage 
fordert,  die  liimmlischen  selbst  9  tage  die  Niobiden  liegen  lassen 
und  am  zehnten  begraben  (Q  610);  Achilleus  die  leiohe  Hektors 
9  4Bg0  (vgl.  Q  107  mit  413)  um  des  Patroklos  grabmal  adileift,  so 
sehe  ich  darin  kerne  ünagiiittre  zahl,  sondem  eine  spur  uralten 
brancbs  im  grieohischen  volke.  wer  machte  auch  dem  aoholiasten 
zu  Q  664  beistimmen,  wenn  er  zu  der  Zeitangabe  bemerkt:  q>iXo-* 
irevO^C  fäf)  t6  ßdpßopov  ?  dasz  auch  in  historiabher  zeit  die  Schau- 
stellung des  toten  länger  als  bis  zum  dritten  tage  ausgedehnt  wmrde, 
darüber  vgl.  EPHermani^^priTataltertümer^  s.  366.  ganz  mit  recht 
erklärt  daher  (Faesi-)Kayser  zu  lu  63  in  diesem  falle  die  neunzahl 
der  tage  für  die  gobräuohliche,  welche  auch  in  den  IvaTO,  sacrum 
navemdmle  erscheine. 

Wenn  nun  an  der  letztgenannten  bielle  (uj  63)  Agamemnon  be- 
richtet ,  man  habe  den  Peleiden  17  tage  beklagt  und  ihn  am  acht- 
zehnten Yerbnmnt,  so  ist  das  eine  offenbare  erfindung,  deren  Veran- 
lassung auf  der  band  liegt,  der  dichter  will  mit  dieser  Verdoppelung 
der  klage&ist  andeuten,  wie  sehr  man  den  Verlust  des  göttenohnee 
zu  würdigen  gewust  habe. 

Eine  ähnliche  Steigerung  von  9  zn  17  bietet  C  279.  der  gOtt^ 
liehe  dulder  Odysseos  hat  vieles  erduldet  auf  dem  meere,  er  hat 
zweimal  9  tage  auf  dem  fencbten  element  als  sohiffbrttehiger  zuge* 
'  bracht  (n  253.  \i  447)*;  aber  welch  eine  übermenschliche  kraft  der 
göttliche  Qd^Bseos  besaBZ,  dessen  werdoi  wir  doch  erst  recht  inne, 
wenn  wir  erfahren  dasz  er  17  tage  ohne  zn  schlafen  das  Steuer  seines 
floszes  lenkte,  so  weisz  der  dichter  durch  Steigerung  des  gewöhn- 
lichen maszes  in  uns  staunen  und  bewundcrung  zu  erregrn. 

Ganz  gleiche  bewandtnis  hat  es  mit  6  110 ff.  gewöhnlieli  heiszt 
es  (  H  161.  0  266)  dasz  sich  neun  fürsten  zum.  kämpfe  melden,  bei 
dem  wunderbaren  volke  der  Phaiaken  dagegen  reicht  diese  zahl 
nicht  aus.  dort  melden  sieb  17  jünglinge  zu  kampfapielen  auf  die 
aufforderung  des  Alkinoos,  und  Odysseus  ist  der  achtzehnte. 

Nicht  andern  steht  es  mit  TT  783.  dort  heiszt  es,  dasz  Patroklos 
dreimal  anstttimte  und  Jedesmal  9  mSnner  tötete,  das  will  weiter 
nicfate  besagen,  als  dasz  Patroklos  vor  seinem  tode  eine  wunder- 
gleiche tapferheit  entwickelte,  eine  tapferkeit  die  dreimal  gröszer 
als  die  der  beiden  sonst  war.  man  vergleiche  TT  693.  dort  beginnt 
der  dichter:  Iv6a  Tiva  irpiShrov,  Tiva  5'  öctarov  ^SevdpiSoc, 
TToTpöicXeu:  usw.  und  fuhrt  dann  9  namen  gefallener  auf.  ganz 
ebenso  geschieht  es  A  299  bei  Hektor.' 


*  auch  die  Seereise  k  27  dauert  9  tage;  ferner  treibt  er  auch  in  der 
erdichteten  erzählung  E  314  9  tagre  auf  dem  meere  als  scbifThrüclüger 
umher.  '  welche  dim^nsionen  diese  zahlenspielerei  in  den  Homeri- 
flehen  gediehten  hat,  ertieht  man  ans  folgendem  beispiel:  der  psendo- 

Kaatoride  führt  vor  dem  troischen  kriege  neun  raubzüge  (E230),  kämpft 
dann  nenn  jähre  vor  Troja  (240),  fährt  wieder  mit  neun  schiffen  (248) 
aas  und  treibt  schUeszlich  neun  tage  (314)  auf  dem  meere. 
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3.  Hieran  scbliesze  ich  noch  eine  stelle,  aus  welcher  hervorgeht, 
wie  fest  ursprünglich  vielleicht  willkürlich  gewählte  zahlen  im  geiste 
der  aüüger  iiaiieten.  auf  der  ziegeninael  linden  Odysseus  und  die 
seinen  reiche  beute  (i  159):  vflec  }iiy  juoi  ^ttovto  öuuubeKa,  tc  bi 
^KÖCTT]v  iyvia  Xdrncovov  alrec*  ^ol  b4  b^K*  ^cXov  ofqi.  das  smd 
im  ganzen  118  ziegen.  gerade  so  viel  beträgt  ir  247  die  zaM  der 
freier  mit  ibren  dienern,  es  kann  nach  meiner  meinung  gar  keinem 
zweifei  unterliegen,  dasz  diese  ühereinstimmung  in  der  zahl  eine 
heahsichtigte  ist.  die  ziegei^'agd  erscheint  durch  di^  zahlengleich- 
heit  als  eine  symbolische  Vorbedeutung  des  freiermordes.  dasz  diese 
beziehung  von  6inem  und  demselben  dichter  geschaffen  sei,  erscheint 
mir  deshalb  als  zweifelhaft,  weil  der  Verfasser  der  stelle  in  tt  sichtlich 
grosze  mOhe  gphalit  hat  die  zahl  118  herauszubekommen,  die  sich 
dem  Verfasser  von  i  159  f.  ganz  von  selbst  ergab,  man  erwäge: 
in  i  159  hat  Odysseus  wie  B  637  zw-Uf  schiffe,  jedes  erhält  9  ziegen, 
er  selbst  10.  in  tt  dagegen  stammen  aus  Dulichion  52  freier,  die 
merkwürdig  genug  gerade  6  dieuer  haben,  ein  vorzug  der  den  an- 
dern freiem  niefat  zn  teil  wird;  aus  Same  sind  24  mann,  aus  Zakyn- 
tlios  20  jttnglinge,  aus  lifaake  12  der  allerbesten;  und  bei  ilmen  sind 
Medon,  Pbmnios  und,  um  die  zahl  toU  zu  madien,  zw^  zerl^ger. 
ich  bin  daher  der  anslsht,  dasz  der  yerfasser  der  stelle  in  it 
die  ziegenjagd  vorfand  und  auf  seine  weise  symbolisch 
deutete. 

WOHliAir.    AlBSBT  QsMOhL» 


41. 

ZU  THfiOÜNIS. 

Im  folgenden  gebe  ich  die  naohvergleichung,  die  ich  von  dem 
.Vaticanus  6S  (N)  angestellt  und  in  diesen  jahrb.  1882  s.  447  Ter* 
sproohen  habe,  der  codex,  einer  der  relatiy  besten  der  dritten  classe, 
gehört  zn  denen  die  in  Paris  waren,  ist,  wie  Bekker  ridbtig  bemerkt, 
*scriptDxa  minuta  et  eleganti'  und  sehr  leicht  zu  vergleichen,  wie 
alle  Codices  hat  er  seine  fehler  in  accenten  (crdcic ,  q)OVTa ,  dbüuv, 
KcTvoc  t\  bf]ixov  tI),  in  spiritiis  (dvbdvuj,  dXiTpöv,  ap)neva,  fi|Lioc), 
in  der  elision  (Kupve  eseic,  kXcuouciv  oub').  constant  accentniert 
wird  wie  im  Vat.  915  omi  Kev,  ÜJCT^  ce,  ÖTttV  TOI,  out^  xiva.  das 
V  dq)eXK.  steht  gleichfalls  wie  im  Vat.  916  in  der  regel  nur  vor 
vocalen  und  wo  es  position  bildet,  encliticae  sind  nicht  selten  jiiev 
und  be. 

63  kdon  nach  öXXot,  ebenso  66  nach  ttöXiv      124  irdv- 
Tttiv  —  Tfdv*      139  ieeX^civ  —  ^O^nctv      162  tiTvetoi  — 

TivcTtti     228  v6ov  —  ßiov     236  dXwco|i^vn  ^vq  257 

M\Xf\     269^70  irdvrq  —  ndvni     329  9lev  ^  S  a  sec.  358 

*  wo  durch  —  geschieden  ist,  geht  Bekkers  collatiou  voran,  das 
«Ine  und  andere  hat  B*  vielleicht  abfiditUch  ilbergangeo. 
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ixbOvai  —  u  corr.  m  ö  37ö  5'  €Ö  —  €Ö  379  cwqppocuvnv  — 
•VI)  396  ieeia  —  iQtia  443  imtra  kokoIciv  —  KOKOlct  446 
kaine  intevpimetloii  463  o(St€  tot  —  oÜT^  Tt  483  £p6uiv  — 
£pbu»v  (506  «pCi».  965  Ipbovn.  982.  991  ^pbtuv)  487  cO 
Ixe  sine  intenraUo  —  eam  intervallo  post  h€  552  ^ 
?M|fuiV  572  unten  dTielpiiToi  604  rd  vOv  —  ravCv  609 
tttVCTOi  —  T  a  sec.  658  ^if€i  ici'  —  inü  Ict'  687  eciiv  — 
Icn  689—90  ö  Ti  —  6t€  711  flXueev  —  fjXOev  732  nach 
<piXov  kolon ,  ebenso  nach  IpfOi  735  Ticai  —  Ticai  749  fehlt 
avTip  760  dpepufcai  —  tu  corr.  in  u)  809  k*  ^xi  —  ti  859 
fjv  be  Ti  juoi  TTO0^v  894  ujc  5r|  Kui|;€Xi2Iuüv  —  d)C  KuipeXXÜ^uüv 
899  nach  ^pTMCiia  kolon  901  IcTiv  ö  M^v  X^ipov,  6  b*  ö)i€ivöv 
t'  —  toiv  ö       X'»  TO^'  ctueivov  t*     918  oöttituxujv  —  öutti- 

935—36  icoi.  ciKOuciv  955  tujv  le  —  töv  t€  967  irdv- 
Tiuc  —  TidvTUjV  Ü88  nacli  Xüßpuuc  kolon  999  dvuüT^i  — 
dvuJTOt  1037  dvbpd  toi  Ict*  1058  iyioi  jir^v  0/^91  TiepiKTioci 
—  ^^01  )Lif|V  lac  d)Liq>l  ircpiicrOoct  1095  ^poi  t€  Imo^TC 
1096  lUHsh^pbctv  kolon.  nntinraOB'  1211  b^f^sCe  —  Iwolc 
8  wo.  142.  193«  657  wtn  die  gennuero  fiusung:  in  maig«  TP* 
Gcol  b'  ^Kdc  —  lb(ifv,  sup.  eibilic  —  fltouv  XuiroO  «np.  mlxron 
sec.  in  meinen  add.  habe  ich  zu  III  nachzutragen:  131 — 142. 
213—218.  895—900.  945-948.  1081—1086.  1103--1106. 1129 
—1132.  1155—1160.  1183—1186. 

Die  falscben  litterariscben  angaben ,  die  sieb  noch  in  der  f ertia 
der  Bergkschen  poetae  lyrici  im  Theognis  fanden,  sind  jetzt  zu  einem 
guten  teil  berichtigt,  alle  nicht,  ungefähr  30  stellen  erfordern  noch 
eine  beriehtigung.  ich  erlaube  mir  dieselben  der  reihe  nach  hier  an- 
zuführen, damit  nicht  dinge,  die  man  bereits  bei  Vinetus  und  Game- 
rariuä  liest,  fortwälirend  Turnebus  und  Neander  oder  gai*  Brunck, 
Bekker ,  Hermann ,  Härtung  zugeschrieben  werden. 

44  bOKQ  Oam.  101  fin^ic  c*  nt  A  Cam.  119  i  see. 
Bekkerom  Avcxctöc,  dvcxetcc  primns  Garn.  127  itot'  lolipiov 
Cam.  in  teztn,  in  nötig  «ot'  Ic  i&ptov  et  uoT*  ic  übviov  nt  Brnnck 

219  \ir\bbf  ut  A  Oam.  256  Bekker  in  I  ^p4>T0^  in  II  Ipftro 
304  ßdXr)c  Crispinus  340  f^v  . .  Kixoi  Cam.  365  Bekker  vöoVf 
non  vöip  537 — 38  oöb'  —  oubd  Cam.  553  kcXcuOou  Cam. 
589  KUKWC  Cam.  608  ut  Härtung  interpunxit  iam  Cam.  628 
Härtung  p^VT)  cum  Tumebo  666  Cam.  Tipf^C  ut  A  667  ola 
TldpoiÖev,  quod  Stoli  in  anthoiogiam  suam  recepit,  proposnit  etiam 
HSchneidewin  703  dibeuu  ut  A  Turnebus  716  Tci  Vinetus,  in 
textu  iam  Hertel  770  inter])unxit  post  eibeiTl  iam  Cam.  796 
dXXoc  toi  ce  iam  Orelli.  dXXoc  lic  ce  Cam.  891  dvaXKeiric  Bekker 
in  I,  dvaXKirjc  in  II  1006  p^vr|  Cam.  1038  e)ioi  TViupr) 
Cam.  1058  Cam.  in  textu  Ijioi  lac.  dfi^incpiKiuoci;  m  notis 
Ttjjit^v.  Brande  Kai  )iiP|v  d^cpiTrcpiKiioct ,  Bekker  xal  |if|v  djii<p-CiV 

1093  YiWfCKUiv  nt  0  Oam.     1129^32  primns  diremit  Bekker 

1136  05Xu|iiT6vb*  Cam.      1157—58  primns  bnc  inserendos 
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censuit  Vinetus,  quem  gecutus  est  Cam.  1194  Yivetai,  1226  YIVOU 
iam  Gam.  1287  Bekker  in  II  q)€\JTOVTd  )i€,  in  I  in  notis:  «fortasse 
7T€p»  1323  KuTTpoTev^C  Bekker  in  I,  KuTipOT^VTi  in  II  1327 
Orelli  coni.  olim  c*  alvuuv^  post^a  id  improbans  c'  aiTiIiv  1333 
—34  conionxerat  cum  piaegressib  lam  VVelcker  1350  fefcejudvriv 
Orelli  postes  reiecit ,  Baiteri  emendationem  ile<pd\r\v  praeferens. 
StvvTeAET*  Cbeistofh  ZiBOLinu 


42. 

DAS  THRONFOL0EBEOHT 

DER  SPARTANISCHEN  KRONPRINZENSÖHNE. 

zu  BEBODOTOS  YII  3. 


Nach  der  gewöhnlichen  ansieht  gieng  in  Sparta  düs  königtum 
diiicli  erbfolge  nicht  unbedingt  auf  den  erstgeborenen ,  sondern  auf 
dei^jenigen  söhn  über,  der  zuerst  während  der  regierung  des 
yaters  geboren  war  (SdiÖnumn  gr.  alt  I*  b.  233).  wflre  diese  an- 
sieht richtig,  so  mllste  man.  sich  wimdem  daaz  ein  Tersttudiges  toUc 
«n  80  UBTeiatSiidiges  gesets  haben  und  jahfhimderte  lang  festhalten 
konnte :  denn  eine  soldie  einrichtnng  hfttte  nioht  selten  an  Unsicher- 
heit in  der  thronfolge,  zu  zerwtbrfiiissen  in  den  kdniglichen  familien 
und  in  bttrgenwiaten  ftUiren  müssen,  es  kann  aber  nicht  schwer 
halten  nachzuweisen ,  dasz  eine  solche  bevorzugung  jüngerer ,  viel- 
leicht minorenner  söhne  vor  älteren,  vielleicht  majorennen  derselben 
eitern  in  Sparta  niemals  bestanden  hat.  Sehöraann  beruft  sich  allein 
auf  Herodotoä  VII  3,  und  auch  andere  gelehrte  haben  kein  zweites 
citat  beizubringen  vermocht;  HStein  bemerkt  zu  jener  stelle  aus- 
drücklich *von  dem  spartanischen  brauche  ist  sonst  nichts  bekannt.' 
es  kommt  also  alleb  darauf  an  ob  die  in  rede  stehenden  worte  Hero- 
dots  (liTci  f€  Kai  Cnapvf}  lq>ri  6  AnjidpriTOC  öitoti6^^€VOC  götiu 
vofiiZccOav  f[y  o\  iiky  TrpotetovÖTCC  ^wci  irplv  fi  t6v  nar^pa  c(pim 
^iXeCcai,  6  b|  ßociKeiiovri  dqiitovoc  ^mT^virrai,  toO  ^iritevo- 
fi^vou  tf|v  ücbcStv  Tf)c  ßaaXf|Sr|C  t^vccOat)  als  echt  angesehen  wer- 
den dllite,  nnd  diese  frage  ist  unbedenklich  zu  verneinen. 

Der  zusanunenhang  ist  folgender,  könig  Dareios,  Hystaspes 
söhn,  will  einen  feldsug  gegen  Aegypten  unternehmen  nnd  mnsz 
deshalb  für  die  zeit  seiner  abwesenbeit  einen  regenten  ernennen, 
das  nächste  anrecht  auf  die  regentschaft  hat  derjenige  piinz,  der 
dem  throne  am  nächsten  steht,  der  kronprinz;  mithin  entscheidet 
die  emennung  zum  regenten  zugleich  über  die  thronfolge.  dasz  die 
kröne  wie  unter  Kyros  so  auch  jetzt  erblich  sei  nach  dem  rechte  der 
männlichen  erstgeburt,  galt  als  selbst verötändliche  Voraussetzung; 
dennoch  aber  war  unter  den  söhnen  des  Dareios  streit  über  clie  nach- 
folge, der  kVnig  lebte  in  sweiter  ehe;  in  der  ersten,  mit  einer  toch* 
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ter  des  Gobryas ,  hatte  er  vor  seiner  thronbesteigung  drei  söhne  ge- 
zeugt, von  welchen  Artabazanes  der  älteste  war;  aus  der  zweiten^ 
mit  Atossa;  der  toditer  des  Eyros»  die  er  nsoh  semer  ihroiibesteigiuig 
geheiratet,  stammten  yiet  söhne,  von  denen  Xerxes  der  Slteste  war, 
Artabasanee  nnd  Xerxes  stritten  nm  die  regentseliaft  imd  nachfolge« 
ersterer  sttttste  wk  auf  das,  wie  er  sagte,  überall  anerkannte  redit 
der  erstgeburt,  Xerxes  l  c  änspmchie  einTorrecht  als  söhn  der  Atossa 
und  enkel  des  Eyros.  für  Xerxes  war  seine  mutter ,  und  da  sie  den 
kOnig  beherschte  (clxc  to  Tidv  Kparoc),  war  auch  Dareios  nicht  ab- 
geneigt ihr  zu  willen  zu  sein;  aber  er  zögerte  mit  der  entscVieidung, 
offenbar  weil  ihm  ein  dem  volke  einleuchtender  rt  chts- 
grund  für  die  bevorzugung  des  Xerxes  fehlte,  in  dieser 
veriegcnheit  erschien  Demaratos ,  und  was  bisher  eine  intrigue  ge- 
wesen war,  erhob  er  zu  einer  rechtsfrage.  seine  deduction  hatte, 
wenn  wir  die  bei  Herodotüi  fehlenden  milteiglieder  ergänzen,  ohne 
Zweifel  folgenden  inhalt:  in  einer  erbmonarchie  geht  die  fUhigkeit 
und  ev«  das  recht  den  thron  zu  besteigen  ipsa  proereatione  vom  vater 
anf  den  söhn  über  als  ausfiuss  seiner  sooTerlnen  person;  wer  aber 
weder  einen  thron  inne  hat  noch  ein  recht  auf  doiselben  besitst, 
kann  solches  auch  nicht  procreando  vererben,  soll  also  Artabazanes 
kronprinz  sein,  so  gehört  dazu  eine  eigne  staatsrechtliche  stipulation: 
denn  durch  seine  geburt  hat  er  nur  die  qualität  die  sein  Täter  da- 
mals hatte,  dh.  die  eines  IbiiliTnc.  Xerxes  dagegen  ist  geboren  als 
söhn  eines  königs  und  eo  ipso  thronfähig,  dazu  als  ältester  auch 
thronberechtigt,  gegen  diese  deduction  liesz  sich  nach  meiner  an- 
sieht nichts  stichhaltiges  einwendeu,  und  Dareios  war  ganz  im  rechte, 
•w  enn  er  sie  acceptierte  und  Xerxes  zum  Stellvertreter  und  nachfolger 
ernannte,  die  berufung  auf  Sparta  war  liier  ganz  tiberflüssig,  und 
sie  hätte  überdies  zwei  ganz  verschiedene  dinge  vermischt,  nemlich 
das  angeborene  recht  der  priuzen  in  einer  erbmonarchie  und  die  be- 
ftthigung  der  söhne  eines  ibtl(mf)C  ' 

Die  entsoheidung  des  Dareios,  des  Stifters  einer  neuen  dynastie, 
mnste  ohne  zweifei  fftr  sein  haus  staatsrechtliche  geltung  haben, 
und  hfttte  er  die  angeblicfa  si»artanisdie  erbfidgeordnung  als  riditig 
anerkannt,  so  hfttte  auch  in  Persien  spSter  daraoh  verliären  werden 
müssen,  das  geschah  aber  keineswegs. 

Achtzig  jähre  spttter  bewarben  sich  zwei  söhne  des  königs 
Dareios  Nothos  um  die  nachfolge,  Artaxerxes  Mnemon  und  Eyros; 
die  mutter  beider,  Parysatis,  war  für  Eyros  und  glaubte  sich  auf 
Demaratos  berufen  zu  können,  weil  der  ältere,  Artaxerxes,  ein  kron- 
prin/enkind,  Eyros  ein  königskind  sei  (Plut.  Ai*tax.  2).  Dareios 
Notbos  entschied  aber  für  Artaxerxes  und  mit  vollem  rechte :  denn 
dieser  war  nicht  als  söhn  eines  iöiiiÜTric,  sondern  als  der  eines  legi- 
timen kronprinzen  geboren  und  hatte  deahalb  ein  angeborenes  (ge- 
nauer ein  angezeugtes)  erbrecht. 

Wbsxl.  Ovstav  HsiDTMAiar. 
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35*'  raOra  Topi  avbpec  *A0r|vaioi,  ouie  u|uäc  xp^l  TTOieiv 
TOüc  büKOuvTac  Kai  ötiouv  eivai,  out',  üv  imfeic  ixoiuujafcv,  ujnäc 
diTiTp^7T€iv  asw.  die  richtige  aaffassung  des  '^ap  an  dieser  stelle 
hSngt  mit  der  entBcheidung  darttber,  ob  man  mit  Cron  and  Hermann 
die  nrkandlicbe  lesart  oihc  vfiäc  beibehalten  oder  mit  Bekker^ 
Stallbanm,  Ladwig,  Woblrab,  Sobanz  na.  in  o0t€  fmdc  Sndem 
solle,  meines  eracbtens  aafe  engste  Bnsammeu.  wer  fap  oder,  si  dis 
placet,  OLp*  hier  als  'wenigstens  nun'  erklärt  (so  FWMünscher  in 
jabrb.  1865  s.  477)  oder  gar  mit  *al80'  übersetzt  (Schleiermacher), 
der  wird  begreiflicher  weise  auf  GÖre  f))LiöC  geführt,  aber  ist  denn 
jene  deutung  des  yap  richtig?  ich  ;^kube  es  nicht  und  stimme  auch 
nicht  mit  der  aoffassung  von  Cron  i Jahrb.  1866  s.  125)  überein, 
sondern  finde  in  dem  satze  mit  fCLp  ^nemlicb')  den  grund  oder 
richtiger  die  erklärung  für  den  voraufgehenden  gedanken  oi 
i^ox  boKOuciv  aicxuvnv  Tf)  TröXei  TTCpidTTreiv ,  diicT*  ctv  tivu  uöw. 
Sokrates  findet  es  natürlich  und  begreiflich,  dasz  fieiude,  wenn  sie 
in  Athen  sogar  männer  von  ansehen  (boKoGvidc  Ti  eivai)  sich  so 
kläglich  gebftrden  sehen,  geringschätzig  über  den  staat  nrteUen. 
statt  nun  begründend  fortsnfahren:  *denn  so  etwas  ist  ja  anch 
in  der  that  höchst  schmKhlieh  nnd  sohimpflieh,  sowohl  fOr  die  welche 
die  seenen  anfünhren,  als  fDr  die  i^elche  sie  dulden',  sagt  Sokrates 
erklSiT^nd:  ^derlei  (raCra  TOtaOra)  dürft  ihr  nemlich  weder 
thun,  die  ihr  irgendwie  in  ansehen  steht  (touc  bOKoCvrac  Kai 
ÖTioüv  eivai),  noch  dürft  ihres  dulden,  sondern  vielmehr  den,  der 
durch  solche  jammerscenen  den  staat  lächerlich  macht,  weit  eher 
verurteilen  als  den  der  sich  ryih\<j  verhält.'  es  ist  also  kein  j^nmd 
die  besser  beglaubigte  lesart  ouTe  u^äc  zu  verlassen,  die  haupt- 
antithese  ruht,  während  das  erste  Ujadc  tonlos  ist,  auf  den  beiden 
Verben  TTOieiv  und  eTTiTpeireiV ,  und  dazu  kommt  eine  zweite,  secun- 
düre  der  pronomina  f||Li€lC  —  Ujnäc  im  zweiten  gliede.  auch  hätte 
doch  wohl,  wenn  von  vorn  herein  der  hauptgegensatz  auf  f]}xäc 
nnd  Ujyidc  liegen  sollte,  Piaton  (wie  35*=)  geschrieben  ou0*  u/ndc, 
&v  f)fi€tc  irou£)|i€v,  ^7TiTp^TT6iv,  anstatt  oüt',  &v  f|)i€tc  ir.,  ufidc 
itriTp^ir€iv.  endlich  ist  nicht  zu  ttborsehen,  dass  d^e  anrede  d)  dv* 
bp€c  'AOrivaioi  keineswegs  lediglich  anf  die  richter  geht  {vgl  2B\ 
32  uaw.),  wenn  auch  im  zweiten  satsgliede  vorzugsweise  anf  die 
heliasteneigenschaft  bezug  genommen  wird. 

36  •  t6  |yi^v  fif)  dravaKTeiv,  ih  ävbpcc  'Aenvaioi,  dirl  toutc(> 
T€T0v6ti  usw.  man  vermiszt  ungern  (umgekehrt  wie  38*, 
(pTjcouci  TÖtp  bf|  [jue]  coq)öv  etvai)  das  subject  zu  dem  inf.  dxavOK- 
T€iv,  während  anderseits  das  dem  |U^v  entsprechende  be  fehlt,  denn 
das  36^  folgende  TijiiaTai  5'  ouv  fiOi  6  dvqp  davcxTOu  wird  doch 

Jahrbacher  für  cIms.  philoU  1883  hft.  4.  17 
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wohl  rlem  voraufgehenden  McXtitöv  jaev  ouv  ,  ,  dTrOTr€<p€UYCt  cor- 
reRpoudieren.  sollte  also  vielleicht  ja 6  für  )Li^v  zu  setzen  sein?  den 
umgekehrten  fall  nimt  Hermann  39*^  an:  oiöjuevoi  )i^v  dTraXX65e- 
c8ai  (wo  freilich  andere  das  in  den  besten  hss.  überlieferte  jae  gan^ 
tilgen  oder  mit  WinckelmaBn  vor  oiöjüievot  setzen). 

36*  od  tdp  #nv  ^TuuTe  <Mhno  isop*  dXCtov  ^aciOoi,  dXXd. 
icapd  ff oXt^.  über  des  sinn  dieser  stelle  kenn  kein  sweifel  ob* 
malten,  woU  aber  Uber  die  conetviMticm  und  den  epvacUicliett  aosi* 
^uek.  während  Orott  mit  Yiger  s.  646  meint  r  'dae  subj.  zu  ^C€- 
c6aii  ist  aus  Tdv  T^T^vöra  dipi6|i4v  zu  entnebmen',  nimi  Lndwig^ 
mit  recht  TÄ  T^Ovdc  toOto  ab)  snbjeot  an»  eine  befriedigende  ev» 
klärung  des  ausdrucks  iropd  ttoXu  kann  man  es  aber  sicher  nioht 
nennen,  wenn  Viger  ao.  sagt:  ^Tiapd  ttoXu  dcTlv  idem  est  quod. 
muUum  abesV  und  tibersetzt:  'nec  enim  sano  putaveram  tantu- 
lum,  sed  longe  plurimum  discrimiti i s  futurum'  (nempe  in 
sententiarum  numero).  auch  Ludwig  erklärt  den  sprachlichen  aua- 
druck  nicht,  das  ziemlich  häufige  Trap'  öXiYOV  oder  irapct  ^iKpov 
heiszt  eigentlich  'an  wenigem  vorbei,  hart  vorbei*  dh.  knapp,  wenig 
fehlt,  kaum  und  beinahe,  zb.  nap'  öXiYOV  bitqpeu  fov  Thuk.  VII  71^ 
irap*  dXitov  direcpuTcc  6Xe6pov  Eur.  i^ph.  T.  871.  so  also  auck 
luer:  daas  es,  t6  t^TOVÖc  tqOto  dh*  meine  Verurteilung,  (nur)  so 
knapp,  mit  gonauef  not,  «.rfolgen  werde.'  als  gegessata  dasn 
steht  nnn  hier  napd  icmlU},  dh.,  da  von  dem  stimmonTerhldtnis  die 
rede  ist,  *mit  flberwiegssnder  miyoritttt*.  bei  Demoath.  24,.  138  da- 
geg^,  woranf  Gron  verweist,  heiszt  rrap*  öXiTac  i|ii^ouc  einfach 
*  gegen  wenig«  stimmen*  dh.  *fast  einstimmig',  nicht  aber  'mit 
«ner  mehrheit  von  wenigen  stimmen',  eine  andere  TOrstellung, 
nemlieb  die  der  vergleichenden  nebeneinanderstellung,  liegt  der 
adverbialen  redewendung  irap'  o\)hiv  »  'soviel  wie  nichts'  (zb. 
Aisch.  Ag.  229.  Euäi.  213.  846.  Soph.  OT.  983.  El.  1327.  Ant.  35. 
466)  zu  gründe:  rrop*  oub^v  icxx  fioi,  nop'  ou64v  Kn^o^ou  toO 

ßilOi/  U8W.  « 

36 ^TWJ  Tivoc  ufiiv  dvTiii/iT]co|uai;  mit  rücksicht  auf 

den  ethischen  dativ  ü/iiv ,  der  fast  einem  eingeschobenen  ßouXecSe 
gleichkommt,  sowie  auf  die  wenn  auck  nur  scheinbare  unentschlosseu- 
beit  des  Sokrates  empfiehlt  sich  auch  hier  der  conjunctiv  der  swei- 
fed&doA  &age,  welcher  37«  in  der  besten  hs.  steht  jeden&lla 
Mdielnt  es  richtiger,  wenn  einmal  beide  stellen  inttbereinstimnmng 
gehracht  werdaa  sollen,  an  muerer  stelle  den  ody*  (mit  Hirschig 
»>d  Cobet)  «D  der  a«l.n>  firturom  («it  Stdlbuim)  n  Ter- 
langen,  übrigens  zeigen  beispiele  wie  Eur.  Ion  788  eiTTUJfiev  n 
aytSlijUiCV  ^  tI  bpdco  fiev;  anr  gentige  die  nahe  Verwandtschaft  beider 
ansdrucksweisen. 

37'"  QU  TOp  ^CTi  jnoi  XP^IMOTa,  ÖTTÖGev  ^kticuj.  das  wort 
XpriHOtTtt  hat  Hirschig  als  ein  glossem  bezeichnet,  und  da  in  dem 
nebensatze  notwendig  xpriM^tT^  ('eine  hohe  geldstrafe')  zu  er- 
gänzen isty  so  ist  allerdings  das  XPHM^^'^^  ^  hauptsatze  nicht  nur 


Digitized  by  Google 


EGoebel:  sa  Flatons  apolope  des  Soknies« 


259 


ttberflü£8igf  Bcmclern  geradezu  störend  und  anstöszig.  diesem  imstoflB 
iSszt  sich  aber  auf  leichteste  weise  dadurch  abhelfen,  dasz  man  das 
wort  als  object  in  den  nebensatz  zieht,    ganz  anderer  art  ist  die 

stelle  S8»  ei  pilv  ^ap  fyf  \xoi  XP^M^^'^^'*  ^'^H^^^IV  dv  XPIM^^- 
Tttiv  öca  ^i^eXXov  ^kticciv. 

37*^^.  auch  wcDLcce  zeilen  darauf  scheint  mir  eine  änderuiig  der 
interpunction  erforderlich  und  nur  dann  alles  in  schönster  Ordnung, 
wenn  man  annimt  dasz  ÖTi  hier  wie  anderswo  (zb.  notwendig  50*) 
nur  die  dirccte  rede  einführt,  die  stelle  wttrde  dann  lauten  Olict€ 
jifi  öüvacöai  XüfitecBai  üti-  «u^eic  fiev  öviec  noXiiai  fiou  oux 
oloi  T€  dtevccOc  ivcficdv  rdc  ^dc  btarpißdc  Kai  toOc  Xötouc  .  ^ 
dXXot  5^  ftp«  cbMc  ofcouct  ^Muic;»  gerade  so  steht  das  iro- 
iiieeh  folgernde  dpa  in  der  frage  auch  47*  und  50*,  und  eil 
letsierer  steile  findet  sieh  i^nch  die  nenüiche  porstazis  anstatt  der 
hffpotaiis.  ob  das  neben,  rdc  ifidx,  biarpi^c  grammatisflh  so  ganz 
imid  gar  in  den  hintergrund  tretende  xal  toOc  Xötouc  wirklieh 
ein  epexegetischer  znsatz  des  redenden  ist  oder  yielleicht  aus  einer 
randerklänmg  des  wortes  biarpißr),  welches  hier  (anders  als  41') 
in  dem  sinne  Yon  ' Unterhaltung,  gespräch*  verstanden  werden  mnsz, 
in  den  text  geraten  sei,  liesze  sich  zweifeln,  und  es  nimt  wunder, 
dasz  nicht  Eirscbig  oder  Cobet  bereits  den  aasatz  in  die  acht  erklärt 
haben. 

38*  TcOia  ö*  ^Ti  f]TTOV  TiekecÖ^  Mot  XerovTt.  Td  ix^i  u^v 
ouTUJC,  ü)c  i'iw  <prmi,  (b  ctvöpec,  TieiGeiv  b€  oü  pabiüv  (pa5ia 
Wohlrab).  ob  hier  Td  bk  adyerbialisch  zu  nehmen  ist  at  vero\ 
wie  6€  ^8^  37^  39«  naw.,  oder  als  snbjeet  TttOta  ^  sn  Ix^i, 
kann  allerdings  zweifelhaft  erscheinen,  aber  anoh  im  letaten  falle 
ist  es  nicht  ndtig  mit  Wohlrab  dae  tei  Bodleianus  altera  maim  {m- 
tiqna)  ftberliderte  ^(|3>to,  wie  fMBdi  anch  hft  eo4  X  (so  nadt  Wdd.-' 
rab,  nach  Schanz  aber  vielmehr  im  Yenetus  184  m  Bekkers  S) 
geschrieben  steht,  aufzunehmen,  zumal  der  sinn  weniger  für  die 
persönliche  construction  des  adj.  spricht  als  für  die  neutrale  wen* 
dung  ou  ßdbiöv  Iqtx  Treiöeiv  i&)Liäc  sc.  autdouTUJcfx^^v.  (anders 
liegt  dio  Sache  in  der  stelle  zu  anfang  des  c.  28  todti  hr\  ^CTi  Ttdv- 
TiüV  xciXt7TU)TaTov  Tieicai  Tivac  u/aüuv.)  aber  auch  abgesehen  hier- 
von steht  ja  nichts  im  wege  xd  be  einmal  als  nominativ  und  sodann 
als  accusatiT  aufzufassen  wie  40^  d      bx\  o\xpi\x\  dv  Tic  Kai  vo- 

40*^  ei  o\jv  toioOtov  ö  Gdvatöc  ecTi,  Kfepöoc  €Yujf€  Xetuj'  Kai 
tdp  oub^v  TiXeiuiv  6  Tide  xpovoc  q)aiv€Tai  outw  bij  eiyai  ^  |Liia 
vi^  wenn  Fisdber  aas  Ensebios  irXelov  aufinahm,  waa  anoh  der 
gnte  ood.  Yindob.  (P  bewahrt»  so  bitte  Btallbaiun  dem  gegenüber 
m^i  sagen  sollen :  *sed  rectins  irXeiunr  retinetar,  nt  significet  longlor' 
Fieinns  ttbersetst,  wie  offenbar  der  gedanke  an  nnserer  stelle  ver- 
langt 'nihil  plm  (i.  e.  irXcfov)  quam  una  nox'.  auch  Cicero  hat  die 
stelle  richtig  verstanden ,  wenn  er  sie  also  wiedergibt :  ^perpetuUas 
eansegtueiais  temporis  (6  nfic  xpövoc  so.  6  ^€Td  t6v  0dvaTov)  similis 
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fMAiwra  est  uni  noäi,'  o^hkv  ttXciov  ist  ein  durch  6  näc  xpövoc 
nur  wenig  modificiertes  oub^v  öXXo.  es  kommt  für  die  beweis» 
fübrung  ja  lediglich  auf  die  besrhaffenheit  der  }iia  VuH,  den 
tiefen,  trauralosen  schlaf,  nicht  aber  auf  die  läncp  derselben  an. 
auch  die  lesart  irXeiuJ  der  hss.  PDSF  war  mehr  geeignet  bedeilkeil 
zu  erregen  als  für  die  vulgata  verwertet  zu  werden. 

41*^.  abweichend  von  den  bisherigen  hgg.  möchte  ich  diese 
stelle  in  folcrender  weise  interpungieren:  pikv  fap  TToXXdKic 

^ÖeXuj  xeBvävai,  et  toOt*  ^ctiv  dXrjOfi  •  dirtl  ^luoite  Kai  auruj  Öau- 
fiacTT]  UV  tili  \]  biaipiß}']  auioür  ÖTioxe  (:VTÜxüij.ii  TTa\api]bei  Kai 
AiavTi  Ti|»  TeXafiüüvoc  Kai  ei  Tic  öXXoc  tuüv  TiaXaiuüv  b\a  Kpiciv 
fibiKOV  T^6vnK€v,  dvTiTTapaßdXXovTi  rd  d^auToC  TrdOii  irpöc 
tä  dKcivuiv,  die  dttb  oTjLiai,  oök  &v  diibic  cTt).  Bekker»  Stallbaiim, 
Gron,  Wohlrab  baben  ein  kolon  ¥or  dvTmapaßdXXovTt,  wtiucend 
Ludwig  mit  Hermann  nnd  den  Zttrcbm  weder  vor  diesem  werte 
noch  Tor  Öirdre  ein  kolcm  setzt,  sondern  mit  liattbiS  gr.  gr.  §  636  zu 
6irdT€  ^VTÜxoifii  sowobl  einen  Yoranfgehenden  als  auch  einen  nacb* 
folgenden  äraptsatz  annimt.  Madvig  und  Schanz  endlich  setzen 
das  kolon  erst  vor  die  iyib  oljmai.  vor  inex  (worauf  jedoch  weniger 
ankommt)  wird  von  allen  auszer  Bekker  nicht  ein  komma,  sondern 
mit  recht  ein  kolon  gesetzt,  weil  ja  der  vorige  satz  schon  in  sich  ab- 
geschlossen ist  und  der  grund  mehr  als  ein  selbständiger  gedanke  bin- 
gestellt  wird,  setzt  man  mit  Madvig  und  Schan/  rlas  kolon  erst  vor 
UJC  ifd),  so  binkt  der  participialsatz  dvTiTrapaßctXXovTi  nnerträglich 
nach ;  wenn  aber  vor  diesem  part.  die  stärkere  interpunction  ein- 
treten soll,  so  scheint,  wie  Wohlrnb  richtig  gefühlt  hat,  dr]bf|C  ^\r\ 
(sc.  )UOi  r\  biarpißr))  nötig,  während  doch  die  antorität  der  hss.  ent- 
schieden für  dr|b^c  spricht,  wird  aber,  wie  oben  gescbeben,  das 
kolon  vor  oTTÖie  f]fesetzt,  so  ist  logisch  wie  grammatisch  alles  klar, 
das  asyndeton  kann  bei  dem  exegetischen  satze  nicht  auffallen,  und 
wenn  ÖTiüie  ivTÜxoi}ii  als  Vordersatz  vorangeht,  so  erscheint  einer- 
seits die  ergänzung  des  jioi  bei  dem  part.  dvimapaßaXXovTi  leichter 
und  anderseits  die  lesart  dr)bäc  €IT]  ganz  am  platze,  auch  setzt 
dvTtnapaßdXXctv  die  gegenseitige  mitteilnng  yoraas  und 
Bohlieszt  Bich  anoh  darum  besser  an  öitÖTC  ^VTOxot|it  an.  das  wort 
biaTpißrj  aber,  obwohl  es  den  begriff  conversaUo  involviert,  ist  doch 
zunüchst  in  der  ersten  bedentung  conmoraUo  zu  nehmen  (anders 
als  37*).  ich  fibersetze:  ^denn  fttr  mich  zumal  würde  der  anfenthslt 
daselbst  wunderbar  schttn  sein :  wenn  ich  da  mit  Falamedes  nnd  mit 
Aias,  Telamons  sobn,  und  wer  sonst  in  alter  zeit  durch  ungerechtes 
geriebt  den  tod  gefunden,  zusammenträfe  und  was  mir  widerfahren 
ist,  mit  ihrem  Schicksal  vergliche,  so  müste  das,  wie  ich  glanbe, 
bScbst  interessant  (finszerst  angenehm)  sein.' 

Fulda.  Eduard  Gobbbl. 
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ANTBOLOGIB  AUS  DBH  ELEOIKERK  DER  EÖMBB.  FÜR  DEN  SOHUIf 
GBBRAUOH  BBKL&RT  TOS  DR.  GaKlJaCOBT,  OBBELIBBRBB  AM 
K.  OTMN.  ZU  DAK2IO.  BR8TBS  bSnDCHEN:  OVID  UND  CATULL. 
ZWEITES  bandchen:  tibüll  und  properz.  Leipzig,  druck  und 
Terlag  von  B.  G.  Teabner.  1882.  VllI  u.  132.  IV  u.  122  s.  gr.  8. 

Wieder  eine  neue  antbologie  aus  den  römiselieB  elegikem.  sie 
sei  willkommen,  wie  jeder  versuch  die  bifite  der  rOmiscben  poesie 
für  die  schule  nuUbar  und  genieszhar  za  madien.  der  leiste  der- 
artige yersach,  das  vielfacher  verbessemng  fthige  nnd  benötigte  buch 
TOB  EFScbulze,  ist  ausführlich  besprochen  worden  von  HMagnus  in 
den  jahresberichten  des  philol.  Vereins  zu  Berlin  1881  (VII)  s.  354 
— 362  und  vom  unterz.  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1881  s.  600 — 615.  vf. 
des  vorliegenden  bnches  war  also  in  der  glücklichen  läge  mancherlei 
winke  benutzen  nnd  fehler  vermeiden  zu  können.,  es  ist  anznerkennen 
dasz  er  dies  mit  fleisz  zu  thun  1  rmtibt  war;  wir  werden  zu  unter- 
suchen haben,  ob  er  in  der  that  für  die  schule  das  beste,  das  für  sie 
bekanntlich  gerade  gut  genug  ist,  geboten  hat.  wir  können  dies  im 
allgemeinen  für  das  zweite  bändeben  bejahen j  nicht  in  gleichem 
masze  ist  das  er>te  gelungen. 

ZuDürlu^t  fallt  recht  unangenehm  auf,  dasz  vf.  es  nirgends  für 
nötig  hält  Uber  seinen  text  in  fragen  der  höhern  wie  niedern  kritik 
rechenschaft  abzulegen,  wir  müssen  auch  an  dieber  stelle  die  forde- 
rung  wiederholen,  allerlei  fragen,  über  die  der  lebrer  orientiert  sein 
musz,  in  einem  kritischen  anbange  zn  besprechen,  mag  man  solchen 
anhang  von  sehlllmzemplaran  fem  halten  nnd  besondere  ezemplare 
mit  anhang  heransgeben  nötig  bleibt  er  ganz  gewis.  die  prak- 
tische branchbarkeit  des  bnches  würde  es  femer  nngemein  erhöhen, 
wenn  vf.  in  den  Überschriften  der  selten  statt  der  blossen  namen 
Ovidins  Propertins  auch  die  nnmmer  seiner  samlung  und  die  vnlgBr- 
zählung  zum  abdruck  gebracht  hStte;  so  wie  es  ist,  erschwert  das 
hoch  ein  rasches  aufschlagen  nnd  zurechtfinden  ganz  auszerordentlich. 

Das  erste  heft  bietet  uns  stücke  ans  Ovidius  und  CatuUus.  es 
gibt  von  Ov.  20  nummem;  fast  alle  finden  sieb  bereits  in  Seyfferts 
Mesestücken';  selbständig  bietet  vf.  amor,  III  15.  ex  P.  IV  5;  von 
andern  stücken  ^^ibt  vf.  hie  und  da  einige  verse  mehr,  auch  wenic^er 
als  Seyffert,  so  zb.  trist.  III  10,  1  —  40;  ex  P.  III  2  gibt  vf.  ganz,  S. 
nur  V.  45 — 96.  aus  Catullus  bietet  uns  vf.  23  nummem  j  selbständig 
gegen  Schulze  c.  68.  70.  11.  51.  62, 

Die  einleitungen  dieses  ersten  bändcbens  erheben  sich  nir- 
gends zu  einer  wirklichen  herausarbeitung  der  litterarischen  persön- 
lichkeit, sie  lesen  sich  hie  und  da  geradezu  ungeschickt*,  es  ist  an- 
zuerkennen, dasz  sich  eigentliche  Unrichtigkeiten  nicht  ünden,  wir 
heben  einiges  heraus,  das  am  übelsten  aufföllt.  s.  o:  Mer  charakler 
sdner  (des  Kallinos)  elegien  ist  ein  poUtiscber  und  kriegerischer, 
wie  aucii  der  seiner  Zeitgenossen'  usw.  was  hmszt  das?  und 
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lueint  vf.  damit  den  Archilochos  oder  den  Tyrtaios,  der  gleich  nach 
dem  Semikolon  folgendermaszen  eingeführt  wird:  *wie  er  seine  lands- 
leute  zum  kämpfe  gegen  Magnesia,  so  feuertö  Tyrtaios  die  Spartaner 
zum  kämpfe  gegen  die  Messenier  an'  ?  oder  soll  mit  obigen  worten 
der  kriegerische  fltarm  der  zeit  angedeutet  sein?  der  kämpf  gegen 
Magnesift  hi  übngens  ein  alter  iirtum,  der  endlieh  naeb  den  neueren 
forachimgen  (Geiger,  Cäsar,  Denticke)  beseklgt  sein  aolltei  KaUinoB 
aielt  auf  die  Kimmerier«  s.  5  mnste  in  einem  eehnlbuche  dmohaua 
eine  ecklftrung  des  wertes  nnd  begriffi»  Afito  beigefttgt  aein.  — 
ebd.:  'Gallue,  derfrlllie  in  politiaohe  undkriegeriacbe  etellnngen 
kam'.  —  s.  8 :  ^sie  (die  Amoree)  knüpfen  sich  an  den  namen  der 
Korinna,  erhalten*  (wohl  nur  drnckfebler)  . .  ^einzelne  aeenen  Bind 
mit  wits  nnd  mutwillen,  weniger  mit  gemüt  und  wahrem 
geftlhl  gezeichnet,  hierauf  folgte  ein  lehrgedicht'  nsw.  usw. 

Auch  die  einleitung  zu  Oaiulliis  mttate  gttnzlich  umgearbeitet 
werden,  wenn  ein  klares  bild  jenes  eigenartigen  menschen  und  dich- 
ters  gegeben  werden  sollte,  jenes  dichters  den  nicht  minder  talent 
und  begabung  als  ein  emsiger  fleisz  auszeichneten,  auf  alles 
kann  hier  nicht  eingegangen  werden;  es  sei  nur  der  schreckliche 
satz  verzeichnet  s.  78:  'Calvus  huldigte  in  der  beredsamkeit  der 
neuen  attischen  schule,  die  durch  den  einflusz  der  gelehrten  alexan- 
drinischen  poesie  und  grammatik  hervorgerufen  auch  auf  dem 
oratorischen  gebiete  vorzugsweise  an  dem  verstandesmäszigen,  über- 
all mit  bewuster  retiexion  wohl  künstlich,  aber  völlig  schrnuckloö 
zubereiteten,  an  einem  wohl  glatten,  aber  dabei  gedrängten  aus- 
druck  gefallen  hatte/  ein  falsches  bild  gibt  der  satz  s.  81 :  *in  diese 
seit  wM  aneb  die  aoaaObnang  mit  Caesar  fUIen ,  den  er  dnrdi  swne 
beiaaeaden  epigramme^  mit  denen  er  »eine  anbinger  wie 
Yatinina  und  Mamnrra  Terfolgte,  enttmt  batte.*  üSä  denke, 
dem  Caesar  selber  bat  Gat  docb  aaeb  eimgermasien  mitgei^ielt 
dasa  vf.  ttber  das  yerbSltni»  Cainlls  zu  Cicero  neob  vorstelhingeii 
bat,  die  auf  einer  kritiklosen  aufnähme  Sebulzesoher  ausführongen 
beruhen,  zu  denen  sieb  dann  freilich  recht  eigeatttmli^  und  unver- 
mittelt ein  sats  aus  meiner  daratellniig  der  Sachlage  gesellt  (s.  81 : 
^von  besiebnngen  gleichviel  welcher  art  zwischen  Cicera  ond  CatuU 
wissen  wir  nichts')  —  das  alles  ist  ihm  nicht  sehr  zu  verübeln,  da 
er  von  meinen  neueren  arbeiten  darüber  noch  keine  kenntnis  besasz. 
in  seinen  anmerknngen  zu  c.  49  schwankt  er  hin  und  her;  die  stelle 
für  den  omrtium  patromis  Cic.  ep.  VI  7,  4  mustc  er  auslassen,  da  er 
meine  bemerkungen  darüber  in  der  recension  der  Scbuizeschen  ele- 
giker  ao,  8.  607  f,  sicher  kannte,  für  die  Stellung  Ciceros  zu  Cat. 
und  die  m.  e.  richtige  Auffassung  des  c  49  *  verweise  ich  nur  auf 

'  über  die  ächluözworte  des  c.  49  tanto  pessimus  omtdum  poetOf  quemto 
tu  optkmu  onmkim  patromt»  will  ich  auch  hier  noehmaU  bemerken,  dasz 

Cat.  mit  ihnen  der  römischen  vulg-ärvorstollun?^  vorn  werto  der  dich- 
terischen p-epenüber  der  anwaltlichen  bzw.  staatsmäiiiiischen  thätsg-keit 
eine  art  concesdion  macht;  vgl.  progr.  1882  s.  7.  es  ist  dem  C&t.  nicht 
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mein  programm  1882  *qa&  iMceBsitudine  conianctus  foerit  com 
Cicerone  CatalKis'  und  den  aufsatt  im  Philologrus  XLI  s.  465 — 81 
und  begnüge  nicfa  hier  hinsichtlicb  der  berMtsten  eanntores  Eupha- 
rimis  (Tusc*  HL  §  45)  nochmals  zu  betonen,  was  man  aus  Meinekes 
^analecta  Alexandiina*  s.  25  seit  40  jähren  wissen  konnte  und  seit 
Haupt  opuRC.  ITT  206  wissen  miiste,  dusz  Cieero  an  jener  stelle  ganz 
vorzugsweise,  wenn  nicht  einzig  den  Cornelius  Ckillus  im  auge  hatte.  — 
Dasz  man  über  M.  Caelius  Rut'us  nichts  vom  vf.  hört,  mag  mit  dem 
umstände  entschuldigt  werden,  dasz  kems  der  an  ihn  gerichteten 
gedicbte  aufgenommen  ist.  wir  meinen  allerdings  zum  schaden 
des  dichters  imd  der  schule,  ein  schmerzeneschrei  wie  c.  77  und  73 
(dab  (ioch  Wühl  auch  auf  Küfus  zielt,  vgl.  meiiiu  aust'ährungen  progr. 
1881  6.  13)  mag  wohl  dem  schüler  auf  den  lebensweg  mitgegeben 
werden« 

Bttcksichtlioli  der  erklttrnng  hatte  vf.  für  0?idiii8  die  vor* 
trefflkbeten  TOiarbeiten.  den  eommentBr  HPeters  su  den  Fasten 
iresenilidi  fllr  die  schnle  omsaarbeiten  dürfte  niefat  oline  gefiibr 
eein;  neben  ihm  lagen  auch  für  die  flbrigen  Ondisohen  stfleke 
Seyfibrts  noten  vor,  dessen  pKdagogisdier  tekt ebenfalls  nieht  leicht 
ttbertrolfon  werden  dürfte,  wir  finden  denn  nnn  «uch ,  dass  rieh  vf. 
an  diese  vorg&nger  sehr  genau  anschlieszt.  es  gibt  eben  dinge,  die 
sich  nicht  leicht  einfacher  und  zweckmBsziger  werden  fassen  lassen, 
und  da  ist  es  denn  wahrlich  besser,  das  wesentltehe  einfach  von  den 
Vorgängern  zu  übernehmen  als  sich  der  gefahr  -des  verwlisserns  aus- 
zuset;'en.  mir.  S'cheint  uns,  dient  der  aiitor  sem^  eiKnen  interesse 
weit  mehr,  wenn  er  darüber  irgendwo  auch  dem  schüler  ein  wort  sagt. 

Vf.  selbst  legt  s.  TI  auf  seine  Studien  für  Catullus  gewicht; 
es  wird  daher  angemessen  sein,  auf  diesen  teil  seiner  leistung  etwttö 
einzugeben,  wir  verzeichnen  zunächst  die  abweichungen  seines  textes 
von  Haupt- Vshlens  ausgäbe,  nr.  IV  (31)  13  gaudetevos  quoque  hoc 
die^  V.  vosque  o  Ltbuae  V  (9j  4  anumquc^  V.  semmque  VI 
(50)  2  tuis  statt  meiSy  eigne  conj.  oder  woher?  ebd.  v.  3  u.  4 
irtelit  vf.  um,  gibt  aber  in  d«r  anm.  keine  erklSrang  VBi  (66)  8 
iSsfet  «r  die  bmdervearse  ans,  statt  v.  9  eine  Meke  IX  (101)  8 
iftsH  fmMmtf  '^m  MMIsMHflni  X  (68)  28  quisqms^  V.  qums 
89  pam  praesh  esf,  V.  jpeimti  fackiet  60  gibt  vf.  Haupts  ooa- 
Jeetnr  $ensim^  YaUen  4m9i  nach  den  hss.  66  jüKn»,  V.  Mmmts 
68  äommm,  V.  ^omimim  86  adrant,  V.  sdM  102  Grakij 
V.  Graeca  1 18  ie  imum  comUemy  eigne  ooiij.  Über  die  vf.  in  diesen 
jahrb.  beriditet  bat      141  Ai^fiteh  V.  at  iuia      142  IteimM  toOe^ 

ernst  mit  dem  petsimus  poeta  und  optimus  pairomts;  er  scherst  aaoh  nieht 
blosz  leiehthiiif  sondern  entsprechend  der  Vorstellung  des  darch  und 

durch  so  zu  ?nc:en  juristificierteii  Römers  schraubt  er  flas  oratnrisch- 
patronale  picdestal  zu  ungemessener  höhe,  das  des  ^simplen  poetea' 
lä»zt  er  sinken,  damit  gibt  Cat.  imn  uiciit  etwa  seiue  eigue  Vorstellung, 
sondern  man  merkt  ihm  noch  sehr  wohl  an,  dass  der  schalk  ihm  im 
nacken  sitzt,  vgl.  Philol.  XLI  s.  477.  mehr  kann  freiUch  über  das  ge- 
dieht dorchaas  nicht  behauptet  werden. 
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V.  tremuUst  üla  146  fmUa^  V.  rara  147  notatt  V.  notet  (Haupt 
früher  notat)  offenbar  wegen  des  beseiebnenderen  rnnoBB  156  ipsi^ 
y«  ip9a  158  ml  omnia  nota  Uma,  V.  ohne  mt  und  hmo  157  gibt 
er  Heyeee  Äiuer  XI  (2)  8  {credo)  et  tum  grams  oeqweBcei  wrdioir^ 
Y.credouH..adqwe8e(U  XV  (87  +  75)  2  es«,  69  $infoedere 
ianta,  V.  ohne  m  XVII  (76)  11  affirmoB  atiue  istim  ieque^  V. 
afjfifmaa  itaque  istinc  tegue  18  in  morte^  V.  ohne  in  23  ««« 
V.  ui  me  XX  (44)  19  gravitOnm,  V.  gravedinem  XXII  (62)  14 
la&oret^^,  V.  Idborant  hinter  31  Iticke  35  V.  eosdem 
nach  41  lücke  XXIII  (64)  61  eJieu,  V.  ewÄoe  68  V.  ^ 
100  tumy  V.  guanto  104  ^uccßfMli^,  V.  succepU  108  ra(ü- 
ci(t<5,  V.  radici&ws  109  UUeque  et  cominuSy  V.  Zafe  gwa  esf  impetus 
122  J.Mf  cam  moUi,  V.  i^eweri^  awi  m/  eam  139  und  ?j?a«<ia, 
V.  flf  und  wofe?5      143  /am,  V.  179  ponti^  V.  pontuyn 

196  miseray  V.  miserae  217  stellt  vf.  vor  216  19  giwie 
/mw  prospcctans .  Y,  (/«ae  tarnen  adspedans.  sehr  viele  dieser  ab- 
weichun^LH  gehen  auf  den  Oxoniensis  zurück,  dessen  einflusz  auf 
die  CatuUki  itik  sicher  nützlich,  doch  aber  oft  überschätzt  ist,  da  die 
besten  seiner  lesarten  meist  länj^st  eruiert  waren,  zum  teil  freilich 
aus  conjectur:  vgl.  bes.  SyUuw  de  lecensendis  CaLulli  caimiiiibus 
s.  LOf.  hie  und  da  beruht  des  vf.  text  auch  freilich  auf  willkür  — 
rechen  Schaft  ist  gewis  das  mindeste,  was  verlangt  werden  musz. 

Zar  erklKrung :  nr.  I  (1)  9  o  pcttrona  virgo  wird  stets  eüte  cmz 
inierpretnm  bleib«i;  der  gedankengang  scheint  mir  anfBergks  oder 
Bands  yermntnngen  hinzuweisen;  eine  eigne ,  bisher  unterdrückte 
Goigeetur  mag  noch  plats  finden:  qwäeamqu^i  tua  paWone  voce* 
freilieh  ist  die  mOglichkeit  der  erklftnmg  «-» Ifnse,  oder  wie  vf.  » 
Jfinerra  zuzugeben;  was  Munro  dagegen  einwendet»  Gat.  tadle  eigent- 
^ch  ja  die  Muse,  sein  büchlein  mit  migae  bezeichnend,  ist  nicht 
stichhaltig,  der  rec.  von  Munros  'criticisms'  im  philolog.  anz.  1881 
s.  866  f.  hält  an  der  yulgata  fest  und  meint,  nach  rümischrai  dichter- 
branch  habe  Cat.  dreierlei  zu  thon:  die  gedieh te  einem  gönner  zu 
widmen,  kurz  den  inhalt  anzugeben,  dann  die  Muse  um  beistand 
anzurufen,  gewis  kann  er  das  thun,  aber  der  nachweis,  die  römi- 
schen dichter  hätten  es  gethan  oder  V.u  thun^  steht  noch  aus.  und 
wie  ruft  denn  Cat.  hier  die  Muse  um  beistand  au?  wo  sagt  er: 
'durch  deine  hilfe,  o  Muse,  möge  mein  buch  dauern'?  —  II  (76)  7 
praetrepidans  'zitternd  vor  Ungeduld',  frepidare  bedeutet  *un- 
ruhig  hin  und  her  laufen';  hier  einfach  =  unruh  voll,  was  jeder 
an  sich  wird  erfahren  haben,  der  auf  einige  zeit  dem  gewohnten  heim 
den  rücken  kehren  und  auf  reisen  geben  Avill.  —  zu  III  (4)  musLü 
vf.  auf  die  parallele  Ov.  trist.  I  10  deutlicher  hinweisen  als  v.  5  ge- 
schieht, vf.  ist  der  allgemein  geteilten  ansieht,  dasz  Cat.  mit  diesem 
anatbematikon  das  ganse  schiff  geweiht  nnd  im  tempel  der  Diosknren 
Angestellt  habe,  aber  man  denke  sich  den  tempel  mit  diesem  doch 
nicht  so  ganz  nnbedentenden  boote  geschmückt,  noch  dasu  nach  der 
langen  reise  in  seiner  ganzen  Seetüchtigkeit  oder  *nntficht]gkeit! 
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mir  scheint  unzweifelhaft:  war  dad  gedieht  in  einem  tempei  zu  lesen, 
80  war  gewis  nicht  das  ganze,  geteerte  und  geflickte  schiflF,  auch 
nicht  das  bloisze  Vorderteil,  äondem  etwa  ein  zierliches  m  od  eil  ge- 
weiht, anders  liegt  es,  wenn  wir  an  rinen  ieoipelbezii  k  denkeD. 
aber  es  zwingt  uns  eben  ganz  und  gar  nichts  an  einen  tempei  zu 
denken«  im  gegentdl  —  wie  Btinunt  sn  einem  doeh  stets  mebr&eh 
besuehten  tempei  das  nunc  reeondita  send  gukU  in  v.  25  f., 
db.  genieezt  jetzt  der  woblverdienten  rube  im  verborgenen? 
dann  weist  das  ho^pilUs  in  t.  1  doch  zunttebst  auf  freunde  bin, 
Hiebt  anf  besncber  eines  tem|»el8|  von  dem  noch  dazn  nirgends  die 
rede  ist.  der  wabre  sacbverbalt  wird  der  sein:  Cat.  batte  in  seinem 
8irmianum  an  einem  passenden  platze  am  see  das  boot  unter  einem 
schütze  aufgestellt,  daneben  einen  alter  oder  eine  Capelle  für  die 
Dioskuren  mit  c.  4  als  weihinschrift.  so  erst  wird  alles  recht  ver- 
ständlich ;  hospites  sind  freunde  des  dichters ,  besucher  des  dichter- 
heims, wie  passend,  ja  wie  nur  so  recht  verstündlicb  der  vers  liunc 
ad  usque  limpidum  lacum  =  'bis  zu  dem  klaren  seo  den  ihr  hier 
seht'!  —  V.  5  volare  vgl,  II  (46)  6.  —  v.  20  voraret  konnte  Lach- 
mann zu  Lucr.  III  628  nicht  verstehen  und  setzte  vagaret;  Vahlen 
ind.  lect.  aest.  1882  s.  6—8  stützt  vocaret,  —  IV  (31)  'der  sinn  ist 
also:  von  allen  halbinseln und  inseln  bist  du  Sirmio  am  schönsten!* 
nein,  sonderu  "mii  die  liebste,  mein  augapfel'.  11  pro  lahoriltus 
tanHs  'findet  seine  erklärung  durch  c.  10  und  28;  Cat.  sah  die  hoff- 
nung  sieb  zu  bereichern  doreh  die  Sparsamkeit  des  prätors  ver- 
eitelt.' aber  hae  e^,  qiwd  umm  est  pro  labaribus  taniis  beiszt:  Mas 
ist  doob  etwas  wahrbaft  wertvolles  gegenüber  soviel  mttbsal/ 
Cioero  würde  vielleiebt  gesagt  baben  hoc  est  tarnen  aliquid,  im 
Übrigen  babe  iob  die  absiebt  des  dtcbters  *siob  zu  bereiebem'  nie 
anders  als  im  fibermtttigen  scberze  geftuszert  auffassen  können,  das 
e.  10  sprudelt  von  Übermut,  ebenso  28.  sieb  in  eine  cohors  praäovia 
aufnehmen  lassen  war  wohl  damals  für  junge  leute  von  stände  eine 
art  billig  eine  anständige  bildungsreise  zu  macben.  nun  war  dem 
Cat  des  Memmius  benehmen  gegen  seine  cohors  nicbt  nobel  genug, 
vielleicht  die  tagegelder  zu  knapp,  und  er  muste  zu  viel  aus  eigner 
tasche  brauchen,  dcrq-leichen  ward  dann  in  clichterkrei?en  so  ver- 
arbeitet,  wie  wir  es  tinden  (28,  8).  näheres  wissen  wir  nicht;  mag 
in  anderen  fällen  wirkliche  ^<^ew inuüucht'  vorgelegen  haben,  Cat. 
hat  gewis  seine  besondern  absiebten  gehabt,  gerade  Bithynien  auf- 
zusuchen :  das  beweist  sein  besuch  am  grabe  des  bruders  deutlich 
genug,  selbst  aber  gesetzt  den  fall,  Cat.  habe  sich  in  Asien  wirklich 
bereichern  wollen  —  in  diesem  gedieht  denkt  er  sicher  nicbt  daran, 
des  dichters  seele  ist  matt  und  müde,  rube  ersehnt  sein  gemtit.  'wie 
lats  doch  80  erquicklich  und  sttsz,  am  eignen  berd,  im  eignen,  oft 
ersehnten  bette  zu  ruhen  nach  all  der  mflbsal.'  Elllis*  anm*  trifft 
den  gedenken  weit  besser;  *tbi8  is  the  one  compensation  for  all  tbat 
loid  of  toü.'  —  VI  (60)  17  dohrem  —  sebnsucbt. — VII  (30)  «ttber 
Altous  wissen  wir  nicbts/  ieb  halte  den  Varus  in  c.  10  und  22  fftr 
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identisch  mit  diesem  Alfenus  Varus,  nicht  fttr  Quintilius  Yarus. 
nehmen  wir,  was  ja  möglich  ist,  den  Qnintilias  als  Catulls  freund, 
so  fehlt  unter  den  gedicbtcn  Catulls  eins,  das  ihn  mit  dem  gentil- 
namen  Quintilius  anredet;  gegen  Alfenus  Varus  spricht  absolut 
nichts,  für  Quintilius  durchaus  nicht,  dasz  er  ein  freund  des  Horatius 
war.  inhaltlich  betrachtet  g^t  bietet  nichts  die  drei  gedichte  7.n  tren- 
nen —  warum  also  zwei  verschiedene  personen  annehmen?  Kiessling 
über  Helvius  Cinna  in  der  festschrift  ftir  Momrasen  hält  ihn  auch 
für  Alfenus  Varus  und  einen  förderer  der  liebe  Catulls  zu  Lesbia.  — 
von  VIII  (65)  weisz  vf.  genau,  dasz  es  'im  j.  60  verfaszt  sein  musz' j 
er  folgt  Jungclaussen,  Schwabe,  Westpbal.  diese  form  der  behaup- 
tuig  aber  verlangt ,  da  in  der  einleitung  nicht  davon  die  rede  ist^ 
eine  anfllfarang  der  grOnde.  ist  nun  hhet  c.  65  im  j.  60  gedieht^ 
80  ist  ^  0.  68  aueh.  denn  65  ist  der  t>tadfiir  (v.  5)  kttnlioli  ge* 
storben,  68  ist  er  der  frischen  nnd  lebhaften  traner  wegen  nodi 
niciijb  l«ige  tot.  aber  bei  68  behauptet  vf.  durohanB  niebt  dass  es 
im  j.  60  gedichtet  sei.  deutet  ntm  der  passns  zu  68, 41  ''in  der  fabel 
von  Protesilaos  und  Laudamia  ist  eine  beziefaimg  zu  Oat.  und  Lesbia 
zu  sehen*  (vgl.  zu  XVI  [70] :  'das  gedieht  ist  naoh  dem  tode  des 
Q,  Metellns  Celer  verfaszt,  als  Lesbia  witwe  war')  darauf  hin,  daas 
vf.  meine  Vermutung  annimt  (progr.  1881  s.  13),  c.  68  sei  nach  dem 
tode  des  Metellus  gedichtet:  so  fällt  die  zahl  60  auch  für  c.  65. 
sicher  ist  jedenfalls,  dasz  65  (und  66)  vor  68  geschrieben  sind,  das 
erklärt  mancherlei,  worauf  noch  nicht  geachtet  ist.  zunächst  ist 
die  enge  Zusammengehörigkeit  der  gedichte  wie  der  zeit,  so  auch 
dem  Stile,  der  Schreibweise  nach  erwiesen,  es  ist  also  a  priori  nichts 
dagegen  zu  sagen,  wenn  in  c.  65  und  68  sich  das  motiv  von  des 
bruders  tod  öfter  wiederholt,  ja  ea  erklärt  ohne  Schwierigkeit, 
wenn  geradezu  gedanken  und  Wendungen  sich  wiederholen,  wie  ja 
in  der  that  G5,  15  sed  tarnen  in  iafitis  maerorihm  mitto  carmlna  zu 
08,  13  f.  32.  37  deutlich  genug  reden,  also  ist  es  gai  nicht  so  selt- 
sam, wenn  dieselben  bruderverse  im  c.  68  sich  wiederholen  und  in  65 
sich  finden,  nun  kündet  ausserdem  in  65  der  diditer  direot  an  (12) 
Mijwr  maesta  iua  camkM  mofU  canam  {tegam  iift  trotz  des  Ozon, 
einfach  nnsinn);  es  mtlssen  also  in  65  geradezu  brudemtse  stehim 
oder  es  mosz  doch  so  vom  bruder  gehandelt  nein,  dasz  man  dentlidi 
siebt,  der  dichter  reiszt  sich  von  einem  eben  bcihanddten  motiv  lo8| 
da  er  ja  eben  doch  verspricht  es  wieder  vorzunehmen,  ohne  Lach- 
manns einschiebung  ist  diese  ganz  ausdrückliche  ver8icherung'*immer 
werde  ich  dich  im  herzen  tragen  und  im  liede  besingen'  so  uo- 
vermittelt,  dasz  sie  fast  unerträglich  wird,  handschriftlich  ist  nun 
allermindestens  das  erwiesen,  dasz  hinter  v.  8  nicht  alles  in  Ordnung 
ist;  etwas  fehlt  sicher,  auch  anderwärts  erwächst  uns  gewinn  für 
68  aus  der  betrachtung  von  65.  wir  haben  nemlich  ganz  deutlich 
vor  äugen,  warum  c.  68  der  dichter  die  bitte  des  AlHus  um  gelehrte 
gedichte  gar  nicht  abschlagen  kann,  denn  wenn  er.  wie  absolut 
sicher  ist,  kurz  vorher  c  65  und  66  dichtete  oder  doch  an  Hortensias 
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sandte  —  und  dies  doch  wohl  wahrscheinlich  auch  von  Verona  aus  — 
dann  kann  er  des  Allius  bitte  nicht  rundweg  abschlagen,  wie  er  wohl 
anfangs  wollte:  denn  der  hinweis  auf  das  dem  Hortensius  gesandte 
würde  ihn  bloszstellen.  mag  er  nun  c.  66  vielleicht  bereits  in  frü- 
herer zeit  begonnen ,  jetzt  erst  endgültig  durchgefeilt  haben  und  so 
im  stände  gewesen  sein  dem  Hortensius  gerecht  zu  werden  —  darauf 
weist  hin  dasz  c.  66  eine  Übersetzung  aus  Kallimachos  ist  und  für 
68  ihm  nur  eine  ganz  geringe  bibliothek  zur  Verfügung  steht  — 
sieher  ist  dasz  zu  der  zeit  des  dichters  poetischer  Aug  etwas  gelllinit 
ist;  der  stü  von  <(5  deatei  das  genugsam  an,  die  ^imitatio  Aleiaa- 
drina'  oder  die  nenheit  der  diditungsform  (Gruppe  rOm.  elegie  e.  349) 
erklirt  dodi  wohl  noch  nicht  alles,  andi  in  o.  68  mim  er  gleioh- 
eaa  erst  in  floss  dichten,  manche  hirte  im  lial,  manches  q>ringendo 
im  gedankengang  erseheint  hiexnaoh  so  natiurgemias  wie  nur  möglich. 

Für  die  erklttrung  von  nr.  X  (68)  ist  man  dem  vf.  dank  schnl- 
dig.  er  gibt  den  gedankengang  dieses  Suszerst  schwierigen  gedidites 
im  engsten ,  5fter  wörtlichen  anschlnss  an  Haupts  darstellung  und 
meine  abh.  über  dies  gedieht  im  progr.  1881.*  ref.  würde  über 
diese  benutzung  kein  wort  verlieren,  wenn  nicht  vf.  s.  VI  ausdrück- 
lich erklärte  schwierige  stellen  *auch  dem  lehrer'  erklären  zu  wollen, 
alle  eventuellen  interpreten  des  c.  68  zu  überzeugen  ist  ref.  nicht 
zuversichtlich  genug,  daher  musz  doch  der  lehrer  erfahren ,  wo  er 
nachprüfen  kann,  so  etwas  kann  und  mag  im  anhange  mitgeteilt 
werden. 

Zu  nr.  XI  (2)  7  ist  meine  Vermutung  (progr.  1879)  es  noch 
nirgends  zurückgewiesen  worden,  ich  halte  passer  in  v.  1  für  den 
Yocatiy;  es  ist  doch  ein  ganz  anderes  bild,  wenn  sich  der  dichter 
gleichsam  direet  an  den  passer  wendet,  als  wenn  man  naeh  Schöll 
nnd  dem  vf.  mit  eet  ein«  clnfiMdM  prosaaBeh«  behanptnng  passer  tet 

YmtmB  ist  ofibnbar  nnr  ans  dem  prineip  der  angkichnng  sn  erklären ; 
wer  wird  in  soldiem  liedchen  gleich  an  die  enlte  von  Qolgoi,  Idalion 
oder  dgl.  denken?  sn  5  «Mt  vgl.  nr.  IV  %  ooeOe,  —  XIII  (8),  meint 
vf.,  sei  nur  Suszerlidi  ein  absclkied  von  der  geliebten ,  innerlich  ein 
versuch  sie  wieder  zu  gewinnen,  ganz  und  gar  nicht,  es  ist  der 
unmittelbare  ansdmck  einer  die  seele  beherschenden  Stimmung;  das 

'  bei  dieser  gelegenheit  mag  noch  ein  wort  an  die  adresse  meines 
recensenten  in  der  Bremer  'philologisdiea  modschaa*  gerichtet  sein, 
wenn  er  meint,  meine  erklSrung  der  munera  Musarum  und  Veneris  sei 
*im  allgemeinen  zwar  richtig,  aber  nicht  gerade  neu%  so  beweist  er 
einmal  dasz  er  meine  arbeit  nicht  genügend  gelesen  bat,  und  dann  dass 
er  zum  urteilen  eben  nieht  eompetent  war.  ich  spreche  s.  8  ansdrück- 
lich  von  der  *" alten  erklUrung,  an  der  man  festhalten  müsse*,  neu  ist 
in  meiner  erklärung  etwas  ganz  anderes:  nemlich  ich  zeige,  wie  der 
dichter  die  beiden  begriffe  trennen  und  doch  wieder  unter  einem  höhern 
begriff  gleiehsam  einigen,  wie  er  also  die  ansdrfieke  so  gebraaehen 
konnte,  dasz  das  wieder  ein  neuer  beweis  ist  für  die  {»anz  eigne  art, 
mit  der  der  reo.  die  ars  nesciendi  handhabt  —  was  ich  leider  schon 
viel  früher  habe  nachweisen  müssen  —  dafür  kann  ich  nicht. 
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gedicbt  atmet  die  schmerzlichste  resignation.  'es  ist  vorbei,  o  wie 
wars  doch  so  schön! '  fulsere  quondam  einst,  ja  einst  — ;  jetzt  nicht 
mehr.  —  XV  (87  u.  7  5).  wo  in  aller  weit  steht  nur  etwab  davon 
da,  daaz  'ihie  untreue  ihn  zwingt  Sit  zu  verlassen'?  ähnlich  orakelte 
Schulze,  mein  Widerspruch  scheint  dem  vf.  nicht  gewichtig  genug 
geweeen  in  Bein,  'nie  war  dn  bnnd  bo  ireov  wie  ich  den  imfleni  hielt, 
jetzt  ist  mein  sinn  lemBBen  (nicht  «swieapSltiger»  stinunung) ;  sein 
eignes  thnn  hat  ihn  zerrttttet;  er  kann  dir  nimmer  wchlwoUen, 
würdest  da  ein  engel ,  und  doch  auch  nicht  ablassen  dich  an  lieben, 
bist  dn  auch  ein  scheusal*'  ^  zn  XVI  (70)  4 1»  pmio  et  mpida  serir 
here  oportet  aqua  vgl.  Goethe  (weissagong  des  Bakis):  'aber  der 
reisaende  ström  nimt  auch  die  lieder  hinweg.'  —  XVII  (76)  an  der 
anm.  Uber  quiaquam  in  positiven  sätzen  war  rtlrksicht  zu  nehmen 
anf  CFWMtOler  zu  Seyfferts  Laelins  §  9.  —  XVIU  (11)  der  sweek 
der  anm.  zu  y.  1  ist  unfaszbar.  —  v.  21  respectet  gewis  nicht  ass 
•rücksiebt  nehmen',  yielmehr  'sich  berufen  auP  —  meine  auffassung 
des  ganzen  gedichtes  in  philol.  rundschau  1882  sp.  299.  —  XIX 
(öl/8ff.  v?l.  Theokritos2,  106  ff.  die  ansieht  '51^  die  schlusz- 
Strophe,  hat,  wie  man  leicht  sieht,  mit  dem  vorhergehenden  gedieht 
nichts  zu  scharfen'  ist  doch  sehr  anfechtbar.  —  v.  2  si  fas  est  = 
'wenn  es  möglich  ist*,  gewis  nicht;  es  steht  in  stillschweigendem 
gegensatz  zu  si  nefas  est^  also :  wenn  es  erlaubt,  wenn  es  nicht  frevel 
ist.  der  BÖmer  ist  eben  pedantischer,  religiöser  als  die  Griechen; 
Cicero  Tttsc.  V  13,  38,  0\  idius  '.r  P.  IV  8,  55  reden  doch  zu  deut- 
lich, zu  V.  10  vgl.  Ov.  am.  III  14,  38.  —  zu  XX  (44)  'wahr- 
schein  Ii  eh  ist  derSestius  Ciceros  client'.  sicher;  das  ^wahrscfaein- 
lioh'  erinnert  an  das  ewige  *it  seems*  bei  Ellia.  —  zu  XXIII  (64) 
243  gibt  vf.  richtig  infeeti  mK;  ref.  wttrde  dies  nicht  erwShnen, 
wenn  nicht  KPSchulxe  mit  seltener  hartnftckigkeit  trota  Magnus' 
notia  im  letaten  jahresberichte  s.  355  (wo  v.  225  statt  266  zu  lesen 
ist)  an  dem  hsl.  mfUM  festhielte.  Sdralse  meint  in  diesen  jahrb. 
1882  s.  208:  *nnr  wenn  die  segel  anfgehisst  nnd  vom  winde  ge- 
schwellt waren,  konnte  man  deren  färbe  erkennen.'  ich  meine,  wenn 
kein  wind  ist,  zieht  man  die  segel  nicht  anf  und  sieht  sie  auch  nicht, 
wenn  aber  wind  ist^  mnsz  dann  ein  dichter  auch  erst  fein  säuberlich 
versichern,  dasz  er  die  segel  bläht  und  dasa  sie  der  bange  vater  sieht? 
*dasz  die  segel  aber  infeda  dh.  schwarz  gefärbt  waren,  ergibt  sich 
aus  dem  zusaramenhang  von  selbst.'  nun  was  lesen  wir?  241  ff.: 
'sobald  der  vater  bange  aiisschau  haltend  des  segels  gebauschtes 
linnen  erblickt,  stürzt  er  sich  vom  starren  felsen  ins  meer,  wähnend, 
sein  Theüeus  sei  tot.'  also  verlangt  Schulze  vom  leser,  dasz  er  daran 
denkt,  wie  ja  Theseus  die  trauersegel,  mit  denen  er  von  Athen  ab- 
fuhr, noch  nicht  mit  andern  vertauscht  habe,  das  ist  aber  viel  zu 
viel  verlangt,  hüte  man  sich  doch  ja  die  logik  bei  der  dichterischen 
bebandlung  der  alten  sagenstoffe  mehr  zu  ißcomiuodieren  als  un- 
bedingt nötig  ist.  denn  i&i  unser  nachdenken  erst  einmal  so  weit 
geweckt,  fragen  wir  uns  natürlich ,  warum  Thesaus  denn  überhaupt 
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mit  dem  finderii  der  segel  angesichts  der  heimischen  kübte  beginnen 
sollte,  wie  ihm  der  vater  v.  233  aufgegeben  hatte,  warum  soll  er 
nicht  gleich  Bach  vollbrachter  that  von  Kreta  so  absegeln?  mitten 
aut  der  fahrt  die  segel  herablassen  und  andi^rc  aufhissen  ist  zu  zeiten 
gefährlich  oder  auch  unmöglich,  aolch  einen  unter  allen  umständen 
unpraktischen  rat  gibt  der  alte  erfahrene  Aigens?  solche  logik  gibt 
68  doch  eben  für  die  sagenbildung  nicht,  und  auch  fttr  die  poesie 
gilt  nur  eine  ganz  eigne  art  yon  logik,  nemlich  die  der  unmittel- 
baren intuition  und  empfindung.  wer  die  niebt  bat,  tbut  am 
besten  etwas  anderes  su  erklliren  als  gerade  diebter. 

Das  zweite  heft,  Tibullus  und  Propertins  enthaltend,  bietet 
ein  vorteilhafteres  bild.  meist  zeigt  sieb  verständige  auswabl  und 
Selbständigkeit  in  der  erklärung,  so  dasz  dies  buoh  einen  wesent» 
lieben  fortsohiitt  gegen  Schulze  bezeichnet. 

Die  auswahl  des  Stoffes  bietet  wenig  selbständiges,  nur  Tib. 
IV  6  nr.  TX  suchen  wir  bei  Schulze  vergebens ,  alles  andere  bietet 
auch  er,  nur  in  anderer  gmppierung.  dagegen  finden  sich  bei  Schulze 
3  niimmüiD  aus  Tib.  und  20  nummern  aus  Prop.  mehr,  auch  die 
einleitungen  sind  in  spräche  und  inhalt  weit  freier  und  reifer  ge- 
halten, sei  es  dasz  dem  vf.  seine  studien  hier  mehr  aus  dem  vollen 
zu  schöpfen  erlaubten,  sei  es  dasz  er  sich  so  zu  sagen  mehr  ein- 
geschrieben hatte,  nur  einzelheiten  fallen  noch  auf,  so  zb.  s.  1: 
*dazu  stimmt  dasz  seine  (Tibulls)  haltung  Hör.  gegenüber'  .  . 
vf.  meint  verhalten,  benehmen,  logische  uncorreotheit  zeigt  der  satz: 
'T.  starb  fHlbe,  so  ist  es  gekommen,  dass  manche  gedichte  die  siebt- 
baren spuren  davon  tragen,  dasz  der  diebter  durch  den  tod  ge- 
hindert nicht  die  letzte  feile  an  sie  bat  legen  kOnnen.*  also  weil  er 
jung  starb,  deshalb  sieht  man  dies?  &  4  ttbenumt  er  einen  satz  von 
Teiäfol  (studien  und  ehar.)  Uber  die  ^briefortige  form  der  elegien  des 
2n  buches%  die  vielleicht  durch  den  'einflusz  der  episteln  des  Horas* 
Yeranlaszt  sei.  beides  ist  doch  recht  anfechtbar,  im  allgemeinen 
suchen  wir  eine  höhere  auffassung  der  TibuUischen  poesie,  wie  sie  nach 
Vahlens  Vorgang  durch  die  sonst  vom  vf«  benutzten  darstellungen  von 
FLeo  in  den  'philologischen  Untersuchungen'  heft  II  gegeben  ist, 
leider  vergebens.  —  Die  einleitung  zu  Propertiiis  ist  befriedigend, 
nicht  gerade  anspreehend  freilich,  ihn  als  den  "^vierten  elegischen 
dichter*  angeftlhrt  zu  sehen,  ist  er  ja  doch  selbst  in  des  vf.  antho- 
logie  nur  ganz  zufällig  der  vierte,  entschieden  berücksichtigung 
verdient,  was  s.  ÖO  f.  über  Prop.  Verhältnis  zu  Horatius  (wohl  im 
wesentlichen  nach  Postgate  *select  elegies')  mitgeteilt  ist. 

Ebensowenig  wie  im  ersten  hefte  läszt  vf.  sich  in  diesem  über 
die  gruüdäätze  au»,  nach  denen  er  beinen  text  constituiert  hat.  ref. 
bat  nur  ftlr  Tib.  die  abweichungen  von  dem  texte  Haupt-Vahlens 
verglichen ;  sie  sind:  nr.  I  (1 1)  25  iam  modo  tarn  nach  den  exc.  Fris., 
Tahlen  mem  46  coitfimMSM  na«^  Baehrens  besten  bss.  AVG,  Y. 
äetkmm      71  Uoebü,  was  zwar  der  bessern  ttberlieferong,  dafür 
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aber  dem  sinn  und  gedankengang  nicht  widerspricht,,  wie  ich  früher 
(z8.  f.  d.  gw.  1881  s.  612)  nachgewiesen,  übrigens  ist  die  autorität 
derFreisinger  excerpte  für  dccehU  gewis  äuszerst  gering  ^zuschlagen ; 
klosterbrüder  kamen  wahrlich  leicht  genug  dazu ,  nec  amare  licebit 
in  decehü  umsuftndeni.  nr.  II  (I  3)  4  Mora  modo  nigra ,  V.  Mors 
jfteeor  tdra  14  nspmräguet  V.  äeapueretque;  ebd.  50  mSle 

fiokntque  viae  teUweise  ludk  Leos  ooig.;  mir  aohemt  keiii  swuigoii- 
der  grand  TOrbMiden  von  der  fiberliefemng  repetde  absaweu&eii^ 
trots  LMtÜler  pmt  e.  XVH  vnd  Leo  UI  (I  7)  3  frangere,  V. 
fitndere  IV  (1 10)  5  JU,  V.  an«  aoob  dem  gedukengang  weit 
mehr  entsprechend      ebd.  11  dtdcis  nach  Hemsins  conj.,  V.  vufgo 

ebd.  25  folgt  vf.  Mtüler  ua.  in  der  aasahme  einer  lücke ;  umötig 

VI  (II  5)  4  V0r^  t  mea,  V.  novas  ebd.  21  Troiam  nach 
Leos  Goioj.,  y.  ÜMNaiti  ebd.  82  eaf ,  Y.  ert^  ebd.  122 /Si  statt 
die  (wohl  nur  druckfehler)  VH  (IV  2)  23  gMs  naeh  LMtÜler  haee 
sumat  (Baehrens  sumet)  in  amnos ,  V.  hoc  mmite  VIH  (IV  4)  23 
laetus,  V.  lautus  IX  (IV  6)  19  sii  wreni  gratum^  V.  si,  iuvmi 
grcdae,  man  siebt,  vf.  verfährt  in  der  auswahl  seiner  lesarten  ziem- 
lich eklektisch;  über  seinen  Standpunkt  in  der  höhtm kritik  fiadet 
sich  nirgends  eine  andeutung. 

Was  nun  die  hauptsacbe,  die  erkiärung,  bethift,  so  ist  sie 
im  allgemeinen  befriedigend,  so  verdient  auch  die  entwicklung  des 
gedankenganges ,  die  ref.  gern  etwas  mehr  durch  den  druck  hervor- 
gehoben s$he,  meist  uneingeschränktes  lob;  die  abschnitte,  die  vf. 
gibt,  sind  sehr  oft  an  verözahl  einander  gleich j  es  mag  wohl  auch 
ein  einflusz  der  iiihaltsentwickelangen  von  CPrien  (im  Lübecker 
progr.  1876)  vorhaaden  sein;  in  d6r  weise  gehaadbabt  kaaa  man 
iiek  die  'responsion'  schon  gefallen  lassen,  dasi  Tf.  die  veise,  die 
Selnilie  in  llberttngstlieher  SOTgfalt  (ab.  V 11  £  n,  78  £)  antardrOckt, 
^bedenklich  abdruckt,  Tennagen  wir  nicht  in  bedaneni.  ref.  gibt 
snr  ftrdecnng  der  sacke,  nioht  nm  tadeln  an  woUeni  einige  nachtäge 
und  berichtigungen. 

Zu  Tib.  nr.  I  (I  1)  ist  der  gedankeagaag  15—86  offsabsr  an 
eine  falsche  stelle  gekommen ;  er  steht  zwischen  den  noten  zu  v.  6 
nnd  7;  vielleicht  durch  Scholzd  TMranlaszt,  der  den  gedanken  bei 
T.  6  angibt.  —  v.  46  temro  iim$  'jugendlich',  wi«  geschmaeldos, 
das  von  sich  selber  zu  sagen!  es  ist  stehendaa  beiwort  und  heiszt 
einfach  ^zart*,  auch  'zärtlich'  ist  anzunehmen  nicht  nötig.  —  zu 
dem  inhalt  von  v.  71  vgl.  Goethes  epigramm  (sommer  nr.  37)  :  'leben 
mnsz  man  und  lieben,  es  endet  leben  und  liebe ;  schnittst  du,  o  Parze, 
doch  nur  beiden  den  faden  zugleich  *  zu  nr.  II  (I  3)  wie  auch  zu 
VII  und  zu  Prop.  nr.  IV  war  auf  Geibels  vortreffliche  Übersetzungen 
im  'classischen  liederbuch'  hinzuweisen.  —  v.  13  redütts  *möglich- 
keiten der rückkehr* ;  vielmehr  prägnant  = 'glückliche  rückkehr*; 
der  plural,  weil  von  mehreren  fällen  die  rede  ist,  wü  das  loos  gezogen 
wird.  • —  zu  V.  29  übernimt  vf.  Seyfferts  irrtum  von  den  ägyptiiciien 
priester innen  beim  laibdienst.  diepriester  waren  woiii  wiciitiger.  — 
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zu  lY  (I  10)  31  f.  der  aitte  mit  weis  auf  dem  tische  skizzen  za  ent- 
wwfon  iifttfee  TLnetai  den  -von  mir  ans  der  ree.  von  Sebahea  elegikem 
(ao«a«  612)  tlbeniommenen  stellen  nock  gvben  können:  Oy.  am.  1 4^ 
20.  arBom^l 571.  JX 131  ff.  trist.  IL 454.  —  sn Y (II  1)  16  vgl.  Lygd. 
in  6,.  —  T.  5B  imsipei/ta  alb  arte\  ab  *einfaeh  zvx  bezeichnung  des 
mittels  oder  Werkzeuge',  die  stellen,  die  vf.  hier  und  Heyne*Wnnder* 
lieb  xdst»  über  den  gebrauch  von  ab  anführen,  sind  ganz  Terschieden 
an  erklären;  hier  ist  a&  offenbar  bezeichnong  der  richtung,  gleichsam 
prcfecttAS  av  der  landmann  zuerst  führte  reigentänze  auf,  von  nie 
geübter  kunst  ausgehend,  vgl.  Prop.  IV  1  (nr.  XVIII)  24  maius  ab 
exequiis  nomen  in  ora  venü,  —  v.  101  ingerere  vom  wieder- 
¥0rgelten  der  Schimpfwörter?  Yielmehr  'ausstoszen'. 

Prop.  nr.  II  (I  l).  iu  der  inhaltsangabe  versichert  vf,  ebenso 
wie  Bchulze,  v.  29  erkläre  Prop.  in  ferne  länder  geben  zu  wollen, 
aber  damit  ist  es  ibm  wohl  nicht  ernst.  —  das  citat  zu  v.  19  Hör. 
c  VI  85  ist  druckfehler  für  (Ov.)  Her.  —  zu  21  ^agedum  =  nunc- 
dum.*  schwerlich.  —  zu  27  vgl.  Prop.  IV  24  (nr.  XV)  11.  —  nr.  III 
(I  6)  2  Äegaeo  salo  :  ^dativ  der  ncbiung.'  vielmehr  gewöhnlicber  abl. 
loci  =  'auf  dem  ägäiscben  meere  fahren*.  —  V  (1 17)  3  Cassope.  auch 
Cicero  ef»8f.  XVI  9,  1  nennt  einen  hafen  des  namens  (Cassiope)  auf 
Con^yrai» — nr.XI  (1 15)  6  fadem  qwxarere  *da£  gesiebt  sobm  flcken*. 
einiaober:  'ein  scbOnes  antlits  su  schaffen  suchen';  fades  entbfilt 
bei  Prop.  meist  den  begriff  der  Schönheit  noch  in  sich.  —  XII  (1 18)  8 
sn  nota  vergleicht  vf.  recht  unpassend  das  nota  Gat  68,  28.  —  XV 
(CV  24).  ist  T.  1  ^  statt  Utas  eigne  (natürlich  Terfehlte)  eoigectur 
oder  druckfehler?  —  v.  2  oculis  meis  war  zu  erkl&ren.  ich  erUfire: 
*dn,  allzu  stolz  gemacht  durch  die  von  mir  besungenen  äugen* 
mit  deutlicher  beziehnng  auf  1 1, 1  (u.  3),  der  gewis  der  bekannteste 
vers  des  dichters  war.  —  zu  nr.  XVIIX  findet  sich  die  nebenbezeich* 
nung  IV  1  und  2.  man  sieht  aber  nirgends ,  wo  dieses  zweite  ge- 
dieht hätte  anfangen  sollen.  —  XTX  (IV  .9).  des  Kallimachos  AiTia 
schlankweg  ein  'mythologisches  werk'  zu  nennen  ist  doch  wohl 
nicht  zutreffend;  es  enthielt  au  Ii  noch  anderes.  —  nr. XX  (IV  9)  37, 
statt  des  geschraubten  und  schwer  verständlichen  scdisse  {sidisse 
Lacbniann)  möchte  ich  vorschlagen  cecidisse:  non  flebo  in  cineres 
arcem  cecidisse  paternos  Cadmi  'nicht  will  ich  über  Theben  klagen, 
dskä  III  aöche  zeräel',  vgl.  II  8,  10  das  entgegengesetzte  et  TJieOae 
steterunt.  Broukhuis'  stellen  helfen  nicht  über  die  Schwierigkeit.  — 
was  hier  paternus  — ■  'vaterlSudisch'  soll ,  ist  nicht  ersichtlich ;  es 
ist  wohl  dicbtmsck  etwas  frei  gebraucht  mit  bezug  auf  den  epigonen- 
krieg.  —  zu  53  iUroque  ab  Utore  vgl.  Cai  31  (nr.  IV)  3  tdergue 
Nepkmus.  —  nr.  XXI  (EU  10)  2  ist,  wie  ich  schon  früher  ausführte 
(zs«  f.  d.  gw.  1881  s.  614),  an  Heinsius'  Äoma  festzuhalten,  die  ksl. 
Überlieferung  Semems  ist  affenbar  durdi  abirren  des  auges  auf  das 
Selieona  in  v.  1  veranlaszt.  für  die  vortreffliche  'thessalische  reiterei* 
ist  hier  durchaus  kein  platz;  Prop.,  selbst  wenn  wir  ihm  den  kühnen 
(und  unantiken)  tropus  zularauen  wollten»  will  ja  seine  dichterkrafb 
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gerade  durchaus  nicht  Btolz  und  unternehmend  schildern,  wie  v.  5. 
6.  11  u.  12  beweisen;  der  schlusz  des  gedichtes  25  und  26  mit  den 
Ascraei  fontes  und  dem  Permcssus  leitet  augenbcheinlich  auf  den 
anfang  zurück :  das  alles  stützt  Äonio,  LMüllers  Emathio  ist  un- 
richtig: denn  die  Ovidstelle,  die  er  jjraef.  s.  XXYI  heranzieht,  erzählt 
nur  dtiöz  dio  Pierideu  von  den  Musen  besiegt  aus  den  emathischeii 
gefilden  (Makedonien)  weichen  und  zn  den  nivosi  Paeones  ziehen 
wollen,  ftohlieszlidi  aber  in  ebtem  verwandelt  werden,  wo  lit  da 
auf  einen  equus  JEki/ustkiuß  zn  scblieszen  erlaubt?— Tf,  bStte  Übrigens 
Birts  darstellung  ttber  dies  gedieht  (bucbwesen  8.  415  ff.)  berück* 
Biebtigen  sollen ,  die  dem  ref.  bOchst  gelungen  erscbeint;  y.  7  u.  .8 
stehen  entscbieden  an  falscber  stelle.  —  zu  nr.  XXIV  (V  11)  8  Mie 
begriffe  grab  usw.  werden  oft  mit  einander  verwechselt*  —  wob! 
'vertauscht,  für  einander  gesetzt'.  —  zu  23  SisyphuB  vgl.  Horn. 
X  593.  —  31  'Scribonia  gehörte',  deutlicher:  Cornelias  mutterSeri- 
bonia.  —  v.  67.  die  erklärung  'anrede  an  die  während  der  eensur 
des  Vaters  geborene  tochter'  erklärt  nicht  genug  das  specimen  censurae 
paternae.  es  ist  mit  Broukhuis'  erklärung  (v.  y3)  zu  combinieren : 
Hu  0  filia  quae  ita  sancte  nata  es ,  ut  censnram  patris  tiii  tuis  ex- 
primas  moribus',  o  tochter,  die  du  schon  mit  deiner  gehurt  ein 
Probestück  der  censur  des  vaters  bist,  schlachte  nach  mir!  Schulzes 
erklärung  'die  tochter  war  so  sittenrein,  dasz  sie  von  einem  censor 
als  ein  muster  guter  sitte  hingestellt  werden  konnte'  ist  mehr  als 
unbedacht,  das  kind  war  noch  nicht  sechs  jähre  alt! 

Das  buch  ist  recht  brauchbar;  hoffen  wir,  dasz  dem  vf.  in  er- 
neuten auflagen  bald  gelegenlieit  gegeben  wird  eb  zu  einem  guten 
umzugestalten. 

Friedebebg  in  DEJi  Nbumark.  Otto  Harneokbb. 


45. 

ZU  OVIDIÜS  FASTI. 

In  meiner  bebandlung  von  Ov.  fast,  VI  803 — 806  (jahrb.  1878 
s.  783  f.)  ist,  wie  iob  erst  jetzt  sehe,  ein  Schreibfehler  untergelaufen: 
s.  784  z.  15  V  803  und  804'  statt  'v.  804  und  805'.  derselbe  bat 
veranlasst  dasz  die  herren,  die  meine  erOrterung  eitieren  (Peter  in 
seiner  zweiten  ausgäbe  und  Magnus  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1879  s.  305) 
als  die  von  mir  für  unecht  erklärten  verse  803  und  804  ansehen, 
für  unecht  hielt  ich  und  halte  ich  noch  v.  804  u.  805: 
Mardtty  sacrißco  dcductiim  nomen  ab  Anco 
[in  qua  par  fades  noVüitate  sua. 
806  j>ar  afiimo  qmqne  forma  sm  responäet,  in  tfla] 
et  genus  et  fams  mgeniumque  simul. 
zu  begründen  brauche  ich  diese  athetese  hier  nicht,  da  die  auslübr- 
liche  ao.  gegebene  begründung  nur  für  sie,  nicht  aber  für  Streichung 
von  803  und  804  passend  ist. 

Dresden.  Walther  Gilb£i;t. 
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46. 

DAS  f^KAGMENTUM  CUIACIANUM  DES  TIBULLUS. 


Es  ist  eine  bemerkenswerte  tbat^ache,  die  ich  in  den  mir  be- 
kannten Tibullausgaben  iiud  auf  den  text  d<jb  Tib.  beztigliclitjn  ab- 
iiaiidlungen  nicht  hervorgehoben  Ende,  dasz  jenes  fragment  einer 
alten  bandschrift  (F),  über  welches  wir  durch  au&eicbnungen  und 
mitteilungen  Saugers  unterrichtet  sind ,  bereite  von  den  Italienern 
des  fünfisehnten  jh.  benutzt  worden  ist.  weitaus  die  meisten  lesarfeen 
Yon  F,  welche  Ton  unseren  ftltesten  TollstSndigen  hss.  (0),  insbeson- 
dere vom  Ambrosianns  abweichen,  werden  auch  aus  interpolierten 
hss«,  aus  alten  ausgaben  und  aus  alten  coUationen  angefOhrt.  den 
beweis  hierfür  liefert  die  folgende  Übersicht. 

III  4,  65  saevus  amor  docuü  vcUidos  tentare  labores  F,  der  vers 
fehlt  in  0,  wird  aber  angeführt  aus  cod.  Gorvin.,  Voss.  1^  exc.  Puceiit 
exc.  Perrei'  66  saeva  statt  possei  Voss.  1,  2,  3  80  hoc  st.  ac: 
cod.  Mureti*  succincta  st.  submioda'.  cod.  unuB  Statii,  cod. 

imus  Broukbusii,  Vatic,  Vindob.,  Goth.,  Bern.  6,  2^  qualis 
quantusque  st.  deus  Im  quantumquei  Vindob.,  Voss.  1  44  cavere 
(so  auch  exc.  Paris,  und  exc.  Fris.)  st.  carere:  cod.  Falcenburgii, 
Palat.  62  i  st.  et:  Vindob.,  Monac. ,  Voss.  5  IV  1,  2  *ie- 
queafU  st.  valeatU  :  Colbert.  3  at  st.  a :  codd.  Heinsii,  Vindob.,  exc. 
Perrei  30  qtmque  index  st.  qua  mdeo:  :  \  oss.  3,  ed.  Ven.  1475, 
exc.  Perrei,  exc.  Colotii  3Ü  nam  quis  ie  bt.  nam  quiquc  tibi:  cod. 
ürsini,  exc.  Penei  40  hk  F,  om.  0:  G,  V  m.  2,  C  usw. 
55  kioB  st.  Cydopsi  exc  Colotii ,  exc  in  ed.  Giyph«  70  cnAr 
gemmae  st  iermimi  vier  von  JHVoss  benutzte  hss«,  cod,  Laudi, 
Gkielf.  3,  ed.  Yen.  1475  (fer^eminae  steht  auch  in  anderen  hss.) 

74  m  si  cfbex  vier  hss.  bei  JHVoss,  exc.  Puccii,  Colotii, 
Lipsü  78  erroris  st.  mvmmt  Voss.  1  und  3  96  vetMgrwn» 
(so  auch  exc  Par.)  st.  grandiB  wnä:  Voss.  1  102  ut  (so  auch 
exc.  Par.)  st.  in :  Monac.,  Bern.,  exc.  Colotii  104  dexter  tUi  (so 
auch  exc.  Par.)  st.  dexferaque  ut:  Voss.  3,  exc.  Colotii  110 
Ärupinis  st*  et  arpmis :  Ambr.  m.  2,  g  (Arupinua  GuelL  1  und  4, 
sowie  mehrere  alte  ausgaben)  176  ierint  st.  poscent:  Voss.  1 
{poserint  cod.  Lips.)  185  fecundas  st.  fecundis:  Voss.  1  ad 
st.  in:  exc.  Perrei  7ncssis  (=  messes)  st.  mensis:  Goth.,  Voss.  1, 
exc.  Perrei  189  antcaäos  st.  accitm  (accUos):  Vindob.  198  sint 
st.  Sit:  d,  e,  cod.  unus  Ileinsii,  Lips.,  exc.  in  ed.  Reg.,  nielirere 
alte  au^aben      200  vincere  st.  mitterei  Voss.  1  und  3     205  cek- 

'  andere  hss.  haben  saevwt  amor  docidt  dominae  fera  verba  ininantit, 
der  erste  teil  des  hexameters  liesz  sich  leicht  ans  dem  pentameter  ent- 
nehmeu;  die  Übereinstimmung  in  dieser  beziehong  kann  also  zufällig 
sein,  dn  «igentttmlieher  snfall  Sit  auch  der  ninttand  dan  F  gerade  mit 
diesem  im  archetypus  der  übrigen  hss.  fehlenden  verse  begann,  (für 
diese  stelle  nimt,  wie  ich  nacTitriig-Iich  sehe,  benutzunf^  des  fr.  Cüi. 
durch  die  Italiäner  auch  Lreonhard  an,  de  codd.  Tib.  s.  24.)  *  vgl. 
tlbrigeiM  rhein.  miw.  XXIX  b.  104. 

JahrMdMr  für  clait.  phttol.  1888  hft.  4.  18 
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rem  st.  faio:  Vo  s.  2  210  quandociinquc  8t  in  qmmcunque:  cod. 
Heinsii       2,  23  Itaec  st.  äöc:  hss.  bei  JHVoss,  cod.  unus  Gebbardi 

5,  1  Qui  mihi  st.  Est  qtti:  exc.  Perrei.  6,  7  neu  quis  st.  wc- 
ms:  g  7,  6  s«a  st.  suüm:  ,g  9,  2  iaw  licet  st.  twm  «'«e<:  exc, 
Perrei,  exc.  Wallii  11,  5  st.  ah:  cod.  Bodl.  unus  6  lenta 
st.  26^0 :  zwei  BerolL  bei  Bach  13,  17  cedo  st  credo:  C,  codd.- 
Eboracenses  duo,  cod«  vaas  Statü,  cod.  HemBÜ,  Cuiae.  reo.,  Yat, 
Goth-,  Lips.,  Voss.  3  und  4,  exo.  Oolotii  18  jwAra^  Bi,prodeatt 
Bresd.,  exc  Wallii,  alte  ausgaben. 

Übrig  bleibt  hanptaftcblich  eine  anzahl  von  yeneben,  deren 
anfzeicfannng  in  der  that  keinen  sweek  gehabt  hfttte:  III  6,  44  tuos- 
fit.  iuo     IV  1,  55  captos  st.  tempus  {ooeptos  mit  recht  Interpol,  hss.) 

60  erigit  st.  irrigat       97  ut  st.  aut       168  ältcram  st.  cHier 

193  ausi  st.  ausim       202  das  fehlen  von  vd  3.  21 

at.  ef  5,  10  volet  statt  des  für  calet  verschriebenen  vakt  (t^ 
Puccius)  6,  19  sis  st.  ^.  leicht  begreiflich  ist  es  ferner,  dasz 
den  Italiänem  igitur  st.  ergo  IV  1,  161  nicht  beaebtenswert  erschien 
und  dasz  sie  mit  den  corrupten  Worten  ardet  arecfais  und  perhospUa 
(statt  Creffis  ardet  und  caristia)  IV  1, 142  nichts  anzufangen  wüsten, 
sonst  sind  es  nur  noch  die  lesarten  trita  st.  cerfa  TTT  5,  10*  und prae- 
lia  st.  pedore  IV  3,  3  (peäora  die  interpolierten  bss.),  welche  blosz 
durch  Scaligers  mitteilungen  aus  dem  fr.  Cniacianum  bekannt  sind. 

Dasz  nun  an  den  sämtlichen  oben  von  mir  verzeichneten 
stellen  die  Italianer  durch  conjectur  auf  dieselbe  lesait  verfallen 
seien,  welche  in  dem  allen  fr.  Cuiac.  überliefert  war,  wird  schon 
an  sich  niemandem  glaublich  erscheinen,  völlig  entscheidend  aber 
ist  der  umstand,  dasz  auch  die  dnreb  F  aufbewahrte  antorbei^shnnng. 
JkmUH  MorH  für  das  epigramm  anf  Tibolls  tod  den  Italittnem  nicht 
unbekannt  war:  sie  wird,  ohne  bestimmte  angäbe  der  bsl.  quelle, 
in  den  1528  aufgezeichneten  ezcerpten  des  Perreius  angeführt:  TgL 
Huscbke  s.  XYII  und  676. 

Da  von  den  zablreidien  interpolierten  hss.  des  Tib.  nur  ein 
verhältnismäszig  geringer  teil  verglichen  ist,  so  läszt  sich  mit  ziem« 
lieber  Sicherheit  annehmen,  dasz  sieb  jene  lesarten  von  F  auch  noch 
sonst  in  derartigen  hss«  vorfinden,  hie  und  da  mögen  auch  lesarten 
von  F,  welche  Scaliger  aufzuzeichnen  unterlassen  hat,  von  den 
Italienern  beachtet  und  verwertet  worden  sein.  fQr  die  kritik  de» 
Tib.  ist  indessen  mit  dieser  und  mit  weiteren  bierauf  bezüglichen 
annahmen  nichts  gewonnen :  denn  niemand  wird  sich  die  fabisrl^eit 
zutrauen,  unter  der  masse  von  änderungen  der  Italiöner,  die  teils- 
willkürlich  teils  gerechtfertigt,  teils  vurunglückt  teils  ansprechend 
sind,  etwaige  sonstige  lesarten  von  F  herauszufinden,  zumal  da  diese 
lesarten,  wie  die  obige  zusammenstellnns?  zeigt,  nicht  auf  bestimmt© 
hss.  beschränkt  sind,  sondern  da  und  dort  vereinzelt  auftauchen. 

*  vgl,  rh.  mtiB.  XXIX  s.  106.      *  Tgl.  indessen  rh.  mvs.  XXIX  s.103. 

Halle.  *      Eduabb  Hillsb. 
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47. 

COBPVS  SCRIPTORVM  ECCr.ESIASTiCORVM  EDITVM  CONSILIO  ET  IMPEN- 
SIS  ACADEMIAE  LITTKKARVM  CAESÄREAE  VINDOBONENSIS.  VOL.  VI. 
MAONI  FBLICIS  ENKODII  OPERA  OMNIA.  RECENSVIT  ET  COMMEN- 
TARIO  CRITICO  INSTRVXIT  GuiLELMYS  11  AR  TEL.  Vindobouae 

apud  C.  Gerold!  filium  bibliopolam  academiae.  MDCGCLXXXII. 
LXXXX  tu  7»  8.  gr.  8. 

Das  hohe  verdienst,  welches  sich  die  kais.  akademie  der  wissen- 
sctaften  in  Wien  dadurch  erwarb,  dasz  sie  zu  der  "herausgäbe  des 
corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  den  anstosz  gab  und  dafür  die 
kosten  libernahm,  wurde  neuerdings  in  eriDucrung  gebracht,  als 
nach  längerer  pause  die  samlun'^'  in  rascher  lolge  durch  mehrere 
bände  vermehrt  wurde,  die  wichtigste  der  jüngsten  publicationen 
ist  unstreitig  diejenige,  deren  bespi  echung  uns  obliegt. 

Die  schriftstellerischo  thaligkeit  des  Ennodius  reicht  in  die 
für  Europas  neugestaltung  so  wichtige  und  doch  so  dunkle  zeit  des 
sechsten  jh.  hinein,  wer  nun  den  dicken  band  zum  ersten  male  zur 
band  nimt,  mag  sieh  dne  grosie  hiBtorische  ausbeute  versprachett, 
sunal  wenn  er  weiss  dass  der  yerfasser  dem  bofe  Tbeoderidis  d«  gr. 
mid  den  pftpsten  Sjmma^us  und  Hormisda  nicbt  fem  stand,  sieber 
ist  aneb  der  gewinn,  den  die  gescbiebtscbreibnng  ans  dem  studinm 
des  Ennodins  ziehen  kann,  nicbt  gering  anzuscblagen,  und  die  neue 
ausgäbe  bietet  nach  dieser  seite  ein  teeffliofaes  Ulfsmittel  in  dem 
sorgfiltig  gearbeiteten  'index  nominum  et  rerum*.  und  docb  werden 
die  erwartungen  in  dieser  beziehung  einigermaszen  entteuscbt:  denn 
einmal  zeigt  der  Schriftsteller  für  kleine  und  kleinliche  dinge  persön- 
licher art  mehr  sinn  als  für  die  croszen  geschichtlichen  erscheinungen 
seiner  zeit,  und  auch  da,  wo  die  letzteren  von  ihm  leise  berührt  oder 
eingebender  behandelt  werden,  sieht  sich  der  leser  vielfach  statt  vor 
enthüllte  tbatsacben  vor  eine  unendliche  reihe  von  rätseln  gestellt, 
deren  entwirrung  mühsamer  als  lohnend  ist.  Ennodius  verschmäht 
es  in  der  regel '  das  kind  beim  namen  zu  nennen  und  sucht  etwas 
darin ,  die  einfachsten  dinge  und  gedanken  durch  einen  wust  ge- 
zierter und  gespreizter  floskeln  zu  verhüllen  und  künstlich  zu  ver- 
wirren, man  musz  bei  ihm  oft  seitenlang  durch  die  irrgänge  seiner 
TerscbnOrkelten  redefiguren  sieb  bindurcbwinden^  bis  man  auf  einen 
gedenken  stOszt,  der  wert  war  ausgesprocben  zu  werden,  freilieb 
ist  gerade  diese  wenig  empfeblende  eigenart  dem  gesobiebtsknndige^ 
ein  beaebtenswertes  zeieben  der  zeit. 

Wenn  nun  also  Ennodius  dureb  den  ibatsScfalicben  gebalt  seiner 
sebriften  die  erwartungen  nicbt  vdllig  befriedigt,  so  ist  um  so  reicber 


'  nnr  bisweilen,  wenn  er  sich  in  innerer  aufref^-nn^  befindet,  spricht 
er  mehr  sacbgem&sz  und  von  der  leber  weg;  so  in  einigen  briefen  an 
seinen  neffen  Parthenias,  an  Eaprepia  imd  an  Beatus  {ep.  8,  29}  vgl. 
8,  80  8.  219,  18).  solche  kräftige  ergüsse  wirken  unter  dem  fibrigen 
affectierten  gerede  wahrhaft  wohltbaend. 

18» 
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die  spracliliGhe  ausbeute,  die  wir  bei  seiner  lectüre  gewinnen*  man 
musz  zwar  mancbe  absonderliche  Wendung  auf  recbnung  seiner  per- 
sönlichen Terschrobeuheit  schreiben;  aber  es  bleibt  doch  noch  sehr 
Tiel  übrig,  was  zum  gemeinsamen  sprachgute  der  damaligen  römi- 
schen weit,  besonders  aber  von  'N'orditalien  und  Südfrankreich  zu 
zählen  ist. wenn  man  nur  mit  der  kenntnis  der  goldenen  und  sil- 
bernen latinitUt  oder  des  kirchenlateins  aus  dem  vierten  und  der 
ersten  hälfte  des  fünften  jh.  an  Ennodius  herantritt,  so  bteht  man 
verwundert  vor  dieser  spräche,  die  zwar  äuszerlich  noch  das  römische 
gepiäge  trägt,  aber  doch  der  classischen  latinität  innerlich  sehr  ent- 
fremdet ist.  in  bezug  auf  stämme  und  Wortbildung  hat  sich  nicht 
eben  viel  veiiindcrt  j  um  tiefgreifendtT  aber  ist  die  Wandlung  auf 
dem  gebiete  der  syntax  und  besonders  der  bedeutungslehre.  groszen 
gewinn  wird  deshalb  aus  dem  Studium  des  Ennodius  Tomebmlich  die  ■ 
lezikographie  eebttpfen,  sumal  da  die  beiden  lateinischen  thesaurea 
Yon  ForceUitti  und  IhuMnge,  deren  centra  fem  abliegen  Ton  der 
zeit  des  Ennodius  ^  hierher  nur  mit  ihren  Peripherien  reichen  und 
daher  die  schrif tsteUer  dieser  periode  etwas  stieAntttterlidi  behandehi. 

Um  so  wertvoller  ist  nun  der  umfassende  und  inhaltreiehe  *index 
verborum  et  locutionum*  der  neuen  ausgäbe,  derselbe  bildet  eine 
erwünschte  grundlage  für  sprachliche  Studien,  welche  sich  in  der 
vemachUissigten  übergangsaeii  Ton  der  classischen  latiaitttt  £u  der 
des  frühem  mittelalters  bewegen. 

So  wichtig  für  geschichte  und  Sprachforschung  die  erwähnten 
beiden  indices  sind ,  denen  überdies  ein  'index  scriptorum'  sich  an- 
reiht, so  liegt  doch  das  Schwergewicht  der  neuen  ausgäbe  voraehm- 
lich  im  teyt  und  in  dem  beigegebenen  kritischen  appa  rat.  eine 
neue  recenssion  war  längst  ein  bedürlnis  bei  der  mangelhaftigkeit 
der  bisherigen  ausgaben,  deren  bearbeiter  teils  nicht  das  nötige 
masz  von  Sorgfalt  und  kritischem  geschick  besaszen,  teils  keine 
guten  handschriften  zur  Verfügung  hatten. 

Die  editio  princeps  (=  b)  erschien  zu  Basel  im  j.  1569.  W 
gründe  lag  ihr,  wie  Härtel  nachweist,  der  sUrk  verderbte  cod.  Vindo» 
bonensis  (»  P;  n.  745  saec.  XY)  oder  eine  abschrift  davon,  neben- 
bei wurde  andi  der  ausgeseidmete  Bruzellensis  (»  B;  n.  9845«^ 
9847  saec.  IX)  benutzt,  aber  so  nachlftssigt  daSi  daraus  au«h  die 
grSszeren  Ittcken  des  Tind.  nicht  T911ig  ergiUist  und  auch  sonst  nur 
eine  geringe  anzahl  yon  steUen  verbcMert  wurde,  eine  neue  ans* 
gäbe  erschien  zu  Toumay  im  j.*  1611,  besorgt  Ton  dem  Jesuiten 
Andreas  Schott,  derselbe  rtthmt  sich  in  der  widmungaepist^f 
hilfe  wertvoller  manuscripte,  die  er  in  Belgien  aufgefunden  {^vi 
Morinis  Beigamm  ultinüs'),  den  leidbtfertigen  Baseler  druck  völlig 

*  Ennodius  ist  sich  des  Unterschiedes  zwischen  seiner  mehr  pro- 
vinciellen  latinität  und  derjenigen,  welche  die  gebildeten  der  bauptat«* 
•praehen  und  schrieben,  wohl  bewost.   vgl.  im  index  verbofum  oie  sv 
'Lstlans  stilus^  gesammelten  stellen  mit  den  ausdrückw  rutlk^  ^ 
guhm  (8,  ebd.  anter  «nistioans')  und  ItoHea  ttmptkUaf, 
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in  sobatten  zu  stellen,  unter  jenen  'manuscripten'  versteht  er  den 
Bruxeilensis.  wie  eine  von  Schotts  band  in  diesem  codex  eingetragene 
bemerkung  bezeugt,  wurde  derselbe  von  ihm  im  j.  1607  verglichen, 
aber  weder  der  besitz  dieses  vorzüglichen  bilfsmittels  noch  die 
geringschätzige  meinung  von  der  thütigkeit  der  Baseler  herausgeber 
hinderte  ihn  den  text  der  letztern  fast  wörtlich  wiederzugeben,  wäh- 
rend die  trefflichen  lesarten  der  Brüsseler  hs.  in  unvollständiger 
answahl  Eoglflioli  mit  den  siemlieh  wertlosen  eignen  conjeotoren 
Sehotts  an  den  rand  TMrwieBen  wurden« 

In  demselben  jähre  wie  Schott  Hess  sein  berühmter  ordens* 
genösse  Jacques  Sirmond  m  Paris  eine  ausgäbe  des  Ennodins  er- 
scheinen ,  welche  der  gelehrsamkeit  mid  Sorgfalt  des  hg.  alle  ehre 
macht,  iber  leider  sich  nicht  auf  den  BruxeUensis,  sondern  neben 
der  ed.  pr«  aaf  einige  hss.  der  interpolierten  clasBe  stütst«  die 
spftteren  ausgabm  des  Ennodius  sind  fast  nnr  Wiederholungen  der 
Sirmondschen.  so  ist  denn  Harteis  ausgäbe  die  erste,  in  welcher 
ein  reiches  und  treffliche?  band  Schriften  material  sorgfältig  und 
wissenschaftlich  gesichtet  und  ausgebeutet  wird. 

Die  baiiptgrundlage  bildet  der  von  Schott  und  den  Baselern 
unvollständig,  von  Sirmond  gar  nicht  benutzte  Bruxeilensis.  er  ist 
der  einzige  zeuge  eines  alten,  noch  unverfälschten  textes  und  fast 
durchweg  ein  sicherer  fübrer.  von  der  interpoliertun  classe  sind  die 
ältesten  und  besten  ein  Vaticanus  (=  V;  n.  3803  saec.  IX — X),  ein 
Lambethanus  (=  Lj  ii.  32ä  saec.  iX — X),  und  drei  zusammen- 
gehörige Trecenses  (=  T;  n.  658.  461.  469  saec.  XII— XIII).  unter 
ihnen  nehmen  eine  hervorragende  stellnng  die  Treeenses  ein,  welche 
Ton  erster  nnd  sweiter  band  oft  allein  oder  flberdnstimmend  mit  B, 
aber  abweichend  7on  den  Übrigen  hss.  der  interpolierten  olasse  die 
richtigen  lesarten  bieten,  die  letzteren  scheinen  zum  grOsten  teil 
auf  glückliche  coi^jectaren  snrttckzngehen»  teilweise  aber  vielleicht 
doch  auch  auf  marginal-  oder  interlinearvarianten,  die  aus  deriin- 
TerfiOschten  classe  in  ein  ftlteres  ezemplar  der  Terftlschten  Über- 
gegangen waren. 

Ist  durch  die  sorgfältige  benutznng  des  Brüx,  seitens  des  hg., 
der  ihn  selbst  zweimal  verglich,  die  kritische  thfitigkeit  desselben 
erheblich  erleichtert  worden ,  so  gab  es  für  ihn  bei  der  ungemeinen 
Schwierigkeit  des  Schriftstellers  trotzdem  noch  eine  arbeitslast  zu 
bewältigen,  welcher  nur  eine  so  rüstige  und  wohlgeschulte  kraft  wie 
die  Härtels  gewachsen  war.  sein  verdienst  ist  es,  dasz  wir  nun 
nicht  nur  einen  durch  aufnähme  der  besten  bsl.  lesarten  und  treff- 
licher eigner  conjecturen'  vielfach  gereinigten  text  besitzen,  sondern 

3  gleich  im  ersten  briefe  s.  2,  18  und  s.  3,  1  schlägt  Härtel  im 
krit.  commentar  zwei  evidente  besseruDgen  vor:  fastigari  statt  fatigari 
(▼gl.  s.  85,  11  ad  quanttm  me  fattigiim  perduxerii  äonum  ipMUMt  alio- 
qiiit)  lind  adurgea  für  adiungesy  wozu  H.  praef.  8.  LXI  vergleicht  Sym- 

machus  epist.  4,  20  eloquentisfiimrifi  iuvems  proximis  facundiae  calcibus 
urget  parentem,  die  beiden  conjecturen  hätten  wohl  unbedenklich  in 
des  text  aufgenommen  werden  kSuien. 


Digitized  by  Google 


278       BDombart;  anz.  v.  Enaodü  opera  omoia  ed.  GHaitcL 

auch  zum  ersteEinal  einen  groszern  knt.  apparat  zur  Verfügung 
haben,  durch  den  es  unü  ermöglicht  isL  an  jedei  steile  über  die  text- 
gestaltung  uns  ein  eignes  urteil  zu  bilden,  zudem  liefern  die  reichen 
üidioes,  abgesehen  von  ihrem  grossen  wert  flir  gesehiehte,  historische 
grammatik  und  Lexikographie ,  einen  nnschSttbaretf  commentar,  der 
in  onzKhligen  ftllen  die  uns  entgegentretenden  rStsel  lösen  hilft 

Wenn  man  nun 'im  besitz  schwer  hiltoiittel  bisweilen  nodi 
nachznbessem  vermag ,  so  darf  man  sich  darauf  nidit  nel  zngate 
thun.  Härtel  selbst  bat,  nachdem  ihm  die  früchte  seiner  bemflhungsn 
in  tibersichtlicher  weise  vorlagen,  über  viele  einzelheiten  anders 
geurteilt  als  zu  der  zeit,  wo  der  text  gedruckt  wurde«  in  der  prae- 
&tio  findet  sich  neben  einer  reichen  fCLlle  Ton  kritischen  und  exe* 
getischen  erläuterungen,  welche  seine  abhandlungen  in  den  'Wiener 
Studien'  ergänzen,  auch  eine  nicht  unbedeutende  zahl  von  retrac- 
tationen,  welche  ebenso  scbr  von  dem  nie  rastenden  fleisz  des  hg, 
wie  von  seinem  unbefangenen  urteil  auch  seinen  eignen  aufstell ungeu 
gegenüber  rühmliches  Zeugnis  ablegen,  wir  bedanern  dabei  nur,  dasz 
die  stellen,  welclie  nachträgliche  textbesserungen  enthalten  oder  die 
früheren  verwerfen,  nicht  üljersichtlicher  geordnet  sind,  es  würde 
dieser  übelstand  minder  fühlbar  sein,  wenn  unter  den  *corrigenda  et 
addenda'  alle  stellen,  an  denen  der  hg.  die  im  text  oder  m  der  adn. 
crit.  vertreteneu  icaarteii  später  aufgegeben  hat,  unter  hmweisung 
auf  die  betreffenden  Seiten  der  praef.  aufgeführt  wären,  denn  den 
wenigsten  lesem  wird  man  zumuten  dttrfbn,  diese  stellen  selbst  aus 
der  praef*  mOhsam  heiauszusuchen. 

Es  ist  aus  mehr  als  6inem  umstand  ersiohtlicht  dasz  die  aehtung 
des  hg«  vor  dem  Bmxellensis  im  verlauf  der  arbeit  sich  gemehrt 
hat.  80  werden  praef.  s.  XXXV  mehrere  lesarten  desselben,  welche 
in  den  ersten  bogen  der  aufiiahme  in  den  text  nicht  gewürdigt  wor- 
den waren,  nachtrSglich  gebilligt,  es  hätten  deren  aber  noch  mehr 
berücksichtigung  verdient,  ich  will  vei^uchen  diese  ansieht  durch 
beispiele  zu  begründen,  in  denen  ich  solche  f&lle,  wo  B  mit  andern 
hss*  übereinstimmt,  nicht  ausschliesze. 

I^.  1,16.  gegen  schlusz  dieses  an  Florianus  gerichteten  briefes 
finden  sich  folgende  v/orte  (s.  28,  5  ff.):  51  ßda  sunt  quae  scribis  et 
peniculo  decorata  mendacu,  muta  propositum,  vel  postmquam  vides 
ment&ni  innoiuwse  quae  feceris.  B  hat  ^[ua  statt  quae-^  Härtel  ver- 
mutet im  krit.  commentar  qua  ea;  praef.  s.  LI  erklärt  er,  er  würde 
das  blosze  qua  vorgei^ogen  haben,  wenn  facere  im  sinne  von  agere 
(also  wohl  der  absolute  gebrauch  von  facere)  bei  Ennodius  nach- 
weisbar wäre,  ich  glaube  auch  nicht  an  einen  absoluten  gebrauch 
an  dieser  stelle;  aber  es  ist  doch  hier  recht  leicht  ein  id  oder  ea  zu 
ergänzen,  da^  zuriickweibt  auf  fida  und  poäculo  decorata  mehdacii 
scrihere.  das  vcl  vor  posteaquam  =  saltem  ist  im  index  verborum 
nachzutragen,  es  fehlen  dort  auch  noch  folgende  stellen :  231,  IS« 
232,  i.  24S,  14.  601,  8. 

ISSp,  7,  15  gratuliert  Ennodius  dem  Agnellus  zu  einer  neuen 
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höhen  amtswürde.  nach  den  einleitenden  Worten ,  welche  die  neue 
«hre  aU  eine  längst  verdiente  bezeichnen,  fährt  er  (s.  184,  16)  also 
fort:  et  vos  quidem  honores  mo'uisse^  non  optasse  manifestum  est; 
sed  praecedens  condnnatio  eloquitur  vota  d  'üigentum.  vor  sed  setzte 
ich  btutt  Ciiieb  punctum  ein  aemikolon,  da  mir  die  beiden  bätze  enger 
zusammenzugehören  scheinen,  es  wird  darin  bezeugt,  dasz  in  den 
Yorangeschickten  Worten  {pratotäiem  eowiSimaHo^  vgl.  jpraefata  con- 
ckmaHo  %.  63,  3)  mehr  die  wflnsche  der  freunde  als  die  des  be« . 
fioheidenen adressaten  ausgesproohen  wttrden.  unter  den  dUigentes 
ist  natfirlich  Tomehmlich  der  vorfasser  des  briefes.  daran  sohlieszt 
aiofa  nun  folgendes:  nmnt  omnipoUns  et  generia  veshri  Jucepemoim 
^groHae  quam  pdliciti  estis  invikitfis  fidueia:  praecessit  in  prO' 
^speris  vestris  quicquid  vos  disdplina  aut  ratione  eoUhbeHs»  die  partU 
cipialen  attribute  generis  vestn  luce  permotus  und  graHae  •  •  kwitatus 
ßductOy  die  hier  auf  omnipotens  bezogen  sind ,  geben  von  den  gött- 
lichen entscblüssen  und  ihren  beweggründen  eine  zu  menschliche 
Torstellang.  zudem  ist  der  begriff  von  r/ratia  und  dessen  beziehung 
nicht  recht  klar,  endlich  macht  die  deutung  von  praecessit  Schwierig- 
keit, für  welches  man  eher  pi'ocessü  erwarten  sollte,  nun  hat  aber 
B  mohi  praecessit^  aondern  praccesst;  auch  im  V  ist  der  letzte 
buchstab  von  praecessit  getilgt,  durch  die  aufnähme  dieser  lesart 
gewinnen  wir  eine  wesentlich  andere  und,  wie  mir  scheint,  bessere 
form  der  periode.  das  subject  zu  pcrniotus  und  invifatus  ist  nun  das 
in  praecessi  liegende  ego ,  und  die  worte  sind  so  zu  interpungieren : 
»ovU  cmnipUmB:  et  generis  vestri  luce  permotus  et  gratiae^  quam 
pdQkiH  edis^  inoUatus  fiduäa  praecessi  in  prospem  vedris  gukqmd 
WS  ÜseipUM  aut  ratkme  odhSbetis.  wie  hier  (nod^  onm^pofen^) ,  so 
mft  Ennodius  öfter  gott  ssnm  zeugen  für  die  Wahrheit  seiner  aus- 
sagen auch  in  unbedeutenden  dingen  an,  zb.  s.  208, 15  non  me  de 
^iisMa  mea  aesHmeSy  guam^  deus  testisest^  dum  de  ha»Uea  fie* 
tnearem^  transcuraione'  dictavi\  vgl.  s.  201,  2  deo  teste,  zu  praecessi 
wird  in  gedanken  aus  dem  vorhergegangenen  votis  ergSnst«  wegen 
des  vor  quicquid  aufgefallenen  demonstratiTB  vgl.  im  index  verborum 
den  artikel  ^relativa  enuntiata'  usw.  die  gratia  quam  poUiäti  estis 
ist  das  wohlwollen  gegen  den  freund ,  zu  dem  man  sich  bei  der  an- 
knOpfimg  einer  freundschaft  gleichsam  verpflichtet,  es  ist  dasselbe 
gemeint,  was  s.  35,  5  als  promissa  fides ,  s.  59,  20  als  promissa  con' 
corditty  s.  117,  5  dXs  proniissus  amor  bezeichnet  wird. 

Ep.  7,  21  (s.  189,  7)  numquid  aequtim  fuit  amantis  paglnis 
tantum  mandata  restitui^  aut  par  fides  est  liherae  scriptioni  et 
fam  u  l  i?  numquid  dignum  prohatis  morihus  censuistis  provocafUem 
ad  öf/lcia  rciigiosa  non  suhsequi  ^  rel  nefas  pidastis  epistolas  reddere^ 
qnas  vobis  irUer  excessus  contigü  non  cep  isse?  die  lesart  scriptioni 
setzte  H*  in  den  text  für  die  hsi.  Überlieferung  scriptionis,  auszerdem 
scUSgt  er  in  deradn.crit.  famäaeiOx  famuUYOr.  praeis.XZXXV 
nimt  er  den  letzten  Torschlag  allerdings  zurttck;  dooh  bebarrt  er 
auf  soripikmi^  wdl  der  datir  hier  weniger  hurt  erscheine  als  der 
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genitiv.  richtig  aufgefaszt  scheint  mir  aber  der  gen.  hier  besser  als 
der  dativ.  offenbar  hatte  der  adressat  Maximus  auf  einen  brief  des 
Ennodius  {amantis paffinis)  die  antwoit  nur  mündlich  durch  einen 
diener  erteilt  (tankim  mandata  restitui).  dai  findet  Encodiiis  un- 
genügend, weil  diu  Zuverlässigkeit  {fides)  eines  Schreibens  von 
freier  band  (liberae  scriptionis)  und  die  eines  dieners  nicht  die 
gleiche  sei.  im  folgenden  hat  H.  mit  den  geringeren  hsB.  e^pisse  go- 
sebrifiben)  w&hread  B  eoqtiase  bietet;  flberdies  setzt  er  praef.  s.  LXH 
£XCwr8U8  anstatt  des  faal.  eceeessus,  dm  bemerkt  er;  ^saepissime  ex- 
eesius  idem  qnod  error  significat,  qnae  yerbi  vis  sententiae  non  (?) 
oenyemt;  contra  itinoibns  qnae  Maximns  snscepit  (?)  optima  ex- 
plieatnr,  quod  epistnU»  acoipei«  non  potnerit.'  als  beispiel  wird 
angeführt  aus  didto  28  (&  506,  11  ff.)  sdMcet  eadtstihus  eruddäas 
isto  procurahtr  CMcknihus  et  interpres  auperorum  ad  hos  hommem 
eonpeüU  ex  cur  aus,  wt  düigentis  lUora  quasi  sokm  hastüe  diffugiat^ 
ut  Ttaw.  statt  excursus  steht  im  text  allerdings  auch  hier  das  hsl. 
excessus]  aber  in  der  praef.  wird  excurstts  gedruckt  und  die  ändern ng 
so  begründet:  'nova  Dido  itinera  significat,  quae  Aeneas  deorum 
iussu  ingreditur.'  ich  glaube  aber  dasz  an  keiner  der  beiden  stellen 
die  hsl.  lesart  zu  ändern  ist.  das  wort  fxcessiis  ist  wie  Öfter  bei 
Ennodius  in  dem  sinne  von  äelictum  zu  nehmen,  ironisch  ruft  an  der 
letzten  stelle  Dido  dem  Aeneas  zu:  'natürlich:  auf  göttlichen 
antrieb  wird  solche  gi'ausamkeit  ins  werk  gesetzt  und  der  dolmetsch 
der  g  Ott  er  (==^  vates)  veranlaszt  den  menschen  zu  solchen  ver- 
gehungen, d'düz  er  das  srestade  der  liebenden  wie  ein  feindesland 
flieht,  dasz  er'  usw.  auch  an  der  stelle,  von  w  elcber  wir  ausgegangen 
sind,  ist  excessus  im  gleichen  sinne  zu  nehmen;  ehe  wir  abar 'darauf 
nKher  eingehen,  müssen  wir  einen  andern  punkt  in  Ordnung  bringen, 
ans  praef.  s.  LXH  sieht  man  dass  Härtel  eepiase  im  sinne  von  aeeej^isse 
nimt  nnd  dadurch  anf  den  gedenken  kommt  ^  der  adressat  habe  den 
vorhergehenden  brief  nicht  erhalten,  dies  führt  ihn  offenbar 
darauf,  die  nrsache  dieses  nmstandes  in  einer  reise  (eaeourms)  des 
Mazimus  zu  snchen.  was  wäre  aber'  dann  fttr  ein  anlasz  gegeben,  . 
dem  Mazimus  vorwUrfe  zn  machen?  ich  glaube  daez  wir  mit  B 
coepiase  setzen  müssen,  die  ungewöhnliche  Zusammenstellung  epistolaa 
eoeplaae  erklärt  und  entschuldigt  sich  aus  der  beabsichtigten  antithese 
sn  epiaMaa  reddere.  das  sachverhftltnifi  wird  wohl  am  besten  eine  Über- 
setzung der  stelle  klar  machen;  sie  möchte  etwa  so  lauten:  'hast  du 
es  für  vereinbar  mit  guter  sitte  gehalten,  dem  beispiel  dessen  nicht 
zu  folgen,  der  zur  erfüUiing  heiliger  freundespfliclitcn  heraus- 
forderte, oder  sahst  du  ein  unrecht  darin,  b riefe  zu  er- 
widern, während  dir  schon  damit  ein  fehler  begegnet  ist,  dasz  du 
im  briefschreiben  nicht  den  anfang  gemacht  hast?'  das 
ist  nun  freilich  weder  besonders  klar  noch  sehr  geschmackvoll,  aber 
die  gewählte  form  des  ausdrucke  gab  dem  Ennodius  einen  erwüuscliten 
anlasz  eine  von  seinen  antithesenspielereien  (provocare  —  siihsequi; 
nefas  —  excessus;  reddere      coepisse)  zur  anwendung  zu  bringen. 
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Ep.  9,  1.  der  Verfasser  ermutigt  seinen  jungen  freund  Arator, 
das  cölibat  und  die  gelehrten  btudien,  die  sich  in  ihrer  zeit  doch 
nicbt  luebr  lohnten,  aufzugeben  und  in  den  stand  der  ehe  zu  treten. 
ergo,  sagt  er  gegen  den  schlusz  (s.  228,  17),  ^ös^  Musarum  castra 
ei  uianes  aetaie  nostra  cantilenas  ad  curam  te  serendae  subolis  mufa: 
Ida  quod  vüuü^  quia  inter  imperitorum  (nach  dem  gebrauch  des 
Ennodins  »  indiKtomin)  exer&Uts  fimr  estttoOerusticari:  iuvat 
9(gnenim  hoe  esse  guod  phuimos.  faeessai  joMosophiae  in  nostrorum 
wfta  eommiitiiSbm:  ega  euris  deesse  cupio^  quotuns  fiHkern  inseiHam 
se^mUmr  gut  pnueeäU.  fttr  Harteis  conjeotar  ams  deme  baböi  die 
hss.  LPTV  donasse  OHrto;  B  aber  coris  danesse,  ich  glaube  äm  da- 
hinter nicht  das  za  farblose  cwris  deesse^  Bondem  Corydon  esse 
steckt,  die  letzten  worte  sind  dann  wobl  so  zu  fassen :  *icb  möchte  ein 
Corydon  sein,  so  oft  ein  mir  vorangehender  (ein  besserer,  ht^herer  als 
ich?)  den  weg  glücklicher  thorbeit  einschlägt.'  ein  solober  gedenke 
entspricht  wobl  dem  launigen  tone  des  briefes.  der  name  Corydon 
und  das  vorhergehende  riisticari  erscheinen  als  eine  von  den  vielen 
reminiscenzen  des  Ennodius  aus  Vergilius.  hier  schwebt  ihm  offen- 
bar ed.  2,  56  vor :  rnsticus  es  Cnrydon. 

Ep,  9,  10.  Celsus,  an  den  der  brief  gerichtet  ist,  scheint  schon 
früher  eine  ncigung  zur  absonderung  von  seinen  freunden  gezeigt 
zn  haben,  und  nun,  da  er  in  weite  ferne  gezogen,  läszt  er  nichts  von 
Sich  hören,  darauf  beziehen  sich  folgende  worte  (s.  235,  G) :  Semper 
et  hic  quidem  IcUentia  inier  lepores  cubilia  diligebas  (nach  praef.  LXXV 
deligel>as)i  sed  saepe  latebram  tuam  qui  presso  ore  vestigia  rimatus 
est  kmnU.  mm  aUiori  cansiUo^  eredOf  ut  maerores  aecenderes,  te 
hdnUnm  coeHibHS  sitbrnoMi,  Härtel  selbst  sagt  bezüglich  seiner 
eonjeetur  maeroreSt  welche  sich  zonttehst  an  die  lesart  der  geringeren 
hss.  maiores  anschliesst,  praef.  s.  LXXXI:  ^tox  maerores  ad  signi- 
fieandnm  desideriam  pamm  plaoet.'  die  lesart  des  B  wird  auch  hier 
zu  dem  richtigen  führen,  er  bietet  matores.  das  Ist  wohl  verdorben 
mvenatores.  das  obige  jagdbild,  das  von  hasen  sprach  und 
einen  vergleich  mit  nachspttrenden  hu n den  zog,  wird  hier  durch 
die  hereinziehnng  der  jttger  vervollständigt,  auch  sonst  liebt  es 
Ennodius  ein  einmal  begonnenes  bild  breitzutreten. 

E^).  9,  23  beginnt  so :  datim  rst  mihi  caelestis  infusione  mysterii 
Ubera  habere  indicia^  ctiam  cum  sim  hencficiis  obligatus.  est  enim 
superm  muneris,  ut  ingenuam  sententiam  (erat  obnoxius  nec  delec- 
tetur  inmamfate  gratiae  vigor  examtnis.  der  erste  teil  des  letzten 
Satzes  enthält  den  gedanken,  dasz  die  freimütige  meinungsäuszerung 
eines  menschen,  der  sich  einem  höhern  gegenüber  verpflichtet  fühlt, 
als  eine  besondere  gäbe  von  oben  zu  betrachten  sei.  wie  stimmt 
aber  dazu  der  letzte  teil  des  satzes?  ich  vermag  ihm  keinen  erträg- 
lichen sinn  zu  entlocken,  auch  wenn  ich  mit  H.  (adn.  crit.)  rigor  statt 
fy^uw  lese,  der  fiehler  scheint  mir  nicht  hier,  sondern  in  deledciur 
zn  stechen.  dafOr  bietet  B  allein  di^k^*  statt  dessen  lese  idi  mit 
geringer  Sndening  dehilitetuf^  welches  zu  vigor  und  zum  ganzen 
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gedanken  gut  passt,  gelegentlich  sei  bemerkt  dasz  imnanitas  = 
nmgnitudo  ist,  wie  inmanis  =  magrnis.  vgl.  darüber  den  index. 

JEp,  9,  30.  in  diesem  in  Christi  signo  überschriebenen  brief 
wendet  sich  Ennoditis  an  einen  nUkt  genennten  hochgestellten  mann, 
die  einleitung  bilden  entschnldigungen  dafOr,  dass  es  sich  erlaubt 
einem  höherstehenden  gegenüber'  die  correspondenz  zu  eröffiien.  er 
beruhigt  sidi  jedoch  selbst  mit  folgenden  werten  (s.  252,  9):  ikwi 
habet  mtperln  conscimHam  «pil  se  timHm  in  affeäionis  mumk  non 
meHUir  (der  ist  frei  vom  bewustsein  des  hochmnts,  der  nur  in  den 
gaben  der  liebe  [dh.  den  briefen]  seine  stellang  verkennt),  prae^ 
8U$no  äieerct  directus  subäiiltwnm  fervor  est  gui  inhac  re  praecedentes 
antevenü,  es  ist  kein  wunder,  wenn  man  hier  wieder  einmal  vor 
lauter  rhetorischen  Zieraten  den  sinn  nicht  gleich  erkennt,  durch 
aufnähme  von  H.s  conjectur  fervor  aber  wird  die  sache  scbwerlicli 
besser,  die  hss.  haben  error  und  das  ist  ganz  richtig,  wie  m  prae- 
cedenfes  antcvcnire  (den  vorangehenden,  dh.  vornehmern,  zu- 
vorkommen), so  liegt  auch  in  diredtis  error  ein  Wortspiel,  es  soll 
damit  ein  'löblicher  irrtum*  bezeichnet  werden  {carm.  1,  1,  33  heiszt 
es  dafür  laudandtts  error^  freilich  in  etwas  anderm  sinne),  über  di- 
reclm  (franz.  droit)  =  redus  vgl.  463 ,  14.  der  letzte  satz  ist  dem- 
gemäsz  zu  übersetzen:  'ich  wage  es  zu  behaupten:  es  ist  ein  rich- 
tiger Irrtum  der  tieferstehenden,  der  in  dieser  beziehung  den 
vorangebenden  zuvorkommt.'  zu  der  oxjmoronartigen  zusammen- 
Stellung  von  directus  error  vgl.  noch:  damat  tacUumUas  110,  13; 
gani  UinHeh  120,  25.  157,  3.  232,  18.  M  lalwr  181, 11;  feeiuida 
sterüUas  204,  4;  noibiUs  JmmäUaa  210,  13;  hquereUiir  mOa  dissi- 
mdoHo  248,  16.  es  gehört  hierher  auch  eine  stelle  ans  der  dicHo  25 
(s.  502,  4):  Hdeo  Trolae  fimemHs  esBcidia  ^  statu  eam  manente 
suhversamy  wo  statu  manente  einen  rhetorischen  contrast  zu  sub- 
versam  bildet,  wenn  hier  Schott  fato  für  statu  und  H.  (adn.  erit) 
de  statu  manente  vorschlägt,  sc  scheinen  sie  beide  den  Zusammen- 
hang nicht  richtig  aufgefaszt  zu  haben,  die  ganze  rede  ist  der  Thetis 
in  den  mnnd  gelegt,  welche  zeit  aber  hat  der  Verfasser  im  auge? 
nach  der  Überschrift  verha  Thetidis  cumAchiUem  videret  ertinctum 
sollte  man  allerdings  meinen,  Thetis  spreche  nach  dem  todc  des 
Achilles,  dasz  aber  der  veriust  ihres  sohnes  erst  als  zukünftig  ge- 
dacht ist,  geht  unter  anderm  hervor  aus  den  worten  (502 ,  9  ff.)  sed 
quid  his  laudihns pascor  orhanda?  reliqv.a  stlenfio  fefjam,  r?e  ante 
doloris  tcmpus  narratione  conficiar,  wir  erkennen  daraus  dasz 
unter  videret  nicht  ein  sinnliches,  sondern  ein  geistiges  schauen, 
ein  voraussehen  gemeint  ist.  so  ist  nun  auch  das  vidto  502,  4  (und  5) 
zu  nehmen.  Thetis  meint:  'ich  schaue  im  geiste  das  rauchende 
Troja  in  trümmern  und  während  seines  noch  fortdauernden  be- 
st and  es  seinen  stürz.'  uotz  der  rhetorischen  Zusammengehörig- 
keit des  statu  manente  mit  suhversam  gehört  es  grammatisch  zu  Video* 

TUa  JEpiphanH  s.  378,  12  ff.  der  Vorgänger  des  Epiphanins 
auf  dem  bischöflichen  stahl  su  Tinnum  war  von  Theoderich  d.  gr. 
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an  den  Burgunderkönig  Gundobad  geschickt  worden,  um  die  aus- 
lösung  von  Ligurern,  die  Gundobad  bei  einem  einfall  als  gefangene 
mit  fortgeschleppt  batle,  zu  erwirken,  das  gelang  ihm,  und  nun 
begann  das  entvölkerte  land  sich  wieder  zu  erholen,  aber  die  schwer 
heimgesuchte  bevdlkerung  wurde  jetzt  von  den  sn  nblenden  steuern 
hart  bedrnokt.  da  wandten  sie  sich  an  den  bieehof  mit  der  bitte  um 
dessen  fflrsprache.  mit  bezog  darauf  heisst  es:  infirmis  lAffwnm 
et  UtbanH^  umeris  vks  ferenda  tributanm  earckia  mandabatm'm 
^rumfs  ad  te^  adftietmm  eaneokUoTj  adoumiur.  doeeres  fimstira 
reädüdim  patriae  cives^  si  iUis  in  solo  amio  peridUantihuß  non  ad- 
esses.  das  verbum  doeeres  ist  völlig  unverstSndlich;  nicht  besser 
aber  verstehe  ich  H.s  conjectur  dicereris.  warum  aber  soll  man  sich 
nicht  bei  der  lesart  des  B  doceris  beruhigen?  die  letzten  werte  sind 
so  zu  übersetzen:  Nieder  eilt  man  zu  dir,  du  helfer  der  bedrängten: 
man  stellt  dir  Yor,  du  habest  vergeblich  dem  vatcrlandg  die 
bürger  zurückgegeben,  wenn  du  ihnen  bei  ihrer  geiährduug  auf 
väterlichem  grund  und  boden  nicht  zur  seite  stündest.' 

EucJiaristicim  s.  399,  22  fF.  Ennodius  hat  erzählt,  wie  er  aus  der 
not  seiner  jungen  jähre  durch  eine  glückliche  heirat  befreit  worden 
sei.  infolge  dessen  sei  er  übermütig  geworden;  gottes  langmut  aber 
habe  ihn  eine  geraume  zeit  gewähren  la.sieii  ohne  ihn  zu  Strafen, 
daran  schlieszt  sich  folgender  satz :  sed  g^uia  homo  non  corrigüm  ex 
imkuh  nee  faeüe  ad  candidum  post  maculaa  redigitur,  steH  in- 
senUnUa  mea  Uta  gua  coeforan»  viei  pati»iiii»aim  Uum  conMiuMtfibfie 
peceam*  die  lesart  reäS^^  ist  eine  ansprechende  Vermutung  H*b  fttr 
HäUwr  in  B,  wShrend  LTVb  seddwr  bieten,  noch  n&her  aber  liegt 
wohl  der  besten  flberliefemng  redtiur,  das  sabject  ist  dann  natttr* 
lieh  nicht  homo^  sondern  es  werden  durch  den  neutralen  ausdruck 
allgemeine  Verhältnisse  ins  auge  gefaszt. 

Ich  fürchte  bereits  die  mir  gesteckten  grenzen  ttberschritten 
zu  haben,  ich  wiU  deshalb  nur  kurz  noch  einige  ändenmgen  Yor- 
schlagen. 

S.  ß8,  ß  würde  ich  vor  hene  lieber  semikolon  statt  punctum, 
vor  digmtione  punctum  setzen  und  nach  potior  die  interpunction 
streichen.  —  s.  104,  9  glaube  ich  statt  conprehensi  superms  here- 
dihm  lesen  zu  müssen  conprehensis  miperitis  Jwr*  der  gleiche 
ausdruck  in  der  gleichen  angeiegenheit  findet  sich  noch  s.  114,  16. 
überhaupt  scheint  superitts  conprehensus  (=  g«€m  supra  mcmora- 
vimus)  vorwiegend  auf  personen  zu  gehen:  s.  darüber  die  im  index 
aufgeführten  stellen,  denen  ich  noch  17  beifüge.  —  s.  139,  1 
statt  natus  ist  wohl  daius  zu  schreiben;  gegensatz  reddilus,  — 
8. 188,  8  dum  prdarvm  famvM  andumni  doäm  complereni  usw.  das 
richtig^  ist  wohl:  dum  prelum  famuU  enOimni  dote  (B)  conple- 
refit  —  8.  200>  18  iL  nach  eonfenre  scheint  mir  besser  ein  punctum, 
nadi  de  euruU  besser  ein  semikolon  gesetst  zu  werden.  —  s.  203, 21 
musz  \otprooul  wohl  eine  stSrkere  interpunction  stehen:  vgl.  2^,  24 
proeul  a  worüm  vesMs  meHUiae  facessat  öbeeenHas.  Min.  Felix 
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16,  2  seä  in  Naiali  meo  versutiam  nolo,  non  credo:  procul  est  ah 
eins  simplicitate  subtilis  urhanifas.  —  im  vorhergehenden  z.  16  wäre 
zu  den  w orten  in  quibus  mancipüs  iuxta  adnunti^xtionem  beatissimi 
Zaurcntii  ynartyris  opes  esse  ynaximas  quis  negahit  wohl  eine  ver- 
weibung  auf  Prudentius  per  ist.  2,  293  ff.  am  platz,  eine  stelle  auf 
welche  ich  durch  meinen  freund  dr.  MZuoker  aufmerksam  gemacht 
WQide.  —  8. 314«  13  ist  die  nacli  mtäku  Rtdiende  klanmier  wstnseh 
äkiaid  xq  setzen. 

Die  neue  ausgäbe  bOte  noch  manchen  iateressantoi  stoff  der 
bespxeohnng.  wir  erwftbnen  nur  den  umstand  dsss  einzelne  sttteke 
des  Ennodins  Yon  dem  falsarins  der  psendo-Isidoxisohen  deeretalen 
snieohtgestutzt  wurden,  auch  zu  dem  sehr  dankenswerten  Wort- 
register Hesse  sich  noch  manche  bemerknng  machen,  doch  wir 
müssen  uns  das  versagen,  wir  scheiden  von  dem  buche  mit  auf* 
richtigem  dank  für  den  groszen  dienst,  den  Harteis  rühmlich  be-  ^ 
währte  und  unermüdliche  arbeitskraft  aufs  neue  der  Wissenschaft 
geleistet  hat. 

Eblamobn.    BfiRNHAaD  Dombart. 


48. 

ZU  LIYIÜS  UND  AELIÜS  SPABTIANÜS. 


Livius  VII  40,  9  quod  meim  factum  didumvc  constiUs  grmim 
quam  trihuni  audistis?  eodem  tenore  diw  insequentes  considatus gessi, 
eodem  haec  mperiosa  diäatura  gerctur^  non  utiquc  in  hos  meos  et 
patriae  meae  müües  miiior  quam  in  vos  —  horreo  dicere  —  hostis.  darin 
liegt  der  sinn  den  Weissenbm  mit  recht  Toraussetst  *ioh  wwde  sls 
diäter  eben  so  mild  mit  euch  verfahren,  obgleich  ihr  feinde  seid, 
als  mit  meinem  beere*,  das  non  uti^  (^nicht  Jeden&lls,  nicht  ge- 
rade') findet  sich  bei  einem  Shnlichen  gegensatse  VIII 10,  11  iüuä 
aäicienthm  piääur,  Ueere  eonsiM  dkiatorigfte  etpra$hrit  eumlegicneB 
hosUum  devoveaty  non  uHque  $e;  sed  quem  e»  Uffume  Bomam 
scripta  civem  devovere  und  wohl  noch  öfter,  das  ut  neqm  der  hss. 
ist  offenbar  fehlerhaft,  das  von  Weissenborn  in  die  textausgabe  auf- 
genommene neque  .  •  «rit  mitior  wohl  nur  als  notbehelf  anzusehen. 

Im  leben  des  Severus  c,  22, 4  bei  aufzählung  der  omina  für  den 
tod  des  S.  schrieb  Spartianus:  |)05^  maceriem  apttd  vaUum  missum 
in  Britanniay  cum  ad  proximam  mansionem  redirct .  .  volvens  animOy 
qtiid  ominis  sihi  ocntrreret^  Aethiops  quidam  c  numero  militari  cJarae 
inter  scurras  famac  et  celehratorum  Semper  iocorum  cum  Corona  e 
aipressu  facta  eidem  occurrH.  fWr  das  von  m\r  gesetzte  post  maceriem 
('hinter  einer  hecke,  einem  gehege^)  geben  die  iiss.  das  daraus  ver- 
derbte post  maurum.  wenn  Peter  statt  dessen  post  murmn  aufge- 
nommen hat,  so  scheint  dieses  deshalb  niciit  passend  zu  sein,  weil 
in  c,  18,  2  das  vaUiim  selbst  murus  genannt  wird  {^%uro  per  trans- 
versam  insulam  ducto). 

Schweidnitz.  Julius  Golisch. 
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(33.) 

FSEÜDOBOEXHIANA. 
'  (scUass  TOD  a.  193—208.) 


II. 

Der  erste  teil  dieser  Untersuchung  beschäftigte  sich  mit  text 
und  bprachc  der  iciinit  de  di8  et  2)ra€sensionihus  ^  der  zweite  wird  es 
mit  dem  Inhalt  zu  thun  haben,  dort  ist,  wie  wir  glauben,  der  ab- 
Schreiber  des  traetates  als  an  tmyentta^ger  arbeite  aufgedoi^ 
worden;  bier  werden  die  gedenken  und  worte  des  weitaus  gröeten 
teUes  der  sclixift  als  fremdee  eigentnm  leelamiert  und  der  Terüweer 
eelbet  als  Teretecikter  und  zngleidi  unbeholfener  compüator  enthttllt. 
das  vnlgSre  elemenft  der  dgnen  formgebnng  des  ftlschers  ist  ans 
dem  bisherigen  Mnreichend  bekannt;  bier  tritt  noch  das  bestreben 
hinzu,  diese  gewöhnlichkeit  des  aasdrnoks  ancb  der  reinem  gestalt 
des  Originals  aufzudrücken. 

Unbehoifenheit  im  wort  und  zurschaustellen  fremder  gedanken 
als  eigner  producte  sind  eigenschaften,  die  niemand  fremder  sind 
als  dem  redner  und  schriftsteiler  Boethius.  für  ersteres  darf  ich  mich 
auf  meine  'Bocthiana'  berufen,  in  denen  die  spräche  des  Cicero- 
erklärers  im  steten  hinblick  auf  seine  ^nichtigsten  werke,  und  mit 
benuizung  trefflicher  vorarbeiten,  in  den  grundztigen  angedeutet  ist; 
dasz  aber  Boethius  ein  ehrlicher  arbeiter  ist,  dasz  er  nicht  sein  nennt 
was  nicht  sein  ist,  dasz  er  nicht  fremde  gedanken  gmndsStzlich  als 
eigne  waare  verkauft  —  daiiii'  dient  die  gesamtarbeitsweise  in  allen 
werken,  besonders  den  commentarien  zu  Ciceros  Topica,  zum  zeugnis. 

Niemand  dürfte  bdianpten,  der  letzte  rOmisehe  philosoph  oder 
überhanpt  ein  sofariftsteller  jener  jabrbundertei  deren  Signatar  enoy* 
«lopBdisefae  oompüation  im  weitesten  sinne  ist,  sei  ein  origineller, 
produetiver,  die  von  Ihm  b^andelten  disdj^en  mit  nenen  ideen 
froehtbringäid  bereichenider  köpf  gewesen,  niemand  aber  wird  andi 
sagen,  Boethins  habe  den  klar  erkannten  und  mit  ausdauer  verfolgten 
bmf^  seinen  und  den  folgenden  zeiten  in  den  verschiedensten  Wissens- 
zweigen das  beste ,  was  die  besten  Griechen  und  Römer  der  Toneit 
gedacht  hatten,  in  klarer  spräche  und  leioht  faszlioher  gliederung  zu 
Termitteln,  in  d^r  weise  gettbt,  dasz  er  diese  gesamte  denkarbeit 
früherer  Jahrhunderte  seinen  Zeitgenossen  als  eigne  und  zuerst  er- 
sonnene  Weisheit  hinstellte.  ^  in  den  Topicacommentarien  sind  hierfür 

»  die  Ton  BPeiper  bis  int  einselnste  nachgewiesene  benatsnag  von 

Senecas  tragörJicn  m^ä  die  entlehnung  ahlreicher  gedanken  aus  iäitto- 
tclcs  jetzt  verlorenem  Frotreptikos,  wie  fcit  Jliernays  dargethan,  und  aus 
audern  griechiächeu  und  römischea  philoaupiieu  in  de  consolatione  kann 
naser  ttrteil  über  die  arbeitaweise  des  Bo.  alebt  modifieierea,  gesdhw^^ 
Timstoszen.  denn  wenn  auch  die  schrift  vom  tröste  der  philosophie,  m 
der  man  insgemein  den  original-Boetbius  sucht,  bei  weitem  nicht  die 
productivste  genannt  werden  darf,  so  ist  doch  die  regelmäszige  nicht- 
nennong  der  qaellensehriftsteUer  doroh  die  kanitfoim  des  ganzen,  welehe 


Digitized  by  Google 


286 


ThStaugl:  Pseadoboetbiaua. 


besonders  bezeiclmend:  342,  37  uti  rerum  ordo  dar  ins  colliquescat^ 
pauca  mHii  ex  Aribiofele  sumenda  sunt,  372,  43  si  cui  commefifarios 
msiros  inspicere  vacuum  fuerity  sciat  Jiaec  ms  ex  ÄristoteUs  secundo 
JPhysicorum  volm%ine  invertisse;  327,  3  wird  die  kritische  aufzählung 
der  von  Marius  Victorinus  aufgestellten  fünfzehn  definitionsarten, 
nach  wiederholter  (324,  45.  326,  2.  28.  32}  nennung  des  Urhebers, 
abgeschlossen  mit  den  worten,  die,  auszer  andern  citaten,  von 
'Söaam  treffend  tut  irindicienmg  der  bisliar  dem  Boeüiiiui  za- 
gewiesenen  Bchrift  de  defimUom^  an  Victorinus  benutxt  wurden: 
hae  sunt  ä^hiUkmum  diiferentiae,  quas  in  eo  UlMro  quem  de  defkuh 
Monüms  Viäarimts  edidit  ammmeravU^  quas  M*  2kd^  jpraekrmiiUt 
eo  nomme  quod  €08  münme  necess^  naswiroyneguid 
perfeelo  deesset  operi^  äiam  quae  8U/ii4  a  (Heeirone praehmüsa  «u^ 
iecimus.  299,  18  wird  die  darlegung  der  coemptio  mit  in  suis  histu 
tuHs  Ulpianus  expanU  eingeleitet ;  303,  20  die  dercnitgift  mit  Paulus 
InsiUutonm  Ubri  eecundi  titulo  de  dotibus  üa  dieaeinnt\  322,  3. 16 
über  nems  und  cessio  ähnlich  Gaius  als  gewfihrsmann  angeführt, 
und  so  lassen  sich  auch  in  den  andern  werken  Boethianiscbe  und 
nicbtboc'thianische  gedanken  an  der  band  seiner  eis'non  angaben 
streng  von  einander  scheiden,  wobei  die  Selbständigkeit  der  arbeits- 
weise  des  Bo.  in  einem  ganz  achtimgswerten  Uchte  erscheint. 

Und  der  Verfasser  unserer  schrift?  er  verwechselt  so  con- 
stant  das  mein  und  dein,  dasz  er  mit  dem  Vortrag  eigner  gedanken 
geradezu  aus  der  rolle  fällt  und  beispielsweise  von  der  darlegung 
391,  24  sed  • —  A.0  progrediatur^  deren  form,  wie  erwähnt,  Boethius 
Top.  335,  35  f.  nachgebililet  ist,  während  der  gedanke  391,  24  f. 
aus  einer  andern  quelle  kurz  und  gut  vorgetragen  wird,  mit  der 
poetisch  erhebendMi  selbstanstaunung  scheidet:  Ms  Ito  nosifae 
qpiMi(mt5  pede  peragviOiB, 

Die  den  Aristotelesflbersetier  yor  allen  seinen  idtgenossen  ans- 
seiebnende  kenntnis  des  griechiseben  fehlte  dem  pseudo-Boetbins  aus 
gründen  die  unten  sich  von  selbst  eigeben. 

Ein  weiterer  hauptnntMBehied  der  TOrtragemethode  unseres 
Verfassers  von  der  des  Boethius  liegt  daxin,  dasa  er  eine  stelle,  statt 
sie  mit  eignen  gedanken  Einmal  und  bestimmt  au  erkllren,  swiefaeh 
und  mit  einander  ansschliesaendm  eioerpten  anderer  autoren  com- 
montiert:  vgL  392, 1  videanm  m  supra  dickte  locus  äliam  atgue 


abwechselnd  die  des  dialogs  und  des  lyrischen  gedichts  ist,  hinreichend 
erklärt,  oder  würden  wir  es  dem  Bo.  dank  wissen,  wenn  er  jeden  schon 
gedachten  und  ausgesprochenen  gedanken  in  Zwiegespräch  und  vera 
mit  einem  ut  ait  Piato,  id  TuÜH  fterbit  utar  ntw.  Bebmfickte?  sein  ver- 
dienst ist  der  schöne  vertrag,  die  plastische  p^cf^tnltung,  rlie  harmonische 
durchdriiin^nng  des  v ielhcitlichen  zu  einer  gewissen  einheit,  die  Ver- 
klärung deü  wertes  durch  die  eigne  überzeugungstreae  und  thatkräftige 
peraSnlicbkeit.  wo  Bo*  die  kmistfonn  des  verset  und  dialogt  abBtnil!» 
steht  auch  die  ihm  eigenartige  ehrlichkeit  der  quellenbenatzang  rein 
Tor  uns;  am  reinsten  vielleicht  in  i^einem  baaptwerk|  dem  gröszern 
commentar  zu  Aristoteles  ircpi  ^pjinvciac. 
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diversam  admiltere  valeat  cxplanafionem.  393,  13  hunc  lociim  quem 
duplic Iter  commentaii  sionus.  393,  26  orationem  hoc  in  loco 
duohus  modis  possimm  inteUeyere.  394,  3  sed  quia  iste  modus  ora- 
tionis  nim  is  smgularis  . .  esse  perpenditur , « eam  in  hoc  loco  ifUeUegere 
deOemus  deorum  orationem  qitae  usw. 

Zu  der  bestimmten  erkenntnis  nun  dessen,  was  von  pseudo- 
Boethius  selbst  an  gedanken  berrülii  t,  was  von  andern  offen  und 
heimlich  entnommen  ist,  dürften  wir  am  sichersten  gelangen,  wenn 
wir  die  ganze  schrift,  die  bei  der  verschiedenartigkeit  ihrer  bestand- 
tmle  natttrlich  einer  einlieitlich  gesohlosse&en  gedankenfügung  ent^ 
behrt,  in  folgendem  scbeniAtisiniui  ihres  gehaits  bloBzlegen: 

1)  der yerfsBBer  gibt  die  benutsten  quellen  sebeinbar  klar  an« 

2)  „      „     dentet  „  ,j     nnbestimmt  an. 

3)  „  gibt    „        „  „     gar  nicht  an. 

Es  bedarf  keines  besondem  hinweiees,  dasz  in  punkt  8  das 
bauptkriterinm  der  ganzen  unechtheitserklärung  gegeben  ist;  auch 
dürfte  anszer  zweifei  stehen  dasz,  wenn  wir  mit  kriterium  3  den' 
nach  weis  be  wuster  fälschung  für  drei  Seiten  des  ganzen  grosz- 
octavseiten  einnehmenden  schriftchens  geliefert,  auch  für  den  rest 
ein  ungünstiges  präjudicium  geschaffen  ist,  selbst  wenn  der  einzel- 
nacbweis,  dasz  jeder  fuszbreit  des  restierenden  besitzstandes  eben- 
falls fremdes  eigentum  sei  und  für  den  compilator  blosz  die  qualität 
der  compilation  —  und  was  für  einer  1  —  bleibe ,  unmittelbar  nicht 
angetreten  wird. 

1. 

Der  name  der  unmittelbar  benntztezi  quelle  ist  falsch: 


Piatone  Staat  II  381^  iTÖTCpov  ln\ 
TÖ  ß^XnÖV  T€  Kttl  KoXXtov  ^€Ta- 

pdXXet  lauT6v  fi  in\  t6  x^tpov 
lealtd  atcxtov  äxuroö;  'AvdtKii 
dtr\  t6  xctpov,  elTrep  dXXotoCrar 

ou  fctp  7T0U  dvbca  cpnco^ev 
TÖv  Geov  xdXXouc  f\  äpeific  eivai. 
und  380«^  dpa  TÖv  Oeöv  oi6i 
elvai  .  .  öXXdrrovTa  tö  auTOö 
dboc  eic  TToXXdc  ^opcpdc  .  . 
cittXoOv  le  €lvo,i  koI  rrdviujv  f^Ki- 
CTtt  Tf|c  €auTou  ibeac  ^Kßaivciv; 
hinsichtlich  der  incorporalitas  vgl.  Plat.  ^im,  36  41*. 

395,  4:iU  ait  FlatOy  quae  longo  inierväUo  rursns  apparent^  metus 
ei  quaedam  portenta  significant  vel  mox  futura  vcl  seritis,  gehen  wir 
zum  original'  Tim.  40°  zurück :  y\^\v  Kaiä  xpövouc  oucnvac  ^xacTOi 
(sc.  Geoi)  KaTaKaXuTTTOVTai  Kai  TidXiv  dva9aivüjatvoi  q)6ßouc  Kai 


390,  19  cur  JBf.  TMus  vwhAm 
Ml  dtcwM»  «Mrtwrae  omtiM,  t»  fm- 
maims  auUm  metUibtta  sMh  et 
MusMae,  Piatonis  eeteromwh 

rat  assemus.  a89mtwt  enim  quod 
divinitaSf  guae  incommutäbüis  pu- 
riorisque  esaentiae  ineofporuUtate 
heaturj  suis  se  finibus  corUinens 
nec  in  minu$  effluU  nec  in  nmus 
exuberat. 


•  die  Btellen  Tim.  40*  und  Phaifhos  246''  verdanke  ich  der  gtite 
meines  platonkundigea  collegen  JNusser  in  Kaiäerälauteru. 
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cr||ieTa  toiv  ixtm  laOia  Y^vncoM^vujv  toic  ou  buva|nevoic  Xotiie- 
c6ai  TT^imTOUCi,  so  ist  in  der  copie  weder  das  ganze  original  wieder- 
gegeben Büch  dab  wieJergegebenü  treu  übersetzt  uud  aufgeiaazt. 
auch  kann  die  quelle  nicht  sein  Cicero  in  seiner  Übersetzung  des 
Timaios  c  10  (IV  1006,  10  Or.*) :  guibus  (dci)  temporilm  a  nostro 
as^ped»  MUeaeemt  fwrmts^  emmi  tenarem^  ineittiamt  raüatm  ex- 
perUtws^  eher  Ghalcidiusin  seiner  interpi^tion  des  Platoniscbea 
dialogs  8.  41, 17  Wr*  cifm,  quod  äUguanto  mterwäh  temporü  fien 
eertae  stdlae  menae  ae  laUniea  operiuniur^  quae  sigfi^fieei^  d 
vm  €mi  oN^iMMito  pasi  AflhfraiNirtofktofit  vd  cum  inMolUis  hörig  cur« 
riadisgue  tempanm  ruraus  emergvnt  et  egsparent^  gmntoe  demmUmi 
mdus  iis  gui  rationem  motus  eanm  intdki^e  possunt^-^  ganz  be- 
stimmt aber  derselbe  Ohalcidius  in  seinem  commentar  zum  Timaeus 
fi.  189  9  20  (Flak)  inquü:  quae  longo  mkrvaäo  rursus  apparent 
metus  et  quaedam  portenta  signißcant  vd  mox  futura  vd  serius:  signi- 
ficationeni  vei'O  pertinere  ad  eos  qui  de  his  rehis  ratiocinari  posmnt. 
•ja  sogar  die  erklär ung  395,  6  ex  quo  'mfdlcgi  datur  sidera  infrcguenter 
orta  non  facere  quaeprovenmnt,  sed  futura  praenuntiare  ist  genommen 
aus  den  nächsten  worten  im  commentar  des  Chalcidius  s.  189,  24 
ex  quo  intellegi  datur  mn  steüas  facere  gme  proveniurUt  sed  futura 
praenuntiare. 

Für  die  compilatious weise  des  ps.-Boethius  dürfte  es  kaum  eine 
bezeichnendere  stelle  als  die  eben  behandelte  geben,  man  wirft  mit 
dem  namen  Plato  um  sich  und  kümmeri  sieb  dabei  nicht  um  das 
griechische  original,  weil  man  es  nicht  versteht  oder  gai-  nicht  hatj 
kümmert  sich  andi  nicht  um  Gioeros  ittobtige  flbersetzung,  die,  zum 
mindesten  in  ibzem  jetzigen  bestände,  in  alten  naohboethianiadien 
Seiten  obne  scbwierigkeit  erreichbar  war:  man  geht  in  das  vierte  jh. 
nach  Gh«  hinab  und  plündert  einen  erklttrer  des  griechischen  hnden 
ans,  der  dirist  ist,  volkstttmliehes  latein  schreibt  und  für  gewisse 
lente,  ja  jahrhnnderte,  Allplato  in  nuce  ist. 

Die  consequenz,  dass  anch  die  steUe  ans  der  Politeia«  die  dem 
original  als  copie  in  kaum  noch  faazbarer  allgemeinheit  gegenüber« 
steht,  msäit  der  ersten  oder  überhaupt  einer  griechischen  quelle  ent- 
nommen sei,  sondern  einem  lateinischen  bericht  (des  Augustinus?) 
über  die  Platonische  lehre,  ergibt  sich  von  selbst  ond  wird  durch  die 
ganze  folgende  Untersuchung  erhärtet. 

Ein  weiterer  mißbrauch  mit  citaten  aus  quelleubclniftsteliern 
wird  getrieben  390,  31  virtuiem  in  suis  opusctdis  Cicero  definiens 
ait:  virtus  est  ammi  haUtu$  in  naturae  modum  rationi  comentaneus, 

f  Klotz  8. 276  schreibt  aoch  errorem^  während  snsammenhaDg,  Plalons 

q>6ßo\)C,  Ch!tloI[lit!s  metus,  anch  die  hsl.  überlipforung'  emersU  errorem 
bloss  emersi  terrorem  zaUsseu.  ^  Wrobei  hätte  durch  PlaWns  TOlc 
oi)  öiivaiA^voic  und  Ciceros  Übersetzung  rationis  expertibut  dodi  itt 
der  aachlich  notwendigen  emendation  non  possunt  sich  angeregt  fühlen 

sollen,  falsch  ist  bei  ihm  auch  s.  231,  15  erristimafin  st.  aesthnntio  det 
bss.  (s.  Boethians  s.  6ö)  und  8.  233,  U  impectalores  (8t.  inapeciores) 
speculatoresgue,    s.  ßo.  geom.  s.  4ü3,  1  i  r. 
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tit  enim  a  divina  virtute^  quae  omnino  essentiaUter  sive  naturaliter 
inest,  Immafiam  virtntem  ^eccrneret^  iddrco  naturae  modum'  ad- 
iecit.  duohus  enim  constamus,  anima  et  corpore,  amma  inmortälis 
lest.  si  mmorfalis  est ,  a  äivinis  descendit.  si  ergo  a  divinis  descendit^ 
cur  omnium  vir  tut  um  hahitu  perfecta  non  est?  bei  Cicero  de  inv.  II 
§  169,  hier  absonderlicher  weise  opusctda  genannt,  heiszt  die  ein- 
stimmige Überlieferung  uach  Inhalt  und  umfang  bloöZ ;  viriKS  est 
animi  hah'dus  naturae  nwdo  attiue^  rationi  consentamtis,  dagegen 
beiBzt  68  im  commentar  des  Marius  Yictorinus  (ans  dem  yierten  jb. 
wie  Gfaalddias)  zur  rlwtorik  Ciceros,  Bbei  lat.  mm.  8. 155, 28  ff.  H. : 
Wim  esi  mmd  kaUtuSt  in  wxhurae  modum  rtOiom  eonsentancus ,  H 
$deo  in  nafmrae  moäum:  duobm  enim  eonstammj  amma  d  corpore, 
ankna  inmiorkiHs  eO*  si  immortaUa  es^,  a  dhnnis  äesoenM;  «  a  dd'- 
tM9  d^Memiif,  jJ€r/^cto  e8f .  ^  ooito  gwoiiii^  j^er/ee^oe  aiiiiiiae 
dum  corporis  crasso  iegmme  inreHhir  et  mrctmfundUur^  etUaß  ut 
guandam  ohUvionem  sui  eapiat.  cum  vero  studio  ac  disäplina 
detergeri  (s.  oben  s.  205)  eo^serU  atque  nudari^  imc  in  naturae  suae 
modum  animi  hahUus  revertUur  atque  revocatur,  der  zweite  teil  dieses 
Victorinischen  berichtes  wird  von  unserm  compilator,  ohne  irgend 
welche  quellenangabe,  391,  13 — 16,  also  15  Zeilen  spSter,  mitten  in 
eine  aus  Cicero  entnommene  stelle  hineingekeilt  in  folgender  mnster- 
Periode:  postquam  quodam  crasso  cotporis  tcgimine  inräita  anima 
et  circumfusa  quandam  sui  ohlivionem  suhicrit ,  cum  deinde  studio  ac 
discipUna  detergeri  coepvt  atque  nudari,  tunc  in  naturae  suae  modum 
animus  revertitur  atque  revocaiur.  diese  stelle  gehört  also  eigentlich 
zu  jenen  unter  nr.  3  angeführteu,  bei  denen  die  benutzte  quelle  völlig 
Terschwiegen  wird ;  doch  haben  wir  es  vorgezogen»  um  des  zusammen* 
Hanges  mit  der  Tcnhergefaenden  wiUen,  der  freilioh  uneerm  eom- 
pilator  keine  trennnngeBcrupel  bereitete,  sie  hierheraisetzen. 

# 

2. 

Eine  unbestimmte  quellenangabe  und  damit  eine  gewisse 

rechtfertigung  des  plagiats  findet  sich  390,  37  —  391, 6  quod  (dasz 
die  seele  nicht  omnium  virtutum  hahüu  perfecta  ist)  guale  sit^  ah 
eiusdem  philosophiae  (der  Platonischen,  db.  neuplatonisch  ver- 
rohten) adytis  eliciatur.  amma  mim,  necdum  in  contagionis 

corporeae  indumento  involuta ,  in  iUa  ahsolutissimae  purUatis  suae 
epecula  oynrimm  rerum  pei'itiam  perfecfissime  considerat.  postquam 
aufem  in  hoc  luteum  corpus  olruitur^  acies  eius  terrenae  admixtionis 
tenebi'is  mJhosa  ah  illa  suae  ingenUaequevisionis  clar'dudine  caecatur, 
die  Platonische  originalstelle,  in  diesem  zerrbüde  späterer  auf- 
fassung  freilich  kaum  mehr  erkennbar,  lautet  im  Phaidros  246'': 
irdca  fi  y^\)xr]  Tiavioc  ^TnjjeXeiTai  tou  dipüxou,  TTctvia  oupavöv 
ircpiTToXei,  öXXot'  4v  dXXoic  eibeci  titvom^vh*  leX^a  j^ev  oöv 


^  Marius  Yictoriuus  de  definitionibus  bd.  61  8.  897,  34  Migue  citiert 
ans  dem  gedächtnis  ebenso. 

JahrbCLcher  fQr  cUts.  piulol.  im  hfl.  4.  19 
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ouca  Kai  dTTTepai^evn  fieiciDpoTTOpei  t€  Kai  nctvia  t6v  köc^ov  öioi- 
Kei.  f]  be  TTTepoppurjcaca  ( uereiüpficaca  ?)  (p^pera!,  ?aic  Sv  ciepeoö 
Tivoc  dvTiXdßriTai,  ou  KaxoiKicGeTca  cwpLa  tnivov  Xaßouca  .  .  Iwov 
TÖ  HufiTrav  CKXri^.  der  genusz  der  die  ideen  der  dinge  schauenden 
Seele  ist  geschildert  ebd.  247^^. 

Während  die  lateinische  mittelquelle  mir  hier  nicht  bekannt 
ist,  liegt  Qbtr  Piatons  lehren  von  wissen  und  rückerinnerung, 
wie  sie  im  dialog  Menon  82^  ff.  von  Sokrates  entwickelt  werden, 
ein  allbekaniLter  snaanmienfinaeiider  berieht  in  Gioeros  Toscnlanen 
TOTf  der  wegen  seines  latoinlsdien  gewandes,  kttrse  und  gemein» 
yerstlbidlieher  «uffassiing  den  spftteren  Zeiten,  selbst  so  lange  das 
original  Toriianden  und  zur  not  Yorstanden  war«  dieses  ersetste. 
originalttberaetsmig  und  oopie  lauten : 


Cic.  Tusc.  I  §  57  f. 
docet  (Socraies)  .  .  nec  ßcri  uüo 
modo  passe  tU  a  pueris  toi  rerum 
atque  tanUmm  inätas  et  quasi 
conH^natas  in  mUimia  noHones, 
quas  iwoUtq  vocant^  haberemus^ 
nm  animus,  antequcm  in  corpus 
intravissetfinrenmcoffniHone 
VHfuisset . .  neque  eaplane  videt 
animus i  cum  repMe  in  tmn  in-- 
sMum  iamque  perturhatum 
domictlium  ümigravU^  sed  cum 
se  collcgit  atque  recreavity  tum  ad- 
gnos(M  üla  remimsoendo. 


ps.-Bo.  391,  7—13 
aiunt  {Platonici)  nuUo  modo  fieri 
posse  ut  a  pueritia  toi  rerum 
atque  tantarum  ineifas  atque 
quoH  consignatae  in  anknis  no- 
UoneSt  quas  iwolug  vocantf  haberer 
musy  nisi  ammus^  antequam  in- 
eorporareiurt  in  rerum  eogmi' 
tione  viguissä,  neque  ea  jfiane 
videt  animus^  mm  repente  tarn  tn- 
solüum  tamque  turhulentum 
domidlium  inmigravü,  sed  cum 
se  recoUegit  atque  recreavit  per 
actfifis  momenta,  tum  agno- 


scU  aia  reminiscendo. 

Nach  jenem  zweiten  teile  des  exeezptes  aas  Victorinus,  den  hier 
unser  compilator  einfügt,  folgt  ein  weiteres  stück  aus  derselben 
quelle,  mit  tthnliidier  vulgarisierong  des  ansdruoks: 


Gic  Tase.  I  g  57 
t»  iUo  Ubro  qm  inscr^iitur  Mivav 
pusicnem  quendam  Soeraks  inter- 
roffot  quaedam  gemiebrica  de  di- 
menskme  qtiaäraH,  ad  ea  siciUe 
respondet  ut  puer^  et  tamen  Ua 
faäles  interrogationes  sunt^  ut 
gradatim  respondens  coäem  i^er- 
veniat  quo  si  gcometrica  äidicissd. 
ex  quo  effici  volt  Socraies  ui  dwcere 
nihil  aliud sit  nisi  recordari.  q  u  em 
locum  muUo  diam  acmrathis  ex- 


p8.-6o.  391, 18—24 

.  .  quod  totum  evidentkis  dedartA 
Socraies  in  Hh  Ubro  qui  Mhmv 
inscribttur  pusimem  quendam 
interrogam  de  dimensione  qua* 
draU,  ad  quae  sie  iUe  respondit 
ut  puer,  et  tamen  iia  facües  inter- 
rogationes sunty  ut  gradatim  re- 
spondens eodem  perveniaty  quasi 
geometrica  didicisset.  ex  quo  efßci 
mit  Socraies  ut  discere  nihil  aliud 
Sit  nisi  recordari.    quam  rem 


plicat  in  €0  scrmone  quem  hahuit  multo  accuratius  ille  expUcat  in 


eo  ipso  die  quo  excessit  e  vita. 


sermone  quem  habuit  eo  die  quo 
excessit  e  vita» 
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der  leser  wird  bemerkt  haben,  dasz  unser  compilator,  obwohl  er  den 
Oicerobericht  nieht  blosz  durch  einen  andern  nicht  homogenen  unter- 
bricht, sondern  auch  in  der  umgekehrten  abfolge  der  gedanken  vor- 
führt ,  dennoch  znm  gleichen  resultate  wie  Cicero  und  zu  einem  ibn 
sognr  711  selbsteignem  philosophieren  (391,  24 — 40)  anregenden 
abschiusz  kommt.  * 

3. 

Daßz  uns  der  Plato  des  mittelalters ,  Chalcidius,  auch  in  jenem 
geheimcabinet  als  beschädigter  kläger  begegnet,  wo  man  ungerochen 
ein  litteraiiscbes  plagiat  verüben  zu.  dürfen  glaubt,  ibt  nach  iolclien 
antecedentien  nicht  mehr  überraschend,  es  handelt  sich  um  das 
Sokratische  botjiöviov,  über  das  man  bei  den  Griechen  der  idten  zeit 
(Piaton  und  Xenophon)  und  der  renaissance  (Flutarch) ,  wie  bei  den 
Lateinern  Cicero ,  Apulejus  und  Augustinus  wenig  verbttigtes  und 
yiel  &belhafte8  erfahren  konnte,  der  compilator  zieht  den  tiieoso* 
phisoh  angehauchten  berioht  des  ihm  auch  sonst  befireundeten  Plate* 
Interpreten  Tor. 


Chalcidius  s.  287,  24—288, 19'° 
*ut  ab  inemte  aetaie  wmm  miM 
emes  guodäamy  idque  tm  eai  quae^ 
CUM  ad  ammum  senmmque  nmm 
emmeatt  sigt^kat  ab  eo  quoä 
agereproposm  immperanekm,  hör- 
takur  vero  ad  miMum  actum*  •  • 
egei  tum  inheciUa  homimim  na- 
tura praesidio  meUaris  praesUm- 
tiorisgue  .  .  vox  pcrro  Hia^  quam 
Socrates  seniiehat,  non  erat  opmor 


ps.-Bo.  393,  30—894,  3 
p&rUbei  (8ooraies)9eumn  quadam 

voce  ad  ammum  suumcommeante 
inkHH^iMt  a  quanm  rerum  oß- 
iione  stbi  esset  temperemdum,  nec 
vero  horkibatv/r  eum  ad  äliquem 
aekm,sedprchibebat  quaeßerinon 
escpedM»  voxporro  ükty  quam 
Socrates  in  animo  smiiehat,  non 
erat  opinor  taUsy  quae  aere  icto 


tälis  quae  aere  icto  sonaret,  sed  isonaret,  sed  quae  oh  errregias  vir- 
guae  o&  egregiam  castimoniam  |  tutes  purgatae  proptereaquc  intel- 
tersae  proptereaqtie  intellegenHori  legentiori  animae  praesentimn  so- 
animae  praesentiam  coetumque  so-  litae  dimnitatis  revelaret.  atque  ut 


Utae  divinitatis  revelaret .  .  atque 

ut  in  smnnis  audire  nohis  videmur 


in  somms  audire  nobis  videmur 

voces  sermonum  et  expressa  verha^ 


Vüccösermonnm^^  etexprcssaverha,  '  nec  tarnen  illa  vox  est,  sed  vocis 
nec  tamen  ilki  vojci  est ,  sed  voci^  i  ofßciim  imüans  illa  ^ '  slynißcotio^ 


officium  imüans  signiflcatio ,  sie 
vigüanüs  Socratis  mens  praesen- 


sic  vigüantis  Socratis  mens  per 
praesmHam  numms  de  rebus  non 


*^  an  die  ersten  sfttse  des  Ghalcidius  klingt  leise  an  Augustbma 
de  civ.  dei  VIIX  14  s.  342,  ID.'  ex  gener^  mmiinum  Soeratet  habebal 

adiunctum  et  amicitin  qi-ndam  coninnehm^  a  quo  perhihetur  sotiius  admonerif 
ut  densteret  ab  agendOy  quando  id  quod  agere  volebat  non  prospere  fuerat 
e»entwrmn\  und  ebd.  VIII  3  s.  323,  25—81.  Wrobel  liest  gegen  die 
hss.  mit  den  frühern  hgg.  voeet  iermonumque  expressa  verba»  eigen- 
tümliche Wiederholung  des  vorigen  artikelveftretenden  demonstrativ- 
pronomens. 

19* 
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tiam  divinitafis  signi  perspimi 
notatione  augurabatur.  ncc  vcro 
didntari  fas  est  intellegibilem  deum 
pro  bomtate  naturae  fnae  rebus 
Omnibus  con^dentetn  {consulefUem 
falem?)  opem  generi  homimm  .  . 
ferre  voluisse* 


gerendis  m(gHrahahir{opimo  cnim 
philosophornm  erat)  deum  intelle- 
gibilem, pro  naturae  suae  bonitate 
omnibus^^  consulentem,  huiusmodi 
opem  generi  hominum  ferre  volu- 
iss€y  quia  imbeciUu  hominum  tw»- 
tura  praesidio  praestantioris  na- 
turae mdigerä. 


Zum  wunderlichsten  jedoch,  was  von  compilationsgenies  je  ge- 
leistet worden,  gehört 392, 2—13  nnd  392, 13— !393,  4:  ein  bericht 
Über  Giceroa  beziehungoo.  zn  Yarro  und       Beatmen  teilong  der 

theologie ,  der  aus  etwa  zwanzig  oft  weit  von  einander  abliegenden 

stellen  des  Augustinischen  Werkes  vom  Staate  gottes  (rund 
hnndort  jähre  vor  Boethius  tod  vollendet)  in  der  notdürftigsten  und 
oft  gewaltsamsten  weise  zusammengesetzt  ist.  er  beginnt:  videtur 
quihusdam  ^*  haec  sententia  quu  ait  Cicero  ^deorum  mrius  natura  ex- 
ceUüy  hominum  autem  industria^  ex  libris  M.  Varronis,  hominis  acu- 
tissimiy  de  humanis  et  divitm  rehus^  ubi  de  theologiae  divisione  agUur^ 
succincte  per  transUum  muimata.  vgl.  Augustinus  de  civ.  dei  VI  2 
s.  247,  7  cum  M.  Varrone,  homine  .  .  aüutissimo  \  ebd.  VI  3  s.  218,  24 
quadraginta  unum  libros  scripsit  aiUiquUatum;  hos  in  res  humanas 
divinasque  divisüi  VI  5  titel :  de  tribus  generihtis  theologiae  secundum 

Es  folgt  ps.-Bo.  392,  6  fuU  enm  TuHüm  eidm  2L  Varrmii 
coaudUor  et  eondkcipulm  sub  doäore  AnÜot^^  partim  siafeo  partim 
acaämico,  der  gedenke  ist  entlehnt  ans  Aug.  ao.  XIX  3  s.  355, 
24—28  haee  sensisse  atgue  docmm  academicos  vckres  Vanra  aäserü 
aiuäare  Antiodio,  magistro  Oieeronia  et  «lo,  guem  sane  Cicero  in  j^lu- 
rihus  fuisse  stoicum  quam  veterem  acadanicum  vuU  videri.  vgl.  Cic 
Acad.  1 3, 12.  de  fin.  V  1|  1  und  Acad.  U  43, 132  (Äntiodms)  appeU 
laibatur  aoademiats;  erat  quidem^  si  perpauca  mniamsset^  germanissi- 
mus  stoicus^  woraus  der  kirchenvater  schöpfte.  — ps.-Bo.  392, 8—13 
in  stiprctdidis  autcm  libris  idem  M.  Yarro  adeo  Ciceronis  favorem 
meruüy  ut  in  primo  Academicorum  suorum  libro  Cicero  dusdetn  litt^" 
raria  opera  praedicet  et  admiretur  dicens  ^nos  in  nostra  urbc  peregri- 
nantes  en-antesquc  tamquam  hospites  tui  libri  quasi  domitm  reduxerunty 
ut  posscmus  aliquando  qui  ei  ubi  essemus  agnoscei'e\  vgl.  Aug.  VI  2 
8.  247,  6  und  17—21  ipse  TuÜiushuic  {M.  Varroni)  tale  testimonium 
perhibet ,  ut  in  libris  Äcademicis  dicat  eam  quae  ibi  versatur  dispuia- 
tioncni  sc  Iiabuisse  cum  M.  Varrone ,  homine ,  inquitj  omnium  facüe 
actdissimo  et  sine  uUa  dubitatione  doctissimo  .  .  in  primo  autem  libro 
cum  eiusdem  Varronis  litterar ia  opera  pracdicaret:  'nos*  inquit  Hn 
nostra  urbe  peregrinantes  usw.  buchstäblich  bis  agnoscere,' 


hominibus?  nein;  ef  kann   nicht  nnserr   nufgabe  sein  gewollte 
mängel  zu  paralysieren.         nemlicb  dem  compilatorl 
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Augustinus 

TL  3  8.  248,  28  intendit  qui 
aganty  uhi  agcmt^  guando  agant, 
quid  agant. 

VI  6  s.  252,  17—29  deinde 
iUitd  quäle  est,  quoä  iria  gener a 
theolog  iae  dicii  esse  .  .  eoruniquc 
unwfn  mythicon  appeUari,  aUemm 
physicon,  teiikm  cMe?  laHne  si 
wmadKMifet^gemsqwfäp^ 
posuit  fäbulare  appeUar&mts;  sed 
fäMoium  dkamm;  a  foMtf  emm 

9os  ffraeee  fabtHa  dkUur.  secun- 
dum  autem  ut  naturale  dicatur, 
tarn  et  consuäudo  hcutionis  ad- 
miUü.  tertium  eHam  ipse  latine 
ewuntiavit^  quod  civxle  appellatur. 
deinde  ait:  mythicon  appellant  quo 
maxime  utuntur  poetae,  physicon, 
quo  phüosophi;  civile,  quo  x^opnlL 
primunif  inquit^  quod  dixi,  in  eo 
sunt  mtdta  contra  dignUatem  et 
naturam  inmortälium  ficta. 

VI  5  8.  252,  29  —  253,  4  in 
hoc  enim  est ,  ut  deus  alius  ex  ca- 
pitCi  oföttö  ex  femore  sity  äUm  ex 
guUis  santffuitiis  naku;  in  hoc,  ut 
di  furaH  skt^,  ut  aduUerarint,  ut 
sarvirnnt  homkU;  denique  in  hoe 
umma  dis  adMbmmktr  non 

dere  possunt, 

VI  5  8.  253 ,  4—9  ist  dßf  ge- 
danke  gegeben,  die  scblag-  und 
scbmähworte  dagegen  s.  255, 10. 
256, 3.  257, 27,  wo  man  sie  uach- 
seben  mag. 

VI  5  s.  253,  10 — 15  secundum 
genus  est^  inquit^  quod  demonstravi, 
de  quo  muUos  Uhros  phüosophi  rdi- 
querunt;  in  quibus  esf^  di  qui  sint, 
uhi^  quod  genus^  quäle  est :  a  'lUO' 
dam  tempore  an  a  scmpiierno  fu- 
eHnt  di;  ex  igne  sint,  ut  credit 
Seraditus,  an    numeriSt  ut  Pg- 


ps.-Boethius 

392,  13  tractans  enim  ibidem 
de  humanis  rebus  partim  intendU^ 
qui  usw.  buchstäblich. 

392,  14 — 23  dispidans  prae- 
terea  de  divinis  rebus  tria  genera 
thedlogiue  introducit  eorumque 
wmm  mythicon  appeUari  dieUf 
quod  quidemy  nki  tfMoMta 
prcMbera  elogvU^  fäbuiare 
kmmm;  aeä  fiMlosfm  inkrprete* 
mur.  afitMamimnii/iihioondii-^ 
Um  esi^  gwmkm  ^v(htg  graeea 
sertnonefahiUmsii^fieai,  secun- 
dam  physicony  quod  ui  nakmik 
dicatur  iam  diu  tritus  nostrae  loeu^ 
tionis  usus  admiUit.  tertium  dvüe 
appeUavit.  deinde  adiecit  mythicon 
appeUari  quo  maxhne  iduntur 
poetac ,  in  eoque  esse  muUa  contra 
digniiaion  naturamque  inmorta- 
I  Htm  fida. 


392,23-26  buchbtäblichgleich, 
wenn  man  sit,  nacb  sanguinis  statt 
nach  fmore  gestellt,  ausnimt. 


392,  27  f.  quod  totum  quia 
poeticis  est  mendadis  adornatum 
et  scaenicis  ac  theairms  nugis  de- 
jynfütum^  omnino  puiai  esse  sacri" 

legum. 

392,  29—32  gleich,  wenn  man 
quoä  demonstravi  und  di  nach 
fuerint  wegläszt,  et  guale  statt 
quak  est  liest. 
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thagoras^  an  ex  atomis^  ut  aü 
eurus. 

VI  6  8.  254 ,  22  ]ianc  (theolo- 
giam)  pertinere  testatur  ad  mtm- 
dum^  quo  isti  nihil  esse  exceUentius 
opinantm  in  rel>us*^  auch  s.  253, 
17  f. 

VI  5  8.  254,  14—16  tet'tium 
ffemts  esti  inguit,  ^ptod  m  tarbUms 
diveSi  maoBiim  saeiräotes^  nom  at» 
mte  ainnimärare  äebent. 
*  VI  7  8.  267,  26^29  revoeatur 
ad  ^mikiffiamehfüem^ec^^  for 
Mosa  Ünuariea  seaemca^  In^^yi»- 
toHB  et  turpUudisdsplenaf  et  haee 
tota  ^uae  merito  aäpanda  et  re- 
tgpuenda  iucUcatur  pars  hmm  est 
gwne  coknda  et  observanda  cense- 
twr-,  auch  257,  1  und  266,  28. 

VI  7  s.  258,  5 — 8  numquid 
barhatim  lovem^  inlerdem  Mer- 
curkim  poefae  liahcnt^  pontifices 
non  habmt  ?  numquid  Priapo  mi- 
mij  non  etiam  sacei'dotcs  enormia 
pudenda  fecenmt?  an  cäiter  sfat 
adorandus  in  locis  sacris  quam 
2)rocedit  ridendus  in  tliecUris? 

VI  6  b.  256,  26—31  haec  cum 
dicimuSf  videri  fortasse  cuipiam 
m^is  hatnm  rerum  ignaro  jpotest 
ea  sola  de  äb  ttMuB  nuMati 
mdigna  ämnae  et  rU^oula  detesta- 
hüiague  cdebrctH^  quaepoeHds  can- 
timtureamiMibwethdi$9ik»mi^ 
actUantur;  sacra  vero  tBa,  gmae 
non  histrianeseedaacerdoles  offuni^ 
ah  onmi  esse  dedeeore  purgata  et 
aUena,  zvidistinguereYgl,  26^^26 
und  257,  4;  zu  j^almam  254,  20. 

vn  praef.  s.  272,  21—24  in- 
genia  celeriora  atque  meHora^  qui- 
bus  ad  hanc  rem  superiores  Ubri 
saiis  superque  sufficiunt^  pafimter 
et  aequanimitcr  fcrre  dchchurti  et 
propter  älios  non  putare  super- 
fluumy  quod  iam  sibi  sentnmt  non 
necessarium. 


392,  32  f.  hoc  totum  genus  per- 
tinere  dixit  ad  mundum  nuüaque 
infatma  denotavU. 

392^  33 — 35  tertium  genus  esf, 
inquitt  civUe^  quod  in  whe  ct«e9, 
rnawim  saeerdoteSf  mm  eiim 
eaer^icarido  admimistrare  eoknL 

392, 35—87  im  ^  etkmffenert 
cum  muUa  infamiae  fimt  mmZ- 
Kma,  gHomvie  taeente  Vamnet  a 


392,  37 — 39  numquid  enim 
Priapo  miyni  ac  poetoCt  non  etiam 
usw.  wdrüich. 


392,  40  —  393,  4  videns  ergo 
Cicero  in  illo  priori  gener c  prorsus 
ridictda  et  maiestati  divinae 
digna  «Mrote,  ^uiepoetkk  em- 
taniiMremnmnilmähidiseeaei^ 
aäikmtur^  in  ieifiio  quo^  ffenm 
Sacra  flZo»  quae  tum  histrionea  ied 
aacerdßieaaguntt  a  eonsimaUneQuar 
qwm  dedeeore  puturgiOa  et  alima 
castigata  quodam  modo  hrevUate 
distinxit^  cui  horwn  tmm  pedmam 
et  decorem  virtutum  aeenbat* 

393, 12—15  quaeso  ergo  ne  in- 
genia  dariora  et  ad  obscurUaies 
subtüius  indagandas  celeriora  hum 
lomm^  quem  dupliciter  commentati 
j  sunius ,  corrugota  nare  fastidiant 
\et  ne  foiie  putent  minus  doäis 
super fimm,  quod  sibi  sentkmt  non 
I  necessarium. 
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Unter  dem  wenigen,  was  nach  diesem  nachweis  fremden  eigen- 
tums  dem  ps.-Boethius  als  eignes  product  verbliebe,  nimt  der  orakel- 
bpnich  KCivoc  dtvfjp  Tot  KöKd  Kai  evavtia  ^ciiv  öpiCuLtv  die  erste 
stelle  ein.  der  mann  bat  das  Orakel,  da^  ja  in  der  erhaltenen  litte- 
ratur  nicht  weiter  vorkommt,  selbst  gegeben?  dazu  ist  uns  der 
q^roeh  wirklieh  zu  trefflich,  der  mum  eber  211  wenig  trefflich,  aber 
er  Terstand  doch  jedenfalls  griechisch?  wenn  der  gebrauch  von 
Wörtern  wie  trqpus^  adytotty  prognosis^  denen  schon  die  Torboetiu- 
aaische  seit  das  lateinische  btirgerrecht  yerlieh,  wenn  die  kenntnis 
Piatons  ans  Cicero  nnd  ChaldcUos,  nicht  aber  ans  Platonischen  oder 
neuplatonischen  quellen,  eine  kenntnis  des  griechischen  aach  nur 
oberflächlichster  art  nahelegen}  ntin  so  verstand  er  griechisch,  auszer* 
dem  ist  im  geiste  der  gesamten  compilation  blosz  die  hypothese^  dass 
der  yer&sser,  wie  die  kenntnis  griechischer  philosophielehren ,  so 
auch  die  des  griechischen  orakel Spruches  aus  lateinischer 
quelle  schöpfte,  solche  orakelsamlungen  denken  wir  uns  von  der 
an  der  oben  genannten  des  Opsopaeus,  dasz  sie  nemlicb.  trleicb  mittel- 
alterlichen griechisch-lateinischen  Wörterbüchern,  den  griechischen 
Originaltext  und  die  lateinische  Übertragung  zugleich  enthielten, 
ktlns tierische  und  persönliche  rücksichten  lieszen  es  dabei  angezeigt 
erscheinen ,  die  griechische  fassung  vorzuziehen  und  die  spräche  des 
gottes  selbst  zu  reden. 

Eine  besondere  besprechung  fordern  ferner  die  worte  394, 
t%^ll  per  oroHonm  significasse  vidäur  M.  TuUius  quaedam  cofh 
«ttttofiMi  (n  mn  rat  gefragter?)  mmwwm  responsa^  guaequandogue 
vario  intdleäu  perplexa  guandoque  perspkua  gmbtadam  e»  adifUg 
^?eeimm  spumanHIm  kwxis  m^pidoque  «üseurm  oris  fimatorum  me- 
tabat  inaania,  gu%hu$  veluH  vivae  atgue  expertissimae  de' 
orum  voci  pro  fidei  tesHmonio  innitehatur  antiquitas. 
gegenüber  dem  löblichen  localpatriotismus  der  ein  wohner  von  Pavia 
und  dem  frommen  glauben  des  ganzen  mittelalters,  Boethius  sei  in 
wort  und  that  ein  begeisterter  Verfechter  speciell  christlicher  an- 
schauungen  und  ein  martyrer  seines  katholischen  glaubens  gewesen, 
hält  die  moderne  kritik,  aucb  der  unbefangenen  protestantischen 
und  römischkatbolisehen  tbcologen,  seit  Arnolds  'unparteiischer 
kirchen-  und  ketzerbistorie*  (Frankfurt  1700)  an  der  aus  den  Schrif- 
ten des  raanncb  geschöpften  erkenntnis  fest,  dasz  er,  als  Schrift- 
steller wenigstens,  dem  Christentum  gegenüber  eine  völlig 
zurückhaltende  Stellung  einnimt,  dagegen  mit  jenem  geisti- 
gen leben  griechischer  und  römischer  vorzeit,  wie  es 
ihm  bei  Piaton  und  Aristoteles,  Cicero  und  Seneca  entgegentritt, 
anfs  innigste  sich  verbunden  zeigt,  allem  edlen  und  eigen- 
artigen, was  von  alter  cultur  ihm  entgegentritt,  bringt  er  achtong, 
Torarteilslosigkeit^  irerstSndnis  entgegen:  80  findet  man  bei  ihm 
kein  belftcheln  oder  beepStteln  izgendwelcher  religiöser,'  socialer« 
politischer  oder  sonstiger  anschaunngen  des  heidnischen  iltertoms. 
eine  so  rohe  anifassung  des  alten  orakelwesens  nnd  yolksglaubens 
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wie  die  ob  geführte  des  pseudo-Boethius  ist  im  mundo  deä 
wahren  Bocthius  gar  nicht  denkbar,  die  fanatische  polemik ,  die 
ps.-Boethius  mit  den  Worten  des  dialektischen  kircbenvaters  Augu- 
stinus an  Varroö  bericht  über  die  verschiedenen  arten  der  theologio 
übt,  ist  in  einem  Boethianischen  werke  ein  nnding :  so  denkt,  spricht, 
kritisiert  Boethius  ttber  das  attertnm  nickt*  es  irt  die  sditrfite  wftffo 
gegen  die  eokiheit  der  sebrifb  die  es  gibt:  der  Terfasser  kt  in  di6 
geisteswelt  des  bekenntnislos  wiBsensäaftlLclien  pbilosopken  anck 
kalbwegs  niekt  eingedrungen  nnd  trSgt  die  bekSapfiing  d«s  keiden- 
inniB,  auf  der  ansckttaung  spftterer  jakrknnderte  fuszend,  in  den 
Boethius  kinein,  dem  nidite  fetner  Hegt  als  religiöser  fanatismus. 
und  nickt  bloss  6inmal  war  p8.-Boethins  nn witzig  genug  durchblicken 
stt  lassen  j  wes  geistes  kind  er  selbst  sei,  keiszt  es  ja  auch  390,  16: 
äeaa  dkiiqimdamincarporeaBpa^  guas  et  umoerätaU  praesidere 
eisgwe  re5w9  ^uübus  praemmi  eotmtleire  suorumgtie  respansmm  indiciis 
humanam  cäliginem  temperare  opinahatur  antiquitas.  und  393, 
41  werden  des  Chalcidius  werte  deum  infrllerjihiktn,  pro  naturac  suae 
honitate  omnihis  consulentem ^  Indnsmodi  opon  (sc.  der  divination) 
generi  hmninum  ferro  voluisse  mit  einem  opinio  p)^^^^osophorum 
erat  eingeleitel,  so  spricht  der  mann,  dem  das  mittcialtur  einen 
groszen  teil  des  altertums  dankt,  über  dieses  altei  tum  nie.  also  hat 
ps.-Boethius  keine  irgendwie  tiefere  kenntnis  von  spräche,  arbeits« 
weise  und  Weltanschauung  des  autors,  dessen  verstümmeltes  werk 
er  in  congenialer  weise  fortzusetzen  sich  vorgenommen. 

Dasz  ps.-iioutliius ,  der  fortäetzer  des  fragmentierten  Coethius, 
auch  seinerseits  der  nachweit  ein  bis  zum  rühmlichen  ende  durch- 
geführtes werk  vorenthielt,  lag  in  der  trockenheit  des  nun  folgendöl 
Stoffes  und  in  der  impotens  des  compilators.  was  konnte  Terlodkender 
sein  und  des  dankes  sahlreicker  gesinnimgsgenossen  sickerer  als 
äüB  et  praeeennombus  je  einen  idten  popularpkÜosopken»  mjsidker 
und  tbeologen  sick  zanken  zn  lassen  und  in  dieses  gebräu  dann  s«ln 
eignes  cbristück-kritisckes  sSftcken  za  mengen?  mit  dem  piksnten 
Stoff  von  §  76  und  77  der  Oiceroniscken  Topica,  vor  dem  Boetkins 
eigentttmlicker  weise  stehen  geblieben  war,  wKkrend  er  dock  spftter 
manches  alte  werk  noch  fortsetzte,  ja  dies  und  jenes  neue  untemahmi 
nnd  mit  der  mOgUckkeit  eine  reiche  und  Torschiedenartige  litteratur 
über  denselben  gegenständ  zu  benutzen  und  einander  entgegen- 
zustellen war  auch  die  lust  und  fShigkeit  zur  weiterführung  der 
arbeit  verschwunden:  Cic.  Top.  §  77  beginnt:  in  Jiomine  virtutis 
opinio  plurimutn  valet:  ein  heikler  satz,  über  den  ganz  unselbständige 
köpfe  schwer  etwas  einigermaszen  erträgliches  aussinnen  und  Über 
den  auch  bei  Heiden  und  kirchenvütern  sich  nicht  leicht  und  rasch  so 
von  der  Oberfläche  etwas  abschöpfen  läszt ;  endlich  ein  argument,  das 
Boethius  in  einem  teil  seines  schluszcapitels  (387,  28 — 39)  grösten- 
teils  vorweggenommen,  so  dasz  acbon  die  anknüpfung  der  folgenden 
eiörterung  erneute  Schwierigkeiten  bot. 

Ander^eitb  glauben  wir  bogar  den  äu£»;i^ern  anlabz  zur  be- 
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schränkten  Unternehmung  <3er  fortsetzung  zu  kennen,  nem- 
lich  Cic.  Top.  §  73  heiszt  es:  persona  non  qualiscumque  est  testimonii 
pondus  habet;  ad  fidcm  enim  faciendam  auctoritas  quaeritur^  sed 
aucforüatem  aut  natura  aut  temptis  adfert.    naturae  audoräas  in 
mrtute  inest  maxime;  in  tempore  autem  muUa  sunt  quae  adferant  auc- 
toritatem:  diese  letzteren  punkte  weiden  alsdann  bis  §  76  in  hoc 
gencre  etiam  illa  est  in  Pal  am  c  dem  coniecta  suspicionum  jyroditionis 
muUiiudo;  quod  genas  refulare  interdum  veriias  vix  potesi  erläutert, 
und  sie  sind  es  auch,  die,  mit  einschlusz  von  Cic.  Top.  §  78  der  als  ' 
gleieharüg  Yom  -«riüKiw  Torweggenoiiimeii  wird  (887,  30 — 41), 
Boettiiq8  in  Bem«m  soliliismpitel  allein  erUirt  hat  und  wieBoethituB 
887, 28  von  dieser  atof^liedenmg  sprechend  in  beireff  Cioeros  sagt: 
de  vir  tute  distulit  (bis  §  76  a.  e.)   teere,  so  Jnum  man  anch 
von  seinem  commentar  sagen :  de  mriuie  distufU  äkere»  diese  Wahr- 
nehmung, dasz  nicht  blosz  das  ganze  werk  des  eommentators  ein 
torso  sei ,  sondern  auch  dieses  einzelne  capitel  genan  nor  zur  h&lffce 
ausgearbeitet,  war  für  einen  Verehrer  des  'christlichen  martyrers*  — r 
und  in  welchem  abendländischen  culturlande  gab  es  deren  in  den 
mehr  als  sechs  jahrlinnderten  nach  Boethius  tod  nicht  die  fülle?  — 
anlasz  und  ausgangspunkt,  die  durch  eine  art  von  hin  weis  geforderte 
interessante  andere  hälfte  des  dem  letzten  abschnitt  des  commentars 
zu  gründe  liegenden  originaltractats  über  götter  und  orakelwesen 
mit  hilfe  der  einschlägig  erscheinenden  christlichen  und  heidnischen 
litteiatur  zu  bearbeiten  und  so  wenigstens  diesem  capitel  einen  be- 
stimmten abschlusz  zu  geben,   so  begreift  sich  erst  jener  naive  ver- 
such des  compilators ,  den  wir  zu  3^0,  1  oben  s.  1D4  f.  bebpracben, 
mit  einem  schlichten  vel  den  satz  ex  fama  vulgi  velut  ex  testimonio 
muUüuäkhs  rm  dMam  probare  eantmditf  als  eine  weitere  Variante 
desselben  im  vorhergehenden  behandelten  gmndgedankeos  von  den 
esß  tempore  entnommenen  argunmiaf  anoh  formal  mOgliehst  in  der 
art  der  noiSh  von  Boethins  selbst  erlttuterten  panlläglieder  hin- 
snsteUen;  so  begreift  sich  besonders  der  sats  des  oompilators  am 
eingang  des  commentars  890, 11  haetenus  qwne  m  impiire  tu/nt  düi-  " 
genter  exeeeutue  nunc  ad  viriutis  enodationem,  sicutpauUw 
tum  omissus  ordo  propositionis  admonehatf  seee  eon» 
vertitx  was  ist  es  anders  als  eine  glatte  Wiederholung  von  387,  28 
de  virtute  quidem  {TuUius)  distulit  dicere,  posteriorem  vero  partem^  id 
est  in  tempore  positae  atidoritatis^divisif  d  evidentissimis pafefecif  exem- 
plis9  diesem  bestreben  ein  zurtick-  und  eingreifen  des  beginnenden 
neuen  teiies  in  den  schlieszenden  alten  zu  schaffen  dientauch  390,  9: 
superiuSy  sagt  ps.-Bo.  dort,  auctoritatemj  quae  ad  faciendam  ßdem per» 
sonae  attribuÜury  aut  virtuiiper  naturam  atd  tempori  per  mutäbilitatem 
sübiacere proposuit.  dieser  satz  ist  eine  unerträgliche  Wiederholung 
der  genau  eine  seite^'  vorhergehenden  werte  des  Boethius  387,  21 


denn  s.  388  ist  nicht  zur  hälfte  ansgefüllt  mit  dem  schlusz  des 
Boethiftuischen  commentars,  389  nimtBaiters  ütei  und  Haäeä  vorwort  ein. 
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maximas  excellentesque  res  in  natura  constUuii  .  .  at  vero  guae  poste- 
riora  sunt  suh  tempore  posuit  ^  idcirco  quod  ottmia  tempori  suhiecta 
prmctpalis  boni  non  retinent  stafnm ,  und  diese  selbst  sind  das  resul- 
tat  einer  387,  7 — 21  dieselbe  teilweise  mit  fast  denselben  wortea 
breit  erörternden  kritik  des  Boethius.  auch  ist  es  kein  Zufall ,  dasz 
unter  dem  überaus  wenigen,  was  ps.-Bo.  an  worten  als  ei^entum 
bleiben  soll,  noch  vier  ausdrücke  unmittelbar  an  den  schlieözendeii 
echten  commentar  eriimern.    endlicli  die  Übergänge  393,  25  und 

22  mahnen  an  zahlreiche  parallelen  im  gröszern  fragment. 

Mnaz  man  alle  dtose  eigentOnüidikeitai  ond  ndagel  der  ^os^ 
Setzung  keimzeielmeii  und  rügen,  so  ist  doch  aadeneüs  niek^  m 
leugnen,  daaz  mit  der  förtfttbrung  der  eommentarien  bis  an  Cie» 
Top.  §  79  ein  fester  absehluss,  der  ja  offenbar  allein  erstrebt  worde, 
gewonnen  ist.  dexme^opoBiHaomti^^  argtmenk^ 
ebd.  sagt,  wird  zn  einem  nenen  bauptteil  der  sefaxilt,  den  genera  gmtr 
itionum,  übergegangen,  au  dessen  Interpretation  nnserm  manne  mat 
nnd  mittel  febltoL 

III. 

Blicken  wir  kurz  auf  die  hauptergebnisse  des  zweiten  teiles  der 
Untersuchung  zurtick,  so  haben  wir  folgendes  gesamtbild:  ein  leser 
der  verstümmelten  commentare  des  Boethius  zu  Ciceros  Topica  fasat, 
durch  eine  stelle  der  endenden  schritt  anc^eregt,  den  plan  das  frag- 
ment durch  erklärung  der  letzten  loci  argumentorimi  orationis  zu 
einem  bestimmten  abschlusz  wenigstens  dieses  hauptteiles  zu  führen, 
selbst  ohne  besondere  befähigung  und  griechischer  spräche  und  cultur 
fremd  entlehnt  er  über  die  einscblägigen  fragen  verschiedene  lehren 
des  Piaton  und  Varro  durchgehends  socundJiren  und  lateiuiichen 
quellen,  besonders  Cicero,  Chalcidius  und  Auguatiuuä,  und  sucht 
durch  cUesen  und  jenen  eignen  zusatz  ein  gewisses  ganze  herzustellen, 
dessen  innere  nnwahilwit  er  doreli  enÜebnnng  Boethianisoher  phraaen 
und  oonstnietionen  zu  verdeeken  sieh  beml£t.  das  Signalement^  das 
die  yereinten  forschnngen  der  Franzosen  nnd  Dentselien  in  aeholastik, 
logik  nnd  gesebiebte  des  mittelalters  für  gesiebt  nnd  gedobtskreis 
sehwaobsinniger  köpfe  dieser  selten  festgestellt  baben,  tiifit  anfii 
haar  zu:  pseudo*-Boethia8  ist  ein  recht  mittelmfissiger  mittelalter* 
lieber  Boetbiusleser  und  -fortsetzer.  da  aber  die  kenntnis  des  Piaton 
dnrch  die  Vermittlung  jener  lateinisehen  berichte  and  die  nickt* 
kenntnis  des  griechischen^^  dem  ganzmi  mittelalter,  soweit  es  hier 
überhaupt  in  frage  kommt,  gemein  ist,  so  gilt  es  fttr  die  lebensaeit 
des  eompilators  bezeicbnendere  kriterien  zu  schaffen. 


"  887,  33  und  393,  8  dignos  /^de  iudicare;  388,  9  und  393,  27  vuJgare\ 
«nszerdem  halte  man  an  einander  388,  13  u.  394,  16;  388,  18  u.  390,  3; 

"  bloss  einselne  irische  mönche,  wie  Scotas  Erigena,  verstanden 
auch  griechisch,  zunächst  aus  der  bibel  nnd  den  griechischen  kirchen* 
Vätern,  besonders  Eusebios,  wo  der  zusammenhält  mit  Ambrosios  fiber- 
fietsongeu  das  Studium  des  fremden  idioms  förderte. 
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üm  nun  die  entstehungszeit  der  compilation,  für  die 
als  äuszerste  enden  die  erste  hältte  des  sechsten  und  die  zv^cite  des 
zwölften  jh.  gegeben  sind,  enger  zu  begrenzen  und  bestimmter 
festzustellen,  dürften  vor  allem  folgende  fragen  zu  beantworten  sein: 

1)  wie  verhält  sich  der  pseudo-Boethianische  text  des  Cicero, 
Ohalcidius  und  Aogustinua  zu  dem  sonst  erhaltenen  dieser  schrift* 
steller? 

2)  welches  war  die  bucbstabenform  der  ganzen  Originalfälschung  ? 

3)  welobe  stellang  nimt  bei  unserer  Pftriser  bs«  der  text  des 
grössem  aebtenfragmentet  wo.  dem  bl8b«r  kritisch  gesiebteten  übrigen 
■laterial  eb«n  dieses  werkes  ein? 

Zu  den  Oieeroniscben  Tnseulanen  sind  in  der  zweiten 
Zflriober  »umgäbe  der  codex  Godianns  294  saee.  DC(mG),  Parisinus 
regius  6332  saeo.  IX  (■»  B)  und  ein  Btnxellensis  saec.  B). 
benutzt,  Ton  denen  die  beiden  ersteren,  nach  Halm  derselben  quelle 
entstammend,  auch  jetzt  noch  die  gmndlage  für  jede  teztesfest- 
Stellung  abgeben,  halten  wir  an  diese  unsem  Parisinus  regius  7711 
saec.  Xn  (=«  P),  so  findet  sich  391,  20respondit  in  GBP,  das  richtige 
respO'ndct  ^  offenbar  durch  conjectur  aus  dem  folgenden  et  tarnen  ita 
facües  sunt  interrogationes ,  in  391,  22  quasi  in  BP,  das  richtige 
quo  si  in  den  um  zwei  jhh.  ältern  GR  :  391,  12  se  coUigit  atque  re- 
creavit  in  GRB ,  das  richtige  se  (re)collegit  atque  recreavit  in  P,  der 
den  gewis  auch  in  meinem  Ciceroexemplar  enthaltenen  Schreibfehler 
CoUigit  nach  dem  pai  alleleii  perfectum  recreavit  corrigierte;  endlich 
391,  9  habcrmms  m  GRB,  das  falsche  hahcmus  iu  P,  dh.  in  der  fahr- 
lässigen abschrift,  wahrend  der  compilator  ut  .  .  luibemus  weder  in 
seinem  Tusonlanenexemplar  vorfand  noch  selbst  jemals  so  construieil. 
das  textyerbiatnis  bei  391,  22,  das  allein  beweiskrttftig  ist,  filbrt 
aruf  ein  zwiscben  saec.  X  und  ZH  entstandenes  eompOationsoriginaL 

Dasselbe  resultat  ergibt  sich  an  den  ans  Augnstinns  ans- 
gesidiriebenen  stellen:  392,  25  steht  4»  hoc  vor  omtiia  nnd  äi»  nach 
omnia\  femer  391,  21  appdian  nach  m^MotMi  nicht  im  cod.  Cor- 
beiensis  saec.  YU,  wohl  aber  in  allen  hss.  saec.  X  und  XI  (auch  dem 
interp.  Coloniensis  saec.  VIII).  392,  30  et  qmle  blosz  in  hss.  die 
nicht  bis  saec.  X  hinaufreichen.  392,  35  statt  adtnbmnt  von  P,  das 
freilich  nicht  sinnlos  ist  und  von  P  *  herrührt,  in  allen  Augustin-hss. 
adtrihuuntur.  und  bei  Chalcidius?  die  lesart  393,  38  voces  ser- 
monum  et  expressa  verha  steht  blosz  im  Vindobonensis  1  u.  2  saec» 
XI/XII,  während  die  jüngeren  noch  mehr  verderbt  sind. 

Nicht  minder  führe u  die  Schreibfehler  von  P*  dazu,  P*  in  die 
zeit  der  minuskel  zu  setzen,  dh.  wenigstens  hinter  saec.  VIII,  da 
nur  messbücher  (zb.  das  Tegernseer  saec.  X)  auch  später  noch  in 
majuskeln  geschrieben  wurden,  es  wird  nemHch  390,  24  u.  394, 15 
/"statt  f;  391,  2  e  und  i;  395,  4  i  und  a  für  einander  gesetzt,  Ver- 
wechslungen die  bei  annabme  eines  majiiskelarchetypus,  flir  den  auch 
Bonst  jeder  anhaltspunkt  fehlt,  schwer  zu  erklären  sind. 

Bodi  es  gibt  einen  noch  viel  handgreiflichern  beweis ,  dasz  die 
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verlorene  originalfölschimg  sicher  nicht  mehr  als  ein  Jahrhundert 
vor  die  erhaltene  copie  zu  setzen  sei.  nemüch  unter  den  von  mir 
in  den  'Boethiana'  benutzten  acht  hss.,  welche,  wie  die  Pariser  aus 
dem  12n  jh.,  Boethius  commentarien  zu  Ciceros  Topica  enthalten,  hat 
keine  ein  wort  unserer  fortbetzung  oder  irgend  welchen  vermerk 
oder  zeichen,  das  auf  eine  solche  hinwiese,  und  doch  sind  vier  dieser 
has.  saec.  XH,  zwei  saec.  XI,  swei  sogar  saeo.  X,  tind  stammen  aus 
Teraoliiedoiier  herven  Ittidem.  auch  die  Kölner  ha.  nr.  84  aaec«  X» 
von  Jaff6  genoa  beschrieben,  kennt  keine  weiterfiUming  des  all- 
bekannten gitaern  fraguentes,  und  die  bessern  kataloge  der  Itbrigen 
bibliotheken,  die  zu  diesem  zweck  durehmoatert  worden,  haben 
nichts  anderes  ergeben«  so  verengert  sich  denn  für  P '  nicht  bloss 
der  umkreis  der  zeit  der  entstehung,  sondern  auch  der  des  ories. 

Abs^  die  Pariser  hs.  entstammt  eben  einer  andern  quelle  als 
die  bisher  bekannten  Übrigen !  dem  gegentther  ist  in  den  'Boethiana' 
8.  4  aus  gemeinsamen  verschreibungen,  Zusätzen  und  lücken  dar- 
gethan,  dasz  die  verglichenen  acht  hss.  aus  drei  verschiedenen  Jahr- 
hunderten alle  auf  6ine  quelle  zurückgehen,  und  dasz  dies,  nach  der 
mehrfach  erhaltenen  siibscription  Conditor  operis  emendavi,  der  von 
Boethius  selbst  revidierte  archetyjjus  ist.  die  gemeinsamen  fehler 
dieser  acht  hss.  aber  sind,  nach  einer  gütigen  mitteilung  des  hm» 
prof.  dr.  Alfred  öchoenö*^  auch  im  Paris,  reg.  7711,  und  es  ist 
damit  unwiderleglich  dargethan ,  dasz  P  den  allen  abschriften  des 
archetypus  gemeinsamen  grundstock  der  echten  Überlieferung  um 
die  fragliche fortsetzung  von  seinem  eignen  bereicherte,  dabei  konnte 
es  dem  compilator  nicht  darum  zu  thun  sein,  dasz  zu  seinen  lebzeiten 
noch  die  fortsetzung,  vielfach  abgeschrieben  und  weit  verbreitet, 

1^  der  erste  und  zweite  teil  dieses  aufsatzes  und  der  dritte  bis  zum 
letzten  absatz  lagen  schon  mehrere  wochen  im  pulte  der  redaction 
dieser  seitschrift,  als  unser  liebenswürdiger  laadsnuinn  In  Paris,  durdi 

die  vermittlang  von  dr.  KKMüIIer  in  Würzbnrg,  mir  über  Paris.  7711, 
alte  Signatur  cod.  Colh.  1323  Refrhis  5518,  diese  und  auszerdem  noch 
folgende  höchst  erwünschte  aulschlüsse  erteilte:  ^der  codex  scheint  mir 
von  Aner  band,  wenn  aneh  in  versehiedenen  absXtsen  tmd  zelten,  ge- 
schrieben.' 'über  die  provenienz  des  codex  finde  ich  keinerlei  andeu- 
tiinp".'  'von  den  erwarteten  subscriptlonen  entdecke  ich  nichts. '  'foh  34 
extr.  heiszt  es  einfach:  Explicü  Uber  quartus.  incipit  Uber  guintus.  De 
Omnibus  quidem  ypothcticis  syllagismis  usw.  und  fol.  42*»  extr.:  ExplkU 
Uber  guintus.  incipit  sextus.  Fore  quosdam  usw.  fol.  7*  med.  lantet  die 
subscriptio  der  Ciceronischen  Topica  und  die  inscriptio  der  BocthiJini- 
sehen  commentarien:  fintt  topica.  In  corpor^c  continenlur  lihm  sex.  com' 
meniuriua  anicii  man///lii  boetii  viri  chirisaimi  ei  iiiu6t}~ü  de  consulum  ordi- 

nibus  ad  patricium  in  topica  M  tuiii  ciceronis,  Uber  primus  incipit.'  392,  36 
b»t  die  bs.  gm  vudia  infamiae ßunt  $lmtUlma  db.  qwmtam  nutHa  usw.;  femer 
wird  bestätigt  meine  Vermutung,  392,  6  sei  mutuata  statt  mutata  zn  lesen, 
indem  P  von  erster  hand  ein  v  über  dem  ersten  a  bat;  391,  2  die  con- 
jectur  involutOf  da  P  ineuoiuta  bietet,  i^enn  auch  in  von  ersterbend  ge- 
tilgt; 990, 1  veha  (oder  uf)  ex  ieHimonh,  indem  P  vei  vdt  übergesebrle- 
benem  ut  von  erster  hand  gibt.  392,  4  und  395,  3  sind  die  Schreibfehler 
unus  und  praedicatur  nicht  verbessert,  diese  genauen  angaben  AScboenes 
erweisen  Hases  collation  leider  als  nicht  zureichend. 
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dem  prüfenden  auge  der  boethin^fc^ten  Zeitgenossen  unterstellt 
werde,  ja  boethiusfest !  denn  wenn  man  die  handscbriften  mustert, 
auf  denen  Friediein,  Peiper  und  Meiser  ihre  treffliclieu  ausgaben 
einzelner  Boetbianiacher  werke  aufgebaut  baben^  so  wird  man  nur 
sehr  wenige  Jinden,  die  bis  an  das  ende  des  neunten  jb.  hinaufreichen, 
die  meisten  dem  zehnten  bis  zwölften  jh.  angehörig:  wer  in  dem 
fleiszigen  Boüthiuscollationiereu  gerade  der  letzten  zweijhli.  einen 
teils  unmittelbaren  teils  mittelbaren  einflnsz  der  mathematischen 
und  rhetoriBch-logiBclien  beatrebungen  erkennt,  die  yor  allen 
Oerbert  Ton  Bayenna  (t  1003)  und  Notker  Labeo'*  (f  1002) 
mit  seiner  Sanctgallener  aehnle  m  und  dnrdi  Boethins  betbfttigten, 
wird  kaum  Mlgelien.  in  den  sehriften  des  elften  bis  dreiiehnten  jk. 
Ist  der  ttberseUer  und  erUärer  des  AristoteUsehen  Organön  der 
auäor  schlechthin,  aus  den  zahlreidien  namen,  in  denen  die  schola- 
stiacfae  thtttigkeit^  inäonderbeit  der  zweiten  häUte  des  zwölften  jk. 
sich  conoentriert,  genügt  es  Abltlardi  Bernhard  yon  Chartres  und 
Wilhelm  von  Conches  zu  nennen,  als  commentator  der  theologischen 
Schriften  des  Boethius  und  pseudo-Boethius  ist  rühmlicbst  bekannt 
Gilbert  von  Poitiers  (f  1154).  auch  waren  es  diese  Jahrzehnte,  in 
denen  Thomas  von  Chantimpr6,  der  mutmaszliche  Verfasser  der 
pseudo-Boethianischen  schrift  de  discipUna  scholariwm^  gegen  ketzer 
und  Juden  eiferte  und  erbauliche  geschichten  über  träume  und 
Visionen  zusammenschrieb,  ein  genobse  seiuer  zeit,  seines  geistes, 
jener  westrh einlachen  lande  ist  auch  der  Verfasser  unserem  fragments. 
nacli  einem  namen  für  ihn  zu  jagen  w&re  eitle  mühe:  genug  dasz 
für  die  that  eine  ausreichende  allgemein  gescbichtlicbe  grundlage, 
ja  sogar  für  die  bes<mderen  beweggründe  zu  dem  unternehmen  mehr 
als  SuBzerliobe  anhaltspunkte  festgestellt  sind. 

sieh  Peipers  neueste    pubiieationen  auf  diesem  gebiete, 
so  Ueberweg-Heinze  grundrisz  der  gescb.  d.  philos.  d.  patristischen  und 
0eboftstiseken  seit  5e  anfl.  s.  124,  besonders  150  (Abälard).  168  (Bernhard 

von  Chartres).  IfiO  fGilbertus  Porrctanng).  über  Thomas  von  Chantimpr^ 
bei  Cnmbray  vp;l.  ^\'attenbacll  Deutschi,  n^eschiclitsquclleu  im  mittelalter 
IX  3Ö6  und  3^3.  des  Brabauteiä  und  Gilbertuä  achrifteu  »ind  abgedruckt 
bei  Migae  bd.  6S  und  64. 

MfiNOHBK«    TbOKAS  StASOL. 


49. 

WISIBABA. 

Hr.  archivrat  frh.  v.  Medem  hat  in  seiner  1880  erschienenen 
schrift  'Wiesbaden'  diesen  namen,  der  zuerst  bei  Einhard  in  der 
form  Wisihada  auitntl,  abgeleitet  von  dem  irischen  uisge  Vasöer' 
und  ihn  erklärt  dnrch  Vasser-  oder  quellenstadt'.  er  stellt  den 
namen  zu  UsipeteSt  das  er  mit  Jacob  Grimm  ffir  eine  zusammen« 
Setzung  erklSrt,  deren  zweites  element  dem  skr.jpo^  gr.  iröcc  ent- 
spreche, so  dasz  Usijpeks  bedeute  *h«T6n  des  wassers*  oder  ^wasser- 
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anwobDer' ;  Wisihada  sei  begrifflich  verwandt  nicht  nur  mit  Nassau, 
sondern  auch  mit  MaMiaci,  das  er  zu  maffe  ags.  mädo  engl,  mtadow 
stellt,  allein  Mattiaci  ist,  wie  schon  die  adjectivische  endung  -ad 
lehrt  (Zeuss  gramm.  celt.'  s.  806),  sicher  ein  keltisches  wort,  das 
wohl  mit  den  gall.  und  brit.  personennamen  Matto^  Maiionim  und 
ähnlichen  zusammenhängt  {7i^  s.  151;  Glück  kelt.  namen  bei  Caesar 
ö.  5G).  auch  der  deutung  von  üsipetes  wird  man  nicht  zuzustimmen 
vermögen:  denn  der  name  lautet  eigentlich  üsipii  (so  bei  Tacitus 
Ann.  Xin  55.  56.  Bist  lY  S7.  Germ.  32.  Agr.  28. 32 ;  nur  Ann.  1 51 
Usipeies).  di«  Utngere  fonn  ist  dnroh  CMsar  sn^kommen,  d«r  den 
namen  ans  dem  mnnde  von  Galliern  yeniommea  hatte ,  die  ihm  ^« 
gall.  endimg  -efes  gaben  (vgl.  Z.  praef.  s.  VII).  doch  yerdanken  wir  • 
der  Medenraieheii  scfarift  die  aafUinmg  der  i^ten  insehrift  mit  eives 
Wsinol^ateSf  mid  dies  ftthrt  zu  dem  wahrscheinlieh  richtigeB, 

Dem  stadtnamen  Wmbada  liegt  der  volksname  Wsmobates  an 
gründe :  dies  bezeugt  noch  die  pluralform  Wiesbaden,  welche  sich  ver- 
steinert erhalten  hat,  nachdem  das  bewnataein  der  aiaprOngliehen  be- 
deutung,  dazu  die  bftlfte  des  wortstammes  verloren  gegangen  ist; 
Wisihada  ist  eine,  wenigstens  in  der  form,  leichte  latinisierung.  dieser 
volksname  setzt  sich  zusammen  fins  Nava  oder  Ndbaj  dem  gall.  aus- 
druck  für  den  Naheflusz,  und  der  altir.  präposition  68  ^supra',  so  dasz 

jener  name  stände  für  *Os-i-mba'tes  'supra  Navam  habitantes' :  dodi 
wohl  eine  passende  bezeichnung  eines  den  Taunus  bewohnenden 
volksstammes,  gegenüber  dem  breiten  und  tiefen  thale  der  Nahe,  das 
gall.  lange  o  ist  bereits  in  unseren  ältesten  irischen  denkmalen  (aus 
dem  achten  jh.)  übergegangen  in  ua^  welcher  laut  leicht  sich  zu 
einem  consonanten  verhärten  konnte;  und  war  dies  geschehen,  so 
muste  sich  die  form  Wiesbaden  im  deutschen  munde  von  selbst  finden. 

Volks-  und  Personennamen  die  mit  -at  abgeleitet  sind  kommen 
im  gallischen  häufig  vor :  so  Atrebates^  faXdiai,  faicdToi  (Z. '  s.  796). 
möglich  jedoch  dasz  jenes  Wsmobates  verstümmelt  ist  aus  ^Osino- 
bantes,  da  n  vor  t  im  irischen  immer  ausfällt,  und  dieser  process 
doch  wohl  schon  im  gallischen  vorbereitet  sein  muste :  alsdann  wäre 
mit  jenem  namen  zu  vergleidien  der  name  der  S^rmolHmtes,  einer  im 
norden  der  Themse  wohnenden  YÖlkersohaft.  in  der  'vorgeseh.  fioms' 
8.  490  ist  Termntet  worden  dasa  dieser  name  zusammengesetzt  sei 
mit  der  gaU.  prBp.  fri  (ir.  iH  oder  tr^  ebenso  in  den  brit.  Rekten, 
wo  aneh  troBitrWf  trOy  iro  väL  formen  erseheinen),  und  dasa  der  für 
Themse  gebrancfate  ansdnu^  hier  appeUative  bedentung  habe,  das 
häufige  vorkommen  des  Stammes  noby  nav^  nov  lOr  flnsznamen  anf 
gallisch-britannisehem  boden  scheint  geeignet  diese  Vermutung  zu 
unterstützen:  auszer  Nava  vergleiche  mm  Novaria  in  Oberitalien, 
Novios  (h.  "Süh ,  der  in  den  Solwaybusen  sich  ergieszt,  PtoL  II  32), 
Ndßaioc  —  wohl  einer  der  nord schottischen  fiords  gegenüber  den 
Hebriden ;  ferner  den  namen  NoouävTtti  für  eine  caledonische  Völker- 
schaft im  norden  des  busens  von  Cardigan  (l^tol.  IT  3,  1  und  7.  6, 4), 

G&AUD£Nz.  Johann  Gustat  Cond« 
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FHILOLOOISCHE  G£L£a£!KHEITSSCfiBIFT£H. 

Aaran  (kantonstehnle)  K.  Fisoh:  sa  Horas  canalna  II  8.  druek  von 
H.  B.  Sanerläoder.   18dS.   Ifi  ■.  gr.  4. 

Augsbnr^.  Blätter  der  erinnerung  an  das  dreihundertjiihri^re  jubiläum 
des  collegiums  bei  St.  Anna  in  Augsburg  am  3  und  4  december 
1888.  Terlag  der  M.  Biegorsehen  bvchb,  1883.  XII  n.  86  b.  gr.  8* 
[enth.  festpredigt  des  oberconsistorialrates  dr.  Stählin  und  rede 

des  directors  dr.  Schreibor] 
0    Bautzen  (gymn.)  Ernst  Mucke:  de  oonsonarum  in  graeca  iingtia 
praeter  Asiatieonim  dialeetam  Aeolicam  geminatione.   druck  von 
E.  M.  Monse.    1883.    36  s.  gr.  4. 

Barlin  (alcadcmie  fler  wiss.)  J.  Vahlen:  über  die  Pfiotns-elegie  des 
Propertius.  aus  den  Sitzungsberichten  1883  8.  69 — 90.  reichsdruckerei. 
hoea.  4.  —  (univ.)  Ernst  Cnrtlus:  die  Griechen  als  meister  der 
colonisation.  rede  zum  geburtsfeste  sr.  maj.  des  kaisers  und  königa 
.  .  am  22  m;irz  1883  genalten,  druck  von  G.  Vogt.  16  s.  gr.  4.  — 
(lectionskatalog  s.  1883)  loannis  Vahlenl  vindiciae  Electrac 
Sophocliae.  14  s.  gr.  4.  —  (Friedrich  Wilhelms-gymn.)  Gustav 
Brau  mann:  die  principes  der  Gallior  und  Germanen  bei  CXaar 
und  TacitiiB.  druck  von  A.  W.  Hayns  erben.  1883.  41  s.  gr.  4,  — 
(Luisen-gymn.)  W.  Schwartz:  bericht  über  eroftnung  und  ein- 
weihung  der  anstalt.  druck  von  W.  Pormetter.  1883.  17  s.  gr.  4.  — 
(progymn.)  M.  Elatt:  chronologische  beitrage  zur  geschiohte  dea 
achUischen  hnndes.  verlag  von  Rl  Gärtners  bnchh.   1883.  42  8.  gr.  4. 

Bonn  (univ.,  lectionskatalog  s,  1883J  Eduardi  Luobberti  prolego- 
mena  in  Pindari  Carmen  Pythium  aouum.  druck  von  C.  Georgi. 
88  8.  gr.  4. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883^  Auli  Gellil  noctinm  atticarum 
libri  III  onput  III  ex  recrnsionc  et  cum  apparatu  critico  Martini 
Hertz,    drupk  von  W.  Friedrich.    7  s.  gr.  4. 

.Darm Stadt  (gymn.)  A.  Weidner:  kritisehe  beiträge  zur  erkUtmng  der 
griechischen  tragiker.   druck  von  C.  F.  Winter.    1883.  68  s.  gr.  8. 

Deutsch-Krone  (gymn.)  Beruhard  Lehmann:  das  volk  der  Sueben 
von  Caesar  bis  Tacitus.  ein  beitrag  zur  ethnographie  der  germa» 
nisehen  nraeit.  draek  von  F.  Garms.   1888.  88  s.  gr.  4. 

Dresden  ( Vitzthum schea  gymn.)  Briefe  von  Ernestine  Voss  an  Rudolf 
Abeken  mit  erläuternden  anmerkungen  heransgeg.  von  Friedrich 
Polle,  zweite  hälfte.  druck  von  B.  G.  Teubu er.  1883.  34  8.gr.4. — 
(kön.  gynin.  in  Dr.-Nenatadt)  Walther  Gilbert:  ad  Martialem 
quaestiones  criticae.    1883.    26  s.  gr,  4* 

Frankfurt  am  Main  (gymn.)  Ty  cho  Momm  ??  en  :  griechische  formen» 
lehre,   druck  von  Mahlau  und  Waldschmidt.    1883.    48  8.  gr.  4. 

Gara  (gymn.)  Rudolf  Einsam ann:  enrae  AlHeanae  [TarbeneningB- 
Torscbläge  zu  Fronto,  Apulejus,  Tertnllianus,  Arnobius,  Draeontins, 
anth.  latina].    druck  von  R.  Kinderinfinn.    1883.    14  s.  gr.  4. 

Gieszen  (gymn.)  Peter  Dettweiler:  über  den  freiem  gebrauch  der 
zusammengesetzten  adjectiva  bei  Aeschylus.  2r  teil.  1888.  fl.  19 
— 40  [fortsetzung  des  programms  von  1882].  gr.  4. 

Greif swald  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Adolfi  Kicssling  con- 
iectaneurum  spicilegium  I  [zu  Hyginus^  Asconius,  Suetonius  v.  Hor.^ 
Lucilius].  druck  von  F.  W.  Kunike.  8  s.  gr.  4,  —  (doctordiss.) 
Karl  Sohüler  (ans  Loits  in  Pommern):  qnaestioneB  Vergilianae. 
1883.    59  s.  gr.  8. 

Güstrow  (domsclnilp)  G.  C.  H.  Raspe:  katalog  der  domschttlbibliothek. 
druck  von  C.  Waltenberg.    1883.    3U  3.  gr.  4, 
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Halle  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Henrici  Keilii  obaervatioues 
criticae  in  Vanronif  remm  nuitioAmin  librofl.  druck  ron  Hendel. 

XII  8.  jrr.  4. 

Heidelbcrfi  (univ.,  doctordiss.)  Anton  Sickinger:  de  ling-uae  Jatinae 

apud  Flutarchum  et  reliqaiis  et  vestigiis;    druck  von  Ch.  LeliniaQu 

in  Freiburg.   1883.   57  e.  gr.  8. 
Helmstedt  (gymn.)  L.  Di  e  was:  die  einweiliung  des  neuen  gymnasial- 

gebäudes  in  den  tagen  Ii — 13  october  18ä2.  dmck  von  J.  C.  Schmidt. 

1883.    18  a.  4. 

Jena  (univ.,  lectionskatalog  s.  188S)  Oeorgii  Ooets  obaervationei 

criticae  [zu  Serenus  Sammonicus,  Cicero,  Tibnllus,  Plautus,  Apol- 
linaris Sidonius],    druck  von  A.  Neuenbahn.    VIII  s.  gr.  4. 
Jülich  (prog/mn.)  Joseph  Kühl:  Homerische  Untersuchungen.  2r  teil:  ^ 
ilie  bedentong  des  aecentes  im  Homer,  druck  von  J.  Fischer.  1888. 
13  8.  4. 

Königsberg  (univ.,  lectionskntalog  s.  1883)  Ilenrici  lordani  sym- 
bolae  ad  historiam  religiouum  Italicarum.  druck  von  Härtung* 
27  8.  gr.  4  [I  de  nomine  Panthei.  II  de  titolo  osco  aedis  Apollinis 
Pompeianae]. 

Krenzbpffr  O.-S.  (gymn)  Th.  Heine:  methodische  behandlung' 
des  lateinischen  genitivs  mit  einer  einleitung  über  die  ethische 
erziciiuQg  der  jugend.  druck  von  £.  Thielmann.  1888.  43  s. 
gr.  4. 

Kristiania  (Universitätsprogramm  für  das  erste scmester  18f^2  Bastian 
Dahl:  die  lateinische  partikel  ut.  gekrönte  preisschrift.  druck 
von  Grondahl  u.  söhn.    VI  u.  304  s.  gr.  8. 

Leipzig  (ges.  der  wies.)  Theodor  Bchreiber:  die  Athena  Parthenos 
des  Phidias  und  ihre  nachbildun^^en.  ein  beitrag  zur  liunstgeschichte. 
riit  vier  tafeln,  (aus  den  abhandlun^en  der  philol.-hiat.  classe 
bd.  Vlil.)  Verlag  von  S.  Hixzel.  188ä.  iüü  s.  hock  4.  —  (uuiv., 
babilitationfldiss.)  Otto  Orusius:  analeeta  critlca  ad  paroemio- 
graphos  graecos.  druck  von  B.  G.  Teubner.  1883.  44  s.  gr.  8.  — 
(doctordiss.)  Johannes  Gilbert  (aus  Bautzen):  meletemata  So- 
phodea.  druck  von  B.  G.  Teubner  in  Dresden.  1^3.  39  s.  gr.  8. 
fTbomassehule)  Heinrich  Stftrenbnrg:  de  Bomanomm  cladibna 
Trasumenna  et  Cannensi.  mit  karte,  druck  von  A.  Edelmann. 
1883.  20  s.  gr.  4.  —  (Nioolaigymn.)  Kichard  Meister:  zur  grie- 
chischen dialektologie.  I.  bemerkungen  zur  doxischen  accentuation. 
n.  die  exeerpte  ir€pi  btoX^KTUiv,  namentlich  in  bezng  auf  die  ab** 
schnitte  irepl  Auip(6oc.  druck  von  O.  Dürr.  1883.  16  s.  gr.  4.  — 
(kön.  gymn.)  K.  Gehlert:  de  Cleomene  HI  Lacedaemoniorum  rege, 
druck  von  A.  Edelmann.    1883.   26  s.  gr.  4. 

Lyck  (gymn.)  Ed.  Kammer:  sur  Homerischen  frage  III.  druck  Ton 
B.  Siebert.    1883.   20  s.  gr.  4. 

Marburg  (nniv.,  lectionskatalog  s.  1883)  Engfcnii  Bormanni  variae 
observationes  de  antiquitate  Romana.  druck  von  K.  Friedrich. 
XIV  s.  gr.  4.  [Inhalt:  I  de  nominibus  Maecenatis.  II  de  vicis  Ari- 
mioensibus.  HI  de  inscriptione  arcus  trinmphalis  Ariminensie.  IV  de 
viae  Flarainiae  cnrsn  medio.  V  de  viris  per  quos  Traianus  rem 
alimentnriam  in  Italia  instituit.  VT  de  anaglyphis  a.  1872  in  foro 
Romano  repertis.J  —  Gerhard  Hennen  (aus  Trier):  de  Haunonis 
in  Poenulo  Plautina  precationfo  quae  fertur  reeeneione  altera 
Pnnica.  druck  von  C.  L.  Pfeil  (verlag  von  O.  Ehrhardt).  1882. 
48  s.  8.  —  (^ymn.)  Friedrich  Mü uscher:  chronik  des  gymna- 
siums  zu  Marburg  von  1833  bis  1883.  druck  von  R.  Friedrich. 
1888.  89  8.  gr.  4.  . 
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51. 

DIE  Oi^KELINSCHBIFTEN  VON  DODONA. 


Tor  mehrmn  jähren  schon  hat  Const.  Carapanoe  die  resultate 
seiner  anugrabangen  an  der  st&tie  des  alten  Dodona  yeröffentlicht 
('Oodone  et  ses  ruines'  Paris,  Hachette  et  oo.  1878.  2  bde.),  und  noch 
immer  fehlen  eingehende  nntersttchiingen  sowie  weitere  bekannt* 
machungen  aus  dem  anscheinend  wenig  verbreiteten  werke,  einen 
vorläufigen  bericht  hatte  Carapanos  schon  1877  an  die  MUnchener 
akademie  gesandt,  in  deren  Sitzungsberichten  Bursian  ihn  veröfifent- 
lichte  (1877  g.  163  ff.),  später  sind  mir  —  abgesehen  von  erläu- 
terungen  und  iiachträgen  durch  Eggers  im  bull,  de  corr.  hell,  bd.  I, 
Raugabö  im  Pamassos  II  5  s.  399  und  arch.  ztg.  1878  s.  116  f., 
Carapanos  ebd.  1878  s.  114  f.,  Gomperz  in  arch.  u.  epigr.  beitrage 
aus  Ost.  IV  (1880)  s.  59,  Gurlitt  ebd.  s.  61,  Schneider  ebd.  s.  64, 
FBlass  im  rhein.  mus.  XXXIV  s.  160,  sowie  von  abdrücken  und 
gelegentlichen  citaten  in  Röhls  IGA.  —  nur  drei  gröszere  hierher 
gehörige  publicationen  bekannt  geworden;  von  F Wieseler  in  den 
Gott,  naehriehten  1879  s.  1 — 79,  Bursian  in  den  sitzungsber.  d. 
Mttndiener  akad.  1878  pha.-hi8t.  cl.  II  s.  1—29,  nacfatrag  s,  224 
*  und  ÜEöhler  *im  neuen  rttoh'  1879  s.  407  von  denen  die  letste, 
eine  populär  gehaltene  knne  dantellung  der  *minen  und  geschichte 
Dodonas'  hier  nnbertlcksiobtigt  bleiben  kann. 

Wieseler  und  Bnrsian*  besohSftigen  sich  znnädist  mit  der  topo* 
graphischen  frage ,  geben  dann  eine  ziemlich  genaue  Übersicht  über 
den  inhalt  des  buchs  und  besprechen  hierbei  mehr  oder  minder  ein- 
gehend einige  wichtigere  punkte.  zusammenhEngende  specialunter- 
suehnngen  aber  ttber  ganse  classen  der  za  tage  geförderten  sch&tce 


*  dieser  bespricht  s.  10 — 14  ganz  kurz  die  bleiplättchen,  alao  sind 
stets  diese  Seiten  gemeint,  wo  ein  genaueres  citat  fehlt. 

Jahrbfiehcr  fftr  eia»s.  philol.  1883  hft.  5  u.  6.  SO 
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sind  bisher  noch  nicbt  geführt,  und  dies  ist  um  so  mehr  zu  bedauern, 
als  der  dem  werke  selbst  beigefügte  commentar  vielfach  unvoll- 
ständiges bietet  und  in  seinen  resultaien  noch  nirgends  einer  üin- 
gehenden  prüfung'  unterzogen  worden  ist.  wenn  ich  nun  im  folgenden 
Tersnohe  eine  dieser  oUssen  eingehend  und  aasftthrlidi  zu  unter- 
suchen ,  so  geschieht  dies  hauptsächlich  in  der  absieht  die  aufmerk» 
samkeit  und  teilnehme  weiterer  kreise  diesen  nicht  unbetiSchtlichen 
resten  des  ältesten  griechischen  ortikfiB  BQSi),wend^,  sowie  berich- 
tigungen  und  ergKnsungen  Ton  berufenerer  seite  zu  veranlassen,  wo 
es  mir  nicht  gelungen  ist  das  richtige  zu  finden. 

Den  nach  vielen  beziehungen  interessantesten  teil  des  werke» 
bildet  die  'sixieme  cat6gorie'  des  katalogs:  ^inscriptions  sur  plaque» 
de  plomb'  (I  s.  68—83;  II  pl.  XXXIY— XL),  diese  bleiplättchen 
sind  einzig  in  ihrer  art  sie  enthalten  in  45  nummem  die  von  den 
tbeoren  an  das  orakel  gerichteten  fragen,  und  es  bedarf  wohl  keines 
hinweises  darauf,  von  welcher  bcdeiitim«:^  eine  genauere  Untersuchung 
und  ein  weiteres  bekanntv^  erden  dieser  plättchen  für  unsere  kenntnis 
des  orakelwesens  ist,  abgesehen  von  dem  hohen  interesse,  das  ein 
solcher  einblick  in  das  griechische  pri vatieben  uns  gewährt,  wie  er 
in  gleicher  unmittelbarkeit  uns  selten  zu  teil  wird,  und  abgesehen 
von  der  —  hier  geringem  —  epigraphischen  ausbeute. 

Über  die  allgemeine  einleitung,  betreffend  die  ge schichte  der 
ausgrabungen ,  über  die  topographie  und  Vergangenheit  Dodonas, 
sowie  ttber  die  übrigen  dortigen  funde  darf  ich  hier  um  so  ktlner 
hinweggehen ,  als  Bursian  und  Wieseler  in  dimn  partien  sehr  aus- 
führlich »ind;  nur  daejenige  was  zur  beurteilnng  unserer  plftttchen 
wichtig  ist  ftibre  ich  kurz  an,  bespreche  dann,  sie  selbst  ui|d  werde 
am  schlusz  versuchen  das  f&dt  aus  dieser  willkommenen  erginznng 
unserer  dürftigen  orakelHtteratur  zu  ziehen  und  kurz  auf  die  con- 
sequenzen  hinzuweisen,  zu  denen  die  auffindung  dieser  plftttchen 
hinsichtlich  unserer  kenntnis  des  innem  (^rakelmechanismus  Ver- 
anlassung gibt. 

In  betreff  des  materials  ist  zu  bemerken,  dasz  bleiplättchen 
sonst  verhältnismäszig  selten  sind;  nur  zwei  grosze  Serien  äuszerlich 
ähnlicher  plättchen  sind  bekannt:  die  von  Newton^  publicierten 
reiben  der  verflucbiinrrsinschriften ,  die  man  den  toten  in  da?  grab 
mitgab,  und  die  schmälern  mit  namen  beschriebenen  täfeichen  aus  , 


*  auch  Kaii^^M-lM;  (arch.  ztg.  1878  s.  116)  erkennt  die  notwendigkeit 
einer  solchen  ausdrücklich  ao.  ^  CWachsinuth  'inschriftcn  ans 
Korkjra*  (im  rhetn.  aras.  XVIII  s.  6817—683),  die  sanilohst  einen  ausziig 
aus  Mustoxydis  anvollendetem  werlie  'delle  cose  Corciresi'  (Corfu  1848) 
enthalten,  gibt  s.  560  ff.  eine  Zusammenstellung  der  bis  dabiu  bekannten 
bleiplatten  dieser  gattung;  von  s.  568  an  druckt  er  dann  alle  von 
Newton  in  II  2  der  «hist.  of  dieeoverles  at  Halio.,  Cnidus  ete.'  (London 
1863)  8.  719 ff.  edierten,  im  temenos  des  Demeterheiligtums  zu  Knidos 
ausgegrabenen  bicitafeln,  im  anschlusz  an  seine  eigne  Zusammenstellung 
ab,  80  dasz  dort  nun  sämtliche  dieser  kategorie  angehürigß  pliittcheo 
gesammelt  sind. 
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Styra,  zuerst  in  .'U*  exemplaren  von  WVischer*  herausgegeben,  über 
deren  zweck  und  Verwendung  noch  niclilö  bicberti  ermittelt  ist. 

Die  dicke  unserer  plättchen  schwankt  zwischen  1  und  3  mm; 
die  grösten  mQgen  0,12  □  m  betragen  bali«i;  die  melirzahl  liAt 
beute  xrar  eine  brnte  von  e.  0,06  m  und  eine  hOhe  von  0,04  m.  sie 
enthalten  die  an  das  Orakel  geriebteten  fngm  nnd,  wie  Garapanoe 
beban]^tet,  anob  einige  antworten  des  orakele,  einige  sind  aaf  beiden 
fisitan  beeöhrieben,  andme  enthaltein  Tier  oder  fttnf  inscbrüten  Ter- 
BcbiedeneV' Perioden,  beinoob  andere  sind  die  inschriften  ganz  in 
einander  geschoben,  so  dasa  wegen  der  färbe  des  bleis,  seiner  ab- 
nutzung  und  vieler  brücbe  nnd  risse  die  lesung  ungemein  erschwert 
ist.  beim  entziffern  der  insohriflen,  wobei  nachträglich  jede  tafel 
unter  der  lupe  revidiert  ist,  hat  sich  Car.  der  bewährten  hilfe  PFou- 
carts  bedient;  trotzdem  sind  drei  tafeln  nicht  zu  eniziOern  gewesen, 
es  sind  nach  des  vf.  andeute ngen  im  ganzen  45  (V)  tafeln  gefunden 
worden,  drei  davon  unentzifferbar,  42  im  facsimile  auf  pl.  XXXIV — 
XXXIX  wiedergegeben,  und  27  von  diesen  in  rainuskei Umschrift  und 
mit  commentar  im  katalog  (I  s.  69 — 83)  mitgeteilt,  dos  alter  der 
inschriften  hatte  ich  früher  auf  c.  425 — 218  vor  Ch.  bestimmt;  mit 
geringen  ausnahmen  wohl  richtig,  doch  komme  ich  unten  genauer 
hierauf  zurüd^. 

Das  princip  von  Carapanos  anordnnng  des  katalogs  nnd  der  ' 
bcsimili  habe  ich  vergeblieh  anfenfinden  gesucht,       ordne  daher 
die  platten  ihsem  inhalt  naoh  nnd  dann  gemte  des  nngeföbren  alters 
der  schriflisttge,  nnd  nnterscbeide  sunftehet  die  beiden  grossen  olassen 

der  Öffentlichen  und  der  privatanfragen.  numeriert  sind  sie  nach 
dieser  reihenfolge  (doch  füge  ich  das  erstemal  stets  Car.  nnmmem 
hinzu),  und  danach  wird  oitiert.  ich  erhalte  sicher  nur  44  nummem, 
davon  drei  doppelnnaunem      14.  26),  also  eigentliah  nor  41;  und 

41  tSf eichen  sind  nur  gefunden  worden,  da  sich  von  den  45  vier  als 

zu  anderen  plättchen  gehörig  ausweisen  werden,  im  übrigen  ygl.  zu 
nr.  46.  eine  tabellarische  übersieht  meintr  zübUing  und  dvr  doppelten 
von  Car.  füge  ich  am  schlusz  bei.  die  angäbe  der  gröszen Verhältnisse 
stammt  von  mir,  ist  also  von  der  genauigkeit  derfacsimili  abhängig; 
da  die  rfinder  oft  vielfach  geschweift  oder  gebrochen  sind,  so  gebe 
ich  stets  die  grösie  ausdehnung  in  horizontaler  (bzw.  verticaler) 
gerader  Imie.  ^ 

*  kleiae  sehrifteall  1. 116;  vermehrt  dureh  Bosopalos,  (Waddington) 
und  Lenormant  shid  sie  jetst  sämtlich,  dh.  43^  attick,  in  die  IGA.  372 
aufgenommen,  wo  man  freilieh  bei  den  Lenormanliana  auf  der  hut 
sein  mu8z;  eine  aazabl  derselben  wird  jedoch  durch  abschriften  von 
Lampros  (ehemals  in  Visehers  beeits)  alt  eeht  bezeugt,  über  diese 
absonriften,  die  in  die  bände  von  Yischers  erben  übergegangen  sind» 
vgl.  nenerdings  Röhl  im  Hermes  XVll  s.  466  ff. 
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ERSTER  TEIL. 

Erste  classe: 
AftCrigea  seitoiifl  frieeUs^Mr  stulea. 

Nr.  1.  2:  anfragen  Eorkjras  ttber  innere  TerfailtniBae« 

1.  Carapanos  pl.  XXXIV  5  —  kat  nr.  6;  breite  0,036  m,  hdhe 
0,02  m.  auf  allen  selten  bmeh;  doch  scheint  die  Inschrift  nur  ans 
vier  Zeilen  bestanden  zu  haben,  ist  also  oben  nnd.nnten  vollstSndlg« 
liliks  sind  12 — 14,  rechts  16—18  buchstaben  weggebrochen;  zu  den 
eiigftnsangen  Tgl.  nr.  2 ,  weshalb  ich  diese  unmittelbar  folgen  lasse. 

Oeöc.  diTiKOtvujvTjai  KopK[upaioi  rq)  AI  rqj  Ndiij 
KCl  Tct  Ai(jL)va,  Ti]vi  Kct  Oeuüv  [f]  fipiuujv  0ijovt6c  Kai 
€UXOM^voi  KaX]XiCTa  xai  d[piCTa  Kttl  VÜV  Kai  ck  T 
6v  ^TTeiia  xpövov]  FoiKeoie[v. 
die  ersten  erhaltenen  buchstaben  (z.  1)  ai  sind  E\uf  dem  facsimile 
nur  punctiert.  die  rückseite  zeigt  ein  grobzes,  tief  eingegrabenes  A. 

2.  pl.  XXXIV  4  =  kat.  4;  dazu  gehört  rechts  pl.  XXXIX  7 
(fehlt  im  kat.).  breite  mit  dem  ergünzungsfragment  0,107  m,  höhe 
0,04  mj  breite  des  fragmeuts  0,025  m,  hohe  0,035  m.  die  platte 
zeigt  fünf  parallele  biüchu  von  oben  nach  unten j  mit  dem  ange- 
fügten fragment  ist  sie  vollständig,  nur  rechts  oben  ist  die  eäce 
weggebrochen« 

6€6v.  T[u]xav  [d]Tae[d]v. 
dK[i]KOtviDvTai  Tol  K[oJpKupa|[(ot  vSjt  AI 
Ndi|i  ica\     A[i]a)vqi,  tivt  ica  [OJkd^v  fi 
flpUittfv    Ouov[t]€C   Kai  €ÖxC6j|ficvoi 
6jyiovoot€V  TÜrrodöv. 
Da  die  lesungen  and  ergänzungen  von  CarapaiMM-Foiicart  nach 
meiner  melnung  sehr  hänfig  das  richtige  verfehlen,  so  bemerke  ich 
gleich  hier,  dasz  ich  selbst  für  die  meisten  der  hier  gegebenen  ver- 
antwortlich zu  machen  bin;  gebe  ich  den  text  ganz  onverändert 
wieder,  so  habe  ich  stets  ein  C-F.  (Carapanos-Poueart)  davor  gesetzt, 
nicht  selten  freilich  weiche  ich  nur  in  kleinigkeiten  ab.  den  ganzen, 
oft  sehr  breiten  französischen  commentar  mit  abzudrucken  schien 
unnötig,  nur  das  wichtigste  habe  ich  wiederholt. 

C-F.  bemerken  (zu  pl.  XXXIV  3  s.  71;  vgl.  unten  nr.  8):  'les 
mots  ^TTi  KOivr)T(](  et  diTi  KOiviuVTCji  qui  se  trouvent  aussi  dans  trois 
autres  inscriptions  de  la  präsente  cat6gorie,  paraissent  ßtre  un  terme 
consacr6  pour  les  demandes  adresstes  a  Toracle  par  plubieurs 
peibonnco  en  cummun.'  wie  sich  die  bgg.  das  gedacht  haben,  ver- 
mag ich  nicht  einzusehen;  es  ist  natürlich  ^TiiKOivfiTai  und  ^IKOI- 
viXfVTai  zu  lesen.  \  KOivöui  und  sein  comp.  dvttKOtvöu)  finden  wir  als 
tBrmini  technici  der  orakelsprache,  nm  das  befragen  eines  gottes 
anszndrlicken,  ml&ch  in  der  litteratnr  überliefert«  und  es  ist  inter» 
essant  dasz  sie  nnn  anch  insohriftlich  genau  in  dieser  bedeutung 

5  Bursian  ao.  8.  11,  Gurlitt  ao.  und  Röhl  IGA.  322  lesen  ebenso; 
auch  Baugabe  ao.  erkennt  darin  eine  form  des  verbnms  ^iiiKOivdui. 
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bezeugt  werden,  für  ^TTtKOivoöcGai  in  der  bedeutung  'jera.  über 
etwas  um  rat  fragen'  (iivi  ntpi  tivoc)  existiert  nur  em  nocb  dazu 
unsicheres  beispiel  in  der  litteratur :  Piatons  Prot.  313  ^.^  KOivoücüai 
'sich  mit  jem.  über  etwas  in  gemeinschaft  setzen'  kam  bald  zu  der 
bedeutung  *jem.  um  rat  iragen';  so  finden  wir  es  bei  Xenophon^ 
und  zwar  gleich  als  orakelterminus  anab.  VI  2,  1,3  KOivouue'viu  7TÖT€- 
püv  Xu>ov  Kai  ctfieivov  £U]  CTpaieuecOai.  häufiger  ist  üvaKOivoöv 
und  dvoucoivoCcOm ,  das  wir  als  'den  gott  um  rat  fragen'  viermal^ 
bd  Xenopbon  treffen;  ja  sogar  das  BQbst.  dvaKOivuicic  irpdc  töv 
6e6v  b&be  ich  aus  sefaoh  Ar.  Plutos  39  notiert  die  dorische  neben- 
form  KOivdui  fttr  KOivöui  ist  ans  Pindaros*  hinlänglich  bebannt 
meist  finden  wir  das  dor.  regelmäszige  lirncoivfiTai  (nr.'  8.  9.  34) 
nnd  ImKOividvtat,  ^mal  auch  lirtKOwdiat  (nr.  4). 

Das  A  der  rückseite  Itet  sich  wohl  auf  den  öffentlichen  Charak- 
ter der  anfrage  beziehen»  so  dasz  wir  bd^ou,  ba^dctov  oder  dgl.  zu 
eig&nzen  haben,  früher  dachte  ich  an  das  episemon  für  4  —  an 
sich  nicht  unmöglich  —  aber  da  dieses  A  als  Stempel  auf  korkj- 
räibcben  ziogeln  wiederkehrt,  entweder  allein  *oder  innerhalb  seiner 
fläche  das  monogramm  von  Korkyra'  (Waehsmuth  ao.  s.  5i7)  —  was 
wir  doch  wohl  zu  b[äfioc]  K[opKUpaitJUvJ  ergänzen  dürfen^"  —  so 
ist  mir  die  obige  deutung  wahrscheinlicher,  nr.  36  (rückseite)  steht 
wieder  solch  ein  A,  und  zwar  scheint  mir  dieser  vermerk  beidemal 

*  ftfpl  hi  tOl&TOII  O0T€  T<p  ICttTpl  0<)T€  Ttp  dbcXq)«!»  iTTCKOIVtlbcUI 

oOt€  f^iidhr  tAv  kraipmv  odicvf,  clr^  ^TriTpcirr^ov  cixe  Kai  od  t4i  d(pi- 
KOfLiNuj  lovruj  ?^vu>  Tf|V  cf|V  rj/uxi^v,  dW  .  ,  Ticpl  |i^v  toOtou  oOö^va 
X6xov  oxibi  cufi^ouXf|V  iTOt€l  usw.  Öchleiermacber  'hierüber  hast  du 
dieh  weder  deinem  brader  mitgeteilt  .  doch  hat  Barsian  wohl  recht 
die  obige  bedeutnng  anzunehmeD,  wie  aach  das  folgende  €U|lßouXf|V  aa 
beweisen  scheint.  '  bei  Polybios  VII  16,  3  KOivtucancvov  ircpl  irdvTUJV 
touTOic  nnd  Herod.  I  8,  20  xal  rote  cpfXoic  trcpi  xpO  irpaKT^ou  koivoO- 
flCVOC  ateht  es  gleicbfalls  in  der  bedeutuag  ^uiu  rat  fragea\  ^  activ 
«aab.  III  1,  6  cufißouXctlki  CwKpATf|C  x€Voq>ul^VTt  ^Xeövra  ctc  AcXq>oöc 
dvOKoivObcai  ril)  Geil)  it€pl  Ti\c  Tropciac.  VI  1,  22  rote  öeoic  dva- 
KOIvdlcai.  medium  Hell'.  VII  1  ,  '27  ^xti  (bo.  AcXqpoic)  Ae6vT€C 
Ti$i  Öcip  ouö^v  u  V6K01VUJCUV  TO,  onoic  .  .  VII  1,  31  dvuKOl- 

Vtticai  TOtc  9eoU.  in  der  bedeatnng  *nm  rat  fragen',  wenn  «oeh 
nicht  das  orakel ,  finden  wir  es  noch  apomn.  Ifl  1 ,  3  Kol  fäp  ötav  ti 
dvoKoi  V  uü  vTai  cot,  dpoi  c€  KaXujc  cu  ^ßouX€ÜovTa  ,  inv\  Plat.  ges. 
IX  ^r\b    au  toic  X€TO|i^voic  pdvTeciv  dvaKoivai caifxi; 

*  Pyth.  4»  115  vuNTl  KoivdcovTcc  dMv.  1S8  irapeKOtvftro.  Nem.  8,  19 
\<}p<:f.  KOivdcoMai.  vgl.  das  äol.  dEidc€i  von  dgiöw  im  tit.  Lamps.  CIQ. 
3640  2.  33.  Ahrens  dial.  dor.  s.  311.  *®  ich  bemerke  jedoch  dasz 
sich  auf  einigen  siegeln  auch  ein  anderer  buchstab,  tiemlich  A  ündet; 
häufiger  jedoeh  ist  bald  ist  es  einfach,  bald  tos  einem  kreise  um- 
geben, ^inma!  finden  wir  auch  genan  in  der  mitte  unter  der  seile  ßttl- 
p6c  ToO  'AuUjXovoc  (sie),  dh.  der  ziegel  gehörte  zu  einem  Apollonaltar, 
ein  A  mit  einem  verkehrten  E  in  der  mitte,  innerhalb  eines  kreises, 
was  man  nicht  wn  b/mou  oder  dgl.  ergSasen  darf,  Tielmehr  wird  es  der 
anfang  eines  prytanennamens  sein  sollen,  wie  wir  deren  mehrere  auch 
ausgeschrieben  finden,  man  vgl.  die  von  Vischer  pnblicierten  ziegel- 
Stempel:  kl.  sehr.  II  s.  164 ff.  —  rhein.  mus.  XII  (1867)  s.  619 ff.,  und 
'Wachsmath  ao. 
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von  priesterhand  herzurühren :  dena  es  ist  kein  gewöhnliches  schrifb* 
delta,  die  alle  mehr  oder  minder  unregelmBszig  sind  und  geneigt 
stehen,  sondern  ein  genaues  gleichsdienkUges  dreieck,  dessen  basis 
dem  untern  rande  parallel  läuft. 

Zu  2.  3—4  bemerke  ich  noch,  dasz  C-F.  d[c9aX^CTaTa  kqi  vöv  | 
Ka\  ?7T€lTa  ergänzen;  da  jedoch  die  buchstabcn^ahl  nicht  stimmt,  so 
habe  ich  obige  ©rgänzung  versucht  mit  bezug  auf  nr.  8  Ktti  vuv  Kai 
Ic  t6v  firravTa  xpovov  und  nr.  16  Kai  vuv]  Kai  eic  t6v  ^ireiTa  [xpö- 
VOV  und  vor  allem  auf  Xeu.  anab.  III  1,  6  wo  es  in  einer  anfrage 
an  den  delphischen  Apollon  heiszt:  livi  civ  6€UJV  OviuJV  Kai  euxö/iievoc 
KdXXiCT*  hv  Kai  dpicia  ^X0oi. 

Dasz  das  kleine  fragraont,  welches  Carapanos  als  letztes  der 
ganzen  aamlung  pl.  XXXIX  7  facbimiliert,  als  rechtes  eckstliok  zu 
pl.  XXXIY  4  gehört,  scheint  mir  evident  zu  sein:  denn  abgesehen 
davon  dass  parallele  bruchflächen,  untere  rttnder  nsw.  genan  stimmen« 
wäre  es  doch  ein  sonderbarer  sn&U,  wenn  gerade  die  hier  am  ende 
zweier  seilen  fehlenden  werter  als  fortsetznng  zweier  andern  noch 
einmal  wiederkehren  sollten,  es  sind  in  der  Ificke  dte  bnchstabsn 
8*€<jLlv  und  €uX-0-|;i€Voi;  sowie  das  halbe  linke  M  verloren;  fenicr 
liest  man  auf  dem  fiu».  €Öx[o]^€Vt>v  (darttbet  ist  die  untere  hälfte 
des  f\  noch  erhalten,  sieht  aber  freilieh  heute  wie  ein  risz  im  blei  aus), 
doch  das  ist  bei  dem  entsetzlichen  zustande ,  in  dem  die  plättcheh 
sein  müssen,  begreiflicherweise  verlesen,  damit  die  leser  eine  ahnung 
der  Schwierigkeiten  der  entsifferung  bekommen,  sind  von  Car.  einige 
platten  auf  pl.  XL  photographiert;  diesen  photogra{)hien  steht  man 
zunächst  rat-  und  hoffnungslos  gegenüber;  es  sind  die  leistungen 
der  herren  C-F.  beim  lesen  derselben  in  vollstem  masze  anzuerkennen, 
und  es  ist  leicht  ei  klarlich  dasz  sie  auf  ihre  hauptaufgabe,  das  ent- 
ziffern, bedaebt  mehrmals  die  Zusammengehörigkeit  einzelner  platten- 
fragmente  nicht  erkannt  haben:  auszer  im  vorliegenden  falle  noch 
bei  nr.  3.  9  und  vielleicht  auch  22. "  in  gleicher  weiso  wird  auch 
die  reproduction  und  facsimilierung  ihre  groszen  Schwierigkeiten 
gehabt  haben,  wober  manigfache  ungenauigkeiten  stnmmen  mügeu, 
so  hier  das  scheinbar  nicht  ganz  genaue  übereiiLätimmtiü  der  schrift* 
Züge  in  beiden  fragmenten  ua. 

Bas  vorkommen  des  F  auf  nr.  1  gibt  uns  die  md^liohkelt  diebSm 
ittfelchen  eine  annShemd  richtige  stelle  unter  den  bisher  bekannten 
•korkyriisehen  insohriften  anzuweisen,  die  älteste  reihe  derselben  hat 
das  zeichen  F  fttr  vau ;  jüngern  datnms  ist  C.  dann  folgen  die  im  CIG* 
.1B41  ff«  gesammelten  Inschriften  im  ionischen  aiphabet  mit  keiner 
spur  eines  noch  existierenden  van;  fiOokh  seUt  die  ttltesten  derselben 
um  Ol.  140  (220  vor  Cb.;  vgl.  GIG.  1841).  Vischel«  gr({szeres  korkj- 
räisches  dccret  stammt,  wie  er  glaubt,  ans  dem  vierten  jh.  (kl.  sehr. 
II  s.  13  nr.22,  abgebildet  tf.  I  4  —  epigr.-arch.  beitr.  aus  Gr.  S.  7); 


"  auch  von  den  brooze-iuschriften  g^bSrl  pl.  SKSISu,  4  tä  einer 
und  derselben  Inschrift :  vgl.  Rangab^  ao.  s.  117  f. 
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«8  seigt  ebenfalls  kein  vau  mehr,  das  in  später  zeit  aach  in  Korkyra 
durch  ß  wiedergegeben  wurde:  CTGr.  19ü'.l  opßoc  ictpoO  Kai  öciou, 
vgl.  Wachsmuth  ao.  s.  577.  da  nun  IGA.  346,  das  einzige  bisber  be- 
kannte beispiel  für  das  jüngere  C,  den  rauhen  bauch  durch  H  aus- 
drückt, also  vor  der  reception  des  ionischen  alphabets  liegt,  so  fällt 
unsere  nr.  1  notwendig  zwischen  die  letzten  inschriften  der  IGA.  und 
die  bisher  ältesten  mit  ion.  aiphabet  in  die  mitte,  da  sie  noch  F  (und 
zwar  wanderbarer  weise  dessen  ältere  iorm'^)  beibehält,  aber  im 
*  übrigen  ganz  mit  ionischen  buchstaben  geschrieben  ist.  es  wird  also 
eine  Iflcke  in  unserer  kenntnis  des  entwioklungsganges  des  korky* 
rSiaehen  ftlphabeta  hierdüreh  ausgefüllt;  öaaz  man  aber  anch  nach 
der  reception  des  ion*  alpbabeii  das  van  bewahrte  (ja  sogar,  wie  auf 
nr.  8,  den  rauhen  haueh  nodh  durdi  «in  besonderes  seichen  aus* 
drückte),  ist  aus  Tarent  und  Henddaa  bekannt  (Eirchhoff  ao.  s.  146) 
und  darum  audi  hier  nicht  be&emdliidi. 

Fragen  wir  nun  genauer  nach  der  abfassungszeit  unserer  in- 
Schrift,  so  können  wir,  da  die  Klteste  classe  (F  und  nichtion.  aiphabet), 
nemlich  die  gruppe  der  Amiades-,  Menekrates-  und  Xenvores- 
inschriften,  in  die  erste  hSlfte  des  sechsten  jh.  gehört  (Kirchhoff  ao. 
ß.  97)  und  wir  für  di(.'  zweite  classe  (C  und  nichtion.  alph.)  die  erste 
hälfte  oder  mitte  des  füntten  jh.  annehmen  körmeii,  unsere  tafeinur 
in  der  zeit  von  c.  450 — 350  vor  Ch.  placieren,  die  reception  des 
ion.  alphabets  vollzieht  sich  in  den  meisten  griechischen  stauten  am 
ende  des  fünften  Jh.;  wir  haben  bisher  für  Korkyra  keinen  beweis 
des  gegenteils ;  freilich  würde  ich  die  inschrift  des  alten  F  wegen 


ich  kann  nur  schwer  giaubeu,  dasz  wirklich  die  form  C  auf  dem 
stehle  gestandea  habe;  derselbe  ist  stark  verlelst  und  die  lesmif  üb» 

«icher:  vgl.  darüber  ausser  Kirchhoff  griech.  aiphabet'  s.  93  und  der  von 
Köhl  IGA.  322  citierten  litteratur  besonders  Wachsmnth  ao.  s.  575.  — • 
I>ie  autsciirift  der  silbernen  lampe  (bei  Wachsmuth  s.  ö4d)  stammt 
aidkt  direet  aas  Koi-kyra,  wesluilb  ihr  sondetbares  van  f.  (in  TpaTCtFubiH) 
hier  unberücksichtigt  bleibt;  es  ist  ans  <C  **=  T  normal  gebildet,  und 
dies  T  K)  freilich  findet  sich  in  Korkyra  (Wachsmuth  o.  556),  aber 
doch  auch  als  sigma  in  CIG.  1917  ebendaher,  der  form  C  b^egaen 
wir  spftter  aof  Korkyra  noeh  einmal  wieder:  sie  ist  das  seieben  lÜr 
sigma  zur  zeit  des  Septimius  Severus  (Wachsmuth  s.  557).  —  Bei  einedH 
nochmaligen  durchsehen  der  tabulae  Heracl.  (CIG.  6774)  behufs  unserer 
nr.  3  fällt  mir  eine  eige&tümUchkeit  auf,  die  vielleicht  geeignet  ist 
das  scbwankea  swisehen  F  mid  C  im  korkyrSlseben  aiphabet  sa  erkiftiren* 
während  nemlich  sonst  durchgängig  auf  beiden  platten,  dh.  etwa  60mal, 
C  als  form  fUr  vnu  erscheint,  finde  ich  (Einmal  ((  IG.  III  s.  696)  z.  171  =» 
segm.  III  2. 123  die  alte  form  Fj  möglicherweise  ein  error  typotheticns: 
anderafSlIs  wflrde  es  den  klaren  beweis  liefern,  nicht  nur  dass  f  naa 
C  eine  Zeitlang  promiscue  gebraucht  wurden,  was  ja  in  einer  Über- 
gangsperiode selbstverständlich  ist,  sondern  dasz  wir  an  der  n-estalt  des 
Tau,  wo  nicht  vollständigere  inschriftenreihen  deren  anweudung  klar 
legen,  keinen  festen  anhält  zur  datierung  besitzen,  dh.  dats  wir  (und 
Ich  habe  die  überzeugang,  dasz  dies  überhaupt  bei  der  heutigen  epi* 
graphischen  methode  der  fall  ist;  ilcr  in  Ii vidaalität  des  einzelnen 
Schreibers,  bzw.  seinen  lannen  nicht  genug  Spielraum  gönnen  und  den** 
selben  za  viel  wert  beilegen. 
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nicht  unter  das  ende  des  peloponnesischen  krieges  herabdaiieren.  die 
zweite  platte  ist  nach  dem  schnftcharakter  vielleicht  ein  oder  mehr 
jalirzehntü  jünger ;  zur  Verwendung  des  vau  war  keine  gelegenbeit, 
doch  weisen  die  formen  des  ui,  deren  einige  schon  spitz  werden, 
auf  gröszere  getlbiheit  und  längere  vertraaiheit  der  Schreiber  mit 
den  ionisolien  Buchstaben  hin. 

Da  wir  so  aus  rein  palAographischen  grUnclen  eine  imgeflhie 
zeitbestimmmig  gefunden  haben,  so  wird  es  Tielleichtnioht  zu  kOhn 
ersebeinen,  wenn  ich  unsere  beiden  plttttchen  nun  auch  historisch* 
für  eine  zeit  zo  verwerten  suche»  der  sie  ans  andern  gründen  berdia 
zugewiesen  sind,  ist  es  schon  an  und  für  sich  sonderbar,  dass  unter 
den  fünf  erhaltenen  bleiplatten  mit  staatsanfragen  sich  zwei  aua 
Eorkyra  befinden,  so  werden  diese  noch  beachtenswerter  durch  ihren 
inhalt,  der  beidemal  auf  niumhige  innere  zustande  der  insel  hinweist, 
und  zwar,  wenn  nr.  1  nur  inj  allgemeinen  darauf  schlieszen  läszt 
dasz  'etwas  faul  war  im  Staate  Korkyra*,  so  deutet  der  Verfasser  von 
ni'.  2  geradezu  auf  eine  vergangene  CTOcic  der  bürger  hm  und  fragt 
an,  wodurch  der  staat  wieder  zur  eint  rächt  gelangen  könne,  dasz 
nun  diese  beiden  anfragen  in  directer  oder  indirecter  Verbindung 
stehen  mit  den  vorgLingen  auf  Korkyra,  die  Thukydides  (III  70 — 85. 
IV  46 — 48)  schildert,  oder  sich  doch  in  deren'gefolge  befanden  und 
in  Zusammenhang  mit  ihnen  zo  setzen  sind,  ist  ein  schlusz  der  zu- 
nächst in  dieser  allgemeinheit  gewis  nicht  unberechtigt  erscheinen 
wird. 

Die  von  Thukydides  ao.  berichteten  schreckensscenen  erstreckten 
sich  bekanntiieh  über  die  jähre  427^—425  vor  Ch. ;  doch  waren  sie 
hiermit  noch  nicht  zu  ende,  es  wnrd  uns  ansdrttcklieh  von  einer 
nochmaligen  crdcic  der  korkyräisohen  bürger  berichtet  (Diod*  XIII 
48),  die  ins  j.  410  Tor  Ch.  (ol.  92,  3)  fUlt,  und  sie  ist  das  einzige 
was  uns  von  der  geschichte  der  insel  in  den  50  jähren  von  425 — 
375,  dem  wiedergewinn  Eorkyras  für  den  zweiten  seebund  durch 
Timotheos,  bekannt  ist  zwar  hat  man  den  bericht  des  Diodor  nicht 
gelten  lassen  wollen,  einmal  weil  Tbuk.  IV  48, 5  dagegen  spräche, 
und  dann  wegen  der  groszen  Sbnlichkeit  dieses  spätem  bfirgerzwistes 
mit  der  Schilderung  der  greuel  der  jähre  427 — 425,  und  hat  gemeint, 
es  läge  eine  der  gewöhnlichen  confusionen  oder  doppelerzShlungen 
Tor/^  allein  Tbuk.  IV  48,  ö  ist  von  Ulhrich  richtig  dabin  inter> 


"  Thuk.  IV  iB,  5  imouTiu  ^^v  xpÖTTtu  ol  Ik  toO  6pouc  KepKUpaloi 
(»TTÖ  Toü  ön^Aou  öi€q)ödp»]cav,  Kai  ctocic  noXArj  yevofitvTi  ^TtA£ÜTr)C€V 
toOto,  öca  T€  KUTÄ  t6v  irdXc^ov  tövöc  oö  y^P  ^ti  »^v  (nrdXoiirov 
tAv  *T^piüv  6  Ti  Kai  öEiöXoTov.  "  Wachsmuth  hell,  altert.  12  8.  144 
und  nach  ihm  ausführüch  Sievers  comm.  de  Xen.  Hell.  (1833)  s.  12  und 
65  bestreiten  die  historische  Wahrheit  des  Diodorischen  hericbts.  allein 
nachdem  schon  QCAMoUer  in  der  Göttinger  preisschrift  Me  Corcjrae- 
onim  repablica'  (1886)  a,  88  wenigstens  dem  kerne  nach  ihn  als  wahr 
in  ansprach  genommen,  hat  Ullrich,  wie  ich  glaube,  abschlieszend  durch 
klare  und  genaue  interpretation  der  fraglichen  Thukydidesstelle,  sowie 
dorch  den  nachweis,  dass  m  der  that  in  äpüteier  zeit,  db.  Tom  ende 
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pretiert  worden,  dasz  wirKttT«  tov  rroXe^ov  t6vÖ€  als  Archidamischen 
krieg,  nicht  als  sog.  'dreiszigjährigen'  aufzufassen  haben,  ja  dasz 
Thuk.  gerade  durch  diesen  zusatz  auf  einen  spätem  korky- 
räischen  bürgerkrieg  indirect  anspiele,  und  was  Diodors  bericht  be- 
trifft}  so  ist  zwar  die  moglichkeit  zuzugebön,  dasz  ihm  bei  ausmalung 
des  ganzen  ercignisses  Thukydideische  färben  aus  dem  frllbem  anf- 
rnbr  vorgeschwebt  haben  und  er  bewuet  oder  nnbewnet  mehrere 
Züge  ihm  entlehnt  hat  (wie  denn  die  Naupaktier  unter  athenisehem 
führer  Thnk.  III  75,  die  flacht  der  optimaten  nach  dem  fesÜand 
und  ihre  rftckkehr  III  85,  endlich  der  kämpf  bis  zur  nacht  und  be- 
fietzung  der  dtopd  durch  optimaten  III  72.  74  hier  wie  dort  sich 
finden);  aber  die  ausdrOcklidie nennung  Könens  als  athenischen  an- 
ftihrers  und  andere  einzelheiten,  die  bei  Thuk.  fehlen^  wie  her  bei- 
ruf ung  der  optimaten,  freila.ssang  von  sklaven,  bürgerrechta- 
Verleihung  an  metöken^  sowie  der  ganze  tenor  der  erzäblung,  der 
ausdrücklich  auf  die  erste  cidcic  zurückweist,  endlich  auch  die  er- 
wägung,  dasz  dergleichen  zwiste,  aus  gleichen  Ursachen  entstanden, 
im  wesentlichen  auch  ähnlichen  verlauf  haben  werden  (wenigstens 
in  einer  solchen  inselstsdt),  werden  uns  nicht  daran  zweifeln  lasseu, 
dasz  Diodor  wahrbeit  überliefert  hat.  ja  wäre  uns  auch  iiichta  von 
solch  erneuerter  ctdcic  bekannt,  so  würden  wir  doch  der  natur  der 
dinge  nach  schlieszen  müssen,  dasz  so  gewaltsame  Umwälzungen 
und  erschiitttirungen  des  ganzen  gemein wesens,  wie  die  aus  dem 
anfang  des  pelop.  krieges ,  langdauernde  spuren  hinterlieszen ,  dasa 
dem  Staate  noch  auf  jahrzehnie  hinans  nieht  die  völlige  innere  ruhe 
2U  teil  wurde  und  öfter  noch  krisen  Antraten,  die  eine  wiederholte 
befragung  des  mit  Xorkjra  besonders  eng  verbundenen"  dodo- 
nftischen  Orakels  notwendig  machten. 

Dass  wir  also  auf  die  ereignisse  der  jähre  427 — 425  und  410 
den  inhalt  unserer  bleiplättchen  beziehen  dürfen,  scheint  mir  nach 
dem  gesagten  gerechtfertigt;  ob  wir  nun  aber  nr.  1  wegen  dee  all- 
gemeinen Inhalts  der  anfrage,  die  für  ein  rein  demokratisches  KOivöv 
sehr  wohl  passt,  mit  der  zeit  nach  425  vor  Gh.,  nr.  2  wegen  des 
gewis  nicht  zufälligen  ausdrucks  6juovooT€V  im  tüjtoOöv  mit  dem 
compromiss  zwischen  demos  und  oligarchen  im  j»  410,  wie  es  Diodor*^ 

des  fünften  jb.  bis  875  vor  Ch.  ant  der  insel  die  von  Diodor  enählte 

compromissregierung,  ein  KOtvöv  aas  demokraten  und  opUmaten  ge- 
wählt bestand,  die  volle  glaubwürdip^keit  des  Diodor  darfrethan.  auch 
Grote  IV  s.  400  anm.  34  (deutsche  übers.)  stimmt  ihm  bei.  dasz  aber 
bei  der  constituierung  eines  solchen  regiemngskörpon  eine  anfrage 
wie  djuiovootev  £irl  TtbT^^Oöv  ihre  richtige  stelle  fände,  ist  evident.  Tgl. 
Ullrich  beiträte  zur  erkl.  des  Thuk.  (Hamburg  1846)  s.  95—101. 

diese  enge  verbindnTip'  ist  nicht  nur  durch  Korkjras  nähe  wahr* 
scheinlich,  sondern  gelit  auch  ans  den  mehrfachen  weihgeschenken 
horkyräischer  bfirger  hervor,  die  Carapanos  in  Dodona  aufgefnnden  hat. 

Diod.  XIII  48  a.  e.  nerd      rivac  )if.i*^pac  tiöv  ttöXci  Tivlc 

qppovoOvTcc  Ta  tiTiv  fpTrf«f)U)v  KaTtAdßovio  ir\v  ^tfopäv  Kai  ^€Ta- 
Tie^v^idfifcVQi  Tüiic  (fiufüöac  utpi  tojv  üAujv  öirjf uiviCoviü  •  TtAoc  vuktöc 
xaToAoßol&ciic  elc  öjitoXotCac  i^Xdov  npöc  dXXf|Xouc,  xat  Tf)c  <piXo* 
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ausdrücklich  hervorhebt,  in  Verbindung  bringen  dürfen,  ist  mir  zwar 
Glicht  unwahrscheinlich,  aber  direct  zu  beweisen  ist  es  nicht. 

nr.  3:  anfrage  Tarents  über  Wohlergehen.  Car.  pl.  XXXIV 
1  »  kat.  1}  dazu  gehört  links  pl.  XXXV  4  (fehlt  im  kat.).  breite 
mit  dem  ergftnzungsfr.  0,085  m,  höhe  0,067  m  ;  breite  des  fr.  0,025  m, 
höbe  0,048  m,    die  platte  ist  oben,  unten  und  links  vollständig; 
rechts  fohleu  5 — 8  bucbstaben.   die  obere  hälfte  ist  unbeschrieben. 
0€Oi[c]|    Tuxqi    dT^Öa.  [direpiUTri 
ha   Ttö  Xic   Ha  tüuv  Tapav[TivuJv 
TÖv  A|ia  TÖv  Naov  Kai  T[dv  Aiujvav 
trepi  TravTuxiac  xai  TT[€pi ,  . .  ^v? 

Tox**  ApuJi    Ka\    rrepi  tujv  

daaz  pl.  XXXV  4  das  links  fehkiide  bruchblück  uüberer  platte  sei, 
hat  zuerst  FBlass  ao.  erkannt;  bucbstaben  sind  in  der  bruchlücke 
nur  bei  z.  1  und  5  verloren;  auf  dem  facz,  steht  6E0i-  .  lOxat  usw., 
was  unmöglich  richtig  ist"]  l.  ISszt  sieh  nicht  zu  C  ergänzen,  denn 
das  sigma  ist  noch  yielrstrichig;  da  noch  eine  (von  Blass  ttbersehene) 
buchstabenlttcke  dahinter  ist,  bleibt  nur  6€ot[c]  llbrig. 

Es  ist  nur  natflrlich  dast  uns  auch  hier  das  au5  den  Heraklei- 
scben  t^eln  (CIG.  6774  ff.)  hinlfinglich  bekannte  zeichen  h  fftr  den 
rauhen  hauch  begegnet^  den  also  auch  die  Tarentiner»  wie  ihre 
tochterstadt  Herakleia,  noch  länger  als  ein  Jahrhundert  tiach  der 
reception  des  ionischen  alphabets  nebst  dem  vau  beibehielten,  fttr 
Tarent  ist  es  hier  zum  erstenmal  sicher  bezeugt  (vermutungsweise 
auch  schon  in  dem  von  Kirchhoff  und  Röhl  für  tarentinisch  erklärten 
ölptabet  TGA.  54ß,  sowie  auf  den  ebenfalls  wohl 'aus  tarentinischen 
fabriken  stammenden  vasen  apulischcn  fundorts*  Robert  im  bull, 
deir  Inst.  arch.  1857  s.  56  f.  vgl.  Kirchhotf  ao.  s.  146);  das  zweite 
h  ist  durch  ausgleiten  des  grilfels  einem  kreuz  ähnlich  geworden, 
weshalb  es  Bursian  anfangs  als  tau  ansah,  zur  Verwendung  des  vau 
war  keine  gelegenheit.  das  sonst  unlu  kannte  wort  TravTUXia  ist, 
wie  Bursian  bemerkt,  dem  TravujXcÖpia  analog  gebildet. 

Dasz  das  letzte  pi  in  z.  4  wegen  des  vorhergehenden  und  fol- 
genden TTCpl  ebenso  zu  vervollständigen  ist,  ist  mir  wahrschein- 
* 

v€iK{ac  iroucdMCVOt  KoivCtic  «ItKouv  tV|v  irarpföa.   A  M^v  oOv  4v 

KcpKÜpcjt  cqpaYT?^  toioOtov  ^c\£  t6  t^Xoc. 

es  ist  dies  ein  neuer  beweis  für  meine  hehauptung',  <^asz  die 
reproductioneu  iu  vielen  fallen  nicht  correct  sein  können ;  dies  gilt  auch 
oamentlioh  Von  der  seichnung  der  umrisse,  die  bisweilen  total  faisoh 
sind  und  deshalb  eine  ergänzung  erschweren,  da  man  nicht  weisz  wie 
man  vor-  und  rückseite  übereinander  zn  legen  hat,  um  daraus  die  ur- 
sprüngliche grosse  der  platte  zu  bestimmen;  dies  gilt  namentlich  von 
nr.  83  (s.  n.).  aber  aneh  hier  bei  nr.  3  sind  die  umrisse  des  f^sgments 
nur  annähernd  ähnlich  wiedergegeben;  sie  passen  nur  dier  gestalt, 
nicht  der  grösze  nach  in  die  ränder  der  platte  selbst  (sind  viel  zu  klein 
sowohl  unten  wie  rechts  oben),  und  wäre  hier  nicht  der  Zusammen- 
hang und  die  gleicfaheit  der  bnehstaben gross«  zwingend,  so  wfir<t6  man 
aus  der  gestalt  der  bruclifliichen  niemals  auf  die  wirkliche  idsAtniAeii* 
gehdrigkeii  der  platten  haben  schltessen  können. 
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lieh ;  doch  kann  auch  ein  mit  tr  beginnendes  sabstantiv  in  gleichem 
casus  wie  TTOVTUxitt  gefolgt  sein,  das  eine  mit  dv  und  dem  dativ  -piu 
scblieszende  nähere  bestimmung  bei  sich  hatte,  die  ersten  buch- 
Stäben  von  5  sind  beute  unverständlich:  Tax  scheint  sicher,  doch 
kann  zwischen  a  und  x  vielleicht  noch  ein  buchstab  gestanden  haben; 
die  beiden  nächsten  sind  in  der  lücke  verschwunden,  doch  scheint 
vom  ersten  ein  etwas  schräger  strich  ol  en ,  und  vom  zweiten  ein 
etwas  schrägerer  rechts  erhalten.  Blass  schlägt  vor:  tt[ujc  k«  ti  ev  | 
TdX€[l]  ^ptö,  doch  kann  ich  das  mit  dem  inhalc  der  ganzen  frage 
nicht  in  Übereinstimmung  bringen,  ich  würde,  um  ein  ungefähres 
beispiel  zu  nehmen,  vermuten  TT[€p\  ca|uir|ujv  hi  oupavqj  (vgl.  Dem. 
g.  Makart.  0$  und  weiter  unten)  oder  it[oX^jiou  bt  oder  cOv  mit 
folgendem  eigennamen  \  sofalnss  ^es  mannesnamens  ist  irofal  (KXcdv)^ 
bp(|f.  BicliereB  wird  nnr  dnrdi  eine  nochmalig u  genaue  prttfixng  der 
platte  ddi  ermitteln  laseen,  um  eo  eher  weil  jetzt  der  sneammenhang 
nngefShr  bekannt  ist,  wfthreml  Torher,  bd  der  kleinheit  dee  frag- 
ments,  die  lesung  dieses  hilfsmittele  entbehrte. 

Überhaupt  ist  bei  vielen  platten  eine  nochmalige  Untersuchung 
>ron  kundiger  eeite  in  hohem  grade  Wltnscbenswert'^  —  ich  bin  über- 
zeugt dasz  sie  in  vielen,  ja  den  meisten  fällen  von  gntem  erfolg  sein 
wird  —  und  namentlich  bei  dieser  ersten  classe  doppelt  notwendig, 
da  wir  die  öffentlichen  anfragen  möglicherweise  auch  historisch  ver- 
werten können  (wie  nr.  1  und  2),  ganz  abgesehen  von  ihren  sonstigen 
eigenschaften. 

C-F.  haben  das  fehlende  (ohne  das  fragment)  nur  nach  links 
ergciazt,  haben  demnach  rechts  zeilenschluaz  angenommen;  dasz  das 
unmöglich  ist,  lehrt  die  binzufügung  des  linken  bruchstticks ,  das 
sämtliche  zeiieuanfünge  enthält,  z.  1  ist  Überschrift,  die  aber  auch 
links,  genau  lotrecht  über  den  andern  beginnt  (nr.  dd  steht  sie  da^ 
gegen  in  der  mitte  Ton  z.  1),  daher  iat  der  freie  ranm  rechts  erklSr- 
lieh.  2,  3—5  hOren  aber  bnchataben  weit  vor  dem  rechten 
taade  anf»  was  die  hgg.  eben  zn  ihrer  falschen  zeilenschlossannafame 
veranlaBzte;  das  ist  entweder  wieder  ans  Verzeichnung  der  be- 
grenzungslmie  zu  erklftren,  oder  die  buchstaben  sind 'ohne  jede  spur 
vom  blei  verschwunden*  dasz  in  der  that  dergleichen  völliges  ver- 
schwinden von  ganzen  zeilen  sogar  auf  den  plätteben  vorkommti 
werden  wir  später  (anm.  20)  sehen ,  ich  weise  nur  auch  hier  schon 
ausdrücklich  darauf  hin.  dasz  die  platte  nur  auf  der  untern  hälfte  be- 
schrieben wurde,  wüste  ich  nur  durch  die  annähme  zu  erklären,  dasz 
ihr  oberer  teil  sich  schon  damals  in  dem  verstümmelten  zustande 
befand,  wie  wir  ihn  heute  sehen;  dieser  schlusz  wird  durch  mehrere 
beiepiole  weiter  unten  als  richtig  erwiesen. 

Der  Inhalt  ist  nur  fragmentarisch  überliefert,  und  wir  erfahren 

^  denselben  wnnseh  änszerte,  wie  ich  tehe,  schon  Rangab^  ae, 

8.  116,  der  zu  pl.  XXIH  1  bemerkt:  'bedürfte  einer  g-enauen  prüfung 
des  Originals,  (t>i)teKX^öao  für  OiAoKXiöOC  ist  fehler  entweder  des  gra- 
veurs  oder  der  abschrift.* 
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weiter  nichts  als  dasz  Tarent  über  TraVTUXi«  und  andere  dinge  an- 
fragte j  da  es  nun  sehr  wenige  tarentinische  inschriften  auszer  den 
münzlegenden  gibt  und  auch  die  gescbichte  der  stadt  nur  unvoll- 
kommen bebannt  ist^  so  ist  selbstverständlich  nur  eine  ganz  un- 
gefähro  veimutung  über  die  zeit  der  abfasbung  dieser  anfrage  mög- 
lich, im  j.  433  7or  Ch.  (ol.  86,  4)  schrieb  man  in  Tarent  nodb 
niebt  ioniaoh  (IGA.  648);  im  j.  313  wurde  die  stadt  durch  die 
Bömer  zerstört  und  verödet  (erst  seit  133  tot  Gh.  ist  dort  eine 
römisehe  colonie);  fast  in  die  mitte  dieses  Zeitraumes ,  dh.  330— 
380,  also  ruid  um  300  Tor  Gh.,  ftUt  die  abfassung  der  tabulae 
Herad.,  nnd  diese  zeigen  im  groszen  nnd  ganzen  den  dudekt  nnd 
die  buchstabenformen  unseres  plftttehens|  da  letztere  eine  zu  weite 
herabrflekang  der  insebrift  nicht  gestatten ,  so  möchte  ich  für  die*" 
selbe  den  ausgang  des  vierten  oder  anfang  des  dritten  jb.  in  ansprach 
nehmen,  und  ?on  der  anwesenbeit  des  Molossers  Alexandros  (f  326 
bei  Pandosia)  bis  zu  den  Zeiten  des  Pjrrhos  mochten  die  Tarentiner 
oft  genng  das  bedttrfnis  fiOhlen,  die  götter  irepl  navTU%jmc  um  rat 
zu  fragen. 

nr.  4  (=  rtickseite  von  nr.  Ö):  an£ra,!_'e  der  Mon  .  . .  diäten. 
Gar.  pl.  XXXIV  3  bis  (fehlt  im  katalogj;  breite  0,107  m,  höhe 
0,025  m;  oben  und  unten  vollständig;  links  bruch,  doch  ohne  die 
Inschrift  zu  verletzen }  rechts  anscheinend  vollständig  (?). 

AI  Ndiju  Kai  Aiuuva  c 

•  •  • 

dTTiKOivcaai  Mov  .  .  biaiäv  tö  koiv6v  rrep  tov 
TTUppOl  TCt  ÜejilCTÜlÜL  ai  dK  T  .  .  V  ecTi  TU  Oe/Ai .... 

iiTi  Kttl  ßeXiiov  ei  Kixpe^ev  .... 
was  zraiftchst  die  zeilenlänge  angeht,  so  ist  es  sehr  mislieh.  dasz  wir 
nicht  wissen  können ,  ob  der  sehr  nachlässige  schrmber  die  Wörter 
Ai  Ndqi  Kai  Ai«liv<;i  c  vergessen  und  erst  sjAter  redits  oben  nach* 
getragen  hat,  wie  Bminan  will,  oder  ob  etwa  vor  diesen  werten  links 
oben  die  eingangaformel  Oeöc»  T^xo  icfoBä  spurlos  Yom  blei  ver- 
schwunden ist.  an  der  Stellung  ist  nicht  anstosz  zu  nehmen :  vgL 
TiL)  Ai  Nd]i|>  Kai  Avhvq.  CujKpdTnc  lKticoi[vfiTai  nr.  10 ;  die  in- 
sdirift  muBz  in  einem  fast  unleserliehen  zustande  sein»  oder  der 


endlich  verdient  aach  Doch  die  fassting  der  umfrage  beacbtung. 
während  wir  sonst  meist  finden  dasz  nur  um  angäbe  der  gottheiten 
gebeten  wird,  depen  man  opfar  oder  gebet«  darbriogen  rnttaee,  man  also 
nidit  directe  hilf«  von  den  priettern  begehrt»  scheint  hier  keine  der- 
artige sacrale  frage  vorzuliegen  (wo  im  fall  des  unglücklichen  ausgang» 
nicht  die  priester,  sondern  die  angetiehten  gottheiten  die  schuld  traf), 
sondern  direeter  rat  begehrt  su  sein,  wie  man  znr  irttVTUxta  gelangen 
könne,  sicher  läszt  sich  das  jedoch  wegen  des  fehlenden  nicht  be- 
stimmen, so  sind  gleichfalls  auf  nr.  23  von  äen  bnchstaben  dYO[0i?l 
T\J»X11  die  letzten  sechs  heute  von  dem  blei  verschwunden,  obwohl  die 
Stellung  dieser  worte  als  Überschrift  in  der  mitte  der  obersten  seile» 
sowie  die  sonst  sorgfältig^  g^eschriebeae  und  in  ihrom  obern  tdl  gut 
erhaltene  inschrift  dies  unbegreiflich  erscheinen  läszt;  ja  sogar  nach 
unten  hin  reiszt  dieselbe  inschrift,  ohne  dasz  auc^  nur  ein  fernerer 
buchstübeureät  erkennbar  wäre,  mitten  im  satze  plötzlich  ab. 


m 

Digitized  by  Google 


HRPomtow:  die  orakelisschriften  von  Dodona.  317 

graveur  war  von  unglaublicher  leichtfertigkeit :  denn  auszer  dem  UJ 
in  z.  1  findet  sich  constant  o  geschrieben*'  (TTuppoi,  rrep  Tov);  ein 
eta  kennt  er  überhaupt  nicht,  denn  es  kommt  auf  der  ganzen  in- 
Bchrift  keins  vor,  obwohl  wir  es  sicher  wenigstens  in  ßeXiiov  ^ 
2.  4  erwarten;  das  sigma  bat  schon  halbkreisförmige  gestalt.  es 
steht  so  am  schlusz  von  z.  1  deutlich  da ,  wohl  wieder  ein  versehen, 
da  es  weder  in  den  Zusammenhang  gehört  noch  von  früheren  in- 
Schriften  auf  dem  blei  irgend  eine  spur  sich  findet.  —  Dasz  die 
«ingangsformel  etwa  links  am  anfang  von  z.  2  stand,  wie  denn  an- 
sobeiiifliid  die  snsammaihuig&loslgkeit  der  constriiGtioii  derartige 
grosse  Mcken  7orait88etKt|  ist  unmöglich,  weil  die  inscfariH;  der  aadera 
eeite  (»  nr.  8)  seitlich  yor  miaerer  abge&szt  (da  sie  stete  vier- 
fitriduges  sigma  zeigt)  und  zwar  nacb  dersellraii  seite  bin  etwas  be- 
stoszen,  aber  doch  vollständig  ist.  dasz  der  sohrmber  von  nr.  8  aber 
das  erste  drittel  unbeschrieben  gelassen  und  erst  beim  anfang  des 
zweiten  drittele  der  platte  begonnen  habe,  ist  nicht  gut  möglich, 
bei  besprechnng  von  nr.  8  komme  ich  auf  diese  inschrift  zurück. 

Welche  Volksgemeinde  sich  hinter  den  buchstaben  Mov  . .  biaräv 
verbirgt  (wobei  die  lesunor  des  ersten  und  wohl  auch  des  zweiten 
buchstaben  nach  der  lücke  unsi(2ber  ist) ,  habe  ich  vergeblich  zu  er- 
mitteln gesucht,  z.  2  i«t  wohl  7T6p  Tluv  zu  lesen ;  die  Jiolische  apokope 
des  TT€pi  scheint  also  von  den  sonst  dem  dorismus  mehr  zuneigenden 
bewohnern  von  Epeirosund  den  nördlichen  districten  angenommen: 
denn  auch  die  dodonäischen  priester  apokopieren  ebenso:  9.  nr.  15 
rückseite.  in  z.  4  ist  wohl  TTuppip  Tal  eeiaiciLeJiai  zu  restituieren; 
der  buchstab  hinter  dem  Ik  kann  auch  f  sein;  am  ende  wohl  xd 
6€)Lii[cTeu6^VTa?  z.  6  Kixpcjuev:  Bursian  liest  Kixpf)M€V.  ich  Ter- 
mute  yielmehr  eine  form  von  XP<^:  KexpHM^Cva^  P^* 
fectnm  Kix9r\ixoa,  x<ai  xp6m  vgl.  Lobeek  zn  Aias  319  und  bei  Hero- 
dotos t6v  Kcxpim^vov  S&voTOV  rv  164,  ToO  xaKoO  TOO  KCXpItfl^VCV 
yn  141  nsw.  der  znstand  der  insehrift  Ist  also  nach  dem  fiMBimile 
ein  trostloser;  der  Inhalt  bezieht  sich  wohl  auf  di^  einem  Pyrrhos 
bereits  gegebenen  weissagnngen  (ral  0€|iiCT€iat,  8€iyii[cT€u6^VTa) 
nnd  enthielt  vielleicht  die  anfrage  Uber  erneuerte  consnltation.des 
Orakels  (?)  (ß^Xriov  i},  Kixp€|i€v  . . .). 

nr.  5:  anfrage  eine?  nachbarstaats  der  Molosser  über 
Politik.  Gar.  pl.  XXXIV  2  =  kat.  2;  breite  0,072  m,  höhe  0,045  m.  . 
rechts  bruch ,  sonst  vollständig;  doch  fehlen- au  z.  1  und  2  etwa 
3 — 4  buchstaben : 

*€TrepujTa)VTi  TÖ  KOivöv  tüjv  .... 

ujv  Aia  Ndov  Ka\  Atdtvav  fia  . . 

Ti    auToTc    cu)H7ToXeiTeOouci[v  ? 
 jitTct    MoXoccüüV  dccpaXi] 

*^  ist  etwa  im  dorischen  ähnlich  die  dativendung  -ip  durch  ot  wieder* 
gegeben  worden  wie  im  attischen  die  nuf  -r\  durch  6i?  auch  in  nr.  16 
finden  wir  auTot  »  aÖT«^,  und  auf  einer  broozepiatte  (pl.  XXV  1)  tot 
M,  während  man  sonst  ri  wenigstens  ke&nt. 
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wieder  ist  das  für  uns  wichtigste,  der  name  des  Staates,  bis  auf  die 
endang  auigafallea;  es  wird  em  iuiiDlib«r8tftat  der  Molosser  gewesen 
Bern  mit  so  wenig  wie  möglich  bucfastoben  im  ethnikon.  dei:  plural 
lircpturd^i  wegen  des  coUecÜven  Katvdv.  obwohl  z«  2^9  nwt 
wenig  bnchstaben  fehlen,  ist  mir  eine  befriedigende  herstellang  doch 
nicht  gelangen*  G-F.  schreiben  xo[Td]  Ti,  was  mir  spraehlich  nieht 
aagemess«»  scheint,  auch  ist  der  vorletst^  bnohstab  der  z»  2  dem 
facsimile  zufolge  ein  deutliches  tüj  (genau  so  wie  das  des  gleich 
folgenden  cujiTToX.) ;  und  auch  am  anfang  von  z.  3  seheint  kein,  tau 
SU  stehen;  sicheres  ist  auf  dem  facs.  nicht  zu  erkennen.^ 

Es  ist  dies  die  entschieden  jüngste  inschrift  von  s^tlichen 
durch  Carapanos  herausgegebenen,  die  sicher  weit  nach  Dorimachos 
anwesenheit  218  vor  Ch.  gehört,  wir  finden  nemlich  den  Übergang 
zur  cursive  fast  abgeschlossen,  ich  wage  keine  auch  nur  annähernde 
Zeitbestimmung;  nur  so  viel  scheint  klar,  dasz  die  inschrift  durch 
ein  bis  zwei  Jahrhunderte  von  der  .schriftperiode  der  meibten  anderen 
plättchen  getrennt  ist,  und  man  begreift  nicht,  wie  sie  sich  unter 
diese  anderen  verirrt  hat.  freilich  verbietet  der  noch  völlig  fest- 
gehaltene dorismus  anderseits  ein  zu  weites  hürabihitieren. 

Für  die  kenntnis  der  priesterp#litik  aber  ist  es  interessant,  dasz 
ein  Staat  das  orakel,  das  im  gebiete  der  Molosser  liegt,  doch  wegen 
politischer  Verbindung  mit  denselben  um  rat  fragt  \  man  taute  täso 
noch  in  später  zdt  der  Unparteilichkeit  des  orakeis,  und  wir  kSnnen 
schlieszen  dasz  die  priester  ihre  Unabhängigkeit  von.  den  sie  um- 
grabenden Staaten  siiäi  zu  sichern  wustm. 

Zweite  elasses 

Anfragen  von  priratlenten* 

A.  Die  antiquissimae. 
m.     (die  rückseite  folgt  unter  nr.  14):  Car.  pl.  XXXVI 
=  kat.  1 2 ;  breite  0,064  m ,  höhe  0,02  m ;  bruch  auf  allen  Seiten^ 
doch  scheint  die  inschrift  oben  und  unten  vollständig  zu  sein; 
TüXttV  dxjcxödv.  TTÖrepa  Tuvx[dvoi)Lii 

T€  Tciv  €  dXXav  okcc[iv  ixijjv; 
ich  stelle  nr.  6  und  7  den  übrigen  voran,  weil  die  noch  nicht  diriei  en- 
^  ^  zierte  form  des  e-lauts  (E),  die  zur  bezeiehnung  des  langen  c  auf 
nr.  6  dreimal,  auf  nr.  .7  zweimal  wiederkehrt,  auf  eine  frühere  periode 
hinweist,  dh.  noch  auf  das  ende  des  fünften  jh.  auch  Barsian  (s.  10 
anm.)  erkannte  in  dem  den  ersten  hgg.  unvf  rständliehen  €aXXav'* 
natürlich  i]  dXXav.  die  anfangsworle  von  z.  2  sind  treilich  schwie- 
riger, will  man    tuv    dXXav  lesen ,  so  wäre  dieser  gebrauch  des 

möglich  ist  auch  dasz  statt  des  my  ein  eta  zu  lesen  ist,  so  dasc 
vielleicht     ö[v]  aÖToic  dastand;  dies  öv  kehrt  Hliiilicli  in  nr.  12  wieder. 

*ii  est  cnrieux  de  trouver  dans  cette  deniaDJe  le  mot  ^dXXav 
qui  figare  daujä  uue  repouse  de  i  oracle  [s.  u.  nr.  7j  ei  dout  ie  seus  est 
diffieile  k  d^terminer.' 


Digitized  by  Google 


UHPomtow:  die  orakelinschriften  von  Dodoua.  319 

artikels  erst  mit  beispiolen  zu  belegen,  in  Verbindung  mit  Tnvoc 
bieht  er  ähnlich  Tbeokr.  1,  36  ÖKa  jaev  if^vov  .  .  äWoKa  b'  au  tioti 
t6v.  Tgl.  Ahrens  dial.  dor.  8.  268  ff.  der  erste  erhaltene  buchstab 
scheint  ein  tan  sn  sein;  dann  wSre  vielleldit  mit  eorrectnr  des  dritten 
bnchstaben  2U  lesen:  T^vav  dXXav.  iehhabe  otKTic[iv  ergänzt, 
denn  das  wort  findet  sich  hftufiger  anf  nnsem  pifttteben  (nr.  8.  20). 
Borsian  will  olid'icoc  oder  otioficavTec,  was  dann  aber  eine  neue  er- 
gSnzang  fav  oder  olKiav  oder  dgl.  nach  sich  ziehen  würde. 

Es  war  eine  namenlose  anfirage,  db.  der  fragesteiler  Yorsohwieg. 
aus  irgend  einem  gronde  seinen  aamen,  wie  wir  es  von  mm  an 
bftufiger  finden  werden  (so  noch  nr.  17. 18.  19.  20  usw.) 

Die  inschrifl  kann  nicht  umfangreicher  gewesen  sein  als  zwei 
Zeilen;  der  rest  der  anfangsformel  ist  erhalten,  und  da  der  sinn  und 
inhalt  der  frage  beendet  ist,  so  kann  das  ende  nicht  weit  hinter 
oUecf  folgen,  ungefähr  stand  also  auf  der  tafel: 

Tuxav  dT]a0dv.  irÖTepa  Tüvx[otvoi)ni  ö^eivov 

TTpdccuuJy  rj  Tctv  (oder  xrjvav)  fj  öXXav  oiKr}c[iv  e'xu^v; 
über  andere  inschriftenreste  unserer  seite  s.  unten  die  riickseite 
nr.  14. 

nr.  7.  Car.  pl.  XXXVIII  6  kat.  26;  breite  0,066  m,  höhe 
0,015  m.  der  slareifen  sebeint  oben  nnd  unten  70llst&ndig,  an  den 
Seiten  gebrodien.  anf  der  tafel  steht: 

Carapanos  bftlt  dies  fttr  eine  orakelantwort*';  das  balbe  datzend 
Orakel)  das  er  gefunden  zn  haben  glaubt,  werde  iob  unten  im  zu- 
sammenbang  bebandeln.  1 1  i  er  haben  wir  zu  lesen i 

fi  äXXav  |LiacT€i€i;*^ 
ob  fiiacTeiei  für  pacTCuei  Terschrieben  oder  dialektiscbe  nebenform 
ist,  iSszt  sich  nicht  entscheiden ;  vielleicht  haben  wir  sogar  juaCTcOi;) 
zu  lesen,  dasz  tier  an  kein  Orakel  zu  denken  ist,  sondern  wir  den 
schlusz  einer  anfrage  vor  uns  bnben,  leuchtet  ein;  beispielsweise 
lieszen  diese  woirte  sich  einer  der  vorhergehenden  ähnlichen  frage 
einfügen : 

[Tuxctv  dTotOdv.  ^TTCpujTot  ö  beTva  tov  A\a  Ndov  mi  tuv  AiujvavJ 
TTÖrepa  dv  Ix^x  oikviciv  d^eivov  iipdccei]  f|  dXXav  laacieuei; 
GarapauüS  sagt  /  v.cU'.  die  inschrift  sei  vollständig,  aber  es  ist  nach 
läge  der  bucbölaben  unmittelbar  unter  dem  obciu  rande  doch  mög- 
lieb, dasz  die  obere  zeile  weggebrochen  ist^  und  dasz  links  Ton 
fiXXav  bis  zum  rand  ein  bis  zwei  bucbstaben  ganz  Tersehwnnden 
seien,  wird  uns  nidit  mehr  wundern  (s.  anm.  20). 

JB.  Dorier  und  Äoler. 
nr.  [8]  »  rückseite  von  nr.  4:  Euandros  und  sein  weib 
fragen  über  wohlergeben.  Car.  pl.  XXXIV  3  -=  kat  3;  breite 

**  'aatre  reponsej  l  inscriptioD  est  compl^te  et  tr^s  ibible  ;  mais 
est  ipcomprcbensible,  ce  qni  Ott  teste  eonvienl  asfes  biea  k  une  r^ponse 
d'oracle.'         auch  fiurslan,  wie  ich  sehe,  gibt  die  obige  lesung. 
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und  höhe  wie  nr.  4.  die  platte  zeigt  links  bruch,  doch  sind  nur  die 
anfan  gsb  liehst  ab  cn  der  letzten  drei  Zeilen  etwas  bestoszen»  sonst 
überall  vollständig :  • 
0eoi."  Tuxotv  dfaBctv.    ^iriKOivfiTai  €ußav 
bpoc  Ktti  d  ^uvct  Tuj  Aiei  tuj  Natu  Kai  id  Ai 
ujva'  Tivi  KQ  q)6ujv  f|  f]puuujv  f|  bai/Liöviuv 
euxöjaevoi  Kai  (puovTec  Xuuiov  koX  dfieivo 
6  V  TTpdccoiev  koi  auToi  Kai  d  oik»)cic  Kai  vOv 
Ktti  ic  Tov  cmavia  xpövov; 
es  ist  eine  der  wenigen  ganz  vollständig  erhaltenen  Inschriften,  die 
uns  am  besten  lehrt,  wie  constant  die  Wendungen  der  anfrage  ron 
den  theoren  beobachtet  worden,  und  welken  grad  y<»i  Sicherheit 
daher  im  allgemeinen  unsere  erglnsungen  besitzen. 

Wir  haben  einen  Äoler  Tor  ans,  der  Sößovbpoc,  Aici*',  ipeiSkv-*' 
Ocdhf ,  q>OovT€C  GOovTCC,  k  ek  schreibt,  stetig  kommt  nun 
die  aus  unzähligen  orakeln  bekannte  phrase  XiüTov  xal  d|iietVOV  auch 
schon  in  den  anfragen  vor,  auszer  hier  noch:  nr.  9. 10.  13.  16.  24. 
34.  36,  das  ß^Xriov  allein  5.  39,  ßAriov  Ka\  d^€lVOV  18,  ß^XltOV 
leal  TToXuuiq)€X^CT€pov  19,  övaiov  Kai  d>q)dXi^ov  15. 

Die  andere  seite,  deren  bauptinschrift  unter  nr.  4  besprochen 
ist,  zeigt  nun  noch  an  ihrem  rechten  rande  von  unten  nach  oben 
laufend,  doppelt  so  gro«z  wie  die  sonstigen  leftern  ,  die  bucbstaben 
6öav[bpoc*^  und  wenige  worte  auf  den  bleiplättchen  sind  von  solcher 
bedeutuDg"  wie  dieses,  auch  Carapanos  und  Ran<]fab6  ao.  constatieren 
die  Wiederkehr  dieses  namens  auf  der  rückscitc  ,  wissen  aber  sonst 
nichts  damit  anzufangen,  mir  scheint  nur  6ine  deutung  möglich  zu 
sein,  zunächst  lernen  wir  hier  dasz  die  platten,  nachdem  die  an- 
frage vom  theoren  daraufgeschrieben  war.  mit  einer  gröszern,  somit 
leicht  erkennbaren  auf-  oder  überbcbrift  vergeben  wurden,  diu  ent- 
weder den  namen  des  an&agenden  oder  den  gegenständ  der  anfrage 
(nr*  15)  enthwlt.  dass  dies  nun  nicht  durch  di^  schreiber  sellMt 
geschah,  lehrt  snr  evident  unsere  platte:  denn  der  fragende  nennt 
sich  im  heimischen  dialekt  €Gßov5poc:  hier  steht  €dav[6poc  gans 
deutlich,  also  folgt  dasz  Ton  priesterbanRl  den  tafeln  solch  kuzser 
vermerk  hinzugelttgt  wurde,  um  die  ftbersicht  zu  erleichtem,  dasz 
die  priester  eine  stabilere,  gleichmSszigere  hand  schrieben  als  die 


wamoa  C-F.  6€0  sehreibeo,  ist  mir  unklar;  auf  der  platte  steht 
6E0I.  Böckh  CIG.  1869  (und  Ährens  dial.  dor.  s.  241  folgt  ihm) 

verbessert  das  damals  noch  unerhörte  A\d  in  AiFi.  auch  hier  steht 
aber  deutlich  Aiei.  ^  entweder  war  die  platte  ursprünglich  doppelt 
80  bfelt,  uad  die  fehlenden  bnchttaben  ▼oaEitav[ijpoc  liefSa  dann  ttber 
die  leere  obere  hälfte  bis  zum  rand:  dann  hStte  aber  die  Inschrift  der 
rüclcseite  erst  in  der  mitte  der  tafelbreite  befronnen,  dh.  die  obere  hälfte 
freigelassen,  was  kaum  anzunehmen;  oder  diese  vier  letzten  buclutaben 
standen  unter  den  ersten,  dh.  rechts  am  rande  parallel  von  unten  nach 
oben  laufend,  wo  sie  spurlos  versehwunden  sind;  oder  endlich  es  ist 
üborhanpt  mir  der  namcnsanfanfj  als  hinreiclicules  merkzeichen  ein- 
geritzt worden,  worauf  das  *AT[tc]  von  rückseite  10  zu  führen  scheint. 
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oft  uDgebfldeten*  fragenden  ist  leidit  bflgreiflich,  and  so  finden  wir 
4enn  ähnlich  auf  der  rÜckBeite  von  nr«  15  in  grossen  festen  bncb- 
fitaben  den  venaerk  yon  priestorhand:  ircp  iipopa|T€iac:  denn  die 
anfrage  der  yorderseite  bezog  sich  auf  YorteOlialtes  npoßareueiv. . 
das  dritte  bei  spiel  endlich  findet  sich  nr.  10,  wo  die  anfangsboofa- 
staben  des  auf  der  Vorderseite  sich  Agis  nennenden  anfragers  als 
^AT[t€  auf  der  rUokseite  wiederkehren,  im  zweiten  teil  werde  ieb 
auf  die  consequenzen,  die  sieh  ans  dieser  beobachtung  ergeben,  ans* 
ftthrlich  zurticklcommein. 

ünsero  anirage  zeigt  nun  nocli  auf  ilirer  Vorderseite  links  oben  in 
groszen  unretrelmaszigen  buchstaben:  Ap  .  .  .  und  rechts  unten  ver- 
kehrt die  groszen  zeichen  EL^r\f"N.  ich  gebe  fruclitlose  ergänzangs- 
versucbe  auf,  nachdem  ich  zb.  auch  'Ap  .  .  mit  dem  volksnamen  der 
Vorderseite  (4)  in  Verbindung  bringend,  dort  tujv  (  für  uov )  'Apbia- 
Täv  zu  lesen  versuchte  (Ardia,  iandschaft  des  benachbarten  Illy- 
xiens,  deren  ethnikon  sonst  freilich  'Apbiaioc  lautet),  nur  in  den 
seltensten  fiülen  gelingt  uns  die  deutnng  solcher  hftnfig  erscheinenden 
wOrtenesle,  die  noeb  data  in  ihrer  lesnag  nunst  ons^er  siiid. 

nr.  9;  Hippostratos  fragt  über  Wohlergehen.  Car. 
pl.  XXXVII  2  —  kat.  16;  dasn  gehört  XXXVII 3  —  kat.  17. 
bmebflleben  auf  allen  Seiten  lant  &cs.,  dooh  ist  die  inschrift  voll- 
etibidig.  breite  des  ganzen  Streifens  0,1  m,  des  linken  fragments 
0,052  des  rechten  0,048;  höhe  beider  0,015  m.  die  zusammen« 
gehörigkeit  der  beiden  jfragmente  ist  auszer  zweifei.  es  ist  ein  ziem- 
lich schmaler  bleistreifen,  in  der  mitte  im  bogen  gebrochen;  das 
genaue  zusammenpassen  der  bruchfi&chen,  die  genau  gleiche  höhe 
der  schmalen  Btücke ,  die  vollständig  gleichen  schriftzü^e  und  der 
Zusammenhang  der  worte  lassen  kaum  an  der  richtigkeit  meiner 
ansieht  zweifeln,  der  streifen  scheint  schon  in  demselben  zustande, 
dh,  von  derselben  länge  gewesen  zu  sein,  als  Hippostratos  ihn  be- 
nutzte :  denn  beidemal  wird  gegen  ende  der  Zeilen  mit  räum  gespart 
und  die  buchstaben  enger  gestellt: 

Oeöc.  Tuxcjt  dtaSäfi  ^TrijKovriTan]  liTTTÖCTpaTOC  tlu  A'i  tuj  Natu  koI 
Ta  AiLuva'  f\  ji^r|v  .  .  A  KXapiilv  XübioT  Kai  öfi^ieivo^  npdccoi|jii; 
im  bnich  verloren  ist  nur  das  schlusziota  von  ^TnKOvf|Tai  (sie),  und 
der  linke  Schenkel  (N)  des  ny  vor  XÜJIOT,  doch  kann  noch  ein  ganzer 
buchstab  zwischen  KXaprj-  und  v  XiOiOf  gestanden  haben.  C-F. 
lesen  rj^rjv  .  .  aj  von  diesem  alpha  stehen  aber  nur  die  beiden  schen- 
ke! da,  so  dasz  es  noch  ein  lambda  und  ein  ny  (ohne  rechten  schenke!) 
«ein  kann,  ich  vermute  dasz  vielleicht  da  stand :  f]  |ar|v[ija)]v  KXdpriv 
^  ''ob  ich  durch  denunciation  des  Klares  (?)*.*'*  das  f]  m  scheinbar 
mdirecter  frage  darf  nicht  befremden,  es  Endet  sich  so  noch  nr.  11. 

*•  die  oft  mehr  als  nachlässige  syntax  vieler  fragen  bereehtifrt  zu 
dieser  behauptung.  ich  bemerke  dasz  mau  auch      worauf  mich 

hr.  pTof.  Robert  anfmerkeam  machte  -r  mV|  yamhofiGrv,  mit  findenmg 
dea  t]  in  ui,  ja  vielleicbt  fxV)  vauxXapf^v  mit  annähme  eines  syntaxfehlers 
lesen  kann:  'ob  ich,  nicht  als  scbiffsherr  .  .  dh.  ob  ich  mit  aufgäbe 

J«liriift«hM-  fftr  das».  phUol.  im  hfl. 6 «.  6.  Sl 
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12. 13.  24  (in  dirceter  frage  17, 18. 19.  20.  22.  40)  uni  seme  er» 
■kiSnmg  dttin,  dus  der  sohreiber  alleB  vorberg^ende  als  formaDa 
fiberschrift  &»ie  und  die  eigentliche  frage  erst  mit  beginnend 
•  anaab ;  ao  wird  ar.  17  sogleieh  nacb  &fo!dä  v&xa  mit  f)  fortgefabzen 
(C-F.  acbreiben  stets  4)« 

Beispiele  der  assimilation  (Xiibtotj  ä^ntv/op.  [sie]),  die  immerbin 
anf  ein  relatives  alter  deuten«  finden  sich  auf  den  platten  nidit  so 
selten. 

nr.  10.  Sokrates  fragt  über  Wohlergehen.  Car.  pl.  XXXV 
2  ism  bat.  7 ;  breite  0,057  m,  höbe  0^02  m.  die  platte  ist  auf  beiden 
Seiten  beschrieben;  links  ist  ein  räum  Ton  9^11  buebstaben  weg* 
gebrochen,  sonst  vollstSndij^. 

Tiu  A\  Ttu  Najqj  Kai  id  AiiOva  CtUKpairic  Ittikoi- 
vfixar  t{  ko]  dpTaC6|uevoc  Xmiov  Kai  dfieivov 
TTpdccoi  auT]öc  Kttl  auTUj  Kttl  T^vea; 
so  lesen  C-F.  (auszer  im  KOivr|Ta);  doch  standen  wohl  noch  prae- 
scripte:  Gtoc.  lüx«  ÖTCtOd  vorn  links;  das  T\  m]  ^pTctcofievoc  klingt 
nicht  sehr  probabel  und  auch  irpaccoi  auijoc  köv  auTtu  xal  f  eveol 
ist  wenig  "wahrscheinlich;  ich  vermute  daher  dasz  die  Zeilen  nach 
links  hin  noch  um  die  praescripte  länger  waren ,  so  dasz  zwiseheii 
iTiiKOivfjTai  und  ip'Xol6}X€VOC  noch  genaueres  über  die  art  der 
arbeit  angegeben  war  (worin,  in  wäcbem  gewerbe  oder  wie  ar- 
beitend •  .)  nnd  axLch  swiseben  irpdccoi  und  •  .  oc  noeb  mebreres 
yerloren  ist;  aueb  die  rfickseite  scbeint  gr(38sere  ausdebnnng  nacb 
links  za  verlangen. 

rüekseite: 

T&xq.  dtaO^.  4inK0tV(S)v]Tai  Aü  Kcd  At* 
ihvq,  ....  .ftbi  .Kol  Ajna  X^o|1€c 

. .  .Jiicc  TViJbMCv  TÖ  äXaO^c; 
die  ersten  erbaltenen  bnebstaben  IM  sind  von  C-F.  an  irtX  KOivu>VT]qt 
ergSnzty  doeb  kann  es  ancb  t^^  gewesen  sein,  da  das  ui  bftefig  cUe 
spitze  gestalt  zeigt: 

0-F.  ergänzen  z.  3  d]|i^c  TViu|i€V,  was  ich  nicbt  Terstehe,  da 
YVtfkfl^v  doch  nur  als  inf.  aor.  gefaszt  werden  kann;  wie  dann  aber 
der  aatz  gelautet,  wissen  nur  die  scbieiber:  der  eonstmetion  und 
grammatik  spricht  er  höhn. 

Wiederum  ist  die  erste  halbe  zeile  spurlos  auf  dem  blei  ver- 
schwunden, denn  lAI  beginnt  erst  in  der  mitte  derselben  Uber  dem 
acbluszalpha  von  apta  ti  Xefo^ec  usw. 

nr.il:  Lysanias  fragt  über  das  kind  der  Annyla.  Car. 
pl.  XXXVI  2  =  kat.  11 ;  breite  0,043  m,  höhe  0,042  m.  auf  allen 
Seiten  bruch»  doch  ist  die  inschrift  vollständig,  da  der  schreiber  am 
ende  von  z.  1  und  2  dem  beutigen  schrägen  bruch  folgend  eher  auf- 


meines  suhiffsherrntums  glücklicher  sein  werde?'  vielleicht  ist  auch 
Ton  einem  häaserpachtgeschäft  die  rede,  was  wiBuigstens  in  Atheu  vau- 
KXtipdv  aueh  bedeuten  konnte  (Isaios  6,  19). 
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hörte  als  in  den  folgenden  Zeilen,  so  folgt  dasz  die  tafel  schon  in  dem 
zofitande  beschrieben  wurde,  wie  wir  sie  heute  haben. 

^puuTfj  Auca- 

v(ac  Aia  Nctov 

Kttl  An^vay  fj  oö- 

K   ^CTi   dE  auToO 

■e+    TO  Traibdpiov 

ö  'AvvüXa  KU€i; 

die  frage  ist  insofern  eine  der  interessantesten,  da  sie  uns  zeigt,  bw 
zu  welchem  grade  man  den  gott  zum  vertranten  Aber  familiengeheim- 
nkse  machte,  nnd  was  man  alles  Ton  den  prieatem  an  erfoCren  be- 
gehrte. *ob  das  kind  das  Annjla  nnter  dem  hersen  trügt,  nicht  von 
Lysanias  sei*  —  was  mdgen  die priester  da  wohl  geantwortet  haben? 

^pwTf)  (nnd  ^ircpuiTff  nr.  36)  verhält  sich  zu  ^TrepwTd  (sie, 
nr.  33)  wie  dTriK0lvf)Tai  zu  ^TTtKOivdrai."  beidemal  fehlt  das  iota 
sabser.  auch  das  mundartliche  Atfjufvav  ist  auffallend;  da  es  aber 
auch  nr.  16  wiederkehrt,  wo  der  Schreiber  ein  Ambrakiote  ist,  so 
dürfen  wir  es  wohl  als  specifisch  ambrakische  eigenttimllchkeit  be- 
trachten, so  lange  es  nicht  auch  anderswo  nachgewiesen  ist,  und 
auch  den  graveur  unserer  platte  nach  Ambrakia  oder  in  dessen  um- 
gegend  versetzen."* 

Für  das  zweite  ny  in  Ar|UJvav  zeigt  das  facs.  <;  z.  5  hatte 
Lysanias  schon  Ol,  die  hasta  als  anfang  des  n(aibdpiov)  geschrieben, 
als  er  bemerkte  dasz  noch  das  tau  des  artikels  fehle;  er  strich  daher 
durch  zwei  parallelstriche  die  ersten  zwei  buchstaben  aus  und  üchrieb 
TO  71  noch  einmal."  die  behauptung  der  grammatiker  (Aristophanes 
bei  Bmit.  s.  1788,  53.  Ammonios  s.  35  nsw.),  dasz  iroibdpiov  nnr 
ein  grOszerea  kind  bedeute,  das  schon  'gehen  kOnne  nnd  anfange  za 
8preGben%  dh»  dasz  es  eine  TerstSrknng  Ton  irotbCov  sei,  Ist  demnach 
hinftUig. 

0-F.  haben  8  &v  NöXa  KÜ€t  gelesen.  Bnrsian  corrigiMrta  auf 
das  vorkommen  des  namens  "'Avo'*  hin  das  nngehdrige  &V  nnd  schrieb 


*i  RaDgabä  ae.  (wie  auch  ähnlich  Röhl  lOA.  338  betreffs  4iri- 

xoivf^Tat  von  iinKOiV€tcGai)  nimt  hier  eine  flexion  des  Yerbums  nach 
der  conjagation  -iw  an,  woza  mir  kein  hinreichender  grand  vor^n- 
liegen  scheint.  £puiT^  wäre  die  richtige  dorisch  gebildete  form,  und 
das  fehlende  iota  weist  nnr  darauf  hin,  dasa  dasselbe  in  der  ausspraohe 
schon  im  schwinden  war^  wie  wir  ja  genau  so  {itepuird  ohne  dasselbe 
auf  nr.  33  finden,  es  kommt  zwar  ^TTfpiUTfT  ?;vveimal  vor  (s.  die  fol- 
gende nr.),  doch  musz  deshalb  noch  nicht  4pu;Tfj  derselben  Üexious- 
meihode  angehören,  vgl.  Ahrens  diai.  dor.  s.  809.  das  beispiel  eines 
yemachliUs^^en  iota  auch  auf  pl.  XXIV  3  Ndiu.  ^  ähnlich  steht 
auf  einer  bronzepl-ifte  (Car.  pl.  XXVH  2  r^.  50.  2  s.  202)  A€uüvac.  Ran- 
gab^  glaubt  in  den  obigen  beiden  beispielen  den  beweis  einer  zum 
^lant  neigenden  aosspraehe  des  eta  zn  erkennen,  gemltis  der  neu- 
griechischen Sprechweise.  Carapanos:  'an  commeneement  de  la 
clnqui^me  ligne,  il  y  a  nne  sig^ne  qni  ponrrait  etre  pris  ponr  un  Symbol 
ithypballiqne  (?!)  .  .  il  se  peut  aiissi'  usw.  ^*  "Ava  ist  der  name 
einer  illyrischen  sklavin  bei  Wescher-Foucart  iuscr.  recueillies  k  Delphes 

21*  • 
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*AvvuXa,  worin  ihm  BUcheler  stillscbwei^end  beistimmt  (index  sahoL 
Bonn.  bib.  1878/9  s.  3). 

Die  rückseite  zeigt  wieder  einige  buchstaben  in  giüßzerm  format, 
mdet  ligaturen,  unter  denen  Bich  auch  A  und  Y  erkennen  lassen, 
Tielleiobt  Au[cav(ac  (?). 

nr.  12:  Agis  fragt  Uber  varloreae  matratien  nnd  kisseik 
Gar.  pl.  XXXVI 1  —  kftt.  10;  Inreite  0,068  m,  hSb»  0,029  m.  die 
platte  isfc  nur  reehtB  unvoUstladig  und  gebrochen,  es  fehlen  etwa 
8 — 9  boohstaben: 


z.  1  ^TTCpuJTcT,  das  nr.  13  nochmals  sich  findet^  zeigt  dasz  auch  dpuj- 
TduJ  im  dorischen  nach  den  verba  auf  -Iw  flectiert  werden  konnte^ 
wie  6p^uj  6pfi^uü  cuXeu)  TlfXCiU  ua.  —  UTtep  scheint  erst  nach  Demo- 
sthenes  gioichwertig  mit  Ttepi  gebraucht  worden  zu  sein,  wie  wir  es 
hier  und  nr.  18  treffen,  während  es  umgekehrt  im  äolischen  durch 
Tiepi  vertreten  wurde  (Ahrens  dial.  aeol.  y.  und  auch  unsere 

Inschrift  gehört  einer  spätem  penode  an,  da  das  sigma  durchgängig 
die  runde  gostalt  C  zeigt.  —  dTT  UjXoX[€V  ist  wohl  nur  Schreib- 
fehler. —  das  von  C-F.  in  z.  8  ergänzte  auTÖc  befriedigt  nicht  ganz, 
auch  zeigt  es  zwei  buchstaben  zu  wenig:  es  ätaud  wohl  ein  anderer 
eigenname  in  der  lücke. 

Bückseite:  auf  der  rechten  hälfte  finden  sich  wieder  von  unten 
nach  oben  (wie  bei  €(kiv[bpoc)  in  doppelt  so  grosaen  bnÖbstaben  als 
die  ▼orderaeite  aeigt:  ^At[ic,  und  darunter  (bsw,  daneben)  ein  ebeneo 
groeaefl  B.  es  ist  wieder  Termerk  yon  priesterband  und  seigt  uns 
den  klmnen,  immerhin  beacbtens werten  nebenumstand,  dasa  man 
die  platten  spftter  der  Unge  nach,  niofat  naeh  der  breite,  in  hSaden 
hielt,  was  man  wohl  von  den  loostftfelcheiL  her  gewohnt  war. 

nr.  13:  Amyntas  fragt  in  betreff  seines  sohnes.  G«r. 
pL  XXXVn  8  kat.  20;  breite  0,052  m,  höhe  0,035  m.  oben 
und  unten  vielleicht  vollständig,  desgleichen  links  oben;  links  unten 
und  rechts  bmch,  doch  ist  rechts  wohl  nur  in  s.  1  6in  buchstab 
verloren. 


dTTepüJTa  *A^uvTal 
A£ia  Ndjiov  Kai  Aiujvav  • 
fi     Xoiiov      Kttl  üMei 
vov  Oirip  To]0  Ttaiöoc 
 ]atdcaceai; 


C-F.  'le  demier  mot  est  d'une  lecture  douteuse.'  zwar  ist  am  schlusz 
der  ersten  zeile  nur  eine  basta  erhalten,  doch  können  wir  wohl  un- 
zweifelhaft ^Ajüiuviac  herstellen,  was  C-F.  vielleicht  mit  absieht 


nr.  439,  und  auch  hier  haben  wir  es  wohl  duT  niit  dem  verhältois 
zwisclieu  dem  iierrn  und  einer  skiaviu  za  tkxin. 
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unterlassen  (?  thesprotische  Völkerschaft  'Afiüvrai  bei  Stepb.  Bjz, 
udw.).  —  z.  2 :  fttr  das  erste  ny  in  Aiuivav  steht  in  dem  £acs.  ein  T^. 
beachtenswert  ist,  dasz  die  bucbstaben  [la  Na]  mitten  in  der  zeile 
spurlos  vom  blei  verscbwunden  sind,  die  lücke  kann  ich  der  un- 
siebern  lesung  von  z.  5  wegen  nicht  ausfüllen.  das  sigma  ist  rand  C } 
m  s=  (0;  einmal  auch  schon  e  =»  €. 

^un  steht  noch  zwischen  z.  1  und  2,  unterhalb  ^luvia,  in  ganz 
kleinen,  nicht  halb  kg  groszen  bucbstaben  alä  die  übrigen  sind,  GTXIO, 
was  nur  als  Xiou  gelesen  werden  kann.  C-P.  bezieben  es  zwei- 
felnd auf  das  vaterland  des  Amyntas;  aliein  dieser  ist  Dorier  (Aiiu- 
vav*  dTT€piuT€i,  nicht  dTT€ipu)T€i) ,  und  diese  bucbstaben  Yon  solcher 
Winzigkeit  an  d6r  stelle  hinztuufOgen  hatte  keinen  sinn:  so  kann 
es  nur  von  einer  Mhem  üisehxiffc  henilliren,  und  wir  finden  hier 
mm  erstenmal ,  dasz  anoli  die  bewohnet  der  westkttste  Eleinasiens 
mit  dem  alten  stammheiligtum  in  yerbindnng  geblieben  waren,  o  Air 
OV  (ir  Xio)  deutet  noch  auf  das  fünfte  jh.  vor  Ch. 

nr.  [14]  rückseite  von  nr.  6):  anfrage  des  Lysias  und 
Pasias.  Gar.  pl.  XXXVI  4  »  kat.  12;  ausdebnnng  wie  nr.  6| 
Uber  die  brudiflilchen  s.  ebd. : 

Auciac  AttMÖXa . .  • . « 
TTaclac  *A^a .... 
ai  TTo^Traria  (?) .  . 
dasz  links  noch  buchstciben  gestanden,  geht  aus  nr.  6  hervor,  und 
zwar  müssen  vor  Auciac  noch  mindesten«  sieben  bucbstaben  (tijxciv 
dr]  nr.  6)  gestÄnden  haben,  auch  existierte  vielleicht  noch  oben 
darüber  eine  zeile.  dem  schluszalpha  z.  1  fehlt  der  querstricb. 

Es  sind  nur  namen  zu  erkennen :  Lysias  des  Damolas  und  Pasias 
des  Amafnitos?)  söhn,  und  wohl  noch  6in  oder  mehrere  namen 
standen  zwischen  z.  1  und  2,  denn  die  lücke  kann  wohl  nur  so  aus- 
gefüllt werden. 

Ob  wir  die  öffentliche  anfrage  mehrerer  etwa  zusammen  ab- 
geschickter theoren  anann^men  hiäien,  ist  zweifelhaft  und  mir  wenig 
wahrsehanlioh,  da  dieflbrigen  OffiantHohen  anfragen  ttbeihanpt  keinen 
schreibeniamen  kennen,  wir  haben  dann  an  &  anfrage  ttber  eine 
gemeinsame  nnteniehmung  mehrerer  an  denken. 

Die  unter  nr.  6  besprochene  Vorderseite  zeigt  nun  auszer  der 
dort  behandelten  noch  reste  von  zwei  anderen  inschriften :  b)  zwischen 
'  z.  1  und  2  steht  mit  kleineren  bucbstaben  OPION.  c)  es  lief  in  dem 
untern  freien  räume  eine  mindestens  aus  zwei  teilen  bestehende 
Inschrift  entlang,  deren  lettem  auf  dem  köpf  stehen r  in  z,  1  ist 

y\r\  (?)  T  .  .  VC  .  .  .  p  ,  in  z.  2  T-|i  XtT]^aT  ....  ]uoi  Xirica  .  .  i 

zu  erkennen,  auf  dessen  deutung  ich  verzichte,  zu  bemerken  ist 
jedenfalls,  dasz  auf  derselben  fläche  drei  verschiedene  insohrifteny 
auf  der  ganzen  tafel  also  vier  sich  erkennen  lassen. 


vielleicht  ist  mit  einer  ändernn^  von  ir  in  v  und  b  in  K  (■•  i) 
zu  lesen:  dfi€i£voV|  4k  Tdc  T]vY<tH(^c  [iiai6oTrjotf|cac6oi. 
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nr.  15:  anfrage  über  Schafzucht.  Car.  pl.  XXXVIIT  1  = 
kat.  21;  höhe  0,017  m,  breite  0,079  m.  die  platte  ist  scheinbar 
Yollstündig ,  nur  links  unten  ist  die  ecke  weggebrochen,  wodurch 
der  anfangsbuchstab  von  z.  3  verstümmelt  ist: 

'EpouTct  KXeoÜTac  töv  Aia  m\  idv 
Aiüüvav,  ai  icu  auioi  TTpoßaieüovTi 
Ävaiov  Kai  ijb(p^Xi^ov. 
grosze  Schwierigkeiten  bereiteten  die  beiden  anfangs w orte,  die  von 
Carapanos  (und  auch  Bursian  wiederholt  sie  so)  epoOrai  KXeouTai 
gelesen  und  als  'promesse  de  reconnaissanee  faite  k  l'oracle  par  un 
berger,  sfü  rinuuai  dans  une  cij^Mdim  eur  des  troapeauz'  erU|irt 
wurden;  icXcoÖTOt  also  ab  von  xXdu)  herkommend  ge&szt  nnd  cd 
hypothetisch  yersiaoden ;  aber  man  denke  einen  hirtaiiy  der  dem  Zeus 
Terspriohi  ihn  besingen  (?)  zu  wollen,  Mls  er  ihm  seine  schafimcht 
segne!  allerdings  irteht  KXcoural  anf  dem  &cs.;  allein  man  vgl. 
tthnliches  auf  nr.  13  s.  1 ;  hier  scheint  mir  die  Verbesserung  in  £  nnd 
die  obige  lesung  evident:  denn  wir  haben  einen  TheBsalcr  Tor  uns, 
dessen  mundart  den  langen  o-laut  an  ou  verdumpfl  (vgl.  EM  eistet 
griech.  dialekte  I  s.  297). 

z.  3  schreiben  C-F.  ujvaioc ;  nur  ein  oberer  halbkreis  des  ersten 
buchstaben  ist  erhalten,  der  viel  mehr  den  übrigen  omikron  ähnlich 
sieht  als  den  omoga;  auch  sprachlich  ist  ovaioc  (vom  st.  6va  )  das 
einzig  mögliche,  in  der  litteratur  nicht  Überliefert  war  das  wort 
bisher  nur  aus  Hesychios:  övaioc^  Sp€lOV  bekannt,  so  dasz  es  nicht 
etwa  als  positiv  ^nützlich'  aufzufassen  sein  wird,  sondern  auch  hier 
als  comparativ:  'ob  es  besser  und  nütslioh  sei.'^  zu  auTOi  für  axnd^ 
vgl.  oben  anm.  21. 

Die  rückseite  trägt  nun  in  doppelt  so  groszen,  festen  zügen  die 
Worte: 

irep  TTpoga  -  . 

T€iac 

die  sdiriflzttge  sind  dnrebaus  andere  als  die  der  Vorderseite,  ich 
habe  die  werte  fttr  priestervermerk  eiklSrt,  besOglioh  auf  die  sn» 
frage  der  andern  seite;  vgl.  nr,  S*  nMi  davon  befinden  sieh 
noch  ein  k,  ein  Terkehrtes  T,  darunter  ein  €:  wohl  reste  früherer  in- 
Schriften  oder  zahlaeiohen,  oder  anf  die  vordemite  besflgliofa,  denn 
es  sind  die  anfirngsbadistaben  der  ersten  drei  worte  der  anfrage« 

nr.  16:  ein  .Ambrakio te  fragt  über  seine  und  seiner 
nachkommen  gesundheit.  Car.  pl.  XXXYI  5  »  kat  13;  breite 
0,036  m ,  höhe  0,032  m.  die  platte  ist  unten  vollständig ;  oben  links 
nnd  rechts  bmch;  der  bruch  links  war  schon  zur  zeit  der  benutzung : 
denn  im  anikng  der  letzten  seile  (awisehen  ihr  und  der  vorletzten 
fehlt  kein  wort)  ist  das  erste  wort  wegen  des  brucbes  ganz  weit  nach 
rechts  gerückt. 

den  positiv  vertrat  wohl  Svctoc,  övtoc,  ioniteh  dWjlOc:  vgU  He^- 
chios:  öveio,  übqp^Xijia  usw.;  Nikandros  alez.'5i6  fj  ivXilOV*  IcXdov  Top 
öv/)ü>v.   Tzetzes  za  hjk,  621  iCTOf|v  öviav. 
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'EmKoivflToi]  

TIC  *ApßpaKid[Tac 

Äii   Ndqj    Kat  Ar|[üuv(]t 

irepi  uYieiac  auT[o]0  [Kai 
6  uliv  iJTrapxövTwv  [xal  vöv 

Kai  €ic  TÖv  ^Treiia  [xp 

övov    Ti'vac    öcujv  [i 

XacKÖ^evoc  Xiüiov 

Kai  ä^eivov  TTpd[ccoi; 
-warum  C-F.  z,  2  im  anfang  t^c  und  am  ende  *A)ißpaKia[Tnc  schreiben 
in  der  anfrage  eines  Doriers,  weisz  ich  nicht;  auf  dem  facs.  stehen 
EU  anfang  von  z.  2  zwei  senkrechte  hastae,  aber  viel  zu  weit  von 
einander  entfernt,  um  teile  eines  H  sein  zu  können,  wenn  man  will» 
kann  man  aucli  noch  darüber  eine  zeile  mit  9€Öc.  Tuxcxv  dfaQdv 
ergänzen,  über  Arj[u)va  s.  nr.  11.  uepi  UYi^iac  auiou  Kai  t&v 
ihropxövTUJV :  Bursian  ttbersetst  'in  hinsieht  auf  seine  gesundheit 
und  sein  Termögen',  nimt  es  also  als  gen«  Ton  Td  OirdpxovTO*  aber 
abgesehen  von  der  qyracliliclieii  härte  (denn  man  erwartete  dann 
9r€pl  i5t*  KQt  Td^  ihr.  o(itoC)  ist  es  wohl  klar,  dasz  wir  hier  an  oi 
vöirdpxomc  —  ^nachkommen'  zn  denken  haben:  denn  so  findet  es 
sieh  seitPolybios,  der  diesem  t5irdpxovT€C  als  gegensatz  o\  npo- 
T€v6|t€Voi  gegenüberstellt  (X  17,  12);  die  stellang  des  aOToO  gibt 
noch  mehr  deutlichkeit:  ^flber  seine  eigne  gesnndheit  und  die  seiner 
nachkommen*. 

Dasz  wir  hier  nicht  an  die  allgemeine  phrase  ^über  Wohlergehen* 

zu  denken  haben,  sondern  der  Ambrakiote  wirklich  krank  war, 
scheint  in  IXacKÖjaevoc  zu  liegen,  nach  dem  glauben  der  alteU|  die 
Jtrankheiten  seien  von  den  erzürnten  göttern  gesendet. 

Bdckseite  stark  verwischt,  nur  wenig  erkennbar,  ich  lese: 

üi .  .  i  A[na  Nd[ov  xai  A 

i[i{)va]v,  et  IcTi  

c.  oviavb 

€IUJ 
-V 

4as  erste  sigma  hat  mnde  gestalt«  das  cweite  vierstrichige«  links 
«nten  ein  verkehrtes  ny«  s.  3  vielleicht:  dvi[o]v,  vgl.  anm.  36. 

nr.  17:  anfrage  Uber  den  ansfall  von  handelsgeschftfttfn. 
dar.  pL  XZXVII  4  «->  kat.  18;  breite  0,102  m«  höhe  0,03  m.  platte 

imscfaeinend  überall  vollständig. 

Tuxa  dToBd*  fj  tUTXavoi|ui  Ka  IfiiropeuöiLtevoc 
ÖTTuc  Ka  boKQ  cOpoopov  i[my  Kai  &tuiv  tQ  m  boicQ 

ä^xoL  Td  Jixvq.  Xp€U|ii€VOC; 
yfh  haben  eine  vollständige  anfrage  TOr  uns^  die  erste  die  uns  sicher 

lehrt,  dasz  sowohl  die  namenangabe  des  Schreibers  als  anch  das 
frageverbum  sfimt  göttemamen  fortgelassen  werden  konnten ;  dieser 
ungenannte  nun  fragt:  'ob  die  handelsgefichäftOy  die  er  neben 
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seinem  faandwerk*^  va  treiben  beabsichtigt,  erfolgreich  sein 
werden*  (Bcrrsian).  zn  Smic  vgl.  Blass  im  Hermes  XIII  s«  381. 

I|i€iv  fehlt  noch  unter  den  von  Ahrens  dial.  dor.  s«  322  zu- 
sammengesteUten  dialektischen  Varianten  des  Infinitivs  von  ei|iC. 
(kfwv  t4 :  in  dieser  intransitiven  bedentung  findet  sich  selten^ 
doch  kann  wohl  vauv  dtiuv  oder  dgL  nicht  ergSnst  werden  bei  je- 
mand der  daneben  sein  handwerk  treiben  will;  ifji  ist  vielleicht  ver- 
lesen oder  verschrieben  fflr  ttQ.  zwischen  und  über  diesen  Zeilen 
läuft  nun  eine  viel  leichter  und  flüchtiger  eingeritzte  inschrift,  di» 
jedenfalls  zeitiifibdie  erste  war,  da  die  zeilett  der  eben  besprochenen 
sich  mit  ihrem  Zwischenraum  nach  jener  richten,  zusammenhängen» 
des  ist  nur  noch  in  der  ersten  zeile  lesbar,  zeigt  uns  aber  dasz  die 
Wendungen  etwas  abweichend  von  dem  gewöhnlichen  sind: 

z.  1  (begixmend  Uber  dem  d  in  dtadd):  t6v  Aia  t6v  Auibui» 
vaiov 

z.  2  (zwischen  1  und  2  von  a) :  U)i  . .  A  •  • . .  lr\{U  V.»«*» 

2. 3  (     „      2  und  3  „  „) :  ttOt  V 

4  (unter  z.  3  „  „)  x»^  

ferner  finden  i=ich  noch  auf  dem  freien  untern  räume  grössere  buch- 
staben  zerstreut,  diu  einen  davon  in  ziemlich  gerader  richtung  am 
untern  rande  der  platte  verkehrt  stehend^  wo  man  sicher  nur  oXa . . 
lesen  kann  (vgl.  nr.  26);  die  andern  unterhalb  von  a  und  links 
rechts  nur  p  k  v  |i  erkennen  lassend. 

BUekseite:  anfrage  Aber  das  Verhältnis  za  einer  fr  au 
(photographisch  reproduciert  anf  pl.  XL  2).  auch  die  rttckseite  ent^ 
hielt  eine  grOszere,  leider  sehr  Itlckenhaft  erhaltene  Inschrift,  deren 
lesung  nodi  erschwert  wird  dnrdi  eine,  wie  sich  gleich  seigen  wird> 
absiohtlidie  entstellung  der  buchstaben : 

6eö[c].  draef  [.....  dpuir]^  iroipe  •  •  pXonx[i 
Xt  .  •  .  .  uionrpXv  •  •  eOBi  .  .  .  t(  dtaGöv  Tdc  nvv 
vonKdc  TaÜTOG  nopa^o  .  .  .  juovev  .  ^x^i  Kai  kpk 

VUJV  V  KTlT€Vl®aU  NE  P  N  . . .  iX  .  . 

dann  findet  sich  noch  ein  doppelt  so  groszes  AP  von  unten  in  die 
vierte  zeile  hineinragend ,  und  rechts  unterhalb  der  dritten  ^le  be- 
ginnend von  oben  nach  unten  geschrieben:  IBE». 

Statt  des  sigma  in  6e6c  lesen  wir  heute       das  folgende  cht 

ist  durch  darüber  gesetstee  lambda  unkenntlich  gemacht:  j^.  das  qi 
in  draOqi  ist  durch  ganz  besonders  absichtliche  entateUnng  (oder 
haben  wir  nur  kindisches  spielen  mit  dem  griffel  vor  uns?)  ver> 
nnziert;  aus  dem  a  ist  ein  ny  und  nach  unten  ein  tau  gemacht:  was 
augenMlig  ist;  endlich  ist  auch  das  folgende  iota  durch  angesetztes 
V  zum  ny  gemacht;  auch  über  dem  letzten  pi  findet  sich  lambda  usw. 
hinter  dpuJT]a  ist  wohl  TT6T[€]pa  zu  corrigieren ;  das  erste  theta  in 
z.  2  zeigt  ein  kleines  icreuz  in  der  mitte;  das  doppelte  nj  in  tuv| 

"  denn  anders  werden  wir  wohl  äy^ä  jq,  Ti^yq,  xpcuficvoc  nicht 
deuten  kSmien. 
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vaiKÖc  steht  auf  dem  blei.  Bursian  schreibt  z.  3  TTapafiö[vt]MOV» 

immSglicli,  weil  fvi]  den  leeren  räum  bei  weitem  nicht  ausföllt. 
wiederherstelluDgsversuche  sind  fruchtlos,  nur  reTiflion  dM  tftfelohenft 
kann  helfen,  wenn  hilfe  überhaupt  möglich  ist. 

nr.  18  :  Car.  pl.  XXXVI  3  =  kat  14;  breite  0,037  m,  höhe 
(bruch  in  der  mitte)  0,019  m  +  0,023  m. 

Die  sehr  verstümmelte  platt©  scheint  nach  oben,  links  und  unten 
schon  im  heutigen  zustand  dem  Schreiber  vorgelegen  zu  haben,  rechts 
fehlen  1 — 2  bucbstaben;  mitten  durch  die  ganze  platte  (z.  o)  gebt 
OH  der  Oberkante  paralleler  bruch,  der  es  mir  nicht  unwahrscheinlich 
maebt,  dasz  swei  ursprünglich  gar  nicht  snsamiiieDgebCrige  firag- 
jnftnie  durch  änezem  druck  aneinander  gepresst  sind: 

fj .  cuji7rei6ov[Ti 
crör«!^  ÖK^p  t[o 
OirpdtMOTOC,  ö[v 

TlVd  Ka  tpÖTT[OV 

5  .  .  .  tv  .  OTOia  . 

K1^0V  ß^XTl0[v 

xal  djiieivov 
nucTOKiiüv  (?)  k 
ccetTat  (?) 

'la  cinqui^e  ligne  est  incomplöte;  lei  deux  demiers  mots  sont  d'une 

lecture  incertaine'  Carapanos.  der  sinn  wäre  etwa:  der  und  der 
fragt  ob  es  ihm  besser  und  vorteilhafter  sei,  wenn  er  für  die  sacbe 
mit  überredete,  vielleicht  ist  aber  ciiuTreiöovTi  plural  des  ind.,  dann 
bandelte  es  sich  um  die  teilnähme  mehrerer  an  der  Überredung  eine» 
einzelnen. 

nr.  19:  anfrage  üijer  den  besitz  eines  atadthauses  und 
landguttJij.  Cur.  pi.  XXXVII  1  =  kat.  15;  breite  0,09  m,  höhe 
0,01  m.  ein  schmaler,  doppelt  gebogener  bieistreifen^  die  Inschrift 
Yollständig. 

fj  oöt6c  Tr€7Ta)u^voc  lav  erröXi  oiKiav  Kai  tö  x^pl 
ov  peXiiö/a  jLioi  k'  eiT]  Kai  TioXuujcpeX^[c]T€[p]ov; 
der  Schreiber  scheint  geschwankt  zu  haben ,  ob  er  sein  haus  in  der 
Stadt  und  sein  landguf  verkaufen  solle  oder  nicht,  bzw.  es  seinen 
erben  übergeben,  corrigiert  ist  die  inschrift  von  Blassj  es  steht 
nemlich  auf  dem  blei  ttoXu  UJcp€X€T£OV  (C-F.),  augenscheinlich  ver- 
schrieben für  7T0Xuai(peXecT€pov :  'die  Zeichnung  hat  für  die  fehlen- 
den bucbstaben  nicht  den  nötigen  räum;  also  mag  der  Schreiber 
selbst  die  schuld  haben,  unter  diesen  umstunden  ist  aber  auch  auf 
die  Schreibung  diröXi  statt  i}m6\i  (s.  Bursian  s.  13)  nichts  zu 
gehen  . .  die  sjntaz  ist,  wie  man  sieht,  entsjurechend  nachlüssig^ 


^  XU)piov  kann  sonst  avch  bedeuten  'das  zam  hause  gehörige  Grund- 
stück'; da  '.iher  das  ausdrücklich  hervorgehobene  xdv  ^rröXl  olKiav  in 
gege  IIS  atz  gestellt  wird  zu  x^^PioVi  >o  scheint  mir  die  obige  deutong 
die  richtige. 


Digitized  by  Google 


:330 


HEPomtow :  die  orakelinscbrifteü  von  Dodona. 


(Blass).  unser  £ttö\i  vergleicht  Röhl  IGA.  95  mit  dem  böotischen 
Inacic  (=  ^juiracic),  ferner  mit  'A()u  icpiTpita,  vu(^)<pq,  'OXu(^)tiioc. 

L>ie  1  iickseite,  die  nach  Carapauos  meinung  ein  orakel  enthalten 
£oUf  werde  ich  mit  den  andern  vermeintlichen  orakeln  im  zusammen- 
bang  besprechen. 

nr.  20:  anfrage  über  bttrgerreohisTerleiliQng.  CSar. 
pl.  XXXV  3  »  kai.  8,  8»';  breite  0,065,  höbe  0,065  m.  die  platte 
muBz  siemlieh  groai  gewesen  aein,  wenigstens  nacb  unten  bin:  denn 
die  nacb  vertioaler  riehtung  bin  besebriebene  rfllckseite  mnaz,  toh 
der  Vorderseite  aas  gerecbnet,  nach  unten  hin  bedeutend  linger  ge- 
wesen sein,  auch  unserer  inschrift  fehlt  rechts  etwas,  an  den  andern 
Seiten  scheint  sie  vollstttndig. 

fj  a!Tdu)|iai  Tavl  [?  • . 
iroXiTciav    iiti  raurl 
ToO  ciciövTOC  \}xr\\f6c  .  . 
ist  Tttvf  richtig,  und  hat  nicht  etwa  xdv  ^[v  .  .  dagestanden  mit 
folgendem  stacltnamen,  so  ist  es  eine  bitte  um  aufnähme  unter  die 
dodonäischen  bürger,  ini  lauTi  =  'jetzt  gleich,  unmittelbar'  scheint 
dann  ergänzung  von  \j.1]v6c  oder  dviauToO  zu  verlangen,  viel  scheint 
alöü  rechts  nicht  zu  fehlen,    zwischen  ravi  und  im  lauTi  steht  noch 
iriu,  vielleicht  oben  oder  unten  ausgelassenes  enthaltend  und  ver- 
bessernd, von  einer  andern  inschrift  scheinen  diese  bucbstaben  nicht 
herzurühren. 

Kückbeite  rechts,  oben  und  unten  scheinbar  vuli^ttändig,  Imkä 
fehlt  sehr  viel : 

 .1  Aiöc  ToO  Nd 

ou  J  ricacGm,  el  fifj 

iTa]T€pa  0iXoTav  xal 
5  jüiar^pa . .  •  ?  1<pi]t^v€iav  xal  du 

TOT^pct  ]  6  iTOTfip  irav 

tI  ]v  TcWcOat  Tui  • 

 Om€V,  6ti  ceX  . . 

«lie  abweichende  oonstmetion  der  anfrage  (Aide  toö  Nd[ou)  ge* 
«tattet  die  ergänzung  eben  so  wenig  wie  auf  der  Vorderseite;  nur 
ist  deutlich  von  hausbesitz  (und  erbschaftsangelegenheiten  ?)  die  rede. 

So  wie  ich  für  C-F.s  TTÖ]T€pa  richtiger  irajicpa  (vgl.  z.  6)  zu 
■ersfänzen  glaube ,  möchte  ich  auch  sein  Y^veidv  für  den  rest  eines 
weiblichen  eigeiinamens  ('Aqppo-  KaXXi-  'Icpi-feveia  usw.)  halten, 
dann  folgt  paiepa  von  selbst;  den  söhn  oder  die  tochter  erwartet 
man  nach  den  eitern  ,  und  so  habe  ich  ei)[TC£Tepa  ergänzt,  obwohl 
auf  dem  facs.  ör)  .  .  .  zu  stehen  scheint,  zwischen  den  inbchriften 
-der  beiden  seiten  liegt  zeitlich  ein  weiter  Zwischenraum;  letztere 
aeigt  das  regelmäszige  ionische  aiphabet  des  vierten  bis  zumanfang 

-des  zweiten  jh.  vor  Gh.;  erstere  hat  zum  teil  cursivfonnen.  

nr.  21:  anfrage  über  eine  schreibtafel,  Car. pl.XXXVÜI 
2  =8  kat.  22;  photographisch  reproduciert  auf  pL  XL  Ij  breite 
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0,072  m,  höhe  0,022  m.  die  platte  ist  rechts  und  unten  sieber  voll- 
ständig: denn  unter  das  ende  der  letzten  zeile  ist  der  rest  von  ca- 
^avOrVMCV  geschrieben;  links  fehlt  sehr  Tiel,  auch  oben  wohl  eine 
oder  mehrere  zeilen: 

[6e<k.  Tuxa  dtfoßa,  ^niKoivf]Tai  ö  beiva  tuj  Aü  Nduj  Ka\] 
Tqi  Aiwvcf.  ncpi  räc  .  .  .]cioc  xai  tOuv  ca^r|UJV,  idv  'Apuc 

xac  dlcaiadvaio  oub'  ^TiaveOexo,  ai  c 

 tijc  Auüboivav  iiepi  toO  TiivaKiou 

6  ?  AuuptjXaov  dxeXricaTO  oOb  *  ^lexvd 

corro  ]^[T]TpcKp6fiM€v  Kai  ca)iav6f| 

fl€V. 

^ie  ergünzungen  C*F«8  in  z.  3—4  ai  cufi9opov  ^XOetv  und  z.  6  die 
WsQiig  Xa  6v  ^keX»  scheinen  mir  nioht  riditig,  letzteres  vielmehr  die 

endung  eines  eigennamens  im  acc.»  auch  z.  5  halte  ich  ihr  oube  T^x^a  ' 
filr  falsch;  endlich  habe  ich  z.  6  ein  y  ergänzt  (C-F. . .  €  Tpa<p6f)fi€v)i 
das  wohl  nach  der  bekannten  nachlissigkeit  in  schreibimg  von  doppeU 
consonanten  aoggefallen  ist. 

Der  dorische  name  *Apuc[Tac  findet  sich  bei  Xenophon  anab. 
VII  3,  23  f.,  einen  passendem  habe  ich  nicht  gefunden;  Tielleicht 
stand  zwischen  diesem  wort  und  ^COfidvaTO  sein  Vatersname,  oder 
*auf  meinen  befehl'  oder  dgL,  oder  es  mag  noch  eme  iiegation  (oijk) 
davor  auögeialien  sein;  das  tdv  von  z.  2  geht  auf  das  fem.,  dessen 
endung  noch  in  -cioc  erhalten  ist,  und  wohl  auch  eine  schreibtafel 
oder  dgl.  bedeutete,  da  die  siegel  (id  caufja)  dabei  die  nobensache 
frsren,  denn  das  relativ  bezieht  sich  uur  auf  dab  füminiuum. 

Wir  erkennen  dasz  von  einer  zu  beschreibenden  und  zu  ver- 
siegelnden schreibtafel  die  rede  war,  sowie  ?on  den  siegeln  selbst; 
alles  ttbrige  bleibt  dunkel.  ^ 

nr.  22:  anfrage  einer  fran  Uber  h eilung  von  der  krank- 
heit.  Gar.  pl.  XZXY  1 kat.  6  und  6^^;  breite  0,064  m,  hdhe 
0,048  m*  die  platte  ist  nach  links  Tielleioht  doppelt  so  lang  ge* 
wesen,  doch  ist  das  nicht  genau  auszumachen,  denn  die  umrisse  sind 
Tcrzeichnet.  vorder-  und  rückseite  haben  dieselbe  form,  so  dasz  man 
nicht  erkennt,  wie  sie  sich  decken  sollen  (vgL  anm.  17);  oben,  unten 
und  rechts  scheint  nichts  za  fehlen: 

a  Seöc.  iTTepujTfl  ]a  tivi  Geuuv  6uouca 

Kai  ehxo^i^a  »mcivcv]  irpdccoi  xal  Tdc  vöcou 
arraXXaxöei'Ti ;  ?] 

da?  letzte  wort  ist  von  C-F.  ergänzt,  immerhin  bemerkenswert  ist 
es  für  das  griechische  privatlehen,  dasz  auch  frauen  ganz  allein  (mit 
dem  manne  nr.  8)  zum  Orakel  giengen,  um  sich  rats  zu  erholen;  auch 
dasz  die  fragestellerin  die  tafel  selbst  beschrieben  habe,  ist  nach 
der  liaudschrift  nicht  unwahrscheinlich;  für  priesterhand  sind  die 
Züge  zu  unregelmäszig. 

Die  rückseite  zeigt  in  i^rer  mitte  verkehrt  mit  groszen  buch- 
stahen  das  wert 

'l6Xac 
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Araglos  ein  priestervermerk,  und  zwar  dieBmal  im  gemtiv»  denn  man 
darf  hierin  wohl  den  namen  der  frau  erkennen:  'l6Xa;  damit  wäre 

anch  die  zeilenbreite  nach  links  gegeben,  von  dem  a  vor  xivi,  das 
C-F.  lesen,  istnurnoch  der  rechte  seitenstrich  erkennbar,  und  so  hat 
denn  die  erste  2wle  wohl  gelaatet;  6€Öc.  4nepiUT^  'ldX]a,  nvi  dcwv 
ÖOouca  usw. 

Auf  dem  untern  teile  und  am  untern  rande  von  a  läuft  nun 
verkehrt  eine  andere  inschrift: 
h      fi  €lc  'EXivav  iTepteXujIjiev 
1^  eic  'AvaKTÖpiov 

f\  TTUjXouvTec  t6v  [X^pßov  o.  dgl.  nelxj^  Tiopeuc6ji£6a; 
aus  Stephanos  Byz.  kennen  wir  das  thesprotisohe  yolk  der  ""GXivoi 
gegenfiber  Ton  AiMktorion|  ihr  land  kiera  'CXtvCa  *  «ntweder  isi  dao 
80  au  ▼«rbessem,  oder  '€X(va  fttr  die  gleickiifliiiige  haaptsMt  m 
kalten;  letateros  will  auch  Borskn  s.  21«  ob  ist  eine  diraete  frage 
okne  praeaeripte,  wenn  diese  nickt  in  einer  oben  weggebrockenen 
seile  standen;  statt  des  ui  a.  1  stekt  o  im  faes.»  dodk  ist  okne  diese 
correctur  mit  ircpicXo  .  .  nicht«  anzufangen. 

Vielleickt  der  deutlichkeit  halber  sind  die  drei  fragen  gerade 
nntereinander  gestellt,  so  dasz  wir  dann  in  2  naoh  'AvaiCTÖptoy 
nichts  mehr  zu  ergBozen  kaben  würden. 

Auch  hier  fragen  mehrere  zusammen;  wie  es  seheint,  wollen  sie 
eine  reise  in  handelsgeschäften  (?)  unternehmen  und  fragen  ob  die 
küstenfabrt  nach  Elina  oder  Anaktorion  einer  ev.  fuszreise  und  dem 
verkauf  des  nachens  vorzuziehen  sei  —  wenigstens  seheint  der  sinn 
der  erhaltenen  werte  eine  derartige  ergänzung  zu  verlangen,  viel- 
leicht ist  anch  TrepieXüjvxec  und  nachher  Tropeucoviai  zu  schreiben, 
die  r&ckseite  enthält  eine  inschrift ,  die  schon  zur  folgenden  classe 
gehört 

C,  Atkener  md  lonier« 

[nr.  22  rückseite:]  anfrage  über  k  in  der. 
e  CrP.  TÖvl  Aia  koi  ifjv  Aiiöv^v 

9  Tj6v    6€dv  ^ICCpUlTf 
dK     TfiC  iniVttlKÖC 

die  platte  mnsz,  wie  schon  die  Tordeneite  zeigte ,  naok  Knks  ziem- 
«  lieh  weit  gegangen  sein,  da  sehr  viel  fehlt,  ob  das  ov  in  2.2  richtig 
an  rdv  eigSnzt  ist^  weisz  ich  nicht;  vielleieht  war  es  endong  eines 
eigennamens  oder  dgl.  (^nubwvaTov?  ygl.  nr.  23).  die  constmction 
ist  schwer  yerständlieh.   es  folgte  wohl:  ^ircpuitf  [f\  X(6lOV  K(A 

dfietvov  ctn]    T^c  TuvoiKÄc  [noiboTTGiricacOai. 

Nun  findet  sich  am  untern  rande  der  rechten  httlfle  nicht  viel 
über,  bzw.  unter  löXac,  Terkehrt  der  rest  eines  zweiten  namens  in 
ebenso  grossen  bnckatabcn  wie  der  erste: 

NlK  c  .  .  .  . 

der  räum  zwischen  k  und  C  ist  grosz  genug,  um  die  annähme  des 
aus£alls  eines  iota  zu  rechtfertigen;  wir  erhielten  dann  den  auch 
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sonst  bekannten  namen  Nik[i]c;  für  andere  zu  ergänzende  lettern  ist 
genug  auswahl:  NiK[a]dac  usw.,  aber  wohl  kaum  platz,  die  hand- 
schrift  ist  dieselbe  wie  in  MÖXac,  also  auch  priestervermerk  5  nur 
kann  man  zweifeln ,  ob  Nik[i]c  sich  auf  einen  der  Dorier  von  b  oder 
auf  unfern  Schreiber  (c)  bezieht;  mir  ist  ersteres  wahrscheinlich; 
dann  wäre  aber  auch  die  möglichkeit  vorhanden,  das  unter  jenem 
Btefaende  löXoc  als  dor.  form  ftir  MöXaoc  anzusehen  und  bierin  den 
2weltai  anlhiger  t<hi  h  m  erkennen. 

Links  unten  in  der  ecke  findet  sich  noch  ein  in  ein  v  eorrigiei> 
tee  tan,  vielleielit  ein  aahlseiohen. 

nr.28:  bitte  des  Atheners  Diognetos.  Gar.  pLXXXVm 
3  mm  kat  23;  breite  0,082  m,  höhe  0,048  m.  die  einzige  platte,  deren 
umrisse  ganz  vollständig  und  mit  ziemlich  regelmäszigen  kanten  er- 
halten sind ;  und  doch  hört  die  insehrift  mitten  im  sats  und  mitten 
auf  der  tafel  plötalioh  auf,  und  awar  so  spurlos,  dasz  entweder  über* 
haupt  nie  weiter  geschrieben  war,  oder  eine  absichtlich  sorgfältige 
tUgung  der  buchstaben  angenommen  werden  musz. 

Die  Zeilen  sind,  mit  ausnähme  der  ersten,  nie  rechts  bis  zum 
rande  geschrieben,  sondern  hören  bald  ärUher  bald  später  auf: 
8.  anm.  20. 

dTa[efi  TÖxnl 
Ä^CTTOxa  äva£  Zeö  Ndie  Kai  Aiu/vi] 
Kai  Aujbovaioi,  aixei  vjiac 
Kol  kcTcOei  Aiö*fvr)Toc  ApiCTOjan 
6  hov  'AGtivaioc,  boOvai  a\ix<^ 
Kfld  TOtC  lOUTOO  6ÖV0IC  AiToav 

lad  TcT  jin'^pl  KXeap^ei  xod 

s.  3:  das  III  Ton  Auibovatoi  (sie)  war  nxspTllngUeh  ansgatossoi  und 

ist  unter  der  zeile  nachgetragen«  s.  4:  die  beiden  letzten  buchstaben 
sind  auf  dem  facs.  nur  punctiert.  z.  6 :  das  u  iu  euvoic  ist  nndeut* 
lioh;  mir  scheint  fraglos  ein  Schreibfehler  für  ^[ktöJvoic  TOm- 
liegen:  denn  'allen  seinigen  wohlwollenden'  ist  nnsinn,  nnd  wir 

müssen  an  dieser  stelle  kinder  oder  nachkommen  erwarten;  da 

es  aber  möglicherweise  manchem  leichter  und  probabler  erscheint 
eilvoic  in  6UV0UC  zu  corrigieren,  bezogen  auf  u^c,  80  habe  ich 
l[Kifö]voiC  nicht  in  den  text  gesetzt. 

Leider  ist  jedes  charücteristicum  und  die  hauptsacbe  verloren; 
so  können  wir  auch  nicht  entscheiden,  ob  wir  unter  Aujbovaioi 
etwa  andere  dodoniiische  gottheiten  (sc.  6eoi)  zu  verstehen  haben ^, 


''^  dagcg^en  Wieaeler  s.  37:  'Carapanos  denkt  slcli  die  priire  adress^e 
k  Zeus,  Dione  et  aux  dieux  de  Dodone  (soll  duck  wohl  heiszen:  aux 
antresdiftux  deD.)*  dM  bat  aber  keine  wahndieiiillefakeit.  iadenletsten 
Worten  wird  man  geneigt  sein  einen  fehler  vorauszusetzen,  zunächst 
etwa  in  dem  Ka(.  sollte  etwa  KY  oder  KYP,  Kt^'ptot  g'emeint  sein?  nur 
dann  brauchte  man  die  stelle  nicht  für  verderbt  zu  halten,  wenn  man 
unter  den  Auibuivoloi  naeb  8teph.  Bys,  n.  MM  die  Seilea  Tersteben  sn 
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ob  auf  die  bitte  etwa  später  eine  frage  folgte,  wie  wir  beide  vereint 
in  nr.  24  treffen  werden,  und  ob  deshalb  diese  tafel  mit  den  übrigen 
zusammengeworfen  ward,  oder  ob  endlich  die  bitte  selbst  eine 
directe  antwort  verlangte,  denn  an  das  zufällig  schriftlich  fixierte 
gebet  irgend  eines  Dodona  besuchenden  Atheners  ist  nicht  zu  den- 
ken; es  liesze  sich  nicht  absehen,  wozu  er  solches  aufgeschrieben 
nnd  wie  es  mit  unsern  frageplättchen  hätte  zusammengeworfen  wer- 
den können,  ich  denke  mir  den  weitern  verlauf  etwa  folgender- 
maszen:  'ihm  und  äcinen  nachkommen  und  seiner  mutter  Rlearete 
nnd  seinem  weibe  ....  gesundheit  zu  geben  und  ihm  anzuzeigen» 
velehen  gGttern  oder  beroen  er  za  dieeem  zweck  opfer  imd  gebete 
derbringen  solle.  ^ 

nr.24:  Herakleidas  fragt Tiepi  T^ivefic.  Car. pl. XXXVIII 
4  n  kat.  34;  breite  0,072  m,  höhe  0,044  m.  von  der  platte  ist  an 
der  linken  eeite  oben  ein  oblonges  stflck  bemusgebroeben;  rechtfr 
feblt  ein  raun  Ton  20 — 21  bnchdtaben,  db.  der  recbte  bracb  erfolgte^ 
nngeftbr  in  der  mitte  der  platte,  im  übrigeni  db.  oben,  unten,  links, 
ist  die  platte  yoUstllndig: 

a  Scöc]  'HpaKX[€]ibac  alret  t6v  [Ate  xal  Tfjv  Ati(ivnv  boüvm 
T(f|1   Tuxnv   dT<x^nv  Ka\  T[ofc  dauToO  Kai  äyia  lirEtpiü 
T€t|  ircpi  T€tvef|c  fi  &Ta[i  oöt^^  iraiMov  bi  Tf)c  twai 
KÖJc  A[i]tXtic  tflc  vOv 

die  form  T^weflc  zeigt  den  lonier,  nnd  docb  stebt  *HpaKX[€]ibac 
anf  dem  blei?  icb  balte  das  fttr  verlesen,  erkUtren  kann  icb  es  niebt» 

Die  ergBnznng  beansprncbt  niebt  volle  sicberbeit;  jedocb  war 
die  von  G-^.  gegebene  nnmöglich.  sie  balten  Aigle  fttr  des  Hera- 
kleides tocbter:  icb  glaube,  natttrUdier  denkt  man  in  einer  anfrage 
ir€pl  T€iV€f)c  an  die  fran.  an  steUe  des  c  in  iruvaiKÖ]c  ist  vor  dem 
A  nur  eine  senkrechte  hasta  erhalten,  nnd  da  auch  das  iota  voa 
A[i]TXt)C  darch  bruch  verloren  ist,  wäre  es  möglich  dasz  der  franeBr 
aapno  anders  lautete  und  vorn  noch  mehr  buchstaben  zu  ihm  ge- 
b5ren.  das  rf^c  in  z.  4  ist  befremdend,  steht  aber  deutlich  da:  viel<^ 
leicht  ein  syntaktisches  versehen  des  Schreibers  oder  der  ergttnzan|^ 
i^h  habe  aber  niobts  besseres  finden  können.  • 

Bückseite  t  ) 
h        *IcTop€t  NiKOKpdT[ric  Tov  Aia  m\  AiuivilV,  €l 

Xuuiov  Kai  äfi€ivov  fjcrai  adrip,  ött?  toO  ^- 

TcaücaTo; 

das  verbum  tcTopeiv  (in  guter  attiscber  prosa  enrt  nacbaristotelisch) 
findet  bier  das  einzige  mal  auf  unsem  platten  Verwendung,  binter 
d^ctvov  ist  nnr  nocb  eine  senkrecbte  basta  siebtbar,  die  man  aucb 


können  p^laubte.  jedenfalls  ist  mrht  von  andern  pnttcrn  zu  Dodona  die 
rede.'  eine  correctur  des  vollkommen  deutlicli  eriiultenen  Kai  ist  keines- 
falls gestattet.  • 

^"  f^enitiv  anf  -ou  bei  den  eigennamen  auf  •^/i6r|C,  -<pdvf|C  ngir- 
findet  sich  in  späterer  zeit  auf  inscbrtften  sehr  httnfig«  . 
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zu  r^pdccoi  oder  dgl.  ergänzen  kenn;  die  nnterbringung  desind- 
^jiraucaro  innerhalb  einer  indirecten  frage  macht  sdiwierigkeit. 

Diese  inschrift  ist  wohl  am  ongesehiektesten  tob  alltti,  in 
wahren  lapidarbuchstaben  —  wogegen  die  kleinen  omikron  merk- 
würdig abstechen  —  schief  nach  allen  richtungen  hin  geeehrieben^ 
Nikokrates  war  in  der  scbreibkonst  sehr  wenig  geUbt 

D.  Die  angeblichen  Orakel. 

nr.  25:  Car.  pL  XXXVill  7  =  kat.  27  ;  breite  von  a  0,031  m, 
höhe  0,04dm;  breite  von  h  0,022  m,  höhe  0,014  m.  die  platte  scheint 
linlcs  und  oben,  wahracheinlich  auch  unten  TollstSndig.  rechts  fehlt» 
wohl  nur  ein  räum  von  etwa  9  (z.  1) — 6  (z.  4)  bnchstaben. 

a  ZeO  Ndie  [jcai  Aiiuvi]  aiiei  ujuuc  Kai 

Ikctcuci  r[aXa£ibujpoc  k 

al  boCvat  ^Fm«ut<|^        dtaefjv  xal 

T  [üul|i  MoiJ  uiei  K[ai 

5  e|l\jfüTpi  Kai])Träci  6  . , . . 
a\.     h 0 
ato  V^Jj  b  . . . 

OF. :  'fragment  d'nne  pridre  analogue  k  celle  de  1' Ath6nien  Diognetos. 
ä  partir  de  la  quatridme  ligne  l'inscription  est  cach6e  par  un  autrO' 
fragment  de  plomb  qni  7  est  adh^rent ;  ce  fragm.  6taitenveloppäi 

dans  la  plaque  qui  contient  rinscription  transcrite.  on  y  lit  deux 
foix  le  mot  auTUJ  et  tok  auToö  ffoveöci].  —  trois  autres  lames 
pr^sentent  le  möme  fait  d'une  plaque  plus  petitu  tnvelopp6e  dans 
une  autre  plus  grande  et  toutes  les  deux  portant  des  inscriptions. 
l'explication  la  plus  probable  do  ce  fait  berait,  que  la  grande 
lame  contient  lademandeadress^eäToracle  et  la  petita 
rinterpr6tation  de  la  r6ponse  des  dieux.  ces  trois  plaques 
n  onL  paa  cte  döcliiliiees.  le  no.  3  de  la  plancbe  XL  en  reproduit 
une.'  wie  man  sich  dies  '6tait  envelopp^'  zu  denken  habe,  wird  aus 
dem  fac8.  nicht  klar;  das  andere  fragment  (&)  scheint  durch  Suszere 
gewalt  auf-  und  in  die  grössere  platte  bineingepresst,  es  zeigt  foU 
gende  yerkehrt  stehende  buchstaben: 
\  IC  aÖTi{>  K 

oOrip  '€t[.  . .  Kai 

TOIC  aÖToO  t[ov€uci 

tc  ö  .  .  . 

*  * 

auf  a  erkennen  wir  unschwer  lihnliche  bitten  an  die  gottheiten  Do^ 
donas  wie  auf  nr.  23.  24:  nach  ihnen  ist  unsere  ergänzt,  der  name 

r(aXaEibu)poc)  in  z.  2  nur  beispielsweise:  ich  glaube  dasz  nach  die- 
sem gamma  der  name,  vielleicht  mit  dem  Vatersnamen  folgte;  ob 
am  schlusz  noch  eine  frage  vorkam,  können  wir  aus  den  resten 
nicht  schlieszen,  müssen  es  aber  so  gut  wie  bei  nr.  23  vermuten, 
auch  in  den  paar  worfen  von  h  wird  jeder  unbefangene  das  ganz 
ähnliche  bruchstück  eiuer  solchen  bitte  bzw.  frage  erkennen,  das 
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sioh  auch  ohne  mühe  dazu  vervollst&ndigen  läszt.  Schwierigkeit 
macht  nur  das  doppelte  aurtti.  vielleicht  ist  die  regellose  sjntax 
ecfauld,  und  der  Schreiber  wiederholte  zogrOraererdentlichkeit  noch* 
mals  Kai  aÖTCu  '€T[€OKXei  oder  dgl.  namen.  Carapanos  nimt  aber 
diese  worte  fttr  ein  orakel  in  anspruch  und  glaubt  in  den  nr.  7.  25. 
26.  27.  '28.  29.  (42)  wirkliche  orakel  des  Zeus  Naios  aufgefunden 
zn  haben,  nr.  7  und  25  sind  schon  betrachtet  und  haben  sich  als 
ganz  harmlose  fragen  entpnppt. 

nr.  [26]  (= rückseite  von  nr.  19) :  sohmaler  bleistreifen  j  grdszen- 
verhälinisse  usw.  s.  zu  nr.  19. 

.  AA  TIC 

C-F.  schreiben  M  SXa  TIC  'qu'on  pourrait  prendre  pour  la  rAponse 
de  Toracle'.  doch  ist  von  dem  omikron  keine  spur  auf  dem  facs.  zu 
erkennen. 

Die  buchstaben  sind  doppelt  so  grosz  wie  die  der  Vorderseite, 
ungemein  gkich  und  regelmäszig  geschrieben ;  aber  warum  diese 
lückenhaften  worte  ein  orakel  sein  äollen,  vermag  man  mit  dem 
besten  willen  nicht  einzasehen.  auch  fügt  Gar.  keinen  grund  hinza. 
wenn  eine  deatung  erlaubt  ist,  so  mOchte  iöh  bezugnehmend  auf  das 
fehlen  des  namens  auf  der  Vorderseite  annehmen,  dasz  auch  dies  ein 
▼ermerk  der  priester  ist,  so  dass  wir  nach  ini  den  Inhalt  der  frage 
im  genitiy  oder  besser  im  dativ  (Berod*  I  66  i%p^cv^i6limo 
AcXq»otc  lid  irdo)  tQ  'Apicdbuiv  x^f>Q)  ^  ergSnzen  bfttten  und  sieh 
das  TIC  auf  den  ungenannt  sein  wollenden  fragesteller  bezOge.  oder 
es  ist  wirklicb  in  diesen  buchstaben  des  fragenden  name  wborgen. 

nr.27:  Car.  pl.  XXXV  6  —  kai  9$  breite  0,085 m ,  höhe  0,01  m 
Bchmaldr  bleistreifen;  links  und  rechts  bmch,  doch  ist  noch  für  6men 
rechts  fttr  etwa  6  buchstaben  platz  bis  zum  rande.  G-F«: 

Tqj  mJcTeOovTt  -ri  d[X]a6^[c 

auch  hier  fügt  Car.  keinen  grund  hinzu,  weshalb  das  ein  orakel  sein 
aoU;  d«r  sinn  ist  unklar :  Mem  der  vertraut  was  wahr  (ist)'  ?  meiner 
meinung  nach  Ifiszt  sich  das,  wenn  denn  ergttnzt  werden  soll,  viel 
leichter  einer  frage  einpassen :  dTTiKOivujVTai  oTbeivec . .  f\  7ti]ct€uovt( 
Ti  dt[X]a0^[c  TOUTUJV  tujv  Xöfujv  . .  I^€iv;  'ob  sie  glauben  sollen, 
dasz  etwas  von  diesen  reden  (oder  dgl.)  wahr  sei.'  • 

nr.  28 ;  Car.  pl.  XXXYII 6  «  kat.  19  {  höbe  und  breite  0,042  m. 
die  platte,  rings  unregelmäszig  gebrocfam,  zeigt  eklige  yerwischte 
wortreste  über  einem  Bohlangüihals  mit  köpf,  ganz  roh  mit  dem 
grifibl  eingeritzt: 

H  .  UJ 

i  • .  aiv  M  b 
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Gwapa&os:  'qaelqnes  lettne  d'one  inscription  effiMSÖe  et  tme  töte 
de  eerpäit.  o*eflt  la  seul«  ]ame  de  plomb,  qni  porte  xmß  eorie  de 

desm.  aurait-il  quelque  eigniiication  comme  demande  ou  comme 
r^ponee  de  Tonele?'  das  my  ist  höchst  absieliiUch  gende  ia  die 
mitte  der  obern  rundung  des  achlangenhalses  gesetzt;  was  diese 
leusfanufig  zu  bedeuten  hatte  (wenn  sie  etwas  bedeuten  soll  und  nicht 
blosze  Spielerei  mit  dem  griff el  ist,  vgl.  nr.  17),  ahne  ich  nicht, 
würde  es  aber  vielleicht  auf  den  cv.  inhalt  einer  fra^re  (fler  Vorder- 
seite?) beziehen:  über  heilung  von  einem  schiangenbisz  oder  do^l. ; 
V.  ie  (Jie:,  aber  ein  Orakel  sein  soll,  ist  Carapanos  vermutlich  ebenso 
unklar  wie  uns. 

Es  ist  ein  wohl  begreifliebes,  aber  um  nichts  minder  falsches 
streben,  wenn  der,  der  die  ältesLe  orakelatätte  Griechenlands  zu 
tage  ioiderte ,  nun  dort  auch  mit  gewalt  Orakel  finden  wollte ;  bis- 
her kSimeB  wir  keine  der  aagefBhrtieii  für  ein  solebes  halten,  und 
eneh  Wieaekr  (a.  70  «nm.  3)  nnd  finruaii  sind  meiner  meinnng.  eine 
beeondere  bewandtaie  bat  es  freilich  mit  dem  letsten,  nnd  zn  einem 
klaren  reenltat  fiber  dieses  wird  man  kaum  gelangen  kOnnen« 

nr.  29:  Car.  pl.  XXXVIII 5  c»  kal  25;  brdte  0,078m,  ht^he 
0,02m.  links  bmeb,  vielleidit  aneb  oben;  reebte  nnd  unten  voll* 
stSndig.  anf  dem  blei  steht  bnobstBblieh : 


die  beiden  querstriche  des  deutlichen  kappa  auf  dem  blei  sind  wohl 
nur  risse,  von  dem  quer  durch  die  tafel  laufenden  bruch  herrührend. 
•r6pon8e  de  Turacle.  forrnes  ionieimeä  XP^i«  (XP<^^)i  MCiVTT]tov. 
dXd€C  peut  6ire  une  forme  dialectique  du  verbe  oAdo/aai  (je 
m'^gare).'  Car.  zunächst  —  und  das  ist  fttr  die  auffassung  der  in- 
sohrift  von  entscheidender  widitigkeit  —  iet  ansdrttekliob  zn  oon* 
etatieren«  dass  &  2  sieber  von  anderer  band  geschrieben  ist  als  s.  1; 
wfthrend  letitere  stark  und  tief  eingegraben  ist,  sind  die  bnchstaben 
der  zweiten  ganz  oberflScfalieh  nnd  flfiohtig  geritsk;  die  der  ersten 
sind  eilig  geufarieben  nnd  neigen  rechts  ttber,  die  der  zweiten  stehen 
senkrecht,  und  das  K€  liegt  sogar  völlig  links  Aber,  kurz  die  iden- 
titBt  der  Schreiber  beider  zeüen  ist  unmöglich. 

Nun  hätten  wir  aber,  wenn  das  ein  orakel  sein  soll,  ionisofa 
schreibende  dodonäische  priester?  auch  Bursian  erkennt  den  ionis- 
mus  an;  aber  paVTr|iov  ist  die  ursprünglich  allen  Griechen  gemein- 
same form,  von  den  loniern  am  längsten  bewahrt,  au<^  der  erst  die 
Attiker  ^avieiov  ableiteten:  es  igt  also  keine  speciüsch  ionische 
bildung,  und  XP^^iJ  lautet  ionisch  xptui,  nicht  xpliui.  oder  haben  wir 
anzunehmen,  dasz  der  fragende  lonier,  während  die  priester  ihm 
dictierten,  hinschrieb  TÖöt  TÖ  ^.  i,  X«  ^^^^  ^^^z  das  orakel  selbst, 
dessen  schlusz  kc  dXdec  lautete ,  dann  von  priesterhand  hinzugefügt 

Jahrbtteher  fttr  cUss.  philol.  1883  hfu  Ö  a.  6.  22  ' 


ETO|M{VTr)iboveTwxpn^ 
xeaXacc 


C-F.  lesen: 


r6]he  TO  laavTiiiov  ifvj  xpfnu 
kI  dXdec 
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war?  oder  endlich  heisst  Xf^u*  XP4^^  (obgleielt 

die  erste  person  ind.  praes.  act.  von  diesem  XP^  *^  Xf4^^  bisher 
nieht  durch  beispiele  belegt  ist)  und  haben  wir  zn  übersetzen :  'fol- 
gendes Orakel  yerlange,  heische  ich  •  und  nun  kam  die  anfrage? 
sn  meiner  Überraschung  finde  ich  dasz  auch  Wieseler  genau  dieselbe 
Vermutung  gehabt  hat  (s.  70  anm.),  und  80  wird  mir  diese  letste  en* 
nähme  die  wahrscheinlicbste. 

Eine  kleine  erwä^^umg  hätte  Carapanos  davon  abhalten  können, 
hier  unter  44  anfrageplättchen  nach  orakelantworten  zu  suchen; 
vorausgesetzt  dasz  die  antworten  schriftlich  erteilt  wurden,  so  wur- 
den sie  entweder  schriftlich  den  fragenden  durch  die  priester  über- 
geben,  oder  jene  schrieben  sie  nach  dictat  nieder  (das  genauere  s. 
unten  im  zweiten  teil):  in  beiden  fällen  geschah  es  doch  nur,  um  ihr 
wohlbezahltes  orakel  mit  nach  hause  zu  nehmen,  und  es  wäre  un- 
begreiflich, wie  wir  nnter  einer  solchen  fragensamlnng  im  archiy 
des  dodonitisehen  orakeis  einigen  wenigen  orakeln  begegnen 
sollten. 

JEr.  Die  ttbrigen  meist  sehr  verstUmmelten  nnd  unleserlichen 

inschriften. 

nr.  30:  Gar.  pl.  XXXVI  3  (fehlt  im  kat.jj  breite  0,068ni,  hohe 
0,029m.  oben  und  rechts  vollständig,  links  fehlt  ziemlich  viel;  ob 
unten  noch  etwas  folgte ,  ist  ungewis. 

a        direpwT^  tujv  tö]  kuvöv  Tiepi  t[Oj]v  k 

....  Xaptac  Kai  im  iraci 

.  .  .  .  ÖC  T€  |Llld  TÄV  CUVTU 
.  •  .  .  X  TTIV  KO  blK«  6VTlv[a 

....  Tiov  HevoTe  o 

z.  1 :  ist  KUVÖV  für  koivüv  dialektische  ne benform?  statt  U)  ist  nur 
A  sichtbar,  z.  2:  .  .  Xapiac  ist  vielleicht  eigenname,  verwandt  mit 
oder  verscViricben  für  Actpiv?!,  einen  flecken  in  Epeiros  (Athen.  IX 
376'').  das  letzte  wort  ibt  wohl  zu  E€VOT^[X]o[uc  zu  vervollstän- 
digen, die  platte  gieng  so  weit  nach  links ,  dasz  eine  ergänzung  bei 
der  höchst  mangelhaften  lesung  unmöglich  scheint. 

Es  Iftnft  nun  Uber  und  zwischen  den  beiden  ersten  zeilen  eine 
nur  leichtbin  mit  halb  so  grossen  bucbstaben  eingeritzte  insdirift} 
folgendes  ist  erkennbar: 

1>  0€6c.  dtoOdt  T^jxct.  NiK6cTpaT[oc  

Ii  fysn  b€i  xai  Tdc  iT^v[Trrac?  • . 
dem  b,  wenn  es  eins  war,  fehlt  beute  die  basis;  t6c  wobl  fCLr  toöc 
verschrieben. 

Bdckseite*  erhalten  ist  noch: 

c  Geöc  

'AXeSipaxoc  ibb€  Xt  

€0C  TU»  0  

denselben  namen  finden  wir  noch  einmal  auf 
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nr.  31:  Car.  pl.  XXXTX  4  (febU  im  kat.);  breite  0,042m, 
h'öhe  0,0?8m;  auf  allen  Seiten  bruch,  docii  scheint  oben  und  reehts 
nichts  weiter  gestanden  zu  haben : 
a  'A]X€2iMaxoc 

T  .  .  V../.  .  U 

)i  ..  .  \  .  .  .  Ol  ivK 

beidemal  ist  das  A  nicht  vollständig  erhalten,  so  dasz  auch  AcHlflOt- 

XOC  dagestanden  haben  kann. 

h  rtlckseite:  Ka\  At((tv[av  oder  qt 

das  liier  nmd  eracbeuiende  sigma  war  vielleicht  ixrsprttiiglicli  ein  o 
oder  6;  praeseripte  lassen  sich  beliebig  aber  nnMos  ergttnzen« 

nr.  32 :  Car.  pl.  XXXVU  5  (fehlt  im  kai) ;  breite  0,052  m,  höhe 
0,031  m.  der  platte,  die  auf  allen  selten  gebrochen  scheint,  und  der 
inschriffc  ist  entsetzlich  mitgespielt  worden ;  die  erste  zeile  ist  noch 
Tollstttndig  sichtbar,  die  folgenden  nicht  mehr}  die  insehrift  wim- 
melt von  schreib-  und  lesefehlem,  so  dasz  an  iigend  welche  er- 
gfinzung  "kaum  zu  denken  ist.  anf  dem  blei  steht: 
a  Ka\  nav  oaiav  ti  Ktt  6ucac 
.  v6ncai  66^a 
.  .  VOITO  c  .  . . 

0€Öc  TO  "f€[voc  oder  VÖflCVOV 
ÖVT  ßeX[T]iov  TTpck[cJei 
Kaiapeei  iä  )aev 
a  Ticpi  T  .  viac  ....  cuv  # 
Korcd  it  €1  iTpdaccoijüi[i  (sie);  das  n  ist  über  das  oi  ge- 
schrieben* 

X.  1  ist  wohl  so  sdireiben: 

liTcpuiTljl  6  b€tva  t6v  Ata  Ndov]  xal  t&v  [Aiuujvav  ti  ko  ^oc 
z.  2  entweder  KX€d[v6nc  a\  0£jiia  . ,  oder  .  .  v8f)[v]at  •  •  wenn  man 
nicht  Torsieht  es  als  inf.  aor.  eines  auf  -6^uj  endigenden  verbums 
unverändert  zu  lassen,  z.  5:  das  VT  fitebt  deutlich  auf  dem  blei;  ein 
platz  für  das  tau  ist  freigelassen,  es  selbst  ist  völlig  geschwunden. 

Auszerdem  laufen  nun  noch  in  der  mitte  von  unten  nach  oben 
doppelt  so  grosze,  sicher  nnd  geradlinig  aber  ganz  leicht  eittgeritste 
buchstaben : 

h  Aiovuci[oc  oder  öbujpoc  oder  dgl. 

die  bicli  zum  teil  wiedt'rholen ,  von  derselben  band  Über  z.  6  und  7 

von  rechts  nach  links  verkehrt  geschrieben  und  &  kreuzend: 

e  Aiov  C  6uqv 

Dabz  wir  wenigstens  in  b  wieder  einen  vermürk  von  priester- 
hand  vor  uns  haben,  der  quer  über  die  damals  noch  nicht  auf  dieser 
Seite  beschriebene  platte  lief,  zeigt  die  ganze  art  tmd  anordnung  der 
bnchstaben.  arsprOnglich  nach  priesterart  tief  eingegraben  blieben 
hei  einer  nenen  glftttong  des  bleis  jene  zflge  nur  verschwindend  er- 
kennbar stehen,  in  c  kt  wohl  zn  lesen:  AtübvQ  QOiiv,  was  man 
allerdings  als  orakelantwort  fassen  kann;  aber  dies  war  nicht  die 

22» 
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antwort  auf  a:  denn  dort  ist  nur  geiragt  ri  kq  8ucac,  und  nicht 
Tivi  .  . ;  vielleicht  ist  auch  h  so  zu  Aiovuci£4i  &Uf)v]  zu  ergSuBen; 
ich  komme  unten  hierauf  zurüek. 

nr.  33 :  Car.  pl.  XXXVII  9  (fehlt  im  kat.)  j  breite  0,045  höhe 
0,04  m. 

£Ti£pujid  KpaT[üXoc  t6v  Aia 
Naov  Ka\  Aiuiv[av 

TOII  TOt  Ot  |Ll  p  fj  dupi 

5  viov  b 

dir  •  •  A  •  .  AI 
die  pUMo  fidMnit  vsobts,  obgleioh  die  idtto  schief  Uvil,  vollsttA- 
digi  woM  a«ch  oben  und  unten ;  rechts  brach,  di«  sdifift  >«igt  spS* 
im  formen:  a  in^ircpund  (no)  schon  A,  sonst  A;  €  stets  €;  «  ft; 

Punctiert  sind  suf  dem  focs.  z.  3  p;  z.  4  <p€  ^;  z.  5  5.  dann 
finden  sich  noch  links  oben  zwischen  s.  1  und  2  einige  kleine  bnch- 
staben;  zweimal  ist  €  erkennbar. 

Die  r&ckseite  zeigt  zeilenweise  unrcgeimäsziges  gekritzd: 
h  .  .  iX  .  V  .  V  cGiav 

.  .  i .  Aia  Näov 

.  .  IVO  Kü€0  T 

.  .  iX  .  .  UT  . .  Kai 

 b€im 

genau  über  dem  ersten  iota  schwebt  em  wagerecht  liegendes  € :  UJ  ; 
dä  nun  das  erste  i  gerade  unter  dem  mittelsten  querstiich  steht}  so 
h&lt  Carapanos  das  ganze  fOr  einen  dreizack:  am  nntera  rande 
der  rttckseite  Iftuft  Terkehrt  in  starken  grossen  bochstaben  die  seile: 
e  tcXectnbs  • « 

die  besis  des  b  feUt 

nr.84:  Gar.  pLXXXVH  7  (fthlt  imkat.)f  brmteCOiBm,  blflis 
0,057m.  links  oben  ist  ein  obk>nges  stOok  he»nsgebtochen;  der 
linke  rand  verattimmelt,  doch  £»blt  da  sonst  nichts;  oben  und  unten 
TOUstSndig;  vsohts  bmch. 
a  Geöc.  ^Tn]Koivfi[Tai  6  beiva  - . 

T<j^  Ai]i  Nqiqj  K[ai  T^i  AviiVf^  • . 

Kav  ai  Oe^iea 

TO  dvUJY€OV  T 

5  av  TUJ  dnuib 

.  ^CTCpOV  b 

v<m  z.  3  an  beginnen  die  zeilen  weiter  auseinanderzntreten ,  da  zwi- 
schen ihnen  eine  frühere,  nur  noch  in  feinen,  kleinen  lettem  sicht- 
bare inachrift  hinläuft,  sie  iüiit  den  räum  zwischen  z.  3.  4.  5.  6  aas. 

^(TlVl  KC(  e€UJV  [eucaVT€C  f\ 

4—  6  f^Jpiuüüv  Xuiiov  [kui  djLi€ivov  Ttpdc- 

5-  ^6  coiev  Kai  6e  . .  . 
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dies  war  wieder  eine  anfrage  mehrerer  personen  (irpdc]cot€V).  das 
lUO  stammt  wohl  (zum  teil  yerlesen)  aus  Ndjqj. 

nr.35:  Car.  pl.  XXXIX  2  (fehlt  im  kat^;  breite  0,032 höbe 
0,037 IUI  rechts  bmch,  sonst  wohl  YoWßi&nmg* 

8€6c.  Tu[xa  draöd 
6€Öc.  Tuxn  [dtaefi . .  • 
'Ardduiv  dTtfepurrql 

die  erste -seile  ist  von  anderer  band  als  die  beiden  folgenden,  das 
sigma  derselben  ist  vierstrichigi  Agathen  schreibt  ^  (als  vorstafe 
zu  C). 

Die  platte  ist  dadurch  interessant,  dasz  fie  nns  einen  neuen 
blick  in  das  schreibvertaliren  thun  läszt.  meiner  ansieht  nach  kann 
man  den  von  verschiedener  band  herrührenden  doppelten  anfang  nur 
80  erklären,  dasz,  als  Agathon  die  platte  benutzen  sollte,  die  alte  in- 
•  Schrift  auf  derselben  getilgt  wurde;  um  aber  sich  und  Agathon  müh© 
zu  ersparen,  lieszen  die  priester  die  doch  stets  wiederkehrende  ein- 
gangsformel  in  der  ersten  zeile  stehen;  A-gathon  aber,  weil  jene 
Worte,  wie  meist  auf  unsem  platten,  von  Doriern  herrührten  nnd  er 
ein  Athener  bzw.  ein  lonier  war  (tüx^  •  •)  oder  ans  sonst  einem  an- 
dern gründe,  begann  seine  anfrage  undankbarer  weise  doch  wieder 
mit  der  gewöhnlichen  formel,  nnd  so  entstanden  die  beiden  gleich- 
lautenden  seilen. 

Die  rlickseite  selgt  Tersohiedene  reste: 

tf  OfiCT  gant  oben  am  rand  in  kleinen,  verwiscfaten  stigen« 
ß  dTTO  .  •  V  K  darunter,  etwas  grOszer; 
Ol  •  •  dcic   sehr  weit  unter  Jenen;  ooc  in  siemlich  grossen  buch- 
siaben,  wohl  su  einer  ttberschrift  *AcK[Xi)iiiöbu)poc 

oder  dgl.  gehörig; 
y  ein  verkehrtes  I  links  unten« 

endlich  steht  gerade  in  der  mitte  ein  groszes,  regelmäsziges  A  mit 
breiter  basis,  ganz  ähnlich  im  ductus  dem  auf  nr.  1  besprochenen, 
vielleicht  begann  mit  jener  noch  erhaltenen  ersten  zeile  der  Vorder- 
seite die  anfrage  eines  Staates  und  dies  A  bedeutet  bdyM>u  oder 
baM^ciov. 

nr.  36  r  Car.  pl.  XXXTX  1  (fehlt  im  kat.) ;  breite  0,04  m,  höhe 
0,04m;  platte  auf  allen  selten  unrege Imäszig,  meist  im  bogen  ge* 
brechen;  oben  ist  die  inschrift  vollständig. 

^JiTcpuiTT^  ß  [ .  .  .  .  Aia  Näov 

KOI  Aiijüv[av '    Xuüiov  Kai 

öjaeivov  £CT[ai 

TTILl  .  .  .  l  .  .  VTl 

5  . .  avic  Ii  KOiXr) .  . 
swiscfaan  s.  1 — 2  und  3 — 4  andere  inschriftenreate: 
h  1—- 2  xot  a  ui  X  •  V 

8 — 4  TU) . . 
JDie  rflckseite  zeigt: 
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e  ihOL  eoc  Tvj[xa  dTctöa? 

 ^TitKoivnTai 

•  •••••••• 

Alujva  KU  .  .  . 

u  .  .  a  Trepp]  . .  .  oc 

das  Omega  ist  ychon  G)  geschrieben. 

d  tun  untem  bruclie  der  riicküeiLo  mit  verkelirteu  buchstabea: 

e]£Oic  Ka[i ... 

OlC  Kai  fjpUUCl  [6\J0VT€C  ... 

die  ganze  platte  miiaz        bzeit  gewesen  sein,  denn  Yon  in- 

sebriften  fehlt  viel.   

nr.  37:  Gar.  pl.  XXXIX  8  (feiilt  im  kat);  breite  0,042m|  böbe 
0,097  m.  naeb  oben  bin  ecbeinbar  voUatSndige  inscbrift,  wenigstens 
ist  da  ein  breiter  nnbesobriebener  nnd;  platte  auf  allen  seiten  ge- 
brocbeni  sie  ist  zum  teil  wegen  willkflrliehee  entstellong  nlcbt  sn  ^ 
lesen,  obgleich  die  bachstaben  grosz  und  tief  sind. 

a  1T€TÖU  €b€ 

xdv  K€ivou  c  . .  . 

c  .  .  TT  .  .  Xaxov 
das  alpba  hat  gebrochenen  querstrich  A. 

Etlckseite :  mitten  Uber  die  tafel  läuft  in  doppelter  bucb&taben- 
gr()8e: 

h  r  uKt . . . 

vor  dem  t  nichts  gestanden,  denn  es  wäre  hinreichend  weiter 
räum  bis  zum  rand;  die  buchstaben  tragen  den  Charakter  der  priester- 
vermerke, doch  musz  der  ausfall  eines  lambda  angenommen  wer- 
den (ein  mit  -^uk  beginnendes  griechisches  wort  gibt  es  nicht). 

r[X]uK€[pOC?  .  . 

darüber  In  kleiner  scbrift  swei  sinnlose  zeilen: 
e  viroiro  .  jii€o  •  €V 

Xir .  Toc  coiv . . 

ä  am  nntem  raade  verkehrt:  vijiif ev ;  swar  erscheint  das  erste  €  als 
(F),  doch  ist  der  untere  strich  verloren  gegangen,  denn  es  gleicht 
bis  ins  kleinste  dem  daneben  stehenden  €. 

nr  38:  Car.  pl.  XXXVIH  8  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042  m, 
höhe  0,044  m.  eine  leere  rings  gebrochene  platte  mit  den  bnob- 
Stäben: 

APD  »  dpo  oder  dq)0. 
nr.  39:  Car.  pl.  XXXIX  8  (fehlt  im  kat.);  breite  0,024m,  höhe 
0,011m.  ein  schmales  streif enstttck,  das  nach  rechts  voUstttndig, 
links  gebrochen  zu  sein  seheint. 

.  .  €pia.  die  geschwänzte  form  des  p  (H)  ist  auffallend. 
Bückseite:  TTCT  .... 

nr.  40:  Car.  pl.  XXXIX  5  (fehlt  im  kat.);  breite  0,087m,  höhe 
0,013  m.  schmaler  dreimal  und  an  den  seiten  gebrochener  blei- 
streifen : 

f)  d  . . . .  X  Ka  vaviat 
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Aflokseite:  ayi .  > .  alles  ttbrige  spurlos  Tenehwtmden. 
nr.  il :  Gar.  pl.  XXXIX  6  (feblt  im  Icai) ;  breite  0,025  m,  hObe 
0,086m«  oben  imd  links  ToUstttndig,  rechts  und  unten  bmcb: 

8€Öc.  [iiT€puiT$  6  b€lva  TÖv  Afa  icai  Tdv  At- 

lüvav ... 

rttokseite:  dpTTOtval;  das  geschwänzte  rho  (R)  ist  mit  T  eng  verbon- 

den,  wahrscheinlich  verlesen  für  dT0(9dv  ai .  . 

nr.  42:  Car.  pl.  XXXV  ö  (fehlt  im  kat.);  breite  0,0dm,  höbe 
0,029  m.  oben  und  links  vollständig,  sonst  bruch: 
Vorderseite:  a  Bcöc  tuxoi 

Kat  Aiuiv[a ... 

jaeivov  .  . 

rückseite:  b  o  eoijiav 

okeiv  f\ 

oben  am  rande  der  rückseite  sind  buchstabenreste  erhalten,  dann 
läuft  über  und  zwiöcbtin  den  Zeilen  noch  ganz  fein  geritzt : 

Aia  t[6v  Näov 

tVOV  6  .  U|ül€V  • . . 

« ISssi  skb  mit  den  geUufigen  phrasen  ergänzoi. 

F.  Die  noeb  nnentziffertenpiftttchen. 

nr.  43  —  nr.  45:  auf  Car.  pl.  XL  3  ist  nr.  43  photographiert, 
aber  noch  nicht  facsimiliert  und  entziffert,  es  ist  ein  weiteres  bei- 
spiel  der  zusamraenpressung  einer  kleinen  und  groszen  platte;  wo- 
von noch  zwei  weitere  bisher  nicht  publicierte  cxemplare  (nr.  44.  45) 
im  besitze  des  hrn.  Carapanos  sich  befinden  (s.  oben  nr.  25). 

nr.  46  f.  (?).  nun  befindet  sieb  nodi  anf  pL  XL  4  der  photo- 
grapbiscihe  abdmck  einer  platte,  Aber  die  keine  ausknnfl  erteilt  wird, 
und  die  nicht  zu  den  obigen  emgepressten  zu  gebOren  scheint  (le 
HO.  3  de  la  plancbe  XL  en  reproduit  nne',  nemlioh  Ton  den  einge- 
pressten;  also  nr.  4  nicht?),  ich  Termute  dasz  sie  eine  von  denen 
ist,  ttber  die  Car.  zu  nr.  11  (s.  o.)  bemerkt:  'des  questions  du  m^me 
genre  (das  kind  der  Annyla)  paraissaient  avoir  6t6  adress^es  k  Toracle 
quelques  autres  fragments',  die  aber  noch  nicht  publioiertsind;  oder 
bezieht  sich  diese  bemerkung  auf  nr.  43 — 45  ?  eine  genaue  angäbe, 
wie  viel  platten  bis  jetzt  gefunden,  wie  viele  davon  facsimiliert 
oder  photographiert  sind,  und  welche  noch  vfeder  ediert  noch  ent- 
aiflert  sind ,  wäre  recht  bald  zu  wünschen,  inzwischen  ist  von  an- 
derer Seite  noch  ein  unerwarteter  und  wertvoller  Zuwachs  zu  die- 
sen plättchen  binzugekommeu. 

G,  Nachtrag,  zwei  später  ausgegrabene  bleiplättchen. 

*Im  Sommer  1879  kam  ein  griechischer,  zo  Corfu  wohnhafter 
increnieur  nach  Wien,  der  ausgrabungen  in  Dodona  veranstaltet  ?.u 
haben  behauptete,  als  deren  ergebnis  er  eine  anzahl  von  antiquität  en 
vorwies,  welche  zum  teil  von  hm«  ETrau  hieselbst  erworben 
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wurden,  dsnmter  befinden  eich  die  folgenden  inacbriften,  welche 
br.  Tran  uun  behnf  der  poblioation  freaadlicbet  znr  Terfttgong 
Btellie'  WCKirlitt  in  arcb«*epigr,  miileilangen  ans  Oetemieb  IV  a.  59C 
es  folgen  drei  weihinsebriften  anf  grüner  bionae  nnd  dann  inBcbiiften 

auf  zwei  bleiplättchen. 

loh  yermute  dasz  hm.  OarapanoB  diese  thatsache  unbeksttsi 
geblieben  ist.  dasz  mehrere  yeruntreuungen  durch  arbeiter  vor- 
gekommen  sind,  sagt  er  selbst  (arch.  ztg.  ao.) ;  einige  der  gestohlenen 

sacben  haben  ibren  we^  nach  Berlin  gefunden,  wo  er  derselben  wie- 
der habhaft  werden  konnte,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dasi 
auch  die  vorliegenden  plättchen  auf  diese  weise  in  die  bände  dea 
ingemtjurö  und  durch  ihn  nach  Wien  gelangt  sind,  und  es  wäre  ge- 
wis  eine  genaue  feststellung  des  Sachverhaltes  wünschenswert,  nicht 
nur  dasz  ermittelt  würde,  wo  denn  die  übrigen  nicht  von  Trau  ge- 
kauften antiquitäten  geblieben  sind,  ob  sich  unter  ihnen  etwa  noch 
andere  bleiplatien  belanüen,  und  vor  allem  wo  db.  an  welcher  ätt^lie 
des  irepißoXoc  der  Gorfiot  sie  ausgegraben  zu  haben  behauptet,  be» 
ruht  sein  beriobt  aber  anf  wabrheit,  so  wüirde  die  Termatnng,  der 
schon  Bursian  ao.  s.  28  ansdmck  gab,  zur  tbateaebe  erbolmsan  *dasa 
nemlich  der  boden  der  alten  onikelstStte  offenbar  noch  lange  nidit 
erschSpfk  ist,  sondern  noch  manche  für  unsere  erkenntais  griechi- 
schen lebens  und  griechischer  knnst  wertvolle  fundstHeke  liefern 
kann'. 

IHe  erste  der  beiden  platten  ist  deshalb  merkwürdig ,  weil  sie 
alle  andern  an  alter  übertrifft:  der  Verfasser  schreibt  nemlich  noch  in 
nichtionischen  buchstaben,  nnd  zwar  im  aiphabet  von  Korinth  und 
seinen  colonien ;  die  zeichen  sind  zum  teil  so  unbeholfen ,  dasz  Gur- 
litts  annähme  vollkommen  gerechtfertigt  ist,  der  sie  nicht  weit  unter 
den  anfang  des  fünften  jh.  vor  Ch.  hinabsetzen  wül-,  die  inschrift 
Wäre  also  zeitlich  durch  50 — 100  jähre  von  unsern  übrigen  getrennt. 

(nr.  47):  anfrage  fiber  gesund  he  it.  Gurlittao«;  auszerdem 
abgedruckt  IQtA,  332,  wo  man  das  facsimile  sehen  mag,  beidemal 
'in  Verkleinerung  um  ein  viertel  der  wirklichen  grösze  reprodudert'» 
also  breite  0,04  m,  höhe  0,025  m.  links  fehlt  viel,  unten  und  zum 

teil  rechts  ist  die  platte  vollständig ;  auch  in  der  mitte  oben  noch 
ein  stück  des  randes  erhalten,  während  die  linke  und  rechte  ecke 
oben  fehlen: 

^TTiKOivfiTai  'Av]dccx[€ 
Toc  AI  Km  Aiuuva*  ti]v!  m  Oeu) 
V  f\  bai)Liövujv  f]  f]p](Iiujv  eux[ö 
|Aevoc  Kttl  öüujvj  ÜTific  ein; 

Den  namen  'Av]dccx[€TOC  habe  ich  ergänzt  und  glaube  damit 
ziemlich  das  richtige  getroffen  zu  haben;  er  findet  sich  auf  einem 
der  Stjrratäfelchen  bei  Viecher  kl.  so^r.  II  s.  119  &  die  nntorbnn- 
guag  der  götlemamen  in  z.  2  ist  wegen  raummangels  schwierig» 
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vielleicht  war  in  so  alter  zeit  nur  der  erste  name  All  Ndi|i  ge- 
bräuchlich. 

Dasz  Anaschetos  ein  Korkjrfier  war,  da  wir  doch  an  eine  korin» 
tidgebe  oolonie  des  aipbabels  wegen  denken  mllssen,  ist  nicht  un- 
wahrsdieuiHehf  Utszt  üeb  aber  natllrlicli  beweisen,  da  sn  wenig 
korkjraiBobe  insehtiften  erhalten  sind.  freÜieh  scheint  die  (oben 
dtierte)  nr«  346  der  IGA.  dieser  ansieht  nicht  günstig:  detm  sie  yer- 
wendet  noch  H  sie  seichen  für  den  rauhen  haaöh,  wShrend  hier  schon 
das  lange  e  dadurch  bezeichnet  wird ;  indes  ui  und  o  sind  noch  nicht 
difforenziert.  auch  an  Anaktorion  kann  man  denken  (nr.  22),  .das 
ebenfalls  Dodona  nahe  genug  lag« 

Die  rtickseite  enthält  unzusammenhängende  reste  verschiedener» 
der  zeit  nach  späterer  insohriften  (Gurlitt) ;  erkennen  l&s&t  sich: 

laiiov 

IKOC 

darüber  von  anderer  band :  v  .  .  a  .  .  XY]C  ? 

(nr.  48):  Gurlitt  an.;  breite  oder  Vdnge  0,133m,  hohe  0,01m. 
es  war  der  längste  erhaltene  bleistreifen;  heute  freilich  in  vier  frag- 
mente  zerbrochen,  deren  Zusammengehörigkeit  Yon  Gurlitt  behauptet 
und  von  Benndorf  bestätigt  wird. 

Zwar  sind  die  beiden  ersten  stücke  auf  beiden  seiten  mit  schrift- 
ztlgen  bedeckt,  aber  enträtseln  läszt  sich  fast  nichts,  selbst  die  am 
mosten  yerstttmmelten  inschriften  der  übrigen  plättchen  sind  noch 
leeerlich  sn  nennen  gegen  das  gekritzel  das  sich  auf  diesem  streifen 
TOifindet.  es  laufen  (mit  öiner  ansnahme)  in  einer  nnd  derselben 
sefle  drei,  manchmal  vier  verschiedene  handscfariften  ttber  einander 
entlang;  so  erkennen  ist  etwa: 

TT 

ma  TT€p  apuvair)  aui  .  api  KX^apxov     tö  f 

rtickseite  frngmcnt  a  :  oirep  ftvea,  darüber,  dh.  auf  diese  buchstaben 
von  späterer  band:  xaia;  darunter  am  rande:  xioi  .  Beioc. 

fragment  b:  TT€p,  darauf  ca  .  .  ttf,  dito  Tp,  endlich  Bev. 

Alles  genauere  sehe  man  bei  Gurlitt;  eine  lesung  ist  unmög- 
lich, aber  doch  ist  dieser  streifen  dadurch  merkwürdig,  dasz  —  vor- 
behaltlich seiner  echtheit  (?  )  —  hier  das  blei  niemals  ausgeglättet 
wurde,  sondein  jeder  folgende  scbreiber  so  deutlich  und  gut  wie 
möglich  über  die  buchstaben  seines  Vorgängers  hinweg  schrieb. 


ZWEITER  TEIL. 

lil^achdem  wir  so  sSmtliche  bleiplatten  der  reihe  nach  durch- 
gegangen, möchte  ich  hier  kurz  zusammenstellen,  von  welcher  be- 
deatottg  sie  für  imsere  kenntnis  ¥on  den  einrichtungen  eines  Orakels 

sind,  und  welche  stelle  sie  innerhalb  derselben  einnehmen. 

üm  den  fundort  der  plättchen  wird  es  sich  dabei  zunächst  han< 
dein,  und  ich  mnsz  mich  deshalb  genauer  auf  die  topographie  Do- 
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donas  selbst  einlassen ;  sü  viel  wie  möglich  geächieiit  das  mit  Cara- 
panos  eignen  werten. 

Ziemlich  in  der  mitte  dear  thales  von  TseliarakoTista  finden  ridi 
auf  einer  art  Ton  rorgebirge,  das  durch  einen  Torsprung  der  dieses 
thal  Ton  dem  Yon  Janina  trennenden  hfigel  gebildet  wird,  die 
hellenischen  minen  einer  kleinen  stadt  oder  akropolis,  eines  theateis 
nnd  eines  heiligen  bezirks«  auf  dem  gipfel  dieses  vorgebiiges  li^ 
die  Stadt  j  fisst  30m  Uber  der  ebene;  sie  hat  die  fonn'eines  unregel- 
mSssigen  viereeks;  mauern  nnd  türme  sind  von  verschiedenen  dimen- 
eionen  nnd  constmctionen;  auf  der  nordostseite  liegt  das  einsige 
ihor*  im  Südosten  dieser  citadelle  lehnt  sich  das  tbeater,  das  zu  den 
grösten  und  besterbaltenen  zählt,  nach  gewöhnlicher  weise  an  den 
bergabbang,  östlich  und  südöstlich  daran  grenzend ,  also  mit  der 
nordostseite  an  den  stidostabhang  der  akropolis  gelebnt  liegt  der 
beilige  peribolos.  von  diesen  drei,  nach  C.  scharf  geschiedenen 
abteilungen  geht  uns  nur  die  letzte  etwas  an,  die  so<3f.  'enceinte 
sacrße*.  sie  zerfällt  in  zwei  abteilungen:  die  erste,  der  tempei- 
bezirk  ('enceinte  du  temple'),  wird  im  Südwesten  durch  das  theater, 
im  uordwesten  durch  die  Stadtmauer  und  im  nordosten  durch  eine 
andere  hellenische  mauer  begrenzt,  und  zwar  scblieszt  diese  örtliche, 
aus  behauenen  steinen  bestehende  begreuzungsmauer  sich  unmittel- 
bar an  die  südostecke  der  citadellenmaaor  an.  er  ist  ein  unregel- 
mSsziges  oblongum  von  225  m  länge  und  130  m  dniehschnittlicher 
breite,  die  ruinen  dreier  gebttude  sind  in  ihm  su  erkennen,  ihre 
mauern  erreichen  jedoch  jetzt  nur  das  niveau  des  erdbodens.  dieser 
tempelbezirk  liegt  etwa  6  m  tiefer  als  der  dahinter  liegende  borg- 
bllgel  nnd  4m  höher  als  die  swttte  abteilnng  des  peribolos,  welche 
€.  das  temenos  n^nt«  der  obere  teil  des  tempelbesirks,  nnmittel* 
bar  unterhalb  der  südlichen  citadellenmauer,  ist  unbearbeiteter  und 
unbehauener  fels;  der  untere  ist  ein  hochplateau,  das  den  tempel 
und  2wei  andere  gebäude  trägt. 

Der  tempel  selbst  ist  nach  seiner  ersten  Zerstörung  wieder 
aufgebaut  und  dann  in  eine  christliche  kirche  umgewandelt  wor- 
den: Dodona  war  später  bischofssitz.  er  hat  eine  länge  von  40m, 
eine  breite  von  20,50  m,  nnd  C.  glaubt  noch  die  abteilangon  zu  er- 
kennen, die  ehemals  pronaos,  naos  und  opisthodornos  bildeten;  der 
eingang  liegt  wie  gewöhnlich  im  osten.  im  norden  findet  sich,  an 
die  äuszere  ecke  der  mauer  des  naos  angelehnt,  eine  '^chambre 
rectangulaire',  -deren  wände  aus  kleinen  steinen  und  kalk  bestehen, 
jedenfalls  ein  späteres  machwerk.  0,50  m  unter  den  steinflieszen 
ihres  bodens  haben  sich  ziemlich  viel  bronzefragmente  gefunden, 
und  'überhaupt  ist  in  diesen  tempelruinen,  in  einer  tiefe  von  3  m 
zerstreut,  eine  grosze  raenge  von  weibgeschenken  aus  bronze,  kupfer 
und  ttaen,  eine  grosse  inschrift  auf  kalkstein  und  fast  alle  in- 
schriftplatten aus  bronze  und  blei  ausgegraben  worden'. 

über  die  bestimmung  der  beiden  andern  gebBude,  die  sich  in 
einer  entfemnng  von  20  m  und  30  m  Yom  tempel  belkftden,  ISszt 
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«icb  sicheres  nicht  ermitteln;  da  sich  aber  in  dem  einen  die  meisten 
münzen  vorfanden,  so  glaube  ich  mit  Bursian  und  Wieseler  gegen 
Oarapanos,  dasz  wohl  das  eine  von  ihnen  der  Oricaupoc  gewesen 
sei/'  'die  ganze  oberflSche  des  tempelbezirks,  die  niemals  vom 
pflüge  berührt  ist,  ist  mit  erde  bedeckt,  die  zum  grösten  teil  aus 
kleinen  steinen  besteht,  die  aus  den  trümmem  der  alten  gebäude 
herrttbren,  die  TerbSltnismBszig  geringe  menge  tob  ziegelbnioh- 
BtQeken,  denen  man  begegnet,  und  die  abweseidiei^  jedor  spar  von 
bland  lassen  mioh  voranssetsen,  dasz  die  drei  oben  erwShnten  ge- 
bKnde  ganz  aus  stein  bestanden,  und  dast  hols,  wenn  es  Uberbanpt 
Yorkam,  nnr  in  sehr  schwachem  verhSltnis  zn  ihrem  ban  verwendet 
wurde'  (Garapanos  s.  21). 

Die  zweite  abteüung  des  peribolos,  das  nach  Südosten  gelegene 
temenos,  hat  eine  mittlere  länge  von  100m,  breite  von  108m, 
und  ist  im  norden  nur  durch  den  htigelabhang  von  dem  oberhalb 
liegenden  tempelbezirk  geschieden,  ganz  von  mauern  oder  von  ge- 
bäuden  umgeben,  deren  bestimraung  sich  nicht  ermitteln  Iftszt,  zeigt 
es  an  der  sUtiwestecke  einen  thorbau,  eine  art  propjläen  wie  C.  will, 
von  zwei  türmen  flankiert,  augenscheinlich  den  haupteingang.  an  den 
östlichen  und  westlichen  mauern  laufen  im  innern  hallen  und  corri- 
dore  entlang;  vor  und  auszerhalb  von  ihnen  ist  eine  meuge  posta- 
mente  oder  piedestale  von  weihgeschenken  und  statueu  gefunden 
worden,  'sehr  zahMdie  bmehstttcke  Ton  gef&szen ,  statnettM  und 
andern  gegenstttnden  ans  bronze,  kupfer  nnd  eisen,  mehrere  frag* 
mente  yon  insohrÜten  anf  bronze-  nnd  knpferplatten  nnd  einige 
'  insohrifien  anf  bleiplatten  fanden  sidi  um  diese  steine  herom 
▼oH  —  *das  ganze  temenos  ist  angenblicklioh  ackerland.  es  ist  von 
einer  obem  schiebt  allnvialerde  bedeckt,  die  in  der  nfthe  der  mauern 
eine  grosze  menge  kleiner  steine  enthält:  eben  die  Überreste  dieser 
mauern,  ungefißir  einen  moter  tief  beginnt  eine  zweite  schickt,  zum 
groszen  teil  aus  ziegeltrümmern  und  teilweise  aus  einer  schwarzen 
erde  zusammengesetzt,  und  enthält  viele  spuren  verbrannten  holzes 
und  kohlenstaub.  diese  erde  herscht  fast  ganz  vor  vor  den  andern 
eiementen,  wekbe  die  untere  erdschii  ht  um  die  votivmonumente 
bilden,  alle  diese  anzeichen  eines  brandes  lassen  mich  voraussetzen, 
dasz  das  temenos  gebäude  enthielt,  aus  holz  gebaut  und  durch  feuer 
zerstört,  einige  menschliche  knochen  mit  tierknochen  gemischt,  die 
man  fand,  würden  selbst  vorausaetzeu  lasaen  küiinen,  dasz  em  ge- 
wisser widerstand  den  angreifern  entgegengesetzt  sein  musz  durch 
die  lente,  die  sieb  in  den  tempeln  befimden  nnd  die  unter  den  trttm- 
mem  der  verbrannten  gebftude  begraben  worden  sind*  (Oarap.  s.  27). 


Carap.  hat  662  mQncen  gefonden;  er  hSlt  die  gebftude  ffir  «affeet^es 

anx  differents  moyens  de  divinations  employc^s  par  Voracle  de  Dodone', 
und  denkt  daran  daez  die  eiche,  die  tauben  und  die  wunderbare  quelle 
in  ihnen  befindlich  gewesen  seien!  über  das  innere  des  tempels,  die 
•enleiuitellimgen  nsw.  vgl.  Borsian  s.  4  ff.;  Wieseler  s.  18  ff.;  der  6i|caupöc 
hei  Wieseler  s.  26. 
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Vergleichen  wir  mm  hiermit  kurz  die  berichte  der  hibtonker. 
aus  Polybios  IV  67  steht  fest,  dasz  in  dem  bimdeagenossenkriege- 
(cuM^axiKOC  TTÖXefiOC  ebd.  IV  13)  zwischen  Philippos  V,  dem  achäi- 
sehen  bund,  Boiütem,  Phokern,  Epeiroten  und  Akarnanen  einer- 
seits, und  dem  ätolischen  bund,  Spartanern  und  Eieieru.  anderbeiU, 
der  Stratege  des  ätolischen  bundes  Dorimachosünj.  218  vor  Ch. 
nacb  Dodona  vordrang  und  dort  die  ballen^*  Ywbmiiite:  KortocNifC 
Jsk  Kai  Tfiv  i€pdy  oixtev.  lOmlicliefl  beneliM  Diodoroa  XXVI  7.  ob 
unter  den  Yon  AemilinB  Paolae  im  j.  197  yor  Gh.  sentOrten  170 
epeirotkeben  stldten  auch  Dodon*  war,  ist  fraglich  (Strabon  VU  7,  d 
'  und  Flut.  Aem*  Faaloe  29).  die  Thraker  unter  Ifithridatee  ver* 
wfisten  im  j.  88  vor  Gh.  Bpeiros  (C.  Dion  fr.  106  Sturz),  und  end- 
lich erwähnt  Servius  zu  Verg.  Äen.  III  466  daa  abfaaaen  der  heiligen 
eiche  durch  den  illTriscben  räaber  Arkes.^' 

Lange  war  ich  geneigt  die  spuren  des  Ton  G.  erwähnten  brandes 
auf  des  Dorimachos  Verwüstung  zurückzuführen  und  das  alter  der 
bleiplatten  auf  die  zeit  vor  218  vor  Ch.  festzustellen,  aber  sowohl 
mehrere  inschriften,  die  ihrem  epigraphischen  Charakter  nach  jünger 
sein  müssen  (nr.  5.  13.  20.  33),  als  auch  die  spätere  er  wähnung  des 
Orakels  von  Dodona  machen  es  zur  gewisheit,  dasz  nicht  mir  der 
tempel  wieder  aufgebaut  worden  ist,  sondern  dasz  auch  daa  ^avieiov 
nach  wie  vor  bestand,  worauf  aber  haben  wir  dann  jene  'spuren 
verkohlten  holzes'  zu  beziehen?  wo  befand  sich  das  orakel,  dh.  der 
ort  der  heiligen  eiche,  der  tauben  und  der  quelle?  alle  diese  fragen 
sind  von  Wieseler  einer  eingehenden  erörterung  unterzogen  und 
meines .  erachtens  in  überzeugender  weise  gelOst  worden,  das  ge- 
nauere beisnbringen  liegt  nnaerni  sweek  sa  fem;  seme  resnltate» 
deren  wir  hier  bedOrfen,  sind  feigende  (ao.  s.  33^27). 

Der  dodonBisohe  wald  oder  hain^,  innerhalb  dessen  die  heilige 


*•  unter  denen  wir  wohl  j«ne  «afgegrabenen  corridore  sn  verstehea 

haben.      ^'  Polybios  IV  67  crparriTÖc  T^pcftr]  Aiüp{fiaxoc  8c  .  .  ^v^ßciXev 

€k    TOOC    dvUU  TÖTTOUC  TfjC   'HTTElpOU   KCl!  T>]V   X^^upaV  ^ÖT^OU,  ÖUf-UK^UT£pOV 

XpiAJ^tvoc  Ti^  KUTu^jOopif.  TO  füp  nAelov  oü  Tr\c  C9£Tfepac  uj(p€X€(ac 
dXXä  Tf)c  Ta)v  *Hirctpu)T<&v  ßXdpiic  xdptv  htacta  ciiv€t^X€u  irapoT€v6- 
|ui€voc  bi  irp6c  tö  ircpl  AtubiOvr)v  iepdv  xdc  xe  CTodc  ^v^Trprice  Kai  iroXXd 
Ttöv  dvaer^jLidTWV  &i^<p6eip€,  kot^ckohjc  hi  xai  tt^v  iepdv  olKiav,  lücrg 
lxi\T*  elpr|vi)c  öpov  uaw.  Diodor  XXVI  1  Öti  Atüpipaxoc  ö  tüjv  Aitoj- 
Xdkv  CTpariiTÖc  dc€ßf|  cuvcTcXkoro  irpASiv*  t6  yäp  mp\  AtuMm\y  |iav- 
Tdov  cuXricac  ^v^irpricc  t6  Upöv  nX^v  toO  a|KoO.  Serrias  Aen.  III  466 
ab  Arce  latrone  Hiüirio  {lUyrio)  excitU  quercus  praeeepta  est.  echol.  »u 
Lue.  Phars,  III  180  quercus  iUae  fuerant  conseeraiae  levit  q^oe  dabant 
retponsa  mortaUbus;  postea  Laeedaemones  (sie)  obrutnmi.  Wieseler  corri- 
giert  mit  recht  ledrones  (aus  Lacones,  wofür  der  schol.  Laeedaemones 
setzte,  verlesen),  und  wir  haben  unter  ihrem  führer  eben  jenen  Arkes 
zu  denken t  dasz  aber  dessen  that  sich  auf  218  vor  Cb.  besiehe,  wie 
nianeke  behaupten,  halte  ich  mit  Wiebeler  und  Hermann  (gott  all  %  40 
anm.  23)  für  undenkbar.  Carapaoos  sucht  in  ihm  einen  ebristlichen 
ränber  und  setzt  ihn  ins  vierte  jh.,  vielleicht  richtiger.  dXcoC  bei 

Soph.  Trach.  1167;  nemus  und  silva  bei  iServius  ao.,  schol.  Luc.  Phars, 
JJX  180  in  Chaonio  nemore  und  VI  427  Dodona  tat  silva.  hanptqnellen 
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eiche  stand ,  wird  häufig  von  den  aiitoren  erwähnt ,  aber  über  seine 
läge  sagen  sie  nichts,  folgendes  haben  wir  aus  einer  combination 
der  aus^rabungen  mit  den  scbrjftstellerang-aben  zu  entnehmen  t  der 
hain  befand  sich  nicht  auf  dem  plateau  beim  tempel,  sondern  in  der 
niederung  des  temenoSf  und  jene  holzkohlen  sind  seine  reste;  also 
zwischen  den  beiden  corridoren  und  dem  südabbang  des  hügels  bis 
zum  ausgangsthor  breitete  sich  das  dXcoc  aus.  in  ihm  standen  in 
mSchtigem  umkreis  jene  berübmteii  ehernen  dreifusskessel,  deren 
benimrollendee  tOnen  tn  dem  Sprichwort  ^uibuivatov  x^i^Kctov  ver- 
aalisrang  gab,  und  diese  wieder  ninschloflsen  die  eigeiitlidie  onM* 
atStte^  das  (lOEvrelov :  die  heilige  eiehe  (oder  mehrere) ,  auf  ihr  die 
teabea»  eii  ihrer  wnnel  die  qneUe ,  da&ebto  ein  alter  nnd  der  tisch 
mitdensorfas. 

Nur  80  können  wir  alle  berichte  in  Übereinstimmung  bringen ; 
nun  wird  verstfindlich -.  dasz  Dorimachos  (bei  Polybios)  den  tempel 
zerstört  und  doch  (bei  Diodoros)  t6  jnavTcTov  cuXi^jcac  ^veTTprjcc  JÖ 
UpÖV  irXfiV  ToO  cn>fOU  (unter  dem  CTiKOC,  dem  )LiavTeiov  wird 
eben  jener  von  dreifuszkesseln  umstellte  räum  verstanden)  —  dasz 
Demon  (bei  Steph.  Byz.  u.  Ambiuvr})  berichtet,  der  tempel  des 
dodonäischen  Zeus  habe  keine  wände  gehabt  (!) ,  sondern  statt  dessen 
aneinanderstehende  dreifÜsze,  und  derselbe  bei  Suidas  udw.  aus- 
drücklich angibt:  ÖTi  TO  .  .  ^avT€iov  X^ßr|civ  ev  kukXuu  irepi- 
eiXriTiTai  *^  —  daaz  der  scholtast  zu  Lucauus  {Fhars.  Iii  180)  ganz 
recht  bat,  wenn  er  sagt:  in  CJiaomo  nemore  supra  qtu^dam  guercus 
in  aer4i8  Ollis  (deutlicher  wftre  intra  gewesen)  cokmibae  quae 
MnMt  respoma  usw.  tmd  endlich  dast  aach  Serrius  angäbe  ao. 
üirea  köo  tanpbm  guereiM  immmi$  firim  dicitur  hienn  voUkom- 
mea  passt. 

Auch  der  kleine  anfifoUende  nmstand  in  jener  bekannten  Cicero- 
steile^  findet  nach  meiner  meinung  hierdurch  seine  erklärung:  wie 
nemlich  in  aller  weit  der  äffe  des  Molosserkönigs  in  das  orakel- 
heiligtum  kommen  konnte:  er  hielt  sich  auf  den  die  XeßrfTec  um- 
gebenden bäumen  des  baines  auf  und  konnte  von  dort  herabspiin* 
gend  leicht  genug  die  aorUs  in  Verwirrung  bringen. 

für  Dodona  und  seine  geschiehte  waren  und  sind:  Demon;  des  Proaeaes 
*H«€ipiimNd;  Polemon  na.  Proxenos  £v  toIc  Tf)c  Aui5iiivqc  IXcct  (MttUw 
FHO.  II  fr.  2  8.  462)  stimmt  aufs  genaueste  mit  Garapanost  *im  Süd- 
westen wird  dr\«i  thal  von  Tscharakovistn  drirch  den  Tomaros  ab^e* 
sehlossen  .  .  an  seinem  fasse  sprudeln  zahlreiche  quellen  hervor,  deren 
Wasser  einen  teil  der  ebene  in  einen  snmpf  verwandelt.' 

^  dem  Steph.  Byz.  verdankt  man  das  wort  vaöc,  withrend  Demoa 
liCtvTnov  geschrieben  (so  bei  Snidas)  und  damit  jenen  offenen  platz  g^e- 
meint  hatte.  *^  Cic.  de  div,  1  76  maximum  vero  ülud  porlentwn  hdem 
SpartUtis  fidU  quodj  cum  oraadum  ad  Ime  Dodonaeo  petMuMt  de  vtei&rto 
MeiBeHa$ae9  legaiique  ülud  in  quo  inerant  sorUs  eolioeati^mmi,  dmia^  quam  rem 
Molo.fsor?im  171  (feliciis  habeönt,  et  soriea  ip^ns  et  cetera  qune  eranf  nd  mortem 
parata  dUturbavit  et  aliud  alio  diasipavü.  tum  ea  quae  praeposita  erat  ora- 
culo  sacerdo*  diaUee  dicUvr,  de  ialuie  Lacedaemordi»  esie,  non  de  victoria 
eog&andum,  * 
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Doch  zurück  zu  uusern  bleiplättcben.  daraus  dasz  sie  bei  dem 
brande  nicbt  geschmolzen  sind  läszt  sieb  auf  einen  nicht  verbrannten^ 
feuerfesten  auibew  abrungsort,  dh.  ein  steinernes  gebäude  schlieszen. 
es  gab  also  in  Dodona  ein  orakelarchiv ,  wo  die  priester  dasjenige 
was  zur  innern  Verwaltung  des  Orakels  gehörte  deponiert  hatten. 

Die  grosze  Tersohiedenlieit  dar  Dialekte  ^  und  haiidschrifteii  be- 
seligt zar  genüge,  dasz  jeder  Üheore^  selbst  mit  eigner  band  daa 
tafeleben  bescbrieb.  die  T^Sllige  Knmre  gleiehartigkeit  der  täfelcben 
beweist,  dass  sie  nicbt  etwa  den  tbeoren  gehörten,  sondern  dass  sie 
ibnen  leibweise  yon  den  priestem  znr  benntziing  zugestellt  imd  naob 
derselben  in  das  arobiT  znrfidcgegeben  wurden. 

Wir  baben  also  in  Dodona  die  feste  einrichtung  schriftlicher 
anfragen,  von  welcber  regel  niemand,  weder  Staaten  (nr.  1 — 5)  nocb 
Privatleute,  weder  hirten  (nr.  15)  noeb  kaafleute  (nr.  17.  22^;),  ja 
nicbt  einmal  frauen  (22a)  ausgescblossen  werden  konnten;  doch  war 
es  gestattet  dasz  mehrere,  die  in  handels-,  familien-  oder  sonstiger 
Verbindung  standen  und  die  eine  gemeinsame  an^^elegenheit  zur  be- 
fragung  des  Orakels  nötigte,  einen  aus  ihrer  mitte  mit  abfassung  der 
anfrage  betrauten  (nr.  22  cd.  17),  wie  denn  auch  der  mann  zugleich 
für  seine  frau  fragen  durfte  (nr.  8).  bei  anfragen  vou  Staaten  fragt 
der  Schreiber  im  nanien  seines  koivöv,  ohne  nennung  des  eignen 
namens:  wir  Laben  uns  unter  ihm  wohl  den  äpXxBiwpoc  selbst  vor- 
zustüUüii,  falls  die  theorie  aus  mehreren  mitgliedern  bestand,  den 
Privatleuten  war  es  gestattet  ihren  namen  zu  verschweigen,  wenn 
sie  dazu  stichhaltigen  grund  batten,  und  nur  die  frage  binzasebtei> 
ben.  das  regelmäszige  jedocb  ist,  dass  der  scbreiber  naob  voranstel* 
Inng  der  religiösen  eingangsformel  dem  namen  der  gütter  danns^nen 
«gnen  anfttgt'  dasz  jeder  tiieore  ein  besonderes  plätteben  zur  an- 
fing erbielt,  mcbt  etwa  verscbiedene  ein  nnd  dasselbe  benutzten, 
so  dasz  der  erste  die  vorder-,  der  zweite  die  rftokseite  beschrieb, 
folgt  nicht  nur  aus  den  priesterrermerken,  die  auf  die  damals  also 
noch  freie  rückseite  geschrieben  wurden,  sondern  auch  aus  dem  be- 
kannten umstand,  dasz  die  fragenden  oft  auf  das  ängstlichste  be* 
dacht  waren ,  weder  den  Inhalt  der  anfrage  nocb  die  antwort  pro- 
fanen  obren  bekannt  werden  zu  lassen,  ja  sogar  ihre  namen  ver- 
schwiegen sie  aus  demselben  gründe,  die  so  von  ihnen  beschriebenen 
platten  wurden  den  priestern  zurückgegeben,  hfinfig  von  diesen 
eigenhändig  mit  einem  kurzen,  in  groszen  buchstaben  deutlich  sicht- 
baren vermerk  auf  der  rÜckseite  versehen,  der  bei  öflfentlichen  an- 
fragen wohl  nur  in  dem  kurzen  A(a^öciovj  bestand  (nr.  1.  35),  bei 


wie  man  an^resichts  dieser  thatsache  doch  sagen  kann:  'ils  dcri- 
vaient  leurs  demaudes,  ou  les  faisaieut  äorire  par  les  pretres  sur 
des  Plaques  de  plomb*  (Carapanos  b.  169),  verttebe  leb  nicbt.  der 
kürze  balber  bezeicbne  ieb  die  anfragenden  mit  dem  gesamtnamen 
0€U>po{;  dasz  dieser  name  aber  eigentlich  nur  den  von  staatswegen 
fragenden  zukam,  stellt  sich  für  jeden  heraus,  der  beim  durchlesen  der 
litteratur  darauf  acbtet. 


Digitized  by  Google 


HRPomtoir:  die  orakelinscbriften  von  Dodona.  361 

Privatleuten  jedoch  den  anfang  des  schreibernameiiB  (€öav[&pOC 
nr.  8;  'Air[ic  12;  vielleicht  22  cd.  11.  32  e)  oder  bei  namenlosen  an- 
fragen eine  inbaltsübersebrift  (rrep  Trpoßatefac  nr.  21)  enthielt,  und 
dann  —  ja  was  dann  zunächst  mit  ihnen  geschah ,  lehren  sie  selbst 
nns  nicht  mehr,  und  wenn  wir  wie  bisher  nur  positiv  sichere  Schlüsse 
ziehen  wollen ,  mü&ben  wir  sie  zunächst  ihrem  bchicksal  überlassen : 
denn  erst  über  eine  spätere  phase  ihres  daseins  geben  sie  selbst  uns 
wieder  aufschlusz. 

Wirkiiciie  oraktilantw orten  liabtin  sicli  freilich  nicht  unter  ihnen 
gefunden,  imd  der  grund  ist  ja  leicht  genug  einzusehen,  da,  wie 
schon  bemerkt  (nr.  29),  die  tbeoren  ihre  orakel  mit  nadi  hause  nah- 
men, dasz  dem  in  der  that  so  war,  dass  wir  wie  sohriffliöhe  fragen, 
so  antdi  schrif tliobe  antworten  als  geseta  ansehen  hOnnen  —  das 
an  beseugen  treten  nun  in  erwünschter  weise  die  litterarisehen  be- 
weismittel  da  ein,  wo  uns  die  unmittelbaren  zeugen,  dh.  die  auf- 
gefundenen orakelreste,  im  stich  zu  lassen  beginnen,  ich  beabsich- 
tige hier  keine  auch  nur  irgendwie  vollständige  Übersicht  dieser 
stellen,  die  ich  mir  für  eine  andere  gelegenheit  vorbehalte  und  die 
ich  auch  in  erschöpfender  Vollständigkeit  bei  dem  noch  nicht  abge- 
schlossenen zustand  meiner  samlungen  nicht  zu  geben  vermöchte, 
sondern  weise  nur  kurz  auf  die  beiden  hauptstellen  hin :  äoph.  Trach. 
1165  ff.  und  Dem.  g.  Makart.  66. 

In  der  ersten  stelle  erzählt  uns  nemlicb  Herakles,  wie  er  sich 
ein  Orakel  aus  Dodona  geholt:  )navT6Ta  Kaivä,  loTc  rraXai  Euvrifopa,  | 
di  Tujv  üpeiujv  Kai  xöM^i^^*-^^^^"^  ^T*^  1  CeXXujv  £ceXüiuv  dXcuc  eice- 
Ypavi^djariv  |  irpöc  Tfjc  iraTpiuac  kqi  ttoXutXujccou  bpuöc,  |  f[  fioi 
Xpövai  Tijj  IdiYti  Kai  napövn  vOv  I  IqpacKC  jnöxöuiv  tiÖv  d9€C'n<i- 
Tuiv  CMol  XOciv  T€X€tc6ai*  KdbÖKOuv  npd£€iv  xoXijDc  usw.  mit  der 
gerade  bei  den  tragikem  so  h&uflgen  art  anachronismus  Überträgt 
Sophokles  die  zust&Lde  seiner  zeit  auf  das  mythische  altertnm;  be- 
handelt man  diese  anachronismen  der  tragiker  yorsichtig  und  gründ- 
lich, so  werden  sie  uns  noch  viele  bisher  ungehobene  schätze  für  die 
cnltargeschichte  des  fünften  jh.  mitteilen;  eine  erschöpfende  Unter- 
suchung hierüber  wftre  wohl  zu  wünschen:  ist  doch  allein  die  aus- 
beute  für  unsere  kenntnis  des  orakelwesens  im  fünften  jh.  über- 
raschend genug,  man  denke  nur  an  den  anfang  der  Eumeniden;  und 
so  haben  wir  auch  hier  den  beweis,  wie  man  selbst  die  fragen  (und 
zum  teil  nach  i)riesterdictat,  davon  später)  niedorbchneb ,  so  auch 
jeder  theor©  die  orakelantwort ,  wie  sie  der  pnester  ihm  vorsagte, 
ciceipdipaTO.  auch  bei  Herodotos  findet  sich  von  Dolphoi  ähn- 
liches bezeugt;  dort  will  aber  Stein  das  medium  (cuTTPaM^^'-'^öoO 
klären  4ür  sich  aufschreiben  lassen',  um  diese  auiiaööuiig  zu  wider- 
legen und  um  die  frage  nun  endlich  abschlieszend  zu  erörtern,  musz 

I  48  ToOra  ol  Au6ol  Gecmcdcric  Tf|C  TTu9(ac  cu  fYpat|jdjLi€voi  oTxovto 
dmövT€C  TÄC  Cdpbic.  ilnrn  Stein:  «cuTTpdniocöai  für  sich  aufschrei- 
ben lassen,  uemlich  vom  iipo9r]Tr]C  (I  48,  1.  VII  142,  2)  .  .  aber  YIII 
M,  17  steht  das  wort  vom  Schreiber  selbst»  (!). 
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ich  etwas  weiter  axuliol«!! und  mich  za  d^  oben  ciüerten  Demostbenes* 
stelle  wenden. 

Alle  in  des  Demosthenes  reden  einfiel egten  actenstücke  haben 
ihre  bearbeiter  gefunden,  nur  die  orakel'"  noch  nicht;  ich  hoffe 
dieselben  später  einmal  eingehend  bebandeln  zu  können,  hier  musz 
ich  mich  auf  wenige,  unumgänglich  nötige  notizen  über  das  vor- 
liegende Orakel  beschränken,  besteht  deutlich  aus  zwei  teiieui 
der  erste  enthält  noch  die  voUstündige  anfrage,  der  zweite  die  ani- 
wc(rt  daranf,  nnd  es  ist  ungemein  interessant  sn  seben,  dass  diese 
form  der  anihige  anf  das  genaueste  mit  dar  nnserer  dodonltiseben 
Ueiplttttoben  ttbereinstlmmt;  sie  lautet:  droOQ  tOxiO*  dircpuiT^  Ö 
bfj^oc  6  'AOnvaiuiv  ircpi  toO  aifielov  toö  tiJj  oupavi|»  t€vo|ui^vou- 
6  Ti  &v  bpiAictv  'AenvaCoic  f\  drqi  6€4>  Wovciv  f\  eöxoM«voic  dn  in\ 
t6  d|bi€ivov  d7T6  ToO  crmeiou;  wir  wQrden  niebt  einen  angenblick 
▼erwundert  sein,  wenn  sich  wort  fttr  wort  solche  anfrage  auf  einem 
der  obigen  plfittchen  erhalten  hätte,  es  folgt  die  antwort:  CU)Ll(p^p€t 
*AÖT]vaioic  7i6pi  ToO  cimeiou  toO  ev  tuj  oOpavuj  fevoiaevoi;  BOov- 
Tac  KaXXiepcTv  Aii  Ondiifi,  'A6r|va  uTTotiri,  HpaKXei,  'AttöXXuivi 
cujTfjpi  Kai  dTT07r^)iTT€iv 'Anq)i<(KTi>6vecci •  Ttepl-TOxctc  dTQÖac 
'AttöXXujvi  dfuiei,  AaroT,  'Apte^iöi,  Kai  Tctc  dTuidc  Kvicf^v, 
Kai  Kpaifipac  icTcifiev  koX  xopouc,  Kai  crecpavTiqpopeiv  KOTTd 
TtüTpia  öeoic  'OXu^TTioic  ml  'OXujLiniaic  irdviecci  Kai  ndcaic, 
bcHidc  Kai  dpicTCpdc  dvicxovTac,  juvacibiupeiv  KOTtd  tidipia* 
fipip  dpxnt^Tqi)  oiS  dtrdhfUMoi  im,  OOciv  xal  buiporeXctv  Karrd 
ndrpux*  Tok  dno<p6tfi^vot€  £v  Uevoujiidvqi  dji^pqi  TcXeiv  Toi^c 
TroOiKOVtac  Korrd  dmiM^va.  das  orakel  gebOrt,  mitansnabme 
der  letften  worte  (toIc  diro<pOi)i^Otc  .  .  diniM^vo),  die  ans  den 
gleich  folgenden  des  re^ners  (6  Ocdc  kcXcOuiv  toTc  KaTOixofx^votc 
iroidv  ToOc  irpoc^KOvrac  ^  mlc  Ka6iiKo0catc  fmdpaic)  spfttsr 
hinzugefügt  sind,  gar  nicht  an  diese  stelle,  der  redner  läszt  es  vor- 
lesen :  Tv  *  aic9Tic96  ÖTi  rauxd  X^yei  (f|  ^avT€^a)  irepl  xiliv  irpoctiKÖv- 
TOJV  Toic  vöfioic  TOiC  ToO  CÖXuJVOC.  diese  kurz  vorher  vorgelesenen 
VÖjLXOi  enthalten  aber  etwas  ganz  anderes  als  unser  omkel!  wie  es 
hierher  gekommen,  wissen  die  götter;  dasz  es  aber  seinen  weg 
ziemlich  direct  aus  dem  attischen  Staatsarchiv  des  Metroon  genom' 
meu,  ist  mir  nicht  unwahrscheinlich.^'    dort  wurden  die  erteilten 


es  handelt  eich,  abgesehen  von  Dem.  8.311.  1466  (epist.  1)  1487 
und  1488  (epist.  4),  wo  nur  orakel  erwähnt  werden,  um  s.  436  (it.  irapairp.) 
und  8.  680  f.  (g.  Meidias),  ansEerdem  unsere  stelle  ■.  107S.  der  text  dei 
ersten  ist  ausgefallen,  läszt  sich  aber  aus  dem  zu8amnienb?irtg'  restituieren; 
dann  folgen  die  vier  ornkel  (5er  Midiana,  die  ich  zwar  für  sämtUcb  an- 
echt, aher  doch  in  alter  zeit  eutstauden  und  darum  für  wertToll  halte 
(Bergk  QLG.  I  s.  335  anm.  59  s.  339  enm.  80  fallt  aie  fSKr  echt),  auch 
die  ^Umtlichcn  fibrirrcn  redner  sind  heranzuziehen;  eingelegt  sind  oder 
waren  orakel  bei  Aischines  g.  Ktes.  112.  Deinnrchos  §  78  f.  98  f.;  sonst 
kommen  natürlich  nicht  selten  iuuerhalb  der  reduu  o rakeler wäbnungel 
vor,  die  hier  anfzasählen  sn  weit  aW«gt.  oder  f Alis  es  noch  ein  be- 
sonderes archiT  dee  esegeitenconegs  in  Athen  gegeben  hnbeo  soUte, 
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Orakel,  nachdem  sie  vor  ßouXl^  and  dKKXr|cia  von  den  zurückkommen» 
den  tlj^eoren  vorgelesen,  über  sie  ein  psephisma  (und  meist  ein  zu- 
stimmendes) gefaszt  und  sie  dadurch  sanctioniert  und  zum  gesetz  er- 
hoben waren,  bzw.  ihre  a\isführnnf?  beschlossen  war^\  deponiert, 
und  zwar  in  der  form,  wie  sie  uns  heute  hier  vorliegt:  dasz  nemlich 
zuer«t  noch  einmal  die  frage  des  theoren  wörtlich  voran  i^c  st  eilt  und 
dann  das  Orakel  darunter  geschrieben  wurde,  wie  sie  es  aas  priester- 
mund  empfangen,  oben  oder  nnten  wohl  mit  äuszeren  daten,  wie 
archoii ,  prytanie,  tag  der  absendung  und  ankunft,  name  der  Pytiiia 
mid  des  amtierenden  propbetes  udgl.  versehen. 

Die  frage  ist  attisch  geschrieben,  anoh  der  an£uig  der  antwort; 
im  weitem  verlauf  aber  kommen  erst  wenige,  dann  immer  mehr 
dorisehe  formen  vor:  und  dies  ist  hinieidiender  beweis,  dass  nidit 
die  priester  selbst  den  theoren  die  antworten  aufschrieben  (denn  dann 
wäre  alles  dorisch),  sondern  dasz  sie  ihnen  dieselben  dictierten 
(vgl.  die  directe  rede  od  diTU)Vi)|Lioi  ^ct€);  natürlich  dictierten  sie 
dorisch,  die  Athener  aber  schrieben  anfangs  attisch  nieder,  lieszen 
dann  aber  einzelne,  endlich  mehrere  dorische  formen  mit  unterlaufen. 

Also  in  Delphoi  schrieben  die  theoren  selbst  die  antworten  nie- 
der; wenn  aber  bei  Herodotos  I  47  demnach  cuveTpüq'avTO  ditse 
bedeutung  hat,  so  müssen  wir  auch  bei  Sophokles  eicefpavpUjLiqv 
ebenso  übersetzen  ('schrieb  ich  auPj,  und  damit  ist  nuch  für  Dodona 
die  thatsache  als  sicher  gefunden :  die  priester  dictierten  den 
wartenden  theoren  die  antwort  des  gottes,  die  sie  wohl  auch  auf 
bleitSfelchen  schrieben  und  dann  natOrlich  mit  nach  hanse  nahmen. 

2Sfnn  zeigen  nns  aber  viele  bleiplatten  nicht  nur  die  rttckseite 
besehriehen  (nr.  4.  6.  10.  20.  22  [225].  24.  30.  31.  33« 

36 — 37.  39—41),  sondern  anch  auf  dem  freien  räum  der  vorder- 
und  rückseiten  nicht  selten  eine  zweite  anfrage  (nr.  6.  (17)  22. 
33.  37).  anszerdem  finden  sich  oft  verstttmmelte  werte,  bndistaben« 

aaoh  dÄher;  vermittler  vrhr  %vohl  Kratcros,  von  dem  es  ja  feststeht 
dasz  er  in  seiner  i|ir)qpiCji.äTiJüv  cuvatuiYH  ^1^^  möglichen  Urkunden  anch 
anszer  den  psephismen  gesammelt  hat,  und  es  wäre  nur  conseqaent,  wenn 
er  derg-leiclun  öfifentliche  orakel  auch  im  Metroon  abgeschrieben,  ein 
Orakel  (freilich  eins  das  noch  in  halb  mythische  zeit  gehört)  läszt  sich 
wenigstens  sicher  unter  den  18  fragmenteu  seines  Werkes  als  in  dieser 
•amlang  vorhanden  nnd  ansflllurlieh  besprochen  nachweisen;  das  orakel 
und  das  sich  daran  knüpfende  psephisma  wepen  der  Brauronischen  bärin: 
Krateros  fr.  17;  ans  ihm  sfliöpften  aus  f  ti };  r  Ii  ch  ohne  quellenano-ahe, 
aber  beide  überemstirnuu.ii(i,  schoi.  (II)  Ar.  Lys.  64ö  und  Saidas  u.  dpKTOC 
Bpaupuüvioc.  vorher  hatte  Lysias  davon  gehandelt  fr.  244  (or.  att.  II 
8.297).  da  ehrn  alle  öffentlichen  orakel  'ut  legis  vigorem  habeant'  erst 
zu  psephismen  erhobon  werden  mußten,  so  ist  die«?«  hypothese  der  existenz 
von  orakeln  in  Krateros  »amlung  höchüc  wahrscheinlich,  übrigens  sieht 
jeder  dasz  die  obige  orakelantwort  ans  mehreren  teilen  bettend;  der  erste 
beg^innt  mit  uepl  rvxctc  &'faüfir  usw.,  aber  das  alles  ansznfiihren  ist  hier 
nicht  der  ort.  die  ffustührliche  begründung  der  obigen  darstrlltmg 

folgt  aus  der  neuerdings  in  Eleusis  getundcneu  inhaltreichen  iuächrift 
über  die  dirapxal  tuiv  KOp^dhr  (bull,  de  corr.  hell.  1880  april),  deren 
banptinbalt  die  verhaadlong  fiber  die  fiovreia  Vj  if  AcXcpOuv  bildet. 

JabrMchw  fOr  dtss.  philol.  1889  hft.  6  u.  6.  23 
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reste  usw.,  über  deren  wabre  bescbafienbeit  ich  erst  aufgeklärt 
wurde,  als  icb  Visebers  bemerkungen  zu  den  bleiplättchen  von  Styra 
laö  (kb  sehr.  II  s.  118):  ^da,L(egen  ist  noch  eine  eigentümlich^eit  zu 
bemerken,  welchu  das  entziffern  nicht  wenig  erschwert,  auszer  den 
buchstaben  des  hauptnamens  [auf  unfern  plättchen  der  hauptfrage] 
smd  nemlich  noeh  sehr  oft  Bühwttehere  dazwischen  und 
darunter  erhalten;  bisweilen  nur  ganz  feines  gekritsel,  bald 
in  gleicher  stellang  wie  der  hauptname  [bzw.  die  hauptfrage]  bald 
in  yerkehrter,  anch  wohl  linkslSufig,  wo  jener  reohtsläufigi  und  um- 
gekehrt, ohne  Zweifel  sind,  wie  schon  Rusopulos  bemerkt,  frühere 
auf  das  blei  geschriebene  namen  [bzw.  fragen]  ausgestrichen, 
dh.  das  blei  ist  möglichst  ausgeglättet  worden*  auf  einzelnen 
plättchen  unterscheidet  man  so  drei  bis  vier  verschiedene 
Schriften,  in  den  seltneren  fällen  läszt  sieb  noch  ein  unterer 
name  [bzw.  frage]  mit  Sicherheit  erkennen.'  es  ist  das  wort  für 
wort  auf  unsere  inschriften  passend,  auch  hier  sind  oft  ganze  Zeilen 
vom  bl»^i  verschwunden  (vgl.  anm.  20),  wa?  wir  ohne  die  annähme 
einer  absicbtlichen  tilgung  nicht  erklären  können  j  oder  es  finden 
sich  verstümmelte  Inschriften  genau  in  den  Zeilenzwischenräumen 
der  eiiiallfcüeii  i^iir.  G.  13.  17.  226.  30.  32.  34.  36);  jedoch  keine 
von  diesen  in  grösseren,  tieferen  zügen,  was  beweist  dasz  diese  In- 
schriften die  ersten  waren,  dasz  dann  bei  glättung  der  platte  die 
hente  noch  sichtbaren  reste  stehen  blieben  und  der  neue  sohreiber 
natörlich  nicht  Aber  sie  hinwegschrieb  (um  seine  eignen  buchstaben 
nicht  undeutlich  zu  machen),  sondern  die  breite  seiner  zeilenzwischen- 
räume  nach  dem  Vorhandensein  dieser  reste  richtete  (nr.  IIb*  2ih, 
34  ua.). 

Sind  mehrere  inschriften  auf  6iner  platte  erhalten  ^  so  scheint 
die  zweite  doch  dem  Charakter  der  schrift  nach  bisweilen  aus  der- 
selben epoche  zu  stammen  wie  die  erste  (nr.  10.  22.  30);  bisweilen 
freilich  gehören  sie  einer  jüngern  zeit  an,  oft  liegen  60 — ^80  jähre 
dazwischen  (nr.  4  [=8].  6  [=  14].  16.  '20.  33). 

Nachdem  also  von  den  theoren  diu  anfrageplättchen  benutzt 
waren,  erhielten  sie  die  priester  zurück  und  bewahrten  sie,  wie  ihre 
erhaltung  beweist,  im  archiv  auf.  warum  dies  geschab,  ist  nicht  so- 
fort klar;  wäre  es  nur  der  praktische  zweck  der  spätem  benuuuiig 
gewesen,  so  würden  alle  plalten  und  die  ältesten  gerade  die  meisten 
spuren  doppelten  gebraucbs  zeigen  müssen;  aber  über  die  hftlfbe 
(und  unter  ihnen  die  älteren  nr.  1  und  2)  sind  völlig  frei  davon, 
es  bleibt  nur  die  annähme  tlbrigi  dasz  einer  eventnellen  controle 
wegen  es  für  ndtig  erachtet  wurde,  ausser  der  samlung  aller  ge- 
gebenen Orakel^  auch  eine  fragensamlung  anzulegen,  auf  eine 

**  für  Dodona  steht  mir  im  augenbHck  der  nachweis  einer  orakel- 
samlang  nicht  zu  geböte;  da  aber  alle  griechischen  orakel  ähnliche 
einrichtungen  besaszen  und  in  Delphoi  eine  orakelsamlung  bcötaud,  so 
liLast  sich  auch  für  Dodona  unbedenklich  «eine  solche  voranssetzea, 
wenigsten«  die  iunern  gründe  sind  hier  wie  dort  dieselben,  auch  in 
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doppelte  befragung  in  derselben  angelegenheit ,  ja  auf  ein  contro- 
lieren  der  theoren  und  der  von  ihnen  Oberbrach  ton  antworten  durch 
die  abscnder  führen  spuren  in  der  litteratur hin,  und  es  ist  selbst- 
verbtandlicl] ,  da^z  in  solchen  Hillen  die  priebter  endgültige  beweis- 
mittel  in  händen  behalten  musten,  um  sich  rechtfertigen  zu  können, 
dh.  um  nachzuweisen,  welche  frage  an  sie  gerichtet  und  welche ant- 
wort  von  ihnen  erteilt  war.  zum  beweis  des  erstem  diente  die  von 
der  theoren  eigner  band  geschriebene  anfrage,  und  darum  wurden 
diese  plftttcben  aufbewahrt. 

Diese  anfbewahrung  mnste  natürlich  in  irgend  einer  ordnnng 
geBohehen;  wir  haben  diese  nicht  etwa  ans  einzelnen  fftcbem  (irep 
itpoporeioc  nsw.)  bestehend  zu  denken,  wie  mir  fr  Uber  wahrschein- 
licli  war  —  denn  dann  wSre  bei  den  wcchselfUllen  des  bflrger- 
liehen  und  staatlichen  lebens  eine  unbegrenzte  anzahl  derselben  uQtig 
gewesen  —  sondern  wir  können  uns  dieselbe  nur  als  eine  cbrono' 
logische  vorstellen,  wenigstens  löten  sich  nur  dann  alle  Schwierig- 
keiten, die  uns  die  doppelt  benutzten  ply,ttchen  bereiten." 

Natürlich  dürfen  wir  uns  diese  chronologische  aufbewahrung 
im  archiv  nicht  als  unumstöszliche  regel  und  für  alle  ewigkeit  be- 
stehend denken,  wenn  Hinz  oder  Kunz  über  koptweh  fragte,  lag  es 
wahrlich  nicht  im  interesse  der  priester,  diese  wichtige  thatsache 
ängstlich  mehrere  Jahrhunderte  aufzubewahren;  und  welcher  bailast 
Ton  archiTalischen  YorrSten  bKtte  sich  da  aufhäufen  mfissen!  wenn 
dagegen  Staaten  wie  Korkyra  oder  Tarent  Uber  politische  dinge  sich 
rata  erholten,*  so  konnten  derlei  thatsaehen  auch  spftter  noch  wichtig 
genug  für  das  orakel  werden,  und  man  liesz  sie  nicht  Temiehten. 
aus  alle  dem  folgt  dasz,  wenn  einmal  bei  besonders  starker  frequenz 

Delphoi  sind  schriftliche  fragen  direct  bezeugt  durch  ein  bisher 
nicht  beachtetes  und  leider  verstümoieltes  Scholien  zu  Ar.  Plutos  39, 
aus  dem  die  oben  angeführte  dvoKoivwcic  irpöc  tov  Beöv  stammt;  dies 
ist,  so  weit  mir  bekannt,  die  einzige  nachri  lit  hierüber,  über  die  be- 
schaffenheit  des  archivs  nnd  der  orakelsamlung  in  Delphoi  hier  eine 
ansfÜhrliche  Übersicht  zu  geben  wärde  zu  weit  führen;  sie  werden  he* 
seogt  durcli  Kur.  PKisth.  fr.  629;  Aischines  g.  Ktea.  cap.  35  anf.;  Po* 
lemon  bei  Atli.  s.  606;  Flut.  Lys.  26;  Tgl.  LnkianoB  Alex.  27  and  vor 
vor  allen  Photios  u.  cuTOCTpov. 

^  nicht  nur  folgt  an«  der  natnr  der  sacke  dasZt  wenn  theoren  auf 
dem  rückweg  starben  oder  beraubt  wurden  oder  —  wie  es  gar  nicht 
selten  vorkam  —  \verin  sie  vorher  bestochen  waren  eia  falsthcs  orakel 
unterzuschieben  (solciie  bestechuugsgeschichte  vgl.  bei  Meuekratea  fr.  6 
in  CMSIlers  FHG.  II  und  Sfter),  die  möglichkeit  vorhanden  sein  mnste, 
das  verlorene  oder  urBprüngliche ,  echte  orakel  wiederzuerhalten,  son- 
dern es  folgt  auch  dentlirli  nns  (1er  erzählung  im  Oedipns  Tyr.  603, 
wo  Kreon  vom  könig  fordert,  mau  äoiie  boten  nach  IJelphoi  senden  und 
anfragen  lassen,  ob  er  das  orakel  unverflllschtttberbraeht  habe  (iru  6 oO 
Td  xpTic6^VT'  €l  caipibc  flYTClXdcot};  über  den  anachronismus  s.  o.;  auch 
KroisoB  setzt  voraus,  dusz  man  alle  ihm  früher  erteilte  ornkel  in  Delphoi 
noch  sehr  wohl  kenne  (Uerod.  I  90)  na.  vielleicht  wurden  auch 

erst  bei  dieser  einregistrienuig  in  das  arehiv  die  priestervermerke  und 
Überschriften  hinzugefügt,  dienten  dann  also  der  Übersichtlichkeit  und 
leichtem  anffindong . 

28* 
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oder  aua  anderen  gründen  die  vorhandenen  frageplatten  nicht  aus- 
reichten, man  auf  ältere  Serien  zurückgrilf,  deren  Schreiber  längst 
im  Hades  ruhten,  dasz  man  entweder  das  blei  von  neuem  glättete 
und  bO  die  alte  lubchritt  vernichtete,  tailä  nicht  mehr  räum  genug  zu 
einer  neuen  anfrage  da  war  —  und  daher  stammen  dann  jene  alten 
insdirifleii-  himI  ftagereste,  wenn  die  glftttnng,  wie  meiat,  nur  ober-  - 
flttehlich  geschah  oder  man  Uees  bei  geringerer  anedehnung  die 
alte  frage  stehen,  da  auf  ihr  bekanntwerden  nun  nach  jähren  niehts 
mehr  ankam,  oder  endlieh  man  yeraebonte  aar  beqnemliehkeit  dee 
neuen  benutzers  die  praesoripte  und  yemiehtete  nnr  das  übrige 
(nr.  35).  das«  aber  auch  bei  diesem  benatzen  der  frühem  sehen 
mit  vorsiebt  und  auswahl  yerfahren  wurde ,  ist  natürlich ,  und  die- 
sem umstände  haben  wir  es  zu  danken,  dasz  einige  Terhftltnis- 
mäszig  recht  alte  platten  (nr.  1.  2.  6.  7.  47)  auf  uns  gekommen 
sind,  die  grosze  mehrzahl  stammt  auch  noch  aus  classischer  zeit,  dh. 
aus  dem  vierten  und  dritten  jh.  vor  Ch. ,  nur  wenige  sind  jüngem 
datums. 

Combinieren  wir  aber  diese  alters  Verhältnisse  sowohl  mit  dem 
was  unfi  von  der  geschichte  Dodonas  bekannt  ist,  als  auch  mit  den 
deshalb  auofüliiüch  oben  klargelegten  topographischen  Verhältnissen, 
so  erhalten  wir  folgende  ergebniaäe ,  die  mir  nicht  £U  weit  ab  von 
der  Wahrheit  an  liegen  scheinen. 

Ein  groszer  teil  der  plsttohen  stammt  m  der  that  aus  dem  alten 
von  Dorimachos  zerstOrt«i  arohiv,  wobei  sehr  viele  der  dort  von 
alters  her  aufbewahrten  tSfelohen  zu  gründe  giengen.  als  local  dieses 
archivs  nehme  ich  eins  der  beiden  au?  dem  plateau  des  tempelbezirks 
gelegenen,  später  nieht  wieder  aufgebauten  steinernen  gebäude  in 
ansprach;  wir  müssen  unweigerlich  solche  localität  als  aufbewahrungs* 
ort  voraussetzen,  und  war  das  dem  tempel  näher  gelegene  der  Oricau- 
p6c,  so  ist  das  entferntere  das  archiv  gewesen,  bzw.  umgekehrt,  als 
dann  das  orakel  restauriert  wurde,  ward  eben  nur  der  tempel  wieder 
aufgebaut;  man  fand  aber  noch  Überreste  der  alten  registrierten 
platten  in  den  andern  ruinen  vor,  brachte  sie  in  den  von  nun  an 
als  archiv  benutzten  tempel  (in  dessen  trümmein  Oarapauos  sie 
fand,  s.  0.  s.  346)  und  fuhr  fort  dort  die  gebrauchten  frageplatten 
aufzustapeln,  bzw.  auf  frühere  Serien  (dh.  die  aus  der  zeit  vor  Dori- 
machüs;  zurückzugreifen,  und  von  jener  ersten  zeibiöruug  rühren 
auf  diesen  jene  Verstümmelungen  her,  die  die  Schreiber  zwangen  ihre 
Zeilenausgänge  und  -anfänge  den  unregelmäszigkeiten  der  zinder  anr 
zubeqnemen  (vgl.  nr,  3.  9. 11. 16. 18). 

Es  ist  aufs  höchste  zu  bedauern  dasz  Carapanos  unterlassen  hat 
ganz  genau  den  fundort  der  plftttchen,  und  zwar  den  jedes  ein- 
zelnen besonders  anzugeben:  uns  ist  damit  der  boden  unter  den 
fttszen  weggezogen  für  den  directen  beweis  der  obigen  hypothesen. 
es  wäre  dringend  zu  wünschen  dasz  Carap.  diesen  nachweis  (falls  er 
überhaupt  noch  möglich  ist)  bald  veröffentlichte,  damit  wir  er- 
führen, welche  platten  oben  aus  den  tempelruinen,  und  aus  welcher 
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stelle  '^  derselben,  und  welcbe  aus  dem  temenos  (s.  o.  s.  347)  stammen  : 
denn  erst  dann  kann  man  unterbcheideu,  ob  die  wenigen  bleiplatten, 
die  man  unten  im  temenos  in  der  ^'epfend  der  corridore,  also  an  der 
eigentlichen  steile  des  alten  jaavieiov  oder  ctiköc  im  (SXcoc  fand,  die 
allerjüngsten  unserer  samlung"  sind,  wie  ich  vorLiiute,  dh.  ob  sie  bei  ^ 
der  spätem  Zerstörung  gerade  noch  im  jaavTtiüV  zurückgeblieben  und 
noch  nicht  in  das  archiv  hinaufgebracht  waren ,  oder  ob  die  obigen 
folgerungen  einer  wesentiieheii  umgeetaltung  bedlixfen  werden. 

Abeiohtlioh  habe  ich  mich  mit  keinem  worte  anf  den  orakeU 
medns  selbst  eingelassen,  einerseits  hätte  es  mich  su  weit  abgeführt, 
andersdts  bietet  derselbe  so  viele  noch  ungelöste  Schwierigkeiten, 
das  was  wir  sicher  wissen  ist  solch  ein  minimum  von  thatsachen,  die 
noch  dazu  meist  sich  widersprechen,  dasz  ich  mich  som  groBzen  teil 
in  hjpothesen  hätte  bewegen  mttssen,  mid  deren  haben  wir  auf  dem 
orakelgebiet  leider  schon  zu  viel,  nur  kurz  will  ich  bemerken ,  dasz 
man  die  frageplättchen  wobl  zu  den  peleiaden  hmeinbrachte  j  aus 
dem  zeitgenßssiscben  stillschweigen  über  diese  folgt  wobl,  dasz  die 
theoren  drauszen  blieben  und  nur  durch  den  mund  der  u7T09nTai 
(oder  Selloi)  die  oi  akel  empfiengen.  verschiedene  Schriftsteller  be- 
Zöugeii  aubdrückiich  dasz  nicht  würtlicii,  sonUern  blä  cujißüXuJV 
in  Dodona  orakel  erteilt  wurden:  dem  widersprechen  die  nicht 
80  seltenen  dodonttisdien  metrischen  orakel^;  die  fossnng  der 
prosaorakel  rtthrte  dagegen  Ton  den  priestem  her.  wenn  aber  Btir. 
sian,  der  an  loosorakel  denkt,  unsere  bleifrageplttttehen  unter  den 
aorte$  der  oben  ansgehobenen  Gicerost^e  versteht,  so  ist  mir  unbe- 
greiflich, wie  er  siok  ein  loosen  mit  plättchen  denkt,  welche  gana 


^  dh.  ob  au3  dem  opisthodomos  oder  aus  der  'chauabre  rectangalaire'. 
ich  will  nicht  leugnen  dasz  auch  vor  Dorimacbos  das  archiv  vielleicht 
im  teznpel  selbst  hätte  sein  können;  aber  fQr  die  blfiteseit  Griechen- 
lands  schien  mir  eine  derartige  profanation,  dh.  gebrauch  des  tempels 

zu  alltäglichen  zwecken,  anzunehmen  unstatthaft,  da  dieser  tempel  mit 
dem  |iovT€lov  und  seiuen  aonejieii  gar  nichts  su  tbun  gehabt  zu  haben 
scheint  (vgl.  Bnrsian  ao.  s.  4  t  Wieseler  ao.  s.  18).  ich  will  noch  be- 
merken, dasz  es  ein  eigentümliches  zusammentreffen  ist,  dass  die 
'chambre  rectangalaire'  genau  nn  der  stelle  dos  Zoustempels  in  Dodona 
angebant  erscheint,  wo  sich  am  Apoiioutempci  in  Delphoi  das  döuTOV 
befand,  dh.  in  der  hintern  tempelecke  rechts.  "  das«  unsere  45 
(bzw.  47)  nummern  nur  ein  ganz  kleiner  teil  der  uufbewahrten  platten 
sind,  ist  ja  selbstverständlich,  dio  groszo  mehrzahl,  die  ^\vh  anf  tnu- 
sende  belaufen  mochte,  gieng  bei  den  verschiedeneu  zerätüruugeu  zix 
gronde;  und  auch  Carapanos  betont  stets,  dasi  diese  platten  ^ne  sont 
cortninement  qu'une  tres-faible  partie  de  la  collection  qui  doit 
avoir  ^te  formee  h  Dodone  pendant  !es  sieclps'  (3.  160)  vor  allem 

Vgl.  btrabon  VII  tr.  1  ^xPH^I^d/öei  ^ac.  Ztuc  Aujöujvaloc)  bi  ou  hiö. 
XÖTiuv,  dXXd  btd  Ttvwv  cuMßdXwv,  iDciccp  xö  bf  Atßöi9  *A|ii|iiu>viaK6v. 
über  letzteres  und  seinen  orakelmodus  vergleiche  man  Kallisthenes  bei 
Diod.  XVII  50,  Strabon  XVII  1,  43  (s.  8U  Cas.  1  und  Curtms  Kufus  IV 
7,  24.  metrische  dodonäische  orakel  findet  man  bei  Macrobius  Sat.  I 
7,  28  (■>  8teph.  Bf 9.  n.  'AßopiTtvetc  —  Dionys.  Hai  röm.  alt.  I  19). 
Paus.  VII  26,  1.  X  12,  5.  Suidas  u.  Tövov  —  Steph.  Byi.  n.  TTavbocio  — 
ßtrabott  VI  256.  Dem.  g.  Meidias  60. 
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bestimmte  anfragen  enthnlti  n  iivi  Ktt  GeOüV  usw.)»  die  nicht  blosz 
mit  ja,  nein  oder  6^].  lM';intwonet  werden  konnten;  auch  Wieseler, 
der  no.  s.  ß9  die  btelie  emendiert,  erklärt  sich  dagegen,  ob  in  Do- 
dona  bestimmte  orakeltage  anzunehmen  sind,  ist  fraglich;  wahr- 
,  scheinlicb  j^ab  es,  wie  es  sich  auch  für  Delphois  zweite  epoche  heraus- 
b teilt,  nur  bestimmte  (^ziemlich  zahlreiche)  dies  mfasti  (f)|a€pai  diio- 
(ppdb€C),  an  denen  orakel  nicht  erteilt  wurden;  sonst  bekam  also 
jeder  theore  gleich  am  anknnftstage  sein  orakel;  dann  sind  immer 
nor  wenige  theoren  gleichzeitig  anwesend  zn  denken,  nnd  es  ist  be- 
greiflich, dasz  die  priester  die  namenlos  auftragenden  kannten,  ohne 
deren  frage  zn  yerraten;  war  einmal  besonderer  zadrang,  so  ver- 
sahen sie  einzelne  platten  mit  Überschriften  (teils  namen,  teils  in- 
haltsangabe),  und  das  wAre  die  erklämng,  wammnor  einige  platten, 
nicht  alle,  dergleichen  vermerke  tragen. 

Noch  auf  eine  thatsache  möchte  ich  zum  schlusz  aufmerksam 
machen,  die  ein  neues  licht  wirft  auf  die  gewandtheit  und  boreclmung, 
mit  der  bis  ins  kleinste  die  orakelverwaltung  gebandhabt  wurde. 

Dasz  man  heute  bei  fragen  über  ecbflieit  der  orakel  meist  nur 
an  die  verschwindende  anzahl  der  wirklichen  juaVTEia  KißbrjXa  (oracula 
anapitia)  denkt,  und  tiber^sieht  dasz  der  dritte  teil  sämtlicher  erhal- 
tenen Orakel  sog.  cultusorakel  sind,  die  sich  auf  die  res  sacrae  und 
den  religiösen  cuit  im  weitesten  umfang  beziehen,  dasz  ihre  ecbtheit 
meist  nie  anzuzweifeln  ist,  habe  ich  an  anderm  orte  ausfuhrlich  dar- 
gelegt.^ sie  sind  die  alleronTerfUnglichsten:  hierbei  gilt  die  priester- 
liche autoritSt  unbegrenzt,  man  kann  den  wenigsten  betrug  nach- 
weisen, und  doch  bleibt  bei  wirklicher  oder  angeblicher  nichterfKl- 
lung  irgend  einer  minutiösen,  mit  dem  orakelspruch  zusammen- 
hängenden religiösen  Vorschrift  den  priestern  die  sicherste  ausflacht, 
darum  ist  es  höchst  interessant,  dasz  wir  nachweisen  können»  wie 
die  priester  es  sich  bisweilen  angelegen  sein  lieszen,  anfragen  an- 
derer gattung  in  cultusorakel  zu  verwandeln. 

Die  obigen  anfragen  auf  den  plättchen  sind  in  ihrem  ersten 
teile  meist  gleichlautend ;  die  aus  verschiedenen  Itindern  herkommen- 
den theoren  konnten  nicht  alle  so  gennu  den  anirageritus  in  Dodona 
kennen,  also  wurde  jedem  frager  die  iiiiszere  form  der  anfrage  von 
den  priestern  vorgeschrieben  oder  dictiert^  }  diese  schoben  aber,  so 


schon  vor  jalrren  in  meiner  dissertation,  von  der  ich  freilich  nur 
einen  kleinen  teil,  das  cnpat  selectum  über  die  iambenorakel ,  drucken 
Hess;  ich  hoffe  dasz  endlich  in  nicht  zn  langer  seit  das  übrig^e  mit 
in  den  'prolegomena  ad  oraculornm  graecoram  editionem'  und  in  der 
'editio  oraculornm'  selbst  erscheinen  wird;  bis  dahin  tthist;  man  schon 
den  obigen  behaaptungen  glauben  schenken;  sie  sind  aus  langjährigen 
litteratnr-  nnd  orakelstndien  hervorgegangen,  flbrigens  ist  das  oben 
angegebene  Verhältnis  nicht  überall  gleich:  zb.  bei  unserer  haupt- 
orakelfundgrube  Hf>rn  lotos  ist  nur  der  vierte  teil,  bei  Paasanias  da- 
gegen weit  über  die  hälfte  cultusorakel.  ^  darauf  deutet  das  doppelte 
TOxa  dta9d  in  nr.  86^  ferner  die  stets  gleich  lantende  fassang  des  ein- 
guigs,  endlieh  auch  dasz  die  theoren  ihre  frage,  dh,  ihre  eignen 
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oft  sie  wollten,  vor  die  directe  anfrage  ein  unschuldig  aussehendes 
Tivi  Ktt  Öeijuv  f]  fipuuujv  6ÜUJV  Kai  euxouevoc  (vgl.  anm.  19),  so  dasz 
also  nr.  1  nicht  lautete:  *wie  kann  Korkjra  in  zukunft  zu  einem 
guten  btaatlichen  zustand  kommeu  V,  was  zu  fragen  doch  sicher  den 
theoren  aufgetragen  war,  sondern  Svelchem  gott  oder  heros  opfer 
und  gebeto  weihend  werden  die  Korkyräer  usw.?',  nr.  2  nicht  'wie 
kann  Korkjra  beine  einigkeit  erlangen?',  sondern  'durchweiche  opfer 
und  gebete  .  .?';  vgl.  nr.  1.  2.  8.  16.  22.  32.  346.  36d.  Demosth. 
ao.  dureb  diese eingesebobene  phraae  ward  jedes  Orakel  zum  cultas* 
Orakel,  und  die  priester  hattea  freie  hand,  wenn  es  nicht  eintraf, 
dem  erzürnten  gott  oder  beros  oder  falscher  darbrmgnng  der  opfer 
die  sdinld  in  die  schuhe  zu  schieben. 

Ja  das  sehr  interessante  beispiel  eines  derartigen  falles  aus  Del« 
phoi  wird  uns  in  der  litteratur  überliefert*''  den  ratlosen  Xenophon 
schickt  Sokrates  nach  Delphoi,  um  zu  fragen,  ob  er  sich  der  expe- 
dition  des  K3'ros  anschlieszcn  solle  oder  nicht,  er  bringt  die  ant- 
wort  zurück:  er  solle  dem  Zeus  Basileus  (anab.  V  9,  22)  und  an- 
dern göttern  opfernd  die  reise  machen;  Sokrates  ist  sehr  ungehalten, 
dasz  er  seine  frage  in  dieser  form  ge^^tellt  habe,  dasz  er  selbst 
eigenTuächtigf  sich  für  die  reise  entschieden  und  nicht  gefragt  habe, 
ob  überhaupt  er  reisen  solle,  der  arme  Xenophon  war  daran  ge- 
wis  unschuldig ,  er  hatte  gewis  so  fragen  wollen ,  den  priestem  aber 
schien  die  sache  mit  Eyros  nicht  geheuer,  durch  jenen  kniff  wälzten 
sie  sich  jede  Verantwortlichkeit  vom  halse  und  dictierten  ihm,  wie 
er  selbst  schreibt:  tivi  &v  Oewv  OOmv  koI  edxöpevoc  Ki&XXicTa  xal 
dpicra  ^doi  Tfjv  6bdv  f)v  ^mvocT,  m\  KokCtc  npdSac  cui66(t|;  was 
hätten  sie  auch  sagen  sollen,  wenn  sie  ihm  die  reise  direct  angeraten 
hätten,  und  er  wäre  dann  nach  dem  entsetzliehen  rückzug  vor  sie 
getreten  und  hätte  von  Apollon  rechenschaft  verlangt?  die  blamage 
war  so  schon  grosz  genug  und  leuchtet  deutlich  aus  dem  ganz  ob- 
jectiv  gehaltenen  bericht  hervor :  denn  der  sonst  so  fromme  Xeno- 
phon wagt  kein  wort  zur  rechtfertigung  der  priester. 

Nachträglich  bemerke  ich  noch  dasz  die  zu  anfang  v.  j.  von 
Lolling  herausgegebene  orakelinschrift,  betreflfend  das  orakel  des 
Apollon  Koropaios  auf  dtr  halbinsel  Magnesia  (mitt.  des  deutscheu 

Worte  erst  mit  der  eigentlichen  fragte  anfangend  ansahen  und  deshalb 
die  Partikel  der  dirccten  frage  f[  brauchten,  während  das  vorangehende 
eben  den  priestem  gehörte  (vgl.  zu  nr.  9). 

Xen.  anab.  lU  1,  6  f.  (»  V  9,  22)  6  |ii^Qt  =€voq>dkv  dvayvcXiC 

T^)v  ^mcToXi^iv  dvaKoivoOTOi  Cu^Kpdxci  tCu  'AOrivalo»  irepl  Tf)c  Tiopeiac. 
Kai  ö  CujKpdrric  i'moTTTcucac,  |Lir)  ti  upAc  xf^c  iröXeuuc  ol  (jirairiov 
clrj,  KOpiu  91A0V  Yev^cÖai  .  .  cujaßüuAtuei  t<u  Eevo<pu>vTi  iKQövra  elc 
A€X<poi»c  avoKOivOicm  vS^  6eiiJ  trepi  Tf^c  iropeiac  ^XOdiv b *  6  EcvoqX&v 
lirripeTo  TÖv  'Aii6XXu**  tWi  öv  [usw.  sieh  obeti)  cwecbi-  Kai  dvetXcv 
oÜTuj  ö  'AttöXXujv  ecoTc  otc  £öei  Siieiv.  ^ttfI  ht  udXiv  f;X9e,  Xiyfi  ti^v 
pavT€(av  Tip  CuiKpdTCi.  ö  6'  dKoOcac  ^xidio  aOxöv  öxi  ou  xoüxo  irpuiTov 
f\piina^  iTÖrepov  X(|»ov  ctit  aörili  nopeöccOot  f\  jm^veiv,  dXX*  aÖTÖc  Kp(vac 
Ix^ov  cTvai  ToOx'  iiruvödvcxo,  öiriuc  dv  KdXXicxa  TropcuGedi-  £if€l  iaIvtoi 
oöxuic  fjpou,  xaOT*,  £(pt),  XP^  iroiClv,  öco  6  dcdc  iK^Xcucev. 
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arch.  Inst.  VII  s.  72  ff.),  absichtlich  von  mir  bei  der  besprechung  des 
dodonäischen  orakelmodns  unberücksichtigt  gelassen  ist.  sie  ist  un^ 
gemein  wertvoll  für  unsere  kenntnis  des  orakeiwesens  der  erbten 
Dachchristlichen  Jahrhunderte  und  stimmt  hierin  in  erwünschtester 
weise  mit  dem,  was  Lukianos  im  Alexandros  erzählt,  überein;  aber 
man  musz  sich  sorgfältig  hüten  diese  art  der  orakelerteilung  auch 
scholl  fttr  die  dlBBSisohe  zeit  als  geltend  zu  betrachten;  faierzn  kommt 
dasz  gerade  an.  der  enteeheidenden  stelle  die'msehrift  ablnieht,  nnd 
wir  nieht  erfabren,  wie  'demi  nun  eigentlieb  die  xpflC)Lio(  (das  letzte 
erhaltene  wort)  zu  stände  kamen,  und  so  wird  die  obige  ansieht  ton 
der  orakelerteüung  in  classischer  zeit  sn  Dodona  in  nichts  durch 
diese  inschrift  tangiert« 

Tabellarische  Übersicht. 
,  Carapanos 


laufende 
nr. 
1 


2 
3 


4 

5 
6 

[8] -4t 

^  1 
10 
11 

12 
13 

[14]  =  6  6 

15 
16 

17 

18 
19 
20 
21 
22 


bd.  n  planche  nr 

34,5 
34, 4;  dazu  gehört 

39,7 
34,  1  j  dazu  gebort 
36,4 
34, 3 
34,2 
86, 4  ^ 
88,6 
34,8 
37,2;  dazugehört 
37,  3 
35,2 
36,2 
36,1 
37,8 
36,4 
38,1 
36,  5 
37,4 
37,  4  (=  40, 2) 
36,3 
37,1 
36,^ 
38,  2  (=«  40, 1) 
35,1 

Hahbubo. 


bd.I 
kat.nr. 

5 

4 

fehlt 
1 

fehlt 
fehlt 
2 

12 

26 

3 
16 
17 

7 
11 
10 
20 
12 
21 
13 
18 
fehlt 
14 
15 

8 
22 

6 
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laufende 

bd.  II  planche  nr. 

bd.I 

nr. 

kat.nr. 

23 

38,3 

23 

24 

38, 4  • 

24 

25 

38,7 

27 

[26]«19& 

16 

27 

35,  6 

9 

28 

87,6 

19 

29 

38,5 

95 

30 

36,3 

81 

39,4 

»> 

32 

37,5 

33 

37,  9 

n 

34 

37,  7 

fi 

35 

39,2 

n 

36 

39,1 

37 

39,  3 

». 

38 

38,  8 

i* 

39 

39,8 

1*' 

40 

39,5 

n 

41 

39,6 

42 

36,5 

43 

40,3 

44.  45 

? 

't 

46 

40,  4  (?) 

,  :) 

47 
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■  ■ 

48 

1» 
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52. 

DIE  EINFÜHRUNG  DEE  IN  HOMERISCHER  ZEIT  NOCH 
KIOHT  BEKANNTEN  OPFER  IN  GRIECHENLAND. 


Homeros  kennt  noch  keine  sühnopfer  und  keine  toten- 
opfer.  wohl  kann  ein  gott  beleidigt  werden  und  musz  dann  durch 
Opfer  versöhnt  werden ,  aber  diese  unterscheiden  sich  in  nichts  von 
andern  festlichen  opfern:  man  schmaust  von  dem  fleisch  der  ge- 
ßchlacblei  en  tiere,  trinkt  wein  und  feiert  den  gott  durch  gesang  und 
spiel  (A  458  ff.  y  1-^4:  tf.  usw.).  es  ist  ein  solches  opfer  also  in  keiner 
beziebunfT  mit  den  spätem  sühnopfem  zu  vergleichen,  dasz  diese 
noch  unbekannt  waren,  darf  uns  nicht  wuuderui  der  menscli  ateht 
in  Homerischer  zeit  dem  gotte  anders  gegenüber  als  später »  oder 
lieUeicht  richtiger  der  gott  dem  menschen,  die  dftmonen  des  Orients, 
denen  man  dort  'mit  angst,  ^^ual  tmd  asketischer  selbstTerleuguung 
diente'S  waren  dem  haxmlosen  volke  noch  imbekaimt,  und  wenn 
sieh  rielleidit  tiaxk  mdit  naehweisen  lassen  wird,  dasz  aUe  helle- 
nischen  götter  durch  anthropomorphismuB  entstanden  seien,  so  haftet 
ihnen  doch  noch  ein  gut  stück  davon  an.  Zons  beruft  die  götteri 
welche  *auf  den  höhen  des  vielgewnndenen  Oljmpos  in  besonderen 
palksten  wohnen",  zu  schmaus  und  rat  wie  der  ßaciXeuc  die  geronten ; 
Apollon  ist  das  ideal  des  götterjiingiings ,  leuchtend  von  Schönheit 
und  mit  dem  spiele  der  laute  sich  und  die  andern  ergötzend  wie 
unter  den  menschen  Achilleus,  das  ideal  des  heldenjüngliug>  (  ß  G74. 
I  18G);  Artemis,  des  bruders  gegenbild,  kann  doch  aurh  «ler  Spindel 
niclit  üntbciiren  (b  122  usw.),  und  die  göLtiu  der  ichüniieit  und  an- 
mut  wird  dem  schöpf  er  der  vielbewunderten  metallarbeiten  vermählt, 
nnd  Yon  leidenschaften  nnd  sohwftchen  ist  Mn  dnziger  dJeser  gQttar 
frei,  'diesen  idealen  tjpen,  in  denen  er  sein  abbild  erkennen  mnste'*, 
bnmelite  der  Hellene  noch  nicht  stthnopfer  zu  bringen,  TOii  denen 
weder  der  gott  noc^  er  selbst  etwas  geniesxen  duifte.  selbst  der 
mdrder  bedurfte  noch  keiner  purificatlon  (B  665.  N  574  und  697. 
Y  89.  0  224.  S  380),  mid  die  einzige  mordsühne  bestand  in  geld- 
entschädigung  an  die  verwandten  des  erschlagenen,  der  beste  beweis 
wie  völlig  fremd  die  später  im  cultus  fortwährend  begegnende  Vor- 
stellung von  der  notwendigkeit  einer  reinigimg  des  menschen  und 
eines  sühnopfers  für  den  gott  diesem  zeitnltei  noch  war.*  die  opfer 
sind  heitere  mahlzeiten,  und  die  götter  denkt  man  sich  mit  an  dem 
genusse  derselben  teilnehmend  (A  423.  H'  206  f.  T  ^36*  n  ^01  fLYi 


*  Doncker  gesoh.  des  alt.  IIX^  s.  332.  *  Voss  mythol.  briefe  I 
8.  ISA.  *  Dnncker  ao.  *  vgi  Lobeek  Aglaoph.  »,  303  f.  >  dies 
ist  viel  bestritten,  von  Schömann  (gr.  alt.  Il^  s.  222  f.  251)  und  von 
anderen,  aber  mit  unrecht,  man  vergesse  doch  nicht,  wie  menschlich 
und  wie  lebendig  nahe  dem  Griechen  stets  seine  götter  waren,  auch 
als  Athene  mit  keinem  Odyssens  mehr  unter  dem  olbanm  ratschlagt 
und  ihm  die  gesehenke  in  der  höhle  verstedcea  hilft  und  m  keinem 

JahrUkliar  lllr  «1am.philoL  1389  hfL Sn.  6.  M 
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von  yühnopfern  genieszen  die  menschen  nichts  uud  also  die  göt-' 
ter  auch  uichi";  äiä  sind  kein  mahl  wie  die  andern  opfer,  sondern 
eine  freiwillige  entSuszerung  dm  werten  gutes,  dnndi  dessen  hin- 
gäbe TUi4  T^Miehtnng  man  eim  Teigeben  gegen  einen  goit  wieder 
gut  SU  machen  meinte  nnd  denselben  zn  bewegen  suchte,  mit  einer 
8la»fe  einzuhalten  oder  dieselbe  ^  ipM  sn  verbfingen.  hjbaßg 
werden  sie  anch  so  xn  sagen  als  prtfservatiy  gebracht,  wenn  äugen* 
soheinücli  eine  grosze  gefiihr  oder  ein  unheil  droht,  um  den  gott  zu 
bewegen  dasselbe  abzuwenden,  eine  gäbe  zum  genusz  ftir  die  götter 
sind  diese  opfbr  ebenso  wenig  wie  jener  ring,  den  Folyiorates  — 
nicht  einem  gotte  in  sein  Heiligtum  stiftete,  sondern  ins  meer  warf. 

Zu  diesen  bülmopfern  gebSren  erstens  die  menschenopfer. 
da  lesen  wir  nun  gleich  bei  KFHermann  gottesd.  alt.*  §  27 :  'dasz 
der  älteste  griechische  cultus  auch  menschenopfer  gekannt  habe, 
läszt  sich  um  so  weniger  bezweifeln'  usw.  und  anm.  9:  ^anachro- 
nistisch ist  freilich  Vossens  ansieht  antisymb.  II  s.  452:  «nach- 
hesiodischer  handelsgeist  brachte  den  einfachen  sitten  der  Hellenen 
von  den  Oätbarbareu  noch  eine  ansieckende  rohheit  mit,  das  gräsz- 
Hche  menschenopfer»'  usw.  Tossens  worte  haben  wenig  glauben 
geftinden,  und  Hermaipui  ansieht  ist  die  herschendc.  es  fragt  sidi 
zunSchst:  haben  die  Q^lenen  wirUich  die  menschenopfer  yön  den 
Phoinikem  un<t  a^iati^en  barbaren  angenommen?  und  zweitens: 
in  Weichau  zeit  hat  dann  diese  ^tti^hnung  sti^ttgeüanden?  die  erste 
frage  wird  fast  allgemein  bejaht^  auch  von  Hermann  ao«,  doch  ist 
die  art,  der  Übertragung  und  der  anwendung  noch  nie  genauer  erörtert 
worden,  eine  Untersuchung  aus  der  wie  ich  hoffe  Bich  gesichtspunkte 
und  gründe  für  die  entscheidung  der  zweiten  frage  ergeben  sollen.^ 

Sehen  wir  also  zunächst,  welchen  gOttem  die  Hellenen  menschen- 

Bionede«  mehr,  auf  den  str^twagtoa  tritt:  »och  jahrhunderte»  später 

janchzt  das  volk,  r1s  die  göttin  auf  dem  wagten  des  Pelsistratos  mit 
ihm  in  die  atadt  einfährt  (Herod.  I  60),  und  b<iut  dem  P»q  einen  altarj^ 
als  er  dem  Pbiltppides  begegnet  uud  ihm  verspricht,  er  würde  den 
Athenern  helfM,  wann  sie  ihn  m«hr  Tevehrtea  (eM*  VI  lOft),  und  wieder 
Jahrhunderte  später,  als  schon  eine  andere  relig"ion  die  weit  zu  erobern 
begfinn,  werden  ihre  boten  Paulus  und  ^arnabaä  für  Hermes  nnd  Zea% 
gehalten,  uud  mau  bringt  kränze  und  rinder  um  ihueu  zu.  opfern  (acta 
apost.  14,  II  ff.),  und  wenn  in  der  tragOdie  die  g^tt^  leibhaftig  er- 
schienen, ob  6a  aidit  maaehen  lieiüga  aomehtseqhaaier  darckbebt  haben 
Drögen? 

®  das  hat  Schömann  l^ei  seinen  ^oseinaud^rsetzungeu  ap.  ebej>. 
ttbersehen.  gerade  der  umstand,  dass  sa  stthnopfent  mit  Torliebe 
menschen  oder  nicht  eszbare  ticre  gewählt  wurden,  beweist  dasz  bei 
den  andern  opfern ,  von  denen  die  menschen  selbst  aszen ,  anch  die 
götter  als  mitschmausende  gaste  gedacht  wurden,  ich  citiere  zu  jeuen 
fi;;tthe8ten  stellen  ans  Homeros  hier  anr  nooh  eine  w  dem  ausgang 
des  heidentums:  lulianos  rede  V  1^76^  OuciOOv  (Hv  KOiviuvetv  äliov  kqI 
TpairetoOv  Oeotc,  und  erinnere  an  die  sitte  der  theoxenien.  ^  das 
meiste  material  finden  wir  bei  Lasanix  ^sühnopfei:  der  GrieQhen  und 
B9mer'  in  den  akad.  abhandlungen  (Wflnbnrg  1844}  s.  836  ff.  gesanimdyt,, 
doch  ist  daaaelbe  hier  nocb  weniger  hi&toris<£-kiiti8Qb  gesichtet  als  bei 
Hermann. 
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opfer  darbringen,  es  sind  dies  so  gut  wie  aiisscblieszlich  Zeus 
(Lykaios,  Lapbystios),  "Dionysos,  Artemis,  die  winde,  Apollon.  die 
Phüioiker  und  Karthager  brachten  vor  allen  ihrem  Moloch  menschen- 
opfer.  die  Griechen  identificierten  dieson  mit  ibrem  Kinnos  (Plut, 
TWpi  beicibai|i.  13  ö.  171  ^  vgl.  Porpbynos  de  abstin.  II  Ö6),  wohl 
bloBK  deswegen ,  weil  audi  dieser  die  kindei?  yerschlangen ,  wie  der 
pMnikiselie  gott  die  kMeroiilnr.^  Kronos  aber  ist  vä  sfeit 
mikt  TSMfart  wordeil :  er  mnste  ifescbAffen  werden,  weil  Zetta  eiaeA- 
icater  haben  nnisls,  wie  die  menioheB  ihn  hatten,  und  weil  Zens'Sidi 
durch  einen  heldenhaften  sieg  die  herschaft;  emmgen  haben  sollte*, 
blieb  aber  zu  wesenlos,  als  dass  ihm  die  Opfer  hfttten  gebradht  wer^ 
den,  yon  ihm  hätte  hilfe  erfleht  worden  sollen,  so  trat  Zeus  an  aexM 
stelle,  und  obwohl  Moloch  Kronos  genannt  wurde,  empfieng  Zeus 
die  Molochopfer. '°  üDfeeimliche  beinamen  wurden  ihm  geg-eben,  und 
dem  LaphysUos  und  LykaioB  bluteten  menschenopter  wie  'dem 
karthagischen  Kronos' (Piatons  Minos  s.  315  ^  Herod.  VII 197.  Paiis. 
YIIT  38,  7  usw.).  es  bedarf  kaum  der  erwähnung,  dasz  dieser  Zeus, 
den  die  Cxriechen  nur  in  ermangelung  eines  gegenstückes  für  den 
höcbeteu  phoinikischen  gott  subatituierten,  ja  dessen  namen  sie  sich 
dabei  offenbar  zu  nennen  schonten ,  von  dem  Homerischen  vater  der 

g Stier  and  mensehen  tmeh  ni^t  6ine  «der  hat.  BltMiysos  hki  bei 
Omer  noeh  gar  keine  bedentong*;  sein  spBterer  eidtiis  iat  rebt  drieli^ 
taüsoh^  das  ekstntisehe  nnd-ovt^tisohe  etemedt,  welehes  wir  bellte 
noeh  in  de»  orientaUsehen  gottesdinnsten,  bei  Home»  abernoeh  gar 
nicht  finden,  ist  in  demselben  hauptsache.  er  ist  ein  gott  der  ftppig 
zeugenden  naturkraft,  wie  solche  dem.  Orient  eigentümlich  waren, 
und  so  erhält  denn  anch  der  Aiövucoc  difUH^crric  oder  d^juidbioc  der 
Hellenen  die  opfer  welche  jenen  asiatischen  göttern  genehm  waren 
(Paus.  IX  8,  2.  Porpb.  ao.  II  55  usw.).  ganz  ähnlich  bat  sich  die 
griechische  Artemis  entwickelt,  sie  ist  bei  Homer  nur  das  gegon- 
biid  ihres  bruders  Apollon  ohne  eigne  individuaiität.  als  nun  die 
Griechen  bei  ihren  ansiedlungen  an  der  asiatischen  küsfte  die  göttin 
von  Epbesos  kennen  lernten,  da  war  es  sehr  natürlich,  dasz  sie  diese 
nährende  und  zerstörende  uaturgöttm,  dert^n  gürtel,  gewand  und 
kopfsöhmnek  mü  tierbüdeni',  deren  tempel  mit  hirsobgeweihen  ge«" 
sdimfiekf  war,  mit  ihrer  tc&vm  GriptBv  identifiderten. "  damt  wurdtt 
sie  anch  mit  Hefakte  gleichgestellt,  nnd  dSle  TaupottöXoc,  die  auf  dem 
rannenden  stier  sitxaade  mondgOttin*^,  wird  snr  tanrischen  Artemis^ 
der  menschen  geopfert  werden ,  wie  jener  von  der  asiatischen  küste 
herllbergenommenen  (Paus.  YII 19,  2.  Bor.  Iph.  T.  14'70ff.  nsw;). 


^  das  hat  schon  Diodoros  (XX  14  9*  416)  erkannt.  *  6o  meint 
anch  Grote  gesch,  Gricch.  I  8'.  4  (Meissner).  in  Kreta,  das  sehr 

früh  phoinikiscbem  einäuss  aui^^etst  war,  wird  der  stierhäuptige  Molodh 
awa  aiootauros,  einem  nngehaoer:  d«aa  eiaenf  gfott  Mit  «Üerhaupt  kann 
BiefiN  der  Halleate'  poch  nicht  denke«,  und  der  Minotauros  verscfaliagir 
die  menschMoopfer  wie  sein  phoinikisches  urbild.  "  vgfl»  Dnneker  aO* 
8.  414.      »  Tgl.  Freller-flew  gr.  myäi.  I  8.  252. 

84* 
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auch  der  cultuy  der  winde,  welchen  gleichfalls  menschen  geopfert 
werden,  iöt  nicht  ursprünglich  hellenisch,  bondern  asiatisch-phoini- 
klschen  Seefahrern  nachgeahmt.'^  etwas  anderb  liögt  die  bache  mit 
Apollon.  er  gehört  zu.  dm  ilteston  griechischen  göttern,  und  sein 
dütos  scheint  niemals  weAenÜicih  ypn  fremden  beeinflnsxt  worden 
zu  sein,  aber  er  erhielt  im  laafe  der  seiten  noch  eine  eigenschaft 
und  eine  Function,  die  er  bei  Homer  noch  nicht  hat:  er  wird  KoOdp- 
aoc»  der  gott  dem  sflhnung  und  reinigong  der  söhuldb^eckten  ob« 
liegt,  und  nur  als  solcher  empfieng  er  menschenopfer  (Strahon  X 
694  usw.);  als  sühnopfer  fielen  ihm  ja  auch  die  q>apjüiaKoi  oder 
Ka6dp^aTa  an  den  Thargelien  in  Athen  (sehol.  Aristoph.  Bi.  1136. 
Harpokr.  s.  291  usw.).  wo  wir  sonst  noch  in  sage  und  geschichte 
menschenopfer  erwähnt  finden ,  da  werden  diese  gebracht  in  aiigen- 
biicken,  wo  der  tod  bereits  reiche  ernte  hSlt ,  oder  wo  er  sie  voraus- 
sichtlich sogleich  halten  wird.  als  die  seuche  Athen  entvölkerte, 
soll  Epimenides  einen  jüngling,  der  sich  freiwillig  darbot,  zur  sühne 
geschlachtet  haben  (Athen.  XIII  78  s.  602,  vgl.  La.  Diog.  I  110); 
in  Sparta  und  lu  Syrukus  wird  bti  üholicher  Veranlassung  eine  Jung- 
frau zum  Opfer  gefordert  (Plut.  parall.  35  s.  314^  19  s.  310'\  lo. 
Ljdos  de  mens.  s.  113).  als  in  den  Herakleiden  des  Euripides 
Demophon  sieh  gegen  die  Aigeier  rttstet  und  vorher  die  K&fvot  ira- 
Xoaä  T^be  cuiTrjpta  erkondet,  lauten  sie  Tcrsohieden,  aber  Iv  M 
iräci  tv<B^a  raÖTdv  Ifiirp^irei*  cq>a£ai  xeXcOoua  •  •  irop06^ov 
(406  ff.) als  Theben  von  den  sieböi  belagert  wird,  erklärt  Teire- 


>*  8.  meine  abh.  fiber  *die  opfer  der  Hellenen  an  die  winde*  im 

Hermes  XVI  a.  346  ff.,  wo  noch  hinzuzufügen  ist,  dasz  nach  Herod,  I  131 
die  Perser  den  winden  äpxr\df^v  opfer  gebracht  haben.  ich  über- 

gehe singulare  beispiele  wie  das  menschienopfer  der  Aglauros  in  baiamia 
(Porph.  ao.  H  66)  und  einige  andere,  welche  alle  Bolehen  gottheitea  ge- 
bracht werden,  die  Homer  noch  nicht  kennt,  oder  die  man  später  fälsch- 
lich mit  griechischen  identiticiert  hat.  auch  v.  822  ist  das  ßpOxeCu/v 
zweiteüos  richtig;  und  bezieht  sich  aut  die  opterung  der  Herakles tochter. 
wenn  diese  Terse  (819—882)  wirklich  einem  spStem  Überarbeiter  aii> 
gehören,  wie  Wilamowitz  durch  seine  scharfsinnigen  Untersuchungen 
(Hermes  XVII  b.  '];^9  tT. )  wahrscheinlich  macht,  so  stehen  sie  doch  mehr 
mit  eiuzeiuen  angaben  des  stiickes  (namentlich  v.  Ö6ö  S.)  im  wider- 
spmeh  ale  mit  der  gaoien  idee  dieser  opfming,  wie  wir  sie  doch  aadh 
hei  Euripides  finden,  und  nur  insofern  ist  darauf  gewicht  zu  legen, 
dasz  es  vorher  heiszt,  Makaria  solle  der  Persephone  geopfert  werden, 
während  sie  nun  hinter  der  schlachtreihe  getötet  wird,  als  die  heere 
sieh  nun  kämpfe  anschicken,  es  kommt  nicht  darauf  an,  wem  die 
Jungfrau  geopfert  wird,  sondern  nur  dasz  sie  geopfert  wird ;  geschieht 
dieses,  so  wollen  die  götter  den  ihrigren  den  sieg  verleihen.  Wilamowitz 
nennt  s.  Ipbigeneia  und  Poiyxene  sehr  richtig  parallelfiguren  zu 
Makaria :  waram  wird  Ipbigeneia  der  Artemis  nnd  Polyxene  dem  Achülens 
geopfert?  so  kann  hier  also  auch  Ton  einer  f probe  auf  das  KaXXt€pf)- 
cm»  nicht  die  rede  sein,  das  opfer  allein  genügt,  die  MdvTClc  haben 
dasselbe  nur  auszuführen,  die  prophezeiung  ist  schon  durch  die 
6^c(paTa  gegeben  (406).  auch  Ipbigeneia  wird  ja  von  einem  MdvTlC 
geopfert,  aber  alles  dieses  spricht  gerade,  wie  mir  scheint,  Ifir  die 
riebtigkeit  der  W.sohen  hypotbese.  wenn  dem  überarbeiler  auch  der 
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Sias,  es  gebe  nur  ein  mittel  die  stadt  zu  retten:  Kreon  müsse  seinen 
sohu  opfern,  unä  der  stnrm  wird  fibg-eseblfigon ,  als  der  knalic  sich 
wirklich  das  schwert  in  den  hals  gestoszen  (Eur,  Pboin.  690  iT,  ).^^ 
und  üicht  weniger  reich  an  beispielen  als  die  sage  ist  die  geechichte. 
als  die  scblacht  bei  Salamis  beginnen  soll,  zwingt  man  den  Themi- 
stokles  drei  gefangene  Perser  zu  opfern  (Plut.  Them.  13.  Arist.  9)"; 
vor  der  scblacbt  bei  Leuktra  wird  ein  menschenopfer  von  relopidas 
verlangt  (Flut.  Felop.  20),  und  das  schreckliebe  jungfrauenopfer 
deB  TenweifBlten  Messenierhelden  wird  wohl  auch  stattgefonden 
haben  (Pana.  IV  9,  8,  s.  auch  Plnt.  paralL  20  8.  310 besonders 
aber  —  und  dies  sind  die  ersten  uns  ttherlieferten  beispieie  — 
werden  menschenopfer  vor  dem  beginn  grösserer  nnd  gefährlicherer 
Seefahrten  lElr  nötig  gehalten."  hei  dieser  gel«genhmt  wird  man 
sie  auch  von  den  Pboinikern  snerst  Yollziehen  gesehen  haben,  wie 
die  kjkliker  bereits  eine  mordsühne  kennen  '^  so  lassen  sie  auch 
schon  den  königlichen  führer,  ehe  die  schiffe  in  see  stechen,  ^ein 
erstgeborenes  kind  opfern  —  ganz  nach  phoinikischer  sitte,  denn 
bei  diesen  ist  kein  opfer  kräftiger  als  die  erstgeburt  des  königs 
(vgl.  Movers  ao.  I  s.  300.  303). als  Menelaos,  nach  Ägypten  ver- 

widenpracb  mit  y.  665  ff.  entgieng,  so  konnte  er  doch  nicht  ühertehen  — 
was  an  nicht  weniger  als  drei  stellen  (407.  490.  601)  gesagt  war  — 
dasz  Makaria  der  tochter  der  Demeter  geopfert  werden  sollte,  dasz 
er  hierin  gleichwohl  der  intention  des  dichters  nicht  folgte,  ist  nicht 
ans  flQchtigkeit,  sondern  eben  daraus  zu  erklären,  dasz  er  die  nennunp 
der  göttin  als  nebensache  ansah  und  ignorieren  zu  dürfen  glaubte,  und 
in  der  tbat  entspricht  seine  Schilderung  von  dem  tode  der  Jungfrau  dem, 
was  wir  sonst  von  derartigen  opfern  wissen,  weit  mehr  als  eine  von 
frauen  am  altar  einer  göttin  vollzogene  Opferung,  wie  sie  KurJpides  in 
aussieht  stellte  (565  ff.),  wie  dem  aber  aucli  sei,  nnf  jeden  fall  finden 
wir  aaob  in  dieser  sage,  mögen  die  dramatiker  sie  so  oder  so  ausgeführt 
haben,  den  glauben,  dasz  ein  vor  der  schlaeht  gebrachtes  menschen* 
Opfer  zum  siege  verhelfe. 

^''Überall  wird  hervorgehoben,  dasz  die  betreffenden  sich  frei- 
willig zum  tode  entschlossen,  ein  solches  opfer  ist  dem  gotte  am 
liebsten  und  deshalb  am  wirksamsten  (wie  bei  den  Phoinikero,  vgl. 
Movers  Phönizier  I  s.  302  usw.).  die  sage  Tom  tode  des  AthenerkSnigs 
Kodros  wird  auch  hkrlicr  p-chörpn.  "  wohl  in  nRchabmung  eines  auf 
den  pboinikiscben  acliiffen  gebrachten  opfers  (Herod.  Vli  180). 

so  sollen  auch  ddm  gotte,  den  sidi  die  Seefahrer  so  recht  eigeDtlich 
als  ihren  schutzdämon  geschaffen  haben  —  sehen  Plndaros  kennt  ihn 
fr.  1  Böckh  —  dem  Mcükertes,  menschenopfer  gebracht  worden  sein 
(Tzetzes  zu  Ljk.  22^,  vgl.  Porpb.  ao.  II  55  und  Flatons  Minos  s.  316«). 
er  ist  aber  sieher  doch  nur  eine  grKcisierung  des  phoinikiseben  llelkart 
(vgl.  Duncker  ao.  I*  s.  270.  Preller-PJew  «o.  I  s.  494).  in  der 

Aithiopis  des  Arktinos  (Welcker  ep.  cyclus  II  8.  251)  musz  Achilleus 
nach  dem  morde  des  Thersites  gereinigt  werden,  in  der  Ilias  würde 
dieser  totsehlag  ohne  jede  folge  vorfibergegangen  sein.  ^  fiberbanpt 
verrät  kaum  ein  einsiges  opfer  seinen  phoinikiseben  Ursprung  so  deut- 
lich wie  dieses,  die  sage  erzählte  bekanntlich,  dasz  die  göttin  selbst 
für  Iphigeneia  eine  hindin  nnterscbob;  wildopfer  kennen  die  Homerischen 
Chrieehen  aieht,  weil  sie  wild  ebenso  wie  nsehe  nur  In  notlHlIoi  assen 
nnd  es  also  auch  den  göttern  nicht  als  speise  anbieten  durften ;  von 
den  Phoinikem  berichten  der  l^rier  Porpbyrios  (de  abstin.  U  66)  und 
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schlagen,  durch  widrige  winde  oder  windstille  festgehalten  wird, 
opfert  er  ägyptische  kinder  (Herod.  II  119);  als  AgesUaos  sich  in 
Aulls  zum  feldzuge  gegen  die  Teröer  emücLiffen  wUl,  verlangt  ein 
.traumgesicht  dasz  er  ein  menschenop£er  bringe ,  doch  schlachtet  er 
m  «rinnflrang  an  Iphigeneias  op&rang  nur  nneliiBdiii  (Plot  Ages.  6).  * 
fllk  soldie  Opfer  werden  ipefaraelit  mit  dem  wnneelw  mid  iii  der  hoM- 
nmig,  daes  die  gdtter  ee  eich  genng  eeia  laeeen  mdehtea  «a  diesem 
tinen  ihaea  freiwillig  dngebraolitrai  leben  imd  die  andern  eebenen 
mMAen,  wie  dies  auch  aus  Eur.  EI.  1024  ff.  zu  entnelmien  ist  und 
wie  es  Philon  (bei  Eusebios  praep.  er.  IV  16  s.  156^)  anedraeklidi 
bezeugt  (ygl.«uh  Fkit.  ir.  dxXeX.  XQr]CT,  14  s.  417 

Sehen  wir  nun ,  bei  welchen  gelegenheiten  die  Phoiniker  ihre 
menschenopfer  brachten,  'heim  beginn  eines  wichtigen 
Unternehmens,  bei  erüffnung  eines  feldzuges  wurde  die 
gunst  des  Moloch  durch  ein  menscheno]>fer  gesucht,  unerlä^zlich 
waren  diese,  seinen  zorn  zu  sühnen,  das  verderben  von  allen  auf  das 
haupt  einiger  abzulenken.'  'als  Hunilko  im  j.  406  vor  Ch.  Agrigent 
belagerte  und  eine  pest  das  lager  ergriff,  opferte  er  zur  abwendung 
der  oeuche  dem  Kronus  einen  knabun.*"  mehr  zusammenfassend 
zählt  Movers*'  die  'veranlassungen  zu  menschenopfem  bei  den  Phoi« 
nikem*  auf:  *1)  alljährlicli  M  den  groszen  sttlm-  nnd  r^gungs- 
festen,  2)  bei  wichtigen  nntemelmiUDgen,  wie  der  erO&ung  eines 
feldvngee,  3)  bei  grossen  unglflcksftUen*  —  *anoli  bei  grOndnag 
einer  Stadt'  (PbOn.  I  s.  302)***  also  genau  alle  die  iBlle,  in  denen 
die  Hellenen  menschenopfer  zu  bringen  pflegten,  ja  sogar  der  letzte 
fall  'bei  gründung  einer  stadt'  findet  sein  gegenstttck  in  Griechen- 
land: Athenaios  (XI  15  s.  466*^)  erstthlt  dasz  bei  der  grttndung  Ton 
Methjmna  eine  Jungfrau  ins  meer  versenkt  worden  sei. 

Es  kommt  nun  darauf  an  ,  die  zeit,  in  welcher  die  entlehnung 
und  die  einführung  der  menschenopfer  in  Griechenland  stattgefunden 
hat,  zu  bestimmen,  ich  will  nicht  mit  Voss  behaupten  dasz  'nach- 
hesiodiscber  handelsgeist'  den  Griechen  die  menschenopfer  gebracht;  • 
Hesiodos  erwähnt  zwar  kein  menschenopfer,  aber  das  mag  zufall 
sein,  ja  man  konnte  aus  einer  mitteilung  des  Pausanias  (I  43,  1, 
Hes.  fr.  39  Göttlingj  vielleicht  schlieszen,  dasz  Hesiodos  von  dem 
Opfer  und  der  errettung  Iphigeneias  bereits  gewust  habe.**  das  mag 

Easebios  (praep.  ov.  TV  16),  dasE  sie  der  Arterais  statt  früherer 
menschenopfer  hirsche  darbraehten.  mehr  Uber  diese  hirschopfer 
bei  HoTers  'opferwesen  der  K«itliager>  (Breslau  184T)  s.  58,  Phöa.  I 
e.  406  f. 

Dunoker  ao.  s.  267,  wo  auch  die  bolcgateüen.  **  in  Ersoh 
und  Grabers  Mkc/clojpädie  unter  'Phönizier'  Iii  24  s.  420.  **  bei 
dieser  gelegenheit  sei  die  bemerkaDf  gestattet,  dasa  die  Plieiiilker  die 
menschen  nie  lebendinr  rerbraunten,  wie  es  auch  nach  Movers  Pbön.  I 
s.  328  uud  Duncker  I*  s.  268  scboinen  müste,  sondern  sie  stets  vorher 
schlachteten  und  nur  die  leicbname  verbrannten  (s.  8chlottmann  in 
IBehiDS  baadwSrterbneh  dei  bibl.  alt  u.  Moloch  s.  1012  f.).  die  phoiei* 
kiAchcD  opfer  sind  also  auch  hierin  ein  treues  Vorbild  der  grieehischen. 

Paus,  sagt:  ol6a  U  'Hcio5ov  icmfjcaVTO  Iv  KOtaX^TH»  YWOixiSrv 
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also  unentbcliiedüii  bleiben;  für  ganz  unmöglich  aber  musz  ich  es 
im  gegensatz  zu  Hermann  und  vielen  aiidum  (ä.  Heimunn  üo.  §  27 
9MäL  i)  halten,  da82  die  Griechen  'in  vorhoitnerisoher  zeit  mensöhen- 
opfer  Von  Pholnikefti  und  anderen  vorderasiatisoben  TÖlkdm  an- 
genommen babiBü.'  dies  wfirde  eine  b&nflgö  beiHlbrang  und  einen 
tagen  vefkebr  de^  Griechen  nnd  Phoiniker  in  Torhomeriacber  seit 
Voraussetzen,  und  dasz  dieser  mit  einem  volke,  das  noch  Homeros 
nur  als  abenteuernde  kaaflento  fOr  knlrze  zeit  an  griechischen  küsten 
iandend  kennt ,  niobt  angenommen  werden  dari^^  ist  meiner  (Einsicht 
nach  längst  überj^eugend  nachgewiesen",  und  ich  beabsichtige  nic^t 
hier  nochmals  auf  diese  frage  einzugehen,  behaupte  aber  dasz  es 
völlig  undenkbar  ist  dasz,  wenn  die  Homerischen  Griechen  menschen' 
opfor  gekannt  hätten,  sie,  denen  meucbelmord  keine  schände,  ver- 
atümmelung  der  leichen'*  und  beraubung  der  waisen  nichts  schlimmes, 
seeraub  kein  gerade  unrühmliches  gewerbe  ist,  denen  die  bewunderte 
kunät  andere  durch  diebätahl  und  meineid  zu  betrügen  der  gott 
Hermee  selbst  yerieibt  (t  d9d  f.),  dass  diese  Honmsdwn  Grto^An 
dann  nicht  aaoh  mensobkioiifer  gebracht  btttten,  w^n  seit  und  nm« 
stünde  «Le  tu  fotdem  schienen,  und  dazu  fehlte  die  gelegenbdit  nicht, 
erstens  bei  der  abfahrt  Ton  Aults  (B  303  ff,):  eine  gmbrlidie  see- 
leise ,  ein  gefUhrlicherer  feldsng  steht  bevor,  herlidie  hekatombcn 
werden  den  göitem  verbrannt ,  aber  kein  menschenopfer.  sehon  die 
kykliker  brauchen  dasselbe.  Stasinoa  (Kypria  bei  Welcker  ep.  cycltts 
II  s.  101)  läszt  den  Agamemnon  seine  älteste  tochter  opfern."  vor 
der  abfahrt  nach  der  heimat,  die  y  130  ff.  ausführlich  genug  geschil- 
dert wird,  masz  bei  Arktinos  (Iliupersis  bei  Welcker  ao.  II  s.  185. 
229.  523)  Poljxene  als  sUimopier  bluten eine  pest  wird  geschildert, 

*lq»iT^uiv  obK  diroOavctV,  YvttiMi}      'Afniixiboc  'iKdri^v  etvat.  doch 

wird  man  vorsichtig-  sein  müssen  daraus  st  l  lüsar!  zu  ziehen;  der  Katd- 
XoYOC  TWvaiKujv  wird  sicherlich  schon  jahriiunderte  vor  Pansanias  ^ark 
mit  zusätzeu  auderer  poeten  versetzt  goweseu  sein,  woza  wohl  kein 
einziges  g-edicht  leichter  anlass  nnd  (Gelegenheit  gab,  und  sonst  — 
Iky]..  652  hätte  7,b.  anlasz  c^cbotcn  —  findet  sich  bei  Hesiodos  nirc^ont! 
eine  erwähn ung  oder  nur  audeutung  dieser  sage,  auch  die  Terbindung 
'  der  Hekate  mit  Artemis  wäre  für  diese  frühe  zeit  zum  mindesten  sehr 
auffallend. 

vgl.  auszer  Grote  ao.  I  s.  601  f.  und  anderen  namentlieh  auch 
die  trefflichen  ansfUhrungen  Öchömsnns  ao.  l^s.  74  f.  baumeister,  viel- 
leicht anch  noch  andere  künstler,  mögen  früh  aus  Asien  herübergekom- 
men sein,  aber  das  beireist  nie  und  nimmer,  dasz  auch  'eine  soldie 
gei&tige  anuähernng,  wie  sie  die  übernähme  fremder  religionsvorstel- 
lungen  und  gottesdienste  voraussetzen  würde'  (EPlew  ^die  Griechen  in 
ikreaaTTerhSltnis  zu  den  gottbeiten  fremder  vÖlker',  Danzig  1876,  s.  4), 
«wischen  Orientalen  nnd  Griechen  schon  in  vorhomerischer  zeit  statt- 
gefunden habe.  man  lese  und  vergleiche  nur,  wie  darüber  bereits 
Herodotoa  (IX  79)  denkt!  ^  die  in  der  llias  bekanntlich  noch  lebt: 
denn  sehon  die  alten  erklSrten  richtig,  dass  Iphianassa  (1  145)  keine 
andere  als  Iphigeneia  sei  (Lehrs  Arist.'  s.  176).  spätere  dichter 
haben  diesem  opfcr  eine  andere  bedentung  erfunden.  Polyxene  ist  früh 
mit  Achilleus  in  Verbindung  gebracht  worden,  vielleicht  haben  schon 
die  kykliker  enihU  d«ss  sie  auf  seinem  grabe  geschlachtet  worden 
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die  das  lieer  deeimiert;  «lltBgliGli  beginnt  man  einen  gefUirUehe» 
kämpf  oder  eine  nnBichere  meerfahrt  kein  menschenopfer  (vgL 
ab«  S  250  ff.).  Menelaos  wird  naob  Ägypten  yerschlagen,  keia 
günstiger  wind  will  wehen,  bis  alle  dem  Untergang  nahe  sind  (b  360  ff. 
582) ,  aber  er  bringt  kein  menscbenopfer.  man  konnte  dies  sp&ter 
nicht  begreifen,  nnd  Herodotos  II  119  kennt  bereits  die  sage,  dasz. 
der  held  zwei  ägyptische  kinder  geopfert  habe,  worauf  dann  gttnatige 
winde  eingetreten,  soll  dies  alles  ziiMl  sein? 

In  den  sog.  Homerischen  bynmen  findet  sich  keine  erwähnung 
von  menschenopfern,  vielleicht  —  auch  hier  will  ich  es  gern  zu- 

Bei;  aber  die  liebe  beider  nnd  das  opfer  der  braut  auf  dem  grabe  de» 
geliebten,  das  gaax  einsig  dastehen  würde,  ist  späte  erfindang.   Wek  ker 

priech.  trag.  s.  I!45  nnd  neuerdings  RFörster  im  Hermes  XVII  s.  199  t. 
schreiben  dieselbe  wohl  mit  recht  erst  den  Alexandrinern  zu.  Ursprung- 
Ilch  aber  hat  das  Opfer  einen  ganz  andern  sinn,  dass  bei  den  Phoimkeni 
und  andern  Orientalen  nach  glücklicher  beendlgnog  des  krieges  oder 
einem  glücklichen  erfolge  gefangene  feinde,  namentlich  jungfrrmen^ 
geopfert  wurden,  wird  mehrfach  überliefert  (Diod.  XX  65.  Prokopios 
de  hello  Pers.  II  28,  vgl.  Berod,  n  86.  VII  180);  aber  mögen  die 
Griechen  diesen  bTAjUch  zur  zeit  des  Arktinos  auch  noch  nicht  gekannt 
oävv  nicht  angenommen  haben:  hier  steht  die  gcfilhrliche  secfahrt  nach 
hause  bevor.  Vergilius  (ulen.  II  116)  läszt  den.  gefangenen  Sinon  den 
Troern  sagen,  ein  orakel  habe  den  Griechen  verkündigt,  sie  mttsten 
wie  damals  beim  anfbmch,  so  auch  jetzt  vor  der  abfahrt  durch  ein 
menscbenopfer  ventos  placare;  Iphigeneia  wird  schon  von  Aischylos 
(Ag.  214)  eine  -Tcaucdve|A0C  Oucia  und  eine  ^iripödc  Opi]K{uiv  dniidTwv 
(Ag.  1418)  genannt;  etwas  anderes  ist  Polyxene  auch  nicht  gewesen, 
es  ist  dies  mehr  als  eine  blosze  Vermutung:  Euripides  selbst  läszt  es 
den  Neoptolemos  sagen  (Hek.  636  flF.):  ^\e^  6*  die  itiijc  p^Xav  |  KÖp^c 
dKpat9v^c  aX}x%  6  coi  buipoO^eGa  [  crparöc  Te  KdfU)*  irpeuiiievfjc  ö'  n^iiv 
Y€voO  I  XOcoC  T€  uptJMvac  Kai  xa^ivu)Tif|pia  |  veiliv  böc  i\\ixyf 
irp€U|Li€vo()cT*diT'MXiou|vöcTouTuxövTacirdvTac€lcirdTpav 
fioXeiv.  nnd  das  opfcr  ist  erfu]<rroich  wie  das  Iphigeneias:  w'ähread 
vorder  widrige  winde  geweht  (Uek.  900  f.  Ov.  met  XIII  439  f.),  treten 
günstige  ein,  sobald  die  Jungfrau  geschlachtet  ist  (Hek.  1289  f.).  wir 
wissen  nieht,  ob  die  sage  von  anfang  an  erefthlt  hat,  dasz 
das  opfer  auf  dem  grabe  des  Achilleus  dargebracht  wurde; 
aber  auch  wenn  dies  der  fall  gewesen  ist,  spräche  es  nicht  gegen  unsere 
auffassung  desselben,  wenn  die  Weiterbildung  der  sage  von  dem  opfer, 
nnd  der  errettung  Iphigeneias  es  notwendig  machte,  dass  die  jnngfran 
am  altar  der  Artemis  geopfert  warde  —  rine  erdichtung  die  auch  nns 
andern  gründen  schon  nahe  lag,  vg-l.  nnm.  20  —  so  fehlte  hier  schlechter- 
dings jeder  ort,  an  dem  die  Opferung  der  Polyxene  vollzogen  werden 
konnte:  denn  ein  heilfgtnm  der  Griechen  existierte  an  der  küste  nidit» 
es  hätte  ja  nun  zwar  ein  altar  eigens  dazu  erbaut  werden  können,  aber 
bot  nicht  der  am  meer  g-elegrcne  weithin  sichtbare  grabhügel  des  tapfersten 
der  Helleneu  von  selbst  eine  passende  statte?  was  Förster  (ao. 199) 
zu  der  annähme  bestimmt,  die  alexandrinischen  dichter  hätten  mit  der 
crzählung  von  dem  opfer  der  Polyxene  ein  gegenstiick  zu  Penthesileia 
schnffen  wollen,  verrnaj?  ich  nicht  einzusehen,  ich  tinde  dasselbe  wie 
gesagt  in  jeuer  Opferung  der  griechischen  köuigatuchter  in  Aulls,  die 
ja  dort  auch  dem  Achillens  ▼erlobt  werden  sollte  —  eine  erzählung 
welche  die  alexandrinischen  dichter  bereits  vorfanrlen ,  nnd  welche 
immerhin  noch  eine  weitere  ähnlichkeit  mit  der  spätem  ausfuhrung  der 
Polyxenesage  zeigt. 
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geben  —  weil  sich  keine  Veranlassung  dazu  bot.  Pindaros  kennt 
die  Opferung  der  Iphigeneia  (Py.  11.  22),  Aischylos  nennt  sie  ein 
'windstilleudes  opfer'  (Ag.  214),  ja  er  scheint,  wie  auch  sein  Zeit- 
genosse Herodofbs ,  mensohenopfer  ß&r  die  winde  beraitg  aU  ttblidi 
zu  Icentten:  denn  solches  ist  doch  wohl  ans  den  Worten  des  chors 
Ag.  146 ff.  m  entnehmen:  nr\  Tivac  dvnicvöouc  Aavaoic  xpovfac 
iXCvnflKic  oöpac  tcOSq,  circuboM^a  Ouciav  ^^pav  dvo^öv  tiv', 
fiboiTOV  USW.  Herodotos  erwähnt  mensehenopfer  häufiger:  VII  180 
ein  von  den  flotten  Soldaten  des  Xerxes  gebrachtes  (vgl.  auch  II  86), 
YII  197  und  IX  lld  von  Hellenen  gebrachte*^  seitdem  finden  sich 
gelegentliche  angaben  bei  den  Schriftstellern  zerstreut,  immer  aber, 
auch  in  späterer  zeit,  sind  den  Hellenen  diese  opfer,  wenn  sie  leider 
bisweilen  auch  für  notwendig?-  trebalten  werden,  gräsziicb.  wie 
Aischylos  (Ag.  149)  das  mensehenopfer  övo|HOC  nennt,  so  erscheint 
es  dem  Pelopidas  und  seinem  beer  TtapdvojiOC  und  ßctpßapoc  (Plut. 
Pelop.  2J),  und  Pausamas  (VII  19,  3)  nennt  es  eine  Etvr]  8uda 
(vgl.  liui.  Iph.  I.  465). 

Wer  möchte  nun  aber  annehmen  dasz  die  Griechen  zur  seit 
Homers  I  in  der  die  moral  and  aUe  sittlichen  ansehAanngen,  wie  sie 
bald  selbst  empfonden,  noch  anf  einer  Snsserst  niedrigen  stnfe  stan- 
den, mensehenopfer  bereits  abgeschafft,  einige  Jahrhunderte  spSter 
dann  aber  von  nenem  eingeführt  hätten?'*' 

In  derselben  zeit  wie  die  mensehenopfer  werden  auch  die  andern 
BÜhnopfer  eingeführt.''  die  Untersuchung  derselben  ist  schwierig, 
da  opfer,  denen  offenbar  der  gedanke  und  die  absieht  einer  stthnung 
zu  gründe  liegt,  häufig  nicht  mehr  als  solche  bezeichnet  oder  au?h 
nur  verstanden  werden,  charakteristisch  für  dieselben  ist  dasz  das 

ausser  dem  des  Henelao«  (II  119)  mid  ausser  einem  heUefiiseher 

soldner,  die  in  ägyptischen  diensten  stehen,  vor  der  schlacht  hei  Pein 
sion  (III  11);  doch  mögen  hier  die  söhne  des  Phanes  auch  mir  aus 
räche  und  nicht  als  eigentliche  opfer  gescl\lachtet  sein,  über  das  optur 
des  Menelaos  ist  Herodotes  angenselieinlich  deshalb  am  meisten  ent- 
rüstet, weil  die  getöteten  d^m  volke,  bei  dem  der  held  so  gastliche 
aufnähme  gefunden,  ang:ehörtPTi,  ^  was  die  Griechen  selbst  hierüber 
dachten  und  erzählen,  ist  natürlich  völlig  gleichgültig,  die  eiutührung 
aller  eulte  nnd  opfer,  namentlich  der  nieht  gans  gewohnliehen,  wird 
von  ihnen  in  die  sagenhafte  vorzeit  zurückverlegt:  Promethrais  nnd 
Herakles,  Erichthonlos  und  Orestes  lehren  gebrauche,  flic  zum  groszen 
teil  nachweisbar  erst  in  historischer  zeit  üblich  geworden  sind,  es 
sind  dies  fabeln,  gleichwertig  mit  den  ersShliingen  von  der  einwände rung 
des  Pholnikers  Kadmos  und  des  Ägypters  Danaos,  dem  'ergebnis  der 
ältesten  speculation  über  Völkerkunde  und  cultnrp:pschichte'  (EPlew  ao. 
8.  9).  •*  A  314  ff.  ist  von  keinem  solchen  die  rede,  und  das  dircXu- 
liaivovTO  nnd  cic  äKa  XöjyuiT'  SpaXXov  scheint  anch  mehr  eine  sanitäre 
maszregel  als  eine  religiöse  ceremonie  zu  sein,  mag  man  darüber  aber 
denken  wie  vnnn  will,  das  darauf  folc'f'nde  opfer  vrird  genau  so  ge- 
schildert wie  alle  iibrigen  Homerischen,  und  es  ist  ein  daukesopfer  an 
Apollon,  der  jetst  nicht  mehr  tod  unter  die  Aehaier  senden  will,  und 
kein  sühnopfer;  man  iszt  von  den  geschlachteten  tieren  ehfTiso  wie  von 
der  hekitombp.  welche  Odysseus  gleichzeitig  nach  Chryse  geführt  bat, 
damit  auch  dort  dum  gotte  geopfert  werde  (A  4ö7  Ü.). 
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fleisch  der  geschlachteten  tiere  nicht  gegessen,  sondein  ganz  ver- 
nichtet wird,  und  da^z  mit  voriitbe  nicht  eäzhare  tiere,  natnentlich 
hande,  zu  ihnen  gewäUt  werden,  ist  ein  mensch  verunreinigt,  so 
genügt  oft  nnr  dSb  attWMdung  best^mtet  religiOm  oMtttotiidaf 
ifatt  ta  Teimgpen;  iias  gehen  hier  aber  nur  die  atümopfer  an,  die 
«wer  ebeneo  ivSe  jvM  «htfaGhem  rdaignngen  oft  geschildert  sind, 
deren  ttrapmng  nnd  «nfOhrnng  aber  nie  nntoiiaGht  wo^rden  jat. 

Dfts  erete  opfer,  das  wir  dahin  rechnen  dürfen,  ist  das  in  der 
•Aithiopis  erwlhnte  ( Welcker  ep.  cjclus  II  s.  521),  welches  AehüiMB  - 
nach  der  emordnng  d^s  Thersites  in  Lesbos  darbringt,  worauf  er 
von  Odysseus  gereinigt  wird,  genaueres  über  stthnopfer  erfahren 
wir  dann  aus  Aischylos  (s.  besonders  Eum.  282.  449.  Cho.  1059) 
und  unter  den  si^äteron  Schriftstellern  namentiich  aus  Pausanias.  wie 
Zeus  der  sage  nach  der  erste  war,  der  einen  menschen  vom  morde 
reinigte  (Pberekjdes  fr.  103.  Aisch.  Eum.  440  f.  und  717  f.  fr.  197 
Herrn.) ,  so  empfängt  er  auch  schon  früh  sühnopfer.  bereits  Hero- 
dolos  I  44  kennt  seinen  beinamen  Kaödpcioc.  weil  bei  den  sÜhn- 
opfern  die  feige  eine  rolle  spielt^*,  soll  er  statt  dcistin  auch  cuKdciOC 
genannt  worden  sein  (Eust.  zu  Od.  X]  116  s.  1672).  sodann  wetdeb 
dem  Zeus  jmeiXixioc  stthnopfer  gebracht*  der  beinaine  ist  offienbar 
eupheiBistls<^'*  Wie  Entteniden  für  £rinye&:  äam  der  gott  hat 
einen  chthonischen,  nnheimlich6&  chariikter.*^  auch  wird  derbd* 

80  anch  bei  den  dem  Äpollon  g-efeierten  Thar^elien  (s.  Prelter- 
Plew  HO.  I  8.  210.  vgl.  auBzerdem  Athen.  XIII  14  s.  78*=).  bei  Homeros 
Wii  iiuu  aber  die  feige  nur  r\  116.  121.  X  589.  Ui  246  erwähut,  also 
in  den  gKrten  des  Alkinoog,  bei  der  sehilderang  der  bestraften  ver- 
lirccher  im  Hades  und  im  letzten  buch  der  Odyssee,  lauter  später  ein- 
geschobenen und  angefügten  stellen.  Hehn  cultnrpflanzen  und  bans- 
tiere  usw.  2e  auü.  s.  84  sagt  daher  mit  vollem  recht,  dasz  die  feige 
den  Orleeheii  in  HmeHseber  seit  noch  unbekannt  f^eweven  sei,  er  be- 
hauptet Bog;ar:  ^Hesiodos  kennt  die  feige  und  deren  cullur  noch 
nicht';  darlegen  (8.83)  'hat  der  feigenbaum  im  semitischen  Vorderasien 
sein  eigentliches  Vaterland.'  ebenso  wird  der  lorbeer,  den  später 
«Apollon  KoOdpciOC  deh  als  seiehen  nnd  magisebes  teittel  deir  von  ihm 
ausgehenden  reinigungen  erwählte',  zwar  einmal  in  der  Odyssee  fi  183) 
erwähnt,  hat  aber  natürlich  noch  gar  nicht  die  ihm  später  perrcbene 
bedeutung  (vgl.  Hehn  s.  194).  "  sollte  fiClXixtOC  vielleicht  nur  eine 
gfleieierang  des  l^hoiniklSehen  Molocb,  Meleeb  eein,  durch  Volks- 
etymologie entstanden?  der  "Aibiic  dficCXtxoc  bei  Homeros  (1  158  usw.^ 
würde  nicht  dagegen  zeugen,  könnte  im  gegenteil  zu  jener  angleichung 

Setiihrt  haben.  Melkart  — -  M€MK^pTr(C  böte  schon  ein  analogon. 
>  fiber  das  ibtn  gefeierte  Dtadenfeet  und  die  ihm  gebrachten  opfer  ist 
viel  geschrieben  worden.  SchSmann  ao.  TP  s.  604  f.  glaubt  dasz  ihm 
blatige  öpfer  nicht  gebracht  werden  durften.  KFHermann  (Philol.  II 
8.  1  ff.)  meint  daez  euerst  unblutige  opfer  |i€Td  nvoc  ctutvöt^toc  (Luk. 
Ikarem.  24)  gebracht  seien,  woran  sieb  eine  heitete  naehfeier  mit  blu- 
tigen opfern  geschlossen  habe.  AMommsen  heortologie  s.  382  ff.  hat 
mit  recht  gegen  beider  aTi9fiihrTin«fen  manche  einwände  gemacht  ,  irrt 
aber  selbst  auch,  wenn  er  sagt  (s.  383):  'die  götter  werden  au  den 
Diasien  mit  ganten  tieropfeni  bewirtet,  also  reieihlicfaer  nnd  gliaaeader 
als  sonst  Je.*  ich  bin  nach  prüfung  aller  bezfiglichen  stellen  (Tbuk.  I 
12e.  Xen.  anab.  VlI  8,  6.  Aristopb.  Wo.  407  mit  schol.  Luk.  Timon  7, 
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name  auf  Dionysos  tibertragen,  von  dessen  Zugehörigkeit  zu  diesen 
göttem  (vgl.  Soph.  Ant.  1143)  wir  schon  oben  geäjtrochen  haben, 
und  mehr  appellativ  auf  öeoi  überhaupt,  denen  dann  ebenso  die 
den  ohthonischen  gottheiten  eigentümlichen  nächtlichen  opfer,  yon 
4Mimi  nichts  gegessen  wird,  gebradit  werden  (Pane*  X  38,  4:  ygl. 
auch  Xaibel  epigr.  gr.  n.  16S).  aociaam  empfitogt  ApoUon,  welislMr 
ja  frflh  lehon  inm  KoSdpcioc  NCtr'  ^x^v  gewoiden  ist*«  stthnopfer : 
im  Athen  werden  ihm  die  Thargelien  gefeiert,  in  Aijgpoe  boQ  man  ihm 
wl^lfe  geopfert  haben  (echel.  8oph.  £1.  6,  vgl.  Hesychtos  u.  Xuko- 
KFÖvoc),  und  es  gab  wohl  keinen  ort  in  Gk'iechenland  wo  ihm  nicht 
stthnopfer  gebracht  wurden  (vgl.  Paus.  II  24,  1.  VIU  38,  6.  CIG. 
1688  usw.) .  ganz  besonders  zeigt  auch  der  in  die  mysterien  ver- 
flochtene Apollon  Karneios  diesen  Charakter,  und  von  den  ihm  ge- 
brachten remigungsopfern  erfahren  wir  auch  aus  der  andanischen 
inschrift.  auch  opfer  für  Hermes,  der  bereits  im  letzten  buche  der 
Odyssee  zum  totengfeleiter  geworden,  für  Demeter  und  Persephone, 
die  beide  bei  liomerod  eme  ganz  untergeordnete  rolle  spielen ,  dann 
aher  durch  die  wohl  aus  Ägypten  stammenden  mysterien  zu  groszem 
ansehen  gelangen,  sohemen  hleiher  gehörig,  eigentttmlioher  und 
eidier  als  solche  erimmbar  sind  dann  wieder  die  sQhnopfer,  wehdto 
Befcate  empföngt  (rgl.  auch  MoTen  FhOn.  I  s.  2^!).  ihr  werden 
namentlich  hunde  geopfert,  ein  Üer  von  dem  Plutarehos  (qn.  rem. 
68)  sagt  :  T«|i  6i  kuvi  TTotvtcc  ihc  Ittoc  eiTreiv  "€X\riV€c  dxpi£iVTONal 
Xpwvrai  T€  M^XPi  vOv  Ivioi  C9aTitM  TTpöc  touc  KaOapiLiouc»  ebenso 
muaz  das  hundeopfer  der  Eileithyia  in  Argos  (Plut.  qu.  rom.  52, 
Hesychios  u.  PeveTuXXic)  und  das  von  den  spartanischen  ephebcn 
dem  Enyalios  oder  Ares  gebrachte  (Paus.  III  14,  9.  Plut.  qu.  rom. 
III)  mit  SchÖmann  (ao.  IP  s.  250)  für  ein  sühnopfer  angesehen 
werden um  so  mehr  da  Plutarehos  in  dem  betr.  cap.  ausdrücklich 


Ikarom.  24.  Paus.  X  3^,  4.  Flut.  Thesen«  12.  Mor.  s.  417«)  za  dem  resultat 
fokeuBies,  dass  ihm  sowohl  blutige  als  vablntige  opfer  drebraeht wor- 
den, dasE  dieselben  aber  ganz  verbrannt  vrurden,  dh.  also  sühnopfer 
waren,  dies  wird  bestätigt  durch  Polemon  (s.  139  Preller),  Suidas  und 
Hesycblos  u.  Aiöc  Kibötov,  Enatathios  s.  1935.  da  wird  dem  Zeus 
meiHehioe  ein  widder  als  tQhnopfer  gasehlachtat,  voo  deeeea  fleim 
nichts  pcfressen  wird,  vielleicht  haben  die  unblutigen  opfer  aus8cblies£- 
lieh  in  Tii\x\xa-xa  clc  2!4)U)v  licpqpäc  TeTuirujia^va  (scbol.  zu  Thuk.  1 
bestanden,   vgl.  meine  bemerkongen  in  diesen  jabrb.  1881  s.  f. 

*^  dasB  AehiUent  bei  Arktinoe  yor  teiDer  reinigung  aoMor  ArteiBit 
und  Leto  auch  dem  Apollon  opfert,  berechtigt  zwar  nicht  zu  der  an- 
nähme, dasz  dieser  bereits  bei  den  kyklikern  gott  cicr  sühne  und  der 
reiniguugen  sei,  wohl  aber  finden  wir  ihn  als  solchen  gaii/:  uusgeeprochtin 
bei  Aisehylos.  Paee.  III  14,  9.  Flut.  qn.  rom.  59.  68.  III.  Aristo- 
phanes  nach  dem  sehol.  zu  Tlieokr.  rid.  2,  12.  schol.  Aristoph.  Fri.  277. 
Lyküpliron  Kass.  77  mit  schol.  Suidas  u.  xapiKov  Oü|j.a,  Erasmus  adag. 
B.  221  u.  Carica  viciima.  so  mag  denn  auch  die  nachricht  des 

Porphyrios  (de  abatin.  n  6S)«  daes  die  Lakedaimonier  dem  Ares  menschen 
geopfert  hätten,  glauben  vordienen,  wenn  nicht  vielleicht  doch  eher 
anzunehmea  ist,  dasz  diese  notiz  einem  vor  beginn  einer  schlacht  von 
den  äpartanem  gebrachten  meiiächeuopiur  ihren  Ursprung  verdankt. 
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sagt:  'OXiuTTi'ujv  |Li^v  Tctp  oubevi  Bcüuv  kuoiv  xaGiepuDTai.  auch  die 
groszen  wild-  und  geflügelopfer ,  welche  der  Artemis  bisweilen  ge- 
bracht werden  (Paus.  VII  18,  7.  IV  31,  7.  Bekkers  anecd.  s.  249, 
vgl.  schol.  Aristoph.  Lys.  645)  sind  hierher  zu  rechnen,  die  tiere 
werden  ganz  verbrannt  und  zwar  lebendig  auf  den  flammenden  altar 
getrieben,  kurz  das  opfer  verrät  in  mehrfacher  hinsieht  und  auf  den 
ersten  bliek  den  firemdlSndiscben  einfloss."  wie  gesagt,  es  ist  in 
▼ielen  fiOlen  schwierig  tind  unsieher  sn  bestimmen,  ob  ein  opfer  fOx 
ein  sQbnopfer  xq  erUfiren  sei;  so  viel  aber  geht  aadh  m  den  siehen 
beispielen  hervor,  dass  weder  die  gotlheiten,  denen  sie  gebraebt 
werden,  althellenisch  sind,  noch  dass  der  so  oft  gensnnte  hnnd  ein 
ursprünglich  griechisches  opfertier  gewesen  sein  kann,  unter  den 
essbaren  opfertieren  wird  am  häufigsten  nnd  als  das  zu  reinigungs- 
opfern  besonders  geeignete  tier  das  schwein  erwähnt  (Aisch.  Bum.  430 
und  282.  Paus.  V  16,  5.  schol.  Apoll.  Argon.  IV  704  usw.\  seltener 
der  Widder  (La.  Diog.  T  110.  Paus.  I  34,  3  usw.,  beide  in  der  an- 
danischen  inschrift") ,  niemals  aber  das  sonst  gewöhnlichste  opfer- 
tier: eme  kuh.  sehen  wir  uns  nun  die  opfertiere  der  Pboiniker 
an:  'menschen-,  hunde-  oder  schweineopfer  brachten  die  Phoiniker 
nach  den  berichten  der  alten  ihren  göttem  dar.'"  'kühe  wurden 
von  den  Phoinikern  nicht  geopfert.'  "  aus  dem  Charakter  der  opfer 
wie  aus  der  art  der  tiere  erhellt,  dasz  die  opfer  der  Phoiniker 
.zum  grösien  teil  holokaosta  waren^',  also  wieder  opfer  die  Home* 

39  vgl.  Mo'v'crR  Opferwesen  der  Karth,  s.  53:  'hirscho  f^ehörten  bei 
den  Phüuiziern  zu  den  gewöhnlichsten  opfertieren.  so  weit  wir  sie 
kennen,  waren  diese  opfer  sähnopfer.'  Lukianos  nepl  Tfjc  Cupirjc  6€äc  40 
Bebildert  ein  opfer,  das  die  Tyrier  alljährlich  ihrer  von  den  Grieeliflii 
für  Artemis  gehaltenen  ^öttin  bringen,  und  es  entspricht  dies  g:anz 
genau  dem  von  Pausanias  VII  18,  7  beschriebenen  griechischen  opfev* 
gefiügel  aber  wurde  von  den  Phoinikern  auch  viel  häufiger  geopfert  all 
von  den  Oxieehen  (s.  auszer  Lukianos  ao.  die  massilifche  opferinschrifl 
bei  Movers  ao,  s.  56.  Diod.  V  20  und  vgl.  besonr^ers  mich  Luk.  Zeus 
trag.  16).  das  älteste  mir  bekannte  griechische  vogelopfer  ist  der  hahn, 
den  Solnrates  nach  Piaton  (Phaidon  118*)  dem  Asklepios  geopfert  wissen 
will,  auch  G  Wolflf  ('geflügelopfer'  Philol.  XXVIII  s.  188  f£.)  erwähnt  kein 
i^iiheres  wie  die  wild  opfer  werden  auch  die  geflügelopfer  den  Phoinikern 
entlehnt  sein,  letztere  werden  von  den  Griechen  fast  auBschlieszlich 
dem  Asklepios  und  Herakles  (Plnt.  qu.  sjmp.  VI  10,  1.  CIG.  523)  dar- 
gebracht, die  Honneros  beide  als  götter'noeh  nteht  kennt  (C  117  und 
Lehrs  Arist.^  g.  18.3.  B  732).  Movers  opferw.  der  Karth.  8.  41. 

vgl.  Jastinus  XIX  1,  wo  erzählt  wird  dasz  Dareios  den  Karthagern 
verboten  habe  hnnde  und  menschen  zu  opfern.  *^  Movers  ao.  s.  48. 
Dnncker  I^  s.  280,  wo  auch  die  belegstellen.  Movers  ao.  s.  71 

bezweifelt  dies  ohne  hinreichenden  grund.  dasz  die  Phoiniker  nicht 
ausßchlieszlich  holokausta  geopfert  haben  ,  geht  allerdings  ans  zwei 
inscbriften  hervor  (der  massiliensischen  und  einer  karthagischen:  vgl. 
Duncker  I^  s.  280);  ans  den  beiden  andern  von  Movers  beigebraebtcn 
stellen  fPorph.  IJ  IV  15),  in  deren  einer  nur  von  lio1okan';tn  r?er 
Juden  gesprochen  wird,  nicht  aber  der  Phoiniker,  und  in  deren  zweiter 
es  von  den  Phoinikern  heiszt:  'dasz  sie  zuerst  nnblntig  geopfert,  dann 
die  tiere  gani  verbrannt,  dann  «neb  opfarfleiseh  gegessen  hätten',  Ist 
gar  nioht«  sn  aehlieaxen«   anch  die  Urieeben  haben  IhnHehe  sagen 
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TOß^'  und  Hesiodos  noch  nicliL  kennen ;  kurz  oilbnopter,  möbesondere 
menschenopfer  sind  den  Phoinikern  entlehnt  und  haben  erst  lange 
naofa  äomem^  als  der  ymrkebr  zwisolieii  beiden  Völkern  ein  regerer  ' 
wurde,  in  Qrieehenland  eingang  gefunden.^ 

Wir  kommen  wa  den  totenopfern*  Lehre  popnl.  anfeKtie' 
8.  304  sagt:  *der  religion  der  Homerisehen  Griechen  darf  man  nicht 
den  glauben  an  Unsterblichkeit;  an  bewustes  fortleben  mit  lohn  und 
strafe  anfilringen/  an  dieser  thateache  ändert,  wie  er  ebd.  s.  305  ff, 
überzeugend  nachgewiesen  hat,  nichts  die  bestrafung  einiger  frevler 
gegen  die  götter  (Od.  X),  deren  strafe  in  stets  vereitelten  fruchtlosen 
mühen  besteht,  so  ist  ein  cultus  der  toten  in  dieser  zeit  denn  auch 
unmöglich,  und  die  später  so  regelmäszig  durgebrachten  opfer  und 
spenden  für  die  verstorbenen  sind  Homerob  noch  fremd,  es  liegt 
nahe  dagegen  einwendungen  zu  machen ,  und  es  ist  dies  in  der  that 
auch  von  männern  geschehen,  welche  boiiät  die  anbicht  von  Lohrs 
teilen,  in  Leopold  Schmidts  'ethik  der  Griechen'  (Berlin  1882) 
lesen  wir  n  s.  Itö  f. :  'obwohl  sonst  den  snsciiannngen  der  Homeri- 
schen gedichte  der  gedsnke  eines  »nsammenhangs  zwischen  den 
lebendoi  nnd  den  Seelen  der  abgeschiedenen  fernliegt  [vgL  I  s.  97 
nnd  99],  so  findet  sieb  doch  aneh  an  6iner  stelle  bereits  esne  er- 
wähnung  eines  eigentlichen  totenopfers,  das  Mher  bestatteten  zur 
labung  bestimmt  ist :  k  518  £  X  26  ff.  . .  will  man  daher  diese  partie 
nicht « .  fUr  eine  sehr  viel  jüngere  einschiebong  halten,  so  Iftsst  sich 

(zb.  Paua.  I  24,  4.  I  28,  11),  auf  diu  ebeuäo  wenig  zu  geben  ist.  es 
ist  daraus  nur  xu  entnehmra,  dass  alle  drei  arten  von  opfern  gebracht 
wurden,  dies  ist  ja  auch  zu  natürlich  und  nicht  blosz  bei  Pholnikemr 
nnd  Griechen  so  gewesen  (vgl.  zb.  Herod.  II  40),  aber  bei  den  Phoinikern 
müsäeu  die  liolokauäta  viel  iiuutiger  gewesen  sein  als  bei  den  Qriechen. 
dasz  sie  menschen«  nnd  hondefleisch  nicht  gegessen  haben  werden,  be- 
darf keines  beweises,  u-nä  p^eflügel  werden  sie  wahrscheinlich  auch 
nicht  zwischen  den  götteru  und  sich  geteilt  haben,  übrigens  haben 
wir  auch  bei  Schriftstellern  berichte  über  phoinikische  opfer,  wo  die 
tiere  ganz  verbrannt  worden,  so  erzählt  Herodotos  YII  167  von  dem 
Kartban^er  Amilkas:  £60eTO  KOl  ÄKaXXip^exo  km  TtupfjC  lieydXriC  C(I)|LiaTa 
6Xa  KUTaYi^Uiv  (vgl.  das  persische  opfer  Xen.  Kyrup.  VIII  3,  24  und 
das  lydische  Herod.  I  50).  wenn  wir  den  opferritos  der  Orieehen  nor 
aus  ihren  doch  so  viel  sahlreicheren  insdhriltaiL  keantan»  so  würden 
wir  aüch  von  den  holokausta  derselben  so  gut  wie  ^fir  nichts  wissen, 
wo  alles  verbrannt  wurde,  war  eben  aber  die  Verwendung  des  tieisches  * 
udgl.  nichts  mehr  zu  bestimmen,  mir  ist  nur  ^ine  griechische  insehrilt 
bekannt^  die  von  einem  ganz  zu.  verbrennenden  opfer  handelt:  es  ist 
dies  ein  sühnopfer  zur  abwendung  einer  pest  (Kaibel  epigr.  gr.  n.  1034). 

**  y  166  und  UJ  66  werden  keine  opfer  gebracht}  ebenso  wenig 
X  45  f.,  worüber  unten  mehr.  eine  auffallende  bestätiguug  ändet 

dies  durch  Herodotos  I  35,  welcher  bei  der  echilderung  der  reinigung, 
die  Kroisos  an  dem  mörder  Adrastos  vollzieht,  gelegentlich  bemerkt: 
IcTi  bk  iiopaTr\r)cir)  KdOapcic  Toki  Auöoici  kuI  toUi  *'€XXrici.  Grote 
ao.  I  B.*81  Bchliesat  sicher  mit  recht  dwans,  dass  die  Hellenen  die 
mordsühne  von  den  Lydern  keimea  gelernt  hab«A«  TOn  den  vorder^ 
asiatischen  Völkern  stammt  dar  £^e<1aiike,  dasz  der  mensch,  welcher  den 
gott  erzürnt,  einer  sühne  bedarf:  kein  wunder  also  dasz  auch  die  be- 
treffenden opfer  denen  jener  TSlker  so  Khalieh  sind. 
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nur  annehmen  dasz  .  .  derartige  Opfer  etwa  als  gebrauch  eines  ein- 
zelnen ortes  oder  einer  einzelnen  gegeiid  bekannt  waren.'  da^  letztere 
halte  ich  nicht  für  wahrscheinlich ;  von  dem  erstem  bin  ich  mein«r; 
sdtB  fest  flberzeugt,  und  an  eine  spitore  ekwebiflhiiBfr  dieeer  wl 
anderw'  steUmi  dee  dfton  bociieft  gUuibt  mm  J»  woU  tmSk  allgemein, 
wMift  dieselbe  ▼ieUmcht  andi  nooh  immer  mM  spät  genng  angeseilt 
wird}  aibev  ich  kami  trotidem  Schmidt  mM  ingeben,  dan  es  neh 
hier  am  'ein  dgenHiehea  totenepftr*,  wie  es  später  üblich  war, 
handle,  die  q[)eii4e  mag  immerbin  ^zur  labnng  firüher  bestatteter 
bestimmt'  gewesen  sein ,  das  opfer  ist  es  jedenfalls  nicht»  bei  den. 
Jätern  totenopleni  wird  das  blut  des  geschlachteten  tieres  den  yer- 
storbenen  zum  genusz  in  die  tiefo  des  grabes  gegossen,  der  leJb  des- 
selben ihnen  zu  ehren  und  vielleicht  auch  zur  speise  verbrannt  j  hier 
kommt  es  darauf  an,  dasz  die  schatten  heraufgelockt  werden:  siei 
sollen  das  blut,  das  lebenselement  welches  ihnen  fehlt,  trinken,  nnr 
um  dadurch  für  kurze  zeit  das  ihnen  mangelnde  bewustsein  (vgl, 
Schmidt  ao.  I  s.  99)  zu  erhalten,  und  die  leiber  der  tiere  werden- 
nicht  ihnen  zu  ehren  verbrannt,  sondern,  wenn  überhaupt  jemandem, 
den  göttem  Hades  und  Perbephone  (X  4ö  if.)  j  ein  opfer  wird  ihnen 
alee  nioht  gebracht.^  die  nnfirachtbaie  knh  aber,  die  Odfwmm  nach» 
glOcldieher  heimkelir  anf  Itbake  m  opfeni  mspnehi  (X  30  f*),  iat' 
sehoB  deswegen  mit  den  Bpttter  flblicieit  totenopferm  gsr  nidtt m 
wgletofaen,  wmI  sie  an  einem  ganz  andern  orte  fm  von  deaagrSbem 
der  veistorbenen,  ja  hier  selbst  fem  von  orten  wo  diese  sonst  etwa 
ziun  gennsse  heraufkommen  kannten,  (dv  juctapoia)  geopfert  wer- 
den soll,  noch  viel  weniger  aber  dürfen  wir  (vgL  Schmidt  ao.  II 
8.  98)  die  aus  raohe  und  dem  gefallenen  freunde  zur  g^ugthaung 
geschlachteten  Troer  und  die  pferde  und  hunde ,  welche  mit  dem 
leichnam  des  Patroklos  (Y 166  ff.),  oder  die  schafe  und  rinder,  welche 
mit  dem  des  Achilleus  (lu  66  ff.)  auf  dem  Scheiterhaufen  zugleich 
verbrannt  werden,  opfer  nennen,  werden  ja  dooh  Selbst  waÜen  mit. 
dem  toten  zusammen  verbrannt  (X  74). 

In  den  Hesiodischen  gedichten  zeigt  sich  noch  keine  Verände- 
rung, nichts  von  heroen-  und  totencultus.  ganz  ande-rs  bereits  bei 
Pindaroo.  in  der  zweitön  olympischen  ode  iindün  wir  fürtleben,  lohn 
nnd  s^fe  nach  dem  tode  (s.  auch  ir.  96  und  97  Böckh)  und,  wie  es' 
nioht  anders  sein  kann,  totencultas.  d'em  Pelops  werden  in  Olympia 
blutige  totenopfer  gebracht  (OL  1,  90  f.),  denk  Tlepolemos  dampfen 
sflluifQpfer  dfcvep  (Ol.  7^  T7  fL\  ebenso  erhslAen  HerakfeB  und. 
senie  söhne  (Isthm.  4,  61  [3,  74})  totenopfer,  nnd  nicht  anders  alle 
andern  toten  (ygL  Ol.  8,  77).  jetst  leben  die  toten  fort,  kOnnen 
segnend  oder  verderbend  auf  die  oberwelt  hin  wirken,  sie  empfangen 
den  yerwandien  und  fesnwi,  wenn,  derselbe' stirbt,  nnd  dass  sie  ihm 

Uprjiov  (\  23)  heisst  bei  Homeroa  niemala  'opfertier'  sondern 
'■efalaohtviek*,  iepcifteiir  nur  'schlaehten',  ccpärrciv  *dareb  einen  sehnitt 
oder  stich  dem  (i  426  bereits  geMStetea)  tiefe  das  Uat  eatsiehen'; 
'opfern*  heiut  p&,&,Vt  Oi^civ  «verbreaaea*. 
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freundlich  entgegenkoramen ,  dafür  hat  dieser,  so  lange  or  R\if  der 
Oberwelt  weilt,  durch  opfer  und  spenden  für  die  verätorbeneu  sorge 
zu  tragen,  das  sprechen  die  folgenden  dichte  häutig  aus,  besonders 
Ai^chylos  (zb.  Ag.  1522  ff.  fr.  281  H.)  und  Sophokles  (OX.  13.  66  ff. 
Aui.  71.  888  ff.  vgl.  auch  Eur.  Or.  .674  ff.  usw.).  von  heroen- 
zv^  tote^pfern  ist  nur  6m  schritt,  die  heroen  sind  ja  nichts  aadm« 
ala  erlnbiiie  tot«;  dem  Ljkurgos  wird  räi  heiligtwn  gogrifaniM 
(Harp4»  I  den  9midika  wai4m  liwoifldi*  aton!  arwieam 
V  11),  die  bei  Marathon  g^aUene»  werdm  heipi  totenopfes 
«aadrttchHoh  ala  heraan  aagaruta  (Pana.  1 82, 4).  ztur  aaü  Herodots 
ist  der  heroen-  und  totencoltaa  ganz  allgemein.  eisoi  n&tersohied 
zviacfaai^  den  Qpfurn  der  heroan  und  der  totfiu  gibt  aa  nw  insofern, 
als  den  erstem  häufig  djc  Ociö  geopfert  wird.  *^  am  interessantesten 
sind  die  Mle,  wo  demselben  heros  zugleich  luc  Geuj  und  ÜJC  f]pu)i 
geopfert  wird,  so  daez  demgemäsz  von  dem  einen  teil  des  opfevs 
gegessen  werden  darf,  der  zweite  aber  verbrannt  oder  sonstwie  ver- 
nichtet werden  musz:  Paus.  II  10,  1  Köl  vuv  ^Ti  Äpva  ot  CiKUiuviOl 
cqpaEaviec  mi  touc  ur^pouc  ini  toö  ßujuoö  Kaucavrec  rd  \xkv  icQU 
OüCiv  u>c  dno  Upeiou,  tu  5t  u>c  i^puji  lüuv  Kp€u>v  tvafiZ^ouciv. 
eben90  wird  dem  Herakles  in  Tbasos  geopfert  (Herod.II  44),  dem 
AcbiUens  an  mnim.  grabe  tob  den  Thessalem  (HiüOBtr.  her.  19 
s.  741).« 

.H  I 

«  Herodotos  erwähnt  totenopfer  I  167.  168.  II  44.  V  47.  114.  VI  S8* 
69.  VII  43.  117.  VIII  39  —  nicht  hrHcni^chcr  Völker  III  24.  IV  26  — 
ein  totenorakei  V  92.  wo  dann  m  dur  regel  statt  des  für  toten- 

opfer technischen  lvaT(Sci¥  od«r  dVT^vctv  gesagt  wird  O^eiv  (vgl.  Herod. 
n  41.  Diod,  IV  39,  Paua.  VI  9,  2  usw.).  es  gibt  einige  belBpiele, 

nach  denen  es  scheinen  könnte  dasz  auch  von  eig'entlichen  heroen- 
opfern  ^egei^aen  worden  sei.  sie  sind  noah  uiclit  besprochen  worden 
nnd  könnten  vielleicht  eiamal  zn  falseben  Schlüssen  verleiten,  in  einer 
inschrift  von  Thera  CIG.  *2448  ]teiszt  esr  Kcd  9i'eiv  ToTc  T^piuct  xctl  ^ttt- 
Xücöai  icävTac  dtiö  bciirvou  ini  lö  upäTov  noTtipiov  tüv  xe  Moucdv  usw. 
das  opfer  ist  vier  heroeu  und  den  Musen  gemeinschaftlich  gehracht 
worden;  es  bleibt  fleisch  übrig,  über  desMO  Verwendung  bestiauaangen 
getroffen  werden,  und  da  niclit  wohl  anznnehmen  ist  dasz  dieses  allein 
von  den  den  Musen  geopferten  tioren  sei,  so  müssen  wir  glaaben  dasz 
hier  den  heroen  ibc  6€otc  geopfert  worden  ist,  ohne  dasz  dies  besondera 
bemerkt  wird;  auf  keinen  fall  aber  häl  die  mahlzeit  nach  dem  opfer 
mit  diesem  selbst  noch  etwns  zn  thtin:  es  ist  kein  opfermahl ,  sondern 
enü^  gewöja/iJiiish^r  dchmaus  mit  gelage.  das  erkennen  wir  daraus  dasz 
den  Musen  wein  gespendet  wird,  was  wohl  beim  gastmahl  (Athen.  XI  VB 
s.  504),  nicht  aber  beim  opfer  g«aehehan  dnrfta  (Polemon  im  schol.  zu 
8oph.  OK.  100  und  Plut.  8<  pt.  sap.  conv.  18).  ebenso  berichtet  Athenaios 
IV  s.  149 voa  d«u  Arkadern:  Öxav  xolc  f^puici  öuwci,  ßouöucia  ^lE- 
tdi^n  TiycToi  Kpl  lcTux)vTai  irdvrcc  )üteTd  tOüv  {>ouXujv'  oiit4ici4&«c  onb> 
bcinvoOav  uaw.  hier  werden  dia  rbidar,  von  denen  naohhar  gegassMi 
wird,  gar  nicht  f^cn  heroen  geopfert  sein;  schon  aus  dem  ausdrnok 
scbeint  gesichioss^n  werden  zu  müssen,  dasz  dieses  grosze  rinderopfer 
aoah  an  es  er  dem  heroenopfer  staltfand,  es  wäre  auch  ganz«  nnailillit^ 
dasz  ein  solches  heroen  daz^bracht  wird«:  denn  diese  empfangen,  «t« 
alle  toten,  schafe  zum  opfer,  und  ein  geseta  des  Holon  verbot  sofrar 
geradezu  den  toten  rinder  zu  opfern  (s.  ansführlicheres  darüber  in  metner 
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Woher  denn  nun  diese  Veränderung  gegenüber  der  ansieht  und 
den  gebrauchen  der  Homerischen  zeit?  ich  glaube  mit  Lehrs  ao. 
8.  311  f.,  dasz  die  Vorstellung  von  der  tortdauer  der  seelen  sich  ohne 
fremden  einäubz  im  Helleneutum  selbst  wird  entwickelt  haben,  und 
von  dem  culiut>  dtr  toten  dai  t'  diöi  mit  sicherlieit  behauptet  werden, 
durften  wir  an  ein  fremdes  Tolk  denken,  wober  jener  gekommen,  so 
konnten  dies  nnr  die  Ägypter  sein,  Ton  denen  der  glaube  an  seelen- 
waiidenmg,M«r  aber  nie  in  diegrieobiacbe  Tolksreligion  eingedrungen 
isi'  (Lebrs  ao.  a.  388),  zu  stammen  söheint  (ygl.  ancb  Danoker  ao. 
.  B.  59  £f.).  aber  es  liegt  kein  grond  zu  dieser  annähme  vor,  was  den 
totencultus  betrifft,  so  bemerkt  Herodotos  II  50  ausdrücklich,  dasz 
die  Ägypter  den  heroen  keine  totenopfer  bringen,  und  unter  den 
griechischen  totenopfem  ist  mir  auch  nicht  ein  einziges  beispiel  be- 
kannt ,  das  irgend  welchen  fremdländischen  einflusz  zeigte ,  anszer 
einem  von  Lukianos  (Skythes  2)  erwähnten,  wo  die  Athener  dem 
Skythen  Toxaris  au  semem  grabe  ein  weiszes  rosz  opfern,  das  ist 
uu griechisch ,  wie  alle  opt'er  wo  nicht  eszbare  tiero  geschlachtet 
werden";  aber  dies  opfer  wird  auch  keinem  Hellenen  gebracht, 
sondern  einem  Skythen,  bei  denen  roszopfer  gewöhnlich  waren 
(Herod.  IV  61.  I  216.  Paus.  I  20,  8,  vgl.  auch  Eur.  Hei.  1258). 

Es  bleibt  noch  eine  dritte  art  von  opfern  übrig,  die  zwar 
Homeros  sehon  kennt,  so  dasz  sie  genau  genommen  nicht  mehr  in 
den  rahmen  nnserer  abhandlung  gehören,  die  aber  dennoch  emer- 
sdits  wegen  ihrer  nahen  yerwandtsehaft  mit  stthn*  und  totenopfem 
(Tgl.  Hesycbios  n.  £vTO|Lia),  anderseits  weil  sie  im  lan&  der  seitan, 
Kttm  teü  auch  dtirdi  ausUndisehe  einflttsse,  manigfiEMhea  Terlnde- 
rungen  unterworfen  gewesen  sind,  hier  nicht  gnt  ansgeseUossen 
werden  dflrfen:  die  eidopfer. 

Es  werden  uns  in  der  Hias  sweimal  eidopfer  geschildert  T  253  ff. 
schlachtet  Agamemnon  einen  ober,  den  er  nachher  ins  meer  werfen 
ISszt.  beim  beginn  des  Opfers  hat  er  dem  tiere  einige  haare  ab- 
geschnitten, die  er  den  schwur  sprechend  offenbar  in  der  erhobenen 
band  behält,  f  103  bringen  Griechen  und  Troer  lämmer  zum  opfer: 
dem  obersten  der  götter  Zeus  und  dem  aliseheuden  Helios  wird  je 

sbb.  über  ivr^Mvetv  zs.  f.  d.  gw.  1880  s.  743  ff.),    es  ist  aber  keine 

seltenbeit,  dasz  einem  beros  und  daneben  einem  gotte  geof)fcrt  wird: 
s.  2b.  Paus.  IX  29,  3  r(b  Mviu  xatd  iroc  ?KacTov  iTpö  tt^c  öudac  Tdiv 
Moucüjv  ^vayiSouciv  ^vgi.  auch  scbol.  Apoll.  Arg.  I  1126  und  Lehrs  ao. 
s.  824).  so  wird  auch  oberen  und  chthonischen  göttern  zugleich  ge- 
opfert, wo  sicbevlleh  doch  aneh  niur  tob  dem  fleisch  der  den  erstem 
geopferten  tiere  ^eq-esscn  sein  wird:  inschrift  im  'A6i?|vaiov  IT  s.  237 
öuwbeKdTei  AiovOciu  Atjvd  ^Tr]aov  iVrr^p  KaMirOüv,  Ali  xÖovitf»,  Ti^ 
XÖoviij  Ö£pTÜ  yiikava  erricia.  öüivücötuv  auToü.  von  eigentlichen  heroen- 
opfern  wird  niemals  etwas  gegessen,  vnd  wo  da  eine  baic  erwShnt  wird 
(Pind.  Isthm.  4,  61  [3,  7f>]),  da  ist  es  ein  mahl  für  die  toten,  die  tni 
TÖ  öeittvov  KQ!  a!)LiaKoupiav  (Flut.  Arist.  21  —  vgl.  Find.  Ol.  It  90) 
heraufkommeu,  woran  die  lebenden  aber  nicht  teilnehmen. 

*^  vgl.  mein»  sbb.  über  Mie  pfeideopfer  der  Orieehen'  im  PliiloL 
XXXIX  s.  188  ff. 
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ein  männliches  geschlachtet,  der  Gaia  ein  weibliches,  auch  ihngn. 
wird  (271  ff.)  haar  oder  wolle  abgeschnitten,  dieses  den  vornehmsten 
Griechen  und  Troern  in  die  hand  gegeben,  um  sie  zu  verantwort- 
lichen teilnehmern  des  eides  zu  machen;  die  geschlachteten  tierö 
niml  Priamos  inil  zur  stadt,  nicht  etwa  zur  äpeiöe,  wie  die  öuholien 
zu  r  310  richtig  bemerken,  sondern  um  sie  dort  sn  vergvabttt  odtt 
eontlwi«  va  baeeH^ens  dimi  rä  dnd  iiftv  4fm?  \cpeTa  Odic  fic6fOV 

IppHtvov  iKOitfV  (tdiol.  sa  T  ^8).  die  «iptadeii  beim 
bestehen  ans  nngemisehtetn  wein,  vielleidit  der  besondem  he^Mt 
dee  Opfers  wegen,  waibrselieimlsBber  weil  der  wein  J*  ebenso^  wenk^ 
som  trinken  bestimmt  war  wie  das  fleisch  der  tiere  zum  eesen«^ 
iWeck  und  sinn  des  opfers  sind  schon  hier  völlig  klar:  'wie  e&  diesem 
tier  hier  ergehen  wird,  dessen  haar  ich  bertthre ,  so  m5g6  es  mir  er- 
gehen, wenn  ich  falsch  schwöre.'*'  die  strafe  ist  der  tod,  und  nichts 
anderes  bedeutet  es  auch,  wenn  die  g^^tter  bei  der  Styx  oder  })ei  den 
Titanen  dort  unten  im  Tartaros  (H  279  vgl.  0  225)  schworen,  die 
strafe,  welche  man  später  f  Hes.  thcog.  792  fF.)  für  einen  meineidigen 
doch  unsterblichen  gott  criindct,  kommt  dem  tode  am  nächfften. 

Die  gebrauche  erleiden  nach  Homeros  einige  verüiiderungen. 
man  nimt  nicht  melir  das  abgeschnittene  haar  des  opflnrtiers  in  die 
lumd,  aondera  seUnohtet  dis  tier  tot  dem  ediwnri  ledegt  es  and 
JM  die  fleisehstOeke  an"  oder  tritt  anf  dieseLbeB"*;  kiiieger  tadchsn 
aiMh  woU  band  oder  walfon  m  das  in  einem  Schilde  aufg^fimgeti« 
Unf,  und  man  oj^ert  nur  ausgewachsene  (r^Xeioi)  ^  und  nur  mSna* 
liehe"  tiere.  hauptsächlich  werden  eher,  Widder,  stier  zu  opfertieren 
gewählt,  wie  die  Scholien  zu  T  197  richtig  angeben  (irpdc  bk  rd 
Spxia  Tpiclv  dxP^VTO  'AxTiKoi,  KÄTTpiw  xptiö  TOtjpuj).  die  ganze 
trittys  finden  wir  bei  besonders  feierlichen  opfern  (Demosth.  g. 
Aristokr.  §  68  s.  642,  vgl.  auch  Xen.  anab.  II  2,  9),  häufiger  den 
eher  allein  (Paus.  IV  15,  4.  V  24,  2)  oder  den  stier  (Herod.  VI  68. 
Aisdi.  Sieben  44).  der  widder  allein  wird  nie  erwähnt,  was  nur 
sufall  sein  kann;  in  den  allermeisten  fcillen  steht  eben  blosz  lepft 
TiXcia,  worunter  gewiä  auch  uiter  jene  ganze  trittjä  zu  verstehen 


^  S^  meine  abh.  über  'weinspenden  bei  brandopfern'  im  Hermes  Xvli 
S»  990*  bei  totenopfem  wird  gennsditcr  wein  gespandet  (s.  meine  ebb« 
über  'totenspenden'  im  Philol.  XXXIX  s.  878  ff.);  er  soll  den  toten  aum 
trank  dienen  (Flui.  Ariat.  21),  hier  niemandem.  ^  vgl.  Andokides  mjat. 
%  12e.  Lytias  g.  £rato9th.  §  10.  Aischines  g.  Tim.  §  114»  Bttit.  iOr  Ii 
r  878  usw.  Herod.  VI  68.  Lykorgos  g.  Leokr.  §  20,  IsAioe  VH  19, 
Aristoph.  Lys,  192  und  202.  Aischines  trugges.  §  87  s.  264.  vcrl.  auch 
CIG.  add.  2661^  Üöhl  insor.  gr.  antiq.  491.  ^  Demosth.  g.  Aristokr. 
i9»it.  «dft.  Ptas;  m  20,  9.      »  Afieb.  Sieben  44»  Xen«  «nab.  U  9, 9. 

M  Andok.  myBt.  §  98.  Demoath.  Neaira  §  €0  a.  1865.  Tbuk.V47. 
inschrift  aus  Erythrair  s.  Hermee  XVI  s.  197.  es  wird  sich  dies 

aus  dem  folgenden  ergelOen.  Öuidas  u.  ßoOc  ö  MoXottwv:  4v  toIc 
^pKiufJoctoic  WBTttKidutftVTK  clc  ^iKpft  T^c  fMc  kam  den  oablreiebeB 
andern  Zeugnissen  gegenüber  nicht  ins  gewicht  fallen.  Saidas  legt 
auf  solche  details  kein  pfewicht  mehr,  kennt  sie  wohl  aneb  gar  nicht* 
et  bedeutet  da  räc  ßoüc  einfach  die  rinder. 

Jabxbüeher  f ftr  cIms.  philol.  1883  hfU  6  o.  6.  2ö 


• 
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sein  wird,  zweimal  finden  wir  pferde  erwähnt :  Paus.  III  20,  ^. 
Azistopb,  hjB.  192,  an  der  letztem  stelle  bringen  heldenmütige 
weibesr  di»  opler,  und  schon  der  mdioBaBt  bemerkt  richtig,  daaz  da- 
mit auf  die  Awtaonm  angespielt  werden  boU;  nnd  daas  die  Griechen 
in  der  that  von  pferdeopfem  der  kfihnen  reiterimmi  gefabelt  haben^ 
ersehen  wir  aus  pseudoKallietheneg  m  25.  das  von  Pänsanias  er- 
wähnte Opfer  bringt  Tjndareos,  als  er  die  freier  der  Helene  schweren 
Ittszt.  warum  hie^  das  rosz  genannt  ist)  darttber  wage  ich  keine  T6I> 
mntung.^ 

Bei  internationalen  eidopfem  musz  sich ,  wie  das  in  der  natur 
der  Sache  lie^t,  ein  volk  ^em  andora  in  seinen  gebrauchen  accom- 
modieren.  daä  opfer  musz  stets  ein  gemeinBcbaftiiches  sein,  wie  die 
Völker  vereint  werden  sollen;  deshalb  mischen  schon  Griechen  und 
Troer  ihren  wein  in  6inen  kmg  (f  269).  so  opfert  Xenopbon  bei 
einem  vertrag  mit  den  Persem  (anab.  II  2,  9)  auszer  stier,  eber  und 
Widder  einen  wolf  was  bei  emem  vertragöopfer  zwischen  Heileneii 
natttrlich  nie  geschehen  sein  würde. 

Das  fleisidi  der  geopferten  tiere  wird  mnichtet,  sie  waren  Ja 
den  mSchten  des  todes  geweiht  worden.  Talihjbios  sohleudert  den 
ebw,  welchen  Agamemnon  geschlaolLtet,  ins  meer  (T  367  £),  Tjn- 
daxeos  vergrKbt  die  stttcke  des  geopfertm  pferdes  (Fans.  HI  20, 9)^ 
6fier  sind  die  tiere  wohl  auch  yerbrannt  (schol.  2U  II.  T  268  vgl. 
CIG.  add.  2561^);  niemals  wurde  von  ihnen  gegessen,  wie  mehrfach 
beaengt  wird  (schol.  zu  D.  f  310.  T  268,  TgL  Paus.  V  24,  2,  wo 
das  XPnc6ai  ^etwas  damit  anfangen'  sich  nnr  auf  die  art  des  besei- 
tigens  beziehen  kann),  es  wird  das  eidopfer  auch  keinem  gott  dar- 
gebracht, wenn  es  II.  f  103  f.  beiszt,  dasz  die  lämmer  Zeus,  Helios 
und  der  Gaia  geschlachtet  werden  sollen,  T  197  der  eber  dem  Zeus 
und  dem  Helios,  Herod.  YI  68  der  stier  dem  Zeus,  so  bedeutet  das 
nichts  anderes  als  dasz  diese  götter  besonders  angerufen  werden 
zeugen  des  eides  und  rächer  des  meineides  zu  sein  (vgl.  T  25Ö  if., 
die  mschrilt  im  'ABrjvaiov  1876  V  s.  101);  von  dem  tiuchbeladenen 
tier  zu  genieszen  wird  ihnen  so  wenig  zugemutet  wie  den  menschen 
(schol  sn  r  810). 

die  sa^e  wird  nicbt  älter  sehi  als  etwa  aus  der  seit  der  Pefserkliege: 
denn  früher  haben  die  Griechen  pferde  wohl  nicht  geopfert:  s.  PhiTol. 
XXXIX  6.  Ib2  ff.  Herodotoa  erwähnt  mehrfach  die  gebränche 

fremdw  vdlher  hei  eidopfern  und  bemerkt  ausdrücklich,  das«  dieselbee 
Avdb  bei  Verträgen  mit  firentden  beobachtet  würde u  (III  8.  IV  70.  I  74). 

es  ist  (lies  durchaus  nicht  so  auffallend,  auch  wenn  'dies  bundes- 
opfer  einzig  in  seiner  art'  gewesen  sein  sollte ,  und  Bothes  conjector 
1T<ÜXX€UK0V  für  Kol  XOkov  (rhein.  mus.  III  [1845]  s.  633)  ist  entsehiedee 
%a  Terwerfen;  die  inotivienuig  derselben:  ^nirgend  wo  bündnisse,  feier- 
liche eidschwüre,  lustrationen  beschrieben  werden,  erscheint  das  raubtier 
neben  jenen  baustieren,  deren  fleisch,  nachdem  die  götter  ihren  teil 
empfangen,  zum  opferschmause  verwendet  wird'  ist,  wie  wir  gesehea 
haben,  wort  für  wort  falsch,  übrigens  berichtet  auch  PIutar<uiOS  (de' 
Is.  et  Osir.  M) ,  4ms  die  Perser  bei  gewitMO  sühaopfem  einen  woU 
schlachteten. 
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Man  wird  den  zweck  meiner  arbeit  nicht  verkennen,  die  Unter- 
suchung über  die  einführung  der  betreffenden  opfer  war  mir  ein 
mittel  7Ä1  demselben,  wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte  an  einigen 
beispielen  auf  thatsachen  gestützt  nachzuweisen,  dasz  die  auffassung 
und  der  durch  diese  bedingte  cultus  der  hellenischen  götter  erst  in 
nachhomerischer  zeit  durch  orientalische  einflüsse  modificiert 
und  weiter  entwickelt  worden  ist,  so  dürfte  ich  auch  hoffen  dem 
glauben  an  'eine  in  die  filteste  vorz^^it  zurückgehende  tLbertragung 
orieatalbefaer  enlte  naeb  Griechenland,  wie  aie  zn  TeraohiedeneiL 
leiten  Ton  yenchiedenen  gelehrten  angenommeii  worden  ist  Tand 
gegemwirtig  namenflioh  toh  ECnHins  yertreten  wird*  dnroh  meine 
anälihningen  wieder  ein  ettlck  boden  entzogen  au  haben« 

Die  citierten  werte  gehören  Eugen  Plew  (programm  von  Danzig 
1876  s.  3)»  der,  an  früh  dahingeschieden,  den  wünsch  und  die  hofif- 
nung  seiner  lehrer  Karl  Lehrs  (popul.  aufs.*  s.  274  f.)  und  Ludwig 
Friediänder  (  jahrb.  1873  s.  313)  'eine  griechische  nivthologie  im 
geist  der  historischen  kritik  zu  schrejljen'  nicht  mehr  erfüllen  konnte, 
zu  diesem  werke,  das  in  nicht  allzu  ferner  Zukunft  ein  berufener,  im 
sinne  von  Lehrs  und  Grote  weiter  arbeitender  vollenden  mOge,  wollte 
ich  einen  bescheidenen  baustein  beitragen. 

BfiiiJLU«.  Paul  STENGEii. 


58. 

ZU  ANTIPHON. 


2  a5.  nachdem  die  Terschiedenen  Vermutungen,  die  man  hin- 
sichtlich der  nrsache  des  mordes  hahen  "kann ,  zurückgewiesen  sind, 
heiszt  es:  dTtoXuojievnc  he  Tr\c  uiroipiac  dirdcric  auTÖc  6  Gdvaroc 
ln\^ov\r\c  O!TTO0av6vTa  uTivuei  o.mov.  dasz  der  mord  it  tm- 
ßo\jXf|C  geschehen  sei,  ist  aber  neben  den  m  §  4  erwähnten  möglich- 
keiten  ebenfalls  eine  UTTOipla  j  und  in  diesem  sinne  spricht  der  an- 
geklagte auch  ß  3  von  der  ijTroi|jia,  die  jetzt  auf  ihn  komme;  vgl. 
noch  ß  6.  Y  2.  7. 10.  b  2  (uKepaiToXoTOu^evoi  Ttic  dX^Gouc  \jTTOi|;{ac 
äfcdoic).  3.  5.  es  ist  daher  zwiBch^  Tf|c  nnd  ^oi|i(ac  ehunachiebeB 
dXXiic  (vgl.  45  3  Tiihr  ÖXkm  ditdvnuv  KoniTopnM^vujv).  Ilbrigena 
ist  anaier  dieser  stelle  ditoXikiv  inuner  mit  persönHchem  object 
verbunden  (mit  oder  ohne  den  genitiv  der  sdnld):  2  a  9.  ß  4. 
10.  11.  T  10.  11.  b  3.  4.  10.  12.  3  ß  8.  9.  10.  11.  12.  f  11.  b  9. 
10.  4  ß  6.  T  5.  ö  3.  9.  10.  11.  5,  40.  42.  70.  6,  31.  32;  nnr  6,  d9 
findet  sich  das  medium  mit  djuapriav,  6,  6  mit  alTiav. 

f  5.  auTUÜV  hat  seine  beziehung  weder  in  dem  zunächst  vorher- 
gehenden noch  in  der  entsprechenden  stelle  der  rede  des  angeklrigten 
(ß  8),  da  auch  hier  nicht  ausdrücklich  von  solchen  gesprochen  wird, 
die  an  stelle  des  angeklagten  an  dem  nu  rde  sich  beteiligt  hätteu.  so 
wenig  hier  eine  deutliche  bezeiclmung  derselben  zn  entbehren  ist| 

26» 


Digitized  by  Google 


380 


EAlbreoiit:  va  Antipkkoii« 


so  wenig  ist  die  nachträgliche  durch  tujv  TrapövTUJV  (hinter  oubeic 
YÄp  ÖCTIC)  am  platze;  auch  fällt  die  Stellung  dieser  worte,  die  doch 
schon  zu  oubeic  gehören  müssen,  auf  (vgl.  dagegen  b  4).  ich  setze 
also  TUJV  TrapovTLuv  hinter  auiiLv :  wiire  er  abwesend  gewesen,  so 
hätte  er  ebenso,  als  wenn  er  zugegen  war,  riskiert  als  eigentlicher 
Urheber  des  mordes  erkannt  za  werden  —  denn  gerade  von  den  an- 
wesenden (auf  dereii  Imdelm  er  eidi  dooii  teriien)  bitte  Ihn  jeder 
als  floklieii  überitthrt  — ;  und  dabei  stand  die  auefllhniiig  aelbat  in 
gefidir  —  da  jeder  zaghafter  als  er  dasn  gewesen  wire. 

b  10.  daes  dXXa  nach  tä  bi  eiicÖTa  nngehOfig  ist,  hat  man 
IKttgst  erkannt;  man  hat  anf  Yersohiedene  weise  zu  heilen  gesudd, 
doch  ist  kein  Vorschlag  probabel,  sollte  AAAA  nicht  blosz  eine  ixr* 
ttLmliche  Wiederholung  des  in  der  zeile  yorber  hinter  fast  demselben 
Worte  (cIkötuic)  begegnenden  AAA  sein? 

3  T  10.  verbindet  man  eic  Touc  ou  irpooiKOVTac  mit  V]C  a|jap- 
Tiac,  was  das  natürlichste  ist,  und  erklärt  'gegen  die  die  mit  dem 
fehler  nichts  zu  thun  halten',  so  widersprechen  die  worte  dem  was 
lcur7  znvor  gesagt  wird,  da  hier  gerade  der  fall  angenommen  wird, 
dasz  der  getötete  gefehlt  hat;  und  sie  erregen  sprachlich  bedenken, 
da  sonst  durchaus  TTpocT]Kei  ^oi  xivoc,  nicht  das  persönliche  TrpocfiKUJ 
Tivöc  gebraucht  wird:  so  bei  Antiphon  6,  33.  46.  vgl.  5,  66.  bkht 
man  von  der  Stellung  der  worte  ab ,  so  wäre  an  sich  noch  die  er- 
Kllrung  möglich  ^gegen  die  die  ihn  nichts  angiengen'  (vgl.  5, 18. 
48.  59);  dann  sind  die  worte  aber  ebenso  nichtssagend,  wie  sie 
sdhleeht  zn  cuXXfiimiip  nnd  KOivuivöc  (nemlieh  mit  dem  getSteten 
selbst)  passen,  nnr  Jemstedt  hat  bisher  an  der  stelle  anstoss  ge- 
nommen; er  bemerkt  zu  jenen  werten:  'ooirapta  an  spuria?'  ich 
glaube  das  letztere  und  halte  sie  Air  einen  zusatz,  der  dem  eic  aördv 
im  ersten  gliede  des  gegensatzes  entsinrechen  sollte,  berrtthEond  v<hi 
einem  der  die  stelle  in  Übereinstimmung  mit  §  9  zu  briageil  sncbte, 
wo  ein  fehler  von  Seiten  des  TiaTc  geleugnet  wird. 

h  4  irjc  be  biabpo|Lific  altiac  lauTTic  -fevofi^vric  tann  nur  heiszen 
'nachderu  dies  als  Ursache  des  durchlaufens  geschehen  war',  allein 
es  kommt  hier  gar  nicht  anf  die  Ursache  des  durchlaufens  an,  sondern 
vorher  war  davon  die  rede,  dasz  die  biabpojiri  oder  das  OÖK  dtpe- 
^AiiuJV  kidvai  die  aiTia  des  todes  wurde.  Jernstedts  vorBchlag 
oinuJTdTTic  statt  aiiiac  touttic  zu  schreiben  empfiehlt  bich  wenig: 
denn  der  si^rocher  schiebt  allein  dem  durchlaufen  die  Ursache  des 
todes  zu  (vgl.  ß  5).  biabpojiiic  wird  glossem  zu  alrioc  sein. 

b  6  eStitv  ftv  f^fiapre  ist  oorrupt,  da  der  Sprecher  ansdrflciklvoh 
jede  dfiaptfa  von  Seiten  seines  sohnes  in  abrede  stellt,  vgl.  ß  7.  b  7, 
und  ein  lapsus  hier,  wo  die  begriffe  s»  scharf  getrennt  werden,  nidrt 
denkbar  ist  sehreibt  man  oihi^*  ftv  Ipcd^  wekiher  begriff  gefoi> 
dert  wird  (vgL  ß  5  oMw  ifaM  und  oö  T^p  fiv  dßXn6»n)i  so 
tritt  der  setz  nicht  vor  in  den  sdh&rfsten  g^genaats  zu  dem  folgendtti 
auch  das  oÖTÖc  wird  weniger  anffiillend.  die  verändenng  dttrfte 
nicht  in  gewaltsam  erschnnsn,  wenn  man  bedenkt  dass  wweehss* 
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langen  von  wörtem  in  den  tetralogieu  auch  sonst  vorkommen  und 
hier  der  begriff  der  d^apTta  kurz  vorher  wiederholt  begegnet 

6,  15  cu  bk  )Lidvoc  hr\  TCTÖX^iriKuc  T€v^cOai  vojioBfeTrjc  in\  tu 
TiovnpÖTaTa,  KaliauTa  napeXGdiv  lr\TeiQ  dtbiKUic  dnoXeccu.  TaOra 
iMsit  sioii  nicht  auf  dio  eben  berflhrten  vöjLioi  beziehen  —  denn  dann 
mHate  es  T0<3T0tic  haiBBen;  auch  kann  man  dabei  nicht  mehr  an  die 
f  11  f.  angefahrten  beBtixnmungen  der  gesetse  denken,  da  der 
zwiBchenranm  ein  sn  grosser  isL  Reieke  hielt  das  wort  daher  fttr 
Tcrdorben.  der  fehler  steckt  jedoch  vielmehr  in  irapcXOubv,  wofür 
irap^X^  ^  schreiben  ist ;  dann  beaeht  sich  das  pronomen  auf  inX 
Td  iTOVTipÖTaTa,  was  überhaupt  auch  am  nächsten  liegt :  'du  wagtest 
die  schlechtesten  gesetze  zu  geben  (vgl.  §  12  auTÖc  ceaDTUJ  vö|iOuc 
d^eupiüv),  und  diese  darbietend  (auf  grund  deren)  suchst  du  mich  zu 
verderben.'  zu  Tiap^x^^^  "-ö^-  §  6)  26.  veranlaszt  wurde  die 
corruptel  durch  das  mehrere  maie  vorangeganjjene  TrapeXÖuJV  (§11 
d>  hk  TOUTO  |J^V  TT.  §  1 2  a  CU  TT.  Und  IT.  TOUC  K€lJi€VOUC  VÖ^OVIC), 
daö  dem  Schreiber  noch  im  gedächtnis  war. 

§  19.  nach  den  langen  auseinandersetznngen  über  die  nngesetz- 
mflszigkdt  der  klageform  geht  der  redner  zur  enaUung  über;  es 
ist  natttxHcher  dass  er  jetzt  am  beginn  der  eigenfÜchen  ansfühmng, 
wenn  er  auf  den  prooess  an  sprechen  kommt,  ihn  als  den  gegen- 
wärtigen bezeichnet,  dasz  er  also  KoO^cniKa  de  <T6vb€^  t6v  ifäiiva 
sagt,  so  wie  §  8.  das  pronomen  steht  in  derselben  oder  in  gani 
Sfanlicher  forme!  auch  And.  1,  121.  Isokr.  15,  25.  97.  Lyk.  2. 

§  94.  eure  sache  ist  es  )if|  7T€(6ec6ai  rd  nf\  biKaia,  sondern  mir 
zu  folgen:  1)  weil  ihr  Überhaupt  im  letztem  falle  die  sache  wieder 
gut  machen  könnt,  im  erstem  nicht;  2)  weil  ihr  bald  in  gesetzlicher 
form  gegen  mich  besehlieszen  könnt,  was  ihr  jetzt  7Tapavö)auJC  be- 
schLieszen  wtlrdet.  es  fällt  auf,  dasz  auf  das  toöto  |i£V  kein  ent- 
sprechendes toOto  bl  folgt,  da  wohl  letzteres  allein  gebraucht  wird 
(5,  13.  69.  76.  82),  aber  nicht  ersteres:  vgl.  1,  1.  11.  5,  5.  11.  26. 
31.  50.  52.  53.  67.  81.  83  anszer  allein  1,  9.  falls  daher  nicht  toCto 
Yor  o()b^  XP^oc  iroXöcansgefallen  ist^  was  ja  sehr  leidtt  mchehen 
konnte,  findet  hier  eine  ähnliehe  freihmt  statt  wie  4  b  3  f •  (e!  t€  T^p 
6  irordSac  . .  kii  b^  otü^  6  dmßouXeikac).  doch  weit  anstOeziger 
sind  die  nächsten  hinter  toöto  jüi^v  folgenden  worte :  £|iol  nctOo- 
pi€votc  i^fiiv  fieraMcXflcat  Icnv.  sie  stehen  in  gar  keinem  gegensatz 
za  dem  was  geschieht,  wenn  die  richter  den  gegnem  folgen  —  denn 
reue  konnten  jene  offenbar  in  dem  letztem  falle  ebensogut  empfinden, 
als  wenn  sie  sich  durch  die  worte  des  Sprechers  bestimmen  lieszen  — ; 
und  doch  soll  ein  gegensatz  vorhanden  sein,  ich  schreibe  daher: 
TOUTO  n^v  Y«P»  ei  ^juol  iT€i9o|i^voic  ujuTv  juieTajueXricai  ('falls  ihr 
bereuen  solltet'),  ^ctiv  toOtou  q)(ip|LiaKOv  tö  a58ic  KoXdcai.  so 
kommt  der  schönste  gegensatz  zu  stände,  und  auch  die  einzelnen 
teile  desselben  entsprechen  einander  genau,  die  einschiebung  des 
Ka\  war  die  natürliche  folge  der  ersten  corruptel. 

§  95.  wenn  die  falschen  zeagen  tö  Trapaxpnjua  jliövov  die 
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lichter  überzeugen,  so  dasz  die  Verurteilung  des  angeklagten  er- 
folgt, so  ist  mit  seinem  leben  auch  die  räche  für  ihn  dahin,  danach 
schiene  es,  als  ob  letzteres  nicht  der  fall  wäre,  wenn  die  richter 
für  immer  überzeugt  würden ,  während  die  räche  doch  dann  gerade 
noch  schwieriger  wurde,  dem  übelstande  wird  leicht  abgeholfen 
durah  einaetziiiig  eines  ical  vor  t6  7rapaxpf))uia  jiiövov. 

Bbblin.  Exil  Albrsobt« 


54. 

ZU  ABOfilMÜDfiS. 


Im  YajLifAiTnc  I  §  9  (II  248  Heiberg)  gibt  Archimedeb  seme  hypo- 
these  über  das  TerhSItiüs  Ton  sonnen-  und  monddurdimesaer:  er 
setzt  das  TerhSltnis  dO :  1 ,  obwohl,  wie  er  sagt,  die  früheren  astro- 
nomen  einen  weit  geringem  nntersehied  der  grtae  angenommen 
hätten,  diese  werte  lanten:  Kaiircp  vSiV  irpoT^piuv  dcrpoXÖTUfV 
euööHou  (ifcv  übe  dweanXaciova  dTTO<patvo|i^vou,  0€i5ia  bk  toö 
'ÄKoOiraTpoc  die  bf|  buibeKonrXadov  (die  butubCKaTiXaciav?),  *Api- 
ctdpxou  hk  7T€7T€tpa)Li^vou  bctKVf^eiv  usw.  wer  ist  dieser  Pheidias, 
und  was  heiszt  toC  'AKOUTrarpoc  ?  'latet  nomen  patriam  Phidiae 
significans'  sagt  Madvig  bei  Heiberg,  es  dürfte  aber  schwer  sein, 
auszer  durch  sehr  gewaltsame  emendation,  ^AKOUTrarpoc  entweder 
zu  einem  gentilnamen  oder  zu  dem  genitiv  eines  gebräuchlichen 
eigennamens  ( damit  es  den  vater  des  Pheidias  bezeichne)  umzu- 
formen, unglücklicherweise  kommt  auch  nur  an  dieser  stelle  der 
astronom  Pheidias  vor.  indes  ich  »laube,  es  läszt  sich  in  anderer 
art  sehr  leicht  helfen:  man  bela&äe  tou  .  .  Tiaipöc,  und  äadere  von 
AKOY  das  K  in  M,  was  nach  der  Schreibart  in  den  haudüchriften  nur 
der  Verlegung  eines  verlängerten  zuges  bedarf,  so  entsteht  TOO 
ä^oO  iTorrpöc,  dh.  roi)  f|fi£T^pou,  nnd  es  ist  nnn  »nch  alsbald  klar, 
weshalb  nur  Ardhimedes  diesen  astronomen  erwBhnt:  eben  weil 
Pheidias  Archimedes*  vater  war^  hierin  aber  wohl  seine  hauptsSch- 
lichste  bedeatmig  hatte,  wegen  des  plnralisohen  vergleiche 
man,  wenn  das  erforderlich,  zb.  §  3  in  derselben  scfarift:  TiStV  ikp* 
dflUJV  KariuvojLiacft^vtJUV  dpidjLuS^v.  niemand  sonst  meldet  den  namen 
von  Archimedes'  vatWi  nnd  nun  erfahren  wir  aosserdem  auch ,  dasz 
derselbe  mathematiker  und  astronom  war,  also  der  söhn  im  berufe 
des  Vaters  "blieb,  ich  weise  noch  kurz  daraufhin,  dasz  auch  nach 
den  alters  Verhältnissen  Pheidias  als  vater  des  Archimedes  richtig 
die  mittlere  stelle  zwischen  Eudoxos  und  Aristarcbos  einnimt;  letz- 
terer nemlich  war  zwar  erheblich  älter  als  Archimedes ,  aber  doch 
jedenfalls  jünger  als  der  vater  desselben. 

Kiel.  F&iedbiou  Blass. 
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55. 

DIE  BEGIEBÜNGEN  DES  PEISISTßATOS. 

Als  Erdsos  drei  jähre  vor  seinem  sinn  (also  649)  sidi  behttf« 
einer  bnndesgenossensdiaft  nach  den  whXltnissen  in  Hellas  erknn« 
digte,  erfahr  er  dasz  Athen,  naehdem  es  zweimal  die  herschaft  des 

Peisistratos  abgeschüttelt  hatte ,  bereits  zum  drittenmal  von  jenem 
regiert  wurde,  so  berichtet  Herodotos  I  65  (vgl.  93),  aber  diese  an» 
gäbe  wird  von  allen  forschem  verworfen  und  zu  den  groben  ana- 

chronismen  gezählt,  deren  rlera  vater  der  gesch ich tschreibung mehrere 
schuldgegeben  werden:  denn  nach  Aristoteles  pol.  V  9,  23  hat  Pei- 
sistratos 16  jähre  im  exil  zugebracht,  während  von  560  (^eigentlich 
561,  s.  u.)  bij>  543  im  ganzen  nur  H  (12)  Jahre  verflossen  sind,  die 
zeit  seiner  regierungen  und  ihrer  pausen  wird  von  Larcher  Ulavier 
du  Jcrebnoy  Clinton  Duncker  ua.  üthi  versciiiedeu  bebtimmtj  darin 
jedoch  kommen  alle  überein,  dasz  die  dritte  regierung  erst  nach  dem 
ston  des  Eroisos  anhebt,  ein  versneh  die  ehre  Herodots  in  dieser 
bemehung  sa  retten  darf  dessen  ungeachtet  für  nicht  anssiohtslos  an- 
gesehen werden:  weder  er  selbst,  der  die  geschichte  des  tynamen 
blosz  bis  zn  dem  genannten  seitpnnkt  im  znsanunenhang  erzählt  und 
ans  der  sjAtexn  zeit  nur  gelegentlich  einige  notizen  mitteilt ,  noch 
irgend  ein  anderer  Schriftsteller  bezeugt ,  dasz  jene  dritte  regierong 
auch  die  letzte  gewesen  sei;  Peisistratos  könnte  sehr  wohl^  zumid 
da  nach  dem  brande  des  delphischen  terapels  548  seine  hauptgegner, 
die  Alkmeoniden,  durch  die  Übernahme  nnd  ausführung  des  Wieder- 
aufbaus die  gunst  der  einfluszreichen  prie;-terschaft  von  Delphoi  ge- 
wannen, noch  einmal  verjagt  worden  sein  und  so  von  jenen  16  exil- 
jahren  ein  teil  in  die  zeit  nach  549  fallen ;  dieser  an  sich  denkbare 
fall  aber  ist,  wie  sogar  von  mehreren  weiten  her  bezeugt  wird,  in  der 
that  eingetreten. 

Das  in  Bekkers  aneed.  766  nnd  von  Tzetzes  in  der  Tita  Homeri 
angeführte  epigramm^  welches  Homeros  für  einen  Athener  erUftrt, 
sofareibt:  Tpic  ^€  Tupaw^cavra  TOcavrdiac  l£€bfuj£€  bf))ioc  'A6i)- 
voittiv  ica\  Tpk  diniTdY€TO  t6v  ^i^av  iy  ßouX^  TTetcicrpaTov*:  es 
bezeugt  hiermit  ausdrücklich ,  dasz  der  tyrann  nicht  drei-  sondern 
viermal  die  herscfaaft  an  sich  gerissen  hat.  die  abfassung  dieses  ge- 
dichtes  möchten  wir  zwar  nicht  in  so  frühe  zeit  setzen  wie  Bergk 
OLG.  I  s.  449  :  so  lanpfe  die  Athener  wert  darauf  legten  einem  frei- 
staat  anzugehören,  und  es  für  eine  hohe  auszeichnung  galt,  ein  stfind- 
bild  neben  den  statten  des  Harmodios  und  Aristogeiton  zu  erhalten, 
wurde  Peisistratob  achwerlich  in  solcher  weise  wie  hier  von  einem 
Athener  gepriesen,  und  die  Übereinstimmung  mit  Aristarch  in  be- 
treff der  heimat  Homers  läszt  eher  vermuten,  dasz  es  nach  der  zeit 
dieses  grammatikers  geschrieben  sei ;  dem  werte  des  Zeugnisses  an 

*  Bergka  meinung-,  die  dritte  Vertreibung  bezieVie  <;ich  auf  Hippias, 
widerstreitet  dem  text  (Tp(c  {le  4E€6iUi£€  .  .  Tpic  ^nr^ydT^'^o)  und  den 
thatiaofaea:  Hlpplaa  ist  idoht  wieder  elngesetst  worden. 
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sich  thut  dies  indes  wenig  eintrag,  und  es  tritt  ihm  das  einer  rede  zur 
Seite,  welche  nur  drei  jahrzelintü  jünger  ist  als  Herodots  geschichts- 
werk:  Isokrates  ir.  toO  le\}'iO\}C  c.  10  schreibt:  TeTiapaKOVia  tii) 
Tf)c  ctixmc  Tcvoji^viic  öird  iikv  vSuv  Tupdwmv  tocoOti}!  ufiVXov 

dXXxuv  ^MicrjOncav  (ol  'AXx|iiEiuv(bai)^  «SicO*  6irÖTC  tokcWiiiv 
Kpohlcatcv  oid  liövov  täc  ohdox,  odrdliv  »mcicQicTov  dXX&  ml  toöc 
ti6^uc  dvdipurrov.  der  iOjtthrige  parteUiader,  Ton  weloiMm  hiar 
die  rede  ist,  endigt  ol.  67,  2  m  511/10  mit  dem  Btnn  d«r  Peiaiatn* 
tidem,  beginnt  also  lebn  jähre  nach  der  ersten  erbebung  des  tTranneii» 
«ad  da  die  zweite  unter  beikilfe  der  Alkmeoniden  zu  stände  ge* 
kcMBmen,  die  bfiuserzerstOnmg  und  grttberschftndung  aber,  wetehe 
Peisistratos  Ober  jene  als  die  träger  der  Kyloni sehen  Blutschuld  ver- 
hängte, sie  laut  ötiötc  Kpai^caiev  KaiecKairTOV  m\  dviIipiiTTOV mehr- 
mals getroffen  hat ,  so  musz  der  tyrann  nach  der  dritten  regiernng", 
unter  weicher  es  zum  ersten  mal  geschehen  ist,  noch  ein  drittes  exil 
und  eine  vierte  regierung  erlebt  haben ;  man  müste  denn  annehmen 
wollen,  wofür  keinerlei  anhält  gegeben  ist,  dasz  Hippias  zweimal 
tyrana  geworden  sei.  bei  semer  ersten  erhebung  war  Peisistratos, 
wie  Herodot  1 59  z.  e.  angibt,  überhaupt  sehr  schonend  aufgetreten, 
&  Alkme<mideii  liattea  die  stadt  glekh  Teidaesen  (Flui  Solen  80) 
und  wttrdeii  eioher  mit  ilim  eidi  nidit  wieder  auageeöbnt  und  w- 
bttndet  baben,  wom  er  eehon  bei  janer  sie  als  blnteehnldige  behaii» 
dalt  bStte;  deswegen  datiert  der  ledner  den  tSdlielien  bass  und  bader 
swiscben  beiden  familien  von  dem  anfang  der  dritten  r^erung. 
dieser  fiÜlt  ihm  also  in  ol«  57,  2  551/50,  und  damit  bestätigt  er 
den  Termeintlichen  aaaohromsmns  Herodots,  nach  welobem  Fsi- 
sistratos  549  schon  zum  dritten  mal  über  Athen  herscht. 

Zu  der  Verdammung  dieser  angäbe  hat  freilich  noch  eine  andere 
stelle  Herodots  beigetragen,  deren  inhalt  in  der  that  mit  ihr  nicht 
vereiuhar  ist:  I  62  schreibt  er,  Peisistratos  sei  nach  seiner  Vertrei- 
bung hiä  ^vb€KdTou  eieoc  wieder  zur  herschaft  gelangt,  die  dauer 
zweier  regierungen  des  tjrannen  und  seines  ersten  exils  neben  dem 
zweiten,  wenn  dieses  10  bis  11  jähre  gedauert  hat,  zwischen  561 
und  550  unterzubringen  ist  ein  ding  der  Unmöglichkeit,  ein  fehler 
also  jedenfalls  vorhanden j  diesen  suchen  wir  aber  nicht  mehr  in  der 
msrst  bebandelten,  nnnmebr  gesicherten  angäbe,  sondem  in  Ivbe- 
vdrov,  und  dürfen  dies  mn  so  unbedenUieber  tbon,  als  aas  der  sehü* 
dsrong,  welobe  Herodot  Ton  dem  »weiten  exil  gibt,  mit  ▼5IUg«r 
Uarbeit  benrofgebt, .  dasz  dasselbe  weit  weniger  als  10  jabre  ge- 
dauert bat.  um  das  sn  erweisen,  geben  wir  seine  darsteUnng,  sa 
den  entscheidenden  punkten  in  flbevsetiiing,  wieder. 

Als  der  Alkmeonide  Megakles ,  von  Peisistratos  gekränkt,  sieb 
mit  der  dritten,  bisher  beiden  £eindlicb  gesinnten  partei  gegen  jenen 
Terband ,  da  räumte  der  t jrann  das  land ,  begab  sich  nach  Eretria 
und  hielt,  dort  angelangt,  mit  seinen  söhnen  beratung,  was  jetzt  zu 
tbun  seij  die  entscheidung  tiel  zu  gunsten  der  ansieht,  man  müsse 
die  berschaft  zurückerobern,  sofort  (4y6aÜTaj  begannen  sie  bei- 
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träge  in  den  Staaten  zu  sammeln ,  welelie  ihnen  irgendwie  zu  dank 
verpflichtet  waren;  von  allen  selten,  ganz  besonders  aus  Theben 
flössen  ihnen  die  gelder  in  reichem  masze  zu ;  nach  verlauf  einer  zeit 
war  alles  für  die  Unternehmung  wohl  vorbereitet  (p.eiu.  he,  od 
TToXXuj  Xo-fiju  elTTcTv .  xpovoc  bitcpu  Kai  Tidvia  ccpi  ^tripiuio  ic  Tr\v 
KUTobov) :  denn  auü  der  Peloponnesos  waren  argivische  Söldner  ein- 
getroffen (dTiiKOVTO),  und  hervorragenden  eifer  im  herbeischaffen 
TOB  gM  imd  swnmobtft  hatte  ein  firmwilliger  teitawhi&er,  Lygdami« 
Mig  NsKOs,  entwiokelt  (TrapeixcTo).  Yoa  Bretri»  «afhreehend  btd 
IvhCKdrou  £tcoc  Aitdcovro  öiHou.  dies  der  hericht  Herodote  1 68 
ans  welchem  dentlieh  erhellt,  dasz  von  der  findht  des  PeisiBtratos 
aus  Attika  bis  zu  seiner  rückkehr  nur  so  viel  zeit  Tergaagen  ist,  aU 
die  gleich  naeh  der  flacht  begoiuMiieii  TorVereitungen  und  rttstungaa 
in  anspruch  genommen  haben,  dasz  zu  diesen  10 — 11  jabre  nötig  ge- 
Wesen  seien,  wird  niemand  behaupten,  nm  so  weniger  als  Peisistratos 
nirgends  ein  hindemis,  vielmehr  bereitwilliges  entgecr«  nkoramen, 
zum  teil  eifrigste  Unterstützung  und  selbst  unverhoffte  mitwirkung 
gefunden  hat.  die  reisen  in  die  Städte  konnten  teilweise  wenigstens 
gleichzeitig  von  den  mitgliedem,  dienern  und  anhängern  der  iamilie 
gemacht  werden,  die  anwerbung  der  Söldner,  beschatfung  von  kriegs» 
hedarf  und  fahrxeogen  kostete,  da  es  an  geld  nioht  fehlte,  kein  halbee 
jähr,  die  geeamie  Torbereitnng  kanm  ein  ganzes;  stinde  McKdrov 
aidii  im  teaie,  ao  wflrde  lioher  niemand  die  daaer  diesee  ezila  auf 
mehr  alt  (An  jähr  Teranadilagt  haben.  Jenes  sahlwort  ttsst  sieh  aber  in 
,  gefälliger  weise,  daroh  ein&chen  abstrich  beseitigen :  aus  h\ä  (frcoc, 
wie  Herodot  nach  unserer  ansieht  geschrieben  hat,  ist  dnreh  Ter- 
de]>pelung  zweier  buchstaben  hnä  vaf  Iteoc  entsttmden. 

Für  diese  textänderung  spricht  auszer  der  Chronologie  und  dem 
sinn  auch  die  grammatik.  dem  ausdrucb  hm  Ivh^K&iov  tieoc  hier 
die  bedöutung  'nach'  oder  dem  elften  jähre'  beizulegen  ist  man 
blosz  durch  die  Verbindung  desselben  mit  öttikovto  veranlasst  wor- 
den, welche  es  unmöglich  macht  ihn  in  dem  sinne  zu  nehmen,  wel- 
dben  b\6.  bei  einer  Ordnungszahl  sonst  überall  hat,  nemlich  undecimo 
quoque  anno^  wie  zb.  bei  Herod.  II  4  "EWlf^vec  bid  ipiTOU  lieoc 

l|ißöXi}iov  (jif|va)  ^TTCMßötXXouci  tüjv  dip^aiv  cKvckcv,  II  87  ol  Ip^ec 
£upeOvTat  irftv  tö  ctujLia  bid  tpi-nic  fiM^pnc  die  an  unserer  stelle 
eriiDrdecliehe  bedentong  'nadi*  hat  by&  sonst  nur  in  verbindang  mit 
cardinaliahlwQrftem  wie  Yl  IIS  t6v  dvbptAvTO  bi'  Mm  «koct 

^cojüiicavTO  oder  mit  ausdrücken  welche  diesen  gleichkommen  i  ab. 
IV 1  dirobtiM^cavTOC  öktU)  ical  eixoct  tcta  Ka\  bxä  xpövou  tocoOtou 
KflmÖvrac,  und  wenn  sich  in  der  andern,  distributiven  bedentung 
hie  und  da  bid  aneh  mit  der  grundzahl  anstatt  mit  dem  ordinale 

verbunden  findet^  so  folgt  daraus  doch  nicht,  dasz  auch  die  umge- 
kehrte vertauschung  da  platz  gegriffen  hätte,  wo  die  präposition 
einem  ^eict,  post  gleichkommt,  den  distributionsbegriff,  welcher  in 
andern  sprachen  durch  besondere  zahlausdrücke  (ßuinto  quoque  anno 
'alle  yier  jahre^)  ausgedrückt  wird^  trSgt  im  griechischen  die  blosze 
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präp.  öld  vermöge  ihrer  bedeutun^  vollständigen  durchdringens  und 
allseitififer  verbreituns? ;  das  ordinale  sollte  daher  eigentlich  im  plural 
dabei  stehen,  biä  TTfejuiTTTaJV  eiüüV  'm  allen  füntten  jähren',  und  so 
heiszt  es,  begünstigt  durch  die  beistehenden  plurale,  in  Piatons  ge- 
setien  834«  öcat  iv  iofmXc  &ixi\kai  xopiShr  dvcrncatai  T^Tvecdcu, 

KOCMn^nCOVTOt  €TT€  TpiCTtlpibCC  cItC  Kai  6l&  TT^fiTTTUIV  iltSiv.  Wol 

aber  die  ordmzngBzabl  ih  ansdrack  der  letzten«  eme  reibe  absebliesmn- 
den  einbeit  vim  bans  ans  ein  singalarb^friff  nnd  die  plondform  ibr 
'  ebenso  zuwider  ist  wie  dem  zablwort  eins,  so  bat  sieb  der  sprach* 
gebrauch  dahin  entschieden,  von  den  zwei  einander  widerstrebende 
formen  die  eine  abzustreifen  und  entweder  den  plural  durch  die  ein- 
zabl  (bid  Tre^TTTOU  ^Touc)  oder  die  Ordnungszahl  durch  das  cardinale 
{h\ä  Trlvie  Itwv)  zu  ersetzen,  dieses  motiv  kommt  bei  hm  in  der 
bedeutung  post  nicht  in  betracht,  weil  hier  nicht  das  ordinale  son- 
dern die  grundznhl  von  vorn  herein  fiegebenist:  statt  bld  ?vb€Ka 
iiCjy  dh.  biaftvüjuevuuv  evbeKa  tTu>v,  interiectis  utulecim  tDinis  ist 
bid  dvbexdTOu  exouc  ebensowenig  gesagt  worden  wie  biaxfcvojievou 
IvbeKttTOU  6  TO  HC  oder  interiedo  undeeimo  anno. 

Nicht  m  oder  nach  dem  elften  jähre  also,  sondern  nach  jahres- 
iHst  ist  Peisistratos  aus  dem  zweiten  exil  zurückgekebi*t,  und  es 
Jfisst  sieb  nunmelir  die  zeit  der  wandlimgen,  welobe  seine  beraebaft 
dnrchgemacbt  bat»  mit  ansnahme  nnr  der  letzten  mit  annSbemder 
wabrseheinlicbkeit  bestimmen;  Jedoch  ist  es  nOtig  vorher  das  ende 
der  gesamten  Peisistiatidenhersolnit  nnd,  weil  es  bei  diesem  auf  das 
datnm  der  Marathonischen  s<di]aobt  ankommt,  anch  letzteres  fest- 
zustellen. Hippias  wurde  gestürzt  im  20n  jähre  vor  der  Marathon« 
Schlacht  (Thuk.  VI  69)  und  im  vierten  nach  Hij  ]  arcbos  ermordung 
fTbuk.  ebd.  Tupavvcucac  Itx\  xpia  Miririac  In  'AGnvüuv  Kai  trauGeic 
tv  Tl^  T€TdpTtü).  da  Hipparchos  an  den  groszen  Panatbenaien  (Herod. 
Y  56.  Thuk.  VI  56),  welche  im  dritten  jähr  jeder  Olympiade  gegen 
ende  des  ersten  monats  bekatombaion  gefeiert  wurden  ,  nlso  im  an- 
fang  ol.  66,  3,  mitte  juli  oder  mitte  august  514  ermordet  worden 
ist,  so  fcillt  die  Vertreibung  des  Hippias  spätestens  ende  67,  2  dh. 
vor  den  9n  juii  ölO.  dasz  sie  diesem  archontenjahr,  nicht  dem  näch- 
sten ol.  67,  3  =  510/9  zuzuweisen  ist,  erhellt  auch  aus  [Plat.] 
Hipparchos  229  ^  xpia  tirj  £Tupavveü6Ticav  und  schol.  Ar.  Lysistr» 
619  ifiX  Ityi  t  ,  ol  bl  b':  die  grammatiker  reobnen  nach  attiacbfin 
jshren;  bd  einzäblnng  beider  grenqähre  oL  66,  3  und  67,  3  erbielt 
man  ?ier.  Herodotos  V  55  ^TUpciW€<kyvTO  dir'  Irea  T^cccpa  oiAki 
liccov  dXXÄ  Kttl  jiifiXXov  f\  npoToG  setzt,  da  er  nataijahre.an  grande 
an  legen  pflegt,  wabrscbeinlich  den  anfang  in  das  mit  Mhling  514, 
das  ende  in  das  mit  frühling  510  beginnende  jabr,  so  dasz  wir  die 
vertreibnng  in.  den  frOhling  oder  Yorsommer  510  an  aetaen  hätten; 
eine  noch  engere  begrenzung,  anf  die  swei  letaten  monate  von  67, 2 
511/10,  wird  sich  unten  ergeben.* 

^  im  das  (an  späte,  ».  u.)  datum  der  MaratboniseheD  S4^1acht>  den 
6n  boedromion  mit  den  oben  citiertea  angaben  an  yoreiaigen,  oiBit 
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Die  erst«  erbebung  des  PeiBistratos  fällt  ol.  54,  4  =  561.  dies 
ergibt  sich  zunächst  aus  schol.  Ar.  We.  500  bOK€i  ii  Tupavvic  Kaxa- 
crnvai,  üjc  (priciv  '€paTocOtvr|C,  dirl  ärr)  V:  von  67,  2  =  511/10 
führen  50  jähre  in  Ö4,  4  =  561/60;  dasz  aber  Eratosthenes  nach 
Tollen  jähren  rechnet,  lehren  die  fragmente  seines  kanons.  wenn 
Clinton  ua,  dem  aichoiiteu  Komiaö ,  untör  dem  Teisistratüs  tyrauu 
wurde  (Plot.  Solon  32 ;  marmor  Par.),  das  j.  55, 1  *^  560/59  geben, 
weil  Eraiostheneg  60  jähre  aaf  die  ganse  FeieietratidenheraehaA 
reeboefc  und  Thokydides  VI  69  linHoc  ic  MofKxOiSvva  (krepov  ire. 
tUoct^  fiCTÄ  Mil)Suiv  topdT€UC€V  solireiU,  so  begehen  ne  ecitene 
mit  dieser  snmmienmg  von  60  +  20  »  70  jähren  vor  490  vor 
€h.  eine  vermengimg  imgleiobartiger  begriffe:  Eratosthenes  legt 
axehontenjahre  zu  gründe,  während  Thukydides  absolute  zeit  im 
enge  hat;  zweitens  ist  das  datum  der  Marathonschlacht  der  6e  boö- 
dromioil  (september),  welches  dabei  auf  grund  von  Plutarch  Cam.  19. 
de  Herod.  malign.  2fi.  glor.  Athen.  7  vorausgesetzt  wird,  anerkannt 
unrichtig  und,  wie  Bockb  mondcyclen  §  15  gezeigt  hat,  durch  Ver- 
wechslung mit  dem  gedächtnistag  der  einige  zeit  nach  der  schlacbt 
gehaltenen  Siegesfeier  entstanden,  die  Spartaner  rückten  am  tage 
nach  Vollmond  aus,  um  den  Athenern  hllfe  zu  bringen;  am  dritten 
tage  in  Athen  angelangt  fanden  ne  die  sehlaefat  säion  gesehlagen 
(Her.  VI  106. 120);  diese  hatte  also  am  tage  ihres  ausmarsehes  oder 
am  nftdistfolgendeii.stat^efbnden,  jedenfalls  in  der  mitte  des  monats, 
weü  dieser  mit  dem  nenmond  anfiraig.  der  beschluss,  dasz  Miltiades 
das  heer  hinauafOhren  solle,  war  in  der  prytanie  der  Aiantis  gefaszt 
worden  (Plut.  quaest.  sjmp.  I  10,  3),  dieselbe  phjle  hatte  in  der 
Schlacht  den  ehrenplatz  auf  dem  äuszersten  rechten  flügel  (Plut. 
ebd.);  hieraus  zieht  Böckh  den  schlusz,  dasz  isie  für  jenes  jähr  die 
erste  prytanie  erloost  hatte,  und  setzt,  um  sich  von  dem  datum  der 
Siegesfeier  nicht  nllzu  weit  zu  entfernen,  den  lu^schlusz  in  die  letzten 
tage  dieser  prytanie,  anfang  metageitnion .  die  schlacbt  aber  in  die 
nächste  prytanie,  auf  den  17n  metagcitiiiüii,  normal  =  I2n  September, 
mit  beüserm  recht  folgert  KFHermann  gr.  mouatsk.  s.  27  aus  jener 
Stellung  der  Aiantis,  dasz  sie  zur  zeit  der  schlacbt  im  besitz  der  pry- 
tanie war,  nnd  dafOr  sinrioht  aneh  Her.  I  III  4&cb^ic0VT0  (in  der 
selilaflhtaafiBtettang)  il)c  f\p\Q\iiovfO  al  <puXai  ^x^MCvai  dXXf)X^uiv : 
d«nn  wenn  die  Atuitis  sa  dieser  sdt  nicht  als  erate  suhlte,  so  würde 
sie  anöh  nieht  am  ehrenplatz  gestanden  haben,  ans  diesen  angaben 

Clinton  f\v,  Hippias  habe  Vor  hekatombaion  67,  3  =  510  die  herschaft 
yerloreu,  aber  erst  nach  dem  6u  boedromion  Attika  verlassen,  zwi- 
schen diesen  iwei  ereiipslsien  vergiengen  aber  höchstens  10^14  tage, 
den  Lakedaimoniern,  schreibt  Herodot  V  65,  wfirde  es  nicht  gelangen 
sein  die  Übergabe  der  akropolis  zu  erzwingen:  denn  eine  belagemng 
(4n^6pr)v)  anxustellen  hatten  sie  nicht  vor,  und  Hippias  war  mit  speise 
nod  trank  wohl  yersorgt;  nadi  einei  belagernng  weniger  tage  würden 
sie  Attika  wieder  verlassen  haben,  so  aber  Sj^eite  ihnen  ein  zufall  die 
kinder  der  Peisistrattden  in  die  bände,  worauf  diese  Sich  dasu  Ter* 
Standen  binnen  fünf  tagen  das  Und  za  räumen. 
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ist  also  kein  schlusz  auf  den  monat  der  schlacht  zu  ziehen;  wie  auch 
der  tag  von  Böckh  nicht  richtig  auf  den  17n  und  auf  drei  tage  nach 
Vollmond  bestimmt  ist:  stimmte  der  kalender  zum  mondi  so  war  ea 
der  14«,  löe  oder  16e  monatstag. 

Die  Bchlacht  bei  Marathon  hat  im  zweiten  viertel  von  490,  im 
letzten  von  ol.  72,  2  stattgefunden,  dahin  führt  des  Thukydides 
cixocTif;  It€i  :  d^ltm  der  ston  des  Hippias  gehört  dem  zweiten  yiertel 
TOn  610  an,  da  bis  zur  Bchlacbt  waren  keine  volle  iwanzig  jähre* 
dasselbe  bezeugt  DionyBios  v.  Hai.  snt.  T 17  i5cT€p€f  tä  Moporavia 
Tf|c  BpoOrou  Tcupflc  taudbcica  Itcctv:  Bratm  wurde  68, 1 608/7 
ooxuiil  und  zwar  am  In  Januar  (ebd.  Y  1«  PblloL  enppL  IV  888)  |  er 
starb  im  hoobsommer  lUMih  der  ernte  (Dien.  V  13) ,  also  im  an&ng 
Ton  68,  2  507/6 ,  von  wo  16  jähre  in  72,  3  —  491/90  ftUum 
ferner  Gellius  XYII  21  thtcentesimo  ei  Mexagesimo  anno  post  Bßmtm 
condUam  auf  non  longe  amptim  vidos  esse  Persas  tradütm  est  pugnam 
Marafhoniam.  von  den  zwei  quellen,  welche  Gellius  in  diesem  capitel 
benutzt  (rhein.  mus.  XXXV  13),  ist  die  eine,  Varro,  für  nofi  lange 
amplms  anzunehmen:  490  vor  Ch.  vom  2 In  april  ab  wtlrde  bei  ihm 
in  das  264e,  die  voraufgebende  zeit  in  das  263e  stadtjahr  gefallen 
sein,  der  andere  gewährsmann,  Nepob,  setzte  Roms  grtindung  drei 
jähre  spSter  als  Varro,  das  jähr  490  vor  Ch.  muste  er  also  bife  zum 
21n  april  mit  dem  260n,  von  da  ab  mit  dem  26 In  stadtjahr  verglei- 
cben,  Toransgesetzt  nemlich  dasz  er  die  jahreszeit  oder  den  monat 
genau  treflfon  wollte;  in  der  regel  bat  sowohl  er  eis  Varro  sieh  ohne 
Zweifel  damit  begnügt  die  sttäijahre  ndt  den  arehontenjabrsn  im 
allgemeinen  za  yeigleiGlien,  so  dasz  stadij.  260  fttr  Kepos,  268  fUr 
Varro  mit  ol.  72,  2  —  491/90  identisch  war.  Ilepos  folgte  dem 
Ebratosthenes  und  Apollodoroe  (Solinus  1,  27);  Dionysios  von  Hali- 
kamasos  erklärt  1 74  den  kanon  des  Eratosthenes  für  den  besten  und 
bat  selber  die  EratosthenieohoApoUodoriscbe  chronik  neu  bearbeitet 
nnd  fortgesetzt :  in  dieser  war  also  die  scblacbt  unter  72,  2  49 1/90 
verzeichnet,  die  Vorbereitungen  zu  dem  unternehmen  hatte  der 
Perserkönig  vor  mehr  als  jahresfrist  getrotfen :  nach  dem  miserfolg 
des  Mardonios  im  herbst  492  war  der  Oberbefehl  dem  Datis  und 
Artaphernes  übertragen  worden  (Her.  VI  94)  und  491  an  die  west- 
lichen küstenstädte  der  befehl  ergangen,  neue  kriegß-  und  lastschiffe 
auszurüsten  (VI  48.  95);  als  die  neuen  föhrer  mit  dem  heer^  welches 
sie  Tiapd  ßactXcoc  empfangen,  die  kilikische  küste  erreicht  und  dort 
ein  lager  bezogen  hatten,  stiesz  die  flotte  zu  ihnen  (VI  95).  ohne 
Zweifel  waren  sie  von  Babylon,  wo  die  h(hiige  vom  septemberbis  zun 
Mhlingsanlsng residierten (Xen«  anab.  m  4, 15.  Kjrup.  Vm  6,22), 
niebt  später  ai^brochen  als  seinerzeii  Mardonios,  nemlich  mit  frtth- 
üngsanfimg  (Her.  VI  48),  mSgücherweise  noeh  Mher;  nach  60-*60 
tagen,  spätestens  vor  ende  mai  konnten  sie  sieh  einsduifan,  anfimga 
joni  bei  Eretiia  landen,  diese  Stadt  ergab  sich  am  7n  ti^,  wenige 
tage  danach  landeten  sie  in  Marathon  (VI  101.  102);  am  13n  juni 
irfih  war  Tolbnond;  an  diesem  oder  dem  folgenden  tage  fond  die 
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Schlacht  ätatl,  dh.  am  15n  oder  lön  tage  entweder  de^  thargeiion  * 
oder  des  skiropboiioiii  je  nachdem  der  nächste  hekatombaion  mit 
d«M  86n  jnli  oder  28&  Jimi  490  anfieng. 

IGt  dioMT  aeitbestimTnnTig  verteil  iieh  aacb  Thnk.  1 18,  wo 
der  sog  dee  Xeizes  (In  Kappadokien  herbst  481  begonnen «  in  Sar> 
deie  IMUnigBaniHig  480  fortgesetzt)  und  die  Übernahme  der  helle- 
nischen beerflUming  durch  die  Spartaner  (april  480,  Herod.  VH 
173^174. 37)  in  das  zehnte  jähr  nach  der  schlacbt  gesetzt  werden; 
ebenso  die  runde  angäbe  Piatons  in  den  gesctzen  698®  CX€b6v  b^Ka 
^leci  Trpo  Tf]C  ev  CaXofiwi  vau^axiac  dtq)iK€TO  Aatic:  es  waren  10 
jabre  und  3 — 4  monate.  daszFlutarcb  ao.  und  die  pariscbe  cbronik  die 
Schlacht  unter  Phainippos,  den  arcbonten  ^on  72,  3  «490/89  setzen, 
ist  eine  folge  der  Verwechslung  des  echlachttages  mit  dem  datum  der 
Siegesfeier,  6n  boffdromion;  diese  wurde  so  spät,  3 — 4  monate  nach 
dem  sieg  abgehalten,  weil  auf  deu  ön  boedi  ümiou  das  lest  der  beute- 
göttin  Artemis  Agrotera  fiel  und  an  ihm  das  vor  der  schlacbt  dar- 
gebrachte gelabde  tttr  jeden  erlegten  Perser  eine  siege  zu  opfern  ge- 
lbst worden  ist.'  AilisBOS  var.  IE  25  nennt  als  eines  der  wichtigen 
ereignisee^  weldie  an  der  lim|  OofvtikXttf^oc  vorgekommen  sind,  die 
MsiBithomehlanht;  da  die  monatsdekade  nicht  angegeben  ist,  so 
kann,  was  Öfters  vorkommt^,  der  ausdraek  auek  den  16n  und  25n 
(Iktt)  (p6ivoVTOC)  monatatag  mit  bezeichnen,  um  so  mehr  als  nachher 
bei  der Plataiaschlacht  ausdrücklich  tcTa^^VOVJ  hinzugefUgt  wird,  ohne 
zweifei  um  zu  verhüten,  dasz  bei  ihr  die  ^'ktki  nicht  auf  den  16n  oder 
2ön  tag  bezogen  werde,  der  unbestimmte  ausdruck  ^ktt)  bei  derMara- 
thonscblacbt  wäre  dann  deswegen  gewählt,  weil  diese  einer  andern 
dekade  angehört  als  der  mit  ihr  verbundene  geburtstag  des  Sokrates, 
welcher  auf  die  cktt]  icia^dvou  fiel  (  La.  Diog.  II  44.  Plut.  qu.  symp. 
VJULI  1),  und  es  könnte  daher  wohl  der  16e  thargeiion  gemeint  sein, 
obigkieh  freilich  wegen  der  manigfachen  Irrtümer,  welche  das  capitel 
enthilfc,  nidit  sonderlieb  viel  auf  die  stelle  au  geben  ist* 

Beetfitigt  und  enger  faegrsnst  wird  das  bit  jetet  für  den  aalBng 
des  Peisistratos  gewonnene  ergebnis  dnreh  Aristoteles  poL  Y9, 23  ü 
§r€0  TpidKOvra  Kai  xpiciv  dnTaKaibcKa  toOtüuv  diupdvvTicev,  öktuj- 
Kirftaa  5^  o\  noibEC,  dim  t4  irdvra  lY^vero  £ti)  TpidKOVia  ical 


'  die  herabsetzang  der  ziegenzahl  von  640Ü  (so  viele  Ferser  waren 
gefallen.  Her.  VI  117)  auf  600  oder  BOG  gebart  sieher  einer  spftteni  zeit 
an,  bIb  man  nicht  aMhr  blosz  den  Ifarathonaieg  sa  f^m  hatte:  Jbei 
dem  gelÜbde  hatte  man  auf  eine  noch  grössere  zahl  von  opfertieren 
rechnen  müssen ,  wenn  man  auf  einen  sieg  über  mindestens  110000 
Isinde  hoffte,  and  daaials  war  das  dankgefOhl  jedenfalla  so  gross  wie 
die  dankespiieht;  dasa  die  Schwierigkeit  6400  ziegen  anfznb ringen 
acbnld  an  aar  Verzögerung  der  Siegesfeier  gewesen,  läazt  sich  nicht 
annehmen.  *  so  belegt  Liigonos  de  rebus  admirab.  44  die  bedeut- 
samkeit  der  Tcrpdc  mit  beispieleB  am  allen  drei  monatsdekaden;  die 
Tpirti  als  heiliger  tag  der  Pallas  bezieht  sich  auf  die  TpiTV)  <p8{vovToCt 
aber  auch  auf  rphr]  IcTUia^vou  (Petersen  in  diesen  jahrb.  suppl.  II  308) ; 
die  öcuT^pa  ßoi)öpo^iuiVOC  Plutarch  qa.  symp.  IX  6  ist  die  öevT^pa  (pQi- 
vovTOC  (Bdekh  CIO.  I  s.  tt6). 
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'  trevie.  dieser  rechnet,  wie  die  vorhergehenden  zahlen  (Kypselos  30, 
Periandros  S'/jj  Psammetichos  3  jähre)  und  die  nachloigenden  (Geion 
über  7,  Hieron  10  jähre,  Thraaybulos  über  10  monate,  zusammen  18 
jähre)  lehren,  nach  absoluter  zeit,  und  die  33  -|-  18  =  51  jähre  be- 
deuten mehr  als  5072«  weniger  als  5172  >  aufang  deä 
PdaiBteRtos  in  661  t^mt  Gh.  eati^t.  Hangena  oapitoIiaiBelie  iafel  OIG. 
6855  sehnibt  dq>*  TTctdcTparoc  ^Tupdvv€u(c€v  *A9fj)vmc  koI 
McttiKOC  A£X<poic  xat€Kpn|Uiv(c6n  Itti  (po6',  was  »nf  oL  53, 4  — 
565/64  fuhren  wflrde,  weil  aiU  achliiflstennin  198, 2  — 14/15  nach 
Gh.  Toransgesetzt  ist^;  die  leiohteste  Snderong  <pO€'  ergibt  54, 4  v 
561/60.  die  parische  chronik  zählt  297  jähre  von  Peisistratos  er- 
hebung  und  dem  archon  Eomias  bis  zum  archon  Diognetos  129, 1 
264/63;  da  sie  das  letzte  jähr  baldeinsfihlt  bald  aus'^chlieszt,  so  kann 
ol.  54,  4  ebenso  gut  gemeint  sein  wie  55,  1.®  endlich  die  notizen 
des  Elisebischen  kanons  lassen  uns,  wie  überall  wo  es  sich  um  ein 
bestimmtes  datum  handelt,  so  auch  hier  im  stich:  die  hss.  vanieren 
zwischen  54,  3  und  54,  4. 

Die  zwei  ersten  regierungen  des  Teisistratos  können  nur  von 
sehr  kurzer  dauer  gewesen  sein,  weil  nicht  blosz  Isokrates  sondern 
auch  Aristophaues  von  Byzantiou  bie  ganz  ignoriert,  in  der  that 
schreibt  Herodot  von  der  ersten,  sie  habe  ou  ttoXXov  xpövov  ge- 
danert',  nnd  von  der  zweiten  ergibt  aioh  dasselbe  ans  ihrer  ge* 
sefaichte:  nachdem  Peisistratos  mit  Hegakles  hilfe  die  herschaft 
wonnen  hatte,  heiratete  er  der  Verabredung  gemte  dessen  tochter, 
nnd  als  diese  ihren  eitern  Tcmet  dass  er  Iraine  kinder  mit  ihr  er- 
zielen wolle,  sdilosB  M^gakles  mit  den  bisherigen  feinden  ein  bOnd- 
nis,  was  den  tjrannen  versnlaszte  sofort  das  land  zu  verlassen,  seine 
dritte  regierang  wüste  er  fester  an  gründen  (Her.  I  64  ippilmce), 
nnd  erst  von  ihr  ab  rechneten  manche  die  zeit  der  gesamten  Pei- 
sistratidenherschaft:  Isokr.  tt.  t.  lev^oxjc  c.  10  TeTTap(5K0VTa  Irr]  Tf\c 
cjaceiuc  x^vcfievric,  schol.  Ar.  We.  600  'ApicTOcpotvouc  jaev  t€C- 
capdicovTa  xal  ly  9ricavT0C.  Aristophanes  legte  jedenfalls,  wie  alle 

^  ^Eyaxares  und  Astjagos^  s.  75.  ^  vWilamowitz  'Antigonos  von 
Karystos'  s.  252  setzt  den  Diotrnetos  ein  jalir  sj^äter:  der  chronist  habe 
addierend  von  dem  jedesmaligen  archonten  die  namen  gesählt  und  je 
naofadem  er  Diognetos  ein-  oder  anssohlosB,  ein  jähr  mehr  oder  weniger 
erhalten,  dieses  veifahren  wird  eben  bei  der  von  W.  mit  groszer  Zu- 
versicht getadelten  ansieht  lUIckhs  ua.  vorausgesetzt  und  264 '63  vor  Ch. 
alB  jähr  des  Diognetos  dabei  gewonnen,  zb.  wenn  von  bokrates  tod 
(400/399)  incliuive  287  oder  von  der  Lenktrisehen  schlacht  (371/70) 
exciusive  107  jähre  bis  Diognetoa  gnSblt  werden,  an  den  fall,  wie 
bei  dem  Vorgänger  des  Diognetos  zu  verfahren  sein  würde,  soll  der 
Chronist  nach  W.  gar  nicht  gedacht  haben;  dieser  hat  jedoch  laut  seiaer 
eignen  erklärung  (dv^pav(;a  dpgdjievoc  dirö  K^Kpoiroc  eXwc  dpxovroc 
AiOYvriTouJ  auch  an  den  Vorgänger  Diognets  gedacht.  '  flynkellos 
und  der  Eusehischo  kanon:  TTeicicTpaToc  'A9i]vaiajv  ^xupdvvrice  xal  de 
*lTaX<av  Trapf]\9£v  (armen,  übers.  migravU-,  Hieron.  transgreditur).  er  ist 
also  noch  iu  demselben  jähre  verjagt  worden,  statt  MraXiav  schreiben 
wir  BerraXiav:  einer  von  den  söhnen  des  Peisistratos  hiesz  Thettalos, 
und  610  boten  die  Alenaden  den  vertriebenen  Peiaistratiden  loUcos  an. 
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Alexandriner,  archontenjahre  zu  gründe*  die  dritte  regierung  be- 
gann demnach j  vorausgesetzt  dasz  die  41  jähre  inclusiv  gezählt  sind^ 
ol.  57,  2  «=  551/50.  das  zweite  exil  hat,  wenn  wir  bei  Herodot 
^vbeKOtTOU  streichen,  1  jähr  gedauert,  also  57,  1  «=  552/51  be- 
gonnen ;  der  vorausgegangeueu  zweiten  regierung  geben  wir  unge- 
ftbr  V2  jähr,  bo  daaz  üb  56,  4  mm  559  aofieng.  auf  eboiso  "viel 
sohfltEen  wir  dia  dauer  dar  ersten  regierung;  dann  entfallen  anf  das 
erste  exil  die  S  jähre  560 — 553* 

Sein  letsteB  exil  hatte  Peiaetratos  wahrscheinUoh  636 ,  jeden**' 
fiiUfl  aber  532  schon  hinter  sich,  naeh  Herodot  VI  103  siegte  Kimon 
der  vater  des  berühmten  Miltiades,  nachdem  ihn  Feieistratos  ver^ 
trieben  hatte,  zu  Olympia  mit  einem  Viergespann  und  liesz  beim  ver- 
kündigen des  «ieges  mit  seinem  namen  den  seines  Stiefbruders  Mil- 
tiade? ,  des  tyrannen  von  Chersonesos,  verliindea;  als  bei  der  näch- 
sten feier  dieselben  pferde  siegten,  gab  er  die  ehre  dem  Peisistratos 
und  erhielt  dafür  von  diesem  die  erlaubnis  nach  Athen  zurückzu- 
kehren, als  sie  ihm  noch  einen  dritten  sieg  erworben  hatten,  räum- 
ten ihn  die  bühne  deb  bereits  verstorbenen  l'eisistratos  meuchlings 
ans  dem  wege.  dasz  der  dritte  sieg  bei  der  nächstfolgenden  feier 
gewonnen  worden  war,  nimt  Buncker  IV  324  mit  rttoksieht  auf  die- 
für  rosse  wahrsehemUcfae  dauer  der  leistongsfthigkeit  gewis  mit 
reoht  an;  wenn  er  aber  die  drei  siege  532  528  524  setzt,  so  geht 
er  von,  dem  jetzt  nicht  mehr  haltbaren  todesdatnm  des  Peisistratos- 

527  aus.  nach  Aristoteles  regierte  Hippias  18  jähre;  dasz  diese- 
reichlich  bemessen  ond  eher  über  als  unter  18  volle  sind,  ist  daraus 
zu  schlieszen ,  dasz  Herodot  VI  65  auf  die  wirkliche  regierung  des 
Peisistratos  und  seines  nachfolgers  nicht  wie  Aristoteles  35  sondern 
36  Jahre  zählt.  Peisistratos  ist  also  528,  möglicherweise  schon  vor 
ende  529  gestorben,  vielleicht  um  die  zeit  der  olympischen  spiele 

528  und  Kimon  gleich  nach  seinem  tode,  noch  vor  der  Verkündigung 
der  Sieger  zu  Olympia  getötet  worden,  hieraus  erklärt  sieb  das  auf- 
fällige üchw  eigen  Herodots  über  das  verfahren  Kimuns  bei  dersel- 
ben, ebenso  aber  auch  seine  ermprdung:  der  vertrag,  den  er  um  die- 
lieiinkehr  zu  erwirken  nnterzeichnet  hatte,  war  mit  dem  tode  des 
tjrannen  erloschen,  und  sowohl  er  wie  Hippias  brauchten  sich  nicht 
mehr  an  densdben  za  bindm.  sein  ilterer  söhn  Stesagocas  hatte 
damals  das  mannesalter ,  dh.  das  20e  jähr  noch  nicht  erreicht  (Her* 
VI  103  fjv  TTiviKauTa  irapd  tiI»  TTCttpin  MiXTidbig  rpeqpö^evoc 

Xcppovricqj) ;  dagegen  524  finden  wir  den  Jüngern  söhn  Miltiades 
schon  als  arcbon  eponymos.  diese  würde  hatten  ihm  die  Peisistra- 
tiden,  welche  durch  besondere  gnade  gegen  ihn  den  verdacht  des 
mordes  von  sich  abzulenken  suchten  (Her.  VI  40),  vermutlich  ver- 
schafft, sobald  er  das  gesetzliche  alter  von  20  jähren  erreicht  hatte; 
bei  der  Marathonschlacht  zählte  er ,  wenn  diese  Vermutung  zutrifft, 
53 — 54  jähre,  die  drei  siege  Kimons  fallen  demnach  536  532  528, 
und  spätestens  vor  liiiiie  ü3ö  hat  die  dritte  regierung  des  Peisistratos 
begonnen. 
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Die  7  fllr  das  letzte  exil  ^  übrigbleibenden  jähre  fallen  also  zwi- 
schen 549  und  Ö36.  in  dieser  zeit  hat,  wie  aus  Diodor  zu  schlieszen 
ist,  wirklich  eine  veränckruiig  in  seinen  Verhältnissen  stattgefundea, 
die  vaticanibchen  excerpte  erwähnen  nach  einander  IX  35  und  36,  1 
den  krieg  des  Harpagos  gegen  die  lonier  (begonnen  zu  anfang  645)| 
€.  36,  2—4  den  der  Spartaner  gegen  Tegea  (549,  Ton  Diodor  ilMr 
wohl  «pisodiacli  bei  der  nMbr  aaapnieliBTOllai  ak  krftflägea  iiiter- 
Tontion  Spartas  tu  gonsten  der  bodiflagien  lonier  a&gebmdit) ;  folgt 
€•  S6|  5  eiii  gedenke,  der  an  einer  TeradiwQrang  paaat  (Kpcfrrov 
ctvcn  TcXeuTdv  fi  ISmoc  toiTo(k  jüierd  T<dv  arrrcvilhr  Iqpop&v 
älia  Oavdrov  irpärrcvTac) ,  dann  c  87  swei  anc^doten  von  der 
Iftonigen  groszmut  des  Peisistratoe  beleidigem  gegenüber;  XI  1  die 
ermoridüng  des  SerTius  Tolliiia  (um  6^3).  die  auffallende  thatsaobe, 
dasz  die  lonier  545  von  ihrer  mutterstadt  Athen  keinerlei  imter- 
fitützung  erhalten ,  ja  nicht  einmal  um  eine  solche  dort  nachgesucht 
hatten,  obgleich  Peisistratos  damals  suhon  auf  der  höhe  seiner  macht 
stand,  die  Kykladen  und  Sigeion  beberschte,  auch  am  Strymon  be- 
sitzungen  hatte,  diese  tbaibacbe  laszt  schlieszen,  dasz  ersieh  mit  den 
Persem  verständigt  hatte  und  nicht  helfen  wollte :  vielleicht  um 
Sigoion  zu  retten^  wohl  auch  weil -jene  die  herschafi  der  tyrannen 
begünstigten,  während  Kroisos  wenigötens  in  Ephesos  die  aristo- 
kratie  wiederhergestellt  baite  (Polyainos  VI  50).  eddie  gefObl- 
loaigkeit  gegen  das  sduoikBal  der  tocbterstKdto  mag  in  Athen  tK> 
Intterung  hervorgerufen  nnd  den  anhang  seiner  gegner  so  ventSikt 
hatatt  cUttz  der  tyrann  um  544  geettint  werden  konnte«  wir  geben 
dsn^mttSB  aeiiMn  regieningen  folgende  asitbestiininung; 

54,  4  -»  561  die  erste,  V2  j.;  54,  4  —  560  exil  8  j. 

66,  4  «=  552  die  zweite,  V2  1  ;  '^7,  1  —  562  exü  1  j. 

57,  2  —  551  die  dritte ,    7  j.;  58,  4  =  544  exil  7  j. 

60^  3     537  die  Tierte,   9  j.}  62, 4  —  628  tod. 


^  Eusebiofi  kennt  bloss  äinesr  die  notiz  TTeicicTpaTOC  'A6r]vaiuiv  T& 
^e&TEpav  £ßac(X€UC€  (Sjnkellos  461)  bringt  die  armeniiobe  überfletBiuig 
unter  oL  59,  2,  die  hss.  des  Hieronymus  geben  sie  anter  58,  4;  69,  4; 
69,  2  na.  wenn  er  die  16  exiljahre  nsammenschob,  so  entfiel  ilim  das 
ende  der  Verbannung  in  58,  4. 

WöjiZBu&a.  Gao&a.i'BiEDBiQH  Ukgbr. 
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56. 

ÜBJBB  DEN  SCHLUSZ  DES  ZWEITEN  EPEISODION 
IN  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


Ob  in  der  letzten  iiälfte  des  zweiten  epeisodion  der  Antigone 
der  vers  572  d)  (piXrae'  AltfLiujv,  wc  c  *  dTtM<S2ei  iranlip  der  Antigone 
oder  der  lamene  aageli(}re,  darüber  scheint  seit  BOokh  beiden  nenezen 
bgg.  ksnm  mehr  ein  sweifel  zu  sein,  die  ftlr  Antigone  gegen  die 
antoritSt  der  hss.  vorgebrachten  grOnde  haben  sich  so  siegreich  ge- 
zeigt, dasz  man  jetzt  meistens  den  ¥ers  mit  ihrem  nametf  bezeichnet 
mir  aber  scheint  ein  zweifei  an  der  Stichhaltigkeit  dieser  coi^jectar 
noch  immer  durchaus  berechtigt,  ja  ich  glaube  dass  man  ohne  zu* 
reichende  gründe  das  überlieferte  verschmäht  hat. 

Der  vers  soll  in  Antigones  munde  fast  unentbehrlich  sein,  es 
soll  unnatürlich  sein,  dasz  die  braut  in  dem  ganzen  clramR  nicht  ein 
einziges  mal  ausdrücklich  des  verlobten  gedenke,  darauf  ist  zu  ent- 
gegnen ,  dasz  nach  unsem  begriffen  es  nicht  minder  auffallend  ist, 
dasz  sie  vor  ihrer  verhängnisvollen  that  dem  liaimun,  den  wir  als 
einen  entschlossenen,  den  zom  seines  vaters  und  den  tod  nicht 
schonenden  jüngling  kennen  lernen,  sndem  als  einen  jüngling,  der 
ihre  that  dnrchaos  billigt,  gar  kerne  mitteilnng  macht,  gar  nicht 
seinen  rat,  seine  yermitüong,  seine  hüfe  beanspmdit,  weder  bei  der 
«raten  bestattung  noch  bei  dem  zweiten  versuch,  sondern  sich  fracht- 
los an  die  schüchterne  schwester  wendet,  befremden  musz  es  uns 
anch ,  dasz  die  braut  von  dem  abwesenden  vat^r  des  verlobten  nicht 
scbmerzbewegt  über  sein  verfahren  gegen  Polyneikes ,  sondern  voll 
von  höhn  redet  (v.  31)  und  nachher  ihm  gegenüber  gestellt,  gleich 
von  anfang  an,  ohne  durch  harte  worte  von  ihm  gereizt  zu  sein,  den 
rücksichtslosesten  trotz  zeigt,  davon  dasz  sie  mit  seinem  söhne  ver- 
lobt ist,  also  in  einem  pietätsverhältnis  zu  ihm  stehen  müste,  hat 
der  leser  durch  die  tragodie  selbst  nicht  die  geringe le  abnung,  bis 
Ismeue  es  v.  508  ausspricht.'  alles  was  Antigone  vorher  thut  und 
sagt  spricht  gegen  solche  annähme ,  gar  nichl^  dafilr.  anch  in  dem 
prolog  hatte  Ismene  ihrer  schwester  keine  Torstellnng  gemacht  mit 
rlleksicht  auf  Haimon,  was  notwendig  htttte  gestdiehen  mOssen,  min- 
destens sehr  zweckmSszig  gewesen  wftre,  wenn  sie  von  einer  innigen 
znneignng  Antigones  zu  ihm  Überzeugt  gewesen  wäre,  mit  dem  ein- 
zigen verse in  welchem  sie  nachher  (570)  von  einer  gegenseitigen 
ücbe  der  verlobten  redet  (oi^x     t'  ^civifi  T^H  T*  fyf  f|p^oqi^va), 


^  keiner  spielt  auch  nur  mit  einem  wortc  vorher  auf  dies  Verhält- 
nis an,  selbst  Kreon  nicht  v.  486,  wo  solche  anspieiung  auf  dieses 
tbats&chüehe  so  nahe  gelegen  hittte.  statt  dessen  spricht  er  nur 
von  der  blutsverwandtschaft,  durch  die  Antigene  mit  inm  verbanden 
ist,  und  von  der  mö^lichkeit  einer  noch  engem  blatsTcrwandtsohafli 
die  zwischen  ihnen  Vk  stehen  könnte. 

Jahrbücher  nir  class.  ptüloU  im  hft.  5  u.  6.  S6 
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hat  sie  dem  zweck  ihrer  rede  entsprechend  viel  mehr  Haimon  als 
Antigone  im  sinne.* 

Wenn  man  nun  aber  auch  wirklich  den  verd  072  gegen  die  hss. 
und  gegen  AntigoneB  sonstiges  thiui  und  reden  ihr  in  den  mund 
legt,  00  man  es  doch  onserer  auffassaiig  eines  innigen  brftntlicben 
verlifltnisses  anfs  Bnszerste  widerstreben,  dass  ibre  empfindung  sieb 
eben  nur  in  diesem  einzigen  verse  zeigen  soUi  nnd  nnr  berTOtgemfen 
dadurcb,  dass  Kwm  sie  als  ein  scUecbtes  weib  für  seinen  sobn  be- 
zeichnet, wsbnwitzig  von  kindesbelnen  an  batte  Kreon  sie  schon 
Y.  562  gemannti  zu  den  schlechten  sie  schon  v.  565  gerechnet,  und 
Tiel  wegwerfender  als  in  v.  571  über  ibr  Verhältnis  zu  Haiinon  in 
den  verletzenden  Worten  gesprochen:  dpuuci^ot  TCtp  x<iT^puJV 
cidv  Yuai.  7u  alle  dem  hat  Antigone  von  tiefer  Verachtung  gegen 
den  schmähenden  erfüllt  geschwiegen;  ich  sehe  keinen  zwingpnden 
grund,  dasz  sie  gerade  jetzt  den  in  ihr  7Aim  vierten  male  beleidigten 
Haimon  in  schütz  nehmen  miisjie ,  da  sie  es  docli  vorher  unterlassen 
hat,  um  so  weniger  da  sie  auch  nachher,  wo  sie  so  viel  veranlassung 
hat  des  verlobten  zu  gedenken,  seiner  mit  keiner  silbe  erwähnt. 

Wohl  klagt  sie  rührend  und  beweglich  darüber,  dasz  sie  unver- 
mäblt  in  den  Hades  geben  solle;  dasz  sie  aber  von  lebbaftem  scbmerz 
erfUU  wSre»  weil  sie  von  Haimon  seheiden  soll,  dasz  siesebnsocbt 
bJiite  ibn  nnr  nocb  einmal  vor  ibrem  tode  zu  seben«  das  bat  der 
diebter  in  ibren  klagen  nnd  reden  aueb  nicht  mit  einem  worte  an^ 
gedeutet.'  sie  redet  die  Stadt  an ,  die  bOrger,  den  Dirkebach,  den 
bain  bei  der  stadt;  was  aber  nadi  unsem  begriffen  ihr  das  liebste 
sein  sollte,  kommt  gar  nicht  in  ihre  Vorstellung;  sonst  könnte  sie 
neb  doch  nicht  (piVulV  ^btXaUTOC  (847),  dqHXoc  (876)  nennen,  ja 
ausdrücklich  versichern,  dasz  ihr  thränenloses  geschick  keiner  ihrer 
lieben  beklage  (882).  so  wenig  sie  bei  dieser  übertreibnng  an  Ismene 
denkt,  so  wenig  an  Haimon.  der  verlobte  steht  ihr  nicht  näher  al» 
die  Schwester. 

Und  in  der  folgenden  iam  bischen  rede  denkt  sie  wohl  an  die 
lieben,  die  sie  im  Hades  zu  begrüszen  hofft,  von  dem  brSutigam  aber, 
den  sie  hier  auf  erden  zurücklassen  soll,  redet  sie  kein  wortj  ja  noch 
einnial  nennt  sie  sich  ausdrücklich  (919)  epr)MOC  npoc  (piXuiV,  redet 
naehber  noch  wieder  die  bttrger  an  und  scblieszt  na^  eiaer  w 
wttn^ebnng  des  ?ater8  ibree  verlobten  mit  dem  anedruck  des  iiefiiten 
basses  gegen  ibn.^ 

•  auch  in  ihrem  zweiten  gespräch  mit  Antigone  6S6 — 560  kann  sie 
mit  rfcn  werten  552  t{  bf\T*  äv  dXAä  vöv  c'  ?T*  lii9€Xo'i)i'  if^;  nicht 
etwa  au  eiueu  auf  trag,  ein  letztes  lebewohl  denken,  das  sie  dem  ver» 
lobten  der  Mbweiter  ttberbringen  wolle,  dagegen  spriebt  Antigenes 
antwort  und  Ismenes  weitere  rede.  '  Elektrs  (Soph.  EI.  165)  klagt 
ohne  verlobt  zu  sein  auch  über  die  leerheit  ihres  lebens.  *  ja,  sind 
die  verse  904 — 916  echt  (was  ich  bezweifle:  vgl.  meine  abhaudlung  'die 
abscbiedsrede  der  Sopbokleischea  Antigone*  in  der  n,  f«  d.  gw.  1880 
8.  1  ff.),  SO  würde  sie,  während  sie  an  die  möglichkeit  ihrer  Vermählung 
denkt,  zugleich  den  tod  des  gatten  in  sonderbar  kühler  weise  erwägen^ 


• 
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Den  reden  einer  so  gezeichneten  dramatischen  persönlichkeit 
einen  vers  hinzu  zufügen,  der  einen  neuen  zug  in  ihren  Charakter 
"bringt*,  und  das  zu  thun,  wo  nicht  etwa  die  Überlieferung  schwan- 
kend i«;t,  sondern  alle  hss.  dagegen  sind,  scheint  mir  kritisch  in 
hohem  grade  bedenklich  zu  sein  und  k?)nnte  nur  durch  die  aller- 
ßtftrksten  argumente  gerechtfertigt  werJen. 

Ich  weisz  vvolil  dasz  man  in  der  nur  einmaligen  erwähnung 
Haimons  von  Seiten  der  Antigene  eine  besondere  Zartheit  des  mäd- 
cbens  und  eine  besonderes  trefifliche  kunst  dichterischer  charakteri- 
fliemng  finden  will.*  ieh  würde  mieh  auch  dieser  meinung  unhe- 
denklich  ansefalienen,  würde  es  fhnn  mfissen,  wenn  es  sidu  nm  die 
erklSnmg  einer  ttherUefernng  handelte,  halte  es  aber  fttr  nngemein 
gewagt  durch  eine  conjectur  die  dichterische  gestaltnngskraft  des 
Sophokles  in  einer  so  eigentümlichen  art  erhöhen  zu  wollen. 

Einer  andern  Einmaligen  erwShnung  gegenüber  (die  wenigstens 
nach  der  Überlieferung  so  aufgefaszt  werden  kann,  nicht  erst  durch 
Vermutung  in  den  text  gebracht  wird)  verfabrert  die^^elben  hf^g. 
gerade  umgekehrt,  ein  beweis  wie  wenig  dergleichen  argumen- 
tationen  an  sich  Überzeugungskraft  haben,  in  Antigenes  abschieds- 
rede  v.  899  ist  bekanntlich  streit  darüber,  wer  unter  KacitVHTOV 
xdpa  zu  denken  sei,  Eteokles  oder  Polyneikes.  nun  wird  unter  an- 
dern argumeuteii  für  die  beziehung  auf  l'olyueikeö  daö  geltend  ge- 
macht, dasz  Eteokles  auch  darum  nicht  gemeint  sein  könne,  weil 
dieser  stets  durchaus  im  hintergrunde  des  interesses  stehe,  so  steht 
ab«r  auch  Haimon  in  Antigones  reden,  so  weit  die  Überlief emng 
sieher  ist,  ohne  alle  frage*  scheut  man  sich  also  aus  solchem  gründe 
das  hsl.  sichere  Kachvr)TOV  Kdpa  auf  Eteokles  zu  beziehen,  so  mflste 
man  sich  noch  viel  mehr  scheuen  durch  änderung  des  gegebenen 
eine  beziehnng  auf  Haimon  in  Antigones  reden  hineinzubringen, 
cd  er  warum  erklärt  man  nicht  auch  den  halbvers  899  für  eine  be- 
sondere feinheit  der  Charakteristik,  da  durcb  diesen  fast  unentbehr- 
lichen zug  dargestellt  werde,  dasz  von  der  Vertreterin  der  familien- 
pietät  über  Polyneikes  keineswegs  der  andere  bruder  ganz  ver- 
gessen sei ,  wenn  sie  sonst  auch  in  folge  der  dramatischen  handlung 
f^t  nur  von  Polyneikes  zu  reden  habe? 

Mindesienb  also  gleichwertig  duheiuen  mir  die  beiden  begrün- 
dnngen,  die  eine:  'Antigone  musz  hier  wenigstens  von  Haimon 


was  auch  sehr  wenig  mit  den  gefShl  einer  jnngflraa,  die  von  ihrem 

verlobten  durch  den  tod  scheiden  soll,  zusammenstimmen  würde. 

5  ^onan  ebenso  bedenklich  wnre  es,  wenn  durch  eine  conjectur  in 
der  exodos  in  Kreons  reden  irgend  eine  berücksichügung  der  Antigone 
hineinkSme.  »iieh  hier  könnte  es  eehr  auffallend  erscheinen,  dass 
Kreon  weder  ein  wort  der  reue  noch  der  bittern  anklage  in  bezug  auf 
Antigoue  hat.    und  doch  ist  dramatisch  dieses  schweigen  gewis  motiviert. 

*  MSejffert  ist  ganz  aufgebracht  gegen  die  welche  den  vers  der 
bmene  inschreiben  woDen  ond  sich  von  BSckh  (*diviiiitiiB  de  hoe  loco 
commentato')  nicht  Uberzeugen  lassen  wollen,  dieser  vers  gehört  nsdl 
ihm  bis  in  alle  ewigkeit  za  den  «dYdXjktaia  artis  3ophocieae>. 

26* 
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sprechen,  da  sie  es  sonst  nirgends  thut',  und  die  andere:  ^Ismene  ist 
es ,  die  hier  den  abwesenden  Haimon  anredet :  denn  Antigene ,  die 
so  viel  Veranlassung  hat  seiner  zu  gedenken,  spricht  sonst  von  ihrem 
yerhöltnis  zu  ihm  nirgends.'  es  ist  und  bleibt  für  unsere  auffassung 
sonderbar»  dasz  mne  liebende,  in  den  tod  gehende  braut  ihres  ver- 
lobten nie  erwähnen  soll;  es  ist  aber  nicht  weniger  anffallend,  dan 
sie  gerade  nur  hier,  dem  von  ihr  tödlich  gehaszten  Kceon  gegenllber, 
semer  erwähnt,  während  sie  in  ihrem  gespxäch  mit  lunene  nnd 
nachher  in  ihren  klagen  so  redet,  als  ob  Haimon  gar  nicht  yorhan- 
den  wäre. 

Wir  mttssen  uns  also  darein  finden,  dasz  der  dichter  zwar  Hei- 
men als  glühenden  liebhaber  Antigenes ,  diese  aber  keineswegs  als 
zärtliche  braut  hat  zeichnen  wollen',  weil  es  ihm  nur  auf  die  moti- 
vierung  von  Haimons  Selbstmord ,  der  den  der  Eurydike  nach  sich 
zieht,  ankam,  um  Kreon  nachher  in  völliger  verein  saraiing  zu  zeigen, 
durch  die  Voraussetzung  einer  auch  in  Antigene  herschenden  innigen 
Zuneigung  wäre  ihre  Charakteristik  sehr  viel  complicierter  geworden, 
wie  sie  jetzt  vom  dichter  gezeichnet  vor  unserer  seele  steht,  ist  sie 
von  zwei  mächtigen  (einander  nahestehenden)  gefühlen  völlig  be- 
herscht,  von  aufopferungsvollem  pfiichtgeftihl  und  pietät  fttr  ihre 
üunilie  und  yon  gltüiendem  hass  gegen  &eon.  hasz  gegen  den  yater 
aber  und  zugleidh  leidensehaiüiche  liebe  zum  söhne  hätten  oonflicte 
in  ihrer  seele  heryorrufen  mttssen,  die  yom  dichter  auch  nicht  yon 
fem  angedeutet  sind,  wir  mögen  das  nun  bedauern  und  mit  der 
Schlichtheit  der  charakterzeichnung  nicht  zufrieden  sein,  aber  ich 
meine,  die  dichtung  behält  auch  so,  wie  wir  sie  haben,  ihre  staunens- 
werte, ihre  unsterbliche  grösze.  ein  modemer  dichter  freilich  hätte 
diesen  stoff  nicht  behandelt,  ohne  eine  bewegte  scene  zwischen  Hai- 
mon und  Antigene  zu  erfinden,  in  der  diese  auch  ihrer  liebe  und 
ihrem  schmerz  um  den  verlobten  ergreifenden  ausdruck  geben  würde, 
solchen  liebesschmerz  aber  hat  ihr  unser  dichter  nicht  gegeben: 
denn  dasz  jene  allgemeinen  klagen  etwas  derartiges  nicht  ent- 
halten, ist  einleuchtend;  natürlich  ist  aber  ebensowenig  an  abneigung 
gegen  Haimon  zu  denken,  dazu  gibt  keine  stelle  der  tragödie  anlasz. 
und  ihrem  höhnischen  trotzigen  verhalten  gegen  Kreon,  das  für  sich 
.  allein  betrachtet  freilich  eher  auf  abneigung  gegen  seinen  söhn 
schlieszen  liesze,  steht  Ismenes  urteil  (y.  570)  ttber  ihr  yerhältnis 
8U  ihm  gegenüber,  du  urteil  das,  wenn  man  auch  den  zweck  dieser 
Worte  gebührend  mit  berttcksichtigt,  doch  so  yiel  erkennen  lässt, 
dasz  Antigene  sich  gegen  eine  yermählung  mit  Haimon  nicht  ge- 
sträubt hat* 


'  80  urteilt  auch  Viehoff  in  der  einleitung  (s.  30)  zu  seiner  Über- 
setzung (1870),  in  welcher  er  mit  recht  v.  572  und  674  der  Ismene  läszt, 
V.  676  aber  mit  unrecht  dem  Chorführer  gibt.  *  Hermann  urteilt 
]»raef.  s.  XXXIV  ttber  dM  yerhältnia  dor  Antigene  sm  Haimon  gewii 
richtig,  wenn  er  sagt:  'amoris  teneros  sensus  poeta  neqne  in  Haemonis 
dictia'  (hier  hat  H.  ifohl  y.  699,  der  nicht  ein  blosser  bericht  Uber  die 
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Eine  innige  (unausgesprochene)  liebe  in  ihrer  seele  zu  ihm  dür- 
fen wir  aber  schon  darum  nicht  annehmen,  weil  solcii  em  starkes 
geflihl  nirgends  als  motiv  erscheint;  wenigstens  hätte  sein  Vorhanden- 
sein doch  ihren  beleidigenden  höhn  gegen  den  vater  hindern,  ihren 
trotz  mildern  mübaen.  die  em^i^eu  motive,  die  sie  zu  ihrem  thun 
und  reden  hat,  liebe  znm  brader  mid  hasz  gegen  Erecm,  ventHrkeii 
sich  gegenseitig,  daber  ihte  grosse  entechiedenheit,  ihr  festhalten  an 
ibrer  llbeneugung  bis  zum  letsten  aagenbück.  in  Kreons  seele  da- 
gegen wirken  zwei  entgegengesetzte  motive,  eifrigste  sorge  für  das 
wohl  des  Staates  und  innigste  liebe  zn  den  seinen;  darum  seine  all- 
mfthlicb  sieh  immer  mehr  geltend  machende  Unsicherheit,  darum 
seine  innere  Zerstörung  im  ausgang  der  tragödie. 

f?0  scheint  es  mir  ganz  nnbedenklich  nn  der  Überlieferung  fest- 
zuhalten, um  so  mehr  da  gegen  die  Änderung  manche  nicht  unerheb- 
liche grtlnde,  wie  mir  scheinen  will,  vorgebracht  werden  können. 

Das  plötzliche  wiedereingreifen  der  nach  Kreons  harten  Worten 
(v.  561  f.)  verstummten  Antigone  in  den  dialog  ist  gewis  nicht  un- 
dramatisch, wohl  aber  die  art  wie  Kreon  auf  ihre  woite  antworten 
wttrde. 

BOckh  fibersetat  Kreons  erwidening  ätav  Xuirefc  Ko\  cO  Kttl 
t6  CÖv  )iix<^  dnxoh  die  worte  Ma  bist  verbaszt  mir,  du  sowie  dein 
ehebett'  das  ist  eine  nngenane,  die  bedeotnng  von  Xunetv  Über- 
treibende Übersetzung,  was  das  äja^  'f€  XuireTc  zu  bedeuten  habe, 
sieht  man  aas  der  stelle  im  Aias  v.  589 ,  wo  der  held  der  tragödie 
dieselben  worte  zu  Tekmeesa  spricht,  da  ist  doch  an  hasz  nicht 
zu  denken;  es  heiszt  nur:  quäle  mich  nicht  länger  mit  deinen  Vor- 
stellungen, ich  habe  es  nnn  satt.®  der  ausdruck  dient  dazu  frucht- 
loses verhandein  mit  scharf  abweisendem  wort  aljziilirecben.  so 
wird  auch  Xurrripöc  gebraucht  Ar.  Ach. 466  XuTtripöc  i'cB '  uiv  Kdiro- 
Xtbpncov  bö)aujv,  und  dAx^veiV  ÜT.  446,  wo  daa  letzte  wort  des 
Oidipus  zu  Teiresias  lautet:  cuOcic  t*  öv  OÖK  otv  dXT»Jvaic  TiXfeov. 
nüch  ähnlicher  unserer  stelle  ist  OT.  1067,  wo  auf  lokaüies  worte 
KOl  jKfiv  (ppovoOcd  T*  £^  Td  XtfiCTd  coi  Xi-XiU  Oidipus  antwortet  lä 


Stimmung  der  bSrgenehaft  ist,  und  761  nicht  genügend  beachtet) 
^eonspiciendos  exhibnit,  neque  in  Antigoua  .  .  Antigona  antem,  cuins 
feroz  et  generoBOS  animus  totns  in  iram  ob  indignum  Greontin  edictnm 
effosat  est,  eo  ipso,  quod  tali  in  cansaa  amohs  sai  prorsus  obii- 
viscitur,  mazime  faeit  qnod  eins  ingenio  est  oonsentaneum.'  Haimon 
xnnsz  Antigone  leidenschaftlich  liebeu,  »onst  wäre  seiu  Selbstmord  nicht 
begründet,  und  sein  Selbstmord  ist  für  die  zwecke  des  dichters  nötig, 
wäre  aber  auch  Antigone  als  zärtlich  liebende  braut  dargestellt,  so 
kdnnie  man  darauf  8äi01«rs  wort  Qber  Aehillens  in  den  anmerkanf^en 
zu  seiner  Übersetzung  der  Iphigenie  in  Aulls  anwenden:  'diese  kleine 
eigennützige  leidecschaft  wurd?:  sich  mit  dem  liohen  ernst  uud  dem 
wichtigen  Interesse  des  griechischen  Stückes  nicht  vertragen.'  GFrej- 
tair  (teohnik  des  dramas  s.  195)  sagt  mit  gatem  grimd,  dass  wir  die 
beziehnng  der  liebenden  vor  der  Vermählung-  mit  einer  würde  und  oinem 
adel  zu  umgeben  pflep;eii.  von  welchem  die  aniiK'e  ^velt  nichts  wttSt©» 
*  älinlicb  iät  auch  das  Aunelc  ifdp  des  Teiresias  Aut.  10b4. 
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Xif^CTtt  Toivuv  TuOrd  fi*  dX^iSvet  irdXau  dort  wird  darob  XlJ^cra  wie 
in  unserer  steUe  dnrcb  X^x^c  das  beaeiclinet,  was  aus  der  rede  des 
andern  dem  das  gesprSch  abschneidenden  das  iSetlge  ist;  nur  wird 
in  der  Antigonestelle  durch  t6  cov  X^X^^  blosz  der  wesentliche  in- 
balt  von  Ismenee  rede  wiedergegeben,  während  Oidipus  das  XiuCTa 
der  lokaste  geradesu  wiederholt,  andere  ausdrücke  um  eine  ähnliche 
Stimmung  zu  bezeichnen  sind  bei  den  tragikern  öxXeiv,  öxXnpöc, 
dviapÜJC  XdY€iv.  ähnliches  drücken  sie  auch  mit  andern  Wendungen 
aus  wie  El,  1501  ttöXV  dvTi<puuvac.  OT.  676  OUKOÜV  |u'  i&c€\c 
KÖKTÖc  61 ;  Aisch.  Sieben  1037  ^aKpriTÖpei.  Eur.  Alk.  72  iröXX* 
&v  cu  XeHac  oub^v  dv  irXeov  Xdßoic.  demnach  scheint  es  durchaus 
geraten  in  dem  verse  mit  dfav  XuTi€ic  die  Stimmung  eines  sol- 
chen ausgedrückt  zu  sehen,  der  seine  unlust  zur  fortsetz ung  eines 
gesprächs  ausdrticki,  tiiclil  amnü  öolclieu  der  einer  peraou,  die  bio 
dahin  geschwiegen  hat,  entgegentritt,  das  heiszt  den  voraufgeben- 
den  Yers  mit  den  bes.  der  Ismene  sn  kssen. 

Tbudiehum  bat  also  den  sinn  des  verses  ricbtig  getroffen,  wemi 
er  llbersetst  *ge  nu  gl  verbasst  biat  du  mir  und  dein  dhebund'  wenig- 
stens dureb  daa  erste  wort  der  übersetsong.  ebenso  ist  in  der  Wolff- 
Bellermannscben  ausgäbe  Kreons  Stimmung,  wie  sie  sich  in  diesen 
Worten  auaprägt,  richtig  wiedergegeben,  wenn  zu  y.  573  die  erklft- 
mng  gegeben  wird:  'ungeduldig  wendet  sich  Kreon  von  den 
Schwestern  ab,  als  wollte  er  ins  haus  geben.'  und  Wecklein  hat  in 
seiner  erklörung  des  ÖTCtv  je  XuTieicinder  Aiass teile  gewis  recht, 
wenn  er  dort  das  woit  durch  Hästig  sein'  erklärt  und  hinzufügt: 
*mit  fe  weist  Aias  darauf  hin,  dasz  er  nachgerade  das  aller- 
lÄstigste^vemummen  habe  (nemlich  TTpöc  Oeujv).'  Wecklem  citiert 
auch  ausdrücklich  dazu  unsere  stelle,  aber  ohne  für  dieselbe  die 
cüubequeüz  aus  der  ricbtigen  erkläruug  zu  ziehen. 

Ein  ähnliches  misverständnis  der  wortbedeutuug  herscht  vieU 
leiebi  auch  in  besug  auf  das  von  Ismene  gebrauchte  drifuiüleiv« 
gewia  kann  das  wort  und  die  damit  suaammenb&ngenden  *be> 
schimpfen,  entehren*  bedeuten j  aber  diese  kräftige  bedeutung hat 
es  durchaus  nicht  immer,  und  gerade  in  manchen  Sophokleuacben 
stellen  entschieden  nicht,  es  drUcict  sehr  häuig  nur  ein  vorent- 
halten dessen  aus,  worauf  man  anspmcJi  au  haben  glaubt,  beschimpft 
ist  zb.  Oidipus  von  dem  delphischen  gott  dadurch  gewis  nicht,  dasz 
er  keine  auskunft  darüber  erhält,  wer  seine  eitern  sind;  dennoch 
sagt  er  (OT.  788)  Kai  fi'  6  0oißoc  &v  ixbf  ikö^hv  fiiifiov  iline^- 
^l€V. "  so  kann  auch  Ismene  in  nnaerm  epeisodion     544  mit  ihrem 

>o  OT.  446  a>c  irapOiV  ciü  t'  ^^1V0&UlV  6xX^.  Eor.  Hei.  462  6xXi|pAc 

ke'  iftv  K-al  Tdx*  UJcer|C€i  ß(<ji.   Aisch.  Prom.  1006  6xX€ic  indTTiv  )i€ 
Kü^*  ÖTTUJc  TiapriYopiIfv.  Ant.  316  oök  oTcOa  Kai  vOv  ijüc  dviapiüC  Xit^ic; 
(auf  diese  leute  stelle  bat  schon  VVex  autinerksam  gemacht.) 
so  beisst  es  auch  in  der  hypothesit  sn  den  Phoinissai  (bei  Naack 

8.  394)  von  Oidipus  inisrrfolg'  iu  Delpboi  nach  dem  hericht  über  die 
vorhersntrnni:^  tinfncli.  xauxl  judva  f  |uav6dvei)  *  xivec  bi  cUv  QÜT^  ol 
Yoveic,  La^iwc  ou  jaav6dv€i.   ^iiaviujv  bi  4Keid€V  u«w. 
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an  die  Schwester  gerichteten  pni]  dtifidcrjc  von  einem  schimpf,  der 
ihr  durch  die  versagung  der  bitte  angetban  wäre,  nicht  reden  wollen, 
nur  von  einem  vorenthalten  eines  ihr  teuren,  wertvollen  rechtes, 
worauf  sie  anspruch  macht. das  diijiuZ^eiv  iqv  TiöXiv,  das  Oidipus 
(OT.  340)  d«m  Teiresiae  sniii  Torworf  maoht,  bestellt  lediglieh  darin 
dass  dieeer  Aber  die  Ursache  der  pest  keine  anekmift  geben  wiU. 
gaaz  ttmUeh  der  gebraneb  OK*  49,  womit  drifioc  51  an  verglei- 
äen.  in  deraelb^n  tvagSdie  286  ist  es  ein  yersagen  des  sebntces, 
der  dem  fK^Tnc  zukommt,  in  OK.  1409,  wo  Poljneikes  die  schwestem 
mit  den  werten  ni\  ^*  6xi^6xxxt4.  T£  anfleht,  befOrefatet  er  niekt  tob 
ihnen  eine  beschimpfung,  sondern  bittet  sie  einen  von  andern  ihm 
angethanen  schimpf"  aufzubeben,  auch  ihm  das  recht  der  ehren- 
vollen bestattung  zu  gewähren,  auf  das  alle  toten  anspruch  haben, 
im  Aias  v.  1839  ist  driiidteiv  ein  vorentlialten  der  gebührenden  an- 
erkennung ,  ein  yj\  X€t€iv.  im  allgemeinen  passt  für  äii^äl^iv  viel 
besser  die  Übersetzung  'geringschätzen'  als  'beschimpfen,  venin- 
ehren'.**-  vgl.  auch  Ant.  77.  Ol.  iObl.  Eur.  Herakl.  227.  Aisch. 
Proin.  784» 

Demnach  glaube  icb  niobt  dasz  Ismene»  indem  sie  dieses  wort 
«nsspricbt»  von  Kreons  Toratdigebenden  werten  xcncAc  pivaiKac 
ctutA  gerade  nur  das  ms&c  im  sinne  baben  mttsse,  die  be- 

leidigung  Haimons  in  der  ehrenrAbrigen  beseiehnnng  der  braut  (daza 
iiatto  sie,  wie  nachgewiesen,  schon  562.  565.  569  anlasz),  sondern 
gewis  auch  das  uUci  CTurä^'*«  die  mit  sehSrfstem  aiisdmck  ausge- 
sprochene Weigerung  Kreons,  dem  Haimon  Antigene  zur  frau  zu 
geben,  darauf  kann  Ismene,  Kreons  ^Srtliche  liebe  lu  seinem 
söhne  wohl  kennend  ,  sehr  zweckmäszig  antworten :  'ach  liebster 
Haimon,  wie  wenig  aclitei  der  vater  auf  deine  ao  berechtigten 
wünsche,  indem  er  dir  das  vorenthalten  will,  worin  du  dein  lebensr- 
glück  hnden  würdest  T  auch  das  (piAxaTC,  das  in  Ismenes  munde 

alw»  das  dn^ilZfiv  gebt,  wie  die  davon  abtiftn^igea  woti«  seligen, 

keineswegs  auf  das  beleidigende  in  Antigenes  rede  XötoiC  (piXoOcav, 
f5r)ndern  auf  das,  worauf  Äntigoue  nachher  mit  den  Worten  ttoioO 
cfcauTfiC  hinweist.  allerdings  kaim  natürlich  auch  dieser  aelbst 

darch  dTtfiiU^ctv  beseiebtiet  werden,  wie  Atas  184S.  wenn  lokatte 
OT.  769  zu  Oidipus  sagt  liefet  b^.  ttou  paOnv,  bo  i^t  las  dem  sinne  nach 
gleich  einem  firi  u'  öiiudcTic,  wud  \\v\in  Oidipus  daiauf  antwortet  KOÖ 
Hi\  CT€pr|0^C  Yfc,  so  wird  mit  dtim  \eibum  txfeptiv  hier  wie  Aat.  £»74  ein 
vorenthalten  des  gebührenden  bezeichnet;  dass  das  mittel  der  Verweige- 
rung hier  ein  schweigen,  dorr  äns  allein  sterben  wollen  ist,  ist  für  die 
dramatische  Wirksamkeit  der  stellen  von  der  grösten ,  für  den  verbal» 
begriff  von  gar  keiner  bedeutang.  <^  dasz  man  uUct  mit  t^atKac 
Verbinden  solle,  wie  im  lex.  Sopb.  von  Eltendt-Genthe  als  nötig  be> 
zeichnet  wird,  will  mir  nicht  einlenchten.  CTuyiTj  int  wohl  ein  sehr 
Starkes,  mit  höchstem  aö'ect  gesprochenes  nicht  wollen,  es  beiszt  also 
nldii  'Mbl^shte  wsiher,  die  mit  meinen  söhnen  verbvnclen  sind,  hasse 
-iöb*,  soaderM  'schlechte  weiber  will  ich  nm  keinen  preis  meinen  söhnen 
geben;  dpr  p;-e^ankr  widersteht  mir  ;infs  -inszerste,  ich  verabscheue 
sie  für  meine  söhne',  die  dative  bei  Matthia  gr.  granun.  §  389,  3 
(worauf  Wez  binweist)  sind  anderer  art. 
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bei  dem  ualien  Verhältnis  allerdings  an  äich  ohne  allen  aiiütodz  iät 
und  oft  vorkommt,  wo  es  viel  weniger  berechtigt  ist  als  hier,  ge- 
winnt ebenso  wie  das  iTcmfip  nocb  eine  besondere  bedentong  und 
gibt  den  werten  eine  fibrbung ,  die  den  inbalt  derselben  fttr  Kreon 
nocb  um  so  peinlicher  machen  mnste,  so  dass  er  mit  drav  T€  Xuiictc 
nichts  anderes  thnn  kann  als  dem  gesprSch  ein  ende  machen. 

Als  nemlich  Ismene  v.  568  ihn  zuerst  auf  das  yerhSltnis  auf- 
merksam gemacht  hat,  in  welchem  ihre  Schwester  zn  seinem  söhne 
steht,  glaubt  er  das  bedenken ,  das  dadurch  in  seinem  Taterhenen 
entstehen  musz,  leicht  durch  die  erwSgung  beschwichtigen  zu  können, 
dasz  es  %'ielc  Jungfrauen  gebe,  die  Haimon  heiraten  könne,  da  spricht 
Ismene  von  der  besondern  Zuneigung,  die  Haimon  gerade  zu  Anti- 
gene habe,  und  als  nun  Kreon  so  in  die  enge  getrieben  nach  tjrannen- 
art,  ohne  auf  den  einwand  einzugehen,  mit  stärkstem  wort  seinen 
entschhisz  ausspricht  nie  in  diese  heirat  zu  willigen ,  das  recht  des 
herzens  bemes  sohnes  also  rückäicLUlos  verletzt,  da  nennt  Ismene 
ihn,  der  seines  vaters  liebe  verloren  zu  haben  scheint,  liebster 
Haimon^  da  sagt  sie  za  Kreon,  dasz  der  eigne  vater  ihm  verweigere, 
was  ihm  das  schönste  glttck  verbflrgen  wOrde. 

Mit  rUcksicht  auf  das  yorhergehende  ist  ako  672  im 
mnnde  der  Ismene  dramatimdi  nicht  nur«  ohne  anstoss,  sondern  tot* 
trefflich,  ebenso  sehr  spricht  fttr  die  ttberlieftrang  der  unmittelbar 
folgende  vers,  Kreons  antwort.  ganz  abgesehen  von  dem  oben 
über  den  sinn  von  äfav  Xutt€ic  entwickelten  ist  dieser  6ine  yers 
mit  seinem  Inhalt  lange  nicht  effectvoll  genug  f&r  eine  antwort  auf 
eine  rede  der  plötzlich  wieder  ins  gespräch  eingreifenden  Antigene, 
dramatisch  berechtigt  wäie  es  entweder,  wenn  Kreon  durch  völliges 
schweigen  im  sinne  seines  ou  yocp  lex*  Iti  (v.  567)  seine  tiefe  Ver- 
achtung, seinen  innersten  absehen  gezeigt  h^itte,  oder  wenn  er  nun 
zum  letzten  male  noch  seiner  erbitterung  in  viel  härteren  werten 
ausdruck  gegeben  h^itte,'^  in  dem  aYav  XuTreTc,  das  ja  auch  Aias 
zu  Tekmeäba  äagt,  ünde  ich  solche  ölimmung  auch  nicht  von  fern 
ausgedrückt  ^ 

In  den  folgenden  Tersen  findet  in  bezng  anf  die  personenTsr- 
teilnng  keine  so  volle  llbezeinstimmnng  in  den  hss.  statt  wie  in  be- 
ang  anf  572;  aber  bei  weitem  am  besten  beglanbigt  ist  es  auch 
hier,  dasz  t.  674  nnd  576  Ismene  spiieht.  nnd  ich  halte  es  auch 
hier  fttr  richtig,  treu  der  besten  ttberlieferong  so  folgen. 

An  sich  freilich  hfttte  es  kein  bedenken  anzunehmen ,  dasz  nun 
Ismene  durch  Kreons  werte  zur  ruhe  ▼erwiesen  schweigt  und  der 


**  so  nrteUt  auch  Wez  proleg.  IV  29:  'accedit  quod,  si  illo  loco 
Antigona  vere  amoris  sui  mcntionem  fecisset,  Creon  profecto  plane 
aliud  quid  responsarus  fuisset.'  "  wegen  des  t6  c6v  Xi%oc  vgl. 
Eur.  Hipp.  118  tfiv  d\v  51  Ki^piv.  dort  steht  vorher  der  name  Köiipic 
101,  also  weit  entfernt  fttr  die  beziehong,  die  durch  Tfjv  dpf  nage- 
drückt  wird,  Aber  von  der  sache  iat  beittbidig  die  rede  gewesen,  wie 
hier  auch  vom  A^x^C« 
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ehorfBlirer  zu  einer  letzten  mabnung  das  wort  ergreift;  daäz  aber 
Ismene  noch  die  beiden  verse  spricht,  ist  ebensowenig  bedenklich 
oder  aui'lallend,  so  d&az  die  conjectur  zunächst  unnnötig  zu  sein 
scheint. 

Denn  «bu»  sie  mit  dem  ersten  dieser  beiden  verse  fj  Toip  ct€- 
pficcic  Tf)c6€  cauToO  TÖvov;  im  wesentlichen  dasselbe  sagt 
wie  V.  668  dXXd  ktcvcIc  vu^cpefa  toO  cauTOÖ  t^kvov;  ist  zwar 
ziebtig,  aber  ^ie  kann  das  anf&llen,  dass  Ismene  diesen  ihr  so  am 
herzen  liegenden  gedenken  mehr  als  Einmal  ausspricht,  wenn  es  nnr 
mit  andern  werten  geschieht?  wie  oft  kommt  dergleichen  in  dr»» 
matischen  scenen  vor]  man  denke  nnr  an  die  süchomythie  zwischen 
Haimon  und  Kreon. 

Und  so  ganz  denselben  Inhalt  hubf  n  die  beide  verse  keineswegs, 
der  sinn  des  ersten  verses  (ööH)  ist  ^Antigone  soll  sterben,  obwohl 
sie  die  braut  deines  sohnes  ist?'  des  zweiten  'Haimons  herzens- 
wunsch  soll  nicht  erfüllt  werden?'  freilich  wird  er  ihm  versagt  * 
gerade  durch  Autigoneb  tod,  und  darum  sind  die  verse  ähnlich  j  dasz 
aber  Haimon  dadurch  tiefen  schmerz  empfinden  werde,  da  er  dann 
des  liebsten  benmbt  sein  wird,  das  sagt  Ismene  hier  sam  ersten 
mal,  nnd  darum  ist  der  Inhalt  der  verse  eben  nicht  identisch,  nnd 
was  T.676  bcboTM^V  Police,  T^b€  Kondavclv  angeht,  so  scheint 
er  ja  zu  der  tiefen,  schmerzlichen  empfindong,  von  der  wir  uns 
Ismene  erfüllt  zu  denken  haben,  wenig zn  passen*^;  aber  vergleichen 
wir  ähnliche  Situationen  bei  den  tragikem ,  so  erscheint  diese  aus- 
drucksweise  als  eine  sehr  gewöhnliche,  deren  sich  dramatische  per- 
sonen  bedienen,  um  mit  einem  letzten  wort  die  unwiderriiflichkeit 
ihres  cutscblusses  oder  den  schmerz  Uber  die  erfolgioaigkeit  ihrer 
Vorstellungen  auszudrücken. ^ 

Lasten  wii'  die  beiden  verse  mit  der  besten  Überlieferung  der 
Ismene,  so  steht  der  erste  in  engster  beziehung  zu  ihrem  otTifadCei 
und  dem  zu  ihr  von  Kreon  gesagten  CTUfu^j  und  der  zweite  ist  ein 
ftaeb  sonst  flbliidier  absoblass  von  längeren  Torstellnngen,  der  ja 
nnch  mit  tiefster  bewegung  vom  sidiauspieler  gesprochen  werden 
bmn.  geben  wir  sie  aber  dem  chorftihrer,  so  haben  sie  in  seinem 
munde  iwar  nichts  befremdendes ,  aber  etwas  dramatisch  wirksames 
konmit  dadurch  gewis  nicht  in  die  Situation» 

Besonders  bestimmt  mich  der  anfang  von  Kreons  letzter  rede, 
das  Kai  co(  k^jucC  dazu,  den  unmittelbar  voraufgehenden  (also 
auch  V.  574)  der  Ismene  zu  lassen^  und  während  ich  bisher  ent- 

80  meint  wenigstens  Böckb,  der  die  gleichgültige  kälte,  die  naeh 
ihm  in  den  worten  liegen  soll,  nnr  dem  chor  angemeisen  findet. 
*•  vgl.  Eur.  Bakch.  1850  a(ai,  biboKtax,  up^cßu,  tXi^|uovcc  (pxrfai.  Iph. 
Aul.  U23  iirei  coi  TdÖe  boKCi  (vgl.  1375  ö^öoktqi).  Soph.  Et.  1049  TidXai 
MboKTm  TttOrcL  OK.  1481  ooTtuc  &p\  «at,  roOrd  cot  be&OTM^ct; 
Phil.  1277  oOtiu  MbcKTOt;  auch  das  Coik€  erf eheint  in  solcher  situatioa 
der  drantfltisehen  personen  Atsch.  Cho.  910  KTCVctv  ^oiKQC,  tl>  t^kvov, 
Tf|v  firjT^pa.  914  Ioikq  6^vetv  Iwca  irpdc  Tili^ßov  nöm\v,  Eur.  Hei.  1639 
Kateov^tv  Ipüv  CotKOC 
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schieden  für  die  Überlieferung  eingetreten  bin,  glaube  ich  dasz 
diese  werte  eine  corruptel  enthalten. 

Die  mte  erUttning  Sn  den  Scholien  lautet:  od  p6vir)  raunr) 
iSipicrat  t6  dnoGocvctv,  &XXd  koI  co(.  wer  diese  erklSrung  gibt, 
kiam  die  werte  aicbt  geleeen  haben,  die  jetst  im  texte  stehen*",  son- 
dern hat  renrnttlieh  gelesen «al  coi  tc  KOtvQ.*'  nnd  ioh  srasi  be- 
kennen dasz  mir  diese  aus  dem  schoUon  enohlostene  lesnng  (in  der 
natürlich  coi  ye  Yon  koivQ  abhingig  wftre)  yor  der  in  den  bss.  ttber- 
lieferten  bei  weitem  den  Tonng  sn  verdisiien  seheiat,  weil  sie  Tsr- 
stftndlicber  ist. 

Zunächst  ist  in  der  Überlieferung  die  stellang  des  Y€  sehr  auf- 
fallend, wie  man  auch  mit  rüeksicht  auf  den  voran fgehenden  vers 
die  Worte  erklären  mag,  immer  musz  es  sonderbar  erscheinen,  dasz 
Kreon  das  ijioi  nicht  mehr  als  das  coi  hervorheben  sollte."  man 
würde  also  eher  das  freilich  metrisch  anmögliche  Kai  coi  Kdfioi  Y€ 
erwarten. 

Aber  die  beiden  dative  lassen  sich  überhaupt  nicht  ohne  groözen 
zwang  von  einem  vorhergehenden  verbum  abhängig  denken,  zu  dem 
voran%eh«iden  lotK€  lassen  sie  sich  wohl  tibeiiiaapt  nicht  oon- 
stmieren :  denn  in  dem  sinne,  wie  man  bOKct  ^oi  sagt,  wird  sieh 
lotK^  fun  schwerlich  nachweisen  lassen.**  so  bleibt  nur  übrig  es 
mit  MoTM^va  sn  yerbinden. 

Was  soU  nnn  der  sinn  sein,  wenn  Erecm  anf  die  äaszerang  ^be- 
schlossen ist  es,  dasz  diese  sterben  soll'  sagt:  ^sowohl  von  dir  als 
auch  von  mir'?  beschlossen  bat  es  keiner  auszer Kreon,  und  diesem 
beschlasz  eben  aasdruck  gegeben  durch  seine  worte  "Ai5r|C  6  irau- 
CUJV  Toucbe  TOUC  TöMO^c  ?q)U.  in  den  werten ,  wenn  sie  vom  Chor- 
führer gesprochen  die  thatsache  der  Verurteilung  feststellen,  kann 
Kreon  aber  auch  unmöglich  eine  Zustimmung  zu  diesem  bescblusz 
(an  einen  beschlus/  selber,  was  eigentlich  in  den  Worten  liegt,  ist 
natürlich  überhaupt  nicht  zu  denken)  erkennen:  denn  durch  sein 
bisheriges  verhu.lten  hat  der  chor  dem  könige  zu  dieser  Vermutung 
oder  gar  Überzeugung  wahrlich  keinen  aniabz  gegeben,  und  auf  eine 
etwaige  rede  der  Ismene  kann  Kreon  noch  viel  weniger  so  antworten. 

80  bliebe  ntchts  übrig  als  trotz  des  dabei  stehenden  iom  ut- 
zunehmen,  dasz  Kreon  mit  dem  begr^  bcboTM^va  ein  Wortspiel 

20  darattf  wird  auch  in  dem  kriüschen  anhang  der  Wolff-Beller- 
mannschen  ausgäbe  hingewiesen.  vgl.  OT.  606  rq)  TepoCKÖniu 

jUlßijc  Koivrj  Ti  ßouXcOcavTa.  Ant.  546  tii\  ^0l  8dvqc  cO  KOiVli  von  dem 
sprachlich  und  metrisch  hier  n-lf  ich  znhissifi^en  KOivf^  nnd  KOivd  wähle 
ich  das  erstere  wegen  des  ähnlichen  ait^gangs  mii  Käfioi.  wie  Hai- 

mon  V.  749  seinem  zweck  entsprecheud  umgekehrt  lieo  angeredeten 
dadurch  hervorhebt  Kai  coO  te  tcAfioO  aal  Oedbv  ttflv  vcynipuiv.  in 
loiK€  liegt  wohl  der  begriff  '"os  hat  den  angehein,  es  zeigt  sich',  hat 
also  objectiven  charakter  wie  apparet.  könnte  in  dem  sinne,  wie  hier 
nötig  wäre,  ein  dativ  dabei  stehen,  so  stände  er  gewis,  sb.  El.  111^ 
«US  Homer,  Sophokles,  Aisehylof,  Ariitot»l«e  liest  sieh  wenigstens,  10 
viel  ich  weisz,  ein  foiKC  |ko!  im  sinne  von  ÖCKCt  ^0l  sieht  MMShwelsaai 
achwerlich  auch  aus  Piaton,  Xenopboo,  Thnkydides. 
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macbt  und  zwar  dasselbe  wie  der  Wächter  v.  323»  dem  er  selber 
dieses  witzeln  mit  boKCiv  verwiesen  hatte ,  indem  auch  hier  beboT- 
^va  In  seinor  verbindniig  mit  cof  im  simie  des  scheinem ,  und  in 
der  verbindmig  mit  l^oi  in  dem  des  besoliliessens  genommen  wBxe. 
mm  ist  aber  diese  doppelte  anwendung  des  Wortes  erstens  'bei 
bcboTM^va  spraohlioh  bedenklicher  als  bsi  bOKCiv,  und  zweitens 
sollen  wir  in  diesem  augenblicke  Kreon  uns  witzelnd  vorstellen  und 
swar  in  derselben  weise,  wie  es  sdion  einmal  in  der  tragddie  Tor^ 
gekommen  und  gerade  von  ihm  selber  gerügt  worden  ist?'* 

So  Bchcitit  mir  wegen  der  Stellung  des  "fC  in  v.  577  und  wegen 
der  mangelnden  klaren  beziehung  der  dative  auf  ein  voraufgehen- 
des verbum  die  Überlieferung  unverständlich,  um  so  willkommener 
ist  es ,  dasz  sich  in  dem  einen  schoUon  noch  eine  spur  des  richtigen 
findet. 

Den  klagenden  ausruf  der  Ismene  *so  soll  Antigone  denn  in  der 
that  sterben'  tiberbietet  der  gereiste  kOnig  mit  dem  aussprach  des 
todesnrteils  auch  Über  Ismene:  'und  zwar  mit  dir  susammen.*  dem 
entsprechend  Usst  er  denn  auch  Ismene  mit  abfilhrsn  und  kommt 
▼on  seiner  absieht  auch  sie  hinrichten  su  lassen  erat  t.  770  duroh 
die  Torstelliingen  des  Chorführers  zurück. 

die  uninöelicbkeit  die  dative  auf  beboTMva  za  beziehen  bat  Bonitz 
(beitrüge  II  s.  68)  gegen  fiebneidewin  schon  durch  hinweisung  auf  v.  574 
einleuchtend  dargethan;  aber  rlie  bpzielnm}»  auf  £oiK€,  die  er  mit  Wunder 
annimt  (also  loxKe  mit  der  construction  von  ÖOKel)  wäre  sachlich  wohl 
ohne  anstosz,  aber  nach  meinem  dafUrhalten  sprachlich  .bedenklich, 
(in  der  fBnften  von  Wecklein  besorgten  anegalie  der  Wnndenchen  er- 
klXrong  werden  die  dative  übrigens  nicht  auf  ^oikc  bezogen:  ''variat 
Tim  verbi  bOK^Iv  ut  sapra  v.  323  at^ue  üicit  acerbe  ut  iratus  et  moram 
ittiqne  ferens.') 

Beeuh.  Fsakz  Kbbm. 


57. 

PUlLOi.OGlE  UND  GESCiilCHTäWlSSENSCHAPT.    VOK  HeKMANN  UsE- 

N  E  R.  Bonn,  Verlag  von  Max  Cohen  n.  söhn.  1882.  39  s.  gr.  8. 

*Kein  volk  der  geschichte,  auch  das  begabteste  nicht,  läszt  sich 
isoliert  betrachten*  (s.  13).  *philologie  in  dieser  anffassimg  ist  nicht 
eine  Wissenschaft,  sondern  ein  studienkreis'  (s.  18 ).  ^die  grundiage 
aller  philologischen  thätigkeit  ist  die  grammatik:  nicht  die  buch- 
mfiszige,  sondern  die  lebendige,  nicht  wisseuschait,  sondern  kunst* 
(s.  25).  *pliilolof3|ie  ist  eine  methode  der  geschichtswissenschaft,  und 
zwar  die  grundlegende,  masi^gebende.  denn  nur  sie  besitzt  in  ihrer 
henninis  der  sprachlichen  form  die  letzte  gewährleistung  für  das 
richtige  verstSndnis  des  überlieferten'  (s.  30).  *alle  geeehiohtliehen 
disciplinen  bedtlrfen  eines  philologisch  gelegten  lundaments  und  der 
einiührung  philologischer  methode'  (s.  35).  'der  philologe  ist  der 
pionier  der  geschiohtswissensehaft'  (s*  39). 
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Dies  die  leitenden  grundgedünken  der  vorliegenden  schrift  der 
verehrte  Verfasser  gestatte  uns  folgende  einwendungen. 

1)  Philologie  im  nationalen  sinne  ist  doch  wohl  mehr  als  ein 
bloszer  studienkreis.  ein  stadienkreis  bestimmt  sich  durch  zeit^  kraft, 
neignsg  usw.  des  stodimnden;  eine  Wissenschaft  durch  einschnei- 
dende im  gegenstände  des  stadinms  selbst  Hegende  thatsaefaen«  die 
nntersdiiede  der  nationalitit  sind  solche  thatsaclien*  wenn  s.  17 
gesagt  wird:  'es  ist  als  ob  man  aus  einem  bnebe  alle  stellen,  die  von 
einem  Tolke  bandeln,  nnbekttmmert  nm  den  jedesmaligen  snsanunen- 
bang,  ausscbneiden  und  an  einander  reihen  wollte',  so  kSnnen  wir 
diesen  Tergleich  niebt  für  glüddicb  balten.  denn  nicht  von  einem 
buche^  sondern  vom  leben  müssen  wir  ausgehen;  im  leben  der 
menschheit  aber  sind  nationale  unterschiede  gegeben,  und  einer 
samlung  von  ezcerpten  aus  einem  anderweitigen  Zusammenhang  be- 
darf es  nicht 

2)  dasz  lebendige  «.Grammatik,  spracbliewustsein  (s.  24)  die 
grundlage  aller  philo  legi  sehen  thätigkeit  zu  bilden  habe,  unterli^ 
keinem  zweifei.  aber  was  ist  so  national  wie  die  spräche?  und  was 
ist  es,  das  um  zwingt  gerade  oie  zur  grundlage  aller  pliilologiachtn 
tbätigkeit  zu  nehmen?  doch  wohl  der  umstand  dasz  sie  nicht  nur 
der  ausdrnok,  sondern  geradezu  der  inbegriif  nationalen  denkens  ist. 
daraus  erUttrt  sieb,  wanim  es  für  den  einzelnen  so  schwierig,  ja  mi> 
mQglieb  ist  eine  spräche  yOUig  anssnlemen  (s.  24) :  em  anslenisn 
einer  spräche  biesse  eben  niohte  anderes  als  ein  auslernen  des  natio- 
nalen denken  selbst. 

3)  gewis  darf  der  phüologe  der  pionier  der  geschichtswissen- 
schaft  heissen«  aber  damit  ist  nicht  gesagt,  dasz  das  wesen  und  die 
eigenart  seiner  aufgäbe  darin  aufzugeben  habe,  die  isolierte  hetrach- 
tiing  einzelner  Völker,  selbst  der  begabtesten,  soll  nicht  gestattet 
sein;  wenn  aber  s.  17  gesagt  wird:  *jede  wesentliche  seite  des  ge- 
schichtlichen daseins  ist  berufen  den  inhalt  einer  disciplin  zu  bilden, 
welche  einheit  und  letzten  grund  in  einer  anläge  oder  einem  be- 
dürfnis  der  menschlichen  natur  findet:  spräche,  glaube,  sitte  und 
recht,  Organisation  der  gesellschaft  und  des  Staats,  poesie  und  Wissen- 
schaft usw.' :  was  heiszt  dies  anders  eine  isolierte  betrachtimg 
einselner  selten  geschichtlichen  geisteslebens?  jede  Isolierung  wird 
in  der  Wissenschaft  eben  immer  nur  eine  relative  sein;  ist  eine  soldie 
aber  aberhaupt  gestattet,  so  ist  sie  es  gewis  in  jenem  falle  so  gut 
wie  in  diesem« 

'  Doch  genug  der  einwendungen.  sie  bindern  uns  kmneswegs, 

die  Schrift  äs  eine  ungemein  anregende,  inhaltreiche  und  glänzend 
geschriebene  zu  empfehlen,  sie  ist  ausgezeichnet  durch  viele  geist- 
volle einzelbeiten;  auch  zur  geschiebte  4er  pbüologie  liefert  sie  neue 
beitrSge:  so  zb.  s.  22  f.  (Iber  den  ersten  yersn<ä  im  altertom  die 
Philologie  zu  systematisieren. 

EnLAKGfiN.  Fbrdinakd  Hbibdeqbn. 
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ZU  EPIKÜBOS  BBIEF  AN  HERODOTOS. 

Für  die  richtige  Wertschätzung  des  Epikuriscben  brieiö  an  Hero- 
dotos ,  dem  in  jüngster  zeit  zu  groszer  freude  aller  Verehrer  Lucre- 
liBoher  diehtong  hervorragende  gelehrte  ihre  auftnerksttinkeit  soge- 
wandi  haben  —  ich  denke  znnichst  an  die  verfasBer  des  osterpro- 
gramms  TOm  Haller  stadtgTmnaeium  1882  nnd  des  sweiten  index 
soholarum  der  univ.  Bonn  1880  —  bleibt  su  beachten ,  dasz  neben 
diesem  briefe ,  welcher  auch  wohl  ^iKpd  ^iTiTOjuif|  trpöc  *HpöboTOV 
genannt  wird  LD.  X  31  s.  262,  2  (Cobet)  in  der  fassung  Biiegeis 
ao.  s.  8  anm.;  85  s.  273,  31,  noch  zwei  für  andere  lebenskreise  und 
andere  lebensziele  von  Epikuros  eigenhändig  abgefaszte  auszüge 
aus  seinen  37  bticlipin  irepi  (puc€u>c  existierten:  1)  f]  ueya'Kr]  em- 
TO^f|  TlJüV  TTpdc  TOUC  qpuciKOUC  LD.  X  27  s.  261,  12;  in  der  lassurig 
üseners  38  s.  263,  46;  40  s.  264,  5;  73  s.  270,  48  =  hwbtm  CTOi- 
X€lÜJC6ic  44  s.  264,  49;  2)  trepi  tCuv  ÖVTUJV  bötai.  der  nacliweis, 
dasz  letztere  existiert  haben ,  und  ihr  Verhältnis  zu  der  |iiKpd  ^Tii- 
TOfifl  iTpdc  'H.  (bzw.  TTuOokXti,  welche  als  ergänzung  des  ersten  briefs 
ansnsehen  ist  nnd  die  bereits  §72—82  s.  270,  48—272,  49  be- 
rührten iiCT^uipa  ansfUirliober  behandelt)  soll  den  gegenständ  yor- 
liegender  erörtemng  aosmaohen. 

Zun&ohst  musz  ich  in  rftcksicht  darauf,  dasz  nicht  allein  die 
Inauguraldissertationen  des  letzten  Jahrzehnts,  sondern  selbst  Conti- 
Rossi  (Esame  1879)  s.  97  und  WaUace  'Epicureanism»  (1880)  s.  79 
sich  möglichst  unbestimmt  und  vorsichtig  über  diesen  punkt  äuszern, 
ausdrücklich  betonen,  dasz  die  KUpiaiböEai  von  Epikuros  eigenhändig 
abgefaszt  und  (soweit  aiizabl  und  reihenfolge  in  frage  stehen)  auch 
voUbtändig  auf  urib  gLkuiomen  sind.  DiOi/eiie>  nennt  unter  id  cuf- 
TpafiMCiTCi  '^TTiKOÜpüu  als  sechstes  werk  Kupicu  höhen  27  s.  '201,  13, 
fügt  29  b.  261,  29  hinzu  Grjcoiiai  m\  ictc  KUpiac  auioO  botac  .  . 
üjcxe  ck  TiavTaxoöev  KaiajüiaGeiv  xov  Ävbpa  Kdjuie  Kpweiv  elb^vai 
(was  285, 12—288,  28  gesdiieht)  nnd  leiobnet  das  werk  ganz  im 
sinne  der  schule  285,  16  als  f)  tt^c  edboifioviac  Äpxn:  eöbai- 
|iov(a  ist  für  Epik.  TÖ  T^oc,  ^vckcv  ^idoTt2ö|ui66a  TaOra,  dh. 
Tfjv  Ttt^v  dpxCbv  xal  dit€ipiac  dcuipfov  (»  pbysiologie),  ^Ti  be  Kpi- 
rripiujv  Kai  TraGuJV  (38  s.  263,  35  »  kanonik  biw.  logik)  ad  Pyth. 
fin.  280,  19.  die  43  kemsprttche  sind  von  dem  meister  der  schule, 
welcher  den  wert  einer  dem  gedächtnis  fest  eingeprägten  regelreihe 
zu  schätzen  wüste  36  s.  263,  8  (Brioger  ao.  s.  25,  40),  selbst  gefaszt 
und  in  die  vorliegende  reihe  gefügt,  damit  sie  als  leitfaden  oder 
'abrisz  der  ethik'  (Zeller  III  1  s.  367  anm.  6)  benutzt  würden,  ich 
tibersetze  also  ad  Mcn.  thi.  2ö4,  25  taux'  ouv  Kai  xci  xouxoic  CUT- 
y£Vf\  durch  «diesen  dialogismus  und  den  mit  ihm  ebenbürtigen,  weil 
von  derselben  band  aus  denseibeu  ethischen  schrifteu  ^ubammen- 
gefaszten  leitfaden  der  Kupiai  böHoi».  Cicero  irrt  offenbar ,  wenn  er 
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de  fin.  II  7, 20  sagt :  xvQlag  do^ag  id  est  quasi  maxime  ratas^  qtm  gra- 
vissimae  sint  ad  hertfe  vivenäiim  bremter  enuntiatae  sententiae:  denn 
unsere  43  b6£ai,  mit  denen  er  sich  de  ßnibus  eingehend  beschäftigt 
(Hirzel  Untersuchungen  IT  s.  633  a.  1.  Madviq-  index  u.  JSpicurK^)^ 
erhielten  nur  deshalb  das  attribut  KOpiai,  weil  sie  sich  auf  die  ethik 
beschränken,  deren  Stellung  im  sjstem  bereits  oben  angedeutet  ist. 
Diogenes  nennt  denn  auch  unter  den  werken  Epikurs  noch  irepl 
TraBujv  böiai  irpöc  Ti/aoKpdTTjV  28  s.  261,  19  und  Tiepi  vöcujv  öotai 
irpoc  MiOpav  261,  24.  erstgenannter  titel  ist  Yon  Gassendi  'de 
pBsaioiiibas  m  affeetibus  animi . .  sententiae  ad  Um/,  TOn  Ambro- 
flins-Hübner  *de  pertnrbationibns  opiniones  . .  ad  T.'»  von  Gebet  *de 
pertnrbationibus  ad  T.'  flbersetst  und  vonMenagios  und  Wallace  gans 
übergangen ;  die  oben  aus  dem  sehluas  des  Pjtboklesbriefe  angefttbr- 
ten  Worte  ^Tl  hk,  KptTTip(u)v  KQi  rraOujv  gestatten  keinen  zweifei,  dass 
TTdOri  hier  terminologisch  und  im  weitesten  sinne  des  Wortes  als  die 
M  erkenntnis  des  jeweilig  wirksamen  motivs  bedeutungsvollen  affec- 
tionen  bzw.  zustände  des  subjects  gefaszt  sein  wollen,  also  in  dem 
sinne  'Sprüche  über  die  kriterien',  ohne  das'/  daraus  gefolgert  werden 
darf,  Epik,  habe  Foine  an  sichten  öfter  geändert  und  eine  zeit  lang  nur 
die  irdBri  im  engern  sinne  für  kriterien  der  wahriieit  gehalten  (Hunzel 
unters.  I  s.  133,  2ß\  vgl.  Diels  doxographie  u.  ndGoc  s.  795,  20. 
414,28  'ETTiKOupoc  Kai  Tct  7Td6r|  Kai  xdc  aic6r|C€ic  xoic  7T6Trov0öci 
TÖTTOic,  403^*,  2  '€Tr.  Kaid  eiöujXatv  eiCKfnciv  tö  opariKOv  cujußaiveiv 
ndeoc,  LT).  X  52  s.  266,  26  dKoucriKov  TidOoc,  266,  39  xö  TidOoc 
TÖ  dKoucTiKÖv,  266,  41  ifiv  öcjüifjv  vojuicTeov  irdGoc  ^pTdcacScn, 
75  8.  271,  21  Ibia  irdOn  iracxoOcac.  damit  erkennen  wir  in  d«i 
flberliefmrten  Worten  den  litel  einer  zweiten  dozograpbiseben  arbeit 
Epikurs,  welche  sieh  bei  dreitetlung  seiner  philosophie  in  physik, 
kanonik,  ethik  auf  die  hier  an  zweiter  stelle  namhaft  gemachte  dtB- 
ciplin  bezog  und  eine  samlung  sorgsam  gefsszter  und  planmäszig 
geordneter  kemsprttcbe  bildete,  wie  sie  der  gründet  der  schule  und 
dieser  stUgattung  selbst  zu  nutz  und  frommen  seiner  clientel  auf 
grundlage  der  eignen  erkenntnistheoretischen  Schriften  zusammen- 
gestellt hatte,  und  es  föllt  nicht  schwer,  aus  der  von  Diogenes  ge- 
botenen ^KXoTn  ^  29  8.  261,  30.  261,  52  —  262,  45  einzelne  dieser 
collection  entlehnte  b6?ai  auszulösen:  Kpixripia  Tr]C  dXT]öeiac  xdc 
aicöriceic  Kai  TTpoXriipeic  kq!  xd  TraG?]  (  lose  blätter  1877  1*),  irepl 
xijüv  dbriXuuv  dTiö  xujv  cpaivoMevujv  xpn  cnutioOcOai  (studien  1 106), 
rd  T€  TÜJV  inaivofievuuv  (pavxüc/.mxa  Kai  id  Kai'  övap  dXriOf]'  Kivet 
Tdp,  xö  b£  Mn  öv  üu  Kiv€i  (1.  bl.  V^) :  vgl.  LD.  X  62  s.  266,  20  xal 
Tauxrjv  ouv  ctpöbpa  f  £  Trjv  böHav  Kax^xeiv.  es  restieren  Tiepl 
vöcuyy  böEat  irpöc  M.  so  lesen  nadi  Gassendis  Vorgang  Meibom^ 
Cobet,  WoUjer  phil.  Luer.  s.  100  a.  3,  Wallace  s.  79,  wührend  Httbner 
das  aUein  urkundliehe  ir€pl  vdnuv  festhält  beides  bleibt  in  glei- 
cher weise  unverstSndlich,  nimi  sich  unter  den  andern  bflchertiteln 
wie  ein  fremdling  aus,  steht  ohne  beziehung  zu  den  naehrichten  Über 
die  lehren  der  schule  und  findet  keine  erklSrong  in  den  authentischen 
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Schriften  Epikurs  wobl  schlieszt  Lucretius  sein  gedieht  mit  einer 
Bchiklernng  seuchenartiger  krankheiten  VI  1088 — 1284,  aber  weder 
Munro  noch  Woltjer  haben  für  diesen  abschnitt  eine  einzige  parallele 
aus  Epik,  namhaft  machen  können,  diese  Sachlage  fordert  eine  ab- 
hilfe  durch  conjectur,  und  ich  schlage  vor :  nepi  <'tuj'>V  ö<'v'>TUiV 
böSai:  vgl.  Plut.  adv.  Col.  1360,  51  Did.  *e7tiKüupou  XefovTOC  f\ 
T^y  dvnuv  q>Ocic,  1362,  25  dv  äpxq  Tfjc  TrpaYM<XT€toc  Oirettrüiv 
Tf|v  tiSkv  dvTiuv  ip^cw  etvai  ohixaxa  xal  k€Vöv. 

Vmncben  wir  diese  ttnderniig  anefa  saehlich  su  reebtfertiges. 
von  27  bei  Diogenee  namhaft  genaachten  nnd  ihrem  inbalte  nach 
kenntlich  gezeichneten  Schriften  des  philosophen  fallen  7  mit  43 
bfiohern  in  die  physiologie,  13  mit  ebenso  viel  büchern  in  dieetbiki 
7  mit  7  in  die  kanonik :  da  will  es  doch  nicht  glaublich  erscheinen, 
Epik,  habe  für  die  43  bücber  der  6inen  disciplin  seinen  anbän<?ern 
ein  hilfsmittel  vorenthalten,  welches  er  zur  aneignung  des  inhalts 
der  andern  7  bzw.  13  bücher  für  unerläszlich  erachtet  hat.  ferner 
ist,  vne  eine  vergleichung  der  Kupiai  böHai  mit  den  bezüglichen 
stellen  des  briefs  an  Menoikeu^  ergibt,  die  bö5a  resum6  des  zuge- 
hörigen längern  oder  kUrzeru  abächrntts  und  oiahi  in  parallele  zu 
der  scblnesdauBel  einer  Lneredseben  gruppe  (studien  1 27  f.) ,  aber 
Epik,  liebt  es  mtki  seine  fortlaofonde  indnetive  eniwieUnng  zh*  dee 
irfiv  ad  Her.  39  f.  dnrch  derartige  sachliche  clansein  sa  nnterbreehen, 
da  er  der  dhrasel  zur  einsohBrfang  seiner  leitenden  gesichtsponkte 
bedarf  (68  8.269, 42—46  parallel  63  s.  268, 41,  42):  jedes  gröszei*e 
und  schwerer  Terstttudliche  werk  seiner  hand  wird  also  erst  dadurch 
in  unserm  sinne  vollstllndig,  dasa  es  so  sa  sagen  als  accurat  gefaszte 
Inhaltsangabe  noch  eine  zusammenhängende  gpruchsamlung  in  bei« 
läge  empfängt,  das  verlangen  nach  einer  derartir^cn  completierung 
muste  früher  oder  später  laut  werden  and  endlich  auch  den  autor 
veranlassen,  dasz  er  die  Übersicht  über  seme  gröszern  werke  bzw. 
über  sein  ganzes  System  nach  der  von  ihm  beliebten  methode  durch 
abfacsbuüg  von  drei,  die  kanonik,  physik  und  ethik  umfassenden 
spruchsamlungeu  zu  erleichtern  suchte  j  wodurch  natürlich  nicht 
ausgescblossen  ist,  dasi  «n  dringlich  praktisdies  bedOrfois  nOtigen 
konnte  mit  einer  spraehsamlong  allein  (den  böHai  ircpl  vSUv  dvTuiv) 
den  anfang  ol  manchen,  dooh  ich  greife  mir  vor  nnd  rnnsz  zunächst 
die  voraussetsiing  meiner  argiimentation  'Epiknrs  pfaysik  enthftlt 
beachtenswertes  und  durfte  den  ansproch  erheben  mit  aufmerksam« 
keit  studiert  zu  werden'  gegen  berechtigten  Widerspruch  sicherstellen. 
Pachnicke  sagt  nemlich  de  phil.  Epicuri  (Halle  1882)  s.  7  'Epicurus 
ipse  intellectu  erat  facilis',  fügt  jedoch  hinzu  'Cicero  enim*  und  be- 
zeugt damit,  dasz  die  von  Epik,  scharf  betonte  jivrijiri  auch  in  der 
pbilosophengeschicbtc  ihre  rechte  fi^eltend  zu  machen  weisz.  für  vor- 
liegenden fall  ohne  die  ausreichende  legitimation.  denn  Cicero  schrieb 
die  heranprezogenen  worte  im  stände  der  notwehr  gegen  den  immer 
■wiederkehrenden  tadel  der  öffentlichen  kiilik  'er  veratehe  von  Epi- 
kurs  lehre  nichts'  und  berief  sich  in  demselben  atemals  angehender 
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sechziger  auf  sein  in  Athen  bei  Phaidros-Zenon  gehörtes  coileg  sowie 
auf  seine  damaligen  discussionen  mit  dem  confrater  Titus  Pom- 
ponius,  der  aber  erst  40  jähre  später  in  Eom  als  sachverständiger 
honoriert  wurde,  weil  er  sich  nach  art  der  Epikureer  —  vom  öffent- 
Hcben  leben  fem  hielt  (vgl.  Oie.  äefin.li  16.  27.  n  12.  21.  75.  de 
na6.d.  I  74.  Tuac  I  77.  II  8.  HI  37).  und  GiceroB  sehriften  bewei- 
sen nur  dan  Sun  von  den  43  xOpioi  tölat  32  durch  die  fbder  ge- 
lao&n  sind,  «her  doeh  so  dass  darcli  sein  sutbun  unser  TerstBndniS  der 
e th  ik  nicht  gefördert  wird,  wihrend  er  in  beziehnng  anf  die  ph y  s  i  k 
uns  gar  mit  rtttaehn  neckt  aead,  post.  I  §  6  iam  vero  physieOf  si  Epi- 
ewfum  .  *  jprotovm,  posstm  senibere  Üa  plane  ut  Amafinvus,  quid  est 
enim  magnum  . .  de  oorpuscuUmim  ooncursione  fortuüa  loqui?  Tusc 
II  7  quippe  qtiem  numquam  legerim.  es  ist  ein  alter  sprach,  dasz  an 
groszen  männern  auch  die  irrtümer  grosz  sind,  und  dieser  spruch 
erhält  in  Ciceros  urteil  über  Epikurs  physik  seine  bestätigung :  mir 
hat  eine  Umschau  auf  dem  gebiete  Lucrezi^ctL-Epikuriseher  sacherklä- 
rung  ergeben,  da^z  ein  correctes  Verständnis  der  bezüglichen  uns 
vollstündig  überlieferten  Schriftstücke  noch  in  keiner  der  zahlreich 
vorhandenen  darsteliungen  erschlossen  wird,  dasz  aber  zu  liotfen 
steht,  es  werde  bei  dem  zur  zeit  dafür  vorhandenen  interesse  durch 
▼ereinte  anstrengimg  der  hieran  arbeitenden  gelehrtni  in  nidit  gar 
langer  seit  ein  solches  ersielt  werden,  da  sind  denn  noch  jetst  die 
korsen  citate  aus  Epiknrs  munde,  wie  wir  sie  wohl  bei  Phitardi  und 
Sextos  Empeirikos  verzeichnet  finden,  vortrefflich  geeignet  dem 
längem  grübeln  darüber,  weshalb  zb.  Epik,  die  'vierte'  in  cap.  4  des 
Herodotbriefs  §  63  s.  268;  10  —  269,  46  (Schneider  s.  84f.  Conti- 
Bossi  8.  87)  näht  ausdrfleklich  als  das  dKarcvöinoCTOV  namhaft  ge- 
macht, oder  wamm  die  irap^T^Xicic  des  primären  kOrpers,  welche 
Epik,  ebenfalls  nicht  nennt,  weil  sie  nur  folgerang  aus  der  disposi- 
tiou  des  individuell  durch  dXdxiCTa  gezeichneten  atoms  ohne  Schwer- 
punkt ist ,  bei  Lucretius  dahin  gestellt  wird ,  wo  sie  steht  usw.,  mit 
Einern  schlage  ein  erwünschtes  ende  zu  machen  und  Ucht  über  die 
beziehungen  des  durchforschten  details  zu  den  leitenden  gesichts- 
punkten  des  Systems  zu  verbreiten,  ich  nenne  als  solche  dicta  oder 
ausschnitte  aua  dicta  vor  der  band  nur  Sextos  Emp.  s.  456,33  Bk. 
TO  ndv  Kttt'  djuqjÖTcpa  dneipov  .  .  dvxnrapriKoucuuv  dXXriXaic  twv 
tcaO'  6cdT€pov  dirctpitZiv  Hose  blfttter  1882  U  3)  —  457,  7  '6ir. 
Ircpov  ^Hiou  TUYX^vetv  TO  juepoc  toO  ÖXov  KOOdTTCp  ttiv  dioMOV 
ToO  cuTKpi|iOTOC  (ebd.  nr.  5  ff.)  —  506, 1  et  irdvTa  (Td  T€ 
€tli|yiaTa  ical  toüc  töicouc  Kcd  to6c  xpövouc)  elc  dficpft  KoroXiliTEiv 
elXii(p6T€C  ihc  ol  irepl  t6v  '€ir.  (ebd.  nr.  21  anm.).  gesetzt  aber 
auch ,  Cicero  behielte  recht  und  die  in  den  37  büchem  irepl  9UC€U)C 
entwickelte  lehre  bedürfte  zu  ihrem  Verständnis  weder  der  vorkomt- 
nisse  noch  der  hilfsmittel,  wie  ich  sie  für  mich  in  einzelnen  kurz  ge- 
faszten  Sentenzen  gefunden  zu  haben  glaube,  so  wäre  damit  die  von 
mir  angeregte  frage  noch  nicht  zu  meinen  Ungunsten  entschieden, 
die  Intelligenz  des  lesers  zu  fesseln  und  von  ihr  eine  Anerkennung 
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der  entwickelten  regeln  des  naturleben s  zu  erz\vingen  war  ja  für 
Epik,  wohl  notwendiges  requisit,  aber  dieses  roquisit  blieb  ihm, 
dessen  System  mit  dem  anspruch  auftritt  aus  6inem  gusse  geformt 
zu  sein,  immer  mittel  zum  zweck:  denn  die  gewonnene  einsieht  in 
die  Vorgänge  des  weltlaufs  sollte  nur  das  fundament  bilden,  auf 
dem  der  anldbager  der  sohiile  sein  leben  nea  zu  gestallMi  hatte,  tun 
der  d<pOapda  und  jyuxKaptönic,  wie  sie  den  gOttem  von  Torn  berem 
eignet,  dnreb  kunatgerecbte  nenbildnng  der  lebensgewobnheiten 
teilbaflig  zq  werden,  bierm  bedurfte  ee  für  den  scblicbten  jtinger 
der  lehre  nicht  weiterer  anstrengongen  der  einmal  zoMeden  ge- 
stellten intelligenz,  wobl  aber  der  andaobtsvollen  ftbnng,  weiche 
die  bereits  gesicherten  Wahrheiten  als  unverlierbares  eigentum  in 
das  bewustsem  einbürc^erte ,  so  dasz  aus  diesem  kern  von  prolepsen 
ein  neues  bomcgenes  vorsteUungsspiel  gezeitigt  wurde,  welches  nun 
nach  maszgabe  der  correcten  ethik  die  an  sich  gleichgültigen»  vor- 
komnisse  de>  laufenden  tages  läuterte  und  sie  damit  zu  ebenso  vielen 
fSrdemissen  eines  dauenui  sflückseligen  lebens  umgestaltete,  mau 
beachte  die  durchaus  vorneLme  und  paooeade  anspräche  bei  der  re- 

eepüon  des  Eolotes  Plut,  IV 1S66, 38  Did.  d(p9apT6c  ixoi  ircpiTidTei 
Kcd  fjjüi&c  dq)6dpT0UC  btovooO.  nnd  dieser  andaditsToIlen  ttbnng 
diente  ebeneowobl  die  samlnng  der  leOptoi  bdSot  wie  das  spmeh- 
bncb  mit  den  ans  der  gesamten  pbysik  verarbeiteten  und  in  eine 
passende  reibenfolge  gefögten  kernsprüchen :  rrcpl  tiS)v  ÖYtWv  bdSai. 

Trttgt  mich  nicht  alles ^  so  haben  sich  aus  dieser  samlung  bei 
nndem  sobriftstellem  noch  einzelne  kernsprüche  im  citat  erhalten, 
von  denen  ich  zunächst  zwei  aus  Plutarch  gegen  Kolotes  namhaft 
mache,  weil  der  Verfasser  dieser  wertvollsten  von  allen  Streit- 
schriften gegen  den  Epiknreismns  sich  wohl  als  erbitterten  aber 
zugleich  auch  als  intelligenten  und  mit  ehrlichen  citateii  kämpfen- 
den gegner  ausweist:  1360,  52  ('€TTiKOUpou  5e  X^tovtoc)  tiüv 
ÄVTUIV  (pucic  cujjJiaTd  ecii  küi  töttoC.  diese  bÖEa  kann  dem  baupt- 
werk  Tiepi  cpuceoic  nicht  entnommen  sein:  denn  hier  stand  1362, 
2ö  (^v  dpxö  hk  Tf[c  TTpaTMatetac  öirciirdiv)  x^iv  viSrv  6vtwv  <pOctv 
ciltfUtTa  Kai  K€VÖv.  ancb  nicht  der  juetdXn  iTTiTOfirj,  weil  dieser 
die  Ton  Sextos  Emp.  456, 37  angeführte  fonn  sn  yindicieren  ist: 
'€itfKOvpöc  qntctv,  6ti  fi  tujv  öXuiv  qitkic  cuijuard  den  koi  kcvöv. 
nnd  in  der  liriToiLif)  npöc  'Hp.  39  s.  263,  47  schreibe  iofa  t6  irdv 
toi  Cu^^a•  TO  ji^v  Tdp  (nach  BGP'Q  mit  änderung  von  td  nbf 
in  TÖ  )i^v,  entsprechend  der  schon  berührten  form  entwickeln- 
der darsteliung  Mose  blätter*  II  nr.  3,  Woltjer  phil.  Lucr.  s.  18  a., 
Gneisse  jahrb.  1880  s.  844  lesen  cüujLia  <(Kai  KevövV  TOt  juev  fdp, 
Usener  ao.  s.  VI  24  <[ca»jnaTa  xai  töttoc)  •  cüjjuaTa  juev  Totp),  worin 
Cd»|Lia  =  körperstoflF:  Lucr.  T  147—482  vgl.  ad  Pyth.  86  s.  273,  39 
TÖ  TTdv  ctjuina  KOI  (5!va(pfic  cpucic  ^ctiv,  Plut.  ström.  8,  4  (Diels  dox. 
b.  561,  20j  üTi  Tidv  ecTi  cuj|aa  Kai  ou  /iovov  d|LieTdßXT]TOV  ^^ad  Her. 
263,  42)  dXXd  Kai  ditapov  (ad  Her.  264,  12),  adv.  Col.  1365,36 
t6  dva9k  K€vdv . .  rd  dvrcpeTbov  ciD/ia  Tdc  dpxdc  T&  cuYKpijuaTO. 

Jahrbttchw  (Dr  class.  philol.  18S3  hfl.  5  u.  6.  S7 
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diese  kleine  böHa  könnte  die  erste  ihrer  reihe  gewesen  sein;  als 
zweite  bietet  sich  Plut.  adv.  Col.  1362,  23  *€7riKOUpoc  ßxav  \lfX]i 
€t6  Tidv  dneipov  eivai  Kai  d^eviiTOV  Kai  dcpüapiov  Kai  jiJ]T* 
auHö^evov  ^r)T€  |4€ioufA€VOv» ,  wo  die  comcte  fonn  bis  auf  kleine 
xedaetioiieUe  finderaogen  erhalten  ist.  hierher  gehört  aiigIi,  um  ena 
dem  pladta  des  Adtios  wenigstens  6in  beispiel  su  nennen,  A8t.  plae« 
1 3, 18  (s.  285^  Diels)  in  der  fossong  des  Stobsioe  *€iriKOupoc  6pxdtc 
etvai  TuW  dvTuiv  cdp^aTa  XÖTMtdeuipriTd»  djueroxa  kcvoO,  dr^vfiTO^ 
ibtdipOapTa,  odre  6pauc6f)vat  biiv^M^va  oöt€  dXXoiui6f)vai.  aber 
TCm  besondeim  interesse  war  es  mir,  auch  in  dem  oben  nmsohriebenen 
4n  oap.  des  Herodotosbne£»  einige  in  diese  spraebsamlnng  an  ver* 
weisende  böHai  ausfindig  zu  machen,  welche  von  einem  fleiszigen,  nach 
Epikurs  Vorschrift  arbeitenden  schüler  notiert  zu  sein  scheinen,  in  un- 
sorm  texte  jedoch  nicht  an  ihrem  platze  sind:  26i),  14  tÖ  bk  XoiTTÖV 
döpoic^a  biauevov  [xai]  SXov  Kai  Kaid  jicpoc  ouk  ix^i  rr\v  aicOnciv 
^K€ivou  (sc.  quartae)  dnriXXaYM^VOU  (Lucr.  III  398).  ferner  in  269, 
24 — 42  [dXXd  ^f|V  Kai  .  .  rd  cu^T^TU)|LlaTa.] :  »amvov  [re]  fivecOai 
TUJV  .  .»  —  «t6  T€  CTiep^a  dqj '  öXujv  tujv  cujudiujv  q}epecGai>»  — 
«TO  6e  Kevov  üüt6  noifeiv  ouie  TiaÖeiv  öiivaiai,  aXXd  Kivnciv  jaovov 
TOic  CUljLiaci  TTOp^x^'^cii-*  so  ist  65  8.  269,  10—46  nach  ftnderung 
Ton  ivündpxouca  fj  tpuxri:  ^  öicapxoucq  ipux^,  <ti>,  [rd  • . 
ÄmiXXaYM^vou] ,  oOco:  o^ci  269,  23  nnd  einstellong  der  im  rhein. 
mas.  XxjQI  s«ö78  ff.  pnblioierten  lesnngen  der  besten  fass.,  wodurch 
meine  &Benng  der  stelle  ^Stadien'  1 67  nur  in  nebensilchlichem  modi- 
fioiert  wird,  alsbald  verständlich:  biö  bf|  xal i^ircxpXOUCir| tQ  1)1^X4 
odb^noTC  dXXou  tivöc  n^pouc  dTrriXXaTji^vou  dvaicGncia  (dXXd  dv 
Ka\  TauTij  HuvoiTÖXriTat  <ti>  toö  CT€TöiovToc  XuO^vtoc  €i6*  ÖXou 
6Tt€  Kaxd  im^pouc  Tivdc),  ddvrrcp  bia^^vri  6Su  ttiv  aicOriciv  6cov 

TTOT^  ^CTl  TO  CUVT61V0V  TlSv  dlÖpUüV  TlXflBOC  €10  Tf)V  TTjC  ^)^X^C 

qpuciv.  Kai  ^t]v  xai  Xuo|ievou  toO  öXou  d9po{c)uaToc  r\  v|iuxn  bia- 
cTTeipexai  kui  ouketi  ix^x  idc  auidc  öuvd^eic  ovbk  kivcTtoi,  ö[fCT€ 
ou  K€KTr|Tai  aicöriciv*  ou  ydp  oiöv  T€  vo€Tv  auiö  aic6av6|atvov  )if) 
TOUTUJ  TO»  cucTriiiaii  KQi  laic  KtviiC€Ci  TonjTOic  XP^Mtvov ,  ÖTav 
xd  cTCTdZovia  Kai  irepiexo^"^«  piX)  TOiaOra  tj,  ofc  vOv  oüici  ^x^* 
TOuiac  idc  Kivi^ccic.  laÜTa  qüv  iidvia  TdöiaXo  ficjuaTa  nepl  H>uxnc 
n«w.  nieht  zu  Übersehen  ist  endlich  das  citat  LD.  135  s.  284,  31 
pfOVTix^v  h*  diracov  dvatpet  koI  fi^Kpä  diriTOM^  Kai  (pncr 
«ficiVTiKTi  die  dvOirapKTOC,  el  xai  i^irapKTrj,  oobäv  irpöc  ipdx,  f|ToO 
Td  TWÖficva»,  wo  Gassendi  (bei  meiner  ann^^e  ohne  grond)  fUlxpf 
Termntet  bat  s.  247*,  54. 

Die  einstellnng  dieser  anf  iKaCTaidpv  ncpl  q>uc€ixjc  &V(Xf€fpa\i» 
^^vuiv  besohrttnktenspmchsamlungnnter  die  eigenhändigen  schziften 
£pikar8  —  unserer  irepi  tujv  övtujv  böHai,  welche  von  ihrem  Ver- 
fasser (der  doch  für  den  Urheber  dieser  stilgattung  der  doxogrophie 
anzusehen  ist)  mit  demselben  rechte  als  ^TriTOjifi  TTjc  öXr|C  TTpaT^a- 
Teiac  bezeichnet  werden  können  wie  die  placita  Plutarcbi  (Diels  dox. 
8. 1  'de  Piatarcheeen^pitoxnes  memoria')  —  verheiszt  gute  irüchte  für 
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läie  erklSrung  der  Epikurischen  Schriftwerke,  sie  schützt  sogleicll 
ad  Her.  3ö  s.  262,  52  —  37  s.  263,  22  das  urkundliche  aÖTOiC  KOp- 
€CK6uaca  .  .  ffOiriCöcOai  gegen  die  änderungen  Useners  öv  Tic 
TTapacK€uacai  .  .  ^noiricd  coi  und  ermöglicht  im  übrifren  auf  grnnd- 
lage  von  Useners  recen?ion  von  s.  262,  48 — 263,  23  und  unter  dem 
beirat  von  Briegers  wertvollen  beinerkungen  zu  8.272,49 — 273,  11 
ao.  25  —  2  7  bereits  ein  befi'iedigendos  Verständnis  des  vor-  nnd 
schluözwortes  im  briefe  Epikurs  an  Herodotos :  toic  jai]  buvajLi^voic, 
ü5  *HpöboT6,  ^Kttcra  tuüv  7i€pl  «puceuüc  övateTpaiiiievuuv  fijiiv 
^aKpißoOv  [ivibk  Täc  jütcfrouc  tiBv  cuvxcTaTjii^vuüv  ßißXouc  bux- 
9p€W  ^mTOfi^v  Ti\c  6\r\c  TTpaTjiiOTcioc  elc  to  xaTacxetv  vSkv  6Xo* 
cxcpurr^Tuiv  ba£iSiv  Ti\v  MiMtiv  hmibc  adrofc  irap€CK€!3aca» 
ha  irap*  ^K<icTouc  tüuv  xaipujv  iy  toTc  KUpituTdroic  ßotiOciv  aöroic 
buvuuvTai,  xaO*  öcov  &v  ^^irroivrai  xfjc  7T€p\  90c€wc  Oeapfac. 
• .  Ö6€V  bf|  Tiäci  xp^ictjuiic  oöcric  toTc  ibK€iu)|aevoic  qpucioXotiqt  Tf\c 
TOmuTTic  6boO  TTape^T^uj  (Gassendi)  TO  cuvex^c  ivapx^\^OL  (cd.) 

qpucioXoYi(ji  Kai  t6  tocoötov  (Ü^ener  V  7:  t6  toutuiv  ed.), 
^dXiCTa  dTToXriviriuv  tuj  ßiui  7roir|cac6ai  Kai  TOiaürriv  xivä  im- 
TOjir]V  Ktti  CTOixeituciv  tujv  öXijüv  bo?ujv.  —  272,  49  Tauid  coi,  iL 
*Hp6boT6,  ?CTi  KeqpaXanjub^cTaia  unep  tt^c  tujv  öXiuv  (puceujc,  tm- 
T€T)üir||ieva  üjc  T€  av  TtvoiTO  outoc  6  Xöyoc  buvoTÖc  KaTacx€- 
Ör]<(vai^  ^€T *  dxpißeiac,  oijaai  <^hyi  [ov  ^i]  Kai  irpoc  äuayja  ßabicr) 
TIC  TIÖV  KOTCt  ^l^pOC  ÄKplßuJjLldTlüv)  dctÜfißXriTOV  oOtÖV  TtpÖC  TOUC 

Xomo^c  dvOpdiirouc  dbpdrnra  Xfjqicceat.  xal  T^p  Kai  Kaeap&  d<p* 
kiuToG  ifOtf|C€t  iroXXd  vSjv  xard  ^^poc  ^StiKpißw^^uiv  xaTd  t^v 
dXfiv  irpaYMordav  fmtV,  kqi  auTot  Taura  Iv  juvt^M^I  Ti6^jüi€va  cuv- 
€xwc  ßoTi0r|C€i.  TOiauTa  tdp  icTxv,  i5jct€  Ka\  Toi^c  KCrrd  pepoc  flbTi 
^HoKpißoOvTac  iKttvÄc  f|  KOI  TcXciujc  xdc  ToiauTac  dvaXüovTOC 
iTTißoXdc  Tttc  TrXeicTOC  twv  ircpiobeiÄv  uir^p  Tnc  öXric  9\jc€iuc 
TTOietcOai.  6coi  |Liri  TravTeXujc  auxujv  tujv  dTroTtXeiouja^vujv 
TOUTUuv  eiciv,  ||  d^a  vor||uaTi  |1  ^  Kaid  töv  ö.vci)  cp96ffujv  TpÖTTOV 
ifjv  J  Tiepiobov  Tiuv  KupiuLiTdTUJV  TTpdc  YciXrivicjudv  rroiouvTai. 

So  werden  denn  diese  bösai  iT€p\  Ttjuv  ovtuuv  durch  Epikurs 
eigne  worte  zum  unterschiede  von  der  ^TriTOjaf)  laeYdXt]  tujv  Tipöc 
TOUC  qpuciKoOc ,  welche  aich  als  Streitschrift  gegen  die  cpuciKoi  LD. 
X  90  8.  274,  31.  134  s.  284,  14  emführt  und  aller  wahrscheinlich- 
kalt  nach  das  gebildete  pnblieiim  Uber  die  differenz  in  der  natura 
forsebtiiig  der  «puctoXötoi  und  ^uciKoi  (Liotze!^  etreltschrift  Uber 
sein  TerfaSltnis  m  Herbart,  *loBe  blätter*  1878  Ip  3)  aufklftren  soUte, 
alB  ^irtTOjmfi  ttic  ÖXfic  irpcrrfiOTeific  geseicbnet  und  nmfaszten  td 
Kupii^TttTa,  Tdc  bXocxepurrdiroc  böEac  aller  37  bücher  rrcpi  9uc€uuc. 
dabei  dienten  sie  den  Interessen  der  scbule  insoweit,  als  .sie  bei  den 
anhftngem  der  lehre  in  oben  bereits  angedeuteter  form  zum  spracb- 
buch  rrap*  ^xacTOUc  tujv  Kaipujv  Verwendung  finden  sollten,  moch- 
ten immerhin  die?e  jünger  der  schule  noch  nicht  oder  nicht  mehr  in 
der  läge  seih,  die  (  orrecte  lehre  Epikurs  VTiip  T^c  TUJV  ÖXtuv  qpOceuuc 
zum  gegenständ  ernätiicber  Studien  zu  machen  (xotc  }xf\  buvofievotc)» 
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und  mochte  auch  ihr  Verständnis  der  Sprüche  selbst  beschränkt  blei- 
ben (Kttö*  öcov  UV  eqpdTTTiuvTai).  einen  eigentlichen  lehrbrief,  wie 
die  Schriftstücke  an  Herodotos,  Pytbokles,  Menoikciis  passend  von 
Brieger  genannt  werden,  bildeten  die  bö£ai  TT€pi  tüüv  6vtu>v  nach 
der  damaligen  auffassung  Epikurs  noch  nicht,  im  gegensatz  zu 
diefien  beiden  dmTOjyiaf  behält  der  brkf  an  Herodotoe  die  nBobetea  i 
interessen  der  schule  ausserhalb  des  intemats  scharf  im  äuge  und 
bietet  seinen  wörtlich  zu  memorierenden  stoff  in  einem  nach  der 
fassungskraft  des  gedSchtnisses  sorgsam  bemessenen  umfang  (swd- 
mal  t6  tocoOtov,  Xötoc  buvordc  KoracxeOflvot)  allen  denen,  welche 
zu  den  iKavwc  TTpoßeßnKÖrec  gerechnet  werden  durften«  wohl  sind 
auch  unter  ihnen  wieder  drei  Ordnungen  geschieden,  von  denen  die 
unterste  noch  Kard  töv  dv6u  q)6ötTU^V  rpöirov  memoriert,  die  mitt- 
lere bereits  ihre  Trepioboc  tojv  KupiUiTOtTuiv  ajua  voriiJa'n  TTOieiiai 
und  erst  eine  oberste  im  stände  ist,  ^rrißoXdc  övaXuovxec  TCtC 
TiXeiciac  TtüV  nepiobeiüijv  ujrep  ific  öXric  qpüceujc  Tioieicöai,  aber 
alle  drei  Ordnungen  stehen  noch  als  jünger  unter  den  äugen  des 
roeisters  und  bleiben  djKeiujjLi^voi  qpucioXoYi^^i  zum  Schlüsse  doch  auf 
das  Studium  der  hauptschrift  Epikurs  gewiesen,  deren  vollständiges 
Verständnis  einen  teil  ihrer  lebensaufgabe  ausmachte. 

Ich  glaube ,  das  gesagte  reicht  aus ,  und  es  bedarf  nicht  mehr 
einer  anfänglich  beabsichtigten  parallelisierung  der  KUpiai  böSai  und 
des  briefs  an  Menoikeus,  um  den  beweis  dafür  zu  liefern,  dasz  bei  ^ 
den  lehrbriefen  Epikurs  tLberhaupt  und  dem  brief  an  Herodotos  1 
insbesondere  eine  yollständigkeit  des  materisls  für  eztranei,  wie  sie 
die  spruchbttcher  bieten  musten ,  von  vom  herein  nidit  im  plsne 
£pikurs  liegen  konnte  und  factisch  nicht  gelegen  hat. 


59. 

ZU  QUmTILIANUS« 

inst,  orat.  XII 10,  64  (Homerus)  summam  expressurus  in  Ulixe 
facundiamy  et  magnüudinem  ÜU  vods  et  vim  matmiis  nivibus  hihernis 
copia  verborum  atque  impetu  par^  tribuü.  in  diesem  namentlich 
durch  MSeyfFerts  Scharfsinn  hergestellten  satze  ist  die  vergleichung 
noch  durch  em  embcliiebbül  gestört,  dab  sieh  mit  bicherheit  erkennen 
Iftszt.  das  Homerische  öna  jt  j^eT^Xriv  findet  in  magnUudkiem  vods 
sein  äquivalent,  tcal  ^irea  in  vim  oraUonis,  Homer  stellt  lirca  einfadi 
neben  vi9db€cciv  xctM^pii^civ,  Quintilian  fügt  der  vergleichung  den 
punkt  der  timlichkeit  bei:  oraHonis  und  mvea  Mbemae  gleichen 
sich  eopia  iOq^e  tmpeji«.  aber  verhör  um  ist  ein  stdrender  eindring- 
ling:  es  passt  nur  zu  dem  6inen  gliede  des  Vergleiches,  Überdies  be* 
deutet  copia  verborum  bei  Quintilian  nicht  die  fülle  der  rede,  sondern, 
wie  aus  X  1,  6  erhellt,  den  Sprachschatz  über  welchen  der  redner 
verfügt. 

WüBZBüBa.  Adam  EusaNBB. 
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60. 

ZU  DI0KT8I0S  VON  HALIEABNASOS. 


1.  Unter  den  rhetorischen  Schriften  des  Dionysios  ist  neben  der 
Ueinem  f&bw  ThnliydideB  die  Uber  DemarchoB  die  verderbteste,  für 
dieoe  liegt  der  gmnd  ihrer  schlechten  flberlieferung  in  dem  umstände, 
dasx  in  dem  cod.  Lanr.  69, 15,  der  für  sie  allein  in  betracht  kommt, 
die  zweite  band  ihre  correctnr  nur  bis  aof  die  soihrift  Uber  Isaios 
ausgedehnt  hat,  vermutlidi  doch,  weil  Trepl  Aeivdpxou  in  ihrer  Tor- 
läge  nicht  enthalten  war.  aus  den  zahlreichen  yerbesserangen  des 
correctors  in  den  übrigen  Schriften  (s.  m.  diss.  *de  Dionysii  Hai. 
scriptis  rhetoricis  quafsfiones  criticae',  Straszburg  1878,  s.  36 — 38) 
läszt  sich  aber  ungefähr  ein  schlusz  auf  den  zustand  jenes  tractates 
ziehen:  durch  zahh'eiche  verschreibnngen  wie  nnslassungen,  die  ganz 
speciell  der  ersten  band  ihren  Ursprung  verdanken,  ist  der  text  arg 
entstellt,  fehler  der  letztern  art  liegen  meines  erachtens  unter  andern 
au  den  folgenden  beiden  stellen  vor:  1)  s.  641,  6  ff .  6  Auciac  .  . 
auTOC  auTijj  6|ioXotoufi€vöc  dcxiv  eic  t€  töv  Xektiköv  töttov  koX 
Tfiv  tiDv  dvo^dTttiv  ca(prjv€iotv  xal  oWSeav  aOrocpun  \xkv  Ka\  Xcfov 
cTvot  bOKoOcotv,  iravTdc     <|yifiXXov>  Xötou  Kord  Tf|v  nbovnv 

.  btCMp^povcav.  so  möchte  ich  ergänzen  nnter  vergleichung  von  8. 468, 
11  f.  Icn  irxvt6c  ^dXXov  ^prou  t€xviku)c  (t€xvikoO  hss.)  leare- 
CK€uac|i^voc.  —  2)  s.  643, 14  ff.  ddv  ^xiv  kqi  ft  Tfjc  X^euic  juera* 
Xonpiireia  xat  f)  tf\c  cuv6^ceu)c  dHaXXaYri . .  irdci  irap^miTai,  firjOiv 
Iti  t6  kuiXuov  fcTiu  <^iv  ToTc>  Ari|Lioc0^vouc  aurouc  dvaTpa9€iv, 
vgl.  s.  643,  12  iy  toic  AeiväpxoiJ  dvaxpoqpdTiM.  639,  4  toOc  iir(<Sh 
vac     TOic  MJCub^civ  dvaTpd90ijLA£v  äv. 

2.  in  den  werten  s.  596,  4  ff.  t6  emXeTÖiaevov  toutuj  Iii  ^aX- 
Xov  ciKaTdiCKeuov  cpaiveiai  eivai  Kai  ujc  av  ibiubiric  Tic  tineiv 
bOvitiTO  TO  eiprin^vov  scheint  mir  der  artikel  vor  €ipr}|Utvov  aus 
dem  vorhergehenden  öüvaiTO  entstanden  zu  seinj  an  eine  sprichwÖrt* 
liehe  redenaart  (t6  elpnp^vov)  ist  nicht  zu  denken. 

3.  s.  868,  4  ff.  hmsrt  es :  Q&tkv  b€?  ir£pl  oMhr  fyik  vuv\  X^t€tv, 
otb*  ^  «üv  6eujpnM<iT(uv  TCicalTTpaTPciTiuv  TotdruivTi&v  äpevSiv 
iicdcrn  T(V€Tai.  ErOger  bemerkt  zn  itpOTjyidTWV:  *vide  ne  legendnm 
Sit  napanipilM^&Tuiv.*  noch  nSher  scheint  mir  iropcrrrcX^dTUiv  zn 
liegen:  vgl.  s.  492,  15.  644,  9. 

4.  die  Worte  der  Melier  bei  Thuk.  V  86  f|  p^v  ^TTieiKCia  ToO  • 
bibdcK€iv  KttO'  f]cuxiav  dXXrjXouc  ou  qj^TCTar  rd  toO  noX^pou 
TrapövTtt  fjbri  Ka\  ov  }il\\o\xa  biaqpepovTa  auroO  qpaivcTai  ver- 
anlassen den  Dien.  S.  908,  4  ff .  zu  folgender  gramniiiti^cbor  Lemer- 
kung  über  aOroO:  toOto  (sc.  aÖToO)  outc  tuj  BiqXuKiij  ^vikuj 
Kai  övopaTiKtu  (f|  €TTitiK6ia)  TTpocap)LioTT6)afevov  cuuiei  Tf|v  dKoXou- 
6iav  0UT6  TLU  TiXr|9iJVTiKUJ  Kai  oubeTepuj  <Kai^  Kaxd  Triv  alTiaTiKfiv 
dcXHM^^TicjLitVüJ  niujciv  {jä  toü  TTüAejiüu).  das  emge.^cliobene  nai 
wird  nicht  gut  entbehrt  werden  können:  dreifach  anstöszig  ist  für 
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BioB.  wie  die  benehnng  von  o^toO  auf  £in€iK€ia  ao  aueh  die  auf 
Td  ToO  nokiyiOü,  vgl.  auch  z.  1  £  ^in£et3tvuci  TOt^Totc  Iviköv  xal 

5.  die  worto  8.  981 ,  5^11  sind  bei  Sjlburg  wie  bei  Beiske 
wegen  fehlerhafter  interpunction  unverstttndlioh  und  gaben  Beiske 

veranlassang  durch  conjectur  dem  geforderten  sinne  zu  entsprechen: 
vielmehr  ist  alles  in  Ordnung ,  wenn  mit  richtiger  interpunction  so 
gelesen  wird :  jiupia  ToiauTd  icji  irapd  AniiOcO^vei  Kai  (idXiCTa  iy 
TOic  Kaxct  OiXiTTTTOu  XoTOic  .  .  TToXXd  be  Kai      Toic  biKaviKoTc 

dxÄCl  TOIC  t'  OÖV  bT)|LIOClOlC.    KQl  CX^hoV  ^'v  T€  TOUTOlC  KOi  TttlC 

biiiLititopiaic  iIjTTep  e^))iv  av  öiaTvoiric  cr]}xeiai  TTpoxeipoidTiu 
TÖv  AriMOcÖevouc  xcipcxKiripa.  Sylburg  bat  örmriTOpiaic.  JjTrep, 
Reiske  brijiriYopiaic  *  ^^IC^P  —  er  vermutete  (jjTiep  ouv  £<pnv  $  öia- 

"fVOUlC  ÜV. 

6.  Demosthenes  behandelt  die  TTpooi^Aia  und  5uyf/]ceic  anders  als 
die  nlCTEic  und  diriXoTPi  (s.  1097,  1  ff.):  ev  ak  juev  Tdp  bei  KoXa- 
K€u6f)vat  TÖV  dKpocnrfjv  Kcn  irapoueoXou8f|cat  toic  TrpdTMaci  xaKi&v 
dXXoTpCuiv  biriTnceav  a^x^nP^c  ^vioTC  koi  dnbcTc  dKoOovTOC . .  iv 
of c  Td  TTpdc  Tf)v  dX^dciov  Kttl  t6  cujii<p^ov  cmrreivovra  X^tccOoi, 
ToOTtt  dnXolKi&c  iruic  Kai  Tcwaiwc  ical  jüiCTd  ccmvötijtoc  oöcn|- 
pfic  ditaiTouctv  ot  iroXXoi  jiiavddvetv.  Sylburg  und  Beiske  haben 
dieae  stelle  für  stark  verderbt  gehalten  und  manigfach»  änderungen 
Yorgeschlagen.  irregeführt  hat  sie  besonders  die  verkennung  der  thatr 
sacbe,  dasz  dv  atc  jii^v  und  iv  oTc  hl  demonstrative  bedeutung  haben 
und  sieb  entsprechen;  vgl.  Krüger  spr.  §  50,  1,  5.  dasz  übrigens 
die  an  Wendung  der  obliquen  casus  von  öc  in  Verbindung  mit  |U€V 
und  bi  dem  Dion.  durchaus  nicht  fi-emd  ist,  zeigen  folgende  stellen: 
8.  93,  2  f.  dq>*  iliv  juev  tdp  .  .  ^<p'  üuv  bi,  598,  7  f.  -rrap'  &  ^^v  .  . 
Tiap*  4)  bl  desgl.  766,  3  ff.  839,  10  f.  de  ixky  .  .  de  ö^.  1103,  10 
ö  )Liev  .  .  8  be.  ist  so  die  richtigkeit  jener  werte  und  damit  die  con- 
btructiün  der  ganzen  stelle  uachgewieseii ,  so  machen  Schwierigkeit 
nur  noch  die  worte  bii^tliceciv  und  dKOUCViac,  für  die  der  rand  des 
cod.  Bodl.  (s.  Beiske  zdst.)  meines  erachtens  durchaus  richtig  bir\Tf\' 
C£tc  und  dKOtkiVTO  gibt,  der  leiste  sats  TaCnx  5i  usw.  ist  von  dem 
yorhergehenden  doreh  ein  kolon  zu  trennen. 

7.  s.  822, 6  ff.  lese  ich  btir|XXaS€  TdOv  irpö  aöroO  €UTTpo<P^v  •  • 
Kard  t6  Xaßeiv  öirö66av  fiif|T€  povÖKUiXov  iravrdiraci  jifix*  {\ir\b* 
has.)  elc  TtoXXd  H€^€piC|Li^vr|v  KeqpdXaia.  ^  s.  920,  10  ff.  Ktti  luepl 
fi^  vSiv  biaXÖTtüv  dXic.  tu)V  <b€>  briMnTopiKtuv  XdrufV  T€6a^ 
jLiaKa  usw.  —  s.  1007,  12  ff.  fjv  b'  dpa  Trdvxujv  icxupÖTaxov 
fieXXovTi  7T€i0€iv  bf\ixo\f  f\  biKacTTipiov  <TÖ>  ^TTi  Td  irderi  toOc 
dKpoaidc  arajelv,  vgl.  s.  1008,  2  ff.  t6  f|büv€iv  . .  Kod  KoXXuini^eiv 
OUK  xpnciMov. 

FafiiBvaa  m  BnBiBaAu.  Lkomabd  SadjU. 
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61. 

AHMMATA  QC  TA  C0AIPtKA. 

RB8TB  BINBB  YBRLORBK  OBaLAUBTIV  SOHBIFT. 


In  der  imiersncfaiiiig  Aber  die  MoperimetrisebeB  figureB,  weldbe 
sieb  im  5a  buche  der  CUVOTUT^  findet,  beruft  sich  Pappos  aaf  einen 
hilfsstttz  mit  der  bemerkung  toOto  fäp  iv  TOic  €lc  Td  ccpaipixd 
Xrmiiaciv  b^beiKTOi  (b.  310,  ö).  diese  äamluDg  von  bilfseätzen  sebien 
g&izlich  verloren  zu  sein,  doch  konnte  ich  im  dritten  bände  meiner 
auscrabe  des  Pappos  drei  stellen  nachweisen,  an  denen  das  bezeiclinete 
lenujia  bewiesen  wird,  und  zwar  allenthalben  in  einer  weise,  welche 
die  abieitung  aus  einer gememsamta  quelle  deutlich  zeigt.'  der  ano. 
nyme  Verfasser  der  schrift  "Oti  tüüv  IcoTrepi^expiuv  cxtimöil'JV  usw. 
führt  Theon  als  gewäln  ^mann  an  (Pappos  III  s.  lirj).  öii  f\ 
re  Ttpoc  GK  peiiova  Xoyov  €X€i  .  .  beöeiKiai  jitv  0£ujvi  ev  Tijj 

lJTrO|ÜlVl*iMOTl  TOO  jUKpoO  dCTpOVÖlLlOU,  OUbiv  bk  flTTOV  K0\  VOV* 

b€ix6i^c€Tcn.  der  fiiKpöc  dcrpovo^oc,  oder  wohl  riebtiger  dcTpo- 
voMoOficvoc*,  beMicbnet  eine  eamlnBg  kleinerer  astronomiscber 
Schriften  im  gegenflat«  su  der  groszen  dhrraSic  des  Ptolemaios.  nnn 
ist  uns  zwar  idcht  zvm  kleinen  dcTpovo^ou|yi€VOC ,  wohl  aber  zum 
Almagest  ein  commentar  des  Theon  erhalten,  und  in  diesem  findet 
sieb  der  erwähnte  hilfsnatz  mit  ähnlicher  beweisfühning  wie  bei  dem 
anonymus.  ist  nun  die  lesnrt  ynKpoc  bei  dem  letztern  richtig  und 
dieses  wort  nicht  etwa  statt  p^YCic  verschrieben ,  so  haben  wir  zu 
folgern  dasz  Theon.  auRzer  zum  Almagest,  auch  zu  den  kleineren 
astronomischen  schritten  einen  commentar  geschrieben  und  darin 
bei  gelegenheit  denselben  satz  nebst  beweis  gebracht  hat,  der  uns 
im  commentar  zu  Ptolemaios  erhalten  ist.  doch  wie  dem  auch  sei, 
anstatt  des  Theon  stellt  sich  uns  als  älterer  zeuge  für  diesen  hilfs- 
satz  nnd  für  alles  was  damit  snsamnwnbSngt  Zenodoros  dar,  der  im 
zweiten  jb.  vor  Ob«,  oder  wenig  früher  oder  spSier,  geblüht  hat/ 
aber  auob  Zenodoros  bat  bei  abfassnng  seiner  scbrift  irc^  Icojii^tpMiv 
cxilM^tuiv  bereits  ältere  quellen  voriiegen  gehabt*  als  eine  solche 
quelle  waren  Yermntlich  die  Xf|ji|ii()rra  €k  rd  cqKnptxd  anzusehen, 
Yon  denen  wir  zu  anfang  spradien. 

In  der  that  trafen  mehrere  spuren  zusammen ,  welche  auf  eine 
frühere  entstehung  die-=er  lemmen  hindeuteten.  Zenodoros  ist  etwas 
jünger  als  Archimedes  gewesen;  letzterer  aber  hat  denselben  bilfs- 
satz  schon  benutzt.'  weiter  aber  liesz  sich  nachweisen,  dasz  die  uns 
erhaltene,  wahrscheinlich  dem  ersten  jh.  vor  Ch.  angeh<>rige  sphärik 


<  vgl.  Pappos  bd.  III  8.  12S4  nnd  waa  dort  citiert  ist.  *  vielleicht 
versdiriebeti  ans  tfipilv.      *  s.  Pappos  s.  475  anm.  1.  114S  anni.  8. 

*  Nokk  und  Cantor  an  den  zu  Pappos  s.  1189  f.  citierten  stellen. 

^  \tiapp{Tr|C  1,  21  8.  11  (Helberg),  vgl.  ENizze  ^Archimedes 
werke'  a.  214  »otn.  y>  denselben  za  Tbeodosii  Tripolitae  sphaerica 
(Berlin  1862}  s.  168.  Heiberg  en  der  angefilkrten  stelle  t.  S61. 
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des  Theodosios  von  Tripolis  lu  ruht  auf  einem  ältern,  wenig  ab- 
weichündeu  werke,  welches  bereite  dem  Autolykos,  einem  Zeitgenossen 
des  Aristoteles,  vorgelegen  hat.*  za  dieBem  werke  muste  es  aber  aoch 
bereits  hüfse&tze  geben  von  der  art,  wie  sie  Fappos  an  der  zaerst 
angeführten  stelle  als  KifutMora  €lc  rd  cfpoipixd  citiert. 

Ben  einen  hilfssatg^  auf  welchen  Fappos  sieh  besieht,  fand  ich 
vor  kurzem  in  einer  Mflnchener  hs.  auf,  und  zwar  merkwttrdiger- 
weise  unter  Autoljkos  namen.  mQgUch  dasz  die  sogleich  mit- 
zuteilende Überschrift  nnr  durch  eine  Verwechselung  über  den  nach- 
folgenden text  gekommen  ist;  allein  je  weniger  wir  uns  daranf 
versteifen,  dasz  Autolykos  selbst  den  erwähnten  hilfssatz,  und  zwar 
in  der  jetzt  vorliegenden  form,  verfaszt  habe,  um  so  zuversichtlicher 
können  wir  daran  festhalten,  dasz  derselbe  satz  zu  Autoljkos  Zeiten 
bereite  bekannt  war. 

Der  von  uns  im  folgenden  texte  mit  (1)  bezeichnete  abschnitt 
ist  das  von  Pappos  citierte  XfiM|ia  €ic  tü  ccpaipiKot.  es  schlieszt  sich 
eng,  auch  in  den  geoiuelribchen  buchoUbeu,  an  die  bewöiafiihnmg 
zu  demjenigen  theorem  an,  welches  uns  als  11  e  proposition  des 
Sn  buches  der  sphftrik  des  Theodosios  erhalten  ist,  und  ergibt  sich 
deutlich  als  die  quelle,  welche  sowohl  der  scholiast  zu  Pappos  als 
auch  Zenodoros  und  der  anonymus  an  den  oben  angeführten  stellen 
benutzt  haben. 

Die  auszerdem  noch  folgenden  drei  hilfosStie  knUpfen  sich  eben- 
falls als  Scholien  an  gewisse  textesworte  an.  dasz  sie  ebenso  wie 
der  erste  satz  dem  gebiete  der  sphJirik  angehören,  ist  leicht  zu  sehen, 
und  man  hätte  demnach  wieder  zun&chst  an  die  sphärik  des  Theo- 
dosios zu  denken,  doch  ist  es  mir  noch  nicht  gelungen  dort  oder 
anderswo  die  stellen  aufzufinden ,  denen  sie  einst  beigeschrieben 
waren,  leider  fehlen  in  der  Münchener  hs.  alle  figuren;  wSren  solche, 
wie  in  anderen  hss.,  sei  es  auch  nur  in  kümmerlichen  rasten,  er- 
halten, so  würde  man  leichter  auf  die  richtige  spur  kommen,  trotz- 
dem ist  nicht  zu  bezweifeln,  da,bz  auch  diese  Scholien  Über  kurz  oder 
lang  äicb  an  richtiger  stelle  werden  einordnen  lassen. 

Wir  lassen  nun  den  text  folgen,  wie  der  codex  Monaeensis 
gr.  OGCI  von  fol.  49  bis  52  ihn  bietet  wo  keine  abweichungen  an* 
gegeben  sind,  stimmt  unser  text  auch  in  der  interpunction  mit  der 
hs.  Ilberein. 


*  von  Atttolykos  werden  in  seinem  buche  rrepi  Kivoujui^vric  c<pa{poc 
einige  sätze  der  spbärik  wörtlii  Ii  citiert,  andoro  als  bereits  nrwief<en 
vorausgesetzt,  welche  wir  jetzt  in  den  c<paipiKä  des  Theodoslos  an  fol- 
genden stellen  fioden:  buch  1  propos.  1.  6.  7.  8.  16.  20|  bach  2  propos. 
8.  8.  5.  10.  18.  SO,  buch  3  propos.  1.  da  nun  mit  diesen  sKtien  wieder 
andere  tbeoreme  desselben  Werkes  im  et\^^te.n  zusammenhange  stehen, 
so  läszt  sich  diejenige  composition  der  cqpaipiKd,  welche  dem  Autoljrkos 
Torlaff,  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  wiederherstellen,  und  ea  findet 
sieh  dann,  dasz  dieselbe  im  wesentlichen  libereinstimmte  mit  derjenigen 
form,  welcho  später  unter  Theodosioi  namen  sich  Tsrbreitets  und  so 
bis  znr  gegenwart  sich  erhielt. 
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airroXÜKOu,  ir€pl  Kivou^^vnc  cipaipac: 

(1)  TTd&c  den  bebeiTM^vov     fl  öp  irpöc  tt|v  pr  MCÜIova  Xötov 
^X€i  fiirep  f]  uTTo  pxn  Tuivia  irpdc  Tf|V  Äiro  porj  tuivtov.   

*'€cTui  TpiTuivov  öpOonAviov,  TÖ  aßx'  Ka\  flxö"^  nc  f|  afe*  xal  • 

bld  ToO  b  T>)  ay  irapdAXtiXoc  tixÖuj  <(fi  b€^•  koi  ^Trel  jueiauv  cciiv  n  5 

b€  Tf|c  bß  biet  TO  \xt]lo\a  Ywviav  unoieiveiv ,  öp8f]  f^Pi  öHeia  öpa 

dcTiv  f]  ^HTÖ  ßeb*  dfuißXeia  dpa  f)  tjttö  aeb,  |li€i^ujv  öpa  f]  ab  ific  eb* 

6  öpa  K^vrpiü  T(j>  b  btaCTifi^aTi  b^      be  kukXoc  fpcMpölLAevoc  xeiiiei 

ji^ifjv  ob,  i&ii€pir6C€iTai  hl  ■rijv  ßb'  tik^tui  xal  Ictw  6  €2n*  Td  ' 

a€b  fipg  TpfTwvov  irpöc  Tdv_€b2;  tofui^a  fieiZova  Xötov  ^X6t>  ^^ep  10 

Td  €ßb  Tpjrwvov  irpdc  Tdv  €iib  TOjLt^o  *  Kttt  dvoXXdS  Td  ocb  TpiYiuvov 

irpdcTÖ  €ßb  TpiTü)vov  Mcttoyq X6tov  ^x^i  n^rep  6  bcZ TO^€^>c  irpöc 

TÖv  €r|b  TOjiea*  ujc  be  tö  aeb  ipiftuvov  Trpöc  lö  eßb  xpiTUJVOV, 

OUTÜÜC  f]  Cei  TTpÖC  THV  €ß*  U)C  b^  6  llh  TO)Ll€UC  TTpÖC  TÖV  tx\h  TOjLiea, 

oirrujc  f|  uTiö  Ih^  Tiwvia  7Tp6c  Tf|v  uttö  €bß*  xai  cuvOevxi  f|  aß  irpöc  16 
THV  ß€  ^lelZova  Xöjov  Ix^i  fitrep  f]  uttö  lhx\  Tuuvia  trpöc  Tf|V  uttö 
ebß*  f|  b^  UTTÖ  ebß  T^  6ttö  arß  ici}  dcriv*  fi  Äpa  aß  npöc  Tf)v  ße 
|i€l2^ova^X6TOV  Ix^tjiircp  f|  Oirö  Zbß  ttuvCa  irpöc  Tf(v  örrö  atß  *  ^XX ' 

die  fjjlß  ITpdC  tf)V  €p9  06tWC  f)  Tß  ^P^  TfjVbß'  Kalfi  Tß  ^pOTTpöc 

tfjv  bß  jaefZova  Xötov  Ix^i  fl^rep  fi  uird  Zbß  TU)via  rrpöc  ifiv  öird  80 
ebt] :  —   

(2)  *'€cTuucav  irapdXXriXoi  kukXoi  Ka\  peTicioi  oi  eji  tk  dcpa- 
nTÖjLievoi  ToO  KOTÖt  ta  e  l  criueTa*  biet  be  loö  tiöXou  tou  v  kcu 
TOÖ^Y  cri)Li€iou  ^^xiCTOC  kOkXoc  T^TPowpOiu  ö  nfv '  XtTWi  ÖTi  !cn  tCTlV 

fl  Xv  TT)  vü.  26 

Aid  Ycip  Toö  TTÖXou  Kai  täv  d<pwv  jiteticioi  kukXoi  f€TPa<PÖw)- 

1  2  die  Überschrift  und  Her  aofangsbnchstab  in  TTuic  sind  rot  ge-  * 
schrieben,  ebenso  später  die  auiatigsbacbstabeu  des  2n,  3n  und  4n  satzes 

%  8  iidZova'  Xdtov  ^x^^  n^^P  ^  0ir6  cod.  3  4  Yu>v{av*  |  Scrui  cod. 
(aene  seil«  bei  Icnv,  *ber  kein  abeats)     4  6p8oin6viov  eod.  in  niarg., 

6p6oTt()VU)  derselbe  im  texte  fix^u*  ^e  eod.     6  6  T^c  |  örf  cod.  ■i\  6c  von 

mir  hinzugefügt       6  kotnma  hinter  CiirOT€(v€iv  fehlt  im  cod.       7  ob 

Tf^c  I  fol.  49'  I  Tr\c  €b  cod^(al8o  Tf^c  zweimal)       8  S,  öiacTr||iiaTi  cod. 

tp«fp6|i€V0C,  Te^ct  cod.      9  p6  [  i'ik^tuj  cod.  (ohne  interpnnction)      10  t6v 

e  hl,  cod.      11  4vaXXd^'  t6  cod.      16  YUivia]  yw  und  darüber  die  ab* 

a   

kürzung-  von  v(a  cod.      cuvT€|0^vn  cod.       16  yu'vi  cod.         20  bß, 

fiCiZova  cod.      20  21  öird  cbt]]  man  erwartet  öirö  atß  (vgl.  unten  s.  420) 
22  in  den  Worten  iTapdX\r]Xot  —  Kai  p^Y^CTOi  steckt  ein  fehler, 
denn  Bwei  grSete  kreise  der  kvgel  können  nicht  einander  parallel  sein 

(Theodos.  sphaer.  1,  11);  vielleicht  ist  T(j>  juiCYCcTiiJ  zu  lesen        23  ToO 
(vor  tt6Xoi')]  toütü  cod.,  docli  ist  TO  von  erster  band  ttnterstricben 
25  26  TQ        öid  fup  cod.  (^obue  absatz) 
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cav  Ol  ii€Ö*  viK  <pav€p6v  oöv  öti  öpöoi  €ici  Trpoc  touc  ejü*  l\ 
kukXouc  Kai  ^ii€2^€Ox6iucav  al  nX'  Tp'  icuiv  br\  kukAu/vtiItv  qi-lX 
ivi  bta^^Tpuiv  Torv  änö  vjjy  €  1  fca  i^xrmtm  kOkXuiv  irp6c  dpOdic 

80  l(p^cnix€  T&  *  riZ:  -  KoW&  toi3toic  cuvcxQ*  koI  dlreiXiuiiM^vat  €k\v 
fem  tTepi(p^6ioi  al  crj,  r]Z;  ^Xdrrouc  funkeiat  oCkai  TtShr  lq)€cn(i* 
TOV  TjUT^dtuiv'  Ka\  KOivJ^  aövSiv  fi  dwdjoO  fj  in\  t6  f  iwÄeuTVU* 
^i^vTi  euGeia*  ujcie  f\  er  TT€pi9^p€ia  tj)  Zf  itcpKpepeia  ich  ^cti*  bio 
TU  auTCi  br)  Kttl  x]  r]\  jr\  \ja  icn  dcTi*  kqi  f)  e/a  tri  l\  gctIv  icr|*  ujct€ 

B6  Kai  XoiTTr]  fi     Tiepiqpepeia      yja  ^cxiv  l'cr]  •  Kai  ^Tteiöri  6  ryfv  kukXoc 

hiä  Tüjv  TTÖXiuv  T^fivei  TÖv  ÖVK,  6p6öc  icTi  npdc  auiöv  *  kOkXou  hT\ 

ToO  öva  ini  öio^i^Tpou  iflc  dirö  toO  v,  6p6öv  T^f}^aJ<p€CTTjK€  tö 
fv ,  Ka\  TÖ  toi3tuj  cuvex^c  •  Ka\  dTreiXti^in^vTi  iciiv  f)  tv  dXdxTiuv  f\ 
^^iceia  ouca  Toö  4(p€CTUiT0C  TjiiriMaToc*  Ka\  ^criv  \cr\  fi  Trepiqp^- 

40  peia  Trepupcpelqi,  t&cre  xal  f|  dirö  toO  X  in\  tö  t/<^^<x  ^cr) 
IcTi     diTÖ  ToO  T  M  id  p*  Acte  koI  ir€piq>^p€ta  f|  Xv  tQ  vp  Ict) 

dcriv:  —     

(8)  A\ä  lö  tä  ToO  f '  ^  bkitpbc  öpedc  ^cnv  6  €«2:  t4^  XcMi 
lyT€06€v  bf)Xov*  lirel  tdp  oljri)  €k£  £<pdirrovTai  dXX/|Xuiv»  6tä 

46  Tähf  TOO  ^VÖC  YTÖXUIV  TOO  Cn,  KOl  Tf|C  dqpi^  fX^TlCTOC  KihtXoc  T^- 
YpttTTTai  6  X€|L4,  Kttl  5ld  TÜJV  TTÖXlWV  ToO  ckC  dXcuccTOi*  Ka\  6t  öiä 

Ttjuv  TTÖXuuv,  Km  TTpöc  öpOttC  auTtu  Iciai  ^rrel  toOv  6  Xeiii  irpöc 
Öp0dc  icn  TUJ  eKl.  Km  6  ckJ!  rrpöc  öpöac  auTo*  tciiv  ■  ecii  auiqj 
TTpöc  Öp0dc  Küi  6  Tijuv  TTapaX\T]\a)V  |U6T1CT0C'  buo  dpa  kukXoi  o\ 

50  €k2I-  )ißE  Tipöc  öpedc  eici  jucTiCTq^  KÜKXip  Tij»  eXfi  toOc  ttöXouc  im 

Tfjc  Tr€piq>€peiac  exovii:  —   

(4)  '€TT€i  Tdp  buo  dvicd  ecxi  jiCTeOn,  ^  t€  0k  koi  f|  dXdcciüV 
Tflc  Sr,  ^HiwOcv  b^  t6  otJTÖ  Td  v^,  TO  b€  aOjö  TTpöc  tö  IXaccov 
fieU^ova  XoTov  ixei  fjirep  npdc     |i€ilCov,  f{     fipa  itpöc  Tijv^^dc- 

66  cova Tf|c  6k iicflovoXdTOV ^x^ifinep irpöc  Tf|v 9k*  d>c fj  ^  npöc 
•rfiv  ^Xdccova  Tflc  Bk,  oötiüc  f\  jiiv  irpöc  ttiv  eO,  btd  tö  dcUipniLWt' 
f\  jiTv  dpa  npöc  Tf|v  e9  M^i^ova  Xöyov  Ix^i  fjuep  f\  Tipöc  xfjv  6k: 
Td  xdp  ÖMoia  j]  ^voc  kükXüu  övia    buo  icujv,  Kai  fca  kTfv:  — 

28  kuiv]  tcnv  cod.;  eitiert  wird  Theodot»  sphaer.  2,  11    W  ini  eod. 

29  €  I,  Ica  cod.  30  icpkrtice  cod.  33  ir€pi(pep€((?l  7r€pi(p€pn 
cod.  (der  accent  hinter  a  ist  mit  diesem  bucbstaben  zu  einem  zuge 
Tereinigt)       34  kxl  [  kr)  ül»ct€  cod.       36  kOkXou  bi\  usw.]  eitiert  wird 

Theodos.  sphaer.  8,  l  89  iT€piq)^p6iaj  o  cod.,  ebenso  gleich  darauf 
für  iT€pi<p€p€i9     40  eOecta,  lo\  cod.     40  41  Enkl.^eleia.  8, 11    51  «tpt' 

<p€pe(ac]  9  eod.  52  dvsca  krl  eod.  58  tö  t5  cod.  55  9k, 
|i€(2:ova  cod.  56  57  6€ilipt||io,  ^  eod.  *  58  T&  cod.,  und  awar  T  rot 
gCBcbrlebon. 
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Zum  schlusz  möge  noch  einiges  zur  ei  kläiung  des  ersten  lemma 
folgen,  auf  die  einleitenden  werte  TTüüc  ^cxi  bebeiyji^vov  ÖTl  folgt 
tläo  wörüicbe  citut  der  stelle  des  Theodu^ioa,  zu  welcher  das  lemma 
gehört,  die  worte  stehen  gegen  ende  der  beweisführung  za  sphaer. 
3,  11  (s.  78Ni22e):  f]  OP  &pa  irpöc  Tf|V  PT  fitilova  XÖYOV  ^xei 
ftTT€p  fi  imö  PTH  Tuivia  npdc  t^v  Oird  POH  Tu^iotv »  und  es  ^Dd 
dazu  die  Agaren  68  und  63  a  bei  Nizze  m  vergleicben. 

Die  allgemeine  fassung  des  theorems  gibt  Arebimedes  an  der 
bereits  angeführten  stelle  (vpai^ju.  s.  260):  wenn  zwei  rechtwinklige 
dreieeke  die  eine  kathete  gleich,  die  andere  aber  ungleich  haben,  80 
ist  das  Verhältnis  des  gröszei-n  von  den  beiden  winkeln,  die  den  un- 
gleich on  katheten  anliegen',  zu  dem  kleinern  winkel  gröszer  als  das 
Verhältnis  der  gr^s7.ern  hypotenuse  zu  der  kleinern  und  kleiner  ala 
das  Verhältnis  der  gröszern  kathete  zu  der  kleinem." 

Der  Verfasser  des  oben  abgedruckten  lemma  führt  den  beweis 
mit  hilfe  einer  besoudern  tigur,  welche 
nach  analogie  der  bei  Theodosios 
flberlieferten  linien  nnd  bnebetaben 
ohne  zweifei  wie  nebenstehend  her- 
zoztellen  ist* 

Mit  beziehnng  auf  diese  fignr  ist 
also  der  oben  ans  Theodosios  ange- 
führte und  von  dem  Verfasser  des 
lemma  wiederholte  satz  so  zu  formu- 
lieren: f|  tp  np6c  Tflv  fihjuHcva 
Xdrov       fjTccp  f|  <mö  fha  jmia 

irp6c  T^v  tmö  ßtct.  in  allgemeiner  fiesnng  würde  das 
^das  yerhSltnis  der  grOszem  kathete  zn  der  Uemem  Ist  grOsaer  als 
das  Verhältnis  des  grOszem  anliegenden  winkele  zu  dem  kleinem*, 
was  mit  dem  zweiten  teile  des  Archimedischen  satses  identisch  ist 
nnd  nur  in  der  form  dnroh  eine  wohl  bequemere  anordnnng  sieh 
nnterscbeidet. 

Der  beweis  verläuft  nun  ebenso,  wie  ihn  bereits  Nizze  zu  Theo« 
dosios  8.  158  f.  hergestellt  hat. 

Es  sei  ein  rechtwinkliges  dreieck  aßT  (dessen  rechter  winkel 
bei  ß),  und  es  werde  eine  gerade  ab  (bis  zur  kathete  ßy),  und  zu  Yd 
die  parallele  be  gezogen,  weil  nun  be  gröszer  als  bß  ist,  da  erster© 
dem  gröszern  winkel ,  nemlich  dem  recliten ,  gegenüber  liegt ,  so  ist 
der  Winkel  ßeö  ein  spitzer',  mithin  aeb  ein  stumpfer,  also  ist 
ab  >  b€.  also  wird  der  mit  dem  oentram  b  und  dem  diameter  66 

'  Arebimedes  setzt  also  voraus,  dnsz  die  beiden  dreieeke  so  zn- 
sammeDgelegt  sind,  wie  es  die  obenstebeade  fignr  zeigt.  ^  die  trigo- 
nometrische foroiutienuiif  nach  jetcl  fibllehem  sprachgebmnch  gibt  Niese 
an  den  oben  anin.  6  angeführten  steilen.  ^  dieser  teil  des  bewelses 
erscheint  über  die  mapzen  nmstäiKÜuh.  doch  ist  zn  beafbten ,  dasz 
der  Verfasser  für  die  folge  auch  das  beweisglied  €&^bß  brauchte  und 
wohl  deshalb  die  obige  gUederang  wühlte. 
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beschriebene  kreis  die  seite  ab  schneiden  und  über  bß  hinausfallen, 
es  sei  der  kreis  ler]  gezogen. also  ist  A  aeb :  sed.  e.bl  >  A  eßb: 
sect.  cnb,  und  mithin  auch  A  ci€b  :  A  €ßb  >  seä.  €b£  :  seä.  enb. " 

aber  es  ist  A  oieö :  A  eßb  «  ae :  eß,  ond  sect.  cblC :  seet.  ei)6    Ü€  t 

€bß'',  und  componendo  aß :  ß€  >  2&ß :  €bß."  es  ist  aber  €5ß««atß'^$ 

a,ko  ist  aß  :  ße  >  Zlöß  :  a-fß.    es  ist  aber  aß  ;  ßt  =  "fß  •  ß^>  *lso 

auch  fß  :  ßb  >  ibß  :  arß. 

Vergleichen  wir  nun  endlich  mit  diesem  beweise  jenes  lemma, 
welches  im  wesentlichen  übereinstimmend  in  den  Scholien  zu  Pappos, 
bei  Zenodoros  und  bei  dem  oben  erwähnten  anonymus  sich  findet", 
so  zeigt  sich  sofort  die  durchgängige  analogie  in  der  beweisführung. 
nur  beiczfc  der  satz ,  welcher  an  den  drei  eben  bezeichneten  stellen 
bewiesen  wird,  wenn  wir  die  oben  (s.  419)  aus  Archimedes  an» 
gefOlirte  &88ung  benutzen:  ^das  Terlittltnis  der  grossem  kathete  sa 
der  Ueinem  ist  grösser  als  das  verliftltnis  des  grISssem  gegenüber- 
liegenden Winkels  m  dem  kleinem.'  dieser  sats  Hess  siä  leiebt 
ans  dem  eben  bewiesenen  ableiten;  allein  es  wnrde  eine  besondere 
beweisfübmng  yorgesogen,  welche  ganz  so  verläuft  wie  die  vorher 
angagebene,  nur  dasz  es  in  diesem  zweiten  falle  keiner  hilfiscon- 
strnetioii  (siehung  einer  parallele  sur  hjpotenuse)  bedarf. 

*^  fjKfruf  ist  aiigewSliaUeher  ond,  wie  es  scheint,  altertitmlieher 

ausdrnck  statt  xcYpdqpGu).  die  baehstabenordDuisg  €Zy]  des  griechischen 
textes  ist  auffällig,  jedoch  insofern  erklärlich,  als  der  kreis  vollständig' 
gedacht  wird.  21  ist  der  sobnittpunkt  der  kreislinie  mit  aö,  y\  mit  der 
verlängerten  aß.  diese  elementare  folgening  aus  dem  vorhergehenden 
satz  wird  bewiesen  bei  Pappos  7  propos.  6.  ^*  Eukl.  elem.  6,  1. 
6,  $3  coro  11.         »  Pappo^^  7  propos.  3.  Eukl.  elem.  1 ,  29, 

»  Eukl.  cl<  rn  6,  4.      »  Pappos  lU  8.  1167.  1234  f.  1193.  1142  f. 
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62. 

Zü  OVIDIUS  METAMOfiPHOSEN. 

ma,lX4Z  erafque 

cum pede  pe$  nmdus  tdogue  ego  peäore  pronu3 
et  äigUos  digUis  et  fhmtem  fironte  premebam. 
dnreh  das  a^jectivnm  pnmua  vfM  offenbar  der  paraUelismns  der 
glieder  gestört,  wenn  es  heiszt  dasz  die  beiden  beiden  Hereoles  nnd 
Achelons  in  enger  umsehlingnng  dastehen,  fusz  an  fusz,  finger  in 
finger,  stim  an  stim,  so  erwarten  wir  doch  wohl  auch  dasz  sie  brast 
an  brüst  gepresst  haben«  demnach  ist  statt  des  die  Situation  nur  un- 
bestimmt zeichnenden  pronns  zu  lesen  pectus.  das  erhellt  ancb  aus 
dem  ausdrnck  nitentia  mea  pccfora  v.  50  f.,  womit  man  vergieichen 
mag  VI  242  f.  (tod  der  kinder  der  Niobe)  et  iam  contuierant  arto 
luctantia  nexu  pedora  pectonbua. 

WlNTEBTHUB.  £mIL  GrUNAUBÜ. 
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63. 

ZU  CIGEROS  PHILOSOPHISCHEN  SGHBIFTEN. 

Tusculanae  I  §  105  lautet  die  Überlieferung  sed plena  erro- 
rum  sunt  crmnia,  ein  urteil  an  dem  ich  an  sich  nichts  auszusetzen 
hübe,  welcbeci  aber  in  seiner  al  1  gerne  i  nh  o  1 1  an  unserer  ötellc  in 
den  suBammenhang  des  ganzen  nicht  passt.  es  ist  tob  den  irrigen, 
zam  teil  abeiglftubiaehen  Vorstellungen  der  menge  yon  der  Wichtig- 
keit des  begräbnisses  und  der  fortdauer  des  meneehen  nadi  dem 
tode  die  rede,  mit  weloben  die  geklärten  aoecbanangen  philoBopbi* 
scher  kOpfe  wie  die  eines  Sokrates,  Diogenes,  Anazagoras  in  schroffem 
Widerspruch  stehen,  von  dem  absehlieszenden  urteil  Cioeroe,  dasz 
mit  dem  leben  auch  das  empfindungsvennögea  des  körpers  aufhöre, 
leiten  die  angeführten  wort^e  zunächst  zu  einer  anzahl  dichterstellen 
über,  durch  die  solche  verkehrte  Vorstellungen  von  der  fortdauer  des 
menschlichen  empfind ungsvermögens  nach  dem  tode  verbreitet  wer- 
den, daran  scblieszt  sich  eine  mitteilung  Uber  manche  dem  wahnglau- 
ben entsprungene  gebrauche  ganzer  nationen,  wie  der  Aegjpter  und 
Perser,  allein  so  weit  verbreitete  Irrtümer  sicii  auch  in  der  behan- 
delten frage  finden  mögen,  so  genügt  das  doch  nicht,  um  den  hyper- 
bolischen ansdmck  sn  rechtfertigen,  der  in  omnia  liegt,  und  zwar 
um  so  weniger  als  Cic.  beim  ttbei^gsnge  zum  folgenden  in  §  106  auf 
die  meinnngen  nnr  ein  seiner  {sin^ulcrum  cpinkmeB)  zurückweist, 
femer  hat  ja  doch  (Hc.  selbst  erst  die  anssprttohe  mastgebender 
httupter  von  phüosophenschulen  angeführt  und  gezeigt ,  dasz  es  von 
den  iiTtflmem  der  menge  freie  seelen  gibt  und  stets  gegeben  hat :  Tgl. 
§91.  dann  bedenke  man  dasz  die  der  incriminierten  stelle  folgen- 
den citate,  welche  Cic.  geiszelt,  insgesamt  dichtem  entlehnt  sind, 
Bchlieszlich  wie  gern  Cic.  nach  Piatons  vorg  ing  gerade  die  dichter 
für  die  unter  dem  volke  verbreiteten  falschen  Vorstellungen  über 
religion  und  sitte  verantwortlich  macht  (§  36.  65.  92.  II  27.  ELI  3. 
IV  70.  de  nai.  d.  I  42.  II  63.  77.  III  62.  77.  91),  und  es  scheint 
mir  unzweifeliiait,  dasz  Cic.  au  imserer  stelle,  wo  er  voii  den  aus- 
sprüchen  der  philosophen  za  denen  der  dichter  übergeht,  statt  des 
generellen  ansdmcks  omnia  (ygl.  de  ftiv.  1 50.  II  137)  sich  einet 
speoiellen  bedient  hat  nnd  demgemSsz  zu  lesen  sein  wird:  aedptena 
errorum  aimt  earmina.  vgl.  de  leg,  TL  41.  ganz  Iflmlidi  knüpft  an 
die  irrigen  Yorstellungen  der  einzelnen  dichter  die  irrtttmer  ganzer 
TÖlkerschaften  des  ausländes  Cic.  auch  de  not»  d,  I  43. 

Unter  den  beispielen,  welche  dieertragnng  des  höchsten  schmer* 
zes  bekunden,  befindet  sich  im  anschlusz  an  den  feuertod  der  Brah- 
manen  die  indiscbo  witwenverbrenniiiig  Tnsc.  V  §  78  mxüiercs  vero 
in  Inditty  cum  est  communis  earum  vir  mortuus^  in  certamcn  iudi- 
ciumque  veniimt^  quam  plurimum  iUe  dilexrrit  —  plures  mim  singtdis 
soknt  esse  nuptae  quae  est  viärix,  ea  lada  prosequentilyas  suis 
una  cum  viro  in  rogum  inponüur,  iüa  victa  maesta  discedU,  statt 
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des  hsl.  cuitis  hat  wohl  mit  recht  fast  allgemeine  aofiiahme  das  com- 
mtMis  von  Geel  gefunden,  dagegen  sind  der  verbessernngsvorschläge 
mancherlei  im  schluszsatze  gemacht  worden,  die  alle  auf  denselben 
sinn  hinauslaufen.  CFWMüller  führt  statt  des  hsl.  iüa  fol^^ende  an: 
Uirha^  turbella ,  turba  üla\  illae,  reliquae^  relidae  —  discedimt.  vgl. 
jahrb.  1864  s.  472.  Sorof  setzt  i^^iäa  nuUa  non  maesta  discedU  in 
den  text.  ich  enthalte  mich  jeder  beurteilung  dieser  Vermutungen, 
da  nach  meiner  ansieht  der  haiiptsitz  der  Verderbnis  nicht  sowohl  in 
iüa  alb  in  vida  liegt,  welches  als  rhetorischer  gegensatz  zu  lidrix 
aus  einem  naheliegenden  worte  verlesen  ist.  und  was  soll  auch 
im  sehluBsaats  eine  betonnng  der  traner  der  nnterlegenen 
fraaen  bekuBden?  nicht  um  diese,  sondern  um  die  freudige  er •> 
tragnng  des  höchsten  kCrperliehen  schmerses  handelt 
es  sich  hier,  kurz,  dieser  matte  rttcksehlag,  welcher  In  vkia 
maesta  liegt,  befriedigt  nicht:  ich  erwarte  einen  fcnHnohritt  nnd 
abschlu8£  des  gedankens,  eine  Ktonng  der  Spannung,  in  welche  den 
leser  die  worte  in  rognm  tfipofittor  versetzt  haben«  man  vergleiche 
nur  die  der  unsrigen  verwandte  stelle  aus  Propertius  IV  13,  15  —  22 
am  schluBz :  ardent  vktrirrs  et  flammae  pedora  praebent  inponuntqtie 
suis  ora  perusta  viris.  einen  ähnlichen  abschlusz  des  gedankens,  nur 
ohne  die  dichterische  färbung,  gewinnen  wir  für  unsere  stelle,  wenn 
wir  schreiben:  nulla  a  vita  maesta  discedit.  die  entstehung  des 
fehlers  ist  von  mir  schon  oben  angedeutet  und  nicht  schwer  zu  er- 
klären, zu  o  vita  discedere  -vgl.  Hildebrand  im  Dortmunder  Pro- 
gramm 1859  s.  6. 

de  natura  deorum  I  4  nam  et  fruges  et  reliqua  quae  terra 
pmrktty  ätempeskitesaetmpofwmvariekiteseadi^  qui^ 
omnia  quae  terra  gigmt  matwraia  pubeseata^  a  dia  inmartdUbus  trüm 
ffeneri  hwnano  putant  nehme  ich  aastosz  an  dem  ansdmck  maturala 
pubeseant,  da  weder  von  einem  matwnata  (dipata)  gignere  noch  von 
maturata  pubescere  die  rede  sein  kann ,  vielmehr  bei  dem  natnr- 
processe  des  Werdens  das  pubescere  (1141.  Cata  m.  61)  dem  motu- 
ratum  {Cato  m»  63.  71)  natnrgemttss  vorangehen  mnsz.  vgl.  auch 
II  50  pubescant  maturitatemque  assequantur  quae  (Mrmntur  e  terra.- 
die  worte  unseres  textes  halte  ich  daher  als  aus  maturentur  aique 
jpw&escaw^ oder,  was  noeh  näher  zu  liegen  scheint,  aus  maturescant 
atque  pubescant  verderbt,  dh.  die  Witterungswechsel  üben  ihren 
einiiusz  nicht  nur  auf  das  reifen  der  frucht,  sondern  auch  schon  auf 
ihr  keimen  aus. 

Zu  einer  wiederaufnähme  seiner  philosophischen  Studien  und 
schriftstellerischen  thätigkeit  veraulüszte  Cicero,  wie  er  öfters  er- 
wtthnt,  die  beseitigung  seiner  person  von  der  politischen  bühne  seiner 
seit  sowie  der  im  mBrz  des  j.  709  erfolgte  tod  seiner  Tullia.  an 
diesen  schicksalssf^lag  gemahnt  er  auch  de  not,  deorum  I  §  9<  die 
stelle  daselbst  lautet:  hartata  etUm  eet^  ut  me  ad  haee  eMferrem, 
anmi  aegritudOf  fcrkmae  magna  et  graifi  cammata  Umriat  eums  si 
maiorem  äUguam  Uvatkmem  repervrepotmesem^  nm  ad  hmepetM^ 
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mum  canfitgissem.  ea  vero  ipsa  nuUa  ratione  nuHms  firwipaiwi  quam 

si  me  non  modo  ad  legmdos  libros^  sed.etiam  ad  totam  phüosophiam 
pertractandam  dedissem.  wir  begegnen  hier  in  zwei  beispielen  dem 
dritten  hypothetischen  falle,  das  erste  ist  einfach  und  klar,  auch  die 
beziehung  von  maior  levaiio  leicht  verständlich  als  auf  politische 
thätigkeit  gehend  (vgl.  de  div.  TT  7).  nicht  so  das  zweite  beispiel 
des  irrealen  falles:  denn  diese  fassung  dea  satzeö  t^rgibt  den  ver- 
schwiegenen gegensatz  sed  me  non  ad  totam philosophiam 2>ertractan' 
dam  dedi.  dem  über  widerspricht  die  unserer  stelle  vorangehende 
sowie  nachfolgende  erOrterung,  desgleichen  die  betonung  gerade 
dieBer  umfasdenden  besoliSftigang  von  aemer  seite  aaeb  an  andern 
orten  wie  d$  äü»*  II  1 — 7.  <fe  9ff,  I  3.  Tusc  1 1  n.  5.  II  1.  wir  ge- 
winnen den  eonfonnen  gedenken,  wenn  wir  den  eats  sn  einer  frage 
nmgeetalien  und  schreiben:  ea  vero  ipsa  num  uUa  roHone  mdius 
frui  potui  quam  si . .  dedi$9m?  eine  Ähnliche  constmc<aon  findet 
sieh  de  div.  II  21. 

ebd.  I  93  ist  in  der  stelle  sed  stoniachabcUiMr  senex^  si  quid  aspe- 
rius  äixeram,  cum  Epicurus  Aristotelem  vexarit  cmtumeliosissime 
.  .  Namiphanem ,  magistrum  snum^  a  quo  non  nihil  didiceraty  tarn 
maie  acceprrit  statt  des  in  den  übrigen  hss.  stehenden  nihil  ans 
dem  cod.  Rebdigeranus  non  niliii  aufgenommen  worden  mit  rück- 
sichtnabme  auf  §  73  in  Nausipha^ie  Uemocrifeo  tenetur,  quem  cum  a 
se  non  neget  audäum^  vexat  tarnen  omnibus  contu/imlüs»  aus  dersel- 
ben stelle  mnsz  anöh  tarnen  statt  des  hier  für  eine  emphase  gegen* 
standfllosen  tom  wiederhergestellt  werden. 

Die  TOfsehting  dnrchdringt  nnd  durchwirkt  die  Tcrschiedenen 
teOe  der  weit,  daher  hat  man  sowohl  die  ersengnisse  der  natnr  als 
auch  gewisse  sittliche  factoren  in  dem  menschenleben  anf  die  gott- 
heit  surttekgeftthrt  und  die  ereteren  als  gaben  derselben  auch  mit 
dem  namen  eines  gottes  benannt,  die  letzteren  aelhet  personificiert. 
dieser  gedanVe  schlieszt  sich  an  den  abschnitt  an ,  welcher  von  der 
gottheit  der  gestirne  gehandelt  hatte,  die  worte  selbst  lauten  de 
naf.  d.  il  §  60:  muUae  antem  aliae  natnr ac  deorum  ex  magnis  hene- 
fidis  cor  um  non  sine  causa  et  a  Graeciae  sapientissimis  et  a  maiori' 
lus  "fwstris  constitutae  nominataeque  sunt,  quidquid  enim  magnam 
utilitatem  generi  adferret  humano ,  id  non  sine  divina  honitate  erga 
Tiomines  fieri  arhUrahaniur.  üaque  tum  ilhtd,  quod  erat  a  deo  natum^ 
nomine  ipHu$  äei  mmwpcibanty  ut  cum  fruges  Cererem  appeUamus . . 
tum  autm  res  ipsa,  in  qua  vis  inest  maior  aiiqua,  sie  appeUatur^ 
Mi  ea  ipsa  nmmnehir  äeus^  u6  Fides^  ut  Mens,  quas  nsw«  anstosz  er* 
regt  hier  znnSchst  eorum:  denn  Balbos  will  darlegen,  wie  sieh  ans 
der  einheit  die  Tielheit  der  götterweit  im  Volksglauben  gestaltet  hat, 
wie  derselbe  zuerst  das  göttliche  walten  (§71  deus  pertinem  per 
naturam  ctmsgue  rei  usw.)  in  den  gaben  der  natnr,  in  den  sitt- 
lichen potenzen  des  lebens  erkannt  und  zu  einzelwesen  herausgeson- 
dert  hat,  wie  derselbe  ferner  einzelne  menschen  ihrer  Verdienste  um 
die  menschheit  willen  zu  gdttem  erbebt  (§  62)  und  schlieszlich  die 
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waltenden  kräfte  der  natur  (§  6J^)  personiücieit.  diese  einzelnen 
göttergebilde  kann  also  der  glaube  nicht  um  eben  der  wohlthaten 
willen,  die  den  menschen  augeblich  durcli  Jene  göttergebilde  (eX 
magnis  henefidis  corum)  zu  teil  werden ,  aufgestellt  haben ,  sondern 
ans  den  wohlthaten,  die  tm  den  götUicfaen  gaben  entspringen,  hat 
er  einen  schluBi  anf  den  geber  gemacht,  das  antecedens  war  der 
nuteen,  der  dem  mesischen  ans  der  göttlichen  gäbe  erwndis  (§  62 
uiSiUakm  jffüwr  magniMim  eonsUtuH  siuid  n  äi  usw.),  das  con- 
sequens  der  schlusz  auf  einen  geber,  und  so  sind  jene  göttergebilde 
entstanden,  mit  hinwais  also  auf  §  80  postremo  cum  satis  docueri- 
mt$  haa  em  deas^  qmnm  , .  et  earum  rerum  vim,  qwie  inesseni 
in  omni  mtmdo  cum  magno  usu  et  commodüafe  generis  humani:  effi- 
citur  omnia  regi  divina  mcnte  atque  prudentia  werden  wir  auch  an 
unserer  stelle  ex  magnis  henfficüs  rerum  non  sine  causa  lesen 
müssen,  man  vgl.  auch  I  36  rebus  manimiSy  38  ipsasqne  res  2itiles 
et  sahdares  . .  aut  res  sordidas  atque  deformes  deorum  honore  adficere. 
für  diese  meine  Vermutung  spricht  auszerdem  der  umstand,  dasz  am 
schlusz  unserer  stelle  dem  res  ein  ipsa  beigefügt  ist:  denn  hier  wird 
die  »acbe  selbst  zur  guithüit  eihobun,  dort  aus  dem  nutzen 
der  Sache  auf  einen  göttlichen  geber  geschlossen;  somit  entsteht 
denn  ex  magnis  hen^ieUs  rerum  die  anzahl  manig&dief  götter- 
gebilde. —  Ferner  dem  einheitliehen  gottesgedanken  (8  71  dm) 
steht  die  Vielheit  des  göttlichen  wirkens  in  seinen  erscheinungen  als 
individuelle  einsäe  krfifte  (§71  (%res,  J^^gptumus,  imd  ddher  ist 
mit  OThKeil  im  folgenden  koe  eas  zu  lesen)  spradüich  g^enttber. 
es  musz  daher  in  dem  satze  unserer  stelle  itaque  tum  iUud  .  .  nun- 
cupahanty  wie  man  bei  a  deo  an  den  einheitlichen  gottesbegriff  denkt, 
bei  dei  an  die  Vielheit  von  göttergebilden,  die  die  dankbarkeit  der 
menschen  schuf,  gedacht  werden,  also,  wie  aus  dem  folgenden  er- 
bellt, au  eine  Ceres  oder  einen  Liber.  diesen  f:^edanken  gewinnen 
wir  nur,  wenn  wir  nicht  nomine  ipsius  dei^  sondemnomine  ipso 
illius  dei  lesen,  ganz  übcntDO  gebraucht  finden  wir  üla  in  de  div. 
II  54  medici  qiiamquam  intellegunt  sae^e,  tarnen  numquam  aegris 
dicunt  illo  morho  eos  esse  morituros. 

ebd.  He.  38  u.  39  sucht  Baibus  die  existenz  einer  göttlichen  welt- 
regierenden Torsehong  aus  der  Schönheit  der  Schöpfung  in  beweisen 
und  entrollt  gleichsam  vor  den  äugen  seiner  zohörer  ein  bild  der- 
selben, znnSchst  der  erde  als  festlandes,  deren  Schönheit  und  sweok- 
mftszigkeit  er  durch  aufsShlung  einer  groszen  ansahl  einselheiten  aus 
der  pflansen-  und  tierweit  preist,  sodann  aus  den  werken  der  men- 
schen, die  gleichsam  als  pfloger  der  göttlichen  schÖpfiing  bestellt 
sind«  daran  schlieszen  sich  in  §  99,  ehe  Baibus  zur  betrachtung  des 
meeres  ttbergeht^  die  worte  guae  si,  ut  animis,  sie  octUis  videreposse^ 
tm(s,  nemo  cunäam  intuens  terram  de  divina  ratione  duhitaret.  ein 
irrealer  bedingungssatz,  der  die  möglichkeit  des  quae  videre  aus- 
schlieszt.  nun  aber  ist  es  doch  keinem  menschen ,  er  nitiste  denn 
blind  sein,  benommen  diese  vorher  aufgezählten  emzelheiten,  wie 
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fltftdte,  Tillen,  gärten,  tiere,  berge,  thfiler,  wälder,  fiüsse  usw.  auch 
wirklieb  in  augenscbein  zu  nehmen,  demnach  haben  entweder  die 
Worte  cunctam  intuens  terram  Stellung  und  numerus  vertauscht,  oder 
es  musz  in  der  hypothesis  ein  fehler  enthalten  sein,  ich  fasse  den 
satz  als  folgerung  aus  dem  vorhergebenden  und  schreibe  quare  si, 
ut  animis  usw.  zu  den  werten ,  auf  welchen  in  unserm  satze  der 
hauptnachdruck  liegt  und  die  die  Unmöglichkeit  des  ocnlis  ridere 
erklären,  nemlich  cunctam  ifduens  terram  db.  ungefähr  aub  der 
vogelperspective,  vgl.  §  161,  femer  Tusc,  1 44—47,  de  re  p,  III  14. 
VI  15.  deJeg.l^t 

ebd.  H  168  wird  die  existonz  der  göttlichen  offenbamng  als 
beweis  der  gditlichen  fUrsorge  fttr  den  menschen  geltend  gemacht, 
die  daselbst  von  mir  beanstandeten  werte  lanten:  haec  igüur  aive 
vis  me  ars  sive  natura  ad  säentiam  rerum  fuktrarum  hominiprofecto 
est  nec  älii  cuiquam  a  dis  inmmialifms  dataf  zu  welchen  Schönumn 
die  erklSruDg  gibt:  'eine  von  den  göttem  verliehene  kraft  oder  eine 
durch  beobnchtungen  erworbene  kunst  oder  eine  naturgabe.*  allein 
die  dreigliedtrung  ist  nach  Ciceros  schrift  de  divinatione  eine  unrich- 
tige: nach  dieser  ist  die  divinatio  eine  vis  (1  6.  12.  79.  80.  93.  118. 
125.  II  29),  die  entweder  arte  oder  natura  (I  11.  25.  34.  70.  72.  * 
109.  110.  127.  128.  Ii  26)  in  die  erscheinung  tritt,  es  ist  somit 
das  erste  sive  vor  vis  zu  streichen. 

de  divinatione  1%B  lesoi  wir:  quodSUtnäliqu^reiniifStis^ 
im$  sMcis  stcioo  facere  licmMi  idnosnAin  rdüqw»  tiibus  fadmm  a 
sUnds  non  concedetwrf  praesertim  cum  id,  de  quo  FOnaetio  nan 
liquetj  rdiguis  ektedem  dUe^^Unae  eoUs  liaae  vidieatu/r  darius,  im 
letzten  satze  nahm  Ehmesti  anstosz  an  solis  Utce  als  einer  niobt  nach- 
weisbaren Verbindung  und  vermutete  dasz  soUs  aus  sociis  entstanden 
sei.  Hottinger  sucht  unsere  stelle ,  die  sich  auf  die  autoiit&t  sämt- 
licher hss.  stützt,  auch  noch  durch  den  wenig  beweisenden  hinweis 
auf  de  fin.  1  71  sole  ipso  iüustriora  et  claricra  zu  schützen,  indessen 
so  wenig  mir  das  Sprachgefühl  an  der  verbin dun*^^  von  solis  luce  auch 
aussetzen  zu  können  scheint,  halte  ich  doch  solis  nicht  für  einen  von 
luce  abhängigen  genitiv,  sondern  vielmehr  für  den  dativ  von  5ö2ws  zu 
fdiquis  gehörig,  wüiaiit  die  vorausgehende  erörterung  Ciceros  hin- 
weist, der  glaube  an  eiue  göttliche  Offenbarung  beruht  eben  auf 
dem  Volksglauben,  nicht  auf  einer  wissensehafUicben  begrflndung, 
eine  solche  haben  zwar  seit  alter  zeit  die  philosophen  versaoht,  aber 
gftnzlich  verwarf  sie  schon  unter  diesen,  abgesehen  von  den  Epiku- 
reern, der  theist  Xenophanes,  von  den  spfttem  erkannte  der  peripate- 
tiker  Dikaiarchos  nur  die  sog«  natllrliche  divination  an,  und  ihm  folgte 
Kratippos.  allein  die  stoiker  verteidigten  mit  Scharfsinn  (vgl.  II  150) 
fast  alle  die  verschiedenen  arten  der  divination  (72),  und  doch  wagte 
auch  von  diesen  trotz  des  gegengescbreis  in  der  eignen  schule  Panai- 
tios  wenn  auch  nicht  die  divination  zu  leugnen ,  so  doch  wenigstens 
ihre  existenz  in  zweifei  zu  ziehen,  die  übrigen  stoiker  waren  es 
also  allein,  die  in  diesem  wichtigen  punkte  der  manigfachsten  diffe- 
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renzen  (§  5  sed  non  uno  modo)  hell  sahen ,  und  gegen  welche  Kar- 
neades  die  schneidige  waffe  seiner  dialektik  führte,  zu  söltts  vgLI  105, 
II  160.  de  naf.  d.  1  43.  II  154.  158. 

ebd.  I  §  20  f.  in  dem  aus  Gioeros  eignem  gedichte  de  considatu^ 
▼Ott  seinem  bruder  Quintus  angeführten  brnebatfieke  wird  drohendes 
verderben  dem  Staate  verkttndet,  wenn  nicht  das  Standbild  des  Jap- 
piter,  welohes  vom  blita  herabgeecbmettert  worden  war,  von  neuem 
auf  dem  Gapitolium  und  jetat  zwar  mit  nach  osten  gewendetem  antlita 
errichtet  würde,  die  neueren  ausgaben  geben  flbereinstimmend  fol- 
genden tezt : 

mprius  exeebum  ad  cduimen  formata  decore  (t«  55) 
sanda  lovis  species  daros  spedaret  in  ortus. 
(um  fore  ut  occtdtos  populiis  sandusque  senaiua 
cernere  conahfs  posset ,  st  solis  ad  ortum 
conrcrsa ,  Inde  patrum  sedes  populique  videreL 
anstosz  erregen  die  worte  excelsum  ad  cdumen.    Moser  sucht  die- 
selben foigendermaszen  zu  erklären:  *  excelsum  ad  cölumen  formafa* 
sagt  er  'intellege,  ut  supra  c.  11  rnagnum  ad  colummy  dictum  pro 
instar  magnae  columnae.'    allein  ich  vermisse  in  der  Weissagung 
unserer  stelle  eine  bestimmung^  auf  welche  in  einem  folgenden 
vene  als  auf  dne  wesentliche  ritekideht  genommen  wird  und  auf  die 
auch  Cicero  in  CaHL  III  c.  8  beang  nimt.  femer  da  in  ▼•  59  fttr 
die  locale  beziebnng  fehlt  —  denn  dasselbe  kann  doch  wohl  nicht  gut 
als  pleonastischer  snsata  auf  aä  orUm  comma  weisen  —  so  glaube 
ich  eine  solche  in  unserm  verse  sudien  zu  mfissen.  nun  lesen  wir 
Y.  61 :  eoH8f4e  te  tandem  celsa  est  in  sede  hoata,  ferner  in  Catü.  III 
20:  idan^ie  iusserunt  Bimidacnm  lovis  facere  maku  et  in  exodea 
cofüocare  d  contra  atque  anUa  fuerat  ad  orientem  convertere.  dem- 
nach wird  in  der  anstöszigen  stelle  ni  prins  ex  celso  zu  lesen  sein, 
welches  dem  in  excelso  conhcare  der  genannten  rede  ^-owie  da?  facere 
maius  in  dieser  dann  dem  ad  columen  formata  unBQre&  gedichles  ent- 
sprechen würde,    über  die  Verwechslung  von  um  und  o  in  den  hss. 
vgl.  jahrb.  1864  s.  136.  —  Auch  4  zeilen  später  halte  ich  in  dem 
verse  luppUer  excelm  clarahat  scaeptra  columnti  den  abl.  excelsa 
COlumfUi  für  bcbwerföllig  und  nicht  recht  verbtändlich.    die  aus- 
drucksweise  gewinnt  an  klarheit  und  anscbaulichkeit,  wenn  wir  das 
erste  wort  in  ex  und  cdsa  getrennt  ex  eeUa  eokmna  schreiben. 

Zur  seit  der  schlacht  am  Trasnmennischen  see  fanden  an  vielen 
orten  Italiens  erdbeben  statt:  Livius  ZXII 6,  8  itto^MMi  terrae ^  gnt 
muUarum  wrbkm  Italiae  nuiffnas  partes  prostravü  usw.  mit  be- 
augnahme  hierauf  lesen  wir  in  unserer  sdnift  I  78:  magmm  ÜM 
eOamy  quod  addidU  Cadms^  eo  tempore  ^w>,  cum  hoc  calamitosum 
prodium  fierd^  fantos  terrae  moHisinLifiuribuSy  GälUa  empluribtisgue 
instUis  iotaque  in  Itätia  fados  esse^  ut  usw.  auffi^llend  erscheint  hier 
der  abl.  Gallia^  zudem  nach  nennung  des  namens  der  Ligurer.  ich 
vermute  dasz  hier  der  gen.  chorographicus  einzusetzen  und  in  Li{f%h 
ribus  Qalliae  tu.  schreiben  ist.  so  hat  jedes  der  drei  substantiva 
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ZAgurihus^  insidiSy  Italia  seine  attributive  bestimmung.  auch  com- 
pluribusqm  in  iHMitts  scheint  mir  ans  der  ttberliefernng  leicht  her- 
stellbar. 

ebd,  T  107  fÖbrt  Quintus  eine  stelle  aus  Ennius  an,  in  welcher 
die  erwartung  der  menge,  wem  von  dem  brüderpaare,  dem  Romulus 
oder  demRemus,  die  götter  das  günstige  Vorzeichen  schicken  würden, 
mit  der  gespannten  aufmerksamkeit  der  zuüchauer  im  circus  ver- 
glichen wird,  deren  aller  blicke  auf  die  ausfahrt  der  wagen  geridht#t 
sind,  die  stelle  lautet: 

esBajpedum^  vMij  eomnA  cum  mUare  M^rnm  (v.  8) 

wM^  omnu  amäi  spedofU  ad  carearis 

qmm  mox  emUtat  piäis  e  faudbus  currus: 

sie  exspedäbat  pojsilhu  nsw. 
einstimmig  geben  die  hss.  orca^  nur  Y*  oris.  indessen  was  soUaif 
carceris  oras  bedeuten?  mit  ora  verbindet  sich  der  begriff  der  aus- 
dehnang  im  räume  als  die  änszerste  grenzlinie  eines 
ganzen  nach  tjiner  sowohl  als  nach  allen  vier  himmelsrichtungen 
hin  :  id  ^cxaia.  vgl.  Döderlein  lat.  syn.  III  214.  Lach  mann  zu  Lucr. 
s.  223.  daher  nennt  Cic.  so  die  weltenden  de  nat.  d.  I  54.  II  101. 
de  ßn.  II  102,  die  zone  Tusc.  1  68;  iandstriche  bezeichnet  es  dediv. 
II  45.  164,  den  kflstenrand  de  nat.  d.  II  100.  aber  immer  umfaszt 
das  wort  einen  gegenständ  in  seiner  sollen  Ifingenansdebttong,  soweit 
das  auge  reicht,  sei  er  klem  oder  gross.  Lner.  lY  18  wird  mit  orae 
der  read  des  hechers  heoeichnet,  Verg.  Am.  X  243  der  schildrand; 
IX  5d8  nach  Ennius  Vorgang  (oMfi.  178)  die  enden  des  Schlacht- 
feldes, georg,  lY  39  sind  orac  die  ränder  der  flnglOcher  in  den 
bienenstScken,  bei  Celsne  V  26.  23  dierftnder  der  wnnde.  nnd  wenn 
Pestus  erklärt:  oram  pro  initio  rei  posuit  CaecüiuSy  cum  aU  'oram 
reperire  ntUlam  quam  expeäiam  qneo^^  so  verknüpft  sich  damit  eben- 
falls die  Vorstellung  nicht  von  einem  anfangsp  unkte  als  solchem, 
sondern  von  dem  anfang  oder  ende  eines  gegenständes  in  seiner 
ausdefannng:  ora  ist  eben  nicht  das  ende  oder  anfang  einer  Ii  nie, 
sondern  einer  flÄche.  halten  wir  diese  bedeutung  fest,  so  gewinnen 
wir  von  dem  bilde,  in  welchem  der  dichter  sich  hier  bewegen  will, 
hei  unserer  lesung  keine  rechte  Vorstellung,  gemeint  sind  die  ans* 
gttnge  für  die  wagen ,  nach  welchen  die  snschaner  mit  gespaanter 
anfmerksamkeit  hinhlicken:  Tgl.  Verg.  Ain*  Y  145  efftisi  eamBre 
cwni«.  Lner.  17  990  fsarembus  ptOefadi»,  Hör.  «of.  1 1, 114  oirvsri- 
Ims  missos  cumur  dieselben  befinden  sich  aber  auf  der  einen  sehmal* 
Seite  des  drcns,  welche  für  den  Mick  eine  beschrKnkte  ist.  auch 
nicht  auf  die  ränder  der  einseinen  ausfahrtsthore  würden  die  sn- 
schauer  blicken ,  sondern  ihr  auge  würde  naturgemSsz  in  das  innere 
zu  dringen  suchen,  nun  ist  im  folgenden  verse  das  bild  mit  e  fand- 
hus  weitergeführt,  in  diesem  bilde  verbleiben  wir  fvp:!.  Cic.  J9.  Ar- 
chia  §  21  heUi  ore  ac  faucibus)^  wenn  wir  das  s  streichen  und  lesen 
ad  carceris  ora,  womit  eben  treffend  die  einzelnen  austahrispunkte 
für  die  wagen  bezeichnet  werden,  vgl.  Verg.  Am,  II  482  et  mgentem 

28* 


Digitized  by  Google 


WFriedrich:  zu  CiceroB  philosophischen  schriiteu. 

lato  dedit  ore  fenestram.  Öeneca  Herc.  für.  664  hic  ora  solvit  DUis  in- 
visi  domus.  zu  dem  zusatze  von  s  vgl.  jahrb.  18G4  136.  —  y.  10 
ist  das  epitheton  pictus  wunderbarer  weise  B.[xf  faucihus  bezogen,  ein 
anbchauliohes  bild  gibt  zwar  der  aubdruck  desselben  dichltiä  in  un- 
serer Schrift  n  56  favent  faucihus  ru8si8\  allein  an  unserer  stelle 
würde  der  Situation  nur  ein  anadmck  entsprechen ,  in  dem  die  be- 
dentung  des  dunkeln  iSge.  ich  vermute  dau  dem  Homerischen 
üp^ora  iroiK(Xa  (x  492)  entsprechend  pietos  e  fcMcStm  eurrus  zu 
lesen  sein  wird. 

ebd.  1 112  lautet  nach  A'fi'H  der  text  bei  Christ:  ab  Änaxi- 
manäro  ph^mo  monüi  LaoedamonU  sunt ,  ui  urhem  ä  teda  Unque- 
reni  amtUique  in  agro  excubarent,  quod  terrae  motu»  imtarett  tum^ 

cum  et  mhs  tota  corruit  et  monte  Taygeto  extrema  moniis  quasi  piippis 
avolsaest.  Baiter-Kayser  sowie  CFWMüller  schreiben  nach  V  e  monte. 
gegenständ  manigfacher  ditferenzen  sind  dann  im  folgenden  die  worte 
extrema  montis  quasi  puj^^  gewesen ,  über  welche  die  Mosersche 
aut^gabe  rechenschaft  gibt,  allein  wenn  zur  Verteidigung  des  textes 
Wopkens  das  quam  puppis  mit  recentes  quasi  finnoirs  animi  aus 
Tusc.  IV  G3  vtiigleicht,  so  ist  die  heranziehung  dieser  ^lelle  eine  un- 
passende, ebenso  gut  hätte  er  de  not.  d.  I  49  nec  tarnen  ea  species 
(sc.  deorum)  corpus  est  sed  quasi  corpus  ^  nee  hdbei  sanguinm  sed 
quasi  sanguinem  anführen  künnen.  diese  anadrucksweise  kennt  der 
aprachgebranch  nur  da,  wo  ihm  der  dem  begriffe  congruente  ausdruek 
Mit.  kurz»  hier  vermisat  man  das  demp^gpis  verglichene  wort,  und 
so  setzte  denn  Si^ütc  mit  ricblagem  g^tthle  pars  ein,  obgleich  ich 
der  Umgestaltung  der  stelle  in  esß  Ta^geto  esBtrema  par$  monHs  nicht 
beipflichten  kann,  da  die  isolierte  Stellung  von  quasi  puppis  zwischen 
aubject  und  prädicat  in  seiner  beziehung  an  klarheit  nicht  gewinnt, 
ich  rechne  die  stelle  zu  denjenigen,  bei  denen  auf  eine  annShernd 
sichere  emendation  verzichtet  werden  rausz ,  weil  die  überlieferte 
lesart  den  ursprünglichen  text  verdrängt  hat:  denn  wie  schon  Davies 
bemerkt  hat,  ist  exitema  (pars)  montis  ein  f^lossem,  nicht  aber  zu 
puppis,  wie  er  annimt,  sondern  nach  meiner  memung  zu  dem  eigent- 
lichen, jetzt  im  texte  fehlenden  subjecte  des  satzes,  welches  mit 
einem  bcbiliühmt erteile  verglichen  wird,  nun  hat  ohne  zweifei  un- 
sere stelle  Plinius  vorgeschwebt:  denn  n.  h.  II  §  191  lesen  wir: 
mstare  emm  motum  terrae  ^  ä  tum  urbs  tcta  eorum  corruü  et  TaygeH 
montiB  magna  pars  ad  fomam  puppis  eminens  abrftpkk  demnacli 
werden  wir ,  wenn  wir  die  grosze  Shnlichkeit  beider  stellen  verglei- 
chen, vermuten  dürfen  dasz  auch  an  unserer  stelle  etwas  Shnllohes 
gestanden  haben  mag,  wie  ei  e  monte  Taggeto  magna  pars  emi- 
nens quasi  puppis  iwilsa  est. 

ebd.  I  34.  im  anscblusz  an  die  orakelsprtiche  des  Bakis,  Epi- 
menides  und  der  Sibylla  orwllhnt  Quintus  die  sortes,  die  in  zwei 
classen  sich  scheiden:  cuius  generis  oracula  etiam  häbenda  sunt,  von 
ea  quae  aequatis  sortibus  ductmtur^  sed  iUa  quae  instinäu  divino  ad- 
fki^u^  funduMbwr:  etsi  ipsa  sors  cantemnenda  nan  est,  si  [e^,  vgl. 


Digitized  by  Google 


W Friedrich:  zu  Ciceros  phUogoplüücheu  Schriften.  429 

jabrb.  1864  s.  618]  azictoritafem  hahet  vetustatis^  ul  eae  smü  sortes^ 
qucts  e  terra  edücts  accepimm:  quae  tarnen  dtictac  iit  in  reni  apte 
cadant  fieri  credo  posse  divinitus,  vgl.  II  70.  sories  ducere  ist  ter- 
minns  tedtnieas  fftr  die  proplietie  dnrcb«  loos.  ich  yemuase  deshalb 
bei  guae  tarnen  äuctae  eine  beetimmung  welche  dem  Toraiusgeheuden 
aequoHs  »orHbus  parallel  steht  und  angibt,  warum  Quintas  gerade  bei 
anwendang  dieser  praenestiniscfaen  loose  eine  göttliche  einwirbmg 
ansunebmen  sieh  fttr  berechtigt  hält,  auch  tarnen  weist  darauf  hin, 
dasz  ein  neues  und  zwar  wesentliches  moment  zur  audorüas  ifetustaiU 
hinzutritt,  welches  das  divinitus  fieri  begi-ündet.  dasselbe  kann 
Quintns,  da  es  ausschlaggebend  für  seine  beweisführung  ist,  un- 
möglich als  etwas  selbstverständliches  und  im  gedanken  zu  sup- 
plierendes  übergangen  haben,  ich  halte  dafür  dasz  nach  II  86  quae 
tarnen  ^Fortume  momtuy  ductae  zu  schreiben  ist.  —  §  131  Demo- 
crUus  autem  censet  sapienter  instihiisse  veter  es  id  liostiarum  hmno- 
Jatarum  inspicereniur  exta,  quorum  ex  haUiu  atque  ex  colore  tum 
sälubritcUiSf  tum  pestümtiae  signa  percipi^  non  numquam  diam^  quae 
Sit  sterüitas  Offronm  vel  fertiUtas  futura.  der  erste  relativsats 
enthält  die  begrOndnng  ittr  das  yoranfgebende  sapienter  itutüwissey 
kann  also  eines  conjonctivs  nicht  gnt  entbebren.  wahrscbeinlieb  fiel 
hinter  pereipi  9m po seit  ans,  vgl.  §  116.  —  §  72  lautet  die  Über- 
lieferung :  quae  vero  out  conieäura  expUcaniur  aut  eventis  animadversa 
ac  noiata  sunt^  ea  genera  dknnanäi,  ut  supra  dm,  non  naturaliaf  sed 
artificiosa  dimnfur.  ich  vermisse  ein  einziges  wort,  welches  den 
text  dem  bisher  gesagten  analog  gestaltet;  denn  bier  ist  nur  von  der 
künstlichen  divination  die  rede,  während  unter  die  zweite  classe 
nach  ler  überlieferten  le.sart  die  genera  der  divinatio  naturalis  doch 
auch  ialltn  könnten,  auch  von  ihnen  kann  man  sagen:  eventis  ani- 
madversa ac  noiata  sunt  nach  §  34  nun  beruht  die  künstliche  divi- 
nation entweder  auf  coniedura  oder  auf  Observation  beide  schöpfen 
ans  änsseren  anzeichen  (109),  nur  erstreckt  sich  die  öbservaUo  auf 
den  erfolg  solcher  aazeicben,  ans  deren  Wiederkehr  sich  f(Sx  die  divi* 
nation  ein  usus  (131)  herausgebildet  bat  (25) ,  nach  weldiem  die. 
seidiendenter  ihre  propbezeinngen  gestalten,  was  also  wird  be- 
merkt und  aufgezeichnet  worden  sein?  doch  nicht  die  genera^  auf 
welche  der  zweite  teil  unseres  relativsatzes  ebenfalls  hinweisen  würde,, 
sondern  signa  und  eventa  (6.  12.  15.  16.  25.  29.  36.  62.  68.  72.  76, 
77.  121.  124.  128),  auf  grund  deren  (109)  wundererscheinnng'en 
(88.  127),  deren  erklärung  in  das  gebiet  der  natürlichen  divination 
gehört,  erklärt  werden  {explicantiir).  es  ist  somit  nach  eventis  ein 
quae  einzusetzen  und  zu  schreiben:  quae  vero  aut  coniedura  expU- 
caniur aut  eventis^  quae  animadversa  ac  noiata  sunt,  ea  genera  mw, 
man  vergleiche  auch  im  folgenden  den  satz  quorum  aUa  sunt  posita 
in  mommentis  d  disciplina  .  .  aUa  autem  subito  ex  tempore  coniedura 
expUcantwr, 

Wie  in  der  ttberliefemng  des  teztes  ron  de  ^^ivinaUone  in  einer 
ansabl  yon  stellen  der  ansfall  von  6inem  oder  mehreren  wSrtem  con- 
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statidrt  werden  mnsz,  80  krankt  derselbe  «och  an  einer  anzabl  von 
zosKtzen.  I  47  werden  die  werte  des  Inders  Calanni  so  wieder- 
gegeben: o  jwveebirMm  äkoessum^  tnquU^  e  vtto,  CNm,  uiHereuU  eo»' 
iigUj  m&rtäü  eofp&re  eremato  in  lueem  anknus  exee^mt/  der  bin- 
weis  auf  den  bekannten  feuertod  dee  Hercules  «il  HermiU  etmU^  ist 
haschst  wahrscheinlicb  die  vom  rande  in  den  text  geratene  bemer> 
kong  eines  lesers:  denn  was  mochte  der  Inder  Calanus,  welchen  Gic. 
2Wc.  II  52  einen  indocttts  ac  harbarus  nennt»  für  eine  kenntnis  von 
dem  griechischen  beroeucultus  haben  oder  was  ihn  bewegen  diesen 
fremden  sap'engebilden  eine  solche  bedeutung  beizumessen,  dasz  er 
nicht  vielmehr  aus  seines  eignen  volkes  glauben  nach  einem  analogen 
beispiel  gesucht  hätte?  sollte  aber  hier  ein  dem  Hercules  verwandter 
indischer  halbgott  gemeint  gewesen  sein,  welchen  die  Überlieferung 
deshalb  mit  dem  namen  Hercules  bezeichnet  hatte^  so  zweifle  ich  nicht 
dasz  Cic.  einen  diesen  umstand  betreflfenden  zusatz  dem  angefiiiir- 
ten  beispiel  würde  angefügt  haben.  —  in  demselben  §  halte  ich  es 
des  bessern  Verständnisses  halber  für  richtiger,  die  werte  di$cedo 
parumper  a  somnti»,  ad  guae  mos  rtimiair  in  form  einer  parentbese 
xn  geben:  denn  sie  leiten  nicht  sn  der  abschweifäng  hinüber,  son- 
dern stehen  mitten  in  derselben.  —  Auch  §  93  glanbe  iidi  dass  in 
dem  satse  Etmsd  müem^  guod  r^igume  MuH  sMiamu  et  erdirius 
hoeUaa  mmciaboMt^  extorwm  cognUioni  se  maxme  dediderunt,  guod- 
qmprqpter  aäris  enusUudinein  de  eaelo  apud  eos  miiUaßebafU  tt  qjmod 
ob  eandem  causam  nwUa  imuUata  partim  e  cado ,  äUa  ex  terra  orte- 
hantur  die  einfachen  worte  quodque  propter  aeris  crassüudineni  de 
caclo  apud  eos  imdia  fiebant  et  inusitata  durch  randglossen  in  quod- 
que  i)ropter  .  .  e  caelo  auseinandergezerrt  worden  sind:  denn  einen 
unterschied  zwischen  de  caelo  und  e  caelo  kann  ich  nicht  finden.  Cic. 
gebraucht  dasselbe  unterschiedios  1  16.  92.  97.  98.  II  47.  71.  U9. 
vgl.  in  Catü.  III  19.  e  ca^lo  halte  ich  für  glosse  zu  de  caeh^  ol  eand-em 
causam  für  einen  zu  den  Worten  ex  terra  beigeschriebenen  zusatz. 
auch  religione  inhuii  scheint  mir  tief  verderbt,  vielleiclil  dasz  lu  dem 
r^ügionie  ein  regione  steckt:  denn  nur  aus  der  jedesmaligen  boden- 
beschaffenheit  will  Cie.  auf  die  bei  den  bewohnern  Üblichen 
divinationBarten  einen  sdilnsz  machen »  wie  der  an&ng  unseres  eap. 
ankttndigt  und  sein  ganzer  ttbnger  iidtalt  beweist:  ac  müd  gwidem 
videntur  e  loeis  quo0ie  ipsis  usw.  —  Ein  dem  an  erster  steUe 
beseiehneten  glossem  verwandtes  entfallt  in  IX  §  9  folgender  satz: 
amfmm  neem  qui  iüe  dwimis,  »  oeuUs  eaptus  eU^  ut  Tireeias  fuü, 
possit  0Mie  alba  sintt  quae  nigra  dicere?  aut  si  surdus  sit^  varietates 
vocum  ctut  modos  noscerc?  ich  halte  die  worte  Tireaiaa  fuit  ein- 
fach für  reif  zum  streichen :  denn  1)  bedarf  es  an  unserer  stelle, 
welche  allgemein  gehalten  ist,  eines  solchen  beispiels  nicht,  2)  ist 
kein  grund  vorhanden  aus  der  zahl  blinder  seher  gerade  den  Teiresias 
hervorzuheben,  .H)  würde  die  concinnität  des  satzbaus  zu  derfolgen- 
den  annähme  si  surdus  sit  gleichfalls  ein  beispiel  verlangen. 

Aus  dem  ersten  buche  bringe  ich  noch  folgende  stelle  zur  be- 
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sprechung:  §  128  atque  ui  in  seminibus  vis  inest  earum  rerum  quae 
ex  iis  progignuntur ,  sie  in  cansis  coiulitae  sunt  res  futurae ,  quas  esse 
•  futuras  aui  coneüata  mms  aut  $ohaa  sonmo  eemU  aut  roHo  aut  ean* 
iedura  praeseniU*  anstdszig  eraoheinen  hier  die  worte  raUo  mU  eo9h 
iedura  praemiHtz  denn  die  etmiedwra  Teorm^g  nicht  TonumnaJinen, 
woU  aber  ahnt  nach  Qnintns  ansieht  die  seele  des  menschen  aaf 
gmnd  eehluszgerechter  Überlegung  oder  Termatung  hin  das  künftige 
voraus  I  wie  sie  auch  fesselfrei  in  der  begeisterong  oder  im  schlafe 
dasselbe  schaut,  vgl.  Ttisc.  III  11  tneniis,  cui  regnum  iotius  animi 
a  natura  trihuta  rst.  ich  fasse  daher  coniectura  als  ablativ  (II  12) 
und  schreibe  dem  entsprechend  rationei  Tgl.  I  34.  47.  109.  III. 
127.  II  14.  16. 

Zu  anfang  des  zweiten  buches  reiht  Cic.  in  der  autziihlung 
seiner  philosophischen  Schriften  an  dw  drei  bücher  de  natura  deorum 
seine  schrift  de  dulnatione  wie  de  fato  an,  die  stelle  daselbst  lautet 
§  3 :  quibus  rebus  edUis  trea  libri  perfecH  sunt  *de  natura  deonm^t 
4n  quibus  omnis  ek§8  hd  guaesUo  eonünehur,  quae  ut  plem  esset 
ewmiJUdeque  jperfeda^  *äs  dirnrnttims^  ingressi  sumus  Ms  Ubris  scribere, 
^pnbuSf  utestm  ante»,  *de  fato*  si  adiumerimuSf  erU  cibmäe  saHs 
factum  toH  kuk  ^uaestitmL  anffallend  erscheint  hier  omnis^  da  die 
frage  de  natura  deorum  In  der  so  benannten  schrift  als  eine  dunkle 
und  schwierige  (I  1.  III  93)  ja  gar  nicht  allseitig  und  erschöpfend 
behandelt  wird,  vielmehr  wichtige  stücke  (I  82.  II  7—12.  162—167) 
wio  eben  de  dimnafionc,  de  fato  nur  vorübergehend  angeführt  (HI  19) 
und  ihre  behandlung  auf  eine  spätere  zeit  verschoben  wird  (III  94). 
im  zusammenhange  hiermit  steht  was  Qu  intus  in  unserer  schrift 
I  §  9  sagt,  auch  der  fortgaug  der  rede  wie  der  scblusz  in  unserem 
satze  weist  auf  die  Unrichtigkeit  von  omnis  hm.  wahrscheinlich  fiel 
vor  omnis  ein  non  aus. 

EigenitUnlich  lautet  dann  das  urteil  Oiceros  ttber  seine  con- 
folationsscbrift  im  fidgenden:  nam  quid  ego  'de  eonsoUiHon«^  dkam? 
guae  imH  guidm  fpst  mms  idi^puanlum  medetur^  eeteris  Uem  «mUiitfi 
Ulam  piwMwnm  jpttf o.  wie  eäiqumiituim  zu  ▼erstehen  ist,  aeigt  Tusc 
I  83  jfi  eö  UbrOy  in  quo  nosmd  ipsos  quantum  potuimus  consölaH 
sumus,  freilich  noch  ganz  anders  urteilt  Cic  in  jenem  briefe,  den  er 
unter  dem  ersten  eindrucke  des  Schmerzes  an  Atticus  schreibt  XII 
14,  3 :  qtiin  etiam  fed  quod  profedo  ante  me  nemo,  ut  ipse  me  per 
lüteras  consdarer.  adfirmo  tibi  nnllam  consolationcm  esse  taleni.  ich 
halte  miätum  für  die  randbemerkung  eines  lesers,  w (Acher  aliq^^anf um 
sich  durch  mtdtum  erklärte,  und  streiche  es  daher,  denn  dieso  be- 
deutnng  würde,  lassen  wir  muitum  neben  Uem  stehen,  aliguantum 
gewinnen,  was  nach  den  angeführten  stellen  nicht  möglich  ist. 

II  10  stehen  diu  beiden  sätze  eadem  in  littens  ratio  est  reliquiS' 
gue  rebus,  quarum  est  disciplina.  num  censes  eos  qui  dinfkuare  dMMm- 
lur  passe  respondere,  sot  maiome  guam  terra  sU  an  tonte  quamtus 
videatur?  inbaltlieb  in  einem  cansalen  zusammenhange,  nach  der 
lesart  nnseres  textes  aber  ist  der  ttbergang  ron  einem  satse  zu  dem 
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andern  unTennitteli.  ich  glaube  deshalb  dasx  die  frage  mit  nam  . 
eenm  einsoleiten  Ist.  anderseits  müste  statt  num  hier  an  stehen* 

n  15  am  sdilnss  halte  ieh  es  fttr  richtig  die  werte  so  abanteilen  i  • 
quo  modo  ergo  quod  temere  caeeo  easu  d  vMb&iMe  forkmai 
praesentiri  et  praeäiiA  poUst?  denn  die  causalen  ablative  caeoo  oam 
et  vöktbüäate  fotiunae  begründen  die  nnmöglichkeit  das  voraus- 
schauen zu  können,  was  ohne  causalen  Zusammenhang  geschieht, 
wie  die  fortftihrung  der  rede  im  folgenden  beweist:  vgl.  §  18  nihU 
enim  est  tarn  contrarinm  rationi  et  constantiae  quam  fortima  usw. 
§  25  si  enim  provideri  nihil  j^otcst  [futurum  esse]  eorum^  quac  msii 
fiufif ,  quid  esse  ceria  non  possunty  divinatio  nvUa  est*  man  vgl.  auch 
die  verse  des  Pacuvius  bei  Cornificiiis  TT  36. 

II  26  knüpft  an  des  Quintus  einteilung  der  divination  in  eine 
künstliche  und  natürliche  an :  duo  enim  genera  divinandi  esse  dicehas, 
unum  artificiosum  y  aller  um  naturale:  artificiosum  cmiMare  partim  ex 
conieäuray  partim  ex  observatione  diuturnw.:  mturaky  quod  anmvs 
mrr^^mt  attf  esu^pera  escMnsectis  ex  dmnitate,  unde  ommeB  onänw 
hmifos  [mri  acceptas]  aui  UMos  habermmu.  die  werte  mU  aeegftos 
habe  ich  mit  Baiter  nach  Bath  in  klammem  gesetst  doch  ist  es  nicht 
diese  gloese  allein,  an  der  nnsere  etelle  krankt,  so  vermisse  ich  bei 
naturale  eine  prädicative  bestimmnng:  denn  ein  einfaches  meim  ge> 
danken  zu  supplieren,  wie  Moser  will,  genügt  nicht,  dieselbe  müste 
Shnlichen  inbfüts  sein  wie  esse  unius  rationis  nach  I  70  und  115  im 
gegensatz  zn  der  zweiteilang  der  kttnstUcben  divination.  im  folgenden 
aber  glaube  ieh  dasz  die  worte  so  umzustellen  sind :  quod  animus  arri- 
peret  rxtrin.^rrus  ant  c xciperet ^  ferner  auch  nn  unserer  stelle 
ex  ipsius  divi7Ütaie  zu  schreiben  ist  nach  §  119  hac  igitur  mefüia  et 
ipsius  diinnitate  et  conwndione  cum  cxternis  mentWns  cerni  qme  sint 
f%äura:  denn  der  gedanke  'die  gottheit  durchdringt  daa  all':  I  79 
vim  suam  lorige  lateque  difftmäunty  quam  tum  terrae  cavernis 
includunl  ium  homin  mn  naturis  inplicant  (117),  ferner  165 
plenus  aer  Sit  immrtalium  und  an  derselben  stelle ,  womit  §  110  zu 
vergleichen  ist,  der  hinweis  auf  den  göttlichen  Ursprung  der  mensch* 
liehen  seele  weisen  darauf  hin,  dasa  auch  an  unserer  stelle  bei  ein* 
h ei tli ehern  nnterg runde  die  natOrliche  Weissagung  nach  awei 
ricbtungen  hin  sich  äussert,  einmal  durch  einwirknng  von  aussen 
her  (etctrinsecus),  wie  bei  der  PythialSS.  79,  II  117. 1^6,  das  andere- 
mal  durch  eigne  prophetische  beanlagung  der  menschlichen  seele, 
wie  bei  der  Sibylla  I  66  {extrmseeus  mketa  (ri^e  inclusa).  70.  ich 
setze  dann,  um  die  beziehung  von  unde  als  zu  beiden  gliedern  ge- 
hörig  klarer  hervortreten  zu  lassen,  hinter  divmitate  ein  kolon. 

II  '28  fragt  Cicero,  über  einen  wie  langen  Zeitraum  hin  sich  die 
erfahrungen  der  opferschauer  erstrecken,  die  worte  lauten :  quam 
dmt^^rfm  isfa  fuit?  aut  quam  longifujuo  tempore  observari  potuU? 
beide  fragen,  deren  zweite  noch  dazu  durch  aut  eingeleitet  wird, 
unterscheiden  sich  ihrem  inhalte  nach  auch  nicht  im  mindesten,  es 
würde  also  eine  von  beiden  überflüssig  sein,  ich  fasse  die  erstere 
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als  die  alJ gemeinere:  'seit  wann  linden  überhaupt  beobachtungen 
statt?'  und  die  /.weite  mit  einer  begrenzung  ausgesprochen  oder  als 
nähere  beöümmuiig  binzugetügt,  inJeiii  ich  nach  §  33  iiacc  ohservüH 
cerie  non potuerunt^  ut  supra  docui  vor  dem  potaU  unserer  stelle 
ein  oerte  wkdereinsielle,  dh.  nach  einem  auf  erfahrungen  gegrün- 
deten^  an  bestimmte  grundafttse  gebundenen  ayatem.  vgl.  1 12  fiihü 
€9t  ankern  guod  non  hnginquUoB  temporum  esBcipiente  memoria 
prodendisque  monumentis  efficere  oifM  o^aegifi  poeeit,  II  4d 
qmd  igiiur  mimis  a  phjfsieie  diei  debet  quam  quicquam  cerii  Rtj  n  i  - 
fieari  rebus  mcertis?  auf  dieses  terte  wfirde  aueh  §  29  eerie  hin- 
weisen, hinter  welches  dann  ein  fragezeichen  zu  setzen  wäre,  inso- 
fern jetzt ,  nachdem  die  dritte  firage  abgetban  worden  ist,  die  zweite 
zur  bebandlung  kommt. 

II  54.  ganz  unverstäDdiich  smd  die  werte  ynuUa  nie  comide  a 
me  ipso  scripta  recitasli  usw.  mag  sich  nun  recitare  sonst  noch  ein- 
mal bei  Cic.  in  der  bedeutung  von  pronuntiare  (I  22.  II  14)  finden 
oder  nicht,  jedenfalls  ist  hier  das  von  Quintus  vorgetragene  (I  17 
cuim  edidid  eUam  versus)  grOazere  stttek  aus  des  Marcus  gedieht 
de  consvHatu  gemeint  und  demnach  nach  §  46. 1 18  u.  22  nnUUa  me 
coneute  facta  et  a  me  tjwo  scripta  za  schniben,  da  nach  dem  briefe 
ad  AtL  1  19,  10  das  betreffende  gedieht  erst  im  j*  60  verfasat  ist. 
in  dem  folgenden  satze  at  hocnehomines  quidem  p)  oU  fadunt^  ill 
omicta  inpendentes  calannkdes  praedicant^  quas  <0»  effugere  nuUo 
modopossintj  ut  medici,  quamqmm  inteUegunt  saepe^  tarnen  numquam 
aegris  diciint  iUo  tnorho  eos  esse  moiiiuros  handelt  es  sich  um  eine 
ethische  seite,  wobei  der  mensch  an  sich,  nicht  sein  beruf  ins  auge 
gefaszt  werden  musz.  nun  ist  bei  dem  angegebenen  verfahren  der 
ärzte  doch  wohl  mehr  ein  praktisches  als  ethisches  moment  masz- 
gebend.  auch  um  ihrer  selbst  willen  handeln  die  Srzte  so.  die  medici 
also  als  solche  können  nicht  als  species  unter  den  allgemeinen  be- 
griff der  homines  probi  subsumiert  werden,  vielmehr  glaube  ich  dasz 
Cic. ,  nachdem  er  die  lirage  vom  ethischm  gesichtspunkte  betvachtet 
hatte,  sie  auch  vom  pni:ti6<dien  dnreh  ein  beispiel  belegen  wollte, 
also  den  aati  mit  ei  medki  fortführte,  et  wollte  schomDavies. 

n  103— 107  verspottet  Cic.  das  verfahren  der  stoiker  beim 
achlusK  und  vergleicht  es  mit  dem  k  r  vielgeschmähten  Epikureer  sa 
Ungunsten  der  erstem;  vgl.  §  40  f.  Epikur  schliesztaus  Vordersätzen 
die  jeder  einräumen  musz,  nicht  so  die  stoiker.  von  ihnen  sagt  er  ea 
sumunt  ad  condudendum,  quorum  üs  nihil  conceditur.  nachdem  dann 
Epikurs  mcthode  des  schlieszens  an  einem  beitipiele  klar  gemacht 
ist,  leitet  der  text  zur  Widerlegung  der  stoischen  methode  auf  die 
existenz  einer  divination  zu  pchlieszen  mit  folgenden  worten  über: 
videsne  ut  ad  rem  du'biam  conassis  rehus  pervenerit?  hoc  vos  dia- 
ieciici  non  faciüs^  nec  solum  ca  7wn  sumitis  ad  condudendum^  quae 
ab  ommibus  concedantur,  sed  ea  sumitis  ^  quibus  concessis  nihüo  magis 
effidaiwr  quod  veUHs.  allein  dieser  satz  kann  nicht  richtig  sein,  in* 
sofern  er  der  voransgehenden  sowie  folgenden  erdrtenmg  vrider- 
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spricht,  dort  sagt  er  ea  sumunt  ad  condudendum  usw. ,  an  uuseier 
stelle  dagegen  ea  non  aumitis  ad  condudendtm  usw.  und  wie  stimmt 
das  zu  den  hierauf  folgenden  sKtsen  qui$  hoc  vdbis  dabUf  .  .  mmere 
istos  pro  certOt  guoä  diMum  ixnirovera^mque  sU  • .  guanta  pugna  est 
docHssimonim  Jiomimm n^anHium . .  videstie  ^ituTt  quae  duüaemtf 
ea  sumipro  eertis  atque  ecmcessis?  . .  adsumuntt  0iod  ^^eum  non  ah 
Omnibus  concedUur?  so  wie  das  zweite  gUed  ea  swMSt  qmbua  eonr 
eessis  usw.  in  den  folgenden  §§  seine  erörternng  findet,  so  müssen 
auch  die  aus  ebendenselben  angeführten  stellen  auf  einen  entspre- 
chenden gedanken  im  ersten  glicde  hinweisen,  ich  meine  daher 
dasz  sich  non  von  seiner  richtigen  stelle  verirrt  hat  und  zu  lesen 
ist  nec  solum  ea  sumitts  ad  condudendum^  quae  non  ab  omnihus 
concedanfur.  einen  ähnlichen  Vorwurf  macht  Cotta  dem  stoiker 
Luciliub  de  nat.  d.  III  21  videre  oportet ^  Balbe,  quid  tibi  concedatur^ 
non  te  ipsw?^,  quod  velis^  sumere, 

MOhlhaüsbn  in  Thüringen.  Wilhblk  Fbiedbich. 


(21.) 

ZU  CICEROS  REDEN  GEGEN  VEERES, 

IV  %  128  gtUdf  ex  aede  Xdberae  parinum  cäput  äMiMldber- 
rkmm^  quod  pUere  sotebamus,  mm  MitasH  iöBere?  eo  gibt  Halm 
in  seiner  neuesten  ausgäbe  I87d  die  stelle  mit  dem,  wie  er  selbst 
sagt,  sinnlosen  parmm  der  besseren  hss.,  da  ihm  die  ▼erbesserangs*  i 

vorsehläge  von  Georges  pordnum  und  Richter  puermum  'i.  e«  pneri 

Tficchi'  nicht  gefielen;  auch  das  von  ihm  selbt  wohl  wegen  des  ge- 
nauem anschlusses  an  die  hsl.  überlieferunpi:  für  passender  erachtete 
JPonintmi  von  Fan,  an  dessen  existenz  er  aber  selber  zweifelt,  er- 
scheint sehr  gewagt,  da  hier  nicht  vom  raube  eines  sigmm^  sondern 
von  dem  eines  etnblcma^  eines  Zierates  die  rede  ist,  bestehend  aus 
einem  köpfe,  dessen  künstlerische  Vollendung  aufmerksamkeit  erregte 
nnd  die  beschauer  anzog,  so  ist  es  wohl  naturgemäsz,  zunächst  nicht 
an  einen  mensehliofaen,  sondern  an  einen  tierkopf  an  denken,  mustern 
wir  nun  die  Mkt  eben  grosse  zahl  solcher  tierkOpfe:  adler-,  hirseh-, 
lOwen-,  stier,  eberköpfe,  so  werden  wir  zonfichst  bei  dem  köpfe 
desjenigen  tieres  stehen  bleiben,  das  als  opfertler  der  Ceres  und 
Proserpina  in  ihrer  eigenschaft  als  chthonischen  gottheiten  haupt- 
sächlich geweiht  war,  bei  dem  eberkopfe,  und  Georges  wäre  somit 
durch  seine  Vermutung  pordnum  der  Wahrheit  sehr  nahe  gekommen* 
dasz  aber  pordnum  selbst  in  parinum  stecke ,  dürfte  um  so  weniger 
glai^blich  sein,  als  man  nur  die  beiden  ersten  buchstaben  der  über- 
lieferten neckischen  lesart  parinum  in  ihre  ursprüngliche  Stellung  4 
umzusetzen  braucht,  um  den  richtigen  eher-  oder  wildschweinskopf, 
das  aprinum  caput  zu  erhalten,  sollte  sich  bei  Cicero  das  adj. 
apt  inus  auch  sonst  nicht  hndcn,  so  ist  es  doch  von  guter  bildung 
und  gewähr:  Varro,  Lucilius  und  Plinius  haben  es. 

Haihz.'  Jacob  Sohlevosb. 


Digitized  by  Google 


WÜKolster;  anz.  t.  Virgil  with  notes  bj  TLPapiUon.  I.  II.  435 


64. 

F.  VERGILT  MÄR0NI8  OPERA.     VIRGIL    WITH    AN  INTRODUCTION  AND 

NOTES  BY  T.  L.  PapILLON,  M.  A.,FELL0W  and  TUTO  11  ÜFNBW 
COLLEGE,  FORMERL Y  SCHOLAR  OF  BALLIOL  AND  FBLLOW  OF  MER- 
TON.    VOL.  I:  INTRODUCTION  AND  TEXT.    VOL.  Ii:  NOTES.  ÜXlord 

at  the  Clarendon  preas.  1882.  LXl  u.  349,  381  s.  8. 

Diese  ausgäbe  des  Yergilius  ist  vom  hg.  seinem  alten  lebrer 
am  BftUiol-ooUege,  arcbidiaconus  Ed\$^in  Palmer  in  Oxford,  als  be-: 
aondereiii  freund  und  gönner  der  Vergilstudien  so  wie  speciell  seiner 
eignen  gewidmet,  in  einer  kurzen  vorrede  stellt  er  uns  sein  ziel  vor 
äugen,  er  bestimmt  die  ausgäbe  nicht  für  gelehrte  zwecke,  weder 
der  kritik  noch  der  interpretation ,  sondern  er  will  damit  dem  be- 
dürfnis  der  schule  und  der  strebenden  dienen ,  zwischen  dem  zuviel 
und  zuwenig  seiner  Vorgänger  bindurchsteuern.  dann  legt  er  in 
einer  auöiührlicben  einleitung  uns  seine  siellung  zu  den  gegen- 
wärtigen Vergilstudien  dar  und  nennt  als  seine  quellen  Forbiger 
imd  Gossrau,  Conington  nnd  Eennedj.  du  fesselt  uns  Deutsche  so- 
gleich die  nennnng  zweier  deutscher  namen  an  der  spitse,  um  so 
mehr  als  wir  bald  gewahren,  dass  die  vorliegende  ausgäbe  es  sieh 
leeht  ^gentlieh  sur  aufgäbe  madit  den  gewinn  aus  den  deutsdien 
forschungen  zur  kenntnis  der  englischen  jugend  zu  bringen,  wie 
denn  cap.  II  und  III  der  einleitung  ausscklieszlicb  auf  deutsober 
forsohung  beruhen,  ein  wesentliches  verdienst  fällt  dabei,  wie  es 
scheint,  dem  lehrer  des  hg.  prof.  Nettleship  zu,  der  in  Oxford  ein- 
schlMcfin^e  Vorträge  hält,  das  vierte  capitel  dagegen  trügt  uns  eine 
treffliche  trucht  der  englischen  schuluncf  durch  abfassuog  lateinischer 
verse  in  einer  reibe  von  höchst  beachtenswerten  winken  über  den 
Vergilischen  hexameter  entge/jou.  so  wird  die  einleitung  als  eine 
auseinandersetzuiig  über  die  Vergilstudien  beider  länder  bald  wich- 
tiger als  die  spätere  au^iührung  selbst,  der  mau  übrigens  tüchtigkeit 
durchaus  nicht  absprechen  kann,  indem  sie  erklärt  sich  wesenÜicb 
auf  die  Forbigersche  ausgäbe  zu  sttttzen,  die  i^ich  selbst  wieder 
hauptsSchlieh  auf  der  Ton  PhWagner  bearbeiteten  vierten  Heyne* 
sehen  ausgäbe  beruht,  weist  sie  sich  selbst  ihre  stelle  an.  wir  aber 
bescbrSnken  uns  in  dieser  anzeige  wesentlich  auf  die  einleitung  als 
das  fUr  uns  weitaus  wichtigere,  seinen  text  basiert  Papillen  auf  den 
Bibbecks,  der  einen  kritischen  apparat  geschaffen  habe,  wie  ein 
solcher  bis  dahin  gar  nicht  zugänglich  gewesen  sei  (s.  XLVI),  aber 
er  gibt  ihn  doch  mit  modificationen.  die  mängel  dieser  groszen  aus- 
gäbe, sagt  er,  entspringen  zumeist  aus  einer  iinfifebührliehen  be- 
argwöhnung des  recipierten  textes  und  übertriebenem  vertrauen  auf 
kritischen  Scharfsinn  im  corrigieren,  transponieren  und  emendieren; 
aber,  setzt  er  hinzu,  ihre  gediegenen  Verdienste  Überwiegen  weitaus 
die  mängel  und  machen  ihr  erscheinen  zu  einer  epoche  in  der  ge- 
schichle  des  textes  und  zur  ba^iä  aller  spätem  knlik.  P.  lehnt  sich 
mit  seinem  urteil  meist  an  seine  landsleute  Conington  und  Munro  an. 
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so  haben  wir  es  mit  einer  ausgäbe  zu  thun ,  welche  einerseits  die  in 
England  berschenden  ansicbien  vertritt,  anderseits  der  deutschen 
forschung  entschieden  und  entschlossen  das  wort  redet. 

Hit  beziebung  auf  die  einldtangeii  Coniiigtoiis«  SelluB  werk 
Über  die  dichter  der  Augastisdieii  leit  und  NettlesMps  erinneniiigeii 
zur  einleitimg  in  die  Aeneide  erklKrt  P.,  dasz  er  in  der  einleitmig  ^ 
die  wortkritik  habe  zurOcktreten  lassen,  um  sich  Uber  minder  bäufig 
besprochene  gegenstände,  teztkritik  und  Orthographie,  zu  verbreiten, 
um  80  den  studierenden  eine  Übersicht  über  art  nnd  umfang  dessen 
zu  geben,  was  für  die  feststellung  des  textes  maszgebend  sei.  dazu 
sei  die  Orthographie  ein  punkt ,  über  den  nicht  alle  gelehrten  über- 
einstimmen, die  frage  gestaltet  sich  ihm  sofort  praktisch,  ob  man 
Vergil  oder  Virgil  schreiben  solle,  seine  antwort  stimmt  —  iinbe-  ' 
wust,  wie  es  scheint:  denn  ein  citat  findet  sich  nicht  —  vollständig 
mit  dem  resultate  des  sinnigen  excurses  von  Ritsehl  opusc.  II  s.  779  ff, 
aub  dem  j.  1868  überein,  wonach  die  form  VergiUus  die  für  correctes 
1  a t e i n  einzig  berechtigte,  dagegen  in  den  modernen  sprachen  das 
•  der  ersten  silbe  beizubehalten  ist,  also  englisch  (und  deutsch)  Virgüf 
fhunz.  Vhrgüet  ital.  Virffüh  (nach  Dantes  Vorgang),  dann  rerbreitet 
sich  P.  Uber  den  dichter  in  vier  capiteln:  lebensgeschichte»  tezt, 
Orthographie  und  metrik.  die  erste,  die  auch  bei  uns  wohl  da  zu 
stehen  pflegt,  ist  von  den  vier  teilen  der  schwichste.  sie  tritt  n^it 
dem  bestreben  hervor  neues  zu  geben,  wäre  es  nur  auch  zuverlässig ! 
zunächst  sucht  P.  einen  reichem  Inhalt  für  die  jugendgeschichte,  da  | 
hinein  werden  die  kleinen  gediebte  verlegt,  zwar  die  nnechtheit 
von  Culex  und  Cirig  erlcfunt  P.  an,  aber  die  Cjitalecta  oder,  wie  er 
sie  mit  Nettleship  nennt,  Catalepta  (richtiger  mil  Bergk  und  Rünger  , 
Cafalcpton  »  KttTu  Xemöv  nach  dem  vorbild  des  Aratos)  möchte  er 
den  jugendlichen  jähren  des  dichters  vindicieren.  die  beziehungen 
dieser  'kleinen  dichtungen'  amd  heikel,  wenn  es  auch  mit  keiner  so 
schlimm  stehen  mag  wie  mit  VI,  das  zugleich  jugendgedicbt  sein 
und  sich  auf  die  yoUendung  der  Aeneis  beziehen  sollt  dasz  dies  die 
zeit  war,  wo  Verg.  die  dichtungen  des  Lucretius ,  Varins  und  Pollio 
kennen  lernte,  ist  ja  sehr  wahrscheinlich,  aber  llberliefert  ist  davon 
nichts  und  Gallus  hiltte  daneben  nicht  fehlen  sollen,  ob  Verg.  je  eine 
römische  geschichte  nach  dem  muster  des  Ennius  begonnen  habe, 
ist  sehr  fraglich ;  in  seiner  jugend  that  er  es  gewis  nicht,  über  sein 
Verhältnis  zu  Pollio  hätten  sich  durch  scharfe  beachtung  der  einzel' 
nen  andeutungen  in  den  eclogen  schon  mehr  momente  finden  lassen, 
8.  meine  schrift  über  die  'eclogen  in  ihrer  ^trcphiscben  gliederung* 
(^Leipzig  1882),  und  danach  zu  frngen  lag  doch  sehr  nahe,  da  sich 
zwei  oder  eigentlich  drei  eclogen  dii  f  et  an  Pollio  richten,  die  aus-  i 
dehnung  der  zeit,  in  welcher  Verg.  die  eclogen  abfaszte,  auf  sechs 
jähre  (43—37)  s.  XVI  läszt  Donats  angäbe  tucoUca  triennio perfecit 
einfach  links  liegen  ]  die  annähme ,  dasz  ecl.  V  eine  apotheose  des 
Caesar  sei,  teilt  P.  fMliofa  mit  vielen,  aber  Aber  die  Schwierigkeit 
dieser  annähme  s^igt  er  kein  wort. 
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Die  georgioa  bat  er  schärfer  ins  auge  ofefapzf ,  als  gewÖbnlich 
geschieht;  er  erinnert,  dasz  sie  nicht  könnten  uno  tenore  geschrieben 
sein,  dasz  das  ende  des  erstei)  buches  auf  die  finstere  zeit  um  33/32 
hinweise,  während  der  eingang  dea  dritten  nicht  könne  vor  30/29 
abgeschlossen  sein,  s.  diese  jahrb.  1882  s.  G93  ff.  das  ende  des 
zweiten  buclies  müshe  mit  dem  des  ersten  gleichzeitig  fallen,  und  vor 
dem  dritten  könne  er  möglicherweise  Griechenland  besooht  haben, 
duiiit  Boll  offenbar  für  Hör.  earm,  I  3  «tue  zeit  gewonnen  werden. 

Wo  er  an  die  besprechung  der  Aeneis  geht,  hebt  sich  aiehtUeh 
der  ton;  daa  aei  Tergils  lled  über  die  gesta  Caesans*  mit  redit  weist 
er  darauf  hin,  wie  bald  sich  nach  dem  beginn  der  Aeneia  die  er- 
wartung  nicht  des  Augustus  allein,  sondern  ganz  Borns  (Propertins) 
auf  dies  werk  richtete,  dann  bemerkt  er,  dasz  es  trotz  der  bearbei' 
tung  in  einzelnen  partien  und  trotzdem  dasz  der  dichter  die  Vollen- 
dung seines  epos  nicht  erlebte,  zu  verwundem  sei;  dasz  sieh  ecla- 
tante  Widersprüche  nicht  fönden  (s.  XIX).  darauf  aber  beginnt  fast 
Bin  hymnus  auf  den  dichter;  P.  erinnert  daran,  wie  er  die  einstimmige 
IjcwuridtTung  der  sämtlichen  römischen  Schriftsteller  gefunden,  da- 
nacli  theologen  wie  Augustinus  und  Beda  bezaubert,  gelehrten  wie 
JCiScaliger  achtung  abgezwungen,  kiitiker  wie  Voitaue  in  respect 
gehalten,  politiker  wie  Burke  hingerissen  habe,  obenan  stellt  er, 
daaz  dn  Tacitus  seinen  stil  nafsbgeahmt,  Dante  durch  ihn  zum  geaang 
geweokt  sei  und  ihn  zum  flUhrer  durch  die  hölle  erwfthlt  habe,  es 
yersteht  sich  daaz  er  nicht  daTon  schweigt,  wie  man  ihn  nadi  der 
einen  seite  zu  einem  vorlSnfer,  ja  verktlnder  des  Christentums,  nach 
der  andern  zum  groszen  hexenmeister  und  zauberer  gemacht  hat. 
hier  fiUirt  Tor  allem  die  deutsche  kritik  übel :  er  wirft  ihr  s.  XXII 
aam.  3  vor,  dasz  sie  den  dichter  herabsetze ;  anders  habe  ihn  England 
zu  würdigen  gewust.  aus  keinem  andern  dichter  würden  so  oft  im 
Parlament  citate  vernommen  und  mit  georg.  I  250  habe  Pitt  seine 
rede  Über  die  befreiung  der  negersklaven  geschlossen,  die  durch- 
dringung  mit  seinem  geiste,  wie  er  dem  jüngling  nahe  gebracht 
werde,  erfülle  denselben  mit  ernsten  unverwischbaren  lehren  und 
dürfte  mehr  als  irgend  sonst  etwas  dazu  beigetragen  haben  in  den 
englischen  Staatsmännern  den  hohen  stolzen  geist  auszubildtii  und 
die  englische  geschichte  zu  gestalten,  zum  Schlüsse  dieses  teils  nimt 
P,  den  Ton  allerlei  tadlem  dem  Yerg.  hingeworfenen  handschuh  auf 
und  vertritt  ihn  mit  der  ganzen  wärme  der  Überzeug uug  und  der 
energie  des  enthusiasmus,  ohne  gleichwohl  nach  meiner  ansieht 
weder  Yergils  gröste  meisterschaft  noch  seine  entaohiedene  schwäche 
zu  berühren,  die  erste  ist  die  Verteilung  und  gliederung  des  stoffes, 
wie  sie  sich  schon  im  groszen  und  ganzen  in  der  anläge  der  dichtung 
zeigt:  die  erste  hälfte  der  gesSnge  die  irrfahrten,  die  zweite  die 
kämpfe  des  Aeneas ;  zwei  bücher  der  fahrt  nach  Italien:  I  und  TY  mit 
zwei  büchern  episodo  und  ?woi  büchern  anhang,  und  im  letzten  teil 
zwei  bücher  Vorbereitung,  zwei  lagerkampf,  zwei  kämpf  vor  der 
hauptstadt.  und  ebenso  sorgfältig  ist  der  stoff  in  den  einzelnen 
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bücbern  gegliedert,  auf  der  andern  seite  aber  fehlt  jeder  anlauf  den 
einzelnen  teilen  eine  partielle  Selbständigkeit  zu  verleihen,  mit  der 
regelraäszigkeit  des  sandos  in  der  uhr  rinnt  vers  auf  vers  dabin;  nie 
vernimt  man  einen  stund enschlag,  nie  fühlt  man  den  hauch  einer 
änderung  der  empfindung  durch  die  verse  weben,  nie  ahnt  man  an 
dem  tone  dusz  das  alte  vergangen  ist,  daaz  man  vor  neuen  tbaten,  < 
neuen  betrachiungen,  neuen  entwicklungeu  steht. 

Wenden  wir  ans  van  der  vita,  wie  wir  sie  aaeli  in  dentsehen  . 
ansgaben  finden,  sn  den  beiden  nfichsten  absobnitten  Uber  tezt  nnd 
Orthographie  des  dichters^  so  fflhlen  wir  nns  sogleieh  erinnert,  dass 
der  englisobe  bg.  ancb  da»  wo  er  ftlr  die  lernenden  scbreibt,  auf  ganz 
andere  leser  reebnet  als  d^  dentsobe.  der  ausdruck  ^scholar'  nmfaszt 
zwei  ganz  verschiedene  personen,  nnsem  signier  und  den  Studenten, 
der  dort  niobt  wie  bei  uns,  wenn  er  die  uniTersität  bezieht,  Virgil  und 
Horaz  in  den  winkel  wirft  und,  wenn  er  nicht  eben  philolog  ist,  nur 
nach  corpus  iuris  oder  ninteria  medica  fragt,  sondern  fortschöpft  am 
born  des  altertums  und  au.-  ihni  die  männliche  englische  beredsamkeit 
trinkt,  die  P.  mit  recht  darauf  zurückführt,  den  schüler  darf  man 
nicht  behelligen  mit  fragen  nach  verschiedenen  lesarten,  noch  worauf 
sich  die  eine  stütze  udJ  wie  eine  andere  zu  einem  ganz  andern  sinn 
führe  ;  der  studiosus  wird  schon  nacbfrageni  und  es  ist  ein  verdienst 
dabei,  seiner  frage  entgegensnkonunen.  wenn  wir  aber  hier  eine 
nicht  dentaohe  praxis  Tor  uns  haben ,  so  haben  wir  doppelt  mit  dem 
resoltate  deutscher  forschnng  sn  thnn:  ee  sind  wesentlich  Bibbeeks  * 
prolegomena,  die  den  stoff  sn  dem  zweiten,  PhWagners  ortbographia 
Yergiliana,  die  denselben  zum  dritten  capitel  hergegeben  haben,  die 
citate  englischer  scbriftstdler  verschwinden  unter  dem  text.  wie 
willkommen  aber  eine  kurze  Orientierung  über  dergleichen  für  den 
jugendlich  strebenden  ist,  bedarf  wobl  keine«  wortes. 

Der  fitoff  des  ersten  teils  ist  von  P.  m  fünf  abteilungen  gebracht: 
1)  handscLrifteii,  2)  alte  commentare,  3)  andere  Zeugnisse  vom  text, 
4)  textgeschichte ,  öj  ausgaben  (s.  XXVII — XL  VI).  Bibbeeks  pro- 
legomena beginnen  mit  2  und  lassen  1  folgen  f  das  aber  ist  statt  einer 
kurzen  Orientierung  ein  buch).  3  findet  sich  bei  ßibbeck  unter  dem 
tezt»  aber  mit  leicbtigkeit  und  klarbeit  dies  dargelegt  zu  haben  ist 
P.S  verdienst.-  an  erster  stelle  hem^kt  er,  dasz  iSdiit  ohne  weiteres 
die  altere  hs.  an  sich  den  bessern  text  Terbflrge,  eine  alte  kOnne  einen 
söhlechten,  eine  junge  einen  guten  tezt  enthalten,  aber  bei  jeder 
spStem  mehre  sich  die  gefahr  Ton  yersehreibungen  und  damit  fehlem, 
es  seien  aber  die  uncmlmanuscripte  des  Verg.  aus  dem  vierten  oder 
fttnften  jb.  die  ältesten  bandschriften  lateinischer  autoren  überhaupt» 
diese  sind  bekanntlich:  Vaticanus,  Palatinus,  Mediceus,  Bomanus,  c 
daneben  die  palimpseste  von  St.  Gallen,  Verona  und  Berlin;  auszer 
diesen  werden  noch  sechs  minuskelh??.  genannt,  mit  der  neben- 
V>eraerkung,  dasz  dergleichen  die  Bodleianiscbe  bibliothek  45  be- 
sitze, dann  entwickelt  er,  wie  aus  den  alten  commentatoren  gewinn 
für  die  textkritik  zu  ziehen  sei.   Verg.  sei  der  lieblingsschriftsteller 
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seiner  zeit  gewesen,  aach  dem  nnteiriclit  der  jugend  za  grnnde  ge- 
legt worden;  so  seien  denn  reminiscenzen  aus  ihm  ganz  natürlich, 
stimmen  der  lehrenden  im  ersten  jh,,  deren  noch  manche  in  den 
werken  der  späteren  grammatiker  erhalten  wären,  dieser  citate  seien 
so  viele,  dasz  sich  aus  ihnen  die  gm?e  liandlung  der  Aeneis,  wÄre 
sie  verloren  gegangen,  würde  herstellen  lassen. 

Auf  dies  capitel  läszt  P.  ein  viertes  folgen,  in  dem  er  die  be- 
mübungen  für  die  berichtigung  des  textes  vor  der  zeit  der  erfindung 
der  bnchdruckerkunst  schildert,  in  drei  verschiedenen  perioden  sei 
man  dafttr  besondm  fhStig  gewesen,  im  fttnfben  jb.,  rar  Karolinger- 
Z6at  nnd  znr  zeit  der  renaissamce*  die  ibfttigkeit  der  ersten  periode, 
wo  in  den  obem  classen  der  gesellsebaft  das  Interesse  für  die  clas* 
dsolie  Utteratnr  als  reaction  gegen  die  bekebrixng  zum  ehristentum 
auftrat,  stelle  sich  in  den  sobscriptiones  dar,  einigen  Zeilen  am 
schlusz  der  bss. ,  in  denen  oft  yornehme,  hochgestellte  mAnner  et- 
klären  das  vorliegende  exemplar  gelesen,  interpnngiert  oder  mit 
andern  verglichen  zu  haben,  es  folgte  eine  zeit,  in  der  die  öffentlichen 
bibliotheken  verschwanden,  die  klöster  allein  sich  um  dergleichen 
kümmerten  zum  Unterricht  in  ihren  schulen,  bis  die  Karoiinger- 
zeit  einen  neuen  anlauf  nahm  abschritten  anzufertigen  und  correcte 
texte  za  edieren:  so  taucht  denn  hier  das  *relegi'  und  'recognovi' 
wieder  auf,  es  erscheinen  eigne  aiitiquarii ,  zum  teil  jnsassen  der 
gröszern  klöster,  und  eme  grosse  zahl  hss.  in  carsivschrift  bezeugt 
den  fleisz  der  abscbreiber  des  neunten  und  der  folgenden  jähr- 
bnnderte,  mit  der  renaissanoe  endlich  treten  wir  in  eine  dritte 
seit  eifingster  naehfrage  nacb  den  alten  autoxen,  ansgebend  von  Pe* 
trarea  nnd  Boocacdo.  wahrend  der  zeit  des  condls  in  Constanz 
entdeckte  Poggio  In  den  bibliotheken  der  Schweiz  nnd  Schwaben» 
manche  yerlorene  werke«  die  dort  unbekannt  nnd  unbenutzt  moderten 
und  von  denen  man  sonst  keine  kenntnis  oder  doch  keine  vollständige 
abschriften  besasz,  und  nahm  von  manchen  eigenhändige  copien. 
man  erwarb  die  besten  hss.  zu  hohen  preisen  für  die  gröszern  biblio^ 
theken  in  Florenz  und  Rom. 

So  schlieszt  sich  denn  ganz  natürlich  ein  fönfter  abschnitt  an: 
die  drucke,  die  für  Verg.  in  unglaul)licher  menge  vorhanden  sind; 
von  der  ed.  pr.  (Rom  1469)  bis  zum  j.  1600  vergehen  durchschnitt- 
lich nur  7  jähre,  in  denen  nicht  eine  neue  ausgäbe  erscheint,  die 
erste  englische  ausgäbe  von  Wynken  de  Wörde  erschien  1512.  die 
reihe  der  ao^zKUten  sohlieszt  mit  Heyne- Wagner,  welcher  letztere 
1841  den  ersten  yersuch  machte,  gestutzt  anf  die  Schreibweise  de» 
Medicens  mit  dem  conyentionellen  system  der  Orthographie  der 
renaissanoeaeit  zu  brechen  nnd  deren  irrtttmer  absnthnn.  auch  in 
England  hat  sich  nach  dem  vorgang  yon  Munro  und  Conington  alles 
nm  diese  fahne  gesammelt,  da  Ribbecks  ausgäbe  jenseits  des  canals 
weniger  bekannt  sei.  so  habe  P.  denn  im  dritten  capitel  der  ein- 
leitnng  Wagners  und  Ribbecks  wissenschaftliche  resultate  darzulegen 
versucht,  hierüber  zu  berichten  dürfen  wir  uns  erlassen,  da  die  re* 
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sultate  im  wesenüichen  mit  den  bei  uns  aUgomein  aogenommeneii 
übereinstimmen. 

Nicht  zu  übersehen  aber  i&t  bchlieszlich  das  letzte  capitel  über 
den  hexameter  Vergils,  so  kurz  es  auch  uL  man  liurite  liier  bcboü 
etwas  erwarten )  da  ja  die  anfertigung  lateinischer  verse  in  eng- 
lisdien  sehulon  eifrig  betrieben  wird ,  und  in  der  that  finden  wir 
bier  6ine  beachtenswerte  bemerknng  Uber  die  andere,  durch  Verg. 
erreiehie  der  von  Enniiu  in  die  rttmisehe  litterator  eingeführte  beza- 
meter  seine  yollstfindigate  ausbildung;  die  apStere  zeit  trat  nnr  in 
seine  fuszstapfen.  F.  erinnert  an  die  vier  punkte ,  von  denen  die 
metrische  Wirkung  einer  reibe  von  hezametem  abhSnge :  verstftndige 
abwechselung  der  cSsuren,  richtiges  Verhältnis  von  dactjlen  und 
spondeen,  die  stelle  der  sinnespausen  und  den  wortfall  der  letzten 
füsze.  dann  hebt  er  zwei  eigentümlichkeiten  des  Vergilischen  verses 
dem  des  Enniiis  und  Lucreims  gegeiuibcr  hervor:  dasz  er  gern  ent- 
weder 6in  Wort  als  fünften  dactylus  habe  oder  die  letzte  silbe  des- 
selben mit  den  beiden  schluszsilben  in  6in  wort  befasse;  andere  vers- 
BchltLssb  ceicu  nur  ausnahmen,  gauz  dacLylische  zeileri,  bei  Homer 
bttnfig,  seien  bei  ihm  selten  und  auf  bestimmte  effecte  berechnet 
(quadrupedatiUJisw.).  fast  immer  sOgle  und  bemme  Verg.  im  vierten 
fuBi  die  raacbe  bewegung  dnrcb  einen  qwndena,  der  fflr  die  beiden 
andern  diobtungen  eine  ebenso  ebarakteristiaebe  form  aei  wie  die 
bukolische  cäsur  für  die  edogen;  im  ersten  fuaz  dagegen  liebe  er 
den  spondeischen  rbythmus.' 

leb  breebe  ab.  die  leichte  ansprechende  weise,  in  der  das  alles 
vorgetragen  ist,  wird  sich  als  sehr  geeignet  erweisen  den  strebsamen 
studierenden  dafür  zu  interessieren  und  auf  diesem  fei  de  heimisch 
zu  machen,  dem  commentar  ist  von  dem  hg.  selbst  der  Gesichtspunkt 
gestellt  worden,  indem  er  erklärt,  wie  Forbiger  seine  Vorgänger,  so 
wieder  ihn  ausgebeutet  zu  haben. 

Eutin.  Wilhelm  Heutbioh  KoIiSTBR. 


65. 

Zü  SALLUSTIUS. 

hid,  fr.  I  56  Kr.  (or.  Phil.)  §  3  pro  di  hom^  qui  hoMe  urhem 
omissa  eura  adhuc  tegüis,  die  von  EJacoba  und  H Jordan  in  den 
text  aufgenommene  conjeotur  MHaupta  amissa  curia  findet  ASchöne 
im  Hermes  IX  255  in  der  Vordemsenat  gehaltenen  rede  mit  recht 

unerklärlich  und  vermutet,  in  den  überlieferten  Worten  sei  securam 
oder  vohis  saci'am  verborgen,  das  richtige  wird  sein  nimis  secu- 
ram:  'o  ihr  gütigen  götter,  die  ihr  diese  Stadt  trotz  ihrer  allzu  weit 
getriebenen  Sorglosigkeit  doch  noch  immer  beschützet!'  in  dem 
gegensützlichen  nifuis  semram  gibt  eben  das  nimis  dem  folgenden 
(Muc  seine  volle  begründung  und  richtige  beleuchtung. 

BliAOBBUKEN.  EäBL  KbAUT. 
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66. 

AifliATLOS  AaAMBmiOii  bul3Ut  ton  f.  W.  Schnei  DB  WIN. 
ZWEITE  AUFLAGE  BESORGT  VON  Otto  Hensb.  Berlin,  Wcid- 
mannscbe  buchhandlung.  1883.  XVI  n.  218  8. 

Der  bearbeiter  der  neuen  Miflage  b«t  uns  eine  angenebme  ent* 
teiuoliiing  bereitet,  wir  ftbrdbteten,  derselbe  werde  der  grosscta  m- 
sndnuig  sieht  widerstefaen  und  den  Agftmeninon  in  gleioh  radicaler 
weise  wie  die  Tkncbinierinnen  behandeln,  diese  fürobt  war  imbe- 
gründet, die  ganze  bearbeitung  zeigt  das  ernste  und  besonnene  stre- 
ben das  Verständnis  des  stttekes  an  fördern ,  nur  das  zu  bieten,  was 
auf  allseitige  billigung  ansprach  machen  könne,  und  wenn  verschie- 
dene mehr  oder  weniger  glaubwürdige  conjectnren  geboten  werden, 
so  finden  sich  diese  meistens  nur  au  solchen  stellen,  die  notorisch 
coiTupt  sind ,  und  sind  dem  redlichen  streben  das  wahre  zu  ^den, 
nicht  dem  haschen  nach  äuszerm  schein  entsprungen. 

Dem  commentar  von  Schneid ewiii  zum  Agamemnon  gegenüber 
befand  sich  Henau  in  ähnlicher  läge  wie  Nuuck  bei  der  bearbeitung 
der  Sophoklesausgaben,  mit  recht  wird  in  der  vorrede  bemerkt, 
dass  Sohn,  m  dem  bereofatigten  streben,  den  gedanken  naoh  allen 
Seiten  anszUsOliOpÜM  und  der  Interpretation  in  Tollem  sinne  zu  ge- 
nügen, sieh  in  abstruses  und  ungesundes  Terixrthabe.  Hensehat 
wohl  daran  gethsm,  dass  er  das  hineingeheimnissen  Terborgener  be* 
Ziehungen ,  das  aufschraubenstellen  einzelner  worte  aufgegeben  oder 
wenigstens  vielfach  beschränkt  hat.  manches  der  art  ist  st^n  ge- 
blieben, wie  gleioii  zu  v.  2  die  bemerkung  über  <ppoupdv  K0t|Lific9at, 
dann  besonders  in  den  noten  zu  898  ff.,  1027  *doch  konnten  die 
Worte  wieder  anders  aufgefaszt  werden:  ich  will  nicht  mehr  unüber- 
legt hinwerfen,  um  nicht  als  ÖTif-ioc  zu  erschemen,  wenn  meine  mord- 
gedanken  sichtbar  werden*,  1078  f.  aber  wir  dürfen  H.  daraus 
keinen  Vorwurf  inachen ;  eine  gerechtfertigte  pietät  hielt  ihn  ab  die 
eigenart  des  buches  völlig  zu  verwischen,  er  erkannte  auch  dasz  er 
es  hier  nickt  mit  emer  gewöhnlichen  Schulausgabe  zu  thun  habe, 

Jahrbücher  fit  class.  philol.  1888  hit.  7.  29 
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weshalb  er  eidi,  um  das  neue  Ton  dem  alten  za  scheiden  und  da» 
alte,  wenn  es  aneh  nicht  seinen  beifall  hatte,  doch  za  erhalten^  eine- 
^nrichtang  gestatten  konnte^  die  in  einem  fllr  schttler  beetimmten 
commentare  nicht  am  platae  wire,  dass  nemlieh  bald  Sdm.  spricht|. 
bald  von  8cbn.  gesprochen  wird,  nur  begreift  man  bei  solcher  be» 
stimmong  des  buches  nicht  recht,  warum  der  leser  erst  immer  im 
anbange  nachsehen  musz ,  um  das  weitere  zu  erfahren ,  nicht  sofort 
das  wissenswerte  geboten  erhält,  es  könnte  immerbin  der  anbang 
existieren  und  verschiedene  notizen  bringen ,  die  den  ooramentar  in 
unnötiger  weise  belasten  würden;  aber  die  anmerkungen  sollten  so 
weit  abgeschlossen  sein,  dasz  eine  besondere  Verweisung  auf  den  an- 
hang  überflüssig  wäre,  diese  forderung  dUrfte  übrigens  auch  fttr 
Schulausgaben  gelten. 

Wenn  man  über  den  erfolg  der  neuen  bearbeitung  ein  allge» 
meines  arteil  abgeben  soll,  so  musz  man  anerkennen  dasz  nicht  nur 
durch  die  sorgfUltige  benutaung  dessen  was  andere  zur  erklArung 
und  emendation  beigetragen  haben,  die  brauchbarkeit  des  buches  er- 
höht, sondern  anch  durch  die  selbstSndigen  bemerkungen  H.8  das 
Tcrstilndnls  des  stftckes  bedeutend  gefördert  worden  ist.  ich  will 
nicht  behaupten,  dasz  nicht  an  manchen  stellen  ein  gründlicheres 
Studium  des  Stückes  und  des  ganzen  dichters  sicherere  resultate  hfttt» 
erzielen  können  und  dasz  das  schwanken  des  urteile  und  die  unent- 
schiedenbeit  in  der  auffassung  nicht  hie  und  da  mehr  dem  erklärer 
als  der  mangelhaften  Überlieferung  zur  last  fällt;  aber  das  ehrliche 
'non  liquet'  ist  immer  der  dreisten  allwissenheit  vorzuziehen,  und 
der  Unfehlbarkeit  kann  sich  keiner  von  uns  rühmen,  also  kurz  und 
gut,  wir  haben  eine  wackere  und  solide  arbeit  vor  uns.  an  diesem 
urteil  sollen  die  ausstellungen,  die  wir  etwa  im  folgenden  noch  zu 
machen  haben,  nichts  ändern. 

Hie  und  da  ist  dur^  die  znsBtze  des  neuen  hg.  einige  Uneben- 
heit in  die  noten  gekonmien«  ab.  ist  gleidi  in  der  ersten  anmerknng 
q>povpdc  iTciac  Mi)KOC  mit  recht  nidbt  ab  apposition,  wie  es  Sohn, 
genommen  haben  wollte,  sondern  als  aec.  der  Zeitdauer  beaeiehnet. 
nun  aber  müste  auch  der  anfang  der  anmerknng:  'ich  flehe  die  götter 
an,  aber  bis  jetzt  vergebens,  denn  —  ical  vOv  q)uXdiccuj  8'  geändert 
werden,  da  jetzt  xal  vOv  in  beziehung  zu  cppoupöc  dieCac  jufiKOC  tritt 
(*wie  das  ganze  jähr  über,  so  auch  jetzt'),  zu  104  f.  wird  die  note 
von  Sehn,  gegeben,  in  welcher  die  in  den  text  fitifwnommene  con- 
jectur  dvxeX^ujv  erliUlrt  ist.  wenn  nun  in  einem  zusatz  von  H.  diese 
conjectur  als  ungenügend  bezeichnet  wird ,  so  musz  man  sich  nur 
wundern,  warum  dieselbe  im  texte  belassen  worden.  115  f.  verträgt 
sich  die  Vorstellung  des  Wettrennens  schwer  mit  der  vorhersfehenden 
erklciiuug  'eben  als  es  sieb  im  dickichL  zu  bergen  hoffte',  zu  3Ü8  Ö. 
bezeichnet  H.  koXoccujv  als  verderbt,  zu  398  f.  erhält  es  als  ge- 
sund Ton  Sehn,  seine  Interpretation:  *ftuaier1idi  sehOne  Standbilder 
sind  dem  manne  zuwider'  usw.  es  ist  diesmal  um  so  schlimmer,  als 
KoXoccdiv  gewis  richtig  ist.  den  kenner  wird  dergleichen  nicht 
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stören,  aber  derjenige,  der  eigentlich  zum  Verständnis  einen  com- 
mentar  braucht,  kann  schlieszlich  die  geduld  verlieren,  wenn  ihm  die 
anmerkongen  nichts  als  aporien  bieten. 

Hense  hat,  wi«  berdts  hervorgehoben,  die  relefae  litteratur,  die 
seit  dem  erGMsbemen  der  ersten  aufläge  sieli  mit  der  kritik  und  er* 
Uftrong  des  Agamemnon  besobSftigt  hat,  eorgfidtig  benutst.  Ton 
dieser  litteratnr  scheint  die  grosse  abbandlung  von  HL  Ahrens  im 
ersten  sappLbande  des  Philologns  durch  die  fülle  der  gelehrsamkeit 
emen  verftthrerischen  reis  auf  ihn  ansgettbt  su  haben,  so  dass  er 
daraus  manches  entnahm,  was  bei  einer  gesunden  und  unbefangenen 
auffflssung  nicht  recht  bestehen  will,  in  seinem  yerlnn<Ten  das  feinste 
zu  entdecken  hat  Ahrens  vielleicht  noch  mehr  a]s  Öcbn.  gekünstelte 
und  erzwuügiiiie  erklärungen  gegeben,  so  zu  i^i  'die  altäre  werden 
für  die  opfergaben  in  brand  gesetzt',  wo  buDpoici  gewis  ebenso  in 
instrumentalem  sinne  zu  nehmen  ist  wie  TieXdviJU  96.  man  vgl.  über 
Ahrens  und  seine  conjecturen  das  urteil  von  GHermann  in  den 
Wiener  jahrb.  der  Utt.  bd.  115  (1846)  s.  159  u.  184. 

Es  wftra  Tielleicbt  eine  unbillige  forderung,  wenn  man  von 
dem  neuen  hg.  yerlangen  wollte  auch  die  jenseit  der  ersten  aufläge 
liegende  litteratnr  su  studiersn.  aber  doch  bleibt  es  ein  misstand, 
wenn  die  fehlerhaften  angaben  sieh  von  einer  ausgäbe  in  die  andere 
fortpllansen  und  nicht  jedem  ersten  finder  einer  emendation  sein 
eigentum  gegeben  wird,  wie  Kirchhoff,  so  schreibt  Hense  consequent 
(1285.  1590.  1639)  Jacobs  für  Jacob,  wie  er  (zu  1450  ff.)  auch  den 
druckfeliler  Verrallins  von  Kirchtoff  herüberg-enommen  hat.  die  um- 
stcllnng  92  hat  vor  Naiick  tlichard  Klotz  vorgeschlagen.  112  hat 
ßaciXfeic  zuerst  Schütz  (ßaciXfjc  Dindorf)  emendiert,  474  8c  Stanley 
vor  Schütz,  |iOi  Butler  vor  Kirchhoff,  btKOiTou  482  Jacob  vor  Wunder, 
780  Kdndiac  Schwerdt  vor  Kirchhoff,  846  iriCTiDMaTLuv  Spanheim 
vor  Hermann,  872  hi  ^oi  Bothe  vor  Scbolefield,  948  euTreiBk  Pauw 
Tor  Westphal  und  Jacob  TOr  Pauw ,  957  ^eX^jbci  Hermann  vor 
Heineke,  1014  cxoXfjV  Bothe  und  Dobree  vor  Wieseler,  1077  koto- 
XoX^£ttT*  iZf  Bothe  schon  in  der  ausgäbe  Ton  1805,  1188  cifivoca 
Wakefield  Tor  MShlj,  1395  (pdßov  usw.  EAJAhrens  yor  Eleiii, 
1431  TUVatKÖc  Sohtttz  vor  Härtung,  1532  IpScv  Spanheim  vor 
Naber.  nur  bei  ganz  flüchtiger  prüfang  habe  ich  diese  ansahl  yon 
stellen  gefunden,  nnd  doch  ist  es  im  Agamemnon  noch  besser  be- 
stellt als  in  den  übrigen  stücken,  keinem  ist  es  in  dieser  beziehung 
schlimmer  ergangen  als  dem  neuesten  hg.  des  Ai«chylos.  da  er  nur 
die  drei  ausgaben  von  Hi  rmann  ,  Üindorf  und  Weil  benutzte  —  ich 
kann  es  mir  wenigstens  nicht  anders  erklären  —  gehören  unter 
etlichen  90  conjecturen  ungefähr  70  anderen  an  [vgl.  jahrb.  1882 
s.  529  ff.],  indes  obwohl  auch  die  richtigkeit  solcher  aritj;aben  von 
philologischer  akribie  gefordert  wird ,  kommt  es  für  die  herstell ung 
des  teztes  weniger  darauf  an,  ob  eine  conjectur  diesem  oder  jenem 
gelehrten  augehCrt^  ton  bedentung  aber  ist  es,  wenn  trefflicfae 
emendationen  früherer  forscher  unbekannt  bleiben,  so  hat  H.  su 

89« 
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1228  die  armselige  erklärung  «indem  er  mich  hoch  verlacht  wer- 
den liesz  von  feindlieben  firenndeD  in  umweiliBibaft  thffriehter  w^e«w 
die  ihrigen  sind  (ptXot  dxOpoi»  nsw.  nnbeanstandet  stehen  lassen, 
iileht  einmal  der  anbang  hat  daran  etwaa  ansBoaetzen*  wer  aber 
nieht  sieiht,  daaz  q>iXuiv  ^ir*  dxQpiJÜnr  od  bixoppdiruic  MnoT^littifi^vn 
bedeutet  ^verladii  von  firennd  nnd  feind  ohne  unteraohied*»  mit  dem 
iSszt  sich  weiter  nieht  rechten,  auf  die  richtige  emendation  der 
stelle  hat  Schwaramann  mit  ou  btxoppotruuc  fiaOciv  hingewiesen 
(vgl.  334  |Lifi  biXOppÖTTUic  löeiv).  es  ist  aber  sicher  dae  Uber  ^arriv 
Btäende  ^iia  nicht  in  das  matte  zu  ändern,  sondern  }x&xr\y 
beraufzunehmen :  KaTaY6Xuü|Li^vr|V  |idTr|V  —  bixoppörrujc  fia0eiv.  ja 
die  schönste  entdecknng  der  neuzeit,  welche  mit  einem  schlage  die 
Kicke  der  chorgesänge  ausgefüllt  hat,  fällt  der  verganfrenlieit  zu,  ich 
meine  die  annähme  von  ephyminen.  H.  spricht  zu  14ö0  ff.  darüber, 
ohne  noch  meine  abband  hing  'über  die  chorische  technik  des  Aschy- 
lus'  zu  kennen,  aber  auch  icli  lialte  darüber  geirrt,  nicht  Merkel, 
Bergk,  Dinuorf,  Verrall,  KirchhoÜ  bind  die  entdecker  der  ephymnien, 
sondern  GCWSchneider  im  j.  1829.  wundem  musz  man  sich  dar- 
Uber,  dasB  die  entdedEong ,  wie  es  soibeint«  Hennaiui  unbekannt  ge- 
blieben Istb  ich  scbliesse  es  daraus,  daaz  er  nnr  Ton  dem  ephjmnion^ 
welches  Biimey  nach  1524  ansetten  wollte,  sprieht  er  yerdankt 
seine  kenntnis  nnr  dem  nngenamtreferat  Ton  Blomfield|  hfltte  er 
Bameys  werk  *tentamen  de  metris*  selbst  darüber  nachgesehen,  so 
würde  er  gefunden  haben  dasz  Burney  auf  gleiche  weise  auch  die 
erste  lücke  nach  1435  ausfüllt,  dieses  ephymnion  also  hat  vor 
Wilamowitz  Kirchhoff,  Yor  Kirohhoff  GOWSohneider,  Tor  Schneider 
Burney  gefunden. 

Auch  auf  bereicberung  unserer  kenntnis  handschriftlicher  les- 
arten  macht  natürlich  der  hg.  keinen  anspnich.  eigentümlich  be- 
rührt es  nur,  wenn  er  einmal  (zu  451)  auf  eine  abweichende  angäbe  " 
Kirchhofis  gewicht  legt,  als  ob  Kirchhoff  nicht  einfach  die  vorliegen- 
den collationen  benutzt  und  dabei  manches  versehen  hiiite.  wenn 
eine  neue  collation  der  natur  der  sache  nach  nur  weniges  neue 
bringt,  so  musz  dieses  wenige  doch  immer  hoch  willkooimen  sein. 
80  ist  es  doch  gewis  erfreulich,  endlich  zu  erfohren,  dasa  1620  auch 
der  Flor,  so  gut  wie  der  Yen.  und  Farn.  XH^^  bietet  also  musz 
endlich  xv!^^  feststehen,  mag  man  auch  hintisr  dem  Schreiber  Ton 
boCfiovoc  xn^  ßopc^  einesk  Christen,  der  an  den  pferdefosz  des 
teafels  dachte,  gewittert  haben,  man  müste  1305  DifuIrTMOTl  anf- 
nehmen,  wenn  die  angäbe,  dasz  der  Flor,  so  habe,  richtig  wäre,  aber 
alle  hss.  haben  das  gleiche  oi)üiiI}YfiOiCIV*  ebenso  ist  die  angäbe  von 
Fiani,  dasz  der  Flor*  1420  XPYIV  biete,  unrichtig,  der  Yen.  hat  1490 
q)poVT{boc,  nicht  qipoVTibuJV.  doch  für  solche  angaben  eignet  sich 
ein  anderer  platz,  übrigens  hätte  H.  manches  richtiger  angeben 
können,  wenn  er,  statt  sich  auf  die  angaben  Kirchhoffs  zu  verlassen^ 
der  die  neuere  litteratur  unberücksichtigt  gelassen  hat,  die  ausgäbe 
van  Heusdes  zu  rate  gezogen  hätte. 
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Kach  diesen  allgemeixien  bemerkungen  wollen  wir  noch  einige 

abweichende  meinungen  einzelnen  '^teilen  vortrar^en  und  den  ver- 
such machen  zum  bessern  Verständnis  des  Stückes  ein  scberfiein  bei- 
znsteuern.  in  v.  26  hatte  Sehn,  die  lesart  (geringerer  hss.  cr^^avüj 
aufgenommen,  H.  hat  wieder  die  lesart  des  Med.  cr|)ja{vLu  eingesetzt 
und  dazu  die  erklärung  von  Weil  'laetitia  elatus  Clylaemnestram 
absentem  alloquitur  servus,  quasi  eum  exaudire  posset'  gegeben,  es 
kann  dies  iUr  richtig  und  methodisch  gelten,  während  anderseits 
cr)fiavui  natürlicher  erscheint  und  ähnlidie  feÜer  Öfter  im  Med.  vor- 
kommen,  die  entBolieidung  liegt  in  dem  gebranob  der  grieebiscben 
bttbne,  das  abtreten  der  personen  ansdrflcklicb  anzugeben  imd  au 
motivieren,  danach  ist  difunnjui  ^  richtige.  —  Zu  32  f.  beruhigt 
Bich  H.  mit  recht  nicht  bei  der  erklttrung  von  Sehn.,  welcher  zu- 
gleich bei  9r|C0|aai  denken  will.  H.  betrachtet  die  ttberliefemng  als 
fehlerhaft,  für  welche  eine  einlenehtende  verbeseemng  bisher  nicbi 
gelungen  sei.  die  bemerkung,  e{}  TT€c6vTa  8iiC0)Liat  sei  im  sinne  von 
oiK€aOcouai  nicht  nachweisbar,  ist  nicht  geschickt,  da  natürlich  nur 
6llC0|üiai  diesen  sinn  haben  soll,  die  richtigkeit  der  Überlieferung 
erweist  sich  ans  den  in  der  note  citierteii  stellen  wie  Soph.  fr.  862 
CT€pTeiv  be  TotKTTecövTa  xai  Ö£c6ai  irpfeTrei,  woraus  hervorgeht  dasz 
zum  glücklichen  erfolg  des  Spieles  zweierlei  gehört,  Einmal,  um  mich 
eines  modernen  beispiels  zu  bedienen,  die  gute  karte,  zweitens  das 
geschickte  spiel,  dem  diener  ist  das  scbickoul  seiner  lierschaft  mua 
gute  karte,  mit  der  er  spielen  will.  —  Mit  recht  hat  H.  79  f.  mit 
Martin  die  ttbecliefonmg  hergestellt;  nnr  iat  das  ilrageaeichen  nach 
<lir^PTT)puic  an  seilen  (tT  0*  mr^pTiipuJc;). 

Za  101  empfiehlt  H.  den  Vorschlag  von  HLAbrens  &c  dva- 
9aiv€tc,  welchen  Hermann  ao.  s.  163  mit  recht  als  ganz  matt  be* 
idchnet  hat.  Der  Vorschlag  137  CTOfjiujOev  für  CTpOTUiO^v  zu 
lesen  ist  ein  unglücklicbrr.  woau  soll  denn  das  gebisz  geschärft 
sein?  dient  es  denn  als  zahn  zmn  beiszen?  zudem  ist  CTpaTUl64v 
durchaus  richtig,  wie  ich  schon  anderwärts  gezeigt  habe,  ganz  nach 
der  weise  Aischylischer  ausdrucksweise  wird  mit  crparuiO^v  die  be- 
sondere art  des  halfters  bezeichnet,  etwa  wie  es  andciwürts  KÜjna 
Xepcaiov  cipatoO  beiszt.  das  halfter  ist  gemacht  ans  einem  heere. 
ähnlich  wird  420  von  dem  staube,  mit  welchem  der  goidwechsler 
Ares  handelt,  gesagt,  dasz  es  nicht  goldstaub,  sondern  staub  vom 
Scheiterhaufen  (rrupLuÖevJ  sei.  —  Man  kann  über  manche  erklärung 
zweifelhaft  sein;  dasz  aber  Schn.s  luterpretatioii  zu  149  ff.,  welche 
H.  acceptiert,  falsch  ist,  beweist  die  grammatik  und  der  zuaammen- 
bang.  Ton  *an  Zens  wende  ich  mi<£*  steht  mcfats  da;  toOtö  vtv 
irpoccw^itui  Ist  nnr  nebengedanke,  als  wenn  es  biesse:  *Z6iu,  den 
ioii  so  nenne,  wenn  ihm  dieser  name  genehm  ist*'  der  gedenke  von 
ei  t6  fidrov  rnnricbtig  fiotüv)  . .  ßaX€tv  ^Tirn^utc  wird  erlftntert 
durch  7Tp09povu)C  161  und  am  besten  dnrch  mehrere  chorgesänge 
der  Euripideischen  Bakchai.  dasz  der  gedanke  der  atrophe  ist: 
*ZeQ8  kann  ich  nichts  gleich  stellen  anszer  Zens,  niemand  ist  Zena 
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gewachsen*  zeigt  die  ausführung  der  antistropbe.  der  anfang  und 
das  ende  dieses  chorgesanges  sehlieszt  sich  zu  dem  gcdanlicn  zu- 
sammen: ^der  allmächtige  Zeus  hat  das  gesetz  gegeben  rrdöti  judOoc 
und  seine  allmacht  bürgt  dafür,  dasz  dieses  gesetz  bestand  habe 
(vgl.  Ant.  604  if.  OT.  870f.).  es  wird  sich  also  auch  an  Agamemnon 
erfüllen y  der  durch  die  Opferung  seiner  tochter  gefrevelt  hat.  doch 
wollen  wir  uns  nicht  mit  sclilimmeii  abnungeu  vor  der  zeit  beua- 
iuhigen.'  übrigens  kann  id  4v6€V  233  nicht  bedeuten  'was  noch 
weiter  kommen  wird*,  sondern  nur  'das  was  weiter  kam',  nemlich 
die  blutige  Opferung  der  tochter.  wenn  von  znlcOnftigem  die  rede 
wftre,  könnte  es  nicht  etbov,  sondern  nnr  olba  heiszen. 

Ziemlich  trivial  wird  der  gedanke  228  f.,  wenn  man  darin  die 
begrilndang  sieht,  warom  die  jungfran  den  mut  gehabt  haben  würde 
zu  männem  zu  reden,  der  dichter  iKszt  vielmehr  die  Jungfrau  durch 
den  mitleid  suchenden  blick  des  auges  sagen:  'ihr  wollt  mich  töten, 
nachdem  ich  euch  so  oft  mit  meinem  gesaag  erfreut  habe.'  —  260 
ist  die  erklärung  von  Schneidewin  mit  der  von  Schütz  vertauscht, 
in  der  that  wird  die  deutung  hola  —  9dc|Lia,  qpdvTacjaa  durch  Cho. 
1048  Tivec  ce  böEai  CTpoßoüciv;  nicht  genügend  gerecht  fertigt,  ich 
möclitü  aber  oub'  övpav'  oder  vielmehr  oOk  övpav*  vermuten,  im 
folgenden  verse  werden  zu  dtriepoc  cpdiic  zwei  erklärungeu  ange- 
führt; richtig  ist  eine  dritte,  welche  in  dmepoc  den  gegensatz  zu 
dem  beflügelten  traumbild  sieht.  —  2Tli  hat  H.  mit  KirchhoÜ'  die 
conjectur  von  HLAhretib  ixÖüc  aufgenommen;  ttoVTüv  UJCTC  VlüTlcai 
ixOöc  TTopeuToO  XajLiTTdboc  irpöc  fi&ovriv  könnte  nur  heissen:  *so 
dass  das  meer  die  fische  auf  den  rücken  (die  oberflftche)  nahm,  um 
der  sendflamme  eine  &eude  zu  machen.'  —  Nicht  ganz  genau  wird 
zu  286  bemerkt,  dasz  Thiersch  und  Sehn«  zwischen  270  und  271 
eine  Ificke  angenommen  htttten.  die  lllcke  hat  zuerst  Oasoubonus 
notiert,  und  die  annähme  wird  durch  T6  in  271  bestätigt.  Thiersoh 
aber  hat  in  die  lücke  die  zwei  verse  ?85  f.  versetzt  und  auch  das 
scheint  richtig,  denn  was  mit  f^T^ip^v  dAXr|V  ^Kboxt|V  iTUp6c  schon 
gesagt  ist ,  wird  mit  <pdoc  TrjX€Trofi7rov  ouk  nvaweTO  noch  ein- 
mal gesagt,  und  eben  diese  angäbe  fehlt  nach  270.  nunmehr  kommt 
auch  die  ansieht  von  Dindorf,  dasz  das  prosaische  TiXeov  Kaiouca 
TUJV  eiprjjn^vujv  durch  TTpocaiÖpiCouca  Tr6)UTrifiov  cpXoYOt  ersetzt  wer- 
den müsse,  '^iir  geltung:  denn  was  man  vorher  dagegen  einwenden 
muste,  TTOjanou  —  iriXeTiüiiTTov  —  TTÖfim^ov  in  drei  aufeinander 
folgenden  versen,  fällt  nach  i^7u  weg. 

Die  tilgung  von  jae'fti  öüuXciac  oib  ist  wenig  wulirsciieinlich. 
Aischylischer  ausdruck  wird  mit  \xi'\(i  bouXeiac  YttTTOM<^^>  ciu]V 
iravdXuiTOV  gewonnen,  die  Verderbnis  isi  eine  alte,  da  Pollux  X 132 
fdTTOiMOV  irovoXiirrou  citiert  —  376  f.  will  H.  bixaiuiOeic  dvrjp  * 
biiuKCl  usw.  sehreiben,  die  ftnderung  scheint  unnStig  und  die  ridi- 
tige  erkUrung von  bixatuiOeCc  wird  diäureh  gestört:  dennbiicaiuiOcki 
lircl  6u(}Kei  ist  eine  freiere  wendung  für  blxaiulSck  bil6KUlv,  *ge- 
richtet  als  ein  kind  das  nach  vOgeln  hascht'. 
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413  erscheint  der  ausdruck  Oif  favei  npöc  fiirap  als  unmöglich, 
aber  auch  KitXötvei  irpoc  fjTTap  oder  Otifavei  irpöc  f]nap  bessert  nicht 
viel  an  der  construction*  ich  vermute  dasa  GiYT^vei  gioäsem  ist  za 
XpiMTrieiai.  —  427  f.  ist  die  Zusammengehörigkeit  der  worte  noch 
nicht  richtif^^  erfaszt;  di^üti  kann  durch  folgende  interpüücÜon  deut- 
lich gemacht  werden:  TÖV  b'  tv  q^ovaic  KaXdiC  necÖVT*  —  dXXo- 
Tpiac  öial  tuvaiKÖc ,  idbe  citd  Tic  ßa02€i,  —  434  bezeichnet  auch 
H.  wieder  €€Mop<poi  als  nnpaeBencl.  aber  es  ist  ganz  richtig  und 
drttcU  den  gegensats  tn  dem  i|if)YM<>  irupuuO^v  aus:  Mie  einen  kom- 
men als  asohe  nach  Griechenland,  die  andern  ruhen  in  yoUerge* 
stalt  im  Bischen  lande,  als  feinde  (^x^ovrac  Orelli)  im  feindlichen 
boden.*  Hermann  ao.  s.  169  fordert  freilich  für  diesen  sinn  ^jLi)iOp- 
ipot.  die  ändenmg  wäre  ein&ch,  scheint  aber  unnötig,  da  der  vorher 
angegebene  gegensatz  der  Verunstaltung  recht  wohl  eO  verträgt.  — 
Im  anhang  zu  467  S.  spricht  sich  H.  gegen  die  Verteilung  von  467 
—  480  an  zwei  choreuten  aus:  allerdings  werden  mit  der  Änderung 
von  coi  474  und  mit  der  unglticklichpn  conjnctur  vu  479  UJCT*  e! 
TIC  ctAXoc  die  gründe  jener  ansieht  beseitigt,  was  die  methode  for- 
dert, ist  eine  andere  frage. 

Die  note  zu  52  l  hat  H.  zwar  geändert,  indem  er  'nur  von  freude 
jetzt  erfüllt'  für  'von  lauterster  freude  jet^it  übermannt'  setzt,  aber 
den  unrichtigen  inhalt  hat  er  nicht  verbessert,  der  eher  begreift 
nur  das  oiymoron  Tepitvfjc  vöcou  nicht.  —  Der  yersuch,  der  schlim- 
men stelle  534  f.  mit  t(  b'  oö  CT^vovrec  ftv  Xäxotre  n^OToc  ^^poc ; 
aufzuhelfen,  dflrfte  nicht  gelungen  sein.  6inmal  würde  b^  nicht  am 
platze  sein,  dann  ist  der  ausdruck  sehr  gekflnstelt.  man  braucht 
nach  'wenn  ich  erzählen  wollte'  keinen  hauptsatz ;  es  ergttnzt  sieb 
TOn  selbst  'ich  würde  nicht  zu  ende  kommen',  dann  aber  erwartet 
man  einen  zusammenfassenden  gedanken  'kurz  welcher  teil  des  tages 
war  frei  von  leiden?'  also  etwa  ji  b*  oöv  dv€u  CTÖvuiv  dXdxofAev 
fifiaioc  n6poc ; 

Zu  604  f.  bemerkt  H. :  'auffallend  bleibt  bei  dem  überlieferten 
texte,  dasz  sich  die  beiden  glieder  der  disjunctiven  doppeifrage  ge- 
danklich nicht  ausschlieszen:  Menelaos  konnte  vor  aller  äugen  von 
Ilion  abgesegelt  und  doch  später  durch  den  stürm  von  den  übri- 
gen getrennt  worden  sein.'  er  möchte  deshalb  epcpavujc  m  t  f  kqtuuc 
ändern,  allein  gerade  durch  ejaq>avüjc  wird  der  gegensatz  angedeutet: 
*i8t  er  aus  dem  beer  verschwunden,  nachdem  er  vor  aller  äugen  ab- 
gesegelt? ist  er  nicht  etwa  unvermerkt  in  Troja  zurückgeblieben 
oder  ist  er  auf  der  fahrt  durch  einen  stürm  verschlagen  worden?*  — 
Schneidewina  erklSmng  zu  670  fL  %re  jagd  will  nicht  m.  wild  er- 
legen oder  langen,  sondern  Ipiv  aljuuxTÖeccov  erregen'  verträgt  sich 
nicht  mit  der  bedeutung  von  bid.  sehr  gut  hat  man  br  ^piv  atfia- 
TÖeccav  mit  dc^iqpOXXouc  verbunden;  das  blut  wird  die  felder  vor 
Troja  dflngen.  die  änderung  von  KcXcdvTUJV  in  KeXcacujv  ist  schon 
wegen  der  poetischen  form  nicht  annehmbar,  ist  auch  unnötig,  da 
die  ergänzung  von  aOiuiv  sehr  gew<}hnlich  ist  nur  die  deutlichkeit 
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gewinnt  durch  KeXcdvToiv.  —  Allgemein  wird  792  die  änderung 
von  Blomfield  dcTTi5r](]:)öpoc  aufgenommen,  man  sagt,  in  dcTTi- 
i)iiCTpöq)OC  habe  der  begnü  cipetpeiv  keinen  zweck;  aber  vgl.  Aiat* 
575  hiä  iroXuppdqpou  CTpeq)U)V  ttöpttokoc  .  .  cdKoc.  es  kann  sich 
also  nur  fragen ,  ob  dciit&ocTpöq>oc  fttr  dcfTtbncTpöcpoc  xu  setsen 
861.  Der  Y«  838  sieht  darchaus  nicht  m  intorpolatioii  «18,  son« 
dem  paset  sehr  gut  In  die  eigentümlich  gefibrbte  rede  dar  Elytai- 
miiestra.  man  will  einen  einfluss  von  y.  842  annehmen,  aber  die 
Sache  scheint  gerade  umgekehrt  zu  sein  und  musz  umgekehrt  sein, 
wenn  838  echt  ist.  in  842  ist  dvuiOcv  ziemlich  nngesdiickt;  man 
erwartet  dafür  T€pdjyivwv.  —  v.  909  scheint  nur  der  erkJftning» 
nicht  der  emendation  zu  bedürfen,  zunächst  darf  man  Ka\  nicht  mit 
cu  verbinden,  sondern  musz  es  anf  den  ganzen  satz  beziehen :  'siehst 
du  gar  hierin  (wenn  ich  nachgebe)  einen  sieg  im  streite  und  legst 
besondern  wert  darauf,'  so  sagt  der  siesrreicbe  Agamemnon  mit  ge- 
wisser ironie,  da  er  im  siege  etwas  höheres  öieht.  —  Zu  917  ist  das 
unpassende  citat  toOtlüv  ÖTi  Kttl  buvaiöv  aus  97,  worin 

toOtuuv  gen.  part.  ist,  stehen  geblieben.  —  931  ist  vielleicht  iTpOU- 
vex^fcVTüC  m  Ttpouv€x6^v  Tüö  (acc.  ühä.)  m  verwandüinj  die  stelle 
würde  damit  an  deutlicbkeit  gewinnen,  das  komma  nach  xpil^*^* 
pioic  htttte  H;.  tilgen  sollen,  da  im  folgenden  yerse  fmx<i(VU)M^VQ 
gesetxt  bat«  —  982  ist  wieder  4ie  wertlose  conjectnr  von  Tridinios 
irpoicdpoi6€  aofg^pmmen.  die  lesart  der  Flor,  hs.  npöirap  ist  nm 
so  sicherer,  als  im  entsprechenden  verse  der  strophe  dxöpeCTOV  dem 
sinn  und  zasammenhang  nicht  entspricht,  es  ist  dafür  eine  sehr 
einfache  und  der  bedentnng  nach  durchaus  passende  Verbesserung 
Ton  Mähly  gefunden  worden,  die  H.  nicht  erwähnt,  dKap^c.  im 
augenblick  ist  blühende  gesundheit  in  krankheit  verwandelt,  man 
könnte  für  die  gfanze  stelle  unter  anleitung  des  antistrophischen 
verses  TÖ  ^rri  fuv  Ttecöv  ÖTraH  Oavdcijjov  vermuten:  jidXa 
TOI  TO  XiTiapäc  UTÜac  dKOpk  Tepua.  im  iolgenden  hat  man  doch 
wohl  mit  recht  in  YtlTUUV,  wofür  der  antistrophiscbe  vera  einen  ana- 
päst  erfordert,  ein  glossem  zu  öjUÖTOlXOC  gefuotlen.  man  kann 
dann  otwa  an  VÖCOC  fOtp  diel  ßioxdv  6)LlÖT0lX0C  ^p6iöei  denken.  — 
Die  construction,  welche  zu  973  ff.  angegeben  wird,  ml  okvoc  npo- 
potXÜJV  TÖ  yikv  TiJüv  xP»lM<iTUiv  .  .  t6  €cuiC€v ,  leidet  ^n  einem 
grammatisdien  fehler,  es  hätte  bemerkt  werden  sollen,  dass  der  ban 
d^s  satses  sich  ändert  mid  ^ass  der  aafang  erwarten  läszt;  «ical  t6 
|iiv  Tidv  XPnMäruiv  npoßakSty,  t6  b^  obcac  bat  §r  dnxcli  ejue  reiche 
ernte  wieder  scliadenersat«  erfaßten.» 

Eine  ganz  Yericehrte  interpzetation  Ist  1006  stftbsn  geblie- 
ben: 'für  dich  fürwahr  hat  sie  denÜieh  geredet,  da  du  mit  de«  ^eiv 
hältni^sen  unbekimnt  nur  den  wortsinn  faszt  und  ihrem  werte  trauen 
mnst.'  wie  kann  der  Chorführer  dergleichen  in  gegenwart  der  Kij- 
taimnestra  änszern?  der  sinn  ist  ein  ganz  anderer,  da  nach  der 
rede  der  Klytaimnestra  Kasandra  keine  miene  macht  dem  befehle 
nachzukommen  und  eine  pause  eintritt,  mahnt  der  chor  die  jung- 
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frau:  'dir  galt  die  rede  und  die  berrin  hat  ausgeredet;  warum  er- 
wid^ratoder  folgst  da  nicht?'  —  Ebenso  unrichtig  ist  die  erklärung 
von  1020.  gerade  hl,  welches  H.  mit  der  äuderung  Öt'  üvti  qpujvfic 
entlernen  will,  zeigt  üasz  der  befebl,  wie  es  der  zusammenbang 
fordert ,  an  den  chorfUbrer  gerichtet  ist.  es  mtlste  sonst  auch  Kly- 
tainineBtra  sagen:  ^verstebst  du  meine  worie  nicht,  so  will  ich  mit 
der  band  zu  dir  reden.'   ebenso  musz  1011  an  den  chorftlhrer  ge- 
richtet sein,  wo  ich  jetrt  ddn  usprüngUcheii  text  mit  ^cui  (pp€Vi&v 
t€Tu>vÄ  irctOc  vtv  Xätuiv  gowoimen  so  hakm  glaabo.  Kly  tammestra 
hwsclit  dm  chorftihrer  an:  'rede  Hiebt  bo  lahm  mit  ihr,  wie  da  es 
mit  iTciOot'  &v  ei  iretdoio  gethan  liast,  sondam  sprich  worte,  die 
ihr  ins  hm  hineintönen,  um  sie  zu  überreden/  der  leichte  tther- 
gang  Yon  T€T<0vä  in  X^touca  mnste  die  weitere  Änderung  nadi  sich 
ziehen.  —  Recht  nichtssagend  ist  auch  der  siim,  der  in  1057  &.liBgeii 
SoU:  ^gehört  hatten  wir  schon  früher  von  deiner  Sehergabe,  seher 
aber  verlangen  wir  hier  zu  lande  keine.'  waren  die  Griechen  so  auf- 
geklärt, dasz  sie  an  keine  seher  glaubten?  es  kann  gar  kein  zweifei 
sein  —  und  die  Überlieferung  selbsjt  bestätigt  es  —  dasz  das  zweite 
fjjuiev  aus  dem  ersten  entstanden  ist.  ja  diesmal  kann  sogar  das 
verlorene  wort  fast  mit  raathematischer  bestimmtheit  erraten  wer- 
den.  Kasandra  spricht  vorher  von  dem  m^ihle  des  Thyestes.  der 
chor  erwidert  augenscheinlich:  'von  deinem  eeherruf  hatten  wir  ge- 
hört, seher  der  Vergangenheit  aber  suchen  wir  nicht  (tiXiv  irplv  npo* 
(prjTac).  —  Sdiwer  ersiditUdi  ist  es,  wie  1081  f.  in  CTQrr<ii>v  &T€ 
KOipiqi  TiTUidMOic  guvavOT€t  ßiou  bOvxoc  ai^dc  der  sann  liegen 
soll:  'com  herzen  hin  ist  mir  safrsagaf&rbt  das  blnt  gestiegen, 
gleichwie  es  dem  sterbenden  grtln  und  gelb  vors  äuge  tritt'  der 
chor  sagt:  *es  Überkam  mich  bei  deinem  worte  tSdliche  angst',  *SQm 
herzen  drang  mir  der  safrangefärbte  tropfen,  der,  wenn  er  an  die 
gefährliche  stelle  fällt  (icaipia  im(»ci|iOc) ,  ans  siel  kommt  angleich 
mit  den  stralen  des  untergegangenen  lebens.'  man  fühlt  ja,  wie  das 
blut  zum  herzen  dringt,  und  dasz  die  beklemmiing  unter  ^günstigen* 
umständen  (xaipia)  tötet,  ist  ganz  verständlich  mit  äT€  .  .  auYaiC 
ausgedrückt.  —  Eätto  IL  1096  den  Zusammenhang  näher  ange- 
sehen ,  so  würde  er  nicht  im  anhang  die  verkehrte  bemerkung  von 
HLAhrenä  angeführt  und  nicht  die  emendation  von  Hermann  9po€ic 
und  Tiitler  (nicht  Franz)  dTre^X^cc  verschmäht  haben;  gerade  öpouj 
entspricht  dem  Zusammenhang  in  keiner  weise,  und  Öpoeic  .  .  diT- 
fixiac  stellt  auch  das  versmasz  her. 

Die  emendation,  welche  1166  im  teit  stehen  sollte,  f)Xe^Ttiv 
6fAoO,  hat  nicht  einmal  im  anbang  erwllhnnng  gefunden.  —  In  1188 
sollte  endlich  einmal  dss  nicht  existieiende  cpaibpövouc  |Hi%egeben 
und  die  richtige  schreibnjig,  die  freilich  H.  nicht  einmal  der  erwSh- 
nnng  wert  enditet  hat,  qKubpöv  o(k  hergestellt  werden,  es  er- 
gibt sich  daraus  die  weitere  emendation  der  stelle,  yon  der  anderswo 
schon  die  rede  gewesen  ist:  ouk  oTbev  ofa  T^ujcca  juidiXT},  kuv6c 
Xci&ica  xdKT€ivaca  «paibpöv  oOc  bkriv,  &tiiv  XoGpatov  TeOI^Toi 
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KaKX}  Tuxi^.  —  1299  bat  die  änderung  von  Keck  dniKpdvai  schon 
deswegen  die  meiste  probabilität,  weil  solche  aoristformen  in  der 
Überlieferung  gern  alteriert  werden,  das  gleiche  ist  der  fall  bei  der 
form  dpacOaif  weuu  die  eiste  äilbe  in  die  arsia  zu  stehen  kommt, 
so  ist  die  angäbe  von  Merkel,  dasz  der  Med.  üik.  341  al[pac6ai  liabe, 
gam  riebiig;  es  folgt  daraus  dasz  äpacBaXf  nicht  wie  gewOhnlioli  ge- 
flehrieben  wird  afpecOai,  das  ursprttngliobe  ist.  der  opiaüv  ori- 
Kpävai  nacb  dem  fnt.  dirOTficei  ist  niobt  ungewObnliob«  in  dem 
Toransgebenden  verse  sebeint  der  sinn  dXXoc  fOr  dXXuiv  za  fordern. 

Die  bemerknng  zu  1329  f.:  'somit  entscheidet  sich  der  kory- 
pbaios  als  dTtiKupujV  dafür,  sicli  erst  genauere  künde  Ton  der  that 
ZVL  verschaffen;  doch  kommt  Kljt.  weiteren  schritten  zuyor'  scheint 
der  intention  des  dichters  durchaus  nicht  zu  entsprechen,  wie  schon 
anderswo  bemerkt  worden  ist,  entscheidet  sich  der  koryphaios  da- 
für, in  d{\s  haus  zu  drinc^en  und  der  sache  auf  den  gi  und  zu  ^ehea. 
das  kommt  für  die  illusion  durch  das  ekkyklema  zur  ausführung, 
durch  welches  der  cbor  scheinbar  in  das  badegemach  des  haiises  ^ 
tritt.  —  Die  zu  1381  ti.  angeführte  erklärung  von  Keck  ist  schon 
deshalb  nicht  brauchbar,  weil  es  um  blosze  drohungen  Klytainmestra 
nicht  zu  thuu  ist :  bie  inuez  gewalt  gebrauchen  wollen  gegen  wider- 
spenstige bürger.  so  oft  ich  mir  die  stelle  betrachte,  kann  ich  keine 
andere  berstellung  finden  und  für  mOglicb  halten  als  die  omstellnng 
yan  die  itapcaceuacfi^vric  und  x€ipi  vikhccivt*  IpioO,  also  \ifm  bi 
cot  I  TOiaOt*  dn€tX€?v  xeipx  viKrjcavT*  ^^oO  |  Ik  Tiinf  6jyioiiüv  die  ^ 
iropecK€uac|ilvi)C  |  ^X^^V,  'wenn  deine  drohungen  etwas  bedenten 
sollen,  mnst  du  erst  mich  mit  gewalt  bezwingen ,  da  ich  gerflstet 
bin  meine  herschaft  mit  gewalt  aufrecht  zu  erhalten,  und  unter* 
liegst  du  im  kämpfe,  so  wirst  du  durch  schaden  klug  werden.'  — 
Unrichtig  ist  die  auffassung  und  herstellnng  von  1886  ff.  der  Chor 
denkt  offenbar  an  die  äuszerung  der  Klytaimnestra  1348  ff.,  wo  sie 
sieh  stolz  und  erfreut  zeigt,  dasz  ihr  antlitz  von  dem  blute  des  er- 
schlagenen gerötet  sei.  der  sinn  verlangt  also  das  überlieferte  €Ö, 
und  es  musz  heiszen:  ujcrrep  ouv  cpovoXißei  Tuxct  9pnv  dTTi)iaiV€Tai, 
Xitioc  in'  d^jiäxixjy  aiMaioc  tu  nptntiv.  dTieiov  usw.,  *wie  du  ja 
in  der  wut  und  ra&erei,  welche  vergossenes  blut  dir  eingibt,  dir  ein- 
bildest, dasz  der  blutstropfen  an  deiner  stini  eine  zierde  sei.'  * 

1470  ff.  ist  die  vui  beäseruDg,  welche  aiiuiii  der  btelle  coiibtruction 
und  SQSammenhang  gibt  und  die  höchst  abstrusen  erklärungen  über- 
flfissig  macht,  nidbt  beracksichtigt  worden,  ich  meine  XidZcTOi  b' 
öfiocTiopoic  4mppootctv  alfüidruiv  ni\ac  'Apnc,  Öiroi  blxav  irpo- 
ßaCvuiV  irdxvqi  Koupoßöpuj  nap^Sci,  'der  raohegeist  wütet  fort  im 
gescblecfat,  bis  er  sfihne  schafft  dem  kindermahle'.  —  Zu  1664  ff.  * 
ist  die  anmerkung  so  gegeben,  als  ob  lirl  bO*  dOXCoiv  im  texte 
stünde,  der  richtige  ausdruck  aber  —  denn  es  kann  kein  zweifei 
sein,  dasz  blosz  an  drei  kinder,  Aigisthos  und  die  beiden  geschlach- 
teten ,  zu  denken  ist  —  kann  nur  TpCrov  T^p  aurdv  dvra  d6Xii|i 
TiaTpi  sein,  entweder  ist  von  vom  herein  die  stelle  durch  interpola- 
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tion  verdorben,  oder  es  ist,  nachdem  auTÖv  ausgefallen,  der  vers 
falsch  ergänzt  worden.  —  Zu  1572  ist  von  der  Verbesserung  von 
^KUiV  in  ^KCtc  keine  notiz  genommen,  man  würde  ex  luv  gelten  lassen 
und  als  wiedergäbe  von  Träcav  cuvdvpac  )Lir|xav^)V  bucßouXiac  ( 15  68) 
betrachten  können,  wenn  nicht  die  worte  /iövoc  b'  £ttoiktuv  Tovbe 
^ouXcOcat  (pövov  folgten,  wie  sich  diese  auf  v.  1568  beziehen,  so 
niQBS  der  nun  TOn  OupoSoc  div  (1667)  irgendwie  wiedergegeben  seiiu 
dianun  hat  schon  Enger  diriüv  fttr  hgiSiv  veriangt;  nAher  liegt  ix&c^ 
welches  wort  noeh  dreimal  im  Agamemnon  yorkommt  —  Mit  recht 
hat  H.  1584  f.  von  Wieaeler  fi^vwv  und  von  Keck  a!q(Ovuüv  ange- 
nommen, die  weitere  angäbe  aber  «aicxtiWac  Hermann,  dem  SchoeidÖ- 
win  folgte»  ist  nicht  richtig,  denn  Hermann  weist  die  meinnng,  dass 
Aigisthos  angeredet  werde,  in  welchem  falle  alcxiJVac  zu  schreiben 
sei,  als  irrtümlich  ab;  akxuvac  bat  Wieseler  vorgeschlagen ,  aber 
aiCX'JVUJV  ist  ofifenbar  nur  in  folge  der  falschen  auffassung  von  Y^vai 
in  aicxuvouc'  geändert  worden.  Hermann  fügt  liinzu:  ^praeterea  ob 
«andern  ambiguitatem  scribendum  esset  comunctim  fuvn  cu.'  das 
ist  gewis  das  richtige.  —  Nach  1609  erscheinen  wieder  wie  bei 
Sehn,  die  zeichen  der  lOcke.  was  H.  dazu  bemerkt,  bedeutet  wenig, 
die  anficht  von  KiAmoldt  kann  schon  aus  formellen  gründen  nicht 
gebilligt  werden,  es  ist  aber  Ton  H.  nicht  beachtet  worden,  dasz 
Heimsoeth  den  naehweis  geHefert  hat,  dass  die  verse  1602—7  ihren 
richtigen  idatt  nadi  1686  haben*  alles  spricht  ffir  diese  annähme« 
werden  nun  die  genannten  Tcrse  umgestellt,  so  folgt  1609  auf 
drohungen  des  Aigisthos  1698 — 1601  und  fiUlt  dem  chorfllhxer  so« 
dann  aber  ist  mit  der  leichten  Snderung  von  itiii  in  dirir|  und  ?on 
Ktti  in  Kou  alles  gethan  und  die  stelle  in  bester  Ordnung:  XO.  dXX^ 
ÖTtri  boKtic  Tab'  lpb€iv  KOU  X^T€iv,  Tvwcij  Taxa.  Air.  ela  bii, 
(piXoi  XoxiTai,  TOÖpTOv  oux  ^KÖtc  TÖbe.  XO.  eta  bn,  Hiq>oc  TrpÖKUJ- 
1T0V  Tide  TIC  euTp€TTiJ^TUJ.  —  In  den  letzten  zwei  versen  will  H. 
uXdxMCiT'"  tu  ifvj  Kai  cu  GrjcojLiev  KpaToOvie  lojvbe  öu>^dTu>v 
TT^pl  lesen,  die  Vermutung  ist  auf  den  ersten  anblick  ansprechend, 
aber  es  liegt  doch  em  versehen  dabei  vor.  H.  bemerkt  dazu :  'meine 
Vermutung  hat  zur  Voraussetzung,  dasz  der  scholiast  ein  ihm  vor- 
liegendem eu  durch  KaAüüc  wiedergab:  vgl.  schol.  zu  204  eu  Yöp 
€xr\:  KaXu)C  dnoßair].'  der  schoL  boil  aiao  gelesen  haben j  soll  er 
dann  nicht  auch  ir^pi  gehabt  haben?  das  aber  ist  nicht  möglich,  da 
er  T«Qvb€  Häv  bujiidiuiv  mit  KpoToOvrcc  verbindet  und  bta6ncöiLi€6a 
Td  KoO"  CH^TOOc  xaXtibc  sur  erkUbrung  gibt. 

Noch  ist  tu  erwfthnen,  dasz  H.  die  vorrede  und  die  ezplicatio 
metrorum,  welche  EvLeutsch  der  ersten  aufläge  beigegeben,  weg- 
gelassen und  sehr  passend  und  zweckmäszig  die  inhaltsttbersidit)  die 
nur  ein  yorlftufigeri  derletsten  Überarbeitung  ermangelnder  entwarf 
Schneidewins  gewesen,  mit  einer  Übersicht  über  die  verschiedene  be* 
handlung  und  entwicklung  der  sage  ans  Schneidewins  einleliung  zu 
Sophokles  Elektra  (zweite  auÄ.  1856  s.  1 — 11)  vertauscht  hat. 

Passau.  NiKOiiAua  Weckleiv. 
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67. 

ZU  AISGHYLOS. 


Über  <Ue  TerwechBlimg  von  iroXtk  und  jyi^c  Ton  Seiten  der  ab* 
Bebveiber  bat  AKauck  za  ▼ersebiedenen  maLen  gebändelt,  snletxt  in 
den  m^langes  gr^co-rom.  III  8.294  ff.  nnd  IV  e.  201  ff.  in  der  etstttrn 
dieser  stellen  bespricbt  er  Soph.  Aias  226  t«&v  |i€TdXu)V  AovaiXhr 
(hro  KX^Ofi^VCtv,  tftv  6  jU^Tac  (Nauck  yerb.  ttoXOc)  |li06oc  d^et, 
und  Aiseb.  Perser  250  (b  TTepdc  ala  kxA  tt  o  X  u  c  ttXoutou  Xifi/jv, 
ÜJC  iy  Mia  irXirrt  KaT^<pGapTai  ttoXuc  ÖXßoc.  in  betreff  dieser 
stelle  verteidigt  Nauck  siegreich  seine  frühere,  auf  Sur.  Or.  1077 
gestützte  emendation  ili^tccc  ttXoutou  \i\xr\v  gegen  Haupts  con- 
servatismns.  an  beiden  stellen  war  die  veraiilnssnng  der  Verderb- 
nis eine  und  dieselbe:  sie  wurde  hervorgerufen  durch  das  nahe 
dabei  stehende  (sei  es  vorausgehende  sei  es  folgende)  juefctc  oder 
TToXuc.  aus  diesem  gründe  können  aber  auch  einander  ganz  fern- 
stehende ausdrücke  vertauscht  werden;  also  brauchte  die  möglich- 
keit  der  vertauschung  dieser  ausdrücke  an  den  beiden  stellen  nicht 
erst  nachge wiesen  zu  werden  durch  die  im  Sprachgebrauch  begrün- 
dete Verwendung  des  einen  dieser  ausdrücke  im  sinne  des  andern, 
das  tiint  aber  lüTanel:  bei  der  Verteidigung  seiner  emendaiüon  Ton 
Aiscb.  Perser  250;  sie  sei,  sagt  er,  namentlieb  darauf  begründet, 
daea  man  ver  der  bysantinischen  seit  nie  iroXtfic  im  sinne  von  \k^fOC 
gebraneht,  nie  etwa  TTXdruiv  6  iroXOc  nft.  gesagt  babe.  andcore  be- 
weise für  Verwechselung  von  ITOXÖC  nnd  fi^ac  in  byzantinischer 
seit  bringt  Nauek  nicht  bei ;  nnd  doch  schreibt  WDindorf  im  lexicon 
Aescbylenm  n.  iroXüc  Nanck  einfach  nach :  «ttoXuc  pro  ju^T^tc  dictum 
byzantinae  magis  quam  veteris  graedtatis  est»  anstatt  Naucks  moti- 
viernng  erst  zu  controlieren.  diese  wird  nemlicb  meiner  ansieht 
nach  durch  beispiele  wie  TTXdruJV  6  rroXuc  nicht  bewiesen:  erstens 
weil  TToXuc  in  diesem  sinne  auch  schon  viel  früher,  wenn  auch  wobl 
nur  vereinzelt  vorkommt;  vgl.  Aristoph.  Vö.  488  die  worte  des 
Peithetairos  vom  bahne:  outuj  b'  icxuc^  T€  KOi  ii£^ac  r\v  löie  Kai 
TToXuc,  ÄCT*  ^Ti  Ktti  vuv  UTTO  TTic  püj|nr}C  TTic  t6t '  eKeivrjc,  OTTÖraV 
VÖjiOV  öpOpiov  äcr\  usw.  aber  zweitens  was  würde  solcli  eine  Ver- 
wendung von  TioXüc  denn  beweisen,  wenn  sie  sich  auch  blosz  aus 
byzantinischer  zeit  belegen  liesze?  in  TTXdTUJV  ö  itoXtk  bedeutet 
6  iroXOc  nicht  der  grosze,  glaube  idh,  sondern  der  Tielgenannte, 
vielbesprooheneMÖ  hoXCpc  övoMotZöjLievoc  (aivot^fievoc)  nadi  Aiseb. 
Sieben  6  '€t€cmcX^t)C  ftv  €tc  iroXikc  .  .  öfivolTO  usw.  nnd  dem  Hero- 
dotisoben  (I  98)  fjy  TCoXXdc  ^6  icovtöc  dvbp6c  leal  irpoßaX- 
X6|i€V0C  Kai  alvcÖMCVOC.  ist  diese  meine  ansiebt  richtig,  so  wSre 
in  TTXdTuiv  6  iroXuc  die  bedentnng  Ton  ttoXuc  zwar  nicht  die  ge- 
wöhnliche ,  wohl  aber  eine  aus  ihr  oder  aas  ihr  +  einem  övonaiö- 
|i€VOC  oder  ähnlichen  aasdruok  entwickelt,  daher  dem  nisprllnglichen 
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fiinne  des  wertes  immer  noch  näher  stehend  als  der  bedeutung  von 

Eine  ähnliche  yeranlassung  zur  Verwechslung  yen  ttoXuc  und 
^€Tac  mxd  in  den  swei  Miclflm  stdlm,  die  Nanclc  m6L  gr.-rom.  IV 
8.  201  bespricht,  nicht  geboten,  ee  sind:  From.  782  foat  Ovi)- 
Totc  €lc  dcl  X&foc  M^TOtc  (iroX^c  Naock)  Tf)C  cflc  iropeiac  nnd 
Soph.  Alis  714  irdv6'  6  ii^T^c  XPÖvoc  fUipaWci.  an  letzterer  stelle 
müssCf  bemerkt  N.,  schon  dämm  iroXüc  gelesen  werden»  weil  |UI^0C 
hier,  dem  ausdmck  jiOKpöc  entsprechend  v.646,  nieht  eine  gewal- 
tige zeit  bezeichnen  kann,  wie  Ant.  934,  sondern  viel  zeit  (vgl. 
Ant. 74  TrXeiuj V  xpövoc  öv  bei  n*  dp^cKeiv  Totc  xdTUJ  tüüv  ^v6dbe). 
also  an  diesen  stellen  musz  die  ratlsfliclikeit  der  Verwechslung  beider 
ausdrücke  auf  einer  gtj\vish,en  Verwandtschaft  der  bedeutung  beider 
beniben,  so  dasz  'bei  gewissen  Substantiven  das  eine  wie  das  andere 
adjectiYum  denkbar  i^l'  (ISauck).  vgl.  zb.  ttoXuc  oTvoc,  eine  grosze 
Quantität  wein,  6  TTornpöc  ttoXuc  ^€i,  der  flusz  strömt  gewaltig, 
mit  machtj  TtoXXf]  üvdfKq,  eine  vollständige,  dh.  wie  wir  sagen, 
eine  dringende  not  wendigkeit  usw. 

Eben  dasselbe  gilt  euch  Air  Aiseh.  Sieben  Tor  Theben  489 
fiXui  bi  iroXXf|v,  dcniboc  kOkXov  Tii-fnj^  ^9piSa  btv^cavTOC,  wo 
in  lesen  ist  (Skm  b^  |ii€T&Xi)v:  denn  die  richtige  flbersetsung  die- 
ser Tcroe,  iHe  sie  llbeiliefert  sind,  klhmtennrlsaten:  Tielrnn4aB,; 
ich  meine  den  kreis  seines  Schildes  (vgl.  Soph.  Phil.  1168  iiupiov  - 
dxBoc  ITOXO  dxÖoc).  Äischylos  musz  aber  hier  vielmehr  das  ge- 
sagt haben,  was  der  überlieferte  text  nicht  zu  verstehen  gestattet, 
wie  aber  die  sache  auch  Drojsen  aofgefaszt  hat  in  seiner  ttber- 
setziing:  'den  weiten  mondbof,  seines  scbildes  riesenkreis  sah  ich 
ihn  mit  entsetzen  schwingen',  db.  die  riesengrösze  und  riesenstärke 
des  Hippomedon  wird  Äischylos  auch  'durch  das  riesige  seines 
Schildes  angef^wben  haben,  so  dasz  wir  dadurch  an  den  ireXiupioc 
Aiac  —  cptpu>v  CUKOC  r]UT€  TTÜpfOC  erinnert  ^v erden,  meiner  Ver- 
besserung äXuJ  ^6TüXr]v  steht  blosz  der  umstand  entgegen,  dasz 
in  zwei  aufeinanderfolgeuden  versen  der  ausdruck  jatfac  vorkäme 
(488  .  .  Kai  ^ifac  tuttoc);  aber  wäre  dieses  ganz  unerträglich,  so 
wSrde  ich  eher  das  nifac  des  Torhergehenden  ▼erses  durch  einen 
Tcrwandten  ausdmck  (etwa  jyiaKpöc)  yertaoschen  als  die  vermutong 
fiXui  b^  jucT&Xiiv  fallen  lassen* 

St.  FBTB88Buno.  Karl  Loobbil. 

* 

Der  erste  chor  der  Hiketiden  gehört  bekanntlich  nicht  za 

den  unverdorbensten,  jede  der  vielen  Strophen  enthält  irgend  eine 

crux  für  den  erHärer  oder  Übersetzer,  am  schlimmsten  aber  siebt 
es  aus  in  der  vierten  strophe  und  antistrophe  (v.  85  if.).  hier  wer- 
den dem  leser  nach  dem  gewöhnlichen  texte  dinge  zugemutet,  welche 
auch  ein  köhlerglaube  sich  nicht  gefallen  lassen  kann,  es  ist  rührend, 
wie  die  heraosgeber  sich  abquälen  irgend  einen  sinn  in  das  para- 
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doxeste  und  nnsinnijQrste  hineinzabringeu  und  das  widerspnicbvoll8t& 
zusammenzureimen  und  doch  —  mit  6mem  stricli,  oder  besser  zug, 
ist  alles  geheilt  und  stiophe  und  antistrophe  bilden  den  scliönbten 
zweiklang,  man  lese  den  überlieferten  text: 
str.  ciO€(ti  Ai6c  €{f  irctvoXri« 

6d)c.  Atöc  V^poc  otuK 

€i^paT0€Mx6ii* 

fravT&  TOI  <pX€T^Oet 

Kdv  CKÖTcp  jiieXaCvqi 

anÜBtr.  nCirrei     dccpaXk  oöb'  in\  vw» 

Tip ,  KOpUCpa  AlÖC  €1 

KpctvOr^  TTpaTMC^  TCXciOV 

bauXoi  Yap  TTpaTTibuJV 

bdcKioi  leivou- 

civ  TTÖpoi  Kaiiöeiv  öcppacTOi. 
man  merke  in  der  atrophe:  Zeus  wille  ('{juepoc)  ist  schwer  zu  er- 
raten, denn  —  er  leuchtet  sogar  durchaus  und  allerwege  in  der 
finsturnisl  Donner  übersetzt:  'in  gedankeu  des  Zeus  dringt  kein 
sterbliches  auge,  |  dennoch  leuchten  sie  rings,  |  auch  gehüllt  in 
nacht]  schwarzen  geschicks,  Tor  der menseliai blicken.  {  siegend nnd 
anfineni  wandelt  die  {hat  hin,  { in  dem  lumpte  dee  Zens  einmal  gereift 
znr  Tollendun^.  |  denn  dichtscliattig  nnd  wirr  |  aehen  seines  sinnes  | 
p&de,  dem  irdischen  aug*  unmerkbar.'  —  Wie  man  sieht,  hat  er  in 
der  SEweiten  der  angeftlhrten  seilen  ein  ^dennoch*  eingeschmuggelt, 
um  den  gedanken  doch  einigermaszen  möglich  zu  machen ,  obschon 
der  griechische  text  dieses  Mennoch'  nicht  enthlUt  und  der  gedanke 
auch  so  noch  ungeheuerlich  genug  bleibt,  nein,  sondern  das  probate 
heilmittel  ist  einfach  dieses :  die  beiden  zweiten  hälften  von  strophc 
und  anfistroplie  sind  eine  an  die  stelle  der  andern  zu  versetzen; 
dann  erhalten  wir  ein  untadellichea ,  des  dichters  würdiges  ganzes: 

eiGefri  Ai6c  €Ö  TravaXn- 
Giüc.  Aioc  Tjaepoc  oÖK 
cööripaTOC  ^TuxBri* 
bauXol  T«P  TTpaTTibujv 
bdcKioi  Te  Teivoü- 
civ  nöpoi  KttTibeiv  dcppacioi. 

TTiTnei  b*  dcqpaX^c  oub*  ird  Vi6- 
TUi,  KOpucpd  Aiöc  ei 

Kpav9f]  TrpäfM^^  TeXeiov* 
TravTä  TOI  (pXex^öci 
Kdv  CKÖTip  M^^oi^va 
|{iv  TUX9  jytepönecci  Xaok. 

deutsch  nngefUir: 

doch  es  dringt  kein  sterblich  äuge 
ia  des  Zaus  geheimen  ratsehlua«: 
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denn  die  pfade  seines  sinnes 
siebik  äntch  schatten  und  durch  dnnkel 
undurchdringlich  Jedem  blick. 

aber  steht  die  that  vollendet 
imr!  ^PTe\H  in  seinem  haupte, 
daoQ  erfüllt  sie  eich  auch  wirklich, 
dann  erscheint  sie  hell  und  lenehtend 
selbst  in  tiefster  nacht  des  nnglfickSi 
sichtbar  jedem  menschenkind. 

kh  meine,  die  Baohe  ist  nicht  blosz  klar  und  augenfiülig,  sondern 

ancli  von  etwelchem  werte,  nicht  blosz  für  diesen  speciellen  fall^ 
insofern  sie  dem  dichter  sein  eigentom  zarückgibt^  sondern  auch  — 
nnd  das  ist  ihr  höherer  wert  —  als  ein  allgemeines  kriterium,  das 

vielleicVit  noch  weitere  frtichte  tragen  kann:  wir  wissen  jetzt  an 
einem  unzweifelhaften  beispiel,  dasz  Umstellungen  solcher  art  auch 
in  den  cborpartien  platz  gegriffen  haben,  und  zwar  schon  vor  dem 
scboliasten.  denn  der  scholiast  des  cod.  Med.  wenigstens  hat  in 
seinem  exemplar  die  corruptel  schon  vorgefunden. 

Den  ersten  vers  der  strophe,  der  gründlich  verdorben  ist,  habe 
ich  nach  Kirchhoff  gegeben,  er  berührt  unsere  frage  in  keiner  weise 
und  gehört  höchst  wahrscheinlich  seinem  inhalt  nach  zur  vorher-^ 
gehenden  (dritten)  antistrophe : 

ICTI  hk  KÄK  TTOX^^OU  T€ipOfAfeVOlC 

ßu))yi6c  dpfjc  q)UY<kiV 
pCjüia  bat^övuiv  c^ßac 
str*  4  el  —  —   —  — 

wahrscheinlicli  folgte  ein  oondicionaleats.  wttre  die  qnanÜtSt  nicht 
hinderlich  (bei  Alschylos  nemlich ,  bei  Homer  nicht),  so  könnte  man 
▼etmnten 

€i  Tict  ti  TIC  iravaXi)OiS^c 

Basel.  Jacob  MIhlt. 

e  * 
* 

Im  vorigen  Jahrgang  dieser  blfttter  s.  727  f.  finde  ich  in  einer 
recension  von  KLugebil  eine  knrze  besprechting  des  um  seiner 
mythologischen  reminiscenzen  willen  schwer  su  erklftrenden  verses 

ans  Aischylos  Sieben  g.  Th.  (380  f.) 

Tubeuc  bk.  MCtpT<I>v  xai  ^axr\c  XeXijLi^dvoc 
MCCTiMßptvaic  KXaYTOiciv  die  öpdKWV  ßoqL 
Lngebil  macht  im  gegensats  zu  andern  erklärem  darauf  aufmerk- 
sam, dasz  hier  nicht  die  blosze  wut  des  Tjdeus  mit  der  eines  drachen» 
sondern  'das  mittägige  geschrei  des  wütenden  Tydens  mit  dem  mit- 
tägigen zischen  (?)  eines  drachen'  verglichen  werden  soll,  und  fUhrt 
fort:  'wenn  das  kein  unainn  sein  soll,  so  bietet  diese  stelle  wenig- 
stens der  erkliirung  unendliche  Schwierigkeiten:  erstens  die,  ob  denn 
KXaffr^  und  KXdZciv  auch  vom  drachen  gesagt  werden  kann,  oder 
als  vom  drachen  gesagt  sonst  noch  vorkommt,  auszerdem  aber  noch 
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die ,  ob  auch  nach  den  Vorstellungen  der  Griechen  der  drache  zur 
mittagszeit  ganz  besondeia  stark  zisuht.* 

Bin  ich  auch  nicht  im  stände  gerade  diese  fragen  zu  beant- 
ffcrtm^  80  glaube  ich  doeh  snr  lOsnng  der  weitem  &age,  ob  hier 
eine  remuufleens  an  den  Volksglauben  Torliegt  oder  nieht,  ob  Mer 
drache  ebenso  wie  anch  Irdene  niehts  anderes  als  die  sonne'  vor- 
stelle nnd  die  |ui6Ct)|yißpivai  KXoTTcrf  ^hinweisnngen  seien  anf  den 
miitftgigen  glänz  des  Sonnenlichts',  einiges  wenige  (mehr  freilich 
nicht)  beitragen  zu  htfnaen.  in  dem  9n  Tasnaoapiiel  des  Aresta 
nemlieh  eraihU  Haoma  dem  Zarathustra,  wer  die  mensehen  gewes^ 
seien ,  die  zuerst  Haoma  gepresst  haben,  nadidem  er  zuerst  den 

Vivanhatf  dann  den  Atfawya  genannt,  beiszt  es  vers  10:  *Thrita 
(der  Simas  faUfreichsier)  war  der  dritte  mensch ,  |  der  mich  für  die 
irdischen  wesen  auspresste.  |  dieses  glttek  wurde  ihm  beschieden, 
dieser  lohn  kam  ihm  zu :  |  dasz  ihm  zwei  s^hne  geboren  wurden 

Urvjibpa^'a  \ind  Keres.ispfi;  |  der  eine  ein  lehrer  und  gesetzgeber, 
der  andere  ein  überlegener  j  jüngling,  locken-  (?)  und  keulenträger, 
welcher  erschlug  den  hörnenen  drachen,  |  den  rosse  und  menschen 
fressenden  |  giftigen  grünlichen,  ]  auf  welchem  gift  hervorquoll,  | 
daumensdick  und  grün,  |  auf  welchem  Eeresäspa  |  in  eisernem  kessel 
sich  essen  kochte  |  um  die  mittagszeit.  da  wurde  es  oder:  um  die 
mittagszeit  wurde  es)  |  dem  verderblichen  dracheu  heisz  und  er 
schwitzte  (?).  |  er  schnellte  unter  dem  kessel  hervor  |  und  schüttete 
das  kochende  wasser  um:  |  erschrookan  sprang  znrttek  |  der  beherzte 
EeresSspa.* 

loh  habe  diese  stelle  im  wesentliohan  nach  der  correoten  ttber- 
Setzung  Qeidners  (metrik  des  jOngern  Avesta  s.  12d.  137)  gegeben, 

in  welcher  nur  das  an  der  entscheidenden  stelle  befindliche  wort 
^schwitzte'  (hvtsaf)  unsicher  bleibt,  die  parallele,  welche  dieser 
abschnitt  bietet,  ist  zwar  nicht  durchgreifend,  sie  ist  aber  immerhin 
bedeutend  genug  um  beachtet  zu  werden,  der  Zendsage  und  der 
Aischylosstelle  gemt'insam  ist  die  Verbindung  des  drachen  mit  der 
mittagszeit,  und  wenn  auch  in  der  erstem  von  einem  geschrei  des 
drachen  nicht  die  rede  ist,  so  gibt  er  docb  so  deutliche  beweise 
seines  Ungestüms,  dasz  ich  auf  die  abweichung  beider  veriiionen  in 
diesem  punkte  kein  gewicht  legen  kann,  daraus  würde  sicii  ergeben, 
dasz  der  vergleich,  welchen  gerade  der  angelos  bei  Aischjlos  gebraucht, 
wahrscheinlich  einer  alten,  dem  Volksglauben  angebörigen  di'acben- 
sage  entlehnt  ist,  deren  umrisse  wir  nicht  genauer  zitlien  künuen, 
ferner  dasz  die  dentung  des  Tydens  und  des  drachen  als  sonne ,  der 
^€aiMßpival  xKatTCtt  als  mittägiger  glänz  des  Sonnenlichtes  sehrbe* 
denklidi  ist.  wae  der  drache  bedeutet,  ist  nicht  klar;  mit  Vermutun- 
gen ist  nicht  gedient;  ich  glaube,  wir  müssen  uns  Torlttnflg  an  einer 
zwitf  sehr  leisen,  aber  doch  Torhandenen  Übereinstimmung  der  ira- 
nischen sage  mit  einem  in  ttue  Aischyllsehe  botenrede  Ycraprengten 
rest  der  griechisidien  yolksanschauung  genfigen  lassen. 

Brbslao.  AiiFEED  Hiixesraudt. 
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Der  Sprachgebrauch,  um  den  es  sich  hier  handelt,  ist,  soviel 
ich  sehen  kann,  bisher  noch  nicht  im  zusammeiibang  erörtert,  auch 
gelegentlich  übersehen  oder  falsch  aufgefaszt  worden,  sagt  doch 
IBekker  zu  Apollonios  de  pion.  s,  103,  7  meiner  ausgäbe  (s.  130C  9 
Bk.):  «pronomine  önep  uti  seiet  auctor  pro  coniuncUonibuä  onou  (e 
et  KoiTOt»,  als  ob  dergleiolieiL  bei  andern  *aaetorea'  nicht  vorkXme; 
GFScbfinumn  woHte  bei  demselben  Apollonios  jenes  Öirep  an  drei 
stellen  entfernen  (s.  n.),  nnd  EWKrttger  gr.  spr.  II  §  46,  4,  2  lehrt 
unrichtig:  'ebenso  [wie  tC  'wamm']  bä  tragikem  auch  (in  der 
prosa  nicht)  ö  . .  und  a  weshalb'  [ebd.  I  §  46^  3,  4].  man  sehe 
ferner,  wie  sich  EFPoppo  in  Tollständiger  verkennung  dieser  sprach- 
erscbeinung  mit  der  erklärung  der  stelle  Thuk.  II  40,  3  abmüht;  da- 
bei brauchte  er  nicht  mit  solcher  geringschÄtzung  auf  die  bemerkung 
des  alteu  Hoogeveen  zu  Viger  s.  .^3  hinzuweisen:  denn  der  hat  doch 
wenigstens  einen  Schimmer  des  richtigen,  geradezu  erheiternd  aber 
wirkt  es,  wenn  Th Arnold  zu  der  angeführten  Thukydidesstelle  in 
Stiller  Verzweiflung  bemerkt:  ^ihe  only  question  is  how  to  ex])lain 
with  the  least  violation  of  the  rules  of  tbe  languagu  the  anomalous 
use  of  the  relative  oc'  JClassen  hat  hier  zuerst  die  allein  richtige 
erklärung  gegeben. 

Aach  JNMadvig  hftlt  Terscfaiedenes  nicht  gehörig  auseinander, 
in  seiner  gr.  syntax  §  196^  heisst  es  zuerst:  *za  dnem re]ati?en pro« 
nomen,  das  im  allgemeinen  auf  das  vorhergehende  verweist,  wird 
bisweilen  eine  n&here  angäbe  deidenigeo,  woran  gedadit  wird,  nach- 
her hinzngeillgt  durch  einen  Infinitiv  oder  aoonsativ  mit  dem  inf. 
als  apposition  zum  relativ  oder  durch  einen  conjunctionalen  neben- 
satz  (Demosth.  26,  7.  Isokr.  tt.  elp.  7)';  dann  in  einer  anmerkung: 
*zuweilen  erhält  hierdurch  und  durch  eine  kürze  im  aus- 
druct  das  relative  pronomen  im  neutrum  (ö,  ÖTiep)  blosz  die  be- 
deutuQg  einer  anknüpfenden  partikel  (während,  wie)*;  und  in  der 
angeführten  Thukydidesstelle  soll  ö  erklärt  werden  durch  Vas  bei 
andern  anders  ist,  indem  — '  oder  blosz  'während  hingegen',  dasz 
diese  auffassung  eine  unrichtige  ist  und  dasz  dies  wieder  auf  die  alte 
eUipsentheorie  zurückgehen  heiszt,  bedarf  keines  beweises.  es  sind 
eben  zwei  ganz  verschiedene  dmge  zuäammeugeworfen. 

Im  erstem  &lle  ist  ö  dnep  grammatisches  subjectoder 
objeet  in  dem  satze,  in  dem  es  steht;  die  anknilfnng  an 
das  vorhergehende  vermittelt  es  nebenbei;  man  kann  sich  dafür 
xcd  toOto,  dXXÄ  toOto,  toGto  odv  gesetzt  denken  |  und  dieses 
auf  das  folgende,  nicht  auf  das  vorhergehende  deu- 
tende pronomen  findet  dann  durch  den  angefügten  In- 
finitiv- oder  conjunetionalsatz  seine  erklttrung.  bei- 

l«lMl«Ghw  ftr  ebM.  philol.  188S  hit  7.  80 
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spiele  sind  bttufig  nnd  finden  sich  in  allen  anefObrlicheren  gramma- 
tiken;  auch  an  solchen  fehlt  es  nicht,  in  denen  nicht  ö,  sondern  ä 

im  folgenden  seine  umschreibende  epexegese  findet,  wie  Isokr.  15,  19 
d  cpuXaKTtov  dcTiv,  ÖTTUJC  fifib^v  ufiTv  cu|ißr|C€Tai  toioutov,  wo  alle 
hgg.  das  &  richtig  beibehalten,  ferner  8,  122  S  Kai  rravTaiv  ^dXlCT' 
dv  TIC  0au|Lidc€i€v ,  ÖTi  TTpoxeipicecOe  usw.,  wo  Bekker  und  FBlass, 
und  8,  4  S  Kai  biKaiujc  civ  Tic  ujiiv  ^mTijiriceiev  ÖTi  .  .  ^tti  tüuv 
KOivüüV  oOx  Ofioiujc  L)iotKeic9€,  wo  alle  hgg.  8  gegen  das  zeugnis  der 
besten  hss.  FE  verwerfen,  sehr  mit  unrecht:  denn  auch  dasneutrum 
plur.  eines  pron.  kann  sich  auf  einen  inf.,  acc.  mit  inf.  oder  ganzen 
sats  besieben,  wie  JMStabl  zu  Thnk.  VI  17,  3  nachweist;  so  den 
aagefilbrteii  beispielen  gebdrt  na.  auch  Demosth.  3,  35  drt  ^  of 
Tov  6€tvoc  vticdkt  Hvox^  ToOitt  injv6dv€cdai. 

Dieser  gebrandi  findet  sieb  bekanntlieh  auob  im  lateiniscbeii« 
die  grammatiken  erwähnen  ihn,  scheiden  aber  anch  hier  verschieden» 
artiges  nicht  und  sieben  das  griechische  nicht  zur  vergleichung  her- 
bei,  obschon  die  sache  erst  dadurch  die  nötige  klarheit  gewinnt,  bei 
GTAKrüger  heiszt  es  §  558  anm.  3  ^ :  'steht  qiwd  vor  dem  zweiten 
satze,  so  bezeichnet  es  diesen  als  in  folge  einer  natürlichen  ideenasso- 
ciation  mit  dem  vorhergehenden  verbunden,  im  deutschen  läazt  sich 
dies  durch  dabei  (==  in  bezieh  ung  dar  au  f)  oder  durch  einschie- 
hungvon  nun,  aber  ausdrücken ;  keineswegs  soll  jedoch  dieses  quod 
eine  folgerung  (darum)  bezeichnen';  es  folgt  dann  die  stelle  Cic. 
p.  Caec*  25  quod  vobis  venire  in  mentem  profedo  mccsse  est,  nihil  esse 
in  civitate  tarn  diUgenter  quam  ins  civile  retinendumy  und  dann  heiszt 
es  weiter:  ^am  häufigsten  findet  sich  dieses  quod  vor  si^  nisi*  usw. 
dagegen  ist  erstens  zn  bemerken,  dasz  dab<^  niohi  denfUcli  wird ^ ob 
quod  nominatiT  oder  aocosatiT  sein  soll|  nadi  der  flbersetsung 
beiiebung  woraoT  su  sehUessen  scheint  es  ftst,  als  wenn  es  Krttger 
als  beziebungsaecnsatiT  fasse,  diese  anffoseung  mOste  als  nnriditig 
bezeichnet  werden:  quod  ist  hier,  wie  an  den  analogen  stellen  im 
griechischen,  snbject  oder  object  seines  satzes  und  kann  dabei  wohl 
ein  hoc  igitur  vertreten,  also  eine  folgerang  bezeichnen  und  durch 
'darnm'  wiedergegeben  werden,  von  dem  quod  vor  si  nisi  ist  dieses 
quod  7U  scheiden.  —  Im  ganzen  richtig  erklärt  es  Madvig  lat.  spr.  * 
§  419  anm. ,  nnr  dasz  er  diesem  quod  fälsdiUoh  Seine  Stellung  aus« 
schlieszlich  vor  cum  und  uM  einräumt. 

Man  sollte  meinen,  diese  ansieht  sei  dnreh  die  parallele  des 
demonstrativs  (zb.  Cic.  de  off.  III  28,  102  usw.)  und  durch  die  ana- 
logie  des  griechischen  sicher  gestellt;  gleichwohl  entscheidet  sich 
HJordan  'kritische  beiträge  zur  gesch.  der  lat.  spräche'  s.  348  in 
gewissen  fällen  für  eine  andere,  es  wurden  hier  vier  stellen,  in 
denen  quod  ego  vos  momo  quaesoque  ut  animadvortatis  neu  —  oder 
quod  ego  vos  oro  atque  ohseero  ut  aninutdwfrtatis  nm  formelhalt 
wiederkehrt,  in  folgender  weise  erklfirt:  *guoä  ist  nicht  abhängiger 
objeotBcasos,  sondern  hat  die  fonction  einer  satsverhindenden  con- 
jnnction;  die  anfforderong  selbst  verlangt  doppelgliedrig  das  amr 
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madvortere  neu  (Aoc  facere)^  und  animaäportere  steht  demnach  ohn» 
object  im  sinne  von  acht  geben.*  dasz  qmä  nicht  als  object  zu 
animadvortere  gelten  darf,  ist  unzweifelhaft;  fiber  ebenso  unzweifel- 
haft scheint  es  mir,  das7  es  das  object  der  in  oro  guaesoque  oder  oro 
cUque  ohsecro  enthaltenen  thötigkeit  bezeichnet,  das  dann  in  dem  fol- 
genden doppelgliedrigen  conjunctionalsatz  mit  uf  .  .  'neu  seine  er- 
klärüDg  findet :  *der  gegenständ  meines  mahnens  und  bitiens,  meines 
bittens  und  beschwörens  ist  somit,  dasz  ihr  ,  .  und  dasz  ihr  nicht.* 
diese  einfache,  durch  die  analogie  gestützte  erklärung  verdient  doch 
aadi  deshalb  tot  der  andern  den  Yorsng,  weil  nieht  klar  ist,  was 
man  sick  nnter  der  *ftmotion  einer  satmrbindenden  eonjnnetion* 
zu  denken  kabe.  soll  damit  gesagt  werden,  quod  sei  in  dem  vor* 
Hegenden  falle  wiikHdies  pronomen  imd  vereinige  nnr  mit  der  rela- 
tivischen  function  die  conjanctionale  in  d6r  weise ,  dasz  auf  das  fol- 
gende als  auf  ein  ergebnis  des  Torhergekenden  kingedentet  werde, 
so  ist  allerdings  nickte  dageg«i  einzuwenden,  yorausgesetst  dass 
quod  in  der  angenommenen  weise  construiert  wird. 

Wir  wenden  uns  m  dem  zweiten  der  von  Madvig  verhnndenen 
f&lle,  der  von  dem  vorigen  vollständig  zu  trennen  ist.  hier  haben 
wir  es  ausschiieszlich  mit  dem  beziehungsaccusativ  zu  thun, 
der  in  dem  satze,  in  dem  er  steht,  weder  subject  noch  object  ist,  der 
in  einem  ganz  bestimmten  logischen  Verhältnis  auf  das  vorhergehende 
zurückvvciist  und  bei  dem  ifattlrlich  gar  nichts  zu  ergänzen  ist.  auch 
die  gröszern  grammatiken  neuem  datums,  von  den  ältem  zu  schwei* 
gen,  geben  darüber  keinen  genügenden  anfeohlnas  (zb.  Kfikner  ausf, 
gr.  gr.  n*  s.  267  anm.  6),  und  es  bedarf  daher  wokl  keiner  weitem 
reektfiortigang,  wenn  wir  uns  etwas  eingehender  mit  ikm  beechftf- 
tigoi. 

Der  anfang  dieses  gebrauchs  findet  sich  bei  Homer,  er  hat 
awar  nicht  das  relativ,  aber  das  demonstrative  t6  in  der  bedeutung 
deshalb'  an  aebt  stellen,  die  in  den  indices  angeführt  werden. '  die 
bedentung  wurde  von  jeher  richtig  erkannt:  Apoll.  Soph.  s.  153,  29 
Bk.  bemerkt  ?u  M  9  t6  dvT\  TOO  h\^,  Fnstathios  zu  M  9  (s.  1179,  57) 
TO  "HYOUV  (das  heiszt )  bin  nn.  nur  führte  mnn  die  entstohung  des 
gebrauchs  fälschlich  auf  die  auslassung  des  bld  zurück  (&.  Schümann 
opusc.  III  s.  263).  nach  Homer  findet  sich  dieses  t6  auch  bei  an- 
dern dichtem,  sowohl  Ältern,  ^vie  Pindaros  (Ol.  6,  56  xö  Kai  xaie- 
<pd|iiE€V  KaXekOai  fiiv  XP<^VUj  cuurravTi  fidrrip  tout'  övuja'  dOdva- 
TOV.  Py.  5,  39  TO  cqp  ^x^i  Kunapiccivov  fieXaöpov  djiq)'  dvbpidvTi 
cxcböv.  zu  der  erstem  stelle  bemerkt  Böckh  «t6  est  bt6» ,  inr  swei* 
ten  €t6  esse  6t6  nemo  dnbitabit») ,  Sophokles  (Phil.  142  t6  ^oi  iv* 
veire,  tC  cot  XStehv  diroupT^Tv;  tö  könnte  hier  natürlich  andk,  wie 
Ellendt  bemerkt,  objeet  zn  £vv€ir€  sein;  aber  der  ansammenhang 
Terlangt  ein  Marum'),  als  audi  bei  denen  der  mittlem  seit,  Anti* 
maekos  (t6  Knf  ccpui  tcivoro  M^niP  fl*^^  8^1^)      ^  ^  Alexan* 


t6  kann  an  einigen  stellen  aneh  anders  gefasit  weiden;  s.  u. 
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drinern,  Apollonios  (to  koi  ou  Tic  dvr)Xu6e  beüpo  f  uvaiKuiv  Argon« 
III  894),  Aratoa  (TO  bf)  KaXe'ovTai  SjuaHai  Phain.  27). 

Auch  in  die  proba  gieng  dieses  TÖ  über ,  aber  nur  in  der  weise, 
dasz  die  beziebang  auf  das  vorhergehende  die  des  gegensatzes  war, 
dof  dnroli  daa  beigefügte  hi  noch  versohftrft  wnrde.  dioMS  t6  hi 
^aaderMits  aber,  dagegen'  wurde  zaerst  o'lfiatert  Ton  Hmdorf  su 
P]iii(oii8  Thesit.  §  37  b.  334  ('quonuun  Bondnm,  quod  sciatii,  a  doetis 
de  boo  genere  ez^catum  est')  nnd  nach  ihm  von  PhBnttmann  sn  Pia* 
tons  Menon  §  38,  6  (danach  ist  die  bemerkung  Classens  zu  Thuk.  II 
40,  3  sn  berichtigen),  wenn  nun  Piaton  dieses  t6  bi  nachweisUch 
an  mehreren  stellen  gebraucht  hat^  so  liegt  gewis  keia  grund  vor  es 
Aristoteles  abzusprechen,  selbst  wenn  es  bei  ihm  nur  an  einer  ein- 
sigen stelle  vorkommen  sollte,  mir  scheint  daher  der  zweifei,  den 
Ramfauer  zu  Ar.  Nikom.  ethik  F  13  8.  1118^  äuszert  ('quid  autem 
TO  be  ?  ni&i  tnim  absolute  opponendi  vira  babeat,  ut  sit  contraria 
parte»  —  id  quod  ab  usu  Arislolelis  alienum  est'  usw.),  durchaus 
nicht  begründet:  jenes  TÖ  be  ist  vollständig  sicher  und  allerdings 
durch  *e  contraria  parte'  zu  erklären,  ist  doch  das  adversative  ö  bei 
Thukydides  auch  nur  au  emer  eiuzigeu  stelle  uaehweisbai- ,  und  bei 
manchen  Schriftstellern  scheint  es  gar  nicht  vorzukommen. 

An  dieses  TÖ  hi  sehHesat  sidi  unmittelbar  an  TÖ  hi  Tt  xai 
^anderseits  aber  auch  in  gewisser  hinsiebt,  zun  teil  aber  aneh%  das 
Thnkydides  an  drei  stellen  bat:  1 107,  4;  118,  3.  VU  48,  3. 

Wenn  wir  uns  nun  so  dem  analogen  gebrauch  des  relativs  wen- 
den, 80  ist  klar  dasz  auch  bei  diesem  die  gnmdbedeutong  ist  *mit 
bezog  worauf,  nemlich  auf  den  ganzen  ..vorbergebenden  gedanken 
oder  die  vorher  erwiesene  thatsache.  ist  das  Verhältnis  zum  folgen- 
den ein  derartiges ,  dasz  dieses  durch  das  vorhergebende  begründet 
wird,  80  ergibt  sich  die  bedeutung  'weshalb*,  so  haben  es  mehr- 
fach die  tragiker:  Sophokles  (x  Trach.  136  d  Kai  C€  idv  avaccav 
4Xtticiv  Xe'TUJ  Tab'  aUv  Tcxeiv  (die  richtige  erkläruug  'quapropter' 
gibt  GHermann,  der  Ellendt  ini  lexikon  mit  recht  zustimmt;  sie 
wird  mit  unrecht  von  Schneidewin-Nauck''  verworfen;  Ellendt  reiht 
im  lexikon  an  obige  stelle  OK.  1291  d  b'  fjXGov,  tjbri  coi  O^Xuj 
Xfe^ai,  Tidiep,  aber  bicr  ist  ä  inhaltsaccusativ :  s.  u.),  6  bei  Euri- 
pides  (Hek.  13  ö  Kai  )üi€  yH^  uneEeTre/u^/tv ,  wo  Hermann  die  rich- 
tige erklftrüng  gegen  Valckenaer  und  Person  verteidigt*,  Phoin,  165 
ö  Kol  b^tica  CKOKii^c*  6p6idc  6€0$,  und  ebd.  363  d  Kai  b^bonca 
\xr\  n€  öiktOiuv  Icu»  Xaßdvicc  ^Kcppii^c'  dvaifxaKTOv  xp^a)  und 
bei  alexandrinisoben  diebtem  (Apoll.  Argon.  I  306  5  Kai  fiera* 
pf^toc  ISev  ittav  dpicTi'iecciv). 

In  derselben  bedeutung  findet  sich  6  &a€p  auch  in  prosa,  aber 
auoh  hier  nur  selten,  unrichtig  ist  es  also,  wenn  KWKrttger  ao.  die« 
sen  gebrauch  der  prosa  abspricht ,  richtig  aber  auoh  nicht  die  be- 
merkung Matthitts gr.gr.  §  477  :  'besonders  steht  oft  luanfang eines 


*  die  stelle  wird  weiter  unten  noch  einmal  behandelt. 
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Satzes  6  db.  h\'  ö  statt  bidiOUTO,  cßiare  si&ti  iiaque\  ganz  abge- 
sehen von  der  veralteten  auffassung.  ich  mCchte  unter  anderm  hierher 
rechnen  Isokr.  8,  7  öirep  (weil  es  einmal  in  der  natur  des  menschen 
liegt,  nie  mit  dem  zufrieden  zu  sein,  was  er  hat,  deshalb)  d£iöv  ecTl 
bcbi^vai,  jifi  Ktti  vuv  f)fi€ic  Ivoxoi  *f€viju|Li€6a  lauTaic  laic  dvoictic.  * 
hier  ist  dem  Dionyßios,  der  önep  richtig  verstand,  dafür  biontp  in 
die  feder  gekommen,  ähnlich  wie  Schümann  opusc.  IV  8.  250  an 
dxm  fltellea  des  ApoUonioB  Dyskolos  ^ircp  in  biörrep  YerKndm 
-wollte,  aber  an  keiner  dieser  stellen  ist  6it€p  zu  ftndem:  s.  133,  8 
meiner  aosgabe  (543,  12  Bk.^  6iT€p  (deshalb)  liri|Li€|LiiTTOV  (ist  XP^ 
als  nnregelmftsEig  zu  tadeln)  ev  tQ  xard  t6v  TraparaTiKÖv  Trpo(pop9 
KOTd  tdciv,  ^XP^V.  8.  167,  24  (578,  27  Bk.)  önep  (deshalb)  ^XP^V 
Kftl  tdv  Tp(f(pwva.  irepi  tuiv  boKOuvTtüV  ibc  dvTiK€iM^vu)V  äitO" 
XoT^icaceai.  s.  195,  5  (608,  19  Bk.)  direp  (deshalb)  Tivk  ^er^Tpct- 
Ijiav  TÖ  o^ipav66€V  (setzten  einige  in  dem  verse  f  3  Oupavö6€V  an 
die  stelle  von  oupav69i).  ebensowenig  ist  anzufeebten  s.  179,  5 
(591,  1  Bk.)  öntp  (wenii  man  das  zuletzt  gesagte  in  betracht  zieht) 
TTciXiv  QU  TTibe  eTx€  tö  TtpoKeiMevov  ^nfpprijua.  s.  51,  9  (64  C  7 
Bk.)  ö  cu^uTUJG  Ol  auTOi  q>aci  Tf)  ^^ev  ifiiiy  Tf)v  lUiV  (demgemäsz 
behaupten  eben  dieselben,  dem  ^füuv  entsprechend  sei  luiv  gebildet; 
letzteres  verbum  oder  Ix^^V  ist  hinzuzudenken),  von  andern  spätem 
führe  ich  nur  noch  einige  stellen  an.  bei  Diodoros  XIII  18  haben 
alle  hss.  ÖTiep  €l  ^f)  TtapeKpoucOncav,  dcqnxXiSic  ^x^Pi^^nccxv. 
Btepbanns  woUte  für  6ii6p  schreiben  (Kirou,  Wesseling  (]jTT€p  *qua 
quidem  re  nisi  deoepti  Aii8sent%  nnd  dies  bat  LDindorf  sowohl  in 
den  tezt  seiner  grossen  Leipsiger  ausgäbe  TOm  j.  1828  als  anch  in 
die  Tenbnersche  textausgabe  von  1867  aufgenommen,  obwohl  er 
selbst  noch  eine  andere  stelle  aus  Diodor  (exc.  Pbotii  s.  648^  6) 
citiart:  önep  ol  ^t^vcTc  ijTT^Xaßov  Kp{ctv  ouk  lc€ceat  Tii^  xtticdkv, 
dazu  noch  eine  aus  Phalaris  s.  8  ötiep  iäv  €Ö  (ppoviöv  TirfxAviJC, 
TV4Jü|aiiv  Xdße,  und  aus  Appianos  I  s.  530,  81  Schw.  ÖTiep  ?CTi  ttoX- 
Xoi'c  ibeiv  dXoYUJT^pouc  titvo^^vouc  ^auiujv.  an  dieser  letzten 
stelle  hat  Bekker  im  Teubnerschen  text  I  s.  ^?67,  15  und  ebenso 
Mendelssohn  I  8.342,  15  das  ÖTTCp  beibehalten;  Vale<^ius  wollte 
ujCTTCp  ändern,  auch  an  der  ersten  stelle  des  Diodor  durfte  öirep 
nicht  angetastet  werden:  'somit  wären  sie  sicher  davon  gekomitien, 
wenn  sie  sich  nicht  hätten  teuschen  lassen.'  man  vergleiche  noch 
Flniareh  de  adulat  et  amico  c.  22,  13  (I  s.  77  Didot)  5  br\  m\  AaK€- 
botjyidvtot  C^upva(oic  b€0)Li^votc  c!tov  ir^juiiiiavTCc  nsw. 

Ist  das  verbSltsis  des  folgenden  snm  Yorbergehenden  das  des 
Tollstlndigen  oder  teilweisen  gegensatzes,  so  ergeben  sich  die  be- 
dentnngen  *wiawohl,  wlbrend,  dagegen^  das  iUtesta  beiepiel  hier* 
fttr  wird  wohl  die  schon  erwtthnte  stelle  des  Thukjdides  sein  II  40, 3 
5  (während)  Tok  dXXotc  djyiaOia  ^^v  Opäcoc,  Xoticmöc  hk  6kvov 

'  man  kann  hier  öircp  auch  als  objoct  zu  bebidvai  nehmen,  aber 
wegen  des  scharf  hefTortretenden  logischen  Verhältnisses  vom  vorher- 
gehenden halte  ich  die  gegebene  erkfaning  für  die  richtige. 
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q>^pei.  auszcrdem  führe  icL  an  Isokr.  12,  181  tüuv  YCtp  OUTiu  juiCV 
ii  dpxnc  beivd  TienüvBüTujv,  dv  be  toic  napoöci  Kaipoic  xpil^i^uiv 
ÖVTUJV  IHecTi  TOic  ^q>öpoic  dKpiiouc  dTroKteivai  tocoutouc  öitöcouc 
Sv  ßouXtietBav*  ft  (während,  wogegen)  toIc  dXXotc  ^'CXXiiav  o^hk 
Todic  irovripordTOuc  idnv  oliceTidv  öciöv  ^cn  Mi<xi90V€lv.  Apoll. 
Djsk.  8.  79, 27  (102  B  3  Bk.)  6ir€p  (aber)  ß^Tiov  (es  ist  besser  an- 
zunehmen) im  TOioÜTuuv  TropälicccOai  Tj|v  nxv,  ebd.  s.  103,  7 
(130  C  9  Bk.)  5ii€p  01^  ToO  Knfuiaroc  ibiov,  xoO  hi  fieTciXiimievou 
Seurdpou  TTpocuiTTOu,  £iT€p  ttoXiv  ovbk  toOto  (wiewohl  wiederum 
auch  diese,  die  zweite  person,  nicht)  KttTd  t6  naVT€X^c  düptCTai.  ebd. 
s.  205,  12  (616,  29  Bk.)  ßtrep  Travil  /i^pei  Xöyou  TrapaKoXouOei  t6 
bieXeTX^cGai  eic  dKaTaXXÖTr)Ta  (wiewohl  bei  jedem  redeteil  ein  un- 
regelmäsziger  gebrauch  sich  nachweisen  läszt).  ebd.  synt.  s.  128, 11 
Bk.  ÖTtep  (aber)  €i  Tic  idKpißec  d^eidceieV;  oOx  eüpoi  dv  usw.  ebd. 
8.  325,  17  Bk.  ÖTiep  (aber)  ei  napeineio  t6  e£  evecToiTOC  ctpxecdai 
Tdc  cuv0^c€ic  Ktti  jbieTievai  ^rri  touc  TiapipxHMfcvouc,  TtapeiTreTO 
dv  usw. 

Da  GFSchömaim  über  die  causale  bedeutuug  der  accusative 
der  pronomina  in  einer  besondem  schrift  (opusc.  III  8.  263 — 70) 
gehandelt  hat,  so  wird  es  nötig  sein  anf  diese  nSher  einsngehen.  es 
soll  darin  erOrtert  werden  der  'usus  prononunnm  quae  aoensatiTO 
easu  posita  cansae  et  rationi  alicrnns  rei  indieandae  inserviunt;  yelnt 
cum  toOro«  tö,  laOra  praptBrea,  Tf  autem  cur  signifioare  dicitnr' 
(TOm  relativpronomen  ist  vorläufig  nicht  die  rede,  es  wird  aber 

Sgen  den  schlusz  auch  die  stelle  Eur.  Hek.  13  6  koI  fi€  tf^c  öireH- 
:m\^€  besprochen),  nachdem  zuerst  die  alte  erklärung,  nach  wel- 
cher bid  ausgelassen  sein  sollte,  erwähnt  worden  ist,  wird  auoh 
GHermanns  ansieht  verworfen,  nach  dieser  hätten  die  Griechen  zu- 
erst jenes  t6  nur  von  einem  verbum  abhängen  lassen,  wie  T  176  TÖ 
Kttl  KXaiouca  xeiriKa  von  KXaiouca,  'quam  ego  rein  defleus  conta- 
besco';  dann  aber,  nachdem  das  t6  einmal  die  bedeutung  'weshalb' 
rtiigenommen  habe,  sei  es  auch  da  so  gebraucht  worden,  wo  es  mit 
einem  verbom  nicht  verbunden  werden  konnte,  diese  erklärung 
sei  falsch;  daa  hie^i^c  ja  annehmen  'Graecoa  falsa  i^uadam  similitu- 
dinis  specie  deceptos  viüobe  locutos  esse':  denn,  wie  ApoUonios  de 
pron.  7,  22  (7B  Bk.)  s^t,  tö  prj  Taic  kotu  <puciv  Xe5€ci  Kcxpncöm 
KOKta.  darsm  entwickelt  SchOmann  seine  ansieht,  es  mllase  von 
vom  herein  als  nnbestritten  angesehen  werden«  dasz  jene  aoonsatif  e 
t6,  Ti,  toOtOi  TOÜra  ebenso  gut  objeote  seien  wie  irgend  welche  an- 
dere mit  Verben  verbundene  accnsative;  nnr  allsse  man  festhalten, 
dasz  die  sogenannten  verba  intransitiva  nnd  esie  ebenso  wie  die  an- 
dern den  begriff  einer  thätigkeit  enthaltein.  das  object  ist  nun  ein 
doppeltee:  entweder  wird  dem  verbum  ein  auszerhalb  desselben 
liegender  gegenständ  entgegengestellt,  auf  den  die  handlung  über- 
geht (äuszeres  object,  T^Xdv  Tf|V  nujpiav),  oder  das  was  gethan  wird 
ist  selbst  object  der  handlung  f^eXav  fibicxov  T^XuJTa).  die  be- 
deutung  jedes  verbums  zerlege  sich  also  in  zwei  teile :  eine  generelle, 
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indem  jedes  ohne  untersdued  eine  handlung  bezeichnet,  und  edne 
ftpedelle,  indem  es  besagt  *in  quo  quaeque  actio  yersetiir*.  beides 
wird  anaeinandergehalton  in  den  mit  to  do  ond  ifOt€ic6ai  tun- 
achreibenden  ausdrücken,  von  diesen  beiden  bedeutungen  bezeidmet 
die  eine  das  object  der  andern;  wenn  man  also  ein  verbum  aus- 
spricht,  bezeichnet  man  zugleich  die  handlnng  und  auch  ihr  (inneres) 
object.  letzteres  kann  auch  in  form  eines  Substantivs  mit  einem  ad- 
jectiv  seinen  besondern  ausdruck  finden  (biiOKEiv  biiüHiv  laxeiav), 
.  und  da  die  adjectiva  die  natur  der  participia  haben  —  nur  dasz 
sie  der  Zeitbezeichnung  entbehren  —  so  können  auch  die  adjectiva 
solche  accusative  des  innern  objects  zu  sich  nehmen  (KttKÖC  Tiacav 
KUKiavj.  da  ferner  diese  accusative  des  Substantivs  nur  deshalb  bei- 
gefügt werden,  damit  sie  einen  bestimmenden  zusatz  erhalten,  so 
ergibt  sich  d&sz  dem  ei&teiü  gleichsam  die  zweite,  dem  letztem  da- 
gegen die  erste  rolle  zufUUt,  weshalb  denn  auch  das  Substantiv  fehlen 
kann:  f)bO  oder  f|b^a  tcXfiv,  Tdb€  ludveroi.  tritt  in  dem  letzten 
beispiel  an  die  stelle  des  demonstrativs  das  fragepionomen,  so  hat 
man  tI  iiaivcrm  dh,  riva  fiavkrv  |yia(v€Tai;  daraus  »klSrt  es  sich 
also,  wamm  t(  tChtc  im  sinne  Ton  cur  und  t6  und  TaOia  im  sinne 
▼on  fropterea  stehen*  dies  wird  an  einer  grossen  menge  von  bei- 
spielen  erläutert,  was  von  den  verben  gilt,  gilt  auch,  wie  vorher, 
von  den  adjectiven :  laOia  Xctttöc  ist  nichts  anderes  als  ursprüng- 
lich xauTTiv  Tfjv  XeTTTÖTTixa  XeTTTÖc*  TauT*  öp*  eönpöctunoc  l|v, 
haec  erat  eius  pulcritudo ,  hoc  est  quod  pulcra  fuit. 

Diese  herleitung  muste  im  Zusammenhang  wiedergegeben  ^^e^- 
den,  um  zu  zeigen  dasz  der  von  uns  zuletzt  behandelte  gebrauch  in 
ihr  keine  steile  findet,  im  übrigen  ist  sie  gewis  richtig  und  längst 
gemeingut  geworden,  es  soll  auch  zugegeben  werden,  dasz  man  die 
stelle  des  Eunpides  (Hek.  13)  ö  Kai  jiA£  YHC  i)TTeHeTT€|.u|ie ,  wofür 
nach  Homerischer  ausdrucks weise  TO  Kai  )l1€  yHC  {fTreEeir&^v^e  stehen 
konnte,  allenfUls  erklären  kann  durch  Im  eirat  qmä  me  otnandeMi 
auch  fftr  das  Homerische  t6  ica\  xkaCouca  T^ica  kann  man  sich 
denkmi  toOtov  töv  xkauOfidv  icXalouca  t^Tnxa.  es  bleibt  aber 
noch  dne  anzahl  von  fiülen  übrig,  in  denen  diese  auffassung  des- 
halb nicht  möglich  ist,  Weil  das  päUcat  im  setze,  sei  es  ein  verbum 
oder  ein  nomen  mit  der  copula,  seine  inhaltsbestimmung  schon  hat, 
4md  weil  überhaupt  dieses  6  oder  önep  oder  &  offenbar  )ueht  zu 
einem  einzelnen  wort  im  angeknüpften  satze,  sondern  zum  ganzen 
satze  gehört  und  dessen  logisches  Verhältnis  zum  vorigen  präcisiert. 
da  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  den  beziehungsaccusativ  anzuneh- 
men;  wie  kann  man  zb.  in  dem  verse  T  213  TÖ  |LlOl  ou  Ti  jueid 
<pp€ci  Tttirra  jue^nXe  das  tö  mit  ^tjUTiXe  verbinden,  da  xaÖTa  schon 
das,  worauf  die  im  verbum  enthaltene  thätigkeit  gerichtet  ist,  dar- 
stellt? und  so  wird  auch  an  den  andern  stellen,  an  denen  die  be- 
deutung  'mit  rücksicht  auf  das  vorher  gesagte'  klar  bervorlritt,  das 
tö  so  gut  wie  das  ö  ebenso  zu  fassen  sein,  i^uch  Ilek.  13  erscheint 
die  SefaOmannsche  erklämng  gezwungen,  man  kann  sich  wohl  für 
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6      ^^ircfi^c  denken  toOto  fjv  6  ji'  iHnt^\\^€,  aber  da«  ist  iiiohi 

so  viel  wie  aikx]  fjv  fi  TreVi|iic  f)v  UTTe£^n€|uii|r€:  denn  dadurch 
wird  der  begriff  des  ecbickena  in  einer  weifle  herroigehoben,  die 
dem  Zusammenhang  gar  niefat  entspricht;  sondern:  Mas  war  der 
umstand,  mit  bezug  aaf  welchen  er  mich  fortschickte',  also 

wieder  beziehimnf^aocnsativ ,  erst  recbt  'significatione  caosali  QSOr- 
pattts',  aber  von  k:>ch(')inann  nicht  berücksichtigt. 

Wie  vorher,  so  liegt  es  auch  hier  nahe  verwandte  sprachen  und 
in  erster  linie  das  lateinische  heranzuziehen,  dies  thut  Olassen  ao.,  . 
indem  er  auf  qtwd  vor  5i,  nisi  uä.  hinweist,  über  diesen  gebrauch 
handelt  am  eingehendsten  KReisig  Vorlesungen  über  lat.  sprachw. 
s.  367:  sehr  richtig  lü&zL  er  die  bedeutung  sich  so  entwickelu,  dasz 
quod  sage,  es  stehe  der  satz  in  beziehung  zum  vorhergehenden  ^'m. 
betreff  dessen*,  und  seheint  damit  anzodenten,  dasa  aueh  er  guod  als 
bezieliiingsaeensativ  üuse,  sagt  es  aber  nicht  aasdrQcUielL  letateres 
geschieht  von  FHaase  zdst. ,  der  bemerkt  dasa  dieser  accusatiy  als 
object  der  betraohtong  das  vorige  fUr  das  folgende  andeutend  hin- 
stelle :  auf  das  griechische  nimt  anoh  er  keinen  bezug.  in  den  ge- 
brKnchlicben  lehrbtLchem  schlieszt  man  sich  entweder  dieser  auf> 
fassung  an,  oder  man  wirft  diesen  gebrauch  mit  dem  des  inhalts- 
objects  zusammen,  oder  man  drückt  sich  möglichst  unbestimmt  aus, 
wie  noch  in  der  neuesten  ausgäbe  der  Ellendt-Seyffertschen  gram- 
matik  §  227,  2  a.  2:  'das  nentrum  quod  steht  scheinbar  über- 
flüssig vor  den  conjunctionen  si,  nisi^  ciwiy  quia^  quoniam  usw. 
und  dient  zur  bloszen  weiterführung  des  gedankens  in 
einer  schiu^zreihe :  «wenn  (da)  nun  also»  odtr  «wenn  (da)  nun  aber»/ 

Eine  von  der  bisherigen  gänzlich  abweichende  erklärung  gab 
zuerst  ThBergk  im  Philol.  XIV  s.  185:  Ußwä  si,  quod  utinam  und 
ähnliches  ist  nicht  auf  den  accusativ  sondern  den  ablativ  zurück- 
zuführen, dessen  altertümliche  form  sich  auch  noch  bei  Plautus  in 
manchen  ftUen  erhalten  bat,  wenngleich  Ton  den  abschreibem  und 
kritikem  nur  da  geduldet,  wo  sie  die  bedentnng  der  form  nicht 
erkannten.*  obgleich  Bergk  zur  begrflndnng  kein  wort  binzufilgt, 
stimmt  ihm  doch  FBitsclil  'neue  Flaut,  ezeurse'  s.  67  ohne  weiteres 
bei;  gerade  darin,  dasz  in  diesen  Verbindungen  das  bewustsein  ihres 
Ursprungs  abhanden  gekommen  war,  sieht  er  den  grund,  weshalb  sie 
sich  mit  bewahrung  des  alten  ablativischen  d  durch  alle  zeiten  er* 
halten  haben,  er  hielt  es  also  doch  für  nötig  die  auffallende  erschei- 
nung  zu  erklären,  dasz,  wübrend  sonst  das  ablativische  d  bis  auf 
wenige  spuren  verdrängt  ist,  während  sich  qnöächca  nur  ein  ein- 
ziges mal  in  einer  inschrift  erhallen  hat  gegenüber  sehr  vielen  quo- 
drca  —  neben  dem  angeblichen  '[uOd  si  ein  gm  si  nirgends  nach- 
zuweisen ist.  und  doch  war  es  kaum  ander»  mö;;4ich  als  dasz  in  der 
zeit,  in  welcher  qiiöd  in  quo  übergieng,  neben  quud  si  auch  quo  si 
auftrat,  es  wäre  in  der  that  weniger  auffallend ,  wenn  umgekehii» 
ein  quocirca  gar  nicht^vorkäme  \  denn  während  man  das  ablativ-d  ver- 
lor, vergasz  man  zugleich  dasz  drca  auch  mit  dem  ablativ  verbunden 
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worden  war,  und  so  hätte  es  nur  der  veränderten  augspracbe  bedurft, 
um  das  qnod  in  quodcirca  vor  allen  angriffen  zu  schtttzen.  aber 
gerade  die  «juaiiliiat  stand  dem  entgegen^  und  diese  hätte^benso 
bei  quöd  vor  si  dahin  führen  müssen,  dasz  das  d  allmählich  abge- 
stoszen  wurde,  da  das  nicht  geschehen  ist,  liegt  der  rückschlusz  nahe. 

Zu  (Uesen  erwSgungen  kommen  die  analogien  der  Verwandten 
spraelien.  denn  aaeser  dem  griecbiBchen  kann  nicht  nnr  das  dentsebe 
herangezogen  werden  (ahd.  AkbAmf,  da/s 0iatentt8\  man  sehe  ttber* 
hanptt  was  JQrimm  d.  gr.  m  s.  165  Uber  die  bedeatnng  des  acca- 
saiivs  fttr  die  bildung  der  sogenannten  partikebi  sagt),  sondern 
vor  allem  die  alten  denkmäler  des  Orients,  hr.  prof.  dr.  HOsthoff 
in  Heidelberg  hat  die  gttte  gehabt  mir  eine  anzahl  von  belegen  au* 
kommen  zu  lassen,  die  ich  hier  mit  seinen  anmerkungen  yoUstSn- 
dig  mitteile.  «1.  Avesta.  Yasht  X  21:  yaf  cit  hvastem  anMySitiy 
yat  cit  tcmüm  apayeiti^  at  cit  dim  mit  rdshayente  frena.  aghanam 
ntäthranäm  ydo  verezytiti  ammiihrisli  :  'wenn  er  aucb  woblgezielt 
wirft,  wenn  er  auch  den  körper  trifft,  so  verwunden  sie  (die  ge- 
schosse)  ihn  (den  körper)  doch  nicht  wegen  der  menge  der  frevel- 
haften reden,  welche  der  Mitbrateind  thut.'  —  II.  Sanskrit. 

Veda-  Bigv.  1  26,  G  ydc  cid  dhi  gd^vatd  tdnd  devdm  —  dcvdtii 
yäidmahet  tvi  id  dhuyate  Mvß:  'denn  wenn  wir  auch  in  stetiger 
folge  jedweden  gott  verehren,  so  wird  doch  nnr  in  dich  opfertrank 
hineingegossen  (ans  einem  liede  an  Agni,  den  fenergott).  Eigv.  I 
29, 1  yäe  cid  dM,  sa^  aomajp^,  anägastä  wa  mdsi,  ätUna^  tndro, 
femaaifa  ffddw  äfoeAu  ^iMri^  sahdsrediu  tu^knagha:  *oh  wir 
gleich,  0  wahrhaftiger  somatrinker,  wie  aossiobtslose  sind,  so  gib 
dn  uns  doch ,  o  Indra,  aussieht  auf  rinder,  rosse,  auf  glänzende,  tau- 
sende, du  reichlich  spendender.'  B.  nachvedisch.  Meghadüta  27: 
väkrali panthä  yad  api  hhavaiah prasthüasyottardgäm^  saudtiotsanga- 
pranayarimiiJcJio  mä  sma  hhür  ftxiayinydh :  *ob gleich  dein  pfad  da- 
hin, wenn  du  nach  der  nördlichen  gegcnd  dich  autgemacht  hast, 
krumm  ist,  so  sei  doch  nicht  dich  abwendend  von  der  annäberung 
an  die  dächer  der  paläste  dh.  von  Ujjayinl.'  anmerkungen:  1)  da 
skr.  yady  avest.  yat  =  gr.  6,  skr.  cid,  avest.  dt  =  gr.  ti  ist,  so  ent- 
spricht ydc  cid  (aus  yad  cid  assimiliert)  in  den  beiden  vediscben 
stellen  und  yat  cit  in  der  Avestastelle  genau  dem  gr.  ötti  (ö  Ti);  das 
zugefügte  cid  verallgemeinert  das  concessiv  gebrauchte  yad:  'wenn 
auch  immerhin t  mag  auch  immer,  obschon  irgendwie.*  3)  in  der 
nachvedischen  st^e  versiebt  api  hinter  ffod  weniger  die  loUe  des 
verallgemeinems  als  vielmehr  die  des  naehdrttckUcfaen  hervorhebens. 
formal  — ■  gr.  Im  beieidmet  opi  an  sidi  *noch  dasu,  obendrein,  auch, 
sogar*,  also  ffad  api  wörtlich  'wenn  obendrein,  wenn  auch,  selbst  in 
dem  falle  wenn',  bei  dem  hervorhebenden  Charakter  des  gr.  ncp 
dürfte  also  yad      dem  6iT€p  der  Griechen  näher  kommen  als  jenes 

*  die  verkfirsung  des  ablativ-o  ist  stets  erst  nach  dem  sebwindeo 
des  d  eingetreten,  nie  vorher;  vgL  Bfieheler  grundrise  der  lat.  deel.* 
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ydc  cid^  ya,(  cif  im  Yeda  und  Avesta.  3)  fUr  einfaches  yad  (»  6)  in 
d«r  bedeatung  aU  coneesaiTpartilEel  'obglücli'  babe  ich  keinen  beleg 
gefunden.» 

Die  beigebraditen  beispiele  nnterBcheiden  sieb  inaofem  von  den 
Ton  uns  behandelten  griechiBchen  und  lateiniaehen,  als  in  Ihnen  yoe 
«hI,  $fad  apii  yai  dt  stets  im  yordenatse  stehen  und  entschiedener 
den  eo^jnnctionalen  Charakter  tragen  als  das  bloss  anknüpfende 
^  6iT€p.  aber  die  oonoessive  bedeutimg  ist  nachgewieeen,  und  dast 
sich  diese  nur  aus  der  des  beaiehiingsacciuatiTB  entwickeln  konnte, 
ist  doch  wob!  sicher. 

Als  endergebnis  stellen  wir  folgendes  hin.  der  beziehungs- 
accusatiy  des  pronomens  zur  anknüpfung  an  das  vorher- 
gehende in  der  bedeutung  'mit  rücksicht  worauf,  wes- 
halb, da  doch,  obgleich,  während'  kommt  von  Homer  an 
bis  in  die  späte  gräcität  hinein  bei  dichtem  und  pro- 
baikern  ver,  aber  nirgends  häufig,  wenn  üich  daher  dieser 
gebrauch  bei  einem  Schriftsteller  nur  vereinzelt  nachweisen  Iftszt, 
eo  ist  diee  kein  grund  ihn  dnroh  emendation  gSnsUeh  beeeitigin 
au  wollen. 

DaiBBURO.  BlOBABD  SOBNSIDBB. 


69. 

ZUR  HYPOTHESIS  VON  ARISTOPHANJBS  WiJiSPEN. 

Von  der  hypothesis  zu  den  Wesptn  ist  Tiel  besprochen  worden 
der  schluszabschnitt  mit  den  unklaren  und  offenbar  schwer  verderbten 
,  notizen  über  den  Proagon  und  Philonides.  man  scheint  dabei  nicht 
beachtet  zu  haben,  dasz  die  ganze  hypothesis  sehr  schlecht  über- 
liefert ist.  einzelne  stellen  will  ich  im  folgenden  zu  heilen  ver- 
suchen, ich  zübie  die  zeilen  nach  Dübnurs  Scholienausgabe. 

Z.  6  dHöbou  auTib  pd\  TrpOKEiji^viic.  nach  meiner  collation 
hat  T  TiepiKCijievnc,  B  nepiKeijievov.  es  ist  also  offenbar  an  lesen 
irapaKei^evTic 

14  6  bi  Irak  liretpfiro  täc  öir  oi|iiac  ^tpclv  toO  irpdrjyiaToc 
ea  ist  sn  lesen  i&ir€poi|i(aC;  bezttglich  anf  das  vorausgehende  ^<pq 
h  irp€Cp^Tf)€  clvai  tö  irpdtyia  ciroubafov  xal  cxcb6v  dpx^v  td 
btK<äC6iv.  OiT€poMi(a  in  der  bedentnng  'ttbermat,  stolz'  findet  sich 
bei  attischen  rednern  und  späteren. 

19  ff.  Kttl  KOTä  TOUC  <p€UTOVTaC  dKCp^pCtV  CU  V  € X    C  Tr)V  lpf^(pOV 

^^XXuiV,  dTTUTriOdc  Skuiv  Tf)v  KarabiKdloucav  a^a  <pep€i  ipfiqpov. 

so  die  Aldina,  die  hier  wieder  einmal,  wie  häufig,  die  richtige  voll- 
ständige lesart  bietet,  während  V  und  R  gleichmäszig  verstümmelt 
sind:  beide  haben  statt  der  vorher  aus i^eschri ebenen  worte  nur:  Ka\ 
KttTCt  ToO  cpeuYOVTOC  £K(pdpei  xfiv  ii)T]q)OV.  natürlich  ist  die  lesart 
der  Aldina  im  einzelnen  zu  emendieren:  statt  TOUc  qieutovTac  musz 
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es  wie  in  YR  heiszen  ToO  qpeuTOVTOC,  statt  KaiabiKdZioucav  viel- 
mehr diroöiKotcoucav:  ob  a/aa  cpe'pei  aus  dvaqpdpei  oder  bmqp^pei 
entstanden  oder  das  ä^a  einfach  auszuwerfen  iot,  la^be  icli  dahin- 
gestellt, ich  nühme  an&tosz  an  CUVEXUJC,  das  Dindorf  undDübner 
ruhig  haben  stehen  lassen,  das  kann  doch  nur  heisaen  'im  begriff 
sofort  Boae  verurteilende  stimme  abzugeben'  nsw.  in  der  thftt 
abw  findet  im  stfleke  die  abgäbe  der  stimme  erat  naeli  einer  ganz 
regnlttren  gerichtlidiea  whaadlung  statt,  somit  bat  cvvcx^c  gar 
keinen  sinn,  nodi  dasn  in  y erbindang  mit  yidXXoJV.  der  gegensats 
ist:  während  er  die  absieht  bat  sn  verurteilen,  spricht  er  in  der 
that,  durch  Bdeljkleon  betrogen  ^  frei,  ea  mOohte  daher  zu  lesen 
sein  4k<P£P€iv  cuvfiöwc  Tf|V  i|if^90V  fi^XXuJV:  *er  will,  wie  er  es 
immer  thut,  verurteilen^;  was  zu  seinem  benehmen  während  des 
pro<yesses  vorzüglich  passen  würde. 

22.  auf  das  epirrema  der  parabase,  v.  1071  ff.,  beziehen  sich 
folgende  worte:  Tiepie'xei  be  Kai  biKaioXotictv  Tivd  ToO  iroi- 
T]Toü  tK  toOttoit)tikoü  TTpocüUTTOU,  ujc  c<pT]2iv  4Mq)€peTc  eiciv 
Ol  Tou  xopöö.  so  VR  nach  Dttbner  und  nach  meiner  eignen  coila- 
üon.  (unvumtändlich  i6i  mir,  was  Martin  Ues  scolies  da  manuscr« 
d*Ar.  4  Kay.'  s.  183  sagt:  «Tivd  ToC  Troir)ToC  Ik  irpocibnou,  les 
mots  ToC  xopoO  manquent.»  es  ist  sa  bedanem  dssz  Holzinger  in 
seiner  eoUation  des  Biavennas  [Wiener  Studien  IV]  die  hjpotheseiB 
nicht  mit  berilöksiofatigt  hat.)  die  Aldina  liest:  itepidxei  6^  Kai 
biKaioXoTiocv  Tiva  toO  xopoO  im  toO  troinTucoO  irpoci(»iTou  ttd 
t6  CfpilHiv  dfiq)epeic  elvat  touc  toG  xopoC.  das  gibt  auch  keinen 
sinn;  deshalb  bessert  Dindorf,  dem  Eichter  folgt:  biKaioXotiav  Tiva 
TOU  xopoO  dK  ToO  fTOif|ToO  TTpoCiUTrou.  damit  ist  ein  aus* 
druck  hergestellt,  wie  er  sich  in  den  Scholien  öfter  findet,  so  heiszt 
es  bei  der  parabase  der  Wolken  zu  v.  518  in  der  Aldina:  x]  irapd- 
ßacic  boKei  ^^v  Ik  toü  xopoö  XextcOai,  eicdY€i  tö  ^auTOÖ 
irpöcuJTrov  önoir|Tf)C  (om.  VR),  und  in  den  (noch  ungedruck- 
ten) interlinearglossen  &  und  Vat.  1294:  ujc  Ik  TrpocuiTTOU  toO 
7TOiT|ToO.  ebenso  zu  dem  letzten  vers  der  Wolken  (K€XÖp€UTai  fup 
ji€TpiuJC  TO  Ti^iepov  HM^v);  tue  dnö  ToO  TT0ir]T0u  bt  b  \6fOC 
Aid.,  ö  Xöfoc  €K  TOU  TioiriTOu  gl.  6  Vat.  ferner  zur  parabase 
der  Bitter  v.  607  haben  Aid.  V6  (in  K  fehlen  za  dem  grösten  teil 
der  Bitter  die  schollen  ganz) :  6  Xötoc  iKToOxopoG  trapd  (1.  tt  €  p  i) 
ToO  irottjToO  *AptCToq>dvouc  t6v  Xötov  iroioOfievoc  (1.  itoiov- 
li^vou).  gans  Ihnlioh  sehol  Find.  Fjth.  96  (72):  6  Xötoc  ätt6 
ToO  xopoO  Twv  AißOwv  f\  4ir6  toO  iroinToO,  bezüglich  auf 
Td  ^jiöv  und  djüiol  irar^pcc.  aber  ans  diesen  parallelsteUen  geht 
Imrvor  dasz  die  Dindorfsche  lesart  6iK.  t.  toO  xopoO  toO  Trotf|ToO 
irpocu&TTOU  bedeuten  wttrde:  eine  rechtfertigung ,  die  scheinbar  vom 
cbor,  factisch  vom  dichter  selbst  über  seine  eigne  person  gegeben 
wird,  das  würde  ja  nun  wohl  auf  die  parabase  selbst  ganz  gut 
passen,  nicht  aber  auf  das  diripprma,  Ton  dem  doch  hier  die  rede 
ist ,  wie  aus  dem  folgenden  üjc  c<piiliv  4ja<p£p£ic  elciv  ol  toü  xopou 
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hervorgeht,  denn  in  diesem  rechtfertigt  sich  der  chor,  ohne  anf  des 
dichters  persönliche  Verhältnisse  irgendwie  einzugehen,  'wegen  seines 
erscheinens  und  so  iieiszt  es  in  dem  Scholien  zu 

V.  1072:  raOta 6^TTpöcTr|VCK€uriv,  iiVTiepieGeio  6  xopöc, 
ifjy  TÄv  cq)T]KÄv  iroiKiXiov  MiMOUfievoc,  irepl  toO  cxn^axoc 
diro Xo Tou^cvöc  <pr]C\,  daher  denke ieb dm m  der  hypofhesie 
BU  lesen  sein  wird:  biKatoXoT^av  Tivd  ToO  irotiiToO  öir^p 
ToO  xopiKoO  irpoci&irou,  ibc  c^ri&v  ^^«pepett  €kiv  o\  toO 
XOpoO«  eine  recbtfertigimg  des  dichten  "wegm  der  inaeke  des  cbors» 
die  von  Gardthausen  griech.  palftographie  8.  260  aufgeführte  sigle 
fttr  lÖTT^p  ^  ist  mit  der  geläufigen  ahkürzung  von  &  ^  leicht  za 
verwechseln,  vgl.  anch  schol.  Vö.  1102  TroXXdxtc  iv  xaTc  napa- 
ßoEceci  KQi      7ToiriTa\  XcTOUci  Tivo  €ic  TÄ  4auTd»v  XP^^M  6id 

TOO  XOplKOÜ  TTpOClUTTOU. 

24.  die  hypothesis  fährt  fort!  o'i  öie  ^^v  fjcav  VCOi,  TTiKpiIjc 
Taic  öiKaic  ^(prjbpeuo V,  tirei  öe  T^poviec  T€T<5vaci,  Kevioüci 
TOic  K€VTpoic.  dies  ist  offenbar  Inhaltsangabe  der  epirrematischen 
syzygiev.  1071 — 1121.  aberdie  werte  TTiKpüjc  xaic  öiküic  tcpr|bp€UOV 
sind  unsinnig,  schon  aus  sprachlichen  gründen,  namentlich  aber  weil 
sie  keinen  gegensatz  zu  dem  folgenden  enthalten  und  nicht  dem  Inhalt 
des  epirrema  entspreehen.  denn  der  gedankengang  der  epirrema- 
tischen sjzjgie  ist  dieser:  ^warom  wir  als  wespen  erscheinen?  einst 
i^aren  wir  d£ü8u|iot  gegen  die  Perser,  die  wir  su  land  nnd  sn 
Wasser  besiegten:  da  dachte  keiner  an  sykophantie;  jetst  schwftr*  i 
men  wir  dSüOu^iot  um  die  btKacTtfjpto:  Trdvra  T^p  K£VToOfiev 
dvbpa  KdiciTOpti^oiLiev  ßCov.'  demnach  dürfte  In  der  hypothesn  etwa 
folgendes  gestanden  haben:  ot  6t€  fi^v  fjcav  v^m,  nixpilic  rafc 
MribiKatc  d<pr)bp€uov  vaucCv,  inei  hk  y^povrcc  t^T^vaciv, 
TOicbiKacrripioic  kcvtcOci  toTc  x^vTpoic  (vgl.  v.  1093  taic 
Tpirjp€civ.  1098  TTÖXfjc  M^buiv  ^^öviec.  sdiol.  1078  CUV6XUIC  €ic- 

OTOViat  TUJV  MnblKUJV  jlltflVTlli^VOl). 

Breslau.    Kokbad  Zaoueb. 


70. 

Zü  CICEßOS  BßLBFJBK. 


In  dem  berichte,  den  Cicero  ep.  XV  4  über  seine  kriegsthaten 
in  Cüiden  gegen  die  unruhigen  stimme  des  Amanusgebirges  an  Cato 
erstattet,  hässt  es«  nachdem  die  einnähme  yon  Brana  {quae  fmt  non 
vld  instar  aed  urlns)  und  sweter  sonst  unbekannter  Ortschaften  er^ttilt 
ist,  in  §  9weiter:  Ms  r{^Ua  gestis  • .  m  reliquiia  (rdiquia  Med.) 
AsMom  delenäis  agrisque  vaskmdis . .  iä  tempus  mnne  eonaumpBimm» 
der  ausdmck  reHquiae  Ämanii  an  dem  bisher  niemand  anstosz  genom- 
men hat,  erscheint  mir  einigermaszen  befremdlich,  nach  Frey  soll  er 
bedeuten  'die  bewohner  des  Amanus  und  ihre  wohnsitse'*  deutlicher 
wäre  jedenfalls:  in  reliquis  viei8  Ämani  usw. 

BassLAU.  Bbui«>  HiB80BWÄLDBB. 
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71. 

PAÜ8AKU8  Wa>  SEIinS  ANELlGEB. 


Unter  dem  titel  'Pausanias  und  die  iiiscliriften  von  Olympia' 
enthalt  die  arcliäulogische  zeitung  Jahrgang  XL  (1882)  sp.  97  ff.  eine 
abbandlung  von  GHir b c hi el d,  die  durch  die  Wichtigkeit  des  In- 
halts und  das  ansehen  des  verforaers  zu  ganz  besonderer  beacbtong 
und  gewSsmhalter  prOfimg  anfforderi 

Gleich  TOB  Tarn  herein  stelli  sich  Hinchfeld  mit  ürater  ttbenen- 
gong  auf  die  ante  von  Wilamowitz-MIJUendorff,  welcher  znerst  'dio 
«athenticitSt  (?)  des  Pausanias  principiell  angegriffen' ;  er  gibt  diesem 
*princip'  recht  und  bedauert  nur,  dasz  W.  nach  dem  ersten  rich- 
tigen anlauf  halt  gemacht  habe,  in  der  etwas  sonderbaren  eingangs- 
note  heiszt  es  dann  ^ich  sage  das,  weil  ich  es  für  die  Wahrheit  halte  . . 
ihr  gegenüber  ist  mir  auch  die  auslassung  ganz  gleichgültig,  welche 
V.  W.  in  den  anal,  liiurip.  s.  138  .  .  sich  gegen  mich  f:;estattet  hat.' 
die  genannte  auslassung  gegen  eine  inschrifterkläruDg  Hiischfelda 
lautet  ganz  kurz:  'taceo  ut  parcam.'  aus  der  feder  von  Wilamowitz 
ist  dies  kaum  eine  unhöflichkcit,  keinesfalls  aber  kann  es  einen  grund 
abgeben,  von  einer  erkannten  wahrbeit  abzugehen,  weil  der  gegner 
dasselbe  für  wahr  hält.  'd,u  bedauern  ibt  daäz,  weit  ich  wenigstens 
sehe,  weder  Hirschfeld  noch  sein  kampfgenosse  ihr  princip  genau 
prSeisiert  haben:  denn  jemanden  angreifen  kann  man  doch  m(£t  fBr 
ein  prindp  halten,  wenigstens  nicht  für  ein  wissenschaftliches;  mir 
ist  es  nicht  gelungen  zwischen  den  beiden  herren  eine  andere  wesent* 
liehe  gemeinschaft  zu  entdecken  als  dem  Pansanias  gegenüber  die 
gleiche  spräche  und,  ich  kann  es  nicht  anders  b^tiuchnen,  den 
gleichen  —  zoilismus. 

Hirschfeld  ftthrt  seine  Untersuchung  als  'process  Ton  Wilamo- 
witz nnd  consorten  contra  Pausanias.'  ob  diese  form  eine  glückliche, 
ob  überhaupt  eine  wissenschaftliche  ist,  braiitcht  hier  nicht  eingehend 
erörtert  zu  werden;  jedenfalls  beeinträchtigt  sie  die  notwendige  Un- 
befangenheit. Pausanias  i&t  der  inculpat,  dr.  Hn  schfeld  der  ankiäger, 
dessen  rolle  es  mit  sich  bringt  alles  aufzusuchen,  was  die  schuld  des 
verklagten  klar  legen,  dagegen  nach  möglichkeit  zu  verhüllen was 
zu  dcbben  rechifeitigung  dienen  kann,  nicht  ohne  rabulibtibche  iär- 
bung  hat  er  sich  seiner  aufgäbe  entledigt,  es  musz  aber  auch  der 
Tcrteidiger  gehdrt  werden,  und  wer  ist  zuletzt  richter? 

*l>ie  aussage  der  insdiriCten  hat  das  urteil  aber  die  Eliaka  [soU 
wohl  heissen  Oljrmpia?]  des  Pausanias  m  erster  linie  zu  bestimmen; 
sie  hat  zu  bestimmen,  ob  der  angeklagte  ganz  oder  teilweise  schul- 
dig, mit  andern  Worten^  wie  Pausanias  in  den  Eliaka  gearbeitet  hat. 
der  Charakter  als  verh(hr  bedingt  die  art  der  ausführung ;  er  erlaubt 
kreuz-  und  querfragen  an  die  zeugen'  (sp.  98).  versteht  man  unter 
kreuz-  und  querfragen  das  hereinziehen  von  dingen  die  nicht  zur 
Sache  gehören,  so  kann  dadurch  allerdings  in  die  acten  eine  gewisse 
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yerdunkelung,  Unklarheit  gebracht  werden,  die  der  anklJiger  be- 
nutzen kann,  die  aber  der  erforschung  der  Wahrheit  nicht  förderlich 
ist.  was  heiszt  nun  aber  'die  aussage  der  inschriften  hat  das  urteil 
über  die  Eliaka  in  erster  liniezu  bestimmen*?  will  Hirschfeld  damit 
sagen,  wenn  Paus,  etwas  erzähle  und  die  darüber  aufgefundene  in- 
schrift  gebe  etwas  abweichendes ,  so  liege  ein  irrtum  auf  selten  des 
Paus.:  so  wird  sich  gegen  diesen  ebenso  harmlosen  wie  unfrucht- 
baren satz  gewis  kein  Widerspruch  erheben,  liegen  denn  aber  solche 
fölle  vor?  die  inschrifteii,  welche  hier  wesentUoh  in  betracht  kom- 
men, sind  fast  wumahmslos  inschriften  «af  athleten,  und  H.  hat  zur 
abhOnmg  der  ^entlastungszeugen'  eine  tabelle  aufgestellt  Ton  37  in- 
schriften, welche  sieh  mit  angaben  des  Pausanias  decken,  diese 
dankenswerten,  zweckmAszig  eingerichteten  tahellen  (sp.  99—104) 
haben  folgende  mbriken;  laufende  nnmmer,  stelle  des  Pausanias, 
angäbe  des  denkmals,  wo  die  inschrift  in  der  arch.  stg.  steht,  zeit 
des  denkmals,  ob  Paus,  im  Verhältnis  zur  inschrift  mehr  oder  weniger 
gibt,  fundort.  ist  das  Verzeichnis  vollständig,  was  ich  nicht  zu  be- 
zweifeln wage,  f30  ist  das  resnltat  auch  nach  H.s  zngestSndnis  (sp.  105) 
nicht  ungünstig-,  vielleicht  darf  man  selbst  sagen:  sehr  günstig,  die 
positiven  beweise  sprechen  also  für  Paus.,  es  bleiben  folglich  nur  die 
negativen,  aus  dem  schweigen  desselben  hergenommenen,  es  unter- 
liegt keinem  zweifei,  Paus,  verschweigt  uns  viele  olympische  in- 
schriften ,  auch  manche  von  denen  welche  H.  (sp.  107  il.J  mit  der 
groszen  ilim  eignen  inschriftenkenntnis  zusammengestellt  hat,  die 
nicht  allein  fUr  uns,  sondern  ganz  im  allgemeinen  ein  höheres  interesBe 
haben  als  viele  der  von  ihm  mitgeteilten  inschriften;  die  hiUigkeit 
fordert  aher  nidit  den  maszstab  unseres  wnnsohes  anznlegen,  s<mdem 
ihn  darauf  anzusehen,  was  er  za  geben  fttr  zweckmitssig  hielt,  nnd 
das  hat  er  denUich  ausgesprochen  (H.  musz  mir  wohl  gestatten  4io 
ihm  misliebige  anführung  [sp.  108]  noch  einmal  auszusprechen) :  er 
wollte  nach  wohlfiberlcgtem  plane  nicht  alle  denkmttler  verzeichnen, 
sondern  mit  answahl  nur  die  welche  ihm  besonders  merkwflrdtg 
schienen  (1,  39,  8.  3,  11,  1).  ein  catalogus  monumentorum  Olym- 
piconim,  mit  inbegriff  der  inschriften,  lag  nicht  in  seinem  plane;  dasz 
er  ganze  kaiegorien  niisgc?chlossen,  können  wir  nur  bedauern. 

Die  sich  mit  angaben  des  Paus,  deckenden  37  inschriften  ordnet 
nun  iHirschfeld  nach  der  zeit,  und  kommt  zu  dem  resultat  (sp.  106), 
dem  kernsatze  der  ganzen  arbeit:  'der  letzte  fest  bestimmbare  Olym- 
pionike mit  statue,  den  wir  bis  jetzt  bei  Paus,  nachweisen  kömieu,  Ist 
Agemachos  von  Kyzikos  (VI  13,  7),  der  sieger  von  ol.  147:  so  führt 
auch  dieser  weg  nur  bis  zum  aufang  des  zweiten  vorchrist- 
lichen Jahrhunderts.'  einige  ausnahmen  betrachtet  H.  als  ex- 
onrse  *die  Fans,  als  cnriosa  seiner  zeit  (icaT*  l|lf|V  bdEov  6, 14,  2)  * 
nnd  seines  engem  Vaterlandes  anfllhrt,  wie  so  manches  andere,  was 

*  den  zweck  des  eiogeschobenen  kot'  i^i[v  56£av  verstehe  ich  nicht; 
es  bedeutet  ja  weder  ein  ctiriosum  noch  seiner  zeit;  eine  meinung  ist 
aber  sn  keine  zeit  gebandeii,  und  eine  meinuag  darf  Paus,  doch  haben? 
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ihm  als  bestaiidteü  im  reeepte  «einer  anthenticitftt  voii  BOtea  sefaien' 
(b|>.  106).  ist  das  würdig?  ist  das  wissensehafUiob?  der  angeklagte 
also  fügt  in  betrügerischer  absieht^  das  pnblicnm  %a  teusidben,  die 
exonrse  und  anderes  ein? 

Ebe  ich  zor  besprechong  des  hauptsatzes  übergebe, scheint  es  mir 
sweckmäszig  einige  nebenpunkte  zu  erledigen.  Pausanias  (6,  16,  8) 
fuhrt  eine  von  Deinostbonps  in  Olympia  gestiftete  siele  an,  deren 
inschnft  besagt,  der  weg  von  dieser  stele  bis  zu  einer  andern  ia 
Lakedaimon  betrage  660  Stadien,  ein  glückliches  geschick  hat  es 
nuu  gefügt,  dasz  die  inschrift  selbst  wieder  aufgefunden  ist;  sie  ist 
von  Purgold  (arch.  ztg.  1881  sp.  87)  mitgeteilt,  in  dieser  höchst 
meik würdigen  uikunde*  heiszt  es:  dno  Tucbe  töc  cidXac  £XXaK€- 
bdfiova  4£aKdTioi  TpidKovra,  diro  idcbc  TuoTidv  Trpdxav  crdXav 
TptdKOVra.  Purgold  ist  non  der  aasldit,  Fans,  'beechreibe  offenbar 
das  monnment  naeh  antopsie*  (womit  ieh  obne  bedenken  tiberein* 
stimme),  und  will  die  660  Stadien  des  Pansanias  in  630  beriehtigen. 
hiezgegen  erklXrt  sich  Hirsdifeld  (sp.  103  aam.),  nach  meiner  über* 
Zeugung  mit  recht:  'der  irrtum  kOnnte  ans  einer  thütichten  addition 
[so  der  ankläger;  ein  unbefangener  würde  sagen:  aus  einer  irrigen 
addition]  entstanden  sein.*  sp.  105  sagt  er  dann :  'im  vorübergehen 
will  ich  schon  hier  bemerken,  dasz  der  irrtum  bei  der  stele  des 
Deinosthenes  bei  directem  auszug  ans  der  steininschrift  schwer  er- 
klärlich wäre.'  nein  umgekehrt:  der  irrtum  erklärt  sich  bei  duecteni 
auszug  aus  der  inschrift  gerade  am  leichtesten,  wir  werden  auf 
indirecte  benutzung,  also  auf  ein  buch  hingewiesen,  wozu  denn  aber 
die  fiction  eines  buches,  wo  die  aiitopsie  des  Originals  nicht  in  abrede 
gestellt  werden  kann  —  ich  sehe  von  der  rolle  des  ankiägers  ab  —  ? 
entlehnte  Paus,  aber  einem  übrigens  nicht  nachweisbaren  buche ,  so 
fragt  es  sich:  stand  schon  in  ihm  der  additionsfeUer?  dann  ist 
Pansanias  schuldlos;  oder  gab  es  die  inschrift  coirect,  so  ist  doch 
wirklich  nicht  ersichtlich,  warum  der  intnm  bei  directer  benntanng 
des  Originals  schwerer  erkltrlich  sein  soll,  als  wenn  die  nrknnde  in 
einer  abschrift  vorlag,  bei  der  eile  nnd  dem  gedringe  an  ort  und 
stelle  konnte  ein  irrtam  leichter  unterlanfen,  als  wenn  Paus,  zu  banse 
in  aller  rnhe  nnd  bequemlichkeit  seine  notiz  einem  buche  entnahm« 
ein  irrtum  ist  vorhanden,  fast  ohnesweifel  des  Paus.,  alle  darauf  ge- 
bauten folgerungen  sind  haltlos,  wenn  dannH.  bei  dieser  gelegenheit 
«gleich  von  vorn  herein  nur  eine  indirecte  benutzung  der  fpdji|jaTCl 
TUiV  'HXtiujv  oder  der  7ioXiJrrpa"fjLiovr|cavT€C  crroubri  rot  xoOc 
irXdcTac»  zugesteht,  so  wird  darüber  im  folgenden  gesprochen 
werden. 

Bei  erwähnung  des  Gorgias  fügt  Paus.  6, 17,  9  die  bemerkung 


*  Cnrtins  in  einem  naehtrag  vom  Purgoldsehen  aufsatse  (ao.  sp.  93) 

sagt,  gewis  mit  vollstem  rechte:  ^die  inschrift  ^IT  t  zu  mancherlei  fragen 
anlasz,  die  sich  leichter  aiifwerfen  als  beantworten  lassen.'  fast  mit 
bedauern  musz  ich  manches  als  nicht  hierher  gehörig  unterdrücken,  was 
ieb  sonst  gern  sagen  möchte. 
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liiiixii ,  die  Ton  den  Syraknsern  zerstörte  Stadt  der  Leontiner  werde 

2ti  seiner  zeit  (das  von  H.  wiederholt  bespöttelte  kqt*  i\xi)  wieder 
bewohnt.  H.  nennt  dies  *eine  urtglaublicbe  albemheit,  da  sich  dies 
hunderte  von  jähren  vor  ihm  in  treltung  befand'  (sp.  115).  gern 
gebe  ich  zu  dasz  die  bcmerkung  des  Paus,  nicht  eben  tiefsinnig, 
sondern  unbedeutend  ist,  wie  das  ja  auch  bei  gelehrteren  leuten  vor- 
kommen kann;  aber  ich  möchte  H.  doch  fragen,  ob  er  die  unglaub- 
liche albernheit  für  ^röszer  hält  als  die  gesühmacklosigkeit  mit  der 
er  selbst  (sp.  108)  das  Tassodenkmal  zu  Sorrent  in  seine  beweis« 
fOhrnng  einfügt.  —  Schwerer  wiegt  ein  anderer  anklagepnalct.  im 
gymnafiloii  ni  Anükyra  sah  Paus.  (10,  36,  9)  ein  «hemes  Standbild, 
nach  der  mschrift  des  panhraüasten  Zcnodamos,  der  unter  den 
mftnnem  einen  olympischen  sieg  errangen  habe,  hieran  bitte  sieh 
ein  gewöhnlicher  ^reisender'  (aach  diesen  ansdmck  bespöttelt  H.) 
genügen  lassen;  Paus,  aber  forscht  sorgflltig  nach  diesem  sieger, 
nnd  kommt  zu  dem  eigebnis,  wenn  die  inschrift  die  wabrheit  sage^ 
so  müsse  Xenodamos  den  kränz  in  der  211n  Olympiade  errangen 
haben,  auTT]  dv  toTc  *HXe{ujv  TP<i^MCici  Trapeitai  jiövT]  Tiacaiv  f| 
öXujuimdc.  'ein  ganz  unerhörter  zusatz'  ruft  H.  aus,  *da  doch 
VI  22,  3  die  8e,  die  34e  und  die  104e  —  aber  die  211e  nicht  — 
als  die  einzigen  ausgelassenen  Olympiaden  nennt.'  (die  'ein^i^en' 
setzt  H.  zur  Verstärkung  hinzu.)  «  um  die  gottähnlichkeit  des  "reisen- 
den* Pausanias  kann  einem  da  bange  werden,  um  den  compilator 
freilich  noch  lange  nicht,  der  eben  in  den  OaiKiKüt  andere  bilfsbüch- 
lein  plünderte  als  in  den  *HXiaKd*  (öp.  109).  nicht  bangigkeit,  wohl 
aber  ein  ganz  anderes  gefUbl  kann  einen  überkommen  bei  einer 
solchen  art  eine  emste  wissensdwltliclie  IVage  in  behandeln;  hi«r 
ist  H.  selbst  ans  der  rolle  des  blossen  anklägers  herausgefallen,  hat 
sich  je  irgend  jemand  so  weit  yerirrt,  tun  anch  nnr  annShemd  Ton 
der  gott&bnlichkeit  des  Pausanias  zn  sprechen?  nnd  in  welcher  an- 
gelegenheit?  im  Torliegenden  falle  ist  der  inculpat  gewis  nicht  gott- 
Abnlicb,  aber  er  hat  recht,  ehe  H.  sein  ixifa  ^iroc  in  die  weit 
schickte,  hätte  er  die  sacbe  doch  reiflicher  prüfen  sollen,  allerdings 
sagt  Paus.,  die  211e  oljmpiade  sei  unter  allen  die  einzige,  welche 
in  den  Eleiscben  erkunden  ausgelassen,  übergangen  sei  (irapeTTai), 
und  docli  hatte  er  selbst  die  8e,  die  34e,  die  104c  genannt,  ganz 
richtig;  diese  waren  aber  von  den  Eleiern  nicht  anerkannt,  es  waren 
keine  Olympiaden,  sondern  anolyuipiaden;  die  21  le  Olympiade  war 
aber  eine  echte,  anerkannte,  und  (aus  unbekanntem  gründe)  unter 
allen  die  einzige  welche  die  Eleier  übergangen  hatten,  übrigens 
tritt  H.  auch  hier  wieder  mit  seiner  abschreibethoorie ,  db.  der  nur 
indirecten  benutzung  vor  die  schranken;  Paus,  hat  m  den  OujKiKd 
andere  hilfsbttchlein  als  in  den  'HXtQKd  geplündert,  was  soll  er  denn 
hier  geplündert  haben?  etwa  die  inschrift?  diese  hatte  er  ja  sähst 
▼or  äugen ;  oder  den  zweifei  an  der  ricbtigkeit,  et  dXit^dot  t6  iid' 
ypomia?  oder  die  mögliche  lösung,  <pa(votTO  dv?  kann  irgend  ein 
nnbe&ngener  in  zweifei  ziehen,  dasz  wir  hier  so  recht  eigentiioh  eine 
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bemerkimf^^  des  Paus,  haben  ?  dasz  das  liilfsbüchlein  ganz  gewis  einen 
die  eitelkeil  der  Antikjrräer  verletzenden  zweifei  nicht  aui»gesprocbe]i 
haben  würde?  und  alsdanu,  woher  hatte  denn  das  hilfsbüchlein, 
welches  übrigens  lediglich  eine  unbewiesene  und  unbeweisbaie  er* 
findung  H.s  ist,  wober  hatte  dieses  die  notiz  von  der  aosgefaUenen 
Olympiade?  soll  dessen  verÜEttser  naoh  Olympia  gereist  sein  um  den 
sweifel  zu  lOsen?  überhaupt  wMre  es  erwttnscht,  dasz  H.  sich  gemra 
ausgesprochen  hfttte,  was  er  unter  directerj  was  unter  indirecter  be- 
nntzung  ^verstehe,  es  würde  dadurch  die  beliebte  ahsehreibetheorie* 
wenigstens  ein  gewisses  erkennungszeicben  haben,  was  aber  gerade 
c|ie  Olympiaden  betrifft,  so  war  das  Verzeichnis  derselben  eine  art 
Ton  kalender,  vom  höchsten  interesse  für  ganz  Griechenland,  für  die 
einzelnen  städte,  für  einzelne  personen;  es  war  unentbehrlich  für 
gescbichtschreiber  und  gelegentlich  andere  schriftsteiler,  dasz  diese 
jedesmal,  wenn  ^ic  es  brauchten,  nach  Olympia  gereist  sein  sollten 
um  die  f(iä^p.aTa  m  befragen,  ist  undenkbar,  und  H.  denkt  es  auch 
nicht;  was  bleibt  also  übrig?  das  alK  t  emlacbste,  naturgemäsze :  es 
waiüij  abschriften  in  Umlauf  und  zwar  bebr  zahlreiche,  ist  es  denn 
bo  sulivver  glaublich,  dasz  sich  auch  Paus.,  bei  dem  das  bedürims  so 
oft  eintrat,  ein  exemplar  verschafft  habe? 

Kehren  wir  nadi  dieser  abschweifung  sn  dem  satse  zurück,  dasz 
der  letzte  bestimmbare  Olympionike,  den  wir  bei  Paus,  finden,  uns 
nur  bis  zum  anfong  des  zweiten  vorchristlichen  jh«  führt,  zu  dem- 
selben ergebnis  gelangt  Treu  (arch.  ztg.  1882  sp.  72  fi.)  'es  lasse  sich 
in  dem  Verzeichnis  des  Paus,  nicht  ein  einziges  denkmal  (?)  nach- 
weisen, welches  jünger  wfire  als  die  mitte  des  zweiten  vorchristlichen 
jh.'  diese  thatsache  ist,  wie  Treu  nachweist,  schon  von  Butgers  in 
seiner  ausgäbe  des  Julius  Africanus  bemerkt  worden,  allerdings  eine 
sehr  beachtenswerte  thatsacbc!  wir  stehen  hier  vor  einem  rätsei, 
dessen  lösung,  falls  sie  je  allgemein  befriedigen  soll,  unausgesetzte, 
ernste,  unbefangene  forscbung  in  anspruch  nehmen  dürfte,  mit 

*  es  Ist  VDglanblicb,  was  dieser  dTraCftcuTOC  Kai  hXbfa  ßißXIa  K€icTf)* 

^^VOC  alles  abgeschneVtm  (c-opliindert)  habm  soll,  ruicli  was  rr  mit 
eignen  äugen  sehen  konnte,  die  ankläger  kommen  immer  darauf  zm  ück, 
in  der  absteht  den  iuculpaten  mögliuhst  herabzusetzeu.  nun  kann  eö 
ja  gleichgültig  aein,  ob  eine  notts  von  Paas.  selbst  herrührt  oder  ab- 
geschrieben ist,  wp-nn  sie  nur  gut  ist.  wundern  darf  man  sieb  aber, 
dasz  die  herreu  niclit  i)emerken,  welch  eine  auszerordentliche  belesen- 
heit der  angeklagte  gehabt  haben  müste,  um  alle  diese  notiz eu  zu  er- 
langen, und  welch  ein  gedXcbtnis  oder  eigentlieh  welche  beherschuug 
ei  voraussetzt,  sie  immer  zur  rechten  zeit  gegenwärtig  zu  haben  ;  denn 
ein  buch  gab  es  doch  nicht,  in  dem  Paus,  alle  die  verschiedenartigsten 
notizen  beisammen  fand,  die  er  etwa  brauchen  konnte?  gerade  jetzt 
bin  ith  damit  beschäftigt  den  Paus,  durchzuarbeiten  in  beziehung  snf 
dessen  belesenheit  und  litteraturkenntnis,  und  —  hr.  v  Wilamowitz  möge 
es  mir  verzeihen  —  icli  bin  erstaunt,  mit  welcher  sorgtalt  er  die  litteratnr 
dorcbforscbt  hat,  in  so  weit  sie  seinen  zwecken  dienlich  sein  konnte, 
ein  geistreicher  mann  äuszerte  sich  über  Paus.:  'e'est nne mer  4 boire' ; 
je  tiefer  ich  hi  Lis  biic]!  eindringe,  in  veiechiedenen  flehtimgen ,  desto 
treffender  sciieint  mir  dies  urteil. 
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voller  überzeugunsf  unterschreibe  ich  was  Curtius  (arch.  z\^.  1876 
s.  50)  sagt;  'keiner,  der  so  merkwürdige  pchriftdcnkmfiler  zuerst 
herausgibt  .  .  wird  den  anspruch  machen,  alle  probieme  lösen  zu 
können,  welche  sie  darbieten,  der  hauptgewinn  ist  ja,  dasz  der  alter- 
tumswisbenächaft  in  den  ausgegrabenen  denkmälern  so  vielerlei  neue 
Probleme  gestellt  werden,  an  deren  lösung  alle  zweige  derselben  be- 
teiligt sind,  und  für  das,  was  bei  unseren  jeLzigen  hilfsmitteln  rätsel- 
haft bleibt,  wird  mit  dem  fortgange  der  entdeckungen  sicherlich  noch 
manelie  anfkl&rung  tms  tn  teil  werden.'  ein  auf  echter  cuuppociWn 
nnd  gi'ündlieber  BadhlcauLtnis  bernhender  satz. 

Es  sind  schon  einige  yersncbe  gemacht  worden  die  anfallende 
erschdnung  sa  erklSren;  den  meisten  bei&ll  scheint  jetzt  die  ab* 
sehreibetheorie  zu  haben:  Paus,  hat  das  Verzeichnis  der  olympischen 
Sieger  und  ihre  denkmäler  lediglich  abgeschrieben,  und  Wilamowitz 
hat  auch  das  buch  entdeckt,  welches  Paus,  geplündert  haben  soll, 
den  Polemon;  Treu  nennt  diese  Vermutung  hoch  wahrscheinlich,  und 
allerdings  hat  sie  wenigstens  das  für  sich,  dasz  durch  sie  der  termi- 
nus  ad  quem  eine  leidliche  erklärung  findet.  Hirschfeld  dagegen 
bedauert  es  (sp.  106  nnm.)  d  isz  Treu  so  ohne  weiteres  mit  in  die 
übliche  Polemontrompete  gestoszen  habe;  er  selbst  gibt  jedoch  nicht 
an,  m  welche  trompete  er  selber  stöszt.  die  höchst  ärmlichen  reste, 
welche  uns  von  Poieinons  Elial^a  erlialten  sind,  bieten  freilich  auch 
nicht  den  allerschwächsten  anhält;  aber  kennt  H.  ein  anderes  buch, 
welches  einen  stärkern  anhält  gewährte?  denn  abgeschrieben  hat  ja 
aneh  nach  seiner  ansieht  Paus,  anffallenderweise  ist  aber,  so  weit 
es  mir  bekannt  geworden,  noch  nicht  hervorgehoben  worden,  dasz 
durch  diese  abschreibetheorie  im  gründe  weiter  nichts  errei<^t  ist 
als  die  feststellung  der  thatsache,  dasz  das  Verzeichnis  der  denk- 
mSler  nur  bis  zu  einem  einige  Jahrhunderte  vor  Paus,  liegenden 
Zeitpunkt  herabreicht,  hat  er  anch  alles  das,  was  er  hierüber  mit- 
teilt,  wirklich  abgeschrieben,  warum  bricht  er  plötzlich  ab,  wo  seine 
quelle  aufhört  ?  warum  führt  er  nicht  proprio  Marte  das  Verzeichnis 
fort  bis  fiuf  seine  zeit?  hierüber  verlangt  man  eine  antwort,  nicht 
den  Vorwurf  der  gedankenlosigkeit,  des  blödsinns.  ein  ähnliches 
stilles  bedenken  scheint  auch  H.  gekommen  zu  sein ,  für  welches  er 
eine  freilich  recht  sonderbare  lösung  andeutet,  er  möchte  das  alibi 
beweisen,  und  wirft  deshalb  (sp.  113)  die  frage  auf:  'war  Pausanias 
]n  Ülyuipia  V  die  antwort  lautet:  'die  einzige  stelle,  welche  mir 
für  eine  wenn  auch  Üüclitige  anwesenheit  zu  sprechen  scheint,  steht 
V  20,  8  cuv^ßri  .  .  Taüia  jitv  bi]  amöc  idjpujy  öpuccö^ieva.  nicht 
sowohl  auf  die  letzte  Versicherung  lege  ich  dabei  gewicht  als  darauf, 
dasz  da  eine  nnzweifelhafte  nnd  in  gröstem  nmfsag  bestfttigte  that- 
sache —  das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art  im  Altis- 
boden  —  falsch  erklXrt  wird/  hier  drftngt  sich  doch  die  frage  auf: 
ist  das  die  manier  (methode  mag  ich  gar  nicht  sagen)  wie  man 
wissenschaftliche  fragen  behandelt?  ist  es  nicht  vielmehr  ein  *recept', 
wie  man  misliebige  grttnde  nmgeht  nnd  mit  nngehdrigen  redensarten 
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•verdunkelt?  fast  jedes  wort  ist  ein  irrtum  ,  ob  absichtlicher,  ob  un- 
absichtlicher, mag  H.  selbst  entscheiden,  'tiüchtin''  ist  vAn  willkür- 
liches einschiebsei;  ^scheint'  eine  tendenziöse  Verdrehung;  dasz  er 
auf  die  Versicherung  des  Paus.  *er  habe  es  selbst  gesehen'  (worauf 
es  doch  einzig  und  allein  ankommt)  weniger  gewicht  legt  als  auf 
die  ausgegrabenen  bronzetrümmer  (die  für  die  vorliegende  frage 
absolut  bedeutungslos  sind)  und  deren  lalscbe  erklär ung  —  alles 
dieses  verdient  in  der  that  keine  Widerlegung,  nur  noch  eine  frage 
Uber  die  üftlscke  erkUrongf  aiif  welehe  H.  besonderes  gewicht  legt; 
es  war  ja  da -überbanpi  nicbts  zu  erklSren,  und  Paus,  wenigstcois 
erklftrt  ancb  gar  nicbts,  folglicb  aneb  nicbts  falscb;  er  ersShlt  ganas 
einfach,  er  habe  gesehen;  wie  man  die  bronmittcke  ansgegraben. 
also  ans  der  angeährten  stelle  geht  für  Jeden  unbefangenen  zweifel- 
los hervor:  Pausanias  war  in  Olympia."  —  Ist  nun  aber  die  an- 
geführte stelle  wirklich  die  einzige,  in  welcher  Paus,  seine  anwesen« 
heit  in  Olympia  zu  bezeugen  'scheint*  ?  H.  ist  vielleicht  der  ansieht, 
sich  danach  umzusehen  sei  Obliegenheit  nicht  des  ankläp-cr:;,  sondern 
des  Verteidigers;  denn  sonst  hätte  es  dem  so  genauen  kenner  der 
periegese  nicht  entgehen  können,  dasz  es  auszer  den  zahlreichen  'in- 
directen'  beweisen  auch  noch  mehrere  'directe'  Zeugnisse  gibt,  welche 
diese  anwesenheit  darthun.  ohne  Vollständigkeit  zu  beanspruchen, 
führe  ich  nur  an:  5,  20,  4  f.  über  ein  gewisses  vorkommen  will  er 
nicht  hinweggeben,  das  Aristarchos,  der  olympische  exeget,  ihm  er- 
sSblt;  sie  tinterhalten  sich  darttber  nnd  kamen  dann  ttberein  .  • 
dqpatvcTO  f|Mfv.  mit  einer  art  von  befiriedigung  erzfiblt  er  6,  18,  2, 
dasB  es  ihm  gelangen  sei  eine  statue  des  Anarimenes  aufsnfinden : 
olba  dvcupiipv.  im  schatzbause  der  Sikyonier  in  der  Altis  waren 
zwei  6dXa)Lioi:  x<iXkoO  aOroOc  Mpuiv  elpracjm^vouc ,  ob,  wie  die 
£leier  sagten^  Ton  Tartessischem  erze,  ouk  otba,  in  begleitong  des 
exegeten  betrachtet  er  das  eine  giebelfeld  des  groszen  t^mpels 
(5, 10, 7);  die  einzelnen  personen  werden  besprochen;  über  die  haupt- 
personen  war  ein  zwcifcl  ausgeschlossen,  nur  in  bezH^r  auf  den  wairen- 
lenker  des  Pelops  bemerkt  er,  der  exeget  habe  ihn  Killas  genannt, 
nach  Troizeniscber  sage  heisze  er  jedoch  Spbairos.^ 

*  ich  führe  die  worte  eines  mannes  an,  dessen  antorität  auch  Wila- 
mowitz  nachdröcklieh  anerkennt.  Cnrtins  hat  auf  der  vorjährigen 
Karlsruher  philologenversamlung  (s.  diese  jahrb.  1882  abt  JI  s.  589) 
folgendes  gesagt:  'interessant  ist  ein  vergleich  des  aufgedeckten  Olympia 
mit  den  angaben  des  Pausanias:  treu  hat  er  als  aogenzenge  berichtet 
was  er  gesehen  hat,  und  Bieber  nicbt  ans  ehier  besebreibnng  geschöpft, 
das  ergibt  sich  einfach  daraas «  dasz  Pausanias  nur  zehn  schatzhäuser 
erwähnt,  während  uns  zwölf  in  den  gmndmanern  erhalten  sind,  von 
diesen  swölf  aber  liesz  Herodes  Atticns  zwei  zur  anläge  eines  we^es 
abrciszen,  woraus  berrorgeht  dasz  der  perieget  nur  denjenigen  sostand 
schildert,  welcher  kurz  vor  seinem  besuche  in  Olympia  eingetreten  war.' 

^  über  die  Streitfragen,  welche  dieses  giebelfeld  bei  den  archäologen 
angeregt,  werde  ich  mich  vielleicht  in  einem  zweiten  artikel  aus- 
sprechen; Jetzt  nur  die  bemerkang,  dasi  die  beaebieibQng  des  Paus, 
den  Torwnrf  der  fläcbtigkeit  aosseUiesst. 

31* 
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Also  Pausanias  war  nach  eignem  zeugnis  wirklich  in  Olympia, 
wie  beseitigt  nun  H.  diesen  ihm  ungünstigen  umstand  ?  man  höre, 
sp.  115  'wollte  Pausanias  betrügen?  that  er  wirklich  wesentlich 
anderes  ak  andere  alle  und  ak  die  mehrzabl  der  möderneu  Italia- 
pUger,  welche  ihre  dürftigen  paar  einblick^  und  erlebnisse  mit  den 
grMen  dotett  von  Goethe  und  Bnrekhairdt,  yon  bewUirteii  kaust-} 
eultor-  tmd  Utterarhistorien,  mit  Baedeker,  ja  mitMey«:  anrickten? 
etwas  ärger  ist  es  [was?]  wohl;  um  wie  yUü,  das  sckeint  mir  nock 
niekt  spmehreif  su  sein.'  ick  gesteke,  so  etwas  ist  mir  bei  einer 
wisseosokafüioken  forsckung  nodi  nickt  Torgekommen.  w&re  ick 
prttsident  des  gericktskofes,  vor  welchem  der  ankläger  mit  soleker 
beweisart  aufträte ,  so  würde  ich  ihn  emstlich  zur  Ordnung  rufen* 
nur  eine  faule  sache  hilft  Sick  mit  soicken  mittein.  das  ist  aber  die 
folge,  wenn  man  die  processform  in  die  Wissenschaft  einführt,  warf 
H.  seine  frage  auf»  so  muste  er  mit  nein  oder  mit  ja  antworten  j  im 
ersten  falle  hatte  die  frage  zu  ihren  andern  eigenschaften  noch  die, 
übcrtiUsaig  zu  sein;  im  zweiten  iallo  musten  tüchtige  beweise  vor- 
gebracht werden;  fanden  sich  keine  andern,  so  doch  mindestens  zu- 
treffende psychologische.  H.  umgeht  eine  bestimmte  autwort;  er 
gibt  uns  dafür  einige  redeiibarten  von  dingen,  welche  mit  der  vor- 
liegenden frage  nicht  einmal  eine  ähnlichkeit  haben,  ich  also  als 
Verteidiger  sage  geradeans:  Paosanias  wollte  nicht  betrügen,  auok 
ist  ein  «weck  nickt  findbar,  warum  er  kfttte  betrügen  sollen. 

Gern  wttrde  iek  kiennit  dieses  leidige  capitel  Terlassen,  allein 
H.  bringt  es  nodh  in  anderer  Verbindung  vor.  sp.  114  lesen  wir: 
*  würde  mir  jemand  erwidern,  das«  attok  die  ganz  beilftufige  notis 
Aber  die  bronsefunde  enÜeknt  sein  kOnnte,  so  wüste  ich  dem  ein- 
wurf  allerdings  nur  meinen  subjectiven  eindniok  von  authenticität 
entgegen  zu  halten;  erkennt  man  diesen  an  oder  teilt  ihn,  so  hätten 
wir  auch  die  bekannten  Irrtümer  bei  der  Atlasmetope,  bei  den 
«Pferdeknechten»^  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  westgiebels  dem  Pausanias  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben, 
aber  wer  bürgt  uns  denn  dafür,  dasz  nicht  auch  schon  em  oder  selbst 
ein  paar  Jahrhunderte  früher  bei  btarki  r  lieteiligung  mündlielier  tra- 
dition  solche  legenden  —  um  milde  zu  seiji  —  aufkommen  konnten  ?' 
das  iöt  ein  mustersatz  an  klarheit  und  büudigkeitj  betrachten  wir 
ihn  genauer,  ein  gewisser  Quidam  macht  die  bemerkung,  der 
Ittgenbafle  Pausanias  renommiere  nur  von  seiner  anwesenkeit  bei 
ausgrabnng  des  —  Kibelungenkorts?  nein,  einiger  bmckstfldce 
Ton  bronzenen  soknallen  und  pferdegebissen;  er  kabe  aber  seine 
notiz  nur  entleknt.  der  vorsiektige  H.  weisz  diesem  nickts  entgegen* 
zuhalten  als  seinen  allerdings  nur  subjectiven  eindrack  von  autben- 
ticitSL  was  heiszt  das?  soll  es  bedeuten,  er  habe  den  eindruck,  die 
aussage  des  Paus,  sei  rioktig?  dann  bedurfte  es  keines  subjectiven 

*  über  diese  auch  von  andern  mit  viel  behagen  bervorgehobenea 
Pferdeknechte  vielleicbt  ein  andeimaL  lo  gaas  glatt  ist  die  sache 
doch  nicht. 
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eindruckst  das  zeugnis  des  Paus,  genügte  vollkommen.  H.  fährt 
fort:  'erkennt  man  diesen  an  oder  teilt  ihn*  —  wen  denn?  gram- 
matisch kann  sich  diesen  und  ihn  nur  auf  ein  druck  beziehen; 
dann  hat  aber  das  folgende  keinen  sinn:  also  müssen  sich  diese 
Wörter  wohl  auf  das  entfernte  einwurf  bezieiien.  dann  hiitlen  wir 
den  sinn:  'wenn  Paus,  die  notiz  von  auBgrabung  der  bronzesaclien 
«nÜehiit  hat|  so  haben  wir  auch  die  inrtflmer  von  den  pferde- 
kneehten  usw.  dem  Paus,  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben.'  die 
folgerung  ist  kühn  und  stimmt  nicht  genau  zu  den  gesetien  der 
TulgSren  logik.  ganz  unTerstBndlich  aber  ist  mir  das  folgende;  wohl 
dürfte  man  wttnsehen,  H.  wttre  etwas  weniger  mild  gewesen  und 
hfttte  geradeaus  gesagt,  was  er  unter  legenden  verstehe ;  etwa  lügen  ? 
nun,  mag  es  sein  was  es  will,  worauf  bezieht  sich  denn  die  legende? 
auf  das  aasgraben  einiger  bruchstücke  von  ehernen  schnallen  usw.? 
H.  verlangt  mm  bürgschaft,  dasz  diese  legende  nicht  schon  ein  paar 
Jahrhunderte  früher  aufkommen  und  unter  starker  beteilicrung  münd- 
licher tradition  fortgepflanzt  werden  konnte  (so  soll  es  doch  wohl 
heiszen?).  also  ein  paar  Jahrhunderte  vor  Paus,  ereignete  sich  in 
Olympia  die  aufsehen  erregende  tbatsache,  dasz  einige  bruchstücke 
eherner  schnallen  ausgegraben  wurden;  es  bildete  sich  darum  eine 
legende  (oder  lüge),  die  sich  unter  beteiligung  mündlicher  tradition 
fortpflanzte,  bis  sich  Pans.  derselben  bemSchtigte  und  die  ganz  bei- 
Iftufige  notiz  seinem  buche  einverleibte,  habe  ich  den  sinn  richtig 
erraten,  so  scheint  es  mir  unnötig  noch  ein  wort  hinzuzufügen. 

H.  ffthrt  fori:  *ma  wer  sie  (dh.  die  verhangnisToUe  tradition) 
dem  Polemon  selber  zutraut,  musz  sich  ein  sonderbares  bild  von  ihm 
gemacht  haben  und  darf  logischer  weise  seinen  vcriust  nicht  be- 
klagen.* (!)  'Polemon  ist  nicht  der  einzig  mögliche.'  (sie)  'auf  der 
andern  seile  ist  aber  wieder  das  fehlen  der  bauten  römischer  zeit 
in  der  Altis  des  Paus,  gravierend  und  spricht  entschieden  gegen  jede 
andere  als  eine  ganz  flüchtige  anwesenheit ;  und  so  wird  es  auch  auf 
diesem  wege  zweifelhaft,  ob  die  erwähnten  irrtümer  von  Paus,  selber 
herrühren,'  ich  kann  nicht  anders,  ich  musz  auch  mit  Wilamowitz 
sagen  'taceo  ut  parcam*.  nur  eins  will  ich  bemerken:  wenn  H.  ge- 
nauere bekanntbchatt  mit  Paus,  gemacht  haben  wird,  wird  es  ihm 
nicht  entgehen,  dasz  derselbe,  tempel,  öffentliche  gebäude  und  ge- 
schichtlich etwa  besonders  merkwürdige  hftuser  ausgenommen,  bauten 
so  gut  wie  gar  nicht  berücksichtigt,  so  dasz  aus  nichterwähnung 
derselben  niäts  gefolgert  werden  kann. 

Gern  würde  ich  eine  stelle  (sp.  109)  umgehen,  wenn  nicht  H. 
derselben  durch  gesperrten  druck  eine  besondere  Wichtigkeit  gegeben 
hätte,  unmittelbar  an  die  oben  erwähnte  gottähnlichkeit  scblieszen 
sich  die  werte:  'für  die  Eliaka  ist  nur  6in  schlnsz  möglich:  die 
bticher  über  tun  st  und  künstler,  die  man  las,  die  auch 
Pausanias  direct  oder  in  d i  rect  ausnutzte  (sie),  reichten 
—  rund  gerechnet  —  bis  190  vor  Ch.'  wie  dieser  einzig  mögliche 
sehlufiz  zu  erklären  sei,  habe  ich  nicht  üuden  können,  da  im  voran- 
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gebenden  von  kunst  und  künstlern  gar  nicht  die  rede  gewesen  ist; 
gewis  aber  soll  der  satz  mit  zum  beweise  dienen,  dasz  Paus,  nicht 
das  Olympia  seiner  zeit,  sondern  dat  dos  zweiten  jh.  vor  Ch.  be- 
schrieben habe,  irgend  einbeweiB  für  diesen  allein  möglichen  schluäz 
fehlt;  mit  umgehung  des  sonderbaren  'die  man  las'  mag  hier  nur 
bemerkt  werden  dan,  wenn  die  bttcber  die  Paneanias  aumntite 
wirUicb  nur  bis  190  vor  Ch.  reichten  (das  soll  doch  woU  %direct' 
heissen,  dasz  die  von  Fans,  angeführten  kflnsÜer  nnr  bis  etwa  190 
Tor  Gh.  reichten?),  dies  einen  sehr  eln&ohen  grund  hat.  da  Paus, 
diektlnstler  nur  bei  gelegenheit  der  denkmäler  erwähnt,  er  seine 
anfztthlung  aber  mit  dem  anfang  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  abschlieszt, 
80  fehlte  für  ihn  jeder  anlasz  neuere  ktinstler  aufzuführen  i  die  be- 
nutzten bücher  mochten  reichen  so  weit  sie  wollten. 

Ich  bin  die  processualische  form  müde ,  der  leser  wohl  aucb; 
docb  musz  ich  noch  eine  stelle  ausführlicher  besprechen,  die  an  sich 
von  hervorragender  bedeutung  unter  den  beweisen  für  den  satz, 
dasz  Paus,  nur  ein  älteres  Olympia  beschreibe,  vorzugsweise  ver- 
wendet  worden  ii»t.  Paus.  (.3,  15,  10)  gibt  uns  eine  ziemlich  ein- 
gehende, intcrebbante  beschreibung  der  groszen  opferprocession, 
welche  die  Eleier  allmonatlich  feierten,  ich  will  hier  gleich  sagen, 
dasz  mir  die  anwesenheit  des  Paus,  bei  den  olympischen  spielen 
durchaus  nicht  unwahrscheinlich  ist^;  abgesehen  von  allem  flbrigen 
scheint  mir  die  genaue  beschreibung  der  licirdtpccic  und  ihres 
mechaniamuB  (6,  20,  10 — 14)  für  eigne  an^ehanung  zu  sprechen, 
dasz  er  aber  der  grossen  monatlichen  opferprocession  persGnlzch  bei- 
gewohnt, ist  mir  wenigstens  hochwahrscheinlich,  ein  mann,  der 
hauptsächlich  nach  Phigaleia  gereist  ist,  um  der  Demeter  2U  opfern 
(8,  42, 1) ,  der  es  ausdrücklich  bedauert  (8 ,  41 ,  6)  zum  feste  der 
Eurynome  nicht  rechtzeitig  angekommen  zu  sein ,  dieser  sollte  die 
gelegenheit  der  groszen  opferprocession  beizuwohnen  unbenutzt 
haben  voiübergehen  lassen?  nein,  auch  hier  spricht  die  genaue 
Schilderung  für  eigne  anschauung.  also :  einmal  in  jedem  monat 
opfern  die  Eleier  nach  altem  brauch  auf  allen  genannten  altftren  (der 
zahl  nach  rund  bcchzig);  dann  folgt  die  beschreibung,  wie  auf  den 
verschiedenen  altären  geopfert  wurde,  und  dann  angäbe  der  personen 
welche  bei  dem  opfer  thätig  waren,  es  ist  hier  alles  klar,  anschau- 
lich, und  gibt  nicht  den  mindcbten  anlasz  zu  bedenken;  die  forni  lot 
ganz  die,  wie  ein  augenzeuge  oder  doch  Zeitgenosse  erzählen  würde  j 
die  annähme  einer  absichtlichen  teuschung  wird  man  gern  denen 
Überlassen,  welche  für  ihre  ansieht  keine  besseren  gründe  auffinden, 
nun  wurde  bei  den  aufgrabungen  in  Olympia  eine  anzahl  von  in- 


*  ansdriicklich  hebe  ich  hervor,  daaz  ich  Biir  vermotun^eii  gebe, 

die  ich  nicht  durch  ''offenbar,  zweifellos,  natürlich,  unlpnf;:bar,  einzig 
möglich'  11SW.  fälschen  will;  wem  sie  misfallen,  der  beweise  ihre  halt- 
losigkeit  und  gebe  etwas  besseres,  wenigstens  wahrscheinlicheres;  dass 
ich  die  abschreibetheorie,  w«Iche  durch  nichts  bewiesen  ist,  nicht  dafür 
halten  kann,  habe  ich  schon  ansgesproeheD. 
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Schriften,  teils  unversehrte,  teils  verstümmelte,  aufgefunden,  welche 
ein  officielles  Verzeichnis  gewählter  priester  enthalten  j  die  titel  der 
functionäre  stimmen  im  wesentlichen  mit  den  Ton  Paus,  genannten 
Uberehi,  so  daaz  die  aamahme,  beide  bezögen  sich  anf  dieselbe  priester- 
sdiaft,  sich  fast  yon  selbst  bot*  stellen  wir  die  listen  einander  gegen- 
fiber,  wie  sie  uns  Paus,  und  einige  wohl  erhaltene  Inschriften  der 
nenera  zeit  bieten  (areh.  ztg.  1880  nr.  348  f.). 

Pausanias  5,  15,  10  inschriften 


der  iu  diesen  Inschriften  liicht  aufgeführte  HuX€uc  war  ein  bei  der 
Opferhandlung  unentbehrlicher,  aber  untergeordneter  diener,  der  für 
das  erforderliche  holz  zu  sorgen  hatte ;  der  -^painxm^c  war  schwer- 
lich beim  opfer  nnmittelbar  beteiligt;  die  ^mcirovbopxi^Tai?  was 
aber  hier  in  betracht  kommt,  ist  der  umstand  dasz  Paus,  einen  aijXn- 
Tric,  die  inschrifbm  cirovbaOXnc  haben.  Dittenberger  macht  nun 
(arch.  ziig.  ao.  s.  58)  darauf  aufmerksam ,  dasz  wir  zweigruppen 
derartiger  kataloge  haben,  von  denen  die  eine,  der  zeit  kurz  vor 
beginn  der  christlichen  Zeitrechnung  angehörig,  einen  adXt)Trjc, 
die  andere,  zwischen  181  und  265  nach  Ch.  verfaszt,  zwei  oder  drei 
CTTOvbaöXai  nennt.  Dittenberger  ist  nun  der  meinung  ('meines 
erachtens'  sagt  er),  dasz  die  frage,  ob  Pau?.  die  aufziihlung  des  Per- 
sonals aus  einer  ältern  quelle  geschöpft  oder  iiarh  eigner  erkun- 
digung  an  ort  und  stelle  über  die  z.u  seiner  zeit  bestehenden  ein- 
richtungen  gegeben  habe,  durch  vorliegende  inschrift  zu  gunsten  der 
ersten  alteriiciiive  entschieden  sei;  die  Verschiedenheit  der  benennung 
genüge  zum  beweis,  dasz  Paus,  nicht  den  bestand  des  personals,  wie 
er  zu  seiner  zeit  war,  angebe,  das  wfire  gewis  ganz  riditig,  wenn  — 
Paus,  ein  officielles  staatshandbnch  schriebe;  so  aber  ist  es  doch  etwas 
seltsam,  aus  einem  titel  so  schwerwiegende  folgerungen  zu  ziehen, 
wenn  etwa  jetzIT  in  einem  buche  der  geheime  justizrat  X  citiert  wird, 
dieser  aber  schon  zehn  jähre  vorher  geh«  obeijustizrat  geworden  ist, 
würde  man  dann  die  folgenmg  billigen,  das  buch  müsse  also  vor 
jener  zeit  erschienen  sein?  H.  freilich  erklärt  (sp.  III)  den  schlusz 
für  'unleugbar'  richtig,  ich  erlaube  mir  die  unleugbarkeit  zu  leugnen, 
wenigstens  in  der  anwendung,  nehmen  wir  an  (die  annähme  darf 
eben  so  viel  unleugbarkeit  für  sich  in  anspruch  nehmen  wie  irgend 
eine  der  H.schen),  dasz  Paufi.  dem  opfer  selbst  beigewohnt,  so  ist  es 
gewis  das  ailereinfachste ,  d&äz  er  beschreibt  was  er  selbst  gesehen, 

^  die  inschriften  geben  die  form  6€Ok6Xoi,  die  hss.  des  Paus,  über- 
einstimmend  9er|KÖXoi;  ob  diese  durch  die  ofGcielle  form  su  verdrängen 
sei,  ist  mir  bedenklich,  gerade  aus  kritischen  gründen. 


auXriTiic 
^uXeOc 


MdVT€lC 


cTTovboqpöpol 


OCOKÖXOI^ 

CTrovbo(pöpoi 
jidvTeic 

CTrovbauXric 
dTTiCTTOvbopxnCTai 
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und  die  personell  benennt,  welche  dabei  beschäftigt  waren;  befand 
sieb  unter  ihnen  ein  flötenspieler ,  so  nannte  er  ihn  flötenspieler 
(auXrjTriC),  ohne  im  staatsbantibuch  nachzuforbcben,  ob  er  nicht  viel- 
leicht officiell  einen  andern  titel  hatte,  gesetzt  aber  aaoh,  meine  ansieht 
stt  unhaltbar,  angenommen  selbst,  die  Dittenbergerscben  prSmissoi 
mit  der  anleugbar  richtigen  sehlnsifolgenmg  stBnden  fest,  dennoch 
wttrde  daraus  der  theorie  H.8,  dasz  Fatis.  nicht  das  Olympia  seiner 
seit  beschreibe,  sondern  ein  etliche  jahrhnnderte  Slteres,  keinerlei 
nutzen  erwachsen.  Paus,  schöpfte  den  namen  aas  einer  ftltern 
quelle;  nun  ja;  konnte  er  den  nameu  flötenspieler  nicht  aus  sieh 
selbst  schöpfen,  so  lag  er  in  den  aahlreiohen  ftltem  insohriften  vor 
seinen  äugen. 

Die  von  Dittecberger  zusammengestellten  priesterlisten  haben 
eigentlich  durch  Paus,  erst  behalt  und  —  richtung  bekommen;  oime 
ihn  wären  sie  nicht  viel  mehr  als  namensverzeicbnisse ,  welche  der 
Vermutung  den  weitesten  Spielraum  erööneten.  nun  gab  die  stelle 
des  Paus,  eine  priesterliste,  die  im  wesentlichen  mit  der  der  inschrif' 
ten  stimmte,  und  die  richtung  war  der  forschung  gegeben:  ol»  yV\Q 
richtige?  diese  frage  mag  einmal  aufgeworfen  werden,  meines 
Wissens  sind  hierbei  bis  jetzt  zwei  wesentliche  punkte  unbeachtet, 
wenigstens  uneHhrtert  geblieben,  die  inschrifttafeln  haben  an  der 
spitze  die  anÜBchrift  AlOP  lEPA  and  fttr  die  amtsthätigkeit  die  Olym- 
piade, nehmen  wir  dazu,  dasz  die  6coKdXoi,  und  wenigstens  in 
6iner  inschrift  (nr.  850)  auch  die  fidvreic  als  *OXu^frtKoC*  bezeichnet 
werden,  femer  dasz  es  von  höherem  und  allgemeinerem  interesse 
war  die  priester  kennen  zu  lernen  und  ihre  namen  zu  verewigen, 
welche  bei  den  groszen  olympischen  festen  den  opferdienst  versahen, 
als  die  namen  derer  in  Inschriften  au&ubewahren,  welche  die  all- 
monatlichen Opfer  zu  besorgen  hatten  —  nehmen  wir  alles  dieses 
zusammen,  so  wird  man  der  vermutunfr,  dasz  die  in  frage  stehenden 
Inschriften  sich  auf  die  Opfer  bei  den  olympischen  spielen  be- 
ziehen, die  Wahrscheinlichkeit  schwerlich  versagen  können,  aber  die 
Übereinstimmung  mit  Paus.,  der  doch  unbestreitbar  von  den  monat- 
lichen opfern  berichtet?  allerdings  unbestreitbar,  und  es  darf 
diesem  umstände  bei  vorliegender  Untersuchung  die  ihm  gebührende 
bedeutung  nicht  verkürzt  werden;  ebenso  wenig  darf  auch  übersehen 
werden,  was  Curtins  in  der  oben  angeführten  ftuszerung  herrorhebt, 
dasz  die  aufgefundenen  inschriften  neuen  forschungen  em  weite» 
feld  eröffiien,  und  wohl  dürfte  es  geraten  sein,  nicht  gleich  mit  ent- 
scheidenden sfttzen  aufzntiBten,  sondern  Yormt  die  einzelnen  be- 
züglichen inschriften  jede  für  sieh  und  in  ihrem  yerhültnis  zu  den 
andern  zu  untersuchen,  mit  vorsieht ,  mit  umsieht,  mit  dem  festen 
willen  die  Wahrheit,  nicht  etwas  wahr  zu  finden,  und  da  bieten  die 
insidiriften  noch  reichen  stoff.  was  wissen  wir  denn  von  den  priester^ 

*  Arellich  suche  idb  noch  nadi  einer  sichern  erklttntng^  'OXu|i- 
miede,  deigleicken  warum,  weaigtteas  in  üaer  iasdiriffc,  nur  noeb  die 
lidvTCiC  dieses  prKdicat  haben. 
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liehen  collegien  in  Elis  und  Olympia?  von  ihrem  Verhältnis  zu  ein- 
ander? von  den  Verrichtungen  der  einzelnen  personen?  war  das 
colleginm,  dem  die  opfer  an  den  groszen  Olympien  oblagen,  ganz 
oder  teilweise  dasselbe  mit  dem ,  welches  die  monatlichen  opfer  be- 
sorgte? man  forsche,  ob  sich  die  eine  oder  die  andere  dieser  fragen 
ans  den  uuMhriften  oder  anderen  quellen  beantworten  lasse,  ein 
lieranaieben  der  stelle  des  Paus,  wird  sich  dabei  von  selbst  ergeben, 
gibt  nns  aber  diese  ein  deutltehes  bild  der  ganzen  opferhandlnng? 
uns*,  in  der  stndierstabe,  wird  es  Üreilieb  nicht  viel  schweiss  kosten, 
der  procession  zn  folgen,  wer  aber  einmal  einem  fronleichnamsfest, 
selbst  unter  unserm  himmel,  beigewohnt  hat,  wird  gesehen  haben, 
welch  eine  körperliche  anstrengung  fftr  den  priester  damit  verbunden 
ist;  und  doch  wird  diese  anforderung  nur  Einmal  im  jähre  gestellt, 
und  m:r  an  vier  altären,  stellen  wir  uns  nun  aber  eine  procession 
vor,  die  allmonatlich  an  sechzig  altären  opfer  darzubringen  hatte, 
und  das  unter  der  sonne  oder  auch  den  regengüssen  Olympias; 
nehmen  wir  dazu  dasz  diese  opfer  nicht  von  in  Olympia  wohnenden 
tempeldienern,  sondern  von  Elis  aus  besorgt  wurden,  dasz  der  gang 
nicht  der  topographischtiii,  sondern  einer  nach  andern  bestimmungen 
geregelten  Ordnung  folgte :  so  gestehe  ich  dasz  es  mir  unflndbar  ist, 
wo  zeit  und  krifte  zur  erfttUiing  einer  solchen  obliegenhnt  herkommen 
sollten;  die  Schwierigkeit  wird  wenig  nnd  nur  teilweise  dadurch  ge- 
mindert, dasz  der  oberpriestw,  nach  dem  zeugnis  des  Paus,  monat- 
lich, vermutlich  nach  einer  dreimonatlichen  reihenfolge  wechselte, 
steht  hier  nicht  den  Vermutungen  ein  weites  feld  offen  ? 

Da  halten  wir  wieder  an  dem  punkte ,  von  welchem  wir  aus- 
giengen.  Hirschfeld  hat  nachgewiesen,  dasz  das  athletenverzeichnis 
des  Paus,  nicht  über  den  anfang  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  herabreicht; 
er  hn.t  ferner  die  aufgefundenen  hierher  gehörigen  Inschriften,  wie 
mir  seheint,  sorgfUltig  zusammengestellt;  dasz  Paus,  nicht  das  Olym- 
pia seiner  zeit,  sondern  das  beschrieben,  wie  es  um  die  eben  an- 
gegebene zeit  gewesen,  hat  er  nicht  bewiesen,  nicht  einmal  wahr- 
scheinlich gt macht;  die  quelle,  aus  der  Paus,  abgeschrieben  haben 
soll,  hüllt  et  in  tiefes  geheimnis.  das  rätsei  ist  also  ungelöst. 

Wenn  man  bei  wissenschaftlichen  forschungen  den  'subjeotiven 
eondriloken'  einige  bedeutung  beilegen  will  (H.  wird  dagegen  nichts 
einwenden),  so  will  ich  gestehen  daaz,  mit  so  grossem  interesse  ich 
such  die  aufgefundenen  inschriften  begrttszt  habe>  dieses  interesse 
doch  nachliesz  oder  ganz  aufhSrte'S  sobald  die  römischen  namen 
eintraten  und  zuletzt  herschend  wurden,  kann  nicht  Paus,  ähn- 
lichen subjectiven  eindrücken  zugänglich  gewesen  sein?  die  art, 
wie  er  die  heuchlerische,  brutale  ordnungsstiffcerei  der  Börner  in 
Achaja  erzählt,  verrät  eben  keine  Zuneigung:  seine  ganze  gesinnun^ 
drückt  er  8,  27,  1  in  cujuqpopa  dpxflc  Tf|c  *PtU|Lia{uJV  aus;  und  nnr 
ein  sprechendes  beispiel  anzuführen  (H.  wird  gestatten  dasz  ich  aus 

die  bedeutung:  derselben  liegt  auf  einer  andern  teite,  die  mich 
eben  weniger  ansprach. 
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der  stelle  eine  folgerung  ziehe,  die  von  der  seinigeii  wesentlich  ab- 
weiclit),  5,  20,  8  lesen  wir»  ein  römischer  Senator  habe  für  einea 
olympischen  sieg  sein  standhild  aufrichten  wollen;  warum  ver- 
8chweigft  er  den  namen  des  olympischen  siegerB?  warum  fügt  er 
die  spöttische  bemerkang  hinsn,  er  habe  sein  bild  anfrichten  lassen 
Id^Xuiv  WoXm^cOai  rftc  yWx\z  i^öjuvt)^?  —  Zum  schluss  die  be- 
merkung,  dass  fttr  unsere  frage  die  stelle  10,  9, 1.  2  wohl  zu  be- 
achten ist. 

Über  die  auslassungen  von  Wilamowita  im  Hermes  XII  s.  344  ff. 
vielleieht  ein  andermal;  hier  nur,  dasz  s«ne  spräche  in  bezug  auf 
Paus,  schon  ganz  dieselbe  ist  wie  in  seinem  'Eydathen',  und  dasz 
ancb  seine  gründe  denen  ebenbürtig  sind,  welche  er  im  angeführten 
buche  vorgebracht  hat. 

Kassel.  Jon.  Hbxn&icb  Ca.  Scsubabt. 


72. 

ORIBOHBSILAZfD.    BANDBUOH  fOB'REI8BKDB  VOH  KaBX.  BabBBKBB. 
MIT  BIBBH  PANOBAKA  VON  ATHEN,  SECHS  KARTEN,  SIEBEN  PLANEN 

UND  ANDERN  BETGABSN*  Ldpsig,  YcrlAg  voxL  Karl  Baedeker.  1883. 
CXXli  ü.  372  8.  8. 

Es  ist  vielleicht  manchem  leser  dieser  aeitschrift  nidit  nn- 
erwllnscbt  auf  das  oben  genannte  bnch  hingewiesen  zu  werden, 
welches  (um  nicht  von  den  sich  immer  mehrenden  Orientreisenden 
hier  au  reden,  die  begierig  nach  dem  lange  vermisaten  Baedeker 
greifen  werden)  die  aufmerksamkeit  auch  der  pbilologen  und  Archäo- 
logen in  voUem  masze  verdient,  und  zwar  nicht  nur  der  reisenden, 
es  ist  in  dem  vorliegenden  werke  ein  solch  umfangreiches  material 
zur  geoorrapbie  und  rreschichte,  zur  topographie  und  archäologie 
GriLN  beul  and  s  ziisaramengefaszt  und  verarbeitet,  dasz  dasselbe  auch 
demjenigen,  der  nur  im  geiste  von  seiner  studierstube  aus  die  grie- 
chiacbe  reise  mitmachen  kann,  die  gröste  belehrung  uud  anregung 
gewährt,  in  dieser  hinsieht  läszt  sich  dieser  neueste  band  mit  dem 
Baedekerschen  handbuch  für  Talästina  veigleicben,  da^  so  manchem 
zu  hause  festgehaltenen  theologen  und  geistlichen  lieb  und  wert  ge- 
worden  ist.  namentlich  wird  es  auch  fttr  denjenigen ,  der  nicht  das 
glflck  gehabt  hat  Griechenland  an  sehen,  anziehend  sein  die  ent* 
Wicklung  des  alten  Uriechenlands  ins  neue  zu  verfolgen :  wozu  dieses 
bucb  auf  jeder  seite  anweisnng  gibt. 

Nirgends  anderswo  findet  man  jetzt  solch  eine  stets  die  neuesten 
ergebnisse  der  forschung  sorgfältig  verwertende  knappe,  wohl- 
gesichtete darstellung  alles  betreffenden ,  wie  sie  dieser  band  bietet, 
einen  hoch  anzuschlagenden  eigentümlichen  wert  erhält  derselbe  da- 
durch, dasz  alle  angaben  zur  topographie  und  über  die  altertümer 
und  kunstwerke  auf  persönlicher  anschauung  an  ort  und  stelle  be- 
ruhen. 

Verfasser  des  buches  ist  einer  der  besten  kenner  des  neuen 
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GriecbenlaDds  und  des  alten  im  neuen,  HGLolling,  bibliothekar  am 
deutschen  archäologischen  institut  in  Athen,  den  fachnuinnem  durch 
seine  arbeiten  zur  gnechisohen  epigraphik,  topographie  usw.  wohl- 
bekannt, nur  einige  abschnitte  sind  von  anderer  band:  so  die  treff- 
Uebe  beflcfareibung  Oljmpias  Ton  WDörpfeld  in  Athen  und  KPurgold, 
welehe  bekanntliäi  beide  bei  den  dortigen  ansgrabungen  frtther  th&tig 
waren,  die  ekizzein  der  einleitiing  (s.  LXVQ — OJJJ)  Hm  gescbicbte 
der  griechischen  haaai*  von  BKekuU  in  Bonn  wird  jedermann  mit 
vei^ügen  nnd  mit  belehrung  lesen. 

Die  zuverlttsaigkeit  des  buch  es  im  grossen  und  kleinen  habe  ich 
bei  beständigem  gebranch  w&brend  eines  neulichen  aufenthalts  in 
Griechenland  unzähligemal  erproben  können,  dasz  es  praktisch  an- 
gelegt ist,  versteht  sich  bei  einem  Baedekerschen  reisebuch  von  selbst. 

Mit  karten  und  plänen  ist  das  werk  ausgesfattet ,  soweit  dies 
die  zum  teil  noch  sehr  dürftigen  vorarbeiten  zulieszen.  eine  er- 
wünschte beigäbe  ist  vor  allem  die  aus  HKieperts  neuem  handatlas 
entlehnte  karte  des  königreichs  Hellas,  femer  finden  sich  gute  karten 
uiid  pläue  vüü  Athen,  bciuer  uaigebung,  aeiuer  akropolis  (auch  ein 
panorama  des  modernen  Athen),  vom  Peiraieus;  von  Olympia,  seiner 
Umgebung;  von  Nauplia,  Mykenai,  von  Oorfü  und  andere. 

T0BIN6BN.    Limwia  Sohwabb. 


78* 

Zü  CICEBOS  BEDE  PBO  MILONE. 

29,  79  quid?  $i  tfu«  Cn»  Pom|»eMtö,  qui  ea  virtuie  ac  foHuna 

est^  tif  ea  potuerit  Semper  ^  qttae  nemo  praeter  illum ,  si  iSy  inquam^ 
pofnwset  aut  quaestionem  de  morte  P.  Clodii  ferre  aut  ipsum  ah  in- 
feris  excitare,  ufrum  putatis  potius  fadurum  fuisse?  etiam  si  propter 
amicitiam  vdlet  iUtim  ah  in  feris  avocnre^  propter  retn  pubUcam  non 
fecisset.  die  im  vorigen  Jahrgang  s.  472  vorgeschlagene  berichtigung 
dieser  stelle  durch  ergänzung  eines  non  vor  fcrre  ist  ebd.  s.  869  f. 
auf  Widerspruch  gestoszen.  dies  veranlaszt  mich  zu  folgenden  be- 
merkungen.  zunächst  schlieszt  meine  erklärung  'wenn  Pompejus 
die  möglicbkeit  gehabt  hiltte,  entweder  anf  die  nntersnchnng  su 
verzichten  («o»  ferre  qimeUünem)  oder  den  Clodins  wieder  anf- 
'kben  za  lassen,  so  würde  er  das  erstere  vorgezogen  haben*  durch 
den  ansdmck  Verzichten'  die  annähme  ans,  dasz  die  Untersuchung 
dem  P omp  ej  n  8  unangenehm  gewesen  sei.  idi  hatte  vorher  gesagt^ 
dasz  Pompejus  zu  Ciceros  bedauern  die  Untersuchung  beantragt 
habe.  —  EMeyer  sagt  weiter:  'was  nun  das  auffallende  in  dem  ersten 
bedingungssatze  betrifft,  so  vergesse  man  nicht  dasz  hier  von  einer 
alternative  die  rede  ist:  «wenn  er  die  wähl  gehabt  hätte  zwischen 
quaestionem  ferre  und  excitare  ah  infnis,  er  würde  trotz  seiner  freund- 
schaft  fHr  Oodius  ihn  nicht  ins  leben  gerufen  haben.»'  ganz  richtig; 
aber  eben  (leshalb  weil  die  beiden  gegensätze,  wie  ich  ebenfalls 
hervorgehoben  habe,  einander  in  der  weise  ausschlieszen,  dasz,  wäh- 
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rend  der  eine  bejaht  wird,  der  andere  verneint  werden  musz  und 
iimtj;ekelut ,  liii  ich  genötigt  den  satz 'er  würde  den  Clodius  nicht 
ins  leben  gerufen  haben'  durcb  den  zusatz  '.sondern  eine  Unter- 
suchung beantragt  haben'  zu  ergänzen,  nun  läszt  sich  zwar 
sagen,  es  würde  Jemand  auch  unter  anderen  Verhältnisse n 
dasselbe  getban  haben,  was  er  wirklich  gethanhat;  aber  es  ist  nicht 
nOglich,  olme  irgendwelolie  bestunmung  zu  sagen,  Pompejns  würde 
die  xmtersacliiing  beantragt  baben ,  die  er  wirklicb  beantragt  hat« 
es  nrasB  yielmebr  betszen:  Pompejus  würde  die  nntereocbtiiig  nieb  t 
beantragt  baben ,  nnd  diesen  werten  entspricht  ein  f»  potuiset  non 
ferre  im  Vordersätze,  wenn  man  nieht  etwa  mit  AESberbard  omütere 
statt  ferre  oder  eine  andere  gewaltsamere  Änderung  yerziebt.  die 
art|  wie  Mejer  dessen  ungeachtet  in  die  überlieferten  werte  einen 
sinn  zu  legen  Tersocht,  glaube  ich  übergehen  zu  können,  derselbe 
räumt  zwar  ein  dasz  eine  Suszerung  wie  'er  würde  darauf  ver- 
zichtet haben'  an  dieser  stelle  erwartet  werde,  meint  aber  dennoch, 
dieser  gedanke  werde  erat  etwas  später  wirklich  ausgesprochen 
mit  den  Worten :  de  eius  nece  lata  quaestio  est,  qui  si  eadetn  lege  revi- 
viscere  jposset,  lata  lex  numquam  esset,  "bei  dieser  auffassung  wird 
verkannt,  dasz  die  unmittelbar  darauf  folgende  und  durch  igitur  an- 
geknüpfte periode  im  engsten  ausammenhange  mit  den  beiden  vorher- 
gehenden gedanken  steht,  zuerst  nemlich  wird  den  richtern  und 
dann  dem  Pompejus  eine  'altematiTe'  gestellt,  ans  welcher  hervor- 
geht, das«  beiden  teilen  der  tod  des  dodins  erwünscht  ist.  die  be-  i 
foachtnng  wird  eingeleitet  mit  den  werten  nmpe  haec  est  quaesOo 
de  tnterü»  P*  CMH.  dann  beisst  es:  fingUe  amam  —  Mberae  ewU 
enim  nastrae  eoffüaUcnes  et  quae  vokmt  Me  fnftienfcir,  ut  ea  eerrnmus^ 
quae  videmus  —  fmglte  igUur  cogitatione  imaginem  huitis  condicwnis 
meae:  sipossim  efficere^  ut  Müonem  absolvatis^  sed  Ua^  si  P.  Clodius 
revixerU  — .  hierauf  wird  die  rede  abgebrochen  mit  hinweisung  auf 
die  bestürzung,  die  schon  durch  diesen  bloszen  gedanken  auf  den 
gesiebtem  der  richter  sichtbar  wird :  qnid  inütu  extitniu^th?  quonam 
modo  iUe  vo$  mvus  afßceretf  qtto:^  mortuus  inani  cogitatione  per cuss'd? 
dann  folgt  die  besprochene  stolh^  quid?  si  ipse  Fonipeius  usw.,  welche 
aussagt  dasz  selbst  Pompejus  trotz  seiner  freundschaft  für  Clodiua 
dessen  tod  als  ein  glück  für  den  staat  ansehe,  beide  gedanken ,  so- 
wohl der  auf  die  richter  als  der  auf  Pompejus  bezügliche,  werden 
demnächst  in  einer  durch  iyUur  angekuüptten  periode  zusammen- 
gefaszt:  ems  igUur  mortis  sedäis  uUores^  cwius  vüam  siputeHsper 
«09 reäUuipassef  ndUtis,  etde^necelaia  guaesHo  est,  gui  si  eadem 
lege  reimnscere  possäy  lata  lex  mimquam  es^,  die  richter  also  nnd 
der  nrheber  des  gerichts  Pompejus  sitzen  zu  gerichte  über  einen  ^ 
mann,  dem  sie  eigentlich  dank  schnldig  sind,  wie  kannten  sie  ihn 
wirklich  strafen  wollen ,  da  sie  doch  wissen  dasz  sie  durch  ihn  von 
Glodius  befreit  sind?  dann  hinweisung  auf  die  belohnung  der 
tyrannenmörder  bei  den  Griechen.  80  stehen  die  gedanken  bis  in 
ende  des  capitels  im  genanesten  sosanunenbange  mit  einander. 
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Meyer  bezieht  nun  die  den  richtern  vorgelegte  alternative  auf 
Cicero;  deuii  er  erklärt  die  oben  angeführten  worto  so:  *wenn  ich 
die  freibjjrecbung  des  Milo  durchsetzen  könnte,  jedoch  nur  unter  der 
bedingung  dasz  QodiQS  wieder  aullebe,  ioh  wtlide  dmaf  Temchien', 
und  tadelt  Halm,  welcher  eigttnze  'würdet  ihr  wohl  die  eondich  an- 
nehmen?' dadnreh  wird  der  Zusammenhang  anlgehoben^  nnd  die 
Worte cuim v&amnpwtäis per  vo»  resHhUpasBe^  nolUis  ermangeln 
der  erklimng.  die  gleiche  auflösung  dee  Zusammenhanges  nnd  die 
gleiche  ratlosigkeit  in  betreff  der  erklärong  tritt  ein ,  wenn  wir  an 
der  Oberlieferten  lesaxt  festhaltend  die  mit  quid?  si  ipse  F&mpeius 
beginnende  periode  von  den  Worten  et  de  eins  nece  lata  quaestio  est 
usw.  zu  trennen  versuchen,  völlig  klar  dagegen  ist  folgende  gedanken- 
folge: könnte  ich  bewirken,  ibr  richter,  dasz  ihr  die  wähl  hättet, 
entweder  den  Milo  zu  verurteilen  oder  durch  freisprechung  desselben 
den  Clodius  ins  leben  zurückzurufen,  ihr  würdet  das  letztere  nicht 
wollen,  so  schwer  es  euch  werden  möchte  den  Milo  zu  verurteilen, 
und  hätte  roiiipejuö  vürinalb  die  wähl  gehabt,  entweder  seinen  au- 
trag auf  eine  auszerordentUche  Untersuchung  nicht  zu  stellen,  oder 
den  Clodins  Ins  leben  suraekznrufen,  er  würde  eben&lls  nidit  das 
letstere,  sondern  das  erstere  gethan  haben,  ihr  richter  sitat  daher 
tn  geridite  über  einen  mann,  dessen  that  ihr  nicht  nngeschehen  oder 
erfolglos  machen  möchtet,  sdbst  wenn  ihr  den  Milo,  der  durch  be- 
seitigung  des  Clodins  nns  allen  einen  dienst  erwiesen  hat,  dadurch 
retten  könntet,  und  selbst  Pompcgos  würde  nicht  eine  untersuchong 
über  den  an  Clodius  begangenen  mord  beantragt  haben,  wenn  dieser 
antrag  dem  Clodius  das  leben  zurückgegeben  h^tte.  so  sehr  ist  auch 
er  überzeugt,  dasz  das  leben  des  Clodius  ein  unglück  für  den  staat 
sein  würde. 

DüRBN.  August  üi>F£NKAMP. 

Nachdem  lu  diesen  Jahrb.  1882  s.  472  AUppeukamp  die  ansieht 
ansgesprochen,  pro  Milone  §  79  sei  zu  lesen  non  ferre  statt  /erre, 
ist  ebd.  s.  859  f.  EMejer  tSi  die  riehtigheit  des  fem  eingetreten, 
in  manchen  punkten  hat  letsterer  gewls  recht,  zb.  wenn  er  gegen 
U.  hervorhebt,  dasz  dem  Pomp^ns  die  Untersuchung  nicht  un- 
angenehm, sondern  sehr  erwünscht  sei.  das  sdieint  aber  gerade 
für  die  einsetzung  der  negation  zu  sprechen,  an  sich  gibt  beides 
einen  sinn,  nach  der  überlieferten  lesart  ist  der  gedanke  'wenn  das 
Schicksal  dem  Pompejus  die  macht  gegeben  hätte  zu  wählen  nnd 
entweder  die  Untersuchung  zu  beantragen  oder  den  Clodius  vom 
tode  zu  erwecken:  er  hätte  das  erstere  gewählt,  wie  er  das  auch 
wirklich  gethan  hat;  seine  j  ersönliche  freundschaft  für  Clodius  wäre 
ihm  nicht  so  viel  wert  wie  diese  quaestio'  —  dieser  gedanke  ist  zwar 
nicht  gerade  unlogisch  in  diesem  zusammenhange,  wo  Cicero  be- 
weisen will,  wie  Clodius  gegenständ  allgemeinsten  hasaes  ist,  aber 
er  ihi  überaus  matt  und  nichtssagend  j  die  behauptuug,  dasz  Clodius 
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auch  dem  Fompejus  im  gruude  ein  greuel  sein  müsse,  wird  dadurch 
nur  sehr  schwach  gestützt,  dagegen  liegt  eine  scharfe  pointe  darin, 
wenn  Cicero  sagt:  'so  lieb  dem  Pompejas  die  Untersuchung  ist,  er 
hätte  doch  auf  dieselbe  verzichtet,  wenn  er  das  Zustandekommen 
derselben  nur  erreicht  hätte  durch  das  wiederlebendigmachen  des 
Clodius.'  nun  verkennt  ja  Meyer  nicht,  dasz  Cicero  diesen  gedanken 
auch  aosspricfat,  er  findet  denselben  aber  erst  etwas  spttter  in  dem 
folgenden  satze  {de  eius  neee  lata  quaesüo  est  nsw.)  wirklich  ans« 
gesprochen;  in  dem  satze  gmd  si  osw.  (mit  der  überlieferten 
lesart)  sieht  er  einen  gelegentliehen  feinen  spott  Aber  Pompejns 
firenndschaft  mit  einem  snbject  wie  Clodius.  allein  dieser  spott  wird, 
wenn  non  ferre  gelesen  wird,  sogar  noch  feiner,  zu  beachten  ist  aber 
bei  der  beurteilung  der  vorliegenden  frage  noch  ein  umstand :  die 
anknüpfung  des  folgenden  Satzes  mit  igikir {eim  iffUur  mortis  sedeti$ 
iütores).  dieser  enthält  ein  resum6  der  vorangegangenen  gedanken- 
reihe: wie  die  worte  cuht'^  ritam  si  pntetis  per  vos  restitui  posse ,  no- 
liiis  eine  folgerung  enthalten  aus  dem  satze  quid  vuUu  extimiiistis? 
quonam  modo  üle  vos  vivus  a  fßceret ,  quos  mortuus  inani  cogitatione 
percussit?  —  so  müssen  die  werte  de  eius  nece  lata  quaestio  est^  qui 
si  eadem  lege  reviviscere  posset^  lata  lex  numquam  esset  entsprechen 
dem  gedankeninhalt  des  Satzes  Pompeius  .  .  si  potuisset  axd  quae- 
stionern  usw.  daraus  scheint  sich  die  richtigkeit  der  Uppenkamp- 
schen  emendation  zu  ergeben. 

GvHBAu.    Feodoh  Bhodb. 

Zü  FLOBUS. 

I  12,  1  (s.  21,  16  Jahn)  Etruscorum  duodecim  pqpyUt  Umbri 
in  id  tempus  intacU^  antigmssimua  ItaUae  poptdiiSy  Samnüium  rdiqui 

in  excidium  Bomani  nominis  repente  coninrant,  Florus  schrieb  ver- 
mutlich Samnitium  reliquiae  wie  I  8,  21  (19,  4)  reliquias  eortim] 
40,  27  (66,  21)  rchcllis  Asiae  reliquias'^  II  7,  8  (85,  14)  reliquias 
latronum'^  13,  64  (101,  14)  reliquias  partium  naufragarum. 

I  19,  3  (33,  13)  denique  utrique  cotidiani  et  quasi  doincstici 
hostes  tirocinia  milittmi  inhuerant.  es  ist  wohl  zu  lesen  tirocinio 
militem  inbuerafU:  vgl.  Livius  IX  43,  18  tkocinio  inbmndum 
Samnitem, 

I  41,  10  (68,  18)  ipsas  Propontidos  fauces  Forcius  Cato  sie  ob- 
äUis  naMus  quasi  porkm  absmtvit,  Lipaias  ei^annte  dasz  nadi 
dem  spradigebraach  des  Floms  dem  mit  sie  yerbnndenen  ablativ 
der  gleiche  casus  bei  ^[uasi  entsprechen  mflsse;  s.  Halms  praef.  S.XIIL 
abor  die  ttndemng  parta  ergibt  einen  so  matten  vergleich,  wie  er  der 
lebhaften  darstellung  des  autors  nicht  angemessen  ersdieint.  ich 
yermnte  ipsas  Propontidos  fauees  B»rek»s  Cato  sie  ebäüf^  iMimbivts 
quasi  porkm  K^ohice^  of^seravU. 

WGBZBuna.  Adam  Eussnsb. 
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Die  redensart  anifiMim  Mucere  findet  sich  im  archaischen  latein 

etwa  dreiszig  mal  mit  geringem  Wechsel  in  der  stell iing  ihrer  ein- 
zelnen teile,  aber  in  manigfachcn  grammatischen  Verbindungen,  die 
bisher  nicht  die  richtige  beacbtung  gefunden  zu  haben  scheinen. 

Hinsichtlich  der  ünszern  form  ist  zunächst  zu  bemerken ,  dasz 
die  Präposition  in  vur  animum  nur  bei  Plaiitus  zweimal  (Rud.  22. 
Mgl.  1269)  und  bei  Terentius  fünfmal  (HeauL  49.'  1028.  Hec.  292. 
(503.  Ad.  597)  liiiizugeiiigl  erscliciiit,  souat  btets  fehlt,  sodann  fällt 
es  auf  dasz  an  nicht  weniger  als  20  stellen  die  wendung  am  vers- 
seUius  stellt  und  zwar  7  mal  in  d^  metrisch  genau  gleichen  for- 
mein: m  (MttnHfm  mäucunt  suom  (PI.  Bad.  22),  in  at^müm  inducas 
toom  (Ter.  Heaat.  1028),  tn  anmwm  indmii  tuam  (Hec  292),  in 
animum  induad  meum  (Ad.  597),  ammum  indmis  twm  (PI.  Oapt. 
149),  animum  inämti  tuom  (Ter.  Andr.  883),  a/nmum  induco  meum 
(Ad.  68),  und  ganz  Slmlich  in  animum  indiicc^  paU  (Ter.  Hec.  603), 
animum  ego  inducam  tarnen  (PI.  Cist.  III  1, 3),  femer  animus  induci 
potest  (PI.  Pcrsa  66);  wiederum  stimmen  zu  einander  die  versaus- 
gänge:  i«  animum  inäuxi  maxmnum  (Ter.  Heaut.  49),  animum  in- 
duxii  esse  utilr  (Andr.  672),  animum  inducas  crederc  (ebd.  834); 
ferner  ne  animum  induxeris  (PI.  Trin.  704),  huic  adsentari  animum 
indmeris^  (Ter.  Eun.  490),  animum  inducere  (Hec.  99),  animum 
indudte  (Heaut.  41);  endlich  für  sich  allein  stehen:  üa  animum  in- 
duMTunt  soci  us  omnis  esse  iniquas  (Tei.  Hec.  277),  omnia  esse  ut 
dSäs  ommm  indtm  (ebd.  264),  facere  inducam  animum  (PI.  6a. 
1201).  man  sieht,  bei  Tereniins,  der  tLberhaupt  die  wendung  sehr 
Hebt,  rftckt  sie  wie  von  selbst  immer  wieder  an  dieselben  Ters- 
stellen.  nar  in  dem  zuletzt  erwähnten  verse  ist  der  acc.  anmum 
hinter  das  verbum  gesetzt,  was  anszer  PI.  Mgl.  1269  induxi  in 
animum  und  Asin.  S32  possum  equidem  inducere  animum  nicht 
■wieder  vorkommt,  die  übrigen  dichterstellen ,  wo  animum  inducere 
anfang  oder  mitte  des  verses  einnimt  (PI.  Stichus  346.  Poen.  TV 
2,  65.  Lucilius  27,  51.  29,  77),  sowie  die  prosaischen  (CIL.  I  2U1 
z.  5.  10.  13  rlri  imnl,  Cato  s.42^  10  Jordan)  haben  stets  den  acc.  ani- 
mum vor  dem  verbum.  es  ergibt  sich  also  hier  dasz  im  archaischen 
lätein  die  wen  duner  animum  inducere  durchweg  in  diebet-  Stellung 
der  beiden  glieder  uud  meist  ohne  hinzufügung  von  in  in  fast  formel- 
hafter weise  gebräuchlich  war;  besonders  häufig  ist  sie  aus  Terentius 
belegt  (14 mal  sicher)}  dasz  aber  schon  zu  i'lautua  zeit  ihr  gebrauch 


*  wiederholt  Hec.  60,  wo  die  verse  von  Fleckeisen  gestrichen  wer- 
deo,  wShrend  Umpfenbach  Heant.  48  if.  als  unecht  beseichnet.  *  so 
sind  mit  FleekeUen  die  in  den  hss.  verschieden  gestellten  werte  an 
ordnen. 
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voll  entwickelt  war,  beweist  die  kühne  passivische  Wendung  Persa 
66  eum  animus  induci  potest  civem  et  fidelem  esse  et  honmn. 

Schon  den  alten  grammatikern  fiel  nun  eine  ähnlichkeit  von 
ankmm  Mueere  wit  persuadere  auf,  vgl.  Nonins  s.  830»  9  indumef 
persuttäarei  nnd  in  der  ihat  trifft  dieser  gedanke  das  richtige ,  nur 
daaz  man  nicht  tnäueere^persuaäere,  sondern  animum  Mue^  » 
mbi  persuadere  oder  aucb  sÜH  pemmsisse,  parswwum  habere  ansetzen 
darf,  ausgehend  Yon  dem  bilde  *etwas  in  seinen  geist  einführen* 
spaltet  sich  für  unsere  Vorstellung  die  bedeutung  in  die  zwei  im  lat. 
persuadere  ebenfalls  vereinigten  begriffe  'eine  gewisheit  entweder 
im  denken  oder  im  wollen  hervorrufen'  ('ttberzeugen'  und  *über- 
reden'),  die  doppeldeutigkeit  des  verbums  wurde  bei  dem  lat.  per- 
suadere durch  die  wechselnde  construction  mit  dem  acc.  c.  inf.  oder 
mit  utf  ne,  aufgehoben:  genau  dasselbe  kehrt  bei  animum  inducere 
wieder. 

I.  animum  inducere— 'sich  überzeugen,  die  Überzeugung  hegen' 
a)  mit  dem  acc.  c.  inf.  die  ursprüngliche  bedeutung  'einer  an- 
sieht im  gelsie  rtium  geben'  tritt  udi  deutlichsten  hervor  in  den 
stellen  wo  erst  durch  das  perfectum  die  weitere  'eine  ansieht,  Über- 
zeugung hegen'  gewonnen  wird.  PI.  Trin.  704  id  me  commimmm 
ufpatiar  föeri,  ne  animum  indmeris  mag  wegen  der  imperativischen 
form  des  ansdmcks  nicht  voll  hierher  gerechnet  werden ;  wohl  aber 
die  folgenden  stellen:  Ter.  Uec.  992  levia  $unt,  guae  tupergravia 
esse  in  anknum  induaeH  tuom\  Heaut  49  ewn  esse  guaestum  in  ani- 
mum inäuxi  ^nodRiMUM»;  Andr.  572  si  üa  ishic  animum  ktduscU  esse 
utHe;  ebd.  883  quom  ita  animmn  induxti  tuom^  quod  cwperes  äUguo 
paäo  efficUmdum  tibi;  Hec.  277  ita  anmum  induxerunt,  soerus  omnis 
esse  iniquas.  mit  dieser  bedeutung,  wonach  die  Wendung  im  praesens 
das  aufnehmen  eines  gedankens  in  den  geist,  im  perfectum  bald  mehr 
bald  minder  deutlich  die  so  gewonnene  dauernde  ansieht  bezeichnet, 
kommt  man  in  den  andern  Zeitformen  ohne  mühe  aus,  so  lange  der 
Zusammenhang  erlaubt  an  eine  einmalige  momentane  handlung  zu 
denken,  so  bei  den  imperativischen  formen:  Ter.  Heaut.  41  mea 
causa  causam  hanc  ivistam  esse  animum  inducUe;  ebd.  1028  ohsecro^ 
mi  gnate^  ne  istuc  in  animum  inducas  iuom^  alimum  esse  ie  ('rede  dir 
das  nicht  ein');  femer  andi  Hec.  264  guae  dids  onmia  esse  ut  dkis 
animum  induco;  PI.  Persa  66  eum  animus  induci  pctest  ekfem  et 
fiddem  esse  et  Umumi  Cato  s.  42, 10  (Jordan)  qiianhgue  suam  vitam 
superiorem  atgue  amplUorem  atque  antigmorem  anmum  inditeeni  esse 
quam  innoxOorem?  nun  gehört  aber  offenbar  diese  wendang  sm  jenen 
beseichnnngen  geistiger  thätigkeiten,  welche  wie  das  deutsche  *glatt- 
ben,  sich  erinnern'  ua.  zugleich  eine  einmalige  momentane  nnd  eine 
dauernde  handlang  bezeichnen ;  es  liegt  diesem  bedeotangsttbeiigange 
dem  sprechenden  unbewust  die  durchaus  richtige  anschauung  zu 
gründe,  dasz  dns  einmal  in  den  gedankeninhalt  aufgenommene  so- 
fort darin  bleibend  wird  und  bei  dem  p-eriiigsten  äuszem  anstosz 
dem  subject  wieder  gegenwärtig  ist.  eine  binneigung  wenigstens  zu 
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dieser  duiaüven  bedeutung  'der  ansiebt  sein,  glauben'  zeigen  die 
folgenden  stellen :  CIL.  I  201  u  6  ea  no8  animm  nostnm  non  in 
^kmeebanms  ita  facta  esse;  s*  10  ianto  nut^  animum  nosirvm  in- 
dow^must  Ha  uUi  ante  arhUraibamuri  de  eteis  rebus  afvobetspeceahm 
nan  esse;  z.  13  eredmus  vasque  ammm  voskrum  mdmcere  oportet^ 
Uem  tfos  p<tpulo  Bmampurgaias  fore;  und  namentlich  PI.  Bnd.  22 
hoc  scelesti  ^UUy  in  ammmm  indutcuni  suam,  lovem  se  placare  posse 
domSf  hostüs, 

h)  bekanntlich  konüte  nun  aber  der  gegenständ  der  iiberzeiigung 
bei  persuadere  auch  im  accusativ  des  neutralen  pronomens  steben. 
denselben  gebraocli  zeigt  der  ven  Fl.  Capt.  149  numquam  istue 
dkßis  neque  animuim  induxis  (vom,  wozu  die  bereits  erw&hnten 
stellen  PI.  Bttd.  22  koe,  *in  ammum  indueunt,  Ter.  Heant  1028 
ne  ishie  in  anmum  indueas  tuom  als  parallelen  angezogen  werden 
mOgen;  zugleicb  erleichtert  bier  das  vorangegangene  dixis  die  Ter- 
bindung.  ebenso  >vird  zu  beurteilen  sein  Lucilios  27,  51  aut  quod 
ankmm  induxit  semü  et  utile  omnino  putat  ^wovon  er  sieb  einmal 
überzeugt  bat  und  was  er  überbaupt  für  nützlich  hält',  vgl.  Ter. 
Andr.  572;  ob  md  oder  das  von  LMüller  vennutete  at  im  anfange 
das  richtige  trifft,  ibt  ohne  den  Zusammenhang  nicht  zu  entscheiden^ 
jedenfalls  entbehrt  das  von  Müller  auch  erwähnte  was  Dousa  als 
conjunction  auffassen  wollte,  als  präpoaition  aller  analogie.  gan/< 
vereinzelt  steht  Ter.  Ad.  597  numqtmm  te  alitcr  atque  es  in  animum 
induxi  meum  ^ich  habe  dich  nie  anders  auigtlaszt  als  du  bisl'j  um 
die  härte  der  construction  zu  vermeiden  schiebt  daher  Madvig  (adv. 
crit.  II  21)  und  mit  ihm  Dziatzico  hinter  es  statt  des  entbelurliolien 
in  ein  esse  ein. 

c)  wie  in  den  eben  genannten  beispielen  (PI.  Rud.  22.  Ter. 
Heaul.  1028)  durch  ein  prunomen  auf  tien  folf^enden  acc.  c.  inf.  hin- 
gewieaen  wurde,  sü  konnte  dab  auch  durch  ein  adverbium  geschehen: 
Vgl.  oben  Hec.  277  üa  animum  indmerunt^  socruß  omnis  esse  iniquas; 
Andr.  883.  daher  steht  anch  das  adverbium  allein,  um  auf  den  in* 
halt  der  ansieht  hinzuweisen,  Ter.  Ad.  68  mea  sie  est  roHo  et  sie  ani' 
mum  indmco  meumi  und  hier  tritt  zugleich  die  darative  bedeutung 
Meh  bin  der  ansieht'  besonders  deutlich  hervor,  auch  Lueilius  29, 77 
Eytmiis ,  ego  ammum  sie  inäueo^  quod  ttta  a(  kuano  auferas  gehört 
wohl  hierher,  obgleich  der  mangelnde  Zusammenhang  keine  sichere 
«ntscheidung  ttb^  die  bedeutung  an  dieser  stelle  sulttsst.  da  nun 
an  allen  bisher  angeführten  stellen  und  ebenso  an  den  noch  zu  be- 
sprechenden animum  stets  in  unmittelbare  Verbindung  mit  induco 
gebracht  wird  —  nur  CIL.  1 201  wird  das  pron.poss.  zwischengescho* 
ben  und  PI.  Cist.  TU  1,  3  das  subjeet  ego  —  so  hat  der  verschlag 
LMüUers  sie  aniinum  inäuco  vi«?l  für  sich,  dagegen  glaube  ich  dasz 
seine  weitere  änderung  ('propter  rationem  musicam')  quo  für  quod 
immer  noch  keine  mögliehkeit  bietet,  einen  deutlichen  Zusammen- 
hang zwischen  baupl-  und  nubensatz  klarzuatellen.   es  scheml  daSii 
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Müller  animum  mduco  etwa  mit  *ich  überlege'  wiedergeben  würde, 
eine  bedeutung  die  freilich  sonst  nicht  erweislich  ist. 

n.  tmimim  Mucere  « 'ti^  zvl  etwas  überreden,  sich  zu  etwae 
entscUiessen'. 

a)  die  bedeattmg  *eiiiem  entscblttss  im  gdste  ranm  geben*  hat 
hier  mit  notwesdigkeit  zur  verbindnog  mit  finalen  eoigtmctionen  ge- 
lOhrt,  TOn  der  PUnttis  eine  anzahl  von  belegen  bietet:  Mgl.  126^ 
induai  in  animum  ne  oderim^  Stiehus  346  animum  inäueam  ut  <«e^ 
iskic  verum  ie  docutum  esse  arltifyrer;  GisL  III  1,  3  meum  animum 
ego  inäueam  tamen,  ut  iUud  * ,  consutam]  Poen.  lY  2^  55  animum 
inducam  facUe ,  ut  tiU  istuc  credami  Asin.  832  passim  equidem  t»- 
ducerc  animum,  ne  aegre patiar.^ 

b)  aber  schon  bei  Plautus  ist  wenigstens  an  einer  stelle  die 
Wendung  der  analogie  der  verba  des  beschlieszens  und  wollens  ge- 
folgt und  bei  gleichem  subject  einfach  mit  dem  Infinitiv  verbunden: 
Ba.  1201  facere  inducam  animum.  dies  ist  die  bei  Terentius  allein 
übliche  constmction:  Hec.  603  non  tute  incommodam  rem  .  .  in  ani- 
mum induccs  pati?*  Andr.  834  oroj  ut  ne  iüis  animum  inducas  cre^ 
dere\  Eun.  490  gut  hm  adsentari  animum  induxms;  Hec.  99  guod 
ego  numquam  creäidi  fore,  ui  üle  hac  vim  passet  animum  indieere 
uxarem  habere» 

Gans  offenbar  tritt  diese  bedentnng,  welche  zb«  noch  in  Klotz 
lai  w0rterbnch  als  die  einzige  angefahrt  wird^  im  archaischen  latein 
gegen  die  zuerst  besprochene  zurück  (10  stellen  gegen  20).  Terentius 
hat  wie  dort  die  gröszere  siellenzabl  so  hier  den  bequemern  nnd  wohl 
jflngem  gebrauch  mit  dem  bloszen  Infinitiv  ansschlieszlich;  es  zeigt 
also  aach  diese  metaphorische  Wendung  bei  ihm  einen  merklichen 
fortschritt  (vgl.  Langen  in  diesen  jahrb.  1882  s.  678  ff.  7r>?,  ff.). 

Den  dargelegten  constructionsverhältniFRf  n  fügen  sich  nur  zwpi 
stellen  nicht,  die  deshalb  hier  noch  kurz  besprochen  werden  mögen. 
Epid.  550  liest  man:  novin  ego  te?  J  si  ego  te  noviy  animum  in- 
ducam ut  novcris,  ohne  dasz  die  hss.  erhebliche  abweichungen  böten, 
der  gedanke,  durch  die  von  CFWMüller  Plaut,  prosodie  s.  577  vor- 
geschlagene Schreibung  tu  miimum  noch  klarer  hervorgehoben ,  ist 
augenscheinlich:  Venn  ich  dich  wirklich  kenne,  so  will  ich  wohl 
glauben  dasz  dn  mich  auch  kennst/  nnerUSrlidi  ersehdnt  aber  dann 
die  Verbindung  mit  tif,  wo  nach  aller  analogie  der  acc.  c.  inf.  erfor- 
dert wflrde«  oder  ist  etwa  die  seltsame  constmction  einem  in  am* 
mum  ündiucom  liegenden  *ich  will  mir  das  einreden,  ich  will  mich 
entschlieszen  zu  glauben'  zuzuschreiben?  —  Die  zweite  stelle  ist 
Ter.  Hec.  689  nme  animum  rursum  ad  merehieem  indmii  tuem, 
und  diese  enthält  auszer  der  beispiellosen  trennung  des  ofitmtm  Ton 
induxU  die  redensart  in  der  sonst  nie  vorkommenden  construction 


'  £a.  1186  beruht  induces  animum  nur  auf  einer  sprachlich  allerdiogs 
unanfechtbar»!!  cocjectiir.  ^  Briz  sQ  Trin*  SS7,  der  hier  getrennt  Im 
te  schreiben  will,  übersieht  dass  bei  der  hier  notwendigen  bedeutung 
'sich  entfichlieazei!*  der  acc.  q.  inf.  nach  anmum  indueere  unerhört  ist 
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und  bedeatiing  toh  *fieaneii  sinn  zuwenden',  das  gewöhnliche  in 
diesem  sinne  ist  anmum  adkere  ^ein  äuge  auf  jemand  werfen'  (PI. 
Merc.  384.  Ter.  Eun.  143  mit  a(2,  Hgl.  909.  Poen.  Y  4,  1  mit  deHk 
dativ) ,  was  hier  indes  kaum  in  den  vers  za  bringen  wäre,  ich  ver- 
mute dasz  zu  schreiben  ist  adduxti  tuom^  woraus  bei  der  oben  er- 
örterten hSufigkeit  des  versau sgancrs  indvxti  tuom  leicht  dieses  ver- 
schrieben werden  konnte,  die  redensart  animum  adducere  hat  Teren- 
tiüs  Hec.  836  numquam  animum  quaesti  gratia  ad  maJaf:  adducam 
partis^  allerdings  mit  sächlichem  objectj  aber  dasz  bei  derartigen 
Wendungen  auch  persönliche  objecte  standen,  zeigt  auszer  animum 
adicere  auch  das  gan/  ähnliche  animum  adpellere  Andr.  446  animum 
ad  uxorem  adpulit^  neben  Andr.  1  j^octa  quomprimum  animum  ad 
scribendum  adpulü. 

Nachtrag,  der  güte  des  berausgebers  dieser  Zeitschrift  ver- 
danke ich  den  hinweis  auf  zwei  stellen,  an  denen  Madvig  einen 
unterschied  von  tmimm  ifiäueere  und  in  animim  indueere  aufstellt, 
nach  der  einen  —  lat.  Sprachlehre  g  389  *anmuin  induco,  ich  be« 
queme,  ttherrede  mich  (auch  in  animum  induoo^  bringe  Ubers  herz)'^ 
—  könnte  es  scheinen  als  suchte  Madvig  eine  wenn  auch  geringe 
Verschiedenheit  der  bedeutung  zwischen  beiden  Wendungen  zu  be- 
haupten, dasz  dies  nicht  der  fall  ist,  zeigt  die  zweite  stelle  'bemer- 
knngon  über  verschiedene  punkte  des  Systems  der  lat.  Sprachlehre' 
(Brnunscliweig  1843)  s.  11  anm.  **:  ^§  389  habe  ich  zuerst  zwei  für 
dieselbe  bedeutung  auf  verschiedenen  wegen  gebildete  phrasen  (ani- 
mum indtico  =  ifiduco  aliquem  ad  faciendum^  und  induco  in  aniimon), 
die  man  gewöhnlich  vermengt,  indem  man  eine  falsche  ellipse  zu 
hilfe  nimt,  unterschieden;  es  wäre  leicht  gewesen  noch  hinzuzufügen, 
dasz  sich  bei  Cicero  (auch  pro  Cluentio  15);  mit  ausnähme  einer 
stelle  in  den  ausgaben  (pro  Sulla  .30),  nur  die  erste  phrase  findet,  bei 
Livius  nur  die  zweite  (Drakenborch  zu  I  1 7,  4) ;  das  gehOrte  aber 
nicht  hieher.*  es  werden  also  beide  Wendungen  nicht  der  bedeutung, 
wohl  aber  der  entstebung  nach  von  einander  getrennt,  da  die  ellipse 
des  in  bei  animum  falsch  sei.  allein  dieser  grund  scheint  mir  nicht 
zutreffend,  die  Schwierigkeit  schwindet  sofort,  wenn  man  den  aocn- 
sativ  animum  in  derselben  weise  von  der  dem  verbum  angefügten 
Präposition  abhängig  macht,  wie  er  es  ohne  zweifei  bei  exerdtum 
fnmrn  fraducefp  ist,  und  Uhnlich  bei  viam  inirr,  nrheni  ingreäi. 
man  hat  also  dann  nicht  eine  ellipse  bei  animum  inducei'e^  sondern 
einen  sehr  gewöhnlichen  pkonasmus  der  präp.  bei  in  animum  in- 
ducere.^  für  diese  einfache  erklKrung  sprechen  vorzüglich  die  zahl- 
reichen stellen  von  animum  inducere  mit  einem  acc.  c.  inf.  als  ob- 
ject,  die  zu  dem  Madvigichen  animum  inducere  ad  faciendum  durch- 
aus nicht  stimmen,  besonders  öchwerwiegend  würde  die  Verbindung 
einea  einfhchen  objectsaecusativs  mit  animum  inducere  sein ;  indes 

•  =  4e  aufl.  §  343,  wo  indes  die  durchaus  richtifre  Übersetzung 
'überrede  mich^  fehlt  '  vgl.  LLange  in  den  Verhandlungen  der  Qöt- 
tinger  philologenvera.  186S  s.  104. 
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von  den  zwei  belegstellen  hierfür  wird  Capt.  149  die  constmction 
durch  das  vorhergehende  dixis  leicht  erklärt;  Lucilius  27,  51  aber 
ist  kritisch  zu  unsicher,  um  als  "beweis  verwertet  zu  werden. 

Alles  in  allem  genommen  scheint  es  mir  nun  doch  ganz  das 
richtige,  die  beiden  nach  bedeutung  und  construction  zusammen- 
fallenden Wendungen  auch  auf  gemeinsamen  Ursprung  zurückzutiihren. 
dabei  wird  allerdings  zuzugeben  sein,  dasz  im  weitem  verlauf  der 
Verwendung  von  animum  inducere  mit  ut  oder  dem  inf.  die  analogie 
von  aliquem  induccrc  dem  redenden  gewis  oft  ualitj  trat  ;  dasz  sie 
nicht  bleibend  die  herscbaft  erhielt}  zeigt  der  von  Madvig  erwähnte 
Liviaiuache  gebrauch. 

KlBL.    A29TON  FUNOK. 


(49.) 

WI8IBADA. 

Wenige  deutsche  Ortsnamen  haben  wohl  so  arge  etymologische 
torturen  zu  erdulden  wie  der  name  Wiesbaden.*  das  non  plus 
ultra  aber  leistet  doch  wohl  JG  Cuno  oben  s.  302.  die  sache  ver- 
diente mit  stillschweigen  übergangen  zu  werden,  wenn  sie  sich  nicht 
abermals  auf  eine  'alte  inschrift'  beriefe,  in  welcher  die  cives  Wsino- 
totes  vorkommen  sollen,  die  kenntnis  derselben  verdankt  der  vf. 
des  artikels  einer  kleinen  im  j.  1880  erschienenen  monographie 
^Wiesbaden,  der  naiue,  seine  Lerkunft  und  bedeutung',  veriaszt 
von  dem  k.  archivrat  a.  d.  von  Medem  zu  Homburg  (s.  s.  16).  ent- 
weder haben  wir  es  bei  beiden  herreti  mit  einer  ganz  nnbegreifliohen 
Unwissenheit  oder  mit  einer  unheilbaren  hartn&cfcigkeit  xu  tbun.  die 
angeführte  *alte  inschrift'  ist  nemlich  schon  ToroMlir  als  dreissig 
jähren  als  eine  grobe  fälschnng  des  maiers  prof.  NMtlller  in  Mains 
nachgewiesen  worden,  verübt  in  den  annalen  des  Tereins  für  nassauisdie 
altertumskunde  bd.II  heft  2  (1834)  s.  110  ff.  der  verstorbene  archiv* 
director  Friedemann  in  Idstein  erhob  schon  1849  im  ^anderer*,  dem 
beiblatt  der  naes.  allg.  ztg.  nr.  22 — 24  zweifei  an  der  echtheit,  und 
1851  wies  prof.  KKlein  in  Mainz  in  den  Jahrbüchern  des  Vereins 
rhoinländischer  altertumsfreunde  XVII  s.  205  £P.  die  unechtheit  nach, 
seine  hoffnung,  dasz  *jede  w^eitere  berücksichtigung  derselben  von 
selbst  wegfallen  würde',  ist  h  idcr  von  Medem-Cuno|  zu  nichtc  ge- 
macht worden,  wir  sprechen  jetzt  abermals  die  hoffnung  aus,  dasz 
die  inschrift  als  das  was  sie  ist,  eine  erbärmliche  fSlschung,  der  Ver- 
gessenheit anheimfalle  und  der  unfug,  der  damit  getrieben  wurde,  mit 
den  Medem-Cunoschen  etymologien  sein  ende  gefunden  haben  möge, 
mit  der  inschrift  zerfallen  diese  selbstversländlicli  m  ihr  nichts. 

•  vfrl   finszer  der  im  text  genannten  Schrift  die  annalen  des  Vereins 
für  nassauische  altertumskunde  an  mehreren  stellen ,  bes.  XII  s.  340, 
dam  FOtto  gesdilobte  der  »ladt  Wiesteden  (Wiesbaden  1877)     76  iF. 
WiESBADBK.  Simon  Widkahh. 
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75. 

HORAZISGHEB  BBALISMÜS. 

» 

Wenn  vom  realismus  des  Horatius  die  rede  ist,  führt  man  wohl 
als  btiispiel  auch  Uas  fäuiundzwanzigbte  gedieht  des  ersten  buchs 
der  oden  an  j  man  denkt  dabei  —  vielleicht  mit  Schauder  —  au  die 
dritte  md  lUMäi  die  vierte  stropbe,  wcnin  leben  und  leiden- 
schaft  der  alternden  bnblerm  dargestellt  sind,  nnn  gibt  es  aber 
yerscbiedenartigen  realiemuB  in  der  kunst,  Yersebieden  je  nadi  dem 
zweck  und  der  wirkong.  und  es  kfime  darauf  an,  im  gedieht  an  die 
Terblttbende  Lydia  den  Horadsdien  realismns  anf  swedc  und  Wir- 
kung 2n  prüfen. 

Nack  den  erklärem,  von  den  alten  scholiasten  bis  auf  die  neusten 
bgg.,  ist  der  zweck  des  gedichtes :  Lydia  soll  verhöhnt  und  beschimpft 
werden,  also  wäre  die  wirkimg,  dem  zweck  entsprechend,  beschä- 
muDg  oder  ärger  der  Lydia  und  Verspottung  und  Verachtung  der- 
selben durch  hi^rer  oder  leser  des  gedichtes.  das  gedieht  wäre  ein 
pasquill,  dem  pi  aklisahen  zweck  persönlicher  beschimpfung  dienend. 

Dasz  ein  römischer  circuskutscher ,  welcher  von  einer  dirne  ge- 
prellt worden,  derbeiben  in  der  wut  dergleichen  dinge  zum  zwecke 
der  beschimpfung  sagte ,  würde  wohl  zu  verstehen  sein,  dasz  ein ' 
maam  wie  fleimtiua  einem  mädchen  oder  Uber  ein  mftdchen,  mit 
dem  oder  in  dessen  sphftre  er  selber  Terkebrt  bat,  dergleichen  dinge 
im  augenbliek  der  reÄlen  leidenschaft  ausspreche,  ist  manchem  viel« 
leicht  denkbar,  aber  doch  nieht  wahrscheinlich;  dass  er  die  gemeine 
iiQnrie  sogar  in  verse  und  zwar  in  weiche  sapphisohe  verse  bringe, 
dasz  er  also  bei  kälterem  blute  und  in  harmonischerer  Stimmung  — 
da  doch  auch  dichter  im  realen  leben  und  im  augenbliek  der  realen 
leidenschaft  nur  in  prosa  zu  schimpfen  pflegen  —  zum  zwecke  der 
Verhöhnung  und  beschimpfung  dergleichen  hinterher  noch  'singe', 
das  ist  mir  moralisch  unbegreiflich.  \mä  hätte  Hör.  jo  in  maszlosnm 
ärger  oder  in  mehr  als  tollem  Übermut  einen  solchen  moralischen 
misgriff  begangen,  würde  er  wohl  so  etwas  in  die  samlung  der  oden 
und  zwar  gerade  in  die  Umgebung  sittlich  reiner,  zum  teil  zarter 
gedichte  aufgenommen  haben? 

Öo  viel  von  der  moralischen  seite  der  sache.  aber  nun  diu  iiatbe- 
tisehel  die  erklärer  reden,  einer  immer  lauter  als  der  andere,  von 
derber,  toii  yerletzender,  ja  von  unflätiger  art  des  hobns;  haben  sie 
aber  nur  ein  einziges  mal  die  frage  aufgeworfen,  ob  dann  das  ge* 
dicht  eben  noch  gedickt  sei  ?  ob  iigurie  als  solche  ein  kunsteweck 
sei?  die  satire  schont  bei  den  BOmem  und  bei  Hör«  namen  und 
Personen  nach  unsem  begri&n  durchaus  nicht,  sie  macht  an  den 
Personen  sehr  bedenkliche  persönliche  eigenheiten  und  Verhältnisse 
ohne  scheu  namhaft,  und  doch  ist  sie  immer  noch  kunst,  weil  sie 
nicht  die  person  als  solche  beschimpfen  oder  verhöhnen,  sondern 
d|||rch  einfUhmng  bekannter  gestalten  in  ihre  lebensbilder  gewisse 
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typen  des  römiscb-meuschlichen  lebens  lebendig  darstellen  will,  und 
weil  diesem  zweck  entsprechend  nicht  misachtung  und  hobngelächter 
über  eine  bestimmte  Persönlichkeit  die  Wirkung  ist,  sondern  eine 
kräftigere  ästhetische  teilnähme  an  dem  dichterisch  gerundeten, 
kräftig  gezeichneten  bilde  der  widerspruchevoUeii  rOmimsli-iiiensch- 
liehen  weit»  der  epodns  ferner,  in  der  form  lyrkcher  als  die  eaüre, 
bat  immer  den  aweck,  einer  etunmong,  einer  empfindmig,  einer 
leideneohaft  ästhetischen  ansdmok  zn  geben:  ist  die  Stimmung  dtireh 
eine  weit,  ein  leben  hervoigerafen,  in  welchem  es  derb  imd  persön- 
lich sggxessiT  sugehtf  so  werden  auch  im  kunstbilde  derb  persön- 
liche Züge  vorkommen;  aber  zweck  des  konstbildes  ist  nicht  die 
injarie  oder  invective,  sondern  das  ästhetische  nach-  und  miterleben 
eines  so  zu  sagen  injuriösen  lebens.  sollten  sich  etwa  leute «  die  in 
Archilochos  iamben  angegriffen  wurden,  daraufhin  aufgehängt  haben, 
so  haben  sie  ea  gethan,  weil  sie  zum  hängen  reif  waren,  db.  weil  sie 
reale  gründe  dazu  hatten,  nicht  weil  persönliche  beschimpfung  oder 
gar  Vernichtung  etwa  der  kunstzweck  dieser  dichtun<?8art  war. 

Man  wird  vielleicht  sagen:  nun  gut,  dasz  Lydia  beschimpft 
wird,  ist  nicht  zweck  sondern  form,  eine  form  nemlich,  um  einer 
leidenschaftlichen  Stimmung  gugen  sie  ausdruck  zu  geben,  oder 
aber:  dergleichen  Verhöhnungen  sind  Überhaupt  bei  den  dichtem 
nicht  so  ernst  zu  nehmen;  Lydia  war  yielleicht  noch  jung  and  blü* 
hend,  und  niemand  nahm  also  ein  solches  gedieht  anüT  sie  fttr  mehr 
als  fiir  einen  derben  spass.  oder  auch:  Lydia  ist  ttberhaapt  nur 
eine  fingierte  gestalt,  spott  and  höhn  treffen  also  niemanden,  und 
der  dichter  stellt  sidi  bloss  so  grimmig«  so  wird  man  sagen,  nnd 
namentlich  die  beiden  letzten  erklärungsweisen  sind  in  onsem 
lyrikeransgaben  die  herkömmlichen,  allein,  um  das  letzte  zuerst  zu 
nehmen :  fingiert  oder  nicht  fingiert  —  auch  die  fingierte  Lydia  ist 
ein  verblühendes  mädchen,  welchem  der  sprechende  mit  gemeinem 
höhn  ihre  wüste  zukimft  ausmalt,  und  genau  genommen  ist  jede 
dichterische  gestalt  mehr  oder  weniger  ästhetisches  ideal  wirklicher 
gestalten,  alao  mehr  oder  weniger  üction,  und  es  wäre  ein  sonder- 
barer poet,  der  einer  starker  idealisierten  gestalt,  einer  —  wie  mans 
misverständlich  nennt  — ^  r  e  i  n  fingierten  person  gegenüber  unflätiger 
wäre  als  gerade  einer  realem  gegenüber,  was  sodann  den  bloszen 
derben  spaaz  gegenüber  einer  jungen,  schönen  Lydia  betrifft,  so 
wäre  der  spasz  erbtens  dumm:  denn  einem  blühenden  jungen  mäd- 
chen, das  viel  umworben  wird ,  zu  sagen ,  sie  werde  nidit  yiel  nin« 
werben,  ist  nicht  eben  geistToll.  zwdtens  wäre  es  ein  plumper, 
roher  spast,  höchstens  dem  geschmack  des  schon  erwShnten  circns- 
kntschers  entsprechend,  wenn  man  Lydia  in  den  tagen  ihrer  jugend 
nnd  Schönheit  dasjenige  Schicksal  anniialte,  das  in  wiridichkeit  nnr 
allzu  oft  ihre  Standesgenossinnen  trifft  und  vielleicht  anch  Ljdia 
tbatsäcblich  treffen  wird,  um  endlich  von  der  TerhOhnnug  als  poeti- 
scher form  der  empfindungsdarstellung  zu  sprechen ,  so  darf  aller- 
dings der  dichter  seiner  leidenschaft  den  stärksten,  furchtbars^ 
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«asdraok  geben,  sofern  dieser  geeignet  ist  uus  eben  diese  leiden- 
schaft  recht  lebhaft  und  dabei  in  schöngegliederter  bewegung  mit- 
und  nacherleben  ?.n  lassen,  damit  ich  aber  eine  empfindung  oder 
leidenschatt  uacherleben  könne,  musz  ich  vor  allem  ihren  grund  und 
«nlasz  klar  und  eindrücklich  dargestellt  finden ;  dann  musz  die  leiden- 
schaft  selber  nach  ihrem  besondern  wesen  sich  deutlich  und  kräftig 
aussprechen,  wie  ist  es  mit  diesen  beiden  dingen  in  unserm  ge- 
dichte  bestellt? 

Man  nimt  an ,  der  dichter  sei  von  Lydia  zurückgewiesen ,  und 
sorn  Ober  die  erlittene  krtokung  oder  raefabegier  Mi  die  leiden- 
Schaft,  die  sich  in  der  form  vonkohn  und  sobimpf  aasspreche.  aebtet 
man  anf  den  ton  und  etwaigen  tonwe<diflel  des  gediehtes,  so  kdnnte 
sieh  sorn  oder  rachsuoht  in  den  beiden  ersten  Strophen  allenfalls  in 
der  form  boshafter  scbadenfbeade  aussprechen;  nadi  sobadenfrohem 
apotte  könnte  das  wort|Nimu5  klingen,  ebenso  die  Wendungen  'sie 
rauben  dir  den  schlaf  nicht',  'die  hausthür  bleibt  gern  bei  der 
schwelle*,  'frtlher  gieng  die  thür  so  liebenswtlrdig  gern  auf*,  in  den 
beiden  nächsten  Strophen,  wo  das  wüste  elend  der  alten  dirne  in  den 
grellsten  färben  und  stärksten  strichen  gezeichnet  und  ausgemalt 
ist,  ohne  jede  ironische  oder  humoristische  i'ärbung,  da  müste  sich 
ein  ingrimmig  ernster  zom,  ja  hasz  ausdrücken  wollen,  endlich 
würde  der  schluszvers  der  vorletzten  strophe  wieder  nach  ironie 
klmgen,  und  die  letzte  strophe  möchte  dann  eine  an  genugthuung, 
•eine  empfindung  gesüiiigiei  l  uchbegier  ausdrucken  in  der  darstel- 
lung,  wie  die  fröhlich  kräftige  jugend  ein  wesen  wie  Lydia  wio  dnen 
welken  krans  mit  recht  von  sich  werfe,  angenommen,  Hör*  kOnne 
real  so  unedel  empfinden  und  könne  wiederam  ab  dichter  das  be- 
dflrfiiis  haben  so  unedle  empfindungen  ästhetisch  zu  idealisieren  — 
hat  er  denn  aber  die  empfindung  der  rachbegier  in  ihren  einzelnett 
abstufnngen  spottlustiger  Schadenfreude,  ingrimmigen  hasses,  trium« 
pbierender  genngthuung  wirklich  klar  und  kräftig  dargestellt?  so 
lebhaft,  dasz  ich  ihm  die  grundempfind ungf  sowohl  wie  die  einseinen 
nuancen  nacherleben  müste?  oder  auch  nur  könnte?  denn  was  ich  so 
eben  von  diesen  empfindungen  gesagt  habe,  das  ist  nicht  empfunden, 
sondern  als  möglich  gedacht,  imd  ist  die  angegebene  reihenfolge 
der  nuancen,  in  der  sich  doch  die  entwicklung  des  grundgetÜhis  dar- 
stellen soll,  etwa  eine  natürliche  und  eine  wirksame? 

Unklar  und  unwirksam  bleibt  aber  die  darstellung  der  leiden- 
schaft  vor  allem  dobhalb,  weil  auch  die  andere  iorderung,  der  dichter 
mttsse  uns  grund  und  anlasz  seines  gefühls  klar  und  eindrücklich 
machen,  keineswegs  erfallt  ist  der  dichter  sagt:  immer  weniger 
und  weniger  höre  Ljdia  die  vorwurfsvolle  klage  eines  auf  der  Strasse 
um  einlasa  flehenden  liebhabers.  daraus  hOren  nun  die  erklftrer 
den  Vorwurf  des  dichtere  heraus,  Lydia  sei  hartherzig,  aber  zu- 
nächst sagt  es  doch  der  dichter,  im  susammenhang  seiner  eignen 
Worte,  in  d6m  sinnen  'du  bist  nicht  mehr  so  viel  umworben  wie 
frtther',  nicht  um  selber  einen  Vorwurf  wegen  hartherzigkeit  zu  er* 
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beben,  sondern  um  die  abnähme  der  be Werbung  auszudrücken,  so- 
dann  wird  man  auch  den  Vorwurf,  der  mebr  'zärtlich  als  hefti<:f  klingt^ 
aus  dem  munde  des  liebhabers  nicht  so  tragisch  nehmen;  ein  lieb- 
baber,  der  nach  nur  ein  einziges  mal  eine  einzige  halbe  stunde  vor 
dem  fenster  gestanden,  würde  sich  wahrscheinlich  nicht  weniger 
stark  ausgedrückt  haben,  und  wenn  denn  auch  manche  vergebens 
drauszen  gewartet  haben,  so  ist  damit  noch  nicht  gesagt,  dasz  auch 
der  sprechende  darunter  gewesen  sei  und  nun  grund  habö  selber 
zornig  zu  sein  und  sich  zu  rächen,  also  angenommen,  Lydia  sei 
huriherzig  gewesen,  so  ist  das  bier  jedenfislls  i^tso  zur  daratelliiiig: 
gebracht»  dass  damit  ein  leidensäiAftliclier  ergusz  Ton  höhn  nnd 
schimpf  poetisch  begrttndet  wttre. 

Aber  ich  sehe  im  gedichte  ttberbaii|it  nur  das  gegesteil  Ton 
einer  sprOdigkeit  Lydias  wirUich  ansgesprocben:  Lydias  thür  so 
hoszt  es  — -  habe  sich  Mher  gar  willflibrig  in  den  angeln  bewegt^ 
im  gegensatz  zu  jetzt,  wo  sie  notgedrangen  gern  geschlossen  bleibc^ 
es  ist  ein  blinder  eifer ,  der  unsere  erklSrer  in  6inem  atem  von  der 
bartherzigen  sprödigkeit  Lydias  und  ihrer  leichtfertigen  geftllligkeit 
reden  läszt.  Lehrs  hat  den  Widerspruch  bemerkt  und  schreibt:  quae 
prit(s  nullt  facäis  movehas  cardines  und  verbindet  diese  werte  statt 
mit  den  vorhergehenden  werten  von  der  hausthür  vielmehr  mit  den 
folgenden  die  sich  auf  Lydia  selbst  beziehen:  audis  minus  et  nünus 
iam.  Lehrs  fügt  hinzu,  die  vorbergeiienden  werte  amafque  ianua 
Urnen  seien  wohl  auch  nicht  richtig,  er  hätte  sagen  müssen :  sie  seien 
unmöglich  richtig,  wenn  nemlich  seine  eigne  erste  Veränderung  des 
teztes  richtig  sei.  erst  heiszt  es :  ^jetzt  ist  im  gegensatz  za  firflher 
die  thttr  gern  geschlossen' ;  also  denkt  man :  'fHlher  war  sie  gern 
ofien*.  nnn  aber  heisst  es  wieder:  ^früher  wnrde  die  thflre  nicht 
leicht  geöflkiet^;  also  sollte  man  denken:  *jetzt  wird  sie  gern  gediliiet'. 
dieser  widersprach  ist  doch  wahrhaftig  nicht  Tcrntlnftiger  als  der,, 
den  Lehrs  durch  sane  teztSndening  beseitigen  will,  ehe  wir  so  den 
tezt  nach  unseren  gedanken  umgestalten ,  wollen  wir  erst  unsere 
erklärergedanken  nach  dem  tezte  zu  gestalten  suchen,  also  Lydia 
ist  nicht  spröde,  nicht  hartherzig,  wenn  auch  mancher  liebhaber  sie 
so  genannt  und  nachtschwörmer  in  häufen  an  ihre  fensterladen  ge- 
schlagen haben;  nicht  hartherzig  gegen  diese  prar  zu  ungediildif^en 
und  mutwilligen  und  ebenso  wenig  gegen  den  dichter;  wenigstens 
redet  derselbe  nicht  davon,  also  fehlt  jede  poetische  begründung 
für  ©inen  leidenschaftlichen  zornesergusz. 

Ich  vergleiche  ein  paar  ähnliche  stellen  und  gedichte :  ans  der 
vergleicbung  ergibt  sich  vielleicht  noch  deutlicher,  was  au  unserm 
liede  eigentümlich  und  noch  nicht  erklärt  ist.  etwa  Ovidius  ars  am* 
ni  69  ff.  tempus  erit,  quo  tu^  qiiae  nunc  exducUs  amanteSy  \  frigid» 
demia  noäe  taceMs  onus,  |  nec  iua  frangetur  noäuma  imwa  rio»,  [ 
sparsa  nec  invetiks  Umim  mane  rasa,  Ovidins  mahnt,  aber  er  hOhnt 
nnd  schimpft  nicht;  was  er  ans  dem  künftigen  leben  des  mSdchens 
anfuhrt,  ist  nnr,  dass  sie  einsam,  nnheachtet,  frostig  und  frendlos 
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die  nSobte  yerbriogen  werde,  er  malt  keine  wttsten,  wilden  begierden« 
kein  fortgeeeistee  dimenleben  im  gSsscben;  die  künftige  Verlassen- 
heit soll  weder  folge  noch  gar  strafe  der  vorangehenden  sprödigkeit 
sein,  sie  wird  nnr  naturnotwendigkeit  sein,  wie  sie  Ov.  hier  durch 
veigleiche  eben  ans  der  natur  iUustriert;  dasz  er  überhaupt  an  die 
freudlose  zukunft  erinnert,  begründet  Ov.  poetisch  damit,  dasz  er 
Bich  ausdrücklich  nn  ein  blühendes  mädchen  wendet,  das  gegenwärtig' 
etwa  liebbaber  auss£bliesze,  aber  daraus,  dasz  etwa  ein  mädchen 
früher,  so  willig  auch  ihre  thür  aufgieng,  doch  bei  dem  starken  an- 
drang von  liebhabem  nicht  jeder  zeit  jeden  eingelassen  bat,  nimt  er 
nicht  ein  recht  her,  ihr  die  jetzige  abnähme  spöttisch  und  die  künf- 
tige gerneine  Verkommenheit  ingrimmig  vorzuhalten.  —  Ich  ver- 
gleiche femer  Propertius  IV  26,  wo  die  an  Hör.  anklingenden  worte 
yorkammen:  exokiM  inque  iriem  fatius  paiiam  $up$rbüs  |  quae 
feeisiiy  faäa  qiteraris  onus,  bier  ist  im  ganzen  ersten  teile  dee  ge- 
dicbtee  sehr  klar  nnd  sehr  lebhaft  die  sehnOde  bebandlnng  durch 
die  geliebte  dargestellt,  also  die  poetisehe  begrflndang  der  leiden- 
sohafüioben  wünsche  des  dichters  und  somit  für  uns  die  mSgUcbkelt 
gegeben,  ästhetisch  die  leidensehaft  nachzuerleben  und  die  wünsche 
mitznwttnechen.  dann  werden  aber  auch  der  schnöden  nnr  solche 
dinge  vorausgesagt  oder  angewünscht,  welche  früher  oder  später  so 
wie  ?o  kommen  werden .  nemlich  das  schwinden  der  schÖnVieit  nach 
dem  naturgesetz  des  alters,  aber  keine  wüsten  folgen  für  iebens- 
weise  und  besrierden  de?  alternden  weibes.  selbst  dnsz  sie  dann  auch 
ausgeschlossen  sein  werde,  ist  um  der  Schürfern  pointe  willen 
so  gesagt:  wie  sie  jetzt  etwa  dem  treuen  liebhaber  ihre  haus  thür 
schlieszt,  so  werden  drmn  alle  männer  sie  ausschlieszen  dh.  sie 
verschmähen,  sie  nicht  suchen;  es  ist  der  massive  realismus  der  er- 
klärer,  der  an  solchen  stellen  gleich  an  ein  naohlanfen  seitens  der 
dime  nnd  an  ein  liegen  derselben  vor  der  hausthflr  des  mannes  denkt» 
nnd  selbst  die  nnvermeidlieben  nnd  unverscbnldeten  spuren  des 
alters  soll  nach  Propertins  das  weib  nnr  dämm  wahrnehmen,  damit 
sie  auch  ihrerseits  er&hre,  wie  weh  es  ihm  jetst  tbue,  hochmtltig 
TersebmSht  zu  werden,  demgemäsz  klingt  der  ton  des  liedes  wohl 
sebmerzlich  zornig,  aber  nicht  höhnisch. 

Man  vergleiche  auch  Horatius  mit  sich  selber*  nach  dem  zehn» 
ten  gedieht  des  vierten  buches  ist  Ligurinus  grausam  und  stolz; 
wenn  er  nber  älter  und  wonig-er  schön  sein  wird ,  tv^ird  er  zur  ein- 
sieht kommen,  dapz  er  früher  nicht  so  hartherzig  hätte  sein  sollen, 
also  eine  deutliche  begründung  dafür,  warum  das  zukünftige  Schick- 
sal gezeichnet  wird;  das  künftige  loos  nur  als  das  natürliche,  un- 
vermeidliche loos  des  alters  dargestellt  ;  sinn  dieser  darstellung  nach 
der  poetischen  Situation  nicht  höhn,  sondern  flehentliche  bitte,  mah- 
nung.  —  Am  stärksten  könnte  an  unser  gedieht  im  ersten  buche  das 
dreizehnte  im  yierten«  das  gedieht  an  Lyce,  erinnern,  das  gedieht 
ist  freilieb  noch  nieht  erkl£t,  die  herkdnüidie  erklimng  spricht 
jeder  logik  in  der  lyrik  bobn.  leb  will  vorläufig  nur  die  unterschiede 
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zwischen  beiden  gedichten  herausheben,  das  altwerden  Lyces  wird 
ausdrücklich  als  eine  erfüllung  von  ehemaligen  wünschen  des  lieb- 
habers  bezeichnet;  man  wird  sich  die  Situation,  in  welcher  einst  der 
liebhabcr  wünschte,  «ie  möge  alt  werden,  etwa  so  wie  in  der  vorhin 
erwähnten  Cjnthia-eiegie  des  Propertius  denken,  gewünscht  hat 
der  liebhaber  nur,  sie  möge  alt  werden;  dasz  sie  alt  geworden  nun 
noch  so  häszlich  buhlt,  gehört  nicht  zu  den  ehemaligen  wünschen 
oder  Weissagungen  des  sprechenden,  ich  interpungiere  sü;  dt  audi- 
vcre^  Lyce:  ftd  anusl  et  tatnen  vis  formosa  videri.  es  wird  sodann 
das  linbeBftchtige  and  gefallstlehtige  benehmen  dw  alten  Lyee  in 
seinem  widersprach  mit  der  natlirnohen  hSszlichkeit  des  alters  dar* 
gestellt,  nnd  swar,  obwohl  hier  spott  eher  motiTiert  wire,  snerot 
im  tone  unwilligen  stannens  Aber  dieeen  Widerspruch  wider  nator 
nnd  Sitte,  sodann  im  tone  moralisierender  reflexion  über  die  nator 
und  ihre  gesetze.  dann  folgt  eine  erinnerong  an  die  ehemalige  blüte 
der  jnngen  Lyee,  nnd  diese  erinnerung  hat  zuerst  den  ton  anfrieh- 
tiger  bewondernng  des  einst  und  aufrichtigen  bedanerns  ftLr  das 
jetzt,  dann  stellt  sich  in  der  erinnerung  eine  andere,  noch  schönere 
gestalt  neben  Lyce,  und  das  bringt  dem  sprechenden  den  gegensatz 
zum  bewustsein,  welcher  zwischen  zwei  frauen  dieser  art  besteht, 
der  6inen,  die  noch  in  der  zeit  der  unverblühten  jugend  sterben  darf, 
und  der  andern,  die  hat  alt  werden  müssen,  und  die  härte  dieses 
letztern  Schicksals  —  nicht  schadenfrohe  gefühle  —  spricht  er  zum 
schlusz  mit  schärfe  und  schneidigkeit  aus.  nicht  spott  oder  höhn 
gegen  Lyce  pertsönlick  höre  ich  aus  dem  gediciitt;  heraus,  sondtäin  die 
wechselnden  empfindungen  eines  alternden^  lebenserfabrenen  mannes 
bei  dw  begegnung  mit  einem  wabe^  weldies  ihn  einst  dureh  schdn- 
heit  und  anmut  bezauberte,  welchem  er  in  Ungeduld  nnd  aom  einst 
das  alter  angewUnscht  hat  .und  welches  nun  alt,  aber  dabei  hftsslich 
buhlend  ihm  wieder  zu  gesiebt  kommt. 

Daneben  nun  das  Lydiagedicht,  von  wünschen  kein  wort: 
*jetzt  schon  nimt  der  zudrang  der  bewerber  Ab,  die  einst  so  oft  auf 
der  Strasse  harrten  und  flehten  —  ja  einst,  wenn  du  alt  bist,  wirst 
sogar  umgekehrt  du  weinen  und  klagen.*  es  wird  ein  Schicksal, 
welches  frauen  von  der  classe  Lydias  oft  genug  trifift  und,  offen  ge- 
sprochen, doch  um  so  sicherer  trifft,  je  weniger  sie  zurückhaltend  oder 
wählerisch  sind ,  einfach  als  thatsächlich  sich  ankündigend  und  als 
künftig  vollendet  dargestellt,  sodann  kein  woi-t  von  eitelkeit  und 
koketterie  und  lustiger  gesellschaft,  keine  andeutung  eines  Wider- 
spruchs mit  alter  und  häszlicbkoit,  sondern  es  wird  eine  wüste  sinn- 
liühkeit  und  wilde  brunst  als  eine  natürliche  Übergewalt  geschildert  — 
daher  auch  der  vergleich  aus  der  uatur,  dem  tierlebcn  —  und  das^- 
diese  begier  nicht  befriedigt  wird,  erscheint  nicht  als  selbstverschul- 
dete folge  eines  Widerspruchs  zwischen  alter  und  begierden,  sondern 
nur  als  Ursache  TOn  elend,  thrinen  nnd  klage.  demgemSss  erscheint 
die  künftige  Lydia  als  elend  auch  in  der  ftuszern  lebenslage:  sie 
wohnt  im  engen  gttszchen,  und  daraus  wird  man  sieh  an  willkürlich 
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^as  bild  der  armnt  machen;  Lyce  dagegen  prunkt  in  koisohem 
purpurkleid  und  in  gesohmeide  mit  koätbartiii  steinen.  wShreud 
Lyce  uns  in  leichtfertiger,  lippiger  gesellschaft  vorgeführt  wird, 
sehen  wir  Lydia  einsam  und  verlassen;  das  enge  gäszchen  zur  zeit 
mondloser  sturmnächte  —  ein  bild  der  Verlassenheit,  trauriger,  un- 
heimlicher einsamkeit.  wie  thöricht  ea  ist,  mit  gewissen  erkiärern 
Lydia  drauszen  im  gäszchen  in  stürm  und  finsternis  ihrem  erwerb 
nachlaufen  oder  etwa  einem  manne,  der  im  engen  gäszchen  wohnt, 
vor  der  tliür  liegen  zu  lassen,  braucht  blosz  angedeutet  zu  werden: 
die  gesuchten  mttnner  wohnen  da  nicht,  und  in  der  finstem  sturm- 
nacht  iBt  ein  an  aiofa  einsamer  ort  erst  recht  kein  Spazierweg,  nein, 
Lydia  ist  es,  die  dann  dort  wohnen  wird,  und  es  kommt  in  der 
.  sturmnaeht  eben  niemand  sn  ihr.  wenn  endlich  die  jungen  leute, 
zu  deren  spasz  das  Schicksal  Lyce  aufgespart  hat,  Lyce  doch  wohl 
eben  in  jener  gesellscbaft  sehen,  in  welcher  sie  trinkt  und  spielt  und 
kokettiert,  so  ist  bei  Lydia  nicht  gesagt,  dasz  die  fröhlichen  kräf- 
tigen Jünglinge  Uber  sie  lachen  oder  auch  nur  sie  sehen ,  dasz  sie 
sich  ihnen  also  noch  aufdränge;  es  beiszt  nur,  Lydia  klage  dann  oft, 
dasz  die  jugecd  das  frische,  frühlingsgrüne  krünzhub  liebe,  das 
welke  laub  dagegen  den  wintoilichon  machtüu  weihe,  man  darf 
auch  die  hochmütigen,  anspruchsvonen  'ehübrecher',  um  welche 
Lydia  weint,  nicht  etwa  mit  dieser  fröhlichen  jugend  verwechseln: 
diese  Jünglinge  sind  keine  moecM,  so  wie  Her.  das  wort  gebraucht, 
es  sind  eben  ältere  und  gememera  mänuer,  verbuhite  ehemänuer, 
wel<die  etwa  noch  Lydia  aufsuchen  könnten,  aber  sie  zu  zelten  auch 
versohmShen. 

Diese  vergleiche,  denke  ich,  körnen  zeigen,  wie  Hör.  in  fiUlen, 
wo  Spott  wenigstens  motiTiert  wäre,  dennoch  keinen  verletzenden 
und  persönlich  gemeinten  spott  in  lyrischer  weise  singt;  sie  können 
es  audi  erkennen  lassen,  dasz  in  unserem  gedickte  jede  motiviernng 
des  Spottes  fehlt  und  die  darstellung  zum  teil  ganz  entgegengesetzt 
wirkende  mittel  anwendet. 

Entgegengesetzt  wirkende  — :  ich  meine  nicht,  dasz  die  Wir- 
kung eine  empfindsame  rührung  über  das  traurige  loos  einer  alten 
dirne  sei :  dem  würde  wieder  der  besprochene  humoristisch  scharfe 
ton  des  eingangs,  der  derbkräftige  ton  der  mitte  imd  der  gelassen 
feste  ton  der  schluszstrophe  widersprechen,  emptindbamerer  art  und 
doch  ötim III ungsver wandt  ist  ein  bild  in  Andersens  'bilderbuch  ohne 
bilder'.  da  sehen  wir  üuch  die  engu  ga^so,  m  die  daö  moudlicht 
kaum  hinabdringt,  da  ist  eine  frau,  todkrank  auf  dem  bette  Hegend ; 
der  hanswirt  will  sie  auf  die  Strasse  werfen,  weil  ihre  abgezehrten 
wangm  die  leute  verscheueben;  er  schminkt  ihr  die  wimgen»  flicht 
xosen  in  ihr  haar,  setzt  sie  ans  fenster,  das  brennende  licht  daneben« 
^e  sitzt  unbewegtiflli;  ein  windstosz  schlügt  das  fernster  zurttek,  dasz 
eine  Scheibe  zerbricht  und  die  gardine  um  sie  flattert  —  die  frau  ist 
tot.  der  moderne  dichter  fuhrt  uns  das  bild  des  lebens  in  recht  ob* 
jectiven  zttgen  vor  und  erz&hltin  einem  unbe£sngen  klingenden  tone» 
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im  ton  des  fernstebenden,  juoy  erstaunten  beobacbters  mensehlieher 
dinge;  er  läszt  danun  den  mond  reden,  freilich  die  erinnenugan 
die  zeit  kindlicher  nnschuld,  an  die  kleine  pfarrerstochter  an  der 

rosenhecke,  und  wiederum  der  zug  dasz  die  frau  schon  den  tod  in 
der  brüst  trägt  und  nun  stirbt,  der  contrast  zwischen  einem  geträum- 
ten ideal  von  Weiblichkeit  und  weiblicher  lebensseligkeit  und  einer 
schmerzhaft  unvollkommenen  Wirklichkeit  —  das  alles  ist  eben  in 
moderner  art  empfunden,  trotzdem  ist  die  dichterische  absieht  bei 
beiden  dichtem  ein  und  dieselbe:  ein  empfindungsvolles  bild  des 
lebens  zu  geben  oder  eine  reale  empfindung  des  wirklichen  lebens 
ästhetisch  darzustellen,  oder  sollte  etwa  Andersen  die  tote  frau  der 
Verachtung  anderer  preisgeben,  sollte  er  dnrch  Vorhaltung  dieaes 
afibicksalsbildes  im  xakimftsspiegel  die  noch  lebende  selber  persöu- , 
lieb  Xxgem  oder  beBobBrneUi  sollte  er  nnmoraliscb  morslifliereii 
wollen? 

Der  dichter^  beisse  er  Andersen  oder  Horatios,  bat  in  seinem 
leben  hundert  und  tausendmal  das  unerbittliche  gesets  der  vergftng« 
lichkeit  erfahren,  an  sich,  an  andern,  an  edlen  männem,  an  schönen 
firauen,  an  menschen  und  an  dingen,  er  hat  die  furchtbare  not- 
wendigkeit  in  ihrer  härte  und  schneidenden  schärfe  bis  ins  tiefste 
gemüt  gespürt,  die  fähigkeit  der  teilnähme,  des  mitverlangens ,  der 
mitfurclit,  des  mitleidens,  ist  ihm  als  einem  dichterischen  zuschauer 
des  lebens  besonders  eigen  —  zugleich  die  fähigkeit  die  teilnähme 
in  äsibetiöchen  formen  zur  schonen  darstellung  zu  bringen,  nun  hat 
Hör.  vielleicht  an  einem  mädchen,  das  noch  vor  wenigen  jähren 
blühend  schön  und  viel  umworben  war,  in  jüngster  zeit  erlebt,  wie 
nach  jenem  harten  gesetze  Schönheit  und  gestalt,  menscheüguusfc 
und  lebens&eude  schwinden,  in  meiner  phantasie  gestaltet  sich  ihm 
das  bild  des  gesamtlebens  eines  solchen  schönen  mKdebens:  das 
sohwinden  in  der  gegenwart  im  gegensats  zur  blüte  der  vergangen«* 
heit,  und  wiederum  im  gegensata  zur  blflbenden  Vergangenheit  die  er^ 
barmungslos  verwüstete  zukonft*  Hör.  nimt  die  Wirklichkeit  so,  wie 
sie  ist  oder  wie  sie  wenigstens  in  besonders  oharaktenstiscben  fiOlen 
ist.  er  zeichnet  sie  vom  Standpunkt  eines  antiken  lebenserfahrenen 
mannes ,  der  mit  scharfem  blick  das  gegenwärtige  beobachtet  und 
das  zukünftige  voraussieht,  mit  unverhttllter  nacktheit  das  wirk* 
liehe  ausspricht,  mit  demselben  naturalismns  das  leben  und  treiben 
einer  Lydia  ohne  ein  wort  sittlichen  tadels  und  die  härte  eines  solchen 
Schicksals  ohne  ein  wort  des  Widerspruchs  einfach  als  selb  st  verständ- 
lich hinnimt.  er  stellt  diese  Wirklichkeit  dar  —  erst  im  tone  jenes 
gelassenen  humors,  der,  wie  er  ein  andermal  sagt,  das  bittere  ver- 
süszt,  einer  ironle  welche  nicht  der  person  Lydias,  sondern  der  sache, 
dem  menschlichen  leben  und  seinen  Widersprüchen  gilt;  dann  im 
tüne  bitteren,  scharfen  ernstes,  dessen  schärfe  wiederum  nicht  der 
persönlichen  leichtfertigkeit  oder  wü.sten  begehi lichkeit  Lydias  gilt, 
sondern  der  verkehrung  und  Verwüstung  blühenden  lebens  durdi 
Schicksal  und  naturgewalt;  sodann  endlich  wieder  im  tone  leichterer 
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^elasBOilieit,  die  das  unvermeidlidie  als  solches  erkennt  und  in  dem 
granaamen  Schicksal  des  alternden,  verwelkten  lebens  das  recht  des 
neuen,  frisch  blöbenden  lebens  anerkennt,  nur  diese  dichterische 
teilnabme  an  dem  Schicksal  einer  mehr  oder  weniger  idealen  Lydia 
drückt  sich  in  der  anrede  an  Lydia,  in  der  wirksamen  form  der  apo- 
strophe  aus  —  nicht  etwa  die  praktische  liestimmung  des  gedichtes, 
der  Lydia  zugeschickt  oder  vorgelesen  oder  gar  vorgesungen  zu  wer- 
den, die  dichterische  lebensstimmunp:  ist  dieselbe  wie  in  den  schlusz- 
worten  des  zunächst  vorhergehenden  liedeb  :  dort  war  es  das  unerbitt- 
Hch  harte  Schicksal  eines  edlen  mannes,  woran  der  dichter  teil  nahm, 
und  das  lied  klang  aus  In  den  werten  *aeh,  hart  ist  es;  doch  lichter 
wird  durch  ergebung,  was  zu  ändern  die  gOtter  uns  versagt  haben*' 
Im  einxehien  bemerke  ich  kurz  folgendes,  ick  verstehe  in  den 
Worten  von  der  zuknnft  invieem  moechas  amts  anroffanies  flebis  das 
wort  invicem  nicht  von  einer  Vergeltung,  sondern  wörtlich  nur  von 
einem  Wechsel ,  einer  beseicbnenden  umkehrung  der  dinge :  ^bisher 
klagten  die  liebhaber,  dann  wird  umgekehrt  sie  klagen.'  —  Sodann 
scheint  mir  das  bei  wort  der  alternden  dirne  levis  im  scharfen  con- 
trast  zu  den  Worten  in  solo  angipoHu  zu  stehen,  die  Stellung-  von 
levis  gerade  mitten  zwischen  diesen  Worten  fordert  ja  jedenfalls 
nähere  Verbindung:  Lydia  ist  in  späteren  jähren  haltlos  leichtfertig, 
aber  mit  ihrer  leichtfertigkeit  gerät  sie  m  widcrdpruch  mit  der  ein- 
samkeit  ihrer  gasse,  in  die  niemand  kommt,  und  dieser  Widerspruch 
ist  dann  uioache  ihrer  iliraneu.  über  die  ansprucbDVoiien  moechi  als 
ältere,  yerbuhlte  ehemänner  habe  ich  oben  schon  gesprochen.  —  Der 
thrakische  stürm,  ein  winterstnrm,  der  xnr  zeit  mondloser  nKehte 
noch  toller  als  sonst  rast  oder  einem  zu  rasen  scheint ,  sowie  die 
mondlose,  finstere  nacht  selber  sind  vorzQglich  geeignet  den  eindruck 
der  Verlassenheit  zu  verstärken  und  zu  der  gestalt  der  wdnenden 
alten  dirne  dort  an  der  menschenleeren  gasse  die  naturscenerie  zu 
geben,  zugleich  bereitet  die  Vorstellung  des  draus zen  wie  toll  toben- 
den winterlichen  sturmes  dichterisch  glücklich  auf  die  Vorstellung 
der  im  innem  der  dirne  wtttenden  leidenscbaft  vor:  dies  sind  auch 
winterstürme,  und  so  wie  der  thrakische  wind  mit  einer  art  tiber- 
natürlicher gewalt  rast,  was  mit  dem  wort  hacchari  angedeutet  ist,  so 
wütet  die  leidenscbaft  in  der  wunden  zerrissenen  brüst  Lydia!5  mit 
einer  art  übernatürlicher  stärke,  man  kann  sich  hier  Amor  und  Libido 
als  göttliche  möchte  denken ,  vielleicht  die  namen  grosz  schreiben, 
der  vergleich  mit  den  stuten  frcwmnt  an  energio  und  verliert  die 
blüsze  derbheit,  wenn  einem  dabei  eben  das  zauberhafte  und  wunder- 
bare vorschwebt,  welches  gerade  die  brunst  der  rosse  in  der  vor« 
Stellung  der  alten,  auch  der  Augustischen  dichter  umgab,  vielleicht 
ist  es  bedeutsam,  dasz  zb.  nach  Yergilius  (ßeorg*  III  277  ff.)  gerade 
nordwind  und  nordwest  oder  aber  'der  schw&rzeste  stld  mit  kal- 
tem, dttsterm  regen'  die  naturscenerie  für  die  toll  dahin  jagenden 
Stuten  andeuten:  vgl.  Yobs  zdst  —  Inder  letzten  strophe  möchte  ich 
das  beiwQrt|NiOa  nicht  auf  die  mjrrte  beziehen,  puUus  erweckt  nach 
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etyraologie  und  Sprachgebrauch  immer  rlie  vorätellung  des  fahlen 
und  dunklen  im  gegensatz  zur  hellen,  leuchtenden  färbe;  es  be- 
zeichnet daher  fast  immer  die  färbe  des  todes  und  der  nnterwelt, 
des  moders,  der  trauer  j  es  kann  gelegentlich  ioi  Zusammenhang  auch 
die  färbe  der  Vollreifen  fmcht  oder  des  Tollreifen  laubes  im  gegen- 
sate  zum  hellen  grSn  der  jungen  fhiclit  oder  des  jungen  lanbes  be- 
zeichnen, nnn  scheint  es  mir  in  unserm  sasammenhang,  wo  gerade 
das  frische  grCbii  womit  die  jngend  sich  schmflckt,  im  gegensatz  zum 
e&tftrbten«  dürren  lanbe  bezeichnet  werden  soll,  TOllig  verkehrt  vom 
dichter,  der  myrte  als  dem  grttn  der  {tischen  jagend  das  bei  wort 
puUa  zu  geben,  ich  verstehe  vielmehr  so:  die  fröhliche  jngend  £reut 
sich  mehr  am  fHschgrünen  epheu  als  am  dunl^elgewordenen  ephen 
und  mehr  an  der  myrte ;  die  myrte  ist  ja  schon  ohne  beiwort  als  die 
immergrllne  gedacht  und  steht  so  von  selbst  im  gegensatz  zu  den 
laub/weigcn,  welche  gegen  den  winter  hin  dürr  und  trocken  werden, 
für  emtachen  ablativ  beim  comparativ  statt  quam  und  ablativ  gibt 
Kühner  ausf.  lat.  gramm.  II  97B  gerade  aus  Hör.  beispiele;  der  abl. 
pülla  bezeichnet  den  dunklern  epheu  als  das  mittel  durch  welches 
die  höhere  freude  am  frischgrtinen  epheu  bewirkt,  oder  ak  den  raasz- 
stab  an  welchem  sie  gemessen  wird-  —  Endlich  inücbte  ich  am 
schlusz  die  überlieferte  lesart  Ilebro  beibehalten,  die  vielfach  an- 
genommene Sndernng  Euro  ablehnen,  zunächst  kann  ja  freilich  der 
Ostwind  im  winter  weben,  aber  eigentliche  wintergegend  ist  der 
norden;  fflr  den  nordwind  oder  ein  anderes  bestimmt  nordisches 
dement  wäre  es  jedenfalls  charakteristischer,  der  'gewohnte  genosz' 
nnd  kamerad  des  winters  gmannt  an  werden,  sodann  hat  gerade 
die  jugend  zu  quellen  und  fltissen  als  nShrem  der  jugend  und  jugend- 
kraft  ein  besonderes  religidses  Verhältnis:  sie  weiht  ihnen  zb.  ihr 
haar  als  Sinnbild  der  jugendkraft.  es  würde  also  passen,  dasz  hier 
die  üppige  jugend  einem  flusse  etwas  weiht,  gerade  in  Italien  weihte 
man  don  quellen  und  flössen  <:^ern  zweige  und  kränze,  man  warf  diese 
dabei  in  das  wasser.  hier  würde  also  die  üppig  fröhliche  jugend  dem 
ström  des  nordens,  dem  genossen  des  winters,  bezeichnemlür 
weise  den  dürren  laubkranz  weihen,  was  man  eingewendet  bat, 
die  römische  jugend  des  Hör.  sei  nicht  in  Thrakien  am  Hebrus,  ist 
seltsam,  erstens  steht  nirgends ,  dasz  es  gerade  oder  nur  römische 
jugend  sei,  es  ist  jugend  überhaupt,  dichterisch  ideale  jugend.  diö 
dichterisch  ideale  jugend  lebt  in  einem  dichterisch  idealen  land, 
dessen  berge  unter  umständen  Haemns  und  Pindns  heiszen,  dessen 
meer  gelegentliofa  das  ikaflbehe  oder  das  kretische  ist.  die  bewohner 
dieses  landes  fahren  meist  griechische  namen;  die  geliebte  eines 
jllnglings  in  diesem  lande  ist  ans  Opus,  eine  andere  ans  Chios.  im 
norden  dieses  landes  pflegt  Thrakien  zu  liegen,  von  Thrakien  her 
kommt  demnach  anch  der  wilde  nordstnrm  in  das  gftszchen  der 
Lydia,  der  flusz,  welcher  den  einwohnem  als  der  eigentliche  nord- 
flusz,  als  der  winterkamerad  gilt,  ist  daher  von  rechtswegen  der 
thrakische  iinsz  Hebras.   an  diesen  idealen  winterstrom  kann  die 
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ideale  jagend  vermöge  ihrer  idealen  beweglichkeii  hingelangen,  so 
oft  sie  will ;  freilich  um  einem  fluszgott  etwas  zu  weihen ,  braucht 
sie  noch  nicht  einmal  an  seine  iifer  zu  wandern,  sie  weiht  es  ihm  da, 
wo  pif?  ist.  über  ideale  landscbaft  bei  dichtem  vgl.  meine  'Horaz- 
stuiJicn'  s.  91.  229.  297,  1.  302,  1 ;  über  das  ideale  leben  in  solchem 
laude  habe  ich  ebd.  s.  56  f.  72.  190  f.  196  f.  Lt  aprocben. 

So  viel  von  einzelheiten.  frage  ich  nun  schlieszlich  wieder  nach 
dem  zwecke  des  Horazischen  realismus,  so  ünde  ich,  dieser  zweck 
sei  ein  idealer.  Bor.  zeichnet  das  lebensschicksal  seiner  idealen 
Lydia  in  zügen,  weiche  scharf  und  hart  eine  harte,  schneidende 
Wirklichkeit  wiedelgeben,  su  dem  swecke,  der  lebensstimmnng  des 
teilnebmenden ,  aber  gelassenen  znschaners  solcher  lebenssehioksale 
Bsthetiscben  ansdmck  sn  geben,  und  die  wirknng  ist  bei  gleich- 
gestimmten ebenfalls  idealer  art:  es  wird  in  ihnen  ein  lebensgefBhl, 
das  sie  in  der  Wirklichkeit  oft  genug  vielleicht  unrein  empfunden 
haben  mdgen,  in  schöngegliederter  bewegung  wieder  erzeugt  gegen 
den  Vorwurf  des  crassen  realismus  habe  ich  unsem  dichter  schon 
bei  der  behandlung  des  zwanzigsten  liedes  im  zweiten  buch  —  Horaz- 
stadien  s.  179  if.  —  zu  aohtttzen  versucht. 

Basel.    Tbsodo&  FlÜss. 


76. 

ZUM  LIBJELLÜS  DE  CONSTANTINO  MAGNO. 

Der  kleine  lateinische  roman  über  Constimtin  den  groszen  und 
dessen  mutter  Helena,  welchen  ich  aus  der  dem  vierzehnten  jh.  an- 
gehörenden hs.  J  46  der  k.  öffentlichen  bibliothek  in  Dresden  (D) 
und  der  nm  etwa  ein  Jahrhundert  jttngern  copie  (F)  derselben  in  der 
gymnasialbibliothek  zu  Freiberg  (CLVII  fol.  141)  zum  ersten  mal 
herausgegeben,  hat,  wie  aus  der  groszen  anzahl  der  darttber  bis  jetzt 
veröffentlichten  arbeiten^  hervorgeht,  das  interesse  von  philologen 

*  da  ich  dieselben  nirgends,  auch  nicht  bei  Schwabe  in  dessen 
bearbeitnng  von  Tenffels  BLG.  s.  9S8  and  liSll  volltttndig  aufgeführt 
finde,  will  ich  sie  hier  verzeichnen:  anonym!  im  philol.  anzeiger  1879 
8.  54  f.  s  56  f.,  h'tt.  centralblatt  1879  pp.  1288  f.,  rcvue  historique 
1880  8.  4{>5.  Burckhardt:  die  zeit  Constantins  des  groszen*  s.  402. 
EiiBsner;  snm  libellus  de  Oonstantino  im  Philol.  XLI  s.  186  ff.  Heyden* 
reich  in  Schnorrs  archiv  f.  litt.  ^esch.  X  s.  319—363,  verhandlangen 
der  Trierer  philologenvers.  s.  177  ff.,  mitteil.  des  Freiberper  altertums- 
vereins  XVII  s.  122  und  XYIII  s.  128—130,  König  in  den  Berliner  mitt. 
ans  der  biet,  litt  IX  8.  888.  Landgraf  in  den  bUltteni  f.  d.  bayr.  ORW. 

1879  s.  462  f.,  in  philol.  rundschaii  II  sp.  216;  *die  vulgata  als  spracli- 
Hches  Vorbild  des  Constantinromrtns'  im  progr.  von  Speier  1881  ß.  GO  ff. 
Ludwig  in  diesen  jabrb.  1880  s.  654  f.,  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1880  s.  98  f. 
Elfeyer  im  jahresbericht  der  gescbiehtswits.  II  jahrgang  I  s.  128, 
HJMUIIer  in  der  festschrift  za  der  2n  sHcularfeier  des  Friedrich-Werder- 
schen  gymnasiums  zu  Berlin  (1881)  s.  41.  Rohde  in  diesen  jalirb.  1880 
s.  6ö5  f.  Schmalz  in  diesen  jahrb.  1881  s.  804.  Schröter  in  diesen  Jahrb. 

1880  s.  649  f[,  Sprenger  in  philol.  randschau  I  ap.  214—219.  Tbielmann 
in  den  blUUem  f.  d.  bayr.  GBW.  1880  s.  124  f.  'verbewerangen  ram  lat. 
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und  liibionkern  derart  beschäftigt,  dasz  es  nicht  unangciuessen  ist, 
wenn  ich  im  folgenden  auf  die  gründliche  und  umfassende  arbeit  von 
AchilleOoen'di  una  leggenda  relativa alla nascita e  alla  gioventil 
di  GoBtantino  Magno'  (in  Borna,  preBao  Forzani  e  c,  tipografi  del 
Sonato.  1882.  191  s.  gr.  8)  die  deataehen  foehgenosaen  besonders 
aufinerksam  maelw. 

AIb  Separatabdruck  aus  dem  'archivio  della  societä  Bomana  di 
storia  patria'  bd.  lY  und  Y  erschienen  bringt  dieses  werk  teils  bei- 
trage zur  teztkritakt  teils  eine  sehr  umfängliche  sagenuntersuchung, 
die,  unabhängig  von  meiner  eignen  (arcbiv  f.  litt-gesch.  X  s.  319 — 
363),  zu  ähnlichen  resultaten  gelangt,  dieselbe  aber  in  mehreren 
stücken  ergänzt,  sie  liefert  damit  zugleich  den  schlagendsten  beweis 
für  die  richtigkeit  der  bemerkung  von  FMScbröter  in  dieser  Zeit- 
schrift IbSü  s.  652,  dasz  von  einer  historisch-kritischen  prüfung  des 
lat.  Constantinromans  'auch  für  die  sagenweit  des  germanischen  und 
romanischen  mittelalters  erwünschte  aufklärung  /u  erwarten  ist.* 

Da  die  bisher  bekannten  zwei  hss.  meines  libellus  ziemlich 
fehlerhaft  und  unleserlich  geschrieben  sind ,  so  lüi  es  fiii  die  text- 
kritik  von  hoher  Wichtigkeit,  dasz  Goen  innerhalb  der  im  sech- 
zehnten jh.  geschriebenen,  der  bihlioteca  Ghigiana  zu  Born  gehören* 
den  bs.  Q  II  51  ttber  deutsche  und  polnische  gescbichte  unter  b.  19 
f.  171  einen  neuen  text  des  anonjmus  entdeckt  hat.  durch  diese 
bs.  (0)  wird  ab.  die  &BSung  ie  tajäm  mwbu$  (so  in  D  und  F)  s.  9 
z*  13  der  ausgäbe  als  bloszer  Schreibfehler  fttr  de  taiUbus  novis  (so  C) 
erkannt  und  damit  die  Vermutung  nübihus  von  Ludwig  jahrb.  1880 
s.  654  und  sermanibus  von  Landgraf  in  bl.  f.  d.  bayr.  GRW.  1879 
s«  464  beseitigt  completiert  wird  14,  11  (D)  a  düeda  domina  mea 
et  sponsa,  ego  enim  sum  paupcris  midieris  films  durch  C:  o  düeda 
mea  et  sponsa ^  tibi  g enus  et  statu m  m e u m  pand a m .  ego  enim 
sum  usw.  nicht  minder  erhält  22,  20  (D)  qui  a  me  noyi  longe  post 
morem  negotiandi  gratia  recfssit  durch  C  die  richtige  fassung  qid 
posttnodum  a  me  longe  ncg.  g.  r.  damit  erledigen  sich  die  Ver- 
mutungen jjosf  amorem  negotiandi  gratia  phil.  anzeiger  1879  s.  55 ; 
ad  mare  ncg.  gr.  von  Landgraf  ao.  s.  465;  non  longam  post 
moi  am  von  Thielmann  in  bl.  f.  d.  bayr.  GHW.  1880  s.  127.  die 
lesarten  von  C  weichen  erheblicher  als  die  in  F  von  D  ab.  so  steht 
zb.  8.  14,  1  statt  ipsi  nas  excUabwd  quando  erU  tempm  vielmehr  in 
C:  pa^quam  tempm  instaM  aX^eundi,  oder  s.  5  z.  15  statt  «jp^e  de 
hac  ifUa  ev^Mus  fore  dtätur  aniequam  ego  nalus  emm  vielmehr  in 
G :  antesuam  ego  naiua  stm  mortuus  est,  lOr  eine  neue  bearbeitung 
des  libellus  de  Constantino  ist  eme  vollständige  collation  von  G 
unerläszlicb. 

Constantiuromau'  auhaug  des  Speierer  progr.  lööi  ä.  öO — 67  uud  mehr' 
fach  in  seiner  abh.  'ftber  spräche  und  kritik  d«8  lat.  ApoUontttsromans' 
ebd.  s.  1  ff.  Usener  in  verhdl.  der  Trierer  philologenvcrs.  8.  179  f. 
Wölfflin  im  philol.  ana.  1879  8.  64  f.  1081  8.  250  f. 

I'&EIBSnO.  EdGABD  .  HfiYDBNBElCH. 
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77. 

PROLEGOMENA  AD  PAPYRORUM  GRAEOOHUM  KOVAM  COLLECTIONEK 
EDENDAM  .  .  8CRIPS1T  CaHOLUS  WeSSELY  YINBOBOMEMSIS. 
IN8UNT  D18QUISITIONB8  PALAEOGRAPHICAE  ANTIQUÄRIÄE  DIPLO- 
MATIOAE  METRÜLOGICAB  CURONOLOGICAL'-  IN TERPRETATIONESQÜB 

NONNULLORüM  PAPYROBUM.  Vindol  uiiae  sumptibus  et  tj^pib  Caroli 
Gerold  filii.  MDCCCLXXXIIl.  80  ^.  gi.  8. 

Yoratehende  arbeit  um&szt  folgende  abschnitte:  disquisitio 
polaeograpbica:  vorliegende  Urkunden  bezeichnen  den  termmns  ad 
qoem  in  der  papyruslitteratur  s.  1—10,  disquisitio  antiquaria :  Ägyp- 
ten in  römischer,  byzantinischer  und  arabischer  zeit  s.  11 — 21  ,  dis- 
quisitio dipiomatica:  formular  der  Urkunden  und  dessen  geschichtö 
8.  22 — 41,  disquisitio  metrologicat  über  münzbeochreibungen  und 
Zahlzeichen  s.  42  —  47,  disquisitio  cbronologica:  "verschiedene  indic- 
tionen  s.  48 — 50,  interpretatiu  lUbtrumenti  I  et  Iis.  50 — 61,  appeu- 
dix  de  graecitate  s.  62 — 65,  addenda  s.  66 — 71,  index  s.  72 — 80. 
zu  den  lateinischen  überächrifteu  dind  die  angegebenen  deutschen 
«rlftutemngen  hinzugefügt,  auf  alle  diese  vielseitigen  Untersuchungen 
eintogeheii  kann  nicht  der  zweck  dieser  anzeige  sein,  sondern  es 
«ollen  hier  nnir  die  disquisiliones  palaeographicae  und  diplomaticae, 
sowie  die  interpretatio  instammenti  I  et  II  ausftthrlicher  betrachtet 
werden,  wenn  in  der  besprechung  mancherlei  irrtOmer  nadigewiesen 
werden,  so  mag  dies  nicht  unrichtig  aufgefaszt  werden,  ich  möchte 
hm.  dr.  Wessel  j  gern  auf  verschiedene  fragen  hinweisen,  welche  der 
erOrterung  dringend  bedürfen,  und  über  die  er  jetzt  leicht  bei  seinen 
arbeiten  beobachtungen  anstellen  kann,  während  ihm  später  eine 
wiederholte  durcharbeitung  des  gesamten  materiales  nicht  erspart 
werden  würde,  ich  werde  auch  vereinzelt  einige  meiner  beobach- 
tungen mitteilen,  soweit  es  der  beschränkte  räum  gestattet. 

Im  allgemeinen  mag  über  die  arbeit  vorausgeschickt  werden, 
da^z  es  immer  gewagt  erscheint,  eine  kritik  von  prolegomena  zu 
schreiben,  bevor  das  genau  bekannt  ist,  wozu  dieselben  als  vorrede 
geschrieben  bind  j  audei  oeits  sollten  aber  auch  nicht  eher  proiego- 
mena  geschrieben  werden,  bevor  der  stoff,  dem  sie  als  vorrede  dienen 
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sollen ,  allgemein  zugänglich  vorliegt,  die  in  frage  stehende  arbeit 

soll  nun  mchi  eine  vorredo  sein  für  eine  etwa  zu  veranstaltende 
samlung  sEimtliclier  griechischer  papyri ,  sondern  sie  hat  den  zweck 
im  allgemeinen  zu  orientieren  über  die  erwerbungen  des  hm.  Theodor 
Graf  iu  Wien,  welche  derselbe  in  Medijiet-el-Fajiim  gemacht  hat 
(vgl.  8.  74). 

In  dem  ersten  abschnitt  wird  eine  aufzShlung  der  griechischen 
papyri  uniernommen.  jeder  der  sich  mit  diesem  gebiete  der  litte- 
ratur  beschäftigt  hat  wird  einerseits  die  schwierigkeileu  nicht  ver> 
kennen,  welche  mit  einer  derartigen  arbeit  yerknttpft  sind,  anderseits 
aber  wttnsehen  dasz  das  was  gegeben  wird  etwas  yollatlbidiges  und 
abschliessendes  sei:  denn  abeiflScfaliclie  leistnngen  baben  wir  aof 
diesem  gebiete  zur  gentige.  Tor  allem  thnt  uns  Hier  not  eine  sam- 
Inng  und  sicbtung  des  materials.  dasz  W.  in  diesem  absehnitt  etwas 
derartiges  gegeben  bebe,  musz  ich  entschieden  verneinen;  weder 
abgeschlossen  noch  ToUatttndig  kann  seine  Übersicht  genannt  werden, 
Selbst  wenn  man  npr  das  bis  jetzt  bekannte  material  ins  auge  faszt. 
ich  kann  keinen  grund  finden ,  weshalb  aus  der  zeit  der  Ptolemäer 
nur  die  grnppen  der  Urkunden  des  Ptolcmaios  des  «obnes  des  Glaukias 
und  die  auf  die  Choachyten  bezugnehmenden  erwähnt  und  genau 
aufgezählt  werden,  gibt  es  etwa  auszer  diesen  keine  andern  papyri? 
kennt  W.  nicht  die  sonstigen  Urkunden  der  Ptolemfierzeit,  die  sich 
zb.  in  der  Pariser  samlung  befinden,  dazu  die  EubÖHou  lex^ri?  ferner 
bat  ja  auch  G  Parthey  papyru  s  Fragmente  aus  dieser  zeit  in  den  abh. 
der  Berliner  akaJcmie  18G9  voiöffentlicht.  dann  konnten  diti  Dres- 
dener papyri  erwähnt  werden,  auf  die  JGDroysen  m  der  Berliner 
litterarischen  ztg.  1840  s.  270  hingewiesen  hat:  mit  6inem  wort, 
diese  anfzählnng  ist  nicht  ToUstHndig.  aber  ebenso  wenig  vollstSndig 
ist  sie^  wenn  wir  jene  bescbrSnkung  gelten  lassen:  denn  s.  2  unter 
Berolinenses  fehlt  der  pap.  Berel,  n.  119»  welcher  eine  griechische 
Unterschrift  unier  einem  demotischen  kaufoontraot  enthSlt.  derselbe 
ist  vom  j.  182  yor  €h.,  also  das  ftlteste  stflck  der  pi^yruslitteratur, 
und  danach  müste  auch  berichtigt  werden,  was  s.  1  gesagt  ist:  'anti* 
quissimi  qui  adhuc  ezstant  sunt  pp.  graeci  illi,  qui  invcnti  sunt  in 
regione  Stapel/  jener  pap.  Berol.  konnte  W.  bekannt  sein :  denn 
er  ist,  wenn  ich  nicht  irre,  von  Revillout  in  der  'nouvelle  Chresto- 
mathie demotique*  (das  buch  ist  mir  augenblicklich  nicht  zur  band) 
veröffentlicht,  es  muste  aber  auch  erwähnt  werden,  dasz  wir  neben 
den  ui'kunden  des  Ptolemaios  des  sohnes  des  Glaukias  auch  ebenso 
alte  Codices  wie  den  der  €u5öHou  xexvri  besitzen,  für  den  der  ternii- 
nus  das  j.  165  vor  Ch.  nach  notices  et  extraits  XVIII  2  s.  36  f.  ist. 
warum  dieses  paläographiscli  bedeutende  fragment  nicht  erwähnt  ist, 
kann  ich  nicht  ergründen,  ea  mag  hier  gleichzeitig  zu  s.  2  aum.  2 
ein  nachtrag  gegeben  werden,  bei  einer  erwähnung  der  controverse, 
ob  Ghoachjten  oder  Cholchjten  zu  sagen  sei,  muste  auf  Kugdne 
Bevillouts  abhandlungen  in  der  ss.  für  &gypt.  spr.  1879  und  1880 
yerwiesen,  namentlich  1879  s.  85  anm.  1  dÜert  werden. 
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In  der  aufsftlilung  der  papyrasiirkimdeii  der  rQttisehen  kaiser^ 
Mit  mtkBte  ferner  angefitilirt  wcarden,  <la8s  das  Berliner  maeenm  ans 
dieser  zeit  niebt  tmbetr&obtUjolie  eehfttze  besitzt,  wenn  dieselben 
aneh  bia  jetzt  noch  nicht  in  extenso  pabliciert  sind,  so  konnte  doch 
W.  davon  künde  haben  aus  der  zs.  ^r  ägypt.  spr.  1878  s.  109,  wo 
Adolf  Baner  knrz  angedeutet  hat,  dasz  in  dem  vom  Berliner  musenm 
erworbenen  feinde  aus  F&yum  sieb  Urkunden  ans  der  leit  des  Alezan- 
der Severuf?  von  233  und  269  befinden. 

Die  auf  p.  4  gegebene  einteihing  der  papyri  in  'I  papyri  scripti 
aetatePtolemnconiin,  II  papyri  scripti  aetate  Romanorum,  III  papyri 
scripti  aetate  imperii  Byzantini  et  Arabum  Aegyptum  occupantium' 
ist  eine  willkürliche,  die  nichts  für  sich  hat  als  die  historische  Zeit- 
folge, ob  sie  aber  richtig  ist,  wird  dahin  gestelU  bleiben,  eine  andere 
viel  richtigere  einteilung  wäre  die  nach  materien  gewesen:  denn 
nach  meiner  ansieht  mtrsz  scharf  zwischen  oodioea  und  acta  gesdiie- 
den  werden,  wobei  die  aeta  wiedenun  in  publica  nnd  privata  an 
trennen  wttren.  gesondert  YOfn  diesen  mflsten  wiedernm  schreib- 
ttbnngen,  wie  sie  zb.  pap.  Paris,  n.  4  bietet,  betrachtet  werden,  denn 
idk  glanbe  kamn  daSa  das,  was  von  den  Codices  gilt,  anch  ohne 
weiteres  anf  die  Urkunden  au  übertragen  ist.  ^  Bbenso  wenig  kann 
ich  die  teilung  der  Faynmer  funde  (Urkunden,  soweit  sie  in  Wien 
sind)  a.  6  f .  billigen,  der  vi  scheidet  sie  in  classen  BCDEF  ,  wobei 
ihn,  wie  es  scheint,  ein  rein  äuszerlicher  umstand  geleitet  bat,  nem- 
lich  die  verschiedenen  zelten,  in  welchen  ihm  die  betreffenden  Ur- 
kunden zugesandt  vi^urden.  eine  crleichterung  bei  der  iectüre  der 
Schrift  ist  diese  teiUmg  nicht  gerade,  sondern  man  musz  bei  spätem 
citaten  wie  zb.  s.  64  sich  immer  erst  besinnen,  was  etwa  F24  za 
bedeuten  habe,  und  wird  leicht  verführt  eine  sachliche  scheidung 
anzunehmen,  wenn  nun  aber  s.  67  f.  auch  papyri  mit  der  Signatur  A 
citiert  werden,  so  sucht  man  vergebens  nach  auskunft,  welcher  kate- 
gorie  denn  diese  papyri  angehören,  es  wKre  daher  besser  gewesen, 
die  sUmtlichen  papyri  in  fortlanfender  nr.  ananftthren  nnd  s.  5  an 
der  betr.  steUe  au  sagen ,  bis  za  welcher  nr.  der  vf.  im  angost  1881 
nsw.  kenntnis  gehabt  habe,  dieser  mein  TOrwnrf  ist  natttrlich  hin- 
miig,  wenn  etwa  Jene  zfthlung  bei  der  katalogisierang  der  Wiener 
samlung  vorgenommen  ist,  worüber  ich  aber  eine  bemerkung  in  der 
aehrift  selbst  vermisse. 

Ich  hatte  in  dieser  disquisitio  palaeographica  etwas  ganz  anderes 
erwartet,  was  für  die  geplanten  prolegomena  ohne  zweifei  von  nutzen 
gewesen  wäre,  es  musten  wirkliche  disquisitiones  pakeograpbicae 
angestellt  worden,  dh.  es  muste  klar  gelcp-t  werden,  ob  man  aus  den 
buchatabenformen  hilfsmittel  für  die  datieniriL:  anderer  Schriftstücke, 
in  welchen  nicht  das  jähr  eines  herschers  angegeben  ist,  gewonnen 
werden  können,  dies  wäre  für  die  später  erfolgende  herausgäbe  der 
in  Wien  befindlichen  stLicke  des  Fayuiiier  fundes  ohne  zweifei  von 
gröszerm  nutzen  geweben.  denn  aus  s.  31  ff.  ersehe  ich  dasz  in  Wien 
sich  recht  viele  bruchstücke  befinden,  welche  für  eine  datierung  in 

33* 


Digitized  by  Google 


ÖOS  HLaudwehr:  anz.  t.  CWesselj  prolegomena 


sich  selbst  keinen  anhält  bieten,  es  konnte  dann  in  der  ausgäbe  ge- 
sagt werden :  nach  proleg.  s.  .  .  gehört  diese  Urkunde  in  die  und  die 
zeit,  doch  durfte  eine  derartige  Untersuchung  sich  nicht  nur  auf.die 
spätere  zeit  eihtrecken,  sondern  muste,  sollte  sie  fruchtbringend  sein, 
bis  in  die  Ptolemäcrzüit  zurückgeh üu.  hier  hätte  namentlich  pap. 
bibl.  Paris,  n.  40  äebr  lehrreich  &ein  können,  wir  haben  in  dem- 
selben den  entwarf  zu  emer  uxkande  aus  dem  j.  156  vor  Ch.  Uber 
form  und  schreibweiM  der  badtstabeii  kaim  man  rieh  biar  auf  das 
manigfaobste  uBtorricbtoa*  so  lernen  wir  zb.  das«  6  mit  dreimaligem 
anfsate  des  robres  gescbrieben  wurde;  in  gleieber  wose  aind  die 
bncbstaben  o  v  ui  u  ebarakteriatiseb.  su  diesem  papyme  wSre  dann 
pap.  Londin.  n.  2  und  4  (Forshall),  welebe  gleieben  schriftebarakter 
seigen,  binanzuaieben.  ich  werde  an  anderer  stelle  auf  diese  dinge 
zurückkommen,  dasz  Wesseiy  auf  derartige  Untersuchungen  sidi 
nicht  eingelassen  bat,  musz  uns  wunder  nehmen,  denn  bei  der  aus- 
gäbe des  pap.  Vindob.  n.  31  (Wiener  Studien  IV  s.  192  ff.)  hat  er 
es  gothan  und  hätte  diese  forschunf^en  hier  auf  die  spätere  zeit  aus- 
dehnen müssen,  denn  jeder,  der  sich  mit  griechischer  paläographie 
beschäftigt  hat,  wird  wissen  dasz,  so  schätzbar  auch  Gardthausens 
Untersuchungen  sind,  denselben  doch  in  vielen  punkten  die  Voll- 
ständigkeit fehlt,  für  eine  ausgäbe  der  Fayumer  funde,  die  in  Wien 
vorliegen  und  die  nach  Karabacek  'die  ThGrafschen  funde*  (Wien 
1883)  wesentlich  in  die  t-pätere  zeit  gehüieii,  wäre  eine  derartige 
Untersuchung  allein  aus  den  oben  angegebeneu  gründen  ersprieszlich 
gewesen,  selbst  wenn  diese  Untersuchung  ein  negatives  resultat  ge- 
habt bAtte ,  was  icb  kaum  annehmen  kann,  wSre  sie  von  nutzen  ge< 
wesen. 

Die  abschnitte  s.  6  f.  über  ^materia  obartarum  ipssrum,  de 
atramento  et  de  scHptura*  ^d  so  knra  gefaest,  dasz  ich  nicht  weiss 

wozu  sie  hierher  gesetzt  sind,  allerdings  ist  es  richtig,  dasz  man 
auf  diese  dinge  rücksicht  nehmen  musz,  aber  in  weit  ausführlicherer 
weise«  ohne  zweifei  ist  das  active  und  passive  Schreibmaterial  yon 
groszem  einflusz  auf  die  entwicklung  der  form  der  buchstaben  ge- 
wesen, und  man  wird  in  vielen  fällen  die  form  dieses  oder  jenes 
buchstaben  erst  dann  verstehen  können,  wenn  man  sich  das  material, 
mit  dem  jene  Schreiber  arbeiteten,  vergegenwärtigt,  sicher  ist  die 
vervoUkomnung  desselben  von  groszem  einflusz  auf  die  form  der 
einzelnen  buchbtaljtn  geweben.  ich  will  hier  beispielsweise  nur  daran 
erinnern,  dasz  es  unb  mit  unserm  europäischen  bclueibmaterial  ganz 
unmöglich  ist,  m  so  eleganter  weise  die  chinesischen  schriftzeicben 
zu  schreiben,  wie  die  Chineseu  eb  können. 

Auf  den  ab&chnitt  ^de  scriptura'  s.  7  f.  kann  ich  mir  nicht  ver- 
sagen etwas  ausfllbrlieher  einzugehen,  icb  musz  hitt  zuerst,  um 
allgemein  verstSndliob  zu  sein,  die  werte  des  vf.  selbst  anfahren: 
*iam  primum  Gardtbausen  M.  Gr.  p.  171  ef.  beitrSge  zur  grieob. 
PaL  I  p.  4  in  opinionem  incidit,  quae  quidem  quamquam  reete  se 
habet,  tamen  aliquantnm  corrigi  debet  deinde  oäeberrimi  Watten- 
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bachii  opinionem  (anleitung'  p.  27),  qui  quidem  statuit  scripturam 
oodicnm  medii  aevi,  qnae  mhrasciila  Tocatvr,  nequaquam  coha«rere 
oom  scriptuxm  ea  quam  dioimt  earBiTam  —  quam  aententiain  d. 
GardüiaiiBeii  (PaL  Gr.  p.  173)  iam  merito  notavit  et  perstrinxit  — 
refalleiidaiii  totam  et  npndUmdam  asse  pataTerim/  das  dtat  aus 
Wattenbachs  scbrift  ist  nicht  richtig:  denn  an  dem  angeführte  orte 
gprieht  Wattenbach  gar  nicht  von  derartigem,  sondern  zählt  nur  die 
nrknnden  auf,  welche  in  cnrnve  gesdirieben  sind,  femer  hat  Watten- 
bach  an  keiner  stelle  der  angefahrten  schriffc  behauptet,  dasz  die 
ßchrift  der  Codices  des  mittelalters,  die  minnskel,  durchaus  nicht  mit 
der  cursive  zusammenhänge,  vielmehr  sagt  er  in  der  anieitung^  s.  33: 
*e9  gestaltet  sieb  als  eine  neue  kunstform  die  minuskel,  gebildet 
aus  einer  mischung  von  capitalf ormen  und  cursivfor- 
men.'  ebenso  wenig  polemisiert  Gardthausen  an  der  von  Wessely 
angegebenen  stelle  s.  173  gegen  Wattenbacb ,  vielmehr  stimmt  er 
8.  172  Wattenbach  bei  in  der  datierung  der  urkupde  vom  j.  162 
YOr  Gh.  (beiträge  I),  wo  bei  Crardthanfien  richtig  citiert  wizd  'Watten- 
hach  anleitong*  s.  S7.*  weleher  art  dieser  irrtom  Wesselys  ist,  ob 
drnckfehler  oder  gedSchtnisfehler  oder  dgl,  kann  lob  niobt  sagen,  in 
einer  andern  arbeit  spriebt  Wattenbaeb  allerdings  etwas  ftfanlicbes  ans 
in»  das  was  W.  ihm  Torwiift.  in  den  scbiifttafdn  anr  gescb.  d.  griecb. 
Schrift  usw.  (Berlin  1876)  einl.  col.  I  behauptet  er  *das2  die  bis  ins 
siebente  jh.  nach  Ch.  reichenden  Urkunden  wohl  eine  annehmende 
entartong  der  sebrift  zeigen,  aber  nicht  den  Übergang  zur  minuskel 
bahnen',  gegen  welche  ausftthrungen  sich  Gardthausen  in  seinen  bei- 
trügen (1877)  s.    ff.  n.  gr.  pal.  (1879)  s.  176  ff.  gewendet  hat. 

Tob  komme  nunmehr  zu  der  von  W.  s.  9  aufgestellten  sehr  com- 
plicierten  teilung  der  papyri.  ziinLicbst  musz  ich  die  schon  oben  von 
mir  zurückgewiesene  strenge  Scheidung  zwischen  nnciale  und  cursivo 
abweisen,  über  die  teilung  unter  A  der  litterae  unciales  kann  ich 
mir  kein  urteil  erlauben,  da  ich  nur  die  erste  abteilung  a  kenne,  von 
der  zweiten  (exempla  exbtant  in  pp.  meis)  bis  jetzt  noch  nichts  zu 
gesiebt  bekommen  habe,  anders  verhält  es  sieb  dagegen  mit  den 
nnter  B  snssmmengs&seten  papjri.  die  Utterae  enrsivae  werden  in 
a)  qnae  ab  nneiaUbns  propiores  stsnt  nnd  in  ß)  expeditae  getdlt 
beide  gmppen  haben  dann  wieder  nnterabteünngen  naeb  der  seit  der 
Ptolem&er,  BQmer  nnd  Bjsantiner.  icb  muss  eine  derartige  8obema> 
tische  teilung  der  papyri  fttr  nnrichtig  erachten,  anmal  auf  die  Hgatur 
der  buehstaben  eingehendere  rflcksicht  nicht  genommen  ist,  wie  es 
doch  nach  Qardthanaens  Vorgang  hStte  geschehen  mttssen.  Wessely 
wäre,  wenn  er  genauere  und  tiefer. gehende  Studien  gemacht  hätte, 
ohne  zweifei  zu  andern  resultaten  gekommen  und  hätte  eine  andere 
Scheidung  vorgenommen,  was  mm  die  für  jede  rubrik  angegebenen 
beispiele  betrifft,  so  musz  icb  auch  hier  sagen,  dasz  er  in  der  wähl 
derselben  nicht  glücklich  gewesen  ist.  als  beleg  für  'litterae  quae 
ab  uncialibus  propiores  stant  aetatis  Ptolemaeorum'  (Bai)  hat  er 
nicht  mit  glück  pap.  Paris,  n.  10  gewählt,  besser  wäre  pap.  Paris. 
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n.  8  gewesen,  welcher  einen  der  uuciale  noch  näher  »teb enden  schrift- 
Charakter  als  n.  10  aufweist,  allerdings  weisz  ich  nicht  ^  wohin  W. 
pap.  Paris.  12  und  13  rechiiel,  von  denen  der  er&tere  durchaus  keine 
buchstaben  cursiven  Charakters  zeigt,  bei  dem  zweiten  aber  nur  ein- 
zelne wenige  buchstaben  Terbiudungen  eingegangen  sind,  so  wird 
bekpielsweüw  im  pap.  Paris.  13  a  und  t  bald  rerbimden,  bald  ge- 
trennt gescfarieben,  wob^i  in  beidtn  HÜlen  eine  Tenohiedeno  form 
des  a  gebianeht  wird«  ebenso  wenig  kann  ieh  einen  grossen  nnAw- 
sdiied  finden  swiseben  pap.  Paris.  69  nnd  pap.  bei  Toang  s.  46.  die 
Alkmaniragmente  diixften  aneh  nicht  mit  dem  unbestimmten  ans- 
dmek  'partes  papyri  Alcmanis  Paris.  71  qni  est  aetatis  Born.'  unter 
die  rubrik  B  a  II  gesetzt  weideii|  sondern  es  mnste  gesagt  sein, 
welche  partes  der  vf.  im  aoge  g^abt  habe,  was  die  rubriken 
B  (X,  ß  II  anlangt,  so  will  ich  hier  nur  bemerken,  dasz  die  unterschritt 
des  Kallinikos  aus  besondera  Gfründen  vqn  der  schrift  der  Urkunde 
abweicht,  berücksichtigen,  dasz  die  Urkunde  ein  pro- 

fessionierter  Schreiber  abgefaszt  hat,  die  Unterschrift  aber  von  jeniund 
darunter  gesetzt  ist,  der  das  schreiben  nicht  als  sein  handwerk  be- 
trieb, in  den  griediischen  Urkunden  wurden  stets  läcken  gelassen, 
welche  später  bei  der  Vollziehung  derselben  von  anderer  band  aus- 
gefüllt wurden,  zb.  pap.  Paris.  6y  col.  B  25,  wozu  üicli  aus  den  bis 
jetzt  veröffentlichten  Urkunden  mit  leichtigkeit  noch  mehrere  bei- 
spiele  hinsttfügen  lieszen.  jeder,  der  den  pap.  Yindob.  81  mit  dem 
bei  Yonng  Tom  j.  354  hierogl.  s.  46  yergleicbt,  wix^  mit  leiehtigkait 
erkennen,  dasz  beide  papjri  dordiaoa  nioht  in  dieselbe  reihe  an 
steUen  sind. 

Bei  der  'disqoisitio  diplomatioa'  können  wir  uns  iLttrser  fassen 
als  bei  dem  vorbeigehenden  abs<dinitt.  der  yf.  will  nachweisen,  dasz 
in  den  grieehiscben  Urkunden  der  ehristlicben  zeit  ein  gewisses 
Schema  zur  anwendnng  glommen  sei:  er  entwirft  dieses  söhema 
und  detailliertes,  wenniäi  nun  anob  zugebe  dasz  bei  der  Abfassung 
der  Urkunden  eine  gewisse  conventionelle  form  geltend  gewesen  sei, 
so  kann  ich  doch  nicht  einer  so  weit  gehenden  schematisierung,  wie 
sie  s.  23  ff.  vorgenomüien  ist,  beistimmeD.  es  erinnert  dies  an  die 
behandlung  der  attischen  Urkunden  durch  Hartül,  dessen  schtller  ja 
Wesselj  ist,  in  den  ötudien  zum  attischen  Staatsrecht,  lohnend  wäre 
es  gewesen,  wenn  Wessely  die  von  ihm  s.  22  berührte  frage  über 
den  Zusammenhang  der  Urkunden  christlicher  zeit  nut  den  demo* 
tischen  der  Ptolemäerzeit  weiter  verfolgt  hätte,  es  inusten  hierbei 
dann  auch  die  griechischen  Urkunden  der  Ptolemäerzeit  herangezogen 
werden,  die  in  der  form  mehxlach  von  den  demotischen  dconelben 
zeit  abweichen,  doreh  daa  aufgestellte  sehema  wird  es  W.  mSgHeh 
Tide  Üragmente,  auf  denen  oft  nur  ganz  geringe  bnohstabsoreste 
erhalten  sind,  zu  completieren,  wovon  sich  in  der  schrift  s*  31  ff» 
viele  beweise  findm.  mag  es  mir  gestattet  sein  Uber  die  von  W.  in 
snner  sduift  gegebenen  stttcke  aus  den  Fayumer  fanden  im  aU- 
gemunen  mein  urteil  abzugeben,  die  kürzlich  ersohieiiene  imd  voB 
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mir  bereits  oben,  erwfthnte  sdirift  tob  prof.  Earabacek  zwingt  midi 
tom  tdl  dasu.  in  Wien  sieht  man  ohne  sweifel  die  dort  befindliohen 

•stücke  der  Faynmer  fände  für  viel  bedeutender  an,  als  sie  in  der 
that  sind,  d^er  glaubt  auch  W.  jedes  nooh  so  kleine  stQck  mit- 
teilen an  mllssen.  Karabacek  spricht  von  rund  10000  stücken  der 
papyri,  aber  man  glaube  deshalb  ja  nicht «  dasz  dies  10000  vollstän- 
dige Urkunden  wSren,  in  welcbem  falle  die  Wiener  Fayumer  papyri 
eine  ungeheure  bedeutung  hätten,  im  gegenteii  der  gröste  teil  der 
samlun^  sind  kleine,  unbedeutende  stücke,  deren  W.  eine  ganze 
anzahl  mitgeteilt  bat;  der  vollständigen  Urkunden  sind  gegenüber 
jener  obigen  zahl  verschwindend  wenige,  es  musz  allerdings  die 
weitere  Untersuchung  jener  kleinen  stücke  lehren,  ob  sich  viele  von 
diesen  zu  gröszern  partien  zusammensetzen  lassen  werden,  da  W. 
sieh  bereits  längere  aeit  mit  jenen  fänden  beschäftigt  bat,  so  vor« 
spreehe  ieh  mir  ton  der  samlung  sehr  wenig,  viel  bedeutender  und 
besser  erhalten  sind  die  vom  Berliner  mnseum  (ägyptische  abteilang) 
erworbenen  Faynmer  fnnde.  anch  im  alter  gehen  sie  viel  weiter 
hinauf:  vgl.  AdBaner  in  der  zs.  für  Sgjpt.  spräche  1678  s.  108  ff*, 
FBlass  ebd.  1880  8. 34 ff.,  Landwehr  edit.  pap.  BeroL  n.  168  (Gotha 
1888)  8.  7. 

Am  schlusz  der  disq.  dipL  konnte  s.  40  f;.  die  stelle  des  Corpus 
iuris  nov.  47  ausführlicher  behandelt  werden,  wozu  bei  AdSchmidt 
'die  griech.  papyrusurkunden  der  k.  bibl.  zu  Berlin'  (1842)  sich 
reichliches  material  fand,  dessen  nochmalige  behaudlung  sicher  nicht 
ohne  resuitate  geblieben  wäre. 

Eine  im  fünften  abschnitt  der  scbrift,  der  'disquisitio  chrono- 
logica*  s.  49  gemachte  conjectur  mag  mir  gestattet  sein  hier  zu  be- 
sprechen. W.  will  bei  Young  hierogl.  pap.  42  (soll  wohl  heiszen 
tab.  46)  lesen:  uuaieuüVTujv  becrroTUJV  f\^Cjv  KujvcTavTivou 
AÖYoi^CTOV  t6  2'  Kd  KuivcTavTiou  ^mqxxvecrdTOu  Kaicopoc  t6 
TOßi  iC'  ivbiKndkvoc  in*  'CXccpovrivi;)  nöXct  Tf)c  dvui  Önßcitboc 
in  der  urknnde  steht  iv  *€AeqKiVTivi;i ,  was  ich  nicht  ohne  weitms 
snrllckweisen  m^hte,  wenn  ich  pap.  Paiis«  n.  21  Ins  s.  3  Ivbiimdhroc 
4v  Ki&)iii[)  6ivdc  9i)pa(ov  iiropxUxc  vergleiche,  auf  s.  50  befindet 
sich  ebenfalls  eine  stelle ,  an  der  ich  der  lesung  des  vf.  entgegen- 
treten m^fchte.  pap*  D  1  bietet  nach  dem  vf. :  irceiq)  \f  ap/  1\  lv$  €tt 
ApciVs,  was  er  so  ergänat:  imXtp  ly'  dpxf)  öthdijc  IvbiKTi&voc  ^tt* 
'ApcivotTOU.  nun  ist  aber  auf  s.  49  gesagt:  'compendio  dp/  vel  dpc 
fiignificari  Arsinoiticam'  und  etwas  weiter  unten,  dp  sei  gleich  dpxn. 
■wenn  also  das  was  W.  gesagt  hat  richtig  ist,  so  kann  öp/  nicht  gleich 
ctpXn  sein,  sondern  wäre  die  bezeichnimg  der  Arsinoitischen  ära. 
diese  kann  wiederum  auch  nicht  gememt  sein,  da  sie  gleich  darauf  mit 
CTT  ApciVs  bezeichnet  wird,  ich  möchte  daher  vorschlagen  zu  lesen: 
tneiq)  it'  apx^  ivbiKTiujvoc  in'  'ApcivoiTOU.  es  wäre  dann  der  von 
W.  notierte  abkürz ungsstrich  bei  ap  der  rest  eines  verwischten  x« 
ich  habe  die  Urkunde  selbst  nicht  gesehen,  weisz  daher  nicht  ob  meine 
lesung  sn  den  folgenden,  yielleicbt  erhaltenen  werten  passt. 
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Ick  komme  niumiekr  som  dritten  paukt  unserer  erörterong,  der 
^interpretatio  instramenti  I  et  n*.  käde  nrkmiden,  die  eine  vom 
j*  618  nadi  Ck.,  die  andere  ans  dem  6n— 7n  jh.  nack  Gk.,  von  denen 
anlogniiAierte  &c8imlli  bdgefUgt  sind,  wurden  erst  seile  Illr  seÖo 
mit  allen  abkflrzongen  der  kandsebrift  tnnseribieri^  dann  in  fort- 
laufenden Zeilen  olme  abkürzungen  abgedruckt;  hierauf  folgt  die 
lateiniscke  ttbersetsung  derselben,  woran  sieb  einzelne  erklftrende  be*> 
merknngen  anscblieszen.  die  lectüre  der  facsimili  wird  durch  jene 
doppelte  wiedergäbe  des  griechischen  textes  dem  der  griechiscbea 
paläograpliie  weniger  kundigen  petr  erleichtert,  was  die  erste 
wiedergäbe  der  Urkunden,  wo  die  zeilen  genau  so  abgeteilt  sind^ 
wie  es  die  Urkunde  vorschreibt,  anbelangt,  so  kann  es  leicht  ver- 
wirrend wirken,  dasz  für  das  abgekürzte  Kai  und  für  die  bezeiciinung 
eines  abgekürzten  wertes  am  ende  desselben  fast  dasselbe  zeichen 
gebraucht  wird,  zb.  C  xx  z.  2  s  «  koI,  z,  5  und  12  dasselbe  s 
als  bezeicbuuDg  des  abgekürzten  wertes,  in  z.  5  scheint  nach  dem 
von  W.  autographierten  facäimile  in  dem  papjrus  ein  ähnliches 
zeidien  zn  stehen,  aber  z.  12  ist  diea  nicht  der  fall,  sondern  wkr 
kaben  ^  interessant  ist  es,  diese  abkOmmg  des  Kcd  anek  ans  4m 
grieekiscken  papjrusnrknnden  (sönel  ick  augenblieklick  sehen  kaan^ 
kommt  dieselbe  sonst  nirgends  vor)  kennen  zn  lernen,  die  sonst  sick 
kttnfig  in  kss.  findet,  zb.  im  ood.  Falat  281  ssee.  XI  (bei  Wattenbsisk 
zwölf  sokrifttafeln  s.  3).  bemerkenswert  ist  femer,  dasz  diese  ab- 
kttrznng  nnr  in  den  präsoripten  der  nriranden  0  xx  und  B  i ,  nicht 
im  eigentlichen  texte  derselben  angewandt  ist ,  wie  G  xx  z.  33  und 
B  I  z.  19.  24.  27  lehren,  ob  auch  in  den  übrigen  Urkunden  dieser 
zeit  so  verfahren  ist,  wäre  wohl  der  mühe  wert  zu  untersuchen,  zu 
der  transcription  des  instr.  I  will  ich  noch  bemerken ,  dasz  ich  die 
anm.  37  und  38  auf  s.  51  *ei  UjXmriou  correctum'  nicht  verstehe, 
denn  das  facsimile  weist  nur  in  z.  10  eine  correctur  auf,  wo  ich  aber 
auf  grund  des  facsimile  nicht  zu  entscheiden  wage,  ob  W.  recht  hat 
oder  nicht,  auf  mich  machen  allerdings  die  wiedergegebenen  schrift- 
züge  nicht  den  eindruck,  als  ob  ujXirmou  ursprünglich  dort  gestanden 
hätte,  anders  verhält  es  sich  mit  der  notierten  correctur  in  anin.  38 
anf  die  rttckseite  des  papyrus  bezüglich,  hier  ist  im  facsimile  deut- 
lich zn  lesen  uiXufxinou ,  one  correetor  ist  von  W.  nicht  angezeigt 
slso  entweder  ist  an  dieser  stelle  das  facsimile  nickt  genan  (was  bei 
einer  aatographie,  wie  ick  ans  eigner  erfiüimng  wexsz,  sekr  J^ckt 
passieren  kenn),  nnd  dann  ist  mein  einwnrf  kmftUig,  oder  W.s  anto- 
gramm  ist  ricktig,  nnd  dann  ist  anm.  38  ttberflUssig.  in  der  inter- 
pretatio  instr.  I  s.  53  kommt  der  vf.  auf  diese  frage  zu  sprecken, 
aber  seine  worte  sind  kier  ebenfalls  unklar,  er  sagt  nemlich :  'quam- 
qnam  elsre  et  perspicne  ezanta  sit  lectio  ijbXu|Allioi;,  tamen  dubium 
non  est,  qnin  dXu|yiTriou  genuina  sit.  utroqne  antem  loco  librarius 
kaesitavit,  utmm  iuXu^ttiou  an  u^Xumou  ezanuet;  filittera  enim 
ntroque  loco  videtur  esse  addita.' 

Die  bemerkung  über  Ouevcuppioc  hätte  nicht  in  dieser  form 


Digitized  by  Google 


ad  ysepjTOtma  graecOTum  nomm  collectioiiem  edendam.     51 B 

gegeben  werden  aoUen:  denn  sieherlieb  lifttte  sieb  nocb  weiteres 
material  fflr  die  erörterung  dieser  g^rücisierenden  form  finden  lassen, 
mit  den  formen  Alexander  fOr  'AXeSavbpoc  und  Macedo&atAoKebwv 
durfte  OOcvdqppioc  nicbt  in  parallele  gestellt  werden.  —  Die  s.  62  ff. 
gegebene  appendix  'de  graecitate'  enthält  manches  "bemerkenswerte, 
was  jedenfalls  bei  weiterer  Untersuchung  jener  und  anderer  griechi- 
scher papyri  noch  ausgedehnt  werden  kann,  doch  ist  auch  hier  des 
interessanten  schon  manches  geboten,  so  dasz  r\  und  e,  ai  und  € 
mehrfach  verwechselt  werden,  woraus  rückschlüsse  auf  die  damalige 
ausspräche  gern u cht  werden  können. 

Somit  sind  wir  am  ende  der  abhandlung  angelangt,  und  es  mag 
gestattet  sein  unser  gesamturteil  zusammenzufassen,  die  arbeit  W.8 
flnthXli  manebes  wertvolle  und  bat  einen  weiten  genebtskreis,  aber 
gerade  diese  Vielseitigkeit  der  einsefaien  abbandlnngen  ist  fOr  das 
bndmicbt  von  vorteil  gewesen,  sondern  bat  an  vielen  stellen  die  grttnd- 
Hcbkeit  beeinMcbtigt.  pzolegcoaena  kann  die  arbeit  nicbt  genannt 
werden,  wie  ieb  oben  dargetban  habe,  aneb  ist  sie  kein  *specimen 
edittonis  novae  papyrornm  graecorum',  sondern  eine  Zusammenstel- 
lung einselner  Untersuchungen ,  wie  sie  bei  der  dnrcbarbeitung  jener 
Fajumer  Urkunden  in  Wien  entstanden  sind,  wenn  also  W.  jene 
Grafsche  samlung  der  Fayumer  fimde  herausgibt,  so  wird  er  sich  ent- 
scblieszen  müssen  neue  wirkliche  prolegomena  zu  schreiben,  es 
wird  dabei  manches  in  der  vorliegenden  arbeit  zu  streichen,  aber  an 
noch  mehr  punkten  wird  eine  weitere  ausftlhrung  notwendig  sein. 

Berlin.  Huso  Landwehr. 


78. 

ZU  HIERONYMUS  DE  VIRIS  ILLÜSTEIBÜS. 


praef.  s.  2  (Herding)  si  gui  autm  de  hUgui  usque  hoäie  aerip' 
Utant  a  me  in  hoc  fKfkmine  prctetermissi  sunty  sihi  magis  quam 
miki  wy^utare  lieMunj.  neque  enim  cdantes  scripta  sua  de  hiSy 
quae  non  legi^  nosse  potui,  et  qmd  äliis  farsOan  mtum,  mihi  in 
hoc  terrarum  angulo  fuerit  ignotum.  die  Versicherung  des  Hierony- 
mus, dasz  er  schriftstener  aus  dem .  was  er  nicht  gelesen,  nicht 
habe  kennen  lernen  können,  ist  zu  albern  als  dasz  wir  sie  dem  Hier, 
zutrauen  könnten,  ich  schreibe  conlegi  statt  non  legi,  dadurch 
kommt  1)  das  celantes  scripta  zur  geltung;  Hier,  kann  aus  seinen 
samlungen  manche  schriftsteiler  nicht  kennen  lernen,  da  sie  ihre 
Schriften  verbergen,-  2)  wird  dadurch  der  gedanke  des  ganzen  gatzes 
bcbber  gegliedert:  die  samlungen  des  Hier,  sind  unvollständig,  weil 
nancbe  Schriftsteller  ibre  Schriften  geheim  halten  nnd  weü  sein 
anfentbalteort  nicbt  geeignet  ist  fflr  grosse  samlungen. 

0. 18  s.  19  bat  Herding  den  tezt  so  gestaltet:  apjparvU  mm 
eis  ierUa  die  vimis*  mtdta  et  haee  et  älia  mirabiUa  carminUme  pro- 
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phetarum  de  eo  t^atidnantibtis  et  usque  hodie  Christianormt  gens  ab 
hoc  sortita  vocnhulum  non  defecit.  Hier,  führt  hier  eine  stelle  des 
losephos  an  und  zwar,  wie  die  vergleicbung  der  ganzen  stelle  von 
eo(2em  tempore  fuit  lestis  an  lehrt,  in  wörtlicher  Übersetzung,  es  ist 
J4td.  alt.  XVni  8,  3.  Quam  worfe  bdsMii  da:  dq)dvT)  -fap  aÖTOlt 
TpiTTiv  Ixujv  f)M^pav  irdXtv  ICiVf  xiBv  Mm  TipocpriTüyv  TuGrd  t€  Kfld 
dXXa  fiupia  Bau^daa  ir€pl  adroO  clpriKÖTUiv.  eic^Ti  T€  vOv  vSjv 
XpiCTiavCi^v  dird  ToObe  dmfuxpit/m  oök  dir^Xiite  t6  ipOXov.  da 
nim  der  sata  tmiUa  d  haee  d  älia  . ,  defecit  gar  kelnan  siiui  gibt, 
haaptsftchlich  wegen  des  et ,  d.  h.  wegen  des  fehlenden  verbama  im 
ersten  teile  des  Batzea»  da  ferner  mulia  ei  haec  et  oUia  kein  ver- 
nUnftiger  menseb  sagen  wird,  so  ist  es  am  geratensten  die  vorläge 
unserer  Übersetzung  zu  rate  zu  ziehen  und  mit  Umstellung  von  tnuUa 
zu  scbreiben:  vivens,  et  haec  et  müUa  alia  mirahiUa  amninibue  pro- 
phetarum  de  eo  vcäidnantibiis.  et  usque  usw. 

c  59  s.  41  Gaius  .  .  in  coäeyn  volumine  epistidas  qiwgue  Pauli  Ire- 
decim  iantum  emnnt  rans  quartam  decimam^  quae  fertur  ad  Hebraeos, 
dieif  non  eius  esst ;  sed  apud  Romanos  usque  hodie  quasi  Faidi  apostoU 
non  habetur,  sed  ist  anstöszig :  1 )  die  beiden  durch  sed  getrennten 
Sätze  enthalten  keinen  gegeusatz.  Gaius,  der  wohl  in  Koni  lebte 
(s.  die  erdten  worle  dieses  cap.  Gaius  su^  Zephyrino^  liamatiae  urhis 
episcopo),  und  ebenso  die  Börner  rechneten  den  brief  an  die  Hebrier 
nidit  anter  die  Panlinisoliett*  2)  diese  ansidit  der  BOmer  war  anob 
die  der  cbristlieben  weit:  s.  c.  6  s.  12  epielula  anUem  0»ae  fortm  ad 
Häbraeas  mn  eiua  ereditur  ,  .sed  i>d  jBarfud>ae  . .  t«l  Lueae  eean- 
gdistae  . .  vd  Clement,  Bomanae  postea  ecdeaiae  qnecopi.  soll  also 
die  besondere  andcbt  der  B5mer  Über  den  Hebrfierlnief  herror- 
g( beben  werden,  so  kann  es  nnr  eine  der  allgemeinen  und  der  an- 
siebt des  Gaius  entgegengesetzte  sein,  nemlich  dasz  sie  Paulus  für 
den  Verfasser  hielten,  erst  dann  wird  die  erwäbnung  der  Römer  an 
unserer  stelle  verständlich,  wenn  Hier,  sagt :  trotzdem  der  römische 
priester  Gaius  den  HebrSerbrief  ftlr  unecbt  erklärte,  hlili  die  römisobe 
gemeinde  ihn  bis  heute  noch  für  echtpaulinisch.  man  nmsz  demnach 
non  vor  habetur  streichen,  wirklich  hat  auch  der  Bambergonsis  677 
saec.  XI,  wie  Herding  praef.  s.  XXIX  angibt,  non  ausgelassen,  femer 
gab  es,  wie  Hier.  c.  ö  ae.  angibt,  eine  ansieht,  nach  welcher  Paulus 
diesen  brief  hebräisch  geschrieben  und  Clemens  ihn  ins  griechische 
übersetzt  hatte,  so  dasz  die  Römer  mit  ihrer  ansieht  nicht  allein, 
wenn  auch  im  gegensatz  zu  Gaius  standen. 

Striegau.  Wilhelm  Gemoll. 
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79. 

OTB  GESCHICHTE  DES  ZWEITEN  ATHENISCHEN  BUNDES* 

In  seinen  ausf ahrlichen  untersttoIiiiBgen  ttW  den  band,  w«L> 
«hen  die  Athener  im  j.  378  Tor  Ch.  zum  echuta  gfgen  die  sparte» 
nisohe  ttbermacbt  mit  einigen  griechischen  küsten-  und  inselstaate 
stifteten,  warGBusolt'  zu  dem  resultat  gelangt,  dasz  bei  beratungen 
über  krieg,  frieden  und  bündnisso  mit  auswärtigen  Staaten  der  rat 
•der  bundespfenossen  (tö  koivöv  cuveöpiov  tujv  cupfidxcDv)  dem  athe- 
nischen Volke  gegenüber  nur  eine  beratende  stimme  gehabt  Labe, 
der  demos  sei  nemlich  berechtigt  gewesen  ein  dogma  des  bundesrats 
über  einen  mit  einem  fremden  st aate  abzuschlieszenden  vertrag  zu 
verwerfen  und  dann  im  namen  des  bundes  einen  den  Vorschlägen 
des  synedrions  nicht  entsprechenden  vertiag  abzuschlieszen,  der  für 
die  bandesgenossaii  bindende  kraft  gehabt  babe,  obne  daaz  die 
Athener  Teipfliobtet  geweeen  seien,  ibre  andernngen  aneb  mnrnaob* 
triglieb  Tom  bnadesrate  genehmigen  sn  laeien. 

Dieser  ansieht  bin  ich  znerst  in  einem  aafsatie  entgegengeti^ 
ten,  der  sich  in  diesen  jahrb.  1878  s.  478  iL  findet  irthrend  iob 
mich  hier  bei  der  Widerlegung  veo  Bnsolts  ansiebt  faauptsttchlich  auf 
die  eidesformeln  der  Inschrift  CIA.  II  i  add.  n.  49  stutzte,  habe 
iob  im  Hermes  XIV  s.  1 19  ff.  meine  entgegenstehende  ansieht  duroh 
eine  untersucbung  der  Verhandlungen  des  Philokratischen  Friedens 
vom  j.  o4G  zu  befestigen  gesucht,  dieselbe  geht  dahin,  dasz  das  athe- 
nische Volk  bei  der  beratung  über  krieg,  frieden  und  biinduisse  mit 
fremden  Staaten  sich  nach  den  Vorschlägen  der  majori  tat  des  bundes- 
rats richten  oder,  wenn  es  dieselben  verwart  oder  abänderte,  seine 
änderungen  nachträglich  vom  bundesrate  genehmigen  lassen  muste, 
ehe  es  die  mi^lieder  des  bundesrats  zur  bübcbworung  des  im  namen 
des  bundes  abgeschlossenen  verirugs  veranlassen  durfte. 

Dieses  resoltat  hat  Emil  Lenz  in  einer  Königsberger  dise.*  dahin 
priUnsiert,  das«  die  böintcrro  €ufiM<^uiv  fiber  bOndnisverträge  nicht 
Ton  derselben  bedentong  gewesen  seien  wie  die  Aber  krieg  und  frie- 
den, wihrend  nemfieh  die  Athener  ohne  instimmnng  der  mehriieit 
des  bundesrats  keinen  bnndesfcri^  aidbngen  oder  beendigen  konn- 
ten (Lenz  8.  24  ff.),  waren  sie  bei  dem  absohlosz  eines  bttndnisver^ 
izags  mit  auswärtigen  mächten:  zwar  auch  verpflichtet  den  bundes- 
rat  zu  einem  gntachten  über  das  bündnis  aufzufordern,  brauchten 
sich  aber  beim  abschlusz  des  bttndnisses  an  die  Vorschläge  des  sjn- 
edrions  nicht  zu  binden;  wenn  sie  dieselben  jedoch  verwarfen  oder 
abänderten,  so  konnten  sie  die  mitglieder  des  bundesrats  nicht  zur 
beschwdrung  des  vertr^s  zwingen  (ebd.  s.  30  ff.)« 

*  Mer  sweite  atbenisehe  bnad'  im  7a  supplementbaode  dieser  Jahrb. 

8.  641  ff.,  wo  über  die  uns  hier  beschäftigende  frage  s.  690  ff.  gehandelt 
ist.  *  'das  synedrion  der  bondesgenossen  im  zweiten  atheaisehen  bände' 
(Elbing  1880). 
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Ob  diese  strenge  scbeidung  zwischen  friedens-  und  btindnis- 
verträgen  berechtigt  ist,  scheint  mir  zweifelhaft,  in  vielen  föUea 
war  beides  eng  mit  einander  verbunden,  so  zb.  in  den  beiden  wich- 
tigsten fällen,  denen  wir  unsere  künde  von  der  mitwirkung  des  bun- 
desrats  bei  solchen  Verhandlungen  verdanken,  bei  den  yerhuidlungen 
mit  Dionjsios  I  von  Syrakns  im  j.  368  imd  bei  den  Terfaandlmign 
dM  Fhilokrtttisehdii  friedens  im  j.  346.  im  erstem  fidle  liaodelt  es 
sidi  sowold  nm  die  besehickuig  des  friedenscoogresses  in  Delphoi 
als  anoli  am  den  abeehlnss  eines  bOndnisses  swiseben  Atiien  und 
Bionysios  (Lenz  s.  31  it);  im  letstem  besoblosz  des  volk  im  gegen* 
ssiti  sn  den  yorsohlfigen  des  bnndesrats,  mit  Philippos  nicht  nur  frie- 
den, sondern  auch  ein  bfindnis  zu  schlieszen  (Lens  s.  58  £). 

Da  aber  beide  Terbandlnngen  von  Lenz  ganz  besonders  anek 
dazn  benatzt  werden,  am  die  modalität  der  Verhandlungen  zwischen 
dem  bundesrat  einerseits  und  dem  athenischen  rat  und  volk  ander- 
seits zu  erlautem,  und  ich  auch  in  diesem  punkte  seinen  ausführun- 
gen  nicht  ganz  beistimmen  kann ,  möge  es  mir  gestattet  sein  diese 
Verhandlungen  hier  noch  einmal  einer  kurzen  besprechung  zu  unter- 
ziehen und  im  anschlusz  daran  sowohl  den  geschäftfigang  alfi  auch 
die  bedeutung  der  bÖTM^Ta  cuju^dxiuv  zu  erörtern. 

Die  Verhandlungen  der  Athener  mit  Dionysios  I  von  Syrakus 
sind  von  TJKöhler  in  den  mitteilungen  des  deutschen  arch.  Inst,  za 
Athen  I  s*  13  ff.  ausführlich  besprochen  worden,  im  sommer  368 
vor  Gh.  kamen  gesandte  des  sikelisehen  tjrannen  nacb  Athen,  nm 
mit  den  Athenern  nnd  ihren  bandesgenossen  sn  yerhandeln.  Aber 
das  eigebnis  dieser  verhandlangen  besitsen  wir  zwei  arknnden,  CIA. 
n  1  n.  51  and  52.  die  erste  der  beiden  orinmden  ist  ein  probnlen- 
matisches  decret  aus  der  zehnten  prytania  des  jahres  des  ardion 
Lysistratos  (369/8).  es  lautet: 

P€Tfl  A]w[ci]cTpdTOii  in\  [xfic    .  . 

I .  .  Ä]oc  b€KdTr|C  itputav6[0ac,  ß]  '€[H]n[K 
.  .  .  .  ]i[  ]    .•Arnvi€[u]c  dTpajiifidT€[ue^ 

V   TUJV  TTpO^bpUJV]  d[TT€]\|iyi[9l]Z;[e  ' 

6  .  .  .  i]bioc  eTTTcv  TTepi  Obv  oi  irp^cßeic  o[V 
Trapd]  Aiovij[c]iou  fiK0v[T6]c  X^youcifv],  b€b[öx^ 
6ai  TTlJl  ßOuXf]*  TTCpl  |Liev  tujv  *fPct[M]|Jo[TUJV 
uiv  iTteJvvpev  Aiovucioc,  [iflc]  o[lK]oöon[iac 
ToO  vejuj  Ktti  Tflc  eipr|[v]ric  touc  cu[jLi]pd[xouc 

10  bÖTM]o  ^Heve[T]K€[iv  elc]  töv  bfj^ov,  [ö  xi  dv 

OÖTollC        ß0UX€U[0]M[^]V0l[c        bOK]^  dpl[CTOy 

clvatt*    irpocttTaTeiv    bk    t[ouc]    irp^ßefic  et 
C  Tov]  bfi^ov  €l[c]  Tf|V  ttpiiit[tiv]  lKKX[iiaav  ir' 
p0CKlaX[^c]avT[a]c  toOc  [cujLijud''  *"  _ 
|po^bJpouc  [K]ai  XPrn]MCiTP]2:[€i]v  \ 
civ,  T]yu>p[Tiv]  h[k  c]upßd^X€[c6ali 

C  ic   T[dv  bfl^OV,  6X1  b0[K]€l  Tf\[l 

>v^c]ot    pkv    AlOV<)C10V  TÖ[V] 


15 


x[o]uc  [toöc  ir' 
Trlcpl  div  [X^ou 
[ifjc  ßouXf)' 
ßou[Xq,  Ina 
CiK€[Xiac  dp^ 
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SO 


XOVt|o  K[a]l  Touc  tikk  toOc  rAi]ovu[ciou  At 

OTl  " 


ovu]cio[v]    Ktti    'GpjiÖKpiTOV ,    oTi    e[ldv  fivb 
p€€]   dTcieol  [ir]€pi  TÖv  öi)MOV  Töv  ['AOtivaCtü' 
V    KQi]    ToOc    cujLijLidxouc    Ka\   ßon9[o0civ  TT] 
i   ßacjiX^ujc   €l[pri]vi3    flv    ^[7T]oTica[vTO  *Mx\y 
'aioi]    Kai   AüKCbai^övio^i]    K[a]i   [ol  dtXXoi 
S6  XXnv€c]    Kai   [A]io[v]iJciuj    m^v    [dTtoTrejUTTeiv  x 
6v  CT^cpavov]  öv  ^i}jr]cpic[a]TO  6  [Öf^oc,  creqp 
avuicai   be  touc   u]£ic  xoOc  Aiov[uciou  xP^c 
(fi   cxeqjAvtu    ^]K[(iT]€pov    [djir6    [x^^iiuv  öpax^ 
Hwv    dvbpctYaOiJac    [^v]€[Ka    Ka\    qpiXiac*  clv 
4iü  [ai  hk  Alüvuciov  Kttl]   xo[i)]c   u[eic   auioü  'AOri 
vaiouc   auxouc]    Ka[i]   ^ktövou[c  koi  q)uXnc  k 
al  bi^fiou  xal  (pJpa[T]piac  [fjc  &v  ßouXnxai,  x 
oOc       irpvTdv€]ic  [xou]c  [xf]c  'Epex^riiboc  bo^ 
[uvat  T^v  \|;n(pov  irejpl  [aöroO  usw. 
die  folgenden  zeüen  sind  nicht  zvl  entxiffBrn;  doch  lassen  sich  in  s.  40 
deatüche  sparen  der  an&eichnmigsordre  erkennen  (vgLEGlderfl.  14). 

Obgleich  in  den  praescripten  dieser  inschrift  diesanctionierungs- 
formel  nicht  erhalten  ist ,  dürfen  wir  doch  aus  den  von  Härtel  und 
Lenz'  angeführten  gründen  nicht  zweifeln,  dasz  dieselbe  ^boEev 
pouXQ  Kai  TO)  br\yiw  gelautet  habe,  und  dasz  wir  afso  nicht  einen  ein- 
fachen ratsbeschlusz ,  sondern  ein  sog.  probuleumatisches  decret  dh. 
ein  zum  folksbeschlusz  erhobenes  TrpoßouXeujua  vor  uns  haben,  in  der 
erklärung  der  probuleumatiscben  decreie  bekämpft  nun  Lenz  s.  35 
mit  recht  die  hypothese  Harteis,  wonach  die  auch  in  unserer  in- 
schuft  z.  12  ff.  vorkommende  sog.  probuleumatische  formel  iTpoc- 
a^axfeiv  hk  TOUC  npccßtic  cic  lov  bfi/iov  cic  Tf|v  irpuuTriv  CKKXT]dav 
xouc  TTpoebpouc  Kai  xpHM^^^^^^^v  nepl  Oüv  X^touciv  nicht  von  dem 
Standpunkte  dec  ratssitzung  zu  verstehen  fl^,  in  welcher  das  npo- 
ßoOXeuim  abgefasst  ward,  sondern  von  dem  Standpunkte  der  Tolks-- 
▼ersamlnng,  in  welcher  es  genehmigt  ward,  dass  also  die  werte  €ic 
Tj|v  irpi(»Ti)V  ^KKXfidav  nicht  auf  die  erste,  sondern  auf  die  zweite 
versamlung  nach  der  abfitssung  des  TrpoßoOXeufxa  zu  beziehen  seien« ^ 
jedoch  führt  Lenz  seine  entgegenstehende  ansieht  nicht  consequent 
dmrclu  sind  die  worte  elc  Tf)v  Trpiuxiiv  dKKXnctav,  worüber  meiner 
meinung  nach^  die  inschrift  CIA.  II  1,  76  keinen  zweifei  aufkommen 
läs/t.  vom  Standpunkte  der  ratssitzung  aus  zu  erklären,  so  darf  man 
keine  Urkunde,  in  welcher  sich  die  probuleumatische  formel  findet, 
anders  erklären,  dies  thut  aber  Lenz  bei  der  inschrift  CIA,  II  1, 51. 

*  Härtel  Demosth.  Studien  II  50  ff.  Stadien  Hb.  att  Staatsrecht  s.  106. 

Lenz  8.  82.  *  diese  auffassung  Harteis,  atif  welehf?  er  seine  theorie 
von  der  ersten  und  zweiten  lesung  in  der  atbenischea  voiksversamlung 
vad  Toa  der  proeheirotonie  stfitst,  ist  aueh  sonst  lebhaft  bekSmpffe  wor- 
den, so  von  GGilbert  in  diesen  Jahrb.  1879  fl.  225  ff.  1880  s.  529  ff.,  vom 
vf.  dieses  anfeatzes  eh(\.  1880  s.  801  ff.,  von  ATTufr  in  seinen  stndien 
ans  dem  class.  altertum  I  s.  104  ff.  ^  vgl.  meine  anzeige  von  Härtels 
etndien  ttb.  att.  Staatsrecht  in  der  Jenaer  litt.-ztg.  1879  s.  26$. 
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er  gesteilt  s.  34  ff.  Härtel  zu,  dasz  die  definitive  entscbeidimg  über 
die  antrftge  des  sikelischen  tyrannen  erst  in  der  zweiten  voiksversam- 
lung  nach  der  abfast^ung  des  rrpoßouXcujua,  das  unserer  Urkunde  zu 
gründe  liegt,  erfolgen  konnte,  er  wird  dadurch  genötigt  s.  42  eic 
TT|V  TrpuiTr]V  dKKXr]ciav  geradezu  zu  übersetzen  'in  die  zweite 
yoIksreFBamlung',  was  natflrlich  eine  reine  Unmöglichkeit  ist.  die 
gründe,  die  ihn  dasu  bestimmen ,  sind  folgende;  sind  in  den  pro- 
bolennuitisGlien  decreten  die  werte  ek  rriv  irpuiTriv  ^KKXT)cfav  vom 
Standpunkte  der  imtssitsung  sn  yentehen,  so  mnsz  man  annehmen 
dasz  aUetf  was  der  snr  einleitang  des  eigentlichen  wpopO^CUjiia 
dienenden  forme!  TVi^iiUT)V  Sl^ßl&XXecOai  Tf)c  ßouX^C  clc  t6v 
bfifiov,  ÖTi  boK€i  ßouXrj  vorausgeht,  sowie  diese  Ibnnel  selbst 
bcechlttsse  des  rates  enthält,  die  zu  ihrer  ausfllbrung  der  genehmi* 
gung  des  Volkes  nioht  bedtirfen.  dies  ist  denn  auch  die  ansieht  der 
gegner  Harteis,  wie  sie  besonders  klar  von  Hug  ao.  s.  126  ff.  dar- 
gelegt ist.  danach  wären  in  unserer  inscbrift  sHmtHcho  Beschlüsse 
von  beööxÖai  ttj  ßouXfl  in  z.  7  bis  ÖTi  60K€i  ßouXiQ  in  z.  17  selb- 
ständige beschlühäe  des  rates,  deren  ausffiLhroBg  innerhalb  seiner 
competenz  läge. 

Der  erste  dieser  bescblüsse  geht  nun  dahin ,  dasz  die  bundes- 
genoissen  (dh.  die  mitglieder  des  bundesrats)  über  das  schreiben  des 
Dionyaios,  den  teiÄpelbau  und  den  frieden  ein  gutaeiiten  an  das  volk 
einrieben  sollen,  wie  es  ihnen  bei  reiflicher  erwägung  am  besten 
scheine,  an  diesem  besohlnsse  nimt  Lens  in  doppelter  beziehnng 
anstoss.  sunSelMt  erfahren  wir  nemlich  ans  disr  insdirift  CIA.  II  1- 
add.  n.  67  S  dass  im  j.  $69  das  dogma  der  bandesgenossen  ttber  das 
bOndnis  mit  den  Arkadetn,  Aehaism,  Bleiem  ond  PhHasiem  znerst 
beim  rate  eingereicht  ward  und  erst  durch  diesen  an  das  Tolk  ge^* 
langte,  daher  behauptet  Lenz  s.  33  im  anschlusz  an  Härtel  (Demosth« 
Stadien  II  48  ff.),  dasz  in  der  inscbrift  n.  51  der  aasdruck  touc 
cufiM<iXOUC  bÖTMa  d^evcfKCiv  eic  xdv  bflfiov  ungenau  sei,  daaa 
vielmehr  auch  in  diesem  falle  das  gutachten  des  bundesrats  seinen 
wep:  an  die  volksversamlung  durch  den  rat  genommen  haben  müsse, 
obgleich  sich  diese  beweisfUhrung  auf  den  bekannten  grundsatz  des 
attischen  Staatsrechts  Mr]5£v  ddv  diTpoßouXeuTOV  eic  tov  bfjinov  eic- 
(p^pecOai  beruft,  kann  ich  ihr  doch  nicht  beistimmen,  wegen  des 
verschiedenen  Wortlautes  beider  urkuuden  glaube  ich  vielmehr,  dasz 
in  beiden  fällen  auch  ein  verschiedener  geschäftsgang  beobachtet 
worden  sei.  aus  CIA.  II  1,  168  wissen  wir,  dasz  der  rat  durchaus 
nicht  verpflichtet  war  über  jeden  gegenständ,  den  er  vor  die  volks- 
▼ersamlong  brachte,  ein  materielles  gutachten  abzufassen,  sondern 
dasz  er  sich  biswe&en  mit  der  formellen  einiHringung  eines  ver- 
handlangsgegensiandes  begnügte,  dies  konnte  er  binsiclitiicli  der 
anträge  des  Dionysios  am  so  mehr  thon,  als  diese  ja  ohnehin  Y9m 
bandesrate  begutacbtet  Warden,  ich  schliesze  mich  daher  nicht  nor 
der  ansieht  Köhlers  ao.  s.  18  an,  wonach  das  dogma  des  bondesrats 
über  die  Yorschlftge  des  sikelischen  tjrannen  vor  dem  yolke  die  stelle^ 
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des  irpoßoiiXeu^o  tertreten  sollte,  sondern  glaube  auoh  in  der  Ur- 
kunde selbst  me  andeutong  darüber  su  finden,  wie  nemHch  in  der 

Inschrift  168  der  rat  mit  den  werten  dKOucavTa  t6v  bfj^ov  Ti&V 
KtTulwv  Kai  dXXou  'AOr|vaiuiv  toO  ßouXofi^vou  ßouX€ikac6ai  6  Tt 
Scv  atJTip  &0K61  äptcTOV  elvai  auf  sein  reeht  das  gesuch  der 
Kitier  zu  begutachten  verzichtet «  so  lesen  wir  in  n.  51 :  TOuc  cu^- 
paxouc  Mtm«  fev6TK€iv  €ic  t6v  bfliiiov,  6  ti  öv  auxoTc  ßou- 
X€uo|Lievoic  boKr|  dpicxov  clvai.  dasz  diese  formel  den  ver- 
zieht auf  die  begutachtung  enth&lt,  dafür  möchte  ich  noch  ein  bei- 
spiel  anführen,  im  j.  346  verzichtete  umgekehrt  der  bundearat  zu 
gunsten  der  Athener  auf  die  begutachtung  des  friedens  mit  Philip- 
pos mit  den  Worten:  6  ti  b*  Sv  ßouXeuCTiTai  o  öflfioc,  toOt* 
eivaiKOivov  ööym^^'^'^^  cujijidxuJV  (Aischmes  v.  d.  ges.  60). 

Weit  wichtiger  als  diese  fr^e  ist  aber  die  andere,  zu  deren  be- 
bandlung  Lenz  s.  34  ff.  gleicbfidls  dureb  die  so  eben  besprochenen 
werte  der  inscbrifl  51  Tenmlasit  wird,  es  ist  unmöglich,  so  argu- 
mentiert Lenz  in  flbereinsünunung  mit  Härtel  (Dem.  stodien  II  50  ff.), 
dass  in  derselben  yolksyersamlungy  welche  ttber  die  dem  IHonymos 
SU  erweisenden  ehren  entschied ,  auch  schon  üb«  das  bttndnis  mit 
dem  sikelischen  tjrannen  endgültig  beschlusz  gefaszt  worden  sei: 
denn  es  w^de  hier  ja  erst  bescUossen  das  dogma  der  bundesgenossen 
über  die  antrSge  des  Dionysios  einzufordern  und  die  mitglieder  des 
bundesrats  zur  Verhandlung  in  der  volksversamlung  einzuladen,  er 
folgert  daraus,  dasz  bei  verbaiidluTigen  mit  auswärtigen  mächten, 
die  den  bund  angiengen,  der  athenische  rat  nicht  bei  Lijhtigt  gewesen 
sei  die  mitgiieder  des  bundesrats  zur  abfassiuig  eines  gutachtens  und 
zum  erscheinen  in  der  nächsten  volksversamlung  aufzufordern ,  son- 
dern dasz  dies  cluich  volksbeschlusz  habe  geschehen  müssen,  so 
wird  er  genötigt  die  wurte  eic  Tf|V  TTpUüTTiv  dKKXnciav  s.  34  im 
Hartelschen  sinne  zu  erldSren ,  und  es  ist  aujffallend ,  dasz  er  nicht 
auch  dem  rate  die  beftignis  abspricht,  fremde  gesandtsöhaften  in  die 
nftchste  TolksTersamlung  einaufttbren,  wie  dies  Hsrtel  tlint.  diese 
beweiaftthrung  sucbt  Lenz  noch  durch  berbeiziehung  der  insohrift 
CIA.  II  1,  52  zu  stützen,  dieselbe  enthSlt  ein  yolksdecret  ttber  ein 
bündnis  der  Athener  mit  Dionysios ,  in  welchem  weder  der  mitwir- 
kung  des  athenischen  rates  noch  der  des  bundesrats  mit  irgend  einem 
Worte  gedacht  wird,  dasselbe  stammt  aber  nicht  wie  n.  61  aus  der 
zehnten  pr3rtanie  des  archontats  des  Lysistratos,  sondern  aus  dem 
amtsjahr  des  folgenden  archon  Nausigenes  (368/7). 

Wir  sehen  hieraus  dasz  die  endgtlltige  entscbeidung  über  das 
bündnis  mit  Dionysios  in  der  that  nicht  in  derselben  volksversam- 
lung stattfand,  in  der  das  probuleumatiscLt  decret  n.  51  vom  volk© 
aügeuonjinen  ward,  daraus  folgt  aber  noch  keineswegs,  dasz  eine 
beschlusztassung  über  das  bündnis  in  derselben  ekklesie,  in  welcher 
über  die  ehren  des  iJionjsiob  bescblossen  ward,  unmöglich  gewesen 
sei,  weil  erst  in  dieser  das  volk  den  bundesrat  zur  abgäbe  eines  gut- 
achtens aufzufordern  beschlossen  habe,  zwar  künnen  wir  ttber  den 
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grund  der  Verschiebung  der  beratung  über  dag  bündnis  nur  Ver- 
mutungen aufstellen ;  doch  glaube  ich  dasz  meine  Vermutung  ebenso 
grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  wie  die  von  Lenz,  ich  scbliesze  nem- 
Hch  mit  Lenz  aus  n.  52 ,  dasz  der  bundesrat  das  bündnis  mit  Dio- 
nysioss  ablehnte,  da  nun,  wie  ich  auä  n.  51  scbliesze,  der  rat  dem 
synedrion  die  begutachtung  des  bttndnisses  überlassen  hatte,  so  ge- 
langten die  antrSge  der  sikeUscheii  gefiuldten  ohne  irgend  ein  be* 
für  Wortendes  gutaditen  an  das  volk«  da  sich  aber  dennoch  in  der 
YolksTcrsamlung  stimmen  fttr  ein  bOndnis  erhoben,  so  fasste  das  Tolk, 
wie  dies  anch  sonst  bisweüen  geschah  (ygl.  OIA.  n  1, 65.  76  na.),  den 
bescfalasz ,  der  rat  solle  die  sache  noeh  einmal  einer  beratung  Unter- 
aichen (Tf|v  ßouXfiv  TTpoßouXeucacav  dg€VCTK€fv  €ic  t6v  5f)|Liov  €ic 
Tf)V  TTpiuTTiv  ^KKXiidav).  ein  solcher  beschlusz  war  um  so  mehr  ge- 
rechtfertigt» als  durch  das  ablehnende  verhalten  des  bundesrats  die 
frage  in  ein  neues  Stadium  eingetreten  war,  insofern  es  sich  jetzt 
nicht  mehr  um  einen  im  namen  des  bundes  abznschlieszenden  ver- 
trag, sondern  nur  um  ein  separatbvindnis  der  Athener  mit  Dionysios 
handelte,  allerdings  müssen  wir  dann  annehmen,  dasz  auch  dieses 
7TpoßouX€u^a  nicht  die  Zustimmung  de<?  volked  fand,  mag  es  nun 
das  bündnis  abgelehnt  oder  andere  hcdnigungeu  vorgeschlagen  haben 
als  die  in  dem  volksbeschlusz  n.  52  angenommenen. 

Mag  nun  aber  dies  der  grund  der  Verschiebung  ge weben  sein 
oder  ein  anderer,  jedenfalls  glaube  ich  mit  bestimmtheit  behaupten 
zu  dürfen;  dasz  der  von  Lenz  angeführte  gmnd  nicht  der  richtige 
ist.  ich  stütze  mich  dabei  auf  die  trefilidie  ontersnchung  der  pro* 
bnlenmaiischen  formel  durch  Hug  ao.  s.  126  ff«  hiernach  sind  in  allen 
probnleumatisohen  decreten  ohne  nnterschied  die  werte  eic  T^V  irpid- 
Tr|V  dtocXridov  vom  Standpunkte  der  ratssitsung  sn  Terstehen :  demi 
die  probnleumatisohen  decrete  sind  unverftnderte  abschriften  der  rats- 
Protokolle,  denen  nur  durch  die  Versetzung  der  auf  die  volksversam- 
lungbe7üglichenpraescripteund  durch  flnderung  dersanctionierungs- 
formel  £öo€ev  T^|  ßouX^j  in  Iboiev  Tr|  ßouXrj  Kai  Tiu  6ri|iUJ  der  Cha- 
rakter eines  Volksbeschlusses  aufgedrückt  ward,  daraus  folgt  dasz 
nur  das  mit  YVuijnr|V  Su^ißdXXec6ai  usw.  eingdcilpte'7Tpoßoij\eu|Lia 
beschlüsse  enthält,  die  zu  ihrer  ausführung  der  genehm igimg  des 
Volkes  bedürfen,  dasz  dagegen  alles  vorhergehende  mit  emsehlusz 
des  HujußdXXtcOai  beschliiase  sind,  zu  deren  ausführung  der  rat  ohne 
genehmigung  des  voiites  befugt  ist.  solcher  beschlüsse  enthält  nun 
die  inscbnfi  n.  51  vier:  1)  Touc  cufijLiäxouc  boTl^ot  ^Hev€TKeiv, 
2)  TTpoccrfa  ftiv  touc  Tipecßeic,  3)  npocKaXtcaviac  touc  cujijid- 
Xüuc  TOUC  TTpoebpouc  xpHM^^i^^w,  4)  xvtüjmnv  cufißdXXecOai.  wäh- 
rend nun  Lenz  im  gegensatz  zu  Härtel  in  betreff  des  irpocoTOtT^iv 
und  xpr\}xaT\l,€XV  dem  rate  die  befngnis  zugesteht,  diese  beschlösse 
ohne  weiteres  anssnftthren  (s.  42) ,  glaubt  er  dasz  derselbe  die  auf 
die  bundesgenossen  bezüglichen  beschlösse  nicht  ohne  genehmigung 
des  Tolkes  habe  ausführen  dürfen*  da  er  sich  hierfür  auf  Harte!  be- 
ruft, teile  ich  mit»  was  dieser  in  den  Dem.  Stadien  II  s.  56  fOr  diese 
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anaioht  Torbringi.  'alles  was  wir  ftber  die  athenisobe  bundesverfas* 
sang  wiesen'  sagt  er  ^Ssst  daran  sweifeln,  dass  in  der  bnndesorkonde 
Ton  vom  berein  alle  fillle  genau  definiert  waren,  welche  vor  das  be- 
gntacbtende  forom  des  synedrions  sn  verweisen  waren  nnd  welobe 
nlehl'  da  wir  aber  die  bnndeenrknnde  nicht  besitzen,  kdnnen  wir 
diesen  zweifei  weder  begründen  noch  widerlegen  nnd  sind  ebenso 
bereebtigt  anzunehmen,  dasz  die  yorseblSge  fremder  gesandten  dem 
synedrion  durch  den  rat  mitgeteilt  wurden  mit  der  aufforderung  ein 
dogma  darüber  abzufassen  und  bei  der  Verhandlung  in  der  nächsten 
volksversamlung  zu  erscheinen,  als  dasz  dieses  nur  durch  das  volk 
geschehen  konnte,  zu  der  erstem  annähme  aber  nötigt  uns  die  con- 
sequente  interpretation  der  probuleumatischen  decrete.  wenn  diese 
vom  standininkte  der  ratssitzung  zu  interpretieren  sind,  so  müssen 
in  n.  51  die  beschlüsse  touc  cufijadxouc  bof^a  dEeveyKeiv  und 
npOCKaX^cm  toOc  CUfA/ldxouc  ebenso  gut  innerhalb  der  competenz 

des  rates  liegen  wie  npocorateiv ,  xpr}yiax}l€\\  und  cujuißdXXecOai. 

Diese  anlfossong  wird  ancb  dnräi  die  Yerbmdlnngen  des  Pbilo- 
kratiseben  firiedens  nicbt  widerlegt,  denen  ieb  mich  jetzt  zuwende, 
ttber  diese  bemerkt  Lens  s.  59:  *es  wurde  nemliob  gleicb  nach  der 
rttekkebr  der  elf  gesandten  aus  Makedonien  nach  Athen  im  frül^jahr 
346  vor  Ch.  eine  ekklesie  berufen ,  welche  über  die  modalitSt  der 
friedensverhandlongen  besofalnsa  fasste;  danach  sollten  am  8n  nnd 
9n  elaphebolion  zwei  yolksversamlungen  abgehalten  werden,  bei 
denen  auch  die  bnndesgenossen  sich  zu  beteiligen  hatten,  wie  ge- 
legentlich der  Verhandlungen  über  das  bündnis  mit  Dionysios  I,  so 
sehen  wir  auch  hier,  dasz  nur  der  deraos,  nicbt  die  biile  aus  eignem 
antriebe  das  dogma  der  buudebgeuossen  einfordern  konnte.'  aller- 
dings balje  auch  ich  im  Hermes  XIV  s.  121  mich  der  ansieht  Harteis 
(Dem,  Studien  II  s.  82  f.)  angeschlossen,  dasz  dieser  beschlusz  vom 
atlienischen  volkti  dem  bundesrate  mitgüUjiU  worden  sei  mit  der 
aoffoiderang  ein  dogma  über  den  frieden  mit  Philippos  abzufassen 
nnd  sieb  an  den  verbandlnngen  am  8n  elapbeboHon  za  beteiligen, 
doeb  kann  ich  Lenz  durcbans  nicbt  beistimmen,  wenn  er  meint,  die 
versamlnng,  in  welcher  jener  bescblosz  gefasst  wurde,  habe  eben 
deshalb  bmfen  werden  mtlssen,  um  eine  aufforderung  an  das  syn* 
edrion  ergehen  lassen  zu  können.  Aischines  erwähnt  jenen  beschlusz 
zweimid  (v.  d.  ges.  53.  g.  Ktes.  66  fE'.)^  ohne  der  beziebungen  zu  den 
bundesgenossen  auch  nur  mit  einem  worto  erwähnung  zu  thun.  viel- 
mehr gibt  er  an  der  letztem  stelle  §  67  als  motiv  des  Demos thenes, 
weshalb  er  den  antrag  zu  jenem  volksbeschlusz  stellte,  an:  iva,  iäv 
f\hr\  TTapuuciv  oi  toö  OiXIttttou  rrp^cßeic,  ßouXeucriTai  ö  bfjfAoc  ÜJC 
rdxiCTa  iiepi  nuv  rrpöc  ^iXitcttov.  man  berief  also  die  volksver- 
samlung,  weiche  über  die  modalität  der  friedensvorhandlungen  be- 
schlusz faszte,  nur,  um  den  gang  der  Verhandlungen  zu  beschleu- 
nigen und  nicht  nach  ankunft  der  gesandten  mit  den  notwendigen 
formalitäten  zeit  zu  verlieren  (vgl.  hierüber  Gilbert  in  diesen  jahrb. 
1879  s.  235  f.). 

JaiirUeh«r  ftr  dass.  philol.  1883  hft.  &  $4 


Digitized  by  Google 


(^£2     AHöck:  zur  gesobichte  des  sweiten  fttheuiachen  bundea. 

Ebensowenig  berechtigt  ist  ein  anderer  schlus/:,  den  Lenz  s.  61  ff, 
öua  dem  bei  der  beratnng  des  Philokiati sehen  friedens  beobachteten 
verfahren  zieht,  wie  Demosthenes  in  dem  so  eben  besprochenen  an- 
trage die  ausBehreibung  zweier  volksversamlungen  für  zwei  unmittel- 
bar auf  «inaiider  folgende  ta^  zur  beratong  des  Medens  verlangt 
liaftt%  80  beanliagt  ancli  daa  STnedrii»  dtr  iMmdesgenoMen  in  saiaem 
mfteA  wi  den  IrMMi  bastlgHclitti  dogn»»  waklua  vm  bai  Aiadunea 
T«  d.  get»  60^  erbalten  ist  und  TemiBrigieh  am  8n  alapliebolion  dam 
demoa  vorgelegt  wurde  (vgl.  Hermaa  XIV  s.  122) ;  Inetbfi  PovXeöeiMI 
6  bf)^oc  b  *Adlr|vaiuiv  imlp  eiprivi|c  iipdc  Mitinrov,  ol  hk  npicfuc 
cümtu  ir<&peiciv  .  .  b€b6x6ai  Tok  cu^fidxotc*  ^neibav  dmbiuiftcuKiy 
ol  np^däc  Kol  Tdc  icficcßciac.  dnorrrtlXiuciv  'AetivaCoic  icai  toic 
alMJMX<MC^  TTpOTpciH'Oti  ToOc  TTpurdvetc  ^KKXv)ciac  bOo  Kaid  tov 
VÖflOV.  der  zusatz  KQTä  TÖV  VÖ|L10V  war  schon  von  Härtel  (Dem. 
Studien  TT  9.  83  ff.)  en«"  mit  ^KxXrjCiac  büo  verbunden  worden  und 
hatile  üm  zu  der  behauptung  veranl&ßzt,  dasz  die  beratnng  über 
symmachievertröge  nach  einer  gesetzlichen  bestimmung  regelmäszig 
in  zwei  volksversamlungen  stattgefunden  habe,  obgleich  diese  an- 
sieht schon  von  Gilbert  ao,  s.  236  f.  mit  gewichtigen  gründen  be- 
kämpft worden  ist,  glaubt  doch  Lenz,  dasz  wenigstens  zur 
zweiten  atbünischen  bundes  tin  geset^  existiert  habe,  wonach  ver- 
trage», die  den  bund  angiengen,  in  swei  volksversamlungen  an  zwei 
VsmltUlbffr  anf  einaadar  folgend»  tagan  bmten  wardan.  nniaton* 
SU  ainar  aolehen  annabme  abe»  nötigt  una  die  atalla  dea  Aiaoblnaa 
duebaua.aii^  dann  d*  aa  nack  d«m  baaohlnaz  dar  bnndaa- 
ga—oaan  mauagaliandan  motiviemng  dam.  bwidearaia  ladi^cb  ua 
verB<^iabong  dar  andgttltigan  entsobeidnng  flbar  den  iriedaD.  nut 
I^lppos  zu  tbun  war,  ist  es  viel  nailirlioher,  mü  Gilbert  die  worta 
xoird  rdv  vöjiiov  mH  dam  infinitiv  npoTP^^at  zu  yacbindian  und  das 
dogma  der  bundesgenossen  so  zu  erklären ,  dasz  sia  von  dar  YOthn" 
bestimmung  der  verhandlungstage  durch  volksbeschlnsz  nklits  wisseii 
wollen,  sondern  die  gesetzmäszige  ansschreibnng  der  beiden  volbs- 
versamMingen  dnrck  die  jurjrtanen  uAQh  aoikanf  t  der  gesandten 
lordern. 

Bvam .  Adblbbbt  Högb« 


80« 

ZÜB  SCHLACHT  BEI  HAEATHON^ 

•  ■  ■ 

A)a  iab  nanlicb  nach  atmttdandim.  irnidfm  dorob  die*  suatan 
uikd  dia  wainfaldar  dar  mntiigniadM  aWna  anf  dam  Soraa^  dam 
gnbbilgddecA^bciiAr^nuebaaarabte»  bwn  nur  toaia  datpaaskidto 
uwagabung  die  trodken»  prosa  d«s  Comelinis  Nepoe  in  dan  siuin,  janar 
a«tz  aus  der  vüa  dea  Miltiades,  des  aUjfliffliali  in  dar  qnaatei  ateb  die 
geftbrUchaten  oparationen  gafailan  laaaan  muas:  deit^potUKO  ^Mft 
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mtmiu  radküms  aeie  reffiom  inäruäa  non  qpertMma  proeKum  com- 
mimrm^  (Mamgue  «rbam  tmiUh  loäs  mmi  rom),  hoe  eofMtKo,  %U 
iwiNMm  MMme  tegerentur  et  arbanm  tractu  eq%iMm  hostium 
impedMur^  «6  nmiUMim  dauderenitar*  ich  habe  ihm.  gewdhnUoh 
dia  eingeweide  anvgsnommen»  dem  er  kann  auch  ohne  die  parentiMM 
mmmgue  arbores  nsw.  existieren,  sie  ist  doch  nur  eine  erklärang  des 
yorh'erg^eli enden  non  aperiissima  und  für  den  der  das  sctl^ichtfeld 
selbst  goh,ühtm  bat  nicht  notwendig,  nach  dem  meere  hin  ist  die 
ebene  ganz  ofien  dh.  baumlos,  aber  am  fasze  des  Kotroni,  welcher 
das  fladiland  im  westen  begrenzt,  stehen  drei  bis  vier  reihen  bäume : 
mandeln,  feigen  tind  ölbKame.  gewis  hat  sieb  seit  jenen  herbsttagen 
des  j.  490  in  der  bebanung  des  marathonischen  feldes  mancherlei  ge- 
Sndert,  aber  ebenso  sicher  kann  man  wohl  behaupten  da^z  die  vege- 
tatkm  damals  eme  tippigere  dort  war  als  jetzt,  daronf  deuten  andi 
die  verse  hin,  mit  welehan  Amtophanee  den  Wiedehopf  die  scharen 
te  vQgel  lochen  ISset:  6ca  t*  eöbpöcovc  t^c  töitoik  Qc^ie  Xci|t<SKvd 
T*  Ipöm«  Mopod^oc,  dpvic  irNpuiv  wotidXoc  t*  drraTfic  drrardc 
(jbr*  Vögel  34fi  ff.),  in  dem  eingesdiobenen  satze  des  Nepoe  soll 
flhrigens  gar  nicbt  gesagt  sein,  das»  nur  hie  und  da  ein  banm  stand, 
sondern  die  (grbores  sind  rarae  genannt  im  gegmisatz  zn  dem  dichten 
gestrttpp ,  das  sich  die  hügel  hinanzog,  da  wo  der  fette  boden  der 
ebene  beginnt  wachsen  fruchtbringende  bäume,  und  solche  stehen 
natargemäsz  in  kleinen  abständen  von  einander,  faszt  man  das  ad- 
jectivum  in  diesem  sinne,  so  verliert  auch  der  zusatz  muUis  iocis 
alles  anstöszige. 

MDuncker  kehrt  (bist.  Zeitschrift  n.  f.  X  s.  231  ff.  und  gesch. 
des  altertums  VIT  s.  126  ff.)  zu  der  schlechter  b^laubigten  lesart 
siraiae  zurück,  weil  iioc  comiMo  ein  solches  participium  verlange, 
zwingend  ist  dieser  grund  nicht:  denn  der  ablativ  schlieszt  sich 
passender  aa  aeie  4mikrueU$  an ,  da  die  erste  hälfte  des  abaiehtsMtaea 
vi  et  wmtkim  ättiMim  tegerembm  ndt  jenen  mkw»  gut  niehts  sa 
fbon  hat  nusHöh  ist  es  aneh,  <rMtes  ant  *vwskmC  wiederEugeben. 
es  Ist  vklmehr  ein  s^onymon  von  heue  nnd  regio  nnd  bedeutet  *laad- 
strich',  iradue  airborum  übersetze  ich  *da  wo  sich  banmreihen  hin- 
aehen'  oder  *das  mit  bSnmen  bestandene  feldf  • 

Die  werte  mva  arte  vi  summa,  welche  gleichfalls  das  part. 
stratae  stützen  sollen,  gibt  nnr  der  c  Monac.  an  stelle  des  allgemein 
aufgenommenen  non  aperfissuma.  ob  mit  vi  summa  proeHum  com- 
miserunt  der  beginn  eines  defensivkampfes  treffend  bezeichnet  wird, 
möchte  ich  bezweifeln;  ebensowenig  leuchtet  mir  ein,  dasz  der 
verhau  mit  recht  eine  ganz  neue  erfindung  genannt  werde,  müste 
ich  die  lesart  der  Mttncbener  hs.  veiiieidigen ,  so  würde  ich  sie  auf 
die  neue  art  des  angriffe  beziehen,  auf  den  laufächritt,  in  welchem  die 
hopliten  den  feinden  zu  leibe  giengcn. 

Ihmeker  betont  dasz  Nepos  von  der  offensive  des  Miltiades 
niehts  snih]»>  and  etnifiMiflrt  damit  einen  widersprach  in  dessen 
barieht.  denn  vorher  habe  der  eifrige  strateg  auf  eine  entseheidiag' 

34» 
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gedrungen  und  jetzt  warte  er  hinter  der  verschanzung  den  angriff 
ab.  allerdings  ist  die  erzahlung  des  Nepos  nicht  klar  und  bestimmt, 
aber  dabz  er  dw  Perser  angreifen  lasse,  braucht  man  uickt  notwendig 
aDzunehmen.  er  sagt  sowobl  von  Miltiades  wie  von  Datis :  proelium 
cammisU  (dort  gebt  ade  4mkrueki  ▼oraos,  hier  proämU) ,  und  sa  der 
Ungeduld  des  AtlienerB  atimmt  sehr  wohl  die  beschreibang  dee  bildes 
in  der  Poikile  in  e.6  . .  prima  em  imago pannrehur  i^nte  Aorfore- 
hir  rntUtes  pndmmque  emmitiard.  eobwerlidi  konnte  Nepos  bei 
seinem  gewtthrsmann  Epboros  etwas  anderes  finden  als  was  jeder« 
mann«  der  Aber  die  atkeniscbe  agora  gieng,  sah,  dasz  nemlich  die 
Athener  es  waren,  welche  den  kämpf  begannen. 

Wenn  in  dem  texte  desselben  sebriftstellers  die  sttfrke  der 
Meder  verschieden  angegeben  wird,  so  ist  daran  wohl  nur  die 
schlechte  Überlieferung  schuld,  gewis  wollte  weder  Epboros  noch 
Nepos  berichten,  dasz  die  hältte  des  persischen  heeres  vor  beginn 
der  Schlacht  eingeschifft  gewesen  sei ,  dasz  somit  Miltiades  nur  die 
zurückgebliebenen  überrumpelt  habe,  während  sie  im  begriff  waren 
die  schiffe  zu  besteigen.  Herodotos  hat  in  seinem  gedrängten  bericht 
keinen  platz  für  die  groszen  zahlen  eines  Nepos  oder  gar  eines  Justi- 
nus,  er  erwähnt  nur  dasz  auf  seilen  der  Perser  an  6400  mann  ge- 
fallen seien,  durch  die  grösze  dieses  Yerlustes  b^;ründet  Doncker 
(HZ.  X  s.  258)  seine  ansieht^  naoh  weldier  der  kämpf  bei  Marathon 
eine  *dardtgefochtene  schlaoht'  gewesen  ist.  gewichtiger  sehrnnt  war 
m  dieser  beziehung  der  umstand  zu  sein,  dasz  anoh  die  athenischen 
knechte,  die  in  der  resem  standen,  in  das  gefecht  verwickelt  wnr« 
den«  dae  konnte  nur  der  fall  sein,  wenn  die  Perser  gegen  die  hllgel 
hin  vordrangen  und  das  griechische  centrum  durchbrachen. 

Bisher  nahm  man  an  dasz  die  cavalierie  der  Meder  auf  die  fahr- 
seuge  geschafft  war,  ehe  der  kämpf  begann,  gegen  diese  darstellung 
polemisiert  Duncker  meines  eracbtens  mit  recht,  denn  jeder  der 
Her.  YI  112  imbefangen  liest  musz  zugeben,  dasz  der  concessivsatz 
OUT€  ITTTTOU  UTiapxouCfic  ccpi  OUTE  TO?€UfidT(JUV  wenig  sinn  hat,  falls 
niobt  den  Persern  selbst  reiterei  und  bogenschützen  zu  geböte  stan- 
den, da  die  beere  mehrere  tage  lang  sich  gegenüberlagen  und  die 
anfUbrer  der  Perser  durch  ihre  kundsehafter  ohne  zweifei  von  der 
kampflustigen  Stimmung  des  Miltiades  gehört  liatlen,  so  wäre  es 
doch  unverantwortlich  leichtsinnig  gewesen,  die  tiuppc,  der  zu  ge- 
fallen Hippias  die  marathoniscliö  ebene  zum  Schlachtfeld  ausersehen 
hatte,  Tollstttndig  zu  entfernen,  waren  die  Perser  stolz  auf  ihre 
reiterei,  so  wollten  die  Qrieehen  sich  ihr  gegenüber  möglichst  tot* 
sichtig  Terhalten.  deshalb  durchliefen  sie  die  acht  Stadien,  welche  sie 
von  dem  feindlichen  beere  trennten,  damit  sie  möglichst  bald  ins 
handgemenge  ki&men,  in  dem  reiter  imd  bogenschützen  wenig  aus- 
richten können,  schon  bei  der  auÜBtellnng  hatte  Miltiades  anf  die 
gefiihrlichste  waffengattong  des  feindes  rQ<^icht  genommen,  wenig- 
stens klingt  aus  den  oben  angefahrten  worton  des  Nepos  hoc  con- 
MUo  ut  Qsw.  deutlich  genug  die  besorgnis  heraus,  weh^e  den  gne* 
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cbiscben  strategoi  erfüllte  gegenüber  der  Vertrauensseligkeit  der 
Heder.  falls  der  erste  stürm  misglüokte,  sollten  aioh  die  hopliten 
in  eine  Stellung  zurückziehen  können,  in  welcher  sie  vor  übefflttge- 
hmg,  besonders  von  selten  der  roiter,  geschützt  waren. 

Dasz  beide  teile  die  Überzeugung  hatten,  die  reiterei  könne  in 
das  gefecbt  eingreifen,  ist  demnach  höchst  wahrscheinlich*,  ob  sie 
wirklich  eingehauen  hat,  läszt  sich  mit  Sicherheit  nicht  bestimmen, 
sehr  auffallend  ist  es,  dasz  bei  erwSbnung  der  reichen  beute  nichts 
erzählt  wird  von  den  vorzüglichen  persibchen  rossen,  die  etwa  den 
Siegern  in  die  hSnde  gefallen  wären,  was  Duncker  HZ.  X  s.  249 
Bagt,  um  diese  Schwierigkeit  in  beben,  bat  wenig  fibenengungskrait 
dfion  wenn  auch  die  Meder  bei  ibren  spätem  «nftllen  in  Attika  mit 
den  alten  tieven  grOndUch  au^erftamt  haben  sollten,  so  mtlste  sich 
doeh  eine  erinnerung  daran  erhalten  haben,  dasst  die  Athener  von 
Marathons  strande  mandies  edle  rosz  mit  heimbrachten,  die  beute 
an  pferden  war  offenbar  gering,  so  dasz  sie  Plutarch  (Arist  5)  unter 
dem  allgemeinen  ansdruck  Xä(pupO  mitbegreifen  kann,  vielleicht 
findet  auch  dieser  nmstand  seine  erklärung,  wenn  man  sich  den  ber- 
gaikg  der  Schlacht  folgendermaszen  vorstellt. 

Balis  niücbte  gern  schlagen,  da  aber  die  Athener  sich  nicht 
aus  ihrer  gedeckten  Stellung  bei  dem  temenos  des  Herakles  heraus- 
wagen, versacht  er  sie  zu  reizen,  indem  er  einen  groszen  teil  seiner 
gefürchteten  reiterei  einschifft,  nnr  einige  züge  halten  hinter  den 
flügeln  des  hceres;  sie  werden  ja  wohl  genügen  dem  schwachen 
feinde  genug  zu  schaffen  zu  machen,  da  brausen  die  griechischen 
bopliten  heran,  naeb  wenigen  minnten  brechen  sie  in  die  reihen  des 
fbffiTolks  ein,  und  im  erbitterten  handgemenge,  in  welches  die  reiter 
sidi  nicht  mischen  k(hmen,  wogt  der  kämpf  bin  nnd  her.  jetst  wer- 
den die  persischen  flflgel  zurttckgedrüngt;  sie  fliehen  va  den  schiffen 
und  reiszen  die  hinter  ihnen  stehenden  schwadronen  mit  sich  fort,  so 
dasz  diese  nan  auch  es  vorziehen,  auf  den  fahrzeugen  scbats  zu 
suchen,  bis  die  Griechen  das  ins  thal  von  Yrana  vorgedrungene  per- 
sische centrum  besiegt  haben  und  vor  sich  her  dem  strande  zu  jagen, 
werden  wohl  die  meisten  der  pferde  auf  den  lastbooten  geborgen  ge- 
wesen sein. 

Zum  schlusz  noch  ein  wort  über  die  anekdote,  die  Suidas  bei- 
bringt zur  eriiiärung  des  Sprichwortes  X^p'^^  iTTiieic.  sie  macht  in 
der  that,  wie  Duncker  HZ.  X  s.  235  treffend  bemerkt,  den  eindruck, 
als  sei  sie  den  loniern  zu  ehren  erfunden,  nicht  einmal  gut  erfunden 
ist  sie.  denn  wer  auf  der  spitze  des  Kotroni  gestanden  und  von  dort 
«OS  die  ebene  flberschani  bat,  weisz  dasz  die  lonier  sich  nicht  auf 
die  bKume  zu  bemühen  brauchten,  um,  ihren  stammesgenossen  ein 
seichen  su  geben«  Hiltiades  konnte  von  diesem  hOgel  aus  bis  in  die 
lagergassen  der  feinde  sehen  und  jede  bewsgung  nach  den  schiffen 
bin  auf  das  deutlichste  wahrnehmen«  . 
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HOMEBISCHES. 

1.  noch  einmal  ekocivripiTOC. 
Im  archiv  f.  phil.  u.  päd.  bd.  XII  (1846)  s.  126  habe  ich  nach- 
gewiesen, dasz  es  ein  wort  eiKOCivripiTOC  nicht  gibt  und  nicht  geben 
kann,  dasz  Tielmehr  IL  X  349  dasselbe  zu  trennen  und  der  ganze 
vers  so  zu  schreiben  ist: 

0\)b '  €1  K€V  5€KdKlC  T€  Kttl  ClKOCl  VllplT '  ÄlTOlVa 

*9Wsk  nicht  wenn  zehnmal  und  ewanslg  unendliche  lOeung'.  co 
steht  b€KdKtc  T€  Kai  cIkoci  fttr  b€ia&Kic  t6  xal  cixocftKic  IL  1 879, 
^sehnmal  nnd  xwaazig'  Itlr  ^sehnmal  und  swanzigmal',  damals  ver- 
glich ich  das  einigermaszen  ihnliehe  luic  TCTdpxou  m\  elicoa  (Stra- 
bon  ZV  8«  733)  fttr  luic  TCrdprou  Kcd  cIkoctoO;  aber  ganz  ebensOi 
wie  Homer  bcxdxic  T€  KOl  cTkoci  iUr  bcKotKic  t€  Ka\  €iKOcdKic,  ebenso 
hat  Goethe  im  getreuen  Eckart  ^dreimal  nnd  Tier'  für  'dreimal  und 
Tiennal'  gebraucht: 

man  trinkt  in  die  runde  schon  dreimal  und  vier, 
und  noch  aimt  der  kmg  nieht  ein  ende. 

2.  ilire"  dÖMn^nv  II.  Y  266  und  6öö. 

Zwei  merkwürdige  und  bei  einiger  Überlegung  unerklärliche 
stellen  sind  IL  V  265  f.  tu)  beuT^puj  ittttov  ?0riK€v,  ^?^T€*  db^^'^iv, 
ßpeq)OC  fijiiiovov  KU^oucav,  und  Y  664  f.  f]|niovov  TaXaepfov  d^wv 
KOT^bric'  üYÜJVi,  ^Heie'  db|Lii^Tnv,  t'  aXtictr]  öufiucücOai.  in 
der  ersten  steile  wird  eine  stute  als  preis  gestellt,  die  ein  maultier- 
junges trägt;  in  der  zweiten  ein  arbeit  ertragendes  maultier,  welches 
am  schwersten  zu  zähmen :  und  dabei  heiszt  das  eine  wie  das  andere 
tier  sechsjährig  und  ungezähmt. 

Hier  sehen  wir  lauter  undersprUche.  wenn  ein  solches  tier  mit 
sechs  jähren  noch  nicht  gezähmt  war  J  wann  sollte  es  dann  wohl  ge- 
sKhmt  werden?  ein  ungeocfthmtes  rind  wird  gewöhnlich,  wie  K'292, 
als  ein  j&hriges  (fyic)  bezeichnet  sodann  kann  ungezKhmt  weder 
eine  stute  welche  tragend  ist  genannt  werden,  noch  ein  maultier 
welches  die  arbeit  ertrSgt:  ein  ungezShmtes  rind  wird  K  293  als 
ein  solches  bezeichnet,  welches  noch  kein  mann  unter  das  joch  führte 
(f^V  oö  nw  ÖTTÖ  t}yföy  i\fafev  dviip).  endlich  wird  zwar  der  wert 
der  stute  erhöht,  wenn  sie  sich  als  brauchbar  zur  aufsucht  bewährt; 
aber  gewis  nicht  der  wert  des  ungezähmten  maultieres,  wenn  her- 
TOrgehoben  wird  dasz  es  am  schwersten  zu  zähmen  sei. 

Dagegen  orschcint  sofort  alles  passend  und  zusammenstimmend, 
wenn  sowohl  die  aecil^j^ihri^Te  stute  als  auch  das  sechsjährige  maul- 
tier gezähmt  ist:  und  dies  ist  der  fall,  sobald  wir  in  beiden  stellen 
lesen:  l^iiea  h}ii]jr]  \  usw. 
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82. 

■    ZUR  LANDESKUNDE  UND  GESCHICHTE  KILIKIEN3. 

MIT  BEITRÄGEN  ZU&  KBITIK  DEB  aESCHiCHTSCHBSIBES  AhEXküDER^ 


I.  DIE  WE8TORENZE  KILKIENS. 

Wer  dia  augabon  der  alien  geographen  über  die  emteilmigf 
ffleinasieps  in  ihrer  volUtitodigkeit  überblickt,  fühlt  sieh  cmdleliet 
in  einem  labyrinth  abweichendster  aneichten  gefangen.  Über  die 

ausdehnuDg  und  die  grenzen  der  einzelnen  landschaften  finden  sich 
die  Terechiedensten  nachrichten,  die  anch  der  kühnste  harmoniet  an 
.widerspruchsloser  einheit  snsammensnfassen  nicht  vermöchte,  die 

Ursache  dieser  differenzen  in  Unwissenheit  oder  Sorglosigkeit  der 

berichterstatter  zu  suchen  verbietet  sieb  wenigstens  bei  einer  reihe 
gewisßenbalttr  und  gnt  unterrichteter  Schriftsteller  von  selbst,  bei 
den  griechischen  geographen  fast  durchweg,  es  musz  vielmehr 
die  einsieht  platz  gewinnen,  dasz  die  ansetzung  der  grenzen  von  ver- 
schiedenen gesichtspunkten  ausgehen  konnte  und  dann  natürlich  zu 
abweicheudeu  reöultaten  führen  muste.  es  ist  notwendig  bei  jeder 
einzelnen  grenzbestimmung  nach  diesem  leitenden  gesichtspunkto 
2n  fragen. 

Das  natürlichste  nnd  nSohstliegende  war  es  unter  allen  um* 
ständen,  diese  grenxen  nach  der  ansdehnnng  der  Wohnsitze  der  ein- 
aehien  Völker  oder  stimme  sn  bezeichnen.  ^  nnd  besondm  mnsta 
diese  soheidnng  nach  ethnogmphisehen  gesichtspunkten  sich  erleich- 
tem, wo  Stämme  yon  scharf  ausgeprägter  Individualität  sieb  berühr  teou 
indessen  konnte  es  auch  an  Verhältnissen  nicht  fehlen,  welche  sieh 
wohl  im  wesentlichen  mit  den  ethnographischen  deckten ,  aber  in 
bestimmten  einzelheiten  von  ihnen  unterschieden  waren,  hier  kom- 
men die  natürliche  bescbafifenbeit  des  landes  und  die  politischen 
Verhältnisse  in  betracht.  es  lag  nahe  den  höhenzug  eines  mächtigen 
gebirges  als  greazscheide  ankiUbehen,  auch  wenn  die  Wohnsitze  des 
Volkes  nicht  bis  an  den  kämm  hinanreichten,  oder  auch  wenn  sie 
stellenweise  sich  noch  über  deiihelljen  liinauserstreckten,  und  war 
durch  eroberuiig  üiueä  Iremdüii  volkes  von  der  groszen  masse  des 
Stammes  ein  teil  politisch  losgelöst  worden,  so  ward  häufig  die 
Staatengrenze  entscheidend,  endlich  wirkte  in  dem  vielfteh  ge- 
gliederten Organismus  eines  groszen  reiches  anch  die  administrative 
einteilung  bestimmend. 

Dem  gedanken  und  dem  ansdmck  eines  herTOmgeaden  geo- 
graphen der  gegen  wart  folgend  verstehen  wir  unter  ländem  die  gUt 
individualisierten  teile  der  erde,  eine  gute  länderscheidung  aber 
lässt  sich  weder  durch  einseitige  berücksichtignng  der  ethnographi- 


*  Herod.  II  17  i]u(Ac  uube  Kai  irepl  tocjtujv  Xiyoufv,  At-funrev 
ji^v  Tiäcav  felvai  xauTrjv  xi^v  ütt'  AItuwtiujv  oiKfeon^vnv,  natd  ii€p  KlXi- 
Riiiv  Tf|v  6ir6  KiXfKttfy  Kai  'Accupdiv  Tf|v  intö  'Accupiuiv. 
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Beben  noch  der  physischen  oder  der  politiscbeu  Verhältnisse  erreichen, 
sondern  musz  allen  forderungen  thunlichst  gerecht  zu  werden  suchen, 
ein  solches  wissenschaftliches  princip  der  Scheidung  findet  sich  im 
altertum  nicht  eben  häufig  durchgeführt,  es  musz  sogar  als  fraglich 
gelten ,  ob  der  gröste  geograph  der  Griechen ,  ob  £ratoathene8  7on 
Ejxene  dieser  ioaedmag  eattsprodien  hat;  sein  geomeftrisches  princip 
der  teilnng  lässi  dies  nkbt  als  wafarsoliemlich  gelten,  es  scliemt  in 
der  Üiat»  dasz  Strabon  der  einzige  gewesen  ist,  der  einen  tiefen  dn- 
blick  in  diese  notwendigkeit  besessen  hat;  und  dies  Terdienst  wird 
man  ma  so  mebr  hervonniheben  verpflichtet  sein ,  je  weniger  man 
die  grossen  scbwSoben  sdner  forscbung  auf  dem  gebiete  der  mathe- 
matischen geographie  verkennt,  die  meisten  geographen  scheinen 
sich  vielmehr  die  einteilong  nicht  eben  schwer  gemacht  zu  haben; 
es  war  ihnen  entschieden  am  bequemsten  die  politischen  grenzen 
festzuhalten,  diese  o^renzen  aber  sind  die  zu  ihrer  zeit  zu  recht  he- 
stehenden,  es  müste  denn  sein  dasz  jemand  aus  älterer  quelle  achtlos 
veraltetes  herilhernimt  oder  aus  historischem  interesse  die  zustände 
vergangener  zeiten  überliefert. 

Es  ist  die  absieht  der  folgenden  blätter,  auf  die  verschiedenen 
motive  hinzuweisen,  welche  die  angaben  der  alten  geographen  über 
die  westgrenze  Kilikienb  be&timmt  zu  haben  scheinen,  die  ergebnisse 
der  Untersuchung  werden  es  wahrscheinlich  machen,  dasz  eine  fthn- 
liehe  betrachtmig  auch  anf  andere  drtUöhheiten  angewendet  nicht 
ohne  neue  resaltate  bleiben  werde. 

Der  elnsdge,  der  die  verschiedenen  angaben  der  alten  Aber  did 
westgrenze  Kilikiens  eingehender  behandelt  hat,  ist  Earl  Mllller^; 
nber  ttber  eine  nicht  immer  richtige  feststeUnng  der  grenzen  nach 
den  zeogmssen  ist  der  hochverdiente  heraosgeber  der  griechischen 
'  geographen  nicht  hinausgegangen. 

Die  älteste  uns  erhaltene  nachricht  ttber  die  kilikische  west- 
grenze entstammt  der  mitte  des  vierten  vorchristlichen  jh.;  sie  findet 
sich  in  dem  periplus  des  sog.  Skjlax  von  Karyanda.'  nach 
Skylax  ist  Korakesion  die  letzte  Stadt  Pamphjliens;  östlich  von 


'  geogr.  gr.  rain.  I  s.  CXXVf.  76.  487.  in  Barkers  'Cilicia  and  itt 
governors'  (London  1863)  wäre  man  2war  wohl  berechtigt  die  lösung 
dieser  aufgäbe  zn  sucbeo»  findet  sie  aber  gleichwohl  nicht.  ^  §  101  f. 
s.  75  f.  M.  Karl  Müllers  versuch  die  prenzbestimmnng  des  alten  ITcka- 
taios  aus  fr.  262  (Steph.  Byz.  tt.  Noiyiloc  )  zu  ermitteln  scheitert  daran, 
dasz  die  werte  auf  die  es  ankommt  gar  uicbt  dem  fragmeote,  soodern 
dem  Stephanos  angeliSren.  nad  auf  eine  so  nntichofo  nnd  miwahr> 
Bcheinliche  Vermutung,  wie  daaz  die  im  249n  fr.  zu  Pamphylien  ge- 
rechnete Stadt  KOpßri  mit  Kißupa  idenUsch  sei  (GGM.  I  491),  ist  doch 
wohl  auch  kaum  viel  zu  geben,  da  also  aus  Uekataios  aut  keioeo 
Ml  für  untere  zwecke  etwas  zu  gewinnen  ist,  so  ersdieint  es  ancli 
nicht  erforderlich,  auf  die  ganz  neuerdings  wieder  vorgebrachten  ein- 
würfe gegen  die  echtheit  der  Hekatäischen  periegese  nn  dieser  stelle 
einzugehen,  genauere  Untersuchung  wird  noch  lehren,  dasz  Herodotos 
«ben  In  der  that  und  in  noch  weit  grSraerm  nrnfange  als  man  In  der 
reget  aanimt  die  schrillen  des  Hilesien  benutit  hat 
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Korakesion  beginnt  Kilikien.  die  erste  stadt  Küikiens ,  die  Skjlax 
sennt,  ist  Selinus.  in  späterer  zeit  aber  bat  sieb  Kilikien  etwas  nacb 
Westen  ausgedebnt/  Strabon  läszt  diese  landschaft  scbon  mit 
Korakesion  beginnen.'  als  kilikiscbe  stadt  gebört  Korakesion  znr 
zeit,  da  Diodotos  Trypbon  gegen  die  recbtmäszigen  berseber  Syriens 
kämpfte  (147 — 139  vor  Cb.),  zum  Seleukidenreicbe. '  es  wird  dies 
immer  so  gewesen  sein,  seitdem  Pampbylien  in  folge  des  Bömer- 
kriegs  Antiocbos  des  gr.  dem  Byrischen  reiche  verloren  gegangen 
war.  bei  PtoUmaioB  kremen  sieh  swei  prineSplen  der  ab^muang. 
hmiptBSoblidi  berüdniditigt  er  die  poUtisohe  einteiliuig  in  proyinien  J 
die  provins  EQikien  beipnnt  nadi  ihm  Oetiieh  von  Korakedim  und 
Bjedm  mit  lotape  und  Selinae. "  Korakesion  und  Sjedra  gehttren 
administrativ  noch  zu  Pamphylien*;  und  dieselbe  grenze  hat  die 
pamphyliscbe  eparchie  noch  zu  den  zeiten  JustinianSi  wie  der  synek- 
demos  des  Hierokles  uns  lehrt. neben  dieser  administrativen 
einteilung  aber  tritt  bei  Ptolemaios  eine  zweite  altlandscbaftlicbe 
hervor,  und  so  kommt  es  dasz  derselbe  Korakesion  und  Syedra  aus- 
drücklich als  Städte  des  rauhen  Kilikien  bezeichnet",  obwohl  sie 
administrativ  mit  der  kilikischen  provinz  nicht  verbunden  sindJ* 
wenn  also  die  gegend  um  Korakesion  von  der  frühesten  zeit  bis  in 
die  späteste  immer  wieder  als  die  grenzscheide  hervortritt,  so  werden 
wir  wohl  zu  der  annähme  berechtigt  sein,  dasz  dies  die  ursprUng- 
liehe  nnd  natürliche  grenze  Kilikiens  gewesen  ist,  bis  za  der  das 
▼dk  dar  Kiliken  adne  wohnaiim  anagadehnt  hat 

Indessen  finden  sich  anch  grenzbestinmrangen,  welche  za  der 
eben  besprochenen  in  entschiedenen  gegensats  treten,  aber  gerade 
hier  wird  es  von  wert  sein  die  grflnde  der  abweichnng  an  ermitteln» 

Nicht  Korakesion,  sondern  der  erheblich  weiter  westlich  mün- 
dende flnsz  Melas  erscheint  bei  drei  berichterstattern  ans  sehr  ver- 
schiedenen Zeiten  als  kilikisch-pamphyliscbe  grenze,  sonächst  nennt 
F 1  i  n  ins  in  seiner  encyclopädie  diesen  flusz  als  alte  grenze  Kilikiens.'' 
und  dieselbe  grenze  statuiert  der  stadiasmus  maris  magni.  indessen 
hüte  man  sich  aus  der  angäbe  des  Plinius  weitgehende  folgerungen 
zu  ziehen,  die  beschreibung,  die  Plinius  von  Kilikien  entwirft'*,  ist, 
wie  die  mehr  als  Einmal  gestörte  reihenfolge  der  örtlichkeiten  deut- 
lich zeigt,  mindestens  zwei  quellen  entnommen,  deren  angaben  der 

*  ganz  abzusehen  ist  von  Livius  XXXIII  20,  der  die  lykischen 
Chelidonien  kilikisch  nennt:  legatos  ad  regem  miserunty  ne  C/telidonias  — 
prcmmituriim  (1)  Ciliciae  est  —  mperaret.  hier  darf  man  allerdings  nicht 
CKIIeiae  In  I^fcUe  eorrigiereo,  da  bald  daravf  fol^  superato  Anemurio  — 
promunturium  id  quoque  Ciliciae  est.  aber  die  quelle  des  Livius  bot 
gewis  da«  richtige.       *  XIV  4,  2  C  667.  5,  2  C  668.       «  Strabon  ao. 

'  II  1 ,  7  8.  73  (Müller)  biaKpivoOficv  bi  Kai  iä  toxavxa  nipr\  toIc 
Td»v  coTpair€iaiv  f\  ^irapxii&v  nepiTpcupalc.  •  V  7  8.  848,  8flF.  (Wil- 
berg).      »  V  6  8.  321,  24  f.  W.       «0  8.  682,  8  f.  Wess.  s.  29  f.  Parthey. 

später  werden  wir  sehen  dasz  Ptolemaios  die  landschaft  Kili- 
kien sich  noch  weiter  nach  westen  erstrecken  lässt.  "  Y  6  8.  331, 
23  W.  "  n.  A.  y  98  fimsgue  atUimm»  OSdae  MMaa  mmb.  "  %  218. 
8U  (QGM.  I  488).      »  n,  h.  Y  91—98. 
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gelehrte  wirrkopf  auch  nur  einigermaszen  richtig  zu  ordnen  nicht 
vermochte,  wenn  er  daher  den  Melafiflusz  als  finis  antiquus  CiUciae 
bezeichnet,  so  hat  das  weiter  nichts  zu  besagen  als  dasz  die  ältere 
oder  älteste  seiner  quellen  diese  grenzbestimmung  bot.  es  wäre 
nicht  unmöglich,  dau  in  derselben  die  politische  grenze  ihrer  zeit 
angegeben  ist;  intesen  ist  satot  aooh  ein»  seheinlwr  Tetselaedeae 
•eräirung  zu  berOeksiehtigen«  die  unbestritten  pamphylisebe  stsdt 
8ide  liegt  in  grosser  sBho  der  Mohanflndiiog'*,  nur  wonig  westficb 
Ton  denelben.^'  der  kllstenstridi  aber  westiidi  Ton  Bide  nnd  dem 
Melasflnsz  bis  nach  Korakesion  war  von  den  KIsiBkibjrraten  beeetsit.* 
die  bewohner  dieser  stadt  Kibyra  59  Stadien  Ostlidi  Yon  der  mtln^ 
dung  des  Melas  "  stehen,  wie  ihr  name  zeigt,  offenbar  in  verbindniig 
mit  den  Kibyraten  in  der  Kabalis,  sie  sind  weder  Pamphjlier  noch 
Kiliken.  liesz  man  aber  trotzdem  Pamphylien  und  Kilikien  unmittel- 
bar an  einander  stoszen,  so  konnte  man  die  küste  der  Kleinkibyraten 
zu  der  einen  oder  der  andern  landschaft  rechnen,  das  eine  war  an 
sich  nicht  richtiger  als  das  andere,  den  ausschlag  konnten  nur  die 
politischen  Verhältnisse  geben.  Skylax"^"  rechnet  Kibyra  noch  zu 
Pamphylien,  fügt  es  aber  wie  einen  anhang  bei";  östlich  davon  läszt 
er  Kilikien  beginnen,  wahrscheinlich  weil  die  Kibyratis  nicht  mehr 
zur  satrapie  Kilikien  gehörte,  eine  Vereinigung  der  Kibyratis  mit 
Pamphylien  nehmen  natürlich  alle  an,  welche  Korakesion  für  die 
'wesigrenie  KiUkieiis  eiklfoen*  aber  wenn  dor  ipowUtrsmaan  te 
Plinins  vielmebr  im  Melasflnsz  die  grenze  Pampbyliens  nnd  Ksli- 

Paus.  VIII  28,  3  MAavoc  toö  uapd  CibY\y  tu»v  TTan(pOXu)V. 
Zosimos  V  16  s.  267,  5  Bk.  toO  M^Xavoc  TroTa^oO  Kai  toO  60pujii^bovToc, 

der  die  südküste  Kleinasiens  in  der  richtung  von  ost  nach  west 
verfolgende  stadiHsmus  m.  m.  214  gibt  an:  dirö  toO  MdXavoc  noxa- 
^oO  eic  C(&r]V  crdbioi  v'.  der  Melas  ist  bekanntlich  der  iieutige  Manaw- 
gat  Tscbai,  and  genaa  60  Stadien  westlich  von  seiner  mSnduog  liegen 
die  mlnen  von  Side,  von  der  'Unwissenheit  der  heutigen  Türken,  die 
gegen  Zeiten  und  orte  ganz  gleichgiltig  bleiben',  Eski  Adalia  db.  Alt- 
Adalia  genannt:  s.  Karl  Ritter  erdkunde  XIX  s.  599—606.  Straboa 
ZIV  4,  2  C  667.  M  8tad.  m.  m.  SIS.  S18.  die  richtige  reihenfolge 
von  west  nach  ost  ist  also  Sidet  mündung  des  Melas,  Kibyra.  Strabon 
Xiy  4,  2  C  667  setzt  die  Kibyratenküste  fjllschHch  in  dem  engen  räume 
zwischen  Side  und  dem  Melas,  also  westlich  von  dessen  müodung  an. 
wahrscheinlich  benotete  er  einen  periplns,  der  die  richtnng  von  osten 
nach  Westen  einhielt,  da  er  selbst  aber  in  der  bescbreibnng  der  süd- 
küste Kleinasiens  der  entgegengesetzten  richtung  folgte,  so  muste  er 
die  reibenfolge  umkehreni  in  welcher  seine  quelle  die  einzelnen  örtlich- 
kettea  nennte;  an  nneerer  stelle  aber  scheint  er  dies  ans  ▼eveehea 
unterlassen  zu  haben.  Niese  (rhein.  mus.  XXXII  [1877]  s.  801)  hält  in 
dieser  partie  die  benutzung  Artemidors  durch  Strabon  nicht  für  wahr- 
soheifllioh,  weil  Artemidor  die  südküste  Kleinasiens  von  ost  nach  west 
beschrieben  habe,  die  voransgegangene  bemerlning  aber  liest  ans 
gerade  fragen,  ob  nicht  eben  dies  £e  richtang  war,  der  die  qnelle 
Strabons  folgte.  »"  §  101.  *'  nachdem  er  in  üblicher  weise  den 
schluss  der  landschaftsbeschreibung  mit  den  werten  iropdirXouc  TTafi- 
^puXtac  dmb  TT^pYr)c  fifitcu  /jjii^pac  angezeigt,  fügt  er  aoeb  Idaaa:  cicl 
b^  Kttl  tfXXat  irö^cic  TTa|M|»uXiac,  Kipupis,  ctra  Kopoicficiov. 
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ik^BB  ednmiiet  bo  w«r  er  abweidiender  aaaidit  und  schlug  die  Eiby- 
ratis  eben  zu  KüikieD,  TieUeieht  ebesfaUs  duteh  die  pditieeben  yeF> 
bSltelflBe  seiMr  zeit  dm  maiilftut.  ebeaso  setsie  Ptolemaios 
die  grease  an,  weui  er  in  der  landsehaftlicbeii  emieSlung  Sibjxa 
als  Stadt  des  rauben  Kilikien  bezeicbnet."*  was  in  früherer  zeit  einp 
mal  eine  politische  bedeutung  batte,  ist  jetzt  in  historischem  sinne 
laadsohaft;  wozu  die  parallelen  ans  unseren  Verhältnissen  sich  einem 
•jeden  auf  den  ersten  blick  darbieten,  ähnlich  wie  Plinius  und  Ptole- 
maios  ist  die  angäbe  des  stadiasmus  maris  magni  aufzufassen, 
der  seine  beschreibung  Kleinasiens  aus  alter  quelle  geschöpft  bat^ 
und  an  unserer  stelle  vergangenes  als  gegenwärtig  hinstellt. 

Eine  andere  ansetzung  der  grenze  wird,  wie  ich  glaube,  die 
beantwortung  der  frage  nach  der  ursprünglichen  ausdehnung  der 
römischen  provinz  Küikien  gestatten,  dasz  nicht  erst  i\  öervilius 
Vatia  im  j.  78  vor  Ch.  diese  provinz  eingerichtet  hat,  hat  bereits 
SigonioB  »jit  eduoftm  blick  erkannt  und  ndt  aasreiolmden  grladen 
«rwiesen.**  indessen  ist  erst  Monunsen  sn  der  lange  zuxttckgeibiagten 
anaiofat  des  Sigonins  zorttdigekelirt'*,  nnd  Friedrieb  Jnnge  bat  den 
Baehweis  in  ansfilbrlichkeit  geboten«  wir  finden  nemlidh  sebon 
vor  den  Zeiten  des  Servilius  Statthalter  von  Kilikien  erwähnt,  im 

Sulla,  B^SS  Q.  Oppins,  80—79  Cn.  Cornelius  DolabeUa. 
damnadi  mnsz  bereits  im  j.  103  tot  Gh*  M.  Antanins  bei  seinem 
Kriege  gegen  die  kilikischen  piraten  die  provinz  eingerichtet  haben. 
Pamphylien,  Grosr.pbrygien  und  Pisidien  wirkten  mit  zur  gründung 
dieser  administrativen  einheit."  von  Kilikien  hat  wenigstens  Dola- 
beUa sicher  einen  teil  besessen**;  und  da  die  Überlieferung  weder 
von  ibra  noch  von  Oppius  oder  Sulla  eine  eroberung  kilikischen 
gebietes  zu  berichten  weisz,  so  musz  bereits  Antonius  einen  teil 
dieser  laudscbatt  eiobert  haben.  auch  weist  Mommbcu  mit  reckt 
daraufhin,  dasz  die  Römer  damals  mindestens  einige  küstenpunkte 
•des  nnban  KiHkien  besetst  baben  mllssah,  da  man  nur  bd  einer 
iKdehen  beaetiung  der  kttsten  dem  seeranb  steuern  za  kutanen  boffen  ' 
4arfte.  das  ^Üicbe,  ebene  KBikien  kam  erst  unter  Pow^jns  unter 
Mb  bersohaft  der  Börner,  bis  dabin  kann  dieselbe  nur  auf  dem  boden 
der  Traobeiotis  bestanden  haben;  aber  es  ist  immer  noob  nicbt  fest* 
gestellt,  wie  weit  sie  sieb  bier  erstrwdrte. 


y  5  8.  333,  9  (Wilberg),    hier  ist  Xibyra  allerdings  unter  die 

binnenstädte  des  rauhen  KiHkien  geraten,  aber  dasz  in  der  that  die 
küstensiikdt  gemeint  ist,  lehrt  die  vergleichung  ihrer  crtsbestimmung 
ntt  der  v>en  Side  und  Korakesion  (s.  831,  nnd  24).  vgl.  WSMn 
GGM.  I  i.  7«.  »*  MtiUer  GGM.  I  s.  CXXIV  flF.  »*  de  antiqiio  iure 
provinciarum  I  11  (opera  V  s.  .517      Mcdiolaui  1736).       *»  BG.  W  133. 

2^  'de  Ciliciae  Komanorum  provinciae  origiue  ac  primordiis'  (Halle 
4999),         Junge  ao.  s.  22  ff.   Marquardt  rönx.  staatsverw.  I*  881. 

dies  schlieset  Jnnge  ao.  s.  34  f.  mit  Tollen  recht  ans  Cic.  in  Caec.  diu, 
2,  6.  da  hier  Pamphylien  neben  Kilikien  g-enannt  wird,  so  kann  Kili* 
kieu  bier  nicbt  die  proTinz,  sondern  nur  die  l&ndschaft  beseiobnen. 

Junge  ao.  s.  21. 
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Dasz  vor  Pompejus  der  römibche  besitz  an  kilikischem  boden 
nocb  nicht  sehr  ausgedehnt  gewesen  ist  und  dasz  derselbe  gegen- 
über den  anderen  bestandteilen  der  provinz  noch  zurücktrat,  erkennt 
man  auch  daraus,  dasz  gelegentlich  die  provinz  als  Pampbylien  be- 
zeichnet ward.^°  und  doch  trug  sie  den  namen  von  Küikien,  wofür 
belege  zu  häufen  überßtisßig  ist. 

Wenn  mich  nun  nicht  alles  teoscht,  lehrt  uns  die  grenzbestim» 
moMg  dneB  griediisolien  geographen,  nacih  deren  gnmde  man  bidier 
noGb  nicht  gefragt  hat,  die  nrsprüngliche  beMfaiSnkang  dee  rdmisehen 
besitaes  genau  erkennen.  Stiabon  sagt  nna«  dasz  Artemidoros 
nnd  mit  ihm  noch  andere  Eililden  erst  mit  Eelenderia  heginnen 
liesun;  was  westlich  davon  lag^  begriffen  sie  mdit  unter  diesem 
namen/'  yergebens  sacht  man  nach  einer  andern  als  einer  poli- 
tischen begrttndung  dieser  grenzbestimmnng.  die  scheide  zwischen 
dem  rauhen  und  dem  ebenen  Kilikien  bildet  erst  der  Lamosflusz, 
nnd  diese  grenze  ist  geographisch  wohl  bedingt."  dagegen  trSgt 
die  gegend  von  Kelenderis  durchaus  den  charakter  der  Tracheiotis. 
und  ebenso  wenig  wie  die  natOrlicbc  beschatfenheit  können  altland- 
scbaftliche  Verhältnisse  bestimmend  gewirkt  haben,  denn  Kelenderis 
ist  weder  anfangs-  noch  endpunkt  der  kilikischen  landachafi  Ketis, 
sondern  liegt  mitten  in  derselben. es  bleibt  also  nichts  anderes 
übrig  als  an  politische  Verhältnisse  zu  denken,  da  kann  es  aber  kein 
Zufall  hßiu,  dasz  die  blüte  des  Ärtemidoros  von  Epheöos  in  die 
169e  Olympiade  oder  die  jähre  104 — 101  vor  Ch.  f&llf  ,  und  daas 
im  j.  108  Antonins  die  l^kisdie  provins  begrtlndel  ee  ist  gewis 
kein  allm  kflhner  schlusz,  dasz  die  besetzung  der  kilikischen  kOste 
durch  die  BSmer  sich  damals  eben  his  Kelenderis  erstreckte,  dieser 
Stadt  indessen  hatten  sie  sich  noch  nicht  bemeistert«  und  bei  der 
hohen  bedentung  ihrer  läge  und  ihres  hafens**  ist  dies  woU  be- 
achtenswert. 

Wir  sehen,  es  ist  in  der  that  erst  ein  kleines  stück  der  kili- 
kischen küste,  nur  die  westhSlfte  der  Tracheiotis,  die  anfangs  in  der 
gewalt  der  Römer  sich  befindet;  der  gröste  teil  kilikischen  landes 
war  noch  nicht  in  ihren  bänden,  es  ist  daher  sehr  wohl  begreiflich, 

Oppins  wird  von  Athenaios  V  60  8.  218»  cxpoTiiTÖc  TTa>A®üXiac 

fenaant.  die  provinx  des  Dolabella  nennt  Cicero  bald  CUieia  {in  rerrm 
17,  4i|,  bald  Pmpl^  (ad,  / 1,  ».  4»  IL  acc,  I  22,  00.  37,  93.  HI  3,  6). 
an  allen  diesen  orten  zeigt  die  Zusammenstellung  mit  Asia^  d&eT,  Pam- 
pl^a  die  provinz  bezeichnen  soll.  vgl.  Junge  ao.  s.  S2.  Marquardt  ao. 
I*  aSOf.  M  Btrabon  XIV  5,  8  0  670  €Tra  tdiroc  McXovte  Kol  KfXI^ 
bCfUCt  iröXic  XiM^va  Hx'^vca'  Ttvic  bi  raOttpr  dpx^v  rOevrai  Tf^c  KiXi- 
xiac.  oö  t6  KopaKfjaov,  d)v  ^cti  koI  6  'fKprf  uihwpoc.  KRitter  erd- 

kunde  XIX  s.  wirklich  eudet  hier  die  felsige  küste,  auf  die  ein 

kierafer  folget.  Ptol.  V  7  a.  343  W.  »  Harciani  Her.  epit.  per. 
Men.  3  (06M.  I  566)  'ApTE|iii&itfpoc  M  6  '€cptooc  T€UiTpd90C  kotä  Tf|V 
^kctoctViv  ^?aKOCTi^v  ^vvdxriv  öXu,uinrf&a  ■X£fov\bc.  Marcian,  der  selbst 
einen  atiszug  aus  Artemidor  gefertigt  bat  (4  s.  &67),  wird  diese  notis 
ebttn  aus  Artemidor  selbst  haben,  yermutlich  gibt  das  datum  genaa 
die  abfaetDagsaeit  des  werke«  an.      *  KBitter  ao.  t.  861  ff. 
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dasz^Artemidoros  bei  seiner  ansetzung  EilikieiiB,  das  sich  ihm  mit 
Keienderie  beginnend  nach  osten  hinzog,  Ton  dem  römisdi  ge- 
wordenen gebiete  absah,  es  ist  dies  um  so  mehr  begreiflich,  als  die 
Börner  selbst,  wie  vorhin  bemerkten,  die  neu  begründete  provinz 
Kilikien  auch  als  Pampbylion  bezeichneten.  Artemidoros  wird  ebenso 
gehandelt  und  die  küste  westlich  von  Kelenderis  zu  Famphylien  ge* 
rechnet  haben. 

Dünn  daran  kann  im  ernste  niümand  denken,  dasz  Kelenderis 
vielmehr  die  grenze  zwischen  dem  gebiet  der  Seeräuber  und  dem 
der  Seleukidenherschaft  bezeichnen  solle,  denn  staatsrechtlich  ge- 
hören auch  die  seerttaber  der  Tracheiotis  zam  Seleidddeiixeiofae. 
und  auch  das  ist  nicht  za  glaaben,  dasz  Artemidoros  wenigstens  das 
&cttsehe  besitsrerhültnis  in  semer  grensbestimmong  habe  Consta* 
tieren  wollen,  einmal  ist  es  wenig  wahrscheinlich^  daaa  die  seerftnber 
nnr  diesen  kleinen  teil  des  westlichen  Kilikiens  besaszen;  wahrschein- 
lich dehnten  sie  ihre  macht  noch  viel  weiter  nach  osten  ans.  sodann 
aber  hatten  gerade  sie  so  recht  eigentlich  einen  an8|nniGii  anf  den 
kilikischen  namen;  und  dnsz  man  in  der  that  bei  der  nennung  der 
Eilikeneben  zunächst  an  sie  gedacht  hat,  sehen  wir  noch  aus  Strabons 
ttuszerung,  wenn  er  von  den  Armeniern  sagt,  dasz  sie  die  Seleukiden- 
herschaft vernichteten,  das  meer  aber  den  Kiliken  übeiiieszen.^* 
dagegen  ist  es  wohl  verständlich,  wenn  Artemidor  das  kleine  von 
den  Römern  eroberte  gebiet  des  laudes  nicht  mehr  zu  Kilikien 
recimete. 

Junge  ^  hat  es  wahrscheinlich  gemachti  dasz  P.  Servüius  Vatia 
Ton  EUiMen  nicht  mehr  als  Antonias  besessen  hat,  dass  er  eben 
dieses  stttck,  nachdem  es  der  hersdhaft  der  BOmer  sich  entwunden, 
wieder  mit  ihrem  reiche  yereinigt  habe*  mit  dieser  ansieht  steht 
Strabons  ttnsssnmg  im  ehnklsng,  dasi  nicht  Artemidor  allem,  son- 
dern auch  noch  andere  Kelenderis  die  grenze  Kilikiens  bilden  Hessen.** 
es  bezeichnete  eben  dieser  ort  f(ir  längere  zeit  die  grenze  der  römi- 
schen herschaft,  nach  der  zeit  des  Servilius  scheinen  allerdings  die 
seeränber  sich  wieder  weiter  nach  westen  ausgedehnt  zu  haben, 
denn  als  Pompejus  gegen  sie  heransegelte,  empfiengen  sie  ihn  bei 
Korakesion  und  wurden  nach  verlorener  Seeschlacht  dort  belagert.'* 

Auch  die  grenzbeBtimm ung  des  Pomponius  Mela  gestattet 
uns,  wie  ich  glaube,  einen  einblick  in  die  politischen  Verhältnisse 
seiner  zeit.  Mela  bezeichnet  das  Vorgebirge  Anemurium  als  die  west- 

XIT  6,  2  0  960  Kttl  Toöc  ßoaXto  KOT^Xucav  de  5i(^|itv  Kttl  t6 
y4voc  aÖT<bv  a&Miittv,  tV)v  bk  GdXaccav  toIc  KiXiEi  irap^&uiicav.  ao. 
s.  29 — 35.  ^  .  .  KeX^vöcptc  iröXic  Xi|uidva  ixovca.  tiv^c  hl  raOtriv 
dpxi^v  Tidcvrai  tt^c  KiXiK(ac,  oO  tö  KopaKf|Ctov,  vuv  4cti  kuI  6  'ApTC- 
^(öwpoc.  mit  der  angäbe  des  Bteph.  Byz.  Ndfiboc  icdXic  iMtaEö  KtXt- 
Kiac  Kai  TTo|iqnjJl(ac  ist  nieht  Tiel  anaiifangen ,  aus  welcher  quelle  sie 
anch  stammen  möge,  wenn  derselbe  autor  Mccöc  eine  iröXic  luexaEO 
Cupiac  Kai  Ki\iKiac  nennt,  so  sieht  man  dass  er  nur  die  läge  in  der 
Hülle  der  grense  beaeiehnet,  ohne  eine-  genauere  besthmneiig  su  er- 
mSgliehen.      ^  Plat.  Pomp,  98. 
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grenze  Kilikiens^^;  und  dasz  hier  weder  physische  noch  ethnogra- 
pbiöche  gebiclitspimkte  inaszgebend  Bein  konnten,  bedarf  kaum  der 
erwäbnung.  die  abfagsuiigs^eit  der  cborographie  des  Meia  wii*d  be» 
kunüicli  «brch  den  liinweis  auf  eineii  g€»rade  damals  in  Britanniea 
geffilirtcn  krieg  dar  Bdmer  iumI  4«i  in  ananeht  stehendao;  trimipb 
dn  Uacra  beatimmt.*'  es  kann  kior  mwt  an  den  krieg  des  dandiiiB 
im  j.  43  nach  Cb.,  dem  im  nttdieten  jakre  ein  irinmph  folgte  oder 
aa  den  tag  Caligidaa  tom  j.  40  gedacht  werden.^  OaUgolA  hatte 
im  j.  37  dem  klSmg  Antioeboe  IV  von  Kommagene  sein  vätedicliea 
reldi  und  anszerdem  einen  teil  Eilikiens  Terlieben.^^  allerding» 
nahm  er  ee  ihm  wieder;  aber  im  j.  41  erhielt  Antiocbos  seinen  benta 
yon  Olandras  zurück^  und  behielt  ihn  nun  bis  zum  j.  72/73^  dem 
vierten  fahre  Vespasians. durch  Tacitus*^  erfabren  wir,  dasz  zu 
seinem  gebiete  auch  die  stadt  Anemiirium  gehörte,  es  liegt  nahe 
mit  dieser  angäbe  die  grenzbestimmung  Melas  zu  combinieren. 
offenbar  erstreckte  das  gebiet,  das  Gaius  dem  Antiochos  verlieben 
und  das  Claudius  ihm  zurückgegeben,  sich  in  Kiiikieu  gerade  bis 
Anemurinm  und  reichte  nicht  über  dies  Vorgebirge  hinaus  nach 
Westen,  df^egen  möchte  ich  aus  Mela  nicht  mit  gleicher  bestimmt- 
beit  scblieszen,  da^z  die  btrecke  zwischen  Anemurium  und  Kora- 
kedon  damals  administrativ  zu  Pamphylien  gehörte. 

Dem  Flinina  lisit  ebenftU»  EIHkien  nioM  ftber  Anenuirinn 
kinanureioken)  fügt  aber  zagleiok  den  tadel  bei,  dam  iein»TergSngeti 
insgesamt  Pamphylien  gleick  an  Kilikien  Stessen  Hessen ,  ete»  ait 
beachten  dass  daswiseben  laanrsr  woknten,  die  bei  Anemorinm  das 
meer  berührten.^  ee  mnate  dies  alse  mindestens  schon  seit  einiger 
zeit  der  £dl  sein:  denn  auf  gnmd  einer  erst  ganz  kttrzlich  ein- 
getretenen verttnderung  hfttte  Plinius  seinen  tadel  doch  nicht  ans- 
spocedhen  können,  dtsz  gerade  Anrnnurium  erwähnt  ist,  zeigt  uns 
dasz  a«ch  bier  politische  Verhältnisse  berücksichtigt  sind,  indessen 
mu82  es  fraglich  bleiben,  ob  damals  diese  Tsaurer  in  der  westlichen 
Tracheiotis  ibre  freiheit  bebaiipteten,  oder  ob  sie  mit  dem  isauri- 
scben  hauptlande  vereinigt  waren  und  also  zur  galatischen  provinz 
gehörten,  jedenfalls  ist  es  von  mteresse,  schon  zur  zeit  des  Plinius 
Isaurem  in  der  Tracbeiotis  zn  begegnen,  welche  sp^iter  ja  von  diesem 
voikbstaciDi  ihren  namen  entlehnen  sollte,  die  Widmung  der  naiU' 


*•  I  13,  77  quod  Ciliciam  a  Famphylia  (lislijjf/iäi  Anenmriion.  III 
6,  49.  Bursian  in  dicken  jahrb.  1869  ß.  630,  Fi  ick  im  Philo-" 

l»gu8  XXXIII  8.  742.  die  erste  möflidlkeit  hSlt  Frick  für  unwahr, 
soheinlich,  weil  Mela  die  einteilnng  MaiTretaniens  in  die  Caesariensia 
und  die  Ting'itana  nocii  nicht  kennt,  über  Oehmichcns  behauptang, 
dais  Heia  uuler  AugustUB  geschrieben  habe^  ist  nach  deu  bemerkongea 
IMckfl  |lit  BuNteas  jalneeber.  1880  lU  g.  668  f.)  kein  wort  mehr  sa 
verlieren,  Dion  LIX  8  6  fäp  'AvTi6xuJ  tc  tw  'Avriöxovt  t-?|V  Ko^- 

lioipivriv,  f\v  6  'nari]p  afjToO  lex«,  Kai  npoc^  Kai  Td  uapaÖaX  dccio 
Tf^c  KiXiK{ac  boxjQ  u&w.  Dion  LX  8.  ^  loaephoe  jod.  kiMg 
yn  7,  1.  *^  ab  eM,XnU:  Variekt  «tar  den  kiieg  te  ditaa  tarn 
j.  52  aaeh  Cb,  V  »4. 
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nüia  Mttoria  an  Titas  ist  bekanntlich  im  j.  77  abgefaszt;  aber  da- 
nit  ist  aatQrlieh  meht  erwiesen,  dass  nicht  unsere  im  5n  bndi 
ststede  stelle  schon  eihehUeh  frtther  gesehrieben  sei.  es  moss  da- 
hec  nnenteehieden  bleiben,  ob  Anemnrimn  nach  Flinins  nooh  die 
weetgnnse  des  kommagenischen  reiches  beieiehnen  soll,  ober  ob 
seine  angäbe  sdion  anf  die  selten  der  direeten  römischen  hersehaft 
hwwetBt. 

n.  DIE  KILIKISCH-BTRISCHEN  PÄ68B. 

Über  den  passweg,  der  das  ebene  Kilikien  mit  dem  Südwesten 
Kappadokiens  verbindet,  ist  man  vollkommen  unterrichtet:  es  sind 
dies  jene  'küikischen  pforten',  durch  die  Alezander  der  gr.,  durch 
die  schon  früher  das  beer  des  jttngem  Kyros  in  Kilikien  eingedrangen 
ist  diesen  heute  QtUek-Boghas  genannten  pass  benntste  anch  jene 
grosse  Terkehis-  und  handelsstrasze,  die  yon  Ephesos  ansgieng  und 
Ober  Apameia  Kibotos  nach  den  Östlichen  landsehaften  Eleinasiens 
und  nach  Syrien  führte. 

Viel  schwieriger  ist  die  bestimmnng  jener  pfisSe  an  der  osi» 
grenze  KilikienSy  welche  den  verkehr  mit  Syrien  ermöglichten,  es 
sind  hier  deren  mehrere,  die  Yon  den  alten  bald  ebenfalls  als  kili- 
kiscbe,  bald  als  amanische  und  syrische  pforten  bezeichnet  werden, 
diese  örtlichkeiten  eines  bodens  von  hoher  geschichtlicher  bedeutung 
zu  bestimmen  haben  geographen  und  historiker  sieh  bemüht,  die 
ergebnisse  der  reisenden  zeigen  deutlich,  was  für  pUsse  in  jener 
gegend  Überhaupt  vorhanden  sind;  hierfür  vereinigt  das  gesamte 
material  die  gelehrte  und  umsichtige  bearbeitung  Karl  Ritters.** 
von  Bitter  selbst  und  seinen  Vorgängern^"  sind  auch  die  classiker 
snm  teil  herangezogen  worden,  aber  wenn  hier  auch  bereits  weorfe- 
y<^e  zesaltate  Yorliegen,  so  fishU  es  dooh  immer  noch  an  einer  vdlr 
ständigen  und  flbersichtlichen  snsammenfassimg  des  Torhandenen 
matevials,  die  sich  bemUhte  in  jedem  ftUe  fostsnstellen»  welcher  be- 
stimmte pass  gemeint  ist.  im  iblgendeD  sei  nur  in  kttne  anf  die 
bereits  gesicherten  resnltate  hingewiesen,  während  einige  noch  gar 
nicht  oder  nicht  genügend  beantwortete  fragen  an•l^tlhrliGhere  be»  • 
hawttnng  finden  mflgen. 


erdkunde  XVII  2  (1856)  s.  1778  ff.  Kotschy  'reise  in  den  kili- 
kisehen  Taurus  über  Tarsus'  (Gotha  1858)  hat  die  für  uns  in  betraoht 
kommenden  gegenden  nieht  berührt;  and  Langlois  'yoyage  dani  la 
CilidjB  et  dans  let  montagnes  du  TaoYt»  esdcnt^  pecdant  les  ann^es 
1M9>-1863'  (Paris  1861)  bietet  wenigstens  nichts  neues.  ^  vor  allem 
▼OB  Ainftworth  'notes  opon  tbe  comparative  geogfraphj  of  tbe  CiliciMi 
and  Syrian  gates'  (tbe  jonraal  ef  the  t07«l  geographical  societj  ol 
IjBmUM.  YIII  [1838]  s.  185—195  mit  guter  karte),  vgl.  denselben  b«i 
BaiktB  'Cilieia  and  its  governors'  s.  21  f.  auf  vollständigster  keontnis 
dani^ogimf  hischeu  litteratnr  berahen  die  aoeetaungen  in  Kieperts  meieier- 
hellear  Jcaiie  von  Kleinasien  (Betia  1844).  dagegen  konmt  Kieperts 
karte  de«  türkischen  reichs  in  Asien  (Berlin  1853)  für  unsere  zweohe 
naoht  in  betracht  und  ebensowenig  seine  'carte  de  TAsie  roinacUPa* 
(ergänzungsheft  nr.  20  zu  Petermanns  geegr.  mitt.   Gotha  1867). 
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Auszugehen  ist  von  jenen  angaben  der  alten,  welche  durch  ge- 
naue üitbbtjttinimung  zu  völlig  sicheren  resultaten  führen,  es  ist 
dies  der  bericlit  des  Xenopliou  über  den  zug  des  jüngern  Kyros 
und  auszerdem  die  geographen.  erst  von  diesem  Standpunkt  aus 
gewinnt  man  msm  klaren  einbliclc  in  die  angaben  der  übrigen 
hiatorikery  die  Ton  zügen  in  jenem  grenzgebiet  berichten,  beiden 
gescbiohischreibem  Alexanders  ftthrt  die  geographieche  finge  not- 
wendig anf  das  gebiet  der  qaeUenkritischen  nnterauehnng. 

'  Nack  Xenopkon^*  legte  Ejrroa  die  15  parasangen  wegs  vom 
Pjramoflflusse  bis  nack  lesoi,  der  leisten  atadt  Kilikiens,  in  swei 
tagemKxacken  surück.  von  da  aus  gieng  es  in  6inem  tage  zu  den 
6  parasangen  weit  entfernten  kilikisch-sjrischen  thoren/*  es  war 
dies  ein  strandpass;  die  berge  traten  fast  bis  an  das  meer  hinan, 
und  der  Zwischenraum  bis  zum  meere  war  durch  zwei  schanzen  ge- 
sperrt, diese  schanzen  waren  drei  Stadien  von  einander  entfernt, 
und  zwischen  ihnen  Üusz  der  Kcrsos.  es  unterliegt  jetzt  keinem 
zweifei  mehr,  dasz  dieser  Üusz  mit  dem  Merkes  Su  identisch  ist.  und 
noch  heute  erkennt  man  an  erhaltenen  triimmern  Verteidigungs- 
mittel des  altertums.'^'  dann  gieng  es  nach  Myriandros  und  weiter 
nach  dem  Eupbrat.  die  erwäbnung  von  Myriandros  zeigt  uub,  auf 
welokem  pass  das  beer  des  Kjros  den  Amanos  Uberstiegen  hat. 
diese  stadt  lag  sttdliob  yom  Eersos,  dem  Merkes  Sa.  man  kat  also 
nickt  den  ttbergang  benutzt«  der  den  Merkes  Sa  anfwärts  begleitend 
Ober  das  gebixge  fOkri  nickt  dorok  den  Begras  Bell  Bogkas  ist 
Kyros  gesogen,  sondern  von  Myriandros  aas  Bfid(tetlick  ttber  den 
niedrigsten  and  bequemsten  ttbergang  des  gebirges ,  der  nocb  keate 
&st  aUein  benutzt  wird,  und  über  den  die  groszen  Strassen  von 
Aleppo  und  von  Antiochia  führen,  es  ist  dies  der  Beilanpass,  der 
als  erste  Ortschaft  im  osten  des  gebirges  das  jetit  Toriallene^  Begras, 
das  Pagrai  des  altertums,  berührt. 

Von  dem  unvermeidlichen  Übergang  über  diesen  zweiten  pass 
hat  Xenophun  nichts  erwUhnt,  offenbar  weil  eine  Verteidigung  des- 
selben durch  die  feinde  überhaupt  nicht  zu  besorgen,  und  weil  der 
pass  leicht  zu  übersteigen  war.  man  würde  sich  auch  gröblich  irren, 
wenn  man  diesen  Beilanpass  in  dem  berichte  Diodors  zu  finden 
meinte."  allerdings  sind  die  TTuXm  Diodors  von  bergen  gebildet, 
sie  sind  kein  strandpass.    aber  wenn  Diodor  drei  Stadien  als  die 


"  anab.  I  4.  •*  ini  iruXac  xf^c  KiXiKiac  Kol  xf^c  Cupiac. 
^  Aios Worth  Travels  in  the  track  of  tbe  ten  tkoasand  Greeka'  (London 
1844)  s.  58  f  derselbe  JRGS.  VIII  (1838)  s.  186  f,  191.  Chesney  Hbe 
expedition  for  the  survey  of  the  rivers  Euphrates  and  Tig^ris'  (London 
1850)  II  211.  Gallier  'voyage  eu  Orient'  im  Bulletin  du  ia  societ^  de 
g^ographie.  Ile  etfrie  tome  III  (Paiie  1885)  s.  248  f.  Bennell  *iUiutr»' 
tions  of  the  history  of  tbe  expedition  of  CyruB'  (London  1816)  s.  50  ff. 

^  KNiebuhrs  reisebeschreibung  III  18.  wenn  bei  Agathemeros 

IV  15  (GGM.  II  8.  47ö)  die  entfernong  vom  Euphrat  bis  Myriandros 
*BS«g«beD  ist.  so  weUt  auch  dies  snf  eine  steaBse,  die  fii»er  den  Beilaa^ 
pMe  Mxa  VUte  ffllirto.      m  xIY      8  t 
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breite  angibt,  so  sieht  mm  deutlich,  dasz  dies  dieselben  drei  Stadien 
aind,  die  nadi  Xenophon  zwischen  den  beiden  schanzen  des  strand- 
passes liegen,   bei  Diodor  ist  weiter  nichts  als  eine  verballhomung 

des  ursprünglichen  berichte  zu  finden;  der  allerdings  seltener  vor- 
koiiirncnde  strandpass  iat  zu  einem  gewöhnlichen  gebirgspfad  ge- 
worden. 

Diesen  vom  Merkes  Su  durchflossenen  strandpass  haben  wir 
auch  in  den  TTuXai  dcü  Artemid or es"  wiederzuerkennen,  von  der 
mündung  des  Orontes  an  der  küste  nordwäitfä  regelnd  erreicht  man 
sie  nach  einer  fahrt  von  525  siadisn;  nnd  diese  entfemungsangabe 
fuhrt  eben  auf  den  pass  des  Xenophon.  ganz  begreiflich,  dasz  gerade 
dieser  pass  bei  seiner  läge  dicht  am  meere  berCtcksichtigung  im 
periplus  fand,  noch  heute  sieht  der  schiffer  trümmer  einer  befesti- 
gnng  etwas  sttdlich  von  der  stelle  wo  die  schanzen  Xenophons  ge« 
standen  haben,  es  sind  dies  jene  eben  von  den  sehifiem^*  sogenannten 
Jonasseulen,  bei  denen  nach  der  Morgenlftnder  glaaben  der  walfisoh 
den  Propheten  ans  land  geworfen  hat^' 

Sehr  wertvoll  sind  die  antraben  des  stadiasmus  maris 
magni,  der  die  beschreibung  der  kleinasiatischen  südküste  be- 
kanntlich aus  guter  alter  quelle  geschöpft  hat.  er  erwähnt  kili- 
kische*"  und  amanische*'  pforten.  bei  der  bestimmung  der 
kilikiscben  pforten  kÄinnen  wir  leider  von  seinen  entfernungb- 
angaben  keinen  gebrauch  machen,  da  die  zahlen  teilweise  unzweifel- 
hf^  verdorben  sind,  aber  die  reihenfolge  in  der  aufzählung  der  orte 
genügt  durchaus  zu  fester  bestimmung.  der  periplus  ftthrt  uns  von 
.  Bhosos  Aber  Myriandros  und  *AX€lE<Wbp€ia  Kar'  'Iccöv  zu  den  hili- 
kischen  pforten  und  von  dort  aus  Uber  das  Mepöv  nach  Issos«  es 
bedarf  keiner  weitem  darlegung,  dasz  auch  hier  der  strandpass  des 
Merkes  Su  gemeint  ist.  über  Issos  hinausfahrend  gelangt  man  zu 
den  amanischen  pforten,  die  i\  tuj  KOiXoTOtTip  toO  köXttou 
liegen ;  und  weiter  zu  dem  dorf  Alai  und  der  Stadt  Aigaiai.  auch 
diesen  pass  haben  die  bemühungen  der  reisenden  ermittelt:  es  ge- 
nügt auf  die  öuszerst  sorgfältigen  mitteilungen  von  Ainsworth®*  zu 
verweisen,  der  pass  liegt  etwas  nördlich  von  den  Matakh  genannten 
ruinen.  er  hat  eine  breite  von  nur  500  englibcben  fusz;  halbwegs 
auf  ihm  steht  ein  groszer  bogen,  Kara  Kapu,  das  scbwarze,  oder 
Demir  Kapu,  das  eiserne  thor  genannt,  datiacii  ist  er  auf  den  karten 
von  Ainsworth  und  Kiepert  eingezeichnet,  m  südwüätiicher  iicbtung 
führt  der  weg  durch  diesen  pass  nach  Ajas,  dem  alten  Aigaiai. 
auch  die  entfemungsangaben  des  periplus  passen  zn  der  ansetzung 
heam  eisernen  thore:  denn  die  amanisciien  pforten  sollen  150  Stadien 
yon  Aigaiai  und  90  von  Issos  entfernt  sein. 


"  bei  Strabon  XIV  5,  3  C  670  ^tti      t6v  *OpövT!iv  iTOTa)iöv  xiXia 
^KttTÖv  TpidKovTa,  iftl  bi  Tdc  nüXac  iir\c  irevraKÖcm  cikoci  ir^vTe. 
»■  Ainsworth  JRGS.  1838  s.  186.  vgl.  travels  s.  59.       »•  Kiebubr  ao. 
8.  101.  KiXiKioi  irOXai  §  163  (GGM.  I  s.  476),  164  (s.  477),  213 

<s.  488).     «1  'A^aviKUl  witkax  156  f.  (s.  478  f.).        JRGS.  1888  1. 189* 
J«hrbtteh«r  tHr  eUt».  phUol.  18BB  hfl.  8.  86 
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Sowohl  die  püsse  des  Merkes  Su  und  des  eisernen  thores  sXa 
den  von  Beilan  finden  wir  bei  Ptolemaios.  auch  bei  ihm  be- 
zeichnen die  'A|LiaviKai  TruXai**  den  pass  des  Dtmir  Kapu.  Plole- 
maiüs  setzt  diese  pforten  etwas  nördlich  von  Isbos  und  in  gleicher 
breite  mit  Aigai  an.*^  sie  liegen  östlich*^  von  Aigai^,  und  wenn 
flie,  der  wirU^dikeit  idthi  entepreoiiefld,  «toh  etwas  Ostlicher  aU 
Jjmoi^  aageaetst  tnad,  so  findet  dies  seiiie  erklSrung  in  dem  glauben 
der  alten,  dasi  dieser  pass  im  innersten  winkel  de$  bnsens  liege.** 
einen  ganz  tthnliolien  inrtam  begieng  bekanntlioh  dae  altertmn,  wenn 
es  bei  Dioskurias  den  winkel  des  Pontos  Euxeinos  ansetzte. 

Die  KiXiKiai  iruXai"^  des  Ptolemaios  dürfen  wir  unbedenk- 
lich in  dem  strandpasse  des  Merkes  Su  wiedererkennen ,  obwohl  sie 
nicht  nach  länge  und  breite  bestimmt  sind,  welch  andern  ort  könnte 
Ptolemaios  meinen,  wenn  er  sagt*":  nach  Issos  und  den  kilikischen 
pforten  kommen  die  syrischen  stfidte  Alexandreia  bei  Issos,  Myrian- 
dros  und  RhososV  unter  den  syrischen  pforten  (Cupiai TtuXai) 
dagegen  versteht  Ptolemaios  den  Beilan  pass.  er  setzt  denselben 
östlich**  von  Alexandreia  und  Myriaudros^^  und  westlich  von 
Pagrai**,  dem  heutigen  Bagras ,  an,  das  von  der  Beilanstrasze  be- 
rührt wird,  wenn  üie  dagegen  Büdlich von  Tagrai'*'  liegen  sollen, 
80  bleibt  es  unentschieden,  ob  Pagrai  nur  von  den  abschreiben!  oder 
von  FtdemaioB  selbst  an  weit  nördlidi  angesetat  ist.  die  breite  der 
8jri8<^en  pfortenistim  verhSltttis  an  Alexandreia''  und  Myriaadros'^ 
aanShemd  richtig  angegeben. 

Jetst  kann  anch  die  deatnng  Strabona  keine  Schwierigkeit 
mehr  bieten,  in  der  küstenbeschreibung  von  westen  nach  esten  vor- 
sohreitend  nennt  er  die  amanischen  pforten  mit  ihrm  anker«  * 
platx  zwischen  Aigaiai  und  Issos.  er  meint  also  den  pass  des  eiser- 
nen thores.  die  er  wähnung  des  Xenophon  tischen  strandpasses 
hatte  er  bereits  früher  dem  Artemidoros  entlehnt***  und  nennt  ihn 
jetzt  aufs  neue  als  grenze  der  Kiliken  und  Syrer.®'  endlich  finden 
wir  noch  einmal  amanische  pforten.^''  diese  liegen  aber  bei 
Pagrai.  sie  sind  also  nicht  mit  den  früher  genannten  amanischen 
pforten,  dem  pass  des  Demir  Kapu,  sondern  mit  dem  Beiianpass 
identisch. 

Diesen  weg  tlber  den  Beiianpass  zeigt  uns  auch  das  itine- 
rarium  Antonini '^  wenn  es  uns  die  entfemungen  zwischen 


«a  V  7  s.  845,  7  ond  848  ,  2  Wüb.  86«  80'  nach  B  B  PaL  1. 

breite  von  Issos  36 ">  26'.  69"  30'.        •«  69«.  69"  20'. 

stad.  m.  m.  15G      rm  koiXot^tiu  toO  köXitou.  V  14  s.  363,  10  W. 

ILicTd  Ti\v  'Iccöv  Kai  xdc  KiAiKiac  nOXac  Cupiac  *AX€Eävöpeia  fi 
KOT*  Iccöv,  Mupiavftpoc,  Vwc6c      «  V  14  8.  866,  80  W.      «  69»  40". 

■'^  69°  30'.  ^*  70«.  "  360  15'.  76  36O  35'.  n  sgo  10'. 
78  35"  50'.        "  Strabon  XIY  5,  18  C  CTf..  XTV  5,  ?,  C  670. 

XIV  5, 19  G  676.  der  ausdruck  TTuXai  Xetoj^evai  läszt  keinen  sweifel 
«11  der  identltll  mit  ätm  tob  Arteuidon»  ohne  jeden  «usate  ITt&Xat 
genannten  passe.       ^  ZVI  2,  8  C  761.  140,  6>~147,  1  Weas. 

a.  67  t  Partbej. 
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Aegaeae,  Oastabalam ,  Baiae,  Aiexaudriaf  Pagrae  und  Antiocbia  an- 
gibt, auch  der  pilger  von  Bordeaux  ist  tlber  diesen  pass  ge- 
zogen/' dagegen  führt  uns  emo  andere  angäbe  des  itinerarium 
ABtonini"  noch  über  eine  weitere  passage.  es  ist  der  weg,  der  von 
Nikopolis  Ober  DoHcha  und  Zeagma  am  JSuphrat  nach  Edessa  führt. 
NikopoUfl  Ug  am,  iaiisehfn  bösen »  etwas  nOrdlidi  tob  Myrisndvos, 
AlszuidteUi**  und  dem  strandpass  des  Merkes  Sa,  etwas  sQdlioher 
als  Ibbos**  dar  wagt  der  tob  Nikopolis  direct  Uber  das  gebii^e  aadi 
Syrien  fttkrta,  kana  ksineB  der  bisher  von  uns  genannten  pBsse  be- 
nutst  kabsB;  man  kann  hier  nur,  wie  Ainsworth  dies  bereits  getban^, 
aft  den  pass  des  Pinaros,  des  heutigen  Deli  Tschai,  des  HolleB 
Husses' ,  denken  y  einen  pass  der  den  flnsz  aufwärts  begleitend  über 
den  Amanos  ftihrt.  die  Untersuchung  dieses  passes  verdankt  man 
dem  brittischen  viceconsul  zu  Suwaidiyali ,  Edward  J>.  B.  Barker.** 

Endlich  sei  von  geographen  noch  d»  i  ältere  Piinius  erwähnt, 
wenn  dieser  in  seiner  beschreibung  von  Kiiikien  m  allerdings  keines- 
wegs musterhafter  reihenfolge  Aegaeae,  den  Pyiarnua,  die  portae 
Ciliciae  und  Mallüä  nennt'",  so  kann  doch  kaum  ein  zweifei  äoin, 
dasi  er  mit  den  kilikischen  pforten  den  pass  des  sobwarzen  thores 
meiBi  es  ist  m^IgHoli,  dass  Flüiiiis  denselbea  pass  im  siaae  bat, 
woBB  er  deB  drittsB  parallelkreis  doreb  die  kaspisehsB  pfortoi»  Ibsos 
nBd  die  kilikiseheB  iSfortSB**  geben  ttsst.  wire  man  hier  ganaBw: 
oztabestimmuDg  sicher,  so  müste  man  allerdings  an  den  pass  des 
Pinaros  denken,  in  dessiBB  nfihe  Issos  lag.  aber  eine  solche  genaoig- 
keit  ist  bei  einer  assetznng  niebt  zu  erwarten,  die  denselben  parallel 
dnrch  Eataonien  und  Eypros  gehen  läszt..^' 

Nunmehr  wird  es  möglich  sein  über  die  noch  übrigen  berichte 
der  historiker  ein  sicheres  urteil  zu  gewinnen,  den  grösten  rLihui 
verdankt  die  enge  strandebene  von  Issos  dem  siege  Alexanders 
über  Dareios.  eigentümlich  waren  die  Verhältnisse,  die  schliesz- 
lich  zu  dem  zusammentroffen  der  feindlichen  beere  auf  einem  bodoB 
führten,  der  zu.  achlachten  so  wenig  wie  möglich  geeignet  war. 

Die  duroh  Arrianos  repräsentierte  gruppe  der  zuverlässigen 
traditioB  bielet  qbb  folgenden  bsricAit.  wSbmd  Alexander  ^ek  in 
Tkwsos  la  einer  diTersion  nach  Westküiklai  rüstet,  sohiekt  er  den 
PanuenioB  Torans,  die  kilikisch-syriscbeB  thore  an  besetseB.**  tob 

itia.  Hierosol^mitanom  581, 3  Weas.  •.  274  l'artbey:  numiio  FangrioM. 
190,  6—191,  5  Wes8.  s.  85  Partbey.       «•  Btrabon  XIV  5,  19 

0  676.  67  8tad.  m.  m.  152  -155  (GGM.  II  476—478).  die  ereanzang 
€lc  <(NiKÖ>TioXiv  musB  als  evident  bezeichnet  werden,  gegenüber  deo 
angaben  ätrabons  und  des  st&diasmas  kann  die  nördlichere  aasetzung 
dee  PtoloBsiot  ▼  7  e.  846,  6  W.  niebt  in  beteMbt  konuaen.  Aber  die 
bei  Stepb.  Byz.  befindliche  identificierung  mit  lisoi  ist  längst  richtig 
genrteilt  worden.  JRGS.  1838  s.  194  f.  Ainsworth  bei  William 

BiurcUuurdt  Barker  ^CUioia  and  its  goyernors'  s.  22.  fk  A.  Y  9i. 

»  «.  A.  VI  814.  «  noch  weniger  IKHt  lieh  fiber  n.  A.  V  99  rfeber 
urteilen,  wo  kilikigobe  pforten  ohne  jeden  zusatz,  der  eine  deutnng  er- 
nöf:^lichte,  erwähnt  werden.  •*  Arr,  II  5,  1  ^trl  xdc  äXXac  irOXac  firn 
gegensatz  zu  den  kappadokisch-kilikiscben ,  dem  Oölek-Boghas) ,  di  bi\ 
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Soloi  naeh  Tarsos  zurückgekehrt  sendet  er  den  Philotas  mit  der 
reiterei  durch  das  aleische  gefilde  zum  Pyramos,  während  er  selbst 
über  Magarsos  nach  Mallos  zieht. hier  erfährt  er,  dasz  Dareios  in 
Syrien  stehe,  kaum  swei  tagemlradie  von  den  qrriflofaen  piortoB. 
am  nächsten  tage  bricht  er  auf,  am  aweiten  msrsddtage  geht  er 
dureh  die  pSsse  imd  lagert  bei  MyriandroB.*'  Intwischeii  war  aneh 
Dareios,  in  dem  glanben,  Alexander  wage  es  nieht  snr  schlacbt  nach 
Syrien  vorznrttcken ,  durch  die  amanischen  thore  zu  der  aehmalen 
Btrandebene  gelangt,  er  kam  Aleiander  in  den  rücken,  er  besetzte 
Issos  und  zog  am  folgenden  tage  zum  Pinarof?.  auf  die  sichere  künde 
hiervon  wendet  Alexander  um ;  mit  einbrach  der  nacht  briaht  er  auf, 
um  mitternacht  besetzt  er  aufs  neue  den  pass,  und  mit  beginn  der 
morgenröte  zieht  er  dem  Darcios  entgegen  nach  norden ,  zur  linken 
das  meer ,  zur  rechten  die  berge.  ^  so  treffen  denn  die  feindlichen 
beere  an  den  ufern  des  Pinaros,  des  Deli  Tschai,  aufeinander  j  die 
Perser  auf  dem  rechten  (nördlichen)  ufer  des  flusses,  auf  dem  linken 
(sttdliehen)  Alexander:  gerade  ningekehrt  als  es  htttte  gesohehen 
mflssen,  wenn  nicht  Dareios  dem  Alexsnder  in  den  rflcken  gekommen 
wSre. 

loh  glaube,  wir  können  hier  mit  voller  bestimmtheit  erkenneni 
welche  pässe  gemeint  sind,  die  unzweideutigste  angäbe  bietet  die 
naohricht,  dass  Alezander,  mit  beginn  der  naoht  von  Myi-iandros 
aufbrechend ,  um  mitternacht  den  pass  erreichte,  es  kann  hier  also 
nur  der  strandpass  des  Merkes  Su  gemeint  sein,  unmöglich  der  des 
Demir  Kapu;  wozu  auch  stimmt,  dasz  erst  erheblich  später  der 
Pinaros  erreicht  wird,  und  sprechen  nicht  zwingende  gründe  da- 
gepfen,  so  müssen  wir  in  demselben  strandjjass  die  thore  erkennen, 
welche  Alexander,  von  Mallos  aufgebrociien,  am  zweiten  tage  durch- 
zog, bevor  er  bei  Myriandros  anlangte.  aUefdings  macht  einen  ctie 
bedeutende  entfemong  Ton  Mallos  bis  snm  Merkes  8n  stutsEig.  es 
ist  schon  einer  der  stärksten  mirsche,  die  das  beer  des  jflngem  Kyros 
machte,  wenn  es  die  15  paxasangen  vom  Pyxamos  mudi  Issos  in  swei 
tagen  snrtlcklegte.''  die  5  paxasangen  sn  den  pSssen  des  Merkes  Sa 
legte  man  an  einem  dritten  marschiage,  die  weiteren  6  parasangen 
nach  Myriandros  an  einem  vierten  znrttck.  nun  ist  der  ansgangs- 
punkt  des  Xenophonti sehen  marsches,  der  Pyramos,  mit  dem  Alexan- 
ders, der  Stadt  Mallos,  im  wesentlichen  identisch,  heutzutage  llieszt 
allerdings  der  Pyramos  erheblich  östlich  von  dem  Vorgebirge  Kara- 

öpi2^ouci  Tr)v  KiXiKWV  tc  Kai  *Accup(u)v  yijdipav.  nach  der  glänzenden 
darlegnng  von  Köldeke  (Hermes  V  s.  448  S.)  ist  es  wobl  nicht  erst 
nntirr  zu  bemerken,  dass  swiaehen  'AccOpioc  und  Ci^pioc  ein  nniersohaed 

nicht  besteht. 

•«  II  6,  8  f.  w  II  6,  1.  2.  «  n  7,  2.  8,  1  flf.  »  Xen.  «nah. 
I  4,  1.    im  gansen  ist  das  beer  des  jÜD^ern  Kyros  in  82  maisehtagwi 

607  paraBanp^cn  rnjirschiert,  im  durchschnitt  also  etwa  6*  g  pnra'innge 
täglich,  bei  uns  legen  infanteriedetachements  an  einem  tage  gewöhn- 
lich 2  Vt— 4,  nötigenfalls  6  meilen  anrilek.  indesfen  komnen  auch  stMrkere 
gevaltmürsehe  vor. 
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tasch  Burun  (schwärzliche  nasü),  auf  dem  Mallos  lag.  aber  es  ist 
längst  erkannt  und  anerkannt,  dasz  der  Pyramos  seinen  unterlauf 
geändert  hat  und  früher  westlich  vom  Earatasch  Bunin  ins  meer 
gMlliidet  isL"*  wenn  indwaaeii  anefa  ungef^  den  gleich«n  ausgangs- 
pmikt  wlaBsend,  so  Wte  Alexander  doch  in  den  swei  tagen  eine 
erheblidi  grOaiere  strecke  znrttcUegen  mflasen  als  das  he w  des  Eyros* 
denn  dies  kam  in  zwei  mSrschen  bis  nach  Issos,  Alexander  aber 
htttte  nodi  am  zweiten  marschtage  wenigstens  den  Merkes  Sa  er- 
reicht, angesichts  dieser  Schwierigkeit  ist  man  versucht  an  den  pass 
des  Demir  Kapii  als  den  zu  denken,  den  nach  dem  berichte  Arrians^ 
Alexander  vor  seiner  ankimft  bei  Myriandros  durcli/ogen.  jE^emeint 
hat  Aman  keinen  anderii  als  den  strandpass;  aber  er  könnte  sich  ja 
geirrt  haben,  da  trifft  es  sich  nun  aber  glücklich,  dasz  wir  wenig- 
stens in  einem  falle  wissen,  dasz^daa  lieer  de»  Kyroa  emen  ähnlichen 
gewaLtmarsch  ausgefUhrt:  es  hat  die  30  parasangen  von  Eeramon 
Agora  nach  Kaystru  Pedion  in  drei  tagen  zfuHckgelegt  wir  sind 
also  berechtigt  daran  festsnhalten,  daas  die  aBByrischen  thore  Arrians 
mit  dem  strtuidpasse  identisch  sind.  Alexander  hat  denselben  wenig- 
stens mit  der  spitze  des  beeres  noch  am  zweiten  tage  nach  dem  auf- 
bruch  von  Mallos  durchzogen  und  dann  zwischen  dem  Merkes  Sa 
nnd  Myriandros  das  lager  aufgeschlagen,  in  dem  er  am  nKchsten 
tag^  blieb. denselben  pass  meint  Kallist henes,  ein  teilnehmer 
am  zuge,  mit  seinen  kilikischen  thoren  und  seinem  engpass.  auch 
nach  ihm  ist  Alexander  auf  die  künde  von  der  ankunft  des  Dareios 
wieder  um g^ek ehrt  und  durch  den  pass  zumPinaros  zurückgeg-angen.*"' 
endlich  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dasz  auch  die  thore  an  der 
grenze  SiUkiens  nnd  Syriens,  die  Parmenion  auf  buiehl  Alexanders 
Toransbesetzte^^,  nichts  an^es  als  der  strandpass  sind.  Arrian 
identifieiert  sie  entschieden  mit  dem  passe  Yon  Myriandros,  nnd  aneh 
nur  dieser  konnte  als  grenze  bezeichnet  werden,  denn  er  war  es  in 
der  that  in  der  seit  der  Aehaimeniden,  wie  wir  aus  Xenophon  er- 
kennen, der  pass  des  eisernen  thores  aber  ist  eine  solche  grenze 
nicht  naittrlich  hat  sowohl  Parmenion  als  Alexander  auch  ihn  darch- 


^9  vpl.  die  ül)erzen^pnde  darlegnng  KRittera  erdkande  XIX  s.  116  flf. 
liiuzu  füge  man  die  angäbe  dea  stad.  m.  m.,  der,  die  richtung  von  ost 
nach  west  einhaltend,  «nt  Halloi  erwXhnt  nod  dann  %  164  (GGM.  i486) 
mitteilt:  Ttapd  tö  ÖKpujT/ipiov  iroTo^iöc  kctx  ttXujtöc  8c  TTOpa|noc  KaXet- 
Tai.  auch  Kieperts  karte  von  Kleinasien  setzt  den  alten  lauf  des  Pyra- 
mos  westlich  vom  KaratascU  Bürau  an.  II  6,  2.  Xen.  anab. 

I  2,  II*  für  die  grosse  eile,  mit  der  Alexander  marsebiert  ist, 
Sprachen  aaeh  die  kranker,  dio  er  in  Tssos  zurücklassen  mtistc:  Ärrian 

II  7«  1.    Cartias  III  8,  14  invalidif  gut  agmen  non  poler ani  persegui. 

bei  Polybios  XU  17.  19.  nach  Kall,  bei  Polybios  XII  19  bat 

Alezander  im  attdan  des  strandpaaies  von  der  anknuft  des  Dareios  ge- 
hört,  als  ihn  nur  noch  120  Stadien  vom  feindlichen  heere  trennten, 
etwas  abweichend  ist  die  schon  erwähnte  angäbe  Xenophons,  wonach 
awiseben  lasos  and  dem  strandpass  5  parasangen  liegen,  solche  diffe- 
renzen  sind  bei  blosser  BcdiStsong  der  entfernnngen  nach  der  seit  des 
manohos  schwer  aa  Tsrmeiden.         Anr.  aoab.  II  5^  1. 
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ziehen  müssen,  um  zu  dem  Merkes  Sa  zu  kommen,  indessen  ist  er 
bei  Arrian,  der  hier  dem  Ptolemaioa  folgt' \  gar  nicht  erwähnt,  weil 
er  in  diesem  feld^ug  gar  keine  bedeutung  hatte. 

Bio  berichte  zweier  teilnehmer  an  dem  sog«,  des  PtolflttMUoe 
und  des  EalHstheneBf  in  den  erwttmten  angaben  übereinstinunend, 
lassen  ans  die  absiebten  Alexanders  denüieb  erkennen.  woU  mnste 
er  wllnseben  in  der  engen  sinndebene«  welebe  der  entfaltung  der 
persiscl:en  niassen  keinen  räum  bot  und  deren  numerische  überlegen* 
beit  aufhob,  die  scblacbt  zu  liefern,  aber  er  konnte  nicht  erwarten, 
dasz  Dareios  so  völlig  aller  einsieht  in  den  eignen  vorteil  bar  sei, 
dasz  er  selber  ibm  nach  Kilikien  entgegenkäme,  daher  muste  Alexan- 
der sich  entschlieszen  die  schlacht  in  Syrien  zu  liefern,  indessen 
war  gefahr  vorhanden,  das-/  selbst  dieses  nicht  gelänge,  wenn  Dareiob 
die  kilikisch-syrischen  passe  sperrte  und ,  auf  energische  defensive 
sich  beschriinkend ,  die  Makedonier  eben  nicht  nach  Syrien  hinein- 
liesz.  dem  zuvorzukommen  sandte  Alexander  den  Parmenion  voraos, 
und  darum  eilte  er  selbst  in  so  gewaltigen  mftrschen  von  Halles 
ttber  Issos  nadb  dem  strandpass.  offanbw  war  seine  absieht  Aber 
den  Beüanpass  in  Syrien  elnzadringen,  indessen  was  er  niebt  dn- 
mal  zu  hoffisn  wagte,  das  gesebab'**:  Dareios  selber  sog  in  dem 
glanben,  dasz  Alexander  sich  ihm  entziehen  und  eine  scblaeht  w- 
meiden  wolle,  durch  die  amanischen  thore  in  die  strandebene TOn 
Issos.  auch  diese  thore,  die  sowohl  Kallisthenes *^  als  Arrian'^  er- 
wähnen ,  können  wir  bestimmen,  nördlich  von  dem  strandpass  und 
dem  Bagras  Beli  ßoghas  führen  noch  zwei  pässe  über  den  Amanos, 
der  eine  nach  Baias,  dem  alten  Baiai,  von  Ainsworth  als  sommerpass 
bezeichnet,  der  andere,  noch  weiter  nördlich,  zum  thal  des  Deli  Tschai 
nach  Issos.  es  ist  dies  der  bereits  erwähnte  weg,  der  von  Barker  er- 
kundet wurde.  Dareios  lungle  beim  Piuaros,  bei  Itiäos  an :  alfio  ist  er 


^  ates  llBtt  sieh  neioes  ersobtens  aus  II  11,  8  Ittr  die  gaos« 
schlachtbeschreibung  folgern.  Aischines  g.  Ktes.  164  liefert  ans 

keine  für  die  einsieht  in  die  plane  der  kriegführenden  irgendwie  ver- 
wendbare auskuntt}  man  hüte  sich  ja  aas  der  behauptong  'AX4Sav5poc 
f|v  diretXriMMvoc  iv  KOhkU^  etwas  änderet  als  diie  allgeneine  kenntiib 
der  Schwierigkeit  dea  kUikitohen  terraina,  etwa  gmt  genaue  bekannt- 
schaft  mit  den  einzelnen  pässen  erschlieszen.  die  mehrsahl  der  pässe 
könnte  uns  allerdings  die  läge  Alexanders  in  der  strandebene  gefHbrlich 
ersebefaWB  lassen,  bei  genügender  kenataia  denelben  hfttlen  die  Perser 
ihre  numerische  Überlegenheit  wohl  zu  dem  versuch  einer  einschlieszung 
des  makedonischen  heeres  benutzen  können,  aber  thatsache  ist,  dasz  sie 
einen  seichen  versuch  nicht  gemacht  haben;  sie  hätten  dann  doch  vor 
alleiB  den  strandpass  oder  den  Bellanpasi  beeetaen  mliesen.  es  scheint 
eben  nicht,  dasz  man  im  persischen  hauptqnartler  p^eo^raphiBcli  so 
gcnan  orientiert  war.  anch  Alexander  ist  dies  kaum  gewesen,  bei  dem 
veräuük  iu  die  absiebten  der  icriegfuhr enden  einzudringen  dürfen  wir 
niebt  Ten  der  erst  doreh  dieee  sUge  and  tplltor  erworbenen  kenntnis 
der  aahlreichcn  pässe  ausp^ßhen,  ebensowenig'  wie  Dnreios  an  die  ein- 
scblieszang  gedacht  hat,  konnte  Alexander  diese  pefnhr  in  betraoht 
sieben,  nur  die  abschlieszung  von  äjrieu  hat  er  gefürchtet.  **'  bei 
Poljbiea  XU  17.         U  7,  1. 
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diixcli  Barken  i»a88  gezogen,  denselben  pass  bat  er  tnr  flnebt  benutzt, 
abweicbende  ansiebten,  welche  für  den  rückzug  des  beeiegtett  einen 
endliehern  passweg  wählen,  verdienen  keine  widcilcgung.  nur  darin 
sei  noch  erinnert,  dasz  Dareios  auch  nicht  den  nördlichsten  weg  be- 
nutzt haben  "kann,  den  Ainsworth  und  Kiepert  uns  zeigen:  denn 
dieser  führt  nach  dem  heutigen  Marasch,  und  Dareios  eilte  nach 
Thapsakos  am  Eupbrat. 

So  liegen  die  Verhältnisse  nach  den  zuverlässigsten  quellen, 
ein  ganz  anderes  biid  der  dinge  zeigt  die  Klttitarcixisciit!  tra- 
ditio n ,  die  uns  am  reinsten  beiDiodoros  erhalten  ist.  wttbrend 
seiner  krankbeit  (zu  Tarsos)  erflbrt  Alexander »  daes  Dareios  voh 
Babylon  auf  gebrochen  sei."^  als  derselbe  nur  noch  einen  weg  Tob 
wenigen  tagen  entfernt  ist,  sendet  Alezander  den  Parmenion  Yoraus, 
die  tbore  zu  besetzen,  als  Dareios  hört  dasz  Alexander  im  besitz 
des  passes  ist,  glaubt  er,  derselbe  wolle  eine  schlecht  in  der  ebene 
nicht  wagen,  und  rückt  in  eilmärschen  ihm  entgegen,  inzwischen 
erreicht  Alexander  Issos,  und  jetzt  ist  das  beer  der  Perser  nur  noch 
30  Stadien  von  ihm  entfernt.'"  so  prallen  die  feinde  einfach  auf 
einander,  natürlich  Alexander  im  norden,  Dareios  im  sÜden  stehend, 
kein  wort,  ja  keine  ahnung  von  der  so  glänzend  verbürgten  Um- 
gehung und  der  dadurcii  veräudeiteu  bteliung  der  beere,  die  tiiore 
erreicht  Alezander,  bevor  er  nach  Issos  gelangt:  es  ist  also  der 
pass  des  Bemir  Kapu, 

Eine  eigentOmlkbe  Terbindung  der  Eleitarchiscben  und  deir 
von  Arrian  wiedergegebenen  tradition  bietet  uns  der  bericht  des 
Q.  CurtinsRufus.  z||nSchst  erzählt  er  einfach  nach  Eleitarchos. ' " 
Parmenion  ist  vorausgeschickt,  den  pass  zu  besetzen,  über  den  matt 
auf  dem  wege  nach  Issos  musz,  also  den  des  eisernen  tbores.  Alexan- 
der kommt  nach  Issos  und  beschlieszt  auf  diesem  ihm  so  gUnstigen 
terrain  den  Dareios  zu  erwarten,  auch  die  ausführliche  erzäblung 
Über  die  beratung  des  Dareios  ist  nicht  dem  von  Arrian  benutzten 
berichte  über  Amyntas  den  söhn  des  Antiochos"*,  sondern,  wie  die 
enge  Verbindung  mit  der  senduug  der  scbaize  napb  Damaskos  bei 
Curtius''*  sowohl  alsDiodor"'  lehrt,  der  Eleitardxischen  quelle  ent- 
lebni  unmittelbar  darauf  indessen  folgt  die  unkldtaxchisohe  ge- 
sebichte  der  Umgebung.*"  Curtins  bat  ganz  yergessen,  dasz  er  kurz 
vorher  den  plan  Alezanders  bei  Issos  stehen  zu  bleiben  gemeldet 
bat'*%  und  iSszt  ihn  jetzt,  ohne  aber  eine  Änderung  des  planes  irgend 
etwas  zu  bemerken,  zu  den  fmuceB  gmbua  Syria  aditury  dem  Strand- 
passe  des  Merkes  Su,  gelangen,  während  in  derselben  nacht  Dareios 
die  amanischen  pforten  erreicht.      Dareios  zieht  zum  FinaroSi 

*w  es  goriTj^t  vollatlndlg  finf  JKacrst  'heiträge  zur  quellenkritik  des 
Q.  Cartins  Bufus»  (Gotha  1878)  s.  2  flf.  zu  verweisen.  Diod.  XVII 

81,  e.  ebd.  32,  2—38,  1.       "«  III  7,  6-10.  III  8,  1-12. 

«»*  Arr.  II  6,  3  ff.  *  III  8, 12.  "«32,$.  "»  Curtius  III  8, 
13—28.  III  7,  10.       "3  III  8,  13  ad  cum  lomm  quem  Amanicas  Pyla» 

vocant.  vgl.  Arr.  U7, 1  kütA  xdc  iT\>Xac  täc  'AMavixdc  KaXou^dvac 
Kall,  bei  Polybios  Xtl  17  bid  tiliv  'A^avlbwv  Xeto^^viuv  icuXiXrv. 
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Alexander  aber  kehrt  um  und  geht  den  passweg  wieder  znrfloir* 
jetzt  kehrt  Curtius  wieder  zu  Kleitarchos  zordck,  wenn  er  30  Stadien 
zwischen  beiden  beeren  ansetzt.  ''^ 

Der  ursprüngliche  bericht,  wie  ihn  uns  Arrian  erhalten,  ist  bei 
Curtius  mehrfach  verSndert.  Alexander  hatte  in  Issos  kranke  zurück- 
lassen müssen,  die  Dareios  nach  Arrian'^'  verstümmeln  und  töten 
liesz.  nach  Curtius  läszt  Dareios  sie  nur  verstümmeln  und  sendet 
sie  dann  als  verkündiger  seiner  herlichkeit  zum  makedonischen  beere, 
eine  schlimmere  Veränderung  ist  es ,  wenn  bei  Curtius  Dareios  den 
Pinaros,  bis  zu  dem  er  nach  Arrian  gelangt,  überschreitet,  denn  der 
tinaioa  tramte  beim  beginn  der  seUaobt  die  feindlichen  heom.  die 
änoh  YOn  Flatarch'^  gebotene  angäbe,  dasz  Alezander  und  Dareios 
in  derselben  nacht  die  yerschiedenen  pttsse  durchzogen,  widerspricht 
wenigstens  den  chronologischen  daten  nicht,  die  wir  aus  Arrian  ge- 
winnen,  autdi  das  dürfen  wir  als  sicher  betrachten ,  dasz  Alexander 
erst  am  späten  abend  am  Merkes  Su  angelangt  sein  kann,  dagegen 
erkennen  wir  bei  einer  andern  stelle ,  die  Curtius  ebenfalls  nicht  der 
Kleitarchischen  tradition  entlehnt  hat,  dasz  er  allein  eine  wichtige 
thatsache  erhalten  hat.  ich  meine  die  beschreibung  der  makedo- 
nischen Schlachtordnung.'"  Polybios'"  tadelt  es  in  seiner  kritik  der 
Kallisthenischen  Schlachtbeschreibung  vor  allen  dingen ,  dasz  Kalli- 
sthenes  behauptet,  Alexandür  habe  in  unmittelbarer  nähe  des  feiudes 
seine  schlachtreihe  in  einer  tiefe  von  nur  8  mann  aufgestellt.  Pol/- 
Mos  zeigt,  dasz  bei  dem  engen  ranm  des  Strandes  die  anfiitellimg  des 
heeres  nnr  unter  der  Voraussetzung  einer  tiefe  Ton  30  mann  denkbar 
sei*  damit  will  er  das  minimum  der  tiefe  bezeichnen,  die  schladit- 
Ordnung  des  Curtius  stimmt  mit  der  Arflanischen  flberein,  nur 
wenige  zusätze  bietend,  aber  einer  derselben  ist  im  höchsten  grade 
wertvoll,  wir  verdanken  ihm  die  kenntnis ,  dasz  die  schlachtreihe 
in  der  that  eine  tiefe  von  32  mann  besasz. der  gewährsmann, 
dem  Arrian  folgt,  und  auf  den  Curtius  hier  wenigstens  in  letzter 
linie  zurückgeht,  Ptolemaios,  hat  also  einen  durchaus  contcten  be- 
richt geboten,  in  seiner  kritik  des  unmilitärischen  Kallisthcnes  hat 
Polybios  fast  genau  das  als  notwendig  gefordert,  was  der  kundige 
Ptolemaios  einfach  berichtet  hat. 

Es  ist  hier  nicht  der  ort,  die  ganze  beöchrcibuug  d^r  bchlacht 

»«MIl  8,  24  vgl.  rait  Diod.  c.  33,  1.  II  7,  1.        i«  Alex.  20. 

III  9,  7—12  vgl.  mit  Arr.  II  8,  1—4;  9,  2—4.  die  übereinstimniung 
dieser  stell«  mit  Arrian  hat  bereits  Landien  bemerkt  *über  die  quellen 

zur  geach.  Alex,  des  gr.'  (Leipsig  1874)  a.  20.  XU  21.       «*»  III 

9,  12:  XXX  ft  duo  armatorttm  ordines  ibant,  nrqvp  enim  hitim  extendi 
aciem  paiiebaniur  angmiiae,  demi  die  angäbe  des  Curtius  auf  eine 

berfieksiehtigung  der  Poljbischen  kritik  sniaeksaführen  hei  nieht  die 
mindeste  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dieser  satz,  den  Curtius  mehr 
bietet  als  Arrian,  steht  penan  auf  derselben  Hnie  mit  den  zwei  andern 
Zusätzen  in  dieseu  §  ^  ante  hanc  aciem  posuerat  /'undilorum  manum 
MagUtarü»  admtxii»  und  $  10  su  Agrianoa  oppoadt  der  snsats  ex  Graecw 
nuper  adveclos,  wo  Cnrtius  die  angäbe  der  quelle  i^enaaer  erhalten  h»t 
aU  Arrian  mit  seinem  blossen  ^^poc  xdiv  *AYpiavwv. 
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Ton  Ifisos,  die  Curtios  bietet,  in  ihre  zwei  bestandteile  aafzulösen, 
was  mit  Sicherheit  gesdhehen  kaim.  ^  hier  sei  nur  nodi  die  frage 
aufgeworfen,  ob  erst  Onrtins  selbst  diese  Tereinigong  der  EleitarcU- 
schen  und  Airiaaischen  tradition  ▼orgenommen  oder  ob  er  sie  bereits 
in  seiner  quelle  vorfand,  die  antwort  auf  diese  frage  ist  bei  Jnlstinns 
zu  suchen,  es  ist  jetzt  allbekannt,  dasz  unter  den  erhaltenen  gesehicht- 
schreibem  Alexanders  Curtius  und  Justinus  im  allerengsten  Verhält- 
nis zu  einander  stehen,  und  'dasz  sich  das  nicht  aus  bloszer  berück- 
sicbtigune:  des  Trogns  durch  Curtius  erklären  läszt,  ergibt  sich  aua 
der  einfachüii  erwägung,  dasz  Trogns  das  gleiche  tbema  in  zwei, 
Curtius  in  zehn  büchern  bebandelt  hat."*®  haben  also  Trogus  und 
Curtiüä  erneu  uad  denselben  gewähinmann  zu  rate  gezogen,  so  kommt 
alles  darauf  an,  ob  Trogus  die  Kleitardüsche  tradition  rein  und  un- 
vemuseht  gibt ,  oder  ob  auch  er  Ptolemfiasoh-AxistobulisGhe  stdcke 
bietet,  fehlen  dieselben,  so  ergibt  sich  daraus  dass  Cortins  selbst 
die  contamination  bewerkstelligt  hat;  sind  sie  vorhanden,  so  hat 
schon  ihr  gemeinsamer  gewSfarsmann  die  s|>Ster  von  Arrian  bevor- 
sugten  quellen  herangezogen,  ich  meine  dass  uns  die  betraohtung 
der  zwischen  Alexander  und  Dareios  gepflogenen  Verhandlungen  eine 
bestimmte  antwort  gestattet ''^  j  auf  welche  weise  das  gewirr  der 
darüber  vorhandenen  nachrichten  entstanden  ist,  haben  weder 
Hansen'*"  noch  Crohn'"  erkannt. 

Zunächst  mnsz  genau  bestimmt  werden,  was  die  Ptolemäisch- 
Aristobuiiöche ,  was  die  Ivieitarchische  tradition  an  nachrichten  ge- 
boten hat. 

Der  Ptolemllisch-AristobuHsohe  bericht  kennt  nur  eme  einsige 
Verhandlung  swisehen  Bareios  und  Alezander J**  Alezander  erhttt 
den  brief  des  Dareios  nach  der  schlacht  bei  Issos  in  der  phoinikisdiea 
Stadt  Harathos.  Bareios  bittet  um  die  freigebung  seiner  matter, 
gemablin  und  kinder,  sowie  um  die  absendung  makedonischer  ge- 
sandten zur  fortsetzung  der  Unterhandlungen,  bestimmte  vors  clilLige 
finden  sich  nicht.  Alexander  sendet  an  Dareios  den  Thersippos  mit 
einem  brief  e,  der  die  auf f orderung  enthält  ihn  als  herm  anzuerkennen. 


auch  bei  der  scbilderaug  der  belageruog  von  Tyros  ist  mit 
leichtigkeit  ans  Curtius  beraussDnehmen,  was  aus  Anriaaisoher  quelle 
ffsschdpft  ist.  für  die  aufspürung  der  Arrianlsohen  bsstandteile  bei 
Cartins  hnt  Kaer«t  änszerst  dankenswerte  fingerzeige  gegeben,  eine 
erschöpfende  behandlung  aber  leider  nicht  beabsichtigt,  es  ist  durch- 
aas  notwendig  disse  stGcke  sttmtiieb  ans  Cuftias  heranssusehSlen  and 
mit  zur  recoDStruction  der  guten  tradition  zu  benutzen,  der  Arrian  aiiszcr 
in  den  legomena  gefolpt  ist.  AvGutschmid  im  rhein.  raus.  XXXVII 

(1882)  s.  653.  ^  die  rede  Alexanders  vor  der  schlacht  bei  Issos  (Arr. 
II  10,  S  ff.  Cnrtitts  III  10,  8  ff.  Just.  XI  9,  8  ff.)  kann  snr  entaeheidmig 
der  frage  nicht  herangezogen  werden,  da  aus  dem,  was  Droysen  (gesch. 
d.  Hell.  I*  2  8.  413  ff,}  bemerkt  hat,  mit  evidenz  hervorgeht,  dasz  die 
rede  in  ihrem  ganzen  umfange  zu  den  Arrianischen  legomena  gehört. 

über  die  echtheit  der  briefe  Alex.  d.  gr.*  Im  Philol.  XXXIX 
s.  276—283.  ^de  Trogi  Pompei  apud  antiquog  atietoritate*  (dlsa. 

phiJ.  Argent.  VII  1883)  s,  35- "*  Arr.  U  14. 
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Arrian  meidet  noch  von  einem  zweiten  briefe  des  DareioB,  den 
Alexander  während  der  belagerung  von  Tyros  erhalten  habe,'''  aber 
dieser  brief  gehört  zu  den  legomena.  und  zwar  ist  keineswegs  nur 
die  erzftblung  Yon  der  antwort  des  Psrmenion  diesen  legomena 
«atnojnmeii.'**  dMS  die  ganse  eniblnng  einheitlieli  Sleitweliisdi 
ist,  lehrt  die  Tergleidiung  mit  Diodor«^*  imd  der  echten  tmdition 
kann  die  ersKblmig  ArriaaB  gar  ntöht  entlehnt  sein.  Barrioe  hfttte 
wahnsinnig  sein  mttsaen,  um  dem  Alexander  bereits  das  ganze  land 
bis  snm  Euphrat  anzabieten,  als  derselbe  erst  Kleinasien  und  Nord- 
ayrien  erobert  hatte,  allerdings  weicht  Arrian  in  einem  wesentlichen 
pnnkte  auih  von  Diodor  ab;  aber  diese  diffsreni  wird  weiter  unten 
ihre  erklärung  finden. 

Der  von  Diodor  bewahrte  reine  KleitarchiscLe  bericht  kennt 
zwei  Verhandlungen'**,  von  denen  sich»  wie  es  zunSchst  scheint, 
keine  mit  der  Ptolemäisch-Arihtobulischen  deckt,  als  Dareios  auf 
der  flucht  nach  der  schlacht  von  Issoa  in  Babylon  angelangt  ist,  sendet 
er  einen  brief  an  Alexander,  2000  silbertalente  lösegeld  ftlr  die  ge- 
limgenen  nnd  die  abireinng  dee  landes  bis  snm  Halys  bietend,  sdnen 
fremiden  seagt  Alezaadernidit  diesen  brief,  sondern  einen  tob  ihm 
selbst  geftlscfatsn,  nnd  sduekt  die  gesandten  nnTenricbteter  dhige 
fort  Dareios  yerzweifelt  an  einem  Redlichen  ansgleiob  und  rflstst 
sich«  da  Dareios  diesen  brief  erst  von  Babylon  absandte,  so  kaikn 
derselbe  den  Alexander  nicht  mehr  in  Issos  getrofien  haben,  wenn 
dies  nach  Diodor  gleichwohl  so  scheint,  so  ist  daran  nur  der  um- 
stand schuld,  dasz  Diodor  c.  40  mit  Reinem  Jahresanfang  einen  neuen 
an  lauf  nimt.  Kleitarchos  hat  keinesfalls  Issoa  als  den  ort  des  empfangs 
genannt. 

Von  einer  zweiten  Verhandlung  meldet  Diodor  kurz  vor  der 
Schlacht  bei  Aibela. Dareios  dankt  für  die  gute  behandlung  seiner 
gefangenen  ftmilienglieder  und  bietet  eine  summe  von  3000  talenten 
(wohl  als  Msegeld);  sodann  alles  land  westlich  TomEnphrat,  die 
babd  einer  seiner  tOohtsr  nnd  die  mithersehaft  aber  das  ganse  reich, 
im  fireondesrat  erUlrt  Farmenion,  er  wtbrde  diese  anerbietongea 
annehmen,  wenn  er  Alexander  wSre;  worauf  dieser  ihm  erwidert: 
auch  ich,  v:enjk  ich  Parmenion  wäre.  Alexander  erklftrt  eine  doppel- 
herschaft  ftir  unm9gUch,  er  Iftsst  dem  Dareios  die  wähl  zwischen 
dem  kämpfe  um  das  ganze  oder  einem  frieden  bei  dem  Dareios  etwa 
als  Satrap  Alexanders  weiter  regieren  könne,  nach  dieser  antwort 
verzweifelt  Dareios  an  einem  friedlichen  ausgleich  und  rüstet  sich 
zum  kam])fe.  '^'^  damals  starb  die  gemahlin  des  Dareios  und  Alexander 
liesz  sie  mit  allen  ehren  bestatten. 

Man  sieht,  keiner  dieser  Kleitarcbischen  berichte  deckt  sich  ohne 

IM  II  25.      IM  wie  Hauen  ao.  §.  m  auttimt.  XYU  54,  2  ff. 

Diod.  XVII  39  Vf?l.  mit  54,  1;  54,  2  ff.  es  ^inr^  zwei,  nicht  drei: 
denn  54,  1  ist  nnr  eine  recapitulation  des  beroitn  c.  39  erz^ihlten.  die 
2000  silbertaleote  o.  5d,  1  entäpreciieu  dem  xP^M^xiuv  nXnduc  des  c.  39, 1. 

e.  6i,  2ff.         Diod.  e.  65,  2. 
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weiteres  mit  dem  Ptolemäibch-Aristobulischen.  sollen  wir  nun  aber 
glauben ,  dasz  in  der  tbat  dreimal  verbandelt  worden  sei ,  und  dasz 
uns  dit)  Ptolemäiscb-AristobuliBche  tradition  nur  von  der  ersten,  die 
Kknturdiäfike  von  te  nraitmi  und  dritten  ▼«diaiidkiig  iMfkhte^ 
dass  also  die  beiden  fiberliefenrngen  und  die  TendiiedeiieD  geaaadi* 
sohaften  mit  einander  Versteckens  spielen?  sollen  wir  glauben,  dass 
weder  Ptolemaios  noch  Aristobnlos  von  so  wichtigen  ereignissen  wie 
awei  weiteren  diplomatischen  Verhandlungen  mit  Dareios  künde 
bitten,  oder  dasz  sie  es  für  überflüssig  hielten  davon  zu  berichten? 
'zu  einem  solchen  resultate  führt  nur  eine  um  jeden  preis  barmo- 
nistiscbe  methode.'^'  ich  glaube  aber,  die  sacbe  liegt  in  Wahrheit 
sehr  anders,  aber  auch  sehr  einfach,  von  derselben  gesandtschaft 
erzählt,  wie  es  scheint,  der  An  ionische  und  der  erste  Kleitarehiache, 
allerdings  die  thatsachen  entstellende  bericht.  die  zweite  gesandt* 
sohaft  des  Kleitarohos  aber  verdankt,  wie  ich  glaube,  ihre  entatehung 
der  Sendung  des  Thersippos,  von  der  ans  Ardan  ersäblt.  diese  sen« 
dang  war  offenbar  resnltatlost  denn  es  wird  nichts  weiter  von  ibr 
beriditei  Dardos  war  kaom  in  der  läge  aof  den  brief  Alexanders 
«ndet«  als  ablehnend  zu  antworten ,  und  diese  antwort  konnte  Ther- 
^ppos  selbst  dtom  Alexander  ttberbringen.  aber  eben  diese  sendung 
'Wird  die  Veranlassung  gewesen  sein ,  eine  zweite  gesandtschaft  des 
Dareios  anzunehmen,  man  wird  geglaubt  haben ,  zugleich  mit  der 
rückkehr  des  Thersippos  seien  neue  ])ersische  gesandte  zu  dem  sieg- 
reichen könig  gegangen,  damit  waren  denn  die  zwei  gesandtschaften 
gegeben,  von  denen  um  Kleitarcbos  mit  manigiacben  weiteren  ände- 
rungen  und  ausschmückungen  berichtet. 

Die  differenzen  der  verschiedenen  berichte  waren  nan  so  gross 
geworden,  dass  man  die  identitftt  der  ihnen  sn  gmnde  liegendsn 
thatsachen  Tcrkannte«  schon  die  splteren  historik«  des  altertanie 
haben  daher  die  Ptolemiisdi- Artstobolischen  and  die  Eleitarchischen 
angaben  dadurch  mit  einander  auszugleichen  versucht,  dasz  sie  bei* 
den  recht  gaben  und  also  drei  gesandtschaften  statuierten,  dies 
kdnnen  wir  zunächst  bei  Curtius  erkennen,  an  erster  stelle  '^  *  über- 
nimt  er  den  bericht  Arrians  von  der  gesandtschaft  nach  Maratbos. 
die  identität  des  briefes  Alexanders  bei  Curtius  und  Arrian  tritt  auf 
den  ersten  blick  unzweileihatt  hervor,  dagegen  ist  in  dem  schreiben 
des  Dareios  der  ursprüngliche  sinn  bereits  verfälscht,  sodann*** 
bringt  Curtius  den  eisten  bnef  des  Diodor  mit  dem  anerbieten  der 
Halysgrenze,  allerdings  schon  jetzt  auch  das  der  ehe  mit  einer  toch^ 
ter  des  Dareios  willkttrlich  hinzufttgend.  dagegen  wird  es  kanm  in 
widersprach  mit  der  darstellong  Sleitarcfas  stehen,  wenn  'Sjtoa  als 
der  ort  genannt  wird,  wo  der  brief  des  Dareios  den  Alezander  er- 
reichte, an  dritter  stelle'^*  endlich  finden  wir  bei  Curtius  die  zweite 
gessadtsobaft  Diodors,  kurz  vor  der  schlacht  von  Arbela  abgesendet, 
das  neoe  angebet  der  tochter  and  das  der  JBaphratgrenze  stimmen 


<M  se  Haniea  ao.         lY  1,  7—14.      ««^  IV  6, 1-8.         lY  lt. 
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ttberein,  ebenso  die  scene  mit  Parmenion.  dagegen  sind  auä  den 
dOOO  sübertakntm  imwiiehdii  30000  t&Lente  gold  geworden,  der 
liaaptontenobied  swiaclieii  diesen  beiden  beriditen  aber  ist,  dass 
nach  Biodor  die  gattin  des  Bareios  erst  nach  der  soidnng  der  nen6tt 
gesandtschaft  stirbt,  wlihrend  naeb  CurtinB  dieser  tod  sdioa  firtther 
«folgt  ist. 

Dieselbe  contamination  der  echten  und  der  Eleitaichiscfaen  an- 
gaben aber,  die  wir  bei  Curtius  gefunden  haben,  begegnet  uns  wieder 
bei  Justin. allein  entscheidend  ist  schon  die  droizahl  der  briefe. 
dazu  kommt  dieselbe  Steigerung  der  zugestanduisse.  beim  ersten 
mal  ist  von  landabtretung  noch  gar  nicht  die  rede,  beim  zweiten 
mal  wird  die  Halysgrenze,  zuletzt  der  Euphrat  angebotön.  auch  ein 
Widerspruch  in  der  zeitansetzong  ist  nicht  zu  constatieron :  denn  daaz. 
alle  drei  yerhandlongen  erst  nach  dem  zuge  Alexanders  nach  Ägyp- 
ten'^ gemeldet  werden,  kommt  lediglieh  daber,  das«  alle  drei  im 
zusammenhange  bei  gelegenbeit  der  letzten  behandelt  werden  sollten, 
die  angäbe  Eleitarcbs  dasz  Daieios  bereits  inBabylon  angekommen 
war,  bevor  er  die  yerhandlongen  eröffiiete,  eine  angäbe  die  Gnrtius 
etwa  IV  1,  3  hfttte  aufnehmen  können,  hat  Justin  erhalten*  anehbai 
der  letzten  antwort  Alezanders  bleibt  er  der  Kleitarobischen  dar* 
Stellung  ^^"^  treuer  als  Curtius.  dagegen  teilt  er  mit  ihm  entstellungen 
wie  die  30Ü00  talente,  das  angebet  der  tochter  schon  bei  der  zweiten 
gesaüdtschaft,  der  ersten  Diodors,  und  endlich  die  ansetziing  des 
todes  der  gemahlin  des  Dareios  schon  vor  der  dritten  gesandtschaft. 
nun  versteht  es  sich  aber  ganz  von  selbst,  dasz  Trogus  gar  nicht  im 
stände  war  in  oeinen  zwei  büchern  alle  diese  erzählungen,  wie  zb. 
die  meldnng  vom  tode  der  gemahlin  des  Bareios'^  und  von  der 
dritten  gesttdtsehaft  in  solcher  ansftthrlielikeitsa  geben,  dasz  Gnrthia 
ans  ihm  seinen  bericht  hfttte  sehöpfen  können«  die  annähme  einer 
gemeinsamen  qnelle  ist  ganz  nnvermeidUoh.  wir  sehen  also,  bereits 
diese  hat  die  Vereinigung  der  Eleitarchischen  und  Arrianisohen 
tradition  vollzogen«  bei  der  grossen  Schwierigkeit  das  eigentum  des 
Ptolemaios  und  Aristobulos  zu  sondern'^  w^U  ich  nnr  Arrianisoh 
und  nicht  Ptolemttisch  oder  Aristobnlisoh  sagen. 

143  IV  XI,  9}  10,  16—34.  den  dritten  briei  kennt  auch  Platarch 
Alex.  29.  bei  ihm  wie  bei  Biodor  stifbt  die  gemahlin  erst  epSter 
(vgl.  0.  90).  dagegen  bietet  er  lOOOO  talente  statt  der  3000.  bei 
Valerins  Maximns  VI  4  ea:t.  3  ist  es  gar  eine  million  talente,  nnd 
aus  dem  Eophrat  ist  der  Tanrus  geworden.  ***  XI  12.  Jost. 
XI  11.      ^  bei  Diod.  e.  89,  1.  Diod.  e.  M,  5.  6.      ^  Gartiiw 

IV  10,  16-34;  vgl.  Jast.  XI  12,  6—8.  ÄvGutschmid  'Trogus 

nnd    Timagenea'    (rhein.   mus.  XXXVII  8.   553).  "®  glücklicher 

weise  ist  dies  auch  historisch  ron  geringerer  bedentung;  nur  in  selte- 
nen ftllen  konmit  es  erheblieh  daraaf  an.  bei  teebniseh-milttiritehen 
fragen  aber  macht  es  natürlich  einen  unterschied,  ob  ein  bericht  auf 
Ptolemaios  odrr  auf  Aristobulos  zurückgeht,  die  beschreibung  <ier 
Schlacht  bei  Issos  dürfte,  wie  bereits  erwähnt,  wesentlich  Ptolemaiäch 
sein,  bei  der  belagerang  von  Oasa  sind  wir,  meine  ich,  in  etande  den 
berioht  Anrians  in  seine  swei  besUuidteile  anfirafösen.  hier  fibenraseht 
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Es  bleibt  nur  noch  übrig  dem  berichte  Arrians'^'  von  der  zwei- 
ten gesandtschaft  seine  stelle  anzuweisen,  die^  legomenon  ist  der 
Terdorbenste  bericht  den  wir  über  die  yerhandlongen  besitzen,  zu 
ihm  hat  sowohl  dio  «rate  als  dio  zweiie  Kleitarohiacie  gesaadtBcbafl 
ihren  beitrag  gesteaert  aaa  der  ersten  etammt  die  nennimg  Toa 
l^roB  als  dem  orte  des  empfimga;  der  zweiten  iet  die  Eaphratgrenae 
und  die  scene  mit  Parmenion  entlehnt,  auch  das  angebot  der  tochter 
findet  aeine  stelle,  das  lOaegeld  hat,  wie  bei  Plntarch  bereits  die 
höhe  von  10000  talenten  erreicht,  man  sehe,  was  für  dinge  man 
gefabr  läuft  dem  Ptolemaios  oder  Aristobulos  aufzubürden,  wenn 
man  sich  der  einsieht  verschlieszt ,  dasz  dieser  ganze  beriebt  den 
legoMiena  angehört,  zugleich  aber  wird  aufs  neue  deutlich,  welch 
geringen  wert  diese  legomena  Arrians  besitzen  und  durch  wie  viel 
bände  sie  zum  teil  bereite  gegangen  bmd. 

Doch  kehren  wir  naeh  dieser  notwendigen  abechweifong  wieder 
surUek  zn  nnaeren  pRssen. 

Aneh  in  den  kftmpfen  der  diadochen  spielen  die  kilikischen 
pisse  eine  rolle,  im  kriege  gegen  die  verbllndeten  b^agerte  Anti- 
gonos  Tjros,  das  er  im  j.  814  sieh  unterwarf.  dann  zog  er  aus 
Syrien,  wo  er  seinen  söhn  Demetrios  Poliorketes  zurückUesZi  durch 
die  kilikischen  pforten  nach  Kilikien.'^^  natürlich  wird  er  den 
bequemsten  weg,  den  Beilanpass,  gewäiilt  haben. 

In  dieser  gegend  sollte  sich  auch  das  geschick  des  Demetrios 
Poliorketes  vollenden;  hier  kämpfte  er  gegen  Seleukos  den  letzten 
krieg  seines  vielbewegten  lebens.  während  Demetrios  in  Kataonien 
überwinterte ,  sperrte  Seleukos  die  nach  Syrien  führenden  pässe, 

uns  (II  S7,  S)  die  unglaablichtt  behaoptong,  Alexander  habe  hefohlen 

Gaza  zum  zweckr  der  beschieszung"  mit  einem  walle  von  zwei  Stadien 
breite  und  nicht  weniger  als  250  fasz  höhe  zu  umeeben.  auch  eine 
hohe  Ton  66  tiut  (naeh  KWKrSgejra  ooiüector  v'  KOl  e'  Ifir  v'  Ksl  c  j 
bleibt  bei  der  beAbeiohtigten  breite  Immer  noch  bedenklich,  wir  sind 
aber  auch  keineswegs  gezwungen  nach  pe<^anti8cher  aQslegnng*  des 
Arrianiacheu  prooimions  anzunehmen,  dass  in  dieser  angäbe  Ptolemaios 
und  AristobnloB  mit  einander  übereingestimmt  baben.  vielmehr  zeigt 
uns  eine  stilistische  Unebenheit  das  mittel  heider  eigentnm  zn  ^^rhcidcn. 
I  26 ,  3  heiszt  es  ^bÖKf  i  hf]  x^^MO  k\)kXuj  Tf)c  troXeoic  X'^Jvvuvai  und 
I  27,  3  aufs  neue  4ööku  öfj  xdiyia  4v  kukXu*  TidvToGev  Tf|c  iröXeiuc 
vuiwOvat.  dieses  nngesebiek  erklSrt  sieb  dadurch,  dasz  I  26,  3  Kai 
CX^vvuTo  Kaxä  t6  vötiov  usw.  bis  I  27,  3  ß\\ioc  bi  Ic  u6^ac  v'  xal  e' 
in  den  sonst  einheitlichen  bcricht  eingeschoben  ist.  nach  auäschcidung 
dieses  passus  erhalten  wir  eine  glatte  Schilderung  und  können  diese 
dem  Ptolemaios,  dagegen  das  einechiebsel  mit  seinen  militärischen  un- 
Wahrscheinlichkeiten  dem  Aristobulos  zuweisen. 

II  25.  Aiex.  29.    den  ort  des  empfangs  nennt  Piutarch 

niebi.  sollte  auch  er  Tyros  gemeint  haben,  so  kSnnte  er,  wie  ans  dem 
Torhergehenden  ersiebtuch,  nur  an  den  dortigen  anfenihalt  Alexanders 
nach  der  röckkehr  ans  Ägypten  gedacht  haben  und  nicht,  wie  Arrian 
und  Curtius,  an  die  zeit  der  belagerung.        *^  Diod.  XIX  61,  6. 

Appian  Bjr.  64  (xu)püOv  h*  tnl^  räc  KtXiirfoc  ir&Xoc)  yerbnnden  mit 
Diod.  XIX  69.  Plut.  Dem.  48.    wenn  hier  vom  dtroTCtxiZieiv  der 

^epßoXat  die  rede  ist,  so  wird  man  nnächst  an  den  strandpass  denken. 
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gleich woiil  wurdt!  Denietrioö  der  pässe  herr,  hier  7oa  schwerer 
knuikheit  befallen,  aber  aach  40  tagen  wiederhergestellt  bricht  er 
soheiabiur  nach  Eilikieii,  dli.  naeb  motdm  und  weston  «of,  wendafc 
«oh  aber  dea  naebta  naob  dar  andern  seite ,  geht  flbtr  den  Amnoa 
und  Yerwllatat  das  land  am  fiuie  daaaelbeii  bis  zor  ayriaehai  laftd- 
8€baft  Kyrrestik».  als  aber  seine  sffldnar  zn  Salenkos  ttbargehen» 
flieht  er  zu  den  amaniBobaB  pf  orten.  denpass  glaiahaa namens, 
durch  den  Dareios  gezogen  war,  haben  wir  in  dem  pass  des  Dell 
Tscbni  erkannt,  und  offenbar  haben  wir  es  bei  dem  passe,  durcb 
den  JDemetrios  bis  zur  Kyrrestike  m  Syrien  eindrs^,  mit  keinem 
andern  zu  thun.  an  tiuen  der  südlichen  pässe  kann  nicht  gedacht 
werden,  da  Demetrios  ja  auf  dem  wege  nach  norden  war  und  plötz- 
lich in  der  nacht  abschwenkte.  Demir  Kapu  aber  ist  natürlich  ebenso 
ausgeächlossen.  dies  lag  ja  in  der  ricbtuug  nach  Küikien,  die  Deme> 
irioa  ▼erHeaa;  und  tor  allem  fUirte  der  weg  ttber  den  paas  aaeb  dar 
ayriseben  Kyxreatike. 

Anft  nana  wnrde  man  an  die  ptae  dea  Amanoa  erinnert,  ala 
Cioaroimj.  61al8  proconsul  nacb  Kilikien  gisng.  Caelina  tranta 
dem  beere  Ciceros  nicht  die  kraft  in  aneb  nur  einen  einzigen  pasa 
gegen  die  Parther  zu  halten.  dagegen  vertraute  Cicero  aeUbst  eben 
auf  diese  pässe'**;  Kilikien  schien  ihm  durch  die  besetzung  der  bei- 
den nach  Sjrrien  fdhrenden  engpässe  sieber  verteidigt  werden  zu 
können.'**  Cicero  meint  damit  offenbar  den  pasa  des  Deli  Tscbai, 
deb  Pinaros,  und  den  strandpass  des  Merkes  Su.  der  Beilanpass  be- 
durtte  keiner  Verteidigung:  denn  wer  durch  ihn  nach  Kilikien  wollte, 
muste  ja  autizerdem  auch  noch  den  des  Merkes  Su  passieren,  gleich- 
wohl wird  es  ein  glttck  ftlr  die  Börner  gewesen  sein,  dasz  sie  ea 
niobt  nOtig  batten  die  abwakr  der  Fartbar  dnreh  den  vater  des  yater-« 
landea  absnwarten,  sondern  dasz  dieselben  schon  Torber  abgezogen 
waren,  da  Cicero  indessen  in  seinem  rubmeskranze  den  kiiageriseheii: 
lorbeer  noch  vermiszte »  so  zog  er  gegen  die  bewohner  des  Amanoa 
so  felde.  vier  tage  lagerte  er  mit  gehobenen  gefühlen  bei  den  altftren 
Alexanders"^  auf  dem  soblacbtfelde  von  Issos'"  nnd  wnrde  dort 
von  seinen  Soldaten  als  imperator  begrüszt 

Auch  der  von  P.  Vontidius  Bassus  geführte  Partherkrieg 
desAntonius  benutzte  die  pässe  des  Amanos.  nach  Dion  schickte 

»»•  Flut.  l>«in,  4d.  bei  Cic.  epi»i,  Vm  5,  1  tuus  porro  eaercitu», 

vix  umm  saltttm  Uteri  potest.  an  Caelins  epist,  II  10,  2  Parifdco 

hello  nuniiato  locorum  quibusdam  ongustiiM  et  natura  montium  fretu»  ad 
Awuanm  eaoereUum  adduad.  an  CHto  eftltt,  XV  4,  4  dw  mmt  «nA» 

aditus  in  Ciliciam  ex  Sj/rm ,  quorttm  uterquä  parvis  praesiäii*  propter 
angmUas  iniercbtdi  poiestf  nee  est  qtdcqttam  Cilicia  contra  Stp^inm  munitius. 

epist.  XV  4,  9.  "»  ad  Att.  V  80,  5.  an  Caeliu«  epUt.  II  10,  S 
ofud  I§mm  .  .  9110  in  loeo,  Hiepe  ut  w  te  owiM,  COktreku*  nmrmiU 
Dareum  ab  Alexandro  esse  superalum.  XLVIII  41 ,  1  ff.    hier  ist 

TTouiTr)2)iov  ht  bi]  CiXuuva  in  TTo^Trr]biov  usw.  zu  corrigieren,  da  an  der 
identität  des  uameua  mit  dum  des  bekaunten  Msrserführera  i^.  l'om- 
pedioB  oder  richtiger  Pompaedine  Silo  aiebt  an  sweifebi  ist  ans  IHon 
schöpft  Zoaarat  X  sa  (n  s.  406  Ddf.). 
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Ventidius  fim  j.  39  vor  Ch.)  von  Eilikien  aus  seinen  kgaten  Pom- 
paediuä  Öilo^  den  paba  ded  Amanoä  zu  besetztn.  liier  ätauden  abcr 
schon  die  Purther,  und  mit  not  entgieng  SUo  dnroh  die  hilfe  deö 
Yentidius  der  Terniobtung.  wenn  Dien  den  engpass  des  kiHkisoh- 
qpriecben  gienzgebiiigee  Sht  mit  manem  nnd  tiboren  Tenelien  be- 
sdirfliM  und  mitteilt,  dasz  der  ort  von  diesen  thoren  seinen  namea 
hfttte,  so  ist  es  iweifeUos^  dass  er  die  liOXai  am  Merket  Sn  ups 
S^ildert. 

Auch  die  entscheidungsschlarht zwischen  Septimius  Severus 
uud  Pescennins  Niger  im  j.  194  nach  Cb.  ist  an  dieser  stelle  ge- 
schlagen worden. das  terrain  war  von  natur  zum  schlachtfelde  so 
wenig  Wie  nur  eines  geeignet,  aber  beere,  die  von  Kleinabi en  und 
Syrien  aus  einander  entgegonrückieu,  mästen  eben  bier  aufeinander 
treffen,  so  kam  es  denn  auch,  dasz  das  beer  des  Severus  unter  dem 
oommaikdo  des  Yaleriaiiiis  imd  Annlinns  gerade  bei  den  plsaea  voa 
Issos**^  mit  dem  des  Niger  snsammenstiesz.  genau  beschreibt  uns 
IKon  diesen  pass:  auf  der  einen  seite  steile  beige,  anf  der  andern 
das  meer.  wer  erkennt  hier  nicht  sofort  den  schon  so  oft  erwSbntea 
strandpass?  und  wenn  uns  gemeldet  wird,  das  beer  des  Severus 
habe  nach  seinem  siege  auch  Antiocheia  eingenommen*'^,  so  hatte  es 
eslneu  weg  über  den  Beilanpass  fortgesetzt. 

Wie  sticht  von  der  knappen  und  richtigen  beschreibung  Dions 
das  gerede  Herodians  abl  das  wegen  der  enge  des  raumea  berufene 
Schlachtfeld  schildert  er  uns  mit  folgenden  woricm  'von  beiden 
seilen  ireilen  die  beere  beim  sog.  issiscben  busen  zusammen,  einer 
breiten  und  weit  ausgedehnten  ebene,  in  amphitheatralischer  ge- 
stalt  lieht  eine  hfigelige  erhebnng  sidi  nm  den  bnsen,  und  weit  dehnt 
«joh  der  strsnd  am  meere  aas,  als  ob  die  natnr  selbst  diessn  ort  sam 
schlachtfelde  gesohaffm  habe/'"  wert  hat  diese  behanptnng  fttr 
uns  nur  als  neuer,  beitrag  aar  chaiakteristik  der  Herodümisöheii 
gesohichtsohreibnng« 


»  Dion  LXXIV  7  vgl.  Zoa.  XH  8  (Ilf  s.  M  Ddf.).  Herodian  III  4, 2  ff. 

Bion  c.  7,  9  ^  MccCp  irpöc  rate  KaXou^^vatc  in^Xaic.  vgl,  Zod.  ao. 
Dion  XLIX  8,  S.   flerodian  III  4,  6.       «<><>  Herodtan  III  4,  2. 


Od,  10, 3  unde  autem  vd  guia  üle  mU  vbi  deus  unictiSy  soUtaHmt 
destüutus^  gwew  non  gens  lihera^  non  regna^  non  saUem  Jtomana  super- 
stitio  noverunt?  an  dem  werbsei  des  numerus  nahm  schon  Heumann 
anstosz;  aber  sein  Vorschlag  gentes  Iiberae  tritlt  nicht  das  richtige, 
es  ist  wohl  zu  lesen:  non  gens  ?atera,  non  regnata*  vgl.  Tac.  Germ, 


Kail  JoHamiBa  Nbumank. 


88. 

Zü  lONÜCIÜS  FELIX. 


25.  44.  hist.  I  16.  ann.  XLU  ö4. 

WÜRZBURO. 


Adam  Eu8SN£B. 
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84. 

ZU  HESYOHIOS  MILESIOS. 


Moucaioc  '€<p^cioc  dTTOTroidc  ko\  oeötöc  tu>v  elc  toijc  TTcpra- 
ILinvoOc  kOkXouc  i^pa\\ie  TTepcniboc  ßißXfa  i'  m\  eic  €uji&vfi  xai 
"ArroXov.  JToupinB  bat  zuerst  erkan&t  dass  diese  stelle  verderbt  ist, 
er  scblvg  vor  zu  lesen:  Moucaioc  . .  etc  t<Öv  toO  n€(»TOM)1voO  xal 
aÖTÖC  kOkXou  usw.  allein  wozu  die  umäadenmg  von  €ic  in  €tc, 
wozu  die  gewaltsame  Umstellung  der  teitesworte?  der  zweite,  der 
die  stelle  verbessern  wollte,  ist  D Volkmann,  er  überbietet  aber  Tou> 
pins  in  clor  jjewaltthätigkeit ,  da  er  lesen  will:  Moucaioc  .  .  Kai 
aÜTÖc*  tfpai4J6  TTepcriiboc  .  .  Ka\  eic  €uM€vfi  Kai  'ATTaXov  touc 
TTcpTOMn^oOc  ^TTiviKOUc.  die  werte  werden  also  ganz  willkür- 
lich versetzt,  und  statt  kukXouc,  das  hinausgeworfen  wird,  wird  ein 
hsl.  nirgends  bezeugtes  ^ttivikouc  geschrieben.  Volkiuann  hat  darum 
gleich  eine  zweite  conjectur  m  bweitbcliaft :  Moucaioc  .  .  ^ttottoiÖc 
xa\  ttÖTÖc  kukXikoc  tüüv  eic  toOc  HcpTaiiiivoOc  uswt  %  wiederum 
gewaltsame  Verstellung  der  worte,  wiederum  einfUgeB  eines  bsl.  nicht 
bezeugten  kukXiköc,  das  obendrein  dem  begriffe  nadi  unrichtig  ist: 
denn  die  beaeiohnung  KUKXtiedc  kommt  doch  nur  deiijenigen  epen- 
dichtem  zu,  die  sich  eng  an  das  Homerische  epos  anschlössen,  einen 
vierten  Vorschlag  zur  heilung  der  stelle  macht  OWaohsmuth.  er  be- 
hält ^iroiroiöc  Ka\  aÖTÖc  bei  und  will  öjuvouc  vor  eic  €u)Li€vfi  ein- 
setzen, dies  ist  gleichfalls  nicht  bezeugt  und  unnötig:  denn  diese 
aphoristische  ausdrucksweise  kehrt  bei  Hesychios  sehr  oft  wieder, 
der  verschlag  den  wir  zu  machen  haben  ist  ganz  einfach:  wie  so 
oft  nemlich  wird  man  es  auch  hier  mit  einer  verscbreibung  zu  thun 
haben,  im  original  stand:  MoucaToc  *CqD€Cioc  ^ttottoiöc  Ka\  auTÖC 
TUJV  ToO  rTepfajai^voO  kükXou*  tfpai^e  TTepcriiöoc  ßißXia  i' 
Kttl  €k  Cii^evri  Kai  "ArroXov.  durch  das  versehen  eines  abschreibers 
wurde  das  de  vor  Cö^CVi)  auch  vor  toO  TTepTaMnvoC  geschrieben, 
eine  zweite  band  verbesserte  natttrlidi  die  oonstruotion  des  cic  mit 
dem  genitiv,  so  dasz  wir  jetzt  in  allen  hss*  de  ToOc  TTepTOMilVOilc 
kukXouc  lesen,  durch  obige  emcndation  erhalten  wir  erstens  einen 
guten  sinn  und  haben  zweitens  keinerlei  gewaltthfttige  nmstellungen 
und  einschal tungen  nötig,  dasz  man  aber  das  eic  vor  Toiic  TTepTOt- 
fir|VOUc  usw.  nicht  durch  Verwandlung:  in  €ic  zu  retten  braucht,  wie 
dies  auch  Flficb  in  seiner  ausgäbe  der  'biographi  graeci'  (Berlin 
1883)  thun  möchte,  lehrt  der  Sprachgebrauch  des  Hesychios  selbst, 
wie  er  uns  in  den  artikeln  rTiTTaKOC  und  CÖXuJV  entgtgeniritt.  dort 
wird  €k  uur  deshalb  gesagt,  weil  die  bestimmte  zahl  tüüv  t  coqpuJV 
mit  angegeben  wird,  in  unserin  falle  aber  handelt  es  sich  nicht  um 
eine  bestimmte  zahl,  der  pergamenische  küustler-  dichter-  und  ge- 
Idirtenkreis  am  hof  der  Attaliden  kann  beliebig  grosz  gewesen  sein* 

TObingsn.  Elub  Hessblhetbr. 
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85. 

EIN  YEBMEINTLICHEK  AECHKTYPUS  D£S  LUC£ETIÜS. 


Im  jtlirgttiig  1881  dieser  Jabrbttehet  b.  769—783  hat  der  am 
die  LucrezforschuDg  woUverdieiiie  hoUSndiache  gelehrte  hr.  professor 
JanWoltjer eine intereeeaiite arehetjrpushjpothese aufgestellt,  er 
hat  gefunden  dasz  aaslaflümgen,  interpolatioiMii  und  uxostelliiiigeii 

nicht  selten  durch  einen  abstand  von  13  oder  so  und  so  viel  mal  13 
versen  getrennt  seien,  und  nimt  danach  einen  dem  Lachmannscben 
arcbetypus  vorautgehenden  urcodex  an,  der  auf  der  seite  oder  m  der 
eolumne  —  beide  ausdrücke  scheinen  sachlich  daüäeibe  zu  bedeuten 
—  je  13  Zeilen  hatte,  s.  s.  769  f.  weiter  unten,  s.  782,  spricht  W. 
dic  Vermutung  aus  'aingulob  verbu^  diuiidiatob  luisse,  m  biuis  imeis 
ut  äcr^pti  essent',  was  doch  wohl  nur  heiszeu  kann,  es  habe  immer 
die  zweite  TershAlfte  unter  der  ersten  gestanden,  das  würde,  bei  13 
▼ersen,  26  seilen  für  die  seite  ergeben,  diese  nrlundschrift  soU, 
nachdem  ein  *leetor  philosophus'  satirische  bemerknngen,  entspre» 
chende  und  widersprechende  stellen  nnd  endlich  inhaltsangaben  bei- 
gefügt, dann  *parum  accurate'  a}}geschrieben  sein,  über  den  zustand,^ 
in  welchem  sich  die  hs.  befunden,  als  sie  abgeschrieben  wurde,  sagt 
Woltjer  ^multis  locis  schedarum  supremas  et  infimas  partes  muti* 
latas  et  corruptas  fuisse,  vix  ut  legi  possent/ 

Wenn  ein  solcher  codex  als  quelle  des  Lachmannschen  arcbe- 
typus wirklich  existiert  hat  und  Woltjers  annahmen  und  berech- 
nungen  auch  im  einzelnen  richtig  sind,  öO  ist  damit  die  unechtheit 
einer  beträchtlichen  anzahl  von  stellen  endgültig  entschieden,  die 
echthffit  anderer,  Yon  eiaselnen  angefoditener  wenigstens  wahrsdiein- 
lich  gemadit.  es  gilt  also  fttr  jeden  Lncrezkritiker,  zur  Woltjersdien 
hjrpothese  Stellung  zu  nehmen,  wenn  ich  das  in  dnrchaas  ablehnen* 
dem  sinne  thuct  so  zeigt  die  folgende  prüfung  —  so  hoffs  ich  wenig- 
stens —  dasz  ich  mich  dazu  berechtigt  glauben  darf. 

Woltjer  hat  bei  seiner  berechnung  ^ins  versKumt,  was  Lach- 
mann  und  andere  Urheber  ähnlicher  hypothesen  sorgfältig  durchzu- 
führen püegen :  er  hat  es  unterlassen  sich  klar  zu  machen ,  wie  sich 
die  Seiten  auf  die  blätter  verteilen  und  welche  zwei  Seiten  also 
immer  ein  blatt  bilden  b  jlldu.  er  zählt  auch  nicht  die  Seiten  der 
ganzen  hs. ,  sondern  nur  die  der  einzelnen  bücher.  sehen  wir  jetzt, 
wie  das  Verhältnis  von  selten  uud  blättern  sich  unter  den  von  W. 
gemaiditen  Voraussetzungen  stellen  müste. 

W.  nimt  an  dass  I  II  und  III  mit  einer  toU»!  seite  begonnen 
htttten,  sieht  dasselbe  anch  fttr  IV  als  wahrscheinlich  an,  und  ebenso 
fttr  y  und  VI.  lassen  wir  nun  I  mit  einer  yorderseite  beginnen,  wie 
es  W.  sich  doch  jedenfalls  gedacht  hat,  so  ergibt  sich,  wie  jeder  dem 
der  aufsatz  vorliegt  leicht  nachrechnen  kann,  dasz  in  X  II  IV  die 
mit  ungeraden  zahlen  bezeichneten  selten  Vorderseiten,  die  mit 
geraden  bezeichneten  rück  Seiten  sind  und  dass  in  III  Y  VI  das 
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■umgekehrte  der  fall  ist.  in  I  II  IV  nehmen  also  die  Seiten  1  und  2, 
3  und  4  usw.  je  ein  blatt  ein,  in  III  V  VI  ist  seite  1  rückseite  des 
blattes,  dessen  Torderseite  dm  sehlass  des  vorhergehenden  bnches  ^ 
enthSlt,  und  8  -|-  ^«  ^  4~  ^  ^b^«  stehen  auf  6mem  blatte,  es  springt ' 
nnn  in  die  äugen  dass,  wenn  der  obere  oder  der  untere  rand  eines 
blattes  so  ▼erstOmmelt  ist,  dasz  dadurch  eine  Iflöke  entsteht,  dies» 
auf  zwei  Seiten  TOihanden  sein,  oder  doeh  der  Ifleke  der  einen  seite 
mindestens  eine  betrSehtliche  verstflmmelung  des  entsprechenden 
verses,  bzw.  der  entsprechenden  verse  der  andern  gegenüberstehen 
musz.  prüfen  wir  nun  danach  die  Kicken .  deren  entstehuner  W  ^^^s 
der  einrinhtiing  und  dem  spätem  zustande  seines  archetypns  erklärt. 

1 189  soll,  so  nimt  W.  mit  Munro  an,  paulatim  vrescimt,  id  par 
est  die  erste  gröszere  hälfte  eines  hexameters,  seminc  coio  der  schlusz 
eines  zweiten  sein,  eine  art  des  ausfalls  die  ja  vorkommt  —  s.  unt^n 
zu  IV  990  —  aber  hier  schwerlich  anzunehmen  ist,  s.  Philol.  XXIII 
462  f.  mit  paulatim  crescunt  usw.  soll  s.  15  des  Wolijerschen  arch. 
angefangen  haben,  dann  wKre  also  in  der  zweiten  reihe  der  sehlusa 
des  189  ansgefidlen,  in  der  dritten  reihe  die  gröszere  hfilfte  von 
169**  das  könnte,  wenn  eine  Terstttmmelang  die  Ursache  sein  soll, 
nur  dadnreh  geschehen  sein,  dasz  zwischen  z.  1  und  4  yom  äuszem 
rande  ans  ein  stttck  in  gestalt  eines  spitzen  dreiecks  aus  dem  blatte 
heransgerissen  wSre.  das  wäre  eine  sonderbare  art  der  Terstflmme- 
lung,  und  dasz  sie  hier  nicht  stattgefunden  hat,  erkennt  man  ans  der 
Unversehrtheit  von  201.  202,  welche  die  ersten  verse  der  rückseite 
gewesen  sein  würden,  aber  vielleicht  nimt  W.  an ,  was  doch  wohl 
Munros  meinung  ist,  dasz  hier,  wie  an  der  oben  erwähnten  steile, 
und  aus  einer  ähnlichen  Ursache  —  s.  Munros  ergänzung  —  der  blick 
des  abschreibers  aus  emer  zeile  in  die  andere  hintibergeirrt  sei.  wenn 
er  das  annehmen  und  wenn,  was  ich  wie  gesagt  bezweifle,  die  art 
nnd  entstehung  des  ansfalU  damit  rieht%  erkannt  sein  sollte,  so 
spriche  das  in  kdner  weise  fttr  seine  hypothese,  da  ein  solches  flber- 
gleiten  offenbar  bei  allen  seilen  einer  seite  mit  ansnakme  der  letzten 
▼orkommen  kann  nnd,  denke  ich,  in  der  mitte  noch  leiohter  als  am 
an&ng.  an  eine  Verstümmelung  als  nrsache  des  ausfalls  müssen  wir 
notwendig  bei  I  599  ***  denken,  wo  nach  W.  die  4  letzten  verse  der 
seite  46  ausgefallen  sein  sollen;  aber  die  verse  588 — 590  zeigen  keine 
spur  einer  lücke.  nicht  anders  steht  es  mit  dem  ausfall  nach  860,  wo 
der  gegenvers  870  sein  soll*;  mit  dem  nach  1013  —  nach  W.  sind 
zwei  verse  ausgefallen  —  wo  die  ge^enverse  1025  f.  wSren;  mit  der 
lücke  nach  II  164,  wo  die  letzten  vier  verse  von  s.  13  fehlen  sollen  und 
175 — 178  die  gegenverse  wären;  mit  der  nach  501  (s.  39,  13  arch. 
W.),  gegenvers  514;  mit  der  nach  I  681  (s.  53, 13  arch.  W.j,  gegen- 
vers 694,  und  mit  der  welche  W.  mit  dem  unterz.  nach  1071  an- 

•  W.  stellt  nemlich  873  f.  vor  861,  dh.  verse,  welche  von  der  erde 
und  dem  bolz  (?!)  handeln,  zwischen  solche,  in  denen  vom  körper  und 
seiner  nahrung  die  rede  ist.  s.  wegen  dieser  stelle  Susemihl  und  Brieger 
im  PbUol.  XXln  634. 
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Bimt  (s.  83,  13),  gegenvers  1084.  ebenso  ist  es  in  den  andern 
btichern:  an  keiner  einzigen  stelle  entspricht  einer  lücke  an  der 
antipodischen  stelle  des  betreifenden  blattes  des  angenommenen 
archetypus  eine  zweite  Itlcke.  es  sind  dies,  nach  dem  ver?e  welcher 
yorangeht  bezeichnet,  folgende  ausfälle:  III  9b.  G19.  1011  j  IV  144. 
195  (hinter  198  gestellt,  s.  u.)  —  8.  Bnieians  Jabresb.  187S  a.  1120*  \ 
VI  48  (vier  vene  nach  W.)  607.  697.  889,  wo  flbrigens  eicherlich 
mehr  sie  6m  yers  fehlt,  in  IV  ignoriert  W,  eine  der  nnsweifelhaf- 
testen  Iflcken,  die  hinter  216,  indem  er  Laehmanns  nUtH  für  mkv 
gelten  llezt. 

Aber  yielleioht  sollen  di«  ^mutilatae  et  cormptae  infimae  partes 
scbedarum*  an  den  lücken  unschuldig  sein,  man  begreift  dann  frei- 
lich nicht,  wozu  W.  denn  überhaupt  seine  nrhandschrift  *multis  loci?' 
oben  und  unten  verstümmelt  sein  läszt,  da  er,  wie  wir  sehen  wer- 
den, nur  bei  zehn  versen  die  Verderbnis  eines  verses  aus  seiner  Stel- 
lung erklärt,  bei  einem  elften,  VI  839,  eine  solche  nur  als  die  eine 
von  zwei  möglichkeiten  äetzt.  sollen  aber  jene  ausgefallenen  verse 
durch  ein  yenaehen  des  ahschreibers  ausgefallen  sein,  so  sprechen  sie 
statt  fUr  Wolljers  hjpotfaese  gegen  dieselbe:  denn  keinen  yers 
Übersieht  ein  abschrdber  weniger  leicht  als  den  ersten  einer  seite 
seiner  yorlage,  nnd  jeden  folgenden  bis  zun  yorletsten  leichter  als 
den  letzten. 

Wir  kommen  nnn  zu  den  Verderbnissen  der  textes- 
worte,  an  denen  der  spStere  zustand  des  archetypus,  in  dem  er 
abgeschrieben  wurde,  schuld  «ein  soll.  II  902  soll  als  letzter  vers 
von  s.  70,  903  als  erster  von  s.  71  verderbt,  vielleicht  auch  eine 
lücke  vorhanden  seinj  aber  die  verse  889  und  923,  vor  915,  sind  ja 
unversehrt;  ebenso  sollen  IV  544.  545  als  letzte  und  erste  zeile 
zweier  selten  verderbt  sein,  aber  die  gegen verse,  533  und  5G0,  haben 
nicht  gelitten,  in  beiden  f&llen  ist  also  die  erklärang  der  thatsacbe 
nnwahrscheinlich.  femer  wird  III  668  61  X  13  als  in  folge 
seiner  Stellung  im  arch.  sehr  yerderbt  bezeichnet,  aber  der  gegen« 
yers  646  ist  intact,  wenn  man  yon  der  leichten  yerschreibnng  äiddU 
für  ikeiäU  absieht,  ebenso  ist  V  399  richtig  überliefert,  der  yer- 
derbt sein  müste,  wenn  312  als  s.  26, 1  des  arch.  W.  verderbt  w&re. 
dagegen  läszt  die  endverstümmelung  von  V  586  (s.  41,  1  W.)  und 
die  von  TV  ß12  (s.  4R,  1  W.)  die  möglichkeit  der  Woltjerschen  er- 
klärung  zu,  neben  andern  möglichkeiten;  ebenso  ist  es  mit  V  901, 
wenn  dort  das  erste  wort  fehlt,  was  ja  aber  zweifelhaft  ist,  s.  Munro 
und  Polle  im  Philol.  XXVI  528.  endlich  soll  V  1160  als  s.  89,  13  W. 
verstümmelt  sein,  nb.  in  der  mittej  aber  1147  ist  bis  auf  Iura  für 
iura,  einen  kaum  erwäbnungswerten  Schreibfehler,  ganz  richtig. 

Nachdem  wir  gesehen  haben,  dasz  die  IttdEon  nnd  die  yerderb- 
ten  yerae,  deren  entstehnng  ans  Woltjers  hjpothese  lidit  empfangen 
soll,  sich  ans  ihr  nicht  erklSxen  lassen,  komme  ich  an  den  ziemlich 
zahlreichen  nmstellungen,  welche  W.  als  zn  seiner  berechnimg 
stimmend  ans  der  beschaifenheit  des  yon  ihm  angenommenen  nr- 
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codex  erklärt,  hier  ents|u:iiigt  eine  gewisse  Schwierigkeit  daraus, 
dwz  Worte  nicht  immAV  denüidi  «rkennen  Imen ,  oh  eino  iu»r 
ataUiupig  vom  Bchreibec  des  arch.  oder  Tom  abeolireiber  deeeel* 
ben  berrtthren  soll,  dem  ersteni  werde»  nur  wenige  omsteUungen 
inebr  oder  weniger  bestimmt  sageschrieben.  II  1146 — 1149  stellt 
EGoebel  mit  rec^  hinter  113B.  Wolijer  erklärt :  *a  librario  «rche- 
typi  quem  fingo  hi  versus  omissi  erant,  sed  in  fine  paginae  (89) 
coilocati.'  ebenso  gut  kann  der  fehler  schon  bei  der  redaction  ge- 
omcht  sein,  ebenso  ist  die  Umstellung,  durch  die  VI  1245  von  seiner 
stelle  hinter  1236  verschlagen  ist  i^Bentley),  aus  W.s  annähme  er- 
klärbar, aber  ebenso  gut  auch  anders  zu  erklären,  endlich  rechne 
ich  hierher  die  von  W.  geforderte  Umstellung  von  II  334,  welcher 
Vers  mit  der  änderung  von  sint  in  sunt  hinter  347  eingebubobüii  wer- 
den soU.  die  uiiiblellung  isi  jedeuialis  falsch  —  s.  jahresb.  1878.  79 
8.  197  aber  ich  will  hier  an  einem  besonders  geeigneten  beispiele 
zeigen,  wie  sich  W.  snweilen  midentig  ansdrUokt  und  wie  nnwahr- 
sdieinUche  annahmen  er  zu  gunsten  seiner  hypotbesi»  macht  wir 
Isscoi folgendes:  '334 id  est  339  . . 26X 13  +  i  et  347  id  est  353 
-<o  27  X  13  +  1.  in  his  «nnalibna  (1879  p.  782)  iam  demonstravi 
hos  Tarsus  intor  se  commutaodos  esse:  fuerunt  autem  primi  duarum 
eontiguarom  pagiuarum.'  wenn  334  und  347  ihre  plätze  tauschen 
—  etwas  anderes  kann  'inter  se  commutandos'  doch  nicht  heiszen  — 
so  entsteht  an  der  ersten  stelle  eine  unverständlichkeit,  an  der  zwei- 
ten eine  Iticke.  W.  will  etwas  anderes  sa,!:^en  nh  was  er  sagt,  nem- 
lieh  334  sei  vor  347  einzuschieben,  ditbe  beiden  veise  bollen  nun 
im  arch.  vertauscht  gewesen  sein  ('fuerunt  prinii  duarum  contigua- 
rum  paginarum' j .  wählend,  wenn  sie  doil  so  gestanden  häLteu,  wie 
W.  sie  ordnen  will,  334  der  letzte  yers  von  s.  27,  347  der  erste  von 
s.  Si8  gewesen  wSre.  danach  haben  wir  uns  die  entstehung  des  fehlere 
ao  au  denken:  der  Schreiber  abersprang,  als  er  s.  27  anfieng,  12  verae 
seiner  vorlege  und  schrieb  den  yers  der  jetst  334  ist,  dann  bemerkte 
er  das  versehen  und  holte  die  12  verse  nach;  darauf  schlug  er  um 
und  Uesz  nun  den  vorweggenommenen  vers  aus.  absichtlich  kann  er 
das  ni^t  gethan  haben,  nachdem  er  einmal  den  irrtum  bemerkt 
hatte,  er  müste  also  den  vorhin  am  unrechten  orte  geschriebenen 
vers  da,  wo  er  ihn  hätte  schreiben  sollen  ,  zuffillig  Übersehen  haben, 
das  wäre  wobl  eine  möglichkeit,  wenn  die  Umstellung  richtig  wäre, 
aber  doch  tmc  recht  unwahrscheinliche. 

Dem  abschreiber  werden,  wie  es  scheint,  folgende  Umstel- 
lungen zur  last  gelegt.  'I14etl5  =  13+  let2:  versus  priores 
alteriuö  columnae  inter  öü  sunt  eommuLati' ;  behr  unwabröcheinlich, 
I  923  .  vor  915  (Bemajs);  923  soll  als  letzter  vers  von  s.  71  über- 
gangen sein*  s.  71  iat  Vorderseite;  die  annähme,  dasz  der  absdsreiber 
einen  weggelassenen  vers  von  der  Vorderseite  nachgeholt  habe,  als 
er  beim  abadireiben  der  rUckaeite  war,  hat  keine  witocheinUchkeit 
IV  261  vor  260  (s.  20,  13;  21, 1  W.):  wenig  glaublich,  s.  das  oben 
tkber  den  ersten  und  den  letzten  vera  einer  seit«  bemerkte,  dasselhe 
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gilt  von  der  erklJirung  der  Umstellungen  IV  826  liinter  821 ,  1204 
(s.  92,  13  W.)  hinter  TV  990  sind  die  schluszworte  des  verses 

durch  das  saepc  qtiiete  des  ursprünglich  folgenden  verses  verdrängt  j 
dieser  ist  dafür  hier  ausgefallen,  aber  hinter  998  nachgeholt  unter 
Wiederholung  der  ihm  sich  anreihenden  vier  verse  (1000 — 1003 
991—994).  da  W.  diese  vier  verse  nur  einfach  z&hlt,  so  meint  er 
mit  dem  'somnolentiiB  libnriDs',  dem  er  die  Terwimmg  solitild  gibt, 
den  absohfttiber.  die  bypothese  leistet  hier  gar  niolits :  denn  Jenas 
tberspHngen  you  einem  verse  der  vorläge  in  den  indem  kann  gleiek 
leicht  bei  jedem  beliebigen  verspaare  einer  seit«  der  Torlage  ein* 
treten,  imd  der  umstand,  dasz  der  abschreiber  nach  weglassnng 
jenes  rerses  oder  vielmehr  jenes  verszweidrittels  eine  nette  seite 
Steiner  vorläge  abzu!?cbreiben  bpcrann,  Ironnte  die  Wahrnehmung  des 
gemachten  Fehlers  mindestens  nicht  erleichtern.  V  573.  570:  der 
feil  ist  ähnlich  wie  der  vorige  —  die  verse  sollen  s.  44,  12  und  13 
des  arch.  W.  gewesen  sein  — und  ebenso  zu  beurteilen.  V  965  flF.  i 
will  W.  wirklich  zu  gunsten  seiner  hypothese  975  statt  hinter  967, 
hinter  965  stellen  oder  liegt  ein  versehen  vor?  VI  934.  935  ge- 
bStm  vor  980:  nach  W.  hotte  der  absdireSber  den  letrten  vera  vofi 
8.  72  des  areb.  W,  nnd  den  ersten  Ton  s.  73  weggelassen  nnd  dann 
naehgebolt,  wobei  noch  zur  vermebmng  der  unwahrscheiitiiehkeit 
hinzukommt,  dasz  s.  72  Vorderseite  gewesen  sein  mf&ste.  IV  195 
soll  hinter  198  gehören  und  ein  sich  an  ihn  anschlieszender  Ters 
ausgefallen  sein*  sehwerlicb  richtig,  sprttche  auch  nicht  für,  sondern 
entschieden  gegen  die  hypothese.  der  abschreiber  müste  nemlich 
einen  vers  der  folgenden  rückseite  des  arch.  vorweggenommen 
haben,  während  er  die  Vorderseite  abschrieb,  und  als  er  dann  die 
rückseite  abschrieb,  diesen  und  den  folgenden  vers  weggelassen 
haben,  wie  man  sieht,  rftcht  es  sich,  dasz  W.  immer  nur  nach  buch* 
Seiten  und  nicht  nach  blSttem  des  arch.  rechnet,  die  Umstellungen, 
welche  W.  mit  I  873  f.  884  f.  U  476  and  743  vomimt  bzw.  billigt» 
glanbe  ieh  sehen  anderswo  als  ftlsdi  erwiesen  zu  haben:  s.  Philol. 
XXm  «32  ff.  jahresb.  187S  s.  1117.  ebd.  s.  1118.  diese  jahrb.  1875 
8.609;  ebenso  die  Laehmaansoho  Umstellung  IV  662.  671 :  s*  Philol. 
XXXm  435  f. 

Ich  fasse  das  ergebnis  dieses  abschnittes  dahin  zasammton,  dass 
die  überwiegende  mehrzahl  der  richtigen  Umstellungen,  welche  W. 
ftlr  sich  anführt,  gegen  den  Ursprung  aus  dem  vprmuteten  arche- 
typus  spricht,  keine  eirtzif^e  entschieden  dafür,  zur  stütze  der 
Woltjerscben  Terniutung  Meilfen  nur  noch  die  wi  ed  erhol  ungen 
und  interpoiationen,  weiche  für  dieselbe  angeführt  werden, 
diese  haben  wir  jetzt  zu  prüfen. 

I  769  'librarius  (archet^pi)  mitio  novae  paginae  falsus  est,  ut 
denno  a  y.  762  inciperet,  sed  erron  intellecto  oontinuo  770addidit' 
das  wKre  möglich.  111474. 476 : 474  m  510. 475  eine  sinnlose  Taria- 
tion dieses  TerBea.  W.  sagt:  *postrenB(i  duo  paginae  37**  hnins libri' : 
das  kann  nur  heiszen ,  sie  haben  im  «irofa.  W.  gestandsn.  dass  sie 


568      ABrieger:  ein  yermeintUcber  archetypua  des  Lacretius. 

ftber  dort  nicht  gestanden  haben  sollen,  ergibt  sich  daraus  dasz  W. 
ale  nidii  mitsttUt.  nehnnoi  wir  also  an,  W.  sago  dks  letitm,  80 
frage  idh  wie  der  absohreiber  dazu  gekommen  sein  soll,  als  er  8«  37 
absehrieb,  einen  yers  von  s.  39  mit  einem  sweiten  ihn  sinnlos 
wüerenden  einsusebiebai.  mit  510  beginnt  ein  neaer  absebnitt, 
welcher,  wenn  476 — 486. 487 — 609  fortiilieben,  hier  angesohloasen 
werden  konnte,  sieht  es  nun  nicht  ganz  so  aus,  als  ob  wir  hier  eine 
spur  von  der  liederlichkoit  der  Ciceronischen  redaction  hätten? 
III  685  und  743  tilgt  W.  mit  Munro  ua.  als  interpoliert,  nach  meiner 
meinung  mit  unrecht,  ebenso  (neben  7G3j  auch  mit  Bernajs  764: 
s.  Purmann  in  dieser  Zeitschrift  bd.  67  (1853)  s.  665  f.,  Munro, 
Neumann  de  interpol.  Lucret.  s.  46.  auch  hier  begegnet  uns  übri- 
gens bei  W,  die  oben  erwähnte  irreleitende  ausdrucksweise.  III  806 
—818  =»  V  351 — 363.  diese  einschiebung  soll  deshalb  für  die 
hjpotheso  sprechen,  weil  die  eingeschobenen  13  yerse  (an  beiden 
stellen)  gerade  eine  seite  ansgemaehf  haben  würden,  die  nrsa<die, 
weshalb  der  sog.  'lector  philosophns'  gerade  diese  13  verae  ab- 
schrieb, liegt  doch  anf  der  hand  und  ist  ttberdies  von  Lachmann 
nachgewiesen.  lY  808  »  804  als  ^altimns  paginae'  (62)  getilgt, 
der  fehler  des  ausdmoks  wie  oben,  die  sache  ohne  belang.  IV  1034 
79  X 13  soU  der  abschrelber  deshalb  vor  1048  wiederholt  hab«i, 
weil  sein  auge  von  dem  letzten  verse  von  s.  80  auf  den  letzten  von 
8«  79  (links)  abirrte,  hätte  W.  auf  den  in  halt  der  verse  geachtet, 
so  hätte  er  den  nächstliegenden  erklärungsgrund,  weshalb  1034  hier 
wiederholt  wird,  sicher  nicht  übersehen,  auch  VI  988  hat  W.  nicht 
beachtet  dasz  die  verse  988.  989  ==  996.  997,  welche  mit  recht  vor 
997  gestrichen  werden,  nicht  ohne  sinn  von  einem  leser  vorweg- 
nehmend eingeschoben  sind,  aie  haben  also  mit  der  beschaffenheit 
eines  nrcodex  ebenso  wenig  zu  thun  wie  die  reminiscenz  mtervaUa 
tias  Tww.  1 1020  (vgl.  II  726.  Y  441),  die  ein  leser  arglos  an  den 
rand  geschrieben  hatte,  interpoliert  im  eigentlichen  sinne  des  wer- 
tes  soll  III  858  sein;  ich  begrdfe  wächen  anstoss  dieser  vers 
gibty  nachdem  ihn  Munro  emendiert  hat.  femer  V  704,  ein  yers  der 
als  Interpolation  unbegreiflich  w8re,  dagegen  durch  annähme  des 
ausfalles  eines  verses,  wie  Munro  ihn  ergänzt,  verständlich  wird: 
man  musz  das  scheinen  betonen,  auch  die  einschiebung  von 
V  1344 — 1346  nutzt,  ma^  sie  herrühren  von  wem  sie  will,  der 
Woltjerschen  annähme  nichts.  VI  90,  91  endlich  ist  mit  86—89 
einzuklammem ,  nicht  zu  streichen. 

Als  gesamtresultat  ergibt  sich,  dasz  die  anzahl  der  stellen, 
wo  eine  textverderbnis  irgend  einer  art  sich  aus  der  W.schen  hypo- 
these  erklären  lieszo,  sehr  gering  ist,  und  dasz  diesen  stellen  eine 
grössere  anzahl  gegenübersteht,  welche  gegen  jene  hjpothese  spre- 
chen, dabei  könnte  aber  vielleicht  die  sahl  der  ftlle,  wo  iigendwk 
verderbte  stellen  nm  13  verse  oder  um  ein  mehrfaches  von  18  vom 
an&ng  eines  bnches  oder  von  einer  andern  verderbten  stelle  ab* 
stehen,  schon  an  und  fllr  sich  sn  gnnsten  der  kühnen  nnd  sweiföllos 
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schartsinnigeii  Vermutung  zu  sprechen  scheinen,  nun,  diese  zahl  be- 
trägt jetzt,  wenn  wir  alles  falsche  oder  zweifelhafte  ausschlieszen, 
nicht  mt'hi'  aia  üeiulich  2  m  1 ,  4  m  II,  3  m  III,  7  in  iV,  6  in  V 
und  3  in  VI.  ich  denke,  diese  anzahl  von  Wiederholungen  einee 
bestuntnten  abAtandsTerhSltiuflsefl  verderbter sieUftn reicht,  beider 
dimkelheit  des  gmammenbaages  welcher  meistena  swiacbenderatel« 
long  im  vermuteten  urcodez  und  der  art  der  Verderbnis  beateben 
würde,  und  bei  der  anzahl  der  gegen  W.s  annähme  ins  gewicht 
fallenden  ateUen,  in  keiner  weiae  aus,  am  fttr  das  einstige  dasein  des 
archetjpas  mit  sechsundzwanzigzeiligen  Seiten  sa  je  dreisehn  versen 
einen  rcst  von  Wahrscheinlichkeit  zu  retten. 

Halle.  Adolf  BninasR. 


86. 

ZU  CICBBOS  BRIEFWECHSEL  MIT  M.  BRUTUS. 

Als  ich  vor  zwei  jähren  Paul  Meyers  umfangreiche  Zürcher 
dissertation  'Untersuchung  ttber  die  frage  der  echtheit  des  brief« 
wechdels  Cicero  ad  Brutum  sowohl  vom  historischen  als  vom  sprach- 
lichen gesichtspunkt  aus'  (Stiittcrart  1881)  zum  ersten  male  durch- 
gelesen hatte,  glaubte  ich  nicht  dasz  dieser  arbeit  erheblicher  beifall 
gezollt  werden  konnte,  hat  doch  Meyer  eigentlich  nichts  besseres 
geleistet,  als  dasz  er  mit  allerlei  vagen  bedenken'  und  von  ihm  selbst 
nnr  halb  geglaubten  üuobttjlluügen  die  geiotigö  arbeit  derer,  welche 
sich  neuerdings  mit  erfolg  ftti-  die  anerkeunung  der  Bratosbiiefe  be- 
mttbt  haben,  wieder  illosorisch  zn  machen  suät,  um  doch  scfaUess* 
lieb  gesteben  su  müssen ,  dasa  diese  briefe  bereits  unter  Augustns 
entstanden  und  ven  einem  boefagebüdeten  falsarios  aus  echten  bxiefen 
und  reden  Ciceros  so  sehr  atmen  sie  seinen  geist  —  gefertigt  seien, 
ferner  ist  sich  Mejer  so  unklar  über  die  fordenmgen,  die  an  eine 
derartige  Untersuchung  gesteilt  werden  können,  dasz  er  zwar  zu- 
gibt, KFHermatin  habe  'mit  überlej^enem  Scharfsinn  die  angriffe 
der  Engländer  Xunstall  und  Markland  in  sehr  vielen  punkten  für 
immer  abgewiesen',  und  doch  gegen  Hermann  moniert  dasz  er  ^den 
positiven  beweis  von  der  möglichkeit  der  echtheit  nirgends  auch  nur 
versucht  bütte',  als  ob  die  zurück weiaung  der  angrifife  auf  die  echt- 
heit von  briefen,  welche  Jahrhunderte  lang  von  groszen  Cicerokennern 
nicht  angezweifelt  wurden,  nicdit  auch  Mie  mOgliebkeit  der  eohtbeit' 
involviere,  was  die  argumente  des  um  die  Streitfrage  bocfaverdienten 
KFHermann  für  uns  weniger  bindend  maebt,  ist  etwas  ganz  anderes, 
ihm  lagen  die  mit  den  Brutusbriefen  etwa  gleichzeitigen  briefcorpora 
Gioeros  noch  nicht  so  chronologisch  und  historisch  gesichtet  vor,  wie 
es  die  zwischen  Cicero  und  PlancuS;  Dec.  Brutus,  C.  Cassius  geweob' 
selten  briefe  durch  die  arbeiten  von  Nake,  Gurlitt  und  vom  verfssser 

>  vgl.  ab,  1.  12  f.  *  Tgl.  ab.  die  atueinandertetsuag  über  Cie. 
«rf  Br,  Ulf.  9^11. 
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diea€ii'  Zeilen  heutzutage  bind,  deshalb  hat  Hermann  von  manchen 
ereignisseU)  sb,  von  der  scblacht  bei  Mutina,  eine  falsche  Chronologie 
und  damit  eme  basis  fttr  weitere  irrungen.  deshalb  bat  er  aneh 
ai^t  den  yersaoh  gemaoht,  die  Bmtasbriefe  mit  den  gleidizeitigen» 
nnzweifelhaft  editen  briefini  Cioeros  rasammeaziistellen  und  so  ein 
einheitliches  zeitbild  za  erzielen,  diese  Ittcke  versuchte  ich  1877 
gelegentlich  einer  miterenobimg  Uber  die  Caesinabriefie'  anszuftlUen, 
indem  ich  nach  dem  zeugnis  mehrerer  fachgenossen  *  den  beweis  er^ 
brachte,  dasz  die  Brutusbriefe  bei  methodischer  textkritischer  be- 
handliiDg  nicht  nur  in  den  rahmen  der  pfleich^^eitigen  andem  briefe 
vorzüglich  hineinpassen,  sondern  auch  das  aus  jenen  gewonneiie  ge- 
schichtabüd  der  jähre  44  und  43  vor  Ch.  in  wertvollster  weise  er- 
gänzen, freilich  hatte  ich  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten  besprochen, 
aber  doch  den  piad  iür  den  endgültigen  echtheitsbeweis  vom  histo- 
rischen Standpunkt  aus  gezeigt  und  geebnet,  indem  ich  eine  Chrono- 
logie der  Bratusbriefe  aufstellte,  die  auch  Meyer  nicht  omznstoszen 
yermag,  und  die  den  BratoBbriefen  beigesehriebenen  datieningen 
und  sonstigen  seitangaben  •als  anf  den  pnnkt  richtig  erwies,  was 
noch  zu  thun  übrig  war,  versparte  ich  mir  anf  die  Torrede  zti  der 
ausgäbe  der  Bmtasbriele,  die  von  mir  Torbereitet  wird,  auch 
LGnrlitt  fand,  von  einer  ganz  andern  frage  ausgehend,  bei  seiner 
oben  citierten  trefflichen  arbeit  meine  aufatellungen  ttber  die  Brutus* 
briefe  durchaus  bestätigt;  überdies  hat  neuerdings  die  echtheit  der 
Brutusbriefe  auch  in  CGCobet  einen  warmen  Verteidiger  gcfimdpn, 
wiowohl  dieser  etwas  über  das  ziel  hinausschiebet.*  auf  der  durch 
die  genannten  Schriften  gewonnenen  basis  muste  Meyer  weiterbauen, 
wenn  er  in  der  beregten  Streitfrage  das  letzte  wort  sprechen  wollte, 
was  sollte  aber  dieser  schritt  rückwärts?  denn  streng  genommen 
bteht  Meyer  auf  dem  längst  abgetbanen  Standpunkt  eines  Markland 
oder  Tnsstalt  bei  dieser  Sachlage  war  es  mir  um  so  wmidevbaier, 
▼on  OAndresen*  nnd  FBecher'  recensionen  des  Heyersohen  Imohes 
za  findeil,  in  welchen  demselben  nicht  nnr  ein  bedentend(^  wert,  son- 
dern fast  die  endgOltige  entseheidnng  des  Streites  zn  gnnsten  der 
nneehtheit  beigelegt  wird.^  dieser  nmstand  yeranlaszt  mich  schon 


*  *de  epistnlis  et  a  Cassio  et  ad  Cassium  poet  Caesarem  occisnm* 
usw.  (Leipzig  1877)  s.  37—50.  *  litt.  cenUralblatt  1878  s.  44.  LGurlitt 
«de  H.Tnllü  Oio.  epiitiilift  esiumque  pristina  collectione»  (Göttingen  1879). 
KSchirmer  im  philol.  anzeiger  XI  s.  525  und  snpplementheft  I  zu  1883 
8.  773  f.  Mnemosyne  NS.  VII  s.  262  ff.;  freilich  stimme  ich  mit  Cobet 
daria  nicht  überein,  dasz  er  aach  Cic.  ad  Br,  1 16  n.  l?,  die  ich  mit  Nip- 
perdey  für  «aeeht  halte,  fOr  eoht  erklSfl  *  deatoehe  UtteistiinmtQDir 
1882  sp.  1615.  philol.  anz.  XII  s.  102  ff.  ^  als  diese  zeilen  geschrie- 
ben waren,  kam  mir  eine  zweite  Im  philol.  anz.  1883  snpplementheft  I 
s,  765  ff.  erschienene  treffliche  recension  des  Meyer^chen  buches  von 
Kafi  Behlrmer  in  die  blade,  welche  ebenfalls  den  recensionen  toa 
Anlresen  nnd  Becher  entgegensteht,  anch  die  Scheinbeweise,  die 
Meyer  aus  der  spräche  der  Brutnsbriefe  für  deren  unechtheit  entnom- 
men hat,  sind  von  Scbirmer  gründlich  und  in  überzeugender  weise 
widerlegt. 
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vor  fertigstellung  meiner  ausgäbe  gegen  Meyer  und  seine  genannten 
recensenten  einen  punkt  zu  besprochen,  auf  welchem  micb  Meyer, 
wie  aus  dem  von  ihm  ungeschlagenen  tone  hervorgeht,  ganz  beson- 
ders glücklich  aus  dem  felde  geschlagen  zu  haben  glaubt,  von  die&ein 
punkte  ans  wird  siok  auob  eüw  kirne  belenehtang  der  gansea  frage 
and  des  Meyereoheii  bnobee  bemrkstelligen  lassen« 

Es  bandelt  sieb  um  den  dritten  brief  des  ersten  bncbs,  der  isQoh 
den  Terteidigem  der  eebtbeit  grosse  scbwierigkeiten  bereitet  bat» 
einige  orientierende  bemerkungen  schicke  ich  voraus,  zum  entsatse 
des  seit  ende  des  j.  44  in  Mntina  von  Antonius  eingeschlossenen  Deo. 
Brutus  war  endlich  am  19nmSrz  43  der  consul  Pansa  ins  feld  gezogen 
und  lieferte  dem  Antonios  südöstlich  von  Mutina  bei  Forum  Gallorum 
ein  tretfen,  in  dem  er  selbst  geschlagnen  und  stark  verwundet  ward, 
aber  Hirtius,  der  andere  conaul,  der  in  genieinRchaft  mit  Octavian  ope- 
rierte, brachte  dem  in  seine  Stellung  vor  Aluiina  zurückkehrenden  An- 
tonius so  schwere  Verluste  bei,  dasz  der  sieg  des  tages  doch  noch  der 
republik  gehörte,  dies  geschah  am  15n  april.  in  Rom  wurde,  nachdem 
lUTor  nnbestimmte  gertlebte  Ton  einem  siege  des  Antonias  die  partei 
Cioeros  in  grosse  besorgnis  versetst  batten,  M.  Antonias  aaf  die 
'  siegesnaebriebt  des  Hirttas  am  2 In  april*  zum  staatsfesnd  erklBrt 
sodann  wurde  am  27n  apriP**  unter  den  mauern  von  Matina  selbst 
eine  mördensobe  sehlacht  geliefert,  in  der  Antonias  dermassen  wth 
baapt  geschlagen  wurde,  dasz  er  mit  dem  reste  seiner  reiterei  ent* 
fliehend  vor  der  band  nur  anf  rettung  seines  lebens  bedacht  sein 
muste.  freilich  war  auch  Hirtuis  in  der  schlachfc  gefallen ,  und  am 
28n  april'*  erlag  Pansa  seinen  bei  Forum  Gallorum  erhaltenen  wun- 
den.  noch  vor  diesen  kämpfen  bei  Mutina  war  es  dem  M.  Bnitns 
gelungen  den  C.  Antonius,  des  M.  Antonius  bruder,  welcher  sich 
nach  der  provinzverioosung  des  28n  nov.  44,  die  freilich  am  20n 
dso,  vom  Senate  für  ungültig  erklSrt  worden  war,  Maeedonien  an- 
gemastt  batte,  in  Apollonia  gefangen  sn  nebmenj*  diese  Terbftlt^ 
nisse  werden  in  dem  fi-aglioben  briefe  Cioeros  ad  Br»  I S  berübrt, 
weleber  am  ende  das  datum  des  32n  april  trSgt»  also  mitten  in  die 
zeit  zwischen  die  eehlK^ten  bei  Forum  Gallorum  und  bei  Matina 
bineinfftUt.  am  so  auffallender  ist  es  aber,  dasz  in  diesem  briefe 
auch-  dinge  mit  erwähnt  sind,  die  sich  erst  bei  Mutina  oder  nach 
dieser  sehlacht  7ugetrftfTen  haben,  so  zh.  der  tod  der  consuln.  aus 
diesem  gründe  bildete  dieser  brief  immer  eine  bniipthnndhabt'  derer, 
weiche  die  ecbtheit  bezweifeln,  indessen  hören  wir  den  bnef  selbst, 
den  ich,  um  jedem  zweifei  über  meine  auffassung  der  einzelnen 
stellen  vorzubeugen,  in  deutscher  Übersetzung  folgen  lasse. 

'Unsere  läge  hat  sich  gebessert,  auch  weisz  ich  sicher,  dasz  das 
was  gescheben  ist  an  ^eh  gescbrieben  worden  ist.  so  wie  iob  dir 
die  consoln  oft  gesebildert  habe,  so  haben  sie  sieb  gezeigt,  des 


'  vgl.  meine  dies.  s.  42—45.  vgl.  ebd.  8.  43  f.  ao. 

ebd.  0.  SO  f. 
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jungen  Caesar  anläge  zur  iap&rkeit  ist  wnnderbar:  könnten  wir 
ihn  nur  auch,  nun  er  im  steigen  ist,  doieh  ehren-  nnd  gunstbesen* 
gungen  so  leicht  leiten  und  halten,  wie  wir  es  bisher  yermoeht  haben, 
das  ist  MUeh  weit  sehwierigerf  dennoefa  hegen  wir  kein  mistranen* 
der  knabe  hat  nemlich  die  überzeugong  nnd  zwar  am  meisten  durch 
mieh,  dass  wir  durch  seine  bemflhung  gerettet  sind,  und  sicherlich, 
wenn  er  nicht  den  Antonius  von  der  stadt  abgewendet  hätte,  wäre 
alles  verloren  gewesen.  [2]  drei  bis  vier  tage  lang  vor  dem  jüngsten 
herlichen  ereignis  strömten  die  bUrger  von  einer  unbestimmten 
furcht  erschüttert  mit  weib  und  kindem  in  ihren  gedanken  zu  dir, 
mein  Brutus;  nachdem  die  bürgerschaft  nun  am  20n  april  neu  ge- 
stärkt ist,  will  sie  lieber  als  zu  dir  gehen,  dasz  du  hierher  kommest, 
an  diesem  tage  habe  ich  für  meine  vielen  mühen  und  nachtwachen, 
wenn  überhaupt  wahrer  und  dauerhafter  rühm  einen  genusz  ver- 
leiht, die  seblbiste  fraeht  erhalten*  denn  so  Tiel  Tolks  unsere  stadt 
faszt,  80  Tiel  lief  zu  mir.  und  ich  wurde  Ton  der  Volksmenge  bis  auf 
das  oapitol  geführt  und  dann  unter  grüstem  beifall  auf  die  redner« 
bfihne  gestellt,  nichts  eiUes  ist  in  mir  und  darf  nicht  in  mir  sein, 
aber  dennoch  bewegt  mich  die  Übereinstimmung  aller  stände  und 
die  dankssgung  und  das  glüokwttnschen  deswegen,  weil  es  herlich 
ist,  dasz  mein  verdienst  um  die  rettung  des  yolkes  vom  volke  aner- 
kannt wird.  [3]  aber  du  mögest  dies  lieber  von  andern  hören,  unter- 
richte mich  über  doiue  jjläne  und  deine  angelegenheiten  auf  das 
sorgfältigste,  besondere  aber  bedenke  jenes ,  dasz  nicht  etwa  deine 
milde  [gegen  C.  Antonius]  allzu  kopflos  erscheine,  so  denkt  der 
Senat,  so  das  römische  volk,  dasz  keine  feinde  jemals  jede  strafe 
mebr  verdient  haben  alä  diejenigen  büiger,  weiche  in  diesem  kriege 
gegen  das  Vaterland  die  wafifen  ergriffen  haben  j  ich  wenigstens  for- 
dere ihre  bestrafung  bei  jeder  abstimmung  und  Terfolge  sie  unter 
beistimmung  aller  gutgesinnten,  was  du  freilidi  denkst,  steht  in 
deiner  einsieht  ich  denke  dasz  es  mit  allen  drei  brttdem  eine  und 
dieselbe  sache  ist.  [4]  [zwei  consuln,  gate  zwar,  aber  eben 
nur  gute,  haben  wir  verloren.  Hirtins  ist  beim  siege 
selbst  gefallen,  nachdem  er  wenige  tage  früher  in 
einem  groszen  treffen  gesiegt  hatte:  denn  Pansa  war 
geflohen,  nachdem  er  tödliche  wunden  empfangen  hatte, 
die  Überbleibsel  der  feinde  verfolgt  Brutus  und  Cae- 
sar.] als  feinde  aber  sind  alle  Antonianer  erklärt  worden,  daher 
legen  die  meisten  jenes  senatsconsult  so  aus,  dasz  es  sich  auch  auf 
deine  gefangenen  bzw.  capitulanten  erstrecke,  ich  habe  bei  der  ab- 
stimmung über  0.  Antonius  mich  nicht  härter  aubgespruohen,  weil 
ich  von  der  annähme  ausgieng,  dasz  der  senat  von  dir  über  die  sache 
desselben  instruiert  werden  müsse,  den  22n  apniL* 

Den  beweis,  dasz  dieser  brief  unecht  sei,  sehUesst  M^er  mit 
der  Zusammenstellung  folgender  Terdachtsmomente  (s.  43):  *1)  das 
ftlsche  datum,  welches  2)  auf  einer  gSnzlichen  Vermischung  und  zu- 
sammenziehung  der  beiden  schlachten  bei  Forum  Qallorum  und  Mu- 
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tina  beruht,  die  sich  besonders  in  §  4  zeigt;  3)  die  aogabe,  daaz 
Cicero  am  20n  april  eiae  rede  gehalten;  4)  die  angäbe,  dasz  Octavian 
an  der  Verfolgung  des  M.  Antonius  teilgenommen,  äciivvierigkeiten 
tuohr  allgemein  saobUclmr  nftiar  Inlden  1)  die  frostigen  eingangs- 
worte ;  2)  die  Unklarheit  des  auedrizcke  ante  hone  rem  pMtenmam 
und  die  nngenatugkeit  der  angäbe  iHduo  out  quaäHduoi  H)  das  un- 
passende der  werte  te  huc  venire  quam  se  ad  te  ire  malebat]  4)  die 
ungeschickte  darstellung,  als  ob  die  rostra  anf  dem  oapitol  wfiren; 
ö)  das  abschätzige  urteil  Aber  Pansa.' 

Den  Vorwurf,  daaz  in  diesem  briefe  die  schlachten  bei  Forum 
Gallorum  und  beiMutina  zusammengeworfen  seien,  als  den  cardinal- 
punkt  lasse  ich  einstweilen  unerledigt,  die  angäbe,  dasz  Cicero  am 
20n  april  vor  dem  volke  gesprochen  habe,  finden  wir  allerdings  nur 
hier;  aber  ist  dies  ein  beweis  dafür,  dasz  das  nicht  der  Wahrheit  ent- 
spreche? dann  mUsten  wir  alle  thataachen,  die  nur  durch,  ein  Zeug- 
nis gestützt  sind ,  aus  der  gesohichte  streichen,  ebenso  Tei^ehrt  ist 
MoTers  einwand  gugen  die  notisi  dasz  Octavian  den  M*  Antonius 
Terfblge.  dass  Oeta?ian  spSler  die  Verfolgung  einstellte  and  anf 
frieden  mit  Antonius  sann,  ist  für  die  beurteilung  dieser  stelle 
gleichgültig.  Cicero  schreibt  nach  den  ersten  siegesdepeschen  von 
Mntina;  das«  in  diesen  bei  der  Verfolgung  der  feinde  auch  Octavian 
mitgenannt  war,  oder  dasz  Cicero  sich  die  sache  wenigstens  so  dachte, 
ist  doch  sehr  wahrscheinlich,  sodann  findet  Meyer  die  eingangsworte 
nostrac  res  meliore  loco  videbantur  zu  frostig;  das  sind  sie  in  der 
that  und  darauf  hatte  ich  bereits  in  meiner  diss.  hingewiesen:  so 
kann  nimmermehr  ein  brief  beginnen  nach  dem  glänzenden  siege 
bei  Mutina.  auö  dieser  frostigen  auadrucksweise  folgürt,  nun  Muyer 
die  fftlschung  des  briefes,  als  ob  ein  fKlscher)  der  nach  Meyers  eigner 
angäbe  den  Cicero  eifrigst  studiert  hatte,  um  so  doeroatmende  bäefo 
schreiben  zu  kOnnen,  einen  dem  Cicero  untergeechobenen  brief  Uber 
die  eben  gewonnene  entscheidungsschlacht  mit  diesen  werten  be* 
gönnen  haben  würde,  ein  ftlscher  hätte  doch  wohl  solche  Uneben- 
heiten und  unerkl&rlichkeiten  eher  vermieden,  viel  näher  liegt  der 
schlusz,  dasz  diese  kühlen  anfangsworte  sicherlich  nicht  nach  ein- 
gang  der  knnde  von  Mutina  geschrieben  sein  können;  dieser  brief- 
anfang  war  am  platze  nach  dem  anfange  verlorenen,  dann  aber  unter 
groszen  opfern  dennoch  gewonnenen  treffen  bei  F  orum  Galloru  m. 
auch  enthalten  die  ganzen  §§1  —  3  unseres  briefes  zunächst  eine 
beschreibung  der  läge  iu  Rom  vor  und  nach  der  künde  von  Forum 
Gallorum  (vgl.  Cic.  XIV  §  15),  von  Mutina  wird  kein  wort 
erwShnt  dann  geht  Cicero  über  zu  ratschlägen  Uber  das  mit  C.  An* 
ionius,  dem  von  M*  Brutus  gefangenen  bruder  des  M.  Antonius,  an« 
zustellende  verfohren,  und  mitten  hinein  in  diese  auseinander^ 
Setzung  —  ich  sage  ^mitten',  weil  sie  danach  wieder  aufgenommen 
wird  —  kommen  ganz  unvermittelt  die  sätze  consrües  duoSy  bonos  qui' 
dem,  sed  dmUaxat  bonos,  cmkimm*  SirHus  guidem  in  ^psa  viäoria 
wsddü^  cum  panäe  diebus  magno  praelßo  ante  tncisset;  nam  Ferna 
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fugerat  volneribids  acceptis^  qttae  ferre  nm?:  potuif.  rphqmas  hostium 
Brutus  persequitttr  et  Oa^sar^  welche  mit  dopeschenartiger  kürze  das 
melden,  was  gerade  an  dem  betreffenden  tage  über  die  scblacbt  bei 
Mntina  in  Rom  bekannt  wurde:  den  tod  der  consuln,  die  Verfolgung 
der  feinde. 

Deslialb  nBhin  ich  schon  1877  an  —  und  mit  mit  nnd  weU 
terer  fonchmig  bin  ich  immer  fester  in  dieser  ansieht  geworden  ^ 
dass  die  letsigenannten  worte  ein  brief  für  sich  sind  oder,  was  auf 
dasselbe  hinanskommt,  das  fragment  eines  aelbdittndigefrbriefes  3^ 
ftlscfaHoh  an  £ese  stelle  geraten  durch  eine  blttiterTersetzung  im 
jEMfdietypns ,  die  wir  constatieren  müssen,  da  auch  die  andern  briefe 
chronologisch  geordnet  nicht  mit  der  überlieferten  Ordnung  überein* 
stimmen,  sondern  m  folgender  reihe  geschrieben  sind:  1.  3.  3^.  5. 
5.4.6  usw.,  ein  ähnliches  Verhältnis,  wie  es  Mnmrasen  in  den  briefen 
ad  QHbiticm  fratrem  erwiesen  hat.,  man  beachte  ferner  dasz,  wenu 
die  bezeichneten  Worte  als  3 herausgehoben  sind,  nun  auch  kein 
störender  gedanke  mehr  im  dritten  briefe  mitten  in  die  ausspräche 
über  C.  Antonius  eingeschoben  ist,  sondern  dasz  der  gedanke  ego  sie 
sentio,  trium  fratrum  unam  et  eandem  esse  causam  nun  naturgemäsz 
fortgesetst  wird :  hostes  autem  ^*  omtm  utäkaH,  qui  Jf.  AnUmU  mUm 
secuH  sufUy  itaque  id  senahts  consulHim  pkrique  interpretantur  etkm 
od  tuos  Hve  capH^as  $we  dedUiehs  perHnere.  ganz  abgesehen  Ton  der 
echtheitsftnge  wird  mir  jeder  vorarteilsfreie  kritiker  zogeben  müssen, 
dasz  die  von  mir  verlangte  Operation  evident  notwendig  ist,  gleich- 
viel  ob  wir  den  brief  3  dem  Cicero  oder  einem  gelehrten  fSlscher  der 
frühesten  kaiserzeit  zuschreiben ;  musz  doch  sogar  Meyer  s.  40  anm.  3 
zugeben,  dnsz  der  vermeintliche  falscher  eine  ahnung  von  den  zwei 
schlachten  habe,  da  er  von  Hirtius  schreibe ;  cum  pancip  di^hifs  magno 
proelio  ante  vicisset.  wenn  Meyer  trotzdeiu  an  der  behauptung  fest- 
hält, der  brief  3  sei  §ine  epistel  und  dem  falscher  trotz  seiner 
•ahnung'  von  der  Wahrheit  eine  vermengung  der  schlachten  bei 
Forum  Gallorum  am  15u  apnl  und  bei  Mutina  am  27n  april  in  eine 
Schlacht  vindiciert,  so  hätte  er  seinen  confasionsrat  wenigstens  nicht 
sollen  in  Augustns  zeit  leben  lassen:  denn  wie  konnte  ein  solcher, 
fast  Zeitgenosse  der  ereignisse,  gebildet  genug  nm  ans  CHceros  briefen 
nnd  reden**  «ne  ftlschxmg  heransznarbeiien,  die  Jahrhnnderte  lang 
gelehrte  geteascht  hat  xmd  noch  tenscht,  eine  derartige  verwirrnng 
der  LT  (schichte  anrichten?  das  wäre  gerade  so  als  ob  ein  gebildeter 
fialsarius  zn  anfang  des  20n  jfa.  eine  unechte  correspondenz  irgend 
eines  deutschen  Staatsmannes  ans  dem  deutsch-französischen  kriege 
fabricierte ,  in  welcher  die  schlachten  bei  Wörth  und  Har8-la*Tonr 
in  6ine  zusammengeflossen  wären. 

Man  bedenke  ferner,  dasz  nach  der  von  mir  verlaugten  opera* 

>^  Meyer  0.4d  btbaiiptat  dasi  nau  bei  meiner  aonahaie  statt  mi«n 

entschieden  ejiim  erwarten  müsse,  bekanntlich  wird  aber  eine  schlußs- 
foigerung  mit  nnlem  fortgesetzt:  vgl.  Ellendt-Seyffert  lat.  gr.  §  845,  8. 
vgl.  Me^er  8.  164—167. 
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liüu  das  am  schlubz  verzeichnete  datum  des  22a  april,  buwiu  ddu 
datum  an  dem  wk  die  rapublikaner  dureb  die  kund«  toü  "Fcmm 
Galloram  neu  gestltrkt  iKUilteii,  dev  20e  a|^,  welcfaee  vm  in  der 
mitte  des  briefes  Überliefert  ist,  ganz  genaa  der  wirUicbkeit  ent* 
eprechen.  denn  ein  briefbote  von  Mutina  kam  am  sechsten  tage  in 
Born  an'^  der  sechste  tag  nacb  dem  15n  ist  aber  eben  der  20e  april, 
dessen  siege&freude  uns  Cicero  scbikiert,  im  anschlusz  daran  wird  die 
ächtung  des  M.  Antonius  erwähnt;  wir  müssen  also  die  betreffende 
senatssitzimg  auf  den  folgenden  tag  ansetzen ,  den  21  n  april,  ein 
datum  d'd<  mit  den  bertcLnungen,  die  sich  aus  einigen  gleichzeitigen 
briefen  ad  familiäres  ergeben,  auf  den  punkt  stimmt,  wiederum  am 
folgenden  tage,  am  22n  april,  schrieb  Cicero  über  diese  ereignisse 
au  Brutus,  wesentlich  zu  dem  zwecke  deü  Jjiutub  zu  veraulaböen, 
anch  den  G.  Antonius  als  staatsfeind  zu  behandeln,  bekanntlich 
lagen  den  altea  genauere  cbronologisobe  stndien  fem:  wie  sollta 
nun  ein  lllscher,  der  nach  Meyer  nidbt  einmal  Forum  Gallorum  und 
Mutina  auseinanderhalten  konnte,  zu  diesen  richtigen  daten  gekom* 
men  sein?  predigen  diese  datierongen  nicht  vielmehr  mit  unum- 
atöäzlicher  Sicherheit  die  echtheit  unseres  briefwechselB,  sunud  da 
auch  die  den  andern  briefen  beigeschriebenen  datieningen  zur  Chro- 
nologie der  unbezweifelt  echten  briefe  ad  fam.  nicht  nur  paaseU) 
sondern  sogar  denselben  Schreibfehler  zeigen  ?  " 

Für  die  kurze  depesche  3**  ergibt  sich  das  datum  auch  sehr 
leicht:  da  am  27n  april  die  schlacht  bei  Mutina  stattfand,  kam  wohl 
um  2n  mai  die  erate  jiiegeskunde  nach  liom,  noch  nicht  begleitet  von 
der  trauernaduricht  über  die  consuln ,  zumal  da  Pausa  ja  auch  erst 
am  28n  aiuril  seinen  wunden  erlag;  nicht  am  2n  mai  also  konnte 
Cicero  3^  schreiben;  wir  haben  aber  auch  Ton  diesem  tage  eine 
tiinliche  depesche  an  Munatius  Plancns»  nur  nodi  unbestimmter  als 
3^  und  ohne  nachricht  von  den  consuln,  ad  fam,  X  14^^:  o  gratam 
famam  hiduo  ante  t^ictoriam  de  subaidio  tw,  de  studio  ^  de  cämtatet 
de  copiis!  atque  etiam  hostibus  ftms  spes  omnis  est  in  te:  fugisse  enim 
ex  proelio  Muiincnsi  cUcuniur  notissimi  latronum  duccs;  est  autem  non 
minus  gratum  extn  ma  delere  quam  prima  dcpcUcrc.  sollte  Cicero  an 
diesem  2n  mai  eine  ähnliche  notiz  an  M.  Brutus  fortgesendet  haben, 
so  ist  sie  uns  wenigsttiUb  nicht  erhalten;  auch  war  der  brief  an 
i'iimcus  nötiger  als  an  Brutus :  denn  der  letztere  war  der  republik 
sicher,  Plancus  sollte  erst  noch  gewonnen  worden,  am  morgen  des 
dn  mai  kam  in  Bom  wohl  genauere  künde  an  vom  tode  der  consuln 
und  von  der  Verfolgung  des  Antonius;  danach  entsendete  Cicero 
einen  boten  an  M.  Brutus,  die  ihm  mitgegebene  depesche  ist  das 
briefchen  3 dessen  anfang  nelleicht  weggefallen  ist. 

Wenden  wnr  uns  nun  noch  kurz  zu  den  *  Schwierigkeiten  mehr 
allgemein  sachlicher  natur'.  ¥erd8ehtig  sind  Meyer  die  werte  amie 


<^  vgl.  meine  dies.  e.  6.  Tgt  ebd.  s.  S9 1  "  fiber  das  datum 
0.  «bd.  a»  4i. 
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Jianc  rem  piüchcrrimam  als  ein  unklarer  ausdrnck  für  ante  pugnam 
ad  Forum  Galiorum  commissam\  was  sagt  denn  aber  Meyer  dazu, 
dasz  Cicero  in  der  gleichzeitigen ,  noch  von  niemand  angefochtenen 
epiötel  X  14  an  Plancus  statt  'Antonius  und  sein  anhang'  sagt  «o^tf- 
mm  latromm  duces?  die  TerdSchtiguDg  der  genannten  worte  fttfart 
nns  auf  die  hauptsohwfiobe  des  ganzen  bnobes:  die  faleeben  forde- 
rangen, die  Meyer,  obne  sieh  iigendwie  in  Cioeroe  Uge  zu  yereetsen, 
binslolitliGli  der  el^ans  des  eläe  nnd  der  wähl  der  worte  an  diese 
briefe  stellt,  ihm  ist  alles  verdächtig,  was  er  sich  nicht  ohne  wei- 
teres erklären  kann;  daber  finden  wir  in  dem  buche  so  häufig  tadel 
derart:  'das  unpassende  der  worte,  die  ungeschickte  darstellung,  das 
falsche  urteil*  iisw.,'  als  ob  sieb  daraus  momcuto  gegen  die  echilieit 
ergeben  könnten.  Meyer  übersiebt  ganz,  dasz  wohi  ein  rhetor,  der 
den  ereignissen  selbst  fern  stand  und  den  ausdruck  feilte,  solche 
briefe  glatt  und  klar  fabriciert  hätte,  dasz  aber  den  beteiligten  leiden- 
schaft  und  eigne  not  wohl  andere  worte  in  den  griffel  dictierten,  als 
sie  jedem  in  der  gelehrtenstube  sitzenden  kritiker  gut  dünken,  dasz 
zwischen  Brutus  und  Cicero  auch  feinere  f^den  zu  einem  gegenseiti- 
gen Verständnis  gesponnen  warm,  als  wir  im  nennaehnten  jb.  mit 
der  feinsten  hermenentik  wiederanffinden  kSnnen,  kon  dasa  man 
gnt  beglaubigte  scbriftstttcke  niebt  als  uneebt  beseiebnen  darf,  weil 
sie  dnnkelbeiten  enthalten,  von  seinem  Standpunkt  aus  müste  Meyer 
den  ganzen  hriefwechsel  mit  Atticus  verdScbtigm,  weil  wir  einen 
teil  der  feinem  persönlichen  anspielungen,  an  denen  diese  briefe 
so  reich  sind,  nicht  zu  erklären  vermögen,  in  den  allermeisten  fällen 
sind  aber  Meyers  au^stellnngen  noch  dazu  so  subJectiT,  änsz  die  von 
ihm  in  disserendo  berührten  ansichten  seiner  gegner  weit  mehr  an- 
sprechen als  seine  eignen  deductionen.  so  verweise  ich  wegen  der 
vermeintlichen  ungenauigkeit  der  angäbe  triduo  aiä  qtmdriduOj  wegen 
der  ungeschickten  darstellung,  als  ob  die  rostra  auf  dem  capitol 
wären,  wegen  des  abschätzigen  urteils  über  Pausa  einfach  auf  das 
maierial,  welcbes  Uber  diese  punkte  Meyer  s.  39—41  teils  ans  Cieero 
teils  ans  den  scbriften  seiner  Vorgänger  gegen  seine  eigne  meinnng 
xusammengestellt  bat.  dass  aber  Meyer  bei  der  ezegese  der  worte 
te  Mic  venire  quam  se  aä  ie  ire  imMai  einen  grnnd  Gioeros,  den 
Brutus  nach  Italien  zu  wünschen,  nicht  finden  kann,  beweist  mir 
nur  seine  nnftbigkeit  die  Zeitverhältnisse  und  Charaktere  zu  durch- 
fiobauen.  od«r  sollte  Cicero  nicht  den  Brutus  herbeiwtknscben  dür- 
fen ,  um  die  siegesfreude  mit  ihm  zu  teilen  und  um  mit  seiner  hWfe 
die  Vernichtung  der  Antonianer  zu  vollenden  (vgl.  die  glpicbzeitigcn 
Worte  an  Plancus  X  14  est  auteni  non  minus  gratum  extrema  delere 
quam  prima  depellere)^  bzw.  auch  den  der  parte!  lästigen  Octavian  zu 
entwaffnen?  wie  contrastiert  diese  Urteilslosigkeit  Meyers  mit  dem 
anmaszendeu,  ja  manchmal  sogar  spöttischen  tone,  in  welchem  er 
die  arbeiten  seiner  Vorgänger  bespricht!  odir  was  soll  es  heiszen, 
wenn  er  s.  43  Ton  Qnrlitt  sagt,  dasz  er  bezüglich  des  briefes  I  3 
*nat11rlicb  obne  weiteres  dieser  [meiner]  hypothese  gefolgt'  sei  (vgU 
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8.  32)?  derartige  versteckte  iiisinuationen ,  als  ob  ein  facbgenosse 
die  argumente  eines  andern  ohne  eigne  prüfung  angenommen  habe, 
geziemen  sich  nicht,  wenn  nicht  directe  beweise  vorliegen. 

Wenn  fernerhin  Meyer  über  meine  Zerlegung  des  briefes  I  B 
folgendermMien  urteilt  (s.  48) :  ^ganz  abgeseben  von  der  etwas  will* 
Irilrlicbeii  und  durch  keine  ftnszem  indiden  gerechtfertigten  Operation 
ist  snnachet  sn  bemerken,  daes  das  [S^]  jedenfalls  ein  sehr  sonder* 
bares  briefchen  wBre  und  höchstens  dadurch  ztt  erklSren ,  dass  man 
dasselbe  als  fragment'^  eines  briefes  auffaszte',  so  kennt  er  wahr* 
scheinlich  nicht  das  noch  kürzere  briefchen,  mit  dem  Cicero  dem 
Minucius  Basilus  in  der  ersten  aufregnng  nach  Caesars  ermordung 
gratulierte:  ad  fam.  VI  15  tibi  grafulor;  nnhigaudeo;  teamo;  ttm 
tueor;  a  ie  amari  et  quid  agas  qwdijv.c  agatur  ceiiior  fieH  volo. 

In  einem  umfangreichen  capitei  s.  107 — 163  hat  Meyer  auch 
'verstösze  gegen  den  guten  Sprachgebrauch'  zusammengestellt,  die 
'einem  Cicero  oder  Brutus'  nicht  zuzutrauen  seien,  dabei  hStt» 
sr  etwas  mehr  textkritik,  die  bei  der  unlengbar  grossen  Tcrderbt- 
heit  der  flberliefemng  doppelt  angeaeigt  gewesen  wSre,  anwen- 
den können;  diejenigen  seiner  ansstellnngen,  die  wirklich  etwa» 
ansprach  auf  entgegnnng  haben,  sind  Ton  Karl  Schirmer  ao.  über» 
aengend  widerlegt  worden,  im  übrigen  aber  verweise  ich  Meyer  nnd 
di^enigen,  die  ihm  etwa  auf  dieser  bahn  zu  folgen  gesonnen  sein 
sollten,  auf  die  unstreitig  beste  autorität  über  diesen  punkt,  auf 
Cicero  selbst,  der  anPaetus  IX  21, 1  schreibt:  verum  tarnen  quid  tibi 
€00  in  fpisttdis  tideor''^  nonne  plebeio  sermone  agere  tecum?  mcenim 
Semper  eoäetn  nwdo.  quid  enim  simäe  habet  epistvla  aut  iitdido  aut 
CQfitioni? 

Nach  alledem  stehe  ich  nicht  an  Meyers  arbeit  als  eine  yerfehltc 
zn  beseichnen.  der  offenbare  fleisa  des  vf.  kann  uns  fttr  semen  mangel 
an  wirklichem  scharfinnn  nnd  innerlicher  anffassung  der  Zeitgeschichte^ 
deren  docamente  die  Brntnsbriefe  teilweise  bilden,  nicht  entachft- 
digen.  wer  kleinlich  am  buchstaben  mäkelt  mid  mehr  mechanisch 
von  gar  nicht  feststehenden  historischen  oder  sprachlichen  gesichts- 
punkten  ans  Utteraturwerke  auf  yerdachtsmomente  hin  durchstöbert» 
der  ist  für  eine  derartige  Untersuchung  win  die  besprocbene  durch- 
aus ungeeignet:  er  wird  aus  nnberechtigten  zweifeln  nicht  heraus- 
kommen, wer  aber  mit  den  bei  jedem  andern  alten  Schriftwerke  an- 
erkannten kritischen  mittein  auch  die  Brutusbriefe  richtig  zu  stellen 
emsthaft  versuchen  will  und  mit  vorurteilsfreiem  blicke  und  einer 
gewissen  liebe  zur  sache  sich  bemüht  persouen  und  Verhältnisse  jener 
schwer  su  erforschenden  zeit  Tor  seinem  geistigen  auge  wiedersube- 
leben,  der  wird  in  den  Schreibern  dieser  briefe  nicht  den  fftlschen- 
den  rhetor,  sondern  die  handelnden  personen  selbst  erkennen  und 
emi^den, 

*^  vgl.  meine  diss.  s.  43. 
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87. 

ZUR  LATEINISCHEN  ANTHOLOaiE. 


Die  zwei  gedichte  des  Seneca  de  vüa  Jiumüiori  —  denn  es  sind 
nur  awflii  wie  Bi^e  AL.  n.  407  f.  und  Baehrens  PLM.  IV  s.  61  richtig 
annehmen,  und  sie  dürfen  mitBaehrens  und  OBossbacb  dem  Seneea 

zugeschrieben  werden  —  variieren  das  gleiche  thema  in  der  weise,  dasz 
das  erste  die  freundschaft  der  hohen  verwirft  und  die  der  gleich- 
stehenden empfiehlt,  das  zweite  dagegen  jene  wie  diese  abweist  und 
nur  für  sich  zu  leben  rUt,  aber  vers  1  f.  des  zweiten  gedichtes  ^vive 
et  amiciiias  omncs  fuge* :  verius  Iwc  eßt^  qumn  'regxm^  sölas  ^effuge 
amicitias*  —  setzen  voraus,  dasz  die  beschränkte  mahnuiig  amioitms 
regum  fuge  vorhergegangen  int,  dagegen  wollen  vers  1  f.  deä  eibitn 
gedichtee  ^vwe  et  anUciaas  r§gum  fu0e\  pmica  monebaa:  maximus 
Üe  scqpuhts^  non  tarnen  utms  erat  —  sich  dem  zasammenhaiig  niehi 
üagen«  aie  legen  den  gedanken  amieitiaß  rßffum  fuge  einem  andern 
in  den  mund  nnd  tadeln  die  beeefariakung  der  miämnng,  wBhrend 
doch  die  folgenden  yerse  gerade  diesen  gedanken  durchführeik  nnd 
TOn  einer  ausdehnang  desselben  keine  andeutung  enthalten,  daraus 
ergibt  sich  dasz  diese  verse  nioht  an  die  spitze  ron'n«  17,  sondern 
▼on  n.  18  (Baehrens)  gehören,  ob  n.  17  mit  den  versen  begonnen 
hat,  die  jetzt  das  zweite  distichon  bilden,  oder  ob  am  anfang  ein 
distichon  verloren  ist,  das  wie  jenes  an  die  spitze  von  n.  18  gehörige 
mit  den  worten  vive  et  amicüias  regum  fuge  begann,  läszt  sich  kaum 
entscheiden,  durch  die  letztere  annähme  würde  sich  der  fehler  unserer 
Überlieferung  leicht  erklären,  indem  der  gleichlautende  verbauiang 
von  n.  17  und  IS  den  Schreiber  verführen  konnte  das  zu  n.  18  ge- 
hörige distiehon  Yor  17  an  stellen  und  dann  vor  18  wegzulassen,  da- 
dardi  aber  unTorsehens  das  erste  distiehon  von  n.  17  an  übergehen, 
für  die  erstere  der  beiden  mdgliehen  annahmen  scheint  sn  spreeben, 
das»  durch  dieselbe  die  zwei  als  g^nslttcke  einander  entsprechen- 
den gedicbte  auch  gleichen  um&ag  erhalten,  dann  erinnert  Mopufatf 
(18,  2)  an  das  bild  cotUrahe  vela  usw.  (17,  5),  ytio  conlapsam  domxm 
(18,  8)  an  magna  ruina  (17,  8),  amkus  minor  und  maior  (18,  ö  f.) 
an  2^ares  novcris  (17,  7)  und  amicitiae  nUentes  (17,  1).  dasz  unter 
amiclfkie  regum  nicht  ein  engerer  begriff  als  unter  amicitiae  nimio 
spkndore  nUefUes  zu  denken  ist^  erhellt  auä  dem  gegensatze  von 
regum  amicitias  zu  (mtm  amkUias  in  n.  18. 

WÜ&ZBUAO.  AiMM  EuääNBB. 
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88. 

ZUB  OR£STIS  TBAGQEDIA. 


Die  TW86  80—82,  von  denen  laoflOftder«  der  mittelBte  Bcliwer 
Terdorben  überliefert  iei,  lauten  in  B 

J9ee  fiO€or  ad  thahmoB  sä  ukHma  iraäor  adoras 
^  milH$  ad  pia  temjßa  de  miseranfc  dianae 
Pro  me  eorua  daius  hmnda  uicaria  nxdlus. 
über  die  besserung  der  gröbsten  entstellungen  bat  sich  die  kritik  so 
ziemlich  geeinigt;  so  ist  in  v.  81  natürlich  T-iinlich^t  Diana  und  v.  82 
datnr  zu  lesen,  sodann  v.  82  lugenda  nach  Kothmalers  verschlag  all- 
gemein angenommen,  für  mdlus  wird  entweder  nulU  oder  niiUis  ge- 
lesen, dasz  V.  SO  adoras  aus  ad  aras  verderbt  ist,  sollte  von  niemand 
bezweifelt  werden;  trotzdem  schreibt  Peiper  ad  oras^  indem  er  v.  81 
fortführt  Et  trucis  ad  pia  iempla  deae.  miserante  Diana  t  natürlich 
um  die  Terbindiuig  ad  aras  und  ad  pia  tempfa  sa  vennetden*  über 
die  ber&teUung  von  y.  81  geben  die  aauditen  aoeh  weit  aDsemander^ 
m.  Tgl.  die  anigaben.  ioh  halte  M  miHs  für  vedeaen  ans  Fleu/Sis 
nnd  sebreibe  die  ganze  stelle  folgendennaazen: 

Nec  uocor  ad  thälamos,  sed  uMima  trador  ad^asm 
FlebiUs;  ad  pia  templa  deae  miserante  Diana 
Pro  me  ccnia  datur  lugenda  uicaria  nullis. 
das  epitheton  fleMis  zu  uiäima  empfiehlt  sich  besonders  durch  den 
gegeneatz  zu  lugenda  uicaria  nuUis. 

V.  150  ist  cari  zu  halten  und  mit  Fyladis  zu  Yerbinden. 
V.  164  ff.  spricht  Clytemestra  zu  Aegisthus: 
OccidimuSy  redit  die  meus  post  helki  mariius 
Viäw  et  armatus  eelo  mordente  minatua 
Moritus  JrffoUeio  Ugss  indaeere  casUu 
tiuporus» 

MBhly,  der  in  t.  165  die  eehlecbte  leaart  des  A  Mo  mordende  im 
texte  hat ,  verbindet  dieee  werte  ganz  richtig  mit  armattts  und  aetst 
daher  hinter  mordsnh  ein  komma.   dies  komma  iat  nmi  aber  auch 

in  die  ausgaben  von  Scbenkl  und  Peiper  übergegangen,  trotzdem 
diese  das  richtige  zeh  aus  B  aufgenommen  haben,  wollen  diese  hgg. 
die  Worte  selo  mordente  auch  mit  arw.afifs  verbunden  -wissen V  das 
wäre  doch  geschmacklos,  wenn  Apnuienmon  aus  dem  kriege  zurück- 
kehrt, so  thut  er  dies  1)  als  uidor  und  2)  armatus^  nicht  aber  zeh 
mordente  armatus.  oder  a'ner,  soll  nach  der  ansieht  von  Sch.  u.  P. 
£elo  mordente  etwa  zu  reUit  gezogen  oder  gar  als  abl.  qual.  mit 
marUus  verbunden  werden?  keine  dieser  aiäfassangen  dttrfte  si<^ 
empfehlen,  snmäl  es  ao  nahe  liegt  das  komma  hinter  ormote  zu 
setsen  nnd  tsdo  mordente  zum  folgendMi  mknatus  zn  ziehen:  *v<m 
eifenneht  geataohelt  droht  er  mit  fineterer  gewalt  für  die  ailten  der 
Argiver  keuscbheitsgesetze  zu  geben.' 

y,  227  ff.  sind  in  B  wieder  arg  verdorben,  es  heisat  hier; 

JahrbQcliw  Ar  «Ims.  philol.  tSSS  bA.  8.  ^7 
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Motibus  Ms  midier  melius  gauisa  resumsit 
Turpüer  infames  animos  redit  illa  mluptas 
Tnpleteplccti  ///  ///  ///  rustica  colla  pcpendit. 
zunäcbbt  ist  klui  und  durch  v.  60  pei'  patria  colla  pependit  bo  gut 
wie  erwiesen,  dasz  vor  nistica  ein  per  ausgefallen  ist.  dies  ist  such 
in  alle  ausgaben  aufgenommen,  txtx  heUmig  des  ▼ersaafanges  sind 
die  manigfachBten  vennche  auge stellt  worden,  der  interpolierte  A 
ergfinzt  JnpSenkm  ampkäi,  was  Mfihlj  billigt,  LMlIller  wDl  it^pkt  e6 
amplexi,  Eaaee  ifiplere  amplemm,  Schenkl  inplemm  impleeU^  end- 
lich Peiper  inpia  et  effeti.  alle  diese  versuche  weichen  von  den  Über- 
bleibseln in  B  erheblich  ab  und  empfehlen  sich  auch  sonst  nicht 
wegen  der  elision.  mir  scheint  impUie  aus  inpeie  verschrieben,  plecti 
aber  zu  pJedihüi  zu  ergänzen  zu  sein:  'es  kolirt  die  wolliist  mit 
strafwürdigem  ungestüm  zurück,'  das  adjeutiv  phdibilis  steht  auch 
V.  426,  inpete  v.  259  im  versschlusz  inpete  mortis ^  v.  510  dagegen 
wie  hier  im  versanfang  impete  mortifero.  an  dem  iU/i  ist  kein  ao- 
stosz  zu  nehmen,  da  dies  pronomen  bei  Dracontius  bisweilen  in  ganz 
verblas/iter  bedeutung,  fast  wie  ein  urtikel,  vorkommt,  vgl.  Or.  24. 
163.  408.  846.  Drac.  5,  181.  sonst  könnte  man  auch  flbersetien 
*die  alte  woUnst',  vgl.  Statins  TM.  6,  467  sed  ThraeeB  egm 
tttdere  tacentm  H^ppadamumt  reäU  illa  fames  Mer  alte  appetit  auf 
menachenfleisch.' 

V.  288  heiszt  es  von  Eleotra,  die  ihren  bruder  Orestes  nach 
Athen  gerettet  hat:  ei  hene  soUicitum  sMns  sapientihus  adäü,  Roth* 
maier  nimt  anstosz  an  soUicüum  y  indem  er  fragt :  *sed  qnid ,  quaeso, 
hoc  est,  quod  hene  soUicitus  dicitur  puer  ab  Elcctra  servatns?'  nnd 
schlägt  soUicifa  mit  verlängerter  endsilbe  vor.  ich  glaube  dasz  gar 
keine  nötigung  vorliegt  hene  mit  soUicitum  zu  verbinden,  es  gehört 
vielmehr  zu  addit^  der  ganze  vers  heiszt  also :  'und  widmet  in  passen- 
der weise  den  bekümmerten  jüngling  dem  Studium  der  philosophie.* 
mit  dieser  erklSrung  kommen  wir  vollständig  aus;  sonst  läge  es 
nahe  zu  schreiben  ei  hene  saluatumy  wobei  natürlich  bene  mit  saluatum 
zu  verbinden  wftre.  dass  die  nächsten  beiden  Terse  den  Zusammen- 
hang in  störendster  weise  nnterbredien,  wird  wohl  von  keinem  in 
abrede  gestellt,  da  das  etwus,  welches  sich  eng  an  388  anschlieBzt, 
bei  zwisehensdiiebmig  dieser  verse  gttnzlich  in  der  Infi  schwebt, 
doch  kann  ich  den  Vorschlag  von  Schenkl  sie  nach  y.  804  repensant 
(er  hätte  wohl  richtiger  gesagt^  vor  305)  zu  stellen  in  keiner 
weise  billigen,  die  erwähnnng  des  schitfs,  welches  die  flüchtlinge 
davontrug,  käme  hier  viel  zu  spät,  eine  erträgliche  Unterkunft  finden 
die  in  rede  stehenden  verse  nach  v.  285.  wir  haben  dann  folgenden 
gedankengang :  'Electra  wird  zwar  von  dem  plötzlichen  unglück 
niedergeschmettert,  rettet  aber  doch  den  Orestes  als  den  /.uküuftigen 
rächer  des  vaters.  und  zwar  trägt  dasselbe  schifi",  welches  den 
Agamemnon  gebracht  hatte,  nun  auch  die  kinder  des  köuig»,  die 
habe  Agamemnons  und  die  troischen  schätze  wieder  fort.  Electra 
nemHohf  den  bmder  dem  rächen  der  mutter  entreiszend,  setzt  ihn 
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auf  das  fahrzeug,  nimt  ihn  mit  sich  nach  Athen  imd  widmet  dort 
den  bükiimmerteii  jtingliug  in  pausender  wdse  dem  Studium  der 
Philosophie,  sein  treuer  f^reond  war  Pyladee'  usw.  in  der  wan  iol* 
gemden  scbildenmg  der  zftrtlicben  freondachait  der  Jünglinge  hat 
die  bifiberige  kritik  so  ziemlich  glatte  bahn  gemacht,  ich  bin  mit 
der  faeeung  von  292-— 304  bei  Peiper  in  allen  stücken  einverstanden 
bis  auf  ißsd  300,  wofür  mir  Rotbmalers  Hat  die  einstig  richtige 
herBtellung  zu  sein  scheint,  und  bis  anf  die  worie  hoc  simiUs  faekib(U 
amor,  das  steht  freilich  in  B;  was  es  aber  heiszen  soll,  ist  mir  völlig 
unklar,  es  ist  entschieden  zu  schreiben:  hos  simüts  facichat  amor^ 
dh.  ^wenn  jeder  von  ibnen  den  leichten  renner  tummelte,  liesz  die 
liebe  sie  ähnlich  erscheinen',  indem  nemlich  einer  wie  der  andere 
ritt  und  keiner  den  andern  an  kunstfertigkeit  zu  übertreöen  suchte. 

V.  325  iai  nitem  von  niterc  abzüleilen,  nicht,  wie  otfenbar  bei 
Mählj  und  dem  anschein  nach  (mit  falscher  prosodie)  bei  Sefaenkl, 
TonnfN.  der  inf.  i^rattire  hftngt  vielmehr  von  a<^Ait<«r  ab.  gerade 
der  Orestes  nemlich  wdst  einen  sehr  freien  gebrauch  des  infiiiitivs 
anf,  der  in  den  ttbrigen  gedicbten  minder  stark  hervortritt,  wiewohl 
sieh  auch  in  diesen  beispiele  genug  finden  (vgl.  8,  124  coniurat  ffi 
arma  Graecia  toia  dolens  raptum  punire  Lacaenae;  8,  81  Lcume- 
dontiades  capitölia  cdsa  petehat  r edder e  uota  Jowi;  8,  288  tJialumi  con- 
SOrtiaCttSti  scindere poscehanf  ]  Or.  154  faclnusque parare  disponit  usw. 

V.  326  hat  B  psifta  suae  didcedine  linguae.  für  das  mit 
compendien  geschriebene  wort  will  Mäbly  praesiriida  ^  Baehrens 
praefnlia  lesen,  es  wird  jedoch  nichts  weiter  nötig  sein  als  die  com- 
pendien in  gewöhnlicher  weise  aufzulösen  praesumta.  dies  ist  in 
derselben  weise  zu  fassen  wie  Drac.  5,  91  quando  fugax  praeswmptm 
erit  usi  MSis  audassf  nemlich  audax.  dasz  praesumere  nicht 
selten  auäere  (zb.  Or.  930.  Drac.  dedeoS^  204  quis  tarn  saeuas 
räfries  etm^pesoare  umdex  armatus  pmenmjaU  hamo)^  ist  bekannt, 
der  gebrauch  von  praesumtus  in  activem  sinne  aber  ausser  diesen 
beiden  stellen  des  Dracontius  von  mir  nicht  nachzuweisen,  vielleicht 
jedoch  in  der  bei  Foroellini  dtierten  stelle  des  Corippus  loann.  4,  550 
natus  et  eximius  stm^is  praesumpHor  ormi«,  wo  F.  bemerkt:  'aotive 
qui  praesumit.' 

V.  342  läszt  sich  das  überlieferte  htptnnis  (B  uipmnis)  halten, 
wenn  man  verbindet  tarn  turpi  morte  hipemüs. 

V.  461  ist  dreiteilig:  jwofm'ba  flamma  fuU^  ihalüini  royus^  et 
pyra  lecitis:  'brauti'rau  war  die  flanime,  das  brautgemach  der  holz- 
stosz  und  das  ehebett  der  Scheiterhaufen.' 
V.  466  ff.  sind  su  lesen: 

Ibai  (äumna  manm  tumdis  reffaUfm  omnis 
Nodibus  in  medUs^  flens  per  haee  iempora  ttgem^ 
Anxia  gvae  gemitu  et  tremuUs  üUtkU&nu  usa 
Temperte  moderante  fremit  terrente  pauore. 
B  bietet  que  gemitü  et  und  iremiU,  firemere  ist  ein  bei  Dracontius 
ttt>6rau8  beliebtes  verbum. 

&7* 
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V.  549 — 551.  bei  Uiesen  verseu  küuimen  die  früheren  ausgaben 
nicht  in  betracht,  da*  sie  v.  550*st;att  des  hsl.  uiuum  noch  nach  der 
GWlCttUfiarseben  ooUation  uktä  im  texte  habfm  und  dies  nicht  mdm 
als  mit  cruäf^  membra  ermmäa  in  v.  551  verbinden  konstoB. 
Pttpcor  schreibt  swar  v^iMim,  interpungiert  aber  entschieden  falsch, 
wenn  er  im  texte  bietet: 

Ort  firemttd  famuli,  qui  carpere  dentibus  opiant 
Corpus  Eglsleum  uel  uiutm  tradere  fimmms, 
Coniugis  infanäae  crudelia  membra  eremanäa. 
das  könnte  nur  etwa  heiszen:  'die  diener  murren  und  sie  wünschen 
den  körper  des  Aegisthus  mit  den  Zähnen  zu  zerfleischen  und  ihn 
lebendig  den  tiammen  au  übergeben  (und  meinen)  dasz  ihr  grausen 
glieder  der  abscheuliche!!  gattin  verbrannt  werden  müsteu.'  wie 
unbeholfen  das  ist,  bedarf  keines  weitem  nacbweises.  Peiper  wurde 
verleitet  durch  die  annähme  dasz  uel,  wie  so  oft  bei  Dracontius,  so 
auch  hier  «  et  sei.  dasselbe  hat  indessen  hier  sicher  seine  steigernde 
bedmtnng,  und  das  komm»  ist  hinter  «iiiiMi  sn  setiein:  'wdcSie  den 
kQrper  des  Aegisthus  gleich  bei  lebendigem  leibe  au  setfleiscbea  und 
die  grausen  glieder  der  abscheuliohen  gattin  den  flammen  sur  w 
brennung  au  flbergeben  wünschen.'  iä  denke,  das  ist  klar  und 
einfach. 

▼.567  ff.  leseich: 

Flumim  peäoreo  dedü  übere  lactea  labris, 
Dulcia  neotaireum  fundentia  mdla  saporem. 
B  flumine  —  uhera  —  neciareum.   die  mutter  gibt  den  lippen  des 
kindes  zweierlei:  \)  ex  nlere  peäoreo  fiuimm  laäea  and  2)  dtUcia 
mella  nectareum  saporem  fundentia, 

V.  645  ff.  auch  in  diesen  versen  kann  ich  die  hergebrachte 
interpunclion  der  ausgaben  nicht  billigen,  in  v.  645  fragt  Dorylaa: 
*lebst  du  mein  pflegling  ?  ja  dann  leben  wir  alle.'  sodann  fährt  er 
fort :  Vir  sind  nur  den  nachstellung«!  aus  dem  gegangen,  so 
lange  der  ehebreefaer  in  üppiger  pracht  lebt*,  und  nun  beginnt  er 
seine  sdhildenmg  yon  dem  treiben  des  A^isthas  und  der  Olyte- 
mestra,  um  dann  in  t.  651  eigne  bandlungsweise  mit  no$  tarnen 
dazu  in  gegensatz  su  stellen,  es  ist  also  hinter  v.  645  sowohl  wie 
hinter  y.  646  ein  punctum  zu  setzen,  die  ferse  647 — 654  reis  bilden 
dann  ^inen  satz.  denn  dasz  die  Worte  quod  superest  cito  poena  reis 
mit  dem  vorberc^ehenden  zusataraenliängen ,  hat  Haase  (bei  Peiper) 
richtig  gesehen,  die  worte  hängen  ab  von  aims  promissa  tenemiis 
und  vielleicht  gleichzeitig  von  quamvis  Cassandrae  fuerint  responsa 
priwa:  ^dessen  ver:.prechen  wir  haben  (obgleich  ja  früher  auch  schon 
die  Prophezeiung  der  Cassandra  sich  dahin  aussprach),  dasz  den 
schuldigen  bald  ihre  strafe  bevorsteht.'  das  cito  der  hs.  miL  den 
ausgaben  in  dta  zu  ändern  ist  ganz  Uberflüssig;  superest  ist  »  ven- 
twtu  itt,  fnx  die  kllne  der  endälbe  von  cito  vgl.  v.  143. 

▼•  668  bt  mit  B  zu  lesen  astrinffere  ferrum:  vgl.  Statins  Tk^. 
3,  446  matos  capuUs  asirinfferet  enses. 
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V.  677  h&i  B  hoc  ^lescire,  ehe  man  durch  die  neue  coUatiou  deä 
B  von  HHagen  wosto  daas  TOr  neeeire  iiodi  ein  hoc  steht,  hatte 
Baehrens  vermutefc  readr»,  damals  sicher  mit  gr9ster  berecbtigung, 
heute  dürfte  einfach  su  schreiben  sein  hoc  sdre  (nicht  mit  Peiper 
hoc  inwm),  da  neseire  offenbar  durch  das  sogleich  folgende  neffdur 
veranlaszt  ist. 

y.  697  habe  ich  in  meinen  observ.  crit,  vorgeschlagen  jj^Me^w 

gaudentis  auf  Orestes  bezogen,   es  war  mir  clamals  entgangen,  dasz 

B  vor  planet n  ein  et  hat.  durch  dieses  wird  die  hersteUang  der  stelle 

noch  leichter,  man  lese : 

Fostquam  introgressum  cogfwscU  iurba  ministra , 
Os  Agamcmnonium  gresstts  ocuhsque  mannsquef 
Et  planctu  gaudens  frcmuii  sine  uocibus  oris^ 
^ia)n  portae  claudaniw*  aü  Fglades  OresH. 

B  d  planäu  gauäenUi  firmmmt*  die  drei  ersten  verae  bilden  den 

Vordersatz. 

T.  726  ist  wohl  za  lesen  gwStm  ut  protr actus  MriSes  fttr 
jprostraius  in  B  unter  vergleichung  von  v.  348. 

V.  892 — 937  enthalten  die  anklagerede  des  Molossus  und  die 
Verteidigungsrede  des  Orestes,  in  beiden  reden  ist  nach  dem  in  den 

ausgaben  gebotenen  texte  noch  mancherlei  unklar,  ehe  ich  anf 
einzelheiten  mich  einlasse)  sei  es  mir  gestattet  folgende  recension 
der  verse  vorzulegen: 

Et  sie  orsiis  ait:  'procere^^  legalis  ongo^ 
Arguo  nwrtiferum  scderatac  mcntis  Oreslem , 
Sanguinis  oblitumf  humani  iuris  egenum , 

Hiu  äesB^  fimätMte  8ua,  sed  aäüU&ra  forsan 
Mater  erat:  —  B^hm  mmg^id  fitU  älter  Egistus? 
Quem  neeat  in  templo  eadesHa  dona  f er  entern 
JEitereorem  Asiae^  natum  armipoteniis  AßhUtts, 

900  Forte  refert,  quia  maier  erat  scderata,  profana.  — 
Crimen  adulferii  cumulut  quae  morte  maritim 
Percutienda  fuit  rea  maxima  iudicc  iusto^ 
Non  tarnen  cnse  sno.  quid  iam  pcecasse  piidebit, 
Olli  imns  est  in  matre  nefas?  censete  seuera^ 

906  Cecropidae  procerts!  dccet  ultio  talis  Athenas: 
Cmus  in  exUium  sat  erit  non  ctdlcus  unus , 
TaUhus  huic  opus  est:  aequentur  uulnera  menibris^ 
ParHInte  abeeisis  sibieitde  nwrte  evperstes^ 
Tempore  sed  moäieo  uhax  kmianäa  oadauerf* 

MO  Baec  aU  et  iaeuU,  e^ü  sie  reepondit  Orestes: 

*Summate8  DmNwm,  sapUß^es  \mwM  cordiSi 
Cuhnen  Mhemmmt  oensores  kuris  honesÜ^ 
Gaudeo  secwruSt  ^os  causa  mouetur^ 

Strnt  quibus  uxores^  quihus  est  affedus  amandi, 

di6  M  memmisse  reor  primaem  temporis  annos^ 
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Quid  Sit  amor  sponsae,  ihcäami  quae  uota  futuri, 
I>i8  superiß  graUs ,  qw>d  post  tot  funera  mentis 
Argmir  adsistens  inter  säw^  sa^pesy 
Incolumis  uenercr  sanckm  per  tura  tribunalf 
920  A  Ugüo  discemo  nefas.  traäate  uerendi: 
Non  de  Ute  mea  seiueniia  uestra  ferenda  est, 
Seä  de  iure  <1emn ,  qui  me  purgasse  pröbantitr , 
Dum  ^nedicinaXem  iribuunt  per  corda  scUtUem. 
Nemo  polt  sermre  deum,  puto,  uellet  iniquum, 
925  lusiior  inueniory  dum  matrem  uindicat  uUor: 
Si  ulciscenda  rea  genetrix,  quid  iam  pater  insons? 
Quis,  rogo^  sacrilegos^  guis  demens  audeat  cUmos 
Accuäare  deos,  quibus  est  perfeäa  potestas? 
SdUcä  aeeusety  uocet  in  eetkm^m  dmos^ 
080  ObkkiA  fcbcmus^  pra^^ 

ForsHtm  obiaat:  lifueratU  cur  ergo  furores?* 
dura  döM$  erait  proeereSi  nee  poena  reatus, 
Taedia  s(^HeitafU  animos  meniemgue  fatigant. 
Pgrrhus  erat  raptor^  uindexpost  bella  rapinae. 
036  ArguU  unus  iners,  quem  conprdbat  ordo  deorwm^ 
Quaeso ,  duces  legtim ,  sentenf  ia  uestra  resoluat 
Purprjfum  suh  iure  denm,  suh  sorte  henignal^ 
wie  man  siebt,  habe  ich  an  der  interpuDction  manches,  an  den  Worten 
des  textes  wenig,  an  der  Stellung  der  verse  gar  nichts  geändert,  die 
relativsätze  v.  901.  906.  935  sind  zum  folgenden  zu  ziehen,  v.  896 
lese  ich  heu  für  et,  v.  907  huic  für  Jioc.  die  werte  sed  adultera  fortan 
mater  erat  sind  eine  concession  des  redners ,  um  die  erwidertmg  des 
angeklagten  von  yorn  herein  abzuBobneiden.  fnilicli  l8ait  «r  aucb 
diese  entschuldig ung  nicht  ganz  gelten:  denn  er  nimt  diesen  pnnkt 
900  noch  einmal  auf.  in  diesem  verse  vertritt  guia  einen  acc.  c* 
inf.   der  gedankengaog  der  rede  des  Orestes  ist  folgender«  er  be- 
ginnt mit  einem  appell  an  das  gefübl  der  ricbter  als  gatten  nnd 
ehemalige  brttatigame  (911—916)  nnd  wendet  sich  sodann  snm 
dank  gegen  die  gStter,  welche  die  nacht  des  Wahnsinns  von  seinem 
geiste  verscheucht  haben,  so  dasz  er  mit  klarem  verstände  recht  und 
unrecht  unterscheiden  und  sich  vor  dem  gerichtshofe  verteidigen 
könne  (917 — 920).    diese  beilnng  vom  Wahnsinn  durch  die  götter 
bildet  nun  den  kern-  und  aogelp unkt  seiner  Verteidigung.  Ä.  zuerst 
fordert  er  die  richter  auf  zu  erwägen  {tractate  uerendi) ,  dasz  es  sich 
gar  nicht  um  seine  Streitsache,  sondeni  um  das  recht  der  götter 
handle,   a)  sie  haben  mich  vom  Wahnsinn  geheilt,    wer  von  den 
göttem  wird  aber  einen  firevkr  retten?  folglich  bin  ich  frei  von 
sciinld  (921 — 924).  &)  dnrch  die  fordemng  der  räche  fttr  die  mntter 
seitens  des  anklftgers  erscheine  ich  nur  noch  mehr  gerechtfertigt  denn 
wenn  er  für  die  verbrecherische  mntter  räche  heischt,  so  war 
ich  erst  recht  verpflichtet  den  unschuldigen  vat er  zu  rächen, 
war  ich  aber  dazu  verpflichtet,  wie  soll  ich  strafbar  sein?  der  an* 
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klSger  verstöszt  also  gegen  die  logik;  ihn  zu  widerlegen  ist  nicht 
weiter  nötig  (925.  926).  c)  will  aber  jemand  die  götter  eines  frevels 
zeihen  [almos  deos  lä  sacrüegos  acmmrr)  '^  nun,  der  versuche  es  nur, 
er  wird  ja  das  resultat  bald  an  sich  erfahren  (927 — 930).  JL  nun 
könnte  aber  eingeworfen  werden:  wenn  sich  das  alles  so  verhält 
und  die  götter  so  auf  demer  seite  stehen,  warum  warst  du  denn 
Torher  wahnsinnig  ?  war  das  nicht  eben  eine  von  den  göttern  ge- 
sendete strafe?  darauf  erwidere  ich:  nein,  es  war  eine  folge  des 
«clunerdidien  kummers,  nicht  strafe  filr  eine  schuld,  anhaltender 
yerdrusz  beunruhigt  ja  das  gemllt  und  ermttdet  den  geist  (931 — 933). 
C,  was  den  Pyrrhus  anlangt,  so  verliere  ich  kein  wort:  er  war  ein 
rSnber  und  maszte  sich,  als  gar  kein  krieg  mehr  war,  eine  beute  an. 
dafür  war  ich  berechtigt  ihn  zu  strafen  (934).  D,  resumö:  hier  steht 
bin  tropf  als  mein  anklägcr  —  dort  tritt  der  ganze  stand  der 
götter  für  mich  ein.  darum  sprecht  auch  ihr  mich  frei,  den  bereits 
das  recht  der  götter  und  die  gunst  des  geschickes  losgesprochen 
haben  (935 — 939).  die  rede  ist  nichts  weniger  als  ein  meisterstttck, 
es  fehlt  ihr  an  einer  geschickten  disposition  und  an  concinnitSt.  es 
kann  nicht  geleugnet  werden,  dasz  die  verse  925.  926  sich  in  ihrer 
mngehuDg  nicht  sehr  passend  aosnebmeo,  doch,  glaube  ich,  ist  das 
dem  spSten  Afiicaaer  sn  gute  su  halten,  will  man  sie  durchaus 
umstellen,  so  wflrde  ich  ihnen  ihren  plats  nicht  mit  Peiper  nach  930 
anweisen  (denn  diesem  musz  offenbar  y.  92 1  folgen),  sondern  eher 
vor  934,  so  dasz  dann  in  den  drei  versen  925.  926.  934  die  beiden 
hanptpunkte  der  anklage  kurz  abgefertigt  werden. 

V.  9G0.  wenn  irgendwo,  liiszt  sich  bei  diesem  verse  zeigen,  wie 
lange  fehler,  die  sich  in  einer  ersten  ungenügenden  ausgäbe  finden, 
sich  fortschleppen,  alle  bisherigun  hgg.  setzen  die  in  der  ausgäbe 
von CWMUller aufgenommene  lesart  des  A  amplexuq w e  tcnent  laeua 
dextraque  sorons  in  den  text,  ohne  zu.  beachten  dasz  B  amplexeque 
ienent  bietet,  dasz.  dies  =»  ampl^xaegue  tenetü  ist,  bedarf  keines  be- 
weises,  zum  ttberflusz  ergibt  sich  indes,  dasz  Drac  hier,  wie  so 
häufig,  Vergilius  vor  äugen  hatte,  bei  welchem  es  Jm,  2, 490  heisst: 
amplexaeque  tmentposies  aique  aseula  figmt. 
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Verden  (domgymn.)  A.  Fokke:  rettungen  des  Alkibiades.  erster  teil: 

die  sidllsche  expedition.  vorlag  von  W.  Haynel  in  Emden.  1888. 

87  s.  8. 

Wien  (Franz-Joseph-gymn.)  Josef  Egger:  katharsis-studien.  druck 
von  G.  Gistel  u.  co.  1883.  89  s.  lex.  8.  —  (Leopoldstädter  gymn.) 
Carl  Ziwsa:  die  enrytbmisehe  teelinik  des  CatnUns.   ILr  teil. 

druck  von  C.  Fromme.    1883.    40  s.  gr.  8.    [der  erste  teU  erschien 

1879  als  Programm  des  gymn.  in  Hernais.] 
Wiesbaden  (gymn.)  Friedrich  Lohr:  aus  dem  aituu  Horn,   ein  brief 

an  die  scbüler  des  gymnasiamü.    L.  Sebellenbergsche  hofbnoh- 

druckerri     1883.    2^2  s.  f^r.  \. 
Wittenberg  (gyran.)  Carl  llauptr   ein   Ii L'itr.iLr  zu  der  frage  nach 

ziel  und  methode  des  geschichtsuuterricixta  aut  gymuasien.  druck 

von  A.  Lobcke.    1883.    38  s.  gr.  4. 
Wohlau  (gymn.)  A.  Arlt:  Catnlls  36s  gedieht.    Tlora»  sat.  2»  1,  84 

-  39.    (Irnck  von  C.  Köppel.    1883,    14  s.  gr.  4. 
Zittau  (gymn.)  Johannes  Kenner;  kritische  und  grammatische  be- 

merkungen  zu  Homer,   druck  von  R.  Mensel.   1883.   28  s.  gr.  4. 
Zweibrücken  (studienanstalt)  Franz  Krupp:  die  Homerischen  gleicli- 

nisse  zueammengestellt  nach  den  verglichenen  personen  und  an- 

schauungskreisen ,  welchen  die  bilder  entnommen  sind,  mit  angäbe 

der  vergleichtinfspunkte.  drack  von  A.  Kranzbtthier,  1888.  35  s.  B*. 


Digitized  by  Google 

i 


BESTE  ABTEILÜNÖ 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 


DAS  ERSTE  JAHE  DES  PELOFONNESISOHEN  KRIEGES. 


EIH  BBITBAO  ZUR  OHRONOLOOIB  DBS  TRÜKTDIDBS.* 


Im  an&ng  des  zweiten  bncfaes  seiner  geschichte  des  krieges  der 
Peloponnesier  und  der  Athener  gibt  Thukydidee  eine  genaue  datie- 
mng  des  näclitlicben  Überfalls  der  mit  den  Athenern  yerbllndeten 

boiotischen  stadt  Plataia  durch  die  Thebaner,  welche  in  dem  wert- 
laut,  in  dem  sie  uns  in  den  sämtlichen  bandschriften  vorliegt ,  mit 
mehreren  andern  stellen  desselben  Werkes  so  schwer  in  Übereinstim- 
mung zu  brinf^en  ist,  dasz  man  fast  unabweislich  auf  den  gedanken 
kommen  muste,  es  liege .  mindestens  in  einer  dieser  mit  einander 
streitenden  stellen  eine  textverderbnis  vor.  so  ist  es  denn  wohl  er- 
klärlich,  dasz  eine  sehr  leichte  und  schonende  emendation  Krügern, 
die  diesem  Übelstande  abzuhelfen  schien,  bald  last  allgemeine  Zu- 
stimmung gefunden  hat,  zumal  da  sie  von  einem  meister  wie  Böckb 
gebilligt  worden  war.  ich  habe  nun  schon  in  diesen' jabrb.  1S82 
8.  30d  an  der  richtigkeit  des  Krügerschen  vorschlage  bei  Thuk,  II  2 
yier  monate  zu  schreiben  statt  zwei  (nicht  zehn,  wie  ao* durch  einen 


*  die  nachstehende  abliandlung  i^t  hcrvorc-pg-an^en  nn?  den  vor- 
arbeiten zu  einer  groszern  schon  ziemiich  weit  vorgerückten  unter- 
sachang  über  die  quellen  znr  geschiebte  des  pcloponnesitcben  krieges. 
es  wollte  mir  nicht  recht  gelingen,  diese  Vorstudien  in  angemessener 
weise  mit  dem  text  zu  versthmelzen,  nnd  so  war  der  gedanke,  dieselben 
als  etwas  vorläufiges  selbständig  2u  veröifeutlichen,  um  später  auf  sie 
▼erweiien  sn  können,  eohoa  in  mir  anfgeattegen ,  als  meine  ernennang 
mam  dr.  phil.  und  mag.  art.  Uber,  durch  die  philosophische  facultät  der 
Universität  Könl^sbero;'  den  anstosz  zur  awsfUhrung  dieses  entschlusses 
gab.  in  dem  schreiben,  in  dem  ich  der  hochverehrten  tHcuitat  meinen 
dank  dafür  aussprach,  verpflichtete  ich  mich  sagleich  sn  dem  versaeh, 
durch  eine  eigne  schlift  die  mir  erwiesene  ehre  in  den  au^en  der  fach- 
genossen wo  mö'jHch  zu  rechtfertigen,  so  ist  (iiese  ahhandlnng  ent- 
standen, und  uuu  erlaube  ich  mir  denn  dieüou  beitrag  zur  clirunulogie 
des  Thakydidee  dem  herrn  decan  und  den  herren  professoren  der  philo- 
sophischen faciiltJlt  der  univ,  Königsberg  gleichsam  als  eine  verspätete 
doctordissertation  ehrfurchtsvoll  zu  Uberreichen  und  zu  widmen. 

Jahrbücher  likr  cIms.  philoU  ISSS  hfi,  9.  ^ 


H£EUUSGEG£BEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 
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wunderlichen  druck-  oder  wahrscheinlicher  sdireibfehler  wiederholt 
zu  lesen  ist)  meinen  zweifei  ausgesprochen,  und  es  scheint  mir  um 
so  dringender  geboten,  meine  abweichende  ansieht  zu  begründen, 

da  Krügers  emendation  von  fast  sSmtlichen,  jedenfalls  Ton  den  be- 
deutendsten neueren  herausgebern  des  Tbukjdides,  Ton  Classeui 
Böhme,  Stahl,  Herwerden  in  den  text  aufgenommen  worden  ist,  so 
dasz  die  gcfahr  nahe  liegt,  dieselbe  werde,  wie  das  zu  geschehen 
pflfgt,  wenn  nicht  rechtzeitig  einspruch  geschieht,  sehr  bald  durch 
eine  art  von  Verjährung  eine  fast  handschriftliche  autorität  erlangen, 
hat  doch  ein  so  gelehrter  und  «chartsmniger  forscher  wie  GFUnger 
in  zwei  sonst  sehr  verdienstlichen  Untersuchungen,  mit  denen  ich 
mich  weiterhin  noch  vielfach  zu  beschäftigen  haben  werde den  von 
Krüger  angeblich  ermittelten  jabrestag  des  Überfalls  von  Plataia 
nicht  blosz  zum  epochentag  für  den  ganzen  krieg  gemacht  (wobei  er 
denn  freilich  das  Zugeständnis  machen  musz,  dasz  Thukydides  *im 
widersprach  mit  sich  selbst'  an  einer  andern  stelle  seines  Werkes, 
Y  20,  nicht  diesen  Überfall,  sondern  den  angriff  der  Lakedaimonier 
auf  die  attische  grenzfestung  Omo&  als  den  anfang  des  krieges  be- 
zeichne) —  ja  mehr  als  das :  ünger  ist  noch  weiter  gegangen,  denn 
nach  ihm  soll  Thukydides  sich  den  doch  rein  zuf&Uigen  umstand, 
dasz  das  angeblich  von  Krüger  festgestellte  datum  des  Überfalls  in 
die  nähe  des  anfantrs  der  —  ich  will  kurz  sagen  der  guten  Jahreszeit, 
in  der  die  Griechen  ihre  kriegsoperat innen  zu  beginnen  pflegten, 
fiel,  zu  nutze  gemacht  haben,  um  dasselbe  ein  für  alle  mal  als  den 
anfang  auch  des  s  o  ni  m  e  r  s  zu  bezeichnen,  mich  dünkt,  das  wäre,  wie 
ich  anderswo  schon  gesagt  habe  (jahrb.  1879  s.  441),  schon  für  den 
Archidamiseben  krieg  eine  seltsame  schrulle,  für  den  sikeliscben,  den 
ionischen  krieg  aber  eineyollkommene  absurdität  gewesen,  wenn  es 
mir  nun  gelingen  sollte,  die  Unrichtigkeit  dieses  Krügerschen  angeb- 
lichen datums  für  den  Überfall  von  Plataia  nachzuweisen  —  und  das 
wird  keine  schwere  noch  saure,  vielmehr  eine,  ich  hoffe  auch  für  den 
leser  ergetzliche  arbeit  sein,  gleichsam  die  schluszscene  einer  philo- 
logischen komödie  der  Irrungen,  die  sich  in  Wohlgefallen  auflöst  — 
dann  wird  freilich  das  ganze  stattliche  gebäude,  das  ünger  auf  dem 
fundament  dieser  falschen  datierunir  aufgebaut  hat,  in  sich  selbst 
zusammenfallen,  trotzdem  dasz  es,  um  mit  ChAVolquardsen(Bursian8 
jahresber.  XIX  s.  113)  zu  reden,  'nach  einem  wohldurchdachten, 
einheitlichen,  den  angaben  des  Thukydides  mit  vieler  kuust  an- 
gepassten  System  errichtet  ist.'  mit  diesem  urteil  stimme  ich  durch- 
aus überein  und  meine  daaz  Ungeis  Untersuchungen  trotz  des  grund- 
ixrtums,  auf  dem  sie  beruhen,  einen  bleibenden  wissenschaftlicben 
wert  belialten  werden,  da,  um  weiter  mit  Yolquardsen  za  reden, 
*durch  den  leitenden  gedanken  derselben,  die  annähme  nemlich,  dasz 

*  'zur  Zeitrechnung'  des  Thukvfiides'  in  den  sitzungaberichten  der 
philos.-philol.  classe  der  Münchener  akad.  der  wissensoh.  1876  bd.  I, 
und  Mer  attUehe  kaleader  w&hfend  des  peloponuesiicben  krieges'  ebd. 
bd,  II, 
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Thukydides  seine  kriegäjahre  auf  attische  bürgerliche  jähre  fundiert 
bmbe,  nach  nnseter  ttberzeugung  unsere  fonchung  auf  eine  riohtige 
bahn  gelenlct  worden  ist'  es  gilt  nnn  auf  dieser  richtigen  bahn 
weiter  fortKuscbreiten. 

Thukydides  bringt  die  Vorgeschichte  des  von  ihm  beschrie- 
benen krieges  damit  zu  ende,  dasz  er  berichtet,  die  Athener  hätten 
den  zu  ihnen  geschickten  lakedaimonischen  gesandten  erklärt,  sie 
könnten  die  von  diesen  gestellten  forderungen  nicht  erfüllen,  seien 
aber  bereit  den  bestehenden  verträq'en  gemäsz  dieselben  der  ent- 
scbeidung  eines  unparteiischen  Schiedsgerichtes  vorzulegen,  ^md 
die  Lakedaimonier  giengen  nach  bau.se  und  schickten  von  da  ab  keine 
gesandischaften  mehr,  dies  waren  die  gegenseitigen  bescbwerden 
und  Zerwürfnisse  vor  dem  kriege,  welche  sogleich  mit  den  handeln 
in  Epidamnos  nnd  Eorkyra  angefangen  hatten,  inzwischen  verkehr^ 
ten  sie  noch  untereinander!  zwar  noch  ohne  geleit  von  herolden, 
aber  nicht  ohne  mistranen,  denn  in  dem  geschehenen  lag  doch  eine 
aufhebung  der  Verträge  und  eine  veranlassung  (oder  ein  verwand?) 
nch  2Q  bekriegen':  olTiai  bi  aÖTQU  Kai  biaqpopai  ^y^vcvtc  d)i(poT^- 
poic  Trpo  Tou  noX^^ou,  dpHd^cvat  €u6uc  dird  tuiv  iv  *€7ri5d|ivuj 
KOI  KopKupa.  ^TTC^iTvuvTO  be  öjLiuJc  Iv  auraic  ko.\  irap*  dXXrjXouc 
^qpoiTuuv  dKTipuKTujc  laev,  avuTTÖTTTUJC  bk  ou*  CTTOvbujv  Ydp  SuTxucic 
Td  tlTVÖ^eva  rjv  Kai  irpocpacic  toO  TroXeficiv.  damit  schlieszt  die 
einleitung  des  Werkes  und  das  erste  buch,  im  zweiten  fährt  der 
Schriftsteller  fort:  'von  hier  ab  beginnt  der  krieg  der  Athener  und 
der  Lakedaiiiionier  und  ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen ,  in 
welchem  sie  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  Ter- 
kehrten  nnd  ununterbrochen  sich  bekriegten,  geschrieben  sind  die 
etnzdbien  begebenheiten  der  reihe  nach,  wie  sie  sich  zutrugen,  nach 
sommern  nnd  wintern,  denn  als  der  nach  der  einnähme  Ton  Enboia 
geschlossene  dreiszigj ährige  Waffenstillstand  vierzehn  jähre  bestanden 
hatte,  da,  als  Chrjsis  in  Argos  48  jähre  priesterin  gewesen  war  nnd 
als  AiB4»ift8  in  Sparta  ephoros  war  und  Pythodoros  in  Athen  noch 
für  zwei  monate  archon  war,  im  sechsten  monat  nach  der  scblacht 
von  Poteidaia  und  zugleich  mit  dem  beginn  des  frühlnig^  drangen 
thebanische  männer  etwas  mehr  als  300  an  zahl  .  ,  um  die  zeit  des 
ersten  schlafes  bewaffnet  in  die  boiotische  stadt  Plataia  ein ,  die  mit 
den  Athenern  verbündet  war' :  re'ccapa  jaev  "fäp  Kai  btKa  Itti  ^V- 
ejitivav  Ol  TpiüKovTouTeic  cTiovbai  di  £T€vovto  ^tj  '  EußoiacdXuj- 
civ,  Tip  bk  iccfXTiTui  Kttl  bexdiifi  ^T€i,  dirl  Xpuciboc  *'ApT€i  töt€ 
nevTi^KovTa  buoiv  b^ovTO  ^tt)  lepuj^evnc  xal  Atvnctou  ^(pöpou  Iv 
CtrdpTri*  Kttl  TTuOcbdipou  In  bOo  ^f(vac  dpxovTOC  'AOnvoioic,  fierd  . 

'  ich  mnsz  gestehen  dass  jedesmal,  wenn  ich  diese  stelle  lese,  der 
verdacht  in  mir  aufsteigt,  ob  nicbt  nach  iv  Cirdpri]  in  unsern  bss. 
etwas  f.n.-'p'efnlloi  sei,  (Ii»»  angäbe,  wie  viel  monate  das  ephorat  des 
Aioesias  schon  s^dauert  oder  noch  zu  danern  hatte,  mich  dünkt,  das 
geflihl  ffir  sttlisäscliM  ebeamass  mlangt  das  —  und  die  seit  des  »mts- 
antritta  der  ephoiie  kannte  Tbakydides  doch  gaas  aicher,  und  ebenso 
seine  leser. 

38* 
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Tfjv  dvTToTeibaiQi  juotxnv  MHV^  ^KTij)  xal  äfiafipi  dpxo^evif»  Gnßaiojv 
dvbpEC  öXiTip  nXctouc  Tptaxociuiv  . .  M^^v  irepl  ttpuitov  dirvov 
£öv  6irXoic  k  TTXdratov  Tf)c  Botuiriac  oOcav  'AOrivaiuiv  Su^axibot. 

Man  stellt ,  Thul^dides  gibt  fttr  dies  so  hochwicfatige  ereignis, 
das  ja  in  der  tbat  die  letste  und  unmittelbarste  yeranlaasttiig  des 
TerbSngiÜBYolleii  krieges  war,  mit  einer  gewissen  feierlichkeit  und 
einer  bei  ihm  sonst  beispiellosen  genauigkeit  eine  Zeitbestimmung, 
die  für  die  Zeitgenossen  zur  feststellung  des  jabres  vollkommen  ge- 
BÜg-end  war  und  eins  auch  für  uns  i«t;  in  bezug  auf  den  monat  hat 
die  angabu  'im  --L'cli>ttn  monat  nach  tler  schlacht  bei  Poteidaia'  für 
uns  gar  keinen  wert  und  hatte  einen  solchen  auch  nur  für  die  seiner 
Zeitgenossen,  die  den  monat,  in  dem  die  schlacht  geliefert  war,  ander- 
weitig kannten:  denn  aus  dem  werk  konnten  sie  ihn  nur  au3  dieser 
stelle  durch  rückwärtsrechnen  erfahren  j  für  den  tag  des  ereignisses 
aber  hatten  die  Zeitgenossen,  so  gut  wie  wir  noch  beute,  nur  die 
6ine  bestimmung,  es  sei  geschehen,  als  Pythodoros  noch  zwei  monate 
archon  war.  ich  bin  däier  entschieden  der  meinung  Böckha,  dass 
wir,  um  den  tag  des  ttberfalls  festzustellen ,  schlechterdings  an  dem 
letzten  tage  des  dritten  monats  vor  dem  ablauf  des  arohontats  des 
Pythodoros  festhalten  müssen  (vorausgesetzt  dasz  die  angäbe  über 
die  noch  zweimonatliche  dauer  des  archontats  des  Pytbodoros  richtig 
ist)  —  und  das  um  so  entschiedener,  da  Thukydides  an  einer  andern 
stelle  diesen  nur  durch  den  hinwois  auf  das  ende  des  archontats  be- 
stimmten tag  benutzt  zur  tagesdatierung  eines  andern  gleichfalls 
hochwichtigen  ereignisses,  des  einfalls  der  Lakedaimoniei  m  Attika, 
von  üem  er  sagt,  er  sei  geschehen  ungefähr  am  80n  tage  nach  dem 
Überfall  von  Plataia  (II  19).  freilich  wird  die  genauigkeit  dieser 
letztern  datierung  durch  das  schillernde  *  ungefähr'  (^dXtciaj  schon 
geschw&dit;  wenn  wir  aber  auch  fUr  den  terminus  a  quo  ein  solches 
^ungeffthr^  annehmen  müssen,  dann  haben  wir  ja  gar  keine  feste  zeit- 
bestinmiung  mehr,  ich  sage  dies  gegen  TTnger,  der  seinem  System 
zn  liebe  aus  dem  gründe,  dasz  Tfankydides  an  einer  andern  stelle 
(II  4)  sagt,  der  Überfall  sei  geschehen  T€X€UTd^oc  ToO  M^ivöc,  sich 
fttr  berechtigt  hftlt,  nicht  den  letzten  tag  vor  ablauf  der  zwei,  oder 
wie  er  will  vier  monate,  sondern  den  dritt-  oder  viertletzten  des 
betreffenden  monats  als  den  tag  des  Überfalls  und  epochentag  des 
ganzen  krieges  anzusehen,  die  gründe,  die  Unger  auszerdem  noch 
für  seine  datierung  anführt,  sind  nicht  stichhaltig  und  lassen  sich 
leicht  wiuerlegen,  ja  zum  teil  gegen  ihn  kehren,  wie  das  auch  Vol- 
quardsen  (ao.  s.  112  namentlich  in  bezug  auf  Thuk.  VIII  61}  vgl. 
auch  Bursians  jahresb.  I  s.  415)  auerkennt. 

Danach  also  würde  unserer  Überlieferung  zufolge  der  Überfall 
TÖn  Plataia  auf  den  letzten  municbion  zu  setzen  sein ,  wie  das  auch 
Ton  allen  früheren  gelehrtm ,  die  sich  eingehend  mit  den  chrono- 
logischen bestimmungen  bei  Thukydides  beschäftigt  haben,  von 
Dodwell  an  bis  auf  Ullrich  xmd  Grote  wirklich  geschehen  ist.  aber  ^ 
da  musz  man  sich  doch  sogleich  verwundern,  dasz  diese  gelehrten 
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sich  gar  nicht  gefragt  haben,  ob  denn  Thukydides  wirklich  eine  be- 
gebenheit,  die  am  letzten  inunichion,  dh.  00  tage  nach  dem  ersten 
tage  des  monats,  der  im  attischen  kalender  der  bliimenmonat  beis:/t, 
sich  zutrug,  als  gleich  im  anfang  des  frühlings,  cijia  fjpi  dpxojitviiJ 
geschehen  bezeichnen  konnte?  dies  scheint  doch  auf  den  ersten  blick 
so  wunderlich,  dasz  hierdurch  schon  ein  zweifei  an  der  richtigkeit 
der  flberlieferung  sich  regen  miiBS.  es  finden  noh  dann  an  anderen 
stellen  noch  weitere,  später  zn  besprediende  angaben,  die  nicht  um- 
hin können  diesen  zweifei  noch  zn  verstftrken^  und  so  hat  denn  Krüger 
«jhon  im  j.  1830  zu  seiner  lateinischen  Übersetzung  yon  Clintons 
Fasti  Hellenioi  den  Thnkjdideischen  werten  Kai  TTuOobtüpou  ^Ti 
tiio  ^f)vac  dipxovTOC  die  anmerkung  hinzugefügt:  Hamen  vereor  ne 
emendandum  sit  b'  i.  e.  x^ccapac  lufjvac,  quae  coniectura  quibus 
rationibiis  nitatur  alio  loco  dicam.'  auch  hat  er  sein  versprechen 
erfüllt:  denn  in  seinen  im  j.  1836  erschienenen  'stiidien*  I  s.  221  ff. 
gibt  er  seine  gründe  ganz  erschöpfend  an,  dem  sinne  nach  so:  die 
Thebaner  überfallen  Plataia,  nach  Thukydides  zwei  raonate  vor  dem 
ende  von  ol.  87,  1,  und  zwar  ziemlich  genau  u^a  qpi  üpxojitvuj, 
also  nach  attischem  kalender  gegen  den  ausgang  des  munichiou. 
*anffa]lend,  dasz  Thukydides  dies  als  gleichbedeutend  mit  dem  früh- 
ling erwSlmt.'  femer:  *der  einfall  der  Peloponnesier  geschah  am 
80ntage  nach  dem  Überfall,  mithin  nach  der  mitte  des  hekatombaion, 
mit  der  angäbe,  dasz  damals  das  getreide  blühte  oder  reifte*  [txexä 
lä  iv  nXoToiqi  T€v6|Li€va  riji^pqi  öxboriKocTQ  fuiXiCTa,  toö  Oepouc 
KOI  ToC  cCtou  dKM^OVTOC].  auf  jeden  fall  aber  muste  die  kornemte 
in  Attika  geraume  zeit  vor  der  mitte  des  hekatombaion  beendigt 
sein,  ^bei  der  blüte  und  selbst  beim  reifen  des  getreides  sind  wir 
genötigt  etwa  an  die  zeit  unseres  mai  zu  denken.'  ferner:  'die 
sonnentinsterni«,  die  am  dritten  tage  des  Julianischen  august  eintrat, 
erwähnt  Thuky  li  ies  uach  abzug  der  Lakedaimonier  [c.  28],  und  es 
ist  unmöglich  alles,  was  Thukydides  nach  dem  einfall  erzählt,  in 
diese  Zwischenzeit  einznzwBngen.'  'wie  soll  man  nim  diese  anifiedlen* 
den  widerspräche  beseitigen?  dürfen  wir  annehmen,  dasz  durch 
kalenderrerwirrung  die  zeiten  etwa  nm  zwei  monate  verrfickt,  Metons 
l^klos  also  ol.  86, 4  noch  nicht  eingeführt  worden?  aber  eine  so  arge 
Verwirrung  ist  schon  an  und  für  sich  wenig  denkbar,  unglaublicher 
aber  wird  sie  noch  dadurch  dasz  Thnkydides,  dessen  schweigen  ia 
soldien  dingen  immer  als  bedeutsam  zu  betrachten  ist,  ohne  weiteres 
die  natürliche  Zeitbestimmung  mit  der  biirf^erlichen  zusammenstellt. 
wSre  die  letztere  damals  beträchtlich  verschoben  gewesen,  so  würde 
er  dies  doch  wohl,  um  keine  irrige  Vorstellung  zu  veranlassen,  ent- 
weder angedeutet  oder  auch  sich  blo?z  mit  der  natürlichen  Zeit- 
bestimmung begnügt  haben,  je  unwalirscheinlicher  es  aber  ist,  dasz 
im  anfang  des  peloponnesischen  krieges  eine  sehr  bedeutende  ver- 
rückung der  monate  eingetreten  war,  und  je  weniger  die  Itfsnng  der 
vorliegenden  Widersprüche  durch  eine  annähme  der  art  als  zulSssig 
erscheint,  desto  unabweislicher  dürfte  ein  ausgleichungsversnch  seiui 
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der,  wenn  gleich  er  eine  Veränderung  erfordert,  doch  eben  so  selir 
durch  die  leichfi^keit  derselben  als  durch  die  genügende  erledigung 
der  Schwierigkeiten  sich  empfiehlt,  ja  wie  ungesucht  drängt  er  sich 
auf,  wenn  wir  die  natürlichen  /eitbegtimmungen  des  Thukydides 
zam  gründe  legen  und  dabei  den  kauon  des  Meton  festhalten,  wenn 
wir  nemlich  den  einfall  der  Peloponneaier  in  Attika  in  die  letzien 
tage  des  mai  setzen,  so  f&llt  der  angriff,  den  die  Thebaner  ungefähr 
80  tage  früher  gegen  Platab  unternahmen,  etwa  um  den  8n  mta. 
gerade  nm  diese  zeit  aber  endigte  ol.  87, 1,  welches  jähr  mit  dem 
5n  jnli  schlosz,  der  anthesterion.  es  waren  mithin,  als  der  angriff 
anf  Flataia  erfolgte,  von  dem  jähre  noch  4  monate  tlbrig,  und  man 
musz  also  bei  Thukydides  TTuGobÜjpou  Iti  b^O  ^f)V0C  dpXOVioc 
'AOqvalotc  statt  des  hvo  ein  5'  dh.  Teccapac  setzen:  eine  verwech« 
seiung  die  so  leicht  ist,  dasz  man  sich  nicht  wundem  darf  aie  von 
den  abschreibern  öfter  verschuldet  zu  sehen.* 

So  weit  Krüger,  dessen  eigne  worte  ich  hier  so  viel  wie  nötig 
angeführt  habe,  da  ja  seine  argunientation  fast  alle  neueren  gelehrten 
ohne  weiteres  überzeugt  hat.  so  sagt  Böckh  (mondcjclen  70): 
*Krüger  behauptet,  Thuk.  II  2  sei  atatt  bijo  zu  schreiben  leccapac, 
welches  mit  A  geschrieben  gewesen  .  .  solche  Verwechselungen  sind 
in  späteren  Schriftstellern  eher  nachweisbar^  in  älteren  nehme  ich  sie 
ungern  an,  aber  swingenden  gründen  musz  man  weichen,  und  keiner» 
der  die  Thukjdldeisohe  seitredhnung  genau  studiert  hat,  konnte  jener 
Krttgersohen  Snderung  widerstehen,  nicht  Weissenborn  (Hellen 
s.  169),  nicht  TOmel,  nicht  EOflMttller',  und,  setse  idk  hiniu,  nicht 
Classen,  nicht  Stahl,  nicht  Böhme,  nidit  Herwerden ,  die  alle  die 
Krügersche  emendation  in  den  text  aufgenommen  haben,  was  Ejüger 
selbst  nicht  gethan  hat,  der  im  texte  bOo  beibehalten  und  sein  T€C- 
capac  nur  als  verschlag  in  die  anmerkung  verwiesen  hat.  sie  müssen 
also  alle  durch  die  zwingenden  gründe  der  Krügerschen  argumen- 
tation  überzeugt  worden  sein.^ 

'  unter  den  neueren  bearbeiteni  des  Thukydides,  die  mir  bekannt 

ßind,  hat  Poppo  in  seiner  kleinern  ausgäbe  Krügers  emendation  zurück- 
gewiesen und  xpnc  jafivac  statt  injo  vorgeschla$?pn  B^tant  in  seiner 
Übersetzung  behält  öüo  bei,  ohne  ein  wort  der  erkiäruug.  eben  so  lesen 
wir  in  der  neuesten  migliaehen  Übersetzung  des  Thukydides  (von  B. 
Jov/ett,  M.  A.,  master  of  BalHol  College,  Regins  professor  of  Greek  in 
the  univyrsity  of  Oxford,  doctor  in  theologie  of  the  university  of  Leyden, 
Oxford  1881)  im  texte  ^at  Athens  Pythodorua  having  two  mouths  of 
bis  arcboosUp  to  run^,  aber  nicht  olme  den  versuch  mes  festhalten  an 
der  tiberliefernng  in  den  anmerknngen  zu  rechtfertigen,  diese  anmer- 
knngen ,  die  den  zweiten  band  des  Werkes  ausfüllen,  dürfen  übrigens 
auch  bei  nichtenglischen  philologen  ein  gewisses  interesse  beanspruchen, 
da  das  werk  des  gelehrten  prowssors,  wie  der  reeensent  desselben  im 
Athenaeiini  13  aiig.  1881  s.  192  sagt,  'von  einer  art  syndicat,  das  die 
gesamte  Oxforder  gelehrsanikeit  so  ziemlich  repräsentieren  dürfte,  wenn 
nicht  ausgeführt,  so  doch  revidiert  worden  ist'  (the  work  appears  to 
have  been  executed  or  at  leaet  revised  by  a  sort  of  syndieate,  fairly 
r<*pr(  sontativc  of  Oxford  scholarship).  sind  wir  da  nicht  berechtigt  das 
werk  mit  hochgespannten  erwartttngen  in  die  band  su  nehmen?  nnd 
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Wie  kommt  es  denn  aber,  dasz  wir,  während  doch  Krüger,  wie 
•wir  eben  gesehen  haben ,  als  den  tag  des  Überfalls  von  Plataia  den 
8n  märz  ermittelt  hat,  bei  iiückh  und  den  genannten  gelehrten  (auch 
bei  dem  geschichtschreiber  ECurtius)  den  4n  april  als  das  datum 
dea  Überfalls  angegeben  finden'?  auszer  bei  ünger,  der  zwar  Krügers 
emendation  amiimt,  aber  den  ersten  april  als  tag  des  ttbertaUfl  yor* 
ueht?  wie  kämmt  das?  ist  d&a  nicht  eeltsam?  gewisi  nndhöohst 
ergetslich  dasal  es  ist  dies  die  eiposition  jener  philologischen  ko- 
mödie  der  irrangen,  die  ich  oben  angekündigt  habe. 

Bas  kommt  daher,  dau  Böekh  bei  der  berechnong  von  Krügers 
natnrdaten  anf  die  attischen  monate  ein  anderes  kalendarisches 
System  zn  gründe  gelegt  hat  als  das,  auf  welches  Krüger  seine  be- 
rechnung  basiert  hat.  Krüger  geht,  wie  er  ja  selbst  sagt,  von  der 
Voraussetzung  aus,  dasz  zur  zeit  des  arcbons  Pythodoros  Metons 
reformierter  kalender  m  Athen  schon  angenommen  und  eingeführt 
warj  er  thut  dies  im  anscblusz  an  Idelers  bandbuch  der  Chronologie, 


dürfen  wir  nicht  äber  eine  so  wichtige  stelle  wie  die  hier  besprochene 
auf  eine  neae  belehrung  hoffen?  was  wird  uns  nun  geboten?  eiae  anf* 
sSUiing  der  bedenken,  die  den  älteren  gelehrten  bei  dieser  stelle  auf' 
gestiegen  sind  nnfl  die  größtenteils  sich  schon  in  Poppoa  groszer  aus- 
gäbe finden,  mit  dem  sohluszresultat:  'wir  miisseu  aouehmen,  entweder 
dass  ein  versehen  oder  eine  confusion  in  den  Worten  des  Thukydides 
vorliegt,  oder  dasz  ein  irrtum  sich  in  den  text  eingeschlichen  hat.  ein 
solcher  irrtum  könnte  durch  die  emendation  Krügers  beseitigt  werdon, 
der  T^ccapac  (ö')  statt  &0o  lesen  will,  es  tindet  sich  aber  auf  der  andern 
Seite  keine  abweichnng  in  den  hss.,  nnd  es  könnte  gegen  Krüger  gel« 
tend  gemacht  werden,  dasz  der  griechische  ausdruck  «das  archoutat 
des  Pytiioloros  hatte  noch  zwei  moimtc  zu  danern»  sich  besser  eignet 
für  eineu  kürzeru  als  für  einen  längern  zeitalischuilt'  (on  the  other 
band,  there  is  no  Variation  in  the  mss.,  and  it  may  be  argued  against 
Krüger,  thiit  tlie  Greek  phrase  «liaving  still  so  many  months  of  his 
archonship  to  run»  is  better  suited  to  a  shorter  than  to  a  longer  period 
of  time).  ex  ungue  leonem!  in  diesem  geiste  sind  die  sämtlichen  noteu 
gehalten ;  nie,  absolut  nie  versuchen  die  Oxforder  gelehrten  eine  schwierig- 
er it  selbständig  zu  lösen  rsic  haben  es  ein  für  allemal  aufgegeben  selbst 
zu  arbeiten,  selbst  band  anzulegen,  to  put  the  Shoulder  to  the  wheel, 
wie  man  englisch  sagt;  überall  begnügen  sie  sich  mit  skeptischer  in* 
differens,  wie  der  refereut  im  Atlienaeum  sagt  (und  mit  indolenter 
selbstf^efälligkeit,  will  ich  hinzusetzen),  dieresultate  der  arbeiten  anderer 
gelehrten  zu  registrieren,  und  Megen  bei  ihrem  g&nzliohen  mangel  an 
kritisehem  gefübl  (lack  of  instinot)  bei  ihrer  Unfähigkeit  znr  anwendnng 
der  grnndsätse  der  kritik  eine  vergnügliche  Verzweiflung  (a  cheerfui 
despair)  an  der  mögliehkeit,  sich  noch  etwas  mehr  als  ansichten  über 
grammatik  bilden  zu  können,  an  den  tag,  ganz  in  demselben  gering- 
sehSttigen  ton,  den  auch  der  Verfasser  der  übersetsnng  in  der  vorrede 
nnd  in  dem  essay  über  die  ioschriften  in  bezug  auf  verbal-  und  text- 
kritik  in  verdeckter  weise  anschlägt.'  dasz  dies  urteil  nicht  zu  hart 
ist,  werde  ich  noch  an  einzelnen  beiapieleu  nachweiüen.  ist  es  doch 
eharakteristiseh,  dass  in  der  seit,  da  die  gesamtgelehrsamkeit  der  nni* 
versität  Oxford  sich  in  bezug  auf  das  Studium  des  griechischen  in  den 
noten  zu  Thukydides  ein  so  klägliches  testimoninm  panpertntis  aus- 
stellt, man  in  England  damit  umgeht,  eiu  archäologisches  iuätitui  nach 
dem  mnster  des  franaSsischen  und  des  deutschen  in  Athen  an  gründen. 
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das  ja  damals,  als  er  schrieb,  classischp  aiitorität  genos'z;  er  reducieit 
also  den  Yon  ihm  für  die  äK\iY\  des  geUeiües  angeiiomraenen  25ii  mal 
des  Julianischen  kalenders  auf  das  entsprechende  datum  des  Meto« 
niscben  cyclus,  wie  Ideler  ihn  festgestellt  hatte,  und  ganz  eben  so  den 
80  tage  vorher  geschehenen  Überfall  von  Plataia.  seit  jeuer  zeit, 
da  Krüger  achrieb,  bat  dub  aber  zuerst  CBedlieh  die  sofortige  ein* 
fttbrung  des  ISjShrigen  Metomschem  cyclus  in  Athen  mit  gewieh- 
tigen  grttnden  bestritten,  und  spftter  hat  Böckh  ans  snm  teil  Mher 
noch  nidit  benntsten  reehnnngsurknnden  mit  yollkommener  Sicher- 
heit nachgewiesen ,  dasz  der  Metonische  cydns  in  der  ersten  bälfte 
des  peloponnesischenkrieges  in  Athen  ganz  gewis  noch  keine  geltung 
hatte,  damit  sind  alle  stimmfähigen  gelehrten  jetzt  einverstanden, 
so  Emil  Müller,  Kirchhof!",  Unger,  Yolquardsen,  TJsener.  ist  es  dann 
aber  nicht  eine  fast  unglaubliche  Verkehrtheit,  Krügers  chrono- 
logisches System  als  unrichtig  zu  verwerfen  und  trotzdem  die  von 
ihm  nach  diesem  sjstem  ermittelten  daten  als  richtig  anzuerkennen 
und  zu  weiterer  berechnung  zu  verwenden?  wie  kann  denn  das  facit 
eines  recbenexempels  von  denen,  die  den  einen  factor  mit  dem  ge- 
rechnet ist  als  irrig  nachweisen,  als  ein  richtiges  angesehen  werden? 
und  doch  ist  es  geschehen,  was  dann  bei  dieser  contamination 
herauskommt,  das  wird  sich  ergeben,  wenn  ich  die  anmerknng 
Glassens,  der  die  stelle  am  ausführlichsten  bespricht,  hier  anfahre: 
«TTuOcbtäpou  ^Tt  T^ccapac  ^ifvac  dpxovTOC:  so  liest  Krüger  gewis 
mit  recht  statt  des  buo  ^fjvac  der  bss.:  denn  nach  dieser  lesart 
wttrde  der  einfall  der  Thebaner  in  das  ende  des  munichion ,  dh.  in 
den  mal  oder  anfang  juni  fallen ,  was  nicht  mit  der  angäbe  ä^a  fjpt 
dpXO|ui€Vli)  übereinstimmt,  und  der  PO  tage  später  erfolgte  einbruch 
der  Peloponnesier  in  Attika  nach  der  mitte  des  hekatombaion,  gegen 
ende  juii,  wozu  weder  der  zusatz  toO  citou  dK)adZ;ovTOC,  dh.  wenn 
das  getreide  der  reife  nahe  ist,  ende  mai  und  anfang  juni  (Vömel 
frühlingsprogi'.  1846  s.  10  'dKjUTi  recte  inter  adulescentiara  et  senec- 
tutem  media  intcrpouitur  sive  aetatis  humanae  sive  frumenti  atquö 
anni*'  Niebuhr  Vorträge  über  alte  länder-  und  Völkerkunde  s.  494 
*die  weizenemte  ist  in  Athen  am  20n  Juni'),  noch  die  angäbe,  dasz 
sie  Iftngere  zeit  in  Attika  verweilten  und  doch  vor  der  Sonnenfinster- 
nis, die  auf  den  dn  augnst  fiel,  abgezogen  waren,  passt.  alle  diese 
Schwierigkeiten  fallen  durch  die  an  sich  sehr  leichte  Snderong  Krügers 
weg  .  .  da  nun  nach  c.  4 ,  2  das  ereignis  t€X€utiBvtoc  toC  }ix\y6c 
oder  nach  III  66,  1  Icpo^r^via  geschehen  ist ,  so  ist  nach  der  lesart 
T^ccapac  HY\yac  das  ende  des  anthesterion  dh.  anfang  april  dafür 
anzusetzen.  Böckh  berechnet  unter  der  Voraussetzung,  dasz  die  vier 
monate  von  dem  schlusz  des  archontats  ganz  genau  zu  verstehen 
sind,  den  Überfall  von  Plataia  auf  den  letzten  anthesterion,  dh.  den 
4n  april.»  der  schlusz  ist  nicht  genau,  den  letzten  anthesterion  hat 
allerdings  Krüger  gefunden,  nur  die  berechnung  auf  den  4n  april 
hat  Böckh  gemacht,  und  hat  dadurch  verschuldet,  dasz  nach  Classens 
auseinandersetzung  die  Peiopomiebier  am  2ün  juni  (denn  das  ist  der 
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öUe  tag  nach  dem  4n  april)  in  Attika  einbrechen ,  während  das  ge- 
treide  der  reife  nahe  und  zugleich  die  weizenernte  im  gange  ist.  ja, 
und  dasselbe  räsonncment ,  das  ('lassen  hier  nur  offen  und  laut  aus- 
Spiiclit,  müasen  doch  die  i?ämÜicheü  gelehrten,  die  Krügers  emen- 
dation  und  ssngleioli  Böckbs  ven-echnung  deradbeii  angenommen, 
bei  sieh  selbst  im  süUea  angestellt  haben*  wahrhaftig ,  ich  rnnsz 
dabei  an  Don  Qnijote  denken,  wie  er  sich  zn  seinem  ausznge  rüstet« 
er  macht  sich  einen  scfaSnen  heim,  dessen  haltbarkeit  er  darch  einen 
schwertstreiefa  prüft,  der  heim  gebt  in  stücke,  da  macht  er  sich 
einen  neuen,  btttet  sieb  aber  wohl  ihn  derselben  probe  zu  unter- 
werfen, ähnlich  unsere  Thukydidesbearbeiter  —  oder  vielmehr,  sie 
scheinen  es  f^ar  nicht  gewahr  zu  werden,  weriTi  ihr  rüstzeng  gleich 
beim  ersten  contiict  in  die  brtiche  geht,  und  treten  ihren  woitern 
zug  durch  Thukydides  mit  von  vnm  herein  unbrauchbaren  watien  an. 

Um  nun  der  Krügerseben  ai  gumentation  gerecht  zu  werden 
und  sie  für  uns  erst  brauchbar  zu  machen ,  müssen  wir  die  Juliani- 
schen daten,  von  denen  Kr.  ausgeht,  nicht,  wie  er  selbst  gethan  bat, 
anf  die  attischen  kalenderdaten  des  19jährigen  Metonisäen  cjdns 
berechnen,  sondern,  da  es  jetzt  feststeht  dasz  derselbe  damals  noch 
nicht  eingeführt  war,  aaf  die  daten  der  alten  oktaSteris,  wie  Bttckh 
sie  festgestellt  ond  Ünger  im  ganzen  sie  angenommen  hat,  und  da 
wird  sich  denn  eine  grosze  differenz  ergeben,  schon  deshalb  weil 
oL  87, 1  nicht,  wie  Ideler  und  nach  ihm  Krüger  annahm,  dn  gemein- 
jähr  von  355/4,  sondern  nach  Redlich,  Bockh,  ünger  usw.  ein  Schalt- 
jahr von  384  tagen  ist.  ich  will  hier  den  oben  schon  citierten  sf'hln<5z- 
satz  der  Krügerschen  argumentation  noch  einmal  wörtlich  anführen 
und  dabei  nur  die  unrichtigen  daten  des  attischen  kaleuders  auf  das 
von  Böckb  rectificierte  System  zurückführen,  dann  ergibt  sich  fol- 
gendes: *wenn  wir'  sagt  Krüger  'den  einiall  m  Attika  in  die  letzten 
tage  des  mai  setzen,  so  fUllt  der  angriff,  den  die  Tbebaner  ungefähr 
80  tage  frtther  gegen  Flataia  nntemahmen,  etwa  nm  den  8n  mftrs. 
gerade  um  diese  seit  aber  endete  ol.  87,  1,  welches  jähr  mit  dem 
Bnjuli  [vielmehr  mit  dem  31n  jnli]  schlosz,  der  antbesterion 
[vielmehr  der  gamelion].  es  waren  mithin  YOn  dem  j  ilire  noch 
vier  [vielmehr  fünf]  monate  übrig,  und  man  musz  also  bei  Thuky- 
dides TTüÖobtöpou  ^Ti  buo  Mf)vac  fipxoVTOC  'AGnvaioic  statt  des 
h\)0  ein  b'  dh.  T^ccapac  [vielmehr  ein  e'  dh.  Trevie]  setzen: 
eine  Verwechselung  [E  statt  B]  die  so  leicht  ist,  dasz  man  sich  nicht 
wundern  darf  sie  von  den  abschroibern  öfter  verschuldet  zu  sehen.' 

Damit  wären  denn,  denke  ich,  die  vier  monate,  die  j»  nur  auf 
einem  raisverständnis  oder  vielmehr  auf  einem  von  Krüger  nicht 
verschuldeten  irrtum  beruhen,  wohl  ein  für  allemal  glücklich  be- 
seitigt; wenigstens  dürfen  die  gelehrten,  imd  namentiich  die  hgg. 
des  Thnl^dides,  die  das  doch  einmal  gedruckte  Ticcapac  etwa  fest- 
halten mtfchten,  sich  fortan,  nicht  mehr  auf  Krüger  berufen  —  sie 
mttsten  denn  dem  von  Böckb  in  den  ^mondeyden'  aufgestellten  und 
von  den  oben  genannten  namhaften  gdehrtni  angenommenen  satse^ 
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der  Metonische  cyclus  sei  damals  in  Athen  noch  niclit  eingeführt 
gewesen,  entgegentreten  und  den  von  Ideler  festgestellten  Metoni- 
schen  cyclus,  nach  dem  Krüger  seine  attischen  monatsdaten  be- 
rechnet hat,  wieder  zu  ehren  bringen,  damit  wäre  denn  auch,  denke 
ich,  die  grundlage,  von  der  Lnger  bei  beinen  Untersuchungen  aus- 
geht, beseitigt,  zerstört;  wenn  sicli  in  denselben  denvoeh  Innmcbbare 
ergebnSase  £iden,  so  bat  er  das  rein  dem  snfiill  su  danken,  wie  das 
weiter  unten  ausgeführt  werden  wird. 

Nun  bl^bt  noch  za  untersuchen,  ob  denn  die  annähme  des  von 
Krttger  au^estellten  Julianischen  datums  des  Überfalls  von  Plataia 
*etwa  um  den  8n  märz'  (also  'etwa  um  den'  letzten  gamelion  der  okta- 
6teris)  geeignet  ist  alle  Schwierigkeiten  die  die  stelle  bietet  zu  beben, 
zuerst:  neumond  war  in  der  nacht  des  7/8n  raUrz,  das  stimmt  also 
sehr  wohl  m  dem  TeXeuTiiJVTOC  toO  utivöc  und  zu  der  iepo)Lirivia. 
sodann  würde  mir  die  bt  timmung  djia  rjpl  dpxo^evtu  für  den  an- 
fang  des  märz  kein  bedünkeii  erregen,  sicherlich  weniger  als  für  den 
letzten  munichion,  der  in  diesem  jahr  nach  Böckh  und  ünger  auf 
den  In  juni,  nach  Ideler  und  Krüjjer  aui  den  3n  mai  fallen  würde, 
nun  hat  zwar  Ungcr  sciii  gtacliickfc  uachgewiesea,  dasz  bei  Thuk. 
der  Zusatz  ä^ia  f)pi  (dpxoixdv^;)  zu  dem  stehenden  TOU  diiiTiTV0|i6^0U 
6^pot)C  sich  an  den  mmsten  stellen  ganz  gewis  auf  den  astronomischen 
frdhlingsanfang,  die  frtthlingsnachtgleiche  (damals  in  Qrieehenland 
am  26n  mftrz,  s.  Unger  Zeitrechnung  s.  29)  besieht;  aber  ich  meine 
nachweisen  zu  können,  dasst  an  andern  stellen  das  &ßa  ftpi  nichts 
anderes  bedeutet  als ,  wie  wir  sagen  würden ,  'mit  der  guten  Jahres* 
zeit' ;  Unger  gibt  auch  selbst  zu  dasz  'die  heutzutage  allein  übliche 
frühlingsepoche  der  früblingsnachtgleiche  bei  den  alten  selten  ge- 
funden wird'  und  dasz  sie  keineswegs  volkstümlich  war.  wir  wissen 
ja  aus  Aristophanes  (Vö.  502)  dasz  die  gabelweihe  (iKiivoc,  miiuus 
regalis)  als  erster  frühlingsbote  von  dem  athenischen  volke  begrüszt 
ward,  nun  sagt  Hart laub  (AMommsens  griech.  Jahreszeiten  s.  169), 
die  gabelweihe  besuche  Attika  nur  auf  dem  durchzuge,  ende  februar 
seien  alle  aus  dortiger  gegend  verschwunden  j  was  sehr  wohl  damit 
stimmt,  dasz  sie  bei  mir  zu  hause,  in  Mecklenburg,  ende  februar  ein- 
trifft, von  jedem  Jäger  &Bt  mit  gleicher  fireude,  wenn  auch  weniger 
demonstrativ  begrftsst  wie  von  dem  attischen  Imuer,  da  sie  ihm  die 
baldige  ankauft  seines  lieblings,  der  Waldschnepfe,  ankflndigt  und 
nach  der  zweite  f rtthlingsbote ,  die  schwalbe  (Ar.  BL  419  (üpa 
X€Xtb(6v!)*  trifft  nach  Hartlaub  (ao.  s.  253)  anfeng  märz  in  Athen 
ein,  so  dasz,  denke  ich,  der  geschichtschreiber  füglich  den  anfang 
des  mftrz  für  Athen  schon  als  MUingsanfang  bezeichnen  konnte, 
wie  wir  in  Deutschland  für  anfang  märz  auch  etwa  sagen  könnten 
•gegen  den  frühling  hin',  ja,  wenn  Krügers  datierung  des  Überfalls 
sonst  wohl  begründet  wäre,  und  es  stände  ihr  nichts  entgegen  als 
diese  notiz  S|na  f^pi  dpxo^evuj ,  so  würde  ich  mich  nicht  lange  be- 
denken sie  als  den  einfall  eines  superklugen,  naseweisen  'aufmerk- 
samen lesers',  dh.  desselben  grammatikers,  der  den  urtypu:»  alier 
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unserer  hss.  dnrcb  so  viele  alberne  zuthaten  verhunzt  hat,  aus  dem 
text  zu  entfernen,  was  wäre  auch  daran  verloren?  überflüssig  sind 
diese  werte  ja  flooli  im  gründe:  denn  durch  die  angäbe  'so  und  so 
viel  monate  vor  ablauf  des  Jahres'  kennt  der  leser  ja  auch  ohne  sie 
die  Jahreszeit  des  ereignisses.  diese  Überflüssigkeit  allein  würde  • 
mib  nun  keineswegs  berechtigen  die  echtheit  der  worLe  iiiizu^-weileiü ; 
denn  das  YwMaen,  alles  im  ThukjdidoBtext  zn  beseitigen,  was  etwa 
fehlen  k5imte»  ohne  den  sinn  zu  alterieren,  halte  ieh  für  sehr  Ter- 
Irehrt;  nnr  bei  dem,  was  sich  als  unsinnig  nachweisen  Itet,  oder 
was  nicht  anders  als  durch  gewaltsame  interpretationskttnsteleien, 
wie  sie  die  theologen  zur  herstellung  ihrer  concordanzen  anzuwenden 
pflegen  (ich  könnte  vielleicht  auch  sagen  durch  Valaticische  exe- 
gese',  wenn  ich  nur  wüste  was  das  wort  bedeutet,  vgl.  Classen  Thuk. 
bd.  Y*  s.  V  f.),  erklärt  werden  kann,  dürfen  die  eckigen  klammem 
angewendet  werden,  hier  aber  haben  die  worte  a^a  fipi  dpxoju^viu, 
auch  wenn  wir  Krügers  datierung  des  Überfalls  auf  den  8n  märz  für 
richtig  halten,  trotz  ihrer  tiberflttssigkeit  sich  bis  jetzt  noch  nicht  als 
anstöszig  ergeben,  ob  sie  dua  aus  andern  giüüdcu  tluni  werden,  das 
wird  sich  im  weitem  verlauf  dieser  Untersuchung  zeigen/  denn 

■*  beiläufig  will  icli  liier  ein  cliarnkteristisclies  beispiel  anführen 
für  das  was  ieh  auter  theologischer  exegese  verstehe,  ans  der  beschrei- 
bang  der  Seeschlacht  von  Sybota  swisoheo  den  Korinthern  und  den 
Korkjraiern.  ^ep: n  abend  machten  die  siegreichen  Korinther  noch  einen 
letzten  ang^rilf  auf  die  Korkyraler;  ihre  schiflPe  ruderten  unter  sang  und 
klang  auf  die  feinde  su,  und  die  schon  anwesenden  zehn  athenischen 
Mdiine  aaf  dem  rechten  flSgel  der  JCorkyrater  sehiekten  sich  eben  an 
SU  gnosten  derselben  in  den  kämpf  einzugreifen,  als  die  Korinther  plötz- 
lich rückwärts  ruderten;  sie  hatten  das  ansejjreln  von  20  schiffen  bemerkt, 
die  sie  als  athenische  erkannten  und  für  die  avantgarde  einer  groszern 
flette  hielten,  daher  wioben  eie  surfiek.  die  Korkyraier,  die  von  ihrem 
Standpunkt  aus  dieie  schiffe  nicht  sehen  konnten,  wunderten  sich  darüber, 
bis  einiije  von  ihren  lenten  riefen,  es  kämen  schiffe,  da  wichen  auch 
sie  zurück,  denn  es  ward  schon  dunkel,  so  treunteu  sich  die  beiden 
flotten,  als  es  naeht  war.  dann  heisst  es  (I  51,  4):  toIc  KopKUpaioiC 
CTpaTOll€b€U0^^voic  itrl  rfl  AeuKfuv?]  al  eTKoci  vriec  dtrö  Td»v  'AOrjviöv 
aurai  .  .  hxdt  tujv  veKpiuv  xai  vaua  f  iiuv  TrpocKOutcflcicai  KaT^irXeov  t6 
CTpuiüTreöov  ou  iroXAu)  ucxtpov  »j  ujcpörjcav.  qi  bt  KupKupaioi  (i^v  y^P 
vOE)  Iqpoß^cov  fif|  iroX^iitai  diciv,  ^trciTO  hk  Ctviocov  xal  ihp- 
luiicavTo.  lazt]  Classen:  «Totc  M  KopK.  der  dutiv  von  TrpoCKO|Hic6€lcai 
abhängig:  '^auf  die  Korkyraier  aber,  da  sie  sich  bei  Lenkimne  anfge* 
stellt  hatten,  fahren  die  attischen  schiffe  heran',  und  xaT^irXeov  ic  TÖ 
CTp.,  um  sich  mit  ihnen  zu  vereinigen:  doch  wird  das  (»iulatifen  noeh 
unterbrochen  --Inhcr  das  imperl.)  durch  dio  bemerkunj;  ^(poßri0iricav  .  . 
^icetTa  bi  ä^viu<.ay  (sie  hätten  es  ihnen  sonst  gewehrt);  und  nun  er;$t 
folfft  der  ahsehloM  in  parataktischer  weise:  Kai  dip^icavTO,  nemlich  al 
dirö  tOüv  'A8r)vÄv  vf)€C,  mit  demselben  snbjectswechsel  wie  III  5,  4. 
vpl.  krit.  bem.»  das  soll  geschehen,  da  steht  denn:  €tfv{ucav,  Kai  lOp- 
^icavTO.  durch  die  interpunction  nach  Ixvuicav,  die  bei  Bekker,  Kruger 
und  B5hme  fehlt,  man  angedeutet  werden,  das«  ein  subjectsweohsel 
eingetreten  ist,  nemlieh  die  attischen,  nicht  etwa  die  korkyriU^chen 
schiffe  ihpinkavTO.  nnr  bei  Göller  finde  ich  ausdrücklich  brniorkt:  ^et 
naves  illae  in  stationem  invectae  sunt.'  mit  dem  imperi.  KaT^nXcov 
konnte  der  berieht  über  die  attischen  schiffe  nicht  Bchlieeien:  es  Ä>r- 
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richtig  ist  Krügers  ansatz  des  Überfalls  von  Plataia  auf  auiang  m&rz 
keineswegs. 

dert  <ar  den  «ufmerkaaiiieii  1e«er  einen  weitem  forfcgang.  daes  aber  die 

korkyräischen  schiffe  schon  vorher  bei  Leukimue  sich  gesammelt  und 
geordnet  hatten,  ist  hinlUnf»:Hch  in  cTpaTOTT€beuo)j,^voic  ini  A.  aus- 
gesprochen, der  scholiast,  der  den  Wechsel  des  subjects  nicht  beachtet, 
hilft  sieb  dadurch,  das«  er  ibpMicovro  im  tranait.  sinne  fasst:  bei  aieb 
vor  anker  gehen  lassen:  denn  er  erklärt:  toOc  *A9r|va{ouc  ol  KopKUpaloi, 
und  so  auch  die  Übersetzung^  von  APortus:  ''et  in  suas  stationes  rece« 

{»eriint.'  e»  wird  sich  aber  dieser  Sprachgebrauch  nirgends  nachweisen 
aasen. >  das  ist  richtig,  aber  wie  kann  ein  veratftndiger  Schriftsteller 
seinem  leser,  auch  dorn  aufmerksamsten,  zumuten  herauszufinden,  dasz 
hier  ein  subjectswechsel  eingetreten  ist'?  es  erzählt  jemand  die  pesfliiclite 
des  krieges  von  1815  und  schlieszt  so:  'endlich  kam  es  zur  Schlacht  von 
Waterloo.  Wellington  commandierte  die  Engländer,  Napoleon  die  Fran> 
zo5cn,  Wellinp^ton  ^-^'ivjtr,  iiru]  ^if^np-  nls*  f:!'nfaiigTnrr  rtacii  St.  TTrli-na.'  — 
aber  ums  himmelswillen  —  ''ach  wasi  es  musz  durch  ein  komma  nach 
siegte  angedeutet  weiden,  dasz  hier  ein  subjectswechsel  ciogetreten  ist, 
und  dasz  es  Napoleon  war,  der  nach  ät.  Helena  grieng**  —  ach  so!  — 
nun,  subjectswechsel  kommen  bei  allen  schrifts teilen:  in  allen  sprachen 
vor,  im  deutscheu  wie  im  griechischen  und  bei  Thukydides  sehr  häufig; 
aber  sie  miissen  sieh  daroh  den  Zusammenhang  des  ganzen  ohne  anstosz 
ganz  von  selbst  ergeben,  was  zb.  in  der  von  Glassen  citierten  stelle 
III  5,  4  durchaus  der  fall  ist,  oder  sin  müssen  doch  tlnrc  h  etwas  anderes 
als  durch  ein  bloszes  interpunctionszeichen  angedeutet  werden,  das 
liaben  denn  ancb  die  Oxforder  gelehrten,  die  mitarbeiter  au  professor 
Jowetts  überaetsimg  wohl  gefühlt:  sie  nehmen  natürlich  (de&n  wie  wiire 
ihnen  je  ein  neuer,  ein  nigentümlicher,  ein  selhstrindi^er  gedanke  ge- 
kommen?) die  Classeosche  Interpretation  ohne  bemerkung  an,  im  text 
lesen  wir  abers  *at  first  in  the  dvkness  the  Coroyraeans  feared  tbat 
they  were  ennemies,  bnt  they  soon  recognised  them  and  the  Athenian 
vessels  camo  to  anchor.'  diesf^  Andeutung  ist  freilich  verständlich  fro- 
nug)  aber  das  heisze  ich  den  Schriftsteller  corrigieren,  nicht  ihn  über- 
eetsen.  wSre  es  nieht  besser  diesen  cerreetionsversndi  ▼onrst  einmal 
an  dem  Überlieferten  text  ansastelleu?  die  genannten  englisehen  ge- 
lehrten werden  anderer  meinung  sein:  denn  sie  haben  einen  gründlichen 
abschen  vor  den  conjecturen,  und  wenn  sie  auch  sehr  häufig  nicht  um- 
hin können  fremde  conjectnren  anfonnehmen,  se  haben  sie  sieh  doch 
des  vergebens  einer  selbständigen  textänderong,  so  viel  ich  bis  jetst 
gesehen,  auch  nicht  ein  einzifTPfimnl  schuldig  gemacht,  ja  sie  beklagen 
fMt  das  Studium  der  insckritteu,  weil  es  die  üble  tendenz  habe,  die 
gewohnbeit  des  eonjieierens,  die  ohnehin  sebon  einer  der  grossen  soiblden 
der  Philologie  sei,  noch  zu  befördern:  'the  evil  tendency  of  the  study 
(of  inscriptions)  is  tbat  it  encourages  the  habit  of  conjecture,  which 
bas  already  been  one  of  the  great  corruptious  of  pbüology.'  nun,  zum 
heil  für  unsere  Wissenschaft  liaben  die  grossen  engliseben  phQologen 
früherer  zeit  diese  wasserscheu  vor  dem  conjicieren  nicht  gehabt,  und 
es  gibt  glücklicher  weise  auch  noch  heute  englische  philologen,  die 
nicht  von  ihr  angesteckt  sind,  ich  will  nun  zeigen,  wie  der  an- 
gebliehe  snbjectsweebsel  hier  sehr  wohl  festgehalten  nnd  änriSh  eine 
gans  leichte  textänderung  motiviert  und  gewis  besser  als  durch  ein 
interpunctionszeichen  verständlich  gemacht  werden  könnte,  nemlich  so: 
ol  bi  KopKupaloi  (i^v  yäp  vvl)  ^<poß/)6ncav  nt\  iroX^^iot  tbciv,  £ic€iTa 
Crvuiccnr,  tbc  Kai  Uip^icavro.  dadnrch  wfirde  denn  aneh  angedentet 
werden,  woran  die  Korkyraier  erkannten,  dasz  es  athenische,  wenig- 
stens befreundete  schiffe  waren,  nemlich  an  dem  bloszen  factum,  dasz 
sie  vor  anker  giengen.    so  würde  ich  schreiben,  wenn  ich  es  für  nötig 
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Krüger  setzt,  wie  wir  gesehen  haben,  den  eiDfall  der  Pelopon- 
nesier  toO  citou  aKjiotüovToc,  von  dem  er  lückwiiitb  deu  Überfall 
auf  den  8n  märz  berechnet,  auf  den  25n  mal :  denn,  sagt  er  'bei  der 
bltlte  und  selbst  beim  reifen  des  getreides  sehen  wir  uns  genötigt 
etwa  an  die  seit  unseres  inai  sn  denken.*  nun  ja,  fttr  die  reife  des  ge* 
trsides  und  selbst  für  die  ernte  ist  das  richtig,  iinziohtig  aber  fttr 
die  bltLte,  oder  besser  für  Mio  zeit  da  das  korn  in  voller  kraft  steht* 
oder  *wenn  es  sich  der  reife  naht',  welche  bedeutong  der  dK^if|  des 
getreides  Vömel  (s.  oben  s.  584)  unter  allgemeiner  Zustimmung 
(auch  Krügers  in  seiner  Thukydidesausgabe  von  1855^  nnchq-ewiesen 
hat.  aber  darin  urt  Vömel,  dasz  er  die  zeit  dieser  äKjir|  (übrii^ens 
nur,  wie  man  deutlich  erkennt,  der  auch  von  ihm  angenommenen 
und  auch  von  ihm  misverstandenen,  dh.  falsch  berechneten  Krüger- 
schen  emendation  leccapac  zu  liebe)  auf  ende  mai  und  auiang  juni 
ausgedehnt  hat.  die  Zeugnisse  der  reisenden,  auf  die  er  sich  für  die 
zeit  der  ernte  in  Attika  beruft,  haben  so  gut  wie  gar  keinen  werl^ 
ebenso  wenig  Kiebnhrs  ansatz  der  weizenemte  in  Attika  auf  den 
2Qn  juni.^  das  ist  ja  aneh  sehr  begreiflich:  als  Kiebnhr  in  Bonn 
lehrte  und  selbst  noch  zu  Yömels  seit  waren  die  zustände  des  modernen 
Oriechenlands  wenig  bekannt ,  nur  durch  die  gelegentlichen  äasse- 
ningen  einzelner  flüchtiger  reisender,  seitdem  ist  das  anders  gewor- 
den: zahlreiche  gelehrte  besuchen  jetzt  jene  dassiscben  gegenden  und 
verweilen  dort  längere  zeit,  sind  selbst  in  Aitika  ansässig  und  machen 
im  interesse  der  Wissenschaft  ihre  aufzeicbnungen ,  so  dasz  wir  jetzt 
auch  über  die  stadien,  die  das  getreide  dort  in  seiner  entwickluug 
zu  durchlaufen  bat,  weit  besser  unterrichtet  sind,  als  unsere  Vor- 
gänger es  noch  vor  30  jähren  waren ,  und  so  können  wir  die  für 
nnsem  zweek  wichtige  frsge  nach  der  seit  der  ernte  in  Attika  mit 
Sicherheit  beantworten,  wann  sie  im  altertum  in  dem  nahen  Boiotien 


hielte  hier  einen  sttbjeoteweehsel  anztmehmen.  aber  ich  halte  Clasgene 

^anze  auffas'^nnp^  der  stelle  für  verfehlt,  von  rlen  atlienischen  schiffen 
weisz  der  aufiuerksaoie  leser  gerade  so  viel  wie  er  braucht,  wenn  er 
liest,  sie  seien  nach  dem  abzug  der  Korinther  in  das  ibuen  befreundete 
CrpaTÖTTE&ov  gesegelt;  dasz  sie  dort  vor  anker  giengen,  ist  selbst- 
verötiiiiiUicli.  aber  die  Korkvrait?r  wüsten  noch  nicht,  was  es  mif  fliesen 
schiffen  auf  sich  habe;  sie  lürchteten  sich  noch  vor  ihnen  als  möglicher 
weise  feinden,  daranf  erkannten  me  lie  alt  freunde,  wohl  anch  an  den 
lauten  zurufen,  mit  denen  die  Schon  anwesenden  athenischen  schiffe 
ihre  landsleute  beg^rüszt  haben  werden,  nun  waren  sie  beruhigt  und 
giengen  vor  anker.  nachtraglich  sehe  ich  dass  Uerwerden,  der  die 
stelle  dem  einne  nach  auffaaat  wie  Claesen,  doch  an  dem  anmotivierten 
sulijectswechsel  anstosz  nimt  nnd  vorscbliigt  zu  schreiben:  fircira  b* 
^Tvujcav  Kai  ai  d»p^(cavTO.  ifth  halte  das  auch  ana  sprachlichen  gründen 
für  verfehlt. 

*  B.  oben  8.  684.   an  der  dort  von  Classett  angeführten  stelle  sagt 

Niebuhr,  er  hale  in  Neapel  dureh  den  Intendanten  von  Apulien  er- 
fahren, das/,  die  weizri:<  rnte  in  Apulien  j]ferren  ende  mai  sei,  ''also  drei 
wocheu  früher  als  iu  Athen,  wo  sie  am  20u  juiii  ist.'  er  gibt  aber 
nicht  an,  von  wem  er  diese  notiz  in  hezng  anf  die  attische  welzm» 
ernte  habe. 
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war,  das  wissen  wir  ganz  genau  durch  einen  sehr  zuveilä5iii:fnn 
zeugen ,  durch  Heaiodos ,  der  sagt  (^Kf).  383) :  TTXnidbuuv  'ArXa  r€- 
vimv  iiriTcXXoficvduiv  dpxecO'  ÖMnTou,  dpÖTOto  hk  bucojixevduuv. 
nun  wird  der  aufgang  der  Pleiaden  von  Ideler  (handb.  d.  chron« 
fi.  248)  anf  den  lln  Gregorianiaeben  mai,  dh.  naeh  dem  Jalianisdieu 
kalender,  auf  den  sonst  die  antiken  daten  bereclinet  zn  werden 
pflegen,  anf  den  18n  mai  angesetzt  (s.  auch  AMommsen  heortologie 
8.  103).  das  war  also  der  durchschnittsanfiuig  der  ernte  in  dem 
feuchten  fetten  Boiotien,  und  da,  wie  AMommsen  (diegriech.  Jahres- 
zeiten s.  41  anm.)  sagt,  'es  fest  steht,  dasz  sich  das  attische  getreide 
besonders  scbnoll  entwickelt'  (sehr  begreiflich,  auf  dem  heiszen 
leichten  kalklioden) ,  so  dürfen  wir  den  beginn  der  attischen  ernte 
im  altertum  wohl  sicher  mindestens  ebenso  früh  ansetzen,  und  das 
stimmt  vülikommeö  mit  dem  überein,  was  uns  die  neuesten  beob- 
achter  aus  eigner  anscbauung  mitteilen,  so  sagt  CWacbsmuth  (das 
alte  Griechenland  im  neuen  s.  112) :  'in  Attika  fängt  der  weinstock 
mitte  mSrz  an  sich  zu  belauben,  iet  im  laufe  des  april  voll  belaubt; 
die  volle  Shre  der  gerate  blttbt  durdisehnittlicb  anfang  april,  die  des 
Weizens  nutte  april;  die  geireideemte  beginnt  durobecbnittlicb  mitte 
'  mai,  die  weizenemte  ende  mai;  die  feigen  reifen  im  juli  und  die 
trauben  sind  anfang  august  reif,  bleiben  aber  länger  am  stock/ 
ferner:  T.  von  Heldreicb,  der  director  des  botanischen  garten s  in 
Athen  (die  nutzpflanzen  Griechenlands,  Athen  1861,  s.  4):  ^man 
baut  nur  winterweizen,  der  in  der  ebene  nach  dem  ersten  herbstregen 
im  november  bis  dccember  ausgesät  wird,  im  gebirge  im  frühsten 
frühjahr,  januar  und  februar;  die  erntezeit  fällt  der  aussaat  ent- 
sprechend in  der  ebene  spätestens  in  denjuni,in  den  gebirgen 
in  den  august  .  .  die  gersto  ist  am  meisten  verbreitet  und  cnltiviert . . 
man  sät  die  gerste  in  der  ebene  nach  dem  ersten  herbstregen,  october, 
november ;  ende  mai  oder  spätestens  ausnahmsweise  im  juni  ist  die 
ernte/  man  siebt,  Heldreich  spricbt  bier  von  den  durchschnitts- 
zeiten  fttr  ganz  Griechenland;  aber  in  AMommsens  ^griecbischen 
jahreazeiten'  (Schleswig  1877)  sagt  er  s.  571 :  *die  ernte  beginnt  in 
Attika  in  mitte  mai  und  endet  je  nach  den  lagen  spätestens  mitte 
joni.  im  allgemeinen  reift  die  gerste  etwas  fHttier  und  wird  zuerst 
geschnitten.'  dasselbe  sagt  AMommsen  ao.  s.  54;  'die  komernte 
beginnt  mit  dem  gerstenschnitt ,  in  Attika  4/16  mai'  und  gleich 
darauf  ebd.  'die  anfang  mai  a.  «f.  anhebende  komernte  gehört  den 
günstigsten  lagen  Attikas  an;  in  ungünstigeren  lagen  fällt  die  ernte 
erheblich  später.*  zu  den  günstigeren  lagen  gehört  denn  doch  ohne 
allen  zweifei  vor  allem  die  'ebene',  in  die,  wie  Curtius  gr.  gesch.  II 
38G  sagt,  Archidamos  nach  der  vergeblichen  berennung  von  Oinoß 
die  truppen  hinabfühile,  'wo  die  junisounc  mzwischen  das  getreide 
gereift  hatte'  —  er  hätte  wohl  besser  gesagt  die  maisonne,  fttr  die 
durehscbnittszeit  der  attischen  gerstenblllte  gibt  Ifommsen  (ao. 
s.  41  anm.)  den  17/29n  märz  an,  was  ziemlich  genau  mit  Heldreicb 
stimmt,  der  ao.  s.  620  fttr  bordeum  vulgare  und  bexasticbon  in  der 
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attiscben  ebene  ende  märz  bis  ende  april  als  blütezeit  angibt  ;  und 
ebenso  mit  Jolins  Schmidt,  dem  director  der  fitemwarte  in  Athen,  der 
(beitrBge  eur  pbys.  geogr.  Ton  Oriech.»  pnbl.  de  rObserr.  d'Athdnes 
II  eer.  8*  201)  angibt:  '1861  mäxt  31  blttht  der  roggen.  april  3 
roggen  und  gerate  blühen  bei  Athen,  april  5  blttbt  auch  der  weisen.' 

Diese  Zeugnisse,  denen  ich  übrigens  aus  den  aufzeichnungen 
einzelner  reisender  noch  manche  hinzufügen  k^nnte^  werden  hofifent- 
lieh  genügen,  die  durchscbnittszeit  der  ernte  in  Attika  auf  die  mitte 
des  mai  festzustellen,  zur  vergleichung  der  alten  mit  den  modernen 
zuständen  gebe  ich  hier  noch  das  zeugnis  eines  antiken  botanikers, 
des  Theophraslos  bist,  plant.  VIII  2,  5  (das  auch  Vömel  in  dem 
Frankfurter  osterprogr.  1846  aiifuhrt) :  ottoxöOcic  b*  GUÖuc  otvGei 
^£9'  Hjaepttc  Tfeiiapac  ntvte  küi  iiupoc  Kai  Kpiüi]  Kai  dvöei 
cx€b6v  Tdc  Xcac,  o\  hk  tdc  irXcicrac  X^tovrec  xaic  ^tiTd  «paciv 
ditovScfv . .  fieTd  hk  Tflv  dndvGfiav  dbpOvovTat  koI  TcXctoCvrai 
trvpöc  Hb/  Kttl  Kpi6f|  TcrrapaKOCTafä  m<^icto  . .  ircpl  bk,  Tf|v  *€XXdba 
KpiOal  pikv  iy  Tip  dßbd|yiqi  (M^vOt  iropd  bi  TOtc  irXeicTOic  ötböqi 
(M^vC)»  TTupoi  bk  in  TTpoceTTiXaiaßdvouciv,  was  der  botaniker  Kurt 
Sprengel  so  übersetst:  'sobald  sich  die  ttbre  aus  der  scheide  ent- 
wickelt  hat,  so  fangen  der  weizen  und  die  gerste  nach  4  oder  5  tagen 
an  zu  blühen  und  setzen  das  blühen  fast  eben  so  lange  fort;  einige 
sagen,  dasz  die  meisten  in  7  tagen  abblühen  .  .  nach  dem  nbblflhen 
verstärken  sich  und  reifen  der  weizen  und  die  gerste  mtiüt  in 
40  tagen  .  .  in  Griechenland  wird  die  ger.ste  im  7n,  in  den  meisten 
gegenden  erst  im  8n  monat  reif,  der  weizen  aber  erfordert  noch 
mehr  zeit.' 

Wie  got  das  mit  den  aussagen  der  neueren  beobaehter  flberein* 
stimmt!  die  gerste,  um  nur  Ton  dieser  zu  reden,  da  ja  in  Attika 
wenig  weizen  gebaut  ward  und  noch  wird  bid  TÖ  XciCTdrctuv»  wird 
nach  den  ersten  Lerbstregen  im  october  und  november  gesät  (Hesiods 
frttbanfgang  der  Pleiaden  6n  oct.,  Mommsen  heort  s.  103),  und  reift 

*  WVischer  zb.  iu  seinen  erinneraugen  aus  Griechenland,  er  hatte 
seine  reise  tob  Athen  nach  KoHlnth  am  lln  april  1853  angetreten ;  etwa 
10  tage  darauf  sagt  er  von  der  hochebene  von  Tripolitza,  sie  habe 
wegen  der  hohen  läge  eher  ein  mitteldentsches  als  ein  sndliche.s  klima. 
'das  getreide,  das  bei  Arges  taut  ausgewachsen  war,  hatte  hier  nuch 
keine  Khren/  er  kam  am  18n  mai  wieder  nach  Athen  inrilok;  aber 
ein  paar  tajic  vorher,  etwa  um  den  lOn  mai,  spricht  er  wieder  von  dem 
klima  in  den  Lohen  gf biigsthäleru  Arkadieuä:  während  dort  oben  die 
kirschbäuDie  blühten,  begann  hier  in  dm  ebene  die  ernte.  —  Als  ich  selbst 
im  j.  1876  nach  dem  Peloponnes  kam,  ende  juni,  war  die  ernte  längst 
vorüber,  ja  die  schön  gelegene  grosze  Wassermühle  nicht  weit  von  Nemea, 
die  wohl  kein  reisender ,  der  sie  gesehen  hat,  leicht  vergessen  wird, 
war  schon  wieder  geschlossen  nnd  von  ihren  bewohnern  ferlassen,  da 
das  m.  ihrem  bezirk  (dem  phliasischen)  gehörige  getreide  längst  ver- 
mählen war.  in  Athen  sagte  mir  ein  seit  vielen  jähren  dort  ansUssig^er 
Deutscher,  die  gerstenernte  sei  in  Attika  ende  mai  vorüber;  er  setzte 
hinzu ,  die  dortige  gerste  sei  Torzüglich ,  grösser  und  meUreieher  als 
in  Deutschland,  nnd  der  mann  muste  das  wissen,  denn  er  war  seines 
seichens  ein  bierbraner. 
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in  7  bia  8  monaten,  also  dorohscbnittiieh  mitte  mai;  etwa  40ta<ge  ror^ 
her  ist  die  blttte,  also  dnrcbschnittlicb  an&ng  upril  —  und  die  ÄKfiri  ? 
^inter  adiüescentiam  et  senectutem  media  interponitur*,  also  g^gen 
ende  april. '  da  also,  etwa  um  den  5n  april,  sollen  die  Peloponnesier 
ihren  einfall  in  Attika  gemacht  haben,  und  ungefiShr  80  tage  vorber, 
anfang  februar,  also  am  letzten  tage  des  zweiten  poseideon  (denn  ein 
letzter  monatstag  muaz  es  doch  sein :  TeXeuTÄVTOC  tou  ^invöc !)  äjna 
fjpi  dpxofi^vuj  die  Tbebaner  den  Überfall  von  Plataia,  im  sechsten 
monatnach  der  bchlacht  von  Poteidaia.  dasz  diese  letzte  notiz  über  die 
Schlacht  von  Poteidaia  unmöglich  richtig  sein  kann,  werde  ich  weiter 
unten  zeigen;  aber  es  ist  noch  lange  nicht  der  schlimmste  unsinn, 
den  herunterzuwürgen  durch  die  Überlieferung  des  Tbukydidestextes 
unb  zugemutet  wiiU.  tler  üigöte  ist  die  angäbe,  die  Lakedaimonier 
bfttten  den  einfall  gemacht  toO  O^pouc  Ka\  ToO  drou  dxjitdZiovTOC, 
^als  das  getreide  der  reife  nahe  und  der  sommer  auf  der  spitee  war, 
db.  auf  der  böbe  der  kraft  stand.*  das  ist  eine  eontradiotio  in  ad- 
iecto,  die  ein  vernünftiger  mann,  ein  Griecbe,  nie  nnd  nimmer  sobrei- 
ben  konnte.  Krüger  hilft  sich,  um  seinen  25n  mai  zu  retten,  mit 
der  ausflucht :  «  O^pouc  dic^if|,  unstreitig  Ton  der  mitte  des  sommers, 
wobei  jedoch  etwa  schon  an  den  mai  zu  denken'  —  wo  schon  das 
schüchterne  'jedoch  etwa'  gleich  verrät  dasz  die  sache  ihm  selbst 
nicht  recht  gebener  vorkommt,  was  wäre  das  auch  fUr  ein  mttsziger, 


^  ia  einem  eben  erächienenen  buche,  der  'cbronoloffie*  von  AMommsen, 
das  ioh  bis  jetet  nnr  auf  dem  ladentiscbe  eines  bttobhSndlers  habe  an- 

seilen  können  (denn  in  der  bibliothek  des  British  maseum  ist  es  noch 
nicht  vorhanden),  f^nd  irh  hoi  b «stirem  durchblättern,  dnsz  der  vf.  bei 
besprechuDg  von  xou  ciiou  dK(id40VT0C  die  frühere,  vor  Vömel  gäng  und 
gäbe  bedeutong  der  reife  des  g^etreides  wieder  zn  ehren  biin^n  will, 
denn  er  sagt  zur  festslellnng  dieser  zeit  s.  367:  'in  den  güiistigsten 
lagon  und  bei  günstiger  wittemn.'^  cibt  r^^  mitte  mai  allerdings  schon 
reife  gcrste  iu  Attika|  aber  Thukyuidea  wird  die  allgemeine  getreide- 
reife meinen,  tind  diese  ist  nicht  wenifp  spSter  ansiisetsea.*  was  Thaky* 
dides  meint,  darüber  lilszt  sich  streiten;  Ich  bin  niclit  der  ausit'bt  dng 
vf.,  meine  vielmelir,  wenn  Thukydides  den  einfall  in  Attika  nach  dem 
entwicklungüstaude  des  getreides  datiert,  so  meint  er  den  stand  des* 
selben  in  Attika,  denn  eonst  gibt  er  eine  gans  vage  za  nielits  brauch- 
bare notiz.  aber  ülwr  He  wieder  aufgewärmte  nnffassung  der  dx^fj 
TOÖ  CITOU  durch  ^die  reife  des  getreides'  ist  nicht  mehr  zu  streiten,  denn 
die  scheint  mir  duicb  Vömels  schrift  ein  für  allemal  beseitigt,  'so 
wenig  man  von  einem  manne,  der  mit  weissem  haar  gebc;ugtc>n  haupts 
am  rande  des  grabes  steht,  sap:pn  kann,  er  sei  in  seiner  dKfJir) ,  ebenso 
wenig  von  dem  getreidehalm,  wenn  er  gelb  geworden  mit  gesenkter 
Uhre  dasteht  im  begriff  zu  sterben,  entweder  gewaltsam  durch  die  sichel 
oder  eines  natürlichen  todes  darch  das  ausfallen  der  körner.'  so  hatte 
ich  früher  p-eschriebeii ,  bevor  mir  im  laufe  dieser  meiner  arbeit  die 
beiden  Vömelschen  pro^ramme  zugleich  mit  Emil  Müllers  schrift  über 
den  anfang  des  peloponnesischen  krieges  durch  die  Verwaltung  der 
Staatsbibliothek  in  München  mit  dankenswerter  gute  »ach  London  über- 
sandt  waren,  ich  hatte  das  dann  anspestriohen,  weil  mir  nach  Vömels 
Überzeugeuder  beweisführung  jede  weitere  argumentatien  überflüssig 
«ehien.  nnn  mag  es  denn  wieder  hier  stehen  —  es  hat  wenigstens  das 
▼erdienst  richtig  an  sein. 
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gar  nichts  bestimm cnder  7U3atz  zu  dem  viel  schärferen  toO  cirou 
diK)Lm?ovTOC!  ähnlich  Vörael,  der  ja  die  Krücrersche  emendation  an- 
genommen hat  und  sich  ihr  also  accommodieren  musz,  da  sagt  er 
s.  9:  Wiget  aiitem  in  Attica  calor  non  solum  indo  a  Maio  exeunte  .  . 
Ubt^ue  ad  biüi  ortum  matutinum,  i.  e.  liia  aetute  ad  lulium  exeuntem, 
sed  magis  etiam  postea,  quo  tempore  maximus  aestus  Etesiis  fran- 
gitnr';  aber  sobald  er  sieh  um  diese  stelle  nicht  mehr  zu  bekttnunem 
braucht,  sagt  er  ganz  unbe&ngen,  toO  O^pouc  diqiidllovTOC  sei  wohl 
dasselbe  wie  ToO  6^povc  fi€CoCvTOC  in  V  57.  fOr  ganz  richtig  halte 
ich  das  freilich  nicht,  mir  scheint  die  letztere  bestimmnng  genauer, 
schärfer  als  jene:  denn  ich  glaube  in  griechischem,  alt-  wie  neu- 
griechischem sinne  zu  sprechen,  wenn  ich  die  diCfi^  des  sommers  auf 
die  nach  Aristophanes  (Vö.  39)  einen  bis  zwei  monate  dauernde  zeit 
bestimme,  da  die  cicade,  die  sonnentolle,  von  den  bäumen  herab 
während  des  tiefen  Schweigens  der  natur  die  flimmernde  lutt  mit 
ihrem  schrillen  gesang,  ich  möchte  sagen,  wie  mit  hörbarer  glut  er- 
füllt (nach  Mommsen  griech.  j  ah  res/.,  s.  68  etwa  vom  14n  juni  a.  st. 
an  'wenn  das  geUeide  längst  gesciiniiteu  auf  den  halonien  liegt'), 
damit  stimmt  auch  das  neugriechische  volkswort  sehr  gut :  ^f] 
XaXncr)  TlntimCf  b^v  €Tvai  KoXoxaipdKi  Venn  die  cicade  nicht 
zirpl^  ist  kein  sommer.' 

Docli  man  mag  die  hdhe  des  sommers  definieren  wie  man  will» 
die  Zusammenstellung  ToO  6epouc  Koi  toO  citou  dK|Lid£ovTOC  ist  und 
bleibt  eine  schreiende  albernheit,  und  wenn  irgendwo,  so  läszt  sich 
hier  wieder  die  vorwitzige  band  des  ^aufmerksamen  leser8%  dh.  des 
textfölschenden  grr.mmalikers  erkennen,  der  ja  auch  schon  unmittel- 
bar vorher  eine  spur  seiner  albernen  creschäftigkeit  hinterlassen  hat. 
denn  es  heiszt  dort  c.  19  ol  rTeXüTTOvvricioi .  .  juerd  TÖt  FlXaTaia 
[tujv  ^ceX9övTUJV  ©nßaiujv]  Tevöjieva  fmepa  ÖYbor)KocTij  jidXicia 

TÜU  ötpÜUC  Kttl   TÜU  CITOU  dK^d^OVTOC  ECtßaXoV  €C  TtlV  *ATTlKTiV. 

jene  worte  tüjv  eceX9övTuüV  0i]ßaiujv  hat  Ciassen  gestrichen,  Stahl 
und  Herwerden  stimmen  ihm  bei;  werden  sie  es  nun  billigen,  wenn 
ich  meinerseits  auch  die  worte  kal  roO  drou  mit  eckigen  klammem 
yersehe?  vieÜeicht;  ich  weisz  es  natOrlich  nicht;  eüber  das  weisz 
ich:  wenn  wir  c.  2  die  ttberlieferten  worte  ical  TTu6ob((»pou  Iti  60o 
Mnvac  SpxovTOC  'AOnvctiotc  (über  den  zusatz  m\  &ina  f)pt  dpxoMlvt|i 
wird  weiter  unten  noch  zu  reden  sein)  unangetastet  lassKii  und  wenn 
wir  hier  c.  19  blosz  schreiben  ToO  0^pouc  uKjid£ovTOC,  wenn  also 
demzufolt^e  Plataia  überfallen  ist  am  letzten  muniehion  (in  juni) 
ol.  87, 1  unter  dem  archon  Pythodoros,  und  wenn  könig  Archidamos 
80  tage  darauf,  also  am  21u  hekatombaion  (21n  august)  ol,  87,  2 
unter  dem  archon  Euthydemos,  als  der  Pommer  auf  der  höhe  war, 
den  einfall  zur  Verheerung  der  attischen  ebene  gemacht  hat  r  so  steht 
der  beriuht,  den  wir  bei  Thukydides  lesen,  nicht  länger  im  Wider- 
spruch mit  der  angäbe  der  übrigen  ältern  griechischen  historiker, 
stimmt  vielmehr  vollkommen  mit  ihr  ttberein.  und  die  herstellung 
dieser  concordanz  halte  ich  für  einen  groszen  gewinn,  dasz  dem  aber 
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so  ist,  das  geht  ganz  zweifellos  aus  Diodoios  hervor,  der  XII  37 
sagt:  dir'  äpxovTOC  'AGrjvnci  TTu9o5i£»pou  . .  *Aöiivaioi  nepi  TTon- 
bamv  v€Vticr|KdT€c  dirupavci  ^dxr|>  KaXXiou  toO  crpaniToO  irccöv- 
TOc  Iv  TrapatdEei,  CTpairiTÖv  Irepov  ^ircMM^civ  0op)i{uiva* 
oiSroc  iropoXaßüiv  t6  crporönebov  koI  irpoQca8l^|i€VOC  iröXet 
vSjy  TToTtbataTüuv  cuvcxeic  rrpocßoXdc  ^iroielTO.  d^uvo^^vu)v 

TUJV  IvbOV  CUptÜCTUUC  iir^V€TO  TTOXuXpÖVlOC  TTOXlOpKltt.  90UXU- 

bibfic  b%  6  'A6T|vaioc  Tf|v  Icxopiav  Ivt€ö0€V  dp2dfi€voc 
^TPOMiC  TÖv  Tevöfievov  7t6X€)liov  *A0Tiva{oic  Trpöc  Aa- 

Kcbaipovi'ouc  Tov  6voj_iac0evTa  TTeXoTTowriciaKÖv.  ovtoc  ^^v 
ouv  6  TTÖXeiiOC  öie]H€iv£v  im  err)  kI\  ö  be  GouKubibTic  tir]  ß'  npöc 
Touc  k'  T6TPö<p€V  ßißXioic  Ti',  U)c  hi  TiV€C  biaipoüciv,  6.  dann: 
in'  dpxovToc  be  'A0r!VT]civ  GiiGubrjjnou  .  .  'Aörivaioic  Km  AaKebai- 
liovioic  dve'cTTi  ttöXg^oc  6  KXriOeic  TTeXoTTOvvjiciaKoc ,  ^aKpÖTaroc 
TU)V  kTOprm^viuv  LUV  iC)iev.  dann,  nachdem  er  die  aiTiai  des  kriegen 
augegeben  bat ,  erzählt  er  den  Uberfall  von  Plataia.     '  ■ 

Ton  dieser  angäbe  haben  die  neneren  TbükydideaiBterpveteii 
gar  keine  notiz  genommen,  sie  ftlbren  sie  nitdit  einmal  an.  ganz 
natürlich :  ihnen  steht  ja  die  gesebiohte  des  peloponnesischen  krieges 
durch  das  werk  des  Thnkjdides  mit  einer  solchen  Uarheit  Tor  engen 
wie  kanmeine  andere periode in  der  geschichte des  menschengeschlechts 
(s.  Classen  Thuk.  bd.  P  s. LIII  anm.);  wozu  sich  da  noch  um  weitere* 
anderswoher  geholte  aufkiämngen  bcmULen?  nur  6in  Thukydides- 
forscher  macht  eine  ausnähme,  FWüllrich.  denn  in  seinen  berühm- 
ten 'beiträten  zur  erkliining  des  Thnl<:Ycli(les'  (Hamburg  1845),  die 
ja  überhaupt  einer  wirklich  historischcu  auffassung  dos  Thukydi- 
deischen  werkes  erst  die  bahn  gebrochen  und  den  weg  gezeigt  haben 
(in  denen  er,  wie  schon  oben  beiläufig  gesagt  ist,  die  Krügersche 
emendation,  vier  monate  statt  zwei,  jt^ar  nicht  berücksichtigt,  ja  nicht 
einmal  erwähnt,  obgleich  er  sie  gekannt  haben  muetz),  bagt  er  s.  33  f. : 
Men  anfang  des  krieges  der  Peloponnesier  gegen  die  Athener  maohte 
unleugbar  der  erste  ein&U  der  Peloponnesier,  welcher  in  Atüka,  im 
neunten  monat  nach  der  sdilacht  bei  Poteidaia,  als  Euthydemos  ardion 
war,  am  25njuli  [vielmehr  *ungefthr*  21nangust]431  stattfand;  so 
sahen  es  gewis  die  Zeitgenossen  an  und  zumal  die  Athener,  wie  auch 
Thnkjdides  selbst' (er  yerweist  dafür  in  anm.  53  auf  Thuk.  1 125  fifiuic 
bl  KaGiCTapevoic  iv  ^bei  ^viauiöc  oO  biCTpißn »  ^Xaccov  b^, 
irplv  ^cßaXeiv  rfiv  'Amioiv  Kai  t6v  itöX€|IOV  dpacOai  <pav€pu)C 
und  bespricht  den  widersprach ,  in  dem  eigentlich  diese  stelle  mit 
II  1  apxeiai  hi  6  7t6X€|uoc  ^vöevbe  fjbr)  usw.  stehe,  vroruber  w(  iter 
unten  zu  reden  sein  wird),  auf  s.  4t  anm.  61*  sagt  er  dann:  ^auch 
dem  Diodor  lagen  ganz  oifenljar  quellen  vor,  welche  den  krieg  nicht, 
wie  Thukydides,  schon  unter  dem  archon  Pythodoros,  sondern  erst 
unter  seinem  nachfolger  anfangen  lieszen.  ja,  da  der  frühurc  anfang 
als  eiguütiimlichkeit  des  Timkydides  von  ihm  angemerkt  ist,  so  wer- 
den wohl  sämtliche  übrige  quellen,  welche  er  auszerdem  benutzte, 
darin  Ton  jenem  abgewichen  sdn/ 
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Ith  kann  hier  auf  die  vielumstrittene  frage,  ob  Diodor  noben 
Epliorus,  den  er  ja  c.  41  als  seine  quelle  für  den  anfang  des  pelo- 
ponnesischen  krieges  nennt,  auch  den  Thnkydides  benutzt,  wenig- 
stens Teigliehen  hat,  nicht  eingehen;  wenn  es  der  fsM  war,  so  kann 
er  die  bemerkung,  dasz  Thid^didea,  abweichend  von  seiner  hanpit- 
qnelle,  den  krieg  schon  unter  dem  arehon  Pythodoros  anfangen 
lasse )  selbstKndig  gemacht  haben;  war  es  nicbt  der  fall,  so  musz 
Diodor  schon  bei  Ephoros  die  bemerkung  gefanden  haben,  dasz 
Thukydides  den  anfang  des  krieges  nnter  einen  andern  arohon  setse 
als  er  selbst. 

Auf  jeden  fall  bezieht  sich  die  dnrcb  Diodor  bezeugte  difierenz 
zwischen  Thukydides  und  den  übrigen  historikem  nur  darauf,  dasz 
der  ersiere  mit  ihm  eigentümlicher  auffassung  den  krieg  der  Athener 
und  der  Lakedaimonier  und  ihrer  beiderseitigen  bundesgenosaen 
schon  anfangen  läszt  mit  dem  angriff  der  Thebaner  auf  Plataia,  wäh- 
rend die  übrigen  erst  den  einfall  des  bundesheeres  oder  vielleicht 
den  angriff  auf  Oinoö'  als  den  wirklichen  anfang  des  krieges  be- 
zeichneten, ob  nim  jene  eigentümliche  anffassnng  des  TIhnkydides. 
eine  historisch  berechtigte  ist,  das- wird  spftter  zu  besprechen  sein; 
hier  will  ich  nnr  folgenden  sats  anft teilen :  wenn  wir  die  riditigkeit 
des  ftberlieferten  KailTudobiiifK)!!  €ti  h(jo  juinvac  dmovroc  festhalten 
xnit  TorlSufiger  Ignorierung  des  Ktti  ä^a  rjpi  dpxo|a^V(|»,  wenn  wir 
dagegen  in  c.  19  blosz  schreiben  toO  6^pouc  dKfidllovTOC  mit  un- 
barmherziger Streichung  des  Kai  toO  citou:  dann  ist  kein  wider- 
sprucb  mehr  zwischen  Thukydides  und  den  übrigen  historikern  vor- 
handen: denn  dann  fällt  auch  bei  Thuk.  die  ecßoX?]  am  80n  tage  nach 
dem  Überfall  schon  unter  den  archon  Euthydemos  und  zwar  auf  un- 
gefähr —  |idXiCTa  —  den  2 In  hekatombaion  =  21n  august. 

Aber  die  Sonnenfinsternis  vom  dritten  august!  wie  es  mit  die- 
ser steht,  das  wird  sich  wohl  mit  Sicherheit  erst  beurteilen  lassen 
nach  genauer  prüiung  einer  vor  nicht  langer  zeit  gefundenen  Stein- 
schrift, einer  leider  sehr  verslümmelten  Urkunde  der  Schatzmeister 
der  Atheuaia  aus  ol.  87,  1,  unter  dem  archon  Pythodoros,  von  der 
ich  hier  [s.  596]  eine  abschrift  gebe. 

Das  fragment  der  marDiorplattu ,  auf  der  diese  nrkunde  einge- 
hauen ist,  ist  von  TTKöhler  auf  der  bürg  zu  Athen  unter  als  wertlos 
bei  Seite  gelegten  steinen  gefunden;  später  ist  dann  noch  ein  zweifel- 
los zu  dieser  Urkunde  gehöriges  mannorfragment  bei  gelegenheit  der 
von  der  archäologischen  gesellschaft  in  Athen  veranstalteten  aus- 
grabnngen  am  sttdabhange  der  akropolis  sn  tage  gekommen,  beide 
fragmente  sind  von  Kirchhoff  TerSffentlicht^  zuerst  in  den  abhand* 
Inngen  der  Berliner  akademie  1876  nnd  spBter  im  CIA.  IV  n.  179 
a^ä»  in  der  umstehenden  abschrift  sind  die  erhaltenen  bnehstaben 
in  nncaalschrift,  Kirchholb  zweifellos  richtige  ergänzungen  aber, 
'die  nns  die  historische  Verwertung  der  Urkunde  eigentlich  erst  er- 
möglichen, in  altattischer  sehrift  in  minnekeln  g^ben.  des  bessern 
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verstfindnissefl  w^gen  lasse  ieh  die  ganze  Urkunde  hier  noch  einmal 
in  der  später  ttblicben  scbrifl  folgen. 
Ä 1  e[€0(] 

2  'AGi|vatoi  dWiXlujcav  Ic  Ma[K€bov{ov  Kcd  Iflcke  von  34 

stellen  —  —  dui  TTuGobdipou  dpxOVTOC  xcd  im  t- 

3  f\Q  ßouXf)c  fj  Ai]6Ti|ioc  '€tt[  Tipii^OC  ^pO^fldTCUC,  TOflktl 

lepujv  xpn^ciTW'V  Tf\c  *A8T]vaiac  €öp- 

4  ^KTTic  *Attiv€uc]  Kttl  Euv(ipxov[T6c ,  olc  'AitoXXöbttipoc  KpfHou 

*Aq)ihvaToc  €TpaMfidT€U6 ,  Tiapeöocav  ct- 

5  paTTiXMJ  tc  MaKjeöoviav  €uKpdT[€i  lücke  von  etwa  40  stellen, 

—  —  ^7t\  tt^c  iboc  TTpU- 

6  Taveiac  beuitpjac  TrpuTav€uou[cTic  —  —  Ittcke  von  etwa  65 

stellen  — 

7  itt^e  Ton  15  stellen  —  iT]ap^b[ocav  llleks  von  etwa 

60  stellen. 

hier  ist  der  stein  gebrochen;  es  mag  6ine,  es  mögen  mehrere  seilen 
verloren  gegangen  sein,  dann  setzt  das  spKter  gefondene  fragmeni  an : 
JB  1  —  Ittcke  Ton  22  stellen  —  ]€ca[lttcke  von  etwa  54  steUen 

2  —  lücke  Ton  22  stellen] IHPAA  —  lücke  von  52  stellen 

3  —  lücke  von  14  stellen  inX  tt{C  MjTTTroeuivriboc  irpuncvEtac  

7rpuTav€uo\JCT|C  ~  lücke  von  etwa  17  stellen 

4  —  13  stellen  Tttöia  €]öö9r)  iij  CTpaijia  —  46  stellen 

5  —  etwa  7  stellen  —  eTTi  Tfjc  ^  jTiöoc  irputaveiac  — 

 7TpuTav€uotJcr|c  —  etwa  25  stellen 

6  —  19  stellen]fiT€  (V  tt]  vel  ^y^ttiv)  ec  TToiepbaiav  CTpaiid  — 

Ittcke  von  etwa  35  stellen 

7  —  14  stellen  —  '€XX]i)V0TaM^  '€jn[  etwa  50  stellen 

8  —  15  stellen  l]irraKaib€Ka  l  i^PTT  —  etwa  48  stellen 

9  —  14  stellen  ic€<p]dXmov  tou  ic  MaTiccboviav  se.  dvaXtufiaTOC 

10  —  14  stellenjiu  cxpaiia  tt|  irepi  [rTeXoTrövvTicov  —  36  stellen 

11  —  12  stellen  'AXJaiei,  TTpuJT^a  Alluivei  —  46  stellen 

12  —  12  stellen  f)M]^pai  (?)  Xoittoi  iicav  ök[tiü  —  47  stellen 
13—13  stellenjpqi  'licapief  i(t>iXoSdv[i|i  oder  <t>iXo£evib^  —  etwa 

47  stellen 

14  —  13  «teilen  X]ap{c;t  AaibaXibri  —  60  stellen 

15  —  4  steilen  im  irjcj  liTTroÖuuvTiöoc  npUTa|_veiac  ......  irpu- 

TaveuGUcrjC  27  stellen 

16  —  13  stellen]  lauTa  eöuO!]  KapKivuj  [GopiKiuj  —  etwa  40  steUen 


32  stdlen 

18  —  13  stellen  KapjKivui  Oopmiip  50  stellen 

19  —  19  stellen]!  'AXatcf  Ktt  —  48  stellen 

in  z.  20  and  21  sind  dann  nodi  die  reete  einiger  bucbstaben  zu  er- 
kennen ,  die  aber  absolut  nicht  zu  entziffern  sind. 

Die  hier  von  Eirehhoff  vorgenommenen  ergftnzungen  halte  ich, 
Ton  ein  paar  nebendingen  abgesehen,  für  ganz  unanfechtbar;  ebenso 
seine  Vermutung,  dasz  in  z.  2  nach  ic  MaKebovtav  noch  eine  andere 
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Ortsangabe  gestanden  habe,  ja  ich  denke  mehr  als  ein  Ortsname, 
da  das  von  ihm  vermutete  TToTClbaiav  nicht  hinreicht,  um  die 
24 stellige  lücke  vor  ^tti  TTu9obU)pou  dpxoVTOC  auszufüllen:  denn 
nach  der  ganz  sichern  und  lückenlosen  ergänzun^  von  z.  4  haben 
wir  79  stellen  auf  die  zeile  zu  rechucn.  was  nach  €c  rToTeiöaiav 
etwa  noch  gestanden  haben  kann ,  wird  spftter  sa  untersuchen  sein, 
denn  hier  musz  ieh  gleieb  einspnioli  tbnn  gegen  KixdibofiiB  neinongy 
der  annalime,  dasz  der  CTpaifitdc  ic  MoKSbovkiv  Eakrates  in  z.  6,  an 
den  die  erste  Zahlung  geleistet  worden  ist,  einer  der  Yier  coUegen 
dee  Strategen  Eallias  Kalliades  söhn,  der  niM^  Thuk.  1 61  eine  yer- 
stSrkung  von  40  schiffen  und  2000  hopliten  nach  Makedonien  ftUirte, 
gewesen  sei,  stehe  durchaus  nichts  entgegen,  wie  gesagt,  dem  muss 
ich  widersprechen,  denn  es  geht  ja  aus  dieser  stelle  des  Thukydides 
ganz  deutlich  hervor,  dasz  Kallias  von  dem  athenischen  volke  gar 
nicht  nach  Makedonien  geschickt  war,  dasz  er  vielmehr  den  auftrag 
erhalten  hatte  gegen  Poteidaia  und  die  übrigen  chalkidischen  städte, 
deren  eben  erfolgter  abfall  nach  Athen  berichtet  war ,  zu  operieren : 
TToT€(baia  dTr^crri*  fjXBe  hk  xal  toic  *A0nvaioic  €u9uc  fi  örreXia 
TüüV  TTÖXfeujv  Oll  dqpecTdci,  xai  TieVirouci  .  .  bicxiXiouc  ^auititv 
ÖTiXiTttc  Kai  TeccapciKovTa  vaüc  ixpoc  tu  üt(pfccTujTa  Kai  KaXXiav 
xdv  KaXXidbou  n^iirrov  aurov  crparriTÖv.  wir  würden  also  den 
ftthrer  dieser  hopliten  und  schiffe  in  der  Urkunde  als  CTparnröv  ic 
TToTcUKmav  beieiehnet  finden,  dagegen  hatte  der  frtlher  mit  30 
schiffen,  1000  hopliten  und  10  (?)  collegen  abgesandte  Stratege  Ar- 
dieetratos  Lykomedes  söhn  ursprünglich  vom  volk  den  einzigen 
auftrag  erhalten,  nach  Makedonien  zu  gehen  und  den  kfinig  Per- 
dikkas  zu  bekriegen;  er  war  eben  im  begriff  dahin  abzusegeln ,  als 
in  Athen  die  nachricht  von  dem  drohenden  abfall  der  chalkidischen 
Städte  eintraf,  da  erhielt  er  den  weitern  auftrag  auch  hier  zum 
rechten  zu  sehen,  geisein  zu  nehmen  und  die  mauer  in  Poteidaia 
niederzureiszen:  7rpoc^q)€pe  (TTepbiKKac  ö  'AXe^dvbpou,  Maxe- 
bövuiv  ßaciXeiJc)  Xötouc  Kai  toTc  eni  9paKr|c  XaXKibeuci  koX  Bot- 
Tiaioic  EuvaTrocTf]cat . .  ujv  oi  'ABTivaioi  aicöo^evoi  küi  ßouX6uevoi 
TTpoKaTüXa^ißdvfciv  tujv  noXtuiv  idc  uTTOCTdceic  (gtuxov  fäp  ipi- 
dKOVTa  vaOc  dTrocTeXXovxec  Kai  xiXiouc  öirXiiac  eni  Tfjv  thv  auToO, 
'ApxecTpdrou  toO  AuKoimyibouc  jueT*  ftXXiuv  Ö^tca  crpaTt^ToCvroc), 
ImcT^XXouct  Totc  dpxouci  ved^v  TTotctbaia-ni^v  t€  öjüifipouc 
Xaß€ty  xal  t6  tcixoc  tcaOeXefv.  diesen  auftrag  nun  konnte  Ar- 
ehestiatos  niefat  ausrichten,  da  er  bei  seiner  ankunft  m  jenen  ge- 
wässem  die  stftdte  schon  abgefallen  fand,  und  dann  sagt  Thuk. 
c.59:  V0fi(cavT6C  b^  ol  CTpaTr]YOI  (Archestratos  und  seine  collegen) 
öbuvaTOi  cTvm  Trpöc  te  nepbCiacav  icoXe^eiv  Tfj  Trapoucr]  buvdfjiei 
xai  xd  HuvatpccTujra  xu^P^ot)  Tp^TTOvrai  ^tti  t^v  MaKcboviav, 
d<p*  ÖTTCp  Ktti  TO  Trpöxepov  ^Ee7T6 MTTOVTO,  Kai  KaiacTdvTec 
lTToX^^ouv  usw.  die  eigentlichen  cTpaT?]TOi  MaK€boviav  sind 
also  Archestratos  und  seine  collegen,  und  so  bezeichnün  auch  die  ge- 
sandten in  Lakedaimon  c.  58  das  geschwader  des  Archestratos  als 
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ai  vf]€c  ai  im  MüKtboviav.  nun  könnte  m;m  mir  freilich  einwenden, 
Kallias  mit  seinen  vier  collegen  sei  ja  doch  auch,  da  er  sich  offenbar 
zu  schwach  fühlte  gegen  das»  abgefallene  Poteidaia  allein  etwas  aus- 
zurichten, mit  seinen  truppen  nach  Makedonien  gegangen,  um  sich 
liiit  AiclieaLratos  zu  vereinigen,  und  so  habe  er  in  der  viel  später 
redigierten  arknnde  fttglioh  als  CTpaTr)TÖc  MaKeboviav  bezeichnet 
weiden  kOnnen.  vm  diesem  mt^Hchen  einwoif  sn  begegnen,  der 
übrigens  durch  Kirebho&  bödist  wabrsobeüilicbe  annabme»  es  habe 
in  der  Ubersehrift  nach  k  Maicebovfav  Kai  noch  ic  TToTcibaiav  ge- 
standen, eigentlich  schon  beseitigt  wird,  will  ich  doch  noch  weitere 
gründe  aufUhren,  die  mich  zwingen  von  Eirchhofif  abzuweichen:  yiel- 
leicht  wird  dadurch  zugleich  etwas  gewonnen  für  die  urkundliche 
feststellung  des  monats,  in  dem  die  Schlacht  bei  Poteidaia  geliefert 
ist,  und  überhaupt  zur  berichtigung  der  Chronologie  der  korkyräischen 
und  poteidaiatiächen  händel,  die  noch  gründlich  im  argen  liegt. 

Diese  an  Eukrates  in  der  zweiten  prytanie,  also  nach  dem  9n 
oder  lOn  metageitnion  (wir  sind  in  einem  Schaltjahr),  dh.  nach 
dem  19n  oder  20u  auguät  ^im  zweiten  oder  dritten  monat  des  atti- 
sehen  Jahres'  (Kiichhoff  ao.  s.  $2),  dh.  swisehmi  dem  2Qn  aug.  and  . 
25n  sept,  von  den  neuen  Schatzmeistern  der  gOttin  nach  ihrem  amta> 
antritt  an  den  Panathenften  geleistete  ^lung  war  die  erste  Zah- 
lung, die  unter  dem  archon  Pythodoros  überhaupt,  und  namenÜieh 
für  Makedonien  und  Poteidaia  verabfolgt  ist.  denn  wäre  schon  in 
der  ersten  prytanie  vor  den  Panathenäen  geld  für  den  krieg  in  den 
dortigen  gegenden  gezahlt  worden,  so  hätte  das  nur  durch  die  Schatz- 
meister des  vorigen  jahres,  die  ja  bis  zu  den  Panathenäen  im  amt 
blieben,  gescheht n  können,  und  wir  würden  dann  diese  Zahlungen  Im 
TTu9obu)pou  dpxovTOC  erwähnt  finden,  gerade  wie  in  der  Urkunde 
CIA.  I  179,  die  mit  den  werten  'AörivaToi  dvi]XujCüv  tc  KöpKupav 
tdbe  eni  'Ai^tubouc  dpxovioc  auiäugt,  die  erste  Zahlung  am  13n 
tage  der  ersten  prytanie  noch  von  den  Schatzmeistern,  die  unter  dem 
vorigen  archon  Krates  fungiert  hatten,  geleistet  ist  und  die  neuen, 
für  das  archontat  des  Apseudes  erloosten  Schatzmeister  erst  bei  der 
sweiten,  am  letzten  tage  der  ersten  prytanie,  also  nach  den  Pana- 
thenfien  in  function  traten,  irre  ich  nicht,  so  werden  wir  ganz  dem- 
selben fall  bei  der  weitem  analyse  dieser  Urkunde  wieder  begegnen, 
wäre  nun  in  unserm  CTpaTTfröC  ic  MaK€boviav  Eukrates  einer  der 
mitfeldheiTen  des  mit  Verstärkung,  wie  Kirchhoff  sagt,  nachgeschick- 
ten stratcg-en  Kallias  zu  erkennen,  so  müste.  da  in  der  ersten  pry- 
tanie unter  Pythodoros  keine  zahluno'  stattgefunden  hat,  der  früher 
abgeschickte  Archestratos,  der  eigentliche  cipatriTÖc  MaKeboviav, 
noch  unter  dem  archon  Apseudes  an  seinen  bestimmungsort  abge- 
gangen sein,  vielleicht  in  den  letzten  tagen  des  skirophonon  ol.  8G,  4, 
ende  juni  oder  anfang  Juli,  da  er  nun  bei  seiner  ankunft  den  ab- 
fall  von  Poteidaia,  von  dem  die  Athener  bei  seiner  abfahrt  UMk. 
nichts  gewust  hatten,  sohon  vollzogen  fand,  so  ist  doch  woU  kein 
zweifei,  dasz  er  sofort  Uber  den  verftnderten  stand  der  dinge  nach 
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Athen  berichtet  hat.  diese  hochwichtige  naehrichi  mttste  dann  viel- 
leicht  noch  in  den  letzten  tagen  des  archon  Apsendes  oder  in  den 
ersten  tagen  des  Pjrthodoros  in  Athen  angekommen  sein;  und  dann 

ist  es  mir  ganz  undenkbar,  dasz  die  Athener  bis  in  die  zweite  pry« 
tanie,  meinetwegen  in  die  ersten  tage  derselben,  also  mindestens 
secbs  wochon  gewartet  haben  sollten ,  bis  sie  den  bescblusz  faszten 

Verstärkung  nach  jenen  gegenden  zu  schicken  und  die  ^chnt/meister 
beauftragten  das  dazu  nötige  geld  zu  zahlen  (Thuk.  c.  61  T'jXöe  hk 
m\  TOic  'AOnvaioic  eüGuc  r\  ä^jeXia  tüjv  TiöXeuJV  öxi  dqjecTäa,  kqi 
uejUTTOUci  .  .  bicxiXiouc  OTiXiTac.  dies  euOuc  wird  diesmal  wohl  in 
sehr  prägnantem  sinne  zu  verstehen  \ind  auch  zu  Tre^TTOUCi  zu  ziehen 
sein,  was  ja  auch  durch  den  eintritt  des  {»räsens  angedeutet  wird.® 


'  ich  habe  bei  dem  citat  im  text  nach  ncf^itcouct  die  überlieferten 
werte  Uic  ^jjcOovTO  xal  rode  ^erA  'Apicrituc  Imirapdvrac  weggeUssen, 
weil  sie  nur  verdilchtig  Und.  zwar  wird  durch  die  von  Ullrich  vor- 
geschlagene, von  Classen,  Stahl  und  Herwerden  anpenommeno  Umle- 
rnng  inmapiövrac  die  anstöszigkeit  dieser  worte  gemildert,  abur  für 
mich  keineswegs  aufgehoben,  deim  ieh  glaube  kaum  dasx  die  Athener 
damals,  gleich  als  sie  die  nachricht  vom  abfall  von  Poteidaia  er- 
hielten (eöOuc),  auch  von  der  absieht  der  Korinther  ein  angeworbenes 
freicorps  dorthin  zu  senden,  das  ja  auch  erst  40  tage  nachher  dort  an- 
kam, sclvBn  nntenichtet  waren;  nnd  nooh  weniger  glaube  ich  dass, 
selbst  wenn  sie  das  woStM!«  ihr  entschlusz  eine  flotte  gegen  die  abge- 
fallene Stadt  auszusenden  dadurch  beeinfluszt,  geschweige  denn  hervor- 
gerufen wäre,  und  doch  wird  durch  Ullrichs  emendation  dieser  falsche 
eindmck  geweckt,  wenigstens  nicht  beseitigt:  denn  eine  flotte  snr 
wiedergewinuung  der  abgefallenen  Stadt  hätten  die  Athener  unter  allen 
umständen  ausgesendet;  das  mußten  sie  thun.  wenn  hier  nun  unzweifel- 
haft eine  corruptel  vorliegt,  so  halte  ich  die  Streichung  der  störenden 
Worte  als  eine«  emblems  ffir  mindestens  ebenso  berechtigt  wie  den  ver- 
such ihnen  durch  noch  so  leichte  Änderung  eine  doch  nur  scheinbare 
lebonsfähiprkeit  zu  geben,  denn  den  grnnd  Clasaens  (Ullrichs  beitrüge 
zur  kritik  III  ist  mir  nicht  zugänglich),  der  Zusammenhang  und  die 
SQCcessiv  fortschreitende  erzählung  des  Tbukfdides  erfordere  vordem 
folgenrlen  TrapG\r]\ueu[)C  einen  ausdruck  des  anmarsches,  den  das  km- 
irapiövTac  aufs  angemessenste  biete  —  den  verstehe  ich  nicht,  da  ja 
Tiiukydides  vorher  schon  anticlpierend  die  spätere  ankunft  des  Aristeus 
am  40n  tage  nach  dem  abfall  berichtet  hat.  von  anmarsch  kann  hier 
wahrhaftig  noch  nicht  ilie  rede  sein,  da  ja  die  Werbungen  erst  anfiengen, 
als  die  attischen  schiffe  schon  Ticpi  MuKCboviav  waren  (c.  r>0,  1).  die 
Oxforder  gelehrten  nehmen  natürlich  von  Ullrichs  emendatiou  keine 
notis  (es  ist  ja  eine  conjecturl)  und  fibersetzen  frischweg:  'tbe  news 
of  ""the  revolt  in  Chalcidice  quickly  reached  Athens,  and  the  Athenians, 
when  thoy  hcard,  that  Aristeus  had  come  with  reinforcements ,  sent 
agaiuat  the  revolted  towus  forty  ships'  usw.,  und  dann  vier  Zeiten  darauf: 
^bnt  before  long  the  Athenian  army  (die  Pjdna  belagerte)  were  ooo- 
strained  to  come  to  an  understanding  and  make  an  alliance  wIth  Pcr- 
dikkas,  for  Potidaea,  now  tiiat  Aristeus  had  arrived,  nrgently  demanded 
their  preseuce.'  dasz  hier  ein  Widerspruch  vorliegt,  scheiuen  aie  gar 
nicht  an  merken.  —  Übrigens  ist  dies  ja  nicht  die  einaige  stelle  in  1 61, 
die  durch  uachlässigkeit  und  willkür  der  librarü  arg  goütten  hat.  dar- 
über sind  alle  neueren  gelehrten  einig,  wenn  auch  nicht  iib<:-v  die  heilung 
der  anerkauuteii  Schäden;  ja  ich  glaube  uachweiäeu  zu  küuueu,  dasz 
gwade  in  besng  anf  die  stelle  de«  capitels,  über  die  sie  einig  gewor- 
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Das  sind  die  aus  deu  Zeitverhältnissen  hergenommenen  gründe, 
weshalb  ich  in  dem  CTpaTrjT^C     MaKCboviav  Eukrates  nicht  einen 

den  sind,  sie  sieli  atmtlieh  im  irrtvni  befinden,  ich  will  da«  ganse 

capitel  (lurcbpchon.    pleich  im  anf;m^  hciszt  es  von  Kallias  nnd  seinen 
collegen  :  o\  d(piK6|U£voi  ic  MaKeboviav  irpujTov  KataXainßdvouci  toOc 
TipoT^pouc  x»^io^c  Q4ppiY]v  öpri  i^priKÖTac  kqI  nOövav  noXiopKoövTac. 
dies  irpiiiTOV,  das  im  Vat.  fehlt,  hat  Herwerdan  gettriefaen  'probante 
Classenio*,  nnrl  nllrrdiiifrs  hat  Classen  in  seiner  ersten  ausgrabe  f1802) 
es  eingeklammert,  weil  es  nicht  ohne  swan^i^  erklärt  werden  könne  und 
wahrscheinlich  aus  §  4  ical  vetpdcavTec  irpÜLtrov  toO  x^piw  inrtfimlich 
hierher  gekommen  sei;  in  der  zweiten  ausgäbe  aber  hat  er  es  wieder 
hergestellt  und  erklärt  es,  in  der  that  nicht  ohne  zwang:  «irpdiTOV,  Ni- 
erst, ehe  sie  nemlich  an  ihrem  eigentlichen  ziel,  xä  dipecTUiTa,  und  vor 
Poteidaia  ankommen«»  diese  erUarong  baweist  docu  «rst  reeht  dt« 
Yollkommene  nbarfliissigkeit  des  wertes,  aber  anoh  seine  völlige  harm- 
losigkeit,  da  es  weder  eine  störunjif  noch  auch  nur  eine  falsche  färbung 
des  Sinnes  hineinbringt,  und  so  denke  ich  ist  es  besser,  das  arme  wort 
ungeschoren  m  lassen,  ich  wenigstens  liebe  es  nicht,  wenn  ich  einmal 
auf  die  jagd  gehe,  mein  pnlver  auf  solche  spatzen  zu  verpuffen,  und 
spare  es  mir  lieber    für  gröszeres  und  pefährlicheres  wild  aut ,  an 
dem  es  in  uuserm  Tbukydidestext  wahrlich  uicbt  fehlt,  wie  uns  licnu 
sogleich  ein  solches  begegnen  wird,  nach  iroXtopKoOvrac  nemlich  heiszt 
es  in  der  Überlieferung   weiter:  TTpocKa0€2I(5|i6voi   ht   xal   aÖTol  ti?|V 
TTu&vav  ^iroXiöpKricav  /adv,  fireira  hi  Eüpßaciv  -rToir^cdiaevoi  Kai  Eu|bi- 
ixaxiav  dvatKuiuv  iipuc  töv  TTepöiKKav,  liic  aütouc  KaTi^ii€iY€V  f|  TTo- 
Tcfftoio  KOl  ö  'ApicTcuc  irap€XiiXued)c,  dirovfcTavTOi  iK  xf^c  Moiccöovktc, 
xal  dq)iKÖji6voi  k  B^poiav  KöKCtOev  iiricTp^it>avT€c  koI  ucipdcavTCC 
irpu)Tov  ToO  xiJ^piovj  Kai  oux  4Xövt€C  ^nopeOovTO  Kord  tHV  irp6c  Tf|V 
TToxeiöaiov,  xpic^iXioic  ixkv  öirXCraic  ^auTiXiv,  xiuplc  bi  xCbv  Su|Lifidxttiv 
«oXXolC,  liTireuci  b*  ^Kocioic  MaKebövulV  TOlC  M€Tä  OtXiirtrou  kqI  TTatl- 
Cltviou'  äiaa  bä  vfjec  irap^irXcov  ^ßöofiT^KOVTa.    Kar'  öXftov  irpoiövrec 
TpiTaioi  d(piKOVTO  ic  ritwvov  Kai  ^CTpaToireötOcavro.    jeder  Thuky- 
didesleser  weiss  dasa  die  erklämng  dieser  stelle  eine  ganae  gesohiohte 
anfsuweisen  hat,  die  noch  keineswegs  abgeschlossen  ist.   euerst  das 
unglückliebe  ^TTiCTp^t^JOvrcc ,  den»  durch  keine  erklärung  beizukommen 
war.  so  ist  es  denn  sehr  begreiflich  dasz  die  interpretes  erleichtert 
aufatmeten,  als  der  holländische  gelehrte  Pluygers  dnroh  die  ent- 
deckung,  linctp(h(NIVTCC  sei  verdorben,  und  es  sei  zu  schreiben  ^nl 
Crp^ipav,  sie  von  dieser  crux  glücklich  befreite,   diese  emendation  ward 
natürlich   allgemein  mit  freuden  aufgenommen  und  findet  sich  jetzt 
in  allan  neneren  ausgaben,  wenigstens  den  dentschen.  denn  die  Oxfor* 
der  gelehrten  der  neuen  Übersetzung,  die  überhaupt  aus  der  pfroszeu 
Popposchen  rüst-  und  ruinpelkammer ,  der  sie  ibre  oft  sehr  vcrschim- 
melien  waffen  zu  entnebmen  pflegen,  sich  nur  selten  herauswagen,  be- 
seichnen  swar  in  den  noten  Pluygers'  emendation  als  'ingenions*,  aber 
'extrcmely  uncertain",  und  so  heiszt  es  denn  im  text  luiverfrorcn :  'so 
tliey  prepared  to  quit  Macedonia  [vgl.  bei  Poppe:  «fdnavkTavxai  videtur 
tantum  castra  muvent  (sie  machen  sieb  auf,  brecben  auf)  ad  Macedoniam 
reHn^endam  valere ,  Od.  Hüller,  ante  quem  iam  Haack  hoc  verbura  de 
conatu  et  consilio  Macedoniam  relinquendi  aecipiendum  esse  dixerat^)]. 
they  ürst  marched  out  of  iheir  way  to  lieroea,  which  they  attempted, 
to  take  witbout  success.   returniug  to  their  route,  they  moTod  on  by 
land  towards  Potidaaa*,  mit  der  nalren  anmerknngt  «the  order  of  the 
words  is  stränge,  treipdcavxec  toO  x^^P^ou  shonld  comf^  bifore  ^mcxpi- 
^favrec»  [vgl.  bei  Poppo  s.  349,  wo  sich  das  auch  iiudet:  es  sei  viel- 
lei^t  ein  öcT€pov  icpöxepov].   ob  nun  die  deutschen  gelehrten  in  der 
ersten  frende  fiber  die  beseitigang  des  absolnten  nnsinns  das  inX  Crpi- 
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collegen  dea  Kallias,  sondern  einen  mitfeldherrn  des  fiühtjr  abge- 
sandten Strategen  Archestratoä  erkennen  zu  müssen  glaube;  und 

i|«iv  nicht  doeh  m  ▼ertraneiiSToll  anf^enommm  hab«n,  das  soll  foi^Uieli 

erörtert  werden:  denn  vorher  mnsz  B^pota  an  die  reihe  kommen,  das 
den  oriliutereru  nicht  geringere  scrupel  gemacht  hat;  und  mit  recht, 
selbst  die  Oxforder  gelehrten  geben  zn,  es  sei  unmöglich  dasz  eine 
langsam  marschierende  annee  (kot*  öXitov  irpolövxcc)  den  wenigstens 
60  eng^l.  meilcn  langen  wej?  [nach  Kieperts  karte  minrlestm?;  17  deutsche 
meilen]  von  Beroia  nach  Gigonos  in  drei  tagen  zurückgelegt  habe,  ohne 
nm  die  aonstig^en  Schwierigkeiten,  die  der  marsch  landeinwärts  naeh 
Beroia  den  auslegern  bereitet,  eich  weiter  zu  kümmeni.  diese  faszt 
Glnssen  schon  in  der  ersten  ansfraVie  (1862)  so  zusammen  :  ^die  treff- 
liche coujectur  von  Flu^gers  ^ttI  Crp^^iav  hat  zwar  von  der  einen  Seite 
erw&nMhtee  liebt  gebramit.  rStselbaft  aber  bleibt,  wie  das  atlisobe 
beer,  das  um  Poteidaia  zu  bedrohen  Makedonien  aufgeben  will,  von 
Pydna  zuvor  den  marsch  ins  innere  Makedonien  ühc.r  rhis  Pierosgebirge 
und  den  Ualiakmou  auf  Beroia  antritt,  in  weiclier  bedeutenden  make- 
donischen Stadt  es  kein  hindernis  an  finden  8<äieint  (dqpiKÖjLievoi  Ic 
B^iav,  als  ob  sieb  das  von  selbst  verstibide)  und  von  dort  wieder 
nach  iiberscbreitnng  von  zwei  fiüssen  (Tjydias  und  Axios)  auf  Strepsa  [?] 
weiterrückt,  ich  vermute  dasz  auch  B^poiav  (ein  name  der  den  ab- 
sobreibern  leloAit  «os  der  apostelgesehU^te  c.  17  gelinfig  sein  moebte) 
versebrieben  ist  ans  8^p)uir)v.  •  •  da  dieser  wiobtige  hafenplata  in  den 
bänden  der  Athener  war,  lag  es  am  nächsten,  dasz  sie  sich  von  Pydna 
wieder  dorthin  einschifften  [?J,  dann  aber,  um  sich  bei  dem  unternehmen 
anf  Poteidaia  den  rüeken  sn  sieben,  Strepsa  su  besetsen  sachten  >  wo 
sich  die  straszen  von  Makedonien  und  Thrakien  treffen:  nur  so  ist 
dq)iKÖ|U€vot  Ic  0^p|Lir|v  ein  natürlicher  ansdruck.  .  .  da  der  versuch  nicht 
gelang,  so  schlugen  sie  die  strasze  längs  der  küste  bis  Gigonos  ein,  um 
sich  in  yerbindnng  mit  ihrer  flotte  sn  erhalten,  wenn  es  hier  ansdrfick- 
licb  heiszt  xard  und  später  A|ia  bä  vf^ec  irap^irXeov,  so  machen  auch 
diese  ausdrücke  es  wahrscheinlich,  dasz  die  tmppen  nach  Therme  zu 
schiffe  gelangt  waren.'  mit  dieser  emendation  Classens  ic  0^p)it)v,  die 
er  übrigens  mcbt  in  den  teat  aufgenommen,  sondern  nur  in  den  noten 
vorgeschlagen  hat,  bin  ich  ganz  einTorstanden ,  und  im  ganzen  auch 
mit  seiner  rechtfertigung  derselben;  ehe  ich  aber  darauf  eingehe, 
müssen  doch  die  gegner  derselben  gehört  werden,  der  erste,  der  da- 
gegen einsprach  that,  war  StabI  in  diesen  jahrb.  186S  s.  404.  die  'ber- 
liche  emendation'  von  Pluygers  liri  CTp€t|KXV  nimt  auch  er  an:  *wenn 
aber  Glassen  ferner,  weil  er  den  marsch  in  das  innere  Makedonien  un- 
begreiflich findet,  statt  Iq  B^poiav  vorschlägt  ic  G^p^qv  .  .  so  kann  ich 
dem  nicht  beistimmen,  warum  freilich  die  Athener  auf  dem  umwege 
durch  das  innere  Makedonien  nach  Poteidaia  marschierten,  hat  nns 
Thnk.  nicht  gesagt;  nllein  man  weiss,  wie  oft  er  ihm  unerhebliche 
nebenumstaude  der  crzähiung  wegzulassen  pflegt,  [ja,  das  weisz  der 
bimmell  aacb  dann,  wenn  diese  nnerbeblicben  nebenamstände  den  ein- 
zigen Schlüssel  zum  Verständnis  der  erzählung  bilden  würden,  wie  ich 
das  im  weitern  verlauf  dieser  Untersuchung  an  einem  sehr  wichtigen 
beispiele  noch  nachweisen  werde.]  auch  Classen  begründet  ja  die 
diversion  von  Therme  nach  Strepsa  dnreb  nebenumstände,  die  bei  Thnk. 
nicht  zu  lesen  sind:  man  habe  sich  durch  den  besitz  Strepsas,  wo  sich 
die  straszen  von  Makerlonien  und  Thrakien  treffen,  den  rücken  sichern 
wollen.'  auch  darin  hat  JStahl  recht,  um  so  mehr  da  dies  ^treffen  der 
Strassen'  bei  Strepsa  eine  gans  willkfirliebe  erfindung  Classens  ist»  ein 
reines  autoschediasma;  oder  rührt  sie  vielleicht  von  ECurtins  her,  der 
(gr.  gesch.  II*  s,  35^)  ebenfalls  Strepsa  als  'einen  wichtigen  knoten- 
puukt  der  makedouiäcii-tbrakischen  straszen'  bezeichnet?    so  viel  ist 


Digitized  by  Google 


HMüller-Strfibuig:  daa  erste  jähr  des  peloponneriBcheii  kri^gee.  603 


dann  vermute  ich  weiter  dasz  vielmebr  die  nächste  zabiun^,  auf  die 
das  Tr]api5[ocav  oder  Tiape568n  oder  naptöo^ev  in  z.  7  ächlieszen 

flidier,  dau  weder  Plnjgen  aoeh  CUesen  nooh  Cortins  noeli  sonst  ein 

mensch  in  der  weit  auch  nar  mit  einiger  Sicherheit  aosngeben  weiss, 
wo  Strep=:n  rlieae  bemerkung  Stalils  wäre  also  im  grund*»  mehr 

gegen  Pluygerä  gerichtet  als  gegen  Classen.  was  dann  Stahl  aus  seiner 
•üffassang  der  politiMAieii  lege  der  dinge  beibringt,  die  mögUehkeit 
des  msrsdies  nach  Beroia  zu  rechtfertigen,  damit  Imnche  ich  den  leser 
nm  so  weniger  behelligen,  da  Stahl  ja  pelbst  diese  schönen  argu- 
mente  als  nicht  recht  sticbballig  angesehen  haben  mosz.  denn  sehr 
bald  bat  er  sie  über  bord  gewoH^en,  nm  Bergks  emeodatloa  Ic  Bp^av 
statt  B^pOiav  anzunehmeu  (s.  seine  ausgäbe  des  Thuk.  vom  j.  1873). 
zur  Charakteristik  eines  andern  Verteidigers  des  überlieferten  B^poiav, 
Schütjs  (in  der  f.  d.  gw.  I8i>6  8.  46  f.  und  abermals  1881  s.  461),  will 
ieb  nur  den  sohlnsmats  anführen:  'ich  denke  also,  die  Athener  haben 
von  PydiirT.  rinen  f5treif7Tip:  nnch  F^croia  fremaclit  und  dadurch  eben  den 
Perdikkas  zum  friedensschlusz  gezwungen,  [in  der  £u|ji^axia  dvaYKala 
war  also  die  dvdfKT)  für  Perdikkas  vorhanden,  weil  eben  Aristeus  in 
Poteidaia  angskommen  war,  nicht  für  die  Athener!]  von  Beroia  kehr* 
ten  sie  um  (iTTiCTp^H^avTCC ,  wofür  .vielleicht  dTrocTp^ti'avrcc)  und  mar- 
schierten (nunmehr  richtig)  zu  lande  (gewis  über  das  schon  vorher  eroberte 
Therme)  nach  Oigonos,  wftbrMid  die  flotte  etwa  Ton  Therme  an  die  koste 
entlang  sie  begleitete.'  ich  denke,  das  genügt,  was  sind  das  nun  fBr 
gründe,  die  Stahl  bewogen  haben  das  so  eifrig  verteidiirtc  Keroin  Hnf- 
zngeben  und  daa  von  Bergk  (Philo!.  XXII  s.  537)  empfohlene  Bptav 
in  seinen  text  anfenneknen?  was,  beitltnfig  gesagt,  «nah  Herwerden  ge- 
than  hat  und  was  Classen  nar  deshalb  unterlassen  bat  (s*  seine  aus- 
gäbe I'  s.  279),  weil  es  ihm  dazu  nicht  gesichert  genug  erschien,  zu- 
nächst gibt*  Bergk  an,  der  marsch  nach  Beroia  sei  eine  Verletzung  des 
eben  mit  Perdikkas  geschlossenen  Vertrags  gewesen,  der  swar  keinen 
bestand  hatte,  aber  nach  Thuk.  darstellung  doch  zuerst  von  Perdikkas 
verletzt  worden  »ei.  ferner  erhelle  aus  den  Worten  dTtavi'cTavTai  Tf\C 
MaK€bovlac  Kai  dqpiKÖ^evoi  Lc  — ,  dasz  der  ort  wohin  sie  kamen  auszer- 
halb  des  makedonischen  gebietes  gelegen  habe;  darum  müsse  er  Classens 
G^p^rjv  abweisen,  'denn  Therme  gehörtr  rjimals  brreits  den  Make- 
doniern\  das  ist  unrichtig:  der  durchaus  correcte  ausfiruck  des  Thuky- 
dides  dnavicTavTai  Ik  thc  MaKCÖoviac  passt  sehr  wohl  zu  dem  marsch 
nach  Therme:  denn  so  wie  die  Athener  (su  lande,  wie  ieb  annehme] 
von  Pydna  in  nördlicher  richtunir  aufbrachen,  so  verlieszen  sie  znp-leich 
Makedonien  und  betraten  ihr  eignes  gebiet,  nemlich  das  von  Methone, 
ihrer  bundesstadt,  und  Therme,  wohin  sie  dann  kamen,  gehörte  nicht 
den  Makedonien!,  sondern  den  Athenern,  die  es  erobert  und  bcsetst 
hatten  und  es  erst  viel  sjiätnr  dem  Perdikkas  zurückgaben  (II  29).  hier- 
mit ist  also  nichts  widerlegt.  Classen  nahm  nun  an,  sagt  Bergk  weiter, 
Strspsa  sei  ndrdlieb  von  Therme  sn  sneken,  nnd  fragt,  woranf  sich  diwe 
ansiebt  gründe;  die  stellang  des  namens  Btrepsa  in  den  tributlisten  ge* 
wahre  dafür  keine  stütze,  aach  wäre  es  wiederum  höchst  seltsam,  wenn 
die  Athener,  statt  direct  sich  gegen  Poteidaia  zu  wenden,  erst  nach 
Therme  marscliierten  nnd  sogar  noch  mehr  in  nördlicher  richtnng  diesen 
marsch  fortsetzten,  um  dann  erst  südwärts  die  strasze  nach  Pallene 
einzuschlHgen.  dfiranf  ist  zu  erwidern:  nach  Therme  mußten  sie  unter 
allen  umständen  kommen,  wenn  sie,  wie  ich  voraussetze,  zu  laude  mar- 
schierten;  die  fortsetsnng  des  manches  aber  in  nördlicher  ricbtnng  bat 
mit  der  lesart  0^pnr|V  nichts  zu  thun,  sondern  nur  mit  dem  von 
Pluygers  vorgeschlagenen  ^ttI  Crpdv^av  und  der  von  Classen,  wie  schon 
gesagt,  willkürlich  vorgenommenen  placierung  dieses  orts  nördlich  von 
Therme,  dasselbe  gilt  aadi  von  dem  weitern  einworf,  es  seheine  ihm 
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läszt,  an  Kallias  für  dessen  zug  nach  Poteidaia  geleistet  worden  ist; 
und  zwar  sehr  bald  nach  jener  ersten  Zahlung  an  Eukraies,  dh.  an 

damit  nicht  rtthi  ▼«reinbar,  dais  Thnk«  angebe,  In  drei  kleinen  tage- 
müisehen  seien  die  Athener  ron  Strepea  naeh  Gigonos,  dh.  nach  der 
irrenze  von  Pallene  gekommen:  denn  wenn  wir  Strepsa  mit  Oln3"en 
uöidlich  von  Therme  ansetzen,  dann  dürften  drei  kleine  tHgemärscbe 
für  dieeen  weg,  der  doch  gewia  der  neeresküste  folgte,  nicht  ans« 
reichen,  gewis  nicht,  aher  das  ist  ja  eine  polemik  gegen  die  conjectur 
Iit\  Crpi\\)av,  nicht  <re<ren  die  ic  Qiptxi\vl  schlieszUch  rückt  dann  Rergk 
mit  seinem  eignen  vorsciila^r  heraas:  statt  B^poiav  sei  zu  schreiben, 
was  auch  paläographisch  grossere  wahrieheinliehkeit  habe,  dqpiKÖjiievoi 
lc*'Bp^av  KdK€te€v  iirl  Crp^iiiav.  'bekanntlieh  war  Brea'  sagt  er  'eine 
attische  oolonie,  die  die  Athener  in  jener  gegend  ['?]  vor  dem  pelo* 
ponnesischen  kriege  gründeten';  man  kenne  zwar  die  zeit  nicht  genau, 
aber  ^jedenfalls  war  sur  seit  der  hier  geschilderten  ereignisse  die 
attische  niederlasaung  schon  fest  begründet'  [?].  genaueres  über  die 
läge  der  st^dt  rp?  nicht  überliefert  [pferade  wie  bei  Strepsa],  aber 
Böhnecke  (lurscbuugen  s.  363)  habe  gewis  recht,  wenn  er  die  wurte 
Plnt.  Per.  11  cic  bk  GptilKriv  xi^iouc  BtcdXrotc  cuvotK^cavrac  KXf|p(Mbxow 
fcxeiXev  (Perikles)  auf  Bp^C  beziehe,  ja  wohl,  aber  wenn  Böhnecke 
darin  recht  hat  (und  ich  glaube  das  auch),  so  hat  Berg-k  ganz  pfowis 
unrecht,  wenn  er  die  beiden  von  Thuk.  erwähnten  orte,  also  nach  ihm 
Brea  nnd  Strepsa,  an  die  kttsten  des  thermaischen  golfs  swisehen  Pydna 
un^  ^'oteidaia  ansetzt,  denn  wo  wohnten  die  Risalten,  in  deren  r^ebiet 
Perikles  Brea  bof^irdelt  haben  soH?  Strribon  sagt  VII  fr.  36  fs  '281  Did.): 
<}Tiip  bk  Tf\c  'Afi(|)iTToXeujc  BicäXxai  Kai  m^XP^  iröXeuic  'HpuKAfeiac,  ^x^yxec 
aöX(I)va  EÖKapirov,  6v  {)totp€l  6  Crpuiidiv,  ganz  im  einklang  mit  Herodotos 
VII  115  lüc  bk  dirö  ToO  CTpufi6voc  ^iropcueTo  6  cTpaxrc,  ^v9aOTa  irpöc 
i^X(ou  bucfi^uiv  icr\  alf^a'Köc  Iv  tüj  o(Kr|Uf'vriv  'ApyiXov  uöXiv  '6XXd&a 
irape£r)i€'  aöni  bi  Kai  KaxuutpOt  tuüt>ic  KuAdtxai  BicaXxiti  (vgl.  VIII 
116  ae.  nnd  116).  dort  also  in  der  nähe  des  Strymon  hätte  Brea  ge» 
legen,  wie  auch  Kirdih oft'  annimt  (tribiitpflichtigkrit  d(-r  kleruchen  s.  13), 
an  der  ostküste  der  chnlkidisclien  halhinsel,  nicht  an  der  Westküste, 
dasz  dies  aber  mit  der  erzähluug  bei  Thuk.  absolut  unvereinbar  ist, 
das  lehrt  ein  hliek  anf  die  karte,  so  wire  denn,  denke  ich,  Bergk 
mit  seinen  eignen  waffen  geschlagen  und  seine  conjectur  Bp^ctv 
glücklich  beseitigt,  überhaupt  halte  ich  es,  um  das  beiläufig  zu  sagen, 
für  sehr  sweifelhaft,  ob  Brea  damals  noch  existierte,  wenigstens  als 
athenische  apoikie.  dass  klerachen  dorthin  gesandt  wurden,  wissen 
wir  ja  ans  der  bekannten  Urkunde  (CIA.  I  32),  die  in  ol.  84  gesetzt  wird, 
aber  durchaus  nicht,  ob  diese  kleruchie  bestand  hatte,  nur  zweimal 
wird  sie  erwähnt,  bei  Stephanos  Byz.:  Bp4a,  uöXic  0pdKr|C,  de 
dironckcv  kxeCXavxo  'AÖr^vatoi,  und  bei  Hesychios:  Bp^a  KpaTivoc  \xi- 
\xvr]ra\  rf\c  elc  Bp^av  diroiKlac  €cti  b^  txöKxc  Opdioic,  €lc  l^v  'A6r|vatoi 
dnoiKiav  ^E^ttefiitov.  wenn  aber  Böhneckes  (ao.  b'.  337)  Vermutung  rich- 
tig ist,  dasz  bei  Hesychios  die  namen  Kratinos  und  Erateros  verwech- 
selt seien,  wie  auch  sonst  oft,  so  würde  sich  auch  jene  stelle  hti 
StephanoB  höchst  wf  lirscht^inlich  anf  unsere  Urkunde  7tj  rück  führen  laf  sen,  , 
von  der  Krateros  iu  seiner  sanilung  der  psephismen  eine  abschrift  ge- 
geben hittte.  dooh  dem  sei  wie  ihm  wolle  —  dasz  von  den  schieksalen 
einer  attischen  colonie  in  Thrakien,  die  von  den  ersten  anfstftnden  der 
Chalkidiker  nn  sehr  wprh^elvoll  gewesen  S'"in  miistei::,  während  des 
eanzen  peloponnesischen  krieges  sich  nicht  die  geringste  erwähnung 
findet,  naeht  es  mir  sehr  sweifelhaft,  ob  diese  colonisation  überall  be- 
stand gehabt  hat  und  ob  sie  nicht  sehr  bald  als  unausführbar  wieder 
aufgejreben  worden  ist.  wenn  nun  Bergks  conjectur  Bp^av  sich  als 
unhaltbar  erwiesen  hat,  so  wird  wohl  auch  das  allgemein  gebilligte 
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Archestratos;  wahrscheinlich,  wenn  diese  Zahlung  in  den  ersten 
tagen  der  zweiten  prytanie  erfolgt  ist  (und  auch  das  ist  wahrschein- 
lich: gleich  nach  der  groszen  panathenäischen  landesgemeinde ,  in 
der  der  krieg  und  die  expedition  gegen  Perdikkas  vom  volke  be- 

irrl  Cxp^niav  von  demselben  loose  betroffen  werden,  ich  habe  vorhin 
gesagt,  die  placierung  von  ötrepsa  nördlich  von  Therme,  wo  sich  die 
dirakiteheii  lud  die  makedoniseheii  Strassen  treffen,  sei  willkfirlieb ;  sie 
ist  aber  sehlimnaer  als  das,  dordbans  unvcrtiiglich  mit  den  politiseliea 
anständen  jener  zeit:  denn  Strepsa  gehörte  zum  attischen  bunde,  war 
tributpäicbtig  (die  Stadt  zahlte  von  ol.  81,  3  bis  83,  3,  bis  wohin  die 
listen  erhallen  sind,  jährlieh  ein  talent),  kann  also  nicht  weit  im  innem 
eines  barbarischen,  von  Athen  unabhängigen,  ja  ihm  verfeindeten  ge- 
bietes  gelegen  haben,  was  Bergk  gegen  Böhnecke,  der  annimt,  Brea 
habe  im  iuuern  des  landes  gelegen ,  erwidert,  es  sei  ganz  undenkbar, 
dass  Perikles  eine  colonie  im  innem  des  landes  geg^ndet  haben  sollte, 
sie  hätte  notwendig  eine  hafenstadt  sein  müssen,  denn  nur  dann  wäre 
die  Verbindung  jederzeit  gesichert  —  das  passt  auch  auf  die  zinspflich- 
tigen Städte;  sie  waren  entweder  hafenstädte,  oder  sie  lagen  so  nahe  an 
der  see,  dasz  die  Atbener<sie  von  ihren  flotten  aus  best&ndi|f  überwachen 
und  im  zäume  lialten  konnten,  ein  solcher  isolierter  posten  mitten  in 
feindesland  ist  ein  unding.  in  der  nähe  der  see  also  musz  Strepsa  ge- 
legen  haben,  nnd  zwar  nach  unserer  stelle  am  thermaischen  golf  zwi> 
seoen  Therme  nnd  Poteidida.  hier  ist  aber  kein  platz  für  Strepsa,  denn 
die  iiamen  der  dort  gelegenen  städte  kennen  wir  aus  Herodot  VII  123 
TiapanX^inv  bä  Kai  tuOttiv  ti^v  xd'priv  (nemlich  6  vauxiKÖc  cxpaxöc  ö 
H^pEcuf)  CirXce  t6  irpoeiptm^vcv,  irapoAaMßdviuv  CTparii^v  ical  bc  Tt&v 
«poccx^v  iroXiuJV  ITaXXrivr),  ö^oup€oucduJv  ti^  6€p^o(^J  KÖXirqi, 
Tflci  oövö|LiaTd  ^CTi  TdÖ€-  AiTTaEoc,  Kdiiiißpeia,  Aicai,  fiYiuvoc,  Kdmpa, 
C^AlXa,  Aiveia*  .  .  dtrö  hä  Aivtirjc  .  .  aüxöv  xe  xöv  Oep^aiov  köXttov 
iriveTO  td^  vaimK(|)  cxpaxip  6  «Xöoc  Kai  yfiy  Tf|v  Mut^ovlr^v,  irX^wv  bi 
dirfKexo  fc  T6  T^iv  irpoeipii^ivr|V  ©^piuiriv  kqI  C(v6ov  usw.  diejenige  dieser 
Städte  nun,  die  in  den  Herodot  hss.  Kdm|ja  geschrieben  ist,  heiszt  auf 
den  athenischen  tributlisteu  CKdqja,  und  damit  hätten  wir,  denke  ich, 
den  namen  gefunden,  den  wir  bier  brauchen,  dann  stellt  sich  die  saehe 
so:  die  Athener  verlassen  Makedonien,  diravkxavxai  4k  Tt^c  MaKeSoviac  — 
ganz  richtig:  denn  so  wie  sie  in  nördlicher  richtung  von  Pydna  ab- 
marschieren, betreten  sie  das  gebiet  ihrer  bnndesstadt  Methone;  sie 
sieben  sn  laude,  denn  sie  marsehierten  snsammen  mit  vielen  bnndes* 
genossen  und  GOO  makedonischen  reitern  (xu)v  ^ufiudxwv  iroXXolc,  lir- 
ireOci  b'  ^HaKOcioic  MaK€66vujv),  und  die  atbeuischeu  schiffe  hatten 
schwerlich  platz,  diese  makedonische  fracht  noch  auszer  den  vielen 
Ifil^n  des  Perdikkas  anfsanehmen  (vgl.  Hermippos  Phormophoren  fr.  1,  8 
KuT  irapd  CixdXKOU  n^ubpav  AaK€Öai|uovioiciv  xal  Trapä  TTepöiKKOu  \|j€u5ii 
vauciv  ndvu  iroXXalc);  auch  werden  die  Athener  dazu  schwerlich  lust 
gehabt  haben,  denn  diese  makedonisdien  relter  werden  nicht  gerade 
auf  einer  höbern  cultur-  und  reinlichkeitsstufe  gestanden  haben  als 
die  unterthanen  des  Sitalkes,  und  wir  wissen  ja  aus  den  eben  ange- 
führten Versen  des  Hermippos,  welchen  ezportartikel  diese  letzteren  an 
bord  der  scbnellen  schiffe  sa  bringen  pflegten,  so  also  zogen  sie  sn 
lande  nach  Therme  —  sie  konnten  ja  gar  nicht  anders,  wenn  sie  den 
landweg  wählten,  und  wollten  sich  auch  wohl  mit  ihrer  dortigen  garnison 
in  Verbindung  setzen,  dann  zogen  sie  weiter  und  stieszen  auf  bkapsa, 
die  wahrseheinlicb  vor  kurzem  ragleieh  mit  Poteidaia  abgefallene 
tributpflichtige  stadt.  sie  suchten  das  kleine  nest  (es  zahlte  nur  1000 
drachraen  tribut)  durch  einen  handstreich  zu  nehmen  und  kamen  dann 
in  bequemem  marsch  am  dritten  tage  nach  Gigonos.  so  glaube  ich  ist 
die  stelle  gans  in  ordnnng. 
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schlodäen  sein  wird),  dann  noch  in  den  letzten  tagen  derselben  zwei- 
ten prytanie. 

Dies  alles  scheint  mir  aus  der  damaligen  läge  der  dinge,  wie 
wir  sie  aus  der  allerdings  wenig  genauen  darstell uug  bei  Thukydides 
kennen,  mit  walirsüheiiilichkeit  hervorzugehen,  ja  ich  glaube,  Eirch- 
hoff  selbst  wQrde  bm  jenem  Eukrates  nicht  an  einen  collegen  des 
Kailias^  vielmehr  an  einen  mitfeldherm  des  Archestiatos  gedacht 
haben ,  wenn  er  nicht  durch  den  wahrscheinlich  anch  von  ihm  ge- 
billigten BOckhschen  ansats  des  überüeills  Ton  PI ataia  auf  den  4n 
april  genötigt  gewesen  wäre  auch  die  scblacht  von  Poteidaia  zu  früh- 
anzusetzen, nemlich  schon  in  den  october  432.  dann  lieszen  sich 
freilich  die  von  Thukydides  nach  der  abfahrt  des  Archestratos  er- 
zählten ereignisse  schwer  in  den  Zeitraum  zwischen  irgend  einem 
tage  der  zweiten  prytanie,  selbst  wenn  es  der  erste,  in  diesem  jähr 
also  etwa  der  21e  august  gewesen  wäre,  und  dem  m(mat  october 
zusammendrängen. 

Dasz  übrijnrens  der  von  mir  vermutete  inhalt  der  zeilen  6  und  7 
unserer  insciinft  luclit  im  Widerspruch  steht  mit  den  raumveiLült- 
nissen  der  zeilen,  und  dasz  die  zahl  der  auszufüllenden  stellen  einer 
eiig^tnzung  in  dem  angegebenen  sinne  kein  hindemis  entgegen- 
stellt, das  will  ich  an  einem  beispiel  nadiweisen,  wobei  ich  die  von 
Kirchhoff  herrührenden  ergfinzongen  als  feststehend  ansehe  und  nur 
die  von  mir,  ich  wiederhole  es,  beispielsweise  hinzugefügten  in 
eckige  klammem  setae.  also  Tafytkti  iepa»v  xprtjuäruüv  rfjc  'AOnvaiac 

 Trapdbocov  crlpaiTiTuj  ec  MaKeboviav  €iJKpdT€i  [M€- 

XiT€i'  m\  Huvdpxouciv  PXXXXPHPPHIII  im  rrjc  iboc,  7rpu| 

Tttveictc  beuT^pac  TrpuTaveuoucrjc  [Tpnri  f])H€paT^c  TrpuTavei'ac.  in\ 
Tf\Q  ....  iboc  rrpuTaveiac  beuTiepac  irpirraveuoucric]  napebo[ja€V 

CTpaTTiTuJ      TToT€ibaiav  KaXXia  xal  Huvdpxouciv  rfi 

TcXeuTaia  ^jiipa.  xfjc  irpuTaveiac  und  dann  die  gezahlte  summe,  wie 
in  der  zweiten  Zahlung  an  die  feldherrn  nach  Korkyra  n.  179.  es 
versteht  sich  von  selbst,  dasz  die  gezahlte  summe  eine  rem  imagi- 
näre, willkürliche  ist,  die  ich  nur  gesetzt  habe,  um  die  14  stellen 
ansznf Ollen  (ich  habe  sie  aus  CIA.  1 188  entnommen),  wie  ich  ttber- 
hanpt  ja  nor  die  möglichkeit  habe  nachweisen  wollen,  dase  der  von 
mir  vorausgesetzte  inhalt  auf  dem  stein  habe  stehen  k0nnen. 

Nach  z.  7  bricht  dann  die  grosse  marmortafel  ab.  ob  nun  das 
zweifellos  zn  derselben  uidkande  gehörige  fragment  B  sich  unmittel- 
bar an  z.  8,  anf  der  sich  noch  unleserliche  reste  von  einigen  buch- 
staben  zeigen ,  anschlieszt,  oder  ob  dazwischen  noch  6ine  oder  gar 
mehrere  zeilen  verlorm  gegangen  sind,  das  läszt  sich  mit  Sicherheit 
nicht  entscheidm.  mir  säeint  das  erste  das  wahrscheinlichere :  denn 


9  ich  halte  den  Eukrates  der  inschrifk  für  den  von  Aristo^ hanes  in 
dea  Bittens  854  verhdhnten  wergUlndler  und  fBr  identiseb  mit  dem 
im  r^pac  genannten  Eukrates,  dem  melitischen  eher  der  scholiasten. 
was  Curt  Wachsmuth  dapreg-en  eing'e wendet  hat,  das  acheint  mir  nicht 
sticbbaltig,  was  zu  begrÜQüeo  hier  nicht  der  ort  ist. 
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in  den  weggebrochenen  zeilen  müßten  doch  ebenfalls  wohl  Zahlungen 
angegeben  worden  sein,  und  mich  dünkt,  wir  haben  auf  dem,  was 
von  dem  stein  (Ihrig  geblieben  ist,  deren  ohnehin  schon  genug,  mehr 
als  wir  mit  hilfe  dessen,  wab  Xiiuk.  über  die  ereignisse  zwischen  der 
Schlacht  von  Poteidaia  und  dem  einfall  der  Peloponnesier  in  Attika 
enililt,  imtamibringen  Termögen«  gleich  iaB  z,l  liesm  sich  die 
erkennbaren  bnchstabea  ECA,  wenn  das  letstere  zeichen  ein  A  ist, 
vielleichl  sn  inX  T]f|c  Aiavrtboc  oder  'AKOMavTiöoc  naw.  ergSnzen ;  es 
würde  damit  eine  neue  sahlung  eingeleitet ,  zu  der  dann  die  in  z.  2 
noch  erhaltenen  sitfem  gehört  hätten,  jedoch  halte  ich  noch  eine 
andere  ergSnzung  zu  jenen  drei  buchataben  für  möglich,  Ten  der  ich 
weiter  unten  reden  werde. 

Es  folgt  dann  in  z.3  eine  neue  Zahlung  ^Tii  irjc  MirnGÖiuVTiboc 

Ttpuiaveiac  Trpuxaveuoucric ,  aber  was  das  für  eine  heerfahrt 

ist,  für  die  diese  bestimmt  war  (denn  Kirchhoffs  ergänzung  taÖTa 
eööBil  TT^  CTpaTid  ist  unzweifelhaft  richtig) ,  das  läszt  sich  absolut 
nicht  eimittelu.  Thuk.  spricht  uur  noch  von  einem  einzigen  beere, 
das  die  Athener  in  jener  Zwischenzeit  ausgeschickt  haben ,  und  zwar 
nach  Poteidaia  onter  Fhormion.  wann  ist. das  geschehen?  genan  an- 
geben Itat  sieh  das  fireilich  nicht,  die  achlaoht  von  Poteidaia  ward  im 
sechsten  monat  vor  dem  letzten  moniiAion,  als  dem  tage  des  ttber- 
falls  von  Plataia,  dh.  vor  dem  In  juni  geliefert,  also  im  deoember 
431'°;  die  helagening,  oder  eigentlich  die  blockade  fieng  nun  an, 
aber  nur  auf  der  nördlichen  seite  der  landenge  Pallene ,  auf  der  Po- 
teidaia lag,  es  handelte  sich  mm  darum,  auch  die  südseite  durch 
eine  mauer  abzusperren:  Kai  Truv0avöjH€VOi  oi  ev  xi]  TTÖXei  *A6n- 
va'ioi  ('part.  praes.  von  den  öfters  eintreffenden  nachiichten'  sagt 
Clas&en  zu  c.  64,  2)  Tf]v  TTa.XXnvi]V  ÖTCixiCTOV  oucav,  XP^'^'lü  ücte- 
pov  TTepnouciv  ^Ho.kociouc  Kai  xi^^^^'C  ötiXitoc  ^auTUJV  kcu  Oop- 
pLUJva  Tov  'AcuiTiiüü  CTpaTi]füV.  dies  Xpövip  ücicpov  deutet  doch 
woU  an ,  dasz  eine  verhftltuismttszig  Ittngere  zeit  seit  der  sohlacht 
▼on  Poteidaia  und  dem  anfaag  der  belagmng  bis  zu  diesem  be- 
schlnsz  der  Athener,  eine  yerstSrkimg  dorthin  zu  schicken,  ver- 
gangen sinn  muai.  vieUeidit  ein  paar  monate?  dann  würde  ich  ver- 
muten, dasz  dieser  beechlnsz  die  Verstärkung  zu  schicken  vom  volk 
in  der  groszen  landesgemeinde  vor  den  städtischen  Dionjsien  ge- 
faszt  worden  und  die  zahlung  dann  sogleich  nach  dem  fest  erfolgt 
sei,  und  würde,  diesmal  mit  einiger  Zuversicht,  z.  5  und  6  so  er- 
gänzen: in\  Tfjc  Tiboc  TipuTaveiac  [ÖT^oric  irpuiaveuoiicric 

ebcocT^         Tf)C  irpuraveiac  4>op|fiiu)vi  KubaOnvai^i  öc]  f\f^  Ti\y 


freilich  hält  TTnn^er  (Philol.  XL  s.  64)  es  für  zweifelhaft,  ob  bei 
.   dieser  angäbe  'ihukydides  den  schHltmouat  übergangen  (was  wahr- 
Beheinlieher)  oder  mitgesilhlt  hat*  ist  das  vielletehi  ein  dnich-  oder 

Schreibfehler?  sollte  nicht  das  eingeklammerte  '(was  wahrscheinlicher)* 
vielmehr  nach  'oder'  stehpn?  denn  ich  denke,  wenn  Thnk.  'im  sechsten 
monat'  sagt,  so  meint  er  iünl  vMe  mondumiaufe  und  einen  teil  des 
ieohsten. 
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€C  TToT€i[5aiav  CTpaiiäv  Tiapebouev  und  dann  die  gezahlte  summe, 
warum  ich  eiueu  so  späten  tag  der  piytanie  annehme,  das  wird  sich 

ßpÜter  ergeben. 

Bai  üer  nächsten,  die  zeilen  7  tmd  8  auffüllenden  Zahlung  tre- 
ten dann  zum  erstenmal  in  dieser  Urkunde  die  Hellenotamieu  aui, 
für  die  bisher  in  den  besten  derselben  gewis  kein  platz  zu  finden 
war.  wie  ist  das  za  erklKren? 

Ich  denke  mir  die  sache  so :  diese  zahlimg,  deren  spuren  wir  in 
z.  7  und  8  erkennen,  war  offenbar  die  letzte,  die  ftlr  diese  katogorie 
ic  Mouceboviav,  und  was  sonst  noch  in  ^  z.  2  gestanden  haben  mag» 
geleistet  worden  ist.  dieser  posten  wurde  in  der  letzten  prytanie 
des  jabres  gezahlt,  da  aber  die  Schatzmeister  der  göttin  dieses  jahres 
voraussahen,  dasz  sie  auch  in  der  ersten  prytanie  des  nfichsten  jabres, 
also  unter  dem  arcbon  Euthvdemos  noch  Zahlungen  zu  machen  haben 
würden,  so  hielten  sie  es  für  zweckmiszig,  vielleicht  zur  erieichte- 
rung  der  abrechnuug,  namentlich  vor  den  logisten,  ausdrücklich 
anzugeben,  dasz  diese  Zahlung  noch  durch  die  Vermittlung  der 
HeUenotamien  unter  dem  archon  ir'jihodoros  geleistet  worden  sei, 
jedoch  ohne  deren  annehmen  anzuführen,  was,  wie  wir  gleich  atheii 
werden,  erst  spllter  geschehen  ist.  die  werte  nun  in  z.  8  ^TTTOKai- 
?^ica  I  hat  man  (üvWilamowitz  *atis  Kydathen'  s.  28)  vorge* 

schlagen  zu  ergSnzen  [firivoc  ^ic6d€  vaucW]  lirraKaibeica  tdXavra 
^inaKatb€Ka'' ;  indes  so  richtig  die  statistische  notiz,  dasz  der  monats* 
sold  für  eine  triere  ein  talent,  für  17  triersn  also  17  talente  betrug, 


ebd.  sagt  derselbe  gelehrte;  Mer  Schreiber  (in  A  z.  Z  unserer 

inschrift)  hiesx  wohl  Aiöti^oc  'Gf  f [nXiuuvoc].'  so  hübsch  dieser  name 
des  Vaters  erfunden  ist,  so  wenig  r.  iir  ie  es  uns,  denke  ich,  nützen  den- 
selben zu  kennen,  deuu  der  suhreiber  unserer  Urkunde  gibt,  mit  aus- 
nähme des  Schreibers  der  sebatsmeister,  keiner  einzigen  der  darin  vor- 
kommenden pers'dnlichkeiten  ilas  patron3-n-:l:nn,  auch  den  stratot>-en  nicht, 
dagegen  allen  oline  ausnähme  das  demotikon:  das  wird  er  auch  bei  dem 
ratsschreiber  nicht  unterlastien  haben,  da  es  nun  wenig  wahrscheinlich 
ist,  dass  in  dem  EPI^I  der  tinfang  des  namens  eines  uns  unbekannten 
demos  zn  erkennen  sei  (möglich  ist  es  freilich),  so  glaube  ich  eher, 
dasz  in  der  vorläge  des  Steinmetzen  gestanden  hat  AAAEUEOEN  und  dasz 
der  Steinmetz  sich  blosz  verhauen  hat.  übrigens  möchte  ich  mir  hier 
die  bemerkung  erlauben,  das«  die  gelehrten,  die  sieh  mit  den  inscbriften 
vor  Eukleides  beschiiftig'en  wollen,  doch  gut  thäten  vorher  das  alt- 
attiische  alpbabet  zu  lernen,  veranlaszt  werde  ich  dazu  durch  eine  anmer- 
kung  in  Classens  Thuk,  V*  s.  18,  wo  meine  ergtinzung  im  CIA.  1 180 
CTpaT€UCOjUllvoic  kc  *A]PAO£  TOk  M€T&  ArmocOdvouc  besprochen  wirds 
'nach  der  c'CEnnen  Untersuchung  von  dr.  LoHiug  (bei  Müller- Striibing 
im  rhein.  mus.  1878  s.  86  f.)  lautet  die  letzte  silbe  -Xoc  mit  einem  an* 
deutlichen  bnchstabenrest  davor,  vielleicht  von  B  oder  P.  es  sind  da- 
her die  bisherigen  ergänzungsversuche  alle  unsicher.'  Classen  weiss 
also  nicht,  dasz  im  voreukleidisclien  aiphabet  das  zeichen  A  nicht  ein 
X  ist,  sondern  ein  y,  dasz  also  auf  der  inschrift  nicht  steht  -ßXoc  oder 
-pXoc,  sondern  -ßTOC  oder  -pTOC.  nun  wird  er  meine  erginrang  viel- 
leicht ebenso  gut  für  richtig  halten  w^  Busolt  (forsch,  zur  griech.  gescb. 
s.  178)  und  Volqnardsen  (Bnrsians  jwesber.  XIX.  s.  76).  Tgl.  auch  Böhl 
bei  Bursian  XXXli  s.  32. 
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gewis  an  sich  auch  ist  (sie  steht  ja  schon  in  Böckhs  siaatshaushal- 
tnng  zu  lesen),  so  sehe  ieh  doch  nicht  ab,  was  die  Schatzmeister  ver- 
anlassen konnte  dieselbe  in  ihre  nrknnde  anfzunehmen,  znmal  da  sieh 
bei  Thakydldes  Ober  die  Verwendung  von  gerade  17  schifien  kerne 
andentung  findet,  ich  meinerseits  halte  nun  diese  zahlen  nach  der 
analogie  von  dem  fm^pai  Xoiirol  fjcov  öktiO  in  z.  12  auch  hier  fttr 
eine  Zeitangabe,  und  schlage  vor  zu  ergänzen :  toO  ^viauTOO  fj^^pai 
XotTTOi  fjcav]  ^TTTaKaib€Ka  i  ^PTT.  damit  gewinne  ich  die  angäbe, 
dasz  die  Schatzmeister  für  die  noch  restierenden  17  tage  dieses  jahrcs, 
oder,  was  ja  dasselbe  ist,  der  zehnten  prytanie,  17  talente  gezahlt 
haben,  dh.  den  monatssold  für  30  schiffe,  in  denen  ich  dann  nicht 
anstehe  die  30  schiffe  zu  erkennen,  die  nach  Thuk.  II26  die  Athener 
in  diesem  kriegsjahr  aussandten  irepl  t^jv  AoKpiba  Kai  Gußoiac  &|Lia 
qnjXaicil)v.  andb  hier  wiU  ich  die  möglidikeit  zeigen  (ich  wiederhole 
es,  weiter  nichts),  dass  der  von  mir  vermntete  inhalt  sich  mit  den 
überlieferten  resten  wohl  vereinigen  ISszt  anch  dor  stellenzahl  nach: 
die  in  z.  6  für  Poteidaia  an  Fhormion  gezahlte  summe  nehme  ich  als 
vierstellig  an  (etwa  P^^l'  oder  was  es  sonst  sei)  und  fahre  fort: 
[^ttI  Tfic  —  *. .  iboc  Trpuxaveiac  b€KdT|iic  TTpuTavcuoiicnc]  '€XXiivo- 
TO^iaic  €711  [ITuOobiupou  apxovTOC  rrj  rrepi  AoKpiba  CTpaxiqi*  xoO 
^viauTou  fijicpai  Xoinoi  r|cav]  imamih^Ka '  aptt  .  xaura  ib6Qx\ 
KXeOTrÖMTTUJ  (vielleicht  CKa|ußuüvi5ri .-'). 

Das  wäre  also  die  lel/Ae  zublung  unter  Pythodoros,  wenigstens 
für  diese  kalecrorie  der  nach  Makedonien  usw.  gezahlten  gelder,  deren 
gesamtbelauf  ja  dann  in  z.  9  zuisaiiimenfassend  angegeben  worden 
ist,  wo  übrigens  nach  de  MaKeboviav  gerade  wie  in  ^  z.  2  noch  platz 
genug  fftr  andere  Ortsnamen  geblieben  sein  wird. 

£s  folgen  nun  die  Zahlungen  einer  andern  kategorie;  auch  hier 
hat  Eirshhoff  in  z.  10  durch  seine  ergKnzung  irepl  [TTeXonövviicov 
unzweifelhaft  das  richtige  getroffen  —  das  ist  ganz  sicher,  ich  glaube 
aber  ebenso  sicher  zu  gehen,  wenn  ich  mit  ausfUllung  der  14stelligen 
lücke  zu  aufang  der  zeile  so  schreibe :  Tiji  auTip  €VtauT](J)  CTpan^ 
Txji  Tiepl  TTeXoTTÖvviicov  —  — .  in  11  stoszen  wir  dann  nach  einer 
lücke  von  zusammen  58  stellen  unzweifelhaft  auf  das  demotikon 
eines  der  athenischen  Strategen,  die  in  diesem  sommer  7Air  Ver- 
heerung der  küsten  des  Peloponnes  ausgesandt  wurden.  Thuk.  nennt 
c.  23  die  Strategen  der  dazu  verwendeten  100  schiffe:  Kaikmos 
Xenotimos  söhn,  Proteas  äohn  des  Epikles  und  Sokrates  des  Anti- 
genes söhn,  die  namen  der  beiden  ersten  finden  wir  in  unserer  Ur- 
kunde wieder,  und  so  glaubt  Eirchhoff  auch  in  dem  Strategen  aus 
Balai  in  z.  11  und  19  den  dritten  der  von, Thuk.  genannten,  den 

Ich  halte  Kirchhoffs  ergJinzang  in  8.  12  fjMj^pat  Xottrol  \\cav  ÖKxdi 
trotz  des  beigesetzten  fragezeichens  für  ganz  sicher,  obgleich  ich  keine 
stelle  für  den  gebrauch  von  Xomöc  als  adjectiv  :?weier  endungen  bei- 
zubringen weisz.  es  gibt  ja  viele  dergleichen  adjectiva,  für  die  auch 
hei  guten  Bchriftstellem  der  (rebrauch  in  dieser  hiosieht  schwankt,  oder 
rührt  das  Xoittcu  ^tatt  Xoiiim  in  z,  12  einfach  Ton  einem  yersehen  des 
Steinmetzen  her? 

J«hrbaeher  Ar  «Ims.  phil«l.  1S88  hfl.  9.  40 
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SokrateS;  wiederzuerkennen,  aber  meiner  meinung  nach  mit  unrecht, 
man  hat  bisher  allgemein  geglaubt  ,  wie  in  Proteas,  so  auch  in  So- 
krates  einen  der  mitfeldherrn  des  Peiikles  aus  dem  samiscben  kriege 
erkennen  zu  müssen,  und  hat  das  nicht  in  der  that  die  gröste  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich?  dieser  letztere  war  aber  nifiht  'AXaicuc, 
Bondem  'AvaTi^pdcioc  ki  e«  nun  wahrsdieinlich,  daes  damals  xin* 
gefftbr  gleichzeitig  zwei  Strategen  des  namens  Sokrates  existiert 
haben,  imd  das^  Perikles  nicht  seinen  frühem  kriegsgefthrton,  soiir 
dem  den  andern  uns  sonst  gSnzlich  unbekannten  Sokrates  gegen, 
den  Feloponnes  ausgeschickt  hat?  ich  glaube  das  nicht,  nehme  viel- 
mehr an«  dasz  an  der  spitze  der  flotte  nicht  drei  sondern  vier  Stra- 
tegen waren,  und  dasz  Thukydides,  oder  vielleicht  erst  der  librarius 
des  nrfypus  unserer  hss.,  dem  ich  jede  art  von  fabrl^if^sipfkeit  zutr;iuo, 
den  namen  des  vierten  Strategen,  des  Halaiers,  den  wir  nii"  der  In- 
schrift kennen  lernen,  weggelassen  hat.  und  vier  Strategen  waren 
doch  sicher  nicht  zu  viel  für  100  athenische  schiffe,  zu  denen  noch 
50  schiffe  aus  Korkyra  und  eine  unbestiininte  zahl  anderer  bundes- 
genossen  (c.  25  KopKupaioi  .  .  Kai  dX.Xoi  iivec  tluv  Iku  tujujidxujv) 
stoszen  sollten,  die  doch  wohl  auch  unter  den  befehl  eines  atiienir 
sehen  Strategen  gestellt  wurden,  für  die  Eorkjxaier  wenigstens  moss 
das  den  Athenern  nach  den. in  der  achlacht  bei  Sjbota  in  besag  awf 
ihre  Seetüchtigkeit  gemachten  erfahmngen  sehr  wünschenswert  e^ 
schienen  sein,  es  wird  also  vor  *AXai€i  nicht  CuiKpÄTCi  einzusetzen 
sein,  sondern  der  name  eines  andern  feldherm,  den  wir  freilich  nicht 
kennen,  nach  den  namen  der  f Obrer  der  CTparid  rrepi  TTcXonöWflCOV 
wird  dann  die  ihnen  gezahlte  summe  gestanden  haben  und  die  pry- 
tanie ,  mit  der  angäbe  in  /.  1 2  tou  ^viauxoO]  fiji^pai  Xoittoi  fjcav 

ÖKTLü.  in  z.  13  folgen  dann  verstümmelte  namen  pip  'iKttpiei, 

0iXotevuj  oler  0iKoE€Viö»j,  von  denen  Kircbhoff  sagt,  sie  lieszen 
sich  nicht  luenliiicieren ;  ich  dächte  doch:  wenif»stens  der  erste  mit 
Sicherheit  aus  CIA.  I  247,  der  tributliste  des  23n  Jahres,  die  die 
Überschrift  trägt:  im  rrjc  Tpiiiic  Kai  eiKOCific  dpxnc,  [Gujjuoxapnc 
Muppivoucioc  ^Tpctp|iittT€U€.  *€X Xi^ voTa|i(oc  fjv  [ctii]X?Taipoc 
[MjicapuOc  diese  23e  dpxn  i&t  aber  die  unseres  jahres  oü.  87,  1, 
und  dieser  Philetairos  ist  also  der  obmann  der  Helknotamien  unter 
dem  archon- Fythodoros ,  der  hier  am  abschlnsz  der  unter  diesem 
archontat  geleisteten  Zahlungen  noch  einmal,  zum  erstenmal  nament- 
lich, genannt  wird,  mit  wenigstens  Einern  seiner  collegen  Philoxenos- 

oder  Philoxenides   nadi  einer  lücke  von  etwa  60  stelloi 

stoszen  wir  dann  wieder  auf  den  dativ  eines  namens  mit  seinem 
demotikon,  Xapict  AaibaXibri,  den  Kirchhoff  nicht  zu  identificieren 
weisz  und  ich  ebensowenig,  sollte  dies  noch  der  nnn-c  eines  der 
collegen  des  Helle iiotamia  -  Philetairos  'iKapicuc  seinV  mit  andern 
Worten;  soüte  der  scbreiber  der  Urkunde  sich  den  luxus  erlaubt 
haben,  jeden  der  noch  übrigen  acht  Hellenotamien  unter  Pythodoros 
mit  seinem  namen  und  seinem  demotikon  aufzuführen?  ich  glaube 
das  nicht:  er  wird  sich  begnügt  haben,  wie  wir  das  auch  son^t  m  den 
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reehnnngBürlcanden  finden,  zwei  höehBtens  drei  derselben  namentUoh 
anxuftlhreB**,  vielleicht  mit  dem  zasatz  xal  guv(ipxouci,  auch  wttrde 
der  räum  von  etwa  60  stellen  für  acht  mit  dem  demotikon  versebene 
namen  nicht  ausreichen,  ich  halte  daher  diesen  Daidaliden  Chariae 
fttr  einen  der  neuen  ffir  das  archontat  des  Euthydemos  erloosten 
Hellenotamien ,  die  ja  mit  dem  ersten  hekatombaion  ihr  amt  anzu- 
treten hatten,  vielleicht,  jedoch  nicht  notwendig,  für  den  obraann 
det&üibeD,  deren  einige  hier  bei  der  ersten  an  sie  geleisteten  Zah- 
lung namhaft  gemacht  werden:  denn  dasz  diese  Zahlung  schon 
unter  den  archon  Euthydemos  in  ol.  87,  2  zu  setzen  ist.  ergibt 
sich  mit  ▼fiUiger  Sicherheit  aus  der  in  z.  15  glückliob  erhaltenen 
angäbe  in\  Tf|c  'linroOuivdboc  npuravciac.  wir  hthen,  ja  vorhin 
gesehen,  dasz  die  Hippothontis  nnter  Pjrthodoros  ganz  sieher  nicht 
die  eräte,  mfiglicherweise  die  zweite,  wahrscheinlicher  aber  eine  bald 
nach  der  zweiten  fallende  prjrtanie  inne  hatte,  auf  jeden  fall  eine 
piytanie  die  der  absendung  der  wstSrknng  nach  Poteidaia,  die  in 
den  beginnenden  frühling  zu  setzen  ist ,  vorhergieng ,  dasz  also  die 
prytanie  der  Hippothontis  in  eine  zeit  fiel,  da  an  zahlunj^cn  für  die 
unter  Karkinos  URch  dem  Peloponnes  abzusendende  flotte  noch  gar 
nicht  gedacht  werden  konnte,  vor  dem  Überfall  von  Plataia.  daraus 
folgt,  wie  gesagt,  mit  notwendicrkeit ,  dasz  die  in  B  z.  15  erwähnte 
prytanie  unter  den  archon  Euihydemos  zu  setzen  ist,  und  zwar  als 
die  erste:  denn  nur  in  der  ersten  prytanie,  bis  zu  den  Panathenäen, 
konnten  nnd  mnsten  die  sehatzmeister  der  gOttin,  die  nnter  Pytho- 
doros  im  amt  gewesen  waren,  noch  gelder  ansziÄlen.  das  alles  ist 
so  bekannt  nnd  durch  Böckhs  ausftihrungen  so  sieher  gestellt  (Eirch- 
hoff  CIA.  I  8.  88  *scimus  enim  quaestores  Minenrae  non  exeunte 
anno  civili  sab  finem  mensis  Scirophorionis  mnnere  se  abdicasse, 
sed  Panathenaeis  demum  anni  civilis  proxime  excipientis,  i.  e.  circa 
diem  28  mensis  Hecatombaeonis*) ,  dasz  ich  mm  wohl ,  ohne  Wider- 
spruch ?.u  fürchten,  z.  15  so  ercfänzen  darf:  im  rr]Q  'iTTTToOuiVTlboc 
TTpuiavtiac  [rrpiuTric  TTpuTavtuuucric ,  und  dann  vielleicht  Tpixr] 
fj^tpa  Tr]c  TipuTavelacV  früher  wohl  kaum:  denn  die  ersten  beiden 
tage  der  ersten  prytanio,  dh.  des  neuen  jalires  wurden  doch  wohl 
duicii  das  einschwöreu  der  neuen  archonten,  der  neuen  Hellenotamien 
und  sonstigen  loosbeamten  und  die  sonst  bei  dem  weehsd  so  irieler 
beamten  unausbleibHcben  formalitSten  reichlich  ausgefüllt,  wenn 
dies  Tphiri  richtig  ist,  dann  wllre  diese  Zahlung  erfolgt  gerade  an 
dem  tage,  an  dem  die  Athener  durcb  jene  yon  Tbuhydides  gsm^dete- 
Sonnenfinsternis,  die  in  Krflgers  argumentation  zu  gunsten  seiner 
Tiw  monate  eine  so  grosze  r^le  spielt,  erschreckt  wurden.  Erüger 
argumentiert  so  (und  die  neueren^Thukydidesbearbeiter  haben  znge* 

d«0  kommt  ja  aaoh  sonst  in  den  inschritteu  sehr  häutig  vor, 
Bb.  n.  180  in  der  letzten  sahinng  nnter  Enpbemos:  *€XX1lV0Ta^^alC 

irap^bo|Liev  qi  Aöpi&i],  Tiwdpxiy  TToXXnv^l  xal  cTpaxriTolc.  ebenso 

188  '€XXTivoTa|u{aic  napcböBri  KaXXtfüixiti  'ÄTVOifcinJ,  OpociKXcib^  iKOpt^» 
Ifnnotc  tiTOC  ib6Qr\  —  und  sonst. 
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stimmt);  da  Thukydides  dii;  ;->ünaenfinstürnis  erwähnt,  nachdem  er 
schon  berichtet  hat,  die  Lakedaimonier  hätten  das  laiid  verheert  und 
dann,  nachdem  die  Athener  eine  flotfce  anter  Earkinos  usw.  irepi 
TTcXoirövvricov  ausgesdiiekt  hatten,  Attika  Terlasseiiv  so  mnuus  der 
abzog  und  natttrlicb  auch  die  absendung  der  atheiuBdien  flotte  vor 
der  sonnenfinsteniiB  erfolgt  sein,  dasz  dies  nnriolitig  ist,  steht  jetst 
nrkandlieh  fest,  da  ja  mehrere  tage  nach  dem  3n  angast  (denn  s.  17 
ist  natürlich  ebenfalls  zu  ergänzen  im  Tr\c  1ir7To6uA^]Tiboc  irpu- 
tctveiac  [TTpcGnic  TtpuTaveuoücric])  geld  für  die  aosrUstong  der  flotte 
gezahlt  ist.  die  Feloponnesier  sünden  damals  gans  sicher  noch  ruhig 
auf  dem  Isthmos. 

(fortsetzung  folgt  im  nächsten  hefte.} 
Lokdon.  Hermann  Müller- Strübing. 


90. 

ZU  HOBATIUS. 


II  2,  43  adiecere  bonae  pmth  plm  artis  Athetuie., 

scüicet  ut  possem  curvo  digmscere  rectum 
atgue  inter  süvas  Academi  guaerere  verum, 
in  seinen  ehenso  grtlndliehen  wie  geistreich  geschriebenen  ^Torlesim« 
gen  Aber  geschiolite  der  mathematik'  (Leipzig  1880)  erzfthlt  Gantor 
8. 184  von  Piatons  lehrmetbode  folgendes:  'wie  nun  die Pythagoreer 
mathematik  als  den  ersten  gegenständ  eines  wirklich  Wissenschaft* 
liehen  Unterrichts  betrachteten,  wie  die  Ägypter  ihre  kinder  zn* 
gleich  mit  den  buohstab^  in  den  anfangsgrttnden  der  lehre  von  den 
zahlen,  von  den  auszumessenden  räumen  und  von  dem  umlaufe  der 
gestinie  unterrichteten,  so  wollte  auch  Piaton  verfahren  haben, 
«kein  unkundiger  der  geometrie  trete  unter  mein  dach»  |ur|b6iC 
dTeu)|ii^Tpr|TOC  eiciTU)  ^ou  ttjv  cieYnv,  war  die  ankündigung  mit 
welcher  der  angehende  Akademiker  empfangen  wurde,  und  Xeno- 
krates,  der  nächst  Speusippos  als  zweiter  nachfolger  Phitons  die 
Akademie  leitete,  blieb  ganz  in  den  luszstapfen  seines  leliiers, 
wenn  er  einen  jüngling,  der  die  yerlangten  geometrischen  Vorkennt- 
nisse noch  nicht  besasz,  mit  den  werten  zurflckwies:  «geh,  du  hast 
die  handhaben  noch  nicht  zur  philosophie»,  TropcOou'  Xoßdc  T^p 
oi^K  ^xctc  iptXocoqpiac'  der  leser  wolle  nun  noch  die  4e  deflnition 
des  Eakleides  ins  auge  fassen,  sie  lautet:  6Ö0€ia  TP^MM^  dctiv,  ^Ttc 
Ü  XcoD  ToTc  €9*  ^auxfic  ciDneioic  Keitai.  und  nun  erlaube  ich  mir 
die  obige  stelle  des  Horatius  ihrem  sinne  nach  folgendermaszen 
wiederzugeben,  diese  erklärung  dem  urteil  der  fachmänner  hiermit 
zu  unterbreiten  und  um  gtltige  belehrung  zu  bitten:  'das  liebe  Athen 
vervollständigte  meine  bildung;  ich  inachtL'  den  erforderlichen  pro- 
pädeutischen cursus  in  der  mathematik  durch  und  beflisz  mich  alS' 
dann  der  PlatonlBchen  philosophie.* 

Coesfeld.  *  Karl  Somweeing. 

*  « 
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Der  vorstehende,  von  einem  mathematischen  collegen  einge- 
sandte erklär uuga versuch  ist  mu  von  freund  Fleckeisen  vorgelegt 
worden,  damit  ich  über  die  Wortbedeutung  der  in  v.  44  von  Horatius 
gebrauefaten  ausdrucke  mit  rttoksicht  auf  den  Bpraohgebrauch  der 
griechieclieii  maihenuiüker  mich  ttaazere.  ich  komme  dieser  anffor- 
derung  gern  nack,  so  weit  es  in  kfirze  mOglick  ist;  m($ckte  aber 
gleidl  von  vom  herein  bemerken,  dasz  ich  nur  auf  die  formelle  seite 
der  frage  eingehe,  die  materielle  entsoheidnng  aber,  ausser  mit  eini- 
gen schluszworten ,  nicht  bertlhre. 

Wenn  Hör.  mit  den  wortcn  nf  j^ossem  curvo  älgnoscere  rectum 
einen  propädeutischen  lehrcursus  in  der  mathomatik  bezeichnet  haben 
soll ,  an  welchen  dann  die  eigentliche  akademische  lehre  sich  ange- 
schlossen habe,  so  fragt  es  sich  zunächst,  ob  die  blosze  gegenüber- 
stellung  der  begriffe  'gekrümmt'  und  'gerade'  so  bedeutungsvoll 
ist,  dasz  damit  die  ganze  geometrie  der  Akademiker  bezeichnet  wer- 
den könne. 

Dabei  schiebt  sick  sogleich  die  andere  frage  ein,  ob  die  geo- 
metrie Platons  als  des  begrllnders  der  Akademie,  oder  diejenige  der 
jflngern  Akademie,  wie  sie  zu  Hör.  zeiten  bestand,  gemeint  sei. 
nehmen  wir  an  —  was  wohl  nicht  zu  bezweifeln  ist  —  dasz  die 
jüngere  Akademie  in  ihren  mathematischen  cursns  im  wesentlichen 
alle  die  fortschritte  aufgenommen  habe,  welche  diese  disciplin  seit 
Piaton  gemacht  hatte .  so  wird  es  um  so  leichter  sein  darzustellen, 
welches  umlHUL^liclio  gebiet  mathematischer  sätze  Hör.  möglicher- 
weise durch  dafc  < me  wort  mrtmm  bezeichnet  habe,  aber  auch  wenn 
die  frage  so  gesullt  würde,  ob  eine  haupteinteilung  aller  geometrie 
nach  dem  unterschiede  der  geraden  unJ  der  krummen  linie  schon 
im  sinne  Piatons  gelegen  haben  könne,  so  wttrde  eben&lls  eine  be- 
jahende antwort  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  sich  ergeben,  nur 
dasz  die  theorie  der  cnrven  zu  Platons  zeit  erst  in  ihren  anfangen 
stand. 

Wir  beschränken  uns  hier  auf  die  zuerst  angedeutete  formu- 
lierung  der  frage:  können  die  werte  des  Hör.  eurvo  dignoscere  rectum 
bezogen  werden  auf  einen  propädeutischen  cursus  in  der  griechischen 
geometrie,  so  weit  sie  zu  des  dichters  zeiten  sich  entwickelt  hatte? 
in  den  elementen  des  Eukleides  wUrde  man  vergeblich  nach  einer 
antwort  suchen,  dort  wird,  wie  bereits  vom  verf.  der  obigen  mis- 
celie  bemerkt  ist,  zwar  die  eu9€ia  definiert;  nirgends  aber  erscheint 
die  KajLiTTÜXri  YpctjUMn,  entsprechend  dem  cnrmmi  des  Hör.,  als  gegen- 
satz  der  geraden  linie.  die  einfachste  curve,  die  kreisUnie,  wird 
gleich  zu  anfaug  des  ersten  buches  (def.  15)  erklärt,  aber  ohne  dasz 
dabei  em  gegensatz  gegen  die  gerade  angedeutet  und  etwa  nach 
einem  solchen  unterschied  eine  einteilung  der  lehrsfttze  durchgefOhrt 
w&re.  und  ebenso  finden  wir  in  dem  ganzen  werke  des  Eukleides 
von  allen  curven  nur  die  kreislinie  berücksichtigt ,  und  zwar  nach 
bedarf  überall  zunächst  den  Sätzen,  welche  lediglich  auf  der  theorie 
der  geraden  linie  beruhen;  ja  man  könnte  es  als  ein  besonderes  - 
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merkmal  und  gewis  aiioh  als  einen  hauptvorzag  der  elemente  be- 
seiehnen,  dasz  za  nnUen  und  frommen  der  anfftngw  die  flldien  nnd 
kOiper,  welche  ganz  oder  teilweise  anf  der  kreuilinie  bemheDi 
flbcffall  den  sSteen  Aber  geradlinige  flfioben  nnd  ktfrper  mOglidiflt 
angenftbert  und  nach  leicht  erkennüiehen  aoalogien  suBammengefastt 
worden  sind. 

Ein  gans  anderes  hild  aber  tritt  uns  entgegen,  wenn  wir  die 
griechische  geometrie  in  ihrer  vollen  entwicklung  betrachten,  schon 
Piatons  Untersuchungen  gi engen  weit  über  den  gesichtkreis  Ii  maus, 
auf  welchen  die  elemente  des  Eukleides  sich  beschränken ,  und  wei- 
tere bedeutsame  entdeckungen  fügte  jeder  der  folgenden  groszen 
mathematiker  hinzu,  deren  namen  wir  aiis  bekannt  voraussetzen  dür- 
fen, im  sinne  dieser  höhern  geometrie  ist  die  Unterscheidung  der 
geraden  und  der  curve  von  vorn  herein  wesentlich,  wie  die  über- 
sichtliche darstellung  in  den  Heronischen  definitionen  zeigt.'  be- 
merkenswert  iet  auch  die  darstellung  der  lehre  der  'alten  geometer* 
bei  Pappos.'  hier  werden  drei  clasaen  von  problemen  unterschieden, 
nnd  zwar  beaebrftnkt  sich  die  erste  olasse,  die  der  Imneba  irpoßXti- 
fittTa,  etwa  auf  den  umkreis  der  Euklidischen  elemente,  wftlurend 
die  zweite  und  dritte  classe,  welche  die  CT€p6d  und  TPCtMM^Kd  npo- 
fiki)IHm  nm&S2t,'die  kenntnis  der  kegelschnitte  und  anderer  curven 
voraussetzt,  was  also  von  Pappos  hier  und  an  andern  stellen  ^  schlecht- 
hin als  die  alte  mathematische  disciplin  bezeichnet  wird ,  das  dürfen 
wir  wohl  mit  recht  für  Hör.  Zeitalter  als  bestehend  voraussetzen  und 
gelangen  somit  zu  dem  Schlüsse,  dasz  die  worte  des  dichters  curvo 
dignoscere  rectum ^  wenn  man  sie  auf  den  Unterricht  in  der  mathe- 
matik  beziehen  will,  eine  dem  thatbestande  nicht  zuwiderlaufende 
erklärung  finden. 

Doch  ist  ein  bedenken  nicht  zu  unterdrücken,  welches  uns  zu* 
nAohst  schon  T<nn  rein  formalen  Standpunkt  ans  entgegentritt*  Ar 
die  nmthematiscbe  Wissenschaft  ist  das  reäum  das  alleräementarste, 
das  cunntm  das  höhere;  für  den  dichter  hingegen  ist  das  rechm  das 
bauptsttchliche,  welches  ausgeschied^  werden  soll  aus  dem  gebiete 
des  cttrmm  und  doch  wohl  auch  dem  letztern  vorgezogen  werden 
soll,  hat  also  Hör.  mit  jenen  werten  seine  einstigen  mathematischen 
Studien  angedeutet,  so  hat  er  es  in  einer  ganz  besondern  weise  ge- 
than:  denn  das  curvum^  welches  der  mathematiker  sehr  hoch  stellt, 
besteht  bei  dem  dichter  nicht  gegenüber  dem  rectum,  genug,  wii* 
gelangen  wohl  auch  auf  diesem  wege  dazu ,  die  werte  des  dichters 
sch^eszUch  doch  im  ethischen  sinne  aufzufassen. 


*  Qeronis  geom.  et  stereom.  def.  4—8.  •  cuvaY-  3,  20  f.  s.  64—66 
meiner  ausgäbe,  wo  die  gewährsmänner  dieser  lehre  als  iraXotoi  (8. 64, 7) 
oder  iraXaiol  Y^uj^^Tpat  fs.  64,  28)  bezeichnet  wfirden»  '  cuvOT*  ^ 
M— 69.  7,  22;  vgl.  auch  ö,  72. 

DaESDSN.  FrIEDKIOH  HULTfiOB. 
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91. 

DIE  TEXTOBEBLIEFEBUNG 
DER  NIEOMACHISOHEN  ETHIK. 


Die  bemerkuugen  yon  ABuäse  ^zur  iextkritik  der  Nikomaclii- 
Bcben  etbik*  im  Hermes  XVili  s.  137 — 147  enthalten  manches  teiU 
gote  USU  wenigstene  beaehtenswerte;  aber  der  einleitenden  allge- 
meinen erOrterung,  welche  er  ihnen  za  gründe  legt,  Iftwt  «oh  ein 
gleicheä  nioht  naohrfihmen. 

Busse  meint,  der  von  Rassow  und  mir  eingeschlagene  weg  bald 
M»»  mit  K»»  und  0»»  mit  L^  bald  0»>  mit  und  mit  L"»  zu 
6iner  familie  zu  verbinden  habe  zu  keinem  resultate  geführt,  was 
soll  das  eigentlich  beiszenV  sollten  wir  etwa  die  thatsache,  dasz  im 
In,  2n,  6n,  In,  9n  und  lOn  huch  an  45,  31,  66,  SG,  72  imd  48  stellen 
M**  mit  K "  und  0'-  mit  L''  mei&teiiü  ganz,  seltener  wenigstens  an- 
nähernd tibereinstimmt  und  dagegen  im  3n  und  4n  an  77  und  84 
0*^'  mit  und  M''  milL  ',  lieber  ganz  verschw eigen?  so  etwas 
aber  nennt  man  eben  eine  famiUenzusammengebörigkeit.  oder  weisz 
Bosse  ein  anderes  kennzeichen  einer  solchen? 

Bnsse  fittirt  fort:  'wir  werden  Tielmehr,  um  diese  ttbdreinstim- 
mmig  zu  erkliien,  annehmen  müssen,  dasz  die  vorlagen  der  jttngem 
fass.  M  ^  0  einen  ähnlichen  Charakter  zeigten  wie  E  ^  selbst,  db«  von 
zwei,  ja  drei  bänden  aus  verschiedenen  quellen  oorrigiert  waren,  und 
dasz  die  scbreiber  nach  ihrem  gutdünken  die  correcturen  bald  auf- 
nahmen, bfild  verwarfen.'  fast  möchte  man  glauben,  er  habe  Rassows 
'for-chungen  über  die  Nik.  ethik'  gar  nicht  selbst  in  bänden  gehabt, 
wenn  er  hiermit  etwas  neues  zu  sagen  glAiibl:  denn  dort  steht  s.  7 
schon  genau  dasselbe:  Son  dieser  allmählich  fortschreitenden  Ver- 
mischung der  hss.-familien  gibt  die  hs.  K^,  in  der  sich  vier  bände 
mit  Sicherheit  unterscheiden  lassen,  die  klar&te  anscbauung.  fast 
flberall  neinlieh  md  die  correctarm  spftterer  band  die  lesarten  dar 
andern  nns  erhaltenen  Codices,  so  dasz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
eine  abschiift  von  den  eigentümlichen  Charakter  dieser  hs.  vdUig 
verwischt  haben  würde/  allein  auf  diese  weise  Ifiszt  sich,  wie  eben 
Bassow  eingesehen  hat,  doch  nur  erklären,  was  and  0**  mit  den 
übrigen  jttngern  hss.  gemeinsam  ist,  die  Verwischung  des  ursprüng- 
lichen familientypus,  nicht  aber,  was  sie  von  diesen  unterscheidet 
und  ihnen  ihren  eigentümlichen  wert  gibt,  dasz  kein  anderer  codex, 
abgesehen  von  den  beiden  Zwillingen  P  ^  und  C  %  auch  nur  annähernd 
so  oft  mit  K'^  oder  L**  zusammentrifft,  in  allen  andern  also  jene  Ver- 
wischung ungleich  weiter  gediehen  ist.  und  daraus  eben  entspringt 
denn  dei  grosüti  vorteil,  dasz  wir  durch  die  Unterstützung  dieser  bei- 
den Jüngern  hss.  gröszere  Sicherheit  gewinnen,  in  und  L**  die 
gemmnsame  fibedieferung  je  der  einen  und  der  andern  &milie  (TT* 
und  n*,  wie  ich  sie  genannt  habe)  zu  finden,  wfthrend  da,  wo  K** 
oder      allein  steht,  wir  in  sehr  vielen  fällen  nicht  entsdieidea 
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können,  ob  wir  nicht  eine  blosse  unbereohiigte  eigen tümlichkeit  von 
dieser  oder  jener  der  beiden  haupt-hss.  vor  uns  Laben,  gesteht  doch 
Basse  selbst,  dasz  folge  der  nachlässigkeit  des  Schreibers  E*^ 
stets  mit  groszer  reserve  behandelt  werden  musz'.  und  hoffentlich 
wird  er  doch  auch  nicht  bpstrpif  wollüii ,  dasz  auch  schon  die  vor- 
läge von  K'^'ibre  eif:^entiuiilichen  fehler  hatte,  von  denen  die  origi- 
nale der  andern  hbs.  frei  geblieben  sind,  dasz  ferner  an  einigen  stellen 
unter  allen  diesen  vier  bss.  0^  allein  das  richtige  erhalten  hat  und 
M**  ungefähr  ebenso  oft  wie  L^,  freilich  nicht  selten,  aber  docb  keines- 
wegs immer  durch  biosze  glückliche  conjectur.  dasz  K''  bei  weitem 
obenan  steht  unter  den  teztquellen ,  dasz  in  verhältnismässig  sehr 
zahlreicben  fUlen  nacb  diesem  codex  allein  die  lesart  zu  gestalten 
ist,  leugnet  ja  heute  niemand,  und  ich  will  gern  glauben  dasz  es 
noch  etwas  Öfter  geschehen  musz,  als  es  in  meiner  ausgäbe  geschehen 
ist.  so  verlangt  Busse  mit  recht  I  9,  1098  ^  30  die  berstellung  Yoa 
CUVopoc,  zumal  da  wir  jetzt  durch  Stewart*  eine  neue  Variante 
CUV05ÖC  kennen  gelenit  haben,  welche  sich  in  der  Oxforder  hs.  Z 
und  der  schon  aus  dem  13n  jh.  stammenden  und  entschieden  zur 
K*'-familie  (TT')  gehörenden  Cambridger  C**  (wahrscheinlicb  also 
auch  in  dnren  zwillingsschwester  P  findet  und  genau  zwischen 
cuvopöc  luid  der  vulgate  cuvujööc  in  der  mitte  steht,  aber  überall 
da,  wo  K*"  allein  eine  abweicbende,  an  sich  mögliche  lesart  hat,  diese 
in  den  text  setzen  zu  wollen  würde  ein  höchst  verfehltes  beginnen 
sein,  vor  einer  süklien  überschät/uiig  sollte,  wie  ßassow  s.  9  sehr 
richtig  sagt,  die  Oardwellsche  ausgäbe  warnen,  die  freilich  nicht 
hieran  allein,  sondern  auch  an  der  mangelhaften  kenntnia  der  les- 
arten  in  yon  erster  band  gescheitert  ist,  und  bezeichnend  er- 
scheint 68,  dasz  AThHFritzsche,  welcher  in  seaner  ausgäbe  des  Sn 
und  9n  buchs  dies  verfahren  eingeschlagen  hatte,  in  der  der  Eude- 
mischen  ethik  bei  den  drei  gemeinsamen  bflchem  es  vollständig  wie- 
der aufgegeben  hat.  ich  darf  ferner  wohl  an  den  schmählichen  Schiff- 
bruch erinnern ,  welchen  jüngst  das  gleiche  verfahren  in  der  physik 
mit  dem  mindestens  ebenso  vortreflflichen  codex  E  erlitten  hat*, 
und  i  Ihst  in  bezug  auf  die  rhetorik  beginnt  man  einzusehen,  dasz 
LSpengel  in  der  ausschlieszliehkeit ,  mit  welcher  er  den  text  mög- 
lichst nur  auf  die  erste  band  des  noch  viel  vortrefflicheren 
gründet,  entschieden  zu  weit  gegangen  ist.'  nur  in  den  wenigen 
fällen,  vvü,  wie  la  der  poetik,  Jie  älteste  hs.  zugleich  die  quelle  aller 
übrigen  ist,  erscheint  natürlich  diese  weise  der  textgestaltung  als 

*  'thc  english  mnnuacripls  of  the  Nicoinachean  ethics'  iti  anecrlota 
Oxoniensia,  classical  series  I  (Oxford  1882)  s.  19.  ^  8.  Diels  'zur 
textge schiebte  der  Aristotelischen  physik'  in  abh.  der  iSurl.  akad.  1882 
i.  1  ff.  Shnte  'on  Prant(*s  roeeaeioB  of  the  Aristotelian  physios*  in 
transactions  of  the  Oxford  philological  ßociety  1879/80  s.  20  31. 
'Aristotle's  pliysics  book  VHP  in  anccd.  Oxou.  class.  ser,  i  s.  156  ff. 

*  8.  die  truffliche  dissertatiou  von  Dittmeyer  ''<j[uae  ratio  inter  vetus- 
taui  Aristotelis  rhetorioornm  tranilationem  et  graecos  Codices  intercedai' 
(MÖAchea  1889). 
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die  richtige;  im  übrigen  llazt  sich  Uber  einen  vorsichtigen  eklekti- 
mmm  nirgends  hinauskommen  nnd  folglich  wohl  oder  ttbel  sn  einer 

gesicherten  übereinstimmnng  vielfach  nicht  gelangen,  vielmehr  wird 
eine  Verschiedenheit  der  ansichten  in  nicht  wenigen  fällen  als  be- 
rechtigt anzuerkennen  sein. 

Wie  behutsam  man  mit  dem  gebrauche  von  K  ^  sein  musz,  zeigt 
reclit  einleuchtend  gerade  eine  von  denjenifr^^ri  sfpllpn,  welche  Busse 
zur  besondern  verherlichung  dieses  codex  benutzt  hat,  V  8,  1133^  9. 
hier  hätte  billio-erweise  schon  die  unzweifelhafte  verHtümmelung  von 
biböviec  iü  öüVTec  zu  einigem  mistrauen  auch  gegen  die  andern  ab- 
weichenden lesarten  dieser  »hB.,  die  weglassung  von  Tic  und  den 
genitir  ^tu^T^C)  anhalten  sollen,  nnd  daBnsse  ans  meiner  aus- 
gäbe sah,  dasz  mir  die  textfaersteUungsversnche,  welche  er  billigt, 
wohl  bekannt  waren,  nnd  dass  vor  mir  schon  Jackson  den  accusativ 
d&lTurrtv  zurückgeführt  hatte,  so  muste  er  sich  sagen,  dasz  ich  wohl 
meine  gründe  gehabt  haben  werde  nicht  jenen  versuchen,  wohl  aber 
Jackson  zu  folgen,  und  dasz  diese  gründe  wohl  möchten  in  Jacksons  * 
ausgäbe  zu  finden  sein,  nnd  wenn  er  dann,  was  er  nicht  gethan  hat, 
die  letztere  zur  band  genommen  hätte,  so  würde  er  nicht  vergeblich 
gesucht  und ,  wenn  er  trotzdem  bei  seiner  meinung  geblieben  wäre, 
sich  weniffstens  etwas  eorrecter  und  vorsichtiger  ausgedrückt  haben, 
leider  habe  allerdings  auch  ich  einen  fehler  begangen,  indem  ich 
durch  ein  üüchtigkeitsversehen  das  komma  hinter  oTvou  zu  tilgen 
▼ergessen  habe,  sobald  man  nemlieh  unter  vornähme  dieser  inter- 
pnnctionsttnderttng  zu  dicirep  ^tov  oi}  ixei  aMc  hiiYtai  Tic  aus 
dem  unmittelbar  Torhergehenden  nur  nicht  oök  dXXdrrovTai,  son- 
dern (wofür  sieb  Jackson  mit  recht  einfach  auf  den  'index  Aristo- 
telicus'  bernft)  bloss  äXXärTOVTai  er^^zt,  ftUt  sofort  die  Änderung 
<0UK>  Ixet«  es  wird  Tic  unentbehrlich ,  nnd  der  anadrnck  ^ttTUiT^ 
bibövai  gewinnt  seine  richtige  und  von  Jackson  wie  von  Busse  rich- 
tig angegebene  bedentung.  höchstens  könnte  sich  nur  noch  frn'jeii^ 
ob  man  nicht  mit  Koraes  bibovTOC,  wie  auch  Busse  will ,  zu  schrei- 
ben habe,  denn  mit  recht  bemerkt  Jackson:  'in  tlie  present  instance 
tbe  construction  is  all  the  harsher  because  biböviec  belongs  gram- 
maticallj  to  both  the  parties  concerned^  vvhereas  in  sense  it  refers 
onlj  to  one  of  them.'  indessen  auch  durch  bibövTOC  würde  der  voll 
entspreehende  ansdrnok  des  gedankens  noch  immer  nicht  hergestellt 
sein,  sondern  dieser  wttrde  verlangen:  drov  ^xex  aöxöc  bdT)Ta( 
TIC  <Kal  b^iyroi  ainbc  i%€\  o6toc>,  otov  <toO  fi^v>  olvou  bibdv* 
TOC  cCtou,  <toO  hk  cItou  o!vou>  ^örfurrtv,  und  gerade  um  dies 
weehselyerbältnis  anzudeuten ,  mag  vielmehr  der  nach  anderer  rich- 
tung  hin  nicht  ganz  correcte  plural  gebraucht  sein«  vielleicht  hat 
auch  Aristoteles  die  störende  häufung  der  drei  verschiedenartigen 
genitive  absichtlich  vermieden,  denen  man  dann  freilich  um  so  weni- 
ger noch  ^^aYUJY'nc  als  vierten  hinzufügen  dürfte,  oivou  bibövTOC 
CiTOu  eSaf  Wf^v  könnte  doch  ungezwungen  kaum  anders  als  zu  dem 
Widersinn  construiert  werden :  'indem  der  wein  das  ausfuhrrecbt  des 
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gotreides  gibt',  und  so  ersohemt  es  ratsam  «ndi  hier  einfach  bei  der 
Überlieferung  stellen  sn  bleiben«  man  kSnnte  sogar  anefa  das  komma 
liinter  otvou  lassen,  indem  man  aas  dem  so  yon  b^ni^ai  abhängenden 
oTvou  za  bibövTCC  noeh  einmal  Mrieder  olvou  oder  ävr'  oivou  er- 
gänzte; aber  dagegen  würde  spiTchen,  was  Jackson  überhaupt 
gegen  Bekkera  text  und  die  lesart^tui'rfc bemerkt:  ^Bekker  reads 
lEaTiWTnc  with  (pr.)  K^,  and  places  a  comma  after  oivou.  we  must 
then  construe:  whereas  wbcn  B  wants  what  A  lia>^,  wine  for  example, 
ttey  eKchango;  that  is,  A  gives  it  to  bim  in  return  for  the  privilege 
of  exportmg  corn.  but  1)  the  Separation  of  the  words  oiov  oi'vou 
from  blbÖVT€C  ktX-,  which  this  readirik^  involved,  is  surely  an  unne- 
cessary  complication  of  a  senteiice  alrcady  hai\-h  onough;  and  2)  I 
couceive  that  the  weighl,  aö  well  as  the  biilk,  oi  ihe  AiS.  aulhority 
is  against  d^aTUUTnc.'  der  sinn  ist  also :  Venn  sie  einander  nicht 
bedttrlen,  weder  wechselseitig  noch  der  eine  teil  des  andern,  dam 
treten  sie  nicht  in  austausch,  wie  sie  es  thon,  wemi  der  eine  teil  das 
hat,  was  der  andere  bedarf,  wia  wenn  sb.  für  weineinfuhr  das  redit 
der  getreideausfuhr  gewShrt  wird.' 

Nicht  besser  steht  es  mit  einer  zweiten  stelle  IX  11, 1171  ^  28  f., 
wo  die  Worte  Ka\  dv  raic  e^Tuxiatc  nur  in  K  ^  fehlen,  hier  hat  Busse 
wiederum  die  begründung  Rassows  (s.67  f.),  weshalb  sie  nicht  fehlen 
dürfen,  entweder  nicht  anp^epehen  oder  nicht  erwogen,  denn  nur 
dem  ersten  von  ßassows  gründen,  Kai  vor  ev  Taic  buCTDXictiC 
hönne  hier  nicht  'auch'  heiszen,  tritt  seine  interpunctionsänderung 
(punctum  vor  diesem  Kai)  entgegen ;  der  zweite,  dasz  die  art,  wie 
1171  12  auf  die  besprechung  der  TTapouda  der  freunde  im  glück 
übergegangen  wird,  jene  worte  voraussetze,  bleibt  in  voller  kraft. 
Ar.  fragt,  ob  man  der  freunde  mehr  im  glück  oder  im  unglück  bedarf, 
1171*  21—24,  und  beantwortet  dies  dahin,  dasz  im  maglttckdie 
freunde  Hr  die  notdurft  erforderlicher  sind,  im  glück  für  die  noblesss, 
24 — 26.  dann  folgt  die  hegrUndung,  die  mit  dem  in  rede  stehenden 
allgemeinen  satze  26—28  ^CTiv  Tap  itaH  iropoucio  odri^  TdkVipiXulV 
fibeia  Kai  dv  Taic  euruxiatc  Kai  dv  xaTc  bucnixüuc  anhebt,  an  den 
Bich  dann  chiastisch  die  specielle  ausführung  zunächst  in  bezug  auf 
die  gegeuwart  der  freunde  im  unglück,  28 — 12,  dann  im  glück, 
^  12 — 14,  anschlieszt.  folglich  sind  die  worte  koi  Iv  rate  €UTuxiaic 
unentbehrlich,  und  ßassow  hat  ganz  recht:  ständen  sie  in  keinem 
einzigen  codex,  so  müste  man  sie  dureli  conjectur  hinzufügen,  leider 
habe  ich  selbst  diese  gedankenreihe  durch  verkehrte  interpunction 
verdunkelt,  hinter  bucTuxiaic  ist  ein  punctum  zu  setzen  und  *  35  ff, 
so  zu  gliedern:  auio  ^i€V  Twp  .  .  XuireicOai  (iiapa^uüqTiKOV  ^äp  *  . 
Xurreixai)'  tö  Ö€  Xunoüjaevov  .  .  XuTirjpöv.  ndc  fäp  usw.   

Hiernaeh  nehme  ich  denn  auch  entschieden  anfd»nd  VlU  7, 
1158*  29  die  conjectur  von  Busse  dXXoi  T^p  aOrofc  eictv  <i^>  XPH' 
a|iot  loal  lT€pot  fibetc  oder  anch  die  nnveritnderte  sn&ahme  der 
leaartvonpr.K^fiXXDi  jap  a^o?c  eictv  €ixi>t^iMOt  KiiilT6|ioti)b£iC2U 
billigen«  an  letztere  glanbt  offenbar  Basse  selber  nicht  reeht^  ersteie 
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würde  allerdings  einen  passenden  gu danken  passend  ausdrücken,  aber 
warum  Ar.  nicht  ebenso  gut  sagen  konnte :  'die  machthaber  machen 
von  einem  teil  ilurer  freunde  einen  andern  gebrancb  als  von  dem  an- 
deni:  die  einen  sind  ihnen  nlltzlieb  und  die  andern  angenehm'  (oder 
mit  andern  werten  *die  einen  dienen  ihnen  zxan,  nntsen,  die  andern 
mr  unterbaltung*);  vermag  ich  nieht  einsusehen,  im  gogentetl  mir 
scheint  dieser  gedankenzusammenhang  sogar  der  eorrectere. 

VI  7,  1141*  26  will  Busse  durch  änderung  der  lesarten  von 
K  ^  cpr|Civ  und  ^TnTp^i|jei  in  (paciv  und  ^TTiTp^ipai  das  ursprüngliche 
herstellen,  das  kann  richtig  sein,  aber  auf  der  andern  seite  erregt 
das  fehlen  von  av  hinter  qpmev  in  den  übrigen  hss.  keinerlei  be- 
denken, denn  kein  irrtum  ist  hciutiger  als  dieser  in  den  Codices  des 
Ar.,  und  liTiTpeipciev  statt  ^TTiipeipeiav  kann  ebenso  gut  ein  leichtes 
abschreiberversehen  sein  wie  emipeipciav,  was  übrigens  auszer  M'' 
auch  P'  hat,  eine  correctur  von  €TTiTp€\p€iev ,  und  mir  wenigstens 
liegt  der  gedanke  nither»  dass  diriTp^ipci  eine  der  in  K'^  nicht  so 
ganz  seltoien  verstümmelangen  ist,  als  dass  ^iriTpeipai  erst  in  im- 
Tp^itf€i,  dann  ^TTiTf>^i|i€i  in  dTriTp^i|i€i€V  verderbt  und  endlich  im- 
Tp^ijieiev  in  dTriTp^i|ieiav  corrigiert  worden  wäre,  man  darf^  wie 
schon  bemerkt,  den  wert  von  M"*  auch  nicht  unterschätzen. 

VI  IH,  1144*  6  schreibt  Busse  Ttji  ^x^cOai  Troiei  Ktti  ^V€pT€fqi 
€ubai)LiOviav  statt  tuj  .  .  kqi  tlu  dvepteiv  eubai^ova.  denn  er  meint, 
der  sinn  sei,  die  Weisheit  mache  glückselig  durch  ihren  blossen  be- 
sitz, das  ist  aber  ein  irrtum :  dies  gilt  nach  Ar.  von  keiner  tugend 
und  folglich  auch  nicht  von  der  Weisheit,  denn  die  glückseligkeit  ist 
eben  überhaupt  dvepT^ia  Kai'  dpeinv.  es  steht  ja  nicht  der 
Widersinn  da,  die  Weisheit  brauche  überhaupt  nicht  thätig  ausgeübt 
zn  werden,  sondern  sei  schon  ale  solche  tiifitig,  sondern  es  steht 
nur  da,  sie  sei  nicht  in  d6r  weise  thStig,  wie  die  die  gesundheit  her- 
vorbringende heilkunst,  sondern  wie  die  gesundheit  selbst,  der  ver- 
gleich darf  nur  eben  über  dies  tertium  comparationis ,  dasz  sowohl 
die  bethfttigong  der  Weisheit  als  die  der  gesundheit  lediglich  selbst- 
bethätignng  und  Selbstzweck  und  nicht  mittel  zu  einem  andern 
zweck  sei ,  nicht  ausgedehnt  werden,  denn  freilich  bei  der  gesund- 
heit läszt  sich  die  thätigkeit  vom  besitz  nicht  scheiden,  wfihrend  der 
weise  zb.  im  schlafe,  aber  auch  ti barhaupt,  wenn  er  anders  als  meta- 
physisch denkend  thätig  ist,  die  Weisheit  nur  besitzt,  aber  nicht  aus- 
übt, eben  darum,  damit  dieser  unterschied  nicht  übersehen  werde, 
ist  Küi  TL{>  tvtpYtiv  iiinzugetügt.  correct  ist  eine  solche  redeweise 
nicht,  aber  auch  nicht  auffallender  als  vieles  andere  bei  Ar.  ob  man 
Ti{k  mit  und  0^  die  hier  nicht  zn  derselben  familie  gehören,  weg- 
lasen oder  mit  den  andern  quellen  (auch  ZC)  setzen  will,  ist  dabei 
nur  ein  pnnkt  von  untergeordneter  bedeutung,  obwohl  gerade  nach 
dem  eben  bemerkten  sieh  letzteres  ungleich  mehr  emj^ehlt;  aber 
^vepTCi  in  0  ^  statt  dvepf  €iv  ist  nur  einer  der  Schreibfehler  von  der 
allerhäufigsten  art,  und  dv€pT€ia  in  K''  statt  4v€PT€W  ist  nament- 
lich beim  zurückgehen  auf  die  miguskel  überaus  begreiflich,  umge- 
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kehrt  bieten  zwar  TT»  (h^O^)  eöbaijLioviav,  aber  da  TM*»?*  Aid. 
eöbadiova,  Aret  €dba(|iovac,  0^  t6v  cOtef/iova  und  cObaifioviB 
geben,  so  Hegt  die  annähme  am  nKi^eten,  dasz  edhaifiova  diu  ur- 
sprüngliche, €Öboi|üiovia  die  erste  und  €^t|yiovfav  die  zweite  stnfe 
der  Verderbnis  ist,  und  so  zeigt  sich  hier  wiederum,  dasz  aneh  die 
jtingem  hss.  und  die  Aldina  einen  nnyerftehtliohen  beitrag  zur  her* 
Stellung  des  textes  liefern.  ^ 

Dagegen  ist  Busse  völlig  im  recbt,  wenn  er  zur  entwirrung  der 
arg  verwirrten  stelle  TV  8,  ll'M^  '29  f.  auf  die  lesart  vjon  pr.  K** 
Kttta^povriTiKOu  yotp.  irappriciacTiKoG  t^P-  biö  rrappriciacTiKOC  bk 
btd  TO  KataqppovriTiKÖc  eivai  xai  dXrjBfeuTiKÖc,  ttXtiv  usw.  zurück- 
gebt, ob  es  aber  nötig  ist,  wie  er  will,  die  ersten  worte  bis  biö  ein- 
Bchlieszlich  ganz  zu  tilgen  und  nun  be  in  yap  zu  verwandeln,  oder  ob 
es  nicht  genügt  mit  geringer  gleichzeitiger  iiinzuziebung  anderer  hss. 
blosz  7TappT]ciacTiK0Ö  Top«  biö  zu  streichen  und  KOracppoviiTiKÖc 
täp ,  TiappnciacTiKÖc  bi  btdt  t6  KoracppovTiTtKdc  etvai,  Kai  dXf|6€u- 
TiKÖc,  itXfjv  usw.  zu  schreiben,  wie  mein  schfiler  PBusch  *de  Posi- 
donio  Lucreti  Cari  auctore'  (Qrei&wald  1882)  s.  58  vorschlBgt,  ist 
eine^dere  frage. 

Für  durchaus  gelungen  halte  ich  femer  die  Umstellung  ?on 
V  10, 1135 '  27  eil  —  28  biKaiou  hinter  29  dcxiv,  die  aufforderong 
118,  1108''  27  den  überlieferten  Superlativ  irXcicTTl  unangetastet  zu 
lassen,  und  auch  wohl  V  3,  1129'^  31  f.  die  tilgung  von  Sit  .  .  T€X€ia 
b'  ^CT{v.  nur  möchte  ich  freilich  daraus,  dasz  der  parapbrast  die 
worte  TeXeia  b*  ^ciiv  nicht  wiedergibt,  noch  nicht  im  mindesten 
mit  Busse  den  schlusz  ziehen,  dasz  er  sie  auch  in  seinem  codex  nicht 
gefunden  habe. 

Übrigens  vermindert  sich  die  zahl  der  stellen,  an  welchen  K** 
allein  das  richtige  erhalten  hat,  etwa  um  ein  dutzend,  an  welchen  er 
nach  den  neueren  ooUationen  bald  an  und  bald  an  Z  oder 
0*  oder  P*  oder  mehreren  dieser  hss.  gesellschaft  hat,  und  bei  wei- 
teren, genauer«i  Yeigleichungen  möchte  sieh  die  zahl  soloher  fSlle 
leieht  noch  etwas  yermehren,  dabei  sind  billigerwäse  die  ttberein* 
Stimmungen  mit  Z  von  1115'* — 1136'  ende  nicht  gerechnet,  da 
Stewart  nachgewiesen  hat,  dasz  Z  hier  eine  abschrift  von  K**  zu  seiner 
vorläge  gehabt  hat.  dasz  endlich  allerdings  auch  die  übrigen  Jüngern 
hss.  anszer  M^O^P^O*^  immerhin  nicht  ohne  allen  wert  für  die  be* 


*  ein  bloszes  curiosnm  ist  Busses  rec^tfertig^ungsversuch  des  schwer 
and  vermutlich  unheilbar  verderbten  noioOca  1143  35.  deuu  die  lebens- 
einaicht  (<p(mSvi)CIC)  hat  es  ja  nicht  mit  dem  irotdv  zu  thun,  sondern  QÜt 
dem  irpdTT€iv,  und  selbst  irpdTTOUCO  kann  von  ihr  nicht  gesagt  werden, 
denn  sie  schafft  nicht  allein  nicht,  sondern  handelt  auch  nicht  selbst, 
sondern  bewegt  sich  in  dem  das  praktische  handeln  leitenden  denken, 
ich  kann  nach  allem  vorstehenden  in  der  besten  n^nnng  nnr  don  guten 
rat  wiederholen,  welchen  ich  Busse  schon  einmal  gegeben  habe,  seinem 
eignen  urtpil  etwas  mehr  zu  mistrauen  und  das  urteil  und  die  gründe 
anderer  sorgfältiger  zu  beachten  and  au  erwägen,  wenn  anders  er  wirk- 
lich das  leisten  will,  wozu  seine  gaben  und  Studien  ihn  befSbigen. 
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Stimmung  der  familienüberliefemng  sind,  zeigt  sich  recht  einleuch- 
tend im  lOn  buch,  wo  ich  leider  P*  nicht  verglichen  habe,  auch 
hier  hätte  ich  allerding^^ ,  wie  Stewart  zeigt,  die  farailie  TT'^  durch 
L^O^  und  nicht  durch  FL^  Aid.  bezeichnen  boUen,  aber  dennoch 
beruhte  auch  diese  meine  letztere  bezeicbnung  auf  einer  ganz  rieh- 
lagen  beobaefatung,  indem  sieb  aiu  Stewart»  mitteüungen  eine  sehr 
h&iifige  llbereiiistimmiing  von  mit  fZO*  Aid.  oder  einem  teil 
dieser  qnellen  ergibt,  die  LMberliefenmg  hat  sieb  also  teils  in  0** 
teils  in  den  letztem  quellen,  die  man  hiemaoh  TT^  nennen  könnte, 
teils  in  beiden  fortgepflanzt. 

GüBirswALD.    Fbibz  SuanioBL. 


92. 

niBLIOTHBOA  80BIFTOKÜM  OLAflSlOOEinC  BEBAUSOEaBBEn  YOB  Wlli- 
H  B  Ii  M  £  N  O  E  L  >f  Ä  N  N .   AOHTB  AÜPLAOE  ,  UMFAS8BBD  DIB  LITTE- 

RATÜR  VON  1700—1878,  NEU  BEARBEITET  VON  E.  P  R  E  ü  8  8.  ZWEITE 

ABTEILUNO:  soRipTOBES  LATiNi.  Leipzig,  W.  Engelnuuin.  1882. 
IV  u.  771  B.  gr.  Ö. 

Es  liegt  nicht  in  der  absiebt  des  ref.  den  sefalossband  der  Engel- 
mannschen  Hbliotheca  seriptomm  dassieomm  in  gleich  ausftlhrliäer 
weise  m  besprechen  wie  den  ersten  (jahrb*  1881  s.  641  ff.),  am  so 
weniger  als  der  bearbeiter  derselben  die  dort  gegebenen  winke  und 
andeutungen  sich  nur  wenig  zu  nutze  gemacht  hat.  der  vorliegende 
die  lateinischen  autoren  umfassende  band  gleicht  seinem  Vorgänger 
leider  nur  zu  sehr,  obgleich  gerade  hier  die  zu  benutzenden  hilfs- 
mittel reichlicher  flössen,  so  hat  denn  Freuss  die  litteraturgeschichte 
von  Teufl^el-Schwabe,  den  grundrisz  von  Hübner  in  ausgibiger  weise 
benutzt;  aber  sobald  diese  werke  ihn  ihrem  plane  gemäsz  im  stiebe 
lassen,  so  begeht  er  fehler  auf  fehler  und  documentiert  recht  deut- 
lieb,  dass  seine  beftbigung  zum  bibliographen  eine  ftasserst  geringe 
ist;  er  milste  denn  glauben  dass  das  anhftufen  selbst  ungeprüften 
materials  das  einsige  sei,  was  ein  soleher  su  leisten  habe,  und  mehr 
als  dies  hat  er  in  der  that  vielfach  nicht  geleistet,  es  findet  sich 
nemlich  bei  seinen  angaben  eine  ganze  reihe  von  fragezeichen ;  mit 
ihnen  glaubt  er  sich  seiner  pflicht  entledigt  tu  haben,  während  es 
bei  nur  einigem  guten  willen  ein  leichtes  war  das  richtige  aufzufinden, 
statt  also  den  fachgenossen  das  auffinden  von  titeln  möglichst  zu  er- 
leichtern, gibt  er  ihnen  wiederholt  selbst  nüsse  zu  knacken  auf.  ich 
gebe  nur  einige  beiöpiele.  unter  Horatius  findet  man :  Eckhardt,  J.  E., 
Trogr.  ad  Hör.  Od.  II  18  .  .  1768.  was  soll  das?  kuniite  Pr.  der 
arbeit  nicht  habhaft  werden,  dann  wai-  dieser  titel  zu  streichen,  denn 
mit  dem  gegebenen  fragment  läszt  sich  absolut  nichts- anfangen, 
jedenfalls  ist  gemeint:  Eckhard,  J.  Fr.,  de  populo  romano  legitimo 
Attali  berede  Horatio  libr.  II  Od.  XVIII  non  contra  dicente.  4.  X  s.* 
Eisenaeh  1768.  gymn.  progr«  femer  gibt  er  an:  Scholia  in  Q.  Hora- 
tüFlacciopera.g7nm.progr.  4.  Melk  (oder Krems?)  1862.  weshalb? 
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es  dilferieren  die  beiden  Verzeichnisse  der  Österreichischen  programme 
•  von  Gutscher  und  Hilbl:  der  eine  läszt  Melk,  der  andere  Krems 
drücken,  war  es  da  nicht  pflicht  des  hg.  der  saebe  weiter  nach- 
zugeben? die  arbeit  hat  als  programm  von  Melk  in  Wien  Uiu  presse 
verlassen ;  verfaszt  ist  sie  von  ThMayer.  es  muste  möglich  sein  den 
Verfasser  mehrerer  über  Cicero  handelnden,  in  den  jähren  1830 — 43 
in  Bromberg  eraehienenen  programme  dnreh  beifügung  von  hSV 
▼on  anderen  des  namens  MfiUer  zn  untersebeiden,  statt  dessen  ündet 
sieh  das  bequeme  frogeseieben.  ebenso  wird  bei  Eokbard,  Cicero 
inrisprndentiae  non  ex  animi  sentenlsa  ooniemtor  nach  ort  und  jabrea- 
zahl  gefhigt,  obwobl  beides  (Eisenacb  1769)  deutlich  genug  auf  dem 
titel  angegeben  ist.  s.  187  stebt:  Bayer,  J.  D.,  Cicero  theologus.  4. 
Jenae  1700  (?  vgl.  Treuner)  und  s.  222  Treuner,  Je.  Phil.,  Cicero 
theologus.  4.  Jenae  1700  (?  vgl.  Bayer),  in  der  that  existiert  nur 
ein  titel:  die  schrift  ist  sub  praesidio  Treunori  von  J.  D.  Baierus 
verfaszt.  an  ob  bei  einer  arbeit  über  Taoitus  von  Horn  kehrt  das 
Zeichen  wieder. 

Namentlich  aber  zeigt  sieb  die  leicbtfertigkeit  des  hg.  darin, 
dasz  eine  ganze  reibe  der  von  ihm  beigebrachten  titel  entw  eder  über- 
haupt nicht  existiert  oder  andere  als  diu  angegebenen  zu  Verfassern 
bat  oder  endlich  dasz  eine  und  dieselbe  scbrift  mehrmals  unter  yet- 
sebiedenen  yerfassem  wiederkehrt  da  soll  naoh  s.  212  WMflnseher 
Hersfeld  1856  ein  programm  zur  krilak  und  ezegese  von  Cicero  de 
oratore  TerCffentlicht  haben,  man  win)  danach  Tergebliob  saehen. 
wohl  aber  existiert  ein  solches  von  Piderit,  das  1857  in  Hanau  zum 
jubilftum  des  erstgenannten  gelehrten  geschrieben  wurde.  GThBur- 
meisten  obsenrationes  Propertäanae  (Schwerin  1878)  sind  ebenfalls 
nicht  vorhanden,  noch  schlimmer  steht  es  mit  folgenden  drei  titeln: 
Herbst,  Joa.,  in  selecta  aliquot  Hör.  loca  (sie!).  Wetzlar  1826,  ei- 
plicatur  Horatii  locus  ebd.  1827  (19  s.)  und  de  Horat.  epist.  I  2, 
27 — 31.  ebd.  1827.  die  zuerst  verzeiclinete  abhandlung  existiert 
überhaupt  nicht,  während  die  an  zweiter  und  dritter  stelle  genp.nnten 
zu ßatninen /zulassen  waren  zu:  explicatur  Horatii  locus  Epiai.  I  2, 
27 — ol  und  statt  19  s.  zu  setzen  war  s.  19 — 25.  liöchst  fraglich 
ist  auch  Eichstädt,  emendatio  loci  Cic.  Tusc.  I  30.  Jenae  1811. 
ein  in  Quintil.  instit.  orat.  III  3.  Jenae  180S  betiteltes  programm 
hat  ebenderselbe  gelehrte  nie  geschrieben.  Notes  sur  le  de  seneo- 
tute  von  ACEurdebise  stehen  weder  im  19n  Jahrgänge  noch  im 
19n  bände  der  revuC  de  Tinstruction  publique  en  Belgique;»  wie  über- 
haupt die  angaben  aus  dieser  Zeitschrift  sehr  unznverlftssig  sind. 
Pr.  citiert  bald  nach  binden  bald  nach  Jahrgängen ,  ohne  dies  an- 
zudeuten, und  gibt  zum  tiberflusz  sehr  oft  eine  falsche  Jahreszahl, 
der  titel  Becher,  Fr.  L.  (so  falsch  für  Chr.  Fürchtegott  B.),  de  Livii 
XXII  35.  Liegnitz  1830  existiert  nicht,  sondern  die  angezogene 
stelle  ist  nur  gelegentlich  am  schlusz  einer  tiber  Hör.  handelnden 
abh.  besprochen,  auf  eine  ähnliche  confusion  stöszt  man  wiederhoit 
bei  den  schulschriften  von  Friedrich  Jacob,  s.  320  bietet  Pr. ;  Fr, 
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Jacob,  über  Hör.  ars  poet.  v.  251—258.  Lübeck  1839  (s.  37—42), 
allein  em  [uograinm  mit  diesem  titel  sucht  man  vergeblich:  die  be- 
treffenden verse  rinden  gelegentlich  in  den  observ.  ad  Tac.  bist, 
crit.  I  s.  9  eine  besprecbung,  wie  ebd.  s.  9  f.  auch  über  Hör.  sat  II 
2,  29  gehandelt  wird,  das  programm  uiiifaszt  nur  22  s.,  so  dasz  die 
angäbe  s.  37—42  grundfalsch  ist.  s.  636  trifft  man  det^^elben  ob- 
senrationeB  ad  Tae.  bist,  erit  p.  II  (und  kritische  «rOrtornngen  zu 
Tao.  Assu  I  69.  II  10)  Lfibeok  1842»  indessen  finden  sich  die  kriti* 
,  seilen  erOrtemngen  nicht  hier,  sondern  erst  im  programme  Yon  1846 
8.  16  f.;  wie  die  bemerkongen  zu  Tae.  Agr.  nicht  1852  s.  14 — 30, 
sondern  1850  s.  22—27. 

Ein  artikel  über  die  neuen  arvalmonumente  in  Born  (grenzboten 
1869)  soll  von  RHKlausen  herrühren,  der  doch  schon  1840  starb! 
nach  Pr.  soll  Cobet  in  der  Mnem.  IX  (1860)  p.  225  —  242  über  Cic. 
rede  pro  Marena  geschrieben  haben,  der  Verfasser  des  aufsatzes  ist 
J  H  iko.  ein  Zweibrückener  programm  vom  j.  1832,  welches  die 
Varianten  aus  einem  dortigen  codex  zu  Cic.  Tu?culanen  gibt,  schreibt 
i'r.  JHHertel  zu,  doch  heiszt  der  Verfasser  JPlCrieger.  das  aiuitihernd 
richtige  war  schon  in  der  frahem  aoflagu  ^^u  finden,  zum  schlimmen 
gohessert  ist  auch  die  angäbe  der  7n  aufläge  JChrBriegleb,  dies,  in 
Hör«  od.  1 34.  Coburg  1770,  indem  Fr.  in  kiammem  JohEGnmer 
daneben  setzt,  man  verbessere  Daniel  Gottlob  Briegleb  (praeside 
JoChrBriegleb)  dißsertatio  odam  XXXIIII 1. 1  Horstii  explicans  atque 
illustrans.  beitrttge  zu  Ciceros  Miloniana  in  der  zs.  f.  d.  gw.  19  und 
20  bat  schwerlich  K(lix) ,  sondern  GK(ie8sling)  veröffentlicht,  ein 
mit  'k  unterzeichneter  aufsatz  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1843  sp.  1126  f. 
über  Marcianus  Capeila  und  M.  Varro  wird  CBöttger  unterstellt, 
indes  liegt  die  vermntimcr,  ThBergk,  der  damalige  raitherausgeber 
der  genannten  zeitscbnl  t,  sei  der  Verfasser,  doch  nahe  genug,  (hiraa 
reihen  sich  falsche  angaben  betreffs  des  ortes  des  erscheinens.  Lüssig 
entwickelung  der  röm.  dichtkunst  bis  auf  Horaz  (s.  11)  ist  progr. 
der  kath,  studieDaiistalt  zu  Augsburg,  nicht  von  St.  Anna.  Theiseings 
abh,  de  Hannibalia  itinere  per  Alpes  facto  gehOrt  der  realschule,. 
niehi  dem  gysmasium  zu  Neisse  an. 

Die  Schrift  FWHagens  in  Cic.  orat.  Milon.  8  (nicht  4).  ürlangae 
1792  kdnt  unter  GOhrHarles  namen  wieder,  zn  tilgen  ist  auch  der 
titel  Hannemann,  J.  L.,  ad  Cic.  de  divin.  lib.  I  de  somnio  Arcadis.  4. 
Kiliae  1718,  denn  die  dissertation  ist  identisch  mit  der  s.  216  stehen- 
den, etwas  langatmigen  GGRichters,  die  eben  praeside  J  LH  annemann 
abgefaszt  ist,  nur  lese  man  31  s.  und  Reuther.  de  suspecto  loco 
ex  I  de  off.  c.  13  von  EChrAOtto  (socio  Othone)  (Lipsiae  1755) 
deckt  sich  völlig  mit  der  gleichbetitelten  schritt  von  ThGuTrraisch. 
aucli  s.  210  muste  geschrieben  werden  Menken  (Pr.  hat  Menckeuj, 
A.  L. ,  (praeside  GBSchirach)  de  colore  orationis  Ciceronianae.  4. 
20  8.  Helmstadü  1770,  die  Bibliotheca  führt  statt  dessen  zwei  titel 
aaf.  unter  dem  ältem  Plinins  ist  aufgenommen  Bayer,  Jö.  GulL, 
diss.  de  ohelisco  gnomone  Aug.  Caesaris  ad  Plin.  bist,  nai  Üb«  XXXVI 
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10.  Altorfi  1 706  und  weiterhin  MüUf^r,  GChr.  (praeside  JoGuMuellero) 
diss.  math.  de  obelisco  gnomone  Aug.  Caesar,  ad  Plin.  bist.  nat. 
XXXVI  10.  Altorfi  1706.  niemand  vermag  aus  diesen  angaben  auch 
nur  zu  ahnen,  dasz  eine  und  dieselbe  schrift  vorliegt,  um  so  weniger 
als  für  praeside  JGMüller  vielmehr  sub  praesidio  IGBaieri  und  für 
Altdorfi  Tielmebr  N(»imb.  zu  setim  ist.  derselbe  Plinine  ist  auch 
in  folgendem  falle  sn  reich  bedacht  worden,  wir  lesen:  Bethmann,  v. 
(der  verf.  hat  nie  dem  adelsstande  angehört),  Uber  ein  palimpsest 
von  Plinins  bist.  nat.  (lib.  25)  in  den  berichten  der  Berl.  afcademie 
der  wies.  1853  s.  684  ff.  nnd  wenige  Seiten  spSter  fkst  ebenso  unter 
Pertz ,  obwohl  der  letztere  nur  den  bericht  Bethmanns  in  der  aka- 
demie  gelesen  hat.  mit  dem  titel  RassoWi  Optimum  interpretandi 
Taciti  consilium.  Gryphiae  1818  vergleiche  man  JL Wortberg,  Opti- 
mum interpretan  H  praesertim  Tac.  consilinm  ac  nonnulli  Annal. 
loci  tum  ümendati  tum  oxpknati.  Gryphiae  1819,  und  man  wird  das 
erstaunen  nicbt  unterdrücken  können ,  dasz  dem  bibliograpben  Pr. 
nicht  der  verdacht  aufstieg,  beido^schriften  seien  trotz  der  verschie- 
denen Jahreszahl  identisch,  zu  tilgen  sind  auch  CKirchners  t^uae- 
stiones  Horatianae  (Naumburg  1835),  der  unmittelbar  folgende 
ansKIhrlichere  titel  vom  j.  1834  ist  der  richtige,  das  s.  53  unter 
Anonymorum  glossae  aufgenommene  specimen  lexicologiae  aigenteae 
latiniiatis  von  E£Opitz  (Naumburg  1852)  bat  mit  den  glossae  ab- 
solut nichts  zu  schaffen. 

Aus  dieser  blumeniese  (denn  nur  eine  solche,  nichts  erschöpfen- 
des  wollte  ref.  geben)  von  schlimmen  fehlem,  den  schlimmsten  die 
ein  bibliograph  begehen  kann,  darf  man  wohl  a  priori  folgern ,  dasz 
das  werk  noch  zahllose  versehen  anderer  art  aufweist,  ich  habe 
schon  oben  ausgesprochen,  dasz  es  nicht  in  meiner  absieht  liegt  sie 
zu  verzeichnen:  es  würde  den  rahmen  einer  recension  weit  über- 
schreiten, doch  kann  ich  mir  es  nicht  versagen  sie  wenigstens  kate- 
gorienweise vorzuführen :  falsche  vornamen ,  falsch  geschriebene 
namen,  falsche  zahlen  in  unerhörter  menge,  ungenaue  titel,  falsche 
Verleger,  falsche  preise,  Verwechselungen  von  gelehrten  gleiches 
namens  und  umgekehrt  Spaltung  6ines  gelehrten  in  eine  doppel« 
gestalt  nebst  mehrfach  ungenügenden  auszflgen  aus  Zeitschriften  und 
Bammelwerken  kennzeichnen  den  ersten  wie  den  letzten  band  der 
Bibliotheca. 

Mein  gesamturteil  ttber  das  werk  muss  wie  früher  lauten :  auch 
in  der  8n  aufläge  von  Engelmaons  Bib).  Script,  class.  besitzen  wir 
noch  keine  den  forderungen  der  neuzeit  entsprechende  bibliographie 
der  classischen  autoren.   es  ist  daher  im  interesse  der  sache  nur  zu 

bedanern,  dasz  sich  in  Zanickes  litt,  centralblatt  1883  nr.  12  ein 
recensent  des  Werkes  gefunden  hat,  der  der  neuen  bearbcitung  un« 
bedingtes  lob  spendet,  wodurch  er  Ireilich  nur  das  geringe  masz 
seiner  eignen  Vertrautheit  mit  der  olassischen  bibliographie  be- 
urkundet hat 

Geba.  Budolf  Klussmanm. 
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93. 

£IN  CHOBLIED  DER  S0PH0KLEI8CHEN  ELEKTBA. 

Nach  der  eiBten  soene  zwiBohen  Elektra,  chor  und  Gbrysothe- 
mis  Vüßzi  SopliokleB  den  cbor  ein  lled  luutimmen  (v*  472  ff.),  yon 
diesem  liede  nrtdU  VTilamowits  im  Hermes  XYin  217  f„  die  ^nne- 
rung  an  den  gescblechtaflaeh  des  Atreidenhanses  sei  nidit  nur  ohne 
wesentliche  bedeutimg,  sondern  geradeza  eine  störnng  der  eignen 
tendenz  dieses  dramas. 

Es  hiindelt  sich  um  lyrik,  also  empfindungsrlarstellung,  und 
zwar  um  reigenijrik,  wo  gesang,  musikbegleitung  und  mimischo 
darstellung  viel  stärker  und  sinnlicher  und  insofern  sicherer  den 
beabsichtigten  empfindungseindruck  hervorbrachten  als  das  wort  des 
textes,  welches  mehr  logisch  bestimmt  ist.  will  ich  nun  aber  trotz- 
dem aus  dem  bloszen  texte  eines  chorliedes  noch  den  empüudungs- 
gehslt  nnd  die  Stimmung,  also  auch  die  bedeutung  fttr  das  drama 
erkennen,  so  musz  ich  weniger  auf  logisehe  begriflio  nnd  gedanken* 
Verbindungen  achten  als  auf  ausdrfloke  nnd  formen,  welche  den 
lyrikem  zur  darstellung  des  gefühls  dienen ,  auf  die  empfindungs- 
^be  von  anschauungsbildern,  auf  die  reihenfolge  und  etwaige  innere 
Verknüpfung  der  veraobiedenen  empfind uugsmotive,  auf  das  metrum, 
den  rhythmus  usw.  einen  anfang  in  derartiger  methodischer  Unter- 
suchung von  chorliedern  bat  August  Beck  im  Baseier  gymnasial- 
Programm  1883  [Tcmacht. 

An  unserer  stelle  regt  sich  im  chor  vorerst  die  ahnung,  Dike 
sei  schon  auf  dem  wegG  mit  dem  siege  des  rechts  in  ihren  bänden 
(v.  1 — ö  der  Strophe  nach  Kauck):  erst  zweifelt  er  nuch  an  der 
weissagenden  stimme  seines  innem  (ei  jiif)  ^tuj),  dann,  indem  er 
redet  von  dem  was  er  ftlhlt ,  spürt  er  dasz  Dike  selber  in  ihm  und 
durch  ihn  weissagt  (npö^avTic),  und  er  sieht  sie  nun  schon  vor 
angen  in  leibhafter  gestalt  (<p€pofidva  x^poiv  Kpdrr)) ;  er  sieht  sie 
mit  emstfreudiger  genugtbuung:  man  beachte  die  a4nomination 
A(Ka  bixaia  und  die  rhythmische  bewegung  des  verses.  und  nun 
ist  die  prophetische  gewisheit  schon  so  mächtig  im  chor  geworden, 
das'/  er,  bestätigend  und  zugleich  verstärkend,  im  freudigen  drang 
der  mit t eilung  Elektra  es  zuruft:  'ja,  hinter  den  mördern  ist  sie 
binnen  kurzer  frist':  die  bestätigung  liegt  in  der  anaphora  eiciv  — 
fiejeiciv,  die  Verstärkung  in  der  zufügung  des  ^eid  in  jutieiciv  und 
des  bestimmten  Zeitraums;  die  lebhaftigkeit  dos  gefühls  drückt  sich 
in  der  anrede  aus  und  in  der  metrischen  synkope  beim  anruf  th 
T^KVOV.  —  Nicht  blosz  freudig  gewis  ist  der  chor,  dasz  Dike  kommt, 
sondern  in  der  tiefe  der  bi*ust  spürt  er  ein  kflhnes  verlangen  danach 
({htecTi  fioi  Opdcoc),  da  ihm  die  traumerzfthlung  vom  grünenden 
und  blühenden  Atreidenscepter  eben  noch  im  obre  klingt  wie  lieb- 
liche flötenmusik  (dbuirvöu^v  . .  öveipäriuv  v.  6—8).  und  er  darf 
auch  die  erflllllung  des  tranmes  zuversichtlich  verlangen,  er  verlangt 
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Bie  jetzt  sogar  niclit  blosz  mit  Freude,  weil  sie  liebliobes  bringen 
würde,  sondern  mch  mit  feierlichem  ernst,  weil  der  edle,  grosze 
tote  (*€VXdvtuv  ävaS)  und  der  furchtbare  zeuge  der  schändlichen 
mordthat  nun  schon  so  lange  (d  naXatd  • .)  gerechte  sttfane  heischen 

(v.  9 — 11  der  strophe). 

Nun  sieht  der  chor,  wie  und  in  welcher  gestalt  die  erfüll ung 
kommen  wird  (v.  1 — 3  der  antistrophe) ;  er  sieht  auch  die  rächerin 
schon  zur  stelle  (f^Hei  Km) ,  schnell ,  als  hätte  sie  tausend  füsze ,  ge- 
waltig, als  hätte  sie  tausend  nrme,  furchtbar  in  ihrer  heimlichkeit 
und  ihrer  jähen  erscheinung;  er  hört  schon  den  ehernen  hall  des 
Erinyenschrittes  (vgl,  Beck  ao.  s.  19)  oder,  wie  Schiller  es  nennt, 
'eherner  füsze  rauschen',  es  ist  ein  gefühl  der  furcht,  das  hier  den 
eher  ergreift,  eine  furcht  vor  der  form  der  vorher  verlangten  räche; 
denn  wenn  ihm  vorher  das  verlangenswerte  des  rachewerkes  vor  der 
Seele  stand,  so  jetzt  das  fbrchtbare  desselben,  wie  es  in  der  gestalt 
der  finstem  rachegöttin  erscheint,  es  ist  freilich  eine  art  ebrfttxch* 
tiger  furcht  yor  etwas  göttlich  und  notwendig  furchtbarem,  welches 
so  und  nicht  anders  sein  muss*  ja,  die  räche  musz  in  ihrer  erschein 
nung  übernatürlich  gewaltsam  sein,  weil  sie  dem  frevel  entsprechen 
musz  (v.  4.  5) :  widernatürlich  (öXcKTpa  övi>|Li(pa)  überfiel  mit  ge- 
walt  die  wilde  liebeslust  (^TT^ßa  dmXXrjjiiaTa)  einer  gattenmörderi- 
schen ehe  die,  welche  nicht  gatten  sein  durften,  der  chor  überwindet 
also  die  furcht  vor  der  form  und  erschcinuncr  des  rachewerkes 
durch  die  empfindung,  wie  furchtbar  gerecht  gerade  diese  form  sei. 
ja,  indem  er  sich  den  frevel  vorfTp<Touwärtigte,  hat  ihn  abscheu  vor 
demselben  erfaszt,  und  daraus  kommt  ihm  nun  ein  verwegenes  ver- 
langen den  gefahren  zu  trotzen,  welche  die  aus  führ  ung  des  rache- 
werkes zur  folge  haben  kann  (v.  6 — 8.  9—11).  dem  widernatür- 
lichen frevel  und  der  furchtbaren  notwendigkeit  der  stthne  stellt  er 
abschätzend  eine  gefahr  gegenüber  (irpö  Ti&v5e){  er  will  die  gefahr 
lieber  bestehen  (7rp6  vSivbi  fi*  ix^i  6dpcoc),  nemlieh  die  gefahr 
dasz  ihnen,  die  das  rachewerk  vollbringen  und  mitvollbringen  (f|jLi!v 
. .  TOlc  bpujci  xai  cuvbpuüciv),  das  Wahrzeichen  des  traumes  nimmer- 
mehr als  untadel  lieh  entgegengekommen  sein  kann  ()uir)iTOT€  . .  dipet^C 
ncXdv  T^pac);  das  heiszt:  man  wird  die  rächer,  Elektra,  Orestes, 
Chrysothemis  und  den  mitwissenden  und  ratenden  chor,  gewis  trotz 
dem  Wahrzeichen  tadeln,  vielleicht  die  %vahrheit  oder  die  gerechtig- 
keit  des  Wahrzeichens  seibor  aTiff  chtun;  aber  damit  will  es  der  chor 
kühnen  mutes  wagen  im  vergleich  zu  der  verabscbeuenswürdigkeit 
einer  Unterlassung  der  sühne. '  indem  so  der  chor  an  die  ausfüh* 


'  in  der  iücke  des  7n  verses  musz  nat  li  dorn  scholinj^ten  der  begriff 
von  Bdpcoc  sich  gefunden  haben;  geringere  iiss.  eigäuzen  denn  auch 
dieses  wort,  es  steht  auch  in  gleicher  gegend  der  strophe.  wenn  der 
vers  der  strophe  d6uilVÖU)V  KXOoucav,  wie  ra.iiichc  ohnoliln  wollen,  p'e- 
messen  wird  so  wäre  die  einfachste  <  rtrinaung  unseres 

antistropbischen  verses  Odpcoc  tö  jurjtioö*  i^jaiv:  vgl.  OK.  47  0Ö5* 
iluA  TOI  ToOCavtcTdvat.  .icrX  0dpcoc*  Shutich  steht  t5  |X^  px^ireiv 
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rang  der  raehe  und  deren  folgen  denkt  und  dabei  dem  tadel  der 
gegen  die  aosfllhrenden  imd  gegen  das  Wahrzeichen  förm- 
lich zu  trotzen  yerlangt,  ttberwindet  er  auch  jede  anwandlang  von 

fcurcht  vor  einem  onglttcUidhen  aasgang  des  Unternehmens:  *ja, 
wahrlich,  alle  Weissagung  auf  erden,  in  trSumen  oder  göttersprtt« 

chen,  ist  nichtig,  wenn  dieses  heutige  traumgesicht  nicht  zu  glück- 
lichem ziele  führen  soll'  (v.9 — 11).  das  kühne  verlangen  dem  tadel 
und  der  menschlichen  schwnchheit  zu  trotzen  steigert  sich  mit  leb- 
hafter bekräftigung  (fj  toi)  zu  einer  art  glaubensstarker  herausfor- 
derung  an  die  götter,  entweder  gerade  dieses  6ine  Wahrzeichen  zu 
erfüllen  oder  aber  die  nichtigkeit  überhaujit  iiller  güitlichen  willens- 
ofi'eiibaiung  alä  erwiesen  anzuerkeniieu.  man  beaclito  die  energiaciie 
form,  in  welcher  die  nichtigkeit  erst  in  einem  indicatiTsat«»  für  aUe 
fUle  überhaupt  behauptet  und  dann  nur  eine  einzige  ausnahmemOg- 
lichkeit  nachträglich  hmzugefttgt  wird. 

Aiso  das  nachtgesicfat  musz  zu  glücklichem  ziele  führen,  das 
gesiebt,  dasz  Agamemnon  zum  licht  heraufsteige,  mit  Elytaimnestra 
sich  vereinige  und  dann  seinen  ehemaligen  k(}nigsstab,  den  jetzt 
Aigistbos  trägt,  am  herde  aufpflanze,  und  dasz  der  stab  grüne  und 
blühe  und  mit  seinen  zweigen  das  i^anze  Isnd  Mykene  beschatte, 
aber  freilich,  das  glück  kommt  diesem  lande  und  diesem  herde  nur 
durch  schweren,  bliiti;j:LU  kämpf,  seit  anbeginn  hat  das  grosze,  edle 
gescblecht  schwere  kämpfe  mit  dem  Schicksal  geführt!  also,  indem 
der  cbor  nach  dem  hause  blickt,  wo  daa  heutige  nachtgesiclit  ge- 
sehen worden  ist  und  wo  nun  die  glückliche  erftUlung  kommen  soll, 
da  überkommt  ihn  mitleid.  vor  allem  mitleid  mit  ihm,  der  dieses 
hans  und  gesöhlecfat  gestiftet  hat,  und  mit  jenem  wagensiege,  wel- 
cher dann  der  Stifter  schwerer  schicksalskllmpfe  geworden  ist  (t.  1. 2 
der  epodos);  der  anrnf  an  Pelops'  sieg  und  die  scharf  klingende  allit- 
teration  zeigen  stärke  und  schärfe  der  empfindung,  die  schärfe  richtet  • 
sich  aber  nicht  gegen  die  schuld  des  Pelops,  sondern  gegen  die  bit- 
tere tragik  in  seinem  Schicksal,  dann  mitleifl  rait  dem  lande  Mykene 
(v.  3.  4),  eine  volle,  aber  weichere  eini)tindung,  wie  man  dies  nach 
den  vocalen  und  consonanten,  nach  der  rbytlimischen  bewegung  und 
nach  der  ausrufform  schlieszen  darf,  logisch  das  vorige  urteil  begrün- 
dend, lyrisch  die  vorige  emptiudung  so  zu  sagen  bestätigend  und 
steigernd  sind  die  worte  von  Myrtilos,  dem  unglückseligen  ersten 


irolua  El.  1079.  da  am  ansgang  der  ▼oranstehenden  seene  die  Yor- 

bereitung  des  rachewerkes  unternommen  und  in  der  ganzen  scene  von 
Elektrns  biBherigem  racheheischen  und  jetzigem  vorbereiten  der  räche 
immer  wieder  das  wort  öpöv  gebraucht  wird  (336.  3öO.  465.  467),  und  da 
nun  im  chorliede  gerade  die  ansfiihnmg  der  raehe  teils  yerlangt  teils 
gefürchtet  wird,  so  ist  es  falsch  za  sagen,  das  handeln  und  mithandeln 
könne  sioli  nicht  auf  Elektra  and  ihre  genossen  beziehen;  und  nach 
dem  dativ  iljilv  ist  diese  beziehong  auf  chor  und  Elektra  sogar  die 
allernSehstliegende.  auch  das  ▼enweifelt«  di|ieT^C  and  das  kQttStlioh 
bezogene  und  erklärte  TTp6  Tdh^  bekommen  SO  eher  eine  natürliche 
beziehang  und  erkläruog. 
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Opfer  flttdiwttrdigdr  that  (v.  5 — 9);  worte  wie  irovttcOetc  nnd  ^koi- 
ftdOii  baben  nach  form  oder  sinn  wieder  etwas 'herbes,  seharfefi;  der 
goldstrablende  wagen  steht  zu  dem  BohmachyoUen  loose  in  schnei- 
digem contrast;  der  klang  der  worte  und  laute  irp6ppi20C  ^KpupOcic 
iSszt  die  höchste  schärfe  der  mitleidenden  empfindung  hören  und 
spüren,  auch  hier  ist  keine  andeutung-,  dasz  sich  die  schärfe  des 
gefühls  verurteilend  gegen  die  person  des  Pelops  richte;  auch  nach 
dem  logischen  Zusammenhang  wird  nur  das  leidenreiche,  verhäng- 
nisvolle der  siegreichen,  glänzenden  wagenfahrt  des  Pelops  empfun- 
den, endlich  iülgt  zu  dem  letzten  grammatischen  Vordersätze  der 
nachsatz:  der  Vordersatz  war  lang,  der  nachsaiz  ist  kurz;  declamiert 
wurde  der  Vordersatz  aufsteigend,  der  nachsatz  sinkt  eher  ab;  lyrisch 
war  jener  der  ansdmek  sunehmender  sdiBrfe  des  miileideiiden  ge- 
fttbls,  dieser  klingt  mit  dem  kurzen  anfangsverse  o(Sti  ITUI,  welcher 
an  den  yers  T^lbe  T$  erinnert,  weniger  scharf,  aber  innig  klagend; 
gerade  das  unbestimmte  Tt  irui  hat  etwas  mildschmerzliehes,  'viel- 
leicht ironisch  mildes ;  doch  scheint  der  lotste  vers  mit  klang  nnd 
sinn  den  sohmers  wieder  sich  verschärfen  zu  lassen:  wenigstens 
macht  das  an  den  anfang  wieder  anklingende  itoXuttovoc  und  das 
lotzte,  auskiingende  wort  aiKia,  das  wieder  an  aiKiatc  im  8n  verse 
anklingt,  einen  solchen  eindruck.  also  klänge  die  epodos  aus  in  den 
tönen  teils  innig  klaf^onth  n,  teils  bitter  schmerzlichen  mitleidens 
mit  dem  geschlecht  und  haube,  das  wohl  niemals  noch  seit  der  stunde 
des  ersten  verliängnisses  verlassen  wollte  (^Xeiirev  ck  ToOb*  OiKOUC 
nach  der  ursprünglichen  lesart  des  Laurentianus)  die  schmach 
schwerer  schicksalskämpfe.  auch  hier  gilt  aber  die  bitterkeit  oder 
schärfe  dem  tiiim  der  Pelopiden  nicht  als  schmachvollem  handeln, 
sondern  als  leiden  und  Terhftngnis ,  wie  gerade  das  bmwort  iroXö- 
irovOc,  das  an  anfang  nnd  su  ende  wie  ein  kehrreim  steht,  deutlich 
.  fühlen  läszt  (vgl.  1275). 

Ss  sind  dies  aber  alles  Stimmungen  und  empfindungen,  die 
schon  während  der  vorausgehenden  scene  der  handlung  sich  in  den 
Zuschauern  regen  musten  und  am  Schlüsse  der  scene  erst  recht  er- 
regt sein  müssen,  so  läszt  sie  nun  der  dichter  durch  den  chor  im 
lyrischen  gesange  aufnehmen,  weiter  entwickeln  und  dnrchö'estalten. 
überwiegende  empfindnng-  am  schlusz  der  scene  vorher  rausz  dasge- 
fähl  eines  thatkraftigen  Verlangens  sein:  denn  Elektras  leidenschaft- 
liche energie  hat  die  mykenischen  frauen  und  die  besonueue  Schwester 
zum  mithandeln  für  recht  und  räche  fortgerissen,  und  damit  auch 
in  seiner  art  den  Zuschauer,  daher  zunächbt  m  der  Strophe  die  em- 
pfinduiig  des  Verlangens  nach  recht  und  räche  in  drei  haupt- 
abstufongen.  der  schlusz  der  strophe  bereitet  auf  die  furchtbare 
ansehauung  der  Srinjs  vor;  die  antistrophe  läsxt  nun  die  empfin- 
dnng der  furcht  sich  regen,  aber  vom  verlangen  überwunden  wer- 
den und  gestaltet  diesen  kämpf  der  empfindungen  wiederum  in  drei 
hanptabstufungen.  nachdem  nun  das  verlangen  sich  geläutert  hat 
und  die  furcht  gereinigt  ist,  ist  das  gemftt  des  chors  und  des  va^ 
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Schauers  &ei  und  reicgestimmt  für  das  mitleiden  in  der  scblusz- 
Btrophe.  i\ach  den  objecten  des  mitleids  sind  es  vier  kleine  teile;  dik 
den  wecliselnden  anschaunngsbildern  dieser  objecto  ancb  wechselnde 
formen  der  musikRlischen  und  mimischen  dar^tellung  entsprochen 
haben  müssen,  so  mögen  wir  auch  eine  vierlache  abtünung  in  der 
oben  vermuteten  weise  annehmen,  unbekümmert  darum,  dasz  wir 
grammatisch  nur  zwei  perioden  und  logisch,  insofern  die  zweite 
peiiude  an  die  erste  als  begründung  angefügt  ist,  nur  6ineu  gedan- 
ken  haben,  ich  meine  aber:  wie  znent  das  yerlangen  naeh  lache 
im  znscbaner  und  seinem  ideal  empfindenden  und  kttnstlerisdh  ge- 
staltenden Tertreter,  dem  ehor*,  sieb  ttuszern  nnd  klären  mnste»  so 
ist  anob  die  furcht  vor  dem  racbewerke,  TOr  seiner  erscheinung 
wie  Yor  seinen  folgen,  eine  natürlich  notwendige  empfindqng 
des  xnscbauers,  und  dasz  sie  sich  nach  dem  ersten  drang  des  Ver- 
langens nun  äuszert  und  rein  gestaltet,  ist  ebenso  poetisch  not- 
wendig, nicbt  weniger  natflrlich  und  poetisch  ist  es  aber  auch, 
dasz  im  zuscbauer  durch  das  miterleben  der  vorangeh endt'ii  lumd- 
lung  auch  das  mitleiden  angeregt  sei;  ist  doch  das  handeln  tra- 
gischer Personen  mimer  ;iuch  ein  leiden,  und  wenn  wir  nur  vorher 
Iiilektraü  leidenschaftliches  handeln  lebhaii  miterlebt  haben,  dann 
musz  auch,  wenn  erst  die  leidenscbaftlicberen  empfindtmgen  des  raoba- 
Terlangens  und  der  fbrcbt  vorttber  sind ,  das  mitleid  die  berschende 
seelenstimmnag  werden  und  sieb  Süssem  wollen,  freflicb  niebt  ein 
reales  mitleid  mit  der  armen  Elektra,  die ,  wie  Wilamowits  und  an* 
dere  erklärer  sagen ,  nicht  einmal  satt  su  essen  bekommt  und  die  SQ 
Bobreckliebe  gedanken  hat»  oder  mit  der  unglücklichen  El  jtaimnestra, 
die  nun  wohl  ermordet  werden  wird;  vielmehr  ein  ideales,  echt  tra- 
gisches mitleiden  mit  der  idealen  gesamtbeit  derjenigen  weit,  welche 
der  dichter  uns  darstellt  und  in  welcher  er  uns  das  mitleidswerte 
miterleben  und  miterleiden  läszt,  also  mit  der  weit  des  Telopiden- 
schicksalä,  welche  in  den  augenblicken  voller  hingebung  an  die  dra- 
matische illusion  zugleich  die  weit  unseres  eignen  Schicksals  ist. 

So  der  Zusammenhang  mit  der  vorangegangenen  handlung 
unseres  dramas.  damit  ist  aber  aueb  klar,  soUte  icb  meinen,  dass 
unser  eborlied  und  insbesondere  sein  schluss  uns  empfängliob  maobt 
fQr'eine  wirkliob  tragiscbe  teilnabme  an  der  nun  folgenden  scene 
der  bandlung,  an  dem  kämpfe  zwischen  Elektra  und  Klytaimnestra. 
die  Stimmung  scbmerzlichen,  leidenschaftlichen  mitgefühls  mit  den 
sdiweren  kämpfen  und  Terbttngnissen  des  Pelopidenbauses  tönt  noch 
in  uns  nach;  Elektra,  von  der  leidenschaftlichen  aufregung  ihrer 
energie  so  eben  in  düsteres  schweigen  zurückgesunken,  steht  noch 
vor  unsern  äugen  dort  als  eine  Vertreterin  dieser  kämpf-  und  leiden- 
vollen weit,  vom  fluch  ihres  stammeö  und  vom  schmerz  wie  von 
einem  düstem  schein  umgeben;  und  nun  ist  aus  der  pforte  jener 
'morder lullten'  Pelopidenhalle  so  eben  die  wahrhaft  königliche  ge- 


vgl.  meine  Horazstudien  s.  1  ff. 
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Btalt  Klytaimnestras  (v.  664)«  die  grosse,  leidenscbafÜiebe  frevlerin 
hervorgetreten,  um  in  ihrer  gewissensangst  zu  den  g^Stterp  zu  beten, 
und  findet  nun  ihre  eigne  tochter  als  ihre  anklägerin ,  wie  sie  sofort 
erkennt  vor  den  mykenischen  frauen.  sind  wir  da  wirklich  noch  föhig 
in  Elektra  blosz  die  ^ unehrerbietige,  grobe'  tochter  zu  hören,  in  Kly- 
taimnestra  blosz  die  rabenmutter,  die  der  tochter  'nicht  einmal  satt 
zu  essen  gibt',  jedoch  durch  selbstbeherschung  ausnahmsweise  die 
würde  zu  wahren  weisz?  ist  uns  der  kämpf  ums  recht,  den  die  beiden 
frauen  des  Pelopidenhauses  vor  den  edlen  Vertreterinnen  Ues  volkes 
führen,  weiter  nichts  als  ein  ^fast  anstösziger  redekampf  oder  ein 
'Wortgefechte  ?  wenn  wir  Tielmehr  in  den  beiden  gestalten  tragisch 
handelnde  und  insofern  leidende  glieder  jener  idealen  tragischen 
weit  des  Pelopidenschicksals  sehen  und  aueh  nur  ein  wenig  mit^ 
handeln  nnd  mitlmden,  als  wftre  es  auch  nnser  eigner  Schicksals- 
kämpf,  so  hat  nns  dazu  eben  das  chorlied  dnroh  die  klftning  unserer 
empfindungen  vorbereitet. 

Und  doch  wäre  nnser  lied  eine  Störung  der  eignen  tendenz  unseres 
dramas?  allerdings,  wenn  diese  tendenz  darin  bestünde,  dasz  der 
hörer  gegen  die  muttcr  Widerwillen  und  für  die  tochter  Sympathie 
empfinden  sollte  (Wilamowitz  ao.  s.  218  f.  222.  233  f.),  und  wenn 
unser  chorlied  an  den  geschlechtsfluch  erinnerte,  um  die  thaten  des 
Pelopshauses  moralisch  zu  beurteilen  und  zu  verurteilen  und  auf  die 
gleiche  niüraiische  qualität  des  bevorstehenden  muttermordes  hin- 
zuweisen, dann  allerdings  würde  die  tendenz  des  dramas  gestört, 
gesetzt  nun  aber,  die  *tendenz'  der  Sopbokleischen  Elektra  ent- 
spriUihe  den  'tendenzen'  anderer  antiker  nnd  modemer  tragOdien 
nnd  wSre  etwa  diese;  den  znschaner  in  schOnen  formen  den  kämpf 
miterleben  zn  lassen,  der  von  einem  heroisch  leidenschaftlichen 
frauenwillen  unter  der  last  einer  sittlieh  furchtbaren  lebensaufgabe 
durcfagekfimpft  wird,  und  der  um  so  tragischer  ist,  je  mehr  auch 
die  gegner  der  heldin  entweder  durch  ihre  persönlichkeit  uns  sym- 
pathisch sind  oder  uns  imponieren,  oder  aber  in  gestalt  hoher,  hoch- 
berechtigter sittlicher  Ordnungen  uns  entgegentreten,  und  je  schmerz- 
licher dadurch  ihr  Widerspruch  oder  widerstand  für  uns  wird  oder  je 
mehr  wir  uns  im  notwendigen  kämpfe  gegen  sie  in  leidenschaftlich- 
keit  und  irrtura  versiricicen.  gesetzt,  dies  wäre  die  tendenz  unserär 
tragödie,  und  angenommen  wiederum ,  nnser  chorlied  und  insbeson- 
dere sein  bciiluä/;  hatten  den  mhaii  unJ  die  Stimmung ,  die  ich  oben 
darzulegen  versucht  habe :  wäre  dann  nicht  die  erinnerung  an  den  ge- 
schleditsflnch  des  Pelopidenhauses  nicht  nur  keine  stQrnng,  son- 
dern geradezu  Ton  wesentlicher  bedeutung  für  dieses  diama? 

Basel.  Thbodob  PlÜss. 
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94. 

PAUSANUS  UND  SEIN  VEBTEIDIOER. 


Der  verehrte  herausgeber  des  Pausanias,  dem  in  den  letzten 
jähren  wohl  wenige  so  viel  dank  schuldig  geworden  sein  werden 
als  die  mitglieder  der  olympischen  expedition ,  welche  seine  ausgäbe 
tSglich  in  hSnden  hatten,  möge  es  mir  vergeben,  wenn  ich  ihm  gegen* 

Ober  das  wort  nehme,  obgleich  ich  von  seinem  angriff  auf  die  *ankläger 
des  Pausanias*  (oben  s.  469  ff.)  nur  ganz  nebenher  getroffen  bin. 
vielleicht  erleichtert  gerade  das  eine  Verständigung;  vielleicht  auch 
der  umstand  dasz  ich  nur  ein ,  aber  allerdings  eines  der  hauptargu- 
mente  der  ^anklage'  mit  zu  vertreten  habe;  vielleicht  ferner  auch 
dies,  dasz  ich  nicht  sowohl  selbst  zu  plaidiereu  gedenke  als  vielmehr 
den  einfachen  hin  weis  auf  das  von  einem  unparteiisch  gestimniteu 
beigebrachte  neue  und  wie  mir  scheint  wichtige  belastungsmaterial 
zum  zwecke  dieser  Zeilen  machen  will. 

Doch  warum  überhaupt  den  Staatsanwalt  spielen?  ich  will  dem 
yerteidiger  lieber  gleich  von  vom  herein  gestehen,  dasz  auch  mir  die 
reise  proeessualischer  formen  mttszig  erscheinen;  um  so  mSsziger, 
als  das  plaidieren  oft  so  nervOs  macht,  dasz  man  selbst  bei  der  ge- 
dämpften Sprechweise  eines  mitstreiters  leicht  wie  bei  dem  ton  einer 
Tolemontrompete'  zusammenfährt  und  sich  zu  allerlei  liebenswürdig* 
keiten  gegen  denselben  hinreiszen  Ifiszt. '  da  ich  endlich  auch  die 
bepcbuldiguüg  nicht  zu  erheben  gedenke,  Pausanias  sei  überhaupt 
Lfar  nicht  in  Olympia  gewesen',  so  vermag  ich  meine  sittliche  ent- 
rüstung  einstweilen  noch  zu  bemeistern  und  bin  daher  sehr  damit  ein- 
verstanden, dasz  die  Verhandlungen  aus  dem  tumultuarischen  treiben 
des  gerichtssaales  in  die  ruhige  stille  der  Schreibstube  verlegt  werden. 

Also  vorläufig  ganz  ohne  jeden  moralischen  ingrimm:  hat  Pau- 
sanias das  Verzeichnis  der  olympischen  siegerstatuenvor  diesen  selbst 
aus  ihren  inschriften  neu  gefertigt,  oder  hat  er  dasselbe  aus  einer 
ftltern  quelle  ezcerpiert? 

Ich  hatte  für  die  letztere  annähme  in  der  erinnerung  an  eine 
beobachtung;  die  Wilaniowitz  (Hermes  XII  s.  347  anm,  31)  an  der 
burgbescbreibung  des  Pausanias  für  Athen  gemacht,  ebenso  wie 
Hirschfeld  die  thatsache  angeführt,  dasz  'in  dem  ganzen  über  '2:50 
siegerbildnisse  und  andere  ehreustatuen  umfassenden  Verzeichnis 

*  arch.  ztg.  1882  sp.  106  anm.  8.  die  Vorzüge  der  'wesentlich  rich- 
tigeren* fuBBiing  Hirsehfelds  sind  mir  ein  gelieiiiiiiis  geblieben,  eine 

lücke  im  material  bat  er  mir  nicht  nnchgewiesen.  *  eins  will  ich 
jerlnch  liervorheben :  dasz  man  das  fehlen  der  beiden  niedergerissenen 
ßchatühiiuser  (II  und  III  aut  Dörpfelds  OlympiaplUnen)  in  Paus,  auf- 
zäblnng  nicht  für  dessen  »nweaenheit  in  OlympU  geltend  machen  kann, 
wie  dies  Curtius  in  der  von  Schnbart  s.  475  anm.  4  angeführten  stelle 
thut.  dasz  dieser  abbrach  erst  durch  den  auf  bau  der  exedra  von  Herodes 
Atticns  veranlaszt  sei,  ist  lediglich  Vermutung,  er  kann  eben  so  gut 
in  eine  viel  frfihere  seit  fallen. 
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des  Pausanias  sieb  nicht  eiu  einziges  denkmal^  nachweisen  lnüse, 
welches  jünger  wire  als  die  mitte  des  zweitem  Torcbristlicbeii  jh.* 
dasz  dies  ^allerdings  eine  sehr  beachtenswerte  tbatsacbe'  sei,  ein 
^rfttsel  dessen  lösung  unausgesetzte,  ernste,  unbefangene  forsobung 
In  ansprach  nehmen  dürfte^  gibt  Schubart  zu.  aber  die  scheinbar 
einfachste  erUftrung  für  diese  tbatsache,  dasz  Pausanias,  direct  oder 
indirect,  sein  Verzeichnis  einem  Schriftsteller  entnommen  habe,  wel- 
cher in  der  ersten  hälfto  des  zweiten  jb.  vor  Ch.  gelebt,  lehnt  er  ab. 
da  uns  nun  auch  die  'echte  cuuqppocOvT]*  mit  ihrem  Wechsel  auf  die 
Zukunft  ,  so  schätzenswert  sie  an  sich  auch  sein  mag,  zunächst  nicht 
weiter  bringt,  so  fragen  wir  vorläufig  lieber,  was  Schubart  selbst 
an  die  stelle  jener  abgewiesenen  Vermutung  zu  setzen  versucht  hat. 

So  viel  ich  sehe,  lediglich  den  'subjectiven  eindiuck',  Pausanias 
habe  aus  abneigung  gegen  die  'heuchleriscbo,  brutale  ordnungs- 
stifterei  der  Römer',  gegen  die  cu|Li<popd  ctpXH^  'Puj^aiujv  seine 
aufzäblung  mit  der  ersten  hälfte  des  z weiten  jh.  vor  Ch.  abgeschlossen, 
aberseine  an  tipathie  hat  Paus,  doch  nicht  gehindert  dieweihgeschenke 
des  Terhaszten  Mummiusj  die  statuen  und  die  oft  recht  unbedeutenden 
weihgeschenke  der  kaiser,  ja  selbst  eines  Nero  anzufahren,  und  an 
den  unschuldigen  olympischen  siegern  und  künstlem,  diejadoi^ 
mit  wenigen  nusnabmen  nicht  einmal  Nationalrömer  waren,  sollte 
er  seinen  groll  durch  schweigen  aasgelassen  haben? 

Aber  die  siegerstatuen  aus  den  letzten  drei  Jahrhunderten  könn- 
ten ihn  einfach  blosz  nicht  interessiert  haben,  gewis.  aber  gerade 
dann  fand  er  ja  alles  was  er  brauchte  bei  seinen  altern  periegetischen 
Vorgängern,  zb.  ■ —  Hirschfeld  möge  mir  verzeihen  —  bei  Polemou 
bereits  sorgfältig  gesammelt  und  konnte  sich  die  für  seine  zwecke 
vollkommen  unnütze  mühe  sparen,  die  zu  seiner  zeit  aus  den  ver- 
schiedensten gründen  lum  teil  recht  schwer  lesbaren  inschnlLen  im 
sonnenbrande  und  in  dem  grellen  lichte  des  olympischen  tbals  neu 
abzuschreiben;  zumal  er  nicht  erwarten  konnte  damit  besser  zu  stände 
zu  kommen  als  der  auf  die  insehriften  Tersessene  cniXoKÖiTac.  statt 
also  eine  unter  diesen  Terhttltnissen  ganz  natttrliche  und  durch  die 
gewöhnung  der  Schriftsteller  seiner  zeit  besonders  nahe  gelegte  ent^ 
lehnung  aus  älteren  quellen  anzunehmen,  sollen  wir  uns  denken, 
Pausanias  habe  in  der  that  an  ort  und  stelle  mühsam  ein  neues  ver* 
zeichnis  der  olympischen  siegerbilder  angefertigt,  dabei  habe  er 
aber,  gestützt  auf  stilistische  und  eplgraphiscbe  merkmale  und 
chronologischp  angaben,  die  in  die  letzten  drei  jabrhunderte  vor 
seiner  zeit  gehörigen  statuen  sämtlich  sorgfältig  weggelassen,  ob- 
gleich sie  in  Olympia  überall  in  bunter  reibe  zwischen  solchen  aus 
älteren  epochen  aufgestellt  waren?  und  hätte  dabei  in  der  that,  so 
viel  wir  wenigstens  wissen,  nicht  einen  einzigen  künstler  aus 


■  warum  Schubart  zu  ^denkmal'  ein  fragezeichen  macht,  ist  mir 
nicht  recht  erfindlich,  der  weitere  sinn  des  wertes  ist  durch  das  vorher» 
gehende  doek  genügend  eingesehrinkt. 
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diesem  mehr  als  dreihundert  jähre  umfassenden  Zeitraum  erw^nens- 
wert  gefunden  ? 

Die  annähme  wird  noch  seltsamer  dnrch  die  überraschenden 
thatBachen,  welche  wir  aas  den  kürzlich  erschienenen  vortrefilieb 
angelegten  und  Überaus  dankenswerten  'nnterBuehnngen  zur  griechi- 
schen künsÜergeschichte'  von  Emannel  Loewy  (abhandÜnsgen 

des  archäol.  epigraph.  Seminars  der  univ.  Wien,  heransg.  von  OBenn- 
dorf  und  OHirschfeld,  IV,  1883)  kennen  lernen.  Loewy  hat  nem- 
lieh  gezeigt,  dasz  wir  bei  Pausanias  nicht  nur  für  Olympia,  sondern 
für  das  ganze  gebiet  seiner  pcriogese,  in  sämtlichen  zehn 
bü ehern  —  mit  einer  einzigen  ausnähme,  welche  den  copisten 
eines  ältern  werkes  betrifft  —  bis  jetzt  überhauptnoch  keinen 
bildhauermit  Sicherheit  nachweisen  können,  der  nach 
der  mitte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  gelebt.*  und  aus  den 
Torangegangenen  jahrhunderten  hatte  er  deren  doch  nicht  weniger 
als  hnndertnndsiebenzig  aofzosSblen  gewnst!  gesetzt  non  auch  dasz 
aus  der  zahl  von  nicht  voll  zwanzig  Mldhauem,  welche  Loewj  noch 
als  kflnstler  ans  nnbestimmter  zeit  bezeichnen  muste,  etwa  noch  zwei 
oder  drei  in  die  grosze  kluft  von  drei  jahrhunderten  hineinsprängen, 
welche  in  der  knnstgesohichtlichen  Überlieferung  bei  Pausanias  gähnt, 
was  würde  dies  an  der  Seltsamkeit  der  ganzen  thatsache  ändern? 

Ja  noch  mehr.  Loewy  hat  wahrscheinlich  zu  machen  gewust, 
dasz  dieselben  chronologischen  und  topographischen  grenzen  der 
kunstgeschichtlicheu  Überlieferung  schon  Ii imderi  jähre  früher ,  ehe 
noch  die  sym-  und  antipathien  des  Tausanias  in  frage  kamen,  bereits 
in  dem  material  kenntlich  hervortreten,  das  Plinius  in  den  syste- 
malischen  teilen  seiner  Übersichten  über  die  eiz-  und  marmorbildner 
verarbeitete. 

Wenn  Loewy  (s.  75)  die  ergebnisse  seiner  arbeit  im  wesent- 
lichen in  die  sfttze  zusammenfassen  konnte: 

dasz  anoh  der  erzgiesserbestand  bei  Fliains  nnr  bis  etwa  in  die 
zweite  hftlfte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  reiche; 

dasz  die  künstlerchronologie  bei  Plinius  sich ,  von  den  perga- 
menischen  künstlern  abgesehen,  ans  einem  künstlermaterial  wie  das 

bei  Pansanias  vorliegende  gewinnen  lasse ; 

dasz  das  künstlermaterial  im  erzgieszerverzeichnis  im  wesent- 
lichen einen  einheitlichen  bestand  repräsentiere,  der  auf  eine  periegese 
Griechenlands  von  ähnlichem  örtlichen  und  zeitlichen  bestände  zurück- 
gehe  wie  die  dos  Pausanias; 

dasz  auch  dem  verzeichuib  der  mai'morbildhauer  zum  teil  der- 
selbe bestand  zn  gründe  liege; 

dasz  das  verfohren  zur  gewinnnng  der  Chronologie  der  künstlet 
bei  PUnins  und  Pansanias  prindpiell  dasselbe  sei;  und  endlich 

*  Loewy  s.  99.  die  ausnähme  macht  Paus,  bei  Menodoros,  einem 
küostler  Neronischer  zeit,  der  nur  wegen  seiner  copie  des  Praxitelisühen 
£roi  für  Parion  angeführt  wird,  die  epocbe  des  Attalos,  den  Loewy 
gleichfaUsyermntoBfiweiiein  späte  leit  tatst,  istvorUtnfig  gans  nagewis. 
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dasz  auch  die  mitteiluDgen  über  schnlverhältnisse  sich  bei  beiden 
auf  6ine  und  dieselbe  auswahl  von  griechischen  künstlern  beschränken 
und  wegen  ihrer  "formalen  Übereinstimmung  auf  dieselbe  quelle 
zurückgehen  müsten  —  so  sehe  ich  in  der  that  ilioht,  wie  man  dem 
scliliisse  entrinnen  soll,  dasz  sie  beide  ihren  stolf  in  allem  wesent- 
lichen ans  derselben  schriftstellerischen  Überlieferung  ge- 
schöpft,  und  dasz  dieselbe  sieh  in  ihren  bauptbestandteilen  bereits  . 
nm  die  mitte  des  sweiten  jh«  yor  Gh.  fixiert  habe. 

Sohubart  wird  zugeben,  dasz  in  Loewys  arbeit  nirgends 'eine 
voreingenommenhnt  gegen  Pausanias  durclihlicke.  im  gegenteil  er- 
klärt er  (s.  35)  von  der  die  glaub  Würdigkeit  des  Paus,  betreffenden 
frage  ganz  absehen  zu  wollen;  er  tränt  Pnns\  h.  *28)  zu,  dasz  ihm  bei 
der  reihe  trefflicher  schriften  über  Athen  und  die  aki  opolis,  wie  jener 
Diodors  und  Polianon;,,  eine  sorgfältige  behandlung  dieser  partie  von 
semer  .  eile  iiberüüssig  erschienen  sei,  und  sucht  dadurch  die  mängel 
des  ersten  buches  teilweise  zu  entschuldigen,  wo  ihn  seine  Unter- 
suchungen zu  dem  resaltat  bringen,  dasz  i'aus.  allerdings  in  bezugauf 
auswahl,  Chronologie  und  schulzusammenhang  der  künstler  von  der 
Mhem  1ranstfors<drang  abhSngig  sei  (s.  59  n.  65),  da  lehnt  er  es  dodi 
ab  eine  queUennntersuchang  im  eigentlichen  sinne  anzustellen,  sie 
htttte  ihn  sonst  wohl  zu  der  Wahrnehmung  einer  noch  viel  weiter 
gehenden  abhftngigkeit  des  Paus,  von  seinen  ▼oigangem  geführt, 
sollte  aber  nicht  gerade  diese  Zurückhaltung  Loewys  seine  resultaie 
zu  einem  neutaralen  boden  gestalten  können,  auf  dem  ankläger  und 
Verteidiger  zusammentreten  und  sich  die  bände  schütteln  dürften? 

Und  nun  noch  ein  wort  über  Wilaraowitz'  Polemonbypothese, 
welche  Hirschfeld  für  so  voreilig  hält,  wenn  Loewy  mit  recht  auch 
bei  Pausanias  die  Plinianische  Scheidung  der  künstler  in  zwei  Grup- 
pen nachzuweisen  versucht  hat,  von  denen  die  eine  bis  in  den  anfang 
des  dritten  jh.  vor  Gh.  (ol.  121)  hineinreicht,  die  andere  sich  um 
die  mitte  des  zweiten  jh.  (ol.  156)  sammelt,  so  ist  damit  einerseits 
offenbar  die  Wahrscheinlichkeit  gewachsen ,  dasz  die  üxierung  dieser 
ersten  gruppe  auf  Polemon  zurtlekgeht«  die  chronologischen  schwie« 
rigkeiten,  welche  die  zweite  gruppe  dieser  annähme  bisher  bereitete, 
scheinen  sich  aber  anderseits  dadurch  zu  erkiSren,  dasz  diese  spftteren 
bildhauer  in  der  that  einem  andern  als  Polemon  ihren  platz  in  der 
kunstgeschichtlichen  tlberlieferong  verdanken. 

Bbbsdb».   GhooRG  Tbbu. 


95. 

Zü  ABI8T0PHANES  PBÖSCHEN. 

Wie  so  viele  stellen  in  den  Fröschen  des  Aristophanes  noch 
der  richtigen  texte sgestaltung  oder  der  richtigen  Interpretation 
harren,  so  auch  v.  1124,  den  ich  im  folgenden  genauer  besprechen 
möchte,  um  dadurch  entweder  zu  einer  allseitig  befriedigenden  er- 
kl&rung  des  hsl.  überlieferten  textes  zu  gelangen  oder,  falls  dies 
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nicht  möglich,  durch  empridation  der  hsl.  lesart  die  sachlichen 
Bchwierigkeiten  der  litteraturgesohiohtlich  sehr  interessanteii  stelle 
SU  heben. 

Bekanntlich  enthält  der  zweite  teil  der  Frösche  den  musischen 
agon,  der  zwischen  Aischyios  und  Euiipidtih  in  der  unterweit  um 
den  tragischen  thron  schon  vor  der  ankunft  des  Dionysos  da&elbst 
ausgebrochen  ist,  da  jeder  der  beiden  sich  Ittr  wttrdiger  hält  den 
tragieohen  ebrensits  einsnnehmen.  in  diesem  wettkampf  Mer  sich 
ahSt  alle  teüe  der  tragischen  knnst,  Aber  Inhalt  und  tragisdie  Wir- 
kung, ansftthrang  und  charakter  der  rede,  prologe,  dioigesttnge  nnd 
monodien  erstreckt'  (KOMttller  GLG.  II  249),  entwickeln  beide 
dichter  ihre  ansichten  über  wesen  und  geist  der  poesie  im  allgemei* 
neu,  speciell  aber  unterziehen  sie  die  einzelnen  bestandteile  der  beider» 
seitigen  tragSdien  auf  anraten  des  chors  einer  ästhetischen  kritik, 
die  sie  dnrch  einen  wisse rraaszen  anatomischen  zeiglioderungs- 
process  pedantisch  üben,  mit  v.  1119  geht  Euripides  zur  prüfung 
der  Aischylischen  prologe  über  mit  den  werten  Kai  fifjv  tir'  auTOÖc 
Tüuc  TTpüXüfouc  cou  Tp£4J0^ai  und  antwortet  dem  Dionysos  auf 
die  frage,  welchen  der  Aischylischen  prologe  er  einer  vernichtenden 
kritik  unterwerfen  wolle,  s^bstgefällig:  iroXXoOc  irdvu.  |  npd^ov 
hi  not  t6v  ^  'Op€CT£tac  X^TC.  dieser- vers,  der  die  Aufforderung 
des  Euripides  an  Aischyios  enthKlt,  ihm  den  prolog  ans  der  Orestie 
zu  redtieren,  bietet,  da  der  text  in  allen  hss*  gleicbmässig  überliefert 
ist,  sprachliche  Schwierigkeiten  überhaupt  nicht,  er  ist  einfach 
zu  übersetzen :  (zu  Dionysos)  'sehr  viele';  (zu  Aischyios)  'zuerst  aber 
sage  mir  den  aus  der  Orestie  anf.  diese  anffassunsr ,  gestütztauf 
die  hsl.  Überlieferung,  wäre  nur  unter  der  dreifachen  Voraussetzung 
zulässig,  dasz  erstens  —  und  darauf  ist  zunächst  das  hauptge  wicht 
zulegen  —  der  nachweis  geliefert  werden  könnte,  dasz  'Opecxeia 
die  ursprüngliche  bezeichnuui?  dos  mittelstücks  Chofiphoieu  gcwuben 
sei;  oder  dasz  zweitens  wie  im  modernen  drama  ein  gesamtprolog 
der  trilogischen  oder  tetralogischen  composition  TOransgogangen 
wttre;  oder  dasz  drittens  der  prolog  der  Cho0phoren  nach  ttber- 
einstimmendem  urteil  der  alten  kunstkritiker  durch  seine  geniale 
anläge  und  ausgezeichnete  formvoUendung  den  prolog  des  Agamem- 
non und  der  Enmeniden  ganz  und  gar  in  schatten  gestellt  habe, 
so  dasz  t6v  an  unserer  stelle  bedeutete  ^pxaeclarlBsimum  illum  pro- 
lognm'. 

ad  1)  diese  bchniiptung  ist  von  GExner  'de  schola  Aeschyli  et 
trilogiarum  ratioiu  '  i  Hi  eslau  1840)  s.  44  mit  den  worten  aufgestellt 
worden:  'ac  primum  quidem  Oresteae  nomine  non  trilogiaiu  .-ed 
Cho6phoros  iabulam  significat  Aristophanes.  etenim  Euripides  ille 
Aristophanius  Aeschyli  prologos  examinatcnis  dicit  (Ran.  1124)  .  . 
Aeschylus  recitat  prologum  Choephoiorum :  €ppn  ^'^c»  <iuar6  nemo, 
nisi  qni  illa  opinione  de  trilogia  omnino  est  captns,  illo  loco  nomine 
Oresteae  Cho6ph.  tantum  indicari  negabii'  hierdurch  veranlasst 
yerOffentlichte  FW! eseler  ss.  f.  d.  aw.  1844  sp.  153  IL  einen  auf- 
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satz :  *hieszen  die  Choßphoren  des  Aeschylos  ursprünglich  'Op^CTcm?' 
(der  den  meisten,  um  nicht  zu  sagen  allen  Aristophaneserklärern 
völlig  unbekannt  geblieben  sn  sein  acheint) ,  in  dem  er  nach  gründ- 
licher darlegung  der  in  der  saehe  selbst  liegenden  gegengründe: 
Hinweis  1)  anf  den  von  alters  ber  durch  ttberlieferung  beglaubigten 
titel  Gbo^horen,  2)  auf  die  alsname  eines  einzelnen  sttteksbOcbst 
anfßQlige  beseichnung  'Op^CTCia,  und  3)  auf  den  ausschlusz  der 
Eumeniden  von  dieser  bezeichnung,  zu  der  unzweifelhaft  richtigen 
antwort  *nein'  gelangt,  damit  zu  vergleichen  ist  die  auf  grundlegen- 
der Welckerscher  Forschung  beruhende  bemerkung  ThKoeks  zdst. 
'die  trilogien  und  (mit  einschlusz  der  satyrdramen)  tetralogien  des 
Aischylos  hiengen  dem  mythos  und  der  zu  gründe  liegenden  sittlichen 
idee  nach  eng  zusammen  j  daher  werden  die  tniugien  des  Aischylos 
oft  mit  einem  gemeinsamen  namen  benannt:  so  erwähnt  Aristo- 
phanes  selbst  (Thesm.  134  f.)  nocb  die  AuKoupieta ,  andere  die  TTa- 
TpÖKXeta,  AoX((iV€ta,  TnXcTövcta,  'HpdxXcta  usw.' 

ad  2)  jedes  der  drei  zu  einer  trilogie  vereinigten  stttcke  bat 
seinen  besondem  prolog,  somit  kann  nicht  von  einem  gesamtprolog 
die  rede  sein,  würde  diese  Voraussetzung  gestellt,  so  müste  der 
prolog  des  Agamemnon  angeführt,  nicht  aber  dürfte  der  prolog  der 
Cho^phoren  citiert  werden. 

ad  3)  weder  die  alte  noch  die  ueue  kunstkritik  hat  dem  prolog 
der  Cho^phoren  eine  Sonderstellung  in  der  erwähnten  trilogie  an- 
gewiesen ,  so  dasz  somit  alle  drei  angenommenen  Voraussetzungen 
hinfällig  erscheinoi. 

Es  liegt  also  die  Schwierigkeit  der  yorerwfibnten  stelle  aus- 
scblieszlicb  in  der  sachlichen  interpretation,  die  lediglich  durch  die 
hsl.  falsch  überlieferte  lesart  bedingt  ist.  in  den  mir  zur  yeffllgang 
stehenden  kritisch-exegetischen  hilfsmitteln  ist  wunderbarer  weise 
mit  keinem  wort  auf  die  Schwierigkeiten  der  stelle  hingewiesen,  ge* 
schweige  eine  befriedigende  erklärung  versucht  oder  gar  der  ein- 
zigen von  Wieseler  ^elRtreich  vorgeschlagenen  empndation:  irpmiOV 
hi  ^oi  Tiv*  ^H*OpecTeiac  Xtje  erwähnung  gescheht  n.  unzweifelhaft 
gebührt  also  Wieseler  das  verdienst  zuerst  die  Schwierigkeit  der 
steile  genauer  ms  auge  geiaszt  und  durch  eine  sehr  leichte  Änderung 
den  richtigen  weg  znr  unzweifelhaft  richtigen  lesart:  irpOuTOV  bi 
jyiot  Tiv'  ^  *Op€CT€tac  X^tctc;  gezeigt  zu  haben. 

Nachschrift.  Aus  einem  mir  durch  die  gttte  Ton  AWeidner 
in  Darmstadt  zur  verftlgung  gestellten  coUegienhefte  über  die  Frttsohe 
des  Aristophanes  von  KFNägelsbach  aus  1866/57  ersehe  ich,  dasz 
dieser  an  unserer  stelle  *Op^CT€ta  im  engem  sinne  nimt,  insofern 
Orestes  eigentlich  erst  vom  zweiten  stück  der  trilogie  eine  rolle 
spielt,  im  übrigen  aber  den  trilogischen  Zusammenhang  in  bezugauf 
den  durchgetührten  grundgedanken  gehörig  betont. 

Mainz.  Alexähdeb  Drescu£B. 
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Zü  YALEKIUiS  MAXIMUS. 


I  6  ext.  1.  als  Xerxes  vor  der  Zerstörung  Athens  mit  dem  plane 
«mgieng  Lakedaimon  zu  überfallen,  fiel  einst  beim  mahle  ein  wunder- 
zeichen  vor:  der  in  des  königs  schale  gegossene  Wein  verwandelte 
sich  in  blut,  und  das  geschah  nicht  6inmal  sondern  dreimal,  wes- 
wegen von  den  zu  rate  gezogenen  rnagiern  die  Unterlassung  der  ge- 
planten Unternehmung  empfohlen  wurde,  dann  heiszt  es  weiter:  et 
si  quod  uestigium  in  uaecordi  pedare  sensus  futsset^  ante  de  Leonida 
et  a  caeMre  sparUmig  äbunäe  monikm.  indem,  ich  im  iniereese  dar 
kürze  wegen  neuerer  emendatioDBveisnche  auf  Förtsch  emend.  VaL 
III  8.  5  f.  verweise,  beschrttnke  ich  mich  auf  die  darlegoag  mdner 
ansieht  über  die  vorliegende  stelle,  die  ich  als  lückenlos,  wenn  anoh 
als  sehr  entstellt  ansehe,  ist  ahunde  monitum^  woran  zu  zweifeln 
kein  grund  vorliegt,  zumal  da  die  verbindimq-  ahi(nde  monere  sich 
auch  I  6,  12  findet,  richtig  überliefert,  so  wird  vorher  ein  wert  ge- 
standen haben,  von  welchem  der  acc.  des  part.,  der  auch  die  deutung 
als  intimbiv  zuläszt,  abhängig  sein  kann,  als  solches  nahm  ich  nach 
den  in  a  caesare  s  liegenden  spuren  den  potentialen  conjunctiv  cre- 
deres  an,  den  Val.  auch  II  2, 1  gebranoht  hat.  betrefifo  der  ursprüng- 
lichen geetalt  von  poirtams  führte  die  erinnerung  an  m  2  «asf.  3,  wo 
von  des  Leonidas  pertmatia  die  rede  ist|  wkt  pertiniaiia  —  zunächst 
mag  das  a  am  scblusz  vor  abunde  ausgefallen  sein  —  daraus  aber 
folgte  1)  dasz  et  von  einem  schi*eiber  herrührt,  der  den  vermeint- 
lichen eigennamen  Caesare  mit  dem  vorhergehenden  Leonida  ver- 
binden wollte ,  und  2)  dasz  Lconida  in  den  genitiv  zu  verwandeln 
ist.  so  ergab  sich  mir  als  resultat  die  lesart  ante  de  Leonida e 
eredercs  pertinacia  ahunde  monitum.  wie  sehr  die  pertinacia 
des  Leonidaa  zn  der  mehrmaligen  Wiederholung  desselben  prodigium 
stimmt,  darf  wohl  kaum  hervorgehoben  werden. 

n  10»  5  (P.  BmHUo  exuU)  Askm  petenti  omnea  pmnndae 
iUiiis  cntUates  legaha  secessum  eüu  oppmienies  ohuiam  miserunt* 
emdare  qui$  loco  hoc  aut  triumphare  iustii^  dixerü?  im  letzten  satze 
bereiten  loco  und  atU  Schwierigkeiten,  die  man  beseitigt  zu  haben 
glaubt,  wenn  man  mit  Peri/onius  loco  til^jt  und  mit  drn  aUen  aus- 
gaben für  aut  im  zweiten  gliede  der  vermeintlichen  doppeltVage  an 
setzt,  aber  so  lange  nicht  eine  annehmbare  erklSrung  dafür,  wie 
loco  in  den  text  gekommen,  gefunden  ist  —  und  eine  solche  nichl 
2n  kennen  gibt  wenigstens  Kempf  zu  —  wird  man  das  wort  bei  her- 
,  steUong  der  stelle  in  betraobt  ziehen  müssen,  freilich  als  ablativ 
der  trennung  wird  es  nicht  gelten  können;  aber  was  hindert  es  als 
abl.  limit.  aufzufassen?  dann  besagen  die  wörte  esnäare  guia  loco 
hoc  dixerü  den.  thatsaohen  ganz  angemessen,  dasz  man  das,  was  dem 
Butilius  zustiesz,  ein  exil  nur  dem  orte  nach  nennen  könne,  und 
rufen  in  dieser  fassung  von  selbst  den  gedanken  wach,  in  der  that 
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sei  es  ein  triumphzug  zu  nennen,  damit  ist  zugleich  die  Verbesse- 
rung gegeben:  denn  die  worie  aut  iriumphare  instius  untsprecbea 
dem  geforderten  gedanken,  wenn  aui  in  re  verwandelt  wird,  re  mag 
vor  folgendem  tinret  flbergegaugen  und  dies  in  aut  verbessert  wor- 
den sein,  ieh  seblage  also  vor  su  schreiben  exuHare  guis  loco  hae^  re 
tmmphare  iustim  duBorU. 

III  2,  2  inter  cetera»  emn  uirgwes  (CioeHa)  obaes  JP^aennae 
data  hosti  nodurno  tempore  custodiam  egressa  equum  conscendit  usw. 
hosfi  ist  offenbar  verderbt  und  wurde  von  Kempf  nach  Perizonius 
Vorgang  als  überflüssig  eingeschlossen ,  von  Förtsch  in  hostis ,  von 
Halm  im  text  in  hostium  vervandelt  und  mit  custodiam  verbunden, 
was  Kempf  novae  quaest.  s.  33  mit  recht  tadelt,  weil  das  wort  selbst 
müszig  und  in  bezug  auf  seine  Stellung  verdächtig  sei.  die  Verderb- 
nis ist  somit  bis  jetzt  nicht  beseitigt;  doch  hege  ich  die  hoffnong 
das  wort  durch  geringe  Snderung  retten  zu  können,  es  erhebt  sich 
nemHch,  liest  man  obigen  satz,  die  frage:  wie  war  es  doch  möglich 
dasz  Oloelia  trotz  scharfer  bewachnng  entrinnen  konnte?  darauf 
läszt  sich  nur  die  antwort  denken,  dasz  sie  es  eben  verstanden  haben 
musz ,  die  Wachsamkeit  der  wSchter  zu  teuschen ;  die  andeutung  da- 
von kann  aber  sehr  wohl  in  dem  worte  furtini  enthalten  gewesen 
sein,  welches  ich  an  die  st-elle  von  Jwdi  zu  sei zeu  vorschlage,  die 
änderung  erscheint  in  der  tbat  unbedeutend,  wenn  man  erwägt  was 
Halm  s.  IIG  im  kritischen  comm.  sagt:  Ductus  litter arum  Heist 
in  B  simillimi  sunt',  und  wird  dringend  empfohlen  durch  VI  8,  7 
Wims  furtimm  ^/fresrntm  seruuB  • .  igpectdatus, 

IV  1, 8.  Ti.  Gracdius  lebte  mit  den  Scipionen  in  offener  fand* 
Schaft,  als  nun  einst  Asiatiens  auf  befehl  des  consuls  ins  gefitngnis 
abgeftihrt  werden  sollte  und  die  hilfe  der  tribunen  vergeblich  in  an- 
sprach nahm ,  trennte  sich  Gracchus  von  seinen  collegen  und  faszte 
ein  Separatvotum  ab.  nec  quisquam  duhitauit  quin  in  eo  (decräo) 
scrihendo  irati  noctis  aduersus  Asiaticum  uerll^  '>i<^mus  esset.  Kempfs 
bestechende  conjectur  ira  tinctis  hat  Halm  in  den  f  ext  gesetzt;  Blaum 
quaest.  Val.  spec.  s.  38  tadelt  das,  weil  die  bedeutung  ^outiiigere 
aliquid  aliqua  re  ^einer  sache  einen  anstrich  geben'  7U  dem  vom  zu- 
sammenhange geforderten  sinne  nicht  passe,  was  Blaum  selbst  vor- 
schlägt: traii  peämis,  liegt  von  der  ttberlieferung  zu  weit  ab.  mir  ist 
iraet  ena^is  eingefallen,  was  der  hsl.  lesart  fast  so  nahe  kommt  wie 
Kempfs  conjectur  und  einen  durchaus  entsprechenden  sinn  gibt,  von 
den  Verbindungen  ira  tenax  und  irae  wrba  findet  sich  die  eine  Ov. 
cx  Ponto  19^28  ne  sü  ad  extremum  Caesaris  ira  ienax.  der  zweiten 
dürfte  an  die  seite  zu  stellen  sein  Val.  Maz.  IV  7  eai.  2  excusatums 
uerba.  übrigens  will  ich  nicht  verschweigen,  dm?,  das  adj.  tenax  in 
der  hier  erforderlichen  bedeutung  bei  Val.  sonst  nur  im  Superlativ 
vorzukommen  scheint,  wie  I  8  eoct.  2.  II  6,  1  usw. 

JV  1,  14  tot  familiis  in  um  gener e  laudis  enumeratis  Porcittm 
nomen  uelui  expers  huiusce  gloriae  süentio  praetereundum  sc  negat  fieri 
dßbere posterior  Cato,  die  Wörter  fieri  debere  sind  im  Bern,  durch  punkte 
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als  unecht  beseielinet.  aber  einerseits  wird  es  schwer  sein  nachsa- 
weiseii,  wie  sie  in  den  dem  schreiher  des  Bern.  Torliegenden  text 
gekommen  sind,  anderseits  scheinen  sie  durch  II  8,  2  negmui  kl  fieri 
oportere  XArißHus  als  zu  dem  von  Val.fttr  seinen  gebrauch  geschaffenen 

ph rasen eil ntz  gehörig  gesichert  zu  sein,  musz  daher  durch  emenda- 
tion  abhiile  geschaffen  worden,  so  dürfte  es  sich  empfehlen  zu  schrei- 
ben j>rae^er6Mw/ifm.  srd  ncyat  USW.  schon  §  12  desselben  cap.  hat 
Val.  sich  darüber  beklagt,  dnsz  er  so  wichtige  beispiele  so  kurz  ab- 
machen mllsse ,  und  durch  den  satz  qwipropter  bona  cum  uenia  dm 
MeMUy  Maoedonkm  et  Numidkus . .  skiäkn  se  narrari  paUantur 
den  nahen  abschluss  der  auisählnng  von  beispiden  wenn  anch  nicht 
geradesu  angekündigt  so  doch  vermuten  lassen,  dadurch  wäre  Cato 
von  der  eriribinung  ausgeschlossen ;  da  ihn  Val.  aber  doch  durchaus 
erwähnen  wollte ,  so  gab  er  dem  den  Übergang  bildenden  satze  in 
seiner  weise  die  oben  angeführte  form,  ähnlich  verfährt  er  I  1,  9, 
wo  es  heiszt  :  ohruitur  tot  ff  tarn  inlusfrihus  consMlatibus  L.  Turius 
JBibaculus  exeinpiiqm  locum  uix  xjosi  Marcdhim  inuenit^  sed  pu  smiul 
ac  rel^fiosi  animi  laude  fraudandus  mn  est.  wenn  Val.  trotz  der  an- 
kündigung  in  §  12  auch  mit  §  14  die  reihe  der  einheimischen  bei- 
spiele noch  nicht  schlieszt,  sondern  in  §  15  auf  Cato  noch  M.Bibulu8 
folgen  ISssti  so  macht  er  sich  einer  ähnlichen  inconsequens  schuldig 
wie  m  3  pr.  1,  2.  Kempf  gibt  nach  ToiTenius  emendation  .  •  se 
negaL  mgat  fieri  debere  usw.,  Halm  nach  eigner  conjectur .  .  enu- 
meratis,  Porciumne . . praetereundumst?  negai  usw.,  Mad\  ig  adv.  crit. 
I  91  schlägt  vor  Porchim  nomcn  .  .  praetcrenndum  esse  ncgaf  p.  C. 

TT  2,  7  rui  {Pompeio)  Candida  fascia  cru$  aMigatum  habenti 
Fauomm  'non  rcfcrt*  inquit  ^qua  in  parte  sU  corporis  diadcma^,  exigui 
panni  cauillatione  rcgias  ei  uires  expiohrans.  at  ismuiram  inparicm 
midato  uuUu  tttrumque  cauit^  ne  aut  hilari  frofite  Itbenter  adcognoscere 
potenHam  profiteri  uidereiur*  die  Wiederherstellung  des  lotsten  satses 
der  vorliegenden  stelle  hfingt  von  dem  urteil  ab,  das  man  Uber  das 
fUr  Val.  unerhörte  wortgebilde  adcognoscere  hat.  wenn  man  es  mit 
Kempf  von  cognosere  und  einem  als  bessere  lesart  für  co  darüber  ge- 
schriebenen ad  ableitet ,  wird  man  die  stelle  für  lückenhaft  halten 
müssen,  wie  denn  schon  im  Bern,  am  rande  aut  tristi  iram  bemorki 
und  daraus  in  geringere  hss.  zwischen  potentiam  und  profdcri  über- 
gegangen ist.  Kempf  tadelt  diese  ergänzung  mit  recht  und  verlangt 
tülgenden  gedanken :  ne  aut  hilari  fronte  Ubenter  adgnoscere potentiam 
aut  tristi  iam  proßeri  uideretur,  Halm  ergänzt  im  text  nur  aut  tristi 
und  nimt  unter  demselben  aut  tristi  eam  als  möglich  in  anssiohi 
nach  meiner  ansieht  eignen  sich  die  werte  UXfenier  adgnoscere  und 
iam  profiteri  durchaus  nicht  zu  der  hier  erforderlichen  scharfen  anti- 
these.  das  bestimmte  mich  mir  die  ttberlieferung  darauf  hin  anzu- 
'sehen ,  ob  nicht  in  adcognoscere  nicht  sowohl  eine  erweiterung  des 
textes  als  vielmehr  eine  zusammenschweiszung  ursprünglich  getrenn- 
ter Wörter  zu  suchen  wäre,  nun  entbehrt  aber  das  auJ,  vor  hilari  der 
correspondierenden  partikel }  es  liegt  also  wobl  nahe  genug  die  silbe 
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ad  für  den  rest  dieses  zweiten  aut  anzusprechen,  ist  diese  annähme 
aber  einmal  zugelassen,  dann  ist  auch  der  hauptsache  nach  über  die 
beiden  iolgenden  Wörter  entschieden :  in  cogmscere  und  ^tefUiam 
mfissen  die  mit  hSlmri  und  UbmUr  correspondierenden  begrüfe  liegen, 
wenn  es  nun  wabrsoheinlicb  iBt,  dass  der  hUdms  frons  nacb  dem 
spraehgebraucb  und  den  spuren  der  Überlieferung  eine  oontrada  oder 
contraäiar^  dem  Ubenter  ein  potenter  entsprooben  bat,  so  konunt  man 
SU  dem  satze  ne  aut  hilari  fronte  Ubenter  aut  contractiore  (-to?) 
potenter  proßeri  uideräur.  als  object  zu  proßt^  ist  natttrlicb  aus 
dem  vorhergehenden  regias  uires  zu  ergänzen, 

VII  1,  2  clarn  harc  fclidtas:  obscurior  illa  sed  dhäno  spletidori 
pracposüa.  das  erste  cap.  des  7n  buches  führt  in  zwei  paragraphen 
beispiele  des  höchsten  menschlichen  glückes  vor.  in  §  1  wird  das 
glück  des  Q.  Metellus  umständlich  geschildert,  m  §  2  erzählt  dasz 
Gjges,  der  reicbe  und  mScbtige  kOnig  Ton  Ljdien,  auf  die  an  das 
oraiel  in  Delphi  gericbtete  fn^e,  ob  er  nicbt  der  glflekliobste  sei, 
eine  antwort  erbalten  babe,  durcb  die  dem  armen  aber  zufriedenen 
Aglaus  aus  Psopbis  der  vorzug  vor  ibm  erteilt  worden  sei  es  kom- 
men also  in  diesen  zwei  paragraphen  im  ganzen  drei  personen  in 
betracht,  die  naturgemäsz  in  dem  §  2  einleitenden  satze,  der  das 
vorausgehende  abscblieszt  und  auf  das  folgende  vorbereitet,  gleich- 
mäszig  andeutungsweise  erwähnt  werden  müssen,  ist  mm  die  dnra 
felicitas  unstreitig  die  des  Metellus»  die  obscurior  die  des  Aglaus,  so 
musz,  wie  schon  Perizonius  hervorhebt,  das  was  mit  splendor  unter 
d«m  üorrupten  zusatz  diuinus  bezeichnet  wird,  sich  auf  Gyges  be- 
zieben, nicbt  wieder  auf  Metellus,  der  mit  dara  haee  fdicUas  abgo- 
tban  ist.  Eempf  bat  dies  trotzdem  angenommen  und  sieb  dadurob 
genötigt  geseben  gegen  Bern,  splenäare  zu  scbreiben,  das  sieb  naob 
meiner  meinung  einer  natürlichen  deutung  nicht  fügt,  es  wird  in 
diuino  ein  attribui  zu  suchen  sein,  das  dem  nichtigen  und  TOm 
Orakel  als  solches  bezeichneten  glücke  des  Gyges  entspricht,  mir  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  fla?-?  Val.  sed  nana  5^?em?on  geschrieben 
hat.  der  fehler  wäre  dann  auf  Verdoppelung  des  d  nach  unrichtiger 
trennung  der  ursprünglich  ohne  Unterbrechung  geschriebenen  Wörter 
seduano  —  se  divino^  sed  diuino  —  zurückzuführen.  Halm  sucht 
durch  einschiebung  von  ore  hinter  diuino  zu  helfen ;  aber  dasplendori 
niebt  allgemein,  sondern  nur  in  beziebung  auf  Gyges  gefaszt  werden 
kann,  so  wird  es  auob  eines  dies  andeutenden  attribnts  nicbt  ent- 
bebren  kSnnen. 

Vni  7  ext.  2  Pythagoras  perfeäissimum  opus  saptenliae  a  iuuenta 
pariter  et  omnis  hmestatis  peräpknäae  oupidUatem  ingressus  • .  Äesnp* 

tum  petiü.  so  Kempf  nach  den  meisten  hss.  dem  gegenüber  hat 
Halm  einen  fortschritt  gemacht,  indem  er  in  opus  die  apposition  zu 
Pgihagoras  erknnnte;  wenn  er  dagegen  im ter  Benutzung  der  lesart 
des  Bern,  cuptditate  für  ingressus  schrieb  inccnsus,  so  ist  er  auf  einen 
abweg  geraten;  ingressus  ist  unversehrt,  nur  verlangt  es  wegen 
pariter  et  zwei  objecte.  das  eine  ist  da^  wenn  man  mit  der  mehrzahl 
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der  hss.  cupiditatem  schreibt,  wogegen  ja  die  lesart  des  Bern,  -täte 
nichts  zn  besagen  hat,  das  andere  gewinnt  man,  wenn  man  ftir 
a  iuuenta  setzt  iuuentam,  ich  schlage  also  vor  Ppthagoras^  per- 
fedisikmm  opus  M^piMiae,  iuuentam  parUer  d  o.  h.p.  cupiäkatem 
iuffmsus  vflw.  nicht  mifthnlich  ist  Y  4, 4  mgmnm  ei  oduieseenHam 
praedaro  cpere  augpieaius* 

Berslau.  Huoo  Wsvskt. 


97- 

ZU  T  AGIT  US  AGBICOLA. 


In  meinen  *niiscellanea  critica'  (Groningen  1878)  habe  ich  einen 
aQBfttbrliehen  Icritiseheii  commentar  mitgeteilt  za  dem  durch  den 
traurigen  zustand  der  Uberliefenmg  schwierigsten  werke  des  Taeitos, 

dem  Agrieola  mit  einem  eigentflm liehen  gefübl  gehe  ich  dem  Schick- 
sal dieser  publication  nach,  entweder  ignoriert  (weshalb  denn  einige 
resultate  derselben  später  als  neue  funde  aufgetischt  wurden,  in  die- 
sen Jahrbüchern  und  den  Leipziger  studien)  oder  von  hyperconser- 
vativen  herausgebern  einfach  bei  ^eite  geschoben  oder  von  sich  klüger 
dönkenden  kritikern  so  obenhin  eingesehen  oder  endlich  vom  albernen 
acliulwitz  verfolgt,  hat  sie  die  beachtung,  auf  welche  bie  anspruch 
machen  darf,  nicht  gefunden,  da  ich  sdiwerli«^  wieder  auf  diese 
Sachen  znrttckkommen  werde,  so  mSgen  hier  wenigstens  noch  einige 
kleinigkeiten  nachgetragen  werden. 

c.  3  quid?  si  per  quiktdecim  aftnos^  grandemortälis  aeui  spatwm^ 
imiUi  fortuiHs  castbus^  promptissmus  guügue  saeuüia  principis  in^er- 
ddenmty  paud  d  nti  dixcrim  non  modo  äliorum  sed  cfiam  msfri  siq-^pr- 
stites  summ^  exemptis  e  media  uita  iot  annis^  quibus  iuuenes  ad  senec- 
iutem^  senes  prope  ad  ipsos  exadae  aetaiis  terminos  per  süentktm  ucni- 
mus.  dasz  die  werte  pauci  et  nti  dixerim  durch  die  bisherigen  ver- 
suche von  Rhenanub  ua.  nicht  endgültig  gebessert  sind,  habe  ich 
imsG.  CTit.  s.  139  dargethan  and  vorgeschlagen  paud  ei  utiq.  miseri, 
nnd  diesen  Vorschlag  halte  ich  aufrecht,  da  ich  weder  in  Comelissens 
wahnwitzigem  einfeU  paud  sdUOi  dtacrinUm  noch  in  der  allen  ver* 
band  mit  dem  folgenden  zerstörenden  conjectnr  von  OHirschfeld 
(Wiener  Stadien  V  122)  paud  tuti  uixerunt  etwas  besseres  zu  er- 
blicken vermag,  jenes  mtseri  erhält  seine  nShcre  erkläitmg  durch 
die  folgenden  worte  exetniitis  .  .  uenimuSy  in  welchen  noch  ein  bis- 
her unbemerkter  fehler  latitiert.  dasz  wer  bei  Domitianus  regierungs- 
antritt  senex^  also  älter  als  sechzig  war,  nach  dieser  funfzebnjiihrigen 
hers^chaft  bei  dtn  termini  exadae  aetaiis  angelangt  war,  ist  eine 
dnrchaas  natnrgemäsze  tbatsache,  welche  sieh  in  das  rhetorische 
pathos  dieser  stelle  nicht  fügen  will,  die  immea^  also  münner  von 
30  bis  46  jähren  (vgl.  Yarro  bei  Censorinus  o.  14)  worden  nach 
Tacitus  meinung  unnatttrlich  früh  greise,  weil  jene  schreckliche 
regierang  doppelt  schwer  auf  ihnen  lastete,  passend  wird  sich  an 
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diese  iuuenes  die  nächstfolgende  altersstufe  anreiben,  also  derer,  die 
im  j.  bl  das  45ü  lebeubjahr  passiert  hatten;  sie  können  im  j.  96  als 
dem  tode  nahe  greise  bezeichnet  werden  in  folge  derselben  doppelt 
Bdbweren  last  iäi  yermute  also  dasz  senes  aus  senißes  «  geniores 
verdorben  ist. 

0.  35  €i  aeBoguenU  (Muc  Affrieda  miZttiMi  üsräonr  mtm^HXltj  H 
finem  orationis  ingens  äiaerUas  consectUa  esty  statimque  ad  arma  des- 
ewrsum.  imtinäos  ruefdesque  ita  disposuif ,  ut  pedüum  auxüia  usw. 
das?  ein  auf  geregelten  fortgang  der  gedauken  bedachter  Schrift- 
steller den  bereits  zweimal  (ardor  —  alacritas)  ausgedrtlckten  begriff 
noch  zum  dritten  male  durch  instincios  wiederholt,  ist  zumal  bei 
Tacitus  einfach  unglaublich,  voll  von  kampflust  eilen  die  soldaten 
auseinander,  um  ihre  watien  zu  ergreifen;  die  mit  diesen  ausgerüsteten 
stellt  Agricola  in  der  weiter  angegebenen  Ordnung  auf.  ich  vermutete 
inOmäae  für  inMindos  und  fand  spKter,  dasz  so  sehen  Lipsins  ver- 
besserte, die  ansleger  haben  es  natürlich  leicht  zu  zeigen,  dasz  «»- 
siindoB  Taciteisch  sei,  hüten  sich  aber  die  abscheuliche  tautologie 
auch  nur  zu  berühren ;  und  wenn  Peerlkamp  gegen  jene  conjectnr 
instruäos  einwendet,  dies  sei  mit  disposuit  tautologiscb,  so  will  er 
nicht  pehen  da«7  jeder  römische  leser  dazu  natürlich  nur  armis  er- 
gänzte, unklar  bleibt  noch  das  nackte  ruentesque.  weder  ein  ad 
Signa  noch  ein  in  hostem  (vgl.  c.  3G  zu  anfang)  läszt  sich  dazu  er- 
gänzen; und  auch  dasjenige,  was  man  zunächst  erwartet,  in  campum 
(vgl.  c.  33  uix  munimentis  coercUum  müitem)  kanii  mau  dort  nicht  y 
ohne  weiteres  sich  dabei  denken,  mögen  andere  entscheiden.  I 

e.  38.  ipse  pedUem  atque  egtiMes  Umto  Uimrey  gw>  nomnm  gen- 
tkm  animi  ^psa  transiUu  mora  ierrerwbwr^  in  h&iirms  locavÜ.  man 
begreift  nicht  recht,  wie  ein  langsamer  dnrchmarsoh  durch  neu  unter- 
worfene gebiete  den  be wohnern  derselben  schreck  einjagen  kann» 
durchzog  Agricola  ihr  land  «dinell,  so  mochten  sie  denken,  er  suche 
geschlagen  sich  eiligst  zu  retten,  und  deshalb  ihn  anzugreifen  ver- 
suchen; diese  gedauken  verhütete  der  langsame  durehmarseh.  von 
Tacitus  wird  stammen  teuer cntur ^  das  simplex  statt  des  compo- 
situms  corUinerentur  oder  auch  reiincrcntur. 

c.  40  adeo  ut  pkriquet  quihus  magnos  uiros  per  ambitionem 
aestimare  mos  est^  uiso  aspcctoque  Agricola  quaeverent  famam^pauci 
iiUerprikiirentur,  wer  Agricola  sah  und  sich  beschaute,  der  wüste 
eben  dasz  es  Agricola  war,  kannte  seinen  rühm  vollauf,  nicht  nach 
diesw  rühm  also  kann  der  beschaucr  suchen  (dh.  ihn  vermissen),, 
wohl  aber  nach  der  ambitw ,  die  man  ja  in  Rom  für  unzertrennlich 
von  einem  feldherm  oder  Staatsmann  hielt,  'weshalb^  mochte  man 
sich  fragen  'geht  dieser  grosze  mann  so  wie  der  einfachste  bttrger 
einher?'  den  wahren  grund  för  die  abwesonheit  dieser  ambitiOf 
Agricolas  politische  klugheit,  erkannten  nur  wenige,  vielleicht  ent- 
stand famam  aus  eama'",  das  will  sagen  guaererent  «am,  abs$ntem 
pauci  interpretaretUur- 

Gronimgbk.  Emil  Babhrems. 
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ZU  MABTIALIS. 


In  meiner  programnuibli,  'ad  Martialem  quaeatiOBes  criticae*^ 
(Dresden  1883)  habe  ich  den  von  LFriedländer  mit  allbekannter  fein- 
sinnigkeit  und  schärfe  des  urteils  namhaft  gemachten  epigrammen, 
in  denen  von  der  textgestaltnng  in  öchneidewins  zweiter  ansgabif 
abzuweichen  ist,  mehrere  stellen  beigefügt,  ich  gebe  dazu  hier  einige 
nachtrtlge,  indem  ich  besonders  noch  mehrfach  rückkehr  zur  guten 
Überlieferung  für  erforderlich  halte  (V  33,  1.  XII  6,  8.  XII  97,  8. 
Xm  17,  beflonders  aber  XI 108,  4.  XUI 89, 1.  XIV  201,  2;  vgl. 
aucb  TI 88,  3  und  XIY  183). 

II  55,2  vis  tCy  Sexte,  coli:  vokham  amart,  \  parendum  est  tibi: 
gmd  Mes,  eoleris:  \  sed  si  te  colOy  Sexte ^  non  amdbo.  in  v.  2  ist 
zwar  coleris,  wie  Schneidewin  II  mit  Scriverius  schreibt,  ebenso  gut 
bezeugt  (durch  P)  wie  das  von  Schneidewin  I  aus  fam.  C*  aufge- 
nommene colere.  jedoch  entscheidet  für  colere  der  so  entstehende, 
höchst  angemessene  gleichklang  mit  amaref  den  sich  Martialis  schwer- 
lich entgehen  lieä^. 

in  25, 3  Sa^maewm  Behreibt  Schneidewin  II  mit  zwei  hss.  der 
&m.  C*  (CG)  und  mit  $  (?).  P  hat  SMitwm,  gerade  die  besten 
der  fam.  G*  (XAB)  und  aii8zerdem  Q  bieten  Sahineium,  letaterea 
ist  wieder  aofzunebmen;  es  ist  ebenso  ans  Sabkws  gebildet  wie 
Apuleius  aus  dem  vClkemamen  Apuiiiie, 

IV  58,  5  m  tenehris  hfges  amissum,  Galla,  maritum.  \  iam  plo- 
rare  pndet  tc ,  puto,  Galla,  virum.  in  v.  2  hat  iam  TC,  na^n  P,  non 
XAB.  iam  läszt  keine  befriedigende  erklSrung  zu.  wie  schon 
Schmieder  erkannte  (vgl.  Guttmann  observ.  in  Mart.,  1866,  s.  55  IT.l, 
ist  nam  aufzunehmen,  aus  dem  sicii  auch  die  beiden  andern  lüsartLn 
paläographiech  leicbt  erUSren.  der  GaUa  wird  ironiseb  angedichtet, 
dasz  sie  den  verstorbenen  gatten  nur  im  stiUen  kammerleln  be- 
trauere (in  wabrbeit  betrauert  sie  ihn  wofal  gar  aicbt):  denn  ihn 
oflfen  zu  betrauern  schllme  sie  sich  wohl,  natürlich  weil  sie  dem 
lebenden  keine  treue  gattin  gewesen. 

V  21:  das  epiprramm  über  den  rhetor  Apollodotus,  der  erst, 
nachdem  er  die  namen  aufgeschrieben  und  memoriert  hat,  jeden  mit 
richtigem  namen  grüszt,  schlieszt  Schneidewin  nach  T  mit  den  wer- 
ten scripserai  et  didicit.  jedoch  ist  das  plusquamperfect  nicht  recht 
angemessen  und  deshalb  die  lesart  der  audurn  hss.  scripsU  et  edidicU 
yorzuziehen.  das  e  vor  didieU  konnte  nach  «bleicht  aua&Uen,  und  dann 
lag  es  nahe  den  vers  durch  yeründerung  des  tempus  herzustellen. 

y  33, 1  carpere  eausidieM  fertur  mea  cimmna:  q^uis  sit,  neseio, 
alle  guten  hss.  haben  qui  süj  das  also  nicht  ohne  weiteres  zu  besei- 
tigen ist.  man  könnte  qui  adjectivisch  fassen  und  causidicus  er- 
gänzen.  doch  ist  wohl  anch  substantivisches  qui  statt  gwi^ statthaft. 
Vgl.  Carmen  de  figuris  56  (s.  65  Halm)  und  auszerdem  Sali.  Cot, 
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44,  5  (qui  <tm),  wo  ebenfalls  sabstuitiyiscIieB  gilt  statt  quis  yon  den 
besten  hss.  (den  beiden  Paris,  nnd  dem  Tat.)  bezeugt  und  von  Ger- 
laeh  (Heidelb.  jahrb.  1868  s.  900),  vLeutscb  (Pbilol.  XXI  s.  30), 
EuBsner  ( jahrb.  1871  ?.  109),  Schmalz  (jahrb.  1882  abt.  1X8.464), 
Meusel  (zs.  f.  d.  gw.  XXXIV  s.  22)  verteidigt  wird. 

V  50,  3  meque  velis  stricto  medium  transfigere  ferro,  |  si  nostrtm 
sine  te  scis  caluwse  focum.  velis  T,  potes  XABG,  putes  war 
wirklieb  velis  die  echte  lesart,  so  siebt  man  nicht  ein  wie  das  sinn- 
lose puies  und  das  zum  mindesten  nicht  naheliegende  potes  als  ersatz 
des  ohne  weiteres  verständlichen  velis  in  den  text  kam,  während  ur- 
sprüngliches potes  leicht  in  putes  corrumpiert  und  durch  die  Inter- 
polation ersetzt  werden  konnte,  und  in  der  tbat  scheint 
woU  erklfirbar  als  *du  bist  dasu  im  stände,  du  kannst  es  Aber  dieh 
gewinnen';  vgl.  Verg,  georg.  XU  453.  Am.  XI  326. 

TL  88,  3  quanti  lihertas  constet  mihitanta,  reguiris:  besser 
bezeugt  (durch  TXB)  und  somit  aufzunehmen  ist  con^^a^. 

VTTI  34  archetypwn  Myos  argentnm  te  dicis  hadere.  \  qmä  sine 
ic  factum  est,  hoc  magis  firclietypum  est.  so  rribt  das  epigramm  keinen 
befriedigenden  sinn,  mir  cbeint  der  pentameter  als  frage  zu  fassen 
zu  sein,  nur  das  kann  zwt  itVlhaft  bleiben,  ob  man  quod  al?  pronomen 
oder  als  causaie  cunjunction,  hoc  als  nuuiinativ  oder  als  ablativ  an- 
zusehen hat.  in  letzterm  fall  ist  zu  überzusetzen :  'ist  es  etwa  des- 
halb, weil  du  selbst  nicht  bei  der  filschung  gewesen  bist,  in  höherem 
masze  original  (als  wenn  dies  der  fall  gewesen  w&re)?' 

IX  61,  17  hesternisque  r^»tem  däeda  est  herba  caroms  *herab- 
geworfen  (auf  den  boden)  ward  von  angewelkten  rosenkränzen  ge- 
rötetes gras*  ist  sinnlos,  der  Zusammenhang  verlangt  'angewelkte 
rosenkränze  wurden  geworfen  auf  den  dadurch  sich  rötenden  gras- 
boden'.  deiecta  est  (so  P^^Q;  delecta  est  fam.  C")  ist  verderbt;  den 
richtigen  sinn  ergibt  Heinsius'  conjectur  rcpleta  estj  ich  vermute 
dist  inria  est,  was  mir  minder  gewaltsam  und  geschmackvoller  er- 
scheint und  bick  noch  besser  mit  dem  prUdicativen  ruhens  verbindet. 

XI 108  quamvis  tarn  longo  possis  satur  esse  UbeUo,  \  ledor^  adhuc 
a  me  disHdw  pauoa  päis,  |  sed  iMpus  uawram  puerique  diaria 
posemt,  I  käor^  salve,  iaees  dissmiäas^?  «ofe.  hier  ist  stüM 
▼on  Seriyerius  und  Sebneidewin  aus  schlechten  hss.  statt  solve  auf- 
genommen. Birt  (buchwesen  s.  155)  kehrt  zur  Überlieferung  zurück, 
freilich  indem  er  den  gebrauch  von  dissimularc  verkennend  (vgl.  IV 
88,  10.  V  16,  14.  V  25,  11)  das  gedieht  falsch  erklärt,  ist  aber  auch 
die  hergebrachte  erklSnmg  richtig,  wonach  Mart.  durch  die  mit- 
teilung,  dasz  sein  glaubiger  Lupus  zinsen  und  seine  sklaven  kost- 
geld  von  ihm  fordern  ,  nicht  allein  den  wünsch  weiterer  distichen 
ablehnt,  sondern  zugleich  vom  leser  sich  ein  honorar  durch  die  blume 
erbettelt,  so  ist  doch  zweifellos  zu  der  Überlieferung  solve  zurück- 
zukehren, denn  abgesehen  davon  dasz  sakte  ungereimt  ist,  da  doch 
Mart  den  leser  nicht  erst  begrOszen  kann,  nachdem  sie  schon  zu- 
sammen geredet  haben,  ist,  was  merkwürdigerweiBe  auch  Birt  nicht 


Digitized  by  Google 


WGübert:  ta  Martialis. 


645 


beachtt  t  hat ,  die  messung  salv^  unerhört  und  keineswegs  durch  das 
bei  Schneidcwin  gegebene  citat  gerechtfertigt,  von  imperativen  der 
s weiten  conjugation  gestatten  die  kflKung  bekanntliob  (vgl.  LMUUer 
de  re  metrica  8,  840)  nur  die  iambischen  vide^  am  und  h^Jehstent 
noch  twfe. 

Xn  6,  7  fnaäe  animi^  guem  rarus  Hobes ^  morumgue  tnonmy  \ 
guos  Numüy  quos  kiUms  posset  habere  Cato.  für  possä^  das  Scri- 

verius  und  Schneidewin  aufgenommen  baben,  lautet  die  Überliefe- 
rung der  guten  hss.  jiossit.  und  dies  ist  nicht  zu  beanstanden,  wenn 
auch  Numa  und  Cato  der  Vergangenheit  angehören.  Mart.  rllckt 
nemlich  auch  sonst  die  historischen  repräsentanten  altTSterischer 
strenge  in  die  gegenwart,  indem  er  sie  gewissermaszen  als  generiscbo 
begriffe  und  als  tjpen  Ton  dem  banne  der  Vergangenheit  lOsti  vgl. 
XI 15,  1  f.  8unt  (iafiae  miAt ,  quas  Catonis  uxor  et  guae  korri- 
biles  legant  Sahina e  (natttrlieb  die  von  den  genossen  desBo- 
nralas  geraubten).  IX 40,  5  quam eaetae  qtwque  diligunt Sabina e. 
XI 16,  9  f.  erubuit  posuitque  meum  Lucretia  Uhrum,  seä  coram  Bruto; 
JBrtUe^  reccde:  leget,  hier  aber  ist  dies  um  so  berechtigter,  da  der  Zu- 
satz hilarw  ausdrtlcklich  bekundet,  dasz  Cato  nicht  die  historische 
Persönlichkeit ,  sondern  den  typus  bezeichnet  (^ein  Cato,  aber  nicbt 
der  historische  ernste ,  sondern  ein  heiterer'). 
XII  26  ist  zu  interpungieren : 

Sexagena  ieras  cum  limina  mane  Senator , 

esse  tibi  videor  desidiosus  eques , 
quod  non  a  prima  discurram  luce  per  urbem 

et  referam  lassus  basia  müBe  domum* 
bsediu^  purpureie  ut  des  nm>a  ftomina  fastis 

aut  Namadum  gevdes  Cappadoeimve  regas: 
at  mtAi|  quem  corjis  medios  abrumpere  somnas 

et  matutinum  ferre  paiique  lutum , 
quid  petüur?  rupfa  mm  pes  mgus  exit  alutat 
10     et  stihifus  rrassae  decidü  imber  aquae 
nec  venit  ablaiis  damatus  verna  lacerniSt 

accedit  gelidam  servus  ad  aurieulam 
et  ^rofjut  id  secum  ccnes  Laeiorius*  imjuU. 

v.  5  stand  ein  komma  nicht  hinter  sedf  Uy  sondern  hinter  fastis.  aber 
von  ut  hängt  nicht  blosz  des  ab,  sondern  auch  regas und  sed  tu^ 
wozu  man  facis  oder  di^nn-rh  rf  basia  refers  zu  ergänzen  hat,  ist  der 
haiiptsatz.  •.(ulaiiii  bidnU  em  komma  nicht  am  ende  von  v.  9,  son- 
dern am  ende  von  v.  10 j  aber  6inen  gedanken  drücken  nicht  v.  9 
'  nnd  10,  sondern  v.  10  nnd  11  ans. 

xn  94,  9  quid  mknus  esse  potest?  epigrammata  fingere  eoepi:  | 
kinui  etkm  petUur  tarn  mea  palma  tibL  \  quid  noKs:  quis  enim 
pmdor^  emma  veUe?  \  et  si  quid  non  Ws,  Tuccßt  riMnque  mihi,  v.  10 
haipälma  nur  T,  die  andern  hss.  haben  fama.  dies  ist  anfaunebmen, 
da  palma  hier  za  vomelun  klingt  (vgl.  quid  mmus  esse  poiest?)» 
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übrigens  empfiehlt  es  sich  v.  11  die  interpunction  hinter  nolis  zu 
streichen  und  quis  enim  pudor,  omnia  veUe?  in  parenthese  zu  setzen. 

XII  97,  6  et  sie  ad  dominam  reversa  languet  \  muUis  mentula 
müibus  redempta;  quae  nec  vocibits  exdtaia  HandiSt  \  moUipoUice 
fieo  rogaia  surgü.  hier  ist  guae  nec  (t.  8)  nur  coi^jeetur  (yon  Hein- 
sios)  und  fitberdies  meines  erachtene  recht  matt  die  Qberliefening 
der  £un.  vd  ne  ist  sinnlos,  aber  trefflich  ist  die  lesart  von  P 
sed  nec.  an  dieser  üblichen  form  der  Steigerung  kann  man  unmQg^* 
lieh  anstoss  nehmen,  hat  man  sich  einmal  von  der  vorgefaszten  an- 
nähme einer  corresponsion  der  beiden  nec  (v.  8  und  9)  freigemacht 
und  erkannt,  dasz  hier  sed  nec  den  sinn  von  sed  ne  —  qnidem  hat. 

XTTT  6.  Schneidewin  schreibt  im  lemma  und  im  text  mit  fam. 
C*  haUcüj  obwohl  alica,  die  wissenschaftlich  begründete  Schreibung 
(vgl.  Brambach  neugestaltung  der  iat.  Orthographie  s.  284),  hier 
durch  BTP  bezeugt  ist.  dies  ist  nm  so  auffaUender,  da  er  Ö  37,  6 
oUeo  statt  häUca  mit  recht  gegen  die  ttherHeferang  einsetzt,  auch 
Xn  81,  2  f.  ist  äUoukm  und  äUeam,  Xm  9,  3  aUea  zn  schreiben» 
ohwohl  an  diesen  stellen  die  guten  hss.  sSmÜioh  (XIII  9,  3  auch  T) 
die  mit  h  anlautenden  formen  bieten. 

XIII 17  im  lemma  haben  alle  guten  hss.  nioht  fasces  eoUaiH, 
sondern  fascis  coUciili. 

XIII  89^1  Daunius  Euganei  lupus  excipü  ora  Timavi,  \  aequo- 
reo  didces  cum  saJc  pastits  aquas.  die  lesart  Barnims  setzt  Wande- 
rungen dieser  hechte  voraus,  die  wohl  schwerlich  nachweisbar  sind; 
aber  sie  ist  auch  nur  eine  conjectur  von  Hemsius.  laneus^  worauf 
auch  lavmus  in  T  weist  und  das  in  P  und  in  fam.O*direot1lberliefert 
ist,  musz  ohne  zwmfel  wieder  in  den  text  aufgenommen  werden, 
denn  mögen  anch  zunXchst  die  *w olligen  hechte'  befremden,  so 
ist  doch  der  ansdrack  gesichert  und  erklärt  durch  laiitsculum  laneum 
bei  Gatnllus  25, 10,  besonders  aber  durch  Plinios  n,  h.  IX  61  lupo* 
rum  laudatissimi  qui  appdlantur  lanati  a  candoremoUitiequecarnis, 

XIV  5.  das  adjectiv  elorei  (oder  churnci)  findet  sich  im  lemma 
von  XIV  5.  12.  14.  91.  an  diesen  vier  stellen  haben  die  familien  B 
und  C*  durchweg  ehorei.  T,  in  welchem  XIV  91  fehlt,  hat  an  den 
drei  übrigen  stellen  eburei.  B,  in  welchem  XIV  14  und  91  fehlen, 
hat  XIV  5  und  12  ehurnei.  es  ist  wohl  nur  ein  versehen  von  Schneide- 
win,  dasz  er  XIV  12  und  14  ebturnä,  XI Y  5  und  91  eborei  schreibt; 
er  hatte  wohl  beabsichtigt  vielmehr  XIV  5  und  12  sdumei  (ans  B) 
au&anehmen.  indessen  wemi  das  geschieht,  wie  anch  ich  es  für 
richtig  halte,  so  ist  hei  der  oonsequenz  der  hss.  in  diesem  punkte 
das  Zeugnis  von  B  ohne  zweifsl  auch  fttr  die  zwei  in  B  nidit  ent- 
haltenen lemmata  geltend  zn  machen  und  an  allen  vier  stellen 
ehurnei  zu  schreiben. 

XIV  44  esse  vides  lignum:  servas  nisi  lumina,  fiat  \  de  cande- 
lahro  magna  lAMxrna  Hin.  der  nur  in  T  bezeugte  potentiale  con- 
junctiv  ßat  ist  matt  gegenüber  dem  in  allen  andern  hss.  überliefer- 
ten futurum  fiet. 
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ZIV  176.  bei  Solmeidewm  lautet  das  lemma  persona\  aber 
diese  bezeidmnng  ist  ungenügend,  da  man  so  zanBchst  an.  eine 
ecbaizspielennaske  denken  wlirde.  alle  goten  hss.  ausser  T  fügen 
den  erforderliehen  zusats  Qermana  (P  GermatUea)  hinzu,  sollte  man 
daran  anstosz  nehmen ,  dasz  im  tezt  1)  an  die  stelle  des  Ger- 
manen ein  Bataver  tritt,  so  ist  zu  erinnern,  dasz  die  Bataver  zur 
provinz  Germfinia  inferior  gehörten,  und  dasz  auch  spuma  Batava 
und  spuma  Chatttca  (VIII  33,  20  und  XIV  26,  1)  ungefähr  das 
gleiche  bezeichnen,  auch  sonst  läszt  T  im  lemma  ein  erforderliches 
adjectivum  aus:  so  XIV  180,  wo  Birt  mit  i acht ^ivla  aus  den  übri- 
gen hss.  zugefügt  hat,  und  XIY  222,  wo  niemand  an  der  notwendig» 
keit  des  susatzes  duUiarius  zweifelt. 

XIV 183.  man  bat  als  lemma  bisberJETomerlJBa^adlcwiyomaeM 
angenommen,  aber  BT  (brataoonuuMa)  und  auszerdem  G  {hatra 
ComaMi)  lassen  den  die  mäuse  bezeichnenden  teil  des  eompositums 
weg,  nnrl  auch  im  text  {perUge  Maeonio  cantatas  carmine  ranas) 
werden  nur  die  frösche  genannt,  daher  ist  Homeri  B  atracho- 
machia  zu  schreiben,  dasz  diese  furm  des  litels  auch  bei  griechi- 
schen Schriftstellern  nachweisbar  ist,  ersehe  ich  aus  Stephanus 
Sprachschatz  j  und  dasz  sie  sogar  mehrfach  in  den  hss.  des  gedichts 
selbst  steht,  bat  mir  LFHedlSnder  gütigst  mitgeteilt,  bei  rOmisoben 
schriftsteiUem  wird  der  titel  flberhaupt  nur  noeh  6inmal  genannt, 
nemlidi  bei  Statios  »h*  I  praef«;  da  dort  die  ed.  pr.  ebenfalls  hära' 
chomachia  hat,  so  könnte  dies  aus  guten  bss.  entnommen  sein ;  doob 
habe  ich  nicht  die  mittel  zur  hand  dies  zu  entscheiden. 

XTV  197  Iiis  tibi  de  midis  non  est  metuenda  ruina:  |  dltius  in 
terra  saepe  sedere  soles.  saepe,  das  Schneidewin  aus  T  und  Vind.  3 
aufgenommen  hat,  ist  witzlos:  denn  so  enthielte  der  pentameter  die 
ernste  angäbe,  dasz  man  oft  auf  der  erde  höher  säsze,  nemlich  wenn 
bodenerhebungen  einen  natürlichen  sitz  bilden,  die  übiigen  hss. 
haben  paene\  also  sagt  Iffart  in  witziger  und  anmutender  ttber- 
trelbung:  *da  sitzt  man  ja  beinahe  auf  ebenem  boden  höher.' 

ITV  201  pakiestriia,  |  nontmoquodvinaatSedquodsuecimlfer^ 
mvU  I  ei  didkU  $lMus  zriv  dvccKXivojuiliiv.  Schneidewins  verdienst 
um  dieses  epigramm  ist  kein  geringes,  denn  Scriverius  las:  non 
amo  qui  vincity  scd  qui  succimhfrf  noy)  vnlt  et  dicit  melius  tijv 
avaxXivoTtaXriv.  und  erst  Schneidewin  yf  t/le  die  beiden  quod,  so- 
dann novit  und  dididt  sämtlich  nach  der  bessern  Überlieferung  ein. 
ob  die  aufnähme  von  vimat,  das  nur  in  T  bezeugt  ist,  ebenso  erfor- 
derlich war,  kann  frugiiuh  eibchemeui  indes  gefällt  auch  mir  vincot 
besser,  wenngleich  der  sinn  des  causalsatzes  dureh  die  vertanacbnug 
des  zndioatiTS  mit  dem  oonjnnetiT  nicht  wesentlich  geSndert  wird, 
jedoch  statt  dvaKXtvoirdXt)v«  das  weder  bezeugt  noeh  sinngemftsz 
ist,  mnsz  ^TTiKXivoTrdXTiv  geschrieben  werden,  direct  Überliefert 
ist  im  (bpi,  epi)  in  XAG,  auch  die  lesarten  yon  T  {tenet  dvnopalen) 
und  P  {tpnpresfino  palrn)  weisen  darauf  hin.  imd  Schneidewin  hatte 
eigentlich  keinen  grund  rf^v  4niKXivondXi()V  zu  verachmäheu,  während 
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freilieli  Scriverius,  der  fion  wU  atait  fundt  las,  nichts  damit  an- 
fangen konnte.   dvoxVivoTrdXriv,  das  grieebiseh  im  sinne  von 

WCHrKpaTiov  vorkommt,  conjicierte  man  nemlich  (so  schon  in  der 
Aldina  löOl,  in  der  Yeneta  1480«  in  den  lemmata  Domitii  Caldürinl), 
weil  man  die  obscönität  des  epigramms  nicht  verstand,  aber  diese 
ist  zweifellos:  ^TilKXiV07TdXr]V  bedeutet  nemlich  dasselbe  wie  kXivo- 
TrdXnv  (Suet.  Domit,  22),  mag  man  nun  das  wort  als  Tf|V  6tti  irj 
nXivri  7TdXT]v  oder  als  Tf|V  T^t  tTTucXiveiv  f  iTVOjuevr]v  iraXtiv  (diri- 
kXiv€iv  'nach  vorn  neigen')  erklären ,  während  ein  obscönes  dva- 
KXivoTidXrjv  (dvaKXiveiV  'nach  rückwärts  sich  neigen')  allenfalls  auf 
eine  frau,  keinesfalls  aber  auf  einen  cinaedus  passen  würde,  und  su 
dieser  auslegung  passt  trefflich  mdms  (dh.  «besser  als  die  eigent* 
liehe  irdXi}»)  nnd  ebenso  das  doppelsinnige  mceumbefe^  das  sehr 
httafig  obseön  ist»  endlich  wird  auch  sonst  der  palaesirüa  neben 
dem  concuhims  genannt:  III  82,  20  f.  partüur  apri  glandudaspO' 
laesiriiis  et  conculmo  turt/wrum  mte9  dornt. 


99. 

Zü  TACITUS  ANNALEN. 


Im  57n  cap.  des  vierten  bnchs,  in  welchem  die  grttndoi  welche 
Tibexius  veranLssst  haben  mdchten  sich  nach  Campanien  zorttek- 
zndehen,  besprochen  werden,  sind  die  worte  et  Bhodi  secreto  vüare 
codusy  recondere  vokiiptates  insuerat  an  der  stelle,  an  welcher  sie  über- 
liefert sind,  sinnlos,  der  gedankengang  ist  folgender:  *ich  habe  als 
iirf:;irhc  des  entschlusses  Korn  zu  verlassen  oben  die  einäüsterungen 
Sejana  bezeichnet,  damit  der  v  er  breite  tsten  tradition  folgend,  da 
TiberiuH  aber  auch  nach  dem  stürze  Sejans  noch  sechs  jähre  in  jener 
einsamkeit  blieb,  so  neige  ich  mich  jetzt  vielmehr  dazu  anzunehmen, 
sein  entschlusz  sei  aus  eignem  antrieb  hervorgegangen,  indem  er  auf 
diese  weise  sich  seinen  leidensehaiten  nnd  begierden  nngestSrt  nnd 
unbewacht  hingeben  konnte,  manche  glaubten,  er  habe  sich  seines 
körperlichen  anssehens  geschttmt,  denn  er  hatte  eine  hagere  gebttckto 
gestalt,  einen  kahlen  scheitel  nnd  das  gesiebt  von  geschwüren  be- 
deckt, auch  in  der  einsamkeit  von  Rhodos  hatte  er 
menschenverkehr  gemieden,  seine  begierden  im  ge- 
heimen befriedigt,  andere  erzählen,  die  herschsucht  seiner 
mutter  habe  ihn  hinau?f:,^ptrieben.'  was  sollen  jene  worte  in  diesem 
Zusammenhang?  sie  konnten  doch  nur  etwas  besagen  sollen,  was 
jene  manche  als  stütze  für  ihre  annähme  anführten,  aber  dasz  er 
in  lihodos  sich  zurückzog,  um  seinen  lüsteix  fröhnen,  kann 
nicht  wohl  als  stiitm  angeführt  werden  für  die  annähme ,  er  habe 
sieh  jetzt  zurückgezogen,  weil  er  sich  seines  anssehens 
schftmte.  man  versetze  4tie  fraglichen  worte  vor  dieperiode,  hin* 
ter  der  sie  jetzt  stehen ,  und  es  ist  aUes  in  Ordnung*  da  passen  sie 
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hin  als  stttize  desmotivs,  das  Taci ins  selbst  dem  Tiberios  unter- 
BeUebt:  *er  habe  sieh  cnrnchgezogen ,  um  in  dar  eiasamkeit  sieh 
seineii  leidenschaften  hinzugeben  —  wie  er  das  ja  llberhaupt  so  so 

machen  pHegte  (dies  die  bedeutung  des  part.  praes.  occuUantem  von 
der  bleibenden  cfaftraktereigenschaft).  habe  er  es  ja  doch  schon  in 
Rhodos  gerade  so  gemacht.'  flairn  ist  mich  das  folgende,  wo  die  ab- 
weichenden andichten  anderer  angeführt  werden,  klarer,  und  die 
ganze  disposition  des  capitels  durchsichtiger. 

Durch  diese  Umstellung  würde  also  der  betreffende  passus  fol- 
genden w ur Haut  erhalten :  causam  ahscessus  quam  q  uam  aecuius 
pturimos  auetorum  ad  Bekm  arkB  retimli^  qma  tamm  eaeäe 
üku  paMa  9tm  pctka  anms  pari  secreto  camtinxüf  plerumque 
permoveor^  nutm  aä  ipmim  refenri  verimmti  saemHam  ae  lündinemt 
cum  facHs  promeret,  locis  occuUantem,  et  Mhodi  secreto  vitare 
coetus^  recondere  voluptates  insuerat  erant  qui  cre- 
äerent  in  senectiite  corporis  quoque  hdbüttm  pudori  fuisse:  quippe 
Uli  praegracilis  et  incurva  procerUaSy  nudus  capillo  vcrtcx^  ulcerosa 
facies  ac  pkrumque  medicaminibus  ifUerstinäa,  traditur  etiam 
matris  mpotentia  extnmm  usw. 

B&BSLAü.  KOMBAD  ZaCHER. 


100. 

DIFFEEENTIAJB  SfiBMONCM. 


In  einem  kleinen,  aber  dicken  bändchen  ans  dem  fünfzehnten 
jh.,  welches  mir  zufällig  von  dem  besitzer,  hrn.  geistl.  rat  pfarrer 
Zaun  zu  Kiedrich  im  Hheingau  gezeigt  wurde,  fand  ich  am  anfang 
und  am  ende  je  ein  pergamentblatt,  welches  ehemals  die  Innenseite 
der  holzdeckel  bekleidet  hatte ,  jetzt  aber  von  diesen  losgelöst  ist. 
da  die  scbrift  weit  Klterer  seit  anzugehören  schien  als  die  des  bnohes 
selbst,  bat  ich  mir  die  hs.  ans  und  erhielt  de  in  zaTorkommender 
weise  vom  besitzer  geliehen. 

Das  büchlein  enthält  von  einer  band  aua«dem  ende  des  15n  jh. 
eine  abhandlung  tlber  das  hl.  altarsacrament  zum  teil  in  versen.  der 
titel  ist  nur  teilweise  lesbar:  Confinentur  in  hoc  lilcUo  metrice  sm 
suh  versihus  |  Nomen  (?  rot  geschrieben,  kaum  erkennbar)  \  Bwni- 

natorium  (ein  rot  geschriebenes  wort  gänzlich  verwischt) 

sacrameiüi  \  darunter  abermals  spuren  eines  rot  geschriebenen  wortes. 
Cum  exercitio  Scolari  sacre  communionis  singulis  |  feriis  certa  puncta 
img^krw»  gradmm  eompre^tendens  ante  etpost  sacnm  cornnm^ 
nm,  vor  dem  titelblatt  sind  noch  zwei  papierblStter  eingehefteti 
welche  Yon  einer  band  des  16n  jh.  die  bemerkung  tragen:  Ad  IMIMH 
WMrahüis  Domini  patris  Chrhardi  Lapidei  Cohniensis  Suppriorisqfite 
monasterii  WerdenensiSy  anno  1535  und  von  derselben  band  mehrere 
sinnspHlche.  der  lederdeckel  zeigt  eingepresst  zwei  medaillons,  eine 
madonna  mit  dem  kinde  Tom  Strahlenkranz  umgeben,  eine  anbetung 
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des  kindes  durch  die  drei  magier,  und  dreimal  ein  Wappenschild,  ein 
kreuz  zeigend ,  in  dessen  mitte  ein  kleineres  Wappenschild  mit  zwei 
gekrerateii  bischofsstftben. 

Die  Bchrifb  auf  den  pergameniblättom  hat  gelitten  dnrcli  das 
aufkleben  nnd  das  einheften  in  den  rtleken,  sowie  doreh  einige  wnxm- 
lOcher.  ein  teil  der  beiden  blfttter  ist  behufs  der  einheftung  um* 
gefalzt  worden;  beide  umschlieszen  noch  eine  läge  papierblätter. 
daher  ist  ein  teil  der  buchstaben  kaum  oder  gar  nicht  mehr  zu  lesen, 
dazu  kommt  dasz  das  messer  des  bruder  bucbbindcrs  bei  boidoTi 
blättern  den  untern  teil  und  bei  blatt  2  das  ende  bzw.  den  anfang 
der  Zeilen  abgeschnitten  hat.  die  höhe  von  bl.  1  ist  jetzt  10  cm,  die 
breite  das  umgefalzte  stück  eingeschlossen  etwa  9  cm,  die  höhe  von 
bl.  2  etwa  10  cm,  die  breite  wie  bei  bl.  1  ^  die  breite  beider  ohne  das 
umgefalzte  stttck  betrügt  8  em. 

Das  zweite  blatt  zeigt  auf  s.  2,  in  der  dem  buch  zugekehrten 
seite,  aafaagsbuehstaben  oder  reste  von  solchen:  e,  r,  e,  I0,  n, 
woraus  hervorgeht  dasz  die  hs.  ursprünglich  zweispaltig  war.  je 
6ine  seile  hfilt  28— 39  buchstaben. 

Die  Schrift  hat  karolingischen  Charakter,  d  ist  oben  verbunden, 
a  zuweilen  langobardiscb,  das  r  lang,  unter  das  lOe  jh.  ist  sie  nicht 
berabzudrücken,  wir  möchten  sie  eher  für  dem  9n  jh.  angehörig 
halten. 

Die  blätter  enthalten  Fragmente  von  differentiae  verhorum, 
welche  der  Veröffentlichung  nicht  unwert  eibchemen.  wir  geben  den 
tezt  mit  den  abktirzungen  und  fügen  die  sicheren  oder  wahrschein- 
lichen ergSnzungen  in  cursivschrift  ein. 

fol.  n  8.  1 

jrona  latü  cingnlü  et  minus  latum 
seimcindum  et  utrisq;  minimusr 
Jtptatio  de  uariis  reb;  t  drferencia  oociiutur 

Jnt     semü     et     famulü     et  mandpium 

5  hoc  inter'^'  seruus  condicione  seruiti^is 
fismulus  unus  ex  famula  mancipium 
ab  ^ostib;*  qsl  manncaptnm.  Jnter  m\xUa 
tiowem  et  penam  et  supplicium  hoc  inter  -r- 
mojtatio   potH**   ee  .    sine    sanguine  supplidü 

10  cu  sanguine  poena  in  damno.  Jnt  iacturä  et  äamnü 
et  detrimentü  .  iacturam  scientes  et  ultro 
pa/imor  damnum  subito  et  nobis  nescien 
tibus  1  (?)  detfimentinn  \euQ  damnum 

(nur  die  obere  hälfte  vorhanden) 

8.  2  genera       sunt      .        celestis  omatus 

est  que^  deferencia  stelle  ut  diximus 
a  c^(iv'lleudü    diriuantur'    .    astra     de  uarietate 

re     .      ast     quippe      apud  philosophus 

6  or    dr    .     äiduä    de    ^lixi    abti'orü  stelle 
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maximh    q;q;    astra    ac    leuia    .    asira  uero 

68     ornatos     ceii     commouit     diel  posst 
astra  posBnnt      sine      siderib;       sidera  sine 
astr'is    ee    n    possunt    .    astra    fiza,  sidera 

10  mouGntur    .     j)digium    qd    solidis  corporib; 

prospicitvLT  ,  Ut  in  celo  motata  -^  >*  (in)  facie  gladii 
«Mmstra    contra    natura    cognitam    nt  aer 
penseum         1  Is         n  1 

fol.  I  s.  1  ,  ,  ... 

iikiiiüssitas     detur     .    Jn     iq*  prmcipium 

totiz<s  corporis  .  initiu  qsi  pmü  initium  rei; 
iü  4  simulamus  que  nescimus  scire  desimu 
?amu5  que  scire  negamus  .  Jn  £[  j>mittimus 
6  roga^i    pollicimus    nitro    .    Jn  neminem 

&  (et)  nußü  4'niilla8  ad  nnineraa  pot-»*  refer 
fi  nemo  ad  homine  intas  et  intro*  Jn«^  intro 
a  et  ff»tu8  sum  .  intas  et  foris  intne  nenio 
/bris  sum  Jn  lostra  |>roducto  et  Inetra  correpte 
10  ?ustra  jjroducte  certa  tempora  lustra  cor 

loäbnla     ferat  nel     turpiü  hominam 

rcceptacula  .  Jü  4*  seruitos  necessitas  ser 
w/endi  seruitium  dicimus  1 

8.  2       nolumen  a  uoluendo 

noluntas  animi     uoiuntas  corporis 

uorüiiculas  moherth 

nrbanus  sapiens   t  nir  ittomidi; 

6       Urbane  sapi  electe  sapientie 

Urbane  eleganTt  ineonde 

una  aiisa  uua  sioea  et  cocca  ante  in  ligneo 
nasse      et      in      soIe      itenun  siccata 
ad   pendendam   ant  in   uaseolo   cnm  diU 
10        gentia  seruatum 

nua  passaj^*  patit  absddi  ante  pleiMm  matorlte 
uolgo  ubiq; 

1  lama  sar  (?) 
Pol.  I  s.  1  stimmt  am  meisten  mit  den  differentiae  sermonum 
in  HHagena  *anecdota  Helvetica'  (1870)  s.  275— 2J0.  necessitas 
deiur  bildet  den  schlusz  von  dem  unt-erschied  zwischen  auxiUum 
j^aesidium  suhsulium:  'i)uh6idium  äcrualur^  tUt  cum  exegerü  neces- 
siiaSf  detur*  der  dort  folgende  unteradiied  von  eonsegui  und  itm* 
fpni  ist  in  nnserem  oodez  ausgelassen,  eigentttmlioh  ist  hier  die  ab- 
kOnung  m  ^,  was  offenbar  mter  guod  heisien  soll  $  es  feblen  das wisdhea 
die  jedesmid  zu  unterscheidenden  worte  entweder  infolge  Unkenntnis 
des  Schreibers,  der  gar  nicht  verstand  was  er  schrieb  und  einfach  die, 
wie  er  meinte,  unnötigen  Wiederholungen  ausliesz,  oder  weil  in 
dex  vorläge  dieselben  bei'eits  fehlten,  dasz  der  8cly;eiber  nicht  gans 
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wüste  was  er  schrieb,  zeigt,  abtuest hen  von  formen  wie  desimulamiiSy 
jßOÜicimiiSy  philosophus  i  die  form  feratur  statt  ftrarum,  famula  usw. 

Mit  z.  1  und  2  stimmt  besonders  cod.  ß  und  Gothofredus  s.  93. 
z.  3  desgl.  besonders  mit  BU :  vgl.  Gothofr.  s.  93.  ßeifferscheid  Suet. 
rel.  8»  290.  —  z.  4  ergünsen  wir  rogaU,  wie  AC  haben,  doch  könnte 
ebensowohl  roganti  ergänst  werden  mCUsen.  ftoch  A  h&i  poUieemus,  ■ — 
2.  4.  5  fehlt  die  erklttrang  von  nemOf  die  sonst  in  den  diff.  su  stehen 
pflegt  (vgL  GLK.  VII  s.  630  u.  306.  Both  Suet.  s.  314).  —  z.  8 
erwartet  man,  wie  in  den  andern  bss.  steht,  eo^  aber  das  bucbstaben- 
fragment  weist  auf  a.  —  z.  9  ff.  latibula  ferarum  findet  sich  in  BC. 
Goth.  s.  79.  YgL  Beifferaoheid  s.  277.  —  z,  12. 13  s.  anecd.  Helv. 
8.  276,  20  uö. 

Zu  s.  2  z.  2  vgl.  ebd.  s.  289,  7,  statt  des  -'weiten  uolunfas  ist 
uolu'ptas  zu  lesen.  —  z.  3  wie  ist  uornnculas  nwherih  zu  erklären? 
sollte  uoruncula  gleich  verrucula  iu  dem  &iiine  von  kleinem  bodeu« 
hCoker  zn  fassen  sein?  dann  Messe  sieh  yielleicht  moh-erih  mit  einem 
angelsKchsischen  müh-eorde  'httgel-erde'  snaammenhringen.  oder 
ist  moherth  mit  ags.  muegvffrt «  «rtemisiA,  beifuszkrant,  ndd.  mu^ 
gert  identisch?  wie  erklftrt  sich  aber  dann  iiorunculas7  —  zu  den 
folgenden  zeilen  wissen  wir  keine  parallelsteUe.  uulffo  uHngue  findet 
8i<£  bei  Papias. 

Fol.  2  s.  1  z.  2:  nur  bei  Papias  finde  ich  etwas  Uhnlichess 
setnicinctium^  minus  lata  zona  dicfnm  r/uod  dimidium  cingaf.  — > 
z.  3  beginnt  offenbar  ein  neues  capitel.  —  zu  /.  4  vgl.  Papiaa:  /a- 
miiluSy  unus  ex  familia:  ,9eruus  uero  ex  condicione  sertntutis  und 
ebenso  unter  seruus\  dort  und  unter  mancijJium  auch  die  erklärung: 
mancipkm  ex  ha^änts  qtUa  manucapkm  äidkir.  —  z.  7 — 12  Tgl* 
Papias  n.  mMath  und  iactwra:  *«n«Zcfo(^  et  sine  sanffuine  poiest 
em  in  dämm  peeimiae,  suppUchm  aufem  cum  san^fume»  poena  vero 
et  dolor  in  eonffuine*  *iactura  damnum:  sed  tarne»  hoc  diffenrnt, 
qtiod  iaduram  sckntes  et  idtro  patimur :  damnum  uero  insolUo  et  ex 
improuiso.'  —  unter  damnum  findet  sich  auch  das  nobis  needentÜbus 
und:  detrimentum  ttero  leue  damnum  ßt  in  parte. 

S.  2:  für  den  anfang  finden  wir  uns  zieraiieb  im  stich  gelassen, 
z.  8:  vgl.  anecd.  Helv.  s.  286,  22  inter  astra  et  sidera  hoc  inierest^ 
quod  astra  sine  sideribus  esse  possunt ,  sidera  sine  astris  non  possuntt 
quia  astra  fixa  sunt  caelo^  sidera  mouentur*  —  zu  z.  10  vgl.  ebd. 
s.  286,  9  ff.  d%n  unterschied  von  oetentum^  prodigium  tbid  monstrumi 
^oetentum  eine  corpore  solido  nolns  se  ostendtt  in  oeuUs  et  aurSma, 
prodigium  uero^  guod  seiidis  corporibtts  prospicUur^  ut  ineaetoeoimteB 
stdta  et  in  nocte  lux,  in  die  tenetrae;  mumetnm  uero  naturam  eogm- 
tarn  egreditur ,  ut  serpens  cum  ped&m  aitt  cum  quaitiior  älie*  vgL 
ferner  Papias  u.  steUae^  sidm  bzw.  sydera^  astra. 

Die  weitere  behandlung  nnd  bcnrteilung  der  fragmente  müSRen 
wir  denen  Uberlassen,  deren  fach  die  differentioe  aermomm  sind, 
jedenfalls  sind  sie  der  beachtung  wert. 

WiESBADEü»  Simon  Widmann, 
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101. 

ZUM  ITINEBAKIUM  ALEXANDRL 


In  dieser  vor  der  mitte  des  vierten  jh.  nach  Ch.  verfaszten  schrift 
bietet  der  text  auch  nach  seiner  mit  hilfe  des  Ambrosianus  bewirkten 
bessern  gestaltung  durch  DVolkmanu  (programm  von  Pt'orta  1871), 
die  wir  hier  xu  gmnde  legen,  noeh  immer  mancherlei  Schwierigkeiten 
dar  imd  veranlaezt  uns  behafe  der  heseitigung  von  einigen  derselben 
unsere  ansieht  hnndtiigeben. 

In  c.  6  B.  4,  5  lautet  der  jetzige  tezt:  pemix  cursu  quo  VfXkt^ 
v^iemens  impetu  quo  minaretur^  nimius  tormento  iaculandi^  con- 
lineare  quem  dcstinassct  pcritus,  ferrms  irruerc  fpw  (ludendum  usw. 
von  der  hsl.  lesung  miraretur  sagt  der  genannte  hg.  mit  recht,  sie 
könne,  wie  er  befürchte,  nicht  in  schütz  genommen  werden;  das- 
selbe dürfte  von  den  zwei  besserungs Vorschlägen  tpwiH  irascerctur 
und  quo  niteretur  gelten,  während  dagegen  das  von  AMai  vermutete 
mtnarekur  nach  unsenn  erachten  nichts  zu  wünschen  Übrig  ISsst. 
fürs  erste  schon  deshalb,  weil  es  gut  in  den  Zusammenhang  passt 
und  einen  directen  gegensatz  za  dem  vorausgehenden  veüet  bildet, 
falls  nemlich  diese  form  nicht  von  minari ,  sondern  von  dem  volks- 
tümlichen minare  =  'agere^  ti*eiben,  hintreiben'  abgeleitet  wird 
(s.  meine  *Itala  und  Vulgata'  s.  236).  dazu  kommt  dasz  eben  dieses 
Zeitwort  höchst  wahrscheinlich  von  demselben  Schriftsteller  weiter 
nnten  gebraucht  worden  ist  in  einer  stelle,  deren  jetziger  text  frei- 
lich dieses  kaum  mehr  alinen  limit,  c.  28  s.  15,  13  f.  Alexander  con" 
tenäens  cura  ei  faäe  h^toris  terribüis  in  acte  offene  mOUem  f  eeiina' 
hundue  [conj.  von  Koch]  Babylomam  aceessü^  minaa  moiu  guaniwn 
tnei  eminus  queati  denn  liegt  es  nicht  sehr  nahe,  auf  grund  des  hsl. 
astu  minatus  (wofür  in  der  römischen  ausgäbe  aatmi)iatum  steht) 
(Uta  mmaUtm  hasta  aäum)  zu  schreiben  und  dadurch  den  sinn 
des  Satzes  in  volles  licht  zu  tjtellen?  demnach  lesen  wir  auf  s.  15, 
13  f.:  in  acie  agem  militem  hasta  minatum,  ebenso  unbedenklich 
aber  in  der  ersterwähnten  stelle  (s.  4,  6)  anstatt  des  von  Mai  ver- 
muteten conlineare  oder  conlmare  quo  mit  der  hs,  continari* 
quem^  wobei  uns  nur  wunder  nimt  dasz  Volkmanu  diese  Schreibung 
swar  belobt  (^codids  scriptura  ne  ipsa  quidem  omni  caret  probabili-* 
tatis  specie'),  jedoch  nicht  in  den  text  aufgenommen  hat.  warum 
sollte  es  nicht  ein  von  conius  gebildetes,  dem  griech.  KOVTOpoXeiv 
entsprechendes  verbum  ebenso  gut  gegeben  haben  wie  das  aus  lairo 
entstandene  lafyrodnari?  diese  bildung  aber  vollzog  sich  in  diesem 
falle  nicht  so ,  dasz  die  verbalendung  einfach  an  den  substantiv- 
ßtamm  angehängt  wurde,  sondern  durch  die  Zwischeneinschaltung 
der  bildungssilbo  -m-  zum  zwecke  der  Unterscheidung  von  contari 
=  cunctari,  hierüber  vgl.  man  meinen  aufsatz  in  Hilgeufelds  zs.  für 

•  [über  dieses  iu  den  Wörterbüchern  fehlenJt  verbum  continari  vgl. 
jetzt  AKiessliog  vor  dem  Greifswalder  index  scholarum  s»mmer  188d  8.3  ff.] 


Digitizeu  Ly  ^oogle 


654 


HRöoBcfa:  am  Itberarinm  Alezandri, 


wipR.  theologie  1875  s.  427 — 431,  in  welchem  darauf  hingewiesen 
ist,  dasz  die  bcbaltsilbe  -m-  um  des  Wohllauts  willen  in  manchen 
verben  eine  Steigerung  zu  -ein-  erfahren  hat,  wie  in  aiudnari^  lan- 
dnare  (von  laniare)y  latrocinari^  lenocinari,  sermocinarif  tuburcinari^ 
und  sodann  als  solche  Zeitwörter,  deren  stamm  durch  die  hildnnga- 
Silbe  -fk"  erweitert  worden ,  folgende  aufgeführt  und  nachgewiesen 
sind:  scnäinare  und  coquinare  (beide  in  der  Itala  yorkommend)^ 
farcinarej  cartnarey  *lurcinari  (aus  dem  adj.  lurcinabunävis  zu  er-^ 
sohlieszen),  tamimre^  naOnari^  mquimre,  dcsUnare  dirocT^X- 
Xeiv],  olstinare,  praestinare.  wir  vervollständigen  jene  liste  jetzt 
noch  durch  folgende  verba  derselben  kategorie:  bovinare  (von  boerCy 
hovere)  und  scarpiniare  (beide  von  Löwe  coniect.  Plaut,  s.  209  er- 
wähnt); minare  (s.  oben,  von  mcare^  mithin  eigentlich  =  'gehen 
machen*);  ruspbmre  in  denglossen  des  pseudo-Philoxenus  s.  189,  30 
Vulc.  ruspinat,  xeipoipißei  —  femer  *evagtnari  (von  evagari)  wegen 
des  subet.  cvaginalko  bei  Amobius  I  50;  endlieh  das  oben  erwSlmte 
0on(ifMin  nebst  dem  eben&lla  in  unserm  itinerarium  c  49  bsl.  be- 
zeugten mdtMri^  anstatt  dessen  usnCügerweise»  wie  uns  dflnkti  mötHiri 
ire  oder  moUri  Her  zu  lesen  yorgeschlagen  worden  ist  s.  27, 1  tis 
ubi  seif  Älexandrum  ad  sese  moliniri^  absit  dbmmiiat. 

c.  7  s.  5,  5  f.  lieiszt  es :  classi  vehebanhtr  belli  ttsibns  divite,  gtiae 
ÄmphipoU  in  Strjfmone  in  ancoris  erat,  die  emendation  Haases 
in  aneoriSi  wo  im  Ambrosianus  bieoris  steht,  hat  der  hg.  nur  zwei- 
felnd adoptiert;  noch  gewaltthätiger  war  Mais  änderung  in  Siry- 
monis  lUore.  unseres  erachtens  braucht,  man  bieoris  nur  in  bieorni 
zu  verwandeln,  um  in  den  Worten  quae  AmpMpoli  in  Strymom 
hieorni  einen  der  örtlichen  beschaffenheit  durchaus  entspre- 
chenden sinn  SU  erlangen :  denn  der  Strymon  war  in  der  tbat  ein 
zweiarmiger  ström,  und  seine  beiden  Amphipolis  umflieszenden 
mündungsarmo  hatten  dieser  stadt  sogar  den  namen  gegeben. 

c.  12  a.  8, 1  ipsis  vHalibus  vi  frigoris  eviratis.  so  nach  Haase, 
der  vorher  an  evitaiis  gedacht  hatte,  im  codex,  welcher  tßiriatis  dar- 
bietet, war  vermutlich  ehitatis  —  hebetatis  gemeint. 

c.  3  s.  2,  19  möchten  wir  signitior  lesen  und  diese«  parti- 
cipium  auf  ein  metaplastisches  * signire  für  signare  zurückführen: 
vgl.  die  von  Löwe  prodromus  s.  344  uum.  2  aus  glossen  nachgewie- 
senen formen  navire  =  navare^  navit  =  navat. 

c.  19  s.  11,  d  verdient  die  hsl.  ttberlieferung  ohsidialiJ^us 
ohne  zweifei  den  vorzug  vor  dem  ooigicierten  ohkdiiontäfStms^  weil 
jene  acycotivform  anch  anderwSrts  bezeugt  ist:  Hegesippus  de  hello 
lud.  V  20  (s.  318, 26  Caesar)  quam  subicdis  ignibus  adolerent  obsi' 
dialium  instrumenta  mai^kiaim/m  (vgl.  Paucker  suhrel.  s.  13*). 

c.  26  s.  14,  18  Uli  Darius  ipsc  exemplo  hostis  etpudore  ignitior 
etiam  tune  agminis  sui  in  medio  navifcr  hellans  usw.  das  hier  er- 
sichtliche igniiior  stammt  von  Letronne,  während  Haase  acrior  lesen 
wollte  anstatt  des  hsl.  agricior,  worin  man  allenfalls  aeritior  dh.  das 
part,  eines  vom  adj.  acer  abgeleiteten  verbums  *acrire  erblicken 
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konnte,  näher  jedoch  scheint  es  uns  zu  liegen ^  agricior  als  agroe- 
cior  aufzufassen  und  dieses  ftir  den  comparativ  von  agroecus  = 
^YpoiKOC  zu  halten,  was  man  in  ansehung  des  lautes  und  der  be- 
deatong  gegen  diese  anffassnng  dnwenden  könnte,  iSsst  sieh  nicht 
aUia  schwer  entkräften,  der  grieohische  diphthong  oi  erscheint 
ja  oftmals  als  lateinisches  i  oder  vgl.  Beut.  14,  7  drogryUum 
i^oerogryUum]  vulg,  codd.  plur.  ap.  Vercellon.  —  Polemii  Silvii 
Laterculus  s.  267  (Mommsen)  finix  .  .  finicopfer  {=  phoenix  .  .phoe' 
nicopterus).  Cassius  Felix  de  medicina  c.  41  dispnia  (=  bücirvoia). 
Victor  Vitensis  de  pertsec.  Vandal.  14  cymiieriis.  gloss.  in  Tuvenalem 
8.  12,  20  (Keil)  yno  [=  oeno\  vino  Grneco.  Apicius  7,  270  inogaru 
(e=s  oefwgaro)»  in  betreff  des  sinnes  ist  (ÜfpoiKOC  allerdings  in  erster 
linie  STa.  agrestiSt  msticusr,  allein  aus  Hesychiosi  der  es  folgender- 
masien  erklitrt:  6  dTpuj  bidtuiv,  x^jpiKÖc  f|  dptdiTric'  xal  bpa- 
CTi'ipioc  !k  CevTcXdniCy  ersieht  man  dasz  es  anoh  die  bedentnng 
von  vfßoaao^  gnavus,  ttremim  haben  kann,  und  diese  passt  in  den  Zu- 
sammenhang unserer  stelle  vortrefflich. 

0  27  c.  15,  9  steht  im  codex  für  desiderati  abgekürzt  desirati, 
wag  nicht  auf  eine  zufällige  verschreibung ,  sondern  auf  eine  nach- 
lässigkeit  in  der  vulgären  ausspräche,  durch  welche  die  silbe  de  vor 
dem  consonanten  r  ganz  verloren  gieng,  zurückzufahren  ist.  ein 
Zeugnis  dafür  iiabeii  wir  mciiL  bioöz  in  dem  iranz.  diisirer ^  sondern 
an<£  im  lat.  MHium  (für  äe^iderium)  hei  Gaelius  Anrelianns  chron« 
I  5,  177  nymp/kae  <ib  dtsirium  Asuß^ßlwMka  sm  äeäUum  mari pro- 
iecff.  vgl.  dazu  imglossardesPapias:  Oestrum ^  prospmm^  homm* 

c.  33  s.  18,  5  lieüt  man:  Id  omne  corrumpenB  atolensque 
(hierzn  bemerkt  Volkmann:  'Mains,  cnius  vestigia  quamvis  invitus 
insecutus  sum,  qucniam  meliora  non  habui  in  {u  ornptu*)  incendio 
geminaverat  difficvltatem  paria  tcmpfaniibKS ,  während  die  bs,  bietet 
corrupta  amdlltasve*  wir  meinen,  dies  lasse  sich  leicht  abändern  in 
corrupit  amolitusve. 

c.  38  s.  20,  18  wird  die  Schreibung  des  codex  pto  vidoriam  bei- 
zubehalten sein:  s*  meine  Itala  u.  Vulg.  s.  412 ,  wo  mehrere  belege 
für  pro  m,  a€C  angeführt  sind,  insbesondere  aus  dem  evangelien- 
oodex  von  Verona  jiro  graUam,  ans  OrelU  inscr.  2d60|)fo  saükm  et 
vidmas. 

Die  stelle  c.  46  s.  25, 13  ff",  lautet  in  der  ausgäbe:  ducenta  denique 
triginta  hoimi  milia  tUic  capta  formae  merito  destimt  una  captivis 
Macedonium  ciiliuin  agros  suorum  et  f  masciiutn.  im  kritischen  appa- 
rat  ist  dazu  bemerkt :  'suorvm  ff  suascifum  A ,  suorum  et  suoscc  f?] 
Maius,  suos  et  suorum  amiwrum  aut  amicum  Kochias',  equidem  in 
Vera  lectione  investiganda  frustra  desudavi.'  nach  unserm  dafür- 
halten wird  alle  Schwierigkeit  dadurch  gehoben,  dasz  man  agros  in 
den  genitiv  und  die  beiden  schluszwQrter  in  das  supinum  verwandelt 
und  demnach  liest:  cuUim  agrorum  suorum  exauscitatum. 

Zu  c.  50  s.  27, 9  sed  enim  Jianc  (denn  so  wird  für  Mc  mit  Mai 
2u  lesen  sein)  ^pnogw  opHnet  fim  «ec^um,  tfia  seanstH  t  amä^k» 
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petitam  hat  der  hg.  bemerkt:  ^scaftsUi  ac^isiäas pentUam  A,  sransüi 
ac  insiäits  appetitam  Maius  parum  probabiliter ;  scans^äi  at  ardua 
petitam  Eochias;  codicis  scriptoram  intactam  reliqui,  dum  quis 
meliora  piotulerit.'  es  wttrde  uns  freuen,  fUnde  man  dieses  bessere 
in  unserm  Yorschlage  dem  tezt  in  folgender  weise  sn  hllfe  zu  kom* 
mea:  via  seansäi  ae  tiliee  ineisa  petitam. 

In  betreff  der  hsl.  Schreibung  avidentes  c«  51  s«  27,  21  äussert 
sich  Yolkmann  im  vorwort  s.  VII  also :  'neseio  an  addi  possit  (vooir 
bus  priscam  latinitatem  redolentibus)  auidentes  pro  audcntcs  forma 
27,  21  pr ors  US  in audita,  verum  tarnen  ab  analogiae  legibus  com- 
menduta.*  hierzu  verstatten  wir  uns  y.u  bemerlfen,  dasz  das  aus  avidus 
entstandene  Zeitwert  avidere  wenigstens  auf  glossot/raphischem  ge- 
biete nicht  ganz  unerhört  ist:  denn  m  deiii  nacii  üyrilluä  benannten 
glossar  lesen  wir  s.  386,  16  Vulc:  dnXncT€iJO|üiai,  avideOf  und  Lab- 
baeos  (glossaria  lat-graeoa,  Paris  1679, 1  s.  212)  hafc  su  dieser  glosae 
hingewiesen  auf  den  Wortlaut  des  cod.  regius  im  glossarinm  gr.-lat. 
Stephanianum:  avideo  {so  lies  für  mndo)^  aveo,  dirXticrdvofiai. 

LonmiBTiDiir.  Hbruann  Böhsob. 


102. 

ZU  D£N  SCBIPTOBES  HISTOBIA£  AUGUSTAE. 


Severus  imp*  2,  3,  wo  es  nach  den  hss.  heiszt:  quaeshuram  dtZi- 
genter  egU  omntB  sortihus  natu  militari^  ist  als  eine  verzweifelte 
stelle  von  den  neuesten  hgg.  bezeichnet,  nun  sagt  Eutropius  8,  18 
von  Severus:  hic primum ßsä advocatus^  mox  militaris  tribunuSy 
per  midta  deinde  ac  varia  officia  atque  honorem  %isque  ad  adminis- 
trntionem  totius  rei  puhlicae  pervenit.  denigemäsz  lese  ich:  quae- 
siuiam  diligenter  egit  omisso  trihunatu  militari,  nachdem  der 
abschreiber  omis  mit  abbreriatur  als  omnia  fälschlich  gelesen ,  bil- 
dete er  das  wort  sortXtms^  und  es  blieb  natu  mSÜUari  ttbrig. 

Akmnder  Severus  9 ,  4  lese  ich :  tiuper  certe^  p,  e.,  .memtnts^ts, 
cum  iUe  ommtM» . .  spurdssimus  Antonim  nomen  prarferret . .  qtU 
gemäus  omnium  fuerit ,  cum  per  popidi  et  honestorum  Coronas  una 
V(W€Sset^  huncine  Äntoninum  did?  per  hanc  pcstem  sanctum  vidari 
nomen?  die  hss.  geben  Jmnc  inte,  Jordan  bat  das  unverständliche 
sinile  statt  irUe  und  Peter  inepie,  welches  den  schmerzlichen  Unwillen 
nicht  zum  ansdruck  bringt. 

Prohns  4,  2  heiszt  es:  tc-  qnaesOy  fili  carissime,  ut  cum  lucrxcm^ 
quem  imitar  i  pueris  amntbus  volo^  in  tanto  haheas  Jionore,  qu(^fäum 
virtutes  eius  . .  desiderant.  dies  ist  wohl  nicht  ein  fehler  des  Yopiscus, 
sondern  des  absehreibers,  und  es  mas2  heissen  iMimari:  vgl.  Verus 
mp,  1, 1  scio  plerosque  ita  viUm  Mord  ac  Veri  UUeris  atque  kiskh 
riae  dedieasse^  ut  priorem  Verum  intimandum  kgenUim  darent* 

SoHwBiDMiTz.  Julius  Golisqb. 
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(89.) 

DAS  EB8TE  JAHB  DES  PELOPONNESISCHEN  EBIEGE8. 

XIV  BBITBAa  ZUR  OHBOIiOl«OaiB  DBfl  TSDKTDIDE0. 

(fortsetsunip  und  tcbliiM  ron  •«  677— 61S.} 

Damit  wKre  deiiB,  denke  ich,  die  chronologische  Wichtigkeit  der 
Dotiz  über  die  sonnenfiiisteniM  glücklieb  beseitigt,  aber  ich  kann 
nicht  umhin  mich  darüber  zu  wundern,  dasz  man  dieselbe  jemals 
so  zu  saften  als  einen  inarkstein  für  die  7.eitb'»s1  inimunfT  hat  be- 
nutzen können,  man  sehe  sich  doch  nur  den  Zusammenhang  an,  in 
dem  8ie  gegeben  ist:  Thuk.  erzählt,  am  80n  tage  nach  dem  Über- 
fall Yon  Plataia  hätten  die.Peloponnesier  den  einfall  zur  Verheerung 
des  attisohen  kndes  gemußt;  sie  ver wüsteten  saerst  die  elensinische 
nnd  die  tfariasisehe  ebene,  setsten  sich  dann  in  Achamai  fest,  wo 
sie  lange  zeit  (iroXuv  XP<^OV)  blieben  und  das  land  verwüsteteD| 
in  der  bofinmig,  das  athenische  beer  würde  sich  dadaroh  zum  offe- 
nen kämpf  ans  seinen  befestigungen  herauslocken  lassen,  da  aber 
Perikles,  der  Oberbefehlshaber  der  Athener,  es  nicht  zuliesz  dasz 
ihnen  dieser  gefallen  gethan  werde,  so  brachen  sie  von  Acharnai 
auf  und  verwüsteten  die  ortj*rbaften  zwischen  dem  Parnes  und  dem 
BrilesBOs.  als  sie  aber  noch  im  lande  waren,  schickten  die  Athener 
die  hundert  schiffe,  die  sie  ausgerüstet  hatten,  aus  Tiepi  fleXoTröv- 
vqcov,  unter  dem  befehl  des  Karkinos  nsw.  diese  nun  traten  die 
fahrt  an;  die  Peloponnesier  aber  blieben  in  Attika,  so  lange  sie 
lebensmittel  hatten,  zogen  dann  zuerst  nach  Boiotien  und  dann  nadi 
hause,  dann  erzählt  Thuk.  in  c.  24,  was  für  maszregeln  die  Athens 
weiter  für  die  zuknnft  und  für  die  fort&etzung  des  krieges  trafen, 
und  kommt  in  c.  25  auf  die  floltr  zurück,  deren  besatziinfr  ^.uerst 
einen  erfolglosen  angriff  auf  die  lakonische  stadt  Methone  machte, 
dann  die  küsten  von  Elis  verheerte,  beim  anraarsch  eines  bedeuten- 
den eleischen  heeiei»  aber  sich  eiiischiüte  zur  Verwüstung  anderer 
landsohaften.  hier  flherltat  der  gesohiehtsehrdher  vor  der  hand  die 
flotte  sich  selbst,  kehrt  nach  Athen  zurttck  und  gibt  uns  Aber  die 
dortigen  ereignisse  folgende  naehrichten:  1)  um  diese  selbige  zeit 
schickten  die  Athener  30  schifi'e  aus  gegen  Lokris  und  zur  bewachung 
von  Euboia,  unter  dem  befehl  des  Klcopompos,  der  das  küstenland 
verwüstete,  Thronion  einnahm  und  die  zu  hilfe  eilenden  Lokrer  bei 
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Alope  in  einer  Schlacht  besiegte.  2)  in  diesem  selben  sommer 
trieben  die  Athener  auch  die  Aigineten  aus  ihrer  insel,  sie  selbst  und 
ihre  weiber  und  kiiider;  die  Lakedaimonier  wiesen  den  vertriebenen 
die  Thyreatis  zum  Wohnsitz  an.  3)  in  demselben  sommer  war  eine 
^  sonneiifiiiBteniiB.  4)  und  m  demselben  sommer  lieszen  die  Athe- 
ner den  Abderiten  Nymphodoros,  sdivager  des  thraUseben  kOnigs 
Bitalkes,  nach  Athen  kemnm,  dnreh  dessen  vermitünng  denn  anch 
ein  bllndnis  der  Athener  nicht  blosz  mit  dem  thrakiscben  klfnig,  son- 
dern auch  mit  Perdikkas  von  Makedonien  zu  stände  kam ;  auch  Ter- 
sprach  Nymphodoros  den  Sitalkes  zur  sendung  eines  hilfsheeres  von 
thrakischen  reitern  und  peltasten  zu  überreden ;  Perdikkas  aber  machte 
sogleich  einen  krieg?7.ii^  mit  den  Athenern  und  Phormion  gegen  die 
Chalkidier.  dann,  nach  dieser  aufzäblung,  führt  uns  der  geschicht- 
bchreiber  wieder  zu  den  100  schiffen  der  Athener  zurtlck,  die  wir  noch 
7T€pl  TTeXoTTOwncov  antreffen,  wo  sie  eben  SoUion,  eine  Stadt  der 
Korinther,  einnehmen,  nnn  frage  ioh:  sollen  wirklieh  alle  diese 
dinge  in  der  kurzen  zeit,  wShrend  die  atheniseben  sehiflfo  yon  der 
eldschen  kflste  nach  BoÜion  fuhren,  sich  zngetmgen  haben die 
Sonnenfinsternis  nicht,  das  wissen  wir  jetzt  sicher  durch  die  inschrift. 
aber  dies  sieht  doch  völlig  so  aus,  als  habe  der  geschiehtsohreiber 
sich  auf  einem  besondern  blatte  notizen  tlber  die  dinge  gemacht, 
die  sonst  in  diesem  sommer  noch  vorgekommen  seien,  und  hnbe  dann 
seinen  zettel  ohne  rücksicht  auf  die  zeitbestimmuui^  au  beliebiger 
stelle  sehr  ungeschickt  eingefügt,  in  bezug  auf  die  sonnoTifinsterTiis 
ist  dies  ja  dicher,  und  ich  glaube,  auch  in  bezug  auf  die  ausUeibuüg 
der  Aigineten;  aber  dafilr,  die  expedition  des  Kleopompos  gegen 
Lokris  gerade  hier  anzugeben,  hatte  der  geschiehtsohreiber,  denke 
ich,  einen  triftigen  grnnd.  ich  habe  oben  bei  bespreehung  der  rech- 
nungsurkunde  die  Zahlung  für  diese  expedition  anf  den  8n  tag  TOr 
ablauf  des  Jahres,  also  auf  den  22n  skirophorion  (2dn  juli)  gesetzt, 
sicher  ist  das  freilich  nicht,  aber  mich  dUnkt,  so  viel  ist  doch  in 
hohem  grade  wahrscbeinlicb,  dasz  die  schiffe  gegen  Lokris  und  zum 
schütz  von  Euboia  nicht  erst  ausgeschickt  worden  sind,  als  die  Lake- 
daimonier das  land  schon  wieder  geräumt  hatten,  vielmehr  damals, 
als  sie  zwar  noch  nicht  in  Attika  eingerückt  waren ,  als  ihr  einfall 
aber  jeden  tag  erwartet  werden  konnte,  da  war  es  zeit  vorkehrungeii 
ZU  treffen,  daaz  die  feindlichen  Lokrer  sich  nicht  mit  dem  ins  land 
gedrungenen  feinde  in  Verbindung  setzten,  ihm  wohl  gar  schiffe  lie- 
ferten, um  ein  pdoponnesisches  streifcorps  zur  Verheerung  des  reichen 
fruchtbaren  Euboia  Überzusetzen,  wohin  die  athenischen  bauern  ihr 
vieh  geflüchtet  hatten,  und  von  wo  sie  sicher  wfthrend  der  blockade 

1*  Unger  (fttt.  kal.  e.  14)  nimt  das  in  der  that  an:  'die  weiteren 
Tinternehmnngen  des  Karkinos,  die  vernirlitnng  [fiic,  vielleiclit  durch 
Schreibfehler?]  der  Aigineten,  des  Kleopomjpos  ausfahrt  nach  Euboia 
tind  die  befestigung  von  Atslante,  dies  alles  itt  nach  Thokydides  um 
die  zeit  der  Sonnenfinsternis  ausgeführt  worden.'  das  ist  doch  viel  auf 
einmal,  und  dabei  hat  Unger  noch  das  bündni«  mit  Sitalkes  und  den 
marsch  des  Perdikkas  mit  Phormion  vergessen. 
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ihre  lebensmittei  grööienteiiä  bezugeü.  so  denke  ich  denn  da&z  die 
Bchlaolit  Ton  Alope,  mit  der  Tlrnk.  sdiien  Ijericht  über  diese  ezpedi* 
tion  scblieszt,  in  der  that  nach  abzug  der  Lakedaimonier  geliefert 
worden  ist,  zvl  der  seit  als  die  atfaemeobe  fiotie  an  den  sordkttBten 

des  Peloponnes  operierte,  etwa  mitte  September,  nun  konnte  aber 
der  geschichtschreiber  von  der  scblaobt  von  Alppe  nichts  melden, 

ohne  vorher  die  dinge  anzugeben,  die  sie  veranlaszt  hatten  —  wir 
haben  also  in  c.  26  ein  ijerlrUngtes  zusammenfassen  des  früher  ge- 
schehenen, das  in  der  Schlacht  von  Alope  gipfelt  und  vorläufig  seinen 
abschlusz  findet. 

Und  ganz  so  steht  es  mit  den  in  c  29  erzählten  verbandlungen 
mit  Nymphodoros  und  Sitalkes.  auch  bier  greift  der  gesebicbt* 
Schreiber  meiner  ansieht  nach  auf  firllher  gesohebeneB  surflck :  denn 
das  Ton  Njmphodoros  gegebene  versprechen,  er  wolle  seinen  schwa« 
ger  den  kOnig  überreden  den  Athenern  ein  thrakisches  hilfscorps 
von  reitern  und  peltasten  zn  schicken,  ist  doch  sicherlich  mit  hinblick 
auf  den  bevorstehenden  einfall  der  Peloponnesler  gemacht,  warum 
dann  diese  reiter,  die  den  Athenern  natürlich  höchst  willkommen 
gewesen  wären,  nicht  einp^etrofTen  sind  fauch  bei  dem  zweiten  einfall 
im  folgenden  jähre  nicht),  daa  zu  eriahren  dürfen  wir  bei  dem  trüge- 
rischen, nur  durch  schiefe  streifli^diter  matt  erleuchteten  balbdunkeli 
mit  dem  Thuk.  die  thrakischen  dinge  überall  zu  umgeben  liebt, 
natürlich  nicht  erwarten,  yielleioht  hatte  Perdikkas  bier  die  band 
im  spiel,  und  sein  rat  sich  in  lit  bloszzustellen ,  bevor  die  entsehei- 
dung  in  Attika'  erfolgt  sei,  wird  wohl  auf  guten  boden  gefallen  sein, 
denn  dasz  der  kriegszug  des  Perdikkas  'mit  den  Athenern  und  Phor- 
mion'  pefren  seine  alten  freunde  die  Cbalkidier,  mit  dem  diese  episode 
Über  Sitalkes  gipfelt  und  abschlieszt,  von  Thuk.  hier  ganz  richtig 
angesetzt  ist  in  die  zeit ,  da  die  Lakedaimonier  unverrichteter  sache 
abgezogen  waren  und  da  die  athenische  flotte  an  den  peloponnesi- 
schen  kflsten  operierte,  das  scheint  mir  gans  uneweifelha^t.  nur 
dureh  diesen  ttbeveilten  rllckzug  der  Feloponnesier,  der  den  zeit^ 
genossen  fast  als  schimpfliche  flucht  erscheinen  muste,  konnte  Per- 
dikkas bewogen  werden ,  für  den  augenblick  einmal  ganz  offen  sich 
den  Athenern  anzuschlieszen.  der  eindruck  dieses  hastigen  rilck- 
zuges  der  Peloponnesier  musz  in  ganz  Hellas  ein  gewaltiger  gewesen 
sein,  wie  lange  waren  sie  denn  in  Attika  geblieben?  wir  wissen 
es  nicht:  denn  mit  der  angäbe,  sie  seien  so  lange  im  lande  geblieben, 
wie  sie  lebensirnttel  hatten  (xpövov  ^njuieivavTec  iv  ig  'AiTiKy 
öcov  €?xov  Td  ^TCiTi^beia),  bat  Thuk.  doch  offenbar  seine  leser 
zum  narren,  sie  erfohren  dadurch  ja  absolut  nichts  über  die  dauer 
der  zeit  ihies  aufentbaltes.  man  werfe  mir  nicht  ein :  die  modernen 
leser  freilich  nicht;  die  antiken  leser  aber  kannten  die  zustände  und 
wüsten  ungefähr,  auf  wie  lange  zeit  ein  solchra  beer  lebensmittel 
mit  sich  führen  konnte,  das  wäre  falsch:  eine  menschenmassc  von 
etwa  KJÜOOO  mann,  die  Androtion  angibt,  die  leichtbewaffneten, 
heioten  und  Sklaven  mit  eingerechnet,  eine  heeresmasse  wie  sie  seit 
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der  Schlacht  von  Plataia  nicht  wieder  beisammen  gewesen  war, 
konnte  überhaupt  ihren  bedarf  an  iebensoiitteln  für  längere  zeit 
nicht  mit  sich  ftthren  (toid  Peloponnes  durch  die  halsbrechenden 
wege  des  Tretos  nnd  dann  gar  durch  den  genmisehen  pass,  die  Kaki 
Sicäa);  die  Terprovientiennig,  die  bei  Plataia  Bobwierigkeitien  geang 
geiiiaditbatt6|  wie  wir  aas  Herodot  IX  39  wissen,  moste  auf  andenn 
Wege  erfolgen,  wenn  wir  auch  bei  Thuk.  über  solche  dinge  nie  etwas 
lesen,  wahrscheinlich  TOn  Boiotien  aus vielleicht  mit  zufuhr  von 
Korinth,  von  Sikyon,  von  Pallene  ans  nnch  Pegai  in  der  Megaris  oder 
nach  Siph'ii  in  Boiotien:  denn  erst  nach  dem  zweiten  einfall  schickten  ' 
die  Athener  schiffe  nach  Nanpaktos,  um  den  feinden  die  Schiffahrt 
im  korinthischen  meerbusen  zu  wehren  (Thuk.  II  70  und  Diod.  XII 47). 
brachte  maiL  o&  doch  zwei  Jahre  darauf  zu  wege^  diesen  ganzen  trosz 
wflhrend  der  TOtfigigen  umwallung  von  Plataia  so  emBbreB  und  dann 
iioeh  einen  teil  des  heeree  bis  sam  aufgang  des  Arktoros  im  September 
(s.  meine  Thnbyd.  lorschnngen  s.  253).  also  kann»  da  die  verbindang 
mit  Boiotien  Über  Oropos  dem  beere  offian  stand,  der  mangel  an 
lebensmittoln  nicht  der  wahre  grnnd  gewesen  sein,  weshalb  sie  ab- 
zogen, ohne  die  beabsichtigte  Verwüstung  des  landes  auch  nur  auf 
die  fruchtbare  Mesogaia  und  die  Paralia  auszudehnen,  der  wahre 
grund  dieses  hastipren  abzugs,  den  wir  Übrigens  bei  einigem  nach- 
denken wohl  selbst  hätten  ausfinden  können,  wird  uns  nun  aber  zum 
überflusz  noch  von  DioJi  r  XII  42  bc7eugt:  Tij&v  b'  'ABnvaiuJV  irapo- 
iEuvojii€vujv  biet  ifiv  Tfjc  x'^^ac  Kaiabpo^nv  Kai  ßüuXoj^^vuiV  rrapa-  ^ 
td£ttc6ai  TOtc  iroXe^ioic,  rTepiKXfjc  ctpqttitöc  iSiv  Kcd  Tf)v  6Xr\y 
flTCMOViav  irapCKdXct  toöc  Wouc  f|cuxiav  ^x^^v,  diroTTcXVö- 
fi€VOC  dv€u  Kivbuvmv  ixßaXetv  Toi^c  AaicebaiMoviouc  Ik  t^c  'Am- 
Kf|c.  TiXripujcac  oöv  hoojöy  Tpiripeic  Kttl  b^a^uv  d&öXotov  elc 
Tdc  vaöc  dvd^fi€voc  ko\  crpaTriTov  imcrf^c  KofMcfvov  Kai  ^T^pouc 
Tivctc,  eHeTTepipev  elc  Tr\v  TTcXottövviicov.  oötoi  6^  noXXfiv  rf\c 
TiapaeaXaTTiou  xiwpctc  rropOricavTec  xai  riva  tuuv  q)poupiuJV  ^Xöv- 
T€C  KareTrXriEavTO  toOc  AüKebai^oviouc '  biö  xai  Tfjv  ttic  *Atti- 
KHC  buvauiv  Tttxeujc  jjeTaireMHKiMevoi  ttoXXtiv  ctcqpdXeiav  toic  jioXe- 
jnioic  TiapeixovTO.  toutuj  bi  tuj  tpöttiu  ttic  'Attiktic  feXeuöepu)- 
ÖciCTic  6  ^€v  TTcpiKXqc  aTTüboxnc  tTUfxoive  napd  toic  iroXhaic, 
die  buvö^evoc  cipairiTciv  Ka\  toOc  AaKcbonMoviouc  KflrrafroXefAeiv. 
darüber  sagt  Grote,  Diodoros  wolle  uns  glauben  maehen,  dass  die 
von  Periklee  anr  yerbeemng  der  kflsten  des  Peloponnes  ausgesandto 
eiqpedition  die  Lakedaimonier  yeranlaszt  habe  ihre  Inippen  säileonlg 

eine  hiuwei&uag  darauf  erkenne  ich  in  III  62,  6,  wo  die  Thebaner 
sieh  rShmen  In  dieeem  kriege  beaoadem  eifer  ge«eigi  so  haben  Tinrovc 

T£  xrapdxovTcc  Kai  irapacKCuf|v  öcv)v  oAk  dil^Xot  tStv  Eu|ii|jiIxuiv,  dh.  indem 

sie  lebensmittel  und  di^  zum  transport  nötigen  zng-  vnä  pnckpferde 
lieferten,  dessen  konnten  sie  sich  rühmen:  denn  das  war  ein  opus  snper* 
etogationle,  während  aie  aar  etelliioir  von  reiterei  von  bundeawegea 

verpflichtet  waren,  so  gut  wie  die  Lokrer.  ich  mn-^z  daher  Cobets  vor- 
echlag  (MnemoH.  YIII  s.  140)  ao.  (irnov  oder  iiiii^ac  zu  schreiben  statt 
imiOlfC  entschieden  zurückweisen. 
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ans  Attika  wegiaftthren*  *Thukydide6  gi?e8  no  coonteiiance  to 
ÜiiB  —  nor  u  it  at  all  oradiUe.'  das  erste,  ans  dem  sehweigea  des 
Tbiik.  iMigenommene  aiigiiineBt  verwimdert  midi  eigentlich  sieht; 
aber  dass  die  blinde  Thukydidesotthodoxie,  die  Grote  aneh  an  vielen 
andern  stellen  nicht  verleugnen  kann,  einen  mann  von  seinem  prak- 
tiscben  hWok  und  seinem  lebendigen  vorstellungsvermögen  verleiten 
konnte  die  angäbe  Diodors  nng-laubwürdig  zu  finden,  das  setzt  micli 
doch  in  erstaunen,  das  erscheinen  von  mehr  als  150  athenischen 
schitfen  an  der  peloponnesiscben  küste,  der  angriff  auf  Methone,  der 
ja  nach  Thuk.  bericht  um  ein  haar  geglückt  wäre,  musz  bei  den 
Lakedaimonieni  sa  banse,  die  ja,  wie  wir  wissen,  ein  sehr  seUecbtes 
poHtiscbeB  gewissen  hatten,  schon  um  der  heloten  willen,  den  höch- 
sten sehrecken  verbreitet  haben,  sie  hatten  doch  gewis  nicht  ver* 
gössen,  wie  Tolmides  etwa  25  jähre  vorher  sich  dafür,  dasz  er  Methone 
nicht  hatte  behaupten  können,  dadurch  rächte,  dasz  er  ihnen  ihr 
arsenal  und  ihre  jrchiflFe  in  Gytheion  in  brand  steckte,  augenblick- 
lich beim  erscheinen  der  athenischen  flotte  müssen  die  epboren  an 
Archidamos  den  befehl  geschickt  haben ,  schleunigst  nach  hause  zu 
kommen,  und  der  köuig  wird  ebensowenig  gesäumt  haben  zu  ge- 
horehen,  wie  sechs  jähre  später  sein  söhn  Agis ,  als  er  die  künde  er* 
hielt,  der  athenische  Stratege  Demosthenes  hahe  mit  einer  handvoll 
levte  den  abgelegenen  felsen  von  Pylos  befestigt  und  heeetact.  nnd 
ebenso  wird  im  j.  428  als  einer  der  grfinde,  weshalb  die  Lakedai« 
monier  hastig  nnd  unverrichteter  sache  vom  Isthmos  abzogen,  an< 
gegeben,  es  sei  ihnen  gemeldet  worden,  dasz  30  athenische  schiffe 
ihre  küsten  verheerten  (III  16).'* 

Dieser  hastige  abzog  war  ein  triumpb  für  die  Athener,  vielleicht 
weniger  in  ihren  eiprien  äugen  (denn  ])er.sönlich  hatten  doch  viele 
Ton  ihnen  viel  gelitieu)  als  in  den  äugen  der  übrigen  Hellenen,  denn 
was  hatten  die  Lakedaimonier  erreid^t?  sie  hatten  eine  ansahl  v^n 
dOrfem  nnd  weüem  nnd  einseinen  höfon  zerstört ,  in  einem  grossen 
teile  des  landes  die  binme  umgehanen,  die  Weinberge  aasgerodet, 
lauter  heldentbaten  mit  denen  die  zahlreichen  leichtbewaffneten  nnd 
heloten  nnd  Sklaven ,  die  das  beer  begleiteten ,  leicht  fertig  werden 
konnten,  aber  wahrlich  keine  thaten  die  dem  beere  des  Archidamos, 
dem  stärksten  das  seit  den  Perserkriegen  beisammen  gewesen  war, 
in  den  äugen  der  Hellenen  zum  rühm  gereichen  konnten,  zuletzt 
waren  die  Lakedaimonier  sogar  genötigt  gewesen  zum  schuiz  ihres 
eignen  von  der  athenischen  flotte  bedrohten  landes  schleunigst  nach 
haose  su  gehen;  harz,  das  war  das  ergebnis  des  ersten  kriegsjahres, 
dass  Athen  den  hSdisten  kraftanstrengungen  der  peloponnesiscben 
qrmmachie  gegenttber  nngebrochen  in  alter  machtfttlle  dastand: 

tfjc  viYT^XXovTo  Koil  al  rrtpl  ti^v  TT? XoTTÖvvr]COV  TpidKOVTa  vr^ec 
TU)v  'Aünvaiulv  ir\y  ncpioiKiöa  aOTUüv  nopüoucai,  dvexiifp^icav  £n*  oikou. 
den  das  T^uhcovra  nicht  so  Btreieben  ist,  was  von  Classea  imd  Stahl 
auf  Stenps  vor^^chlag  geschehen  lat,  habe  ich  anderswo  naohgewieten 
(Thakjd.  forschimgeo  s.  109). 
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nirgends  in  dem  weiten  gebiet  seiner  bundesstSdte  hatte  sich  auch 
nur  das  geringste  sjmptom  jener  hinneigang  zu  den  Lakedaimonienii 
Yon  der  Thuk.  c.  8,  4  spricht  (vgl.  was  ich  darüber  gesagt  habe  in 
der  politie  der  Athener  e.  184),  kund  gegeben  —  Perikles  hatte  «ein 
Torspreehen,  das  land  Aveu  KtvbOviuv  von  den  eindringlingen  zn  be- 
freien ,  in  Tollem  masze  gehalten ,  und  hatte  bewiesen  dasz  er  wohl 
im  Stande  sei  den  Oberbefehl  zu  führen  und  den  Lakedaimoniem  die 
spitze  zu  bieten.  so  wird  denn  auch  cHe  Stimmung  der  Athener 
nach  dem  abzug  der  Peioponnepier  im  ganzen  und  groszen  eine 
siegesfrohe  gewesen  sein;  und  wenn  irgendwo,  so  höre  ich  aus  den 
oben  citierten  werten  Di  ulois  eine  fast  zeitgenössische  stimme  her- 
aus: die  jugenderiuneruiig  des  aUen  Isokrates,  des  lehrers  des  Epko- 
ros,  dem  Diodor  jene  stelle  sicher  entnommen  hat.  überhaupt  mQebte 
ich  hier  darauf  aufmerksam  machen,  dasz  bei  Ephoros,  der  doeh  für 
die  geschichte  des  peloponnesischen  krieges  kaam  eine  andere  schrift- 
liche quelle  benutzen  konnte  als  Thukydides,  die  von  diesem  ab- 
weichenden angaben  meiner  ansieht  nach  fast  immer  auf  die  mittei- 
lungen  seines  alten  lehrers  Isokrates  zurückzuführen  sind  und  daher 
den  wert  von  fast  zeitgenössischen  Zeugnissen  besitzen. 

Doch  das  musz  anderswo  und  in  anderm  Zusammenhang  weiter 
ausgeführt  werden:  denn  hier  habe  ich  mich  ja  zunächst  nur  mit 
dem  zu  beschäftig'en ,  was  sich  aus  der  geschichte  des  ersten  kriegs- 
jabres  in  bezug  auf  die  chrunolügie  des  Thukydides  gewinnen  läszty 
und  kehre  noch  einmal  zu  dem  notizenzettel  c  Sö — 29  zurück  mit 
der  frage,  ob  die  austreibung  der  Aigineten  hier  so  zu  sagen  zeitlos 
eingefügt  ist,  wie  die  notiz  ttber  die  Sonnenfinsternis,  oder  ob  nie 
wirklich  in  die  zeit  der  Operationen  der  flotte  an  den  kttsten  des  Felo- 
ponnes  bald  nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  zu  setzen  ist.  m5g» 
lieh  wäre  das  ja,  und  es  läszt  sich  wohl  denken,  dasz  die  Aigineten 
den  Athenern  wUbrend  der  invasion  anlasz  gegeben  hätten  diese  masz- 
regel  gerade  damals  zu  treffen,  wenn  sie  sich  etwa  mit  dem  feinde, 
als  er  die  eleusinische  und  thriasiscbe  ebene  verheerte,  in  Verbindung 
gesetzt,  wohl  gar  auf  der  ihnen  gerade  gegenüber  liegenden  süd- 
westlichen küste  von  Attika  nächtlichen  unfug  getrieben  hätten, 
aber  musten  die  Athener  dergleichen  incht  Toraussehen,  damals  als 
sie  nach  dem  kriegsbesohlusz  auf  dem  zweiten  congress  in  Sparta 
ihre  Torkehmngen  ^gen  die  bevorstehende  inyasion  trafen'/  sie 
kannten  ja  die  gesinnung  der  Aigineten,  die  noch  auf  dem  ersten 

"  anch  Unger  (att.  kalendcr  f.  13)  facrt,  in  walirlieit  sei  der  nbznf:;' 
des  Archidamos  durch  die  kreuztabrtcn  des  Karkinos  herbeigeführt 
wordeo.  nach  Cortiut  II*  8.  387  'TerliesB  Arcbidanos  das  attische  ge- 
biet um  dieselbe  zeit,  als  die  flotte  vom  Peiraiens  auslief,  nachdem  sein 
beer  vier  his  füof  wochen  laug  den  ganzen  norden  der  landschaft  bis 
Euhoia  hin  verwüstet  hatte;  wie  ein  heasohreokenschwarm  sog  es 
>vicder  ab,  nachdem  die  flnren  abgeweidfit  waren,  wahrscbeinliek  wirkte 
darauf  auch  der  nnhlick  der  flotte,  die  mnn  nnr  h  dem  Peloponnes  steaero 
»ah,  weil  die  truppen  ibrer  schutzlosen  dörfer  und  familten  in  der  heimst 
gedachten.*  redit  bftbsch  du. 


Digitizixi  by  Google 


UMüUer-StriU)iug:  das  erste  jähr  des  pelopouueäiächen  krieges.  663 

coagress  in  Sparta  'niebt  am  wenigsten  zam  kriege  angetrieben 
Batten'  (c  67) ,  was  den  gerade  in  Sparta  anwesenden  athenischen 
gesandten  sicher  nicht  verborgen  bleiben  konnte,  und  was  dann  in 
Alben  heftige  erbitternng  erregt  haben  musz.  und  konnten  dann 

die  Atliener  nicht,  voraussehen,  dasz  die  feindliche  gesinnung  der 
Aigineten  sich,  wenn  der  teind  einniLil  im  lande  war,  auch  durch 
thätlichkeiten,  durch  allerlei  unfo^  und  Schabernack  der  schlimmsten 
art  luft  machen  werde?  man  erinnere  sich,  dasz  der  Peiraieus  da- 
mals noch  unverschlossen  und  unbewacht  war  (c.  93.  94) ,  und  dasz 
die  Athener  eine,  wie  Aristophanes  wenigstens  es  darstellt  (Aeh, 
915  fF.)i  fsBt  kindische  angst  vor  attenteten  anf  ihre  schi&werften 
hatten«  so  ist  es  mir  denn  httchst  wahrscheinlich,  dasz  die  austrel- 
bnng  der  Aigineten  zu  den  vorsieh tsmaszregeln  gehörte,  die  die 
Athener  gegen  die  bevorstehende  invasion  trafen,  ja  dasz  sie  eine 
trotzige  energische  antwort  war  auf  das  von  den  Lakedaimoniem 
nach  dem  congress  gestellte  Ultimatum,  in  dem  ja  die  herstellung 
der  auionüraie  der  Aigineten  ausdrücklich  gefordert  ward,  dazu 
kommt  noch  eine  erwagung:  den  Aigineten  wurde  die  Ih^reaLis 
von  den  Lakedaimoniem  als  künftiger  Wohnsitz  angewiesen,  wie 
sind  sie  dorthin  gekommen  mit  weib  und  kind?  doch  wohl  auf 
lakedaimonischen  oder  anf  athenischen  schiffen,  das  erstere  ist  wenig 
wahrscheinlich  —  auf  jeden  fall  aber  musz  diese  ttbernedlnng  im 
einverständnis  der  Athener  und  der  Lakedaimonier  vorgenommen 
sein,  beide  müssen  mindestens  eine  Verabredung  dartiber  getroffen 
haben,  die  doch  gewis  viel  walirschcinlicber  in  die  zeit  der  Unter- 
handlungen vor  dem  ausbruch  des  oiieaeii  krieges  anausetzen  ist  als 
nach  dem  abzug  der  J'eloponnesier  aus  Attika.  ja  ich  fürchte,  hätten 
damals,  nach  der  teil  weisen  Verheerung  ihrer  felder,  die  Athener  ver- 
anlassuDg  gehabt  im  ersten  zom  besdilttsse  gegen  die  Aigineten  sn 
fassen  (and  eine  solche  mttsten  sie  doch  gehabt  haben,  wenn  sie 
.  gerade  damals  den  moment  nach  dem  absng  der  Lakedaimonier  snr 
maszregelnng  der  Aigineten  wfthlten),  so  würden  diese  kanm  mit 
der  bloszen  austreibung  davon  gekommen  sein. 

"Vielleieht.  freilich  sehr  vielleicht,  finden  wir  übrigens  in  der 
oben  besprochenen  rechnungsurkunde  noeli  einen  schwachen  anhält 
für  die  fesistellung  der  zeit  der  austreibung  in  den  7i  z.  1  noch  er- 
kennbaren buchstaben  EtA,  die,  wie  ich  oben  s.  609  gesagt  habe,  etwa  . 

zu  ^TTi  T]flc  'A[  iboc  npuiaveiac  ergänzt  werden  könnten, 

die  aber  sich  allenfalls  aach  anders  ergänzen  liesaen  —  ich  meinte 
damit  ApTivav.  wenn  das  richtig  ist,  so  würde  ich  den  beschlnsx 
der  Vertreibung  der  Aigineten  in  die  grosse  landesgemeinde  zar  seit 
derLenaien  setzen,  also  in  die  sechste  prjtanie,  eben  als  antwort  auf 
die  von  den  Lakedaimoniem  gestellte  forderung  den  Aigineten  die 
autonomie  zurückzugeben,  recapitulieren  wir  hier  einen  augenblick, 
ob  aneb  alles  stimiut.  schlacht  von  Sybota,  ol.  80,  4,  ist  nach 
Böckbs  gewis  richtigem  ansatz  (s.  jahrb.  1882  s.  307  anm.)  zu  anfang 
der  zweiten  prjtanie  unter  dem  archon  Apseudes,  September  433  ge- 


Digiii^uü  L^y  Google 


664    HMüller-Strübing:  das  erste  jähr  des  peloponne&ischea  krieges. 

schlag,  ungeföbr  em  jabr  darauf,  ol.  87, 1,  ia  der  swditon  prjrtattie 
des  arefaon  Pythodoitw,  ende  September  oder  anfimg  october  4B2 

erfolgt  die  aussendung  des  Archestratos  gegen  Perdikkas  von  Make« 
donien.  gleichzeitig  der  offene  abfall  vonPoteidaia.  etwa  einen  monat 
daranf  wird  Kallias  gegen  Poteidaia  ausgesandt,  der  sich  mit  Arche - 
Stratos  vereinigt  und  Pydna  belagern  hilft,  im  december  schlacht 
von  PotcidaiLi.  ^lL']ch  darauf  der  erste  congress  in  Spart-a,  vieUeicht 
noch  im  december,  und  bald  nachher,  etwa  januar  431,  der  zweite 
congress,  indem  mit  der  erklärung^  die  Athener  hätten  die  Verträge 
gebrochen,  der  krieg  ijn  priucip  erklärt  wird ,  natürlich  fttr  den  fall 
dasz  die  Athener  die  ihnen  ▼onnlegenden  fordemngen  nieht  erCftUea 
wtirden,  Menaoch  vergieng  zwar  kein  jähr*  wie  Thukjdides  drollig 
genug  sagt  *aber  weniger,  bis  der  einfall  in  Attlka  geschah  und  dwr 
krieg  offen  ansbraeh'i  dh.  ohne  circomloention ,  es  vergiengen  mi- 
ge£Bhr  (imdXiCTa,  um  Thukjd ideisch  zu  reden)  acht  monate.  nun 
fiencren  die  diplomatischen  Verhandlungen  erst  recht  an  f^v  TOUTipb^ 
^TipecßevjovTO  tlu  xpoviii  rrpoc  touc  *Aör|vaiouc  eT^XriM^Ta  ttoioum€- 
VOl  usw.,  c.  139),  und  darüber  gieng  der  winter  hin  bis  zum  beginn  der 
guten  Jahreszeit,  denn  dasz  das  Ultimatum  der  Liikcdairaonier,  das 
die  drei  forderungen  entiiielt :  1)  authebung  der  belagerung  von  i'uLei* 
daia,  2)  herstellung  der  autonomie  der  Aigineten ,  3)  zurücknähme 
des  megarisöhen  psephisma ,  gerade  in  der  grossen  Umdesgememde 
anr  zeit  der  Lenaien  dem  vollä  vorgelegt  und  von  diesem  yerworfen 
worden  ist,  das  ist  flir  mieh  gar  keine  frage,  damit  waren  denn  die 
diplomatisebsB  Terhandltingen  abgebrochen;  die  lakedaimonischen 
gesandten  gingen  nach  hause,  und  die  Lakedaimonier  schickten 
weiter  keine  gesandtschaften  mehr  (kcI  o!  j.;ev  arrexwpTlcav  ^tt* 
oTkOU  Kai  OUKeil  uciepov  ^TtpecßeuOVTO).  und  nun  begannen  die 
Athener  auch  sofort  ihre  maszrec^eln  für  den  aubbrucli  des  krieges, 
den  sie  jetzt  als  unvermeidlich  erkeiiuen  musten:  sie  vertrieben  die 
Aigmelen  aus  ihrer  insel'"'  und  schickten  Verstärkung  au  das  belage* 
rangsheer  Yor  Poteidaia  unter  Phormions  befehl.  diese  letztere 
maszregel  setze  ich  bald  nach  den  greezen  Dionjsien,  die  in  diesem 
jähr  auf  den  lln  april  fielen,  also  in  den  april  oder  mai.  und  nun 
war  denn  auch  die  gerate  bald  reif,  die  ernte  war  vor  der  thflr ,  der 
die  Athener  in  diesem  jähre  noch,  zum  letzten  mal  für  längere  zei^ 
.  ruhig  obliegen  konnten,  von  den  Peloponnesiern  hatten  sie  keine 
Störung  7X1  fürchten:  denn  diese  hatten  jetzt  auch  zu  hause  zu  thun 
and  waren  ebensogut  mit  dem  einheimsen  und  dreschen  usw.  ihres 
getreides  beschäftigt  wie  die  Athener,  ja,  hätte  auch  die  kriegseifrige 
partei  in  Sparta,  der  ephoi  es  Sthenela'idas  und  seine  aahänger,  es 
gegen  den  Widerspruch  des  iriedtertigen  köuigs  Archidamos  durch- 

die  verabrednog  Uber  den  transport  derselbea  aaeh  der  Thrreatis 

könnte  damals  mit  den  lakedaimonischen  gesandten  ;i(^troflFen  worden  s^in; 
übrigens  nennt  Plutarch  Per.  34  unter  den  mittelu,  durch  die  Perikles 
wihrend  de«  eiufalls  der  Lakedaimonier  das  volk  beruhigt  und  bei  guter 
lanne  efhelten  habe,  aneh  die  verloosiing  der  Ittndeieien  auf  Aigiaa. 
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getetst,  das  peloponiMsitehe  bnndesbeer  achon  jetzt  zusammen- 
snberofen:  sie  bitte  keinen  gehoraam  gefunden,  sie  hätten  es  selion 
dunale  erleben  müssen,  was  ihnen  drei  jähre  darauf  begegnete,  dass 
die  von  ihnen  nach  dem  Isthmos  beorderten  contingente  einfach  aus* 
blieben,  weil  sie  iv  KapTToC  EufKOHibfi  f^cav.'^  sie  musten  das  ruhig 
hinnehmen  und  —  rfiengen  nach  hause:  oi  öe  AaKcbai^öviOi  .  .  dJC 
auToTc  Ka\  o\  Hu^M^xoi  «M«  ou  rrapficav  .  .  dvexwprjcav  Itx*  oikou 
(III  16).  ich  zweifle  sogar,  ob  die  Lakedaimonier  selbst  im  stände 
gewesen  wären  vor  der  ernte  mit  zwei  dritteln  ihres  gesamten  heor- 
bannes  ins  feld  zu  rttcken.  sie  musten  doch  auch  leben,  die  berren 
sowohl  wie  did  heloten  und  perioihen.  lOr  die  Athener  war  der  verlust 
der  komemte  eines  jahres  natttrlieh  sehr  unangenehm  im  ganzen  so- 
wohl wie  für  jedra  einzelnen  bau  er;  aber  er  liesz  sieb  verschmerzen, 
denn  sie  hatten  geld  und  sohifie,  sich  ihren  bedarf  und  noch  etwas 
drüber  aus  der  ganzen  weit  zu  holen,  mit  den  Peloponnesiem  stand 
es  ac Liers,  sie  waren  auioupToi,  dh.  sie  musten  ihre  ernte  selbst 
einheimsen,  und  ihren  lebensbedarf  auswärts  zu  kaufen,  dazu  hatten 
sie  kein  geld :  aiVroupfoi  t€  yäp  €lci  TTcXoTTOWncioi  Kai  oihe  ibiot 
out'  €V  KOivu>  xpnM^^T'Ji  ictiv  ttUTOiC,  sagt  Periklea  I  141  und  be- 
fltStigt  nur,  was  Arehidamos  schon  ürllher  gesagt  hatte,  c.  80  ae. 

Kaum  aber  war  die  komemte  notdürftig  Toraher,  da  geschah 
etwas,  was  den  bisher  stodnnden  gang  der  ereignisse  in  raschem 
flusz  brachte:  am  letzten  munichion.  In  juni,  in  einer  regnerischen 
nacht  (auch  zwei  jähre  darauf  fiel  in  Plataia  etwa  um  dieselbe  Jahres- 
zeit ein  fre waltiger  regen,  Tbuk.  II  77),  unternahmen  die  Thebaner 
den  verhängnisvollen  Überfall,  ich  zweifle  gar  nicht,  dasz  dies  im 
einverständnis  mit  den  häuptem  der  kriegspartei  in  Sparta  geschah, 
der  es  sehr  willkommen  sein  muste,  wenn  der  friedfertige  könig 
Arehidamos  (boKuiv  kqi  dv  Euvatuix^  toC  ttoX^iiou  jiaXaxöc 
€lv«i  Kod  Totc  'AOrivaiotc  ^mr^toc,  II  18)  von  aussen  her  einen 
antrieb  zu  kräftigerem  handeln  erhielt. 

Und  hier  setzt  nun  Thukydides  den  anfang  des  krieges  'der 
Athener  und  Peloponnesier  und  ihrer  beiderseitigen  bnndesgenossen' : 
apxeiai  6  iröXeMOC  ^vö^vbe  i\hr\  *A0nvaiu)v  kqi  TTeXoirovvTiciujv  kqI 

TÜJV  ^KttT^pOlC  £ujLipdxt^»JV.  ich  will  es  nur  gerade  heranssagen:  das 
ist  willkürlich,  ist  unbisLorisch.  warum  gerade  von  hier  ab?  warum 
nicht  schon  von  da  ab,  als  bei  der  letzten  gesandt'-chaft  der  Lake- 
daimonier Bamphias  dem  athenischen  voik  die  fast  bruiaie  alternative 
stellte:  die  Lakedaimonier  wünschen  die  erhaltung  des  Medens;  er 
fcsnn  erhalten  werden,  wenn  ihr  die  Hellenen  als  autonom  enthüst, 
dh.  wenn  ihr  das  athenische  reicdi  auflöst  139).  als  dann  die 
Athener  diese  Ibrdemng  ablehnten,  da  kSnnte  man  allenfalls  sagen, 

fihnlich  wird  anoh  das  ausbleiben  der  bundeßgenossen  vor  der 
Schlacht  von  Muutiucia  zu  erklären  sein:  denn  der  gruod  bei  Thuk.  V 
64,  4,  den  BasoU  (foraeh.  s.  g^r.  gesch.  I  s.  173)  freilich  gelten  lässt,  kann 
nach  meiner  meinung  nicht  der  richtige  sein,  woTOn  ich  an  einem  andern 
orte  auaföhriieh  handeln  werde. 
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staAtsreobtlieh  sei  dadnrcfa  der  Imegssnstand  eingetreten,  der  krieg 
liabe  also  angefongen»  wenn  ancb  keine  nnmittelbaren  tBttUehkdten 

eintraten,  wenn  es  aber  auf  thätlichkeiten  ankam,  dann  darf  man 
wohl  mit  Ullrich  (beiträge  1845  s.  36  f.)  fragen :  *sehen  wir  nicht 
schon  im  frühling  des  j.  432  [vielmehr  im  herbst  433]  bei  Sybota 
Peloponnesier  und  Athener  einander  kämpfend  gegenüberstehen?  und 
dann  aufs  neue ,  etwa  6  monate  [17  monate]  später ,  in  der  schlacht 
bei  Poteidaia?  und  konnte  somit,  da  die  Thebaner  hierauf  nach  einem 
halben  jähre  doch  nur  in  folge  und  fortsetzung  dieser  ersten  feind- 
lichen berühr ungeu  odt;r,  wie  sich  eben  so  richtig  sagen  läszt,  dieser 
erstell  kriegsmitenielinrangen  Plataia  überfielen  nnd  'da&n  80  tage 
Bachher  die  gesamte  peloponnensche  macht  in  Attika  einfiel,  der 
anfang  eines  pdoponneeischen  kriegee  nicht  anch  schon  Ton  dem 
Mhling  des  j.  432  [herbst  433]  an  gerechnet  werden?  oder  besser 
noch  von  dem  beginn  des  Poteidaiati sehen  krieges,  also  TOm  herbst 
432  an?  .  .  von  dem  kriege  gegen  Poteidaia  an  hatten  . .  die  Athener 
unausgesetzte  l<ripg.'=not,  und  nicht  die  geringste  durch  die  belage- 
rung  von  Poteidaia  gerade,  welche  sich  bis  in  den  eigentlichen  pelo- 
ponnesischen  krieg  hinein  fortsetzte,  da  dieser  platz  nach  groszen 
opfern  erst  im  zweiten  jähre  des  krieges ,  zu  ende  des  wintere  429, 
erobert  wurde/  gewis  konnte  er  das.  und  das  war  auch  in  Athen 
die  popullre  anffassnng,  der  Aiistophanes  ausdmck  gibt,  wenn  er 
in  der  im  frahling  421  anfgefilhrten  Friedenskomödie  die  athenisohen 
Winzer  klagen  läszt,  dass  sie  nnn  seit  13  jähren  den  anbliek  der 
friedensgöttin  entbehren,  aber  diese  händel  mit  den  Korinthem 
waren  doch  eigentlich  nnr  ein  Vorspiel  zn  dem  kriege  der  Athener 
mit  der  peloponnesischen  symmachie,  da  diese  letztere  als  solche  sich 
an  diesen  bSncleln  noch  nicht  beteiligt  und  namentlich  der  leitende 
Staat  Lakedaimon  noch  nicht  handelnd  eingegrififen  hatte,  als  dann 
auf  dem  zweiten  congress  in  Sparta  die  peloponnesische  symmachie 
unter  dem  Vorsitz  des  leitenden  Staates  die  beschwerden  der  Ko- 
rinther gegen  Athen  als  berechtigt  anerkannte  nnd  den  beschlusz 
fasste,  die  Athener  hitten  die  Verträge  gebrochen  nnd  es  solle  krieg 
geführt  werden  (koI  tö  irXi)6oc  ^tfincpicfXTO  iroXcMCtv),  da  konnte  der 
gesehichtschreiber  dies  nut  vollem  recht  als  eine  kriegserklftrong 
ansehen  nnd  staatsrechtlich  den  anfang  des  krieges  Ton  hier  aus  da- 
tieren, wie  wir  ja  anch  den  anfang  des  letzten  krieges  mit  Frankreich 
vom  18n  Juli  1870,  dem  tage  der  kriegserklärung  in  der  französischen 
kammer  an  datieren,  nicht  erst  von  dem  ersten  feindlichen  zusammen- 
treffen der  beere,  das  hat  er  aber  nicht  gethnn,  er  sagt  vielmehr 
ausdrücklich,  der  ausbruch  des  krieges  verzögerte  sich  bis  ?.u  dem 
einfall  in  Attika  f-rrpiv  dcßüXeiv  Tf]V  *ATTiKf|V  kqi  töv  rröXe/iOV 
dpacöai  cpavepujcj.  was  hat  sich  nur  in  diesen  zuständen  durch  den 
llberftdl  von  Plataia  rechtlich  mid  factisch  veiftndert?  Thukjdides 
gibt  als  merkmale  des  nnterschiedes  an,  dasz  yon  da  ab  die  beiden 
Parteien  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  verkehrten 
nnd  dasz  sie  sich  nnnnterbrochen  bekriitgten.  das  letstere,  der  nn- 
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unterbrochene  kämpf,  fieng  doch  in  der  ihat  erst  mit  dem  ein  fall  in 
Attika  an,  und  Thak.  sagt  ja  atudrOcklieh,  die  Atliener  so  gut  wi« 
die  Lakedaimonier  hitten  nach  dem  angriff  anf  Plataia  za  dem  bevor- 
stehenden kriege  erst  gerüstet  (c.  7  tCT^VtVi^VOU  toO  iv  TTXa- 
TOtaic  IpTOu  Kai  XcXum^vuiv  XoMirpil^  rC^  cnovbuiv  ol  'AOnvaTot 

TTap€CK€udrOVTO  UJC  TTOXCfillCOVTCC.    TTap€CK€udi0VT0        KQl  ol 

AaK€Öai]Li6vioi  koI  ol  Eu^^axoi  auTiHv),  was  übrigens  sicher  nur  die 
energischere  Fortsetzung  dessen  war,  was  sie  schon  seit  der  kriegs- 
erklärung  in  Sparta  gethan  hatten,  und  weiter:  wer  sind  die,  die  von 
nun  ab  nicht  mehr  ohne  geieit  von  berulüeu  mit  einander  verkehrten? 
die  Athener  einerseits  nnd  anderseits  die  sSmtlichen  angehörigen  des 
peloponnesischen  bnndes  oder  bloss  die  Boioter?  idh  glaube  das 
leistere,  da  Tiink.  e,  6  ansdrtteUich  sagt,  die  Athener  hätten  anf  die 
iiacbricht  des  in  Plataia  voigefallenen  sftmtliche  in  Attika  anwesen- 
den Boioter  gefangen  genommen,  also  nur  diese,  hätten  die  Athener 
für  diese  rasche  that  der  Thebaner  den  ganzen  peloponnesischen  bund 
als  verantwortlich  angesehen,  so  bfittc  die  l)ehörde,  die  diesen  Ver- 
haftungsbefehl eriiesz,  in  denselben  sicheilicb  die  sämtlichen  in  Attika 
anwesenden  angehörigen  des  peloponnesischen  bundes,  deren  es  doch 
gewis  auch  gab,  mit  eingeschlossen,  so  aber  haben  die  Athener  diesen 
bandstreich  gegen  Plataia  als  anf  eigne  band  von  den  Boiotem  ans- 
geftbrt  angesehen,  der  in  ihrem  YerhUtnis  zu  dem  peloponnesiseben 
bände  vorlänfig  nichts  änderte,  und  Tbuk.  hätte  hier  ganz  richtig 
sagen  können  wie  I  66:  ou  n^VTOi  ö  iröXepöc  ttuj  Huveppu»Y€i, 
aXX'  Iti  dvaxuüx^  flv*  ibiqi  fäp  rama  oi  Boiu)toi  iirpa^av  (statt 
Ol  KopivOlOl,  wie  H?  dort  heiszt).  ja,  hätten  die  Athener  sich  ihrer 
schwer  gekränkten  bundesstadt  thätlich  angenommen  und  etwa  durch 
einen  einfall  in  Boiotien  repressalien  gebraucht,  so  wUre  auch  das 
nur  ein  krieg  iöiijuv  Tivuiv  biaq)üpujv  6V€Ka  gewesen  (vgl.  V  115,  3). 
die  Athener  haben  das  nicht  gethan,  sie  haben  sich  vielmehr  vOlker- 
rechÜidli  gans  eorreet  mit  ihren  beschwerden  an  den  vorstand  der 
peloponnesischen  symmachie  gewandt  und  genugtbnung  fttr  den  an 
ihren  bnndesgenossen  verflbtra  frevel  verlangt;  und  wenn  dann  die 
Iiakedai monier  diese  genugtbunng  verweigerten,  unter  Zustimmung 
ihrer  bunde^frenossen ,  auch  sogar  das  erbieten  der  Athener,  in  der 
platäischen  Angelegenheit  den  rechtsweg  zu  betreten,  mit  dem  an- 
griff auf  eine  festung  im  attischen  gebiet  beantworteten ,  da  fieng, 
aber  auch  da  erst,  *der  krieg  der  Athener  und  der  Peloponnosier  und 
ihrer  beidei'seitigen  bundesgenossen'  thati)uclilich  an.  dasz  dies  aber 
wirkUeh  so  gesäehen  ist,  dass  also  die  diplomatischen  Verhand- 
lungen auch  naeb  dem  von  Thak.  sogenannten  anfang  des  krieges 
noch  fortgesetst  wurden,  das  erfohren  wir  ja  durch  Tbuk.  selbst,  der 
VII  18  sagt,  später  beim  beginn  des  dekeleischen  krieges  hätten  die 
Lakedaimonier  es  selbst  anerkannt,  sie  hätten  im  ersten  kriege  un- 
recht gehabt,  das  anerbieten  der  Athener,  nnch  dem  widerrechtlichen 
tiberfall  von  Plataia  durch  die  Thebaner  eine  friedliche  aiisgleichung 
auf  dem  wege  rechtens  zu  suchen,  zurückzuweisen  (^v  "iap  x^t  irpo- 
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T^puf  noX^iiifj  c(p^T€pov  t6  irapovöjuiTijia  ^SXXov  T^v^Oai,  &n  v 
k  mdratav  l|X6ov  6nMoi  iv  arovbaic,  xal  cipT^^v  iv  toA 
irpÖTcpov  HuvOiiKOic  6irXa  |if|  ^irup^peiv,  fhv  Ukoc  Qi\wa  bibovm 
oÖToi  oOx  Otti^kouov  k  bUoc  irpoxaXouM^vuiv  Tdkv  'Adnv<^wv) 

das  ist  doch  alles  klar,  ist  gar  Dicht  miszuverstehen. 

Und  dann  bleibt  die  frage  7n  beantworten,  wie  es  kommt  dmi 
Thuk.  ein  allerdings  hochwichtiges  und  folgenschweres,  aber  an  unc 
för  sieb  nichts  entscheidendes  ereignis  als  den  anfang  des  kriege? 
bezeichnet  bat.  und  nicht  blosz  hier,  II  1  wo  man  das  dpx^xai  b< 
6  TiöXejiOC  dv6^vb€  usw.  allenfalls  so  verstehen  konnte,  als  meine 
«r:  biet  fange  ich,  Tbol^didea,  der  ieb  das  ▼ontebende  nelir  alt 
einleitimg  betrachtet  und  daher  die  begebenheü^  nur  bura  akisiiert 
habe,  die  anafübrliebe,  eingebende  besobieibiuig  des  krieges  dei 
Athener  und  der  Pelopornesier  an:  —  nein,  nicht  so,  so  meint  ei 
es  nicht,  denn  später  im  fünften  bocb  wird  der  Überfall  von  Plataia 
von  ihm  auch  chronologisch,  also  ganz  objectiv,  als  der  anfang  des 
krieges  bezeichnet,  es  heiszt  dort,  der  friedenstertrag  (der  sog.  friede 
des  Nikias)  sei  zehn  jähre  mit  vt miichlässignng  weniger  tage  nach 
dem  anfang  des  krieges  nnd  dem  ersten  einfall  in  Attika  geschlossen 
worden  (auiobeKa  eiiiv  öitXOövTUUv  Ka\  f]M€puJV  ÖXittuv  7rap£V€T- 

KOUClShf  f\  ÜJC  TÖ  TTpOITOV  fl  dcßoXfj  f|  ic  Tf\y  'AfTlKflY  Kttl  f|  dpx^l  TOO 

iroX^jtiou  ToGbe  ^t^vcto).  waa  meuit  denn  bier  der  scbriftstoUer? 
dalierfe  er  Ton  der  ^cßoX^i  an,  so  dass  das  Kol  f|  dpxf|  toO  1CoX^^ou 

ToObe  nur  ein  erklärender  snsafca  ist,  -als  wenn  wir  sagten  'der  ein-  <i 
fall  in  Attika,  das  heiszt  der  anfang  des  krieges'?  so  hat  Unger 
die  stelle  verstanden,  der  sagt,  Thuk.  habe  hier  'in  wissentlicher  ab« 
weichung  von  der  gewöhnlichen  epoche  [er  meint  den  kalendertag 
des  Überfalls  von  Plataia]  den  tag  des  eiiifalls  in  Attika,  dh.  des  ■ 
angriffs  auf  Oinofi,  den  vr  um  den  8n  munichion  setzt,  zum  epochen- 
tag  dieser  berechnung  troniacht'  (znr  Zeitrechnung  des  Thuk.  s.  43. 
46.  48).  danach  hätten  denn ,  als  der  vertrag  des  Nikias  zu  stände 
kam ,  naeb  üngeis  bereobirang^  an  10  jabren  etwa  13  tage  gefehlt, 
damit  wSre  denn  wenigstens  die  bisher  ttblicbe,  leider  von  B5ckh 
berrttbrende  nnd  Ton  Olassen  mit  dnigar  modifieation  angenommene 
haarsträubende  erklttmng  dieser  stelle  glfieUidi  besätigt  (s«  üngera 
polemik  dagegen  ao.  s.  42  f.) ;  aber  sein  ansatz  des  angri&  anf  Oino9 
auf  den  8n  munichion  ist  ja  nur  eine  folge  des  falschen  ansatzes  des 
Überfalls  von  Plataia,  und  also  ebenfalls  fnhcli.  der  angriff  auf 
Oinoi),  den  übrigens  Thuk.  nirgends  als  dcßoXr]  bezeichnet  ,  sondern 
von  dieser  ausdrücklich  unterscheidet  (II  18,  19),  ist  viclmebr  um 
den  1 2n  hekatonibaion  zo  setzen,  und  da  der  friede  des  Isikia'^  am 
25n  elapiiebolion  in  kraft  trat,  so  würden  an  den  vollen  10  jähren 
8  monate  und  etwa  17  tage  fehlen,  die  Thuk.  nnmögiich  als  fuLt£pu)v 
dXiiruiv  iiop€V€TKOuoßv  beseiebnet  beben  kann,  wir  mfissen  also 
ancli  bier  onter  der  dpx^  TOO  iroX^pou  den  leisten  munichion,  den 
tag  dea  ÜberiEllB  vonnataia  yersteben,  wodniob  sieb  dann  die  f^Upm 
Mfm  nopmipcoOcai  anf  nngeftbr  (fidiXicra)  36  redndersn,  waa 
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tich  schon  eher  höreu  l&&zi.  für  den  'ersten'  krieg  aläo,  'auf  den  er 
Bich  ursprünglich  hatte  beschränken  wollen',  wie  Unger  sagt,  und 
auf  den  er  sich  in  der  that  ursprünglich  besehrlnkfc  luitte»  wie  Uh 
meine  (e.  Thukyd.  foneh.  s«  12  fP.),  passt  dieser  ansats  ganz  gut, 
und  nnn  traf  es  aeli  niftlligi  daai  anoh  ffir  den  aohlnas  seines  ganzen, 
des  27jttbrigen  krieges,  dimer  aaeats  des  anfangs  dea  krieges  sich 
wohl  verwenden  liesz.  denn  setzen  w\r  mit  Plutarcb  die  einnähme 
von  Athen  durch  Lysandros  auf  den  16n  munichion,  so  hätten  bis 
zum  Jahrestage  des  angritiä  auf  Oino6  wieder  mehrere  monate  an 
den  10  jähren  gefehlt,  w&hrend  sich  beim  ansatz  des  anfangs  auf 
den  Überfall  von  Flataia  am  letzten  munichion  die  ab  weichung  von 
den  37  ▼oUen  jaliren  auf  nnr  14  ti^  reduoiert* 

Im  Tontelienden  habe  ich  an  aeigen  Tersneht  1)  daes  die  da- 
tierang  des  anfange  des  krieges  der  Aäener  und  der  Peloponneeier 
eine  willkürliche,  geschichtlich  nicht  berechtigte,  anoh  in  der  an- 
schanung  des  athenischen  Volkes  nicht  vorhandene  war,  und  2)  dasz 
der  geschichtschreiber  sich  dieselbe  trotzdem  gestattet  hat.  die 
gründe,  weshalb  er  das  gethan  hat,  müssen  also  rein  subjectiver  natur 
gewesen  sein  und  entziehen  sich  daher  eigentlich  unserer  kenntnis, 
wir  sind  auis  raten  angewieuen,  auf  Vermutungen,  und  so  vermute 
ich  denn  dasz  es  ihm  zunächst  darum  zu  thun  war,  für  die  dauer  seines 
krieges  eine  runde,  ich  mOohte  sagm  eine  epische  lahl  an  erhalten, 
und  die  sdin  jähre  waren  ja  durch  den  troisehen  krieg  für  die  epopOe 
gleichsam  geheiligt,  kürzere  zeit  als  der  troische  krieg  durfte  aber 
sein  krieg  doch  nicht  dauern!  hat  doch  derselbe  Thukjdides,  der 
den  historischen  blick  hatte,  die  verschiedenen  kriege,  die  die  Athe- 
ner und  Lakedaimonier  seit  ol.  f^7,  1  miteinander  führten,  den  'zehn- 
jährigen', wie  er  ihn  selbst  nennt  (V  25  ,  den  sikelischen,  den  ioni- 
schen, als  ein  ganzes  aufzufassen,  und  die  kühnheit,  auch  die  sieben 
jähre  des  beschworenen  und  völkerrechtlich  weiiigstenb  nicht  ge- 
broohenen  friedens  in  seinen  krieg  hineinzuziehen  —  sngleieb  *aur 
Terherlicfaung  seinee  krieges  als  des  unvergleiohlieh  bedeutendsten 
alter  f rttheren  den  medisehen  krieg  als  durch  swei  see-  und  swel  land- 
schlachten entschieden  darstellen  müssen,  bloss  um  sagen  zu  können, 
sein  krieg  habe  viel  länger  gedauert  (I  23  TtJV  bk  npÖTCpOV  ^pTUüV 
pCTiCTOV  ^TTpdxÖri  t6  MrjbiKÖv ,  Kai  toOto  5^ojc  hv€\v  vaupoxictiv 
Kai  TT€2onaxiaiv  xaxeiav  ir]\  Kpiciv  ^cxe  ■  toutou  be  tovj  ttoXc^ou 
fir]KOC  yiiya  TTpoößi)).  und  doch  konnte  es  seinem  historischen  sinne 
nicht  entgehen,  dasz  die  auf  jene  vier  schlachten  folgenden  und  durch 
sie  yeranlabzten  kample  bei  Mjkuie,  bei  Sestos,  bei  Byzantion,  bei 
Bion,  am  Eurymedon,  die  durch  keinen  Waffenstillstand,  keinen 
wenn  auch  faulen  frieden  unterbrochen  waren  |  mindestens  ebenso^ 
gnt  als  ein  einaiger  krieg  aufgefaszt  werden  konnten,  ja  musten,  wie 
«ein  27jShriger  krieg,  freilich,  als  er  die  obm  oitierte  stelle  schrieb, 
wüste  er  von  der  27jährigen  dauer  des  krieges  noch  nichts:  denn, 
wie  Ullrich  beitrage  1846  s.  47  ganz  richtig  sagt,  *hätte  Thuky- 
dides  . .  mit  seinem  kriege  der  Peloponnesier  und  Athener  gleich 
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vom  ersten' anf an g  an  den  27jährigen  gemeint,  so  würde  es  über- 
haupt vollkommen  unnötig  gewesen  sein,  die  nlles  frühere  ganz  obne 
vergleich  überbietende  bedeutung  dieses  gegenständes  [Vauch,  ich 
naü('bt(3  sagen,  sub  specie  aeterni  betrachtet?  vom  welthistorischen 
ötandpuiikt?  von  dem  aus  otfenbar  Herodotos  den  kämpf  der  Grie- 
chen und  der  barbaren,  des  occidents  und  des  Orients,  mit  dem  tiefen  ^ 
ahnungsvollen  auge  eines  gottbegnadigten  kindes  als  das  leitmotiv 
der  wdtgesciiiclite  erkannt  nnd  bis  in  seinen  ersten  anfong  verfolgt 
bat!]  noch  erst  m  beweisen  .  •  Thnk.  hätte  nur  die  27  jähre  za 
nennen  gebraucht,  um  jeder  weitem  ausführung  überhoben  sn  sein' 
(vgl.  auch  A Schöne  in  Bursians  jahresb.  bd.  III  s.  828). 

So  wird  denn  also  der  gewinn  einer  lOjSbrigen  dauer  für  seinen 
krieg  wohl  t;in  grimd  gewesen  sein,  weshalb  der  Schriftsteller  den 
Überfall  von  Piataia  als  anfang  des  krieges  aufgestellt  hat.***  aber 
Hohvverlich  der  einzige;  er  wird  wohl  noch  einen  künstlerischen,  einen 
ästhetischen  grnnd  gehabt  haben,  wenigstenä  hätte  er  unter  den 
begebenheiten,  unter  denen  ihm  allenfalls  die  wabl  für  die  bezeieh- 
nung  als  anfang  des  krieges  frei  stand,  sicberllob  keinen  glänsen- 
dem,  effectyollem  anfang  finden  kOnnen  als  diesen  nllchtliohen 
Überfall  und  straszenkampf ,  4er  keiner  motivierenden  einleitnng 
bedurfte ,  der  den  leser  sofort  paokt  nnd  in  medias  res  versetzt,  und 
bei  d^  der  Verfasser  seiner  neigong  zur  epischen  kleinmalerei  recht 
eon  amore  nachgeben  durfte ,  wie  er  das  ja  auch  mit  erfolg  gethan 
hat  —  kurz  es  war  recht  tin  iTiXauf^c  TTpocujTTOv  für  die  epopöe,  i 
die  er  damit  beginnt,  die  geschichtschreibung  gehörte  ja,  wie  schon 
oft  gesagt  ist,  zb.  von  BNiese  (bist.  zs.  1880  s.  392),  bei  den  alten 
zur  schönen  litteratur,  und  so  wird,  denke  lub,  eine  iittci arische 
oder,  wenn  man  lieber  will^  eine  künstlerische  rttoksicht  der  banpt- 
gnmd  gewesen  sein,  wesbalb  er  seine  darstellnng  des  krieges  mit 
diesem  lebendigen  ereignis  begann:  denn  die  rttoksiohi  anf  die 
Chronologie  konnte  ihn  damals,  als  er  dies  niederschrieb  (auf  frischer 
that:  das  beweist  die  frische  und  anschanlicfakeit  der  darstellnng), 
noch  nicht  leiten,  dasz  dann  ziemlich  genau  10  jähre  nach  diesem 
Überfall  sein  krieg  durch  den  frieden  des  Kikias  beendet  ward,  dsa 


das  erkeant  übrigens  aach  LHerbst  an,  der  (Philol.  XXXVIU 
a.  507  f.)  SU  Tbak.  II  1  sagt;  'mit  dem  sweiten  relatlraats  and  koto- 

CTdvxec  bezeichnet  Thuk.  den  eigentlichen  tli atsüchliclirn  1(r;:inn  des 
krieercs,  mit  dem  ersten  dv  <\)  oöre  dTrejiiTvuvTO  ätx  dKqpuKxl  uap* 
dXXfiXouc  die  zeit,  die  diesem  ein  fall  noch  vorausgegangen  ist,  jene 
80  tage  von  dem  Überfall  von  Plataia  bis  za  diesem  einbrach  in  das 
attische  gebiet  .  .  dieser  punkt  wird  hier  mit  KaxaCTcivTec  bezeichnet; 
was  ihm  yorausliegt,  vom  Überfall  von  Plataia  bis  za  diesem  KaracTdvTec, 
ist  zwar  noch  nicht  der  wirkliche  krieg,  aber  auch  nicht  mehr  der  fr9here 
zustand  von  I  146;  verkehr  findet  jetzt  nur  darch  Kif|puKCC  Statt,  so  hält 
sich  Thuk.  für  berechtigt  diese  Zwischenzeit  der  80  tage  schon  in  den 
krieg  selbit  mit  hineinzarechnen  und  die  dpxH  des  krieges  der  randen 
saht  wegen  (V  20.  83)  mehr  formell  sehen  mit  dem  Überfall  von  Plataia 
anzusetzen.'  prewis,  nnd  er  hat  eleh  zvl  noch  gana  andern  dingen  für 
berechtigt  gehalten. 
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war  ein  zufall,  der  ihn  später  verleitet  hat  den  nacbtkampf  von 
Plataia,  mit  dem  er  ursprünglich  aus  rein  künstlerischem  iustinct 
um  seiner  ästhetischen  lebendigkeit  willen  die  darstellung  des  krieges 
begonnen  hatte,  willkflrlieb  aneh  historisch  zum  aosgangspnnkt 
des  peloponnesischen  krieges  zu  maoben.  ich  sage  spitter:  denn  ich 
bin  überzeugt  dasz  die  werte,  die  wir  jetzt  V  24  ae.  lesen:  TaOra 
bk  TOI  b€KO  Itti  ö  TTpoiToc  TToXc^oc  £uv€xa>c  Tcvöficvoc  T^TpcuTroi, 

ursprünglich  in  der  ersten  bearbeiten c;'  den  schlusz  gebildet  (natür- 
lich ohne  npLUTOC )  und  am  schlusz  von  c.  19  gestanden  haben,  das 
was  dazwischen  steht,  also  c.  20  bis  24,  wird  der  schriftstelier  später, 
gleich  alä  er  sich  eniscblosz  die  schon  ziemlich  weit  vorgerückten 
ua£&eichnungeu  aus  dem  sikeliächcn  und  ionischen  kriege  mit  der 
fttr  sich  abgC8chlc88cii«ii  darsteUniig  des  ersten  zehnjährigen  kriegea 
zu  einem  groszen  ganzen  zu  yerbinden,  Torl&ufig  Diedergeschriobon 
haben,  als  eine  art  notbrtteke,  nm  die  Tcrbindong  wenigstens  Tcr- 
suchsweise  herzustellen,  und  damals  wird  denn  anä  die  ganze  partie 
c.  14  bis  18  eine  ebenfalls  vorläufige  Überarbeitung  und  erweiterung 
erfahren  haben,  denn  die  lebendigkeit  der  epopöe  des  ersten  krieges 
hatte  mit  dem  gleichzeitigen  tode  des  Brasidas  und  des  Kleon  ihren 
abschlusz  gefunden,  das  interesse  des  lesers  und  ich  denke  auch  des 
schnftsteiiers  war  erschöpft,  und  der  bericht  Uber  den  friedensschlusz 
nnd  die  yertragsnrkunde  selbst  wird  ursprünglich  nnr  gleichsam  als 
anbang,  als  ein  trockener  prosaischer  epilog  ohne  weitere  motivie- 
rang  mitgeteilt  sein,  aber  sp&ter,  als  dem  gesohichtschreiber  der 
gedanke  aufgieng,  die  drei  kriege  als  ein  ganzes  aufzufassen  und 
dann  folgerichtig  auch  den  faulen  frieden  mit  in  seine  darstellung 
hineinzuziehen,  da  hat  er  auch  zugleich  das  bedürfnis  gefühlt,  die 
eigentliche  genesis  des  Vertrags  etwas  eingehender  zu  behandeln, 
und  er  hat  das  auch  sogleich  ausgeführt,  aber  nur  vorläuEg,  behufs 
späterer  ttberarbeitunpr.  so  erkläre  ich  mir  die  unleugbaren  incon- 
gruenzen  und  Widersprüche  m  dieser  partie,  die  JSteup  im  rbem. 
mns.  XKW  s.  27S  It  so  «(diarfsinnig  nachgewiesen  hat,  um  sie  fttr  die 
Temnstaltongen  eines  interpolators  zn  erklftren  und  zu  beseitigen. 
80  weit  kann  ich  nicht  mit  ihm  gehen,  obgleich  i<^  wohl  erkenne  dasz 
der  mir  wohl  bekannte  interpolator  auch  hier  sein  freches  spiel  ge- 
trieben hat:  denn  in  den  von  Steup  gestrichenen  stellen  sind  mehrere, 
in  denen  ich  pan?.  enff-chieden  die  band  des  Thukydides  zn  erkennen 
glaube,  das  zu  entwickeln  und  zu  begründen  ist  aber  hier  nicht  der 
ort,  das  musz  ich  mir  für  spätere  zeit  aufsparen,  und  so  kehre  ich 
denn  für  jetzt  nach  dieser  langen  abscbweifung  zu  dem  s.  665  ab- 
gebrochenen versuch,  die  uns  bekannten  ereignisse  dieses  sommers 
chronologisch  festaiisteUen,  bd  dem  ich  bis  zum  llberflzll  von  Plataia 
am  letstcii  mnnicbion  (In  juni)  gekommen  war,  znrttck. 

Dnrch  diesen  gewaltstreich  war  die  läge  der  dinge  noch  gespann* 
ter,  die  Stimmung  noch  aufgeregter |  noch  fieberhafter  geworden, 
nicht  blosz  in  Athen :  f]  dfXXi;  *6XXä£  naca  M^T^UpOC  fjv  EuvioucuüV  ' 
Tuiv  npuiTUJv  iTÖX£U)v:  denn  an  dem  baldigen  offenen  ausbrach 
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des  krieges  zweifelte  wohl  kein  mensch  melir,  auch  die  Athener  nicht, 
wenn  sie  auch  versuchten  auf  dem  rechtswef:;^  genugthuung  für  den 
an  ihrer  bundesstadt  verübten  frevel  zu  erhalten,  in  dieser  zeit  wird 
es  denn,  denke  ich,  gewesen  sein,  wie  schon  oben  gesagt,  dasz  die 
Atbener  den  Abderiten  KympliodoroB  nach  Athen  beriefen,  um  doröh 
seine  ▼ermitünng  mit  dem  thrakidehen  kOnig  Sitelkes  ein  bllndnie 
.BU  sdilieszen  und  durch  diesen  wieder  einen  dradk  aaf  den  lUe- 
donier  Perdikkas  auszuüben,  Tor  dem  ruhe  zu  haben  ihnen  wegen 
der  noch  foridauemd«!  belagerung  von  Foteidaia  sehr  wichtig  sein 
muste.  dies  ist  ihnen  denn  auch  gelungen,  da  ja  bald  darauf  Per- 
dikkas  im  verein  mit  Phormion  einen  kriegszug  gegen  die  mit  ihm 
verbündeten,  von  ihm  zum  aufstand  aufgehetzten  Chalkidier  unter- 
nahm (wunderbar  bleibt  das  freilich:  der  druck  musz  in  der  that 
fiehr  stark  gewesen  sem).  das  andere  versprechen  des  Nymphodoros, 
er  wolle  Sitalkes  überreden ,  ihnen  (doch  sicherlich  fttr  den  fall  des 
einbrnebs  der  Lakedaimonier)  reiter  und  pUnJder  zu  hilfe  zu  scbickfio, 
ecbeint  nicht  erfollt  worden  zn  sein,  weshalb  nicht,  wer  kann  dae 
wissen?  sonst  waren  die  Athener  jetzt  ▼oUauf  besobftftigt:  denn 
das  einwandern  des  landvolks  in  die  stadt  mit  weib  und  kind ,  mit 
ihren  Vorräten  und  ihrem  baasrat,  ja  mit  dem  holzwerk  ihrer  häuser 
und  Ställe,  der  transport  des  viebs  nach  Euboia  und  TÖtc  vrjcouc 
TCtc  £TiiKeiM€vac,  unter  die  ich  jetzt  auch  Aigina  rechne,  war  doch 
keine  klemigkeit.  das  getreide  hatten  sie  eingebracht  und  sicher 
schon  gedroschen,  und  nun  fiengen  auch  die  eommerfrüchte  schon 
an  zu  reifen ,  die  feigen  und  die  trauben ;  auch  diese  einzubringen 
betten  sie  zeit  noch  bis  zum  letzten  moment,  wenigstens  warf  man 
im  peloponneslscben  beer  dem  kdnig  Arehidamos  Tor,  doreb  sein 
sdgem  und  namentlich  dnrcb  die  berennnng  von  Oino9  den  Athe- 
nern zeit  zum  einbogen  ihrer  vorrftte  geUttten  zn  haben  (c.  18  ol 
fdp  'A6rivaToi  Ic€kO|a&vto  iy  tip  XP^Vifi  Toi^rifi  usw.).  das  was 
noch  nicht  reif  war  oder  was  sie  aus  andern  gründen  etwa  nicht  mit* 
.nehmen  konnten,  haben  sie  natürlich  vernichtet,  damit  es  den  fein- 
den nicht  zu  gute  käme,  hatte  ihnen  doch  Perikles  schon,  freilich 
verblümter  weise,  geraten  ihr  land  selbst  zu  verwüsten,  um  den 
Peloponnesiem  zu  zeigen,  wie  wenig  sie  sich  daraus  machten  (1 143, 5). 
jetzt  werden  sie  diesen  rat  so  viel  als  thuiiiicli  wohl  befolgt  haben, 
denn  nun  sammelten  sich  schon  die  contingente  der  peloponnesi&chen 
bandesglieder  auf  dem  Isthmos,  ich  denke  mitte  juli.  sls  sie  bei- 
sammen sind,  hfilt  Archidamoe  seine  obligate  rede  (das  gehört  ja 
unter  die  benifspfliobien  eines  Tbnkydideisäen  generale)  nnd  seMokt 
noch  immer  zögernd  eine  letzte  botschaft  nach  Athen,  der  böte 
wird  gar  nicht  in  die  stadt  gelassen  (oi  oi>  irpOceb^HaVTO  OÖt6v 
xfiv  nöXiv  oub*  im  t6  koivöv:  die  thore  müssen  also  schon  mili- 
tlirisch  besetzt  und  bewacht  <7ewesen  sein  —  *die  Stadt  war  im  be- 
lagerungszustand',  wie  Corihis  fjanz  richtig  sagt),  beim  über- 
schreiten der  grenze  spricht  der  herold  m  der  escorte,  die  ihn  dahin 
geleitet  hatte,  das  berühmte  wort  libe  f)  iipepa  Toic  '€XXiici  fAetttXw>V 
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KOKtJUV  dpt£i,  und  dieBen  tag  hätte  Thuk.  etwa  als  anfang  deä  kriege« 
bezeichnen  kOnnen,  wid  man  ja  tmck  te  bwlttimteii  Boens  auf 
der  promoMde  in  Em  am  IBn  Juli  1870  vormittags  10  nhr  den  an« 
fyng  des  dentseh-fianaSsisolien  krieges  datieren  konnte,  die  rückknnft 
des  boten  auf  dem  Isthmos  war  das  Signal  zum  anfbruch  und  zum 
•bmarscb  nach  der  attischen  grenze,  wann  ist  das  geschehen?  wahr- 
»cheinlich  sehr  bald  nach  dem  In  august  (In  hekatombaion),  gewis 
schon  unter  detn  archon  Euthydemos,  so  dasz  die  Sonnenfinsternis 
vielleicht  doch  eingetieten  wäre,  als  das  heer  schon  auf  dem  marscbe 
war?  die  entiernung  vom  südlichen  teile  des  lötlimos,  etwa  vom 
diolkoü,  bis  an  die  attische  grenze  beträgt  zwar  nnr  sechs  deutsche 
meUen  (bis  Oino9  sieben)  wie  der  vogel  fliegt  ^  aber  ioh  glanbe  nieht 
dass  ein  so  starkes  heer  bei  der  Schwierigkeit  der  pBsse  donsli  die  Gera- 
neia  sie  in  weniger  als  drei  tagen  snrttcklegen  konnte,  und  dann: 
wie  lange  hat  Archidamos  mit  den  keere  vor  Oinotf  gelegen?  Grote 
sagt  'several  days',  mehrere  tage;  sehr  unbestimmt,  aber  doch  zu 
wenig.  Unger  meint  (s.  48),  von  den  79  tagen  zwischen  dem  Über- 
fall von  Plataia  und  dem  was  Thukydides  die  ^cßoXrj  nennt  dürfte 
mindestens  die  hälfte  auf  die  zeit  vor  der  ankunft  des  heeres  bei 
Oino^  zu  rechnen  sein,  ich  denke  viel  mehr  als  die  hälfte ,  denn  ich 
möchte  die  zeit  der  berennung  von  Oinoö  trotz  der  irdca  ib^a  die 
Ardiidamos  Tersnchte  (c.  19)  dock  hlkikstena  anf  12  bis  14  tage 
rechnen»  eine  seit  die  den  ungeduldigen  beissspomen  im  peloponne- 
sisefaen  beeri  deren  klagen  Thuk.  uns  mitteilt,  schon  viel  zu  lang 
TOrgekommen  sein  wird^  zumal  da  nichts  ausgerichtet  ward,  wie  dem 
auch  sei,  um  den  21n  oder  22n  august,  toö  d^pouc  digi^ovTOC,  am 
30n  tage  nach  dem  letzten  mnnichion,  begann  dann  die  Verheerung 
der  eleusmiscben  und  thriasischen  ebene,  bei  der  menge  der  heloten 
und  sklavtin  uud  plänkler,  die  das  heer  begleiteten,  kann  das  aus- 
roden der  Weinberge  und  daa  fällen  der  bäume  (man  wird  bei  be- 
sonders starken  Ölbäumen  zb.  a^ch  wohl  feuer  zu  hilfe  genommen 
haben)  nicht  viel  seit  gekostet  haben,  und  was  den  anfcnthalt 
in  Aöhamai  betrifft,  so  ist  der  aasdruök  itcXiiv  XP^VOV  bei  Thok. 
80  vieldeutig,  so  dehnbar,  dasz  man  ihn  geradezu  als  nichtssagend 
heseichnen  darf,  unser  Thokydidestezt  gibt,  allerdings  mit  einem 
vorsichtigen  X^T^Tai ,  als  grund ,  weshalb  Archidamos  in  Achamai 
geblieben  und  diesmal  nicht  zur  Verwüstung  der  sogenannten  'ebene' 
weiter  gezogen  sei,  an,  er  habe  gehofft,  die  Acharner  würden  die 
Verheerung  ihrer  Auren  nicht  ruhig  mit  ansehen  und  die  übrigen 
Athener  mit  fortreiszen  ins  feld  zu  ziehen  und  eine  Schlacht  zu 
wagen;  aber  darauf  ist  gar  nichts  zu  geben,  denn  das  ganze  c.  20 
ist  eine  fUschnng,  das  mach  werk  eines  unwissenden  grammatikera^ 
was  ioh  hier  im  tezt  kurs  behaupte,  in  dar  anmerknng  aber  he* 
weisen  werde,  es  kommt  aber  auch  niofat  viel  darauf  an:  denn 
durch  Thuk.  selbst  er&hren  wir  ja  in  dem  echten  c.  21 ,  dasz  es  in 
der  that  in  der  stadt,  namentlich  unter  den  jüngeren  leaten,  hitz- 
köpfe  in  menge  gab»  die  ee  dem  Strategen  Perikles  zum  yorwnif 
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machten,  dasz  er  den  tollen  ecbritt,  dem  numerisch  bo  bebr  über'« 
legenen  feind  in  offener  feldschlacht  gegenüber  zu  treten,  nicht  unter* 
Bdun.*'  indefl  viele  tage  lang  wird  Arcbidamos  selbst  diese  beff« 

dasz  das  ganze  20e  capitel  des  zweiten  bacbs  flas  machwerk  des 
mir  längst  bekannten  ebenso  albernen  wie  unwissenden  grammatikers 
Ist,  davoB  kano  sieh  der  leier  sebr  leiebt  Qbersengen,  wenn  er  deir 
verancb  machen  will  von  den  letzten  worten  des  c.  19  xp6yo\  T€  ttoX<»v 
ijijucivavTCC  ?T€iivov  pleicb  mit  c.  21  'Aer)vatoi  woitrr  zu  Icspn  mit 
vorläufiger  übertspringung  der  werte  fvubpiji  bi  Toi^öt  X^ytTai  bis  a 
*Ap%ibai»oc  v€p\  räc  'Axctpvdc  f|v.  wenn  er  dann  nachtrMgUeb  das 
200  cap.  sich  angesehen  hat,  so  wird  er  trewahr  werden,  dasz  er  aus 
demselben  etwas  wesentlieh  neues  nicht  gelernt  bat,  da  der  fälscber 
Iiilea  waa  er  Torbringt  ans  aadein  stellen  des  Thak.  entnommen  und 
nnr  einige  abgeschmackte  nebensachen  hinzugefügt  hat.  denn  aus  den 
Worten  von  c.  23  o!  ht  TT€XoTTOvvf|C!Oi,  ^n€i&#|  oÖK  ^TTf^T^fcav  aCiTOic  o! 
'Aöqvaioi  ic  ndxnVi  dpavTcc  töiv  'Axapvälv  ib^ouv  xijüv  örmu>v  xivdc 
dXXouc  bat  er  mit  reebt  geschloBsen,  dasa  die  Pelopennetier  es  wenig- 
stens für  möglich  gehalten  hatten,  die  Athener  würden  so  unklug  sein 
zum  offenen  Icampf  ins  fehl  zu  ziehen,  auch  weisz  er  ans  c,  21 ,  dasz 
es  in  Athen  nicht  au  hitzköpfcn  fehlte,  die  den  Perikles  zu  diesem 
aebrltt  an  drilagen  suchten,  und  dasz  die  Aebamer  aus  zom  über  die 
Verheerung  ihrer  felder,  die  sie  fast  mit  angen  sahen,  dabei  das  grosze 
wort  führten:  oX  t€  'Axapvfjc  otö|ievoi  irapd  c<p{civ  oOrok  oOk  ^Xa- 
XicTTjv  jjiotpav  €Tvai  'ASiivaiujv,  die  aöribv  r|  yf\  ^T^pvcTo,  ivf^TOV  xfiv 
cEo6ov  fldXlCTO.  dies  alles  bringt  der  falscher  dann  mit  einem  be- 
scheidenen und  vorsichtigen,  aber  hier  hiicbst  unthnkjdideischen  XdycTat 
als  die  reflexion  des  Arobidamos  vor,  der  früher  in  seiner  rede  c.  12 
erklSrt  hat,  man  glanbe  aarar,  die  Athener  wttrden  gegen  eine  so  gross« 
Übermacht  nicht  ins  fehl  ziehen  (€i  Tip  xal  boKoO^€v  irXfjöei  ^Tti^vai 
Koi  dcqpdXeio  iroXXf)  eTvai  ^XOftv  toöc  ^vavTiouc  i'mtv  h\ä  [i&xrio, 

aber  möglich  sei  es  doch,  dasz  sie  sich  beim  anblick  der  verwüätun^ 
ihrer  felder  zu  der  tollkühnheit  verleiten  lieszen  (dicre  XP^  irdw 
^XiriCeiv  biä  fidxnc  Uvai  aötoöc,  €l  |uif|  kgI  vOv  üjpiiTivTat ,  iI'  oijTTUi 
Tidpecjüiev,  dAX*  öTav  iv  tiQ  xtl  öpinciv  fmöc  öqoövTÜc  t€  kqI  TdKeivuuv 
<p6e(povTac).  hier  hatte  der  falscher  das  material  für  die  YvU>|Lir),  die, 
wie  man  sagt,  den  Archidamos  bestimmt  haben  soll,  vollständig  bei- 
sammen.  dies  ist  daher,  bis  anf  diQ  elnfiilirung  durch  das  hier  und  in 
diesem  Zusammenhang  gans  unpassende  A^xeTai,  noch  nicht  gerade  ahx 
geschnackt,  wenn  aneb  ToUifr  Sberflüsalg  nnd  in  a^em  Ursprung  leicht 
nachweisbar,  zur  höchsten  absurdität  aber  erhebt  sieh  der  fälscber  in 
der  schluszreflexion  des  Archidamos:  wenn  nun  auch  die  Athener  bei 
diesem  einfall  nicht  aus  der  stadt  herauskommen  sollten,  so  werde  es 
nm  80  gefahrloser  sein,  spilter  die  ebene  an  Terwfieten  nnd  bia  an  die 
Ptadl  selbst  vorzurücken:  denn  die  Acharner  würden,  da  sie  nichts  mehr 
zu  verlieren  liätten,  nicht  mehr  ebenso  bereit  sein  wie  früher,  ihre  haut 
für  die  ländereien  der  andern  zu  markte  zu  tragen,  und  es  werde  zwie- 
ipalt  in  der  öffentlichen  mcinung  entstellen :  €f  T€  xal  |UI^  llC€EIX6otey 
IkcWt)  Tf)  ^cßoXfJ  ol  'Aerjvatoi,  dbc^CTepov  r\bY]  ic  t6  öcTPpov  x6  ircfeiov 
T€|i€tv  Kai  irpdc  aOr^jv  xfjv  iröXiv  xujpi*ic€cöai  *  toüc  ifdp  'Axapv^aa  dcte- 
pr]^dvouc  Tdkv  cq)€T^puiv  oöx  öpouuc  irpoe<)MOuc  CcecOai  (iirtp  tti\c  ti&v 
dXXu»v  KivöuveOctv,  cxdciv  b '  £v^c€c6at  Tfl  v^inxi}.  ToiaOTT)  /li^v  öiavoig 
6  *Apxt2>CM0C  it€pi  tdc  'Axapvac  fjv.  und  dann  bricht  er  auf  und  ver- 
wüstet die  ländereien  der  andern,  um  die  eleicbheit  derselben  mit  den 
Aehamern  herzustellen,  dae  allea  ift  doui  an  dnromi  die  Aebaraer 
würden  also  bei  den  späteren  einfällen  nicht  mehr  so  bereit  sein  das 
zu  thun ,  was  für  Archidamos  das  wünschenswerteste  war,  nemlich  ins 
offene  feld  zu  ziehen?   ja,  wenn  er  gesagt  hätte,  die  athenischen  und 
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nung  wohl  nicht  genährt  haben,  und  alti  dann  da^  gefecht  eines 
atbeniscben  reitergesch waders  und  der  verbündeten  Thessaler  gegen 
die  boiotiscbe  reiterei  stattgefunden  hatte ,  das  nicht  eben  glänzend 
Ar  die  leistere  msfiel,  da  wird  er  wohl  jene  erwaiinng  aufgegeben 
liaben  und  wird  Ton  Aöhamat,  wo  er  nichts  mehr  in  thun  hatte, 


thessaliscbeii  reitet  würden  nicht  mehr  so  bereit  sein  ihn  bei  seinen 

▼erwHstungen  b«  harcelieren  —  dann  hätte  er  allerdings  das  land 
db£^CT€pov  verheeren  können,  aber  was  hat  das  mit  den  Acharnern  za 
than?  wer  so  entsetsllehen 'Unsinn  dem  Thnk*  sntntiien  kann,  der  mag 

dit"'^  cnpitel  als  eoht  verteidigen,  er  musz  es  dann  auch  mit  in  den  kanf 
nehmen,  dasz  Thak.  nicht  gewust  bat,  wo  Acharnai  lag,  nemlich  in 


Bnrdaa  geogr.  v.  Griech.  I  s.  334  gehörte  der  beste  teil  der  attischen 

ebene  zur  feldmark  von  Acharnai):  denn  zu  anfanf»  des  cap.  bleibt 
Archidamos  in  Acharnai  und  steigt  bei  diesem  eiufall  überhaupt  nicht 
in  die  ebene  hinab  (X^eroi  t6v  *Apxibat»ov  ircpi  TC  Tdc  *k%apvitc  .  . 
^ictvai  Kttl  kc  Tö  irebiov  ^KcCvr)  rf[  kßoX^  oö  KaTaßnvm),  während  er 
nach  c.  33  von  Acharnai  aufbricht  und  die  demen  zwischen  den  bergen 
Parnes  nnd  Brilessos  verheert,  dh.  die  landschaft,  die  die  Athener 
und  aneb  Thnk.  {Tl  66. 66.  VII 19)  speciell  tö  ircbiov  nannten.  —  Ferner 
erfahren  wir  an»  diesem  cap.  noch,  Arharnn!  n^^i  fj^ya  ^i^poc  Tf)c  tröXeiuc 
gewesen;  mit  diesem  aus  V  32  hergenommenen  ausdruck  (Kai  Kop(v6ioi 
IpXovTOt  *c  Trf^ov  dirocTfjcovTCC  AaK6bai^v(tt}v,  dp«I»vT€c  tii^a  nipoc 
öv)  sagt  uns  nun  der  intt  rpolator  auch  nichts  gerade  neues,  da  Thuky- 
dides  eben  Acharnai  xi''Po^'  M^Ti^^^ov  rf\c  'ÄTTtKf^c  tCliv  6ri)iUJV  KaXou- 
JA^Yiuv  genannt  hat  und  weiter  unten  sagt  oY  xe  *Axapvnc  otÖM€VOl 
iiO|>d  c<p(civ  aÖTSlc  oOk  £Xax'ctv|v  nolpav  cTvai  'Aer]va(wv.  —  Endlich 
erfahren  wir  ati^;  diesem  cap.  dann  norh,  dasz  der  demos  Acharnai  3000 
hopliten  gestellt  habe,  mit  diesen  3000  hopliten  von  Acharnai  habe  ich 
mich  schon  ror  sehn  jähren  hemmgeschlagen  nnd-  habe  sie  anf  800, 
höchstens  400  rednciert  (Aristoph.  u.  d.  bist,  kritik  s.  639  ff.) ,  was  den 
mei8t'*Ti  moin«r  leser  wohl  bekannt  sein  wird,  da  ClaBRen  in  seiner  weit 
verbreiteten  ausgäbe  die  Streichung  der  3000  gebilligt  uD<i  meine  ver« 
mutung,  es  sei  statt  dessen  300  sn  schreiben  (T'  statt  f)  als  wahr» 
scheinlich  richtig  anerkannt  hat.  anderseits  bat  man  fr<  ill*  Ii  die  bt- 
seitigung  der  3000  ebenfalls  gebilligt,  gegen  meine  300  aber  als  eine 
Sil  niedi^  sahl  das  p^a  jii^poc  Tf)c  iröXcwc  ans  diesem  c.  20  ins  gefecht 
|;e führt,  so  ECurtius  in  seiner  gr.  gesch.  II  *  s.  822,  ASchöne  in  Bursians 
jahresber.  III  s.  861  anm.,  Volqnnrdsen  ebd.  XIX  s.  53,  GGilbert  beitr. 
8.  110.  nnr  das  sjndicat  der  Oxforder  gelehrten  hat,  ebenfalls  mit  hilfe 
des  |üi^  M^poc,  die  8000  hopliten  selbstverstttndlieh  in  schnts  genom* 
men;  sie  stehen  ja  in  allen  hss.  und  sind  auch  von  Poppo  ('who  has  the 
great  merit  of  being  almoHt  always  ri^ht'  I  s.  X)  nicht  angezweifelt 
worden,  in  ihrer  polemik  gegen  mich  berechnen  sie  dann  die  gesamt- 
stärke  des  athenischen  heeres  anf  89000  hopliten,  nach  c.  18  §  6  n*  7, 
ein  misverständnis  gegen  das  anj^Mh  impfm  ich  kaum  der  mühe  wert 
halten  würde,  wenn  sich  nicht  derselbe  irrtum  auch  bei  Grote  fände, 
wie  er  mir  denn  auch  gans  kitrslieh  in  der  abh.  ^de  metoeeis  Attieie' 
von  HSclienkl  (Wien  1880)  s.  8  noch  begegnet  ist.  doch  i.st  hier  nicht 
der  ort  dies  weiter  auszuführen,  hier  will  ich  in  bezug  auf  das  auch 
sonst  vielfach  verdorbene  c.  13  noch  hinzufügen,  das%  mir  Av Velsens, 
wie  es  scheint,  wenig  beachtete  Tcrrnntung,  in  §  7  sei  in  den  werten 
dird  Tf  Tujv  TTpecßurdTuiv  xal  tÄv  vcuurdruiv  koI  hctoi'kujv  8co\  öirXlrat 
f)cav,  nach  Öcoi  die  negationspartikel  ausgefallen  (vgl.  die  3000  metoiki- 
sehen  hopliten  in  II  8),  sweifellos  richtig  scheint  (s.  seine  rccension  meines 
hnehes  Im  pbilöl.  ans.  Till  s.  801).  mich  gehen  natürlich  die  8000  hopliten 


der  ebene  (es  war  'der  hauptort 
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abgezogen  sein:  oi  hk  TTeXoTrovvyicioi,  ^neibr}  ouk  ^Trel^ecav  auTOic 
ol  *A9r|va!oi  k  MCixriv,  öpavTec  tuw  'Axapvüjv  ihf^ovv  tujv 
biimjuv  Tivdc  dXXouc  tujv  McraEu  TTdpvr)9oc  Kai  BpiXriccoO  öpouc, 
und  sieben  züileu  darauf  schlieszt  er  die  uachricliten  über  die  thaten 
der  Lakedaimonier  in  Attika  mit  den  worten  ol  hl  TTcXoirovvricioi 
Xpövov  £MM€fvavT€C  'Attik{|  dcov  elxov  rä  imTf/baa,  ov€- 
XtMlcttv  bt&  Boturrdkv,  oöx  ^nep  dc^ßaXov  tuw,  m  dieaeii  aiebea 
Zeilen,  die  ich  hier  weggelassen  habe,  steht  die  naehricht:  6vTUiV 
hk  aOTüuv  (tuüv  TTeXoTTovviiciuuv)  iv  tQ  t4  oi  'AOnvaioi  dTT^creiKov 
TCic  ^learov  vaOc  nepx  TTeXoirövvricov  dcwep  TrapecKeudJovro  usw. 
und  nun  glaube  ich,  Thuk.  hat  diese  nachriebt  gerade  hier  deshalb 
eingeschoben,  weil  sich  hier  die  erste  Wirkung  der  absendung  dieser 
flotte  fühlbar  gemacht  hat,  das  heiszt  weil  Arcbidamos  damals,  als 
er  mit  der  Verheerung  der  landschaft  zwischen  Farnes  und  Brilesaos 
beschäftigt  war,  die  erste  naehricht  von  dem  erscheinen  der  Üotle 
an  der  lakedaimonischen  kUste  erhalten  hat.  daher  sein  abzug,  der 
ilbeiL  80  hsAÜg  ftusgefttbrt  sein  wird,  wie  er  «rzShlt  ist  oder  hatte 
Arobidamoa  dkmals  gar  adioii  die  naehricht  von  dem  angriff  auf 
liethone  erhalten?  näglioh  wlie  das  wobl:  die  athenische  flotte,  fOr 
deren  ausrllBtnng  die  erste  Zahlung  schon  acht  tage  Tor  dem  sdilnts 
des  PythodorOB-Jahres  und  dann  weitere  (es  waren  mindestens  noch 
drei)  in  den  ersten  tagen  unter  Euthydemos  geleistet  worden  sind, 
wird  nun  doch  bald  zum  auslaufen  bereit  gewesen  sein,  und  ich 
denke  dasz  dann  die  erste  Verletzung  des  attischen  gebietes,  viel- 
leicht schon  der  angriff  auf  Oinoö  das  signai  dazu  gegeben  hat.  nun 
wissen  wir  freilich  nicht,  was  diese  flotte  zunächst  unternommen 
hat :  denn  durch  die  angäbe  bei  Thuk.  c.  25  oi  5 '  Tak  ^KaTÖV 
vciud  nepi  TT€Koirövvt)COV  'A6nvafoi  .  .  dXXa  te  ^xdKOW  rrepi- 

irX^OVT€C  KCd  ic  M€OtilVT)V  Tf)C  AaKlUVtKfiC  dlTOßdVTCC  TCp  Teix€i 

TrpodpaXov  ^vn  dcBcvct  ical  £piriM«|i**  erfahren  wir  so  gnt  wie  gar 
nichts  nnd  sind  wieder  aufs  raten  angewiesen,  wae  das  für  kUsten- 
striche  waren,  die  sie  vorher  geschsdigt  hatten,  nnd  wie  viel  seit 

sie  sich  dazu  nahmen,  wenn  es  dieselben  gegenden  waren  wie  die, 
die  im  nächsten  jähre  von  dieser  heimsuchung  betroffen  wurden, 
das  gebiet  von  Epidauros,  von  Ti  oizen  usw.,  so  werden  sich  die  be- 
horden  in  Sparta  darum  wenig  kummer  gemacht  habenj  als  aber 
dann  die  mehr  als  150  schiffe  starke  flotte  an  der  messeniscben  küste 
erschien  und  gar  eme  iebiung  angnli",  da  bland  dio  cache  andere,  da 
wird  augenblicklich  ein  böte  mit  der  skytaie  und  dem  befobl  dar 

nicht  weiter  an;  ick  habe  ja  nur  nachweisen  wollen,  rJasz  der  unsinn, 
ein  einziger  von  den  175  attischen  deinen,  immerhin  der  gröste,  habe 
beinahe  ein  viertel,  meinetwegen  anch  ein  nennte!,  der  gesamten  athe- 
nitcben  heeresmacht  gesteilt,  unmöglich  von  Thuk.  herrühren  könne, 
seit  ich  weisz  dasz  diese  3000  hopliten  einem  abgeschmackten  inter- 
polator  ihre  existenz  verdanken,  mögen  sie  sich  in  Oxford  ihres  lebens 
imgettdrt  weiter  freneo.  vor  mir  wcnigateni  haben  eie  ndio. 

80  schreibe  ich  statt  des  überlieferten  ÖVTt  dcOevet  Kai  dv6pwitu)v 
oiiK  ^v6vTUiv,  s.  polemieche  beiHttge  aar  kiitik  dee  Thnkjd.  textes  s.  16  f. 
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sdüennigen  rückkebr  an  Archidamos  abgegangen  bem,  dem  er  denn 
auch  sofort  nachgekommen  ist,  gerade  wie  unter  ähnlichen  um- 
ständen sein  Sühn  Agis  sechs  jähre  später,  rtächne  ich  nun  auf  dio 
whAdignng  jener  ungeaaimteii  anderen  gegeadn  etwa  1 2  Ins  14  tage, 
ao  wird  dm  toieoliUig  anf  Metbone  etwa  ende  aiigiut  zn  eetaen  .sein» 
und  Arehidamos  kann  den  befeU  zur  rttokkehr  aebr  gut  in  den  ersten 
tagen  des  september  erhalten  haben,  er  zog  nun  nicht  ab  auf  dem 
wege  auf  dem  er  gekommen  war,  sondern  durch  Boiotien,  und  dazu 
wird  er  pfute  gründe  gehabt  haben :  erstens  weil  dadurch  die  emSh- 
nmg  seines  heeres  sehr  erleichtert  ward  (denn  dasz  den  Peloponne- 
siern  die  von  hause  etwa  mitgebrachten  lebensmittel  ausgegangen 
waren,  will  ich  gern  glauben),  und  zweitens  mochte  er  iürchten 
bei  seinem  rückzuge  auf  dem  alten  w^e  yon  den  attischen  und 
iheaaaliaehen  reitern,  denen  natllrlieh  der  kämm  aehr  geschwollen 
aein  matte,  wenn  nieht  ernstlich  bedrSngt ,  so  doeh  belftstigt  nnd  in 
der  Schnelligkeit  seines  marsches  behindert  zu  werden,  zumal  da  die 
boiotische  reiterei  ihn  sicherlieh  auf  seinem  rUeksnge  nicht  begleitet 
hätte,  sondern  direct  nach  hause  gezogen  wftre.  so  kam  denn  das  pelo- 
poonesische  beer  unbehelligt  nach  dem  Peloponces  und  löste  sich  auf: 
dwpiKÖjuevoi  hk     TTeXonövvncov  bt€X09r]cav  KaidTroXeic  eKacTOi. 

Die  athenische  flotte  hatte  luzwibcben  die  messemriche  küste 
verlassen  und  operierte  weiter  nach  norden  zu  an  der  kiiäte  von  Eiis. 
de  legte  in  Pheia  an,  verwüstete  das  land  zwei  tage  lang  mid  be- 
siegte in  oBeau  aeUaeht  die  bewohner  der  umgegend  (dies  wird  er- 
fclttrt,  die  ans  der  Pisatis  nnd  ans  Tripbjlia),  denen  dOO  kerntmppen 
ans  der  hohlen  Elis  zu  hilfe  gekommen  waren,  wegen  heffeigen 
Sturmes  nmeegelte  die  flotte ,  nachdem  sie  den  grösten  teil  der  ge» 
landeten  an  bord  genommen  hatte,  das  Vorgebirge  Ichthys  nach  dem 
baten  von  Pheia;  die  Messenier  aber  (von  denen  wir  hier  zum  ersten- 
mal hören  —  es  sind  natürlich  die  aus  Naupaktos,  die  zugleich  mit 
den  korkyräischen  schiffen  gekommen  sein  werden,  s.  c.  25  aa.)  und 
andere  [die  sich  nicht  hatten  einschiffen  können]  zogen  zu  lüude  und 
nahmen  Pheia,  sie  wurden  aber  'später'  (öcxepov)  TOn  den  zorCLck- 
gekehrten  sehüGm  an  bord  genommen  i  nnd  diese  verliessen  Pheia: 
denn  die  haoptmaobt  oder  das  saUreiebe  beer  der  Eleier  war  schon 
zur  hilfe  herbeigeaogen :  o\  McccTjvioi  TOiSni»  Kai  dXXoi  tiv^c 
[o\  oö  buv6|i€vot  ^ifiMvot*']  KOTÄ  T^lv  xuip^cavTcc'  T^IV  <{>£idv 
a^pofjci.  Kttl  OcT€pov  at  T€  vfjec  TrepmXeucacai  (^vaXa;ißavouctv 
auTouc  Ka\  dSavaTOvrai  ^KXmövTec  <l>€iav ,  xai  tu)v  'HXeiuüV  i\ 
TToXXri  ^hr\  cTpaiid  7TpoceßeßGr]ÖTiK€i.  TrapaTrXeucavxec  be  oi  'A9ti- 
Vaioi  ^TTi  öXXa  xtupia  dbfiouv.  was  war  nun  diese  hauptmacht,  diese 
noXXf)  Ctpaild  der  Eleier,  und  wo  kam  sie  her?  daraui  antworte  ich ; 
ans  Attika.  es  war  das  contingent,  das  unter  Arehidamos  die  invasion 
mitgemacht  hatte  nnd  eben  saitti^ekoninien  war,  dessen  stlrke  ich 
nach  Thnk.  Y  76  anf  etwa  3000  hopliten  sohltse.  sie  hatten  sich 

**  Herwerdea  beieiekiitt  die  eingeklamnitrten  werte  als  embleis, 
naeh  m eisern  gefühl  nüt  reeht 
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nun  mit  ihren  kürzlich  geschlagenen  landsleuten  (dem  zu  hause 
gebliebenen  drittel  der  gesamtmacht  des  landes)  vereinigt  und  rück- 
ten zum  kämpf  heran;  die  Athener,  die  ja  von  ihren  eignen  leuieu 
ilur  1600  hopliten  und  300  bogensehütaen  an  bord  derflotleliatten, 
wollten  begreiflicher  weise  gegen  eine  Bolebe  flberniaeht  Iwine 
scbkcht  wagen  und  staehen  in  see. 

Rechne  ich  nnn  auf  den  marsch  des  Archidamos  Ton  Boiotien 
nach  dem  Süden  des  Peloponnes  etwa  7 — 8  tage  ~  und  wenn  man 
sicTi  erinnert,  dasz  das  lakedaimonische  hilfscorps  nach  der  Schlacht 
von  Marathon  die  entfemung  von  Sparta  nach  Athen  in  drei  tagen 
'zurücklegte,  so  wird  man  das  eher  zu  viel  als  zu  wenig  finden  —  so 
würde  dann  die  abfahrt  der  athenischen  flotte  von  Pheia  etwa  anf 
den  lln  oder  12n  September  zu  setzen  sein. 

Hier  schiebt  nun  Thukydides,  wie  wir  gesehen  iiaben  (ä.  oben 
g.  657),  ausser  der  notii  Aber  die  sonnenfinatemis  und  die  anatreibung 
der  Aigineten  äneh  den  bericht  über  die  expedition  des  Eleopompos 
naeh  Lokria  nnd  Uber  die  verhandlnngen  mit  Nymphodoros,  dem 
sebwager  des  Sitalkes,  ein :  ich  halte  mich  daber  fllr  berechtigt  den 
sieg  der  Athener  bei  Alope,  mit  der  jene  schlosz,  so  wie  den  feldzug 
des  Perdikkas  gegen  die  Ohalkidier  in  gemeinschaft  mit  Phormion, 
der  eine  folge  jener  unterbandlnngen  war,  in  diese  zeit,  also  etwa  in 
die  mitte  des  September  oder  des  metageitnion  zu  setzen,  ich  will 
nicht  wiederholen,  was  ich  oben  schon  darüber  gesagt  habe;  nur 
darauf  will  ich  noch  einmal  aufmerksam  machen,  dasz  dieser  schritt 
des  Perdikkas,  der  aeiuer  :>onstigen  in  der  tbat  durch  die  umiständö 
gebotenen  politik  scbnnrstraeks  zuwider  lief,  sich  gur  nicht  anders 
erklSren  Iftsst  als  daroh  die  annähme,  dass  er  diesen  feldavg.  der 
Lakedaimonier,  yon  dem  man  aneh  Ittr  Thrakien  so  viel,  gehofft 
hatte,  für  gJinzlich  gesehtttert  hielt  und  die  maeht  der  Athener  als 
befestigter  denn  je  ansah. 

Die  athenische  flotte  fuhr  aber  von  Pheia  aus  noch  nicht  naeh 
hause,  sondern  blieb  noch  rrepi  TTeXo7TÖVvr|COV  und  führte  noch 
allerlei  aus:  die  Athener  nahmtn  Sollion,  ein  den  Kormthein  ge- 
höriges Städtchen,  und  vertrieben  den  ebenfalls  den  Korintbera  be- 
freujideten  tyrannen  Enarchos  aus  Astakos  ;  dann  segelten  sie  nach 
der  viel  nor^ll icher  gelegenen  msei  Kepbalienia,  die  ohne  kämpf  auf 
die  Seite  der  Athener  trat  und  ihnen  auch,  beiläufig  gesagt,  wShrend 
des  ganzen  krieges  treu  geblieben  ist«  dann  *nicht  lange  daranr 
(6cT€pov  oö  noXXtp)  segelten  die  schüfe  naoh  Athen,  ehe  sie  aber 
dort  ankamen,  erfahren  sie  dass  die  Athener  mit  ihrer  gesamten 
landmacht  (TravblViei)  in  der  Megaris  versammelt  waren ,  wohin  sie 
einen  ein  fall  zur  Yerheerung  des  kleinen  ländchens  gemacht  hatten, 
unier  Perikles  fUhrung.  an  diesem  lustigen  militärischen  Spaziergang 
wollte  die  flottenmannschaft  auch  ihr  teil  haben :  sie  segelten  hinüber 
und  schlössen  sich  ihren  landsleuten  an.  das  wird  ein  siegesjnbel  ge- 
wesen sein !  —  dies  war  ircpi  TO  (pöivöniupov ,  und  wenn  ich  dann 
die  rUckkehr  der  flotte  etwa  auf  den  Kki  bia  15n  october  setze 
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{9n  bis  i-iu  boeclromion) ,  so  wird  das  eher  zu  früh  als  la  8pSt  sein, 
'denn  die  r^galierung  der  politischen  Verhältnisse  in  Sollion,  in  Asta- 
4em  und  nanentUch  in  KephaUenia,  wo  die  feldherm  wi«  «e  sobeint 
niü  Tier  Mlbstindigen  stadtgemetndca  ta  verhaadehi  battoii,'nra8S 
Hvraume  seit  weggenommen  habeiL  —  Dann  beriditek  Thakydidei 
Aocb,  dasz  am  ende  dieses  sommers ,  ToC  O^pouc  toOtou  TeXeuTdilV- 
Toc ,  die  insel  Atalante  an  der  lokrischen  küste  von  den  Athenern 
befestigt  ward.  rauTa  ^Jtv  iv  9^p€i  toutiij  ^€Tä  tf^v  TTeXoirov- 
vnClüUV  Ttic  AiTiKfic  dvaxu>pnciv  ^T^VCTO.  in  dem  darauf  fol- 
genden winter  aber  führten  die  Korinther  den  vertriebenen  tyrannen 
Euarcboä  nach  A&takuä  zurück;  ihr  versuch  sich  in  Akarnanien  fest- 
snietsen  mislaag,  und  eben  eo  ihr  angriff  auf  Eephallenia,  bei  dem 
tie  mit  Terlost  sarttckgeeeblageii  wnrdea«  dam  folgt  die  scbUdenuig 
4er  feierlichen  beetattoag  der  in  diesem  kriegsjahr  gefallenen  krieger 
nnd  die  berühmte  leicbenrede  des  Periklee.  damit  endet  der  Winter, 
das  wftre  also  die  geschiehte  des  ersten  krieg^jahres.'^ 


in  bezug  auf  die  Operationen  der  flotte  an  der  küste  von  EHs 
will  ich  hier  eine  vermntnnfr  anssprcc hpn.  in  der  friedensurkunde 
(Thok.  V  18,  7)  heis^t,  ea  üttoöövtwv  kqi  Aüqvaioi  AaKCÖaifAOvioic  <Kal 
Totc  EuM|idxoic>  Kopuqpdaov  xal  KOei]pa  xal  M^6ava  Kai  ITTeXcdv  xal 

'ATaXdvTTjV.    'die  von  Pteleon  i'-t  nicht  fjcknnnt,  und  die  thatsache 

seiner  einnähme  uod  besetsang  durch  die  Athener  wird  von  Thukydides 
«onsfe  nirgends  enrShnl.*  so  Kirckhoff  in  der  abh.  ttber  die  von  Thak. 
benutzten  Urkunden  in  den  sitzungsber.  der  Berliner  akad.  1882  nov.,  aus 
der  auch  daa  eingeschaltete  Kai  toic  ^u^judxoic  genommen  ist.  Classen 
meint,  es  sei  vielleicht  der  von  iMiiiiu8  IV  §  26  angeführte  ort  dieses 
namens  in  Boiotien  zu  verstehen,  höchst  unwahrsokeinlieh.  die  weg- 
nähme (bei  welcher  gelegenhett  denn?)  und  behauptung  einer  boiott- 
8ch«a  festuog  würde  zu  riel  lärm  and  aufsehen  gemacht  haben,  als  das« 
■Thnkydides  lie  hätte  übergehen  können,  sumal  Ae  Athener  den  ort 
nach  dem  frieden sscIiIubb  doch  sicher  nicht  an  die  Boioter  zurück» 
gegeben  haben,  und  Plinius  wäre  dann  ^ewis  nicht  der  einzip^e  schrift- 
üteller,  der  diese  mir  übrigens  sehr  problematische  Stadt  iu  Boiotien 
«rwibnt  hfttte.  dann  spriobt  Plinine  IV  §  t9  noek  von  einem  immm 
Pteleon  in  der  Phthiotis  am  pafrasäischen  meerbusen,  wo  auch  Strabon 
IX  8.  433  die  schon  Hei  Uomer  im  schiffskatalog  erwähnte  Stadt  Pteleon 
kennt,  sie  wird  auch  sonst  oft  genannt,  dasz  diese  thessalische  Stadt 
nicht  wfthiend  dee  10jährigen  krieget  von  den  Athenern  wegg^enommen 
sein  kann,  liegt  auf  der  band,  nun  wird  aber  bei  Strabou  VIII  s.  349 
noch  eine  gleichnamige  colonie  des  thessalischen  Pteleon  erwähnt,  an 
der  kflete  von  Elia,  in  Tripbjlien  (naeh  PUttiae  in  Meesenien),  nnd  dies 
eleieche  Pteleon  ist,  glaube  ich,  das  in  dem  friedensvertrag  gemeinte, 
ist  es  nicht  fehr  denkbar,  da»^  die  zn  lande  marschierenden  Messenier, 
die.  auf  ihre  eigne  haud  schon  Pheia  geuommen  hatten,  sich  auszerdem 
noch  durch  Überrumpelung  eines  kleinen  hafencastella  bemächtigt  und 
flieh  in  demselben  dann  mit  zustimmunf!^  f!i  r  Athener  anch  behauptet 
haben?  für  die  Messeuier,  die  von  Naupaktos  aus  sicherlich  viel  kaperet 
trieben,  moste  ein  soloher  nntereehlapf  4v  dXiM^vip  x'iupiv^  sehr  be* 
gehrenswert  sein,  und  ebenso  den  Athenern  bei  ihren  häufigen  expe- 
ditionen  n€pl  TTcXonövvricov.  man  wird  nun  sagen,  das  würde  Thaky« 
dides  wohl  erzählt  haben,  schon  recht;  aber  irgendwo  musz  er  die 
nnterlassungsaQnde  der  ntehterwühnong  der  einnähme  von  Pteleon  doeh 
begangen  haben»  warum  denn  niebi  hier  io  gnt  wie  andenwo^  ja  bester 
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Und  nun  lur  bauptsache,  zu  —  ich  möchte  sagen  dm  chrono- 
logiscben  moral,  die  sich  aas  der  gesobiebie  des  ersten  krieg^ahre» 
ftat  das  gosamtwerk  des  Tbnk.  sieben  Uist.  berechtigt  aie  uns  so 
.eeblflssen  auf  das  von  Tbiik.  Uberbaapt  befolgte  ehronologiscbe 
ayslem  (denn  dass  er  sieb  ein  solebes  gebildet  and  ee  dann  aaob  im 
ganxen  oonseqnent  dnrebgeführt  hat ,  ist  doch  wobl  ▼orauszaseken) 
and  namentlicb  auf  seine  einteilang  dea  jabres  in  sotnmer  and  winter  ? 
über  die  bekanntlich  auoh  unter  den  neueren  gelehrten  noch  immer 
meinungsverschiedenheit  stattfindet,  manche,  zb.  Grote  und  Ullrich, 
nehmen  an,  Thuk.  teile  das  jähr  in  zwei  gleiche  hälften  und  beginne 
den  ßommer  mit  der  Ii  ülilinga-  und  den  winter  mit  der  herbstnacht- 
gleiche,  wogegen  andere  gelehrte,  nameuüioh  fast  alle  herauägeber 
des  Thuk.  schon  seit  Poppo  ihn  das  jähr  in  zwei  angleiche  hälften 
teilen  UBsen,  in  aebt  sommer-  nnd  vier  wintexmonata;  dies  aei  w 
Atben  nnd  flbeifaaapt  in  Grieebenlaad  die  ToUntOmliobe,  dnicb-dia 
klimatischen  verbfiltnisse  gebotene  anfbaanng  gewesen,  wie  denn 
aneb  Nikias  hei  Tbak.  VI  21  ae.  ganz  einfach  von  den  vier  wintere 
inonaten  als  einer  ganz  selbstverständlichen  sacbe  rede. 

Diesen  ansichten  gegenüber  hat  nun  Unger  einen  ganz  neuen 
weg  eingeschlagen,  da  er  den  winter  zwar  wie  Grote  ua.  mit  der 
herbstnachtgleiche  (nach  ihm  mit  dem  27n  sept.)  beginnen  läszt, 
den  sommer  aber  nicht  mit  der  entsprechenden  naturzcit ,  sondern 
mit  dem  nach  dem  attischeti  kaiender  bestimmten  Jahrestag  des 
Überfalls  von  Plataia,  dem  viertletzten  anthesterion  anfängt,  gans 
abgeseben  davon  dass  darcb  dies  sjstem  in  all  den  jähren ,  in  denen 
naä  TTngers  recbnung  sein  Sommeranfang  nacb  der  f^llblingsnacbt- 
gleiebe  ftttt»  der  winter  eine  längere  daner  erbält  als  der  sommer^ 
sb.  in  ol.  87 ,  3/4  im  dritten  krtegsjahr  eine  ISnge  von  184  tagen 
gegen  nur  171  sommertage,  nnd  ähnlich  im  sechsten  kriegsjahr 
ol.  88,  2/3,  was  fUr  die  klimatischen  zustände  Griechenlands  eine 
monstruosität  ist  —  wie  gesagt,  ganz  abgesehen  davon  zeigt  sich 
darin  eine  arge  verkennung  des  griecbi^cheii,  speciell  des  athenischen 
geistes,  in  dem  das  gefühl  für  harmonie  und  Symmetrie  einen  der 
hervorstechendsten  züge  bildet,  das  scheint  denn  auch  Volquardsen 
(in  Bursians  jahresbur.  XIX  s.  113)  wohl  gefühlt  zu  haben  (wiewohl 
er  sieb  sonSchst  auf  eine  meiner  meinnng  naeb  von  ibm  misverstan* 
*  dene  stelle  in  7  20  beruft,  für  die  icb  Classens  erklärnng  fdr  riditag 
balte),  wenn  er  den  ttberfall  von  Plataia  am  letzten  antbestexion  mit 
ünger  als  an  fang  des  Tbnkydideiscben  sommers  ansiebt  und  dann 
fragt,  ob  niobt  *der  anfang  des  Tbnkydideiscben  winters  anf  das  ende 

bier  mleattdenwo,  wenn  meine  Temratnng  richtig  ist,  dais  es  gar  niobt 
die  Athener  selbst  wureo,  die  sich  des  ortes  bemächtigteo,  sondern  die 

Messenier,  denen  es  dann  auch  überlassen  blieb  das  castell  zu  gami- 
BODieren  und  zu  behaupten,  während  die  athenischen  schiäe  es  nur 
gelegentlieb  benntaten,  wie  vielleiobt  ]>enioatbene«  tat  seinen  abe»- 
teuerlichen  zuge  nach  Syrakus  (VII  SO,  3).  unter  solchen  umständen 
scheint  es  mir  denn  leicht  begreiflich  and  verzeiblicbi  dass  Tbok.  die 
eiua&hme  des  Örtchens  gar  nicht  «rwähnt  hat. 
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des  sechsten  (bzw.  bei  scbaltjabren  die  miiie  de^  biebenteu)  monaU 
gelegt  werden  kOnnie?'  dadnreh  wSre  freilich  du  Yon  ÜngerflO 
knrt  veriettte  ebenmass  hergestellt,  andi  die  gleiehe  iSvge  des  som- 
»en  mit  dem  winter  gevomieD,  aber,  gende  hemuigeeagt,  waf  koai«& 
des  gesmideii  menBchenverataiidee.  denn  danach  hftite  sb.  in  ol.  91, 3 
unter  dem  avohon  Cbabrias,  einem  gemeinjahr,  der  eommer  am  letzten 
anthesterion ,  58n  febrnar  begonnen,  und  der  winter  ol.  91,  3  am 
letzten  metageitnion,  dh.  am  26n  uuguati  wer  jemals  im  august  in 
Athen  gewesen  ist,  der  wird  dies  mit  einem  gemischten  gefühl  lesen, 
des  schanders  bei  der  erinnernng  un  die  unerträgliche  bitze,  die  er 
dort  im  august  ausgestanden  hat,  und  des  lächelns  Uber  die  drollig« 
keü  des  einlhUe,  aneh  nnr  einen  teil  dieses  monats  eis  winter  m  be- 
seicfanen.**  dsrflber  will  ich  kein  wort  mehr  verlieren  und  ebenso« 
wenig  Uber  den  aofang  des  sommers  am  Jahrestag  von  Plataia,  den 
leb  doch  wohl  glttoklich  hsMitigt  sn  haben  hoffen  darf,  darf  ich  nun 
«och  annehmen,  dasz  Ungers  Winteranfang  am  27n  September  durch 
meine  ausfdhrnngen  über  die  data  des  ersten  kriegsjahres  dasselbe 
Schicksal  erfahren  hat?  wird  Unger  zb.  zugeben,  dasz  die  100  schiffe 
der  Athener  erst  im  october  und  doch  noch  im  Thukydideischen  sorn- 
mer  nach  Athen  zurückgekehrt  sind?  ich  reebne  kaum  darauf:  denn 
ich  weisz  dasz  Unger  trotz  aller  gewissenhafUgkeit  doch  auch  mit- 
unter  den  thatsaehen  arge  gewalt  anthnt,  wenn  sie  sieh  sslner  theorie 
nicdit  gutwiUig  fügen,  am  anfifallendsten  tritt  das  herror  in  der 
wehrhaft  nnharmhersigin,  o&nhar  dem  Prokrustes  abgelernten 
weise,  mit  der  er  (zeitr.  s.  60)  im  19n  kriegsjahr  die  nach  der  mond« 
finstemis  bis  zum  schlusz  des  Thukydideischen  sommers  in  Sikelien 
und  dann  in  Athen  geschehenen  dincre  bebandelt,  um  sie  in  die  zeit 
vom  28n  august  bis  zum  27n  september  hineinzwängen  zu  können; 
an  der  Übrigens  auch  Yolquaidsen  ao.  s.  1 14  schoA  anstosz  genommen 
hat.**  shex  ich  will  mich  hier  mit  der  Widerlegung  der  gelehrten 

naeh  ISjShrigen  beobachtungea  auf  der  frei  und  luftig  peleprcnen 
Sternwarte  von  Athen  ist  die  mittelwärmc  fnac h  Celsius)  Ji  3  juli  28,12, 
des  august  27,85,  des  September  24,19;  maximam  des  juli  29,40,  des 
avgust  30,06,  des  sept.  26,69;  iDinimnin  des  juli  26,57,  des  august  S6,8S, 
des  sept.  21,64.    8.  Matthiessen  in  AMomrosens  gr,  Jahreszeiten  s.  115. 

'fi  ebenso  Holm  in  Bursians  jahresber.  IV  6.  88,  der  nachgewiesen 
bat,  dass  der  rückaug  der  Athener  Ton  Syrakus  bis  zur  katastrophe 
mehrere  tage  Ungar  gedauert  hat,  als  Unger  anaimt.  aber  gesetat 
auch  Unger  hüttc  recht,  das  eintrefTcn  der  nachricht  TOn  der  niederlage 
in  Athen  schon  auf  den  16a  sept.  zu.  setzen,  wie  kann  er  alles  das,  was 
Thuk.  als  noch  im  sommer  geschehen  berichtet,  in  10  tage  susanmen- 
pretsen?  anfangs  wollten  die  Athener  die  biobspost  nicht  glauben  (ich 
erinnere  an  die  geschickte  von  dem  barbier  bei  Plutarch),  dann  groaze 
niedergeschlagenheit,  zorn  usw.  doch  ermannten  sie  sich  und  beschlossen 
eine  neue  flotte  tu  bauen,  das  aStige  hol«  lu  kaufen,  geld  ausammen» 
zTi bringen,  wofür  dann  eine  nene  finanzbehörde  ern  nnt  ward,  'und 
wie  sie  beschlossen  hatten,  so  thaten  sie  auch,  und  di:r  Bommer  endete.' 
und  das  alles  soll  in  10  tagen  geschehen  sein'^  hier  zeigt  sich  wieder 
bei  Unger  der  mangel  an  reeller  anschanung,  an  lebendigem,  schlag- 
fertigem ▼orstellangSTemiÖgeii.  die  errichtong  der  neuen  behMe  der 
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und  scharfdmnigen  gründe,  mit  denen  Unger  seine  theorie  vom  an- 
fang  des  winters  am  27n  September  zu  stützen  sucht  ,  nicht  auf- 
halten, da  ich  dieselbe  auf  einfachere,  wenn  man  will  auf  eine  bru- 
tale weise  dordi  iw»i  tliatMoben,  die  idi  den  affieieUeii  ntkiuidea 
entnehme,  beseitigea  nt  kSnnen  glaube. 

Die  erate  dieser  nricimdtti  ist  das  fragme&t  der  insdinlt  auf  der 
rfickseite  des  steiiis«  auf  dessen  Vorderseite  sich  die  oben  8.  596  ab- 
geschriebene rechBUligsiirkunde  befindet;  sie  ist  von  Kirchhoff  zu- 
erst in  den  abhandlungen  der  Berliner  akad.  der  wiss.  1876  und  dann 
CIA.  IV  s.  31  'zugleich  mit  der  letztern  pnbliciert   er  hat  richtig 
erkannt,  dasz  die«  IragiDent  zu  einer  rechnungsurkunde  aus  ol.  88,  2 
gehört,  und  hat  daher  die  folgenden  ergäntungen  vorgenommen: 
2.  1—3  PABrivaToi  dvr|Xujcav  dirl  €ukX^ouc  öpxovioc  Kai  dm  Tt^c 
ßouXfic  ij  6  5€iva  nptjüTOc]  £fp[ajLi^dieue.  lapiai  lepüuv  XPH* 
fidiuiv  T^c  *A0TivaCac . . .  /aavT  -  -  m\  EuvdpxovjTec  6[ic  €ößou- 
Xoc  4>tXoT€(TOV0C  *Axo(>vcOc  ifpaixix6cnv$,  ircqi>^bocavdiilTQc 
-  -  iboc  irptJTaveioc  -  -  c  irpuTav€uoik]i|c,  [l]v5[€KdTi|  'IM^ 
Tf|c  TTpuTOveiac] 
s.  4  [K€9]aXTi6ev  vel  '€icaXfi6€V,  Op€VbaXfi6ev 
«.  6  -  - 1  fm^pa[i] 


2.  7  [tt^  auTfj  f]^iep[qi  '£XXTivoTa|j[(aci] 
[2.  8  reste  von  buchstaben,  aus  denen  nichts  2u  entnehmen  ist] 
2.  9  [im  Tf}C  -  -  iboc  eKjTric  [TrpJuTaveuoudlc 
z.  10  [aJuTüi  Ö£  ic  CiK£Xia[vJ 
s.  11  [in\  Tf)c  *6p]ex0niboc  dpbö|ii[t)c  TrpuTaveuoücric] 
2.  13  -  *  vci  'A<pi[6va((|j]. 

in  der  akademiscben  abbandltiog  filgt  Eirohhoff  folgendes  binsa: 
'die  sparen  aof  s.  8  wage  ich  nicht  mit  2uveräicht  sa  deuten,  x.  9 
aber  ist  wieder  dentlicb  [im  Tfjc  -  -  iboc  ^kJttic  TTpuTaveuoucfiC 
zu  erkennen,  wenn  man  damit  z.  11  [iv:\  Tt)c '€p]ex6iliboc  ^ßb6[^f|C 
TTpUTttveuodcilC  vergleicht,  z.  10  stand,  wie  es  den  anschein  hat, 
[aJuTQi  hk  ic  CiKcXiav/   darauf  hin  bat  man  gefragt  (UDroysen 

probulen  hätte  eigentlich  nur  durch  ein  gesets  geschehen  könneo,  aber 
ich  will  gern  mimehiiiett  daM  die  Athener  damalB  aneh  die  tie^eifend- 
sten  ttademngan  eehon  durch  eabinetsordres,  durch  psephismata,  er- 
ledigten, nber  meint  denn  Unger,  das  habe  sich  so  übers  knie  brechen 
Usaen?  ich  wiii  ihm  nur  eine  stelle  aus  Demosthenes  (v.  d.  ges.  s.  399)  ins 
gediehtnis  mfen:  bf  iKcivmc  |ii^v  Y^ip  toAc  voXmfoic  (in  den  oligArchlen 
und  monarchien)  irdvT  *  iE  iiriTdx^aTOC  6E^U)C  TtfVCTai,  ö^tv  bi  irpOöTOV 
fiiv  Ti?|v  ßouXi?iv  ÖKoOcai  Ttfpl  ttövtujv  koI  irpoßoiiXf Ocai  8f!,  xnl  to09' 
ÖTOV  ^  KrjpuEi  Kai  trpecßeiaic  TipotfeTP^I^M^'^o'^ i  oOk  dti,  tlx "  ('KKXT]ciiav 
iroif)cai,  Kot  Todriiv  drav  ix  xiftv  vo^lllv  KoOfiKij.  cTto  xparf^cai  koI 
ireprfev^cBai  hiX  touc  xd  ß^XxiCTa  X^TOvrac  tujv  f|  6i*  ä^voiaw  f|  b\ä 
fiox6r]p(av  dvTiXCYÖvruiv  usw.  so  gieng  es  in  Atbeu  her,  und  da  es  an 
Opposition,  ehrlicher  wie  chicanöser,  auch  diesmal  nicht  gefehlt  haben 
wird,  so  sind  die  probnlea  tieberlieb  erst  lange  nach  dem  26n  sept. 
creiprt  worden.  Tind  dann:  was  eia  beachloMen  hatten,  das  tbaten  sie 
auch  —  im  sommer! 
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*Athen  u.  d.  westen'  s.  8),  unter  der  sechsten  prjtanie  von  ol.  88,  2, 
tiii.  mittü  winttiä  ateke  in  diti&er  recbnungsurkunde  auTai  bt  ec 
•CtKeXiov  -  -  ^handelt  es  sich  hier  um  aine  naehaendang  von  sdiiffm, 
ATon  der  TJiokTdidee  schweigt?'  nein,  erwidere  ioh,  um  eine  nadi^ 
jendnng  handelt  es  sich  nicht,  das  iSszt  sieh  nsidiweiseii ,  nicht  aus 
>dem  scbweigetti  sondern  aus  den  positiveü  angaben  des  Tbukydides. 
(  Die  erste  expedition  nach  Sikelien,  20  schiffe  unter  Lacbes  nnd 
-Cbariades,  gieng  ab  im  5n  kriegsjahr  toO  Oepouc  TeXeuTiijVTOC,  also 
sicher  o1,  88,  2  unter  Eukies.  sie  nahm  ihv  Standquartier  in  der  be- 
freundeten ötadt  Rhpgion.  im  winter  brach  die  pest  zum  zweiten  mal 
in  Athen  aus,  Kai  oi  ^^v  tv  CiKcXia  AOrivaioi  Kai  Tht^voi  toö  auTOu 
X€t^u>voc  TpidKOVTO  vaucl  CTpaTeuouciv  dirl  toc  AlöXou  vrjcouc 
KaXovfi^vac.  damals  war  also  noch  keine  Terstitrkang  ans  Athen  ge* 
schickt  worden:  denn  dass  10  toh  diesen  schiffen  das  hilfsgesch wader 
von  Ebegion  bildeten,  wird  sich  später  noch  deaÜicher  ergeben,  im 
laufe  des  sommers  lesen  wir  dann  einige  episoden  aus  diesem,  wie 
Holm  (gesch.  Sic.  II  s.  4)  mit  recht  sagt,  athenischer  seits  höchst 
kläglich  geführten  kriecfe;  wir  erfahren  dasz  Chariades  von  den  Sjra- 
kusem  getötet  ist  und  dasz  Lacbes  allein  das  commando  führt;  aber 
über  die  zahl  der  schitfe  erfahren  wir  nichts,  erst  im  folgenden  winter 
unter  iuutli/nüä  erscheint  dann  eine  getsandtschait  der  Sikelioten 
in  Athen  nnd  bittet  ihnen  mit  mehr  schiffen  sn  hille  zu  kommsD, 
denn  mit  den  wenigen  dort  Toxfaandenen  schiffen  kdnnten  sie  gegen 
die  Syraknser  nichts  ausrichten,  die  Athener  beschliesien  ihnen 
später  40  schifTo  zu  schicken  nnd  senden  einstweilen  nur  den  Fjr« 
thodoros  ab  mit  *  wenigen'  schiffen,  der  den  Lacbes  im  commando 
ablösen  sollte,  diese  wenigen  scbifiFo  waren  wahrscheinlich  bestimmt 
die  at  henische  flotte,  die  in  den  zum  teil  unglücklichen  fechten  des 
sommers  doch  gewis  veriuste  erlitten  hatte,  wieder  auf  die  ursprüng- 
liche stärke  von  20  schiffen  zu  bringen,  denn  nachdem  Pytbüdoros 
gleich  nach  seiner  aiikunft  eine  scblaclit  gegen  die  (epizephjrischen) 
Lokrer  Tcrloren  hat,  finden  wir  im  sommer  425  einer  syrakusisehen 
flotte  von  mehr  als  30  schiffiBn  nur  16  athenische  nnd  8  rheginischo 
schiffe  gegenüber  stehen,  so  war  also  die  atiienische  fiotte  trotz  der 
wenigen  schiffo,  die  ihr  Pythodoros  zugeführt  hatte,  zusammen- 
Ifeschmolzen,  während  die  Bbeginer  seit  ankunft  der  Athener  zwei 
schiffe  verloren  hatten,  aus  dem  allem  folgt  denn,  wie  ich  meine, 
mit  Sicherheit,  dasz  die  Athener  im  winter  unter  dem  archon  Eukles 
kerne  Verstärkung  nach  Öikeüen  geschickt  haben,  dasz  also  in  den 
in  der  inschrift  erwähnten  nach  Sikelien  bestimmten  schiffen  die  30 
im  sommer  unter  Laches  au&geäandten  schiffe  zu  erkennen  sind,  und 
cdaai  Eirehholb  ergänzung  iiii  xr\c  -  -  Iboc  Ik]ttic  irpUTOVCUOucnc 
jsine  Tcrfehlte  ist.  welch  einen  seltsamen  grond  gibt  auch  Kirchhoff 
für  seine  erglasung  anl  weil  die  nAchsto  zablung  in  die  siebente 
prytanie  Mit,  darum  dieznnSchst  vorhergehende  in  die  sechstel  wir 
haben  also  die  Ittcke  vor  -  tt^c  durch  eine  andere  Ordnungszahl  aus- 
kuf allen,  aber  durch  welche?  etwa  [npuijTiic  npuiaveuoucnc?  dann 
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wäre  also  die  zablnng  an  die  80  sehifiB  Yor  dem  iOn  metageitnioiiy 
dem  28]i  august  gelrätet  eteht  das  aber  nk^  im  i^idenpniefa  da* 
miti  dass  Thuk.  sagt»  die  selnfie  seien  ansgelanfeB  toO  O^poucTcXco- 
vSmoc?  seU  Thuk.  die  mitte,  ja  das  ende  des  aagnst  sehon  als  das 
ende  des  sommers  beseicbnet  haben?  ich  meines  teüs  kann  das 
nicht  annehmen  und  schwerlich  auch  ünger,  da  sein  Winteranfang 
unter  Eakles  auf  dnn  26n  bof^dromion  fällt,  dann  bleibt  uns  aber, 
da  die  zweite  prytanie  ausgeschlossen  ist,  als  die  früheste  Ordnungs- 
zahl die  dritte  prytanie  ttbrig,  und  wir  hätten  zu  schreiben  [dni  Tf|C 
-  -  xboc  TpijTTic  7TpuTav€U0Ucr|C.  die  Zahlung  wäre  dann  geleistet 
zwischen  dem  18n  boOdromion  (das  Jahr  des  Eukles  ist  ein  schalt» 
jähr)  und  dem  26n  pyanepslon,  dh.  svisdben  dem  in  oder  5b  octo^ 
ber  und  dem  7n  oder  8n  norember  anf  jeden  fall  naeh  dem  S7b 
September,  dem  üngersdien  wiateraafimg» 

Bei  der  groszen  Wichtigkeit  aber,  die  die  ermittlung  des  Winter- 
anfangs fttr  die  feststellmig  der  gesamten  dhronologie  des  Thokj^ 
dides  hat  (denn  kennen  wir  das  ende  seines  sommers  genau,  so  haben 
wir  auch  einen  sichern  anhält  für  die  feststellung  des  anfangs  des- 
selben), will  ich  hier  noch  eine  stelle  ans  einer  andern  Urkunde  an- 
führen, die,  denke  ich,  dem  ziele  noch  erneu  schritt  näher  führen 
wird :  aus  der  logistenrechnuug  für  die  finanzperiode  von  ol.  88,  3 
bis  89,  2  (CIA.  I  273).  der  posten,  den  ich  im  sinn  habe,  ist  eine 
sahlang,  ond  swar  die  erste,  aus  ol.  88,  4  (425)  und  lautet  nseh 
£rchhofiiB  ergOnsung:  Tdbe  nop^boccrv  ol  xobiiai  <l)ttiKujitnc  ^ 

0f|0U  KQl  EuvdpXOVTCC  ilti  C[Tpa]TOKX^OUC  dpXOVTOC  Kttl  im  Tf\C 

ßouXfic  4  TTX[€taiac  irpaiToc  dTpa|u]MdT€u€,  crparriToic  ncpl  TT«- 
XoTTÖvvTicov  Aitttoc6^v€i  'AAkicS^^ouc  'A(pib[va(ui  ^tti  Tfjc  . . . . 

[tllbOC]   TTpUTCtvefaC  TCldpiTlC  [7TpUTa]v€U0UCTlC,   TplTT)  f^^pCJl  TTIC 

TTpDTaveiac  tkeXT^XL-Guac  Ik  toö  *07Tlc9]obö^ou  ^^A.  tokoc  tou- 
TOlC  ifivETO  PPHHHHz!^.  die  Zahlung  ist  also  geleistet  am  dritten  tage 
der  vierten  prytanie,  das  ist,  da  das  jähr  des  Stratokleö  ein  gomf  in- 
jahr  war,  am  lOn  oder  20n  pyanepsion  =  I2n  oder  13n  noveniber 
426,  und  zwar  au  Demosthenes  als  CTpaiT^füc  rrtpi  TTfeXonövvTicov. 
mm  wissen  wir  ans  der  expedition  der  flotte  des  ersten  kriegsjahres 
nnd  der  oben  besproohenen  nrknnde  ans  dem  arehontat  des  Pytho- 
doros ,  wie  auch  ans  vielen  andern  stellen  (zb.  Thak.  II  67.  HI  7* 
91  ua.),  dasz  der  ansdruck  ircpl  TTcXoiTÖWTicov  aneb  die  kflsten» 
striche  nördlich  vom  Peloponnes  umfaszte,  Sollion,  Astakos,  Akar- 
nanien,  Naupaktos,  wo  das  banptquartier  der  schiffe  K€pi  TTeXo- 
Trövvr]COV  war,  und  so  scheint  es  mir  denn  keinem  zweifei  zu  unter- 
liegen, dasz  diese  Zahlung  für  das  von  Thuk.  IV  49  im  7n  kriegsjahr 
unter  Stratokles  erwähnte  unternehmen  bestimmt  war.  denn  da 
heiszt  es:  Kai  oi  irj  NauTidiauj  ABrivaioi  xai  AKopvävec  Ct^a 
TcXeuTUJVTOC  ToO  0^pouc  cTpaTeucct^evoi  *AvaKTÖpiov  KopiveCuiv 
iröXiv,  fi  Keiiai  im  Ta>  ciö^aii  toö  'AfAnpuKiKoü  küXtiou,  IXaßov 
irpobod«^  *  KOl  lKir^|Lt^favT€c  KopivBCouc  aöroi  'Axopvdvcc  oiKif)Top€C 
And  iräyrujv  fcxov  t6  xwpCov.  mtl  t6  Odpoc  ^TcXctoL  das  stimmt 
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doeh,  wie  nkh  difaikt,  gus  Tortrefflkli  mit  der  uxkunde.  wenn  dann 
J>emo8thenes  gleich  iiecli  eis  p  fang  des  geldoe,  also  am  2Qn  oder  Sin 
pyanepsion  ans  dem  Peiraieus  ani^auftn  iat,  to  koimta  er  bei  leid*  « 
Lehern  Wetter  am  vierten  oder  fünften  tage  nachher  gaiis  gut  an  der 
mündung  des  ambrakiotiscben  gol&  sein ,  ja  konnte,  wenn  die  irpO- 
bocia,  natürlich  von  Naiipaktos  ans,  gut  vorbereitet  war,  seinen 
handstreich  --  denn  auf  einen  solchen,  auf  Überrumpelung  war  es 
doch  wohl  abgesehen  —  sogleich  ausführen,  ende  sommers,  db.  noch 
vor  -dem  ersten  maimakterion,  ja  noch  vor  den  Apaturien.  denn  mit 
den  Apaturien,  die  ich  wie  AMommbcn  in  die  allerletzten  tage  des 
pjanepeiion  a«be,  oder  noch  teeer  gesagt  mit  der  apatuMm  s^t 
endete  in  Athen  der  eommer  and  zngleiäi  der  aeti?e  teil  dee  kriega- 
jahree  y  wie  dem  entsprechend  der  sommer  imd  sngleieh  der  aetive 
teil  des  kriegsjahres  mit  den  Dionysien,  oder  beseer  geeegt»  mit  der 
dionysischen  zeit  anfieng. 

Beweis:  Thukydides  sagt  IV  52  (im  achten  kriegsjahr):  toO  b* 
diTiTiTVOiLi^vou  G^pouc  euBuc  toO  t€  f]Xiou  tKXmec  ii  ifiy ejo  7T€pi 
voupiriviav  Kai  toö  auToü  |ir|vöc  kTO)yidvou  eccice.  diese  Sonnen- 
finsternis ist  von  den  astronomeu  auf  den  2  In  märz  424  berechnet, 
und  der  21e  märz  fiel  in  diesem  jähre  auf  den  In  elaphebolion;  an 
dieeem  tage  begann  alao  der  eommer  oder  daa  aetive  kriogbjahr,  be* 
gann  wae  ieh  nenne  die  dioBydsehe  leit,  dh.  die  grosse  landee« 
gemeinde  trat  zusammen,  die  dann  bis  sor  festfeier  am  8n  elaphe- 
bolion zur  erledigung  der  geechifle  ununterbrochen  tagte  und  naoh 
dem  fest,  am  14n  elaphebolion,  an  den  Pandien,  die  sohluszsitzung 
hielt,  in  der  namentlich  die  Verträge  mit  auswärtigen  Staaten  udgl. 
ratificiert  zu  werden  pflegten,  und  womit  begannen  die  geschäfte 
am  ersten  tage?  mit  dem  was  in  gewisser  hinsieht  für  das  be- 
ginnende knegsjahr  das  wichtigste  war:  das  voik  wäiiitt!  seine  iiihrer, 
seine  Strategen. 

Beweis:  Arietophenea  Wolken  676  iL  dies  etttok  ward  bekannt* 
üeh  an  den  Lenaien  436  anljseflihrt,  etwa  lOmonats  naeh  der  aonnen« 
inetemiB  vom  In  elaphelM^n  484.  nun  spriefaft  der  efaorftthrer  im 
namen  der  wölken: 

676  iL  co90JTaToi  Ocarai,  beOpo  töv  voOv  TTpöccx€t€* 
i^biKrm^vai  Tctp  u^Tv  ficpcpö^ccO'  GvavTiov 
frXeicTa  fap  Beiuv  dTtdvTUiv  lixpeXoucaic  ttiv  iröXtv 
bai^iövuuv  fi^iv  ^övaic  oö  OOex*  oub^  CTTevb€T€, 
aiTivec  TT]poujjiev  xi^äc.  f|V  tap    Tic  ^Hoboc 
880  ^iibevi  £uv  vip,  tot'  fj  ßpovTU)fi€v  it;aKdio)bi€V. 
cTra  Tdv  Oeofciv  ^x^P^v  pupcob€<|iiiv  fTacpXaTÖva 
fyfix*  4p€tt6€  crpaTviTÖv,  rdc  6<pp0c  SuWitomcv 
KdiiotoOM€v  beivd'  ßpovTf)  b*  ^ppayn  dCTpais4c* 
f|  ceXrjvT)     ^EeX€i7i€  Täc  öboOc-  6  b'  fiXioc 
685  T^iv  OpuaXXib '  €ic  dauTÖv  €u6^iüc  HuveXKOcac 
oO  q)av6iv  IqxxcK^v  vj^iv,  ei  CTpaTri^ricei  KX^ujv. 
dXX*  6fAUfc  eiXecd€  ioutov.  q>aci  top  bucßouXlav 
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T{)b€     iTÖX€i  iTpoc€!vat ,  TdCra  }dvTO\  ToOc  6€odc 
m*  ftv  t^€tc  d&x^dpTTiT'  dni  t6  pAttov  rp^irciv. 
MO  d)C     Kai  toOto  Suvokci  ^bCiuc  bibd£o^€V. 
f\v  KXduüva  tdv  Xdpov  büüpiuv  ^Xövtcc  koI  KXoirQc 

ClTa  (pi^l(lcnT6  TO^TOU  'v  Tljj  Sl)X||l  TÖV  O^X^VO 

aö6ic  ic  TÄpxaiov  u^iv,  d  rx  Kd^T^MdpiCTC, 
^7r\  t6  ße'Xiiov  t6  rrpaYMa  rf}  tt6X€i  ?uvoiC€Tai. 
ich  habe  mich  nicht  enthalten  können  die  ganze  stelle  auszuschrei- 
ben, weil  sie  so  gar  anmutig  ist,  im  besten  Aristoplianischen  stil ; 
sonst  halte  ich  ja,  schon  687  abbrechen  können,  das  will  ich  denn 
dadurch  wieder  einbringen,  dasz  ich  kein  würt  veriieie  über  all  die 
mishandlungen,  die  die  arme  sierliche  stelle  von  den  lieraiugebefB^ 
erlSuterern  und  Ubereetoem  hat  erleiden  mOssen.  aneh  bedarf  es, 
wohl  keines  weitern  eommmitarB«  die  oombination  der  beiden  stellea, 
der  bei  Thokjdides  und  der  bei  Aristophanes,  nnd  die  berechnnng 
des  von  jenem  für  die  sonnenfinstemis  gegebenen  datams  toO  im- 
TtTVOM^Vou  Bdpouc  eu6ijc  auf  den  ersten  elaphebolion,  in  der  BUokb 
nnd  Unger  tthereinstimmen,  gentigt  vollkommen. 

Nur  musz  man  die  sache  richtig  verstehen,  schon  zwei  monate 
vorher,  in  der  mitte  des  winters,  zur  zeit  der  Lenaien  —  ich  wiii 
auch  hier  sagen,  in  der  lenSischen  Volksgemeinde  —  waren  Kleon 
und  seine  amtügenossen,  wie  selbstveiütändlich  die  btiategen  all- 
jährlich, von  ihren  respectiven  phjlen  zu  Strategen  gewählt  jetst 
SU  anfang  des  aotiyen  kriegsjalires  mästen  diese  wablen  Ton  der 
gesamtbeit  des  atbeniscben  Volkes  entweder  bestStlgt  oder  eassiert 
werden  (was  mitunter,  wenn  auch  wobl  selten,  Toigekommen  ist), 
dnrefa  die  bestSingmoig  wurden  sie  dann  straitegen  des  athenischen 
Tolkes,  und  so  kann  Aristophanes  an  dem  volke  mit  gutem  reeht 
sagen:  ihr  habt  Kleon  zum  Strategen  frewShU. " 

Aber  freilich  —  'dasz  die  Strategen  im  munichion  gewählt  und 
mit  dem  hekatombaion  ins  amt  getreten  sind ,  wird  jetzt  wohl  für 
die  urteilsftlbigen  feststehen'  (vWilumowitz  'aus  Kydatben'  6.  oH).  in 
der  that?  wo  haben  denn  die  urteilsfähigen  diese  Weisheit  hei  V  be- 

*^  die  Wichtigkeit  der  groszen  landesgemeinden  zur  zeit  der  Dio- 
nysien  und  überhaupt  zur  zeit  der  bauptfeste,  der  Panathenaien,  der 
Apaturieo  und  der  Lenaien,  auf  die  ieh  schon  in  meiDeoi  efsten  huehe 
'Aristophanes  u.  d.  bist,  kritik'  s.  189  aufmerksam  gemacht  habe,  wird 
noch  immer  nicht  genng  anerkannt,  zuweilen  auch  arg  misverstHnden. 
80  sagt  Busolt  in  seinen  höchst  anregenden  'fo^chungeo  zur  griechi- 
schen beschichte'  I  s.  i€i ,  Indem  er  »einen  ansats  der  ostrakisierung 
des  Hyperbo!os  in  die  8e  prytanie  418  liilllgt:  'es  kam  den  verbündeten 
parteihäuptern  sehr  zu  statten,  dasz  um  diese  zeit  die  groszen  Diony- 
sien  gefeiert  wurden,  und  dasz  in  folge  dessen  die  landbevölkenmg 
massenhaft  nach  der  Stadt  geströmt  war.'  das  erinnert  mich  an  jenen 
guten  landpfarrcr,  der  seiner  gemeinde  auch  daran  die  giite  und  Weis- 
heit gottes  nachwies,  dasz  er  die  groszen  schiffbaren  üüsse  fast  immer 
an  groszen  und  volkreieben  stidten  vorbeifliessen  lasse,  umgekehrt, 
weil  an  den  Lenaioi  nnd  Dionysien  das  landvolk  massenhaft  znr  Stadt 
strömte,  darum  war  von  anfang  an  die  proeheirotonie  nnd  die  ostra- 
kopborie  auf  diese  beiden  feste  angesetzt  worden. 
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tobt  sie  vielleicht  raf  der  'chronik'?  o  neial  besser  als  du»  sie  be* 
niht  auf  einer  officiallen  nrkonde«  einer  inadaift. 

Dieae  inaftt  von  ÜKSUer  in  den  moaatabarioliten  der  Berliner 
akademie  1866  herausgegebene  und  beaprochene  inBofaiift  kenne  ioli 
ao  gut  wie  die  *arteilsföbigen',  habe  ihrer  auch  schon  vor  zehn  jähren 
in  meinem  bnche  über  Aristophanes  n.  die  bi^st.  kritik  8.  19r^  er- 
wäbnung  gctban,  aber  nur  g3.n/.  beiläufig,  weil  ich  in  der  that 
dachte,  die  Mosze  hinweisung  darauf,  sie  sei  aus  der  zeit  der  zwölf 
phylen,  würde  genügen,  die  ihr  von  Köhler,  wie  ich  annahm,  in  der 
ersten  hastigen  freude  über  einen  jmmerhiu  interessanten  fund  bei«* 
gelegte  wiebtigkiit  naf  daa  richtige  maai  lurttekanftthreD.'*  denn 
data  Kolliers  anaicht  anldang  finden  wtode,  daas  aUo  die  'mieila* 
fthigen'  ans  einem  doenasent  der  seit  der  awOlf  i^ylen,  daa  wabr^ 
aebeinlich  der  mitte  des  dritten  jh.,  also  einer  zeit  angehörte,  in 
der  Athen  seine  Selbständigkeit  völlig  verloren  hatte  und  politisch 
zu  einer  makedonischen  pro^incialstadt  herabgesunken  war,  deren 
Strategen  den  commandnnten  der  makedonischen  garnisonen  im  Fei- 
raieus,  in  Munichion  gegenüber  schwerlich  groszere  bedeutang  ge- 
bäht haben  werden  sAs  etwa  der  Franklurier  l  ürgercapitain  vor  1866 
neben  den  die  preuszische  und  ösleireichische  gamison  comman- 
dielenden  oifieieren  —  dasz,  sage  ich,  die  nrieilsCIbigen  ans  einer  sol- 
chen  Urkunde  rOeksehlflaae  sieben  wttrden  aal  die  einriohtnngen  jener 
groszen  sdt,  als  der  atbeniaehe  demos  Ton  der  Pnjx  aus  ein  weitea 
leieh  im  zäume  hielt  und  dnreh  seine  kriegstchiffe  alle  meere  be- 
berschte ;  dasz  demnach  diese  urteilsfähigen  den  Athenern  den  haar- 
sträubenden  nnsinn  zutrauen  würden,  sie  hätten  in  der  mitte  der  für 
die  kriegfübrung  und  namentlich  für  den  Seekrieg  günstigsten  Jahres- 
zeit nicht  blosz  die  anführer  ihrer  flotten  und  beere  gewechselt  — 
das  ist  nicht  neu,  das  hat  man  auch  früher  schon  vielfach  angenom- 
men —  nein  sie  hätten  auch  den  nicht  wiedergewählten ,  also  mora* 
liseh  abgeaetateni  als  nntfldiüg  beseitigt«!  Strategen  den  befebl  ttber 
ilixe  sehiflfo  nnd  truppen  damn  noch  mehr  als  awei  monate  llber- 
lassen  —  daa  bette  ich  allerdinga  nicht  erwartet,  nnd  das«  es  dock 
geschehen  ist,  das  gehört  für  mich  zu  der  unbegreillicbsten  aller 
unhegreiflichkeiten,  vielmehr  es  würde  dazu  gehören,  wenn  ich  nicht 
sonst  schon  über  die  politische  einsieht  dieser  ^urteilsfähigen'  erbau- 
liche erfahrungen  iu  menge  gemacht  hätte;  vrie  denn  zb.  einer  ihrer 
hauptstimmführer,  auf  den  sie,  zb.  Geizer,  Gilbert,  vWilamowit^  selbst 
sich  zu  berufen  pflegen,  JüUroysen  in  seinen  'bemerkungen  über 
die  attischen  Strategen'  es  in  harmloser  naivetät  für  möglich ,  ja  fttr 
wabraiDhcinlich  hllt,  daas  die  Athener  im  sweiten  krieg^hr  den 


*^  ich  setze  da«  insebrift  hierher  mit  Köhlers  ergänsnogen:  M 

CufA^dxou  öpxov[TOC  ^itI  Tf\c  .  .  .  .Ihoc  h£KATr]c  TrpUTa[v€{ac,  i|j  'Ap  •  ■  .  r|c] 
OeoöUipou  öopiKioc  ^TCpaMMdreue  Moujvixiujvoc  b^^nipq  ^£t*  [eUdöac' 
Mi^l  Kai  dicocTiä  Tfjc  irpuTav[€(ac,  ij  i^cav]  dpxaipcciat  kotä  Tfjv  jiav- 
[Teiav  iniKv<*]  xCtv  «aplbpuiv  £ir€i|in9iZ€v  usw.  das  fibrige  ist  nicht 
von  belang. 


Digitized  by  Google 


688    HMfiUer-Strübiiig :  das  erste  jähr  des  peiopoonesiscben  kiiegea. 

Perikles  als  befehlshaber  you  100  athenischen  trieren  mit  4000 
hopliten  und  300  nitom  nebst  50  cbüsdioL  wad  laabiidteii  Mbiffaa 
gegsB  die  Peloponnesier  aosgeeendet  httttoiy  ■eefadtm  sie  ibn  so 
eben  «Mh,  wie  Plutaieh  Per.  16  wenigetMS  sagt,  16jfihriger  na« 
unterbrochener  Strategie  nicht  wiedergewUUt,  das  heiszt  in  diesem 
falle  geradezu  schimpflich  abgifietst  hatten,  sollte  steht  au  lesen 
im  fiermes  IX  s.  20. 

Nur  über  6inen  punkt  sind  die  'urteilsfähigen'  verschiedenermei- 
nung.  denn  während  Geizer  (in  Bursians  jahresber.  II  s.  1046)  die 
angäbe  kqtcx  xfiv  |iavT€iav  in  der  Urkunde  für  hochwichtig  erklärt 
nnd  binzubetzt,  Köhler  betone  mit  vollem  recht  'dasz  die  anordnung 
emeä  wichtigen  staaiiaatiteä  durcLi  einen  götterspruch  für  die  spätere 
seit  nneihdrt  sei  und  uns  in  die  seit  Ter  die  Perserkriege  surttek- 
fnhie*  (wonach  also  die  Athener  eine  fttr  die  späteren  sestllnde 
verrttekt  gewordene  einrichtong  ans  pielMt  beibehalten  bitten,  was 
sonst  nicht  gerade  ihre  art  war,  wie  zb.  ihre  behandlung  des  Areio- 
pagos  beweist)  —  erklärt  vWilamowitz  es  für  ganz  sicher  'daes  diss 
erst  eine  neuerang  ist,  eingeführt  zwischen  den  Perserkriegen  nnd 
dem  Archidaroischen  [!] :  denn  Herodotos  berichtet  ausdrücklich  den 
eintritt  des  btrategen  Xantbippos  an  stelle  des  Themistokles  im  früh- 
ling 479.'  wenn  übrigenn  der  letztgenannte  gelehrte  ao.  s.  32  sagt, 
es  erhelle  aus  allerlei  anzeichen  'dasz  das  etatsjahr  des  reiches  ein 
anderes  ist  als  das  des  Staates  Atiien'  und  dasz  es  mit  den  Dionysien 
anfjuige,  so  hat  er  wohl  das  richtige  getroffen,  das  etetqahr  dee 
reiches  ist  aber  das  athenische  kriegsjahr,  mit  dessen  ea&ng  die 
Strategen,  die  als  anUBhrer  der  contingente  de^  bnndeetrappsn  ja 
aneh  xeichsbeamte  waren,  ihr  amt  antraten,  wenn  er  dann  hinzu- 
setzt, darüber,  ob  damit  auch  die  amtsjahre  der  Hellenotamien 
stimmten,  habe  er  nichts  gefunden,  so  giaube  ich  in  meiner  obigen 
besprechung  der  sf^hatzurkunde  die  frage  dahin  erledigt  zu  haben, 
dasz  die  Hellenotamien  ihr  amt  zu  anfaug  des  bürgerlichen  jahres 
antraten,  doch  alles  dies  wird  in  anderem  Zusammenhang  an  einem 
andern  orte  weiter  besprochen  werden,  wo  sich  dann  auch  die  'nicht 
geringe  Verlegenheit,  in  die  man  mit  der  Strategie  des  Demoslhenes 
in  ol.  88,  2  kommen  würde,  wenn  die  wähl  der  Strategen  im  winter, 
ihr  amtsantritt  im  beginnenden  frttlgahr  erfolgt*  (Droysen  ao«  s.  16), 
als  aiemlioh  haimloe  erweieen  nnd  sich  in  heiteres  wcäilgelillen  auf- 
lösen wird. 

Um  nun  noch  einmal  aofüngersnntersnohungen  zurücksokom- 
men,  so  ist  anzuerkennen,  dasz  die  ergebnisse  seiner  forschungen 
über  das  Verhältnis  des  auf  ein  kalenderdatum  fixierten  anfangs  des 

sommers  und  zugleich  des  kriegsjahres  zu  dem  naturdatum  des  früh- 
lingsanfangs  am  27n  märz  auch  mit  dem  ansatz  des  kriegs-  oder 
Sommeranfangs  am  In  elapheboiion,  den  ich  übrigens  nicht  erfun- 
den, dem  ich  vielmehr  nur  eine  schärfere  begründung  als  die  bis- 
herige gegeben  habe,  ganz  leidlich  übereinstimmen j  was  ja  auch 
wohl  begreiflich  ist,  da  die  differenz  zwischen  seinem  nnrichtigen 
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kalenderdatnm  des  viertletstea  anthesterion  und  dem  richtigen  des 
In  ^ap]i9bolion  ja  nur  5  tage  beträgt;  hfttto  er  Böckbs  aaaats  auf 
4eii  letsien  a&tbestorion  beibehalten,  so  würde  die  differenz  sogar 
fast  gänilich  Tersehwinden.  sein  verdienst  bleibt  es  daher,  mit  Sicher- 
heit festgestellt  sn  haben,  dasz  das  kriegsjahr  des  Thukjdidee  nicht 
mit  der  frühlingsnachtgleiche  beginnt,  und,  setze  ich  hinzu,  wie- 
wohl ünger  diese  unabwoisUche  consequenz  nicbt  gezogen  hat,  dasz 
der  winter  also  nicht  mit  der  herbstnachtgleiche  begonnen  haben 
kann,  natürlich  kann  ich  hier  seine  Untersuchungen  nicht  von  jähr 
zu  jähr  verfolgen,  eä  würde  auch  nicUtä  ersprieszlickeä  dabei  heraus- 
kommen, nur  in  bezug  auf  die  abweiehungen  der  schalljahre  in 
dem  TonBOckh  nnd  dem  Yon  Uiiger  aufgesteUien  kalender  mosz  ich 
noeh  einige  bemerkongen  hinsofOgen. 

Die  erste  abweichung  tritt  ein  In  ol.  87,  3  (Äpollodoros),  das 
bei  Böckh  ein  gemeinjahr,  bei  JSngtit  ein  schaltijahr  ist,  so  dasz  bei 
jenem  das  kriegsjabr  (das  dritte)  mit  dem  14n  mSrz  als  dem  ersten 
«laphebolion,  bei  diebem  mit  dem  14n  npni  begmnt.  hier  kann  ich 
üngers  zum  teil  aus  dem  in  chronülogischen  dingen  so  confusen 
Diodoros  hergenommene  gründe  nicbt  für  durchschlagend  halten, 
bei  Dioduiä  ihm  irerlicli  liiclit  eigentümlicher,  sondern  nur  stärker 
als  bei  andern  'gescbichteehr^bem'  (wohl  sa  unterscheiden  von  den 
auudisten)  ausgcprügter  gleiehgfiltigkdt  in  bezug  auf  Chronologie 
wird  ihn  auch  die  benutsung  einer  annalistisch  geordneten  haupt« 
quelle,  die  Unger  meiner  ansidit  nach  richtig  nachweist»  nicht 
▼or  Terwirmng  geschützt  haben,  zumal  da  mir  gerade  aus  seiner 
erzfthlung  der  Unternehmungen  der  athenischen  flotte  ganz  deut- 
lich hervorzugehen  scheint,  dasz  er  diesmal  neben  seiner  hanpt- 
quelle,  doch  wohl  Kphoros,  noch  eine  andere,  doch  wohl  Thukydides 
selbst  benutzt  hat.  mit  einem  so  späten  ansatz  des  Sommeranfangs 
^ie  der  I4e  april  stimmen  die  Vorgänge  bei  der  belagerung  von 
Plataia,  namentlich  die  TOtägige  umwallung,  entschieden  nicht,  und 
dass  die  angäbe  TOO  dTOV  diqiidZovTOC  in  II  79,  die  Unger  natOr- 
lich  auch  Terwertet,  ein  fremdes  einschiebsei  ist,  habe  ich  schon  an- 
derswo  nachgewiesen  (Thukyd.  forsch,  s.  254).  danach  wttre  denn 
mitB(Sobh  nicht  oh  87,  3,  sondern  ol.  87,  4  als  Schaltjahr  anzusehen. 

Von  da  ab  bis  ol.  89,  4  =  421  (Aristion)  stimmen  dann  die 
Schaltjahre  bei  Böckh  und  bei  Unger  überein;  aber  ol.  9(),  1  '=  420 
(Astyphilos)  ist  bei  jenem  ein  gemeinjahr,  bei  Unger  ein  Schaltjahr, 
dieser  begründet  seine  annähme  hauptsächlich  durch  eine  sehr  scharf- 
sinnige interpretaliüu  der  berühmten  viel  besprochenen  stelle  im 
Frieden  des  Aristophanes  ▼.408,  die  mir  wohlgelungen  «echeint; 
doch  enthalte  ich  mich  des  urteils,  da  es  mich  viel  su  weit  fuhren 
würde,  diese  frage  hier  eingehend  su  erörtern,  auch  darttber,  ob  ol. 
91,  1  e=  416  (Arimnestos)  mit  Unger  als  Schaltjahr  anzusehen  sei 
(gegen  Böckh),  weiss  ich  mich  nicht  zu  entscheiden;  einen  histo- 
rischen, aus  den  von  Thukydides  erzählten  ereignissen  geschöpften 
grund  wüste  ich  weder  für  das  eine  noch  fttr  das  andere  anzugeben. 

Jahrb&cher  lUr  cIms.  phiIoL  186&  hfl.  10  o.  11.  46 
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Anders  siebt  es  mit  ol.  91,  3  »  414  (Teisandros),  das  bei 
BOckh  ein  gemeinjabr,  beiXTnger  ein  sohaltjahr  Ut.  bei  jenem  würde 
alio  der  aofang  des  i9ii  kriegsjahres  vat  den  19n  lobrnar  fioUen,  bei 
Unger  auf  den  2Qii  mfin.  bei  diesem  kriegijabr  mxm  ich  es  mir 
schon  herausnehmen  etwas  länger  zu  verweilen,  einmal  wegen  der 
'  historischen  Wichtigkeit  der  in  dasselbe  fallenden  ereignisse  (es  bil- 
det  den  Wendepunkt  der  griechischen  gescbichte) ,  und  dann  auch^ 
weil  die  weise,  in  der  Thiilc3'^rlidps  sieerrählt  ,  mir  für  sein  ganzes 
werk  in  hohem  grade  charakteristisch  erscln  int.  bei  Thuk.  VII  19 
heiszt  es:  toO  b*  diriYiTVo^^vou  O^pouc  (denn  so  ist  za  schreiben 
statt  des  überlieferten  fjpoc,  s.  Unters  'zeitrecbnuncf'  s.  34"!  €ij9\jc 
dpxopevcu  TrpujTaTü  öf]  oi  AuKeöui)iövioi  Kai  oi  tu^^axoi  ec  inv 
'AxTiKriv  fcC^ßaXov  f|T€iTO  'Arie  6  *Apxitdjuou,  AaK€bai|ioviu)v 
BactXeiic  Kai  TrpdiTov  nkv  Tf^c  x^potc  tä  irepl  Td  irebiov  ^bi^uicav^ 
kmna  Ack^ciov  ircixi^ov  Koxä  iröXctc  bteXÖMevot  tö  Iptov. 
BOckhs  ansatz  des  einfeUs  aaf  den  19n  febmar  passt  nun  gewis  sehr 
gut  zu  dem  Trpi|jTaTa ,  aber  auch  üngers  ansatz  anf  den  20tt  mttrz 
verträgt  sich  noch  mit  demselben,  da,  wie  ich  ans  gutem  gründe 
glaube,  die  Lnkedairaonier  wohl  nie  fröber  im  jabr  in  Attika  eingfe- 
fallen  sind,  weiter  sagt  dann  Thuk.  gleich  darauf  c.  20 :  toütlu 
(nemlicb  während  korinthische  schiffe  nach  Naupaktos  segelten)  Kai 
Ol  'A0r|vatoi  ä^a  xf\c  AeKeXeiac  tuj  teixicmiI)  m\  tou  fjpoc  €\j0uc 
ctpXüjatvou  Tiepi  T€  TTeXoTTÖvvTicov  vaöc  ipiötKOvia  fecitiXav  Kai 
XapixXea  . .  xai  töv  Ari^oc0€vr]v  ec  ttjv  CiKcXiav,  iSjcuep  IjueXXov, 
dn^crcXXov.  hierzu  sagt  Unger:  *der  erste  Torgang,  die  yerwOstnng 
der  ebene ,  ist  also  mit  dem  frflhlingselntritt  am  26n  mBrs  bereits 
beendigt  gewesen;  Bifehhs  xechnnng  zufolge  wflrde  also  der  ver- 
wüstende zug  durch  diesen  kleinen  teil  von  Attika  40  tage ,  folglich 
ebttiso  viel  zeit  weggenommen  haben  wie  ol.  87,  2  die  Verheerung 
des  ganzen  landes.'  dies  sei  unwahrscheinlich,  und  weit  passender 
die  seit  von  10  tagen,  die  sich  bei  Ungers  datierung  [vom  viertletz- 
ten anthesterion  bis  zur  nachtgleiche]  herausstelle,  das  ist  gewis 
richtig,  und  dagegen  würde  auch  Böckh  sicherlich  nichts  eingewendet 
haben,  aber  Thukydides  sagt  ja  nicht ,  dasz  mit  dem  eintritt  des 
frUblings  am  26n  oder  27n  märz  die  befestigung  von  Dekeleia  erst 
angefangen  habe,  'interea  vero,  dum  Becelea  mnnitur*  Aberaetst 
Yalla,  und  Thnk.  hat  ja  selbst  schon  in  c.  19  nach  den  oben  an- 
gefahrten Worten  gesagt:  Kai  ot  filv  £v  'ArrticQ  TTeXoirovv^aot 
.  •  IxelxiilOV.  die  befestigungsarbeiteli  könnten  also  nicht  zehn,  wie 
XTnger  meint,  sondern  4  ja  3  tage  nach  dem  ttberschreiten  der  grenze 
ihr^  anfang  genommen  haben,  die  entfemung  von  der  megariscben 
grenze  bis  Dekeleia  beträgt  5  deutsche  meilen,  also  einen  nicht  ein- 
mal sehr  starken  tngemarscb  durch  ofFenes,  fast  tiberall  flaebes  land. 
die  Verwüstung  der  ebene  war  diesmal  nebensache  und  konnte  sehr 
wohl  durch  die  begleitenden  plänkler  und  sklaven  so  zu  sagen  en 
passant  ausgeführt  werden,  und  so  denke  ich  wud  Agis  direct  auf 
sein  ziel  losgegangen  sein  und  wird  sofort  band  angelegt  haben  das 
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audzuführen,  um  dessen  willen  er  gekommen  war.  erinnern  wir  uns 
BOB,  daw  I>emo8ilieB«6  fHUier  mit  eiii«r  band  yoU  Unim  ohne  alle 
werkaeuge  Pyloa  in  6  tagen  in  TerteidigungsfUbigen  stand  geaetife 
liattfl,  und  Tergegenwltrtigen  wir  uns  die  fttr  eine  befestigong  so 
ftoazerst  günstige  Tage  von  Dekeleia,  dem  steilen  berggipfel  oberhalb 
der  Ortschaft  Dekeleia  (Curtius  gr.gesch.II^  8.673;  s.  auch  die  dar- 
stellung  auf  den  'sieben  karten*),  so  (dürfen  wir,  glaube  ich,  annebmen 
dasz  das  so  zablreiche  beer  der  Peloponnesier  m  sehr  kurzer  zeit  mit 
der  befestigung  fertig  geworden  ist.  sie  hatten  sich  ja  ausdrücklich 
darauf  vorbereitet:  xai  Ttjb  x^'M^Vi  toutuj  (vor  dem  emfall) 
cibtipöv  TC  TTepiriTTtXXov  (die  Lakedaimonier)  Kaiä  touc  £u|i|idxouc 
Kol  tdXXa  dptaXeia  f)Toi|ia2ov  t6v  Imreixicjuiöv  sagt  Thnk.  c.  18; 
hatten  sie  diese  werkienge,  so  werden  sie  wohl  auch  iente  mitgenom- 
men haben,  die  in  der  handhabung  derselben  professionell  geübt 
waren  —  kurz,  wenn  die  Peloponnesier  wirklich  um  den  19n  febmar 
ins  land  eingefallen  waren,  dann  muste  4  wochen  darauf  die  befesti- 
gung  von  Dekeleia  sieber  schon  vollendet  und  das  gros  der  arraee 
im  begriff  sein  ,  mit  zurücklassuiiL,^  der  nötigen  garnison  den  marsch 
nach  hause  anzutreten,  dann  kann  ich  aber  keinen  vernünftigen 
grund  ausfindig  maclien,  weshalb  die  Athener  gerade  damals,  ToO 
fipoc  euOuc  dpxo^^vou,  also  um  den  26n  mSrz,  die  30  schiffe  unter 
Charikles  gegen  den  PeAoponnes  ausgeschickt  haben. 

Die  bedentnng  dieser  masir^l  haben  die  gesohicfatschreiber,  ich 
meine  Grote  (denn  die  andern  sprechen  kanm  dnyon),  grOndlich  mis- 
verstanden.  *we  read  with  amasement,  and  the  contemporary  world 
saw  with  yet  greater  amazement,  that  while  this  important  werk  (die 

befestigung  von  T)(>kcleia)  was  actually  going  on  at  that  very 

moment  the  Athen lans  sent  out  not  only  a  lieet  of  30  triremes  — 
to  annoy  the  coast  of  Peloponnesos ,  but  also  the  great  armament 
under  Demosthenes  to  push  offensive  optrations  against  Syracus.' 
diese  awtite  ezpediUon  soll  hier  für  jetzt  aus  dem  spiel  bleiben,  diese 
mag  wohl  «staunen  erregt  haben,  schon  bei  den  seitgenossen,  nnd 
mit  recht,  namentlich  wegen  der  art  wie  sie  ansgeftthrt  ward;  aber 
die  erste  gewis  nicht:  im  gegen  teil,  die  seitgenossen,  namentlich  die 
mteren,  würden  sich  gewundert  haben,  wenn  sie  nicht  erfolgt  wi&re« 
hier  straft  sich  Grotes  unbedingtes  vertrauen  auf  Thukydides  und 
seine  dadurch  bewirkte  misachtung  der  angäbe  Diodors,  die  Lake- 
daimonier seien  im  ersten  kriegsjahr  durch  die  Operationen  der  athe- 
nischen flotte  an  ihren  küsten  zum  abzug  gezwungen  worden,  die 
Sendung  dea  Chankies  Titpi  TTeXoTTÖvvTicov  ist  ja  nichts  anderes  als 
die  wiederaufnähme  der  Perikleischen  kriegspolitik  beim  ersten  und 
«weiten  einfiele  der  Peloponnesier.  damals  hatte  diese  politik  den 
erwarteten  erfolg  gehabt,  warum  nicht  auch  jetst?  ja  fireilich,  daa 
recept  hatten  die  Athener  wohl,  aber  der  leitende  geist  fehlte,  der 
es  anzuwenden  verstand  —  oder  der  das  wollte,  indes  so  thöricht 
wird  der  demos  doch  nicht  gewesen  sein  —  und  das  ist  der  entschei- 
dende grund,  weshalb  ich  Ungers  ansats  des  einfalls  um  den  20n 

46» 
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mKn  Eustimme  — >  mit  der  anwendung  des  mittels  zu  warten,  bis  der 
feind  ioineii  zweck  erreiebt  hatte  und  im  begriff  war  ganz  yon  aelbet 
absnrieben.  sie  werden  anob  hier,  nach  dem  beispiel  des  PerikleSi 
auf  den  angriff  eofort  dk  gegendemonstration  haben  folgen  lassen, 
dann  stellt  sieb  die  sadie  so :  die  Lakedaimonier  fallen  ein  um  den 
20n  märz,  der  in  üngers  scballjahr  der  erste  elaphebolion  ist,  also 
gerade  im  beginn  der  dionysischen  zeit,  am  ersten  tan^e  der  landes- 
gemoinde  beschäftigt  das  volk  sich  natürlich  vor  allen  dingen  mit 
der  invasion ;  die  probate  gegen maszreii^e],  die  aussendung  von  schiffen 
nach  dem  Peioponiieii ,  v.  ird  beschioissen  und  dann  aucli  wohl  bald 
ausgeführt,  ob  diese  ma^zregel  den  erfolg  gehabt  bat,  das  gros  des 
peloponnebischen  heeres  zum  sofortigen  abzug  zu  bewegen,  das  er- 
fahren wir  niobt«  ich  glaube  katan:  denn  dass  sie  gerade  von  Oha- 
rikles,  dem  oHgarchischen  TerscbwOrer  (er  war  ja  als  setet^  Hermo- 
kopidenproeess  College  des  Peisandros  gewesen),  keinen  emsäiaften 
angriff  zu  befUrchten  hatten,  das  wnsten  sie  natürlich  recht  gut.  be- 
denklicher sah  die  sache  schon  ans«  als  darauf  Demosthenes,  der  held 
von  Pylos  und  Sphakteria,  der  tüchtigste  thatkräftigste  feldherr 
den  die  Athener  aufzuweisen  hatten,  dabei  ein  entschiedener  anti- 
lakone  und  loyaler  demokrat,  an  der  spitze  einer  mächtigen  flotte 
und  zahlreicher  landtnippen  an  der  sÜdküste  von  Lakonien  erschien 
und  von  der  insel  Kythera  aus,  die  die  Athener  noch  im  besitz  hatten, 
auf  der  gegenüberliegenden  kiläte  des  festlande^  eine  befestigung  an- 
legte, da  wird  die  saehe  den  lakedaimontschen  Staatsmännern  denn 
doch  sehr  emsibaft  vorgekommen  sein,  freilich  hatte  die  befesti- 
gung  —  so  sagt  Thukjdidss  —  nur  den  sweok  den  beloten,  die  etwa 
desertieren  wollten,  als  zuflncht  sn  dienen  und  zugleich  als  basis  fElr 
raub-  und  beutezUge  in  die  umgegend,  wie  Pylos.  in  der  that  weiter 
nichts  ?  die  streifereien  von  Pylos  aus  werden  den  Lakedaimoniem 
gewis  äuszerst  unbequem  gewesen  sein,  aber  auch  nur  dies;  dasz  yie 
ihnen  je  ('rns:t]icbe  frefahr  f^ebrncht  und  sie  iu  ihren  militiinfccheu 
Operationen  irgend  wie  behindert  hätten,  darüber  finden  wir  bei 
Thuk.  nirgend  eine  andeutung,  und  so  würde  es  auch  hier  gewesen 
Sern,  zur  anlegung  eines  solchen  räubernestes  alao  soll  Demübtheuea, 
der  in  Sikelien  einen  dringenden  anftrag  zu  erfüllen  hatte,  seine  zMt 
verloren  haben?  er,  der  als  guter  Soldat  doch  wissen  moste,  was  im 
kriege  die  zeit  bedeutet  I  man  vergegenwärtige  sich  doch  nur  die 
läge  der  dinge  und  die  cbronologisohiBn  data,  ende  sommers  414 
hatte  Nikias  jenen  bekannten  brief  an  das  volk  in  Athen  geschrie- 
ben, in  dem  er  seine  läge  als  fast  verzweifelt  schildert  und  dem  volk 
die  alternative  stellt ,  ihn  mit  dem  beer  und  der  flotte  sofort  nach 
Athen  zurückzuberufen  oder  eine  zweite  flotte  und  ein  zweites  beer 
zusenden,  nicht  geringer  als  die  erste  armada,  und  dazu  viel  geld. 
*was  ihr  aber  auch  beschlieszt,  thut  e?  sogleich  mit  dem  frühling 
und  inaclit  keinen  aufschub' :  öii  bt  ueWtTG  «,ua  tuj  fjpi  eu8uc  Kai 
Iq  dvüßuXuc  npdcc€T€  —  man  musz  an  den  angstruf  des  Vertei- 
digers von  Wien  vor  200  jähren  denken:  'nur  keine  zeit  verliersn« 
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um  gotteä  willen  keine  zeit  verlieren  i'  dieser  bnei  kam  lu.  anfang 
des  ivinten  in  A^ea  an,  und  das  voIk  beseUoss  sofort  im  frOhUng 
die  Terlaagte  TentSTkiing  zn  senden ;  vorlSufig  sdiickte  man  ihm  den 
einen  der  sehen  jetsi  als  ftthrer  der  im  Mitling  anssnsendenden  Ver- 
stärkung designierten  Strategen,  den  Enxymedon,  um  ihm  geld  zn 
überbringen  und  den  gefaszten  beschlusz  mitzuteilen.  Eurymedon 
gieng  von  Athen  ab  Tr€p\  f^Xiou  TpOTtac,  al«o  um  den  26n  december.^* 
der  winter  geht  dann  mit  den  i  üstungcn  zu  der  neuen  expedition  hin, 
und  richtig  verläszt  DemosthenLs  versprucbener  und  beschlossener 
maszen  mit  seiner  armada  den  Peiraieus  TOÜ  ^poc  tuöuc  dpXOlU^VOU, 
am  26u  mftrz,  um  —  anfang  august  in  Sj^rakus  anzukommen !  mehr 
als  vier  monate  sind  also  verloren  auf  einer  fährt,  die  in  der  guten 
jahreeseit  sonst  sehr  wohl  in  einer  woefae  zorflckgelegt  werden  konnte* 
wer  bloss  diese  chronologisehen  data  hört,  ein  deutscher  ofßoier  etwa, 
dem  man  diese  data  in  ihrer  nacktheit  vorlegte,  der  würde  fragen: 
'wie  ist  das  möglich?  hat  denn Demosthenes  fortwährend  mit  widri- 
gen winden  zu  kämpfen  gehabt?  oder  mit  überlegenen  flotten,  durch 
die  er  sich  durcbsciilaL,'en  mu.^te?'  durchaus  nicht:  nach  Thuk.  geht 
die  fahrt  ohne  alle  Störung  sehr  ruhig  und  glatt  von  statten,  'oder 
ist  Demosthenes  etwa  alt  und  stumpf,  kurz  schwachsinnig  geworden  ?' 
nichts  weniger  als  das.  sein  verfahren  nach  seiner  ankunft  in  Syra- 
kus beweist  das  zur  genüge,  'aber  was  denn?  die  sache  steht  doch 
so:  ein  general  meldet  von  einem  weit  entlegenen  kriegssdianplatse 
seinem  kriegsherrn,  er  sei  in  sehr  bedrängter  läge  und  sei  verloren, 
wenn  er  nicht  im  frühling  verstäning  erhalte:  der  kriegsherr  Ittszt 
ihm  antworten,  er  solle  sich  nur  halten,  im  frühling  solle  die  Ver- 
stärkung ankommen;  schickt  auch  zur  angegebenen  zeit  einen  an- 
dern general  aus  mit  dem  befebl  das  gegebene  versprechen  zu  er- 
füllen, wenn  nun  dieser  general  erst  vier  monate  nachher  auf  dem 
knegäbchauplatze  ankam,  den  er,  wenn  er  wollte,  sehr  gut  in  8  bis 
10  tagen  erreichen  konnte  (vgl.  ünger  zeitr.  s.68),  so  wird  er,  wenn 
er  ein  tnehtiger  soldat  war,  doch  wohl  triftige  gründe  für  seine 

»  der  noch  ua  sommer  von  Syrakas  abgesandte  brief  des  Nikias 
moMt  doch  baM  nach  Winteranfang  in  Athen  angekommen  sein,  also 
nach  Ungers  ansatz  bald  nach  «tan  27n  8ept.;  danach  hätte  also  das 
Volk  bis  zn  dessen  beantwortnnpf  nnd  der  sendnng  Enrjmedons  ticpi 
f|X(ou  Tpoicdc  etwa  90  tage  hingehen  las»eo,  was  denn  doch  des  guten 
za  viel  ist.  nach  meiner  reehnnng  ist  der  brief,  natürlich  der  absieht 
des  Nikias  gemäss,  enr  npaturischen  zeit  an^rcl-ommRn,  so  dasz  in  des 
groazen  landesgemeinde  sofort  die  entscheidung  getroffen  werden  konnte, 
und  anch  wirklich  getroffen  Ist.  in  BÖckhs  gemeinjahr  fallen  die  Apa- 
tnrien  auf  den  8n  oct.,  also  80  tage  vor  die  winterwende,  in  Ungers 
Schaltjahr  auf  den  7n  nov. ,  al^o  50  Inge,  wns  sich  schon  eher  hören 
läszt,  wenn  es  anch  so  noch  stark  genug  ist.  —  Sollten  die  worte  der 
Lytistrate  in  dem  unter  dem  noch  flrisobea  eindrack  der  likelisehen  kata- 
strophe  geschriebenen  stücke:  dXX'  di  ixik*  6\\i£i  toi  cqpö&p'aördc  *Atti- 
xdc,  äiravTa  öpiücac  toO  ?)^ovtoc  ilcrepov  (v.  ö6j  sich  vielleicht  auf  diese 
und  ähnliche  Verschleppungen  beziehen,  als  nachball  der  debatten  und 
recriminaticnen  in  den  damaligen  volksversamlnn^en?  und  zugleich  einen 
eommentar  geben  an  dem  was  wir  bei  Thnk,  IlJft6,  11  lesen? 
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zögerung  gehabt  haben,  und  diese  gründe  muste  doch  der  geschieht- 
Schreiber,  wenn  er  sein  handvvcik  verstand,  seinen  lesern  mitteilen.' 
ein  uiodeixier  geächichtscbreiber  gewis;  aber  es  gab  damals  noch  keine 
geschichtschreiber  in  modernem  sinne,  und  gerade  Thukydides  liebt 
es  auch  sonst  eine  masse  von  einzelheiten  mit  fiut  peinlicher  genauig- 
Iceit  anzugehen,  die  den  leser  nur  ver wirren,  seine  Terwundenrng 
fortwährend  in  atem  halten,  bis  er  zuletzt  ganz  stumpf  wird  und 
selbst  das  verwundem  als  nutzlos  aufgibt:  denn  das  befreiende  wort, 
das  die  Verwirrung  beben  und  ihn  von  der  qual  des  ratens  erlösen 
würde,  das  wird  ihm  nicht  ausgesprochen,  und  die  geisteskräfto  der 
officiellen  leser,  der  gcsnliichtschreiber  und  erlöuterer,  sind  durch 
die  beständige  berührung  mit  Thiik.  ohnehin  schon  so  paralysiert 
(s.  Aristopbanes  u.  die  hiat.  kiilik  432),  dasz  sie  es  gar  nicht 
mehr  zum  verwundern  bringen  und  es  einfach  als  eine  pietätlose  ab- 
geschmacktheit  ansehen,  wenn  jemand  sich  anmaszt  mehr  wissen  zu 
wollen  als  ihm  flberliefert  ist,  und  sich  bemflht  die  von  Thuk.  nicht 
gegebene  antwort  auf  das  warum?  selbstSndig  aufzufinden,  so  geben 
sie  denn  auch  den  Thukydrdeischen  berieht  Uber  den  viermonat- 
Hchen  zug  des  Demosthenes  ohne  alle  bemerkung  wieder,  als  ob 
das  alles  ganz  einfsch  und  selbstverstftndlieh  w&re.  nur  Thirlwall 
vermiszt  sich  am  schlusz  des  berichtes  zu  bemerken:  die  schein- 
bare langsamkeit  dieser  Operationen  könnte  uns  zu  dem  verdacht 
verleiten,  es  sei  den  neuen  feldherm  mehr  darum  zu  thun  gewesen, 
ihre  eigne ausrüstung  so  stark  wie  möglich  zu  machen,  als  dasz  sie  sich 
um  die  gefahren,  denen  Nikias  in  der  Zwischenzeit  ausgesetzt  war, 
bekümmert  hätten  (III  s.  431  'the  seeming  slackness  of  these  Opera- 
tions might  lead  us  to  suspect,  tbat  tbe  new  Commanders  were  more 
anzious  to  render  their  armament  as  formidable  as  ifaej  conld  then 
conoemed  abont  the  danger  to  which  Nikias  was  in  the  mean  while 
exposed').  das  ist  doch  einmal  eine  selbständige  bemerkung ,  und 
vielleicht  steigert  sich  dieser  verdacht  noch,  wenn  wir  uns  den  zug 
des  Demosthenes  noch  einmal  in  allen  seinen  einzelheiten  recht 
vergegenwärtigen,  zu  dem  zwecke  will  ich  hier  der  kürze  wegen 
(auch  habe  ich  immer  noch  meinen  militärischen  interlocutor  im 
auge,  dessen  ansieht  ich  gern  erfahren  möchte)  die  wiedergäbe  des 
Thukydideischen  berichtes  durch  den  neusten  histünker  AHolm  an- 
iühien.  dieser  äugt  (geschichte  Siciliens  Ii  s.  44):  ^Demosthenes  er- 
hielt 60  athenische  und  5  ehiische  schiffe,  1200  ausgewfthlte  athe- 
nische hopliten  und  eine  grosse  anzahl  sehwerbewaffiiete  von  den 
bnndesgenossen.  nachdem  er  sich  mit  Charikles  vereinigt,  ver- 
wüsteten die  beiden  flotten  zuerst  das  gebiet  von  Epidauros  Limera 
und  fuhren  dann  nach  dem  Kythera  gegenüberliegenden  teile  von 
Lakcmien,  wo  sie  eine  landzunge,  die  ihnen  wie  Pylos  in  Messenieu 
dienen  sollte,  befestigten,  hierauf  kehrte  Charikles  nach  hause  zurück, 
Demosthenes  aber  gieng  weiter,  zunächst  nanh  Korkyra.'  er  erzählt 
dann,  wie  die  Athener  in  Syrakus  die  festungen  auf  dem  Plemmyrion 
um  diese  zeit  verloren^wodurch  ihre  läge  noch  viel  verzweifelter  ward. 
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als  sie  in  dem  briefe  des  Nikias  geschildert  war.  dann  fährt  er  fort 
s.  47  ß.:  'die  von  den  Atiieneru  erwartete  verstärkuiig  unter  Demo- 
sthenes  war  mdesMii  noeh  «emliefa  wmi  entfernt,  auf  seiner  fabrt 
von  der  lakoniseben  kttete  nach  Eorkyra  hatte  der  feldherr  in  dem 
eleischen  hafen  Pheia  ein  kanifahrteiaehiff  getroffen»  in  welcbem 
gerade  korinthische  sch  werbe wafiCaete  nach  Sicilien  abfahren  sollten* 
er  bemächtigte  sich  des  Schiffes;  die  hopliten  kamen  aber  ans  land 
nnd  gelangten  später  auf  einem  andern  fahrzeuge  nach  Syrakus, 
weiter  war  er  nach  Zakynthos  und  Kephallenia  gefahren ,  wo  er 
hopliten  und  truppen  von  den  Messeniern  in  Naupaktos  autnahm, 
und  dann  nach  dem  akürnanischen  festlande,  auf  dem  Alyzia  und 
Anuktonun  den  ALiienern  gehöilen.  hier  traf  ihn  Eurymedon',  der 
bereite  im  anfang  des  winters  [mitte,  7T£pl  f]Xiou  Tpoirdc]  in  SieiKen 
gewesen  war  und  nun  wieder  xarQckkdirte,  um  sieb  xiaeh  seinem 
mitfialdliemi  umsusehen.*^  er  hatte  Syrakus  noch  vor  der  seeecblaoht 
yerlassen,  aber  Yon  dieser  sowie  von  dem  verloste  Plemmyrions  nach- 
riebt  bekommen  und  teilte  dies  dem  Demostbenes  mit ,  dem  er  sich 
nun  wieder  anschlosz.  es  kam  ferner  Konon  bei  der  flotte  an ,  der 
athenische  befehlshaber  des  geschwaders  in  Naupaktos,  der  ülter  die 
Unzulänglichkeit  seiner  flottille  klagte,  deshalb  gaben  die  atheni- 
schen feldherrn  von  den  nach  Sicilien  bestimmten  schiffen  10  der 
besten  an  Konon  und  betrieben  desto  eifriger  die  Vervollständigung 
ibrer  eignen  ansrQstung,  indem  EmTmedon  den  Korkyraiem  die 
liefemng  von  15  kriegsscbiffen  auferlegte  und  auf  Korkyra  schwer- 
bewaffiiete  auswftbite,  Demostbenes  dagegen  aus  Akamanien  schleu- 
derer und  Speerwerfer  zusammenbrachte,  so  rückte  die  athenische 
flotte,  deren  beistand  dem  bedrängten  Nikias  dringend  notwendig 
war,  nur  sehr  langsam  vorwärts,  und  sie  würde  ihn  wahrscheinlich 
schon  vernichtet  gefunden  haben,  wenn  nicht  ein  groszer  sieg  der 
den  Athenern  ergebenen  Sikeier  über  die  bundesgenossen  der  Sjra- 
kuser  den  eifer  dieser  letztern  gedämpft  halte.  .  .  die  Syrakuser 
schoben  den  angriff  auf  und  gewährten  so  dem  Demostbenes  zeit  bei 
laugsamer  fabrt  dennoch  vor  dem  ginslichen  Untergang  der  Athener 
auf  Sicilien  anzukommen,  er  fiibr  mit  £urymedon  über  das  ionische 
meer  nach  der  sUdspitse  I^iyglens  und  von  da  nach  den  Cboiraden, 
zwei  kleinen'  dem  bafen  Yon  Tarent  gegenüberliegenden  inseln,  wo 
er  eine  aeitlang  Terweilte.  er  erneuerte  mit  Artas,  einem  hftuptiüng 


dies  wird  nnn  wohl  nicht  der  wahre  grnnd  seiner  rückkRbr  (ge- 
wesen sein.  Kuryiuedou  wüste  ja  noch  gar  aicht,  dasz  er  wirklich  schon 
mitfeldherr  det  Demostheaes  sei,  nod  stand  von  seiner  rliekkebr  nach 
Athen  nur  deshalb  ab,  weil  er  durcli  Demostheru  .s  rrfnlir,  rinsz  er  währ, 
read  seiner  abwesenheit  in  Sikelien  vom  volke  zum  Strategen  gewählt 
sei:  Euvfjpxe  ydp  Y[br\  AT^oce^vei  dTioTpaTiö|U€voc,  döcrrcp  xal  i^piQr], 
c.  31,  3  —  selbstverttändlieh  an  den  groszen  IMonysien  kurz  vor  ab* 
fahrt  des  Demostbenes.  diese  stelle,  wie  die  ganze  wahlangelep-^nheit 
des  Earj^medon  ist  von  den  anslegem  arg  (am  gründlichsten  von  Droy&en 
im  Hermes  IX  e.  19)  misverstaudea  worden,  was  aadorswo  weiter  w> 
9rtert  werden  wird. 
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der  lapygier,  ein  angeblidi  frtther  von  ihm  mit  den  Athenern  ge- 
sohloBBenes  bttndnis  und  empfieng  von  ihm  einige  50  i^>jgisoh» 
Speerwerfer  sowie  100  Tom  yolksstamme  der  Messapier.  dium  fahr 
er  weiter  naeh  Metapontion,  das  sich  bewegen  liesz  300  Speerwerfer 
und  2  trieren  miteusohichen,  nnd  gelangte  endlich  nach  seiner  letz- 
ten hauptstation  vor  Syrakus,  nach  Thurioi.  hier  waren  vor  kurzem 
parteikämpfe  zwisohen  deu  anhäncrern  und  gegnern  der  Athener  mit 
der  Vertreibung  der  letztern  beendigt  worden,  und  die  athenischen 
feidherrn  wurden  aufs  freundlichste  aufgenommen,  [es  wurde  eine 
grosze  parade  abgehalten,  und]  Thurioi  stellte  sogar  700  hopliienr 
und  300  bogenschützen ,  und  durch  sie  verstärkt  zo^  nun  das  land* 
heer  eine  strecke  weit,  von  der  flotte  begleitet,  bis  zum  flnsse  H  jlias- 
snt  lande  fort,  am  Hylias  sohiflte  man,  da  die  Erotoniaten  den  dnrdi- 
lag  verweigerten,  sich  wieder  ein,  hesnchte  alle  griechischen  kOsten- 
stftdte  mit  ausnähme  von  Lokroi  and  fuhr  schliesalieh  vom  Vor- 
gebirge Iieakopeira  nach  Sicilien  hinüber,  hier  war  inzwischen 
wichtiges  geschehen'  —  die  Athener  hatten  nemlich  zwei  Seeschlach- 
ten im  bafen  von  Syrakus  verloren,  deren  beschreihung  ich  über-* 
gehe  —  4'ür  beide  seescb! richten  errichteten  die  8yrakuser  picrfes- 
zeichen.  ihr  zweck  die  Athener  zu  vernichten  war  freilich  nicht  er- 
reicht, aber  sie  waren  mm  von  ihrer  Überlegenheit  zur  see  volikoiT^- 
men  Uberzeugt  und  beabsichtigten  ihre  angriffe  in  der  allemächslen 
zeit  fXL  wiederholen,  da  kam  Demosthenes  mit  der  neuen  atheni- 
schen flotte  I  nnd  für  einen  au  genblick  war  die  ganze  Sachlage  voll* 
kommen  nmgewandell'  so  weit  Holm. 

'Knn,  aasgesprochen  oder  nicht,  da  ist  nichts  anderes  sa  sagen 
als:  der  athenisdie  commandierende  general  war  entweder  ein 
schwacbkopf  —  ganz  gewia  nicht!  —  'oder  ein  — '  halt!  nein!  dae 
war  er  nicht,  ein  Verräter  war  er  nicht,  aber,  verwegen  wie  immer, 
spielte  er  auch  hier  ein  tollkühnes  spiel  mit  einem  furchtbar  hohen 
einsatz  —  er  wollte  zu  spät  kommen*  das  ist  das  wort  das  das 
rätsei  löst. 

Man  wird  zunächst  diese  'hypothese'  mit  einer  art  von  bieder- 
männischer entrüstung  aufnehmen,  das  weisz  ich  wohl,  man  wird 
mir  das  freie,  offene,  heftige  wesen  entgegenhaltmi,  das  wir  sonst 
alle  schon  ans  den  Bittera  des  Aristophanes  als  eigentümlichen  cha- 
raktenag  des  Demosthenes  xn  hetrachten  gewohnt  sind;  man  wird  an 
seine  Waffenbrüderschaft  mit  dem  armen  kranken  Nikias  erinnern; 
man  wird  bedenken  anführen ,  die  auch  mir  wahrlich  nicht  fremd 
sind  und  mit  denen  ich  den  stärker  und  stärker  in  mir  aufsteigenden 
verdacht  bekämpft  habe  —  aber  'zwingenden  gründen  musz  man 
weichen',  wie  Böckh  sagt,  und  das  habe  ich  denn  auch  gethan.  und 
wenn  man  sich  dann  ohne  hintergedanken  und  sentimentales  be- 
dauern voll  und  lebendig  in  die  damaligen  zustände  hinein  versetzt, 
so  wird  der,  der  im  peloponnesischen  kriege  mit  voller  Sympathie 
anf  der  seite  der  Athener  steht  (wie  ich  zu  thun  bekenne),  sich  kanm 
enthalten  kSnnen  ansznmiisn:  o  wie  schade,  dasi  Demosl^enee  seine 
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absieht  nicht  erreicht  hat!  dasz  er  auf  seinem  bummekuge  nicht 
uocii  em  paar  tage  mehr  vertrödelt  hat,  zb.  Uber  den  Verhandlungen 
mit  den  Krotoniaten,  bii  ihm  drase  deii  dorelizug  dureh  ihr  land  ge- 
statteten, BO  dtss  er  dann  seine  müttttriache  fnszpromensde  etwa  bis 
Bhegion  h&tte  aasdehnen  kOnnen  —  dann  kam  er  snspfti,  dann  war 
die  letzte  schlacht  im  hafen  geschlagen,  Kikias  hatte  capituliert, 
wahrscheinlich  auf  ganz  leidliche  bedingnngen,  die  ihm  die  Sjra- 
kuser,  um  vor  der  ankimft  der  athenischen  verstJirkn'ng  mit  Nikias 
wenifTstens  reinen  tisch  zu  machen,  ,?ern  bewilligt  haben  würden  — 
und  Demosthenes  hatte  freie  band,  er  konnte  umkehren,  nach  hause 
fahren  —  natürlich  nicht  sofort  nach  Athen,  denn  das  wüste  er  wohl, 
daäz  man  ihn  dort  sehr  schlecht  empfangen  haben  würde,  aber  er 
wnste  aneh  aus  eigner  erf abrang,  dasx  man  durch  glSnxende  erfolge 
sieh  beim  Tolke  für  jedes  militSrisehe  vergeben  TollstÜndige  amnestie 
erkaufen  konnte,  also  nicht  naeh  Athen  wSre  er  gegangen,  sondern 
nach  der  südküste  von  Lskonien ,  nach  der  von  ihm  yor  kurzem  auf 
dem  festlande  Eythera  gegenüber  angelegten  festung,  nachdem  er 
vielleicht  einen  teil  seines  heeres  im  vorbeifahren  in  Pylos  abgesetzt 
hatt©,  namentlich  die  messeni.>chen  hopliten,  die  er  wohlbedächtig 
in  Naupaktos  an  bord  genommen  hatte,  er  konnte  es  wagen  Beine 
kräfte  zu  teilen:  denn  er  hatte  ^73  kriegsschiffe,  athenische  und 
fremde,  mit  5000  schwerbewaffneten  und  einer  groszen,  besonders 
doKoh  ihn  selbst,  der  sich  als  führer  leichter  trappen  aaszeichnete, 
herbeigesogenen  anzahl  von  giiediischen  und  fremden  Speerwerfern, 
schleuderen!  nnd  bogenschützen  nnd  mit  Vorräten  nnd  material  aller 
art'  ('Holm  ao.  s.  61  f.)*  und  nun  vergegenwärtige  man  sich  die 
politische  Sachlage  im  Peloponnes.  das  wieder  demokratische  Arges 
in  offenem  grenzkrien-e  mit  Sparta  und  sicherlich  mit  freuden  bereit 
seine  ganze  maclit  mit  der  des  Demoathcncs  zu  vereinigen;  Elis, 
wie  wir  wissen,  seit  der  auflösung  des  sonderbundes  in  dumpfem 
groll  gegen  Sparta  verharrend  —  würden  die  3000  hopliten  von 
dort,  die  im  j.  418  nach  der  niederlage  von  Mantineia  auf  die  blosze 
nadiricht  hin,  Demosthenes  Bei  mit  nur  1000  athenischen  hopliten 
in  Arges  gelandet,  sich  wieder  bei  dem  geschlagenen  beere  des 
sonderbundes  eingeftmden  hatten*',  sich  nicht  anch  jetzt  beeilt 
haben  sich  der  gewaltigen  athenischen  armada  anzuschlieszen,  in 
der  hoffnung  für  alte  und  neue  unbilden  an  Sparta  räche  nehmen 
zu  können?  in  den  arkadischen  gemeinden,  in  Mantineia  zb.,  war 
das  demokratische  elcmint  für  den  augenblick  wohl  unterdrückt, 
aber  sicher  nicht  vernichtet  —  ebenso  in  Sikyon,  in  Achaia,  die  ja 
erst  ein  paar  jähre  vorher  von  den  Lakedaimoniern  oligarchisiert 
waren,  und  wenn  die  demokratische  partei  in  diesen  Staaten  nicht 
stark  genug  war  ihre  oligarchiscfaen  herren  an  stOrsen  nnd  dann  ihre 
macht  mit  den  Athenern  sn  vereinen,  so  war  sie  doch  sicher  stark  genug 


s.  mdUien  anfsats  'die  Strategie  des  Demosthenes  im  vlertehntea 
jähre  des  peiop.  krieges*  im  rhein.  mns«  XXXIII  (1876)  s.  78  ff. 
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die  abeendung  militärischer  bilfe  an  die  Spartaner  zu  verhindern, 
im  Peloponnes  wSre  alao  Sparta  gam  isoUert  gewesen,  bdehateiu 
auf  hilfe  tos  Eorinth  angewieseii  —  «ad  wo  sollte  sonst  hilfe  her» 
kommen?  ein  teil  des  lakedaimonisolien  heeres  war  in  Dekeleia, 
▼ielleiolit  mit  dem  kdnig  Agis,  also  verfaKltniemasiig  weit  entfemti 
dagegen  ganz  nahe,  im  eignen  lande,  die  heloteni  auf  deren  phan- 
tasie  der  blosze  name  Demosthenes  seit  Pjlos  eine  fast  zauberhafte 
Wirkung  fiusüben  mtiste.  kurz  ehe  die  garnison  von  Dekeleia  und 
etwa  die  Boioter  ^nr  hilfe  erscheinen  konnten,  hätte  cmc  katastrophe 
über  Sparta  hereinbrechen  können,  nicht  geringer  als  die,  welche 
etwa  fünfzig  jahro  später  durch  Epameinondas  herbeigeführt  ward. 
Niebuhr  sagt  einmal,  auch  er  in  bezug  auf  ein  ereigniö  dets  öikelibcben 
krieges,  die  a&knnft  des  Gylippos  in  Syrakus,  es  sei  dies  eins  von  den 
ereignissen ,  wo  ein  moment  Uber  die  sehicksale  der  ganzen  weit  ittr 
lange  jafarhnnderte  entsdieide.  ^seine  aakunft  in  Sioilimi  war  so  ent- 
acbeidend,  wie  Kapoleons  rückkehr  von  Aegypten  nach  Frankreich: 
wäre  dieser  von  den  Engländern  aufgefangen  worden,  so  würde  das 
Schicksal  von  ganz  Frankreich  und  das  Schicksal  der  weit  überhaupt 
durchaus  anders  entschieden  worden  sein'  (vortrüge  über  alte  gesch. 
II  s.  149  f.).  ich  glaube,  diese  worte  lassen  sich  mit  vollem  recht  auf 
den  von  mir  supponierten  fall,  dasz  Demosthenes  zu  spät  für  die 
rettung  des  Nikias  vor  Syrakus  eingetroffen  wäre,  anwenden,  es  ist 
nicht  so  gekommen:  er  erschien  zu  früh,  und  so  ward  er  und  das 
ganze  beer,  das  die  Athener  mit,  wie  es  damals  schien,  letzter  äuszer- 
ster  kraftanstrengung  Eosammengebracht  hatten,  in  den  Untergang 
des  Nikias,  den  Demosthenes  mindestens  seit  seinem  zusammen- 
treffen mit  Eurymedom  in  Korkyra  eh  unabwendbar  Toranserkannt 
hatte,  mit  hineingezogen,  aber  —  das  will  ich  doch  noch  hittziisetsen 
—  wie  man  auch  Über  das  verfahren  des  Demosthenes,  über  seine 
absieht  zu  s]>ät  zu  kommen  urteilen  mag:  die  Verantwortlichkeit  da- 
für trug  er  nicht  aliein,  die  trug  sein  ganzes  beer  mit  ihm,  wenig- 
stens moralisch,  wenn  auch  nicht  kriegsgerichtlich,  denn  es  ist  ganz 
undenkbar,  dasz  Demosthenes  seinen  viermonatiicben  trödeimarsch, 
der,  ich  wiederhole  es,  vom  blosz  militärischen  gesichtspunkt  aus 
wahnsinnig  zu  nennen  ist,  hätte  unternehmen  und  ausführen  können, 
wSre  niobt  die  öffentliche  meinnng  seines  beere«  mit  ihm  einver- 
standen  gewesen.  zunXchst  mnsz  er  mit  seinem  mitstrategen  Eury 
znedon  sieh  TerstSudigt  haben,  der  ja  die  läge  der  dinge  in  Sikelien 
am  besten  kannte,  und  den  iob,  nm  es  gerade  heranszusagen,  für  den 
eigentlichen  urbeber  des  ganzen  planes  halte,  für  den  Mephistopbeles 
der  tragödie.  und  dann :  die  60  trierarchen,  die  die  schiffe  comman- 
dierten,  männer  ans  den  angesehensten  familien  Athens,  die  1200 
hopliten      KaiaXoTOU,  recht  dem  kern  der  bürgerscbaft  angehörig, 
und  dann  die  schifFsofficiere,  dw  epibaten,  die  thraniten,  lauter  athe- 
nische bürger,  die  den  briet'  des  Nikias  in  der  voiksversamlung  hatten 
YOrlesen  hören,  die  bei  dem  volksbeschlusz,  der  dem  Nikias  /lum  früh- 
ling die  erbetene  bilfe  versprach ,  mitgestimmt  hatten  —  die  sollten 


Digitized  by  Google 


HMüUer-StrfiJ^ing:  daa  erste  jabr  des  pelopoonesiseken  krieges.  699 

sich  auf  diesen  militärisch  unsinnigen  ztigen  dun  Ii  iapygien  und 
nach  den  choi radiseben  insoln,  nach  Messapien  und  wer  weisz  wohin 
baben  mitschleppen  lassen,  ohne  es  gewahr  zu  werden,  dasz  dies 
nicht  die  rechte  weise  sei,  das  ihren  bedrSogten  landsleuten  in  Syra- 
kus vom  Tolke,  also  anoh  Ton  ihnen  mit,  gegebene  Terspreohen  zu 
halten?  und  wenn  sie  es  gewahr  wurden,  dann  sollten  sie  nicht  auch 
mittel  gelnnden  haben  ihren  ftthrer  darauf  aufmerksam  zu  machen, 
dasz  er,  wenn  nicht  dem  Wortlaut,  so  doch  gewis  dem  geist  des  ihm 
übertragenen  auftrags  zuwider  handle?  ich  habe  eine  hohe  meinung 
auch  von  der  militärischen  disciplin  in  dem  athenischen  bUrgerheere, 
aber  ich  kenne  doch  einen  fall,  in  dem  sich  die  öffentliche  meinung  der 
Soldaten  einem  militärisch  wohl  nicht  beliebien,  aber  ^»icherlich  nicht 
enorgieloeen  ftthrer  gegenüber  geltend  mai^te.  niaa  lese  nur  Thnk* 
T  8,  wie  die  Soldaten  snsammentraten  und  Eleons  militSrisehe  mass- 
regeln  besprachen  und  kritisierten,  bis  er,  oUOovojlicvoc  tdv  6po0v, 
widerwillig  das  that  was  sie  verlangten,  hier  wären  solche  bespre- 
chungen  der  Soldaten  sicher  nicht  ausgeblieben,  überall,  wo  die  flotte 
landete,  würde  sich  eine  volksversamliin^  im  kleinen  gebildet  haben, 
zu  der  ja  alle  elemente  vorhaiiLUn  \va.ren,  in  der  das  verfahren  des 
feldherrn,  wenn  sie  nicht  mit  ihm  einverstanden  warea,  die  schärfste 
kritik  erfahren  mäste.'*  und  Demosthenes  hatte  ja  selbst  bei  Pylos 
das  beispiel  gegeben,  wie  ein  entächluaseiitr  officier  die  athenischen 
soldaten-bttrger  dahin  bringen  konnte  etwas  anssuflihren,  was  der 
llble  wille  oder  die  mangelnde  einsieht  der  Strategen  ihm  verweigert 
hatte,  damals  konnte  er  sieh  freilich  darauf  berufen,  das  Tolk  habe 
ihm  vollmacht  gegeben ,  das  beer  zu  gebrauchen  wie  er  wolle,  aber 
auch  hier  hätte  ein  entschlossener  officier  oder  ein  tüchtiger  bürger- 
lieh  angesehener  triernreb,  der  den  militärischen  uusinn  jenes  bummel- 
zages (die  spaziertaliit  nach  den  Choiraden,  die  fuszpromenade  von 
Thurioi  nach  Kroton  udgl.)  wohl  erkannte  —  an  solchen  wird  es 
wahrlich  nicht  gefehlt  haben  —  sich  bei  seinem  protest  dagegen  auf 
den  befehl  des  yolkes  schleunige  hilfe  zu  bringen  (ä^a  fjpi)  und 
nicht  erst  im  august,  berufen,  und  Demosthenes  hfttte  dem  ausge* 
«prodienen  willen  seiner  ofißciere  und  seiner  Soldaten,  die  athe- 
nische bfirger  waren,  sehleöhterdings  nkht  widerstehen  kOnnen.  so 
▼iel  steht  mir  also  fest:  der  feldherr  und  das  beer  müssen  im  ein- 
verstfindnis  gewesen  sein,  wie  sich  dies  Verständnis  gebildet  hat, 
<ia^  ist  dunkel ,  da  liegt  die  grosze  Schwierigkeit,  ausgesprochen, 
öffentlich,  officiell,  hfit  Demosthenes  seine  absiebt  zu  spät  zu  kom- 
men gewis  nicht,  freunden  und  vertrauten  gegenüber  wohl :  denn 
auch  der  stärkste  mann  hätte  die  last  eines  solchen  entschlusses,  die 
furchtbare  Verantwortlichkeit  allein  und  schweigend  nicht  tragen 
können ;  sie  ward  aber  erleichtert  und  möglich  zu  tragen  durch  zu- 

vul  auch  II  88  ö  6^  4>opniujv  .  alc66fievoc  8ti  tö  TiXnöoc  tOuv 
vcuiv  KOTä  C9dc  aÖTOuc  £uviCTd|ievoi  4(poßoOvTO  usw.,  und  dann 
gibt  er  ihnen  reehenschaft  6ber  di«  gründe  seines  Verfahrens  und  s^e 
weiteren  pVkam, 
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Stimmung  —  ausgesprochen  von  wenigen,  unausgesprochen,  aber 
taiTerkaimbar  an  dm  tag  gelegt  durch  Bdiwdgen  nad  gehorehML 
Beiteil«  der  masse.  es  war  ein  laatee  und  xagleieh  ein  dnmpfest 
drflekendes,  gewittersohwtlles  geheimnis. 

loh  verkenne  nicht  die  ungemeinen  seliwieiigkeiten ,  die  auch 
bei  meiner  auffassung  des  ganzen  herginge  immer  noch  bleiben,  und 
kann  mir  jemand  das  rätsei  in  anderer  weise  lösen  (nur  darf  er  nicht 
diesen  viermonatlichen  marsch  n.h  militärisch  harmlos  und  selbst- 
verständlich darstellen),  so  werde  ich  ihm  höchst  dankbar  sein,  nicht 
nur  wissenschaftlich,  sondern  auch  menschlich,  denn  es  hat  mich 
keine  geringe  überwiiidunnr  gekostet,  gerade  dem  Demosthenes ,  für 
den  ich  grosze  Sympathie  habe,  einen  solchen  verzweifelten  ent» 
sehlusz,  dessen  sittliche  berechtigung  doch  immer  problematisoh 
bleibt,  zusnsehreiben  —  znmal  da  ev  nicht  daroh  den  erfolg  ge- 
rechtfertigt ist*  UAk  bitte  um  entsohnldigung  fOr  diese  lange  ab- 
BChweifung.  ich  konnte  es  nicht  ttbers  bera  bringen,  sie  an  unter- 
drflcken. 

Nun  bandelt  es  sich  noch  darum  zu  ermitteln,  ob  ol.  91, 1,  dessen 
anfang  Böckb  wie  Unger  übereinstimmend  auf  den  6n  juli  412  an- 
setzen, ein  gemeinjahr  war,  wie  Böckh ,  oder  ein  schaitjahr,  wie 
Unger  annimt.  *die  peloponnesische  Hotte*  sagt  Unger  (att.  kal. 
8.  50)  'welche  nach  der  Wintersonnenwende  d.  j.  in  Rhodos  einge- 
laufen war  (Thuk.  Vlli  44.  39),  veiliesz  diese  insel  nach  einem  auf- 
enthalt  von  80  tagen  (VIII  60),  also  frühestens  am  16n  mSrz  411, 
als  das  Winterhalbjahr  noch  nicht  ganz  zu  ende  gegangen  wart 
T6X€UT<&VT0C  fiht]  ToO  x^tjuuSiVOC.  hieraus  ergibt  sich  dasz  BOckh 
mit  unrecht  die  vor  87, 4  bestehende  schaltordnung  beibehalten  hat^ 
bei  welcher  92, 1  ein  gemeinjahr  wurde:  der  Wechsel  des  kriegs- 
■  Jahres  wäre  dann  schon  am  23n  februar  eingetreten  [an  Ungers 
viertletztem  anthesterion,  anBöckhs  letztem  anthesterion,  26n  febr.'J; 
aber  die  letzten  ereignisse  des  Wintersemesters  fallen  weit  später, 
schon  in  die  nähe  der  nachtgleicho  (VIII  44.  60) ,  und  als  diese  ein- 
trat, war  bereits  das  neue  kriegsjahr  und  der  sommer  angebrochen: 
VIII  61  ToO  b*  ^rriTiTvcMevoij  9lpouc  dfAa  tuj  f)pi  €u8uc  dpxoM^'^H' 
AepKuXXiöac  7iaptii£fA(pör|  tcp'  *€X\rjcTTovTov.  wir  müssen  daher 
92,  1  als  Schaltjahr  behandeln:  in  diesem  entfällt  der  irierüetste 
aathesterion  auf  den  24n  mttrz  411,  zwei  tage  Tor  der  naohtgleiche' 
—  der  erste  elaphebolion  also  auf  den  28n  mttrz.  diese  Widerlegung 
ist  nun  ganz  unumstöszlich  richtig,  das  ist  Ja  klar,  denn  hfttto  sich 
der  spartanische  flottenführer  Antisthenes  am  tage  der  Wintersonnen- 
wende, also  am  26n  december,  samt  seiner  flotte  mit  der  Schnellig- 
keit einer  telegraphischen  depesche  vom  cap  Malea  aus  nach  Rhodos 
befördern  können,  wiire  er  also  noch  an  demselben  tage  oder  am 
27n  december  dort  angekommen,  so  würde  er  nach  80tägigem  auf- 
enthalt  daselbst  doch  erst  am  15n  märz  von  dort  abgesegelt  sein, 
also  nicht  mehr  TeXfeUTÜuvTOC  i\br]  Toö  xei^^^oc,  sondern  17  tage 
nach  dem  tage,  den  Böckh  als  den  anfang  des  Thukjrdideisohen 
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flommeiä  augeiiommeii  hat.  nun  ist  aber  Antiathent  s  nicht  mit  die- 
ser ttbernatflrliohen  gesohwhidigkdt  iiadi  Rhodos  gelangt,  vielmobr 
liat  er  eine  wechael volle,  Abeateuerreiche  fidui  dorttun  gemacht, 
und  wenn  wir  ihn  aof  dieser  fidiri  begleiten  nnd  die  daim  dersel- 
ben annähernd  berechnen,  so  wird  sieb,  fürchte  ich,  herausstellen, 
dsss  die  einwürfet  die  Ungar  gegen  BOckhs  gemeinjahr  richtet,  sich 
ebenso  gut  gegen  sein  Schaltjahr  erheben  lassen,  und  dsss  die  reoh- 
nung  auch  bei  ihm  nicht  stimmt. 

Thukydides  erzählt  c.  39,  die  Lakedaimonier  hätten  um  die 
Wintersonnenwende  27  schiffe  unter  dem  befehl  des  Antisthenes 
auägeöandt  zur  Verstärkung  ihrer  Üutte  in  Milet  und  mit  noch  an- 
dern anf trägen ,  auf  die  es  hier  nicht  ankommt,  von  oap  ICalea  ans 
fahr  die  flotte  nach  Melos,  etwa  15  deutsche  meilen  oder  60  knoten 
entfernt;  da  aber  bei  cap  Malea  weder  hafen  noch  rhede  ist,  so  wer- 
den die  schiffe  von  Gytheion,  28  knoten  weiter  gekommen  sein, 
trotz  der  kürze  der  tage  und  der  gewis  mangelhaften  rudertüchtig- 
keit  der  matrosen  (die  Lakedaimonier  hatten  ja  erst  seit  dem  frtih- 
ling  dieses  jahres  angefangen  sich  wieder  auf  das  Seewesen  zu  legen; 
und  d&iu,  wuhlgtübte  fremde  matrosen  und  erfahrene  Steuerleute  in 
dienst  zu  nehmen,  fehlte  es  ihnen  sicher  an  geld)  will  ich  auf  diebö 
fahrt  nur  6inen  tag  rechnen,  bei  Melos  stoszen  sie  auf  12  attische 
schiffB  und  machen  Jagd  auf  sie;  es  gelingt  ihnen  audi  3  davon  ohne 
die  mannschaft  su  nehmen,  die  ttbrigen  entkommen,  aus  furcht  nun, 
die  geretteten  schiffe  machten  den  Atiienem  in  Samos  ihr  heransegeln 
melden,  was  auch  geschah,  nimt  Antisthenes  von  hier  einengrossen 
umweg  in  der  richtung  nach  Kreta  zu,  npöc  Tf|V  Kpriiriv  itXeucavTec 
Kai  TrXetuj  töv  tiXoOv  biet  9uXaKtic  iroincdjievoi  rfiv  Kauvov  xfic 
Kapiac  (so  vWilamowitz  statt  'Aciac)  KaTfjpav.  diese  fahrt  bat  min- 
destens 360  knoten  betragen  und  kann  nicht  auf  weniger  als  4  tage 
berechnet  werden,  wobei  noch  vorauszusetzen  ist,  dasz  die  schiffe 
trotz  des  winters  und  trotz  der  notiz  in  c.  42,  1  immer  gutes  wetter  ^ 
und  nie  gegenwind  gehabt  haben,  da  sie  nun  in  Sicherheit  und  (die 
äcq>aXei  övtcc^,  so  schickt  Antisthenes,  mindestens  am  sechsten 
tage  nach  der  abfahrt  Ton  Oytbeion,  nachridit  Uber  seine  ankunfb 
nach  Milet  an  Astjochos.  gieng  der  böte  sn  lande,  SO  brauchte  er 
mindestens  3  tage:  denn  die  entfernung  von  Kaunos  nach  Milet  be- 
trägt, wie  der  vogel  fliegt,  20  deutsche  meilen  durch  zum  teil  c^e- 
birgiges,  im  winter  gewis  unwegsames  land  (mnn  sehe  nur  :iuf 
Kieperts  karte,  in  welchen  krümmungen  sich  die  dort  verzeichnete 
strasze  hinschlängelt);  gieng  der  böte  zur  see,  so  brauchte  er  sicher  • 
noch  längere  zeit  wegen  der  vielen  Vorgebirge ,  landzungeu  usw., 


**  dieser  g>anse  rapr  des  Antisthenes  bildet  ein  seitenstttek  wa  dem 

III  29  in  demselben  f^riininig- sarkastischen  peiste  erzählten  zage  des  Alki- 
das  im  j.  427.  in  diesem  übe  dv  dcrpaXd  övt€C  spricht  der  Schriftsteller 
das  unverbliiait  aus,  was  er  dort  iu  den  Worten  irplv  öf)  t^q  MqXi^ 
Ccxov  mit  dem  ironischen  bi\  nur  andeutet,  s.  meine  Thal^dideisohen 
forsehnoflfen  b.  IflS. 
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die  er'  za  doublleren  baite  —  im  Winter,  kun  und  gat,  Astjochos 
kann  die  meldong  firttheBtens  am  neunten  tage  naeh  der  abfiihri  der 

schiffe  Ttepi  f\\io\}  Tpoirdc  erhalten  haben.  Astjochos  war  eben  im 
begriff  nach  Chioe  au  e^ln,  um  der  bedrängten  stadt  hilfe  2U 

bringen;  auf  die  erhaltene  nachricht  hin  ändert  er  seinen  sinn;  ich 
will  annebmen,  dasz  seine  flotte  «oVion  segelfertig  dalag,  proviant, 
Wasser  udgl.  schon  eingenommen  hatte,  und  will  ihn  daher  schon 
am  nächsten  tage  von  Milet  abfahren,  ja  mehr  noch,  ich  will  ihn 
noch  an  demselben  tage  abends  nach  Kos  gelangen  lassen,  hier 
schifft  er  seine  leute  aus  (Kos  gehörte  zum  atheuiacben  bunde).  er 
findet  keinen  vidorstand:  demi  die  einwobner  waren  wegen  eines 
ecbrecklieben  erdbebena  in  die  berge  gefloben,  oder  floben  jetet 
wegen  der  ankunft  der  feindlichen  scbifEe  dabin,  denn  die  stadt  war 
nnbefestigt.  dies  macht  sieb  Astjochos  zu  nutze ,  er  plündert  die 
Stadt  und  maobt  beutezüge  ins  innere  der  insel.  wie  viel  seit  mag 
nun  diese  kleine  ergetzlichkeit  weggenommen  haben?  soll  ich  sagen 
zwei  tage  ?  so  dasz  er  sich  dann  am  morgen  des  4n  tages  nach  seiner 
abfahrt  von  Milet,  am  13n  tage  nach  der  abfahrt  des  Antisthenes 
von  Gytheion  zur  zeit  der  Sonnenwende,  also  am  Sn  januar  411,  in 
Kos  wieder  eingeschifft  hat?  es  sei  so.  am  abend  desselben  tages 
kommt  er  dann  nach  Knidos  (etwa  20  knoten  von  Kos),  wo  er  lan- 
den will,  aber  die  Knidier,  die  eben  von  Athen  abgefallen  waren, 
raten  ibm  sogleicb  weiter  au  fabren,  da  ein  atbenischeB  gesohwader 
Yon  20  schiffen  nnter  dem  Strategen  Gbaiminos  bei  der  insel  Sjme 
(20  knoten  Ton  Knidos)  den  scbi^  des  Antisthenes  in  Kaonos  auf- 
lanere.  Astjochos  befolgt  den  rat,  und  am  frühen  morgen  des  aicb- 
sten  tages  bei  nebel,  regen  nnd  ranbosi  wetter  kommt  es  zu  einem 
gefecht,  in  dem  Charminos  den  kürzern  zieht  und  mit  verlust  von 
6  schiffen  erst  nach  der  benachbarten  kleinen  insel  Tciitliissa  und 
von  da  nach  Halikarnasos  sich  zurückzieht.  Astjochos  mit  semen 
schiffen  geht  nach  Knidos  zurück,  wo  er  am  lOn  januar  angelangt 
sein  wird,  hier  stöszt  denn  Antisthenes  mit  seinen  schiffen  aua 
Eaunos  zu  ihm,  der  also  die  nachricht  von  dem  siegreichen  treffen 
bei  Syme  schon  erhalten  baben  musz  (Eannos  ist  von  Syme  min- 
destens 60,  von  Enidos  etwa  75  knoten  entfernt);  vor  dem  18n 
januar  kann  also  die  vereinigong  der  beiden  flotten  niebt  wobl  statt» 
gefunden  haben,  nun  sind  also  die  sftmtlichen  peloponnesischen 
schiffe  in  Knidos  beisammen,  wo  sie  ihre  schiffe  ausbessern,  nnd  wo 
nun  plötzlich  Unterhandlungen  mit  Tiasapbemes  beginnen ,  der  sich 
■  eingefunden  hatte  (TtapeY^vETO  ydp,  nicht  Trapf]v),  über  las  was 
schon  geleistet  war  und  was  weiter  zu  tlum  sei.  dabei  kommen  denn 
die  früher  zwischen  Tissaphernes  und  den  Lake  lainioniern  abge- 
schlossenen Verträge  zur  spräche,  mit  denen  sieh  Lichas,  einer  der 
mit  Antisthenes  angekommenen  lakedaimonischen  commissäre,  sehr 
unzufrieden  erklärt;  dieser  verlangt  den  abschlusz  eines  neuen  ver-* 
trags,  ja  er  erklärt  trotzig^  er  mache  sich  aus  dem  solde,  den 
Tissaphernes  bisher  den  lakedaimonischen  schiffen  gezahlt  batte^ 
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gur  niehts,  sie  kOmiten  aaeh  olme  ihn  fertig  werden,  bie  endlieh 
TiBsaphenies  die  verhandlnngen  abbricht  nnd  sflrnend  davon  geht» 
aber  Liehae  hatte  gnt  reden;  es  war  während  dieser  Terhandlungen 
in  Knidos  von  den  bäuptern  der  oligarcbiscben  partei  in  Ehodos  die 
aufforderong  an  die  lakedaimoniscben  flottenfübrer  ergangen ,  nach 
Rhodos  za  kommen  und  die  insel  zum  abfall  von  den  Athenern  zu 
bringen,  diese  botschaft  ist  doch  sicheriich  erst  dann  von  Rhodos 
abgegangen,  als  man  dort  erfahren  hatte,  da.i>z  die  beiden  abteilungen 
jetzt,  nach  dem  siege  bei  Sjme  vereint,  in  Knidos  lägen,  wie  hoch 
soll  ich  nun  diesen  aufenthalt  in  Knidos  und  die  Verhandlungen  mit 
dem  Satrapen  in  rechnnng  stallen?  nun,  nm  des  lieben  Briedens  wiUea 
nur  mit  8  bis  10  tagen ;  gewis  ta  wenig,  denn  der  schlane  nnd  zShe 
Orientale  hat  die  Verhandlungen  sieher  nicht  im  bandumdrehen  ab- 
gebrochen ,  und  wird  lange  genug  ausflüchte  gesucht  haben ,  ehe  er 
in  diplomatischem  zom  abgieng.  und  den  eindruck,  dasz  der  aufent- 
halt in  Knidos  verbäUnismfiszig  sehr  lange  gedauert  hat,  gewinnt 
man  auch  aus  der  erzählung  des  Thukydides  selbst,  der  nach  der 
angäbe^  die  Lakedaimonier  hätten  sich  entschlossen  nach  Rhodos  zu 
fahren,  so  fortfährt:  7TXeucavT€C  ouv  feuöuc  tuj  üutlu  xti^^vi 
TTic  Kvibou  usw.  das  €u9uc  bezieht  sich  natürlich  auf  die  aus- 
llihrung  de 6  gefassten  besohlnsses;  wozu  aber  die  ausdrückliche  her- 
▼orhebnng,  das  sei  noch  in  demselben  winter  geschehen,  wenn  nicht 
das  bewustsein,  es  sei  zwar  eine  lange  zeit  in  Knidoe  verbracht,  aber 
dodi  keine  so  lange,  wie  ein  weit-  und  geschäftskundiger  leser  etwa 
anzunehmen  berechtigt  sein  könnte,  dem  schriftsteiler  hier  die  feder 
geführt  hätte?  fo  bin  ich  denn  überzeugt  dasz  es  nicht  die  richtige, 
vielmehr  eine  verfrühte  datierung  ist,  wenn  ich  die  abfahrt  der 
lakedaimonirchen  flotte  von  Knidos  auf  den  24n  und  die  anlcunft 
derselben  m  Kameiruä  auf  den  25n  Januar  setze  (die  entferiiuiig  von 
Enidos  bis  dahin  beträgt  40  knoten] ,  etwa  einen  monat  nach  der 
abfahrt  von  Qytfaeion.  doch  was  thut  das?  auf  ein  paar  tage  kommt 
es  mir  nicht  an.  den  beweis,  dasz  auch  durch  TJngera  einschiebung  « 
eines  schaltmonats  in  diese  Olympiade  der  von  ihm  an  Böckhs  kalen- 
der  gerttgte  Widerspruch  mit  den  chronologischen  angaben  bei  Thuk. 
keineswegs  gehoben,  wenn  auch  etwas  gemildert  wird ,  glaubeich 
geführt  zu  haben,  denn  selbst  wenn  Thuk.  den  SOtägigen  aufent- 
halt der  schiffe  in  Rhodos  schon  von  dem  ersten  erscheinen  dersel- 
ben in  Kameiros  datiert  und  nicht  erst  von  dem  doch  erst  mehrere 
tage  darauf  geschehenen  anslandziehen  der  schiffe,  was  wohl  eher  aii- 
zundimen  ist  und  auch  aus  seinen  werten  hervorzugehen  scheint:  id 
b'  dXKa  f)cuxa2:ov,  dvcXKÜcavrec  rdc  vaOc  (c.44  ae.)  —  also  wenn 
auch  die  80  tage  schon  vom  26n  januar  an  zu  rechnen  sind,  so  wttre 
die  flotte  doch  erst  am  15n  april  von  Rhodos  aufgebrochen,  20  tage 
nach  der  frtthlingsn achtgleiche,  die  in  diesem  jähre  nach  üngers  an- 
sät z  mit  dem  ersten  elaphebolion,  also  dem  beginn  des  kriegsjahres 
zusammenfällt,  und  selbst  da  ist  bei  Thuk.  der  winter  noch  nicht 
zu  ende:  denn  nachdem  Thuk.  die  abfahrt  der  üotte  von  Ehodos, 
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ihre  begegnung  mit  einer  athenischen  €otte  in  der  nfthe  von  Enidoti 
den  dadaroh  bewirkten  entsohlosz  nicht  nach  Knidoe,  wie  anfangs 

beabsichtigt  war,  sondern  nach  Milet  zn  segeln  nnd  endlich  die  an* 
konft  der  flotte  in  Milet  erzählt  hat,  erst  dann  kommt  die  sollenne 
formel  xai  ö  x^^M^v  dreXeOia  oötoc  .  .  TOu  5^  ^ttititvoji^vou 

6^p0UC  dpa  TO)  6U0UC  dpXop^VUJ  usw.  diese  angäbe  über  den 
scblnsz  des  winters  und  das  anfangen  des  früb!in!:j-s  ist  also  ganz 
sicher  willkürlich,  unrichtig,  und  an  eme  beseitigung  der  confusion 
etwa  durch  ändeninof  der  zahl  T^^i^pac  öy^oriKOVia,  die  Thuk.  c,  44  ae. 
für  den  autentiiaU  in  libodos  angibt,  ist  gauz  gewiß  nicht  zu  denken: 
denn  dasz  die  flotte  erst  geraume  zeit  nach  dem  anfang  des  neuen 
ki'iegsjahres,  sage  ich  es  nur  gerade  heraus,  nach  dem  In  elaphebo- 
lion  von  Bbodos  abgegangen  ist,  ergibt  w6t  auch  sonst  ans  der  er- 
sShlong  des  scbrifutellers  nnwidenpreohlich.  denn  wfthrend  die 
flotte  noch  in  Rhodos  liegt,  erscheinen  dort  abgesandte  aus  Eretria 
nnd  bringen  die  nachricht,  die  fioioter  hätten  mit  hilfe  einiger 
männer  aus  Eretria  die  attische  grenzfestung  Oropos  durch  verrat 
genommen,  sie  beabsichtigten  nun  Euboia  zum  abfall  ?.n  bringen, 
und  dazu  erbitten  sie  sich  den  beistand  der  lakedaimoniscben  flotte, 
nun  war  die  wegnähme  von  Oropos  geschehen  TeXeuxujVTOC  ^hr\ 
TOU  xtifiUJVOC,  also  kurz  vor  dem  In  elaphebolion.  dann  sagt  Thuk., 
nachdem  er  die  pläne  der  verschworenen  berichtet  hat,  ixovT^c  oOv 
fibt]  tdv  "Qptifif ov  seien  die  gesandten  angekommen  —  nun  bedenke 
man  dasz  die  Eretner  keine  kriegssohiffe  hatten,  dasa  die  gesandten 
also  sich  auf  holkaden  nnd  sonstigen  fahrzengen,  die  in  dieser  jahres- 
aeit  nnd  bei  dem  durch  den  krieg  unterbroäienen  haadel  aufsntrei- 
ben  ihnen  schwer  genug  gewesen  sein  musz,  sich  von  insel  zn  insel 
durch  den  Archipelagus  durchschleichen  musten,  und  man  wird  zu- 
geben, dasz  sie  sebwerlioh  vor  der  mitte  des  elaphebolion  in  Rhodos 
angekommen  sein  können,  auszerdem  hängt  ja  die  gesandt <chaft  der 
Eretrier  aufs  engste  zusammen  mit  den  verfassungskämpten  in  Athen. 
-  die  wegnähme  von  Oropos  ist,  wie  Thuk.  gewis  richtig  sagt,  noch 
vor  dem  ersten  elaphebolion  geschehen;  ul>er  erst  nach  dem  stürz 
der  Demokratien  erst  nach  der  einsetzung  der  vierhundert  —  und 
diese  ist  mit  YoUständiger  beachtung  der  verfassungsmäszigen  for- 
men ganz  unzweifelhaft  in  der  grossen  dionysischen  volksgemeinde 
beschlossen  worden,  also  nach  dem  In  elaphebolion**  —  konnten 
die  oligarchen  in  £uboia  die  ersten  praktischen  schritte  thun  zur 


'*  so  sapt  auch  LHerhst  Tdie  schlacht  bei  den  Argfin.  3.  2  anm.  4), 
die  vierhundert  hätten  mit  antang  des  elaphebolion  ihr  regiment  an- 
getreten, daher  denn  auch  die  echanspiele  dieses  jabres  an  dem  fest 
ausgefallen  Süien.  das  ist  ganz  riclitig,  und  ebenso  sein  ansatz  der 
aufführung  der  Thesmophoriiiznäen  des  Aristopbanes  an  den  Lenaien  des 
folgenden  Jahres;  doch  will  ich  hinzusetzen,  dasz  dies  stück,  wie  sich 
aus  vielen  aoseichen  ergibt,  ursprünglich  für  die  Dionysien  unter  Kallias 
bestimmt  war  nnd  daher  für  die  auffülirung  im  folgenden  jähre  den 
veränderten  Zeitumständen  gemäsz  im  einzelnen  vielfach  umgearbeitet 
worden  sein  muss.  das  werde  ich  anderswo  weiter  naehweis^ 
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ausfübrung  ihrer  längät  im  äüiieu  gehegleii  abfaiiägeiiu^ie.  und  dskH 
geschah  durch  diese  geaandten. 

So  ist  denii  die  imricbtige  ansetzung  des  begtnas  des  neuen 
kriog^ahres  mehts  andefes  als  die  folge  einer  gewissen  nnbdiilf- 

lichkeit  der  daretellung.  die  man  meinetwegen  mit  der  mangelhaften 
ttberarbeitung  des  8n  baches  entschuldigen  mag.  es  laufen  hier  in 
diesem  teile  desselben  zwei  reiben  von  begebenhciten  neben  einander 
her,  die  kriegerischen  Operationen  und  die  sich  entwickelnden  intri- 
guen  der  oiigarchen  in  Samos  und  in  Athen  bis  zur  katastrophe. 
hier  war  es  für  den  schriftäteller  sehr  schwer,  vielleicht  unmöglich, 
eine  fUr  die  beiden  reihen  der  begebenhciten  passende  stelle  für  seine 
stehende  formel  xal  6  xcipubv  iieXeOra  nsw«  tn  finden,  für  die  mili- 
tlrisehen  Operationen  bot  sich  durch  die  ankonft  der  flotte  in  Milet 
und  den  Wiederbeginn  der  feindseligkeiten  am  schlusz  von  c.  60  eine 
Imdliob  passende  steile  für  den  einschnitt  und  fUr  den  anCsng  des 
neuen  kriegsjahres ,  nicht  so  für  die  politischen  ereignisse,  und  so 
gehört  denn  alles  was  c.  63  erzählt  wird  von  den  worten  urrö  "fdp 
TOÜTOV  TÖv  xpt^vov  KQi  ^Ti  7TpÖT€pov  an  noch  dem  winter,  dh.  der 
zeit  vor  dem  ersten  elapbebolion  an,  und  erst  in  c.  67,  vor  den 
Worten  iy  toutlu  oüv  tüu  Kaipi|i  oi  n€pi  tüv  TTtkavbpov  ^XöövTCC 
Tiuv  Xomiliv  etxovTO  *  xai  npuiTov  ^^v  t6v  bfjfiov  HuXX^av- 
t€C  usw.  bitte  die  formel  toG  b*  ^iTtTVOji^vou  O^pouc  tuj  f)pi 
€d6öc  dpxofi^ifi  für  die  politischen  begebenheiten  ihren  richtigen 
platz  gefunden,  da  ja  in  der  that  in  diesem  jähre,  das  ünger  also 
mit  recht  als  ein  Schaltjahr  bebandelt  hat,  der  le  elapbebolion  mit 
der  frühlingsnachtgleiche  zusammenfiel,  aber  da  war  der  einscbnitt 
und  die  formel  nicht  am  platze  und  hatte  den  Fortgang  störend  unter- 
brochen, überhaupt  herscht  in  diesem  teüe  des  ön  buches  eine  bei- 
spiellose Verwirrung,  und  in  der  that  d6n  möchte  ich  sehen,  der  das 
kunäUiück  zu  stände  brächte,  die  von  c.  oi  bis  erzublteu  ereig- 
lusse  anfib  nur  annihemd  in  obronologiscbe  Ordnung  zn  bringm. 
an  dieser  allgemdnM  c<mfnsiott  leidet  denn  anoh  die  datierung  des 
Sommeranfangs  und  wird  darch  sie  erUttrt. 

Vollkommen  nnerklärlich ,  wenigstens  auf  den  ersten  blick,  ist 
dagegen  eine  andere  solche  datierung,  ich  meine  die  des  anfangs  des 
elften  kriegsjahres  V  24,  die  ich  hier  als  höchst  charakteristisch  für 
das  chronologische  verfahren  des  Schriftstellers  zum  Schlüsse  noch 
besprechen  musz.  Unger  sagt  ganz  richtig  (Zeitrechnung  s.  42), 
dieser  Widerspruch  betreffe  nicht  die  frage ,  ob  das  kriegsjahr  nach 
,  natur-  oder  nach  kalenderzeit  zu  rechnen  sei,  denn  er  setze  die  an- 
hänger  beider  sjsteme  in  dieselbe  Terlegenheit,  er  betreffs  vielmehr 
den  geschiehtlioben  Torgang,  nnd  Volqnardsen  in  der  schon  erwähn- 
ten  hesprecbang  von  üngers  sehtift  erkennt  dies  an;  beide  meinen 
dann,  dieser  Widerspruch  lasse  sich  wohl  durch  religiöse  bedenken, 
nemlich  die  rücksicht  auf  die  prophezeiung  der  dreimalneunjäbrigen 
dauer  des  krieges  erklären .  ich  glaube  nicht  dasz  das  richtig  ist» 
und  will  versuchen  es  nachzuweisen. 

JiJtfbftdiir  flr  elau.  phUoi.  1S8S  h(U  10  a.  11.  46 
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Dieser  ganz  anomale  £iüj;atz  des  sommcran Tangs  bezieht  sieb  auf 
die  datieruDg  des  sog.  Nikiasfriedeus ,  der  bekanntlich  im  friihling 
des  j.  421  geschlossen  ward,  und  so  will  Uk  denn,  nm  eme  aoalogie 
tu  gewinnen,  die  angaben  dee  fiekriftsteUers  über  den  swei  jahxe  tot*  . 
her  nngefittir  nm  dieselbe  jabreneii»  in  demselben  monftt  dee  aitir 
aehenkalenders,  dem  elapheboUon,  geschlossenen  Waffenstillstand  zur 
Tergleiohnng  heranziehen,  in  bezog  auf  diesen  sagtThuk.  IY116  ae, 
Kai  ToO  x^iMtwvoc  bi€X8övT0C  ötöoov  ^toc  ^TeXeOra  tüj  TroX^fiiiJ. 
c.  117  AaKebaifiövioi  Km  'AOtivoToi  ä^a  i^pi  toö  ^TTiTiTVOja^vou 
Bepouc  6UÖUC  dK€X€ipiav  ^TTOiricavTO  eviauciov ,  ganz  correet ,  denn 
die  ersten  einleitenden  schritte  waren  sicher  schon  vor  dem  7n  april, 
dem  ersten  elaphebolion  gethan  wo i  den;  dann  folgt  die  Urkunde  des 
Waffenstillstandes,  der  am  14u  elaphebolion  (2 On aprii^  abgeschlossen 
ward  und  in  kraft  trat,  zwei  jähre  darauf  enttfalt  dann  Tlmk.  VIT, 
den  Winter  hindnrdi  seien  Terluuidliuigen  in  besng  anf  einen  absn- 
oßhlieezenden  frieden  zwisdien  d«i  Lakedaimoniern  nnd  den  Athenern 
gepflogen  worden»  und  sdion  gegen  den  frühling,  xal  Trpdc  TÖ  Ictp 
f/yil\f  also  gegen  den  27n  märz  hin,  der  in  diesem  jalupe  auf  äsai 
9n  daphebolion  fiel,  hätten  die  Lakedaimonier  den  Athenern  die  an- 
läge eines  befestigten  pktzes  in  Attika  angedroht ,  offenbar  um  sie 
•mm  frieden  geneigter  zu  machen;  was  denn  auch  erfolg  gehabt  zu 
haben  scheint,  denn  bald  darauf  ward  wirklich  der  friede  geschlossen, 
der  in  kraft  treten  sollte,  wie  es  in  der  nrkunde  heiszt,  in  Lakedai- 
mon  'ApTCmciou  pr|vöc  Terdpii;!  qpGivoVTOC  und  in  Athen  £Xa<pTi- 
ßoXiuüVOC  ^KT^  q)6ivovToc,  also  am  25n  elaphebolion  (lln  april). 
unmittelbar  naoh  der  mitieilung  des  Wortlauts  der  Urkunde  sagt  dann 
Thukydides:  a(rrat  a!  orovbal  di^vovro  TcXeundvTOC  toO  xci^iShfOC 
dfia  ^pi  £k  Atovuduiv  cdOöc  Actikujv.  auf  die  Verschiedenheit 
dieser  datierungen,  deren  letzte  den  abschlusz  des  friedens  genau  in 
die  mitte  des  elaphebolion«  die  erste  officielle  dagegen  10  tage  spSter 
setzt,  und  die  trotz  dieser  auffälligen  differenz  nach  KircbhofF  (Mie 
Urkunde  des  Nikiasfriedeus''  in  den  sitzungsber.  der  Berliner  aka- 
demie  1881)  doch  dasselbe  meinen  sollen,  will  ich  hier  nicht  ein- 
gehen und  blosz  die  chronologische  frage  aufwerfen,  wie  es  kommt 
dasz  Thuk.  im  J.  423  den  14n  elaphebolion  zum  sommer  rechnet, 
im  j.  421  aber  den  25n  elaphebolion  in  das  ende  des  winters  setst? 
die  frohlingsnachtgleiohe  kann  damit  niohts  zu  thun  haben;  was 
denn  sonst?  diese  frage  musi  ieh  spttter  sn  beantworten  suohen,  denn 
ifAi  habe  den  tbatbestand  dem  leser  noch  nicht  gans  Torgelegt. 

Naeh  dem  abschlusz  des  friedras  traten  grosze  Schwierigkeiten  , 
in  bezug  auf  die  ausführung  desselben  ein.  in  Thrakien  weigerten 
sich  die  dortigen  bundesgenossen  der  Peloponnesier  unter  Zustim- 
mung des  lakedaimonischen  commandanten  von  Amphipolis  das  zu 
thun,  was  ihnen  In  dem  vertrag  auferlegt  war.  auch  die  Boioter 
und  einige  der  peloponnesischen  bundesgenossen  verweigerten  den 
beitritt  zum  frieden;  kurz,  nach  manclierlei  Verhandlungen  ent- 
schlossen sich  die  Lakedaimonier  und  Athener  für  sich  allein  ein 
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bündnis  za  g«blMiseii,  äenai  worÜMit  Thnkydides  ebenlaUa  mit- 
teilt« dann  setet  er  hima:  oStt)  f\  Ivßnaxia  t(iv€m  inetä  xdtc 
arovöÄc  ou  TroXXi{i  ^Tcpov,  koI  to^  dvöpac  touc  hc  i^c  v^icou 
ÄTT^bocav  ol'A6rivatot  Totc  AaK€bai)iovloic ,  Kai  to  Oe'pociipxc 
ToO  ^vbeKÄTOu  Itouc.  TttOra  bk  xd  bim  ^tti  6  irpuiroc  itöü* 
^oc  Huvexuuc  Yevöjuevoc  y^Ypct^Tai.  Thukydides  hat  sich  hier  kürzer 
ausgedrückt  als  sonst;  hätte  er  auch  hier  seine  «gewöhnliche  formel 
gebraucht,  so  würden  wir  nach  AaKebaijiovioic  iesen :  Kai  ö  x^iM^V 
IieXeiiTa  .  .  Kai  t6  O^poc  f(pX€  usw.;  der  sacbe  nach  kommt  es  aber 
auf  eins  heraus,  ob  das  dasteht  oder  nicht:  denn  bei  einem  schrift* 
steller,  der  das  Jahr  In  swei  friflieh  imgleiGhe  bftlften  teilt,  endet 
natflrlioh  der  winter,  wo  der  Bommer  aafftngt^  und  amgckelirt  dass 
luer  nun  ein  Widerspruch  vorliegt,  gleich  geheimiUBVoll  für  kluge 
wie  für  thoren,  das  11^  anf  der  band;  ebenso  aber  auch  dasz  hier 
die  religiöse  rücksicht,  von  der  Unger  und  Volquardsen  reden,  nicht 
maszgebend  gewesen  sein  kann,  denn  für  die  erfüllung  der  Prophe- 
zeiung, von  der  Thuk.  V  26  spricht,  kam  es  ja  nur  darauf  an,  dasz 
der  krieg  wirklich  dreimal  neun  fahre  gedauert  hatte ,  mit  der  diffe- 
renz  yon  wenigen  tagen;  ob  da»  ende  in  den  winter  fiel  oder  in  den 
sommer,  das  war  unwesentlich,  übrigens  bandelt  es  sich  hier  gar 
Hiebt  um  den  gaaiien  krieg,  sondeni  nur  um  den  ersten  krieg,  fttr 
den  er  hier  eine  daner  von  zehn  jähren  angibt  (wohl  gemerkt  ohne 
mrfihnong  der  fpcpiZiv  öXi'tujv  oder  od  iroXXiiliv  Ttap€V€TKoucaiv)y 
was  auch  nur  möglich  wird  dadurch  dasz  er  die  zeit  zwischen  der 
recbtskräftigkeit  des  friedensvertrags ,  25n  elaphebolion,  und  dem 
abschlusz  der  symmachie,  in  der  doch  gewis  friede  war,  wenigstens 
zwischen  Athen  und  Lakedaimon,  willkürlich  mit  in  die  knegszeit 
hineinzieht,  und  nur  von  den  beziehungen  zwischen  Athen  und 
Spurt a  kann  hier  die  rede  sein;  deiiii  mit  den  wideröpeuütigen 
hnnde&genossen  der  Lakedaimonier,  den  Korinthem  nsw.  war  ja 
Athen  anoh  nach  der  sjmmachie  noch  rechtlieb  im-kriegszustand: 
8.  c  26  Totc  ^^y  bcSoii^voic  t4c  cirovbÄc  dgifyn\  ^v,  ol  K<h 
pivOioi  nsw. 

Wie  soll  man  nun  alle  diese  Widersprüche  Idsen,  wie  alle  diese  • 

willkürliehkeiten  erklUren?  aus  objectiven,  sachlichen,  geschicht- 
lichen gründen  gewis  nicht,  auch  hier  werden  wir  subjective,  litte- 
rarißche,  ästhetische,  künstlerische  rücksichten  aufzusuchen  haben, 
die  den  Schriftsteller  bestimmt  haben,  und  erwägen  wir  dann,  dasz 
wir  II  2  bei  der  angäbe,  der  aniang  des  krieges  sei  erfolgt,  als  Pjr« 
thodoros  nodi  awei  monate  ardion  war,  also  am  lotsten  mnnichion» 
in  nnsem  hss.  lesen  koI  ^a-fipi  dpxofi^vip,  so  wird  uns  das  viel- 
leicbt  auf  die  richtige  spur  des  Terstindnisses  leiten. 

Wie  viel  zeit  kann  denn  etwa  vergangen  sein  zwischen  dem 
25n  elaphebolion  (lln  april),  an  dem  der  friede  rechtskräftig  ward, 
und  dem  abscblusz  der  symmachie?  in  der  symmachieurlnmde,  wio 
sie  Thukydides  mitgeteilt  hat,  findet  sich  auffallender  weise  gar  keine 
datierong,  und  seine  eigne  angäbe,  das  bUndnis  sei  geschlossen  fiCTCC 
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idc  CTiovbdc  OU  iroXX({>  vcrepov ,  ist  völlig  nichtasagend ;  wir  gind 
also  wieder  »als  raten  und  vermaten  angewieaai.  Unger  sagt,  di« 
ereigmsM  swiacheii  dem  secbsttetsten  elaphebolion  and  dem  ab- 
sohlan  der  symmadiie  mttsten  mindeetens  10  tage  weggenommen 

haben ,  und  an  einer  andern  stelle  (aratr.  s.  49)  dehnt  er  diese  frist 
auf  13  tage  ans.  auch  das  ist  viel  zu  wenig,  zwar  bin  ich  nicht  mit 
Unger  einverstanden,  wenn  er  sagt,  nach  dem  26n  elaphebolion 
als  dem  tage  des  Vertragsabschlusses  seien  sogleich  von  den  Spar- 
tanern gesandte  an  die  Griecbcastädtü  der  thrakischen  küste  ge- 
schickt, das  mugz  schon  früher  geschehen  bein,  gleich  nach  den 
Pandien  (14n  eiapbeboliou),  an  denen,  wie  Thukydides  sagt,  der 
vertrag  geschlossen,  dh.  vorläufig  vom  athenischen  volke  genehmigt 
war.  dm  wie  hKtte  sonat  Klearidas,  der  lakedaimonische  eemman- 
dant  TOn  Amphipolia,  dem  man  doeh  wohl  eine  abeohrift  des  Ver- 
trags mitgeteilt  haben  wixd^  darüber  aweifelhaft  sein  kOnnen,  ob 
der  Tertrag  schon  rechtskrSläg  geworden  sei,  ja  hoffen  können,  er 
werde  vielleicht  durch  rechtzeitige  ankunft  in  Sparta  die  ratificie- 
rimg  verhindern?  denn  das  liegt  doch  in  den  Worten  c.  21  oub^  6 
KXeapibac  TrapeöuuKe  xf^v  ttoXiv  . .  dXöujv  auTÖc  Kaxd  xdxoc  lieid 
7Tp^cß€U)V  <[tu)v)  auTÖGev  äTToXoTrjcö^ievöc  t€  .  .  Kai  ä/ia  ßou- 
Xö^evoc  eib^vai,  €l  ^ti  ineiaKivT]!)^  eir\  f\  ö/ioXofia.  er  kam  zu 
spät,  denn  er  fand  die  Lakedaimonier  schon  gebunden  (eneiÖJ]  fcupe 
KaTeiXruiiLi^vouc) ,  dh.  die  eide  waren  schon  geleistet ,  er  musz  also 
bald  nacb  dem  S6n  elaphebolion  in  Sparta  angekommen  aein.  aber 
ünch  dann  noch  ist  Ungers  frist  Ton  13  tagen  viel  an  kurz  fOr  die  Ter* 
handlnngen,  die  nun  erfolgten,  erstlidi  haben  die  Spartaner,  ehe  sie 
Biohzn  der  symmachie  mit  Athen  entsdilossen,  die  ihre  ganze  bisherige 
politik  Änderte  und  thatsSchlich  den  verzieht  auf  die  hegemonie  über 
den  peloponnesischen  bund  involvierte,  sicherlich  noch  einen  letzten 
versuch  gemacht,  die  alten  bundesgenossen  zum  beitritt  zu  dem  frie- 
den zu  bewegen,  wir  lesen  bei  Thuk,  c.  22:  oi  b€  ^up^axoi  iw  TT} 
AaKtbcn^ovi  auTO  i  ^tuxov  dviec.  für  das  abgeschmackte  aÜToi  hat 
Krüger  aÜTOU  vorgeschlagen,  aber  man  wird  zugeben  dasz  das  gelinde 
gesagt  höchst  überflüssig  ist  (die  zur  Verteidigung  angeführten  ätellen 
ana  Thnk.  passen  nicht),  ieh  wttrde  daher  die  von  Hwwerden  ge- 
billigte emendation  Banchensteins  In  Ituxov  irapdvT€C  willig  an- 
nehmen, wenn  ieh  nnr  das  dadurch  in  den  text  gebraohte  faotnm  fOr 
richtig  halten  könnte,  aber  ich  glaube  nicht  daas  die  abgeordneten 
der  widerspenstigen  bnndesgenoeami  noch  da  waren,  dh.  die  ganze 
zeit  Ober  da  geblieben  waren,  sie  werden  nach  hause  gegangen  sein, 
sobald  sie  inne  geworden  waren,  dasz  ihr  protest  gegen  die  unlieb- 
samen clausein  des  Vertrags  zu  nichts  führte,  also  wahrtüheiniich 
schon  nach  der  vorläufigen  ratification  an  den  Pandieii ,  sicherlich 
nach  der  eidesleistong.  ieh  glaube  daher  dasz  die  Lakedaimonier, 
ehe  sie  sich  zu  dem  öchrilte  dea  Separatbündnisses  nut  Athen  ent- 
BcUossen,  die  bundesgenossen  zu  einem  letzten  ausgleich versuch 
noch  einmal  berufen  lukben,  und  schlage  daher  vor  an  Schreibens 
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ol  bk  Idunaxoi  iy  AaK€baiuovi  aöGic  eiuxüv  öviec,  mit  um  so 
mehr  ziiTeniobt,  da  aaoh  Orote  mit  seinem  poUtisehen  commonsens 
schon  das  richtige  so  nemlicfa  gesehen  hat:  'ibe  enYOjs  from  the 
Tieosant  minorily  (Oorinthians  and  others)  alter  going  home  for 
Instrnctions,  had  now  come  back  to  Sparta.' 

Dagegen  hat  derselbe  Orote  sich  unzweifelhaft  geirrt,  wenn  er 
gleich  dnranf  ?n,gl:  ^tlie  AtheniaTi  envoys  had  romninerl  nt  Sparta 
evcr  since  the  swcaring  of  the  peace.'  das  kann  nicht  sein,  denn 
es  ist  günz  unmöglich,  dasz  die  17  männer,  die  den  friedens vertrag 
abgeschlossen  und  beschworen  hatten,  bei  ihrem  abgang  von  Athen 
zugleich  eine  instruction  mitgebracht  hätten,  was  sie  thun  sollten 
für  den  foll  dass  die  Lahedaimonier  eine  der  wichtigsten  bestim- 
mnngen  des  Tertrags,  die  herausgäbe  tob  Amphipolis,  nicht  erfttlleii 
wollten  oder  könnten,  und  dass  die  mSchtigAten  der  peloponnesischen 
bundesglleder  den  frieden  gar  nicht  annehmen  wOxden.  Uber  eine 
so  durchaus  veränderte  Sachlage,  die  den  erwartungen  der  Athener 
80  wenig  entsprach,  muste,  ja  mu ste  ein  ausführlicher  bericht  an 
den  souverän  in  Athen  erstattet  werden,  und  zwar  mit  autl^lärungen, 
mit  begutachtungen ,  die  sich  schriftlich  gar  nicht  abgeben  lieszen. 
nnd  bei  den  debatteu  und  Verhandlungen,  die  darauf  in  den  volks- 
yersamlangen  (denn  mit  6iner  war  es  sicherlich  nicht  abgethan)  er« 
folgt  sein  mflssen,  mnsten  auch  die  abschlieszer  und  beschwdrer  des 
friedens  zogegen  sein,  wenn  nicht  alle  17,  dann  wenigstens  die  ein» 
flnszreichsten  nnd  bedeutendsten  unter  ihnen,  das  erste  ist  freilich 
bei  weitem  das  wahrscheinlidiste.  und  Thukydides  hat  das  auch, 
denke  ich,  verständlich  genug  angedeutet  durch  die  worte  am  pchlusz 
von  c.  22  TrapövTUJV  ouv  TTpe'cßeuJV  ^ttö  tujv  'Aörivai'ujv ,  'offenbar 
dieselben  die  den  friedensvertrag  bf  hainlelt  und  lieschworen  hatten* 
sagt  Classen,  aber  ich  meine,  Thak.  würde  das  deutlicher  ausge- 
drückt haben,  etwa  €Ti  napövTUJV  ouv  tujv  npfecßeuiv." 

waren  diese  geiaadtas  denn  wirklich  die  17  mtnner,  die  kurz 
vorher  die  friedensurkunde  nnterschrieben  nud  beschworen  hatten?  in 
nnsern  hss.  steht  dss  freilich,  aber  ich  gestehe,  das  will  mir  nicht  in 
4en  sino.   es  sind  swei  damnier,  von  d«nen  wir  wohl  mit  Sicherheit 

aiinehnien  (!ürfen  <\hhz  sie,  wenn  nicht  dem  frieden  überhaupt,  so  doch 
einem  solchen  frieden  unter  den  damaligen  Verhältnissen  abgeneigt 
waren :  Demosthenes  und  Lamachos  (über  den  letztern  s.  Arist.  Fri.  473). 
dass  sie  trotzdem  unter  den  atheDiacben  friedenscommissären ,  die  die 
nnterhandlongcn  in  Sparta  zu  führen  hatten,  sicli  fin  if  ii,  das  ist  sehr 
begreiflich,  nnd  sie  sowie  ihre  politischen  freunde,  rousteu  das  selbst 
wHateben,  sehoa  tun  der  friedenmfichtigen  partei  des  Kiklas  bei  den  Ver- 
handlungen über  die  bedingungen  das  gegengewicht  zu  halten,  um  wenig- 
stens allzu  weit  gehende  zupestHndnisse  athenischerseits  zu  verhindern, 
dann  aber  konnten  sie  sich  scblieszlicii  der  uutcrzeichnuog  den  doch  immer 
nnter  ihrer  mitwirkang  vereinbarten  documenta  nicht  entztehan.  waren 
aber  die  athenischen  commissäre  nach  hnuse  zurückgekehrt,  um  über 
die  unerwartete  wendang,  die  die  dinge  genommen  hatten,  zu  berichten 
nnd  den  soaveriln,  dan  demos,  su  nenen  instractionen  an  veranlassen, 
dann  werden  jene  beiden  mftnner  sicherlich  dem  monströsen  Vorschlag 
(natiirlich  des  Kikias),  nit  Sparta  ein  sepsratbündnis  auf  60  jähre  an 
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Wie  dem  auch  sei,  es  musz  die  friedensfiöuudö  m  Athen  weit 
längere  zeit  als  Ungers  13  tage  gekostet  haben,  dem  athenischen  volk 
die  monstrdse  idee  eines  aeparatbflndnissee  mit  Sparta  mundreciit  wx 
i&acben,  und  selbst  in  Sparta  watd  der  widerstand  der  einfluszzeichen 
mttnner,  die  dem  frieden  mit  Athen,  geschweige  dem  bflndnis  abge- 
neigt  waren  (ygl.  o«  36  aa.),  nicht  leicht  und  scbnell  ttberwnnden 
worden  äein.  war  der  entschlusz  die  symmachie  zu  schlieszen  auf 
beiden  seifen  •einmal  gefaszt,  dann  konnten  die  Terhandlungen  Ober 
die  einzelnen  bestimmungen  freilich  keine  groszen  Schwierigkeiten 
machen,  und  so  wird  wohl  diesmal  Grote  wieder  recht  haben,  wenn 
er  sagt,  die  beratunp^  über  ein  bündnis  mit  so  wenigen  und  einfachen 
Stipulationen  könne  uichL  viel  zeit  weggenommen  haben,  es  sei  bald 
nach  der  rflckkehr  der  gesandten  aus  Amphipolis  geschlossen,  wahr- 
acheinüch  nicht  mehr  als  6inen  monat  oder  awei  nach  dem  fiühem 
frieden,  das  iSsst  sich  bOren.  wenn  loh  nun  bei  diesen  1*— 3  monaten 
einen  mittelweg  einschlage  vnd  das  bfindnis  etwa  6  wochen  nach 
der  schliesslichen  ratificierung  des  Friedens,  also  nach  dem  15n  da* 
phebolion  ansetze,  so  würde  das  auf  das  ende  des  municbion  führen, 
vielleicht  gerade  auf  den  letzten  dieses  monats,  das  heiszt  genau  auf 
den  Jahrestag  des  Überfalls  von  Plataia.^  der  Schriftsteller  hätte 


schlieszen,  sich  aufs  kräftigste  widersetzt  haben,  und  dann  soll  das 
athenische  volk  sie  wieder  nach  Sparta  geschickt  haben,  blosz  um  — 
denn  nachdem  das  prineip  der  alliana  einmal  angenommen  war,  gab 

PS  im  einzelnen  nichts  mehr  zu  verhandeln  —  also  blosz  um  das  be- 
treffende doctiment  zn  iintersehrciVicn  nnd  zn  beRchwörcn?  sicherlich 
wäre  JJemostiieneö  iu  topiiitH,  miL  dem  mau  doch  jetzt  aul  dem  tieimd- 
schafUichsten  fusze  stehen  wollte,  keine  persona  grata  gewesen,  ana 
diesen  innern  grünrlen  hnite  ich  den  §  1  von  c.  24  für  ein  übrigens 
kinderleichtes  emblcni  des  redigierendeikgrammatikers.  Thuk.  wird  sich 
gar  nicht  die  mühe  gegeben  huien,  die  nnterseichner  dieses  so  an  sagen 
totgeborenen  Vertrags  noch  erst  zu  nennen,  wie  er  ja  überhaupt  das 
document  nicht  vollständig  mitgeteilt  hat.  es  fehlt  ja  auch  der  ein- 
gang  mit  der  in  einem  nur  für  eine  bestimmie  zeit,  wenn  anch  fBr  60 
jahxe,  geschlossenen  yertrage  gans  nnentbebrltehen  datiemng.  dieser 
verdacht  der  unechtheit  ist  übrigena  schon  Julius  Steup  aufgestiegen 
IT  sap:t  (Thukyd.  Studien,  Freiburg  1881,  s.  84);  'wenn  Thuk.,  was  wir 
oben  {ü.  70  f.)  als  höchst  wahrscheinlich  erkannt  haben,  sich  die  frei» 
heit  genommen  hat,  am  ende  der  fHedeosvrkunde  die  namen  der  Ver- 
treter der  bunde^rrpriopRon  Spartas  wegzulassen  [über  diese  Wahrschein- 
lichkeit läszt  sich  freilich  streiten],  so  hätte  er  wohl  auch  veranlassang 
gehabt,  von  der  mitteilnng  des  Protokolls  über  die  besohwörang  des 
bfindnisrertrags,  weiches  für  jeden  aufmerksamen  leser  des  gesehiidlti- 
Werkes  ganz  überflüssig  ist,  abzusi  hen.»  und  ich  glaube,  er  hat  es  ge- 
tban.  denn  die  gründe,  die  Steup  gleich  darauf  anführt,  weshalb  es 
eebr  gewagt  sein  würde  'entweder  e.  19,  2  oder  e.  24,  1  fttr  das  mach- 
werk  eines  interpolators  zu  erklären',  können  mieh  nicht  ftbeneegen, 
was  sich  indessen  hier  nicht  erörtern  läszt. 

freilich  kann  die  datier ung  des  Überfalls  kaum  eine  genaue  ge- 
nannt werden :  denn  es  ist  ja  niobt  an  leognen,  dass  Üngers  anslegnng 
des  TcXeuTOüVTOC  toO  inrivöc  auch  ihre  beroelitigung  hat.  Thuk.  will 
offenbar  absichtlich  keine  genaue  Zeitbestimmung  geben,  was  ja  auch 
der  zusats  fidXiCTa  bei  der  angäbe  über  den  einfall  der  Lakedaimoniec 
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also  die  zehn  jähre,  um  die  es  ihm  so  sehr  zu  thun  ist,  g^ewonnen, 
ganz  und  voll,  wenn  er  bich  fUr  berechtigt  hielt,  zu.  diesem  behuf 
die  zeit  zwischen  der  raiificierung  des  friedens  und  dem  abeohlasz 
des  bttndnisses  in  den  irpiihoc  n&Efioc  Ewcxuic  tcvöjüievoc  hinein- 
«uiehen,  wie  er  ja  am  sehlnsa  von  e.  24  wirklich  thut,  und  das  t6 
^poc  fjpxc  TOO  dvb€KdTOu  ^Touc  entapridie  dem  fipi  dpxoji^voi 
dw  ersten  kriegsjahres.  das  ist  der  gnind,  weshalb  ich  nicht  gewagt 
haoe  diese  letztere,  übrigens  wie  oben  schon  gesackt  völlig-  über- 
fiüsaige,  höchst  entbehrliche  Zeitbestimmung  in  11  2  zu  streichen, 
wenn  sie  auch  nur  einer  —  wie  soll  ich  mich  nur  so  re&pectvoll 
wie  möglich  aasdrücken?  —  nun,  unser  dichter  sagt  ja:  'ein  jeder 
mensch  hat  &einen  wurm,  Kopernicus  den  seinen'  —  und  so  will  ich 
denn  sagen,  einem  wnrmi  einer  grille,  einer  sehrulle  des  Thok^dtdes 
ihren  Ursprung  ▼erdaakt,  so  haben  wir  sie  doch  su  respeotieren,  tun 
so  mehr,  da  sie  doch  wahrsoheinlieh  dureh  ein  ästhetisches  motiv 
Teranlaszt  ist  —  wenigstens  gewis  nicht,  wie  das  ünger  (zeitr* 
8.  44)  annimt,  durch  das  religiöse  motiv,  mittels  der  willkürlichen 
Ycrschiebang  des  Sommeranfangs  eine  bestätigung  der  prophezeiung 
der  27  jährigen  dauer  des  krieges  zu  gewinnen,  was  hat  auch  diese 

dentlidi  beweist,  denn  kennen  muste  er  die  beiden  data  genaa,  da  er  ja  von 
sich  sagt,  er  Ii  ibe  den  krieg  beschrieben  dpEdpevoc  eu6uc  KaGicxa^i^VOU, 
mag  das  nun  heiszen,  wie  ich  meine,  er  heng  gleich  an  zn  schreiben* 
oder  wie  andere,  die  also  den  ■ciiriftsteller  aein  werk  gleich  mit  einer 
nngeoaaigkeit,  wenigstens  mit  einer  Unklarheit  eröffnen  lassen,  die  worte 
auslegen,  er  fieng  an  sich  notizen  zu  macheu.  ist  aber  die  berecbtinng-,  »Ihsz 
der  abscblusz  des  bündnisses  wirklich  ungefähr  ant  den  jahretstag  jenes 
liberfallis  fiel,  richtig,  dann  erhält  aneh  der  ausdruck  aÖTÖbCKa  ^tOOv 
trapeXQÖVTUuv  seine  volle  bcrerliticxnng'  —  nicht  so  der  znsatz  kqI  ri)a€p(öv 
6XiYU>v  napevcTKOUcCiiv,  der  doch  eigentlich  mit  aOröbeKa  im  widersprach 
steht,  den  ich  aber  trotsdem  nicht  aasntasten  wage,  weil  sieh  Tiel- 
leicht  auch  in  ihm  das  schwanken  des  acbriftatellers  bei  der  vorlftttfigett 
redaction  dieses  ganzen  abschnittes  verrät,  möglich  ist  es  aber  auch, 
dasz  der  überarbeitende  grammatiker  die  i\ixipac  ou  TioAAdc  irapevcYKOUcoc 
aus  c.  S6,  S  aneh  hier  anaabringen  für  nötig  gehalten  hat.  ebenso  geht 
es  mir  mit  dem  was  unmittelbar  darauf  folgt:  f\  d)C  xö  -rrpOÜTOV  i\  ^cpoXfj 
i\  kc  T^|v  'Attik^iv  Kol  1*1  dpxtl  ToO  noX^^ou  toööc  iT^vcTO.  auch  hier  bin 
ich  nicht  sicher,  ob  der  unleugbare  durch  keine  interpretatlonskniffe  zu 
beschönigende  Widerspruch,  der  in  diesen  Worten  liegt,  mit  Emil  Müller 
durch  die  Streichung  der  worte  t6  irpiiuTov  i^  4cßoXi?J  ic  Tf|V  *Attiki?|V  Kai 
zu  entfernen  ist,  oder  ob  wir  nicht  pietätsvoll  in  ihnen  ein  zeugnis  von 
dem  ringen  det  eehriftatellers  mit  seinem  Stoff  an  erkennen  haben,  der, 
als  er  sie  vorläufig,  versuchsweise,  natürlich  am  rande,  niederschrieb, 
Über  die  chronologische  gestaltung  desselben  mit  sich  selbst  noch  nicht 
im  reinen  war  und  noch  mit  sich  darüber  zu  rate  giong,  ob  er  den  von 
ihm  aus  ästhetischen  gründen  festgesetzten  anfang  des  krieges  auck 
für  die  histori^clie  datierung  festhalten,  oder  ob  er  sich  der  allge« 
meinen  aul'fassung  seiner  Zeitgenossen,  die  erst  den  einfail  der  Lake- 
daimonier  in  Attika  als  den  wirkliehen  kriegsanfang  betrachteten,  an* 
schlieszen  sollte,  in  allen  diesen  dingen  erkenne  ich  deutlich  die  spuren 
der  mangelnden  Überarbeitung;  denn  nimmermehr  kann  ich  glauben  dasz 
Thuk.  dteäe  Seltsamkeiten,  diese  schreienden  wider^^prüche  so  nackt,  so 
all  er  kttnstleriseken  Yararbeitang  und  TerhttUnng  bar  bitte  stehen  lassen 
kdnnen. 
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Weissagung  mit  der  dati«rung  des  Nikiasfiriedens  zu  than?  sie  wird 
ja  auch  eist  spftier  erwShnt,  c  26,  da  wo  Thuk.  sich  mit  kochst  selt- 
samer lo^  entschuldigt  (qui  s'exense,  s'accuse),  die  jähre  des  fauJen 
ftiedens  in  den  krieg  hineingezogen  zu  haben,  denn  es  heisst  dem 

sinne  nach  so:  das  folgende  hat  derselbe  Tbuk.  geschrieben  

bis  dahin,  wo  die  Lakedaimonier  die  herscfasft  der  Athener  stürzten 
und  die  mauern  niederrissen,  im  ganzen  bat  dieser  krieg  27  jähre 
gedauert,  und  wenn  jemand  glaubt,  die  Zwischenzeit  des  Vergleichs 
sei  kein  kriesf,  sc  irrt  er:  denn  wer  die  dinge  genau  betrachtet,  der 
wird  ündeu  dasz  diese  zeit  nicht  friede  zu  nennen  idt,  da  manche  be- 
dingungen  nicht  erf&Ut  wurden  und  in  Terschiedenen  gegendenfieind* 
Seligkeiten  stattfiuiden,  sodassalso,  wenn  man  den  ersten  zehn* 
jShngen  krieg  und  den  nnsichem  stillstand  und  den  darauf  wieder 
ausgebroohenen  krieg  zusammenreohnet,  die  angegebenen  jähre 
heraoskemmen,  mit  einer  differenz  von  nicht  vielen  tsgen.  nun, 
dasz  vom  anfang  des  krieges  bis  zum  fall  von  Athen  ungefähr  27 
jähre  vergangen  waren,  das  wird  auch  damals  niemand  geleugnet 
haben;  es  handelt  sich  ja  nur  darum,  ob  Thuk.  berechtigt  war  die 
Zwischenzeit  des  beschworenen  und  nach  griechischem  Staatsrecht 
noch  nicht  durch  jene  einzelnen  thUtlichkeiten ,  vielmehr  erst  durch 
den  einfall  der  Athener  in  Lakonien  gebrochenen  Vertrags  (s.  V  45. 
1X5.  VI  105)  mit  rar  kriegszeit  zu  rechnen.  Thuk.  fühlt  denn  auch 
die  schirtlohe  seiner  argumentation  redit  gut  und  sucht  sie  dadurch 
zn  stttrken,  dass  er  sich  daranf  heraft,  mit  dieser  aaffassung  nicht 
allein  in  stehen:  'und  so  haben  auch  diejenigen,  welche  auf  Pro- 
phezeiungen etwas  geben,  einzig  und  allein  diese  bewährt  gefanden, 
denn  ich  erinnere  mich  sehr  wohl,  dasz  vom  anfang  bis  zum  ende 
des  k riefe?  es  vielfach  ausgesprochen  wurde,  der  krieg  werde  3  mal 
9  jähre  dauern'  —  wahrscheinlich  von  solchen  bänkeiwahrsagern, 
wie  wir  sie  aus  Aristophanes  Vögeln  und  sonsther  kennen,  und  auf 
solches  gewäsch  soll  Thuk.  bei  der  chronologischen  gestaltung  seines 
Stoffes  rücksicht  genommen  haben,  weil  er,  wie  Unger  nach  Classen 
sagt,  'die  möglichkeit  flbemattirlicher  einwirkungen  keineswegs  in 
abrede  stellen  will'?  aber  man  bedenke  doch,  wie  schlecht  die  tlbri- 
gen  zahllosen  Orakel,  yon  denen  Thuk.  II  8  spricht,  dabei  wegkom- 
men, warum  hatte  denn  dies  orakel  allein  das  Privilegium  einzii- 
treffen?  ich  glaube  vielmehr  hier  denselben  sarkastischen  ton  zn 
erkennen,  in  dem  das  pest'  und  bungerorakel  in  II  54  besprochen 
wird.  —  Übrigens  musz  dem  Schriftsteller  die  erinnerung  an  dies 
Orakel  sehr  spät  gekommen  sein,  wenigstens  findet  sich  im  ersten 
buche,  da  wo  er  von  der  dauer  seines  krieges  spricht  (s.  o.  s.  667), 
keine  hindeutung  darauf,  auch  nicht  in  den  reden  der  eraten  bücher, 
wenigstens  für  den  gewühnlichen  menschenverstand.  freilich  hat 
ein  sehr  orthodoxer  Thukydidesjünger,  LUerb&t  (Fhilol.  XXXVIII 
s.  583),  in  einigen  dieser  reden  allerlei  mysteriöse  bindentongen  anf 
das  ende  des  krieges  gefunden  (man  wird  nnwiUkttrlich  an  die  Scho- 
lastiker nnd  die  messianischen  Weissagungen  erinnert),  zb.  in  der. 
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renommis tischen  äuszerung  der  Korintherl  121  pua  vikt)  vauftoxiac 
Kttrd  t6  €iKÖc  dXiCKOVTai  ('AGrivaioi)  eine  propbezeiung  der  schlaeht 
TOB  Aigospotamoi.  dodi  meint  auch  Herbst,  Thuk.  habe  diese  weis- 
Bagong  den  Eorinthern  erat  post  erentom  in  den  nrand  gelegt  (offen* 
bar  in  nnbewuster  befblgung  der  amerilianiscben  klagbeiäregel  ^neTor 
paropbesj  nnless  jou  know'),  Uber  diese  theorie  wird  anderswo  zn 
reden  sein,  hier  will  ich  nur  noch  6ine  stelle  anffihren,  VII  28,  3, 
wo  CS  heiszt,  zu  anfang  des  krieges  habe  kein  menfich  geglaubt,  der- 
selbe werde  länger  als  6in  oder  zwei,  höchsteng^-drei  jähre  dauern, 
ich  bin  begierig,  wie  die  Verteidiger  der  einheitlichen  entstehung  des 
Werkes  des  Thuk.  die  concordanz  dieser  äuszerung  mit  der  orakel- 
steille  sn  stände  bringen  werden,  mieb  gebt  das  niohts  an,  da  ich 
sdion  lange  dies  ganse  oapitel  fOr  interpoliert  erklSrtbabe  (s.  Tbnl^d, 
forsch.  8.  29  ff.),  iob  werde  das  anderswo  weiter  begründen  und 
aneb  den  einwurf,  wo  denn  der  interpolator  alle  seine  Weisheit» 
namentlich  über  die  eiKOCTf]  herhabe,  beantworten,  denn  ich  glaube 
das  jetzt  zu  wissen,  vorläufig  mag  man  diese  und  andere  von  mir 
aufgestellte  behauptungen  etwa  als  die  tbesen  ansehen,  die  ja  einer 
rechtschaffenen  doctordissertation  nicht  fehlen  dUrien,  und  die  später 
verteidigt  werden  sollen.* 


*  Im  ersten  arükel  dieser  abhandlaoir  sind  folgende  Terseben  sv 
bericbtig«ii: 

i.  692  s.  4      o.  lies  'am  den  20n  april'  statt  'an  den  6n  aprit* 
8b  608  8.  19  T.  o.  lies  'oamen'  st.  'annehmea' 
ebd.  anin.  s.  9  t.  o.  lies  EAA  st. 

London.  Hermann  Müller-Stbübing. 


m. 

Zü  XBNOPHONS  AKABA8I8. 


In  der  anabasis  III  4,  19 — 23  berichtet  Xenophon  von  den 
einrichtungen,  die  getroffen  wurden,  um  im  carr6  weiter  marschieren 
zu  können,  ohne  dasz  durch  terrainschwierigkeiten  Unordnung  hervor- 
gerufen würde,  diesen  bericbt  behandeln  Rüstow  und  Köchly  ^ge- 
schichte  des  griechischen  kriegswesens'  s.  187 — 189  j  FVoUbrecht  m 
diesen  jahrb.  1856  abt.  II  (bd.  74)  s.  76  ff.  and  in  seiner  ausgäbe  der 
anabasis  einl.  §  36  f.;  £  Wabner  im  programm  des  gymn*  sa  Oppeln 
1866;  LBeinbardt  in  der  ss.  £.  d.  gw.  1879  s.  9—18.  Bttstow  and 
Elteb^  geben  gar  nicht  darauf  ans  alle  einzelheiten  zn  erklSren ;  aber 
ancb  von  den  andern  erklSrem  läszt  sich  nicht  sagen  dasz  sie  die 
Schwierigkeiten  beseitigt  hätten,  hoffentlich  dient  die  folgende  ab- 
handlung  zur  förderung  der  saohe. 
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Zanächst  schildert  Xen.  in  §  19  und  20  die  beim  mursch  im 
gleichseitigen  vimi^  sieh  efgebenden  sehwierigkdten.  dabei  sehei- 
3et  er  zwei  ftlle.  die  worto  f)v  filv  cutkuttt^  .  •  iroXe^xiuiv  ^iro* 
II^VUIV  handeln  von  dem  foUe,  das«  bei  yerengerimg  des  weges  oder 

beim  herantreten  von  bergen  die  flanken  zusammengedrängt,  da* 
dnroh  die  einzelnen  leute  der  tdte  eingepresst  and  ans  dem  gliede 

gestoszen  werden  und  die  ganze  töte  in  Unordnung  gerät,  während 
hernach,  wenn  die  flügel  sich  wieder  seitwärts  ausdehnen,  iücken 
entstehen,  die  bei  etwaigem  angriff  ebenfalls  die  kampftüchtigkeit 
des  heeres  beeinträchtigen,  daran  schlieszt  sich  am  ende  des  §  20 
mit  den  Worten  kqi  ÖTTOie  hioi . .  xok  TioA.e|iioic  der  zweite  fall,  m 
dem  beim  passieren  eines  defilees  an  marschieren  in  breiter  front 
Überhaupt  nieht  mehr  tu  denken  ist  und  jeder  dem  andern  zuvor* 
zukommen  sui^t  und  dadurch  Unordnung  hervorgerufen  wird,  da 
der  Übrige  tezt  sowohl  wie  die  saohe  an  sich  diese  Scheidung  fordern, 
musz  das  derselben  widerstrebende  f[  t^qpupac  in  §  19  geskrichen 
werden,  zumal  sich  im  folgenden  dieselbe  Scheidung  findet. 

Wie  bei  den  misständen  werden  nemlich  auch  in  der  Schilde- 
rung der  maszregeln  zur  abhilfe  (§  21 — 23)  beide  fälle  scharf  unter- 
schieden; vom  ersten  handeln  §  21  und  22,  vom  zweiten  §  23.  genau 
entspricht  üttui6  ju^v  cuykutttoi  xd  K^paxa  in  §  21  dem  f|V  ^i^v 
cufKLiTTTT]  TU  KtpaTtt  xoö  TiXüiciou  iu  §  19,  Und  ei  kqi  biaßaiveiv 
xivd  hioi  bidßaciv  fj  T^<pupav  in  §  23  dem  Kai  üiiüT€  hioi  T^9üpov 
btaßaiveiv    dXXtfv  Tivd  bidßactv  in  §  20. 

Zur  abhilfe  fOr  den  ersten  fall  werden  nun  6  lochen  zu  je 
100  mann  bestimmt,  wie  §  43  zeigt «  je  3  lochen  für  die  töte  und 
für  die  queue.  wo  das  carr6  in  der  gewöhnlichen  breite  marschieren 
kann,  marschieren  die  vier  enomotien  jedes  lochos  neben  einander, 
beim  zusammenschieben  der  flanken  aber  brechen  die  enomotien  je 
nach  bedürfnis  ab,  so  dasz  eventuell  alle  4  enomotien  jedes  lochoa 
hinter  einander  marschieren,  vielleicht  brachen  unter  umständen 
sogar  6ine  oder  zwei  ganze  lochen  ab.  bei  er  Weiterung  des  terraiiis 
marschieren  die  einzelnen  ableiluugen  nach  möglichkeit  wieder  auf. 
vom  abbrechen  handelt  §  21,  vom  aufmarschieren  §  22.  obwohl 
nun  letzterer  g  auch  hiäim  richtig  verstanden  ist,  wird  doch  all* 
gemein  —  Bllstow  und  Köchly  handeln  nicht  ansdiUcklich  von  dieser 
atelk  —  das  dir^pi€VOV  tocpoi  in  §  21  so  anfjgefaszt,  dasz  die 
3  lochen  der  tete  mit  denen  der  queue  vereinigt  hinter  dem  ganzen 
carr6  zurückgeblieben  wSren*  abgesehen  aber  von  der  verkehrtkeit, 
dasz  durch  eine  solche  maszregel  die  töte  gerade  von  ihren  besten 
truppen  entblöszt  worden  wäre  und  somit  einem  etwaigen  angriff 
der  feinde  Dur  sclilecbt  hfitte  begecmen  können,  hätte  man  dabei  ja 
gar  nicht  diu  dem  jedesmaligen  terrain  entsprechende  biüite  her- 
stellen können,  sondern  immer  gleich  die  ganzen  3  lochen  aus  der 
töte  weggenommen,  wie  wäre  dann  auch  umgekehrt  der  allmähliche 
anfmarscb,  wie  er  in  §  22  beschrieben  wird,  wieder  mOglich  ge* 
wesen?  das  öir^jiievov  6cT€pot  kann  slso  nur  vom  abbrsdien,  dh* 
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dem  hinterscbieben  hinter  die  übrigen  abteiiungen  der  tdte  verstan* 
den  werden. 

Ans  dem  eben  gesagten  ergibt  sich  dann  weiter  dw  unecbtheit 
der  Worte  TÖre  bi  rrap^TOV  lHu)9ev  Tübv  K€pdTu>v  in  §  21.  diese 
vorte  werden  nemUch  aaf  gmnd  der  eben  inraekgewieMnen  anf- 
flMSung  Ton  i)iCi£fi€VOV  öcTEpot  von  Bebdanta  ond  Bidnhardt  erkUtrd: 
*sie  rficidien  anszerhalb,  db.  hinter  den  flttgelcolonnen  henuL*  damit 
stimmt  im  weflentliohen  VoUtirseht  dberein:  'sie  rOeken  auszerhalb 
der  flögclcolonnen  beran  und  marschieren  hinter  denselben  neben 
einander  auf.'  von  der  sachlichen  undenkbarkeit  abgesehen  kann 
hier  doch  aber  ^ar  nicht  von  einem  heranrücken  die  rede  sein,  da  die 
lochen  ja  zurückbleiben,  also  höchstens  nachrücken  könnten «  und 
der  gtibiauch  von  ^tuJBtv  für  'hinter'  wäre  mindestens  ein  sehr 
fioUedit  gewählter  anedroek.  die  sprachgemSsae  erUämng  kannte 
doeh  nnr  etwa  sein :  'aie  manoliierten  aasaerbalb  der  flflgelcolonneii 
vorbei,  oder  (naeb  der  tdto)  auf.'  die  worte  erscheinen  sonach  als 
äuthat  eines  interpolators,  der  Ott^^CVOV  ÖCTCpot  in  dem  erwähnten 
falschen  sinne  verstanden  hatte  und  nun  erklären  wollte,  wie  die 

3  lochen  der  tOte  wieder  auf  ihren  platz  kamen,  ohne  das  gros  zu 
belästigen,  er  l)edaclite  nicht  dasz  bei  dem  hier  behandelten  falle 
«in  völliges  ausscheiden  der  3  lochen  gar  nicht  notwendi^^  war.  ver- 
mutlich ist  dies  also  derselbe  interpolator,  von  dem  das  t)  Y^9^P^<^ 
in  §  19  herrührt,  da  beide  zusätze  nur  von  jemand  stammen  kSnnen» 
der  die  tob  Xenopbon  nntersdiiedenen  fiLllo  suaammenwarf . 

Der  §  23  gibt  dann  mit  den  werten  cl  b%  Kod  . .  bt^ßaivov  an, 
wie  beim  pasderen  der  engwen  defileen,  durch  die  man  nur  in 
schmälster  front  kommen  konnte ,  die  einzelnen  abteilungen  binter 
einander  folgten,  und  dies  bedarf  weiter  keiner  erklärunor. 

Was  die  ganze  formation  des  carr^s  anlangt,  so  tretten  iiüstow 
und  Köchlj  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  das  rechte,  wenn  bic  die 
tete  und  queue  nur  aus  den  je  3  elitelochen  bestehen  lassen,  wunder- 
bar ist  es,  düäz  liemhardt  jene  sowohl  wie  Wahner  mit  der  bemer- 
kung  corrigieren  zu  kOnnen  glaubt ,  dasa  neben  den  3  loehen  nocb 
die  iankeneolonnen  marsebiert  seien,  ein  blick  anf  irgend  eine  der 
S  zeicbnongen  bei  Wahner  konnte  ihm  aeigen,  dasz  dieser  es  ancb 
nicht  anders  gemeint  batte,  und  so  ist  es  sicher  auch  beiBttatow 
und  Eöchlj.  recht  dagegen  hat  Beinhardt  wahrscheinlich,  wenn  er 
als  normalaufstellung  der  3  loebcn  8  mann  tiefe  und  36  rotten,  dh. 
bei  einem  räume  von  2  schritt  für  den  mann,  72  schritt  breite  an- 
nimt.  wenn  Rüstow  und  Eöchlj  4  mann  tiefe  und  ^inen  ychritt 
räum  flir  den  mann  rechnen,  so  können  sie  das  nur  für  die  gefechts- 
stellung  gemeint  haben,  obwohl  siu  dies  nicht  andeuten,  vielleicht 
batten  Uberbanpt  auf  dem  manche  alle  4  selten  8  mann  tiefe,  wäh- 
rend für  das  gefecbt  die  leute  der  4  inneren  glieder  neben  die  der 

4  äuszeren  traten,  wodorob  ebne  seitverlnst  gleicb  der  normale  ge- 
feebtsabstand  gewonnen  ward«. 

Oben  war  gessgt  dasz^  wo  die  flanken  sieb  snsammenscboben, 
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vielleicht  auch  6iii  oder  zwei  ganze  .lochen  abgebrocben  wUren.  aU 
Bioher  Him  dies  nemlieh  nicht  gelten,  da  man  es  bei  so  geringer 
breite  ▼oniehen  konnte,  analog  dem  fall  des  §  2d  den  6inen  oder 
swsi  lochen  yoronsmarsehieren  zn  lassen,  tmd  wenn  in  §  22  erwAhnt 
wird,  wie  beim  anseinandertreten  der  flügel  die  3  loehen  zunächst 
in  enomotiencolonne  eintreten,  so  konnte  dies  ebensowohl  durch 
zurücktreten  in  die  front  als  durch  aiifmfirpcliiereii  geschehen,  auch 
aus  dem  oÖTOi .  .  lüTT^juevov  i)cT€poiin§  211äszt  sich  nichts  schlieszen 
über  das  zurückbleiben  ganzer  lochen,  streng  richtig  wären  ja  diese 
Worte  nur,  Vk  tnn  immer  die  ganzen  3  lochen  zurückgeblieben  wären, 
dasz  dies  nicht  der  fall  war,  bedarf  keines  beweises  mehr;  gö  wird 
vielmehr  vom  ganzen  gesagt,  was  immer  nur  für  diesen  oder  jenen^ 
grOaaern  oder  kleinern  teil  galt,  deshalb  wSre  es  anob  nnberedhtigt, 
ans  diesen  werten  etwa  zn  schlieszen,  dasz  die  teie  nnd  qnese  noch 
ans  mehr  trappen  als  den  je  300  auserlesenen  bestandsn  hftttsn^ 
hinter  die  dann  die  3  lochen  hätten  abbrechen  können. 

Verdächtig  erscheinen  noch  die  werte  des  g  23  ical  e!  irou  b^oi 
Ti  Tf^c  (pdXaYTO<^;  ^rrmapricav  cutoi.  f?ie  besagen  dasz,  wenn  es 
irgendwo  im  carre  nötig  war,  die  300  mann  der  töte  oder  qneue  zu 
hilfe  kamen,  ein  beispiel  besonderer  Verwendung  linden  wir  auch 
wirklich  in  §  43.  eine  solche  Verwendung  kann  aber  beim  marsch 
im  carr6  kaum  häutiger  notwendig  gewesen  sein,  und  a'w  konnte  die 
Ordnung  leicht  stören,  wenn  sie  trotzdem  in  §  43  angeordnet  wird, 
80  geschieht  das  wohl  nnr,  weil  man  dort  schnell  ganz  besondeia 
rttstiger  trappen  bedurfte,  der  sati  schsint  also  in  seiner  allgemsin- 
heit  ansiÖBzig,  während  gerade  der  später  erzählte  einzelne  fall  den 
Zusatz  veranlassen  konnte,  jsa  diesem  sachlichen  bedenken  kommt 
das  formelle^  dasz  die  bemerkung  gar  nicht  hierher  gehört,  wo  die 
maszregeln  ^geschildert  werden,  die  man  ergriff,  um  ohne  Störung 
der  Ordnung  den  lerrainscbwierigkeiten  gerecht  zu  werden,  was  soll 
da  die  bemerkung,  wie  man  den  feinden  entgegentrat,  zumal  un- 
mittelbar darauf  folgt  toüti))  ti{)  TpÖTn|i  dTTope06t]cav  CTa8^ouc 
T^Tiapac? 

Das  resultat  der  vorstehenden  abhandlang  würde  dahin  zu- 
sammenzufassen sein,  dasz  in  §  19  f]  T€<P^pac,  in  §  21  tdfCbl 
Trapf)TOV  ^uiOev  Tii^v  KCpdTuiv  als  uneeht  za  verwerfen  ist  und 
oGtoi  . .  ^<M€VOV  6cT€poi  nnr  das  abbrechen  bezeichnet,  während 
Ar  die  unechtheit  der  werte  des  §  23  Kttl  e!  irou  .  •  oiSrot  nur  die 
höchste  Wahrscheinlichkeit  beansprucht  werden  kann. 

GÖBLITZ.  BiCHABD  BÜHaBR. 
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104. 

BBITRÄOB  ZUB  ERKLÄRUNG  HOMERISCHER  PERSONENNAMEN  VON  FER- 
DINAND Weck,  wissenscuaptlicue  beilaqb  zum  jaures- 
BERICUT  DES  L70EUMS  ZU  METZ  1883.  Metz,  buclidruckürei  der 
gebrüder  Lang.  34  s.  4. 

Wir  sind  dem  vf.  auf  dem  gebiete  der  Homeriscben  namen- 
erklärun^'  scbon  einmal  begegnet  in  seiner  abb.  'die  Homerischen 
Personennamen  auf  -€uc'  (Saargemünd  188Ü.  13  s.  4).  dort  war  er 
der  erkiärung  von  GCurtius  entgegengetreten,  welcher  ein  suffix 
-€U  statuiert,  das  dem  slav.  -ov  (verba  auf  -avati)  gleichzustellen  wäre. 
Week  waroemlich  dureh  die  beobiehtaag,  dass die  ftltesteii namett 
auf  -eOc  eine  Umge  paeniiltuna  haben*,  au  der  Yermiitang  gekommea, 
dasz  hierin  die  einwlrkmig  elnea  folgenden  Tocals  an  erkennen  sei, 
nnd  da  eine  solche  einwirkosg  nur  von  einem  ursprünglichen  i  (j^ 
^  zu  erwarten  ist,  so  scblosz  er  sich  der  Pottschen  Hypothese  an,  dasz 
das  gr.  -euc  dem  skr.  und  lith.  -jus  entspreche:  in  dem  ursprüng- 
lichen i  habe  sich  nemlich  der  consonantische  und  der  vocali«che 
bestandteil  getrennt  und  jener  (das  habe  sich  dein  vorhergehe  nden 
eonsonanten  assimiliert  und  äo  poäitionslänge  der  vorhergehenden 
ailbe  bewirkt,  während  dieser  (das  i)  sich  za  €  getrflbt  habe  tmd 
mit  0  oder  dem  damit  weohaelnden  u  die  ooniraotion  in  cu  ein- 
gegangen aei.  (im  weitem  hatte  Week  dann  die  an  der  hand  der  ety- 
mologie  und  lautgesetze gefundene  theorie  auch  sachlich  zu  begründen 
verancht  durch  den  nadiweis ,  dasz  sieh  so  eine  für  die  träger  der 
namen  höchst  angemessene  bedeutung  ergebe,  wie  denn  *Obucc€UC 
auf  die  wz.  buK  zurückgeführt  entweder  der  'leuchtende',  also  die 
passendste  bezeichnung  für  den  alten  goU  des  Irühlings,  oder  — 
nach  der  secundSren  bedeutung  der  wz.  —  der  'geziemend,  rühm- 
lich handelnde'  äein  würde.)  eine  besonders  interessante  beobach- 
tong  halte  aoeh  adion  damals  den  vi  belehrt^  daga  die  in  der  ftlteaten 
aeit  80  beliebten  namen  auf  -eiiic  apftter  neoen  bildnngen  haben  wei- 
chen müssen,  die  dann  die  unaehe  worden  aar  annähme  auch  neuer 
Personen,  welche  zu  den  trägem  der  ältem  namen  in  dem  verhältnia 
einer  jüngem  generation  gedacht  worden:  vgl*  NqXeOc  und  N^cruip 
(wz.  nrd),  'A2!€UC  und  *'AKTUJp  usw. 

Einen  kühnen  vorstos?;  und  zwar  einen  solchen  von  principieller 
bedeutung  macht  auf  demselben  gebiete  der  vf.  mit  seiner  neuesten 
prograiiimabhandlung,  welche  in  jeder  beziehung  einen  erheblichen 
fortschritt  bezeichnet,  er  wendet  sich  hier  gegen  diejenige  erklä- 
rnngaweise,  welche  —  im  ganzen  den  alten  Griechen  folgend  und 
neuerdings  besonders  durch  AFick  vertreten  —  bei  den  grieoh* 
Personennamen  die  compoeition  als  die  regel  annimt  und  die  kurzen 
namen  als  kosenamen  auffaszt,  welche  erst  durch  Verstümmelung 
ursprünglicher  componierter  voUnamen  entstanden  wären,  er  ver- 
sucht dieser  erlclSrungsweise  gegenüber  den  nachweis  zu  führen, 
dasz  vielmehr  kurze  namen  das  ursprüngliche  und  die  umfaog- 
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reieheren  erst  aus  ihnen  durch  eaMtprocewiiatttrlieber  entwicklimg 
bsw.  eaUrtung  entstanden  seien. 

Ursprünglich  war  —  das  ist  der  gedankengang  des  vf.  —  der 
Personenname  nichts  als  ein  adjectiv.  aber  naturgemSsz  sucht  als- 
bald die  spräche  dies  adjectiv  als  personennamen  von  dem  in  der 
function  des  adjectivs  verbleibenden  zu  scheiden,  und  diese  Scheidung 
kann  entweder  dadurch  herbeigefUhrt  werden,  dasz  das  als  personen- 
name  fungierende  die  Weiterbildung  des  adjectivs  nicht  mehr  mit- 
maebt,  'eratanrt',  oder  dadnndi  dasa  ea  ttXM  au  TerSndeniiigaa 
fiöbreitot,  die  es  von  dem  adj.  dentlieb  imtersdieiden;  und  ist  dann 
der  leistwe  weg -einmal  besehriiten,  so  tbnn  das  bedttrinis  der  indi- 
yidualisierung,  die  gesteigerte  nachfrage,  die  ^nllktir  des  namen- 
gebers  das  ibre,  um  die  einmal  recipierien  personeiinamen  imaur 
manigfaltiger  zu  gestalten,  die  art  nun,  wie  dies  geschah,  ist  ver- 
schieden gewesen  bei  den  verschiedenen  Völkern,  ganz  anders  zb.  bei 
den  Eöraern  als  bei  den  Griechen:  bei  jenen  bestand  sie  in  der  an- 
einanderreihung  einer  ganzen  anzahl  von  namen,  bei  diesen  vviid  das 
eigentliche  nomen  proprium  nur  noch  höchstens  durch  den  genitiv 
des  vatemamens  begleitet,  indem  die  patron^rmika  ihre  ursprUng- 
Hcbe  fonotion  selbst  bei  Homer  tdbxm  ei&anbüsaen  beginnen  dwnk 
übergeben  in  die  bedentong  eigmilieber  namen«  vieUeiebt  aber 
zeigt»  gerade  die  an  ibnen  dentlieb  erkennbare  weiterwnehening  der 
.nrsprflnglidien  namen  den  weg  für  die  weitere  entwicUung  der 
Personennamen  I  nemlich  den  weg  der  saffiialen  erweiterung;  viel* 
leicht  war  auch  nur  die  von  haus  aus  dem  ac^'ectiv  eigentümliche 
fUhigkeit  sich  durch  suffixe  zu  erweitern  bei  den  als  personennamen 
fungierenden  adjectiven  die  Ursache  ihrer  ausgestaltung  in  dieser 
richtung.  hierbei  aber  gerieten  die  an  sich  ganz  unschuldigen  suiExe 
bei  dem  phantasievollen  Griechenvolk  in  gelabr  zu  ähnlich  klingen- 
den nomina  umgedeutet  zu  werden,  der  volksetymolügie  zu  verfalleUi 
nnd  das  ao  fertig  gestellte  angeblicbe  compositum  rief  dann  auch 
xablreicbe  analogiebildungeu  ins  leben. 

So  ist  es  nur  eine  aosgeburt  der  Yolksetymologie,  wenn  der 
ansgang  -xXflc  in  alten  namen  (der  Übrigens  bei  Homer  gar  niebt 
Yorkommt)  von  kX^c  abgeleitet  wird,  vielmehr  ist  der  bei  Homer 
vorwiegende  ausgang  -kXoc  das  ursprüngliche  und  nur  aus  -koXoc 
(lat.  -cujus,  vgl.  Patercukis  —  TTdTpoKXoc  TTerades  Proadus)  unter 
dem  einflusz  des  verses  verkürzt,  nicht  anders  ist  es  mit  dem  aus- 
gang -ITITTOC .  er  hat  mit  Yttttoc  ursprünglich  nichts  gemein ,  auch 
Homer  denkt  daran  trotz  aller  neigung  zu  etymologischün  Spielereien 
ebensowenig,  wie  er  bei  -kXoc  (-KXfjc)  an  KXeoc  denkt,  die  ursprüng- 
liche form  ist  vielmehr  das  suffiz  -ttcto,  welches  eine  Verstärkung 
des  bogriffs  bedeutet  (vgl.  utpote^  egomei  ans  egompte,  mmetm 
ffwnipfe,  ipse  aus  wpto,  ja  in  doppelter  anwendung  ipsi-ppe).  nur  so 
ist  es  bei  dem  Wortspiel  mit  Ktifjainroc  (v  387  ff.):  Kredreco  nc- 
iroiOu)c  begreiflich,  dlass  Homer  nicht  von  den  iinrol  redet;  nnr  s<^ 
•neb  die  lantspiegelong  erkennbar,  wel«^  in  Kredrecci  den  ersten 
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und  in  iriitoiOi^c  den  »weiten  teil  des  namens  wiedergibt;  so  erUKrt 
sieh  aiu^  das  fehlen  der  aspiration  in  namen  wie  A€!$Kiinroc;  so 
scheint  sich  eine  mKglicbkeit  zn  ergeben  das  unselige  monoptoton 
dXKi  aus  der  weit  zu  schaffen,  wenn  nemlich  das  ölKkx  neifCuBdK 
■  nichts  als  eine  zeitgemäszo  Umgestaltung  eines  nicht  mehr  verstan- 
denen dXKiiTeTr|€ic  (vgl.  uipmenieic)  =  öXki^oc  wäre;  so  wird  auch 
der  streit  über  die  natiir  des  c  in  KirjCiiTTTOC  mit  6inem  male  be- 
graben (da  nicht  Kidojittl,  sondern  Klf^COC  grundstot  k  ist)  5  so 
erklärt  bicb  die  nebenform  MevdXmTioc  neben  MeXdviitTioc  un- 
gezwungen als  die  ursprüngliche  form«  welche  zn  der  letztem  form 
erst  nmgeeobmolzen  wurde,  nachdem  man  nun  einmal  das  snf&x 
-ircTOC  mit  dem  Torhergehenden  v  tu  limoc  sosammengearbeitet 
hatte;  nur  so  wurde  auch  0  547  eine  lantspiegelnng  mit  eiXiicobac 
eraielty  die  übrigens  noch  vollkommener  sein  wQrde,  wollte  man  statt 
des  nngltlckseligen  etXmofeac  ein  auXiTreraclesen;  so  findet  endlich 
auch  CuiTTTTOC  eine  erklfirung  als  ableitung  von  dem  adj.  ivc.  das 
aus  -Treio  übrig  gebliebene  -ttto  hat  übrigens  noch  eine  merk- 
würdige erweit^ruTig  erfahren  in  dem  ausgang  -TTTÖXejaoc  (mittels 
eines  aus  -aXifiuc  umgemodelten  suffixes  -oX€jiOC  oder  mittels  einer 
mlttelstnfe  -fiToXoCi  welche  dann  die  gedanken  anf  irröXejyioc 
brachte),  und  so  ist  denn  N€oict6X6|AOC  nichts  anderes  als  der  ^gans 
junge',  ATmonTÖXefioc  Ton  bf)fi6c  ^  craasisskims. 

Eine  neue  deutung  erfährt  jetzt  auch  der  ausgang  -^aXOC: 
hat  mit  ^dxi>  nichts  zu  schaffen ,  wie  denn  die  träger  dieser  namen 
mehr  mit  der  kinderstubo  als  mit  dem  schlachtfelde  zu  schaffen 
haben,  sondern  er  ist  in  zwei  bestandteile  )ja-xo-c  zu  zerlegen,  von 
denen  der  erste  -/aa-  ein  zur  bildung  des  adjectivs  oder  personeii- 
namens  dienendes  suffix,  xo  nachträglich  angehängtes  hyyo- 

koristisches  oder  deminutives  element  ist.  so  ist  Tr)X^|uiaxoc  koseform 
zu  TnXe^oc  (k  509),  COpu^axoc  zu  &jp\}\ioc  (erhalten  in  60pujiiibTic), 
*AvbpO|i4dxr|  aber  su  dbpöc  (also  die  ^kleine  ttberaus  holde'),  hypo- 
koristische  bildungen  sund  auch  die  namen  auf -oxoc  und  -Xoxoc: 
so  ist  Ariioxoc  nicht  hostes  ten^nSt  was  eine  für  seinen  träger  (0  34 1  f.) 
V  geradezu  ironisch  klingende  benennung  wäre,  sondern  hypokoristikon 
zu  brjioc  ^hitzig',  also  eine  sehr  passende  bezeichnung  für  den,  der 
sich  unbcdachtsam  unter  die  Vorkämpfer  gemengt  hat.  ebenso  ist 
*ApxtXoxüc  als  koseform  =  'erstling*  (jjrinceps)^  wie  denn  der 
andere  Antenoride  'Axd^ac  (wz.  uk  oder  UK  =  seq)  der  'folgende' 
(Seoundus)  ist. 

Snffiial  sind  auch  die  ansgänge  auf  -ficvoc  (erweitert  )ii(€)vioc 
•|i€V€ik  -pi^c);  sie  haben  mit  ^voc  nichts  zn  thun^  sondern  stallen 
das  bekannte  suffix  -jüievo  (das  auch  in  Pioumnus  Verkmm»  aukt- 
«MMie  vorliegt)  mit  seinen  Wandlungen  dar.  noch  weiter  angeschwol- 
len, ncralich  durch  das  romparativsuffix  -T€po  (wie  *'AvTi(poc  zu 
'AvTicf)OT6poc  —  'A)iqpOTepöc  wird),  zeigt  sich  diese  bildung  in 
KXuTai|ivr|CTpTi  (aus  KXuTai|aeviic  —  KXuTacoc  ==  KXuTaioc  —  kXu- 
TÖc),  während  der  name  ihres  gatten  'AtoiM^MVUiV  dasselbe  suffix 
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durch  anfUgung  des  «mplificatiTeii  -uiv  (Oortiiis)  erweitert  zeigt 
und  BOinit  auf  ''Ayomoc  —  Afva^oc  tnrflckweist,  also  mit  AlpcOoc 
suBammenflÜlt.  mit  dem  suffiz  -juevo  hängt  endlieli  Tielleiobt  aaoh 
der  ausgang  -rjvn  ('AXK^r)Vii)  und  weiterhiii  -f^viup  saflammen,  das 

mit  dvrip  nichts  zu  thun  hat,  so  wenig  wie  der  ausgang  -avbpoc. 
ebenso  ist  es  ein  unbegründeter  aberglaube,  wenn  man  den  ausgaog  1 
-Xaoc  (-Xetwc)  mit  Xaöc  zusammenbringt,  obwohl  doch  die  neben-  1 
formen  -Xoc  -XXoc  vorliegen  (CGcveXoc  —  CöeveXaoc),  und  Weck  ' 
hatte  diesen  zusammenbuDg  auch  schon  bei  den  personennameii  auf 
-X&uc  (im  oben  besprochenen  programm)  sowie  in  einer  besondem 
abh*  «  BactVeOc»  (FbiloL  XU  b.  193  S.)  widerlegt,  die  rtttBelhafteii 
'ApKCci-  und  TTpurredXooc  entpoppen  dch  jetst  ala  erweitemngwi 
TOD  "ApKCcoc  und  TTp(A»TCcoc  oder  TTpdiTacoc      irpt&TOTOC  Tgl. 
beöraToc). 

Doch  wir  verzichten  auf  die  anfÜhrnng  weiterer  einzelheitenj 
wer  im  dämmerlichte  der  tradition  mit  jenen  deuteleien  kopfschüttelnd 
sich  abzufinden  bemühte,  wie  sie  namen  wie  TT^Xepctxoc  usw.  herbei- 
geführt, der  wird  zunächst  aufatmen  bei  der  eintachheit  dieser  deu- 
tungen.  und  wer  dann  näher  beobachtet,  mit  welch  sicherer  methode 
der  vf.  arbeitet,  wie  er  nicht  im  luftigen  reiche  der  phantasie,  son- 
dern auf  dem  festen  boden  positiver  thatsachen,  welchen  die  Home- 
riadieD  gediehte  danteUen,  aidi  bewegt,  wie  er  dort  mit  voUendeter 
nmaicht  die  gesetae  der  apnusfae  nnd  metrik  luuidhabt  (ich  maehe 
beaondera  darauf  aafinerkuun,  wie  der  vf.  durch  die  ihatsa«die,  dasz  i 
die  haupteüben  dee  vermeintlichen  zweiten  bestandteües  der  angeb- 
lichen oomposita,  ab.  dee  •iimoc  in  Kti/jciimoc,  wenn  eben  mOglich 
yom  ictus  gemieden  werden,  zu  dem  seiner  theorie  so  völlig  an- 
gemessenen Schlüsse  gelangt,  dasz  jene  silben  durch  synkope  aus 
7wei  kurzen  entstanden  sein  müssen),  wie  er  mit  umfassender  be- 
lesenheit  aut?g(  rüstct  die  namen  stets  in  lebendigem  Verhältnis  zu 
ihren  trägem  betrachtet  —  der  wird  die  Überzeugung"  gewinnen, 
dasz  wir  hier  nicht  nur  einen  geistreichen  verbuch^  bundern  solide 
zeraltate  vor  ttna  haben,  wenn  auch  nicht  alles  eich  als  stidihaltig 
erweist  —  wir  möchten  dem  vf.  wenigstens  nicht  ttberall  folgen  — 
00  wird  doch  das  verdienst  die  Homerische  namenforschnng  in  nene 
und  riefatigere  bahnen  gelenkt  zu  haben  ihm  nicht  bestritten  werden 
dürfen,  es  kann  ja  auch  dem  vf.  an  der  nichtanerkennnng  dieser 
oder  jener  deutung  um  so  weniger  gelegen  sein,  als  er  selbst  im 
eingang  anerkennt,  dasz  die  misverstandenen  suffixalen  bildungen 
in  den  jün^^ern  partien  selbst  schon  der  Homerischen  gedicbte  zu  ' 
analogiebildungen  geführt  haben  ,  in  denen  in  der  that  compositioa 
anerkannt  werden  musz  und  gegebenen  falls  auch  einmal  eine  der 
überlieferten  erklärungen  ihr  recht  behält:  das  princip  des  vf.  wird 
dadurch  nicht  alteriert.  so  sei  denn  die  saubere  abhandlung,  die  audi 
durch  die  klarheit  und  frische  der  darstellung  sich  auszeichnet,  der 
beaebtnng  dringend  empfohlen. 

Mbtz.  Kahl  SoHiRiaB« 
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1.  Die  Bige  <tor  OdgrMM  nad  des  Kibelungenliedet,  die  ran» 
hat  bekaimtUch  die  bistoriiobe  tlifttsaebe,  da«  ein  teil  der  Bargnndiir 
Yon  den  Hannen  vernichtet  wurde  (Oitnäicarnm  Surgmdkmum 
regem  4nter  OitHias  häbüantem  Ohunni  eum  paputo  suo  ac  Stirpe 
ddeverunt)  so  gedreht,  dasz  die  Burgunder  nicht  in  ihrer  heimat, 
sondern  im  saale  der  hofburg  Etzels  umkommen,  wenn  man  annimt 
dasz  dieses  verfahren  der  sage  vom  freiermord  7,11  frrimde  liet^e ,  eo 
ergibt  sich  für  diese  das  historische  factum,  dasz  ÜJy^seus,  ein 
mächtiger  mann  der  insel  illiake,  dessen  bürg  —  aui  der  zur  Ver- 
teidigung und  zum  angriff  geeignetsten  stelle  der  insel ,  nemlioh  auf 
dem  iethmos»  weleber  beide  bftlften  Terbindet,  prftebtig  gelegen  — 
erttanaliobe  Mmmer  bSnierlaaeen  bat,  die  Mer  niebt  in  seiBem 
saale,  sondern  in  ihrer  eignen  heimat,  also  anf  Dulichion,  Same, 
Zakyntbos  und  in  Ithake  umher  besiegte;  dasz  er  Itbake  unterwarf 
und  von  hier  aus  Dulichion,  Same  und  Zakjmtho3.  dem  freiermord 
liegt  dann  also  die  bildnng  oder  entstehung  eines  Kephallenerreiches 
zu  gründe,  und  dasz  diese  historische  thatsache  in  der  Odysseus- 
ßage  wohl  vermutet  werden  darf,  dafttr  möchte  der  umstand  spre- 
chen, dasz  B  626  Odyssens  wirklich  als  der  fürst  eines  Kephallener- 
reiebes  ereebeint,  welobes  wenigstens  ans  Itbake,  Erokyleia,  Aigi* 
lips,  Zakyntbos,  Samos  nnd  Epeiros  bestebt 

2.  Die  njrmpbenfaöhle  anf  Ithake.  BHercher  bestreitet  mit  reeht^ 
nnd  die  jangen  ans  Vatbj,  welebe  miob  in  die  bOble  begleiteten,  be» 
stritten  es  ebenfalls,  dasz  die  nymphengrotte  mehr  aU  einen  ein- 
gang  habe,  einen  gegen  norden  und  einen  gefTeii  sttden.  iinri  wenn 
wir  auch  geneigt  wären  Tlomer  eine  ;u  t  Badeker  oder  iroographie- 
buch  aufzufassen,  so  wfirde  uns  diese  an.sicht  doch  bei  der  betraoh- 
tong  der  vorhandenen  höhle  durchaus  im  stich  lassen,  ja  es  ist  über- 
haupt unmöglich  sich  nach  der  Schilderung  Homers  eine  wirkliebe 
hoble  TonusteUen« 

Was  bat  nun  Homer  mit  seiner  sebilderung  gewollt,  mit  den 
beiden  eing1lngen|  einem  für  die  menseben  nnd  einem  für  die  gOtter? 
am  deuUiebsten  gibt  uns  darüber  eine  stelle  des  Quintus  Smyrnaens 
aufschlusz.  er  beschreibt  VI  469  eine  höhle  ganz  in  derselben  weise 
wie  Homer:  'zwei  cin^T'Iiuge  sind  daran,  der  eine  gegen  den  Boreas, 
der  andere  gegen  den  Notos :  durch  den  einen  gehen  die  sterblichen, 
der  andere  ist  der  wefr  der  seligen,  und  menschen  betreten  ihn  nicht* ; 
fügt  aber  bei:  'denn  cm  weiter  schwarzer  räum  geht  bis  zum  iiades.' 
offenbar  ist  mit  dieser  beschreibang  eine  endlose  b5ble  gemeint, 
dergleioben  der  Tolksglanbe  an  vielen  orten  vermutet,  und  sie  seigt 
nns,  dasa  aocb  mit  der  sebildemng  der  nymphengrotte  eine  solehe 
gemeint  ist.  natürlich  ist  auch  davon  anf  Ithake  nichts  zu  finden. 
Horner  spricht  noch  einmal  von  eineip  endlosen  hdhle:  nemlich  die 
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der  Sfeylle  ist  gegen  das  dunkel  gewandt  zum  Erebos  |i  81j  er  sagt 
aber  nicUt  dasz  sie  zwei  eiugänge  habe,  weil  äie  von  menschen  nicht 
betreten  wird. 

3.  Unbedeutende  persönliebkeiinn  in  der  Dias,  die  anhftnger 
der  liedertbeorie  pflegen  aUsn  siegesgewis  die  Scbedioeetellen  (P  306 
nnd  O  615)  und  die  stellen  von  Apisaon  (A  d78.  N  411  und  P  348) 

als  die  stärksten,  wenn  auch  neben  allen  andern  eigentlich  über- 
flttseigen  beweise  der  buntscheckigkeit  der  Ilias  ansafttbren  (s.  Lach- 
manns bofrachtungen  «?.  77):  denn  was  macht  Homer  eigentlieb? 
nichts  anderes  als  dasz  er  1)  einen  namen  mit  variierter  apposition 
und  2)  in  den  Apisaonstellen  überdies  eine  Verwundung  wiederholt, 
können  wir  aber  nachweisen,  dasz  beides  hie  und  da  bei  Homer  in 
lliaä  und  Odyssee  vorkouniil  ,  so  dürfen  jene  stellen  als  beweioe  uer 
zusammenflickung  der  Ilias  nicht  mehr  gelten,  wir  wollen  es  ver« 
soeben. 

1)  Homer  erlaubt  sieb  bisweilen  denselben  personen  vevsebie- 
dene  namen  zu  geben,  in  der  Odyssee  baben  wir  einen  Melantbios 
nnd  einen  Melantheus,  und  ein  ilhakesischer  greis  heiszt  zuerst  vater 
des  ÄntiphoB  und  zuletzt  AnÜphos  selbst;  in  der  Ilias  kämpft  suerst 

N  792  ein  söhn  Hippotions  und  dann  H  514  föllt  Hippotion  selbst, 
was  ist  ihm  Hippotion !  gegen  dergleichen  unbedeutende  Persön- 
lichkeiten glaubte  Homer  gleichgültig  sein  zu  dürfen,  ich  denke: 
auch  Alkimedon,  der  freund  Automedons  P  600,  und  Alkimos,  wel- 
cher T  382  mit  Automedon  die  pferde  anspannt,  bedeuten  denselben 
mann,  sind  nur  verschiedene  namen  für  eine  und  dieselbe  person. 
umgekehrt  baben  versebiedena  personen  denselben  namen«  der 
berold  Agamemnons  beisst  Enrybaies  nnd  der  des  Odyssens  Soiy* 
bates;  der  diener  Agamemnons  Enrymedon  und  der  Nestors  wieder 
Enrymedon.  oder  sie  haben  eben  einen  nur  wenig  variierten  namon« 
A  145  fiUlt  ein  söhn  des  Antimaebos  namens  Bippolochos,  und 
M  188  ein  söhn  des  Antimachos  namens  Hippomachos  (deutlich  ist 
die  absichtliche  kleine  Variation  des  namens,  damit  nicht  zweimal 
derselbe  falle).  A  42.3  lautet:  XepcibäjLiavTa  b*  ^TTCiia  Kaö'  ittttujv 
diHavia  und  Y  401  'iTTTrobdjuavTa  b*  lireiTa  usw.  warum  sollte  also 
Homer  nicht  zwei  verschiedenen  persönlichkeiten  denselben  namen 
mit  variierter  apposition  geben  dürfen  V  durch  die  Variation  ist  jeg- 
liebem  misverstäiidnis  vorgebeugt;  kein  mensob  kann  mehr  sagen: 
da  fttUi  der  gleicbe  sweimal!  dasz  beide  Scbedios  aueb  fflhrer  der 
Phoker  sind,  maebt  die  gleicbgfiltigkeit  Homers  allerdings  straf- 
barer; doch  mag  es  nur  ein  höherer  grad  (niebt  eine  andere  urt) 
Yon  gleichgültigkeit  sein  als  diejenige  bei  Hippolocbos  nnd  -maebos 
nnd  Chersi-  und  Hippodamas. 

2)  das  unnufliörliche  wiederholen  von  versen  ist  eine  der  wunder- 
lichsten ci2;eTitümlicbkeiten  Homers,  wiederholt  er  aber  verse  über 
essen  und  trinken,  Sonnenaufgang  und  -Untergang,  fahren  zui  ^ee 
und  zu  lande  usw.,  so  kann  er  auch  verse  von  kämpf  und  tod,  von 
Verwundungen  wiederholen,  natürlich  mit  Veränderung  der  namen 
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der  verwundeten  persönlichkeilen,  und  das  kommt  in  der  iiias  wirk- 
licli  luiutig  vor,  vgl.  N  51  f.  mit  Z  451  f.  und  A  143  mit  320.  in 
diesen  beiden  gtellenpaaren  werden  zwar  verschiedene  uamen  ein- 
gefttgt;  naehdem  wir  aber  gesehen  haben ,  dass  Homer  sich  anch 
mit  Uoster  variienrng  b^nOgt,  können  die  drei  Apieaoiutelleii 
nicht  mehr  als  beweise  der  nicbteinheit  der  ßiaa  gelten;  eondem  als 
übereinstimmeiid  mit  der  poetik  Homers  müssen  sie  zusammen  von 
diesem  dichter  stammen  und  beweisen,  dass  wenigstens  Aö77^ 
P  347  eigne  arbeit  Ilomers  ist. 

4.  Pylannenes.  mit  der  erscheinun^,  dasz  6  676  Menelaos  den 
Pylaimeries  eilegt  und  dasz  dieser  dennocli  N  658  der  leiche  seines 
sühnes  iolgt,  möge  man  vergleichen,  daaz  im  Kolaadslied  XXX  Othon 
tot  und  zwanzig  verse  nachher  lebend  erscheint,  es  gilt  dem  dichter 
inerst  die  grösza  der  niederlege  sa  sehildern;  er  bringt  also  alle 
aamen  an,  die  ihm  ans  der  sage  bekannt  sind  (nnd  swar  ohne  sich 
dorohaus  um  X  in  kttmmem,  wo  er  schon  einmal  swOlf  pairs  ge* 
nannthat): 

Charles  s'^crier  'ou,  Roland,  ^tes-vous? 
oü  rarcbevcque  et  le  conrite  Olivier? 
oA  sout  Gerin  et  son  ami  G^rer? 
le  duc  Othon,  lo  comte  Bi^mv^rrr? 
lyes,  Ivoire,  eax  que  j'ai  taut  aimt^s? 
qii*«st  dereaa  le  Oatoott  Ani^^elier? 
Sanohe  le  dac  et  le  brave  AnM^ia? 
ou  sont  GJrard  de  Rossilou,  le  vieaXf 
les  douzc  pairs  que       avais  laissds? 

gleich  darauf  aber  braneht  er  diener  des  kaisers ;  er  wXblt  sie  anter 
demselben  berühmten  personal;  der  glänz  des  namens  verführt  ihn 
Othon  wieder  zu  nennen,  and  es  entsteht  ein  achneidender  logischer 
Widerspruch : 

le  roi  commande  Othou  et  Gibouin, 
t'hibaQt  da,  Belms  et  le  comte  Uilon : 

mit  einem  glänzenden  namen  hier  und  dort  effect  zu  machen  war  des 
dichters  einziger  zweck,  und  dann  fragte  er  nicht  nach  der  logischen 
berechtigung.  und  diese  manier  scheint  mir  der  art,  wie  Homer  hie 
und  da  verltihrt,  ähnlich  zu  ücm. 

Ein  herausgeber  meint  swar  zu  der  zweiten  stelle :  'il  y  a  lA 
ose  erreor  de  copiste.'  indessen  was  hilft  das,  da  Othon  schon  X 
anter  den  zwölf  pairs  erscheint  and  am  ende  des  gedichtes  dennoch 
einer  detjenigen  ist,  welche  die  leichen  Bolands,  OUvierS'undXarpins 
begleiten: 

1p  roi  coTumandL',  et  Tliibaut,  Gibouin, 
Milou  ie  comte  et  le  marquis  Othon 
ont  transport^  les  corps  sur  treis  Toitnres. 

Bbrn*  Eabl  Fbbv. 
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ZUB  KRITIK  DES  AISCHYLOS. 


PerB«r  114  ff.  Ddf.  ToOrd  ^ou  ijcJuxtxCtuiv  <ppf|v  ä^ücceTCtt 
<pöß4fi,  I  da,  TTepctKoO  cipaTfüfiiiaTOC  j  Toubc»  nöXtC  irMimi 
«^vovtpov  M^T*  Acni  Coucf^.  wer  m  dämm  saitae  ird^  tteben 

iSkru  halten  will ,  wird  immer  genötigt  sein  zu  einer  gekünstelten 
iDterpretation  seine  Zuflucht  za  nehmen,  sicherlich  ist  dCTU  suiiieel 
«md  das  object  za  iTU0r)Tai  ist  durch  iröXic  verdrängt  worden,  darum 
hat  Oberdiok  in  der  sache  recht,  wenn  er  ^opov  aufnahm;  das  wort 
aber,  das  Aiscb.  geschrieben,  war  wohl  ein  anderes,  wie  toi  tuende 
verse  lehren:  Perser  264  ö^UJC  6'  dvctTKn  irdv  öVaTTTU£ai  TTOtÖOC^ 
291  iJTT£()ßdXXei  Yop  fjbc  cuM<popd  tö  ixr\Te  X^Eai  txr\j*  dpiwTt^cai 
tidüq,  iö6  lOidb*  in'  auiouc  i\K{)t  cuM^opd  irdöouc.  danach 
ist  obige  stelle  so  sn  sobreibeB:  ITepctKoO  crporeufiaTOC  TOute  fifi 
irdOoc  m^HTOi  K^vovbpov  m^t*  ^ctu  Coudboc. 

In  der  tetnaneterpartie,  in  welcher  Aiosea  eiöb  nach  yolk  und 
land  der  Hellenen  erkundigt ,  ist  v.  239  fehlerhaft  ttberiiefert  in  M: 
iTÖTCpa  fap  toSouXköc  aixM^  bidx^P^^^^x^'^'  np^irct  weil  xep&c 
iambisch  sein  mnsz,  ist  es  aar  zu  halten  bei  consonantischem  an- 
laut  des  folgenden  Wortes;  gewöhnlich  nber  ändert  man  (unter  her- 
stellung  des  pron.  auTOic)  den  sing,  in  x^poiv  mit  F^lmsley  oder  in 
den  plur.  mit  Brunck.  mir  scheint  es  sicherer  den  überlieferten 
numerus  beizubehalten,  dagegen  baoic  für  auT*  oder  auioTc  zu 
Bchreibüu:  aixMH  X^pöc  öuoic  irp^lTCl.  Hellae  heiäzt  eine 
iMfux  x^P^  ^<  1  za  vergleichen  aber  sind  namenttieh  folgende 
'stelkns  OK.  999  4yx^^v  <p6ßfiMa  b«twv^  Fron.  484  bdloc 
CTpoTÖc,  bSuTTpippoici  ßp^fiiuv  iv  aixjüalc,  Find.  Nem.  8,  26 
b^oiciv  .  .  ^Xxca  M&EV  TToXeMiZÖMCVOi  üir'  dXcHijjßpÖTiu  XÖTX<2t< 

In  der  botenscene  heiszt  es  ebd.  SSflt  q)6ßoc  bk  rräci  ßap- 
ffyoxc  Trapf^v  ]  fv\imr\c  dnoccpaXeictv.  vor  beginn  des  kampfea 
waren  zwar  die  Perser  über  den  unverbofften  widerstand  der  Grie- 
chen überrascht,  aber  immer  noch  voller  siegesboffnung  und  in 
dem  glauben  den  feind  zu  verderben;  dasz  sie  alle  schon  damals  in 
furcht  und  angst  gewesen  seien,  kann  der  bete  nicht  vor  der 
königin  behaupten;  ebensowenig  darf  der  dichter  den  feind  vor  den 
Siegern  in  einer  weise  schildern,  dasz  dessen  besie^ung  zu  einer  that 
ohne  verdienst  herabsinkt,  in  erinnerung  an  das  Homerische  Td<poc 
b*  SXe  irdvTQC  ibdvrac  und  Td<poc  h*  ^Xev  dvbpa  IxacTov  hat  wohl 
Aiscfa.  an  obiger  stelle  den  boten  sagen  lassen:  Tdcp  oc  b^  irdci  ßap- 
ßdpoic  TTapnv. 

ebd.  6^2  mitsz  statt  des  überlieferten  ih  ZeO  ßaciXcO,  vOv 
TTepcÄv  ein  vollständiger  anapästischer  dimeter  stehen,  es  ist  auf- 
fällig, dasz  unter  den  verschiedenen  erglinzungsversuchen  (dXX'  Jj 
•  Tumebus,  vüv  ydp  Hermann,  ßaciXeö  TlTtT€  cu  Dindorf)  derjenige 
noch  nicht  gemacht  worden  ist,  bei  welchem  öich  das  versehen  des 
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abecbreibers  am  leichie»ten  erklären  läszt  und  auf  welclieii  auch  die 
^otimi  dm  diditefs  hiimifBlizai  Bduint:  es  hmrii  hier  TTcpcwv 
crparidv  öX^cctc,  nim  vgl  man  Pener  926  irdvu  tapcpuc  Tic  ^upiäc 
^bparv  ^EecpOiVTai,  Ag.  1466  Tdc  icdvu  icoXXdci|fUXdc ÖX^- 
cac*  ^6  Tpoia,  Cbo.  861  ndvu  Oncetv  *ATOfii|lVOviiuv  oikuüv 
dXe6pov.  ich  füge  also  irdvu  nach  vöv  ein  mid  lese:  <2i  ZeO 
ßociXcO,  vuv  ndvu  TTepcaiv  usw  * 

Sieben  vor  Theben  385  f.  steht  in  M  folgendes:  urr*  dcTti- 
boc  6'  icOj  I  xoXKT^Xaioi  KXdiouci  KUibu)V6C  cpößov.  die  bgg.  be- 
gnOgten  sieb  zum  teil  mit  der  correctur  ^ctu,  teils  schrieben  sie 
nach  andern  bss.  b€  Til»,  Dindorf  wollte  bt  lui,  Weil  be  tiou.  luh 
»eine  daia  hier  die  metapker  angewandt  war,  welelie  dem  AiachyloB 
eigentflmlich  ist  aar  bezeichnnng  dee  aehildea  und  aekildranclee«  bei 
Hesyefaios  beiizt  ee:  dXiuc*  f)  toO  f)Xiov  fk  ccX^vvic  irfpMp^pcto. 
Akx^Xoc  7T€pi(p€p€ta  TTic  dcTTtboc  Ktt)  kOkXoc,  Und  so  lesen  wir 
auch  bei  Ai8ch.  Sieben  489  äXuj  hk  TroXXrjv,  dcniboc  kukXov  'kiyuj. 
wollte  man  aber  aus  der  beifügung  des  explicativen  dciriboc  kukXov 
Xi'Xiii  schlieszen ,  der  dichter  habe  das  wort  äXiuc  hier  zum  ersten 
mal  in  der  tragödie  gebraucht,  es  könne  nicht  an  einer  früh  er n 
ätelie  ohne  erläuteruug  vorgekommen  sein^  wexm  es  an  einer 
spfttern  mit  einer  solchen  bedacht  werde,  so  ist  dieser  schlusz 
üUflch.  denn  entlieli  ist  t*  865  neben  dcniboc  jede  inteipietation 
derart  flberflflaaig,  ja  nnmOglieb,  nnd  aweitens  ist  es  gar  niebt 
gegen  die  weise  des  Aiscliylos,  4li8s  ein  und  derselbe  ausdruck  das 
erste  mal  ohne  weitem  smati  gebraneht  wird,  während  er  später 
wiederkehrend  eine  entsprechende,  mit  X^tuj  angeschlossene  be- 
stimmung  erhält,  oder  sollte  in  dieser  tragudie  v.  590  TOiaOO'  6 
JxdvTlC  dcilib'  €UKUkX0V  V^>iUJV  (irdTX^^Kov  iiübaj  darum  nicht 
in  Ordnung  sein,  weil  nachher  bei  erwähnunr'  desselben  Ampbia- 
raos  (v.  609)  oütujc  6  ^dvTic,  ulov  OUXeouc  Xfe  jiu  ge&agt  wu  d  V  an 
ist  also  meiner  meinung  nach  v.  385  f.  so  zu  sehreibak:  '  dciriboc 
h*  dXui  I  xctXKifiXcnot  icXdZouct  mdbuivcc  9Ößov.  in  v.  489  aber 
bat  man  iroXXi^  neben  dXt»  besnatandel,  gewis  mit  reelit,  nnr  bat 
Heimsoeth  mit  XcuKrjv  sehwerlieb  das  richtige  getroffen,  neuerdings 
hat  Lugebil  oben  s.  463  ^T^Xi|V  vorgeschlagen  (indem  er  für  yLifac 
im  vorhergehenden  verse  juaKpoc  empfiehlt),  es  ist  von  dem  scbilde 
die  rede:  da  ergibt  aich,  meine  ich,  die  correcte  bezetchnong  aa» 


*  dasselbe  wort  ist  nach  meinem  dafürhallen  in  einem  verse  dea 
Aiittophaaet  heimtellen.  in  dea  Bitteni  hat  der  Demo«,  welcher  dea 

Papblagonier  zu  durchschauen  anfängt,  keinen  sinu  mehr  für  dessen 
liebesbetenerimgen ,  v.  821  ÖTif]  C€  qpiXiXi;  j[  itaO',  oÖTOcl  Kai  ^f]  CK^^p- 
ßoXXe  Ttovqpd.  dasz  naö  naü'  oöroc,  worauf  Eimsley  kam  uod  was 
von  Bergk,  Meineke,  Dindorf  aofgeaoniiBiea  ward«,  unmöglich  «ei,  haben 
Kouk  and  vVelsen  erkannt,  aber  ich  möchte  weder  mit  jenem  qpiXui; 
dl  vaO*  oÖTOC  noch  mit  diesem  q»Xin;  vOv  naO'  oOroc  schreiben^  auch 
hier  ist,  wat  in  der  schrlft  sehr  wenig  verschieden  Iii;  tob  koO*,  ein« 
ansetzen  irdvu  und  Kleons  worten  beizugeben,  also:  6ti^  €€  9tX<D 
irdvu;  f  naO*  oOtoc.  vgl.  ndvu  £in6u|i4  Lyaias  19,  dO. 
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folgendem  Btellen:  Sieben  496  KOtXoTdcropoc  KikXou,  Theokr.  24,24 
Koäou  öiT^p  cdK€OC.  Aiscbylos  wird  also  nieltt  SXw  hk  icoXXi^v, 
Sondern  &Xu)  b^  KoiXt|V  geeebrieben  baben, 

ebd.  491  f.  ist  von  dem  Waffenschmied  die  rede,  weleber  das 
zeicben  anf  dem  schilde  des  Hippomedon  fertigte:  6  OlfiaTOupTÖC 
b'  oö  TIC  eOieXfic  ap'  T]v,  \  Sctic  löb*  Iptov  ÄTrac€V  npöc  dciribu 
man  hat  über  ujiracev  bis  jetzt  hin  weggelesen,  und  doch  ist  öndcax 
mindestens  kein  präcisor  ausdruck  da  wo  es  sich  um  die  befestigung 
eines  bildwerkes  auf  dem  scbilde  bandelt;  aiiszerdem  ist  die  Verbin- 
dung dieses  verbiims  mit  Tipöc  meines  Wissens  nicht  zu  belegen,  in  der- 
selben scene  ünden  sich  in  ähnlichem  zusammenbang,  bei  beschrei* 
bnng  anderer  scbildwerke,  die  Wendungen  TTpoc|i€pr)X^vrip^vi]V 
TÖpqpoiCi  (541),  toSroc  iTp0CT)bd(piCTai  (496);  diesen  entspricht 
nicht  dirdcai,  sondern  dxMdcoi:  vgl.  Prom.  4  f.  irpöc  ir^paic . . 
dxjiidcai  dbajLiavTlvuuv  bccpüjv  dppi^KTOtc  ir^botc.  demnach  ist 
in  Y,  492  d&XMOicev  irpöc  dciribi  fttr  imacev  tt.  d.  zu  setzen. 

ebd.  520  liest  man  cuJTf|p  y^voit*  äv  Zcuc  in'  dcniboc 
TUX<JUV.  es  bat  hier  die  glosse  TUXuiv  das  wort  des  dicbters  vpt- 
drängt;  dies  ergibt  sich  aus  400  f.  Ka\  viJKta  rauiriv  fjv  Xe^tic  eir* 
d CTT i b  0  c  I  dcxpoici  pappaipoucav  oupavoO  k u p e  i  v ,  und  aus Hesy- 
chioä  KupiD'  TUTxdvuj,  Kuper  tiirdpxei,  ruTX^veu  ich  zweifle 
nicht  dasz  Aiscbyloö  gcbchriebeu  bat:  (.uuirip  xtvoiT*  av  Zeuc  ^tt* 
dcmboc  Kupujv. 

ebd.  576  ist  in  M  ttberliefert  ko\  töv  c6v  aOOtc  Trpocpöpav 
dbcXqpeöv.  eine  sichere  herstellung  des  verses  wird  wohl  bei  nn- 
sem  Jetzigen  hilfsmittel n  nicht  gelingen.  Bnrgess  nnd  Blomfield 
schrieben  irpoCfioXibv  öjuöcrTOpov ,  was  Dindo'rf  aufgenommen  hat. 
grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  öpöcTropov ,  wofür  das  dem  trimeter 
der  tragödie  fremde  dbeXqpeöv  als  glosse  in  den  text  kam ;  spuren 
jenes  wertes  sind  sowohl  in  der  lesart  des  Mediceus  als  auch  in  der 
anderer  bss.  TTpöciTOpov  erhalten,  aber  unmöglich  ist  TTpOCpoXluv, 
wie  Weil  gezeigt  bat:  denn  Amphiaraos  verläszt  nicht  das  bomo- 
loischo  tbor,  sondern  wendet  sich  nur  nach  der  seite  des  andern 
thores,  um  seine  an  den  abwesenden  Polyneikes  gerichteten  worte 
EQSzarafen.  da  nnn  im  folgenden  yon  einer  besondem,  absichis* 
YÖUen  ausspräche  des  namens  die  rede  ist,  so  meine  ich  dasz  ans 
irpöc  ^öpav  ein  verbnm  zu  entnehmen  sei,  das  'anreden'  bedeutet* 
und  die  Zusammengehörigkeit  von  irpocOpodbv  nnd  Toövojii' 
4vbaTou]Lievoc  läsztsich,  meineich,  aas  Aischytos  selbst  nachweisen: 
wenigstens  sind  in  der  losc^ne  des  Prometheus  6  v  o  |li  a  dTrueiv  und 
7rpoc9poeTv  mit  einander  yerbunden  v.  593  fF.  ttöOcv  ^jnoO  cii 
Traipöc  övo|n*  dtrueic;  .  .  xic  uiv  .  .  <I)b'  4'Tujua  irpocGpoeTc; 
ich  setze  also  TTpOcOpoüuv  ein,  so  das-/  der  vers  folgendermaszen 
lautet:  KQi  xöv  cdv  au6ic  irpocöpo lu v  öjnöciTopov. 

Den  Eteokles,  der  zum  kämpf  mit  dem  bruder  auf  leben  und 
tod  entschlossen  ist,  bitten  die  Tbebaneriiiueu  abzulassen  von  seinem 
beginnen  ebd.  677  f.  pTj,  q)iXTOT'  dvbpujv,  Olb(nou  t^koc,  T^vr|  | 
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dptnv  öfiotoc  Tip  KdKiCT*  a^bwjxiv^,  man  mag  das  letste  wort 
medial  odar  paaaiviach  fassen,  also  an  die  drohungen  des  Polyneikes 

oder  an  die  schmfthungen  des  Eteokles  denken :  in  beiden  föllen  ent- 
halten gedanke  und  ausdrook  etwas  nngefaöriges,  lassen  jedenfalls 
die  kunst  de?  Aiscbylos  vf^rmissen.  entschlnsz  und  absiebt  des 
Polvncikos  erfüllen  die  Jungfrauen  mit  angst,  und  sie  begehren  dasz 
Eteokies  nicht  nach  gleichem  trachte  wie  der  bruder.  man  hat  nur 
zwei  buchstftben  zu  verwandeln,  ub  in  |i,  und  lese:  ÖpT^|V  6jLl0l0C 
Tip  KoiKicTa  ^iwjicviu,  Vgl.  686  Ti  jife^iovac,  T^KVOV;  das  pari, 
jiujpcvoc  aber  findet  sich  Cho.  45  und  441. 

In  derselben  seene  heisst  es  716:  vixiiv  f€  |i^VTOi  Kai 
KaK^v  Tl^d  Ocöc.  sämtliche  interpretations versuche  dieses  verses 
dürf  !i  als  mislnngen  bezeichnet  werden.  Eteokles  hatte  erkltlrt 
(v.  715),  den  werten  der  frauen  werde  es  nicht  gelingen  seine 
karapfeslust  zu  mindern,  ihn  umsastimmen.  wenn  darauf  der  chot 
von  einem  biege  spricht,  so  kann  nur  der  i^enif  int  sein,  den  die 
bitten  ttber  des  Eteokles  trotz  erringen  solkn.  diesen  sieg  be- 
zeichnet er  als  einen  gottgefälligen  im  gegensaU  zu  dem  blutigen, 
den  ÜteoUes  dureh  den  brudermord  erlangen  will;  auch  erwSchst 
aus  jenem  dem  besiegten  keine  schände,  denn  der  hersoher  weicht 
nicht  der  gewalt  des  stKrkem,  sondern  dem  flehen  der  schwachem, 
nnmdglioh  aber  kann  ein  solcher  sieg  eine  vikh  xaKrj  genannt  wer* 
den :  es  ist  ein  ansdmck  erforderlich ,  welcher  besagt  dass  jener 
nicht  gewaltsam,  sondern  durch  Überredung  gewonnen  wird,  nun 
iindet  sich  bei  Euripides  Or.  G91  If.  folgende  stelle,  in  welcher  der 
sieg  mit  watfen  und  der  sieg  durch  die  macht  des  wertes  einander 
gegenüberfirestellt  werden:  MOXTl  M^v  uuv  äv  oux  07T€pßa\o^^€8o  | 
TTeXacYüv  Apfoc  ti  ot  ^aÄüuKOic  Xö^oic  |  6uvai^€6*,  Iw- 
raOO*  ^Xiriboc  irpod'lKojaev.  damit  vergleiche  man  die  worte  des 
Aischylos  fiber  den  herscher  der  milde  walten  ISsxt  statt  der  ge* 
walt,  Ag.  961  f.  TÖv  KpaxoOvTa  fiaXOaxiIkc  Oeöc  irpöcufOev 
cOfLievuiCTTpocb^pKCTat.  dieses  juaXOaKÖc  hat  meiner  meiniing 
nach  auch  im  obigen  verse  gestanden,  welcher  demnach  so  her- 
zustellen ist:  viKTiv  pevTOi  jLiaXGaKriv  Tijud  6e6c:  *du  wider- 
stehst meinen  bitten'  meint  der  chor  'und  doch  ist  den  göttern  der 
sanfte  sieg  genehm ,  der  durch  wohlmeinende  rede  erruni,'en  wird.' 

In  den  schluszanapästen  der  Sieben  vergleicht  der  chor  die  ver- 
schiedenartige bestattung,  die  den  brtldern  zu  teil  werden  soll, 
1062  ff.  c6  ye  ^nv  iroXXilkv  nevOnTripuuv  |  xeOHv  Ketvoc  6'  6 
TdXac  ^ooc  I  fiovöicXouTOV  ix^u^  6pf)vov  dbeXfpQc  |  €Tctv*  rfc 
dvo0vTd7Tei6oiTo;  so  ist  der  katalektische  dimeter  fehlerhaft 
in  M  überliefert,  den  sinn  der  frage  hat  Hermann  unter  hinweis 
auf  V.  1060  f.  im  ganzen  richtig  angegeben,  aber  die  herstellung 
des  Verses  ist  ihm  nicht  gelimfjen,  wenn  er  schrieb:  etci*  Tic  oöv 
öv  TCi  TTiÖoiTo;  ich  meine  dasz  die  lesart  des  M  beizubehalten  sei 
bis  auf  die  zwei  letzten  worte.  im  folgenden  tritt  der  eine  balbchor 
der  Antigene  zur  seite,  entscheidet  sieb  trotz  des  eben  vernommenen 
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terboteB  fttr  dkio  und  für  die  bestattung  des  Polyneikes ;  der  andere 
lialbcbor  wagt  es  nicht  dem  gebeisz  der  bttrgerscbaft  8icb  zo  wider- 
eetzen.  der  chor  hatte  zu  wählen  zwischen  den  beiden  möglich- 
keitcn  und  hat  die  wähl  in  verschiedenem  sinne  getroffen;  es  wird 
alöü  TCi  TTciöoiTO  in  TCtb*  ^'XoiTO  zu  ändern  sein :  'wer  könnte  sieb 
dazu  entschlieszen  ?'  sagt  der  chor,  nemlich  dasz  er  dem  Polyneikes 
der  stadt  zum  trotz  die  letzte  ehre  erweise,  zu  vergleichen  sind 
nameiitlidi  Cho.  9Sd  toOO*  ömuk:  alpoO^eOa,  Theokr.  11,49  tIc 
KO  Tti&vte  6^«ccav  ^x^iv  f|  K0|ia9*  IXoiTo;  Soph.  Tntob«  1236 
Tic  TaöT*  £v,  dcTtc     'S  dXctcTÖptuv  vocot,  IXotTo; 

In  der  parodos  des  Agamemnon  werden  die  verschiedenai'ti- 
gen  gottheiten  aufgezählt,  deren  altäre  auf  geheisz  der  Eljtaimnestra 
mit  opfergaben  ausgestattet  sind,  v.  88  ff.  TrdvTUiV  b€  Geüuv  tüjv 
dcTuvopujv,  undTwv,  xöoviujv,  tuiv  t'  oupaviiuv  miv  t'  dto- 
paiUiV  usw.  dasz  die  Wiederholung  von  urraTaiv  durch  leuVT'oupa- 
vCuJV  unmöglich  sei,  wird  jetzt  woIjI  allgemeiu  angenommen;  mehr 
als  TUJV  T*  dtpovo^Luv  oder  tüüv  i'  oubaiujv  empfiehlt  sieb  Engers 
TUIV  T6  Bupaiuiv;  da  jeUoch  auch  diese  conjectur,  welche  sich  im 
wwentHelien  auf  den  A^poUo  Thyraeus  des  TertnUian  (ße  ideil*  15) 
•ttttst,  k«ineswcgs  jedes  bedenken  Mseeli^eBst,  so  dairf  wohl  noek 
ein  Weitereff  Vorschlag  gewagt  werden,  bei  Pansanias  ist  so  lesen 
IX  10,  2  :  TTpu&ra  Mfcv  h9\  Xieou  Kord  tf|v  ^coböv  kiiv  'Aerivä  koi 
*€p^f|c,  övopo26)H€voi  irpövaoi,  es  standen  diese  bilder  zu  Theben, 
am  eingang  in  den  tempel  des  ismenischen  Apollon;  bekannt  ist 
die  delphische  TTpovni'r),  v^^l.  Herod.  192  mit  Aisch.  Eum.  21  TTaXXdc 
Trpovaia.  es  gab  also  Öeoi  npovaoi  an  verschiedenen  orten,  und 
wenn  aicb  dieser  ausdruck  bei  Aisob.  auch  nicht  hndet,  so  werden 
von  demselben  (Hik.  494)  doch  ßu>|aüi  Trpovaot  erwähnt,  in  der 
parodos  des  Agamemnou  aber  b Lehen  nach  den  obigen  versen  fol- 
gende Worte:  ßiujLioi  biupoici  cpX^YOViai  (v.  91),  wabrsekoinlacli 
lairiMte  demnach    90  TÄv  Teifpovdtuv  TiShf  t*  dTOpaiuiv. 

In  den  aaaplsten,  welche  dem  fessclhymnos  der  Eameniden 
vorausgehen,  schreibt  man  v.  812  gewöhnlich  nach  Ganters  und 
Hermanns  herstellung  eOdubiKaioi  f)bö^€6*  cTvai.  an  der  rieh- 
tigkeit  von  cuBubkaioi  5'  (Überliefert  ist  euOubiKOi  6*  o\b*)  scheint 
ein  zweifei  kaum  zulSssig;  dagegen  halte  ich  fibdpeO*  nicht  fttr  das 
ursprüngliche,  in  M  steht  oipcO,  dafür  schreibe  ich  le'ueO'  (~  ^) 
und  meine  dasz  dieser  ausdruck  bezeichnend  ist  für  den  ieidenscbaft- 
lichen  eifer,  mit  welchem  die  Euraeniden  an  die  Vollstreckung  ihres 
amtes  gehen,  die  verbiudung  dieses  verbums  uni  dem  iuiiniliv  hat 
Aiadi«  dem  Homer  und  den.epikern  entnommen;  anführen  will  ich 
hier  nur  swm  stellen  des  Hesiodos,  an  welchen  dieser  Ton  wesen 
tOwlicher  art  mit  anwendnng  desselben  verbams  spricht,  von  den 
Keren  Schild  251  wdoxi  b'  dfp*  icvto  at^a  |i^Xav  itUctv,  von  den 
Gorgonen  ebd.  390  FopTÖvcc  dirX^rot  t€  koI  od  qMXTOi  ippuiovio 
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Elektra  646  f.  dem  greise,  wekber  die  auf  Agamensons 
grab  gefimdeiie  haarloek»  für  die  dee  Orestes  liSlt,  püebtet  Elektra 
sidit  bei  und  sagt  schlieszlicb : 

dXX*  fj  TIC  avToO  Taq)ov  ^TTOiKT€ipac  Hevoc 

^Kefpai*  f|  Triebe  ckottouc  Xaßibv  xöovoc. 
der  zweite  von  diesen  versen  ist  in  meiner  überlioferten  gestalt  cfisur- 
los  und  ohne  sinn,  für  das  febierhaiUi  ckottouc  Xaßujv  schlug"  Seidler 
CKÖTOC  Xaßuuv,  Weil  wegen  der  cäsur  ev  ckütuu  laoXuüv  vor;  das 
richtige  schon  Yictoriaa:  ckottouc  XaOuiv.  vgl.  93  XaOuiv 
TUp6¥V0vC|  o1  KpOToGci  Tf)c&€  T^c  imd  610  ipvißiak  tux(6v.  die 
erwlttininig  der  CKOiroi,  von  denen  sebon  in  97  die  rede  war,  ist 
hier  trotz  der  einwendungen  Fauste  'studien  in  Euripides*  (P^^Ogt* 
des  realprogTmn.  in  Altkirch  1881)  s.  6  sehr  am  platze,  mit  der 
verändemng  von  Xaßiuv  in  XaGoJV  sind  aber  die  Schwierigkeiten  noch 
nicht  gehoben.  Mau  'zu  p]uripides  Elektra'  in  den  commentationes 
Mommsenianae  (Berlin  1881 )  s.  291  ff. ,  der  das  äatzglied  F|  Trjcöe 
CKOTTOUC  XaÖujv  xöovöc  für  \in vollstündig  hält,  nimt  zur  ergänzung 
desselben  dahinter  den  aubfall  emes  verses  an,  der  etwa  tfiuAev 
'Op^cnic  cic  ^luv  cumtpiav  gelautet  babe,  legt  die  drei  verse  dem 
greise  in  den  mnnd  uid  sebliesst  sie  nacb  anssebeidn^g  Ton  618—644 
nnmittelbar  an  617  an.  dabei  gebt  er  jedoeb  tou  der  irrigen  ▼oraus- 
estsnng  aus,  dasz  mit  den  werten  ^  ifficbe.  ckottouc  XaOu)v  x^ovöc 
nnr  Orestes  gemeint  sein  kOnne.  und  was  die  vwee  518 — 544  betrifft, 
welche  Man  wegen  der  kleinlichen  polemik  gegen  Aischylos  Choeph. 
157  ff.  für  fcpä lern  zusatz  hält,  so  ist  zwar  zuzugeben,  dasz  dieselben 
manches  seltsame  enthaiten,  trotzdem  sind  sie  jedoch  nicht  derartig, 
dasz  wir  sie  dem  Euripides  absprechen  müsten ,  in  dessen  stücken 
der  kritiker  bekanntlich  manches  was  seinen  beifall  nicht  findet 
steben  lassen  mnss.  aneb  in  Dindorft  atbetese  der  beiden  yerse 
646  f,  ist  das  riebtige  mittel  der  beünng  niebi  sn  sehen,  eine  nn- 
befangene  betrachtung  der  stelle  lehrt,  dass  hier  durch  ff  .  .  (an 
das  fragende  dXX'  fj  ist  hier  ebensowenig  zu  denken  wie  Herald. 
147  f.)  nicht  die  participia  dTTOiKTcfpac  und  ckottouc  Xa6uüv  ein- 
ander gegenübergeRtellt  werden,  sondern  dasz  vielmehr  die  alter- 
native gestellt  werden  musz:  entweder  sind  die  haare  von  irgend 
einem  fremdling  oder  von  einem  einheimischen  auf  das  grab  gelegt, 
die  letztere  annähme  ist  durch  v.  517,  wo  es  als  undenkbar  bezeiciinet 
wird,  dasz  ein  Argeier  das  grab  Agamemnons  besucht  habe,  keines- 
wegs ausgeschlossen,  denn  od  Top  *Apt€iujv  "ii  nc  617  sind  worte 
des  alten,  646  f.  aber  spricbt  Elektra.  Meklers  ooigeetar  iKcfpar* 
f|  *Tric  (^Tiic)  bccTTÖTQC  Xa6uiv  xÖovöc  (Jahresb.  des  akad.  gymn. 
in  Wien  1878  s.  36)  entb&lt  den  richtigen  gedanken,  ist  aber  wenig 
wabrscbeinlieb.  am  den  notwendigen  gegensatz  sn  S^voc  zn  er^ 
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reicben,  bat  mau  einfach  irjcbe  XÖovÖC  nicht  mit  CKOTTOUC,  sondern 
mit  TIC  zu  verbinden,  diese  beziebong  wird  um  so  deutlicher  und 
die  binsnfügung  von  Ik,  die  Pierson'  Tornahm,  um  so  unnötiger*, 
wenn  wir  546  schreibeDf  wieioh  yermate,  ^KCipar'  fi'if]c  rficb^  Tic 
cxoirodc  Xa8div«  so  hat  der  rers  anget^essenen  sinn  nnd  tadellose 
eftsur.  die  corruptel  iSszt  sich  durch  den  ansfall  von  THI  vor  THZAE 
unschwer  erklKren;  ein  grammatiker,  der  ein  snbstantiv  tn  Triebe 
vermiszte,  ergänzte  sodann  x^vöc  und  liesi  TIC  aus,  um  einen  tri* 
meter  zu  erreichen,  den  er  wenigstens  für  correct  hielt.  —  Wenn 
Paley  545  f.  nach  531  stellt,  so  i^t  zu  entgegnen,  dasz  es  durchaus 
unnötig  ist  die  stelle  an  die  verse  anzuschlieszen,  in  denen  ebenfalls 
von  den  auf  dem  grabe  gefundenen  haaren  die  rede  ist.  und  wenn 
Weil  die  Umstellung  durch  seine  conjectur  auTOUC,  das  er  auf  ßo- 
CTpuxouc  in  530  bezieht,  bestätigt  glaubt,  so  hat  er  auiüu  verkannt, 
denn  diese  form  ist  hier  keineswegs  ein  beziebungsloses  pronomen, 
wie  er  glaubt,  sondern  localadverbium  'dort',  nemlich  auf  Agamem- 
nons  grabe,  nach  544  sind  die  Twse  vielmehr  sehr  passend,  fiacfa- 
dem  Elektro  die  argumente  und  die  zum  teil  allerdings  recht  un- 
verständigen Vorschläge  des  alten  einzeln  snrttckgewiesen  hat,  briofat 
sie  das  gespräch  kurz  ab ,  indem  sie  der  Vermutung  des  alten  mit 

dX\*  fj  TIC  aOioO  Tdqpov  IwoiKTeipac  Eevoc 

^KCipar'  xflc  TftcW  Tic  ckoitouc  Xaöuiv 
ihre  eigne  ansieht  gegenüberstellt,  so  findet  die  scene  durch  545  f. 
kräftigen  und  um  so  wirkungsvollem  absehlusz,  da  die  '/ugcbauer 
wissen,  dasz  der  greis  doch  recht  hat  und  dasz  die  ctvaxvwpiClC  biild 
erfolgen  wird,  durch  die  frage  des  gi'eises  647  oi  be  Eevoi  iroO;  die 
sich  zwanglos  an  Sevoc  in  545  anknüpft,  wird  dieselbe  eingeleitet. 

Ion  483.  nachdem  der  chor  472  ff.  ausgeführt  hat,  dasz  kinder 
den  sterblichen  überschwengliches  glück  und  groszer  segen  sind, 
fügt  er  zur  nftbern  begrttndung  seiner  werte  481  ff.  hinzh: 

dXKd  TC  fäp  €V  KOUCOfC 

cöv  T*  edTuxiatc  ^iXov, 

6opi  T€  T$  iTttTpiqi  <pdpet 

cumfiptov  dXKäv« 
dasz  der  dichter  dXKdt  (p^pci  cujTripiov  dXKdv  gesagt  habe,  ist 
undenkbar.  Herwerden  ersetzte  daher  dXicdiv  durch  aly^av.  aber 
in  der  Verbindung  dXKTj  q)€p€i  T^i  irttTpfa  cu)TnpCav  —  denn  mag  es 
CUiTi^piov  dXkdv  oder  at^Xav  heiszen ,  beides  ist  nur  eine  umschrei- 
biin nr  von  cu)TT}piav  —  in  jener  Verbindung  ist  bopi  unpassend, 
eher  könnte  es  bopu  qXkq  (p^pei  fä  Traipia  cu)Tnpiav  heiszen.  und 
die  häufige  Verbindung  von  böpu  und  dXKr)  bei  Euripides  (vgl.  Phoin. 
1097  f.  1363.  Herakl.  760  f.  fr.  300,  3  N.  Hei.  1152)  läszt  es  über- 
haupt nicht  ratsam  erscheinen  dXKav  zu  ändern,  mit  änderung  emes 
tuchstaben  mocbte  ich  vielmebr  statt  bopi  schreiben  böpu,  das  dann 

1  ihm  io]'yte  Weil:  ^Keipax'  f\  \  Tfjc6*  iv  ckötij)  ^oXübv  x^ovoc. 
■  zu  TIC  Tr]cÖ£  yi\c  vgl.  Soph.  Aias  426  oÖTiva  CTparoö  und  Musgrave 
SU  Bar.  Tro.  46$. 
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wie  öfter  die  Streitmacht  oder  waffenstfirke  bedeutet  und ,  da  diese 
auf  der  jnf^end  des  landes  beruht,  znrrleich  die  Verbindung  mit  dem 
vorhergebenclen  (vgl.  477  vedvibec  flßai  leKVUJV)  vermittelt,  die 
stelle  besagt  somit*  eine  stark  gesicherte  Stellung  ist  ja  in  mislichen 
und  in  glücklichen  lagen  angenehm,  und  zwar  ist  es  die  waffenstärke, 
welche  dem  yater lande  sichernden  schätz  verleiht,  auch  fr.  362, 14  f. 
wird  mit  den  worten  lirciTa  T^Kva  ToOb*  ham  TficroMev,  |  die 
OciSiv  T€  ßui^o{»c  irarpiba  t€  ^uu>|i€9a  die  besclitltznng  des  vater- 
kndefl  al8  banptaufgabe  der  jngend  hingestellt. 

Ion  1288.  als  Ion  die  Ereusa,  virelche  einen  mordversuch  auf 
ihn  gemacht  bat,  zur  bestrafung  ziehen  will,  flieht  sie  an  den  altar 
ApoUons  und  macht  geltend,  dasz  sie  daselbst  anverletsUcb  sei.  von 
V,  1286  an  lautet  sodann  die  stichomythie : 

IQN.  KdneiT*  iKaivec  (so  Heath ,  iKiavec  hss.)  qpapfidKOic  t6v 

ToO  Geuö; 

KP.  ä\y  oök^t'  f\cQa  AoHiou,  irarpöc  be  cou. 

IQN.  dXX'  dtevöjafccOa,  naipöc     ouciav  Xtfm. 

KP.  üUKüöv  TOT*  ^c6a*  vOv  b*  cu  5'  oukti  eu 
wKbreBd  also  Ion  der  Krensa  Torwirft,  dasa  sie  den  pflegebefoblenen 
desselben  gottes,  in  dessen  schnts  sie  sich  jetzt  stellt,  zu  vergiften 
gesucht  habe,  entgegnet  sie  dasz  ja  Ion  gar  nicht  mehr  dem  ApoUon, 
sondern  yielmehr  nur  seinem  neugefundenen  vater  Xuthos  angehöre, 
der  folgende  vers  1288  ist  unverständlich  und  wird  durch  tilgnng 
Ton  bi.  nicht  geheilt.  Seidler  conjicierte  zb.  dXX*  dT€VÖ|i€c6a,  iTttTpöc 
dTTOUciav  X^twJ,  Kirchhoff  Trarpoc  aTTOucia  Xötuj,  Badham  dXX* 
^Y€vö)n€c6a  Trarpoc,  ou  cu  vuv  Xe^ei,  Musgrave  Traiepa  b'  ouv  c' 
^av  Xc'tu),  Wecklein  (ars  Sophoclih  emend.  s.  194)  Traif  p'  ^'uic  dbov 
Xtfu),  FW  Schmidt  (analecta  Soph.  et  Eur.  8.  Iii)  dXX '  eXetOMfecGa, 
TTOTtpa  b*  ibc  icov  vt^uü,  Kock  (veritiim.  s.  240)  dXX'  oö  T€VÖ|Li66a 
Ttaitpct  AoHiav  Xex^«  keiner  von  diesen  Vorschlägen  befriedigt, 
gehen  wir  Ton  s.  1089  ans«  welehes  ist  das  gemeinsame  prSdicat  zn 
vuv  h*  itdj,  dt  b'  aÖK^t'  et  (Schmidt  vermutet  f&lsohlieh  c(r  5* 
oIk^ttic)?  Ereosa  kann  mit  diesen  worten  nur  meinen:  'jetat  bin 
ieh  dem  Apollon  geweiht,  du  aber  bist  es  nicht  mehr.'  dieser 
gedanke  wird  dorch  vOv  b*  zu  dem  unmittelbar  vorangehenden  in 
ausdrücklichen  g^ensatz  gestellt,  daraus  folgt  dasz  nicht  OÖKOUV 
TÖT*  fjcOcx  *du  warst  also  damals  nicht  dem  Apollon  geweiht',  wie 
Schmidt  Vv-onfe,  lesen  ist,  sondern  OUKOUV  tÖt'  f]c6a  Mu  magst 
also  immerhin  damal'^  eigentum  Apollons  gewesen  sein.'  da  nun 
dieser  satz  durch  oukoOv  als  ergebnis  aus  den  vorhergebenden  worten 
Ions  hingestellt  wird,  so  musz  sich  Ion  in  1088  ausdrücklich  als 
eigentum  des  gottes  bezeichnen,  statt  ouciav  X^fU)  wird  daher 
oöc(a6€o0za  sehreiben  sein,  irarpöc  aber  ist  dsnebai  nicht  am 
platze,  an  seiner  stelle  wird  vielmehr  ein  wort  vermiszt,  auf  das 
flieh  Tdrc  beziehen  kann.  Heath  vermutete  tö  irdpoc,  woftr  Her* 
werden  npöcOev  einsetate,  was  nur  zu  billigen  ist.  somit  lautet 
V.  1088 
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dXX*  ^evöfi£cOa  irpdc0cv  odcia  &€oO. 
Tr oade  8  961  f.  sagt  Hakne  za  IfeitelAOs: 

TTpdC  COÖ  blKQlUUC ; 

fttr  sicli  ist  sowohl  ^v^Xttic  als  auch  biKaiuüC  passend,  zusammeii 
siiicl  sie  indesBeA  nieht  zu  ertragen:  Ma&ibiA  hat  sieh  yergeblioh  ba* 

müht  ihnen  verschiedene  beziehung  zu  geben,  von  den  conjectnren 
sind  zunächst  diejenigen,  welche  beide  werte  ändern,  zurückzuweisen, 
nemlich  Hermanns  €VbiKOiC  tiKaioic  ^nisto  siippUcio'  und  Botbes  iv 
bkaic  biKüiaic.  Tyrrells  TTpöc  coO;  biKaioic  (du  bestrafst)  ist  durcb- 
öus  nicht  annebmbar  und  auch  Herwerdens  TTpÖC  CoO  biKac8eiC* 
gibt  kernen  passenden  gedanken.  an  Seidlers  bixatoc  ist  besonders 
auszusetzen,  das«;,  am  paiticipium  (ouca)  fehlt,  ich  lasse  vielmehr 
biKaCuic onbeanstaiidet und Tormote  odc'IvbtKocfÜrav  ^vbkiuc. 
nachdem  ^vbiKOC,  vielleiebt  unter  mitwirkimg  von  dvbiKUic  970, 
in  ivbfKUic  Qbergcgangen  war^  wurde  o^c't  das  nnn  keinan  sinn  mehr 
hatte,  in  dv  verwandelt. 
Troades  1167—72 

tli  <p'\kiaQ\  WC  cot  OdvaToc  f)X6e  bvcruxi^c* 

ei  tikv  tdp  I6av€c  irpo  ttöXcuic»  iißf|C  Tiixdiv 

TOfiUJV  T€  KQi  Tfic  IcoÖ^ou  Tupawiboc, 

^Kdpioc  fjcB*  dv,  ei  Ti  TiBvbe  jiaKdpiov 

VOv  b*  aUT*  ibÜJV  ^£V  TVOOc  T€  TT)  ^}\)X^,  T€KVOV, 

ouK  oic6\  expn^'^^J  ^*  oub€v  ev  böjuoic  e'x^v. 
ia  diese  worto  bricht  Hekabe  beim  anbiick  der  leiche  ihres  von  den 
Griechen  getöteten  enkels  Astyanux  aus.  die  hsl.  lesart  der  beiden 
letzten  versö  biettst  dia  giösten  Schwierigkeiten,  wad  böil  fVOUC 
neben  ibiby  ?  es  als  synonymon  des  letztem  zu  fassen,  wie  gewöbur 
lieb  geschieht,  verbielBt  die  wortbedeotoag.  halten  wir  dagegen  an 
dieser  ftst»  so  passt  es  nieht  aaf  Astyanax«  denn  da  dieser  als  kleines 
kind  in  denkra  ist,  wie  570  f.  744--46.  763—64  767—60. 1166 
so  kann  Ton  ihm  nicht  gessgt  werden,  dasa  er  die  mit  aörd 
zusammengefasstsn  güter  f]ßr],  td^oi,  Tupawic  erkannt  habe 
(fVOik)  oder  zum  Verständnis  derselben  gelangt  sei*  duroh  des 
folgende  oOk  okOo,  das  überhaupt  in  der  anr^e  an  einen  toten 
seltsam  ist,  wird  sodann  der  in  TVOuc  liegende  begriff  wieder  auf- 
gehoben, auffallend  ist  ferner  der  zusatz  tQ  HiüX'ä»  z^no^^l  ^f^X^ 
verstand  oder  die  erkenntnis,  die  es  hier  bezeichnen  mti^te,  gar  nicht 
bezeichnen  kann,  die  gewöhnliche  erklärung  Sidibti  quidem  ista, 
sed  nescis  te  vidisse,  neque  iis  usus  es,  cum  tarnen  domi  haberes' 
(GHermann  )  umgeht  die  Schwierigkeiten  der  stelle,  neuerdings  ver- 
bindet Tyrrell  in  beiner  ausgäbe  der  Troades  (Dublin  18Ö2)  ClJ 
i|iuxl}  mit  oOk  oIc6a  und  übersetzt :  *dvL  hast  gesehen  und  erkannt 
was  es  heisst  k6nig  xn  sein,  best  es  aber  nicht  an  deiner  person 
erbhren*,  wobei  er  «n  die  don^sns  nicht  sn  Ycrgleichendett  itellen 
wie  Hek.  87  denkt,  wo  «|nix4  '€X^VOu  nmschreibnng  Iftr  die  person 
des  Helenes  selbst  ist  es  bleibt  dabei,  die  flberlieferung  ist  nn^ 
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haltbar  (vgl.  HCron  in  der  zs.  f.  d.  öst.  gjmn.  XXV  [1874]  s.  338). 
für  OUK  oTcöa  setzte  Heath  daher  oixt}  t'  ein,  Härtung  cuvoicöa, 
wofür  Dindorf  KdroicOa  verlangte,  Musgrave  conjicierte  tic6r|c  — 
^XPncu)  b*  ovbiv  —  bö^AOic  ?xiwv,  Cron  vOv  b*  aÖT*  Ibibv  jn^v, 
1^  TVoOc  H^uxQ,  T^KVOV,  oitK  otcSo.  kehie  toh  dieM  taderangeii 
beieitigt  alle  aehwiei^kMtMi.  mir  .selieiBfc  m  nmlohst  afitig,  dM 
Mistttonge  tvotk  T€  i4  i|iux4  boiit  t€  rf^v  Mfux^v  sn«- 
setzen.  genaue  beachtang  des  Zusammenhangs  wird  u&fl  Booh  weiter 
fttkoni.  nach  1167 — 70  würde  Uekabe  den  Aeijanaz  selig  preisen, 
wenn  er  als  streitbarer  held  im  kämpfe  für  seine  yaterstadt  ge£all«i 
und  nicht  schon  getötet  wäre ,  bevor  er  heran g-evrnchsen  war ,  ein 
ehebündnis  geschlossen  und  die  herschaft  an^retreten  hatte,  danach 
ist  in  1171  f.,  in  denen  He k ab©  jenem  wünsche  mit  vOv  be  die 
traurige  Wirklichkeit  gegenüberstellt,  der  gedankc  ihCuv  auid  oOk 
olc6a  nicht  am  plütise.  nicht  dassz  Astyauax  üburhaupt  gestoiben, 
eondem  dass  er  schcm  als  knabe  gestorben  ist ,  musz  sie  beklagen, 
•daher  Mdohte  ich  ToncUagen : 

vOv    «Ot'  ibdiv  M^y  ho^c  tc  Tf|v  v^X^v  t^kvov 
iT*  ^c6',  i%pMm  b'  o&bky  iv  böfiioic  ^xuiv. 
'so  aber  warst  du  nocfa  ein  kand ,  als  du  das  aUee  eahfilft  ond  ale  du 
dein  leben  dahingabst,  usd  galaagtost  itieiit  snm  geneese  40uatm  was 
dioh  daheim  erwartete.* 

Phoinissai  983  ctvojc.  IT  ti  bf\T  epu|.m  Tev^ceTcti; 
Valckenaers  conjectur  ti  br\ja  pOuct  juoi  Tevriceiai;  entiernt  zwar 
•den  metrischen  fehler  der  überlieleruiig,  iiiszt  jedoch  ebenso  wie 
diese  eine  locale  beslimmung  vermissen.  Musgrave  vermutete  t(  bi\ 
TÖb*  Ipu^d  ^01  xevi]ceTai;  'quae  autem  tutela  hoc  mihi  erit?'  aber 
atalit  TÖb€,  das  sieh  anf  C€^v&  Auibtdvric  ßdOpa  benefat,  mllato  «a 
Tdb€  beieieii,  lud  aneh  so  ist  die  fragestelinngnoeh  unriebtig.  denik 
sieht  weleher  sebsts,  sondern  ob  äm  fiberbanpt  sehnti  in  Dodone 
gewfthrt  werden  wird,  mfiaie  Msnoikeus  fragen,  beachtet  man  aber 
seine  vorangehenden  fragen  iro!  |yi€  XPHi  '^äj€p;  se.  <pUT€Sv  980  nnid 
4k  b€  rr\cbe  noi  trepoD;  981,  so  liegt  die  annähme  nahe,  dasz  sidi 
auch  die  frage  in  983  nicht  auf  den  aufenthalt  in  Dodone,  son(^eni 
auf  die  Weiterreise  bezieht,  in  dieser  ansieht  werden  wir  noch  durch 
die  folgenden  werte  Kreons  tto^itiuoc  6  bai^Luv  9ö4  bestärkt,  denn 
diese  können  nicht  bedeuten  'der  dodonäiscbe  gott  wird  dich  gast- 
lich aufnehmen',  wie  mehrfach  angenommen  ist,  sondern  nur 
^er  wird  dich  entsenden  und  geleiten.'  daher  wird  zu  schreiben 
sein  Ti  bf|  töt'  Ipujiid  fioi  YevrjceTai;  'welcher  sohniz  wird  mir  so- 
dann werden?'  dw  sohoUaat  bat  also  recht,  indem  er  zn  963  be- 
merkt: €^kctfiJi&  Moi  t€V^tm,  ö  icq  irokt  |i€  iraXic  bcSofa^ 
ciucct;  und  SU  984:  aOröc,  (pr]c\vy  6  evraCrOa  6«öc  ZeOc  irapatr^juitti«! 
ce,  XP^c^^^  bn]i(£»cac  bfiXovdn,  dnou  bef  C€  craX^vra  cujOf^voti. 

Bbrliv.  Heinrich  Glosl. 
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ZU  CIGEROS  CATC  M AIOB. 


4,  11  Tarentum  vero  qua  vigilantia^  quo  consüio  recepitf  cum 
guidem  me  audienU  ISalimiori^  qui  amisso  oppido  fugerat  in  arcem, 
gloriafUi  atque  ita  dicenti:  mea  opera^  Q.  Fdbi^  Toren^ifm  recepisti, 
earte^  inquit  ridem  nsw.  dieses  cum  eis  des  oansale  an&afesseii,  was 
doch  wenigstens  einen  sinn  gftbe»  gestafttol  der  nachfolgende  indicatly 
nichts  das  temporale  cum  aber  oder  gar  das  cum  der  identitftt  gftbe 
Mnen  sinn,  da  dato  unmdglioh  die  einnähme  Tarents  als  gleichzeitig 
öder  gleichbedentend  mit  dem  witzwort  bätte  bezeichnen  können, 
darum  ist  qui  quidem  zu  lesen;  dies  ist  bekanntlich  eine  bei  Cicero 
nicht  seltene  Verbindung,  nm  eine  gelegentliche  bemerkung  an  eine 
thatsache  oder  behauptang  anzuknüpfen,  hier  also  in  dem  sinne:  *hat 
er  ja  doch  bei  dieser  gelegenheit  den  witz  gemacht' ;  vgl.  Lael,  4, 14 
qui  quidem  .  .  triduum  disseruit  de  re  puhlira,  wo  Nauck  es  auch  sehr 
passend  *  welcher  ja'  übersetzt;  ebd.  13, 48  quae  quidem  est  tenera  at- 
que tradabilis  *diese  ist  ja  weich  (mild)  und  nachgibig'  (  Nauck).  das 
quidan  drückt  in  diesem  falle  weder  eine  begrüudung  noch  eme  be- 
Bchränkung  aus,  sondern  nur  eine  beiläufige  bestätigende  mitteilung. 

20,  75  SNod  igUm'  adtdegeenies  et  n  gwämnmsckm  indoetif 
sed  eHam  natki  eantmnuntt  il  daäi  senes  exUmesoent?  statt  MocH 
mmz  offenbar  docti  gelesen  werden,  denn  erstens  gibt  imdoeH 
keinen  gegensats  sn  rusHd;  ebensowenig  wie  im  dentschen  leute 
ohne  wissenschaftliche  bildnng  in  gegensatz  zn  landleuten  gestellt 
werden  kOnnen«  wollte  man  auch  das  wort  rustici  im  tadelnden 
sinne  fitr  agrestes  nehmen:  'bäuerisch,  plump',  wie  es  bei  Ovidins 
öfter  vorkommt  (bei  Cicero  etwa  nur  de  off  I  35,  129:  denn  PM. 
§  22  ipsi  rustici  et  agrestes  beweist  eher  das  ge^enteil),  so  würde 
urbanuSj  nicht  indorirff^  r1?  Cfegrpnsatz  erforderlich  sein ,  abgesehea 
davon  dasz  zu  einem  solchen  tadeln (kn  epitheton  gar  keine  veran- 
lassung vorliegt,  zweitens:  sieht  man  auf  den  Zusammenhang  des 
ganzen,  in  welchem  von  der  aufopltüungsfUhigkeit  für  das  Vaterland 
die  rede  ist,  so  wäre  eine  solche  gegenüberdtellung  von  manierlichen 
nnd  unmanierlichen  lernten  fast  kindisch,  liest  man  je^ch  doeU 
(männer  von  wissenschaftlicher  bildnng) ,  so  passt  diese«  ebenso  ffir 
den  Zusammenhang  wie  für  den  gegensatz.  denn  dccH  bezieht  sich 
dann  auf  die  zuerst  genannten  männer;  die  Soipionen,  L.  Paulus, 
M.  Marcellus,  rustiä  dagegen  auf  die  zuletzt  genannten  legionen 
(wie  p,  Arckiap,  10,  24  nostri  «Bi  fortes  virij  sed  rustici  et  miUies)^ 
adukseeniea  im  gegensatz  jeu  senea  umfaszt  beiden  docü  und  rustiä^ 
da  auch  die  genannten  männer  ebenso  wie  die  legionen  in  ihrer 
Jugendzeit  die  kriege  führten,  so  dasz  das  nachfolgende  docti  seWS- 
zu  adulcscoUes  und  rustici  einen  chiastischen  gegensatz  bildet. 

Saabbrücken.  Julius  Ley. 
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108. 

VERMISCHTE  BEMERKU^'GEN. 
(fortsetzung  von  jal»rgang  1878  s.  809—320.) 


18.  Unter  den  papieren  von  Karl  Lehre  fand  ich  einen  zettel 

mit  der  Überschrift  'miscclle'  \md  der  bleistiftnotiz  'dies  ist  fertig' 
am  ran  de,  den  es  mir  der  mühe  wert  scheint  hier  abdrucken  zu 
lassen. 

€neoiKtvai  und  ^ttcoiköc  wird  im  Thesaurus  (und  Pape  oder 
PassoW'Küst  haben  nichts  eigne»)  iabi  nur  mit  dichterstellen  belegt, 
nur  drei  stellen  aus  prosaikem  werden  angeführt:  Arrian  anab.  IV  9, 1 
ikp'  ÖTUiv  bf| . .  oÖK  4n^oiK€V  dvb|Mx  €uu(ppovoOvTa  ^trficdm  und 
ebd.yil  Idf  6  o<ihk  iv^  *Piu|iafuiv  iroXmOfiOTi  IneoiKÖc  f\y  ^XeuO^pqj 
^  TÖTC  de  T&  f&dXiCTa  5vTi  iropd  paciX^a  dXXö<puXov ..  p  irpecßcOcai 
und  Plnt.  de  anima  in  Timaeo  33, 6  (s.  10290  td  fi^v  fäp  dpi6|yiip 
irdvTtt  ^TteoiK^vai  Kaid  t^iv  TTu9aT0piKf|v  diröcpaciv  Xötou  behau 
es  fehlt  aber  die  wichtige  stelle  aus  Arrians  Indike  13,  1  xauia  id 
GHpia  (die  elephanten)  oubapoTcw  dXXoici  0ripioiciv  eTT^oiKCV.  unter 
diesen  umständen  ist  das  dtTtoiKe  tireoiKÖc  zweimal  in  der  smabasis, 
6inmal  m  der  Indike  als  eine  eigenbeit  in  der  oprache  deü  Arrian 
bemerkenswert,  and  um  so  mehr,  da  die  stelle  aus  Plutarch  gewis 
nicht  zu  den  prusaischeu  sttiien  zählt,  sondern  deutlich  genug,  denke 

ich,  auf  mn  diohterisehes  äpiOjiii^  hi  T€  ndvT*  iviomfv  zielt,  welches 
aaehgebildet  war  dem  Homerischen  v^ifi  bi  T€  irdvT*  ^it^oikcv  II.  X 
71.  was  es  biess?  *e8  bedarf  der  erklSrang*  sagt  Platarcb.  ob  so 
geradesa  nnd  rein  ^es  ist  Ähnlich',  wie  in  der  stelle  ans  der  IndikO} 
die  nm  so  bemerkenswerter  bleibt,  ist  wohl  fraglich. 

19.  In  dem  anszuge  des  Photios  aus  Etesias  Persika  c.  23 
heiszt  es:  Ar|)jäpaToc  hl  6  AaK€bai|Liövioc  Tiapet^vcTo  r\hr\  npui* 
Tov  Kai  cuvfiv  auTUJ  ev  öiaßdcei.  f|ön  TTpdjTOv  wird  übersetzt 
tunc  dcmum^  und  Bähr  siebt  darnm  in  nnserer  stelle  einen  wi'ler- 
spruch  mit  Herodotos,  der  Demaratos  beiuiU  zu  lebzeiten  des  Dareios 
nac  h  Susa  kommen  lasse,  das  ist  unhaltbar,  einmal  kann  v^r\  TtpuJTOV 
nicht  wohl  heiszen  'erst  damals',  und  dauuiät  nicht  anzunehmen  dasz 
Photios  einen  Widerspruch  gegen  Herodotos  constatieren  wollte;  er 
wtirde  sieb  sonst  seiner  ganzen  art  nach  weitlftnftiger  darüber  ans- 
gelassen  haben,  es  wird  daher  zn  schreiben  sein  fpx\  irpÖTCpov^ 
was  in  den  Zusammenhang  sehr  gut  passt  und  mit  der  ersfthlnng 
des  Eerodotos  wohl  Übereinstimmt. 

20.  Bei  Athenaios  XIII  s.  609»  ist  überliefert  und  steht  in 
den  ausgaben:  Aeivu)V  TT)  7t^)U7tti;|  tujv  TTepciKUJV  rfic  irpui- 
TTjc  rrpiTric  Karl  Müller]  cuvTaEeoic  q^t\c\\  6'ti  t]  BaxdZiou  T^vil, 
flTic  ixM  o^OTTOTpioc  ZcpEou  (ii}tXcpr|,  övo)aü  'Avoutic,  KaXXicrri  fjv 
TUJV  tQ  'Aci'a  TuvttiKUuv  kqi  üKoXacTOTdiq.  dasz  Bayd^ou  ver- 
dorben  sei,  glaube  ich  mit  Uasaubonus,  ächweighäuser  und  Karl 
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MüHer  (PHG,  II  s.  93)  annehmen  zu  sollen,  im  gegensatz  zu  Hemster- 
huys  zuLukians  Timon  c.  22  (I  s.  383  f.  Bip.)  und,  wie  es  scheint, 
Meineke.  man  wird  jedoch  mit  einer  sehr  einfachen  Änderung  aus- 
kommen können  und  hat  nicht  nötig  zu  gewaltsamkeiten  zu  greifen, 
wie  sie  Casaubonus  hier  vurgebchlagen  liat.  Deinen  ist  bekanntlich 
l&r  die  persische  geschichte  stark  von  Fompejus  Trogus  benutzt 
worden^  und  bei  dieBem  lautet  der  name,  der  bei  Herodotof  die  form 
Met^uCoc,  bei  Kieeias  die  form  M6T&po£oc  hat,  regdm&szig  Bth 
ftibtum,  man  wird  also  auch  in  onaerem  fragest  des  Beinoa 
Bataßd2Iou  herzustellen  haben,  die  anderen  abweiehnngen,  »elehe 
die  erztlhlung  des  Deinon  von  der  des  Kteeiat  darbietet,  geben  natfir- 
lieh  au  texteeänderungen  keine  veranlassang.  Deimi  vich  ja,  wie 
aus  den  fragmenten  leicht  zu  ersehen  ist,  so  zu  sagen  mit  einer  ge- 
wissen Vorliebe  von  den  angaben  des  Ktesias  ab,  und  nicht  blosz  in 
den  Sachen,  sondern  auch  in  den  natoen,  wie  iPiuU  Artax.  c  1  zur 
güüilge  zeigt. 

21.  Bei  Plutarchos  de  exilio  c.  14  heiszt  es  in  einer  oft 
citierten  stelle:  öouKubibTic  'AOr|vaioc  cuvefpav|/6  TOV  TröA,€^ov tüjv 
TTeXoTTOwnciuiv  kui  'A8rivaiuiv  €v  ÖpäKij  nepi  xrjv  CKaTTTrjV  uXrjv 
HcvoqpÄv  CkiXXoOvti  rrjc  'HXeCoc  •  OiAictoc  dv  'Hneipii»  *  Tijiaioc 
h  Tciupo|Li€V6iTTic  4v  'Aöiivaic'  'Avöporlaiv 'Aöijvaioc  ivMcTapoic* 
BoKxuXibnc  6  iTotriTftc  tv  TTcXonownciu.  man  wird  in  diesem  sa* 
aammenfaange  die  werte  tdv  it6X6|uiov  Ttikv  TTeXoirovvi|cii0y  waX  *Mi^ 
voittfv  doeh  wohl  kaum  ertragen  kennen  und  sie  ab  gkssem  aus» 
aoheiden  müssen. 

22.  Bei  Zonaras  VII  26  ae.  (II  94  JBonn.)  wird  gelesen: 
KOTiiXXdTncav  ot  cracidcavTcc,  vö^uiv  tcB^vtujv  pir\j  *  ÄKOVid  tivo 
ToO  KceraXoTOu  dnaX€iq)ecOai,  urjre  tov  x^XiapX^cavra  ^Karoviap- 
Xe  w  ,  KQi  Touc  uTTOTOuc  Ktti  ct^qpuj  etov  fcivai  Kai  toO  irXriSouc 
KaÖicTac6ai.  liegt  wohl  auf  der  band,  dasz  das  letzte  Kai  unsinnig 
4ind  daher  zu  streichen  ist. 

23.  Arnold  Schaefer  hat  in  diesen  jahrbüchern  1870  s.  527  f. 
daraut  aurmerksam  gemacht,  dasz  Xcnophons  Helleuikt*  im  alter- 
4ttm  auch  in  neun  büober  eingeteilt  wurden;  CWachsmuth  hat  damit 
im  riiein.  museum  XXXIV  s.  334  die  cfthlung  des  LaSrtios  Diogenes 
11  61  ciiv^TP0tv|/6  hk  EevoqHl^v  ßißXia  Ttpdc  Td  Terrop^VTa  in 
verbindang  gebraoht,  und  nen«rdings  weist  Birt  *das  antike  buch- 
Wesen*  s.  448  darauf  hin,  dasz  Stephanos  von  Brians  Hell.  VII 
4,  17  aus  budi  16  citiere,  so  dasz  man  vielleicht  mit  den  7  bflehem 
4er  anabasis  za  zfthlen  anhub  und  mit  den  Hellenika  fortfuhr,  eine 
eigentümliche  art  der  Zählung  bietet  nun  der  codex  Musoi  Britannici 
add.  5110  Chart,  fol.  saec  XV  dar.  er  enthält  fol.  1'  Xenophons 
Hellenika.  die  Überschrift  lautet:  t  HevoqpuJVTOc  '€XXr|viKu;v  iTpu)- 
Tov,  dann  folgen  die  übrigen  blicher  mit  den  '/np^ehönf^en  Über- 
schriften, endlich  fol.  71^ :  t=€NO0{r)NTOC  'eAAHNIKWN  'eBAOMON:. 
<liese3  siebente  buch  ist  vrr -^fimmelt ;  es  «chlie?^'/t  fol.  84^'  am  schln5»z 
<ler  Seite  mit  oubeicpoi  CkwXuov*  V€Kpouc  b€  äpq)ö  (Xen.  Heil. 
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qc 

YII  ö,  26).  nun  aber  folgt  fol.  Hö'  Yon  derselben  band:  SevoqxIrvT 

oc 

#r|Topoc  ItmapxiKÖc.  \&fOC  ä\  ferner  fol.  90'^  f  5€vo<pu»VT  ^nto- 

oc 

poc  Wpiüv  f\  TupavviKÖc:  —  Xötoc  ß',  fol.  95»^  f  gevocpwvT  ^n'^oppc 

oc  oc 

itcpi  iffiriKflc.  XÖYoc  p',  fol.  101  *  f  HcvocpÄVT  ^rjTop  XaKCbat- 

OC-,  oc  oc 

fioviuüv  TToXiieia  Xöt  b,  fol.  lOG""  f  £€VocpujvT  pqTop  öTTOiavti- 
)Ll0V€ufidTUJV  TTpüüTOV.-.  XÖfOC  e\  die  übrigen  bücher  werden  dann 
als  XÖTOC       i'j  fj'  bezeichnet,    das  4e  buch  ist  verstümmeU,  es 

scbliesst  auf  fol.  186''  am  ende  derseite  mit  d€i  touc  ^moi  cuvdvTOC 

oc 

{Xen.  apomn.  IV  9,  10).  fol.  137'  beginnt:  t  ScvcxpukVT  iSlntoc(Bo) 

oc 

okovofiiKOC —  XÖTOC  U  V  t.  dann  kommt  fol.  152'  f  5€Voq)iuVT 

^i^TOpoc,  -XÖTOC  T'  V  t  CufAitöciov .%+,  fol.  leO"^  t  SevoqjüuvT^  ßnTOp] 
KUVTiT€TiKdc  V  XÖTOC  01  f,  dies  stück  schlieszt  fol.  160*  mitten 
auf  der  seite  mit  den  worten  id  dXXa  TTOibcuftaf  a  (Xen.  kyneg.  c.  2). 

sonst  enthält  der  codex  nichts  Xenophontisches.  es  hat  nho  danach 
zu  irgend  einer  zeit  ein  corpus  der  nichthistorischön  Schriften  Xeno- 
phons  gegeben,  in  dem  die  einzelnen  XiSfOi  durchgezählt  wurden,  und 
damit  gewinnt  Birts  vermutuiiLr  an  halt,  dasz  man  auch  die  X(3fOl 
der  historischen  Schriften  durchgezählt  habe,  dasz  die  ziihlung 
niobt  von  dem  scbreiber  unserer  hs.  herrührt,  ist  klar,  da  dieser  ohne 
sweifel  auoh  die  bttober.  der  HeUettika  in  die  zählang  mit  einbegi-ifBon 
hBtte.  ob  sie  aber  dem  aliertam  oder  4km  mitielalter  angehöre« 
werden  spätere  forsohangen  m  entseheiden  haben,  auffallend  iet4S, 
dasz  die  'A8t)vatu)V  iroXireCa  in  dem  codex  fehlt. 

24.  Der  codex  Laurentianus  55,  21  (L  bei  Dindorf,  Waohs- 
muth  und  Müller- Strübing)  ist  von  Ludwig  Dindorf  sehr  hochgestellt, 
meines  erachtens  überschätzt  worden,  die  hs.  stammt,  wie  ich  jetzt 
nach  erneuerter  Untersuchung  in  Übereinstimmung  miL  kennern,  mit 
denen  ich  vor  dem  codex  über  die  frage  verhandelt  habe,  glaube 
versichern  zu  können,  aus  dem  fünfzehnten  jh.  und  ist  bekanntlich 
nahe  verwandt  mit  dem  beträchtlich  altern  Älarcianus  dil  (M  bei 
Wadismuth  and  MUller-Strttbing).  immerhin  schien  es  mir  wün- 
schenswert, das  stdok  ?on  Zenophons  TTöp Ol,  welohes  sie  eiit- 
bftU,  sa  vergleichen,  da  Zarborg  die  hs.  als  anvoUstfindig  glaubte 
Übergehen  sn  können*  das  resultat  der  vergleichong  war  sehr  merk- 
wttr^g.  dasz  auch  die  TTöpoi  aus  einem  codex  der  daase  des  Mar- 
danuB  abgeschrieben  seien,  ergab  sieh  sofort;  auszenlem  aber  fand 
sich ,  auch  abgesehen  von  orthographicis  und  kleinen  fehlem  oder 
Verbesserungen,  eine  anzabl  von  interessanten  lesarten ,  welche  in 
der  von  Zurborg  vernfffnllii  Ilten  rollation  des  Marcianus  fehlen, 
uiem  erstaunen  stieg,  als  ich  benu  ikte  dasz  der  codex  Laurentianus 
55,  22  (saec.  XV;  B  bei  KirchhoÜj,  den  man  allgemein  für  eine  ab- 
scbriit  aus  dem  Marcianus  hält,  an  verschiedenen  dieser  stellen  mit 
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L  übereinstimme,  ich  eiducbte  daher  meinen  freund  Mtiller-Strübing, 
welcher  sich  ein  paar  tage  in  Venedig  aufhielt,  um  ein©  neue  ver- 
gleichung  des  i^larcianus  für  den  auch  in  L  enthaltenen  abschnitt 
und  für  die  stücke  welche  ich  aus  B  verglichen  hatte,  und  er  eiu- 
spracb  mit  gewohnter  liebenewOrdigkeit  mehkem  ansuchen,  verglich 
sogar  ein  etwas  gröszeres  aitlck,  als  ich  für  meinen  zweck  braochte. 
da  ergab  eich  denn  freilich,  dasz  jenes  sonderbare  resnltat  blosz  durch 
die  mangelhaftigkeit  der  Wilamowitzschen  coUation  herbeigeführt 
worden  war.  es  mCgen  daher  hier  zum  gemeinen  nutzen  die  wich- 
tigeren früchte  unserer  beiderseitigen  collationen  mitgeteilt  werden. 
L  beginnt  TTÖpOl  Ö,  4  mit  den  werten  kqX  COtpiCTtti  9.  16  z*  26  der 
Zurborgschen  ausgäbe,  nach  der  ich  eitleren  werde. 

5,  4  s.  16,  29  f|  Ol)  TOUTOJv  ^.v  f^mXXov  Tuxoiev  ^Aörjvnciv  L,  B 
wie  M      5,  5  s.  17,  3  dvvor]caiTaicav  itf ,  ^vvorjcdiajcav  LB 
5,  6  s.  17,  6  Iti     eTTfi  Öjuujc  ML'B,  du     €7T€i  djpnjjc         5,  7 
8. 17, 13  ÖTTWC  ßouXoiVTO  MLB     5,  8  s.  17,  14  TTapa-rreTTTOKevai  L 

s.  17,  16  biaXctTteiv  LB  s.  17,  18  cuvüXäTieiv  B  5,  9 
s.  17,  20  fXr\Tt  eKi)itXoO|a€VOi  MLB  s.  17,  23  cuvoikouc  m'i 
cupjLidxouc  L,  B  wie  M      Ö,  11  s.  17,  29  vo^xiCei  L,  vo|4i2!oi  MB 

5, 12  B.  18,  8  foOTa  irdhrra  MLB  tViOccTOt  MLB 
8. 18, 7  T^vntat  L  5, 13  s.  18, 9  Tic  ^6  inepwT{\)r\  M  (ex  silentioX 
L  (ohne  Spiritus)  B  s.  18,  12  dbtKoOvTtt  MLB  6,  1  s.  18, 17 
eikXeecT^MU  L,  B  wie  M  s.  18,  20  nefüKottfttiriccepov  LB  und 
M  ex  silentio  ^So^ev  L,  B  wie  M  6,  2  s.  18,  27  d7Taip€cOai  L, 
4li€p€ceai  B     6,  3  s.  19, 2  oOc  b*  dv  ^Xoi€V  L,  oOc  b'  dve'Xoiev  B. 

Viel  Staat  ist,  wie  man  sieht,  mit  den  beiden  hss.  L  und  B  nicht 
zu  machen;  was  aus  B  hier  nicht  notiert  ist  und  von  M  abweicht, 
weicht  nicht  gut  ab.  dasselbe  gilt  von  1,  1  —  3,  8,  die  ich  probe- 
weise verglichen  habe,  die  abweichungen  von  M  sind  in  der  regel 
nicht  der  rede  wert  oder  falsch  (zb.  1,  4  s.  3,  21  ^viauTUJV  oder  1,  6 
8.  4,  12  uTitxouciv).  beachtung  verdienen  höchstens  zwei  lesarten. 
1,  1  s.  3,  8  steht  nemlich  in  B  vojiiiuj  wie  im  Vaticanus,  aber  da- 
hinter ist  ein  buchstab  ausradiert,  es  stand  also  zuerst  vojii2^u)V  da, 
wie  in  H.  ebenso  steht  1, 3  s.  3, 16  bOvaivr'  dv,  wie  im  Vaticanns, 
wtthrend  M  b^vaiT*  äv  hat.  es  wfire  also  nicht  unmöglich,  dasz  der 
Schreiber  einen  codex  'der  andern  classe  zugezogen  htttte.  im  vorhei- 
gehen  mochte  ich  übrigens  noch  ein  paar  kleinigkeiten  der  von  Zur- 
borg  mitgeteilten  collation  von  berichtigen,  selbstverständlich 
nur  an  stellen,  wo  mir  positive  angaben  vorliegen:  1,  5  s.  4,  6  steht 
da  öpucco)Li^v€i  (6pucco|H€vn  B)  4,  45  s.  16,  3  briXovÖTi  4,  46 
8.  15,  7  dpTUpiuJV  4,  47  s.  15,  11  dpifupia  4,  49  s.  15,  24 
läpfvpm  4,  52  s.  16, 5  Trpdccoiev  5, 4  s.  16, 25  f.  x^ipoiexvai 
Xe  Kai  (so  auch  B). 

25.  Im  Pbilologus  XXXllI  s.  97.  127  hat  Ernst  von  Leutsch 
es  wahrscheiiilicb  zu  machen  gesucht,  dasz  Kratippos  ein  Pseudo- 
nym für  Xecophon  sei,  der  unter  diesem  namen  die  vier  ersten  bücher 
der  Hellenika  lierausgegebeu  habe,  wie  die  anabasis  unter  dem  des 
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Themistogenes.  diese  ansieht  würde  in  der  that  ein  altes  kreuz  der 
philolotren  und  historiker  beseitigen  und  "hat  daher,  obwohl  es  auch 
nicht  an  vriderspruch  gefehlt  hat,  mehrfach  beifall  gefunden,  auch 
Arnold  Schaefer  scheint  sie  für  beachteuswert  zu  halten,  denn  er 
Terweist  in  seiner  quellenkunde  I'  s.  31  darauf,  während  er  sonst 
eine  ungewöhnlich  strenge  auswabl  unter  der  litteratur  trifft,  da 
Schaefers  gutes  und  nützliches  buch  bei  der  Jüngern  generation  in 
dem  WB8  es  gibt,  wie  in  dem  was  es  ▼ersehweigt  eine  art  kanonisehen 
«Dseliens  zu  genieesen  seheint^  so  ist  es  wohl  nicht  dberflOssig  danof 
hinsnweiaen,  dasz  die  ansieht  von  Leutseh  im  allerhöchsten  grade 
unwahrscheinlich  ist.  sie  würde  nemlich  voraussetzen  dasz  weder 
Diooysios  noch  Plutarch  die  identität  der  schrift  des  Kratippos  mit 
den  Hellenika  des  Xenophon  bemerkt  hätten,  während  doch  Plutarch 
im  leben  des  Alkibiades  c.  32  ausdrücklich  den  Xenophon  für  er- 
eignisse  die  im  ersten,  und  im  leben  des  Marcellus  c.  21  für  ereig- 
nisse  die  im  dritten  buche  der  Hellenika  erzählt  werden,  citiert.  es 
kommt  hinzu  dasz  es  preradezu  lächerlich  wäre,  wenn  ein  scbrift- 
steller,  der  von  den  p!]TOpeiai  des  Tbukjdides  behauptete,  ou  ^üvov 
Täte  irpd&civ  ^nobthv  TCT^vficOai,  dXXd  xai  toic  dKOuouciv  öx\r\- 
pÄc  cTvai  (Dion.  Hai.  de  Thac.  c.  16),  selbst  reden  und  gesprttehe 
eingelegt  hätte,  bei  den  Xenophontiachen  reden  Iftszt  sich  zudem 
ganz  bestimmt  nachweisen  dasz  sie  fingiert  sind,  wir  werden  also 
fortgesetzt  wohl  thun,  Kratippos  .für  einen  der  zahlreichen  griechi- 
schen historiker  zu  halten,  ?on  denen  wir  nichts  wissen,  was  der 
rede  wert  wäre,  aber  Dionysios  bezeichnet  ibn  als  dem  Tbiikydides 
CUvaK^dcac,  nnd  da  könnte  man  sieb  wirklich  ernstlich  wundern, 
dasz  wir  von  einem  solchen  autor  nicht  mebr  fragmente  haben. 
Schaefer  scheint  aus  diesem  gründe  ein  kreuz  den  worten  gesetzt 
zu  haben,  ohne  nötigung,  wie  ich  meine,  wenn  ein  litterarhistoriker 
nicht  wüste,  wann  Kratippos  gelebt  hatte,  so  war  es  am  einfachsten, 
seine  dKfjrj  in  den  anfang  des  peloponnesischen  krieges  zu  Bethen. 

26.  Bei  Appianos  Mithridatika  c.  8  wird  gelesen:  «paiverat 
fäp  (ö  'AX^avbpoc)  Kai  *A|iicöv,  dv  1TövTC|f  iröXtv  'AmKoO  y^vouc, 
in\  biijiioKpaTiav  d)c  irdTpiöv  ccpici  iroXiT€iav  dvaTctTiwv.  'lepiftvu- 
|iOC  b4  o</6*  dTTivpaOcai  tujv  dOviuv  öXtuc,  dXX'  dvd  Ti\v  TrapdXiov 
Tfic  TTapcpuXiac  Kai  KiXiKiac  ^i^pav  öböv  in\  töv  Aapeiov  Tpa- 
TiecOai.  das  ISszt  pich  nicht  wohl  übersetzen,  entweder  iet  in  dem 
letzten  sat/o  ein  verbum  des  sagens  ausgefallen,  oder  man  hat  das 
punctum  lu  ein  komma  zu  verwandeln  und  MepuJVUjLiip  zu  schreiben, 
die  folgerungen,  welche  LOBrÖcker  'moderne  quellenforscher  und 
antike  geschichtschreiber'  s.  2ü.  33  f.  neuerdings  aus  dieser  stelle  ge- 
zogen hat^  scheinen  mir  übrigens  unbegründet  zu  sein,  es  läszt  sich 
niät  wohl  behaupten,  dasz  Diodoros  und  Hieronymos  einer  quelle 
folgten,  welche  den  marsch  Alezanders  ttber  Eelainai  und  Gordion 
nicht  anerkannte,  der  bericht  Diodors  im  17n  buche  ist  hier  un- 
gewöhnlich summarisch,  was  damit  zusammenhftngt,  dasz  bei  Diodor 
die  Yojgitnge  auf  persischer  seite  ebenso  einseitig  in  den  vorder- 
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grand  treten,  wie  bei  Arrian  die  auf  makedonisolior.  wir  erfahren 
bei  Pirulor  niobt  einmal,  in  welcber  stadt  AI»  xan<ler  in  seine  ge- 
fährliche krankheit  verfiel,  und  M^XP^  KiXiKiac  bei  Diodor  XVTI 
27,  7  heiszt  ^biß  an  die  grenze  von  Kilikieu'.  Appiun  aber  scheint 
den  ausdruck  des  Hieronymos  etwas  zu  eng  verstanden  zu  haben, 
w  babeii  mDB  Manohtnng  des  Appian  vor  uns,  in  welcher  die 
frttchte  verBchiedenartigor  leetllfe  veveiitt  verwertet  sind;  es  kum 
eogar  eweifellisft  erscbeiiieiii  ob  die  erwSlmtiiig  dee  nuwiches  Aleraa- 
dere  dnt^  Ptempbylien  sieb  bei  Hieronymoe  ttberbmipt  ftuid.  Bien^ 
Hymos  musz  bei  gelegenheit  der  satmpleiiyeTteilaBg  von  der  flMbe 
geredet  haben ,  und  er  braucht  nidit  viel  mehr  gesagt  zu  haben  alt 
wir  jetzt  bei  Diodor  XVIII  3,  1  lesen  (€u|li^v€i  bk  TTaqpXaiföviav 
xal  KamraboKiav  nai  irdcac  xdc  cuvopiZ^oucac  xauTotc  x^P^ic,  Sc 
'AX^Havbpoc  OUK  ^TTfiX9€v  ckkXcicOcIc  urrö  Tiöv  Koipujv,  öie  bieiro- 
Xcget  rrpoc  Aapeiovj  oder  bei  Pktarch  Eumenes  c,  3  (€u|aevric  \aii- 
ßav€i  KaiTTTabOKiav  Kai  TTaq)Xaf  oviav  xai  ir\v  uTTOKeijievT}v  xf)  TTov- 
TiKrj  GaXdiirj  fie'xpi  Tpaire^ovivroc  outtuj  tötc  MaK€bdvujv  oucav, 
*Apiapct0r|C  ydp  aurfic  ^ßaciXeucv).  das  gibt  aber  auch  zu  keinerlei 
Schwierigkeiten  anlasz:  denn  Alexander  hat  auch  nach  den  andern 
quellen  Kappadokien  nur  berührt,  und  es  geht  aus  allem  deutlich 
benror,  daez  es  su  einer  eigwÜidim  imterwerfimg  des  landee  okM 
Icun.  die  stelle  Diodon  XVni  16  ^  welcbe  BrOeker  gleieb&lls  an- 
fttfart^  hat  mit  der  saeba  niefats  m  .tiiiin. 

1^7.  Ulrieb  von'  WüamowIta-M^Hlendorf  maoht  *atM  KTdathea' 
8.  99  einige  bemerkungen  Uber  die  sage  von  X  o  dr  o  s ,  weldie  kaum 
au  yerstehen  sind,  wenn  man  den  von  ihm  nicht  citierten  aufsatz 
von  Frick  im  rbein.  mus.  XXX  s.  278  ff.  nicht  kennt,  und  erkl&rt 
dabei,  er  habe  'die  vulgUre  Kodroesage  selbst  auf  eines  Eteobutaden 
Zeugnis  nur  schüchtern  dem  fünften  jh.  vindicicrt.'  wie  Lykurp^os  — 
denn  den  meint  er  —  für  das  fünfte  jh.  zeugen  soll,  weisz  Icli  nicht  ; 
wer  aber  seine  gewährsmänner  nicht  nach  ihrem  Stammbaum  fragt, 
wird  völlig  beruhigt  sein,  wenn  er  die  übliche  faasung  der  Kodros- 
sage  bereits  bei  Pherekydos  fr.  11  (Müller)  findet,  zu  wissen,  dasz 
sie  wirklich  mindestents  so  alt  ist,  ist  freilich  Dicht  ganz  ohne  wert 

28.  In  seiner  abbandluiig  über  die  abfassungszeit  der  scbrift 
-vom  Staate  der  Atbenw  s.  4  &  bat  Adolf  ^irdiboff  eine  nene  anasbt 
Ikber  die  besiebungen  swisdven  Athen  und  Boiotien  in  der  smt 
awiscben  den  scfalaobten  von  Tanagra  und  Eoroneia  aufgestellt  und 
dafür  auch,  wie  es  scheint \  bei  seinem  sonstigen  antagonieten 
Möller  Strübing  (*A9iivmu;v  TToXiT€ia  s.  17S  f.)  bei  fall  gefunden. 
iBT  meint,  Theben  sei  zu  der  zeit ,  als  es  den  versuch  unternahm  «sieh 
mit  spartanischer  hilfe  der  in  den  Perserkriegen  verlorenen  hege- 
monie  in  Boiotien  wieder  zu  bemächtigen,  demokratisch  regiert  ge- 

'  ich  glaube  nemlich  nicht  dass  MüUor-StrübiQsr  zb.  seine  autfOh- 
rangen  'Aristophanes  und  die  historiBche  kritik'  s.  84  ernstlich  zurück» 
nehmen  will,  und  seiiM  aa«Unimang  SQ  Kirchhaffs  ansichten  ist  selir 
reserviert. 
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Wesen,  infolge  der  schlaoht  von  Oinophyta  und  ihrer  'ans  der 
niederlage  ihrer  üuszem  poHtik  resultierenden  ohnniacht'  sei  die 
demokratie  gestürzt  worden,  'die  autonomistische  Opposition  gegen 
die  begemonie  Thebens,  auf  welche  die  Athener  bich  zu  stützen  an- 
gewiesen waren',  sei  'durch  die  oligarchischen  elemente  in  den 
boiotischen  städten  vornehmlich  vertreten'  gewesen,  'so  lauge  dm 
boiotischen  oligarchen  suk  dem  aÜieiilfloben  interMBe  fSrderlidi  er- 
'  wieaea',  hätte  'Athen  ihnen,  freie  hond  lassen  mttssen,  und  so  fiUirte 
die  intervention  in  Boiotien,  welche  Athen  zu  seiner  sieherung  nach 
ansäen  sn  untemehmen  genötigt  war,  durch  die  Theben  zugefügte 
niederlage  zur  discreditierong  und  zu  dem  völligen  stürze  der  dortigen 
demokratie,  durch  die  Unterstützung  der  oligarchen  in  den  übrigen 
boiotischen  städten,  deren  hilfe  man  um  jenen  stosz  zu  führen  in 
anspruch  genommen  hatte,  zur  niederwerfung  der  demokratischen 
partei  auch  in  diesen,  es  Linderte  das  nicht,  dasz  oligarchen  und 
deru  ikraten  später  ihren  waUenstillstand  oder  frieden  schlössen,  als 
es  sieh  darum  handelte  den  gemeinschatiUchen  feind ,  die  Athener, 
aus  dem  lande  zu  werfen.' 

Bas  ist  nieht  ftUe«  voDkommen  aehar£  und  klar  ausgedrückt, 
alrar  man  skht  leicht,  welch  ein  v0lHg  neoer  mg  durch  ICrchhoffs 
anfSssenng  dem  bilde  hinsogefügt  wird,  welches  wir  «ns  von  dieser 
seit  zn  machen  pflegen.  Theben,  um  seine  hegemonie  wieder- 
angewinnen,  pflanzt  das  demokratische  banner  auf  und  sttttzt  sich 
auf  die  demokratie  in  den  andern  boiotischen  städten,  und  Sparta, 
um  Athen  zu  schädigen,  verläszt  seine  sonst  streng  festgehaltene 
politik  und  tritt  auf  die  Seite  der  demokratie.  die  Athener  dagerren, 
um  Boiotien  geteilt  und  schwach  zu  erhalteD,  verteidigen  die  Oligar- 
chie, und  zwar  gerade  in  dem  augenblicke,  wo  sie  daheim  den  föhrer 
der  <u  islokrateu  verbannt  haben  und  an  eine  vollständige  umiormung 
das  Staates  in  demokratischem  sinne  hexangehen,  das  ist  so  neu  wie 
mar  möglich,  aber  ist  es  auch  richtig?  das  hranohan  wir  nicht  so 
ohne  weiteres  znaugeben. 

Khrehhoff  beiei<dm^  die  gegenteilige  meinnng,  wie  sie  in  den 
übereinstimmenden  darstellungen  dar  neueren  ihren  ansdruck  ge- 
funden hat,  als  eine  hjpothese.  das  ist  richtig,  aber  auch  selbst' 
verständlich:  eine  zusammenhängende  Überlieferung  über  diese  vor- 
g^ge  gibt  es  nicht,  und  was  Kirchhoff  vorbringt  ist  ebenfalls  eine 
hypothese.  es  fragt  sich  nur,  welche  hypothese  die  feststehenden 
thatsachen  am  besten  erklärt,  und  da  kouuuu  denu  uüsuics  erachtens 
die  Vertreter  der  alten,  die  Wacbsmuth,  Thirlwall,  Grote,  Curtius 
und  wie  sie  alle  heiszen,  sich  aui  eine  anzalil  von  überlieferten  daten 
berufen,  welche  Eirchhoff  nicht  za  erklären  vermag,  aber  freilich 
anch  nicht  sn  erklären  versnidit. 

Wir  wf^len  kein  besondares  gewicht  daranf  legen,  dasz  ein« 
paxiei  in  Athen  vor  der  schlecht  von  Tanagra  hoffte  mit  hilfe  der 
Spartaner,  welche  Ja  fttr  eine  demokratie  gekämpft  haben  sollen, 
den  athenischen  demos  zn  stürzen:  athenischen  oligarchen  kann  man 
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alles  zutrauen  und  der  spartanischen  politik ,  wenn  sie  so  war  wie 
sie  Kirchholf  erscheint,  ebenfalls,  bedenklicher  rausz  es  schon  machen, 
dasz  im  kämpfe  selbst  die  thessalische  reiterei  zu  den  Lakedaimoniem 
übergieng.  indessen  auch  das  liesze  sich  erklären,  wie  steht  es  denn 
aber  mit  dem,  was  Tbukjdides  von  den  ereignissen  erzählt,  die  zur 
scblaeht  von  Koronaia  fClbrteii?  es  sind  die  (putdbcc  Boturrüjv,  die 
YOn  irgend  woher,  wabncheinHoh  Ton  Thessalien  ans*,  einen  einbU 
in  Boiotien  machen,  es  mflssen  also  gegner  der  damals  in  den  boioti* 
soben  stSdten  bersobenden  partei  gewesen  sein,  es  yereinigen  sieb 
aber  mit  ihnen  Lokrer  und  q)UT<ib€C  aus  Enboia  Koi  öco\  Tf)c 
TViiOfLiiic  f)cav.  diese  Lokrer  hat  man  allen  grnnd  fttr  aristokraten 
zu  halten,  insbesondere  wenn  man  bedenkt  dasz  Myronides  nach 
Thuk.  T  108  von  dort  Imiöv  ävbpac  öjurjpouc  TOÖc  TrXouauuTdTOUC 
iXaßcv:  die  Euboier  aber  waren  ganz  sicher  aristokraten.  folglich 
müssen  auch  die  boiotischen  flüchtlinL^H  aristokraten  gewesen  sein, 
die  übrigen  öcoi  Tf\c  auific  YVUJ^n^  rjcav  können  aristokraten  aus 
den  boiotischen  btädten  sein,  welche  nicht  verbannt  waren,  jetzt  aber 
zu  den  barsten  der  aufständischen  eilten,  es  können  sich  aristokraten 
aus  anderen  griechischen  städten  darunter  befunden  haben,  vielleicht 
sogar,  was  Mllller-Strttbing  ^Aristopbanes  nnd  die  historische  kritik' 
s.  291  nicht  fflr  unmöglich  hält,  ancb  ausgetretene  athenische  aristo- 
kraten —  Ton  einem  bfindnis  zwischen  boiotischen  demokraten  und 
aristokraten,  um  den  gemeinsamen  feind,  die  Athener,  zum  lande 
binauszuecblagen ,  weiss  jedenfalls  weder  Thukydides  noch  sonst 
irgend  eine  quelle  ein  wort,  waren  aber  die  boiotischen  flücbtlinge 
aristokraten,  so  müssen  die  mit  Athen  verbündeten  boiotischen  stftdte 
demokratisch  und  nicht  aristokratisch  regiert  gewesen  sein. 

Wenn  das  aber  der  fall  ist,  so  kann  Kirchhofif  auch  die  Iticken* 
hafte  stelle  der  'AGpvaiwv  TroXiieia  3,  11,  an  welche  or  seine  ganze 
betrachtung  anknüpft,  nicht  richtig  erklärt  haben,  es  heiszt  dort: 
bid  xauTtt  ouv  'Aerivmoi  xct  cqpiciv  auioic  irpocriKOvra  aipcOvrai. 
ÖTTocctKic  b*  ^Tr€X€ipTicov  aipEicGai  TOüC  ßeXTicTouc,  oij  cuvf|V€TKev 
auToic  ♦**dXX*  ivröc  öKiyou  XP<^vou  6  bf]^oc  d5ouXeuc€v  ö  €V 
BoiwToTc.  unter  diesem  bouXeuEiv  des  demos  in  Boiotien  kann 
unter  den  yorliegenden  umstitnden  nur  derjenige  zustand  Terstanden 
sein,  welcher  nach  der  sdilacht  von  Koroneia  eintrat. 

Die  eigentliche  grundlage  von  EirchhoflEs  argumentation,  durch 
welche  er  sich  zu  seinen  unhaltbaren  aufsteUungen  hat  Tcrleiten 
lassen,  ist  eine  stelle  des  Aristoteles,  politik  VIII  (Y)  2,  6,  wo  es 
heiszt:  bid  KaTa<ppövt|civ  bk  xal  crocidZouci  Kai  ^mtiOEVTai,  otov 
. .  dv  Tak  brtfiOKpoiTiaic  o\  cdiropot  KOToq>povificavT€C  Tf|c  draEtoc 


*  es  ist  nach  der  ganzen  sachlag^e  nnr^enkbar,  dasz,  wie  Classen  zu 
Thuk.  1 113,  1  will,  'die  den  Athenern  feindliche  partei  nach  der  schlacbt 
von  Oinophyta  sich  in  dem  nördlichen  teil  von  Boiotien  bebauptete'. 
es  widerspricht  daa  auszerdem  den  bestimmten  angaben  des  Thakydi«iei 
I  108,  3  und  des  Diodor  XI  83,  1,  ebenso  fL  r  erklärung,  welche  CiaSSOl 
sei  bat  za  I  103,  3  nach  Curtius  von  ^x<^vTU>v  gej^eben  bat. 
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m\  dvctpxfaxc,  olov  xal  iy  Bfjfiaic  pieza  Tf|v  OivoqMkoic  |i<&XY|v 
xaicwc  iToXiT€uoM^voic  (oder  iroXiTeuojiievttiv)  f|  ^iuiokimitCo  5i€- 

q)Oäpr|.  Kircbboff  drückt  sich,  wie  oft,  80  ans,  dasz  man  meinen 
könnte,  er  habe  diese  stelle  zuerst  hervorgezogen  oder  seine  Vorgänger 
hätten  Fie  absichtlich  ignoriert  oder  ihre  bedeutung  abgeschwächt, 
das  ist  abit  nicht  der  fall,  die  steile  wird  bekanntlich  oft  citiert  und 
nur  anders  erklärt  als  von  KirchhoflF.  auch  för  seine  erklärung  hat 
dieser  Vorgänger:  Einmal  an  WWachsmuth,  der,  nach  einem  für  mich 
uncontrolierbaren  citat  bei  Thirlwall  III  s.  30  zu  urteilen ,  die  stelle 
Vhnliob  aafgoÜMzt  haben  mues,  aber,  den  zmammenbang  der  ereig- 
niflse  im  äuge,  an  eine  Terwecheelung  der  schlachten  von  Tanagra 
«nd  Oinophjta  dachte;  dann  aber  namentlich  auch  an  Eaton,  der 
genau  wie  Kircbhoff  vermutet  haben  musz ,  dasz  nach  der  Bchlacht 
•von  Oinophjrta  'der  hier  durch  KttKUJC  TroXiT€U€c8ai  bezeichnete  zu- 
stand der  Unordnung  und  anarchie  eingetreten  sei ,  welcher  die  oli- 
g&rchische  partei  zu  einer  erhebung  ermutigte,  die  von  erfolg  gekrönt 
war*,  indessen  bei  der  mehr  als  laxen  Stilistik,  welche  in  der  Aristo- 
telischen Politik  herscht,  welche  insbesondere  auch  in  der  ganzen 
pervode  hervortritt,  der  jener  satz  über  Theben  entnommen  ist,  liegt 
kein  zwingender  grund  vor  die  worte  pexd  Trjv  ev  OivoqpuTOic  jiaXHV 
anders  denn  als  eine  Zeitbestimmung  zu  fassen ,  welche  diese  theba« 
nisehe  demokratie  von  andern,  welche  zu  anderer  zeit  beatanden, 
nntencheiden  soll,  auf  alle  flUle  liegt  nach  dem  eprachgebrauch  des 
Aristoteles  kein  grund,  und  wenn  man  an  die  hier  erwähnte  draHia 
Kai  dvapxicc  denkt,  kaum  die  möglicbkeit  vor,  das  KaKUUC  ttoXi- 
T€U€c9ai  auf  eine  'aus  der  niederlage  der  ftuszern  politik  resul- 
tierende Ohnmacht'  zu  beziehen,  aber  freilich  meint  Kircbhoff  (s.  6), 
es  könne  nicht  athenischer  einÜusz  gewesen  sein,  welcher  der  demo- 
kratie in  Theben  nacli  der  schlacht  von  Oinophyta  'in  den  sattel  ge- 
holfen' habe,  da  sich  dieser  einflusz  der  Überlieferung  zufolge  nicht 
auf  Theben  erstreckt  habe,  diese  behauptung  aber  geht  zu  weit. 
Diodor  XI  83  sagt  freilich,  dasz  Myronides  TiacüüV  tüjv  Kaict  Tr\y 
GoiuirCov  iröXcwv  ^t^poiTnc  dx^vero  icXf)v  Onßujv,  und  dasselbe  lesen 
4ie  neueren  —  mit  ausnähme  von  Grote  —  aus  d«i  woirten  des  Thu- 
kjdides  1 108  Tfic  xdtpac  dKpdnicov  Tf)c  Botumac  heraus,  allein 
wie  weit  nck  'der  einflusz'  von  Athen ,  wie  weit  sich  die  politische 
Wirkung  seiner  siege  erstreckt  habe,  davon  wissen  wir  gar  nichts, 
und  nirgends  sind  Schlüsse  ans  dem  schweigen  unserer  quellen 
weniger  Ingebracht  nls  für  diese  Zeiten,  es  liegt  nichts  vor,  was  " 
der  annähme  widei>,t  ritte ,  dasz  sich  nach  der  schlficht  von  Oino- 
phyta auch  in  Theben  die  demokratische  partei  der  regierung  be- 
mächtigte, wenn  nun  diese  demokratie,  welche  duii  h  die  Verhält- 
nisse gezwungen  war  sich  an  Athen  anzulehnen,  sieb  ausscbreiiungen 
2a  schulden  kommen  liesz  und  nicht  zu  verwalten  verstand,  so  liegt 
es  keineswegs  ausser  dem  bereiehe  äer  mtfglichkeit,  dasz  die  aristo- 
kraten  sich  empörten  und  die  Athener  zu  ihren  gunsten  vermittelten, 
war  aber  die  aristokratte  —  wenn  auch  in  gemfissigter  form  —  in 
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Theben  hergestellt,  so  musto  da^  allerdings  die  cpuYotbec  der  übrigen 
stldle  Boiotaens  und  ihre  angehörigen  ermutigen  auch  ihrerseits  los- 
mschlagen.  eise  solche  auffoBsnng  des  zneaiiimefibBiigs  wird  d^. 
dnroh  gesttttzi,  dasz  die  in  der  oben  aogefOhrten  steUe  der 
voiwv  itoXiT<{o  erwShnte  begünstigung  dea  mileslBf^en  adds  durck 
die  Athener  nach  Eircbhofis  eignen  awfahniDgen  nngeftbr  in  die- 
selbe zeit  fallt. 

29.  Die  naturforscher  pflegen  mit  einem  gewissen  höhn  auf  die 
bistoriker  und  pbilologen  zu  blicken,  wenn  diese  in  irgend  einer 
naturwissenschaftlicben  frage,  die  ibnen  bei  ihren  Studien  zufällig 
aufstöszt,  fehlen,  schön  ist  solches  fehlen  freilich  nicht,  am  weniq-f-ten 
heute,  wo  es  verhältnisraäszig  so  leicht  ist  sich  über  derartige  dinge 
zu  orientieren,  leider  aber  steht  es  nur  zu  oft  mit  den  naturforschern 
selbst  nicht  besser,  wenn  gie  sich  auf  das  hiBtorische  gebiet  wagen 
oder  wagen  müssen,  ein  merkwürdiges  beispiel  davon  liefert  die 
geschieh te  des  wisant.  Eichwald  ^de  pecorum  et  pachydermorum 
reliqniis  fossilibne  in  Litbaaniey  Yolbyniei  et  Podolieirepertie^  in'd«n 
Terbandlongen  der  Leopoldini86h-Garolim8obe&  akademie  der  netttr-* 
forscber  IX  2  s.  686  lagt  vom  bos  nrue  L,:  *pristino  aeyo  in  ipe» 
Chereoneeo  Taurica  obviam  fnlsse  Yidetnr,  qnod  e  Bysantino  auctore 
Niceta  Choniate  colligimns,  qni  ita  narrat:  anno  MOLXXXII 
unperatorem  Andronicum  Comne»um  per  multum  temporis  ibidem 
-vacavisse  venationi  et  perforando  znmpro»  beatiae  £erae,  in  Taurc 
scythia  praesertim  indigenae  moleque  sua  ursnm  et  leopardum 
excedenti.'  Eichwald  erklärt  gleich  darauf  noch  einmal  ausdrück- 
lich, dasz  unter  'Tnnroscythia'  die  Krim  zu  verstehen  sei.  Koppen 
ini  seiner  instructiven.  kleinen  schrift  über  -das  fehlen  des  eichbörn- 
chens  und  das  Vorhandensein  des  rehs  und  des  edelhirsches  in  der 
Krim'  (St.  Petersburg  1882)  s.  27  gibt  das  mit  zwei  unangenehmen 
druckfehlern  wieder  und  bemerkt,  Eichwiild  habe  m  seiner  IlaJieOH- 
TOJOriÄ  PoccIh,  einem  mir  unzugänglichen  buche,  *Tuuioscytbia* 
mit  ^Moldau'  übersetzt.'  Köppen  selbst  hält  die  nachricht  für  un- 
Wahrscbeinlich,  da  ihm  dlo  terrahftterbftltniaee  der  Krim  fttr  den  biaen 
nicht  geeignet  va  sein  sofaeinen.  es  war  nieht  gerade  aobwierig  die 
Mbe  in  ctfdnnng  zn  bringen,  die  Bftelle  des  Nikeii«  liwitet  in  wirk- 
Iiebkeit  (de  Andronico  Gomneno  n  6  a.  438  Bonn.)  so:  ^f|  i)im 
0^  (6  'AvbfiöviKOC)  ^KtiDv  itpo<<|}dTUiv  K«\  vcapäW  aörofO  irpd£6UJT 
IMtTatrdrreiv  toiic  böfiouc  rwv  xpüjpiaTiuv  cutKcpac^  ^  rate 
Xcttraic  KaTOtitotieiX)b€tv  täv  i|iti<pCbu)v  ^vO^cectv,  de  tä  irpö  rflc 
ßactXeiac  ?ßX€i|i€V  fpra,  xai  fjv  InmiXdcia  Ka\  KuvnTe'<^'«  CioTpa- 
q)oufi€Vö,  kXujtmoc  ttttiviuv,  Oujücmoc  kuväv,  dXaq)iißoXiai  kcu 
Xafijjv  ÖTipeuceic  Kai  xctüXiöbouc  cüc  biaKOVTiCö^evoc  koi  lov^i- 
Itpoc  [lovpiiTOQ  cod.  Monacensis  93;  etwa  ^oupirpouc  oder  JcujUTTpov 
in  schreiben?^]  bieXauvo^evoc  bopatr  Iwoy  bi  oirroc  tö  ^ftQoc 


*  Sa  seiner  Lethaea  Kossica  III  s.  379  gclit  Eichwald  anf  dia  sacbe 
niebt  nfther  ein.        *  ich  gebe  wenigstens  kelneu  grnnd  daa  Wort  als 
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ihr^p  äpKTOv  Mv9tirf|V  Ka\  irdpbaXiv  ctikt^v,  kotä  touc  Taupo- 
ckOÖoc  <puö|Lt€Vov  ]LiäXiCTa  Ka\  Tp^lpo^6VOv  UBW.  diese  jagdem 
müssen  sieb  also  nicht  im  j.  1182,  sondern  vor  dem  regierungs- 

antritt  des  Andronikos  abgespielt  haben,  und  es  frägt  sich  nur,  wer 
die  Tauroskythen  sind  und  ob  Andronikos  jemals  bei  ihnen  ge- 
wesen ist.  beide  fragen  sind  leicht  zu  beantworten,  bei  Johannes 
Kinnanios  sind  die  TaupoCKuGai  unzweifelhaft  überall  Bussen,  und 
dasselbe  gilt  von  Niketas  de  Alexio  III  5  i».  692:  denn  die  beiden 
russischen  fürs  tan  Roman  und  Burik  werden  dort  so  bezeichnet, 
sehwankead  kSiiiite  man  freilieh  wieder  d&rdi  die  stelle  de  Andro- 
nieol  108.405  werden,  wo  es  von  Andronikoe  beiest:  rk  Kafxßucnc 
MAtvöiicvoc  fk  ÄTTiivfic  Tapia3vioc  f\  'Gx^Toc  Kod  OdXaptc  drpiot  Kai 
6r|pitiib€ic  ToiaOia  eipTdcavxo;  f\  tivec  TaupocKuOai  HcvoKTOviav. 
vevomKÖrec,  div  td  nOri  6  TroXuTrXavfic  aOroc  dvcfiiii^aTO  t^piwv 
[dvbpöviKOC  cod.  Mon.  93],  oötujc  ^TieGcvTO  m\  bi6X€ip(cavTo;  die 
Russen  t?>teten  ja  damals  die  fremdlinge  nicht  gewobnheitsmäszig. 
man  darf  aber  nicht  vergessen,  wie  oft  die  rhetorik  und  die  elastische 
reminidcenz  mit  Niketas  durchgiengen",  und  wenn  Andromkos  bei 
den  Tauroskythen  gewesen  sein  soll,  so  können  darunter  wieder 
nur  die  Russen  verstanden  sein,  man  vergleiche  de  Manuele  IV  2 
B.  168  ÖTC  Kai  'AvbpövtKOC  irdXiv  dTrobpdc  Ka\  iraporcvÖMCVOC  de 
rdXiTZ^av  dK€l6ev  inav4l&i^.  icn  hi  f[  fo^nla  ^ia  täv  irapd 
tote  'Puuc  TOirapx<dv  oOc  koi  CxOdac  Tnepßop^ouc  ^podv.  und 
gerade  die  jagdabentener  des  Andronikoe  spielten  sich  dort  ab  (ebd. 
s.  172):  töte  b '  oijv  dirtaic  dmcdXaic  irpdc  toö  ttic  faXiTDic  im* 

TpOTtCUOVTOC  *AvbpÖVlKOC  TTpOCbeXÖeiC  ^M€IV€  Tiap*  ^Kcivip  XP<^VOV 

CUXVOV.   Ol'TUJ  b€  TTpÖC  TOV  ^«UTOU  TTOGOV  ÖXOV  dKCTvCV  *AvbpÖVlKOC 

dvTipiricaTO ,  d)c  kqi  cuv6r|p€u€iv  Kai  cuvBujKeu€iv  eK€wip  ö^i^cxiöc 
T€  €Tv(?l  Ktti  CucciTOC.  damit  stimmt  Johannes  Kinnamos  V  10 
8,  232  Bonn,  vortrefflich  überein.  in  der  Krim  aber  ist  Andronikos 
niemals  gewesen,  und  die  von  EicLwald  so  verunstaltete  stelle  des 
Niketas  dturf  lediglich  für  das  vorkommen  des  wisant  in  der  gegend 
▼on  Halles  Torwertet  werden.  w«ui  Gibbon  DC  s.  96  eap.  48  (Lon* 
doner  ausgäbe  Yon  1791)  und  Lebean  ^toire  du  Bas  Empire'  (6d. 
8t.  Martin)  XVI  s.  216 1.  Andronikoe  nadi  Kiew  kommen  lassen,  so 
findet  das,  so  viel  ieh  sehe,  in  den  quellen  keine  begründung,  und 
die  ganze  darstellung  ist  mit  der  russiscken  geschichte  dieser  zeit 
nicht  zu  vereinbaren/  beachtung  schiene  nun  freilich  noch  der 
codex  Monacensis  460  des  Niketas  zu  verdienen,  welcher  de  Andro- 
nico  II  6  schreibt  loxj^mpoy  2u)ov  xai  ndpöoXiv,  äriva  4v  toic 


isdeclinabel  zu  behandeln,  znntal  da  es  im  codex  Heaaeensis  4I»0  wirk- 
lieh deciiniert  wird  (s.  unten). 

*  ein  köehBt  amMsantes  beispiel  bei  Finlay  «history  of  tke  Bysaa-. 

tine  and  Qreek  empires^  II  s.  253.  °  vgl.  zb.  Karamsin  II  s.  258  f.  der 
deutschen  Übersetzung,  direot  oder  Indirect  wird  auch  Sehnde  im  alt- 
deutschen Wörterbuch  a.  Ild2  anf  Gibbon  zurückgehen;  für  einen  artikel 
Aber  den  wisaat  war  die  aotis  Tellig  g^eiehgähig. 
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öpeci  Tiijv  Ko^avtuv  ^v^)jovto  und  ebenso  I  10  Kö|navoi  statt 
Taup0CKÜ6ai.  daraus  ist  vielleicht  der  wahn  entstanden,  es  handle 
sich  um  die  Moldau,  allein  es  genügt  ein  blick  in  den  apparat,  um 
sich  zu  überzeugen  dasz  der  Schreiber  dieser  hs. »  oder  wahrachein- 
licher  der  ihrer  vorläge,  gräulich  interpoliert,  er  hat  den  classischen 
auflchrnök  des  Niketas  misyerstAiideii  und  d«fllr  den  des  volkes  ge» 
setst^  welches  zu  jener  seit  in  dem  alten  S1i;)rthenlande  lebte,  wenn 
er  den  wisant  *in  den  bergen  der  Kamanen',  dh.  in  den  Karpathen 
leben  Ittszt,  so  bat  er  reebt,  da  das  tier  dort  noch  im  aobtsehnten 
jh.  nicbt  ausgestorben  war;  ob  er  aber  aus  eigner  kande  schöpft, 
ist  um  so  zweifelbafter,  da  er  dort  auch  die  rrdipbaXic  leben  läszt, 
was  jedenfalls  nur  einem  misTerstfindnis  des  echten  teztes  des  Niketas 
£a  verdanken  ist. 

30.  In  der  neuen  aufläge  seiner  ^gescbicVite  des  altertum«'  VII 
s,  256  hat  Max  Duncker  ein  ungewöhnlich  hartes  urteil  über  die- 
jenigen ausgesprochen,  welche  den  heldentod  des  Leonidas  mit 
den  seinen  als  'nutzloses  blutvergieszen*  oder  gar  uls  'Donquixoterie* 
bezeichnet  haben,  so  weit  die  geschichte  der  kriege  der  alten,  mitt- 
leren und  neuereu  zeit  reicht  ,  beien  ieldherreu  von  eutschlusz  und 
einsieht  selten  davor  surttckgetreten,  die  nachhut  zu  opfern,  um  das 
beer  zu  retten,  diese  bemerkangen  sind  zum  teil  gegen  mich  ge- 
richtet^  denn  ich  bin  es  gewesen,  der  in  einer  eingehenden  recension 
von  Weekleins  Tradition  der  Perserkriege'  im  litt,  eentralblatt  1877 
sp.  1095  folgendes  hat  drucken  lassen :  *den  letzten  kämpf  an  den 
Tbermopylen  und  den  opfertod  der  Spartaner  haben  wir  nie  für 
etwas  anderes  als  für  eine  Donquixoterie  halten  können;  selbst  offi- 
ciell  wüste  man  diesen  heroischen  kämpfem  nichts  besseres  nachzu- 
sagen als  das'/  sie  gestorben  seien  prjjLiaci  7Tei0Ö)Ll€VOi.'  es  konnte 
mir  im  sich  nur  im  höchsten  grade  erfreulich  sein,  das2  der  verehrte 
mann  meine  recension  sorgftiltiGr  gelesen  und  wiederholt  mit  Zustim- 
mung benutzt  hat,  und  über  seine  scharfen  worte  in  bczug  auf  raeine 
fiuszerung  über  Leonidas  könnte  ich  mich  mit  dem  bewustsein  trösten, 
dasz  Duncker  eben  meinen  gedunkengang  nicht  verstanden  bat,  viel- 
leicht weil  ich  mich,  durch  die  enge  des  raums  gezwungen,  zu  knrs 
ausgedrUekt  hatte,  yon  der  moralischen  Wirkung,  welche  der  todes- 
kampf  der  Spartaner  bei  den  Griechen  herrormfen  muste,  habe  ich 
nicht  geredet)  und  ich  hatte  auch  keine  Veranlassung  dazn,  da  die 
absieht  einer  derartigen  Wirkung  schwerlieh  Torgelegen  hat.  die 
Sache  hat  indessen  ein  mehr  als  persönliches  interesse ,  und  dieses 
mag  es  rechtfertigen,  wenn  ich  nochmals  darauf  zurückkomme,  ich 
constatiere  zunächst,  dasz  ich  mich  in  guter  gesellschaft  befinde. 
Grote  musz  so  ziemlich  derselben  ansieht  gewesen  sein  wie  ich.  er 
sagt  in  der  history  of  Greece  (1869)  IV  436:  'it  was  evident  that 
Thermopylae  could  be  no  longer  defended.  there  was  however  ample 
time  for  tbo  defenders  to  retiro,  and  the  detachment  of  Leonidas 
were  divided  in  opinion  on  the  subject.  the  greater  number  of  them 
were  inclined  to  abandon  a  posiüon  now  becomo  untonable ,  aud  ta 
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reoerre  ibemselTes  for  future  oocasions  on  wfaioh  thej  might  eff»cti« 
r^j  oontribute  to  repel  the  invader.  nor  is  it  to  be  doubted  tb«t 
sucli  wag  the  natural  impulsei  both  of  brave  soldiers  and  of  prudent 

officers,  under  the  circumstances.  but  to  Leonida^i  the  idea  of  relreat 
was  intolerable.  bis  own  personal  bonour,  together  with  that  of  his 
Spartan  companions  and  of  Sparta  herseif,  forbade  him  to  think  of 
yieUiiig  to  the  enemj  the  puaa  which  he  iiad  been  sent  to  defend. 
the  laws  of  his  country  required  him"  to  conquer  or  die  in  the  post 
assigued  to  him,  wbatever  migbt  be  the  superioritj  of  numbcr  on  the 
pait  of  tbe  mmj:  moreoyer  we  are  told  that  tlie  Delphiaii  oraole 
bad  declared  that  either  Sparta  itseU,  or  a  king  of  Sparta,  mast  fatt 
yietim  to  the  Pernan  arma**  und  karz  nachher  sagt  Grote  Ton  den 
Theepiem,  dasz  sie  'displajed  even  more  than  Spartan  heroism,  sinee 
they  were  not  under  that  speoies  of  moral  constraint^  wbioh  arises  from 
the  necessitj  of  acting  up  to  a  preestablished  fame  and  superiority.' 
solche  gefühle,  wie  sie  Grote  hier  beschreibt,  kann  ich  nur  ftlr  don- 
quixotiöch  halten ;  ehrenhaft  war  der  ritter  von  La  Mancha  doch  ganz 
gewis,  und  auch  ein  ganzes  volk  kann  donquixotisch  denken,  doch 
daiühcr  mag  man  verschiedener  ansieht  sein;  der  mann,  an  welchen 
Diiiiciier  hier  erumert,  welcher  einen  lebendigen  hausknecht  für 
mehr  wert  erklärte  als  einen  toten  kaiser,  wttrde  auf  meiner  seite 
sein*  hiatoriflch  gilt  es  zwei  fragen  auseinanderzuhalten:  1)  war  es 
geboten,  nm  das  heer  zn  retten ^  die  nachhut  au&nopfem?  2)  ist 
diese  notwendigkeit  fttr  Leonidas  ausschlaggebend  gewesen?  Grote 
verneint;  wie  wir  gesehen  haben,  die  erste  frage,  ja  er  meint  sogar 
(s.  437),  Leonidas  hätte  vielleicht  gewünscht  seinem  ganzen  beere 
den  entscblusz  zu  sterben  einzuflöszen.  bejaht  ist  sie,  so  viel  ich  sehe, 
zuerst  von  Büstow  und  Köchly  'griech.  kriegswesen'  s.  60  f.  diese 
lassen  freilich  aus  ihren  erwäc^nngen  alle  die  'romantischen'  gründe 
fort,  welche  Duncker  bei  Leomdas  mit  wirksam  findet,  sie  wollen 
die  dinge  praktisch  und  militärisch  erklären,  einen  eigentlichen  be- 
weis für  die  ricbligkeit  der  ansieht,  dasz  der  rückzug  mit  dem  ganz,en 
beere  nicht  mehr  auszuführen  war,  haben  sie  indessen  nicht  geliefert, 
der  rttckzug  konnte  entweder  auf  Titbronion  oder  Uber  Skarpheia  auf 
Elateia  gerichtet  werden*  wenn  man  die  erstere  Strasse  einschlug, 
so  war  man  des  gebirgigen  terrains  wegen  vor  der  persischen  reiterei 
ziemlich  sicher;  aber  es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  man  noch.mit  be- 
stimmtheit  darauf  rechnen  konnte,  dasz  der  weg  ganz  frei  war.  ver- 
folgte man  die  zweite  strasze,  so  hatte  man  vierzehn  kilometer  bis 
zum  eingang  des  tbales  des  Boagrios  zu  marschieren;  von  dort  bis 
Elateia  sind  einige  zwanzig.^  ich  wage  es  nicht  in  rein  militärischen 
dingen  ein  auch  nur  für  mich  maszgebendes  urteil  zu  fällen ;  allein 
bis  auf  weiteres  möchte  ich  doch  glauben ,  dasz  es  möglich  gewesen 
wäre,  wenn  man  sofort  aufgebrochen  wäre,  nachdem  die  sichere 


^  welcher  weg  beim  rückzug  in  Wirklichkeit  eingeschlageu  worden 
iit,  ist  onbekMiDt. 
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nachricbt  von  der  Überrumpelung  der  Pboker  eingegangen  war,  die 
schützenden  defileen  der  Knemis  zu  erreichen,  ehe  die  persische 
reiteroi  herankam,  denn  wenn  Iviistow  und  Köchly  meinen,  es  seien 
bereits  auf  der  strasze  von  Thermopylai  persische  colonnen  im  an- 
zug  gewesen  I  um  die  Grieoliem  aoch  in  der  hont  beflehftfüfen,  a» 
))enibt  des  auf  einem  offenbaren  misTerstSndnia  TOn  Herodotos 
VII  223 ,  jindem  ja  Xenes  mit  dem  angriff  absiebtltoh  zögerte,  nun 
iBhrt  freilich  Duncker  s.  257*  der  analogie  wogen  den  ausgang  des 
kampfes  an  derselben  stelle  zwischen  Antiochoa  und  M'.  Aeilias 
Glabrio  an.  allein  die  dinge  lagen  damals  ganz  anders,  die  truppen 
des  Antiocbos  waren  in  der  front  in  voUem  kämpfe  begriffen,  als  sie 
plötzlich  Cato  in  der  flanke  angriff,  dies  verursachte  eine  allgemeine 
panik  and  eine  vollständige  anflösung  des  heeres ;  die  gtinzliche  Ver- 
nichtung scheint  dann  erst  dadurch  herbeigeführt  worden  zu  sein^ 
dasz  in  der  nacht  die  einzelnen  abteilungen  den  oberen  fiihrern 
völlig  aus  der  band  gerieten  und,  des  terrains  unkundig,  ganz  ins 
blaue  hineinrannten,  so  dri.  z  sie  am  folgenden  tage  vun  den  Uömem 
mit  leichter  mühe  abgciaxigen  wurden  (Livius  XXXVX  19).  die 
sohhu^  Ton  Skarpheia  aber  hat  Duncker  do^  woU  bloss  der  deso* 
ration  wegen  mit  angeführt;  aus  der  liaUong  eines  mannes,  der  die 
gemeinsten  milit&rieehen  masxregeln  versäumt^  darf  man  schwarlick 
auf  andere  fiSlle  einen  schlusz  ziehen,  fibrigens  'wichen*  naeh  Fan- 
sanias  (VIT  15,  3)  die  Achsier  nicht  'aus  den  Thermopjlsn\  sondern 
sie  flohen  durch  die  Thermopylen. 

Indessen  sei  dem  wie  ihm  sei  ^  iBa  die  beurteilung  des  Leoni- 
das ist  die  zweite  der  oben  aufgeworfenen  fragen  die  wichtigste, 
betrachten  wir  nun  die  Überlieferung,  so  weisz  diese  von  strategi- 
schen ideen  des  Leonidas  nichts,  nach  der  einen  Version  ist  ein  teil 
der  Griechen  für  den  aufbruch,  ein  anderer  will  stand  halten,  offen- 
bar mit  dem  ganzen  beer;  von  erwiigungen  über  die  gefahr  des  rOck- 
zugs  kein  wort  (Her,  VII  2iy).  nach  der  andern  Version  scliickti 
zwar  Leonidas  einen  teil  des  heeres  fort,  um  es  zu  erhalten}  er  selbst 
mii  den  seinigen  aber  bleibt  da ,  nicht  um  den  rückzog  zu  decken, 
acndank  weil  es  für  die  Spartaner  odx  €^p€iri^  sei,  ^«Xiireiv  Tf|v 
Td£iv  ic  Tfiv  fjXeov  (puXd{avT€C  dpxnv  (Her^  VII  220).  Herodotos 
s^ber  stellt  nun  allerlei  betrachtnngen  darüber  an,  was  den  Leoni- 
das wohl  zu  seinem  verhalten  bewogen  haben  ml^ga;  aber  auf  den 
gedanken  einer  aufopferung  der  nachhut  kommt  auc^  er  niehL  es 
ist  aber  auch  sonst  kein  Grieche  darauf  gekommen,  und  nicht  um- 
sonst habe  ich  an  das  epigramm  des  Simonides  erinnert,  wenn  irgend 
jemand  geglaubt  hätte,  die  Spartaner  hätten  durch  ihre  aufopferung 
den  reat  des  heeres  gerettet,  so  würde  man  nicht  verfehlt  haben  in  . 
dem  epigramm  auch  darauf  eine  anspielun^^  anbringen  zu  lassen.* 
dasz  dann  die  paar  bpartaner,  die  sich  retten  konnten,  lieber  mit 

"  ähnlich  denkt  Thirlwall  II  s.  289  f.:  «he  himself  (Leonidas)  and 
bis  Spartans  no  doubt  considered  their  perseveriog  stand  in  the  poSt 
entnieted  to  them,  aot  aa  au  act  of  high  and  heroic  devotiou,  but  oi  äinaple 
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ihren  genossen  sterben  wollten,  ibt  ein  beispiel  edler  kamoradscTiaft- 
lichkiMt,  lind  dasz  die  The.spier,  welche  jetzt  ihre  stadt  —  wie  sie 
glaubtn  mochten  tür  immer  —  verloren  sahen,  den  Untergang  des 
Vaterlandes  nicht  überleben  wollten,  ist  echtes  und  wahres  helden> 
tum.  TMlleiolit  wnätm  wir  wobl  tl«  timUdi  Ton  den  400 Thebaam 
za  urtoikB.  Laonkk»  aber  hat  siob  und  seme  SparUner,  wm  immer 
die  milititrisclie  und  poHiisehe  wiricong  semer  baadlmigsweise  ge^ 
Wasen  eein  mag,  einem  falschen  kriegerischen  ehrgefühl  aafgeopfert^ 
des  ihm  von  jngend  auf  eingeimpft  war  und  das  noch  später  seinen 
lendsleuten  mehr  als  6inmal  gefahr  gebracht  hat.  sollte  ihn  uoek 
auszerdem  die  rOcksicht  auf  das  Orakel  bestimmt  haben,  so  mnf^  <ias 
den  subjectiven  wert  seiner  that  steigern;  anlasz  zur  bewundcrung 
kann  es  nicht  sieben:  denn  der  aberglaube  eines  Griechen  ist  nicht 
mehr  wert  als  dir  eines  Fidscliiinsnlaners.  der  rühm  der  kämpfer 
an  den  Thermopylen  ist  durch  die  Jahrtausende  gegangen  und  wird 
weiter  durch  die  Jahrtausende  gehen;  unzählige  hat  er  angespornt 
und  wird  er  anepomen,  das  leben  fOlr  niebta  na  achten  gegenittber 
«ner  grossen  saebe;  was  aber  Orieohealand  gerettet  liat  und  mm 
in  äbnUeber  läge  andere  ▼Olker  gerettet  hat  und  retton  wird,  iai 
nicht  militärische  diBei|din  nnd  gefübl  für  kriegerische  ehre,  sondern 
^ie  freie  that  von  rnftnaem,  die  sich  nicht  an  althergebrachte  gesetze 
halten  und  binden,  sondern  die  richtschnnr  ihres  handelns  ans  dem 
eignen  herzen  und  dem  eignen  köpfe  schöpfen. 

31.  Bei  Flor  US  I  22  [II  6]  49  f.  steht:  nihil  actum  erat  tanta 
vwtute^  tanto  favore  etiam  äeorum,  si  quidem  ab  Hispania  Huädt  ahal 
frater  Ännibalis  cum  exercitu  novo^  novis  tmibfiSy  nova  belli  male 
veniebat.  actum  erat  procul  dubio ,  si  vir  ille  se  cum  f nitre  mnxisset. 
beide  male  wftre  oehm  an  sich  wohl  verständlich,  aber  eine  derartige 
gegenttberatellnng  wie  bier  ist  docb  wohl  nnerträglicb.  die  eobwie* 
riglseit  wird  gehoben,  wenn  wir  eine  Ifloke  annehmen  nnd  In  §  60 
schreiben  odSm  tirat  proctA  dudtb  de  Borna no  imperio^  wobei 
«ich  der  ausfall  durch  die  gleiche  endang  Ton  dubio  und  imperio 
leiebt  erklärt,  bestätigt  wird  unsere  vermutang  dnreb  das  bueh 
de  viris  illustribns  c.  48  aäumqite  de  Momam  mpeHo  enxf,  ai  kmgBK 
se  HfMnibali  potuisset  (HasänfhaJ). 

Gleichfalls  durch  dir  .nmuhme  einer  iücke  wird  sich  eine 
stelle  des  Pomponius  Mela  heilen  lassen.  I  12,66  schreibt  nem- 
Hcb  Prick  nach  dem  Vaticanus :  in  ea  est  et  Tyros  aliquandü  instda^ 
num  adnexa  terris  de/icU^  quod  ab  inpugnante  quondam  Äiexandro 
(acta  opera.  viä  tenent  uUeiiora  et  adhuc  c^mlenta  Stdon^  anieqMtm 
41  Parsis  capereiur  wuiriHmanm  ttrbnm  maxima,  die  froheren  bgg. 
«etsten  das  pnnctnm  nach  ^efien^  und  scheinen  aaszerdem  in  ihrer 
.meimabl  die  worte  fHir  oorrapt  gehalten  su  haben,  mit  Frieks 
Schreibung  ist  nichts  geholfen,  denn  sein  erster  satz  ist  vemttnftiger 

and  indispensable  duty.    their  spirit  spoke  in  tbe  lines  inscribed  upoa 
-their  monument,  which  bad  the  passenger  toll  their  eouatrjrmen,  that 
huA  fallen  in  obedieaoe  to  their  laws.' 
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weise  nicht  zu  tibersetzen,  es  wird  doch  hoffentlich  niemand  mehr 
mit  erkliiningon  kommen,  wie  die  von  Weichert  zu  deficit:  'varie 
ezplicatur.  ex  re  ipsa  et  adiunctis  esse  videtur:  insula  esse  desiit, 
ut  gr.  dKÄiTTciv/  der  fehler  der  Torliegt  gehört  la  den  nicht  gerade 
seltenen,  denen  ein  gewisser  homegr  innewohnt,  dem  sebieito  oder 
einem  leeer  des  archetjpue  sohlen  der  säte  Ittdcenhaft  zu  sein,  nnd 
er  sehrieb  deshalb  deficit  an  den  nnd,  was  dann  von  dem  sehreiber 
dee  Vaticanns  oder  einem  seiner  vorgtiiiger  unsinnigerweise  in  den 
text  aufgenommen  wnrde.  lassen  wir  deficit  fort>  so  ist  der  erste  teil 
der  Periode  in  Ordnung,  man  vgl.  Plinius  «i.  A.  V  §  76.  TffroSf  qucth 
dam  insula  praeaUo  mari  BCC  passibus  dwisa^  nunc  vero  Älexanäri 
oppKffnantis  operibus  continens.  veranlas'/t  ist  die  randbemerkung 
offenbar  durch  das  folgende  ,  und  die  annabmc  einer  Ificke  ist  in  der 
that  nicht  ganz  ausgeschlossen,  siud  die  werte  intact,  80  bat  sich 
Mela  jedenfalls  nicht  sehr  deutlich  ausgedrückt. 

33.  Bei  Justinus  XII  2,  3  heiszt  es:  huc  accedcbat  quod,  sicui 
Jdexamiro  Magno  Delphica  oracula  imidias  in  Macedonia^  üa  huic 
re^onsum  Bodonaei  lovis  urbem  Fandosiam  amnemque  Adierumm 
firaedkemU*  hierzn  maeht  Bflbner  in  seiner  bei  Leoofl^  erBehienenen 
ansgabe,  die  sonst  manches  gute  enthSlt  (mein  exemplar  führt  die 
jahreesahl  1876),  folgende  bemerkong:  'oraißle  qni  nons  estinconno. 
81  Justin  ne  s'est  pas  tromp6  et  si  le  texte  est  eorreot,  ü  faut  qne 
quelque  partie  de  la  ville  de  Babylone  ait  port6  le  nom  de  Maee- 
donia.'  Ühnlich  scheint  er  schon  gedacht  zu  haben,  als  er  die  anmer- 
kung  zü  seiner  Leipziger  ausgäbe  von  1831  niederschrieb :  *margo  cod. 
Periz.  «immo  in  Bdbylonia'»-^  quod  huc  vocari  non  potest.  res  nobis 
ignota.'  allein  die  sache  ist  doch  sehr  einfach,  ob  der  orakelspruch 
historisch  ist,  mögen  die  göttpr  wissen;  dasz  aber  Trogus  glaubte, 
Alexander  sei  durch  insidiae  in  Macedonia  zu  gründe  gegangen,  unter- 
liegt keinem  zweifei.  er  läszt  ihn  ja  (Ju8t.  XII  14)  auf  verunla.  suüg 
des  Aütipatei ,  der  sirh  in  Makedonien  befand,  vergiiLet  werden. 

34.  Vor  einigen  jähren  hat  Jnlins  Völkel  in  diesen  jahrbachem 
1877  8.  862  wieder  anf  seine  publication  Aber  den  Moskauer  codex 
Yon  Gieeros  briefen  ad  familiäres  hingewiesen,  da  ich  seit  langer 
seit  dnrefa  die  liebenswttrdigkeit  Ton  Petersburger  freunden  im  besits 
derselben  bin,  so  will  ich  nicht  länger  zdgem  eingehender  darttber 
SQ  berichten,  der  anfsats  steht  in  den  ModQBCKliE  yHEBepcHreiCsis 
BSBlciia  von  1866  nr.  4  s.  193  ff.  nnd  fllbrt  den  titel  HOBSa  pyiOiIBCB 
jQDqepoHOMQüb  meeia  kb  ji^jsbsncb^  ist  aber  in  lateinischer  spräche 
abgefaszt.  dasz  er  Yielen  AbendlSndem  su  geeicht  gekommen  sei,  be- 
zweifle ich«  er  sengt  leider  von  keinem  hohen  Standpunkt  der  Philo- 
logie an  den  ufern  der  Moskwa ;  er  läszt  vieles  vermissen  was  man 
wünschen  möchte,  und  gibt  dafür  anderes  das  sich  entbehren  läszt. 
die  hs.  ist  der  einzige  lateinische  pergamentcodex  der  Moskauer 
Universitätsbibliothek,  'nuper'  gekauft,  grosz  quart,  aurata  fronte 
und  enthält  Ciccronis  epistoks  ?A  familiäres  auf  292  weiten  zu  je 
32  Zeilen.  Yöikel  setzt  den  codex  aus  paläographiächen  gründen  in 
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<Im  ende  des  ISn  oder  den  aofang  des  14n  jh.  und  nimt  tu,  er  lei 
Yon  emem  unwissenden  Italiäner  geeohrieben.  dasK  er  ans  Italm 
ttunmt,  ist  allerdings  nach  einer  aiizabl  von  schreibübungen  und 
namenainscbriften,  die  er  enthält»  unzweifelhaft;  sein  alter  wird  aber 

gewis  zn  hoch  geFcbät/t.  ein  facsimile  ist  nicht  beigegeben,  aber  die 
bescbreibung  lösat  einen  der  gewöhnlichen  renaissance Codices  ahnen : 
'charta  pergamena,  tenuis,  mollis,  alba,  quam  multis  locis  perforata 
et  revulsa  esset,  frustis  mirum  in  modum  agglutinatis  resarta  et 
artificiose  restituta  est.  qnum  vöcabula  et  verso^,  qui  ui  lilis  frustis 
l^untur,  prima  manu  inscripti  esse  videautur :  librarius,  nisi  fallor, 
eam  qua  nsos  est  matetiaan . .  ipse  ad  codioem  ezseribendum  operose 
resarsit . «  prineipia  muns  caiusqne  libri  ^istolamm  ezpressa  sunt 
Hiera  grandi,  penieillo  beUissime  pieta,  cnius  et  mazimi  ductas  aurati 
et  omamenta  rubre,  albo,  oaemleo,  viridi  aliisque  distincta  ooloribas 
nitent  omnia  baec  librorura  prineipia  .  .  adhuc  integres,  vivos 
hilaresque  ostendunt  colores  et  sex  versuum  altitudinem  explent. 
at  prima  quaeque  singularum  epistolarum  litera  seraper  est  raaius- 
cula,  rubra  binosque  versiculos  alta.'  zwischen  den  zeilen  und  am 
rand  sind  von  anderer  band  zahlreiche  correcturen  und  andere  les- 
ai  t  ün  brigescbrieben ,  nach  den  mitgeteilten  proben  so  wertlos  für 
die  iexLknüli  wie  nur  je  solche  schollen  des  lön  jb.  gewesen  sind, 
das  achte  bnoh  fehlt,  und  das  erweckt  kein  gutes  Vorurteil  für  den 
text.  diesen  selbst  sn  beurteilen  ist  nicht  leicht,  daVOlkel,  abge- 
sehen von  gelegentlidien  bemerkungen^  bloss  ans  dem  ersten  buche 
Varianten  mitteilt  und  zwar  'gravissimas  modo  priomm  librorum 
[soll  wohl  ^primi  libri'  heissen]  quas  Tocant  varias  lectiones  inlibro 
nostro  inventas  tanqnam  exempli  caussa*'  irgend  welche  genauere 
nnterfiuchungen  lassen  sieh  also  mit  dem  vorgelegten  material  nicht 
führen,  dns  aber  läszt  sich  kühnlich  behaupten,  dasz  keine  einzige 
der  angetührten  lesarten  dem  codex  an.^prucb  auf  beachtung  ver- 
leiht, sich  dagegen  eine  unma.-^se  von  interpolationen  und  aus  dem 
Mediceus  zu  erklärenden  flüchtigkeitsfehlern  findet,  dasz  namentlich 
die  Wortstellung  von  den  bekannten  echten  quellen  der  Überliefe- 
rung in  xahlreichen  fttlen  nnmoti?iert  abweicht,  dasz  sich  anch  eine 
ansabl  von  wirklichen  Verbesserungen  der  Überlieferung  findet,  wie 
I  9, 15  9111  cum  Titus  quidam  tri^i$M8  pldtis  poenas  a  sediHoso  ewe 
usw.,  versteht  sieb  von  selbst,  ittr  die  Interpolationen  mag  das  eine 
beispiel  I  9,  23  scripsi  etiam  carmina  quaedam  genOgen.  dasz  die 
grundlage  des  teztes  der  Mediceus  bildet,  mögen  swei  stellen  be- 
weisen: XV  2,  5  bat  der  Mosqnensis  dieselbe  lücke  wie  dieser,  und 
I  9,  20  schreibt  er  gar  mit  der  zweiten  band  des  Mediceus:  qiios  spe 
nutu  signiföcationeque"  appeüo.  aber  er  stammt  nicht  aus  dem  Medi- 
ceus allein:  es  ist  eine  contaminierte  hs. ,  mit  der  wir  es  zu  thun 
hüben,  daiaui  tülirt  einmal  uie  abteilung  derbriefe,  der  Mosquensis 
teilt  nemlicb  den  brief  I  9  in  drei,  indem  er  nach  §  3  eine  neue  Über- 
schrift gibt  {Mareus  T.  Oic  JMUo  Lenkdo  Ptoeos.  sol.  <2tc«Q  und 
ebenso  nach  §  32  (dieser  §  schliesat  lodere  wOe^  und  dann  folgt 
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Marcus  T.  Oi.  Pub,  Lenhäo  Prom,  aal,  üc.  Quod  rogas  usw.).  da^ 
«Dit  stimmt  der  Parisinus  fiberoin»  weleher  swar  ketiie  nmn  -llliop* 
6oliriffee&  gibt,  aber  dordh  eiMa  absate  und  ein  grosses  buntes  lutial, 
wie  auch  sonst,  den  anlSMig  eines  neuen  briefes  beaeichiMit.  dasselbe 

thut  der  Turonensis  wenigstens  an  der  ersten  stelle,  im  Harleianus 
endlich  fehlt  I  9,  20  «OM  8oUm  praeserUi  credo  iraomdia  bis  II 
1,  2  dignitate  es  conseciäus^  aber  ^wischen  I  9,  3  und  I  9,  4  bat  er 
die  ül)ersclirift  MARC  Crc  »ALVf  DIC  LBNT  PCONSVLI.  ebenso 
teilt  der  Mosq.  den  brief  I  5  in  zwei,  aber  nicht  wie  die  hgg.  seit 
Lailemand  bei  hie  quae  agantur  ^  sondern  erst  bei  postmquam  Pom- 
peius,  das  könnte  auf  Termutung  irgend  eines  gelehrten  beruhen, 
aber  es  finden  Bich  im  Mosq.  auch  unsinnige  lesarten,  die  vom  Me- 
diceus  abweichen,  dagegen  mit  den  nordeuropäischen  Codices  wenig- 
stens teilweise  übereinstimmen,  so  schreibt  der  Med.  I  8,  6  id  que- 
cumqiie  sentiam  aediditate  mihi  me  ipsum  satisfacere  fwn  possim^ 
Turonensis,  Parisinus  und  Harleianus  idqm  cumque  smtiam  sed  Wi* 
Ukaem  fniM  me  ipsum  $aHs  faeere  mn  pcBaim,  und  endU^  der  Kosq. 
id  quoäcmgm  senHamt  sed  uläUate  nM  ipH  eaHs  facere  «MMtjMi- 
9tm,  es  ftbrt  uns  denmatdi  der  Mosq.,  wertlos  wie  eraUem  anseism 
naeb  selbst  ist,  anf  ein  problem'in  der  gesebiohte  des  textes,  Ton 
der  wir  freilich  bis  jetzt  so  gut  wie  nichts  widsen  und  der  nachzu- 
gehen erst  möglich  und  angezeigt  wurde,  naobdem  der  bann,  den 
Orelli  auf  die  kritik  gelegt  hatte ,  gebrochen  war. 

35.  Wilhelm  Meyer  macht  im  Hermes  XV  s.  614  darauf  aufmerk- 
sam, dasz  Cassiodor  vnr.  VI  5  bei  Cicero  de  oraiore  I  8,  30  gelesen 
habe  fenere  homimmi  mentes^  adlicere  roh.fntafes,  impdlere  quo  veUt, 
unde  auiem  velit  deducere.  ebenso  läsen  beide  Erianger  hss.,  und 
diese  lesung  sei  die  richtige;  die  lesart  unserer  texte  fenere  hominum 
coeius^  mentes  adlicere ^  voluntates  impcllere  usw.  sei  zu  verwerfen, 
das  ist  ohne  zweifei  richtig,  und  ich  kann  zur  bestiitiguug  andren, 
^asz  aucb  der  codex  Harleianus  2736  saec.  X  coetus  ansUsst.  es^ist 
also  nur  nocb  fraglich,  ob  die  interpolation  sieb  sebon  im  Landensis 
ToHand  oder  von  einem  ItaliSner  der  renaissanee  berrtibrt. 

36.  In  Frontin ns  strateg«mata 1 1, 10  beiszt  es:  ThemisMtB 
^xhorUim  suos  ad  suseUandos  feslinanter  mmroe^  guos  iussu  LacedM- 
monhrum  deiecerant^  legatis  Lacedaewone  missiSy  quiinterpdlarenti 
respondU  tfenkmm  se  ad  dHuendam  hanc  emstimaUanem,  daaz  das 
historischer  unsinn  sei,  wird  ja  wohl  allgemein  zugegeben  werden; 
beseitigt  wird  er,  wenn  man  deicerent  statt  deiecerant  schreibt, 
■eb^.  T  9  liest  Oudendorp^  angeblich  auf  die  autorität  seiner  hss. 
hin ,  Aiiienienses  .  .  classem,  qua  Pehponyiesum  ififcsfarent^  miserunt, 
sehr  schön  ist  dieser  ausdruckj  wonach  die  Athener  das  subject  zu 
infestarent  wie  zu  miserunt  sein  würden,  gewis  nicht,  und  imt  der 
Überlieferung  ist  hier  auch  nicht  zu  prunken:  der  iiurleianus  bietet 
quae  .  .  infestarent.  die  alte  vulgata  quae  .  .  infestaret  wird  daher 
wobl  das  ricbtige  treffiHi. 

KdMiosnnRo.  Fbaxw  Böbl. 
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ZU  ATHENAIÜÖ. 


ni  123  f  ÖTi  Kol  xtövac  fmvov  iv  MavbporopiZIoii^vi;!  ^<pii 
''AXeSic.  hier  ist  xi6va  zu  schreiben,  in  den  versen  des  Alexis  selbst, 
die  hier  gemeint  sind,  lesen  wir  124*  kqI  x^^^va  ^^v  iTiV€iv  rrapa- 

CKCudrojiev.  ebenso  in  den  darauf  folg-enden  versen  des  Dexikrates 
124'»  tl  be  M€6uuj  Kai  \\6\'a  ttivuj  xai  pupov  |  dTricxaji'  öti  Kpd- 
TICTOV  AiTUTTTOC  TTOiei.  den  genitiv  xiovoc  gebraucht  Myrtilos,  einer 
ans  der  tafeirunde,  125"  i^d)  b'  ujv  cpiXoidpixoc,  tu  diaipoi,  xiovoc 
TTieiv  ßoüXo)Liai,  Kaid  Cijuuuvibi^v.  kurz,  üljerall  wo  wir  lesen  dasz 
man  den  scbnee  zur  ktthlung  gebrauchte,  finden  wir  den  singularis 
▼on  sb«  Ath.  in  124«'  579'.  124^  125«.  Plnt  symp.  3. 

quaest.  6.  Xen«  apomn.  2, 1,  80.  vgl.  AsUepiades  anth.  Pal.  5, 169 
f\hi>  O^pouc  btiinS^vn  xvhyf  ttotov. 

XII  529*  o\  |iiv  noXXoi,  il»v  icn  m\  AoOpic,  kropoOciv  öir5 
TOtkou  dtovaKT/icavToc  cl  toioOtoc  axnujv  ßactXeuei  cutk€vtij- 
O^vra  diroGaveTv.  Meineke  bat  hier  ßaciXeucei  geschrieben,  aber 
diese  änderung  würde  einen  argen  fehler  in  die  Überlieferung  hinein- 
tragen. Arbakes,  einer  der  feldherm  des  Sardanapallos,  weisz  sich 
einganof  in  den  palast  des  königs  zu  verschaffen,  und  als  er  hier 
den  köuig  inmitten  seines  weibischen  prunkes  sieht,  tötet  er  ihn  in 
seinem  zorne  darüber,  dasz  ein  äuklier  könig  über  sie  beräcbe.  nach 
den  yerben  des  affecto,  besonders  anch  naoh  dravaicretv,  steht  zu- 
weilen ci  statt  5Tt  mit  einem  feinen  nntersehiede  des  gedankens: 
cl  wird  nemlieh  gesetst,  wenn  der  gegenständ,  der  den  aifoet  hervor- 
mft,  nieht  als  wirklich  bestehend,  sondern  als  blosz  mSglieh  oder 
als  noch  iD  frage  stehend  dargestellt  werden  soll  (Kühner  gr.  gramm. 
II  s.  887,  8):  vgl.  Piaton  Laches  194»  dTavOKTiu,  el  outujci  ö  voo» 
|nf]  oToc  T*  €1^1  eiireiv.  Phaidon  95*  ^Gaujua^ov,  e!  Ti  Tic  xpifj- 
cac8ai  tuj  Xöfw  auiou.  Demosth.  21,  105  ovhk  irjcxuvörii  .  . 
^TTCttci.  ßaciXeuei  siebt  also  an  der  oben  angeführten  stelle  nicht 
etwa  für  ßaciX€UC€l,  sondern  einer  häufig  in  lebendiger  erz&hlung 
vorküuunenden  erscheinung  gemä&z  für  dßaciXeuev. 

III  82*  GeöqppacTOc  iv  beuiepuj  Tiepl  qpuTUJV  ktopiac  X^t^v 
irepl  (&V  6  KOpirdc  oö  q)av€p6c  fp&q>ei  xoi  Tobe*  *in€\  TiShr  T€ 
ficäövuiv  qpovcpdt  it6vtuiv  f)  dpxn ,  Ka9<br€p  djnurbdXiic  KOpOou 
ßaXdvou  Ti&v  äXXufV  5ca  toioOra  • hier  ist  M  statt  lirel  sn 
Sohraiben,  bei  den  yerben  und  ausdrücken,  die  ein  zeigen,  wahr- 
nehmen, beurteilen  bezeichnen,  wird  der  gegenständ,  worauf  sieh 
die  Wahrnehmung  oder  das  urteil  stützt  oder  an  dem  etwas  offenbar 
wird,  regelmfiszig  durch  im  m.  gen.  gegeben,  vgl.  Theophrast  de 
caus.  pl.  5,  5,  3  cx€b5v  be  kqi  Tiapö^oiov  tout(ij  k(x\  ^tti  tujv  ^€1- 
Zövujv  Tiveiai  kqi  naXicra  e-rri  tuüv  dtpiujv  tx]  cpucei.  ebd.  5,  4,  1. 
6,  17,  3.  de  ventis  49.  de  sensu  et  sensibil.  69.  so  ist  auch  bei 
Ath.  XI  488®  richtig  überliefert:  lo  bt  in\  tiI/v  buoiv  nuSfievoiv 
2lT)T0Ufi€V0V.  Meineke  hat  hier  mit  unrecht  iT€pi  statt  ini  geschrie- 

JahrbQcher  Tür  ciass.  philol.  lb»3  hft.  10  u.  lt.  49 
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ben,  die  Überlieferung  bietet  das  nclitige:  vgl.  Piatons  staat  597^ 
ßouXei  oöv  in*  auTuiv  TOUTiuy  töv  juifiriinv  toötov  CfiTTjciu^ev,  Tic 
iroT*  iCTfv;  Flut  Titas  2  ^^XbOrai  in\  itSty  TrpdHeuiv.  so  findet  sieh 
CKOircTv  mit  liri  Terbmicleii  Isokr.  9, 34  und  16, 1^;  Demosih.  19, 92. 
18,  233  und  210.  18,  294.  hiTV«aick€IV  mit  liii  bei  Isdkr.  8j  99f 
8.  OScfaneider  zu  Isokr.  1,  60.  Behdants^  zü  Bemostiit  ind.'  n.  iid« 
Ktthner  gr.  gramm.  H  431. 

III  109*  £ir€icdT0uci  biaTpißr]v  töv  buixpilcTov  ^cxapCtitvf 
KaXoOfA€VOV ,  8c  outuj  K^Kparai  toTc  ficiXitMOCi  m\  Ttj  paXaKÖTTiTi,: 
KOI  TOiauTTiv  ^vBpuTTTÖfievoc  ix^x  Trpoc  Tov  "fXuKuv  cuvauXiav, 
ÜJCT6  6^o0  TrpocßiaZ!6jLi€VOC  GaujuacTÖv  xi  cuvxeXer  KaOdrrep  Tap 
dvavr|q)6iv  iroXXdKic  f^vCTai  tov  ucGuovia,  töv  auTÖv  Tpo-rrov 
U7TÖ  Tfic  fibovfic  dvatreivf^v  TiveTai  töv  ecOiovia.  in  diesen  worten, 
die  Lynkeus  aus  Samos  in  einem  briefe  an  Diacroras  schreibt,  sind 
besonders  die  worte  ujCTe  ojaoö  TTpocßia^öiievoc  GaujaacTOV  ti  cuv-^ 
TcXei  verschiedenartig  erklärt  und  verbessert  worden.  u&CT€  hat  die 
epitome  nnd  öjioO  c^.  A  fIbttHeftnrt  SdiweigbXnser  wollte,  nnc 
die  ttberlieferten  worte  Terstftndliöh  «i  machen  >  eine  ttndernng  roF^ 
nehmen,  er  sagt  in  den  animadT»  adst.:  ^sed  ibrtasse  in  eandem 
qnam  dixi  sententiam  reetius  hoc  loeo  kgetur  irpocpic£ofi^VOic  (so. 
aÖTok)  OaufiacTÖv  xt  cuvtcXc!,  his,-  si  yim  faciunt  sibi  (si,  qoamfiS' 
fere  non  amplins  possint ,  tarnen  se  ipsos  ad  hnnc  etiamnnm  panem 
comedendam  paeso  intinctum  cogunt)  admirabile  aliquid  efficit.' 
Korais  wollte  ?o  lesen:  TTpöc  TÖV  Y^"x^'V  cuvauXiav,  6c|if)V  Tlpoc- 
ßaXXöfxevoc,  ujc  Bau^acTÖv  Ti  cuvTeXeiv.  ich  glaube,  TTpocßiaEö^ievoc 
ist  richtig  überliefert,  doch  öjuoO  aus  öuiüc  verderbt,  die  Stellung 
von  öpiwc  vor  dem  pari,  ist  auch  in  der  prosu  vieliach  hezeüj^t,  zb. 
Xen.  Kyrup.  5,  1,  26  OUTUIC  e'xojutv,  die  cuv  coi  öjaujc  küi  €V  tt) 
TroXejiiu  6vT€C  9appo0|iev  (Kühner  gr.  gr.  II  G44  f.).  öjiijuc  konnte 
der  epitomator  fortlassen ,  ohne  den  sinn  der  worte  wesentlich  zu 
atOren,  nicht  aber  6|uio0,  dh.  an  dieser  stelle  cuv  oder  d^a  Tili  t^uk^ 
^sngleicb  mit  dem  rosinenwein',  der  epitomator  hat  die  worte  des 
Lynkens  in  folgender  weise  wiedergegeben:  AuipccOc  b^  6  C&iu6c 

iT€pi  ToO  *A6^vT|Ctv  iy  Töbqi  4cxap(T0u,  6ti  oÖtui  KCKpcmn 
TOlc  jüietXiTMact  kqi  tQ  ^KoKÖntFi  Ka\  TDiaöniv  evOpuirrÖMevoc 
npöc  TÖV  tXuköv  ^x€t  cuvouXiav  . .  (jucre  irpocßwülÖMCvoc  baiTu- 
^öciv  oijb^v  XeiTTOfLievoic,  direiptpcdci  b^  Kat  ircnXtipiufi^votc, 
CTr|v  eTTeicdfei  bmipißriv.  wenn  wir  von  oub^v  XciTTOnevoic  absehen, 
müssen  wir  sagen  dasz  der  epitonaator  die  worte  des  Lynkeus  rich- 
tig aufgefaszt  und  in  kürze  wiedergegeben  hat.  TTpocßia^ÖMevoc 
fasse  ich  in  der  bedeutung  'aufgezwungen',  so  wie  der  epitomator 
das  wort  verstanden  hat.  die  Übersetzung  der  worte  des  Lynkeus 
würde  ungefähr  so  lauten:  Svenn  die  gäste  beim  essen  verzagen  und 
gesättigt  bind ,  bringen  sie  die  schönste  erquickuug  herbei,  uemlich 
den  köstlichen  sogenannten  escharites.  dieser  zeigt  eine  solehe 
misohnng  von  sttsiigkeit  nnd  milde  nnd  hat  mngebrockt  eine  solche 
ttbereinstimmnng  im  geschmaok  mit  dem  wein,  der  aus  gedorrten 
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tranbm  bereitet  wird,  daai  derselbe ,  aelbst  wenn  er  (den  gttsten) 
aaijgflBwiingen  wird,  dennoch  eine  wunderbare  wirknng  herrormft. 
denn  so  wie  ee  sich  oft  ereignet  dasz  der  trunkene  wieder  nttehtem 
wird,  ebenso  geschieht  es  das?;  derjenige,  der  davon  (von  diesem 

brote)  iszt,  in  folge  des  Wohlgeschmackes  wieder  hunger  empfindet.* 
der  vergleich  ist  in  seiner  kürze  ktthn  genug,  vollständig  würde  der- 
selbe ungefähr  so  lauten:  *wie  es  oft  geschieht  dasz  ein  trunkener, 
wenn  er  von  einem  köstlichen  weine  trinkt,  wieder  nüchtern  wird 
mid  von  neuem  durst  bekommt,  ebeusü  geachiebt  es  dasz  derjenige, 
der  vom  eschaiites  iszt,  selbst  wenn  er  gesättigt  war,  wieder  hunger 
^pfindet'  diese  kflne  des  ausdmcks  ist  es  die  Meineke  veranUuute 
zn  sagen:  ^seqnentia  KOBdncp  fäg  dvavrjcpeiv  iroXXdKic  t^veicn  t6v 
]A€6öovTa,  räv  aÖTov  Tpdicov  Onö  tf|c  f|bovf)c  dvaTretvf)v  tiverair 
Tov  dcOiovTa  non  videntnr  omnis  erroris  immnnia  esse.'  trotzdem 
haben  wir  keine  bereobtigung  die  überlieferten  werte  zu  ändern, 

I  25'=  TTiKpctv  CTpaieiav  b*  elbov,  omvec  ttöXiv  |  ^iav  Xaßöv- 
T€c  eupuTTpujKTOTepOl  TToXu  |  Tr\c  TTÖXeoc  diTiexwpricav  y\c  elXov  tötc. 
Memeke  com.  fr.  III  262  will  statt  eibov  lesen  eixov  und  hält  nnch 
in  seinen  anuierkungen  zu  Ath.  an  dieser  lesart  fest,  um  die  verbm- 
dunof  eibov  cTpaitiav  leichter  verständlich  zu  machen,  könnte  man 
CTpüieia  IUI  smne  von  'kriegsdienst'  auffassen;  in  diuber  bedeutiiiig 
ist  CTpttTeia  bezeugt  zb.  bei  Plutarch  probl.  Born.  274*  6  crpareiac 
dqpeiji^voc,  bei  Demosthenes  s.  668,  9  dirdbpactc  CTpareioc,  bei 
Polybios  6, 19|  1  f.  ii^VT€  Ivtaudouc  i\&v  ffbT|  crpotTciac,  ebd.  4 
£Av  |üif)  h4m  CTpateioc  ivtnudouc  fji  tctcXckUic.  wie  man  aber 
Crpmiav  auch  inuner  tlbersetzen  mag,  elbov  ist  sicherlich  richtig, 
in  den  worteü  iriKp&v  crpareiav  elbov  ist  niKpdv  proleptisch  aiiC- 
zufassen :  *sie  sahen  eine  beerfahrt ,  die  für  sie  bitter  war*  oder  *sie 
empfanden  dasz  ihre  heerfahrt  eine  herbe  war',  ich^möchte  hiermit 
Aischylos  Sieben  881  vergleichen:  iCu  iuj  buJM^Tiuv  ^peiiyiTOixoi  kox 
TriKpdc  Movapxiac  Ibövxec,  ti  hi\  bir]XXaxOe  cuv  cibdpuj;  und  Aristo- 
phanes  Vö.  1468  iriKpotv  Tax'  o\\)ei  cipei^jübiKüTTUVüupYiav:  so  ruft 
PeitheLaiioä  dem  dykophauteii  zu:  'bald  sollst  du  erfahren  dasz  die 
zeehtsverdreherkünste  für  dich  bittere  folgen  haben/  Theam.  863 
iriKp&v  '€X6niv  6\\t^i  rdx*,  €l     KocjiiulC  l&tc. 

Auoh  Ath.  HI  124^  ist  richtig  überliefert  irpiS^TOC  m^v  €7bev . 
€i  xkIw  to*  divia.  Meineke:  <ez  P  reeoripsi  oTbev.»  elbcv  heiszt 
hier  so  yiel  wie  'er  erfuhr,  er  bekam  zuerfiäiren'.  vgl.  Ath.  X  420*^ 
ifOj  hk  KaOuXicai  rrpoc^ToEa  dv6pi()iTuj  fuin^^v  dopaKÖTi  dxadöv. 
in  der  bedeutung  'wissen,  erkennen'  finden  wir  eibov  zb.  bei 
Demosth.  4,  5  dXX'  eiöev,  lu  dvbp€c  'AOrjvaioi,  toOto  KaXujc  ^k€i- 
voc,  wo  Oobet  und  Spengel  ohne  grund  fjbtiv  fordern.  Ath.  IX  378 
ö  \xkv  oöv  Kat^x^v  xd  ToiaOia  Tiqv  djpav  ibtijv  |  toutujv,  ^Kotcxoic 
\hc  7Tpocr"|K€i  xpiicexai,  Demodtli.  23,  löü.  24,  184.  Kehdantz  ver- 
weist Dem.  iud.^  u.  updv  auf  PliMüller  zu  Ljsias  (progr.  Merseburg 
1862)  s.  12.  cuvibefv  findet  neh  oftmals  in  der  bedeatang  *ein- 
sehen,  dorehsehanen,  verstehen',  sb.  Ath«  VI  267  ^  cuvibdiv  Tdv  Av* 
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epujTTOV  biaßdXXovxd  iiva  tOuv  Xoittujv  9iXujv.  Meineke  hat  irrtüm- 
lich cuv€ibu)C  geschrieben :  vgl.  Ath.  IV  1 42  cuvibeiv  iTpdTMaTO.  IX 
405 »  cuvibeiv  töttov,  Jjpav,  xöv  KaXoövia,  xöv  TrdXiv  |  bemvoOvra, 
7TÖT6  bei  Ktti  Tiv*  IxOuv  dtopdcai.  Demosth.  1,  28  irdvia  bi\  Taöta 
bei  cuvibövtac  ÄTiavTac  ßoT]öeTv.  Polybios  1,  4,  6.  3,  6,  9.  6,4, 12. 
3,  66,  3.  1,  23,  3.  1,  25,  2.  12,  4,  4.  Theophrast  de  sensu  et  sensibil. 
36  toOto  bi  ouK^Ti  cuveTbov.  in  ähnlicher  bedeutung  findet  sich 
Kanbeiv ,  zb.  Ath.  III  104  ^  eiKÖiujc  dv  diraiv^ceie  töv  koXöv  Xpu- 
ciTTTTov,  Kaiibövia  dxpißujc  Tf|V  *€7TiKOupou  q)\jciv.  Meineke:  'pro 
Kaiibövia  scribendum  videtur  Kaieiböia.*  die  Überlieferung  ist 
richtig:  vgl.  Piatons  Staat  2,  372®  idx*  dv  KatCboinev  Tr|VT€  biKaio- 
cuvnv  Ktti  dbiKiav.  4,  432 öpa  ouv  Kai  TTpoeu^ioO  Kanbeiv,  ddv 
Ttujc  TTpoiepoc  i\xo\j  ibr)C  Kai  i^iox  <ppdcr)C. 

Ath.  III  83  *^  xd  bk.  xd)v  dcTrepibujv  XeTÖ^eva  nf\\a  öxi  de  xouc 
Aiöc  KOI  "Hpac  Xeto^evouc  tomo^c  dvfiKev  fi  ffl  'AcKXniridbnc 
etpr|Kev.  ich  glaube  nicht  dasz  Athenaios  oder  gar  Asklepiades, 
den  Ath.  hier  citiert,  von  einer  sogenannten  hochzeit  des  Zeus  und 
der  Hera  gesprochen  haben  wird,  von  alter  zeit  her  haben  dichter 
und  logographen  diese  hochzeitfeier  besungen,  weil  sie  ein  quell  des 
Segens  wurde  'in  den  seligen  gegenden  des  Okeanos,  wo  ambrosia 
flieszt  und  wo  die  erde  den  bäum  des  lebens  mit  den  goldenen 
hesperidenäpfeln  zur  hochzeit  der  Hera  hat  wachsen  lassen*  (Preller 
gr.  myth.  I'  127.  vgl.  s.  31).  die  hochzeitfeier  selbst  war  für  das 
altertum  eine  thatsache.  wenn  die  Griechen  aber,  besonders  in  Pla- 
taia,  auf  Euboia,  in  Athen,  auf  Krete  und  auf  Samos,  im  frühling 
ein  fest  feierten ,  bei  dem  man  die  Hera  im  bräutlichen  schmucke 
umherführte  und  ihr  ein  brautbett  aus  zarten  weidenzweigen  flocht, 
dann  konnte  man  sagen,  sie  feierten  'die  sogenannte  hochzeit'  des 
Zeus  und  der  U«ra.  in  diesem  sinne  lesen  wir  bei  Hesychios :  iepöc 
•X&pLOQ-  dopxf)  Aiöc  KOI  "Hpac,  und  im  Etym.  M.  s.  468,  50:  lepöv 
tdjuov  •  'AGrivaioi  dopxrjv  Aioc  dtouci  koi  *'Hpac  ouxiü  KaXoOvxec. 
ich  glaube,  in  den  oben  angeführten  Worten  aus  Athenaios  ist  Xexo- 
pdvouc  aus  Ttvo^dvouc  verderbt;  Yevo^dvouc  steht  für  yiTVO^dvouc 
im  sinne  der  handlung  (dh.  der  hochzeitfeier),  die  für  den  erzähler 
der  Vergangenheit  angehört,  'wo  das  part.  des  aor.  neben  einem 
ind-  im  aor.  eine  diesem  gleichzeitige  oder  zukünftige  handlung  zu 
bezeichnen  scheint,  ist  ihre  zeit  vielmehr  bemessen  nach  der  gegen- 
wart  des  redenden ,  dem  sie  als  vergangene  erscheint*  (OSchneider 
zu  Isokr.  4,  98).  Y^TVecOai  in  Verbindung  mit  Yd^oi  finden  wir  in 
ähnlichem  sinne  bei  Diodor  5,  72,  4  X^TOUCi  be  Kai  xoOc  fd^ODC 
xoO  xe  Aiöc  Kai  xfic  "Hpac  dv  xt|  Kvuuciujv  \\i)pq.  Y^vdcÖai  Kaxd 
xiva  XÖ7T0V  ttXiiciov  xoö  Griprivoc  iroxanoö,  Ka9'  8v  vOv  lepöv 
dcxiv ,  dv  dl  9uciac  Kax  *  dviauxöv  otiouc  uttö  xOüv  dirx^pi^v  cuv- 
xeX€ic9ai  Kai  xouc  Tdjuouc  d7TOMi)i€ic9ai,  KaGanep  dE  dpxnc  Yevec9ai 
Trapebö6r]cav.  Meineke  war  in  betrefl'  der  von  Ath.  83*=  überlieferten 
stelle  zu  einem  andern  resultat  gekommen,  er  sagt:  'post  "Hpac 
supplevi  quod  omitti  non  potuit  lepouc' 
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n  61'  Tiüv  ouv  Xmapiiv  d9aip€iTai  tö  Xittoc  f|  Trupuucic*  Icti 
fäp  toOto  xcipicTOV.  Heineke  bat  hinter  toüto  den  artikel  tö  ein- 
gescbaltet,  er  sagt:  *libri  Td  omittont,  adiecit  Dobraeos.*  wahr- 
Bebeinlieb  wollten  beide  gelehrte  toOto  als  prftdieat  aufgefaszt 
wissen f  wie  wir  ab.  bei  Flaton  Henez.  348'  lesen:  örifi  dvbpl  €ic 
IttUTÖv  MipVDftm  irdvra  rd  irpoc  eubaiMoviav  «p^povra,  TOUTip 
fipicTa  TTap€CK€uacTai  Zf^v,  oötöc  kriv  6  cuKppuJv  xai  oijtoc  ö  dv- 

bpeioc  Köi  (ppovi^oc.  68  scbeint  aber  kein  zwingender  grnnd  dazu 
vorziiliegen,  in  den  worten  des  Ath.  toüto  als  prädicat  aufzufassen, 
sondern  TOÜTO  ist  subjcct,  vgl.  Kühner  gr.  gr.  II  s.  513  (§  461,  1 
Mim.  3  mitte),  ich  stütze  meine  ansieht  durch  folgende  beispiele: 
Tbbophrast  hmt.  pl.  9,  20,  4  q)ueTai  öfc  kü\  jadXiCTtt  €V  Toic  dp£Ci* 
Ka\  auTTi  ßeXTicTT).  3,  8,  4  tö  b^  HöXov  Icxupöv  jiev,  dcOevtoepov 
b^  TTic  qpriToO*  toGto  Tdp  icxupÖTorov  m\  dcoir^CTorov.  Ath.  III 
118«  Töv  hk  TOtoCrov  äprtov  o\  Ciipoi  Xax^dv  npocaYOpeOouct, 
xal  icm  o(5toc     Cupiqt  xP^tdtOTOc  Ytvöficvoc. 

II  65**  T!  oöv  dtopdiiu;  qppdCe  tdp.  Meineke  hat  dTOpdcqj 
geschrieben,  ich  halte  die  überlieferte  form  für  richtig,  wie  der 
Grieche  häufig  in  zweifelnden  fragen  statt  des  conjunctivs  den  ind. 
fut.  setzte  (Kühner  ^'•r.  gr.  §  394,  5  anm.  5  und  §  387,  4),  so  setzte 
er  zuweilen  :iuch  den  iniikativ  eines  andern  tempus,  zb.  Piaton  Gorg, 
480**  f\  7IÜÜC  XefOMev,  eirrep  tq  rrpÖTCpov  uevti  )]Mvv  ÖMoXoTriMöia; 
symp.  214=^  ttujc  ouv  TTOiou^tv;  211  ^  xl  5f]Ta,  £qpn»  oio/iEOa,  ei 
Tijj  f^voiTO  auTÖ  TO  KttXöv  ibtivj  Ath.  VIII  350^  KaTaXiiiÜJV  tö 
6^pov  ^XOcv  ciirt6v,  6irou  t6  dbdnrovov  noiiXn,  wStc  ^ib 
IXni^tti  irap'  iipiSiv  ^pavov  Xil|i|f€cOai ;  der  eonj.  praee.  findet  eich  in 
folgenden  beiepielen:  Ath.  XY  677«  rf  oQv  irotiSk^cv; . .  qibui^ev  ^€ 
TÖV  becTTÖTTiv  ^T»cii)piov.  V  213«  tC  oöv  cu^ßouXciiw;  Piaton  Gorg, 
480*=  Ti  Tdp  bf)  (pa»^€V,  d)  Cu)KpaT€c  ;  Xen.  apomn.  2,  1,  1.  symp. 
6,  8.  Aisch.  Sieben  1057.  Eum.  789.  Eur.  Ion  758.  Od.  o  509. 

XII  534'^  dqpiKÖ|ievoc  b*  'AOrjvriav  'OXuMTri'ac  buo  irivaKac 
dve6r)K6V.  Meineke;  'pro  'A6T|vriciv  fortasse  'ABrjvaCe  scribendum, 
nisi  id  post  it  'OXufiTTiac  trnnsponere  malis.'  die  ortsadverbia  wer- 
den zuweilen  in  präpnantcr  bedeutung  gebraucht,  indem  das  verbum 
des  Satzes  'neben  dem  begriffe  der  bewegung  zugleich  auch  den  be- 
griff der  ruhe  inyolyiert  und  so  beide  begriffe  zusammenfaszt  und 
mit  dnander  Teraebmelat*  (Ettbner  gr.  gr.  &  478  anm*  4),  zb.  Thuk. 
8, 106  die  4c6ovTO  Todc  iy  ''OXiratc  'AiiiTrpaKtdiTac  itKOvrac.  3, 86 
irop^irXeucov  elc  TTdvop^ov  t6v  *Axaüic6v,  oChrcp  oötoIc  6  kotA 
Tfiv  CTpaTÖC  Tiirv  TTeXo7rovVf|cCuiv  iip0C€ßeß0Ti6ilK€i.  Ath.  XIII 
675 '  ouK  l(pacay  eib^vai  önou  iTeiröp€UTQi  (Meineke  wollte  öiroi 
schreiben).  XIII  585  ^  Gate  TTpöc  Ypdcuuva  7TOpcuO|Li^vri  ^pacn^v, 
lirei  TIC  auTriv  ^pduTa  ttoO  iropeueTCti ,  elTrev  (Meineke  hat  mit  un- 
recht statt  7T0Ö  geschrieben  TTOi).  Xen.  anab.  6,  3,  23  Ktti  ToOc  "tX- 
XT)vac  bk.  ^<pacav  oTxecöai,  öttou  hk  ouk  eibevai  und  Rebdantz  zdst. 

1 13*^  ou  pövov  ixOuciv  dXXd  Kai  öcxpeioic  ^xp^vto,  kuitoi 
TTic  toutujv  tbiubnc  oü  TioXü  exogene  TÖ  ib(ptXi^ov  Kai  nbu,  dXXd 
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KÄv  TOI  ßuGiu  Kaxd  ßddoc  K€i|.i^vmv.  Meineke  bemerkt  dazu:  'in 
verbis  dXXd  xdv  TiJ;  ßu0ip  xaid  ßdüoc  Kei^evujv  pro  dXXd  fortaase 
djitt  scribendum  est.'  icb  halte  die  Überlieferung  für  richtig,  oy 
vor  TToXO  steht  hier  für  oij  f.iövov  ou.  so  steht  oftmals  ou  .  .  dXXd 
KQi  in  nachdrücklicher  betoiumg  für  ou  )iövov  ou  .  .  dXXd  Kai,  zb. 
Thuk.  1,  144,  4  Ol  'fovv  Traicpec  fiiiüjv  uTroctavTCC  Mr|bouc  Kai 
ouK  diTO  Tocüuvbe  öpjLiui^evoi  dXXd  tcai  id  uTiupxovia  tKXiirövTCC 
,  ,  Tdv  ßdpßapov  dTr€d»covTO.  Demostb.  20,  10  vit^p  hk  bö£i|C 
odt^  iTunroTC  Kivbuvov  ädcn)cayi  dXXd  ical  täc  iöfac  odctoc 
irpac«vfiX(cKOVTec  bter^Xouv. 

X  436^  Nucoioc  6  Tvpowilicfic  örnpov  CupaKociwv,  (jjcnep 
dTTi  6civdTqj  cuv€iXf|jyt|idvoc  Kai  irpoeibiuc  6ti  jiifivac  öXtfouc  fJjieXXe 
ßit£ic€c6ai,  T<iiCTpi2:6jLi£VOC  xal  |ie8üuiv  bifirev.  Meineke:  ^amt  än 
p08t  ÖTi  excidit  aut  scribendum  d7rißtu)C€c6au'  die  angeführten 
Worte  des  Athenaios  würden  in  der  Übersetzung  etwa  so  Inutcn: 
'Njsaios,  der  später  tyrann  von  Syrakus  wurde,  asz  und  trank  un- 
ausgesetzt, wie  jemand  der  festgenommen  ist  um  den  tod  zu  er- 
leiden, oder  wie  jemand  der  vorher  weisz  das2  er  nur  wenige  monate 
leben  soll.*  Ktti  steht  hier  im  sinne  des  deutschen  'oder'  (s.  OScbnei- 
der  zu  Isokr.  9,  32).  statt  fJineXXe  würden  wir  nach  unserem  Sprach- 
gebrauch jatXXei  erwarten  (a.  denseibün  zü  Iboki.  4,  108).  jifjvac 
2XiTouc  ßiu»c€cOai  beisst  liier  ^nur  wenige  monate  leben';  Iii»  das 
Heineke  Temiast,  könnte  aUerdlngs  dabd  ^hen ,  so  wie  wir  es  bei 
Aih.  X  452^  finden:  q>av€p6v  owit^veto  iräciv  dn  hhsa  Ijfi^pac 
In  tcaprepficai  buvavrai  o\  noXiopKOt^fievoi  tid  tö^  Xijiidv.  not- 
wendig aber  ist  dieser  zusatz  von  Iti  nicht,  auch  an  dieser  zuletzt 
angeführten  stelle  heiszt  beica  f||i^p«€  KapT£pftcai  *nur  zehn  U^ü 
aushalten',  es  ist  bekannt  dasz  fiöv&v  wie  sölum  und  tanhm  oÜ 
nicht  gesetzt  wird,  wo  wir  es  nach  unserer  ausdrucks weise  erwarten, 
ßiöiu  in  Verbindung  mit  dem  acc.  der  zeit  findet  sich  auch  sonst  im 
smne  unseres  deutschen  ^nur',  zb.  bei  Aristoteles  s.  552  ^  23  (bist, 
anim.  ö,  19)  äfia  buoMCVou  diroGvTjcKCi  ßiujcav  r)M^pov  ^iioiv,  biö 
Kai  KaXeiiai  d(priM€pov.  Ath.  VIII  352'  Tiöeev  b*  6ti  6  pikv  dpp?iv 
Xmxoc  lf[  ^TT)  TT^vxe  Kai  TpidKOVio,  f|  b^  SriXeia  TrXetuu  mv  lecca- 
pdKOVTu,  ebenso  steht  Ath.  X  437''  ö  bi  TiXeicTOv  nidiv  Kai  viKrj- 
•  cac  inie  jii^v  dKpdiou  xoac  xtccapac  xai  tö  tdXavTov  IXaßev, 
4pC<uC€  b^  fifi^pac  T^ccapac.  Heineke  wollte  j«aefa  an  dieser  stelle 
iß(u>C€  in  lir€p{wc€  geftndert  wissen,  ick  ludte  jtnok  hser  die  Über- 
lieferung für  richtig,  ßiöui  boisst  niokt  nur  *leben',  sondern  anoli 
Ueben  bleiben',  zb.  k^i  Aristoteles  s.  &85*  21  (hisi  anim.  7, 8)  Tod- 
Twv  TO  jLi^v  dT€Xei)Ty|C€,  rd  hk  ^iuicev. 
in  106» 

dXXd  TTap€lc  Xt)pov  itoXuv  dcraKÖv  djvoO 

TÖv  Tac  xdpac  ^xovta  |no'<pa<^  SXXiuc  xe  ßapefac , 

  Touc  he  TTÖöac  fiiKpouc,  ßpabeuuc     im  taiav  öpoüei. 

WRibbeck  'Archestrati  reliquiae'  (Berim  1877)  n.  8  hat  öKXuuc  T€ 
ßapciac  in  XH^^^  '^^  ßapeiac  ge&ndert:  'mihi  autem  saepe  cogitanti 
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▼idelMitiir  esse  seribeHdiim  x^6lc  T€  ßapeiac.  sunt  enim  toti  asta- 
corum  pedes  priores  X€%>€C,  qua  voce  primo  loeo  hominis  braocbia 
gigniücari  oonstat;  borum  autem  partes,  quae  sunt  hominis  ^Kpai 
X€tp€C>  astaeonun  sunt  xn^^^»'  ^cb  halte  diese  Änderung  nicht  fUr 
nötif?.  aucb  in  dem  fragment  des  Epicharmos  bei  Ath.  III  105'' 
werden  nur  iiobec  und  X^\p^c  vom  krebse  genannt:  tü  nobi'  ^x^* 
fllKpOt,  TCiC  XtipctC  be  MOKpdc.  unter  x^vp^c  sind  dm  scheren  des 
krebses  zu  verstehen,  die  mitunter  iang^  .sind,  ohne  schwer  und 
wuchtig  zu  sein.  Arcbestratos  rät  seinem  freunde  nur  solche  l^rebse 
zu  kaufen,  deren  scheren  lang  und  auszerdem  wuchtig  sind.  dXXulC 
TC  in  Terhindung  zweier  attribnte  in  der  bedentnng  'und  vollends, 
«nd  ttberdiee,  nnd  dasn'  ist  bezeugt,  sb.  Arist.  Thesm.  289  Kai  T#jv 

iOUfOT^pO  XOtpOV  dvbpÖC  MOt  TUX^^V  irXoUTOÖVTOC  dXXuic  T*  l^Xl- 

i6iou  KäßeXT^pou.  Ath.  VI  257*  od  tirpäTMOi  rpuqpepdv  biaqpepov- 
TUic  f)v  ib€iv  dXXvuc  t*  Sttictov  (so  liest  Meineke  naoh  Dindor£s 
Vorgang  für  SXXuJC  fe).  GKaibel  will  an  der  zuerst  angeführten 
«stelle  in  den  Worten  des  Arcbestratos  ebenfalls  aXXujc  T€  nicht  gelten 
lassen  und  schlägt  etwas  anderes  vor  wie  aqpdiujc  T€,  doch  ist  eine 
Änderung  aus  dem  oben  angegebenen  gründe  nicht  statthaft. 

XIII  657  ^  0{XiTnTOC  hl  6  MaKcbujv  ouk  ^TTfiTeio  u^v  eic  touc 
-TioXe^ouc  fuvaiKac  tucnep  Aaptioc  .  .  öc  nepi  tuüv  üXuuv  noXe^ujv 
TptaKOcfac  ib']Kovxa  ircpinteTO  TroXXoiedc.  Meineke  hat  iniinm 
in  TTcpirjTCTO  geändert;  er  «agt  obne  einen  grand  für  die  Snderung 
anzugeben  «covreii  aö  iTepiT}TCTO».  die  ttberlieferting  ist  dorchans 
wieder  herzustellen.  e7rdtec6ai  beiszt  *mit  eich  fILhren',  vgl.  sb. 
Ath.  XIII  566 «  KOl  f|  KKuTOipv^CTpa  bk  7T€pnTa9r)c  T^von^vn  ifiv 
Kacdvbpav  .  .  dTroKTCivei,  f\v  üc  tt|v  '€XXdba  6  Kpeiuuv  ^TtriTotTeTO 
iy  ^6€i  Tevöjievoc  ßapßapiKujv  -f&iiwy.  XIII  592''  Kaiioi  l6oc 
dxövTU)V  Tujv  Kpivopevuiv  Tctc  T^'VCUKac  tTTaYccOai.  bei  Polybioa 
1,  84,  8  und  5,  17,  3  lesen  wir  beide  male  eirdteceai  iiva  €ic  ^V- 
€Öpav.  darum  halte  ich  auch  die  worte  für  ricbtief.  die  wir  bei  Ath. 
XIIX  674°  lesen:  KQi  dxepac  bi  buo  ^Tüipac  tJiiyfeio  dei  0  AXki- 
§idbr)c.  Meineke  hat  auch  hier  mit  unrecht  TTCptiiT^TO  geschrieben.  — 
Wenn  es  in  den  snsrst  angeföhrten  Worten  667  von  Dareios  beisst 
iicpnlit6T0  imXXoucdc,  so  isoUsn  .damit  die  krens-  und  qoersüge  be- 
seiefaniet  weiden,  in  denen  sieh  Daseios  dem  Aleundros  za  entsiefaen 
suchte.  iTeptdT€c6ai  heiszt  ebenso  wie  ^TraYCcOai  'mit  sich  führen', 
aber  bei  ncptdr^cBat  ist  oft  noch  der  begriff  der  krens-  nnd  querzttge 
eingeschlossen,  während  dtidTCcOai  meist  da  gesagt  wird,  wo  ein  be- 
griff mit  eic  oder  im  steht  oder  sich  crr^änzen  läszt.  als  beispiele 
für  den  gebrauch  von  TtepidfecOai  führe  ich  aus  Ath.  an  XII  532* 
ÖC  T€  7TepiTiT€To  CTpaTeuöfi€VOC  auXriTpibac  Kai  ijiaXTpiac  xai  neide 
^raipac.  XII  512  ^  bid  }iiv  Tr\c  xu-ipac  TeipaKUKXouc  änr\vac  nepi- 
Ofo^fcvoc  Kai  innüuc  kui  OtpänuvTac.  X  43*>*=.  XII  533 

n  641»«  al  b^  ßoXßivai  KaXo^MCvai  ei^uXörcpat  \iiv  eki  rdkv 
ßoXßüüv,  ou  ^i\v  oimuc  «vcröfjiaxoi ,  bidTo  rXuicdZov  Ix^iv  iroxO 
Ti*  Kai  TC  iKOvd^c  elci  bid  xf^v  iroXXfjV  cicXtlpÖTTiTa  ml  c^iocpiTOi. 
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ScbweighSuser  sagt  zdsi.:  'istud  Kai  kavaic  elci  referendum 
putayi  ftd  praecedens  cdcrdMaxoi :  quasi  dlzisset  Koi  TOt  iMiyd^ 
edcTÖpaxoi  ekt,  xal  cö^icKpiTOi/  Meineke  sagt:  Mebebat  opiiuir 
btä  Tf|v  iroXX^  T^totP^TirrOy  prseterea  exeidisse  vidstnr  adustiTom, 
nisi  Kttl  ante  cö^iCKptTOl  delendam.'  iefa  halte  die  ttberliefenmg  itlr 
richtig I  glaube  ancb  nicht  daez  die  ergänzung  eines  adjectivurne 
hinter  cicXf^pÖTiiTa  nötig  ist«  Kai'  in  der  bedeutimg  *und  doch^ 
und  dennoch*  ist  bezeugt:  so  erklärt  Hesychios  Ka(  fe  mit  Kai  TOI 
(Kühner  gr.  gr.  §  511,  9  b).  Köi  und  waren  in  dieser  Zusammen- 
stellung so  gefestigt,  dasz  selbst  ein  zweites  Kai  darauf  folgen 
konnte:  vgl.  Galenos  bd.  IV  s.  645  KOi  Ktti  peicouc  öviec  Ka\ 
ÖepfiÖTepOl,  das  zweite  Kai  bat  hier  intensive  bedeutung.  in  den 
Worten  des  Ath.  gehört  demnach  xai  y€  ixavujc  eki  koi  eiVk-Kpiioi 
dem  gedauken  nach  zusammen,  dazu  tnU  die  nähere  betstimmuug  bid 
tflv  iToXXfjv  CKXtipÖTiiTa.  die  Stellung  von  \KavÜJC  erinnei*t  an  eine 
andere  stelle  bei  Atb. :  1 33*  kavtl^c  b^  6  k^oc  TeOaXdrrunai» 
Ygl.  Aristoteles  s.  1449  *  8  (poetik  c.  4}  tö  jj^v  oihr  ^iriaconefv  ei 
dpa  Ixet  i|bn  f|  TpccTMibia  to? c  elbcov  iKavdkc  ^  oü.  solche,  um- 
stellungen  kommen  vielfach  vor:  Ath.  I  69''  f|  b^  cxXllpOT^pä  Kai 
ij;a8upd  fj-rröv  kTi  Kttl  cuCTÖjnaxoc  koI  eOKoiXioc  öirvov  te  troieu 
Xm590f  f|v  bk  SvTuic  MäXXov  f)  4>p0vfi  KaXft     Tok  ßXe- 

irOfl^VOlC.  vgl.  0 Schneider  zu  Isokr.  9,  39. 

1164'^  ßoXßivac  6*,  a'i  Zi^vöc  'OXd^ttiou  €k\v  aoiboi, 
äc  dv  X^P<^^y  0p^i};e  Aiöc  -rraic  öcTrexoc  öjaßpoc, 
XeuKOT€pac  xiovoc  Ibeeiv  d^uXoiciv  6^oiac* 
Tdujv  qpuojitvujv  T^pdccaTO  rroTVia  facrrip. 
Meineke:  *fortasse  Oofidviuv  scribendum,  quanäo  imlrrihiis  irriganiufj 
coli,  vtrsu  tcrtiü  Sc  i\  X^PCifJ  6p^ipe  Aide  traic  dcneioc  ö/ißpüc. 
nisi  quis  praeferat  Ouo^evuiV ,  quando  mactaniur ,  ut  Horatius  dixit 
porrum  seu  ctu^  inuiäa»*  Sohweighäuser  flbersotit  den  letsten 
yers:  ^qnibns  naseentibns  (se.  bnlbinis)  bene  preeatns  est  venerandiis 
Tenter/  ieh  glaube  *  <puo|üidvuiv  ist  richtig  ttberiiefert:  <p6ec6ai 
beisst  niebt  nur  'entstehen'»  sondern  auä  *waefasen,  gedeihen 
haben';  aber  i^pdccaTO  ist  von  SdiweighSuser  nicht  richtig  abge- 
leitet :  von  dpdo|iat  ist  die  fom  f|pdccaTO  überhaupt  nicht  bezeugt^ 
wohl  aber  i^prjcaTO  und  i^pdcaTO  an  vielen  stellen ,  namentlich  bei 
epikem;  npaccaio  ist  vielmehr  von  Ipa^ai  abzuleiten:  vgl.  II. 
Y  223  rdu/v  (sc.  Tttttujv)  kqi  Bopeiic  ?]pdccaTO  ßocKO^evduiv.  diese 
stelle  hat  der  dichter  Matron  selbst  nachgeahmt  bei  Ath,  IV  134* 
oij  hr\  KaXXicTOuc  dpxouc  iöov  x\hk  i^ict^touc,  |  AeuKOiepouc  xiövoc, 
^cöGiv  ö'  d^uXoiciv  6^oiouc,  |  Tdoiv  kqi  ßoperic  ripdccaTo  TreccoMC- 
vdujv.  vgl.  hymnüs  an  Hermes  130  tv6'  öcir|C  Kpfeduuv  i^pdccaio 
Kubijuoc  '£piiT]c  Ulermes  trug  verlangen  nach  dem  heiligen  brauch 
des  Opferfleisches'.  Archilochos  bei  Atb.  XV  688  und  Hesjchios 
n.  ^pa^at  nnd  dpdMcvoc  der  gedankengang  des  dicbtMS  Matron 
bei  Atb.  64*  ist  folgender:  *der  regen,  den  Zeus  herabsendet,  gibt 
den  swiebeln  in  der  erde  (dv  x^P^H^)  gedeihen,  so  dass  sie  weisser 
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erscheinen  als  schnee  und  ähnlich  dem  feinsten  gebiick  aus  gersten- 
mehl.'  der  dichter  fügt  hinzu:  'und  wenn  sie  empüiwachäon  (aus 
der  erde),  daan  trigt  der  hehre  magen  heftiges  Terlangen  nach 
ihnen.'  f^pdccaro  halte  ich  für  den  ffnomieehen  aorist. 

II  50'^  efre  TTuduiv  £iroii)cev  o  KaTovotoc  i)  BuZdvnoc  ^  m\ 
aördc  6  ßaciXeOc  'Ak&OVbpoC.  Heineke:  'de  PjrthoniB  notiflrimi 
hominis  patria  cum  nulla  umqnam  dubitatio  faerit,  apertum  est 
interposito  articulo  scribendum  esse  f|  6  Bu2^dvTioc,  quemadmodum 
est  XIII  696 trotzdem  wir  an  dieser  stelle  6  KoTOvaToc  6 
BurdvTlOC  lesen,  glaube  ich  doch  dasz  die  Überlieferung  der  zuerst 
angegebenen  worte  s.  50  nicht  geändert  werden  darf,  der  artikel 
dient  oft,  zumal  bei  Athenaios,  zur  einleitnng  der  ganzen  apposition 
uiid  bezieht  bicb  mebl  auf  einen  teil  derselben:  vgl.  II  68*=  <l>uXapxoc 

ö  'Aenvaioc  fi  NauKpaTiinc.  III  83  tö  nnXov  tö  nepciKÖv  f\  y^xihi- 
Kdv  koXoOmcvov.  71  284^  TToX^iiuiv  toOv  6  efre  Cd|iioc  f|  Ciku- 
uivtoc  cTt'  *A6nvttioc  6vo|iio2:öpi€voc.  690^  t6v  tiDv  twaticd^ 
KatdXoTov  NiKaiv^Tou  toO  Ca^iou  f\  'Aßbripdou.  VIT  821  ^  t6v 
AoKpov  f\  KoXocpüuviov  Mvac^av.  VI  241  •  tAäxwv  ö  KUJ|jujbio- 

TTOIÖC  Ö  KopwOlOC         f|  ClKUWVIOC  T€VÖ|LI€VOC.   VII  297 "  'H6OX0C 

h'  6  Cdtnoc  f]  AGrivaToc.  XV  682*^  ATi)uobd)jac  Tctp  ö  'AXiKapvac- 
ceOc  i]  MiXr]cioc.  VII  283''  'AttoXXujvioc  be  ö  Töbioc  fj  NauKpa- 
Tixric.  XiV  648*^  'AHiönicTov  xöv  eiie  AoKpöv  f€VOC  ^  Cikuluviov. 
hierauf  gestützt  glaube  ich,  dasz  auch  XV  677**  die  worte  KaX- 
XiHevoc  6  'Pöbioc  Kai  auioc  Ttvoc  richtig  überliefert  sind.  Meineke 
hat  6  fortgelassen  und  sagt  dazu:  'delent  articulumj  sed  fortasse 
traasponendum  est  6  Ka\  aördc  'Pöbioc  fiyoc/  andi  an  dieser  stelle 
leitet  der  artikel  die  ganze  apposition  ein  und  bezieht  sieh  nieht  anf 
'Pöbioc  allein,  daher  halte  ich  auch  II  69  *  die  flberUeferten  worte 
für  richtig:  fi^n]  b*  aÖTflc  xplo,  TÖ  TrXaTUKauXov  kqI  cxpOTT^- 
XÖKQuXov  Kai  TpiTOv  TÖ  Xoku)VIk6v.  der.breitstenglige  lattich  und 
der  lattich  mit  rundem  stengel,  die  keine  andere  bezeichnung  führen, 
werden  durch  den  artikel  zu  einer  presamtvorstellung'  verbunden  und 
der  dritten  art  des  lattichs,  (Icni  lakonischen,  gegenübergestellt. 
Meineke  hat  vor  CTpOff^^ÖKavjXov  irrtümlich  den  artikel  t6  hinzu- 
gefügt, dasz  meine  auffassung  richtig  ist,  dh.  dasz  tö  fehlen  musz, 
beweisen  die  worte  des  Theophrast  selbst:  bist.  pl.  7,  1,  5  Tcvi]  hk 
aOTHc  dcTiv  äXXa  Tpia  tö  t€  irXaTUKauXov  Kai  cTpOTT^XÖKauXov 

Kttl  TpfTOV  tö  XOKttlVIKÖV. 

16^  bti|if|TopoiyvT€C  iy  Totc  öxXotc  KaTOTpipouciv  ÖXt|V  Tf|V 
fjpi^pov  iv  Tofc  GaÖHoa  Ka\  irpöc  to6c    toO  0toboc  ^  BopucS^ 

vouc  KaTairX^ovrac,  dvervwKÖTec  oiib^v.  Meineke:  *in  hispiimimi 
Tf^C  <t>dciboc  scribendum  e  cod.  B.  Phasis  enim  et  Borystbenes  hoc 
loco  non  fluviorum,  sed  urbium  sunt  nomina.'  unter  den  ^k  toö  0. 
^  B.  KaxaTlXeoVTec  sind  hier  ganz  allgemein  Tente  r\ns  fernen  gegen- 
den  zu  verstehen,  mit  denen  die  faulenzer  (in  Athen Vj  verkehren, 
um  ihre  zeit  zu  verbrmgen.  der  Phasis  hatte  nach  Plinius  6,  4,  4 
viele  volkreiche  städte  an  seinen  ufern,  es  liegt  daher  hier  ntlher  an 
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solche  fremde  zu  dcDken,  die  von  den  ausgedehnten  ufern  des  FhaBis 
oder  Borvsthenes  her  ihre  fahrten  bis  zu  fernen  griechischen  häfen 
tliuteriuilimen,  als  an  die  bewohner  der  Städte  Pliaais  oder  ücryatiieneb 
alleiD.  ol  dTTO  toö  4>dci&oc  sind  nach  Saidas  u.  <l>aci  beim  dichter 
/MenaiidroB  BOldlisge,  die  an  den  ufern  des  PiMusis'ifafi»  hdmat  haben, 
[da  kein  zwingender  grond  rar  aufiiahme  der/keart  des  ood.  B  yar- 
^liegt,  80  bt  ToO  dnrchaua  beizubehalten. 

16«  MeXdvdioc  hk.  tu)v  dTioXatoiuv  ipdv  Tiugorro  Tf)c  inaKpau- 
X€voc  öpvieoc  t6v  xpctXTiXov  lx€iv,  Tv*  Än  uXeiciov  toic  f]beciv 
'^vbiaTpißi;|.  Meineke:  'post  irXeiCTOV  fortasse  excidit  xpövov,  nisi 
malis  IV '  eirl  irXeiCTOV.'  ich  halte  die  Überlieferung  fftr  richtig,  der 
Grieche  hatte  in  vielen  föllen  ,  namentlich  bei  verben  die  ein  ver- 
.  weilen  bezeichnen,  bei  einer  allgemeinen  angäbe  der  zeit  den  zusatz 
von  Xpövov  nicht  nötig,  zh.  Piaton  staat  6,  497*^^'^  öcoi  dv  im  qpiXo- 
co(p(av  öpjurjcavTec  mti  toö  TrtTiaibfeOcöai  evexa  ai|jd|Litvüi  veoi 
6vT6C  dTTaXXdiTUJVTai,  dXXd  laaKpuitpov  tvbiuipiijiujci.  Thuk.  1,  3 
Kul  lauTTiv  Tr]V  CTpaitiav  ÖaXdccr)  rjbr)  irXeiuj  xP'JUjievoi  EuvfiX6ov. 
Anatoteles  s.  357  *  4  (meteor.  2,  3)  Trepi  toutuiv  irXeiuj  Tf)c  d£iac 
jdvbtcer^TpKpev  6  Xdroc.  Afh.  ZIV  664"  ^iKpöv  dTrijiieCvac  irpoc- 
-ipiX^u  oft  ist  diese  allgemeine  Zeitbestimmung  rein  adverbial  auf- 
-ziifaasen,  und  so  ist  auch  6ti  irXeicrov  in  den  oben  angeführten 
.vrorten  des  Ath.  s.  6«  su  verstehen:  vgl.  Piatons  Gorg.  484«  £dv 
-irepaiT^pu)  toO  b^ovioc  dvb laTpiiiir) ,  biaq)6opd  tujv  dvGpuinuiv, 
Aristoteles  s.  889^  27  (metaph.  1,  8)  judXXov  dv  Tic  dvbiaTpii|fei£ 
Trepi  auTUiV.  so  konnte  der  Grieche  auoh  bei  einer  allgemeinen  an- 
gäbe des  raumes  ohne  hinzufügung  eines  subst.  ÖTi  irXeTcTOV  adver- 
bial gebrauchen :  Aristoteles  s.  681  27  (de  part.  anim.  4)  £7ii  bt  Tf\C 
jnuTiboc  TO  ^vTepov  ilwQev  kox  6  OoXöc  "npöc  nj»  dvTepuJ,  öttuic  öti 
trXeicTOV  direxri  Tf]c  eicobou.  vgl.  s.  1289"»  2  (pol.  4,  2)  djcxe  Tf|V 
Tupavviöa  xtipicT^v  ovcav  irXeiCTov  dn^xciv  iroXiTGiac. 

1 18^  vöv  be  eiii  tocoütov  eK7T67TTuuKa|uev  d)C  KaiaKeicOai  bai- 
VUJJ16V01.  Meineke:  'post  tücüutüv  desidero  fiaXaKiac'  ^KTriTTTOV 
heisst  hier  sehon  tsieh  Indem,  entarten'  und  im  tocoütov  ist  ad- 
-verbial  autofassen  *in  solchem  grade,  so  weit';  bei  ^Kiriimiv  ist  ein 
.  aasdruok  wie  ix  ToO  vp^irovroc  oder  £k  tou  koSi^kovtoc  eu  ergSnien : 
vgl.  Ath.  15«  XpOciinröc  cpr)civ  Ufd)  kot^xw  nva  6ipo(pdTov  im 
TOCoöTOV  ^icir€irruMcÖTO  TOfO  ni]  lvTp€TT€c6ai  ToOc  irXnciov  im  toic 
Tivo^evoic,  UJCT€  •  die  vorbin  angefahrten  worte  des  Athenaioa 
18^*  bilden  den  gegensatz  zu  der  17^  genannten  gewobnheit  der 
beroen:  KaGeJovxai  b'  iv  toic  cuvtciirvoic  ol  f^pujec,  ou  Kaxa- 
K€KXiVTai.  eKTTiTTTeiv  wird  ähnlich  gebraucht  bei  Polybios  12,14,7. 
Piaton  Staat  6  s.  495*.  vor  allem  ist  zu  verirleichen  Ath.  IV  159' 

^TTl  TOCOÜTOV  TlVeC  dKTTlTTTOUCl  TipÖC  TÖ  dpfOplOV,  ÄCT€  ICTOpflcOai. 

auch  hier  hat  Meineke  die  worte  nicht  richtig  aufgefaszt,  wenn  er 
sagt:  'apertuin  c<l  ad  im  TOCOÜTOV  aliqnid  desiderari,  fortasse  scri- 
bendum  dKKiiTTOuci  [iTToriceujcJ  npoc  t6  dpfupiov.'  Tipoc  TO  dpTU- 
piov  ^Kiriirreiv  heiszt  ^nach  der  seite  des  geldes  hin  entarten'  dh.  Mn 
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der  sucht  nach  dem  gelde'.  vgl.  Ath.  XIII  532 XdpnTÖc  T€  VUuSpoO 
T€  ÖVTOC  KQi  ßpabeoc ,  KttiTOi  T€  Kai  Tipöc  Tpuqpfjv  r\bj]  ^üuvtoc. 

I  18^  BeöqppacTOC  b'  oütuj  q)r|d  Tivac  öxeuTiKdc  buvdjLieic 
€?vai,  die  Kai  Mcxpi  ^ß6o^r|KOVTa  cuvouciiuv  diriTeXeTv  Kai  tö  xeXeu- 
Tttiov  auToic  ai^a  dTrOKpwecGai.  Meineke  schlägt  folgende  ände-  • 
rung  vor:  'malim  outuu  cprici  beivdc  tivujv  öxeuTiKdc  buvdneic  eivai 
pro  edito  (pT]d  xivac  öxeuxiKdc  buvdMCic  eTvai.'  M.  ist  offenbar  zu 
dieser  Änderung  gekommen,  um  auTOic  vor  alfia  zu  erklären.  ÖX€U- 
TiKÖC  finden  wir  bei  Ath.  noch  mehrmals,  aber  wie  es  scheint  stets 
auf  eine  person  bezogen,  zb.  IX  39 1*^  6x€UTiKUJTaT0i  (TrepbiKec), 
391  *  6xeuTiKUJTepouc  elvai  (touc  dTpiouc  tujv  fm^puuv) ,  ebd.  Kai 
o\  CTpouOoi  be  eiciv  6x€utikoi.  391  ^  Kai  ydp  öxeuxiKÖv  tö  ICjov 
Kai  TToXuTOVOV.  derselbe  gebrauch  von  öxeuTiKÖc  findet  sich  überall 
bei  Aristoteles,  denn  selbst  in  den  werten  s.  750*  1  f\  (pucic  TOiou- 
TWiV  dxeuTiKri  Kai  ttoXOtovoc  liegt  eine  bestätigung  dieses  gebrauchs. 
so  erwartet  der  leser  auch  in  den  werten  bei  Ath.  18*^  nicht  ÖX€U- 
•TtKOC  buvd^eic  elvai ,  sondern  öxcutikouc  elvai.  doch  läszt  es  sich 
wohl  denken  dasz  Theophrast  geschrieben  hat  oüco)  q>r)Ci  Tivac 
•öxeuTiKOuc  Tdc  buvd^€lC  oder  outuj  q)Tici  Tivac  öx€utikouc  buvd- 
peic  eivai,  dann  liesze  es  sich  leicht  erklären,  dasz  die  alten  ab- 
Bchreiber  des  Ath.  im  hinblick  auf  die  vorhergehenden  werte  diraKTi- 
k6v  Tdp  eivai  tö  toioötov  irpöc  dcppobiciuuv  ttXtiöoc  und  im  hin- 
blick auf  die  weiterhin  folgenden  worte  dTTOCTeXeiv  Tivdc  buvdMCiC 
CTUTiKdc  TOiauTac  meinten,  Theophrast  nenne  mittel  (medicamenta, 
jbuvdfi£ic) ,  die  für  die  dqppobicia  Ipya  ganz  besonders  geeignet 
wären,  und  dasz  sie  demgemäsz  öx€utikouc  in  öx^UTiKdc  änderten, 
wie  dem  auch  sei,  die  epitome  hat  richtig  öx€utiko\jc  und  zwar  ohne 
buvdjLi€ic.  da  die  lesart  der  epitome  verständlich  und  klar  ist,  so 
haben  wir  ebenfalls  unter  fortlassung  von  buvd|Lieic  zu  schreiben: 
ouTiü  qpnci  Tivac  öxcutikouc  eivai.  so  verlangte  es  schon  Schweig- 
bäuser  suppl.  ad  I  18"^  s.  494. 

I  20»  uapafevÖMevoc  elc  Gnßac  Kai  uTTotuuvvuiLievoc  oivou 
K\jCT€ic  ^ecTdc  Kai  TdXaKToc  Kai  TauTac  d7ro9Xißujv  dvi^dv  IXettv 
^K  TOÖ  CTÖ|iaTOC.  Meineke:  *legendum  videtur  ^k  toO  ciu^aTOC.* 
der  sinn  der  überlieferten  worte  ist  folgender :  Diopeithes  umgürtet 
sich  mit  blasen ,  die  mit  milch  oder  wein  gefüllt  waren ,  und  läszt 
die  flüssigkeit  so  geschickt  unterhalb  seines  kinnes  herausspritzen, 
dasz  es  den  anschein  hat,  als  bringe  er  diese  flüssigkeit  aus  dem 
munde  heraus,  was  den  mann  berühmt  machte,  das  war  die  ge- 
schicklichkeit,  mit  der  er  sein  kunststück  zu  stände  brachte  und  die 
Zuschauer  teuschte;  diese  sahen,  während  ihnen  das  kunststück  vor- 
geführt wurde,  dem  künstler  nach  dem  munde,  dh.  demjenigen  teile 
des  körpei*8,  durch  welchen  für  die  Zuschauer  die  teuschung  hervor- 
gerufen ward ,  daher  lesen  wir  ^K  TOÖ  CTÖ|LiaTOC  und  nicht  ^k  toö 
CiüjuaTOC.  dasz  wir  übrigens  eine  kürzung  des  epitomators  vor  uns 
haben  und  nicht  die  ursprünglichen  worte  des  Athenaios,  ist  selbst-  - 
verständlich.  dvi)idv  heiszt  nicht  nur  'aufziehen,  in  die  höhe  ziehen*, 
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sondern  aach  einfacli  'beraaszieben,  herausbringen,  heraoBhokn',  Tgl* 
Tbeophrast  fr.  (Didot)  174,  8  ÖTi  oi  )liu€C  kropouviai  Ka\  dbnpov 

KaT€cei€iv  Ka\  xpwcCov.  biö  Ka\  dvar^^vovTCC  auTOUc  oi  toTc 
Xpuceioic  Tov  xp^'cov  dvmujvTOü.  Suidas  u.  dE^Xme:  cuTKaiouci  be 
Tiu  dcpTupLu  jiöXißbov,  wa  cuxKatöjiicvoc  dvijiidTai  Kai  dvoAa^ßdvg 
de  aiiTÖv  TO  vöGov. 

II  37 '  veüvicKOuc  Tivac      auxf)  meOucko^^vouc  tocoOtov 

Tpirjpouc  TrXeiV;  x^^M^^<^^^^  x^^^^^^c*  Meineke  bat  an  zwei  von 
diefleB  Worten  anstosz  genommen,  er  sagt:  'vulgo  male  legitiir  dtrö 
Tf|c  fi^6nc  et  vo|yii2:€iv  jiäv  4irL'  dird  rf^e  |ü^Oi)c  beiszt  hier  'in  folge 
des  Sterken  trinkens*.  in  timliefaer  Terbindang  finden  wir  Airö  bei 
Ath.  n  46*  ßXd7TT€c6at  dn6  Tf)c  t^v  olvuiv  dva6u^tdc€luc.  vgl 
X  434''  ibc  Kai  dTTÖ  tf^c  ^^Gtic  cuvcxuüc  K0i)Liac9ai  btjo  fiju^pac. 
Thuk.  1,  24  drrd  ttoX^mou  ^^Oapncav.  Arrian  Epikt  4»  6,  28  dtub 
oÖT€  7T€iv(I»  oöxe  biipu»  oöt€  fiiTil»,  dXX'  d<p'  iLv  aÖTo\  ircivoiciv 
f*l  biT|;u)Civ,  oTovTöi  Y.h\ii,  Dion  Chrys.  or.  7  (bd.  I  s.  253)  dXXd 
üXXr]v  Tivd  dcOtveiav  toO  cojpaxoc  dcSeveTv  eoixac  arrd  tfic  icxvö- 
xriTOC.  die  durch  alle  hss.  überlieferte  Stellung  der  worte  ibc  V0|üI(- 
£6 IV  ji4v  4tii  xpirjpouc  irXeTv,  x^iMoZccOai  hi  ist  aufföUig,  doch 
nicht  ohne  beispiel.  sehr  oft  beruht  diese  Umstellung  des  |i^v  und 
be  auf  einer  cbiasiiächen  anordnung  der  worte;  auch  ist  dann  dabei 
nicht  'der  gegensatz  einzelner  begriffe,  sondern  der  ganzer  gedanken 
ins  enge  gefastt'  (OScimeider  sa  Isokr.  5, 131),  zb.  AÜl  HI  156  6tC 
\k  O^Xotev  dvaXicKctv,  ircpteXövrcc  rdv  XP^^  djLia  TOk  dXXotc 
i£^PoXXov,  !va  tf)c  g^v  iroXuTEX€{ac  ol  «p&ot  Ocotol  T^wtvro,  oi 
olK^xat  Ktjpioi  (Meineke  kat  mit  nnrecht  geschrieben  tva  xf)c 
iroXirreXeiac  o\  p^v  q>iXoi).  Xen.  anab.  4,  6«  8  l^ol  ^^v  oijv  boK€l 
TtapafTtiXai  ^fcv  dpicxoTroieiceai  TOk  crpcfruijxaic,  finoc  ßou- 
XcuecOai.  Xen.  Hieron  3,  8  ei^prjceic  |Lifcv  touc  Ibiüjxac  uirö  xou- 
xuüv  pdXicxa  qpiXouji^vouc,  xouc  b^  xupdvvouc  rroXXouc  ^^v  iraibac 
^auxüüv  diT€Kxovr|KÖxac.  Ath.  III  91«  Äv  ol  jii^v  TpdxnXoi  eöcxd- 
jiiaxoi,  bucKax^pracxoi  hi. 

IT  64  CTTijLievei  Tdp  tri  KOiXia  nXeiovac  xpovouc  xai  ejinXe- 
KÖMeva  TrapQKax^x^*  ^d  uypd.  Meineke  wollte  statt  dTTi)iev€i  lesen 
£|ijifcvti.  die  Überlieferung  ist  richtig:  vgl.  Xen.  oik.  4,  7  eirip^vouci 
Tif)  dbtK€iv.  Theophrast  de  sensu  et  hensibü.  5,  29  ou  noXirv 
Xpdvov  b^acOai  xotc  otkofc  (sc.  toic  Xo^irpofc  xpu)M<KC^  ^al  toIc 
iiiT€pßdXXotKi  li/öqpoic)  ^Tn/Lidv€iv*  de  igne  4,  36  y^P 
(f)  9XÖH),  ei  |if|  iitiM^vet  T<p  aÖTip  xp^vov.  ebd.  8»  61  irXeuu  Tdp 
Xpövov  lirift^vov  jmdXXov  cß^vvuciv.  daher  findet  sieh  auch  fi^veiv 
mit  ^TTi  und  dem  dativ;  zb.  Ath.  IV  157*^  cl  |uif|  )i€vo0civ  ^iri  xou- 
TOlc.  Meineke:  *nonne  dv  xouxoic?'  die  Überlieferung  ist  richtig» 
vgl.  Od.  p  20  CTOOfioki  fi^vciv.  Isokr.  8,  7  oöb'  ol  kckxtim^voi 
xouc  )Li€TdXouc  ttXouxouc  ^i^veiv  ^ttI  xoutoic  de^ouciv.  ebenso 
'  Isokr.  6,  69.  7,  .52.  Demosth.  4,  d3  bxi  Tljk  lloX^lfl  ^^veiV.  Platon 
Staat  5,  466  6,496^ 
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II  56**  TpUüTiwv  ^peßivOouc  dTieTTvifri  TTeqppufjaevouc.  in  die- 
sen Worten  des  dichtere  Pherekrates  hat  Meineke  ipafujy  geschrie- 
ben j  doch  ist  der  grund^  den  er  für  die  änderung  angibt,  nicht  Uber- 
aeagend.  er  sagt  'scripsi  TpatuüV,  ut  est  in  seqaente  Alezidis  loco 
dXX*  oi/K  AircnviTn  KoracpaTiAv/  ich  balte  Tpiutuiv  für  die  richtige 
form,  deiia  es  lieisst  hier  'er  erstiokte  beim  esseiiS  meht  ^nachdem 
er  gegessen  hatte',  ebenso  lesen  wir  bei  Ath.  Xnl6ß7^:  KöpivOov 
f|X6ov  •  f|b€U)c  dvTaOBd  ttujc  |  Xdxavöv  xi  Tpu>TUiV  ujki^ov  bietpödpnv. 
darum  halte  ich  auch  Ath.  III  80  ^  TpuDt^v  für  richtig,  dort  heiazt 
es:  ^dv  bi  T*  ^m^v  cuKd  Tic  )Li€cimßpiac  '  Tpwfwv  Ka9ctjbr|  xX'^pd, 
TTUpeTÖc  euSe'uJc  |  y^k€i  xp^x^JV  ouk  dEioc  TpiiußöXou.  Meineke  hat 
auch  an  dieser  steile  ipuÜTUJV  in  ipafiuv  geändert,  aber  Tpuiifujv 
heiszt  auch  hier  ^beim  essen',  denn  KttGeubeiv  heiszt  nicht  nur 
'scblaien',  sondern  zuweilen  auch  'einschlafen',  zb.  Ath.  VIll  349* 

KaV  Kuddouc  noXXoOc  Xaßthv  |  Ttfi  6'  fiXiqj  Tf]v  Kt^Xixa  heiHac,  cuv- 
TÖfiuic  I  irubv  KCi06Ob€,  'mX*  invTpi^^ac  tuxq.  Arist.yo.495  de 
b€iäfiTi)v  top  ^ot€  irotbapiou  KXnOeic  wr^mvov  Iv  ämi  xfipn 
xaOeO&ov  *  Kai  irpiv  bemveiv  toOc  dXXouc,  oiSroc  &q  *  {jc€. 

III  86'  ^uipraXeurrcpa  b^  Tii^  kotx^^iuüv  (pnciv  etvai  6  Aio- 
KXf^C  KÖTX<xc  TT0p9Upac  KrjpUKac  Meineke:  *8cribendum  pwitOr 
XeuJTaTa  vel  öXXuuv  addendum.'  die  Überlieferung  ist  richtig:  im 
griecb.  wird  zuweilen  auch  da  der  comparativ  gebraucht,  wo  6inem 
gegenstände  mehrere  andere,  ja  alle  anderen  derselben  classe  gegen- 
überstehen, zb.  Ath.  III  91  Trpocrivtaepoi  b*  auxüuv  oi  ^puOpoi 
KOI  Ol  ^rjXwoi  Kai  oi  iiaxoTaTOi.  vgl.  Od.  rj  16G  '£x^vnoc,  Öc  bf| 
<t>ainKU)v  dvöpüüv  TTpOTevecT€poc  fjev  (im  vergleich  mit  allen  za- 
sunmen  genommen).  1 362  oloc  T^p  jüierdtota  T^paiTepoc  euxopoi 
etvai.  Xen.  Eymp.  5, 1, 5  f^u^v  6  TCpafrepoc  cTtre*  Odppci,  di  y^au 
Tbeokr.  16, 139  '6cnifp  *6<dßac  6t€paiT€poc  eiKari  iraibuiv.  selbst 
Ath.  IV  161  ^  ist  die  liberlieferung  richtig:  dXXd  Kai  rd  TrdvTUJV 
XaXcifurrepov  XaXciTc  ircpi  div  oök  olbaic.  Meineke  hat  irrtümlich 
XoX€7TiJUTaTov  geschrieben,  wie  er  sagt  wegen  des  ^usus  loquendi*. 
vgl.  Alb.  XI  öOö*  TO  TrdvTUüV  cxeTXiuuTCpov.  Meineke  bemerkt 
dazu:  'malini  cum  ?VL  cxeTXiiuTaTOV.'  doch  ist  cx€TXii{)TaTOV 
offenbar  eine  spätere  eiiiendation.  IX  387^  lesen  wir  aus  einem 
bruchhtück  des  Miie.simachos  :  KOI  TÖ  X6TÖ^6VOV  CTTaVllUTepOV  Tldp- 
€CTlV  dpviüujv  id\a.  Memeke  hat  mit  unrecht  ciravicuTaTOV  ge- 
sdrieben.  XI Y  661*  ist  uns  ein  bnichstttek  des  jüngem  Eratinos 
flberliefert:  dv6u|i6i  bk  Tf)c  tnc  tue  tXukO  Kai(V&  T*  Udpxer' 
cduib^Tcpoc.  Bergk  und  Meineke  haben  mit  unrecht  ciikubdCTaTOC 
geschrieben,  in  einem  bmchstüok  des  Sotades  lesen  wir  YU  293<^ 
KOT^nviS*  iv  äXjurj  toOtov  €uav6ecTdp<jt.  Meineke  add.  et  corr.: 
*praestare  videtur  CUOVdecTaTr).'  Dikaiarcbos  sagt  bei  Ath.  IV  141^ 
über  die  phiditien:  ^Tt'  dHeuJc  r^hrj  bebciTTVriKÖciv  ucT€pa  nepi- 
tpepexai  TauTa  td  erraiKXa  KaXou)i6va.  anch  hier  wollte  Meineke 
irrtümlich  ucTaia  schreiben.  VI  226*^  sind  einige  verse  aus  dem 
EmporoB  des  Diphilos  erhalten,  dort  lesen  wir  richtig:  HoceiboVi  ei 


Digitizeü  by  <jüOgle 


766 


XOblert:  zu  Athemuus. 


Ö6KdTf)V  IXdpßavec  |  oötAv  dvd  Tf|c  Tt|it)c  ^dcTr)c  fm^poc»  |  iroXO 
T^v  0€<&v  ftv  ficOa  irXouciifrrepoc.  Meineke  liat  intttmlicb  irXou- 
aitorroc  gesohxiebeiL  und  sagt  add.  et  eom:  'nesdo  quid  Cmsm 
viro  eximio  in  Diphili  looo  irXoucidrTOTOC  ooBidenti,  quarnqnam  sio 

(ex  mea  emendatione)  iam  multos  ante  annos  DindorfinB  ediderat.' 
auch  XI  475«'  ist  riebtig  ttberliefert:  drdp  d^9i6£T0V  KCX^ßcioV 
IX6vT€C  i  IjuiirXeiov  jyiAiTOC,  t6  pd  ol  TTpo<p€p^Ciipov  ?iev,  and 

ebenso  an  einer  andern  stelle  der  Thebais  des  Antimaehos  XI  475" 
Kttt  dcKriB^oc  KcXeßeiov  |  ^^irXeiov  ueXiroc,  t6  pd  oi  npoqpepeciepov 
eXr\,  auch  hier  bemerkt  Meineke  irrtümlich:  ^TTpoqpepecTatOV  pro 
Trpocp€p^CT€pOV  in  uti'oque  Antimachi  fragmento  recte  opinor  scrip- 
sit  Stollius.'  ebenso  richtig  ist  tiberliefert  XII  512'^  Kai  "Ouripoc 
Tfjv  €ucppoci)Vf]V  Kai  t6  cuqppcnvecüai  le'Xoc  qpqdv  €ivai  x^pi^- 
cxepüv,  oiav  baiTu/Aüvec  )-iev  aoiboü  uKoud^ujvTai,  napd  bk  n\r\' 
BtJüci  TpdTT€2:ai.  Meineke  schrieb  mit  unrecht  xo^piccTOTOV,  er  sagt: 
«XapUcT€pov  fern  non  potest,  quamvis  fiomerions  loens  obiter  in« 
speotos  id  oommendare  Tideatar.» 

Anderseits  wird  snweilen  im  griedb.  der  euperlativ  gebmodit» 
wo  wir  nach  unserer  anBchauuBgsweise  den  oomparatiT  erwarten 
Tvürden.  Ath.  YII  284*  teilt  uns  einige  versa  aus  der  Beiemke  des 
TheokritoB  mit,  der  anfang  des  bruchstttokes  lautet: 

KOI  TIC  dvfip  alreiTai  diraTpocuvTiv  t€  Kai  dXßov, 

dXdc  dj  twY] ,  xd  he  biKiua  Keivuj  dpoipa , 
ccpd?ujv  dKpoviixoc  laOri]  Beai  \epöv  ix^v , 
UV  XeuKOv  KaXtouciv,  ö  tüP  qpiapuJTaroc  dXXujv. 
Meineke  add.  et  coit.  wülitt-  (piupujTepoc  geschrieben  wissen,  die 
Überlieferung-  ist  durchaus  richtig:  denn  am  häufigsten  ist  dieser 
gebrauch  des  Superlativs  statt  des  cumparativs  da,  wo  derselbe  in 
Verbindung  mit  dem  gen.  plur.  erscheint:  ygl.  IL  B  678  f.  NtpCÜC» 
bc  KdXXiCTOC  dvfip  ^6  IXiov  fiXBev  |  t^v  dXXuiv  Aovftdky  ftia* 
ö)Liu)iiovo  TTriXetuivou  A  505  Tifincdv  juiot  vtdv,  8c  d^KUMopdrioToc 
äXXuiv  IitXct*.  Xen.8ymp.8,40  Icpoirpcn^ciOTOC  bOKetc  efvm  Tdhr 
irpoT€T€viiM^vu}v.  Tbnk.  6, 31.  Demoetii.  8, 72  TÜiv  dXXuiv  tottroi. 
Od.  €  105.  Herod.  3,  119.  Tacitus  Ägr.  34  ii  ceterorum  Bvümnorum 
fugadssimi,  vgl.  Olassen  zu  Thuk.  1,  1,  2,  aber  der  Superlativ 
findet  sich  auch  in  Verbindung  mit  einem  gen.  sing.  Od.  X  463  C€i0 
h\  *AxiXXeO,  oÖTic  dvfip  irpoTidpoiOe  MaKapiaroc  oöt*  dp*  dmcciu. 
diese  worfe  sind  bekanntlich  so  zu  verstehen,  als  ob  dastfinde  ceio 
OUTlC  |iaKdpT6poc,  aT€  MOKapTdiou  Övtoc,  oder  'mit  dir  verglichen 
{prae  te)  ist  keiner  der  seiigste'.  Shnllch  sind  auch  bei  Ath.  XIV 
630^  die  worte  zu  verstehen:  TipuuTT]  be  £Üpr|Tai  r\  irepi  Touciröbac 
kCvticic  Tfjc  bid  TUJV  x^ip^v:  beim  tanze  wurde  die  bewegung  mit 
den  ftiszen  früher  erfunden  als  die  uut  den  bänden,  und  dieä  (dh.  die 
bewegung  mit  den  füszen)  war  überhaupt  die  erste  bewegung  die 
man  beim  tanse  erfand.  Meineke  bat  irpOT^pa  gesehrieben.  Sbn- 
lieh  fasse  ich  anoh  die  worte  aaf,  die  uns  Ath.  XI 505*  ans  Aristo- 
teles iccpi  nournl^y  erhalten  hai:  odKc4}v  odh^  ^Mi^rpovc  TOÖc 
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KoXouti^vouc  Cubcppovoc  fiiMOuc  Iii]  qptöiaev  eTvai  Xötouc  xai  }x\yir\- 
c€ic,  f]  ToiK  'AXeHapevoö  toü  Tiiiou  touc  ttplutouc  ypaqpevTac  tüüv 
Cu/KpaiiKUJv  bmXÖyuJV.  hier  ist  von  den  dialogen  des  Alexamenes 
die  rede,  die  früher  waren  als  die  Sokratischen  dialoge  nnd  über- 
haupt die  ersten  dialoge,  die  einem  wissenschaftlich  gebildeten 
Griechen  zur  zeit  deä  Aristoteles  bekannt  waren.  Bobree  hat  hier 
iTpordpoiiC  geeduriebeii  und  Mdneke  ist  ikm  gefolgt;  anefa'in  anderer 
verbuidimg  findet  sidi  der  supedaititr  etatt  des  oomperatiTB,  sb,  Aiik> 
17^  NOpitac  Mim  icoXvreAck,  oü  T^vovrat  aÖTdSt  (mip  y€  täc 
iv  C|i^vi;i  M^crai  Kai  toOc  4v  'AXcEavbpdcji  dcTaKouc. 

BsBLiH.         *  EomtAD  Ohlbrt. 


(40.) 

ZUB.  ERKLÄBÜNG  UND  KRITIK  DEB  HOMEKibUHEN 

GEDICHTE. 


II.  MeCüAMH. 

Im  Hermes  XVII  s.  551  ff.  bespricht  EFabricius  den  jüngst  zu 
tage  gekommenen  baucontract  über  das  zeughans  der  attischen  marine 
in  höchst  lehrreicher  weise,  derselbe  macht  s.  584  darauf  aufmerksam, 
dasz  wir  in  dem  dort  öfter  yorkommenden  worte  fi€c6|L4vn  die  bis- 
her  entbehrte  attische  form  fttr  das  Homerische  oder  besser  ionische 
]Li€CÖb|iiit  erhalten,  da  die  banyorsehrift  bis  ins  einzelnste  hinein  ge> 
naa  ist,  so  sollte  man  meinen  dasz  jetzt  jeder  streit  Aber  das  yiel 
besprochene  wort  schwinden  müste.  es  ist  aber  eine  wunderliche 
laune  dos  geschicks,  dasz  gleich  bei  seinem  ersten  auftreten  im  atti- 
schen dialekt  das  wort  in  doppelter  anwendung^  erscheint,  es  be- 
zeichnet 1)  z.  46.  48.  53  den  querbalken,  der  über  das  mittel- 
schip"  i^öioboc")  hinweg  seule  mit  seule  verbindet,  die  )uecö)ivrj  trägt 
eine  stütze  (unöGiiiaa)  für  den  firstbalken  (KOpufpaiov)  und  wird  mit 
demselben  durch  eisenstangen  (KcpKibec)  verklammert:  kurz,  die 
^ecö^vai  bilden  die  bindeglieder  für  den  ganzen  dachstahl,  bei 
einem  bau  ohne  senlen  worden  die  )i€c6|Livat  unmittelbar  auf  den 
wänden  des  hauses,  parallel  dem  glebel,  su  liegen  kommen,  wie  es 
Galenos  in  seinem  commentar  zu  Hippokrates  (bd.  XVHI  1  s.  738 
Kühn)  deutlich  genug'  angibt:  H€c6hnr\  t6  \dfa  i^SKoy  6nö  tov 
^T^pou  Toixou  irpöc  töv  ^T€pov  bif)KOV  Iv  T€  Toic  Travbox€iujv 
oiKOic  ToTc  |i6Y<iXoic  oTc  icxaci  ra  Kifivri  (gastställe)  xai  küt* 
dypov  iv  ToTc  "feujpYiKoTc  oiKOtc  (scheunen,  ställe).  sodann  aber  be- 
zeichnet fiecö|ivn  2)  z.  74.  78.  Ö6  ein  gerUst,  das  mau  m  einer  ge- 

'  jetzt  deutlich  genug,  aber  vor  Fabricins  hat  niemand  diese  ein- 
fache lösung  gefanden,  s.  die  gekrjnstelte  dentung  von  Eumpf  *de 
aedibus  Homericis'  II  s.  38;  noch  schlimmer  ist  die  von  Protodicos  'de 
aedibtis  Homeriei«'  s.  37  der  wahrheit  am  nttehsten  kam  Doderlein 
Horn.  gloM.  I  s.  988. 
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wissen  höhe  anbrachtet  um  gegenstltade  (hier  öno&dflOTa  Kai  tdXXa 
ciG6^)  darauf  sa  pkderen.  deigleiefaen  garttate  Ik&n  la  doni  Fbilo» 
luscheii  aenghana  im  sweiten  atock  sogar  swei  Uboreiiiander  an  den 
winden  entlaag  in  einer  Ineite  von  Tier  fan*  man  sieht  leicht,  data 
diese  )a€c6|avai  grosze  fthnlichkeit  haben  mit  denen,  welohe  Bnmpf* 
fttr  das  baus  des  Odysseue  ansetzte  (soupente), 

Ea  gibt  aber  bekanntlich  noch  drei  andere  erhlftrangen  von 
fXCCÖbun-  Aristarch  (scbol.  OHQ  tt  37.  Eustatbios  s.  1855,  37. 
Hesychios  udw.)  faszt  die  pecobMöi  als  f-U cö CTU \a.^  diese  auf- 
fassung  ist  in  ihren  gründen  nicht  klar,  da  die  Scholien  gänzlich  da- 
von schweigen,  wie  Aristarch  zu  dieser  ansieht  kam.  jedenfalls  kann 
sie  den  beiden  ersten  gegenüber,  die  urkundlich  beglaubigt  sind,  sieb 
nicht  mehr  behaupten,  dasselbe  trifft  auch  die  vierte  erklärung,  wo- 
nach die  ji€Cü5iiui  ni scheu  sein  sollüu  (5ia(ppdYM<^^<^  f)  Kai  bia- 
cTTifiaTa  fieTo^u  tujv  kiövuuv,  oI^  «paci,  irepl  touc  toixouc  fjcav).* 
die  fünfte  erUlrung  kommt  wieder  den  beiden  ersten  nkher,  indem 
danach  die  jyi€CÖb|ioi  als  rd  iiCTOtSö  Turv  bOKiSv  (deekhalken)  bia- 
CTiffurra  (soho).  BHQ  an  t  37.  Enstathioe  ao.  Hesyddoa  ndw«)i  also 
die  zwisohenrSnme  zwischen  den  deckbalken  wftren. 

Wir  werden,  glaube  ich,  gut  thun  alle  diese  wohl  rein  ans  dem 
namen  heraus  erklärten  bedeutungen  gegenftber  unsmr  Urkunde 
und  dem  Galenos  bei  seite  zu  legen  und  nur  zu  fragen ,  welche  von 
den  dort  befindlichen  beiden  bedeutungen  auf  die  beiden  Homer- 
stellen, an  denen  das  wort  vorkommt  (t  37.  u  354),  zu  übertragen 
ist,  ob  also  die  fxecöbjiai  bei  Homer  querbalkcn  oder  gerüsie  (schälte) 
sind.  Fabricius  hat  sich  (s.  586)  für  das  erste  entschieden,  wohl  mit 
recht,  da  diese  bedeutung  die  ältere  zu  sein  scheint,  dies  nach- 
zuweisen ist  der  kiweck  gegenwärtiger  zeiien. 

Der  etjmologie  (s.  Lobeck  paral.  s.  466),  wonach  das  wort 
einen  zwischenbau  bezeichnet,  wtbrde  gerade  die  sweite  bedeatmig 
der  nrkimde  (gerüst)  scheinbar  nahe  liegen,  denn  als  ein  swisqhen* 
bau  awiachen  dach  und  lagerboden  geben  sidi  ja  jene  gerUste,  itber 
sind  nicht  auch  die  querbalken  der  ersten  bedeutung  ein  zwischenbau 
swiscben  dach  und  fuszboden,  wie  jene  zwischen  dach  und  oberboden? 
man  denke  sich  die  querbalken  mit  brettern  benagelt  und  man  hat 
gerade  so  ein  gerüst.  dasz  aber  die  bretter  hier  nebensache  und  die 
balken  die  bniiptsache  sind,  das  könnte  znm  beispiel  die  analop^ie  des 
Wortes  'balcou'  lehren,  welches  doch  auch  ursprünglich  weiter  nichts 
als  *balken^  bezeichnet,  wenn  also  in  der  urkimde  wie  bei  Galenos 
noch  ein  einzelner  querbalken  liecöjuvi]  genannt  wird,  so  sehe  ich 
darin  den  ältern  gebrauch  des  wertes. 

*  ao.  s.  39  ff  ,  rrpbilligt  von  Winckler  'die  Wohnhäuser  der  Hellenen* 
8.  31  und  neuerdings  zu  lesen  bei  (Gubi  und)  Koner  'das  leben  der 
Oriechen  und  R«mer>  s.  97.  *  gebilligt  na.  von  Krause  Deiaokratei 
••^6.  *  fiastathios  ao  ,  gebilligt  von  Hentze  sa  x  37  nach  dem  vor* 
gaage  tob  GerUeh  PhiloU  XXX  b.  611;  t.  auch  Aatenri«th  ndw. 

WOHLAV.  AlBBBT  GeMOLL. 
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110. 

PAUSANIAS  UND  OLYMPIA. 


Daas  der  flfarwttrdige  berausgeber  des  Paasanias  meiiie  bemer* 
Iningen  Uber  diesen  scliriftsteller  (arcfa.  sig.  1882  ap.  97  ff.)  ala  eine 
pmOnliebe  krSnknng  anffaaeen  wtlrde»  babe  ich  nicht  yinanseehen 
können;  dasz  er  es  getbaa,  musz  ich  au  meinem  aufrichtigen  be* 
danern  aas  der  form  sf^iner  anslassungen  (oben  s.  469  ff.)  schlieszen, 
die  mir  nur  dadurch  überhaupt  erst  einigermaszen  begreiflich  wird, 
die  hochachtung  vor  lirn.  Schubart,  welcher  Treu  (oben  s.  631) 
einen  auch  für  mich  zutreffenden  ausdruck  gegoben  hat,  veranlaszt 
mich  meine  starke  abneigung  gegen  die  so  übliche  form  gedruckter 
polemischer  correspondünz  einmal  zu  tiberwinden,  ich  möchte  auch 
nicbit,  daüz  Schubaxt  und  die  vielen,  welchen  sem  urteil  in  Sachen 
des  Pausanias  mit  recht  etwas  gilt,  lediglich  unter  dem  eindrucke 
der  3nisTerstftndnis8e,  der  vielen  ausrnfungs-  und  fragezdchen  bleiben, 
zu  ^reichen  ihm  meine  bemerkungenanlasz  gegeben  —  ohne  dasz  ich 
denselben  eine  wesentlicbe  schuld  daran  beimessen  kann. 

Gterade  der  bisherigen  q>ringenden,  anklSgerischen  und  leiden» 
scbaltlichen  behandlungsweise  g^nftber  schien  es  mir  pfli<^t,  an 
einem  punkte,  der  es  glücklicher  weise  verstattete  einmal  eine  zu- 
sammenhängende und  unparteiische  prüfung  so  sicherer  zeugen, 
wie  inschriften  es  sind,  anzustellen :  d  as  sollte  der  sinn  jenes  ^eugen- 
verhöres  sein,  eine  form  an  welcher  Schubart  so  groszen  anstosz  ge- 
nommen hat  und  die  auch  Treu  zu  einem  wunderlichen  aufwaud 
von  Worten  veranlaszt  hat.*  wenn  bei  diesem  ohne  jede  Vor- 
eingenommenheit angestellten  'TerhOr*  das  *anklagemateriaP 
Bchliesilich  zu  Überwiegen  sdiien^  um  so  schlimmer  für  den  Schrift- 
steller, dessen  auszerordentliche  nützlichkeit  man  nicht  immer  von 
seiner  qualität  überhaupt  zu  trennen  scbemt.  doch  an  der  form 
ist  mir  wirklich  wenig  gelegen,  kann  ich  auch  in  dem  heftigen  an- 
griff auf  dieselbe  eher  eine  unfreiwillige  anerkennung  als  eine  schft- 
digung  der  von  mir  verfochtenen  sacbe  erblicken,  auf  diese 
allein  kommt  es  mir  an,  nicht  darauf,  ob  schlieszlich  der  oder 
jener  recht  behält,  und  dieses  rein  sachliche  interesse  setze  ich  auch,  ' 
80  lange  es  angeht,  bei  anderen  voraus,  da  ich  ferner  die,  wie  es 
scheint,  nicht  allgemeine  ansieht  habe,  dasz  ausdrücke,  welche  im 
persönlichen  verkehr  ehrenrührig  sind,  es  auch  im  wissenschaftlichen 
bleiben,  so  spreche  ich  nicht  von  yerdunkelungen  (s.  470),  absicht- 
lichen irrtflmem  (s.  475)  oder  fSlschungen  (s.  478  anm«  7),  sondern 
ich  spredie  nur  von  misyerstftndnissen  Sohubarts,  und,  was  mehr 
ist,  ich  glaube  auch  nur  an  solche,  diese  alle  aufklftren  zu  wollen 
^ommt  mir  nicht  in  den  sinn;  für  diejenigen,  welche  meinen  auf- 


*  die  bemerkung  von  Treu  s.  631  anm.  1  erledigt  sieh,  wie  iek 

glanbe,  durch  meinen  aufsatz  selber. 

Jahrb&cber  für  cI«m.  pluloU  1S8&  hH.  10  u.  11.  50 
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satz  kennen,  ist  das  zum  groszen  teil  imnötig,  imd  für  andere  erst 
recht,  aber  die  aufklärang  über  eine  bauptetelle  ist  mir  wichtig  und 
interessiert  wohl  auch  hrn.  Schubert  selber:  sie  betrifft  die  etwaige 
anwesenheit  des  Pausanias  in  Oljmpiu  (oben  s.  473 — 477).  dasz 
ich  dabei  auf  so  billige  ausdrücke  wie  ^(pa(v€TO  n)iiv,  olba  dv€upiüv, 
OÖK  oHmkusw.  nidift  obae  wdteres  gewieht  lege,  versteht  eioh  bei 
dem  Ton  mir  ▼erfocbtenen  prinoip  toh  selber,  aber  die  stelle  Y  20^ 
S-'S  ist  bedeutsamer:  Paus,  erwftbnt  auf  der  AHis  eine  senle,  eisea 
rest  Tom  verbrannten  banse  dee  (Knomaos  icaO&  X^TOUCtv;  aber  es 
maclit  olTenbttr  eindmek  auf  ihn,  verstSrkt  ihm  die  glaubwürdigkeit 
der  Überlieferung ,  dasz  gerade  in  seiner  anwesenbeit  bei  der  fonda- 
mentierung  der  siegerstatne  eines  römischen  Senators  ganz  nahe  jener 
stelle  öttXujv  Kai  xctXivoiv  kqi  n/aXfujv  Opaucp'aTa  im  boden  gefunden 
worden  seien,  ich  betrachtete  diese  bemerkung  deshalb  als  ein  Zeug- 
nis für  eine,  wenn  auch  vielleicht  nur  ilüchtige  anwesenbeit  des  Paus, 
in  Olympia,  weil  'da  eine  unzweifelhafte  und  in  gröstem  umfang  be- 
stätigte tbatsache  —  das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art 
im  Altisboden  —  falsch  erklärt  wird.'  ich  gebe  zu,  ich  habe  mich 
kurz  ausgedrückt:  ich  liesz  mir  eben  zeit  bei  der  abfassung  des  auf- 
satseSf  setzte  aber  freilieb  Torans,  dasz  das  auch  der  leser  tbon  wttrde. 
jene  beobaohtnng,  die  dem  einbeimisohen  geläufig  sein  mnste,  durfte 
dem  Torflbergebenden  besnefaer  sehr  anfliedlend  und  einer  beaoBdem 
erUftrang  bedflrftig  oder  einer  anslegang  fkbig erscheinen;  der  ver- 
sneb  ZQ  einer  solchen  liegt  in  den  worten  des  Pausanias,  und  daher 
meine  anffassung,  der  ich  vielleicht  sa  vorsichtig  —  nur  den 
wert  eines  subjectiven  eindrucks  beimasz.  'erkennt  man'  so  fuhr 
ich  fort  'diesen  (subjectiven  ein  druck)  an  oder  teilt  ihn  (setzt  also 
mit  mir  eine  anwesenbeit  des  Paus,  in  Olympia  voraus),  so  hätten 
wir  auch  die  bekannten  Irrtümer  bei  der  Atia  rn(  to|ie ,  bei  den 
«Pferdeknechten»  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  webtgiebels  dem  Paus,  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben,  aber 
wer  bürgt  uns  dt  im  dafür,  dasz  nicht  auch  schon  ein  oder  ein  paar 
jabiiiunderte  iiiilier  bei  starker  beteiligung  mündlicliur  tradition 
solche  legenden  — •  um  milde  zu  sein  —  aufkommen  konnten?'  des 
beiszt  doch  einfach,  diese  irrtttmer  fordern  an  sieb  nicht,  dasz  Fans, 
in  Olympia  war,  IcOnnen  auch  sehr  wohl-  firttber  entstanden  sein. 
Scbnbarts  bemerkungen  aber  diese  sKtze  nnd  die  folgenden  beruhen 
daranf,  dasz  er  sich,  wie  er  selber  sagt,  anfs  'erraten'  legte,  wo  es 
doch  nur  anfs  verstehen  ankam. 

Dasz  ich,  mich  selbst  beschränkend,  nur  getrachtet  habe  .den 
wesentlich  compilatorischen  Charakter  der  periogese  des  Pausanias 
für  die  beschreibung  Olympias  zu  erweisen,  mich  aber  auf  die  'quellen* 
nicht  eingelassen,  kann  ich  nicht  mit  Schnbart  für  einen  mangel  oder 
nacbteil  meiner  arbeit  halten,  ich  wollte  nichts  als  den  punkt  Ke* 
stimmen,  an  welclu  m  wir  meiner  meinung  nach  stehen,  V€jucca 
ßaioici,  XGLQiQ  ßaioiciv  6TrT]b€i. 

Hr.  Schubart  hat  seinen  namen  mit  dem  Pausanias  auf  die 
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rUhmlicbsie  art  yerbunden,  und  er  darf  keinen  yorwurf  für  Bich 
darin  erblicken,  daaz  für  die  sachliche  kritik  des  Schriftstellers  noch 

viel  zu  thun  übrig  bleibt,  und  dasz  andere  mit  ernst  und  eifer  die- 
selbe zu  fördern  suchen,  wenn  sich  aber  der  verehrte  mann  auch 
einmal  wieder  auf  dieselbe  einliesz,  so  würden  ihm  gewis  viele  mit 
mir  dank  i^ewuf^t  haben,  wenn  er  uns  seine  ansieht  über  gewisse 
hauptpunkte  nicht  vorenthiilif^u  hätte  (s.  zb.  s.  476  anm.  6  und  8.  4Ö2 
über  die  ihm  so  wichtige  steile  X  9,  1  f.). 

Das  letzte  argument  Sebabarte  m  erkUnuig  der  zeitiicheii 
grenzen  der  periegese  Ist  viedenun  die  oft  betonte  abneigung  des 
Pans.  gegen  die  cu|uupopd  dpxf)c  Tf|c  TuipaCuiv.  hiergegen  hat  schon 
Treu  (oben  s.  632)  einiges  erinnert;  zumal  der  herausgeber  des  Pans. 
durfte  sich  dabei  nicht  auf  V  20,  1  berufen  und  nicht  aussprechen, 
Paus,  habe  bei  gelegenheit  des  Standbildes  des  römischen  Senators 
'die  spöttische  bemerkung'  hin^iicrefügt,  er  habe  sein  bild  aufrichten 
lassen  eSeXiüV  uTroXiTrecOai  ir\c  viktic  UTTÖjLiVTiMCt.  ich  bilde  mir 
noch  lange  nicht  em  so  '^genaue  bekanntschaft'  mit  Paus,  gemacht 
zu  haben  wie  Schubart;  aber  das  weisz  ich  doch,  dasz  es  dem  Paus, 
sehr  wohl  bekannt  war,  dasz  eine  siegerstatue  rechl  eigentlich  ein 
Tfic  vwr\Q  UTTÖjavi]|ia  ist  und  nichts  anderes  (s.  VI  15,  2  vgl.  V  21,  1 
a.  FnrtwSngler  in  den  mitt.  des  athen.  Inst.  Y  s.  S9  f.)» 

Und  so  wird  man  es  mir  nicht  verargen  kdnnen»  wenn  ich  den 
Fansanias  znnMcfast  auch  fernerhin  fttr  einen  oompihitor  halte,  eine 
bezeichnnng  welche  andere  zn  der  eines  plagiators  verengem  wollen. 

EdmasBERo.  Gustat  Hirsobvbld. 


III. 

ZU  TIBEBIANU8. 


II  24  las  Baehrens  in  den  'unedierten  lat.  gedicbten'  te  celent, 
smiper  iiada  turhiday  te  uada  nigra  ^  bezeigte  jedoch  schon  damal  s 
lust  eins  der  beiden  tiaän  zu  ändern  und  zwar  in  loca,  später  bei  * 
der  Wiederherausgabe  dieses  gedichtes  in  den  PLM.  III  s.  265  f. 
bietet  er  den  schlnss  des  verses  te  hxta  nigra,  offenbar  hat  er  an 
der  Wiederholung  von  uada  anstosz  genommen,  und  da  das  zweite 
mal  in  der  hs.  nuda  steht,  so  war  Ja  die  möglichkeit  einer  gröszem 
Verderbnis  nicht  ausgeacblossen.  dasz  indessen  das  hsl.  nuda  sicher 
aus  dem  nSchstliegenden  uada  entstellt  ist  und  Baehrens  also  in 
seiner  ersten  recension  das  richtige  getroffen,  wird  erwiesen  durch 
die  nachahmung  unseres  verses  in  Pru dentius  2)Sf/c/?om.  91,  wo  der 
durch  die  Pudicitia  besiegten  Libido  die  Verwünschung  uachgerufeu 
wird :  te  uoluant  subter  uada  flammeat  te  uada  nigra. 

Norden.  Konrad  Bossbebg. 

60* 
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112. 

ZU  YEBGILIUS  AENEIS. 


I  393-^400  aspiee  his  tenos  laekinti9  agmim  eifenos^ 
oeffieHa  guos  lapsa  plaga  lowB  tiks  apaio 
turMai  cado:  nunc  tenras  mrdim  Umgo 
mU  capere  out  oaptas  tarn  äeapedare  fridenUur, 
ui  reduces  Uli  ludmU  stridentüms  älis 
et  coetu  cimere  pokm  eankug^e  dedere^ 
hatid  eUüer  puppesque  tuae  pübesque  tuarum 
auf  porium  tenet  auf  pleno  suhit  ostia  velo. 
dasz  die  schwiine  in  dem  augrnblick  gerettet  sind,  in  welchem  sie 
die  erde  ineicbt  haben,  hobt  der  dichter  ausdrücklich  dadurch  her- 
vor, dasz  er  die  rettuiig  der  vÖgel  und  der  schiffe  nut  doppelte  weise 
in  parallele  stellt:  wie  die  schwäne  teils  schon  auf  dtji  erde  Bitzen^ 
teils  gerade  im  begriff  sind  sich  zu  setzen,  so  sind  die  schiffti  teiltj 
schon  im  hafen,  teils  laufen  sie  gerade  in  die  einfahrt  ein.  die  werte 
detgpeäare  videnk/r  enthalten  einen  feinen  poetisoben  zug.  dm  die 
tiere  die  stelle,  auf  welche  der  infall  sie  bingefllhrt  bat,  niber  aa- 
seben, zumal  ob  etwas  zn  fressen  Torbanden  sei,  versteht  sieb  ja  Ton 
selbst.  Yerg.  sdiUdert  mit  diesen  worten  das  absolute  sicher- 
hei  tsgefühl  der  tiere,  die  es  nicht  einmal  mehr  der  mfihe  für  wert 
halten  nach  ihrem  feinde  emporznschanen,  der  doch  noch  drohend 
über  ihnen  schwebt 

Bei. der  anslegung  dieser  stelle  muszvor  allem  ^ins  festgehalten 
werden:  Äeneas  ist  mit  Venus  im  walde.  mag  immerhin  ange- 
nommen werden  können,  dasz  sie  im  gespräch  vorwärts  gehen,  bis 
Venus  ihren  söhn  an  den  fnszsteig  gebracht  bat,  so  vergiszt  doch 
der  dichter  keinen  augenblick  die  Situation,  dasz  dio  bauuikrunen 
dem  Aeneas  den  blick  auf  den  himmel  entziehen;  hierdurch  ist  moti- 
viert, dasz  Venus  das  recht  gewinnt  ihrem  söhn  das  zu  erzählen  und 
zu  schildern,  was  er  nicht  selbst  sehen  kann;  das,  was  sie  selbst 
beobachten,  wird  dnrdi  das  wort  videntur  in  richtigen  gegensats 
gegen  das  vorige  gestellt.  Aeneas  hat  den  adler  nicht  gesehen,  ist 
derselbe  nnn  aber  so  plötzlich  und  so  v011ig  versdiwnnden,  dass  die 
schwäne  in  völliger  Sicherheit  fortfliegen  kOnnen?  wKre  dies  die 
meinong  des  dichtere  gewesen,  so  würde  er,  der  genaue  beobachter 
der  natur,  es  um  so  mehr  haben  hervorheben  müssen,  weil  gewöhn- 
lich die  raubvögel  noch  längere  zeit  lauernd  die  stelle  umfliegen, 
wo  ihnen  eine  beute  entgangen  ist. 

In  V.  397  kann  also  luclunf  stridenlihus  alis  nicht  bedeuten:  die 
schwäne  fliegen  fort;  sonst  müßten  wir  Verg.  die  Ungeheuerlichkeit 
zutrauen:  wie  die  schwäne  sich  aufs  neue  in  die  ofefahr  begeben,  so 
sind  deine  schiffe  gerettet,  was  jene  wortc  bedeuten,  das  kann  man 
jeden  tag  bei  einer  gäuseherde  beobachten,  wenn  die  tiere  oineii 
schrecken  gehabt  und  nun  gemerkt  haben,  dasz  nichts  ernsteä  ztt 
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gnmde  ]«g,  dBim  besonders  pflegtm  sie  ihren  kSrper  emporzurecken 

und  mit  sausenden  flügeln,  gewissermaszen  triumphie- 
rend, zu  schlagen,  ahne  das/  sie  darum  daran  denken  empor- 
zufliegen, indem  dir  dichter  danach  strebte  jedes  misverständnis 
auszuschiieb^eii,  wandte  er  nicht  allein  das  w ort  ludunt  im  gegen- 
satz  gegen  den  ernstlichen  gebrauch  der  flögel ,  sondern  fügte  auch 
in  richtiger  einsieht,  dasz  ludunt  hier  misverötanden  wtruen  könne, 
stridenttbus  tüis  bei,  um  anzudeuten  dasz  Aeneas  und  Venns  das 
sansen  der  flflgel  so  lange  bfirten,  als  die  Y9gel  die  fltigel  schlugen  ^ 
vgl  die  redensarten  s&rt^pUant&ms  adwM  aUs  oder  ekeumsonai  äUs 
ndgL  hSite  der  dichter  wirklich  vom  fortfliegen  sprechen  wollen» 
so  konnte  er  sagen  dasa  die  schwfine  stridenHbus  älis  auf-  oder  über 
die  köpfe  der  drei  p^nonen  hin  wegflogen;  von  dem  übrigen  teile 
dieses  fluges  durfte  er  so  nicht -sprechen. 

Aber  trotz  aller  Sorgfalt  des  dichters  trat  das  misverständnis, 
dem  er  vorbeugen  wollt«,  schon  recht  truh  ein;  er  fiel  in  die  bände 
der  gramuialiker,  die  es  für  zu  gering  erachteten  die  natur  zu  beob- 
achten; und  L-o  ist  schon  sehr  frühzeitig  hinter  Zttdt<w^  stridentihus  alis 
der  vers  et  cueiu  cinxerepohim  cantu^quc  dcdere  eingeschoben,  mag 
man  immerhin  glauben  den  gebrauch  de6  perfectum  erklären  oder 
entscbnldigen  an  können:  man  kann  positiv  behaupten  dasa,  wenn, 
aneh  im  Übrigen  die  gewöhnliche  erklärung  dieser  stelle  in  völliger 
Ordnung  wftre,  Verg.  diesen  vers  hier  nimmermehr  geschrieben  haben 
kann,  soll  man  etwa  dem  naturkenner  und  natur beobachter  Verg. 
zutrauen,  dasz  er  dieselben  vögel,  die  die  zeit,  in  welcher  Venus  vier 
verse  spricht,  brauchen  um  von  der  höhe  der  baumkronen  bis  zur 
erde  zu  gelangen,  in  der  zeit  höchstens,  die  Venus  zu  einem  halben 
yerse  braucht,  nicht  nur  wieder  auffliegen  und  aus  den  äugen 
verschwinden,  sondern  sogar  den  ganzen  himmel  umßiegen  läszt? 
oder  böU  man  dem  dichter  Verg.  den  albernsten  und  geschmack- 
losesten lückenbüszer  cantusque  dedere  zutrauen? 

Alles  ist  in  voUstKndigster  Ordnung  und  klarheit,  wenn  wir 
diesen  vers  wieder  hinter  v,  893  einsetsen.  halten  wir  fest,  Aeneas 
sieht  die  sehwSne  erat  in  dem  angenblicke»  wo  sie  unter  den  baum- 
kronen  in  seinen  gesichtskreis  kommen,  was  sie  vorher  getban 
hatten,  in  wie  grosser  gefahr  sie  gewesen  waren ,  das  musa  Venua 
ihm  klar  machen,  dazu  genügen  die  worte  aperto  caelo  —  im  gegen- 
satz  gegen  den  schütz  den  schon  die  bäume  den  vögeln  gewährten  — 
nicht,  um  Aeneas  klar  zu  machen,  dasz  die  rettung  der  schwäne 
ebenso  wunderbar  war  wie  die  seiner  schiffe,  muste  gesagt  werden 
dasz  sie  *ohne  eine  ahnung  der  gefahr  singend  den  hiramel  um- 
flogen', und  erst  wenn  dargelegt  wird,  was  die  schwäne  vorher 
getban  haben ,  ist  das  wort  nunc  vollständig  erklärbar. 

HMQirovBB.  LuBwia  Mbjbr. 
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HS. 

Dm  CONSONANTENGEMINATION  IM  LATEINISCHEN. 

I. 

Es  ist  eine  feststehende  thatsache,  dasz  die  lateinische  spräche 
vor  Enniiu  niemalB  dieselben  coneonantem  yerdoppelte.  Festns  0. 29B% 
10  C  sagt  über  solUmiinUa  handelnd:  per  tmurn  l  enmUkui  man  eti 
Mtrum,  quia  miBa  täne  geminabakur  Uttera  m  seribemäo,  §uam  em- 
tududinm  Eiutiua  muUmm  fertur,  utpoie  €hraeeu$  pram  nutn  nm«^ 
guod  iHi  asque  seribentes  ac  legentes  duplicabant  mtttas ,  semwocaks 
et  liquidas\  ferner  s.  218 \  Ii  'p&rigam'  dixisse  CMtiqm  videnturpro 
*porrigam^  propter  morem  non  ingemmandarum  Utterarum;  endlich 
8.  355°,  1  ^ forum'*  nt  signißcet  forriäum,  nridumy  per  unum  qtiidf^n  r 
antiqua  consuetudine  scribitur;  sed  quwii  per  duo  r  scribatur,  pro- 
nuntiari  oportet,  nam  antiqui  nec  mtUctö  nec  setnivocdles  Utteras  gemv- 
nahanty  tU  ß  in  EnniOi  ArriOy  Annio.  vgl.  auch  Quintiliaiius  I  7,  21 
und  Marias  Victorinus  s.  8,1  ff.  und  9,  22  ff.  K.  damit  stimmen 
die  Inschriften  vollständig  überuin,  indem  sie  ausnahmsloö'  iü  der 
vorenuianischeu  zeit  die  gemination  nicht  kennen:  vgl.  Bitsehl 
PLKE.  tab.  LX  A^H  nnd  Momnuen  CIL.  I  8.  602.  eine  richtige 
erklSrung  dieser  thatsache  sowie  eine  wttrdigung  der  intentionen 
des  Ennins  bei  der  einftLbrnng  der  gemination  in  die  lai.  spräche 
scheint  mir  bis  jetst  nicht  gegeben  worden  zu  sein,  die  gangbare 
ansieht  ist  die,  dasz  die  y^rdoppelong  allein  zar  graphischen  be> 
seichnniig  des  geschärften  consonantischen  lautes  diene:  vgl.  zb. 
Gorssen  ansspr.  1*8.  13.  daraus  erkliren  sich  anffassnngen  wie  die 
von  Bitsehl  opnsc.  II  527  'bei  einfachem  consonanten  so  gut  wie  bei 
verdoppeltem  ist  die  silbe  lang,  weil  der  vorhergehende  vocal  eine 
nafurlänge  ist';  ebd.  IV  771  Masz  es  nicht  SaUustius  PoptUius  PoJUo 
hiesz,  wie  man  heutzutage  ohne  ausnähme  hört,  weil  auch  ohne 
consonantengt  mination  Salustms  Foptlius  Pölio  .  .  also  auch  nicht 
vtUa^  sondern  mUa  genau  wie  vtlicKS,  da  hier  die  gemination  oder 
nichtgeminaiion  des  l  eine  Sache  für  sich  ist.'  die  Unsicherheit  auf 
diesem  gebiete  wird  auch  charakterisiert  durch  eine  stelle  in  LMüUers 
*orthographiae  et  prosodiae  latina«  sanunariuni%  worin  wir  s. 
lesen:  *nbi  geminatar  consona in Tocabnlo,  aliqnanto saepins  videtor 
laisse  yoealis  brevis  quam  longa,  mazime  com  in  yerbo,  nnde  dssoen- 
der^  ülud,  esset  brevis,  nt  piMa  propter  jw^.  nnde  tnterdtun 
snbtracta  consima  priore  brevis  manet  vocalis,  ut  tiportet  Pors^fna 
pro  opportet  Porsenna.  contra  longa  fnit  in  quereUa  loguiBa  iM^Üa, 
in  mtüe  propter  mfliat  innärro  propter  nartis^:  behauptungen  welche 
sich  sämtlich  als  falsch  erweisen,  und  nicht  besser  steht  es  mit  dem 
Wfis  noch  unlängst  FBtlcheler  bemerkt  hat  auf  s.  VI  f.  von  Anton 
Marx  'hilfsbttohlein  für  die  ausspräche  der  lat.  vocalo  in  positions- 

'  ein  8itig:uläres  beispiel  Hinnad  rochtfertig-t  Ritscli!  opnsc.  IV  166; 
ebeuso  erledigt  «ich  incurrere  im  cariTieii  tr  itruin  Arvaiium  Ton  selbst 
durch  die  späte  äcbriftliciie  üxieruQg  dicäuä  ätuckea. 
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langen  silben',  in  welchem  übrigens  nicht  unBützen  scbriftcboi  eilie 
soMfigü  hierher  gehöriger  Wörter  verbessert  werden  musz. 

Die  quelle  des  irrtums  liegt  zum  groszen  teil  in  der  lehre  von 
der  angleichung  der  consouanten  im  inlaute.  wir  labsen  hier  wie  im 
folgenden  natürlich  jüngere  bildungen  {effugio  statt  ecfugio^  appeto 
statt  adpeto  usw.)  bei  seite;  aber  wenn  man  zb.  sagt,  seüa  sei  aus 
—  sid&a*  entstanden»  so  yergisst  man  sweierleL  erstliob 
ist  nnbegreifliob,  wie  bei  solcher  adsimilatton  die  kons  erste  sübe 
ttber  die  zweite  lange  den  sieg  daTontmg,  wihrend  doch  stets  das 
schwerere  vielmehr  das  leichtere  zu  ttberwftltjgen  pflegt,  zweitens 
wftre  es  in  diesem  falle  nicht  minder  unbegreiflich,  dasa  die  lat. 
spräche  nicht  schon  längst  vor  Ennius  die  durchaus  natur- 
gemäszeund  von  selbst  sich  darbietendf'  angleichung s^ki 
—  S^äa  nicht  nur  gpfunden  ,  soüdeiu  auch  grajiliisch  aasgediückt 
hätte,  die  richtige  erkUirLmg  ist  memus  erachtens  die,  dasz  aus  se- 
dela  entstand  ^ela  (  vgl.  scliquastriim) ,  wie  smla  aus  scanä^l^  ,  mala 
aus  majtuidUi  nichl  übue  einÜusz  der  paroxytonese,  wodurch  auch 
2b,fe8tra  ans  fenestra  ward,  überhaupt,  wenn  das  latein  jahrhonderte 
hindurch  keine  gemination  kannte',  so  ergibt  sich  daraus  als  not- 
wendige folgerung»  dasi  die  theorie  von  der  angleichung  der 
eonsonanten  im  inlaut  für  das  ttlteste  latein  gani  an 
leugnen  ist,  und  als  feste  r«gel  muss  aufgestellt  werden  dasz  dies 
älteste  latein  seine  Wortbildungen  betrieb  allein  dnreh 
ausstosznng  sei  es  einzelner  eonsonanten  sei  es  ganzer 
Silben,  nicht  ohne  bestimmte  ein  Wirkung  des  accentes,  wobei  denn 
diese  ausgestoszenen  eonsonanten  oder  silben  in  der  Verlängerung 
des  vorhergehenden  vocals,  wenn  dieser  von  natur.kurz  ist,  eine 
spur  zurücklassen,  so  entsteht  zb.  aus  vicüLu  zunächst  viUiy  aus 
ünülus  ursprünglich  tUus^^  und  wie  aus  vtdeo  und  ßdio  durch  das  me- 
*  dium  von  inä(s)i  foä{s)i  und  vi(etlaum  fo{d)sum  wurde  vtdi  födi  und 
piium  fisnm,  so  Bxxch  presi  pre9um  durch  jprem«»  premsum  ans  jw^ma; 
weiter  ward  pulfrulus  oder  wohl  besser  piierälus  durch  puihtt  su 
püelus  (vgl.  supäex  atatt  siiiperlex)^  eifräniUa  su  cjfr^bi,  diese  wenigen 
beispiele  werden  genügen«  jene  ausstossung  nun  liegt  ganz  im 
Charakter  des  lateinischen,  aus  der  gemeinsamen  Ursprache  hatte 
das  italische  noch  viele  längen  bewahrt  in  stSmmen,  welche  seit 
ihrem  ersten  auftreten  bei  den  beweglicheren  Griechen  als  kürzen 
erscheinen;  das  starre  und  steife,  das  dumpfe  und  dunkle  ist  so  in 
der  lat.  spräche  von  haus  aus  der  grundton,  ganz  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Charakter  uud  der  lebensweiae  des  volkes,  welches  in  seinem 
ersten  beginnen  diese  so  bescha&ne  spräche  sich  von  selbst  langsam 


*  natftrUeh  ist  es  fade  sohnlweisbeit,  wenn  Serrias  su  ftue.  1, 2  und 
Terentius  Scaurus  s.  18,  14  K*  behaupten,  es  habe  ursprün^tlich  sedda 
Statt  Kella  geheiszen:  schon  die  gemination  dd  mncht  das  nno;1auhHch. 

*  übrigens  war  dies  wohl  auch  bei  den  andern  italischen  dialekteu 
der  fall,  wie  es  sich  nech  kflrtlich  für  dus  oakiaohe  berausgeateUt  hat 
<vgl.  Bficbeler  im  rhein.  mus.  XXXIII     74  £.}. 
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■und  ihrer  natur  entsprechend  entwickeln  liesz  durch  ausstoszen  des 
huideiliclieü,  nicht  durch  angleichung,  welchü  otets  in  weicheren  oder 
mehr  vorgeschrittenen  sprachen  ihre  auwendung  ündet.  so  litt  denn 
das  mtmte  latein,  wie  es  sieb  im  wesentliehen  lange  vor  der  litte* 
rarisehen  periode  heranbildete,  an  einem  flberflosz  yon  sebweren 
nnd  dampfen  süben;  das  bestreben  dentmlben  mebr  flnss  nnd  ge^ 
sdraieidigkeit  ta  geben  konnte  erst  allmShlicb  aufkommen  mit  dem 
Zeitpunkte ,  als  gegenüber  dem  stillleben  lindlicher  znrttokgezogen- 
heit  sieh  ein  OifentUches  leben  in  Korn  za  entfalten  begann,  als  das 
forum  mit  seinen  klmpfen  gewandtheit  im  sprechen  mebr  nnd  mebr 
zur  bedingtmg  machte,  in  einem  langsam  aber  sicher  sich  voll- 
zielunrlen  process  wurde  nun  das  schwere  leicht,  das  dunkle  hell 
gemacht,  nicht  allein  durch  die  in  jl  der  Umgangssprache  übliche  ab- 
werfung der  auslautenden  consonanten  und  die  Verkürzung  der 
langen  endvocale,  sondern  auch  indem  man  hier  und  da  durchdrang 
in  das  innere  der  Wörter  und  an  dem  alten  bestände  der  silben  rüt- 
telnd denselben  ins  wanken  brachie.  dieäeu  zustand  der  dinge  zeigen 
nns  bekanniUoh  die  ersten  repräsentanten  der  römischen  litterator, 
welche  Tor  allem  bei  ihren  prodnctionen  für  die  bttbne  sieh  natnr* 
gem&Bz  an  die  Torhandene  gewöhnliche  spräche  hielten,  sie  musten  die 
prosodie  erst  feststellen  dnrcb  anfmerkssmes  erforschen  deasen  was 
als  das  gemeingültige  in  der  anssprache  ihrer  zeit  angesehen  werden 
konnte;  der  znfHl^e  nmstand,  wie  weit  jene  auflösung  des  alten 
im  einzelnen  schon  vorgeschritten  war,  beeinfluszte  auch  die  fixierung 
des  tbatsächlichen  bestandest  und  wenn  sich  für  alle  zeiten  solche 
unrefrelmSszigkeiten  wie  zb.  rex  regis  und  rego  r^gis  neben  düx  ducis 
und  ducoäilds  oder  amhägcs  und  indägo  neben  exXgo  und  den  übrigen 
composita  von  ago ,  alt  ägo^  finden,  so  fällt  die  schuld  davon  allein 
der  inconsequenz  ded  zufalls  zu,  welcher  das  eine  verschont  und 
auf  das  andere  sich  wirft.  Livius  Andronicus  und  Naevius  haben 
sich  äui  diese  weise  durch  das  aufstellen  einer  im  groszen  und  ganzen 
gültigen  prosodie  verdienbte  erworben ;  aber  weiter  zu  gehen  und 
der  anf  abschttssiger  bahn  ihrem  ruin  entgegeneilenden  spräche  sa 
hilfe  sa  kommen  durch  eigne  gesetzgeberische  thfttigkeit,  dazu  be- 
stand für  sie  keine  ftnszere  Teranlassnng;  vielmehr  benutzten  sie 
wie  anch  die  znnSohst  folgenden  scaenici  jenes  schwanken  ganz  nach 
bedtlrfnis  des  verses  und  gebrauchten  zb.  üe  und  ew  bald  mit  (ur- 
sprOnglioh)  langer  bald  mit  (misbräuchlich)  kurzer  ersten,  jene 
yeranlassung  zu  energischem  vorgehen  fand  (zumal  die  sprach- 
Verderbnis  unterdessen  wiederum  fortscbritte  gemacht  hatte,  zb.  in 
der  verktir7.ung  von  auslautendem  a:  vgl.  Fleckeisen  krit.  miscellen 
s.  15)  erst  Ennius,  den  die  notwcndigkcit ,  für  die  unwandelbare 
thesis  des  hexameters  auch  unwandelbare  quantitäten  zur  Verfügung 
zu  haben,  von  selbst  zu  einer  Umgestaltung  des  bestehenden  Schlen- 
drians führte  und  dadurch  zum  reforrnator  der  lat.  spräche  machte; 
vgl.  RitscLl  üpUiic.  II  583.  das  können  wir  hier  nur  mit  rücksicht 
anf  unser  thema  weitei  verfolgen. 
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Es  ist  ganz  ricbtig,  wexm  FestttS  sagt,  £iinias  habe  die  geminae 
eingeführt  utpote  Graecus  graeco  more  usus;  in  der  that  bestand  in 
dem  in  seiner  Vaterstadt  Rudiae  einbeimischen ,  dem  griechischen 
nabe  verwandten  messapischen  dialekte  Verdoppelung  (vgl.  WDeecke 
im  rhein.  mus.  XXXVI  s.  577).  aber  die  aüwendung  derselben  auf 
das  lateinische  wird  durch  die  gangbare  anffassnng  einer  verscbär- 
fimg  der  consonanten  nicht  erklärt,  indem  man  weder  die  entstehung 
dieser  yerschärfung  noch  des  Ennius  absieht  begreift,  rückt  man  die 
Sache  als  ein  (nnd  zwar  recht  wesentliches)  glied  in  die  kette  der 
auf  die  abwehr  der  cormption  der  Wörter  bezüglichen  reformen  dee 
dichters  ein,  so  wird  sie  sieh  leichter  erklSrm  lassen,  nicht  alleiit 
nm  die  erlangung  von  kürzen,  wie  man  gewöhnlich  glaubt^  sondern 
mehr  noch  am  die  erhaltung  von  längen  war  es  ihm  zn  thun,  um 
die  für  die  nene  daktylische  poesie  geeigneten  wortformen  zu  finden^ 
und  so  miiste  sich  sein  nngenmerk  in  trleichem  masze  ricbt«:'n  auf 
die  beseitigung  der  am  ende  wie  auch  der  im  innem  der  wörttr  statt- 
findenden entstellungen  der  volkbiiprache :  dem  tibermäszigen  triebe 
nach  Verkürzung  der  silben  im  inlaute  muste  entgegengearbeitet 
werden,  dazu  empfahl  äich  von  selbst  die  verdoppeluug  des  iblgen- 
den  consonanten:  die  positionslänge  bildete  für  m  weit  gehend» 
▼erkttrznngsgelllste  and  ihre  folgen  einen  wirksamen  dämm,  aber 
dies  allein  genttgt  noch  nicht  zar  erklttmng.  konnte  denn  Ennius 
nicht  von  seinem  vorbilde  ^ne  wenn  auch  langsame  Verbesserung 
erhoffen?  am  bei  dem  TolgSrsten  beispiel  zu  bleiben,  so  liesz  sich 
doch,  wenn  er  fortan  stets  nur  ese  und  ile  gebrauchte,  die  allmSh' 
lichf»  Verdrängung  des  volkstümlichen  he  und  ile  ebenso  gut  er- 
warten, wie  er  dies  in  anderen  föllen  mit  bestem  erfolge  boflfte. 
ohne  die  anwendung  weiterer  mittel  hat  sich  die  tixierung  von  inde 
ipse  iste  nempe  usw.  als  trochäischer  wortformen  vollzogen,  hat  die 
abwerfung  der  schluszconsonanten  (mit  ausnähme  der  von  m  und  5, 
welche  als  ganz  allgemein  auch  Ennius  anerkennen  muste)  aufgehört 
allein  durch  das  gegebene  beispiel.  die  dichter  waren  damals  sprach« 
lehrer,  nicht  blosz  für  ihre  eigne  person,  sondern  in  höherem  sinne 
fttr  die  nation:  ihr  yorbild  fand  in  den  gebildeten  and  nach  fort* 
schritt  strebenden  kreisen  allgemeine  nachfolge,  aber  dieser  einflusz 
ist  ein  wechselseitiger  nnd  beruht  nicht  auf  einseitiger  dictatur  des 
grammatikers,  welcher  eigenmächtig  seine  Vorschriften  macht,  das 
ans  dem  ununterbrochen  auf  dem  gebiete  der  spräche  thStif^en 
Schaffensdrang  des  volkes  neu  zu  tage  kommende,  mit  dum  alteu 
ringende  und  entweder  unterliegende  oder  mehr  und  mehr  fehl  ge- 
winnende material  rnusz  er  prüfen  und  sondern,  um  dem  was  sich 
alä  berechtigt  erweist  zum  siege  und  zur  uileinherscbaft  zu  verhelten. 
.  die  allgemeine  aufnähme,  welche  mit  4er  zeit  Ennius'  neuerung  hin- 
sichtlich der  consonantenverdoppelnng  fand,  würde  nicht  recht  be- 
greiflich sein,  wBre  dieselbe  allein  ans  dem  köpfe  des  dichters  nnd 
nicht  ans  einem  tiefinnerlichen  bedflrfhis  der  lat.  spräche  henror- 
gegangen,   ohne  zweifei  hat  Ennins,  wie  einst  schon  Lirios  nnd 
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Kaevius,  mit  Ginstern  ohr  gelauscht  auf  die  im  durchschnitt  vor- 
hersehende auBsprache,  deren  budUrfnisse  er  um  so  leichter  verstand, 
als  sie  seinen  eignen  entgegen  kamen,  die  beobachtung,  wie  die 
verkOrzang  so  vieler  nattirlimger  vocale  auf  die  übrigen  bestandteile 
der  Wörter  einwirkte,  eingab  daes  der  lange  vocal  seine  dehnuog  ver- 
liert nnter  einem  rücksdblag  auf  den  folgenden  jetst  krfiftigei  wer- 
deuden  consonanten:  säa  wurde  zn  siHa  auf  die  weise  dasz  es  wie 
silüa  klang  {ise  ~—  ^se  —  ^sse  usw.  usw.)»  die  weitere  beobachtung, 
dasz  diese  ausspräche  die  allgemeine  sei  in  vielen  Wörtern ,  liess 
Ennios  im  verein  mit  der.  einsieht ,  wie  förderlich  sowohl  ftlr  seine 
eignen  zwecke  als  auch  für  die  fixierung  der  spräche  im  allgemeinen 
diese  neueruug  sei,  die  gemination  in  diesen  Wörtern  einführen. 

Wir  fassen  somit  die  consonantenverdoppeluiig  auf  als  die  folge 
der  Verkürzung  des  voraufgehendeu  langen  vocals.  die  natur  des 
consonanten  selbst  ist  dabei  ganz  irrelevant,  wie  wir  denn  in  der 
thut  fast  alle  consonanten  (miL  ausnähme  von  v)  geminiert  hüden. 
es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig,  noch  einige  beweise  für  unsere 
auffassung  beizobringen.  ein  solcher  liegt  zunächst  darin,  dasz^die 
alten  grammatiker  in  ihren  regeln  Uber  die  accentuation  der  Silben 
(Tgl.  die  testimonia  bei  FSohöU  in  Bitscbls  Acta  VI  s.  100-126) 
stets  bei  geminae  blosz  positionslängen  statuieren,  andern  noch 
gewichtigern  Zeugnissen  derselben  werden  wir  unten  begegnen, 
doch  bleibt  der  beste  beweis  der  folgende,  jener  Terkttrzungstrieb 
blieb  auch ,  nachdem  Ennius  ihm  feste  schranken  gezogen  hatte ,  im 
römischen  volke  lebendig,  wenn  auch  von  jetzt  an  ohne  nachteilige 
folgen,  im  formularprocess  des  römischen  privatrechtes  bildet  tür 
die  intentio  und  condemnatio  das  si  paret  und  si  non  pard  eme 
stehende  formel,  worin  eben,  weil  sie  so  viel  gebraucht  wurde,  im 
gewöhnlichen  leben  päret  Verkürzung  erlitt  und  von  den  unwissenden 
scribae  praetorii  geradezu  parret  geschrieben  wurde,  gegen  diese 
der  gewuhiiheit  der  gebildeten  allzusehr  ins  ge&icht  bchlagende 
entstellung  waren  grammatiker  auigeLrelen,  und  so  liest  man  bei 
Festus  s.  233%  25  *parrä\  quod  est  in  formulis,  deMt  et  j^rodudß 
priore  syUaba  promuUiari  et  non  gemino  r  scribi^  ut  fieret  'paret* j 
quod  'et  imtemaiMr  t»  ^comparet,  appare^ :  man  mnss  lang  sprechen 
päretf  nieht  mit  gemination  parret  kurz,  prüft  man  aber  das  alte 
Sprachmaterial  (mit  auasondenmg  der  später  erst  an^kommenen 
und  besonders  mittelalterlichen  falschen  Schreibweisen),  so  gibt  es, 
da  quattuor  von  selbst  seine  ursprüngliche  länge  quätuor  trotz  grie- 
chisch und  Sanskrit  bezeugt,  nur  6in  wort,  welches  der  von  mir  an- 
genommenen naturlänge  des  betreffenden  vocales  direct  zu  wider- 
sprechen scheint,  nemlich  cötidie,  gewöhnlich  cottidie  geschrieben, 
dessen  kurze  erste  jedoch  über  allem  zweifei  feststeht  (Corssen  I' 
8.  175).  aber  die  geschichte  dieses  wertes  gibt  für  diesen  Wider- 
spruch eine  genügende  erklärung.  schon  fi  iih  hatte  ein  gi  ;iiimiuüker 
(etwa  Ennuis  belbst?)  wegen  des  c  die  yD  ologie  aufgeslellt,  dasz 
cotidie  aus  contincrUi  die  entstanden  und  al^u  als  cötidie  aufzufassen 
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sei,  und  demgemäsz  aus  der  Verkürzung  der  ersten  in  der  ausspräche 
den  8chlu82  auf  die  uotwendigkeit  von  U  gezogen,  und  ihm  stimmten 
viele  bei.  diejenigen,  welche  richtig  an  quoto  die  dachten,  schrieben 
und  sprachen  vielmehr  quotidie  oder  ciftidie  (vgl.  die  stellen  bei 
Brambach  neugest.  d.  lat.  orth.  s.  236).  und  so  wechselt  denn  die 
Miuraibnng  dieses  Wortes,  was  gegen  unsere  aasidit  natfirlkh  nichts 
beweist,  andere  sofaeiiib«re  beweise  dafttr,  als  köime  aueh  bei  gemi- 
aatieii  die  vorhergebende  sUbe  entweder  ursprOngUeh  ktun  gewesen 
sein  oder  aber  die  Ittnge  derselben  auch  in  der  auaspraofae  beateben 
bleiben,  werden  unten  ihre  erledigung  finden. 

Ehe  wir  Ennias'  theorie  im  einzelnen  verfolgen,  dürfte  es  sich 
empfelilen  einen  an  genblick  stillzustehen  bei  einiaen  für  etymo- 
lopfiriche  iiageti  wichtigen  schluszfolgerungen.  denn  man  niu-z  jetzt 
verlangen,  da>ä  überall,  wo  geminae  auftreten,  die  ursprüugiicbe 
länge  des  vorhergehenden  vocals  angenommen  wird,  auch  wenn  wir 
m  iülge  uuseies  triimmerhaften  materiais  das  nicht  mehr  in  jedem 
ftUe  nachweisen  können.  SäUustiuSt  alt  ScUustiuSt  zb.  leite  ich  ab 
von  sabu:  bier  zeigt  uns  die  ursprOngliebe  linge  des  a  noch  lufUlig 
der  alte  bauemaprueh  bei  Varro  terrd  pest4m  Unäo^  säiua  Me  manäo 
(denn  an  LHaveta  sSlm  hü»  glanbe  ich  nicht),  aodann  aber  mnsi 
überhaupt  die  forderung  aufgestellt  werden,  welche  eigentlich  schon 
ans  der  einfachen  thatsache  der  nichtgemination  im  alten  latein  als 
unabweisbare  folgerung  sich  ergibt,  dasz  fortan  bei  allen  etymo- 
logischen erklärungen  lat.  Wörter  oder  wortformen,  wo  immer  wir 
es  nicht  mit  später  entstandenem  oder  importiertem  gute  zu  thun 
haben,  stets  nur  von  den  simplices  ausgegangen  wini.  so  bequem 
es  zb.  auch  ist,  oppidum  direct  von  obpidum  {olqjcdum)  al)/.uieiten, 
so  nötigt  uns  CIL.  i  liGÖ.  tiocli  den  umweg  ohpidum  —  Öpi' 

4im  —  ^^pipiäim  ^nsoseblagen.  es  berschi  in  dieser  benehimg 
grosse  nnäherheit;  der  apnk  der  adsimflation  treibt  nodi  allent- 
halben sein  wesen.  Corssen,  der  die  etymologische  nngQltigkeit  der 
.  geminae  sonst  aaoh  bei  gelegenheit  hervorhebt,  IttsH  doch  in  vielen 
anderen  föllen  dieselben  als  ursprünglich  zu.  so  entsteht  ab.  ausspr.  I' 
s.  225  bei  ihm  Ü  durch  adsimiiation  aus  U  in  faüo  (er  vergiszt  fallay 
alt  fäla  ,  das  gelegentlich  noch  von  Novius  fr.  12  R.  falsch  als  fäla 
gebraucht  wurde);  ans  Iv  in  pöUen^  dessen  ursprüngliche  form  polen 
noch  pölenta  (vgl.  unten)  zeigt,  hier  ist  conseqnenz  nötig,  weiche 
wir  auch  bei  den  lingmsten  häutig  vermissen,  man  sieht  jetzt  dasz 
zb.  coUta  aus  cöZi»,  sowie  Collum  {-us)  aus  cölum  (-us)  entstünden  ist 
und  dasz  auch  cölumtia  nach  dem  unten  zu  besprechenden  gesetze 
damit  zusammenhingt  (anders  GCnrtius  grundzüge*  a.  153);  ^trors 
ans  ir-are  (Onrtins  ebd.  &•  556  iSsst  error  aus  trsor  entstehen); 
miSais  aua  fw^,  yerwandt  mit  griedi.  luSkXuc;  püUeo  ans  p3lea  (vgl. 
akr.  paMa-^  'gran*}$  aifrra  aas  sira  ans  aecera.  vieles  wird  noch 
auf  diesem  wege  zu  erklären  sein,  wie  man  denn  zb.  denjenigen 
etymologien  von  CPauli  (Kuhns  sa.  f.  vergl.  spvachf.  XYIII  1  ff.), 
welche  von  den  simplioea  als  dem  nzBprttngUchen  ansgehen  (ab.  Up" 
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L  übereinstimme,  ich  ersuchte  d ah  er  meinen  freund  Müller-tJtrüliing, 
welcher  sich  ein  paar  tage  in  Venedig  aufhielt,  um  eine  neue  ver- 
gleichung  des  Mareianus  für  den  auch  in  L  enthaltenen  abacbnitt 
und  für  die  stücke  welche  ich  aus  B  verglichen  hatte,  und  er  ent- 
sprach mit  gewohnter  liebenswürdigkeil  meinem  ansuchen,  verglich 
sogar  ein  etwas  grosseres  siliok ,  als  ich  für  meinen  zweck  brauchte, 
da  ergab  sich  denn  fireilich,  dasz  jenes  sonderbare  resultat  blosz  durch 
die  mangelhaftigkeit  der  Wilamowitzsehen  eollation  herbeigeführt 
worden  war.  es  ml^en  daher  hier  znm  gemeinen  nutzen  die  wich- 
tigeren früchte  unserer  beiderseitigen  oollationen  mitgeteilt  werden« 
L  beginnt  TTöpOt  6,  4  mit  den  Worten  Kai  cocpiCToC  s.  16  z.  26  der 
Znrborgscben  ausgäbe,  nach  der  ich  citieren  werde. 

5,  4  s.  16,  29  f|  ou  TOUTUJV  5v  |uaXXov  TUXOi€V  *A9rivi]Civ  L,  B 
wie  M      5,  5  s.  17,  3  evvoricaiTuucav  M,  eworjcdiuicav  LB 
ö,  6  s.  17,  6  I'ti  b'  errei  ö)uu>c  ML'B ,  tu  b'  inei  uimwc         ö,  7 
8. 17, 13ÖTTUUC  ßoüXolVTO  MLB     5,  8  s.  17, 14  TTapaneTTTOKevai  L 

8.  17,  16  biaXdiTeiv  LB  s.  17,  18  cuvaXuTieiv  B  5,  9 
s.  17,  20  einre  ^7Tl^€Xo\J|Ll€VOl  MLB  s.  17,  28  cüvoikouc  kqi 
cu^fidxouc  L,  B  wie  M       5,  11  s.  17,  29  vojiiZiei  L,  voMi^oi  MB 

5,  12  8.  18,  3  faÖTa  ndvia  MLB  tvujceiai  MLB 
8. 18,  7  "xivrixai  L  6, 13  b*  18, 9  Tic  jui€  impwi^x]  M  (ex  sÜenlio), 
Ii  (ohne  spiritus)  B  s.  18,  12  dbtKoOvTO  MLB  6, 1  s.  18, 17 
£dKX€€CT^pu)  L,  B  wie  M  s.  18,  20  jueraXoTipeiT^CTcpov  LB  und 
M  ex  silentio  ^0^€V  L,  B  wie  M  6,  2  s.  18,  27  diraipecOoi  L, 
£ir^p€c6ai  B     6,  3  s.  19, 2  oDc  b'  dv  ^Xoi€V     oOc  b*  dv^oiev  B. 

Viel  Staat  ist,  wie  man  siebt,  mit  den  beiden  hss«  L  und  B  nicht 
zn  machen;  was  aus  B  hier  nicht  notiert  ist  und  von  M  abweicht, 
weicht  nicht  gut  ab,  dasselbe  gilt  von  1,  1  —  3,  8,  die  ich  probe- 
weise verglichen  habe,  die  ab  weichungen  von  M  sind  in  der  regel 
Xiicht  der  rede  wert  oder  falsch  (zb.  1,  4  s.  3,  21  eviauTÄV  oder  1 ,  B 
8.  4,  12  dTrexouciv).  beachtung  verdienen  höchstens  zwei  lesarten. 
1,  1  s.  3,  8  steht  nemlich  in  B  \o\i\luj  wie  im  Vaticanus,  aber  da- 
hinter ist  ein  buchstab  ausradiert,  es  stand  also  zuerst  V0)lii2[u)V  da, 
wie  in  M.  ebenso  steht  1,  3  s,  3,  16  buvüivi'  dv,  wie  im  Vaticanus, 
Während  M  buvaii*  dv  hat.  es  wttre  also  nicht  unmöglich,  dasz  der 
Schreiber  einen  codex  'der  andern  classe  zugezogen  hStte.  im  yorbei- 
gehen  mOchte  ich  übrigens  noch  ein  paar  Ueinigkeiten  der  von  Zar- 
borg  mitgeteilten  eollation  von  berichtigen,  selbstverständlich 
nnr  an  stellen,  wo  mir  positive  angaben  vorliegen :  1, 5  s.  4, 6  steht 
da  6pucco|Li^V€i  (dpuccofi^Vf)  B)  4,  45  s.  15, 3  biiXovÖTi  4,  46 
s.  15,  7  dpfupiujv  4,  47  s.  15,  11  dp^upia  4,  49  9*  15,  24 
TdpTupia  4,  52  s.  16, 6  irpdccoiev  5, 4  s.  16, 26  f.  x&poxix^ai 
T6  Kai  (so  auch  B). 

25.  Im  Philologus  XXXTII  s.  97.  127  hat  Emst  von  Leutsch 
es  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  das/  Kratippos  ein  Pseudo- 
nym für  X  enophon  sei,  der  mit  er  diesem  namen  die  vier  ersten  bücber 
der  Hellemka  herausgegeben  habe,  wie  die  anabasis  unter  dem  des 
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Themistogenes.  diese  ansieht  wttrde  in  c\gi  ih&i  ein  altes  kreuz  der 
Philologen  und  historiker  beseitigen  und  bat  daher,  obwohl  es  on^h 
Dicht  an  Widerspruch  gefehlt  hat,  mehrfach  beifall  gefunden,  auch 
Arnold  Schaefer  scheint  sie  ftlr  beachtenswert  zu  balten,  denn  er 
Türweist  in  seiner  quellenkundo  V  s.  31  darauf,  wahrend  er  sonst 
eine  ungewöhnlich  strenge  auswahl  unter  der  litteratur  tritft.  da 
Schaefers  gutes  und  nützliches  buch  bei  der  Jüngern  generation  in 
dem  was  ea  gibt,  wie  in  dem  was  es  verschweigt  eine  art  kanoniachen 
ansehens  zu  genieszen  scheint,  so  ist  es  wohl  nicht  ttberfiOssig  darauf 
binzoweiaen,  dasz  die  ansieht  Ton  Lentsch  im  aUerhöchst^  grade 
imwalinoheiiilich  ist.  sie  wttrde  nemlicb  TorausBetzen  dau  weder 
Dionydos  nooli  Flnt-areb  die  identitftt  der  scbrift  des  Eratippos  mit 
den  Hellenika  des  Xenophon  bemerkt  hätten,  wttbrend  doeb  Plutareb 
im  leben  des  Alkibiades  e.  32  anadrttcklich  den  Xenophon  fOr  er- 
eignisse  die  im  ersten,  und  im  leben  des  Marcellus  c.  21  für  ereig- 
nisse  die  im  dritten  buche  der  Hellenika  erzählt  werden ,  citiert.  es 
kommt  hinzu  dasz  es  geradezu  iScherlicli  wfiro,  wenn  ein  Schrift- 
steller, der  von  den  pi]TOpeTai  des  Tbukydides  behauptete,  oO  jiövov 
ToTc  TTpaHeciv  6)iTrobu)v  TCff vi^cüui,  dXXd  Kai  toic  diKououciv  ox^n* 
pdc  fcivai  (Diüu.  Hai.  de  Tliuc.  c.  16),  selbst  reden  und  gedpiiicii© 
eingelegt  hätte,  bei  den  Xenophonüscben  reden  Ifiast  sich  zndem 
ganz  bestimmt  nachweisen  dasz  sie  fingiert  sind,  wir  werden  also 
fortgesetzt  wohl  thun,  Eratippos  .für  einen  der  sablreicben  grieehi- 
sehen  historiker  za  bsiten,  von  denen  wir  nichts  wissen,  was  der 
rede  wert  wäre,  aber  Dionjsios  bezeiebnet  ihn  als  dem  Tbukydides 
cuvaxfidcac,  und  da  könnte  man  sich  wirklich  ernstlich  wundem, 
dasz  wir  von  einem  solchen  autor  nicht  mehr  fragmente  haben, 
Schaefer  scheint  aus  diesem  gründe  ein  kreuz  zu  den  worten  gesetzt 
zu  haben,  ohne  nötigung,  wie  ich  meine,  wenn  ein  iitterarhistoriker 
nicht  wüste,  wann  Kratippos  gelebt  hatte,  so  war  es  am  einfachsten, 
seine  diKfir]  in  den  anfang  des  peloponnesischen  krieges  zu  setzen. 

26.  Bei  Appianos  Mithridatika  c.  8  wird  gelesen:  qpaiveTat 
Toip  (ö  *AXÄavbpoc)  Kai  'Afiicöv,  TTöv-np  iröXiv  'AttmcoO  t^ovc, 
4itI  bnMOKpariav  ibc  ndtpiöv  cq>ta  iroXtTclov  dvatariOv.  Icpdbvu- 
jLioc  Gub*  d7Tii|jaOcai  tuiv  dOviSiv  öXuic,  äXX'  äv6  t^iv  iropdXtov 
Tfjc  TTaficpuXiac  kqI  KiXiKiac  ixipav  6bdv  inX  xdv  AapeTov  tpa- 
TT^cOai.  das  läszt  sich  nicht  wohl  ttbersetzen.  entweder  ist  in  dem 
letzten  satze  ein  verbum  des  sagens  ausgefallen ,  oder  man  hat  das 
punctum  in  ein  komma  zu  verwandeln  und  *l6puJVVJ|Ju;  zu  schreiben, 
die  folgerungen,  welche  LOBröcker  'moderne  quellenforscher  und 
antike  gescbichtschreiber'  s.  26.  33  f.  neuerdings  aus  dieser  stelle  ge- 
zogen hat,  scheinen  mir  übrigens  unbegründet  zu  sein,  es  läszt  sich 
nicht  wohl  behaupten,  dasz  Diodoros  und  Ilieronymos  einer  quelle 
folgten ,  welche  den  marsch  Alexanders  Uber  Kelainai  und  Gordion 
nicht  anerkannte,  der  beriebt  Diodors  im  17n  buche  ist  hier  nn- 
gewöhnlich  summarisch,  was  damit  zusammenhängt,  dasz  bei  Diodor 
die  TOjgänge  auf  persischer  seite  ebenso  einseitig  in  den  Torder- 
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grund  treten,  wie  bei  Arrian  die  auf  makedonischer,  wir  erfahren 
bei  Diodor  nicht  einmal,  in  weicher  stadt  Alexander  in  seine  ge- 
föfarlicbe  krankheit  verfiel,  und  )iexpi  KiXiKiac  l)ei  Diodor  XVII 
^7,  7  heiszt  ^bis  an  die  grenze  von  Kilikien'.  Appian  aber  tcbeint 
den  ausdruck  des  Hieronymob  etwas  zu  eng  verstanden  zu  haben, 
wir  haben  eine  betrachtung  des  Appian  vor  uns,  in  welcher  die 
Mdite  Tencbiedeiiartiger  lecttlfe  vereitit  verwertet  smd;  es  tea 
sogar  Bweifelbafb  erscheinen»  ob  die  erwShnung  des  msirsehes  Almn- 
ders  dnrdi  Fampbylien  sich  hei  Hieronymos  ttberhanpt  ftnd*  Hiere- 
HymoB  rnnss  bei  gekgeabeit  dier  satnipieinrenrleUimg  vcm  der  ssidis 
geredet  haben,  nnd  er  braucht  nicht  viel  mehr  gesagt  zu  haben  als 
wir  jetzt  bei  Diodor  XVIQ  3, 1  lesen  (Gup^vci  5ä  RtMpXaYOviav 
xai  KamraboKiav  Kai  TTctcac  xdc  ojvopiioOcac  laOtonc  x^P^c,  Sc 
'AXc'Havbpoc  ouk  ^ttt^XScv  ^kkX€ic9€ic  utto  tuöv  Kaipuuv,  öre  h\€iTO- 
Xefiei  TTpOC  AapEiov)  oder  bei  Plutarch  Euinnnns  c.  3  (€ujLievi]C  Xa^- 
ßavet  KaTTTiaboKiav  Kai  ITacpXatoviav  m\  niv  uiroKeiiLi^vTiv  TTov- 
TiK»^  OaXctTTTi  M^XPt  TpaiTcjoOvToc  oöttuj  Türe  MaKebövuJV  oucav, 
*Apiapd6r|c  t«P  auTf]c  ^ßaciXeuev),  das  gibt  aber  auch  zu  keinerlei 
Schwierigkeiten  aula^z :  denn  Alexander  hat  auch  nach  den  andern 
quellen  Kappadokien  nur  berührt,  und  ea  geht  aub  allem  deutlich 
herror,  dssz  es  cn  einer  eigentlicbea  Unterwerfung  des  landes  nidit 
kam,  die  stelle  Diodors  XVIII  16  ^  welche  BrOeker  gleichMls  an- 
ffthrt^  hat  mit  der  sadie  mohts  an  .thnn. 

^7,  Ulrich  von*  WUamowitz-Möttendorf  macht  *aas  Kydatfaen' 
8.  99  einige  bemerkuogen  Über  die  sage  Ton  -E  o  d  r  o  s ,  welche  kaum 
an  verstehen  sind,  wenn  mau  den  von  ihm  nicht  citierten  aufsätz 
von  Frick  im  rhein.  mus.  XXX  s.  278  ff.  nicht  kennt,  und  erklärt 
dabei,  er  habe  'die  vulgäre  Kodrossage  selbst  auf  eines  Eteobutaden 
zeiifrnis  Tiiir  schfirlitern  dem  fünften  jh.  vindiciert.'  wie  Lykiirpfos  — 
denn  den  meint  er  —  für  das  fünfte  jh.  zeugen  soll,  weis?  ich  nicht; 
wer  aber  seine  gewöhrsmänner  nicht  nach  ihrem  Stammbaum  fragt, 
wird  völlig  beruhigt  sein,  wenn  er  die  übliche  fassung  der  Kodros- 
sage  bereits  bei  Pherekydes  fr.  11  (Müller)  findet,  zu  wissen,  dasz 
sie  wirklich  mindestens  so  alt  ist ,  ist  freilich  nicht  ganz  ohne  wert. 

28.  In  seiner  abhandlung  über  die  abfassungszeit  der  scbrift 
yom  Staate  der  Athener  i.  4  fl.  hat  Addf  Xbdiheiff  eine  wsue  ansidit 
Vber  die  beziehnngen  swischen  Athen  und  Boioti«n  in  der  seit 
zwischen  den  schlAßhten  von  Tanagra  nnd  Eoroneia  anfgestellt  md 
'dafür  aoch,  wie  es  schemt^  bei  seinem  sonstigen  antagonieten 
Mller  Strübing  (*Aertvdu)V  noXiTcfia  s.  173  f.)  beifall  gefunden, 
er  meint,  Theben  sei  zu  der  seit,  als  es  den  versuch  unternahm  sich 
mit  spartanischer  hUfe  der  in  den  Perserkriegen  verlorenen  hege- 
monie  in  Boiotien  wieder  zu  bemächtigen,  demokratisch  regiert  ge- 

^  ich  glaube  ueuiliuii  nickt  dass  MüUer-StrUbiog  zb.  seiae  ausfüb- 
nuig«B  «Aristophanes  nnd  die  historische  kritik'  s.  84  ernstlich  sorück- 
nehmen  will,  und  «eine  sttatimmaog  zu  Kirehhoffs  Ansichten  ist  sehr 
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weeen.  infolge  der  schlacht  von  OinophjLa  und  ihrer  'aus  der 
niederlage  ihrer  äuszem  poliiik  resultierendeii  ohnmacht'  sei  die 
Demokratie  gestttnt  worden.  *diA  antonomistiacbe  Opposition  gegen 
die  begemonie  Thebens ,  auf  welche  die  Athener  eich  au  stfitBen  an- 
gewiesen waren',  sei  'durch  die  oligarohisohen  elemente  in  den 
boiotischen  stSdten  YOrnebmlich  vertreten'  gewesen,  'so  lange  die 
boiotisoben  oligarchen  sich  dem  athenischen  intereese  förderlich  er« 
.  wiesen',  hätte  ^Athen  ihnen  freie  band  lassen  müssen,  und  so  führte 
die  interventioTi  iu  Boiotien,  welche  Athen  zu  seiner  sich ening  nach 
auszen  7,11  unu  1  iirbmen  genötigt  war,  durch  die  Theben  zugefügte 
niederlage  zur  diserediUerung  und  zu  dem  völligen  stürze  der  dortigen 
demokratieT  durch  die  Unterstützung  der  oligarchen  in  den  übrigen 
boiüLiaclieu  ätädten,  dcrun  iiiiiu  man  um  jenen  atoisi  zu  iiiiiren  m 
anspruch  genommen  hatte,  zur  niederwerfung  der  demokratischen 
partei  auch  in  diesen,  es  hinderte  das  nicht,  dasz  oligarchen  und 
demokraten  spftter  ihren  waffiBnatillatand  oder  feieden  schlössen,  als 
es  sieh  darum  handelte  den  gemeinsohaftliohen.  feind,  die  Athener, 
aus  dem  lande  zu  werfen.' 

Das  ist  nicht  alles  vollkommeii  scharf  und  klar  ausgedrückt, 
aber  man  sieht  leicht,  welch  ein  völlig  neuer  zug  durch  Kirchhoffs 
auffassnng  dem  bilde  binzugefiigt  wird,  welches  wir  uns  von  dieser 
zeit  zu  machen  püegen.  Theben,  um  seine  begemonie  wieder- 
zugewinnen, pflanzt  das  demokratische  bauner  auf  und  stützt  sich 
aul'  die  demokratie  in  den  andern  boiütiachen  Stödten ,  und  Sparta, 
um  Athen  zu  schädigen»  verläszt  seine  sonst  streng  festgehaltene 
Politik  und  tritt  auf  die  seite  der  demokratie.  die  Athener  dagegen, 
um  Boiotien  geteilt  und  sehwacb  sn  erhaRen,  verteidigen  die  oligar- 
ciiie,  und  awar  gerade  in  dem  angenblieke»  wo  sie  daheim  den  Albrer 
der  aristokraten  verbannt  haben  und  an  eine  vollatSndige  Umformung 
des  Staates  in  demokratischem  sinne  berangehen,  das  ist  so  neu  wie 
nur  möglich,  aber  ist  es  auch  richtig?  das  brauchen  wir  nicht  so 
ohne  weiteres  zuzugeben. 

Kircbboff  bezeicbnet  die  f,'egent eilige  meinung,  wie  sie  in  den 
übtrcinstimmenden  diu ;tuliuiigen  der  neueren  ihren  ausdruck  ge- 
funden hat,  als  eine  bypuLhede.  das  ist  richtig,  abtr  auch  selbst- 
veibluudlich:  eine  zusammenhängendt;  überiieierung  Uber  dieae  Vor- 
gänge gibt  es  nicht,  und  was  Kircbboff  vorbringt  ist  ebenfalls  eine 
hypothese.  es  frägt  sich  nur,  welche  bjpothese  die  feststehenden 
thalsachen  am  besten  erkMtrt.  und  da  können  denn  unseres  eraditens 
die  Tertreter  der  slten,  die  Waehsmuth,  ThirlwaU^  Grote,  Curtius 
und  wie  sie  alle  heiszen,  sich  auf  eine  anzahl  tob  überlieferten  daten 
berufen ,  welche  Kircbboff  nicht  zu  erklftren  vermag,  aber  freilich 
auch  nicht  zu  erklären  versucht. 

Wir  wollen  kein  besonderes  gewicht  darauf  legen,  dasz  eine 
partei  in  Athen  vor  der  scblacbt  von  Tanagra  hoffte  mit  hilfe  der 
Spartaner,  welche  ja  für  eine  demokratie  gekämpft  haben  sollen, 
den  athenischen  demos  zu  stürzen :  athenischen  oligarchen  kann  man 
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alles  zutrauen  und  der  spartanischen  politik ,  wenn  sie  so  war  wie 
sie  Kirchhoflf  erscheint,  ebenfalls,  bedeuklicher  musz  es  schon  macben, 
dasz  im  kämpfe  selbst  die  thessalische  reiterei  zu  den  Lakedaimomern 
tibergieiig.  iudedöen  auch  das  lieaze  bicli  erklären,  wie  steht  denn 
aber  mit  dem,  was  Tbakydides  von  den  ereignissen  erzählt,  die  zur 
scUaebt  toh  Koroneia  fahrten?  es  sind  die  (putdbec  BotWTtS^V»  die 
Ton  irgend  woher,  wahrscheinlich  von  Thessalien  ans*,  einen  einfidl 
in  Boiotien  machen,  es  müssen  also  gegner  der  damals  in  den  hoioti«» 
sehen  sUdten  herschenden  partei  gewesen  sein,  es  yereinigen  sich 
aber  mit  ihnen  Lokrer  und  cpuTdbcc  aus  Euboia  Ka\  6coi  rfic  aurffc 
YViiu)iric  fjcov.  diese  Lokrer  hat  man  allen  grund  für  aristokraten 
zn  halten,  insbesondere  wenn  man  bedenkt  dasz  Myronides  nach 
Thuk.  1 108  von  dort  ^Kaiöv  avbpac  ö^i^pouc  touc  TrXouciiuTdTOuc 
^Xaßev:  die  Euljoier  aber  waren  ganz  sicher  aristokraten.  folglich 
müssen  auch  die  boiotischen  flücbtlinj?e  aristokraten  erewesen  sein, 
die  tibricri  11  öcoi  xfic  auirjc  fVOJ/aTic  ricav  können  aristokraten  aus 
den  boioli  clien  Städten  sein,  welche  nicht  verbannt  waren,  jetzt  aber 
zu  den  barsten  der  aufständischen  eilten,  es  können  sich  aristokraten 
aus  anderen  griechischen  städten  darunter  befunden  haben,  vielleicht 
sogar,  was  MttUer-Strttbing  ^Aristophanes  und  die  historische  kritik* 
8.  291  nicht  fttr  unmöglich  hält,  auch  ausgetretene  athenische  aristo- 
kraten —  von  einem  bündnis  zwischen  boiotischen  demokraten  und 
aristokraten,  um  den  gemeinsamen  feind,  die  Athener,  znm  lande 
hinauszuschlagen,  weiss  jedenfalls  weder  Thukydides  noch  sonst 
irgend  eine  quelle  ein  wort,  waren  aber  die  boiotischen  flüchtlinge 
aristokraten,  so  müssen  die  mit  Athen  verbflndeten  boiotischen  stftdte 
demokratisch  und  nicht  aristokratisch  regiert  gewesen  sein. 

Wenn  das  aber  der  fall  ist ,  so  kann  KircbboflF  auch  die  lücken- 
bafte  stelle  der  'AOrivcdujv  TroXiTCia  3,  11,  an  welche  er  seine  ganze 
betrachtung  anknüjitt,  nicht  richtig  erklärt  haben,  es  heiszt  dort: 
bid  Tauia  ouv  'ABnvmoi  xd  cq)iciv  auioTc  TTpocrtKOVia  dpoOviai. 
ÖTTocctKic  6*  ^TTExeipricav  aipeicGai  touc  ßeXricTOuc,  ou  cuvriveyKtv 
auToTc*  ***dXX'  tvTÖc  üXiyou  XPÖvou  6  bfjfioc  eöuuXeucev  ö  £V 
BoiiUTOic.  unter  diesem  bouXeueiv  des  demos  in  Boiotien  kann 
unter  den  vorliegenden  umstftnden  nur  derjenige  zustand  verstandsn 
sein,  welcher  naäi  der  Schlacht  Ton  Koroneia  eintrat. 

Die  eigentliche  grundlage  yon  Kirchhoffis  argumentation,  durdi 
weldie  er  sich  zn  seinen  unhaltbaren  aufstellungen  hat  yerleiten 
lassen,  ist  eine  stelle  des  Aristoteles,  politik  YIII  (V)  2,  6,  wo  es 
heiszt:  bid  KaToq>pövt)Ctv  hl  kolX  cractdCouci  Kai  ^mridevTai,  oTov 
. .    Taic  bt)MOKpcrriaic  ol  cönopoi  Koroippov/icavTec  Tf^c  Mtiac 


*  es  ist  nach  der  ganzen  sachlag^c  undenkbar,  dasz,  v.  ie  (Mns«<on  zu 
Thuk.  1 113,  1  will,  'die  den  Athenern  feindliche  partei  uach  der  schlacht 
von  Oinophjta  sich  in  dem  nördlichen  teil  von  Boiotien  behaupt«te'. 
es  widerspricht  das  auszerdem  den  bestimmten  anp;aben  des  Tbukydides 
I  !08,  3  und  des  Diodor  XI  83,  1,  ebenso  der  erkläninfr,  welche  ClaSien 
selbst  zu  I  103,  3  nach  Curtius  von  ^XOVTWV  gegeben  hat. 
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m\  dvopxiac,  ofov  icai     Bi^ßaic  mctä  Tf)v  iv  Oivo(pikoic  Mdxviv 

KaKUüC  tToXiT€uo)H^voic  (oder  iToXiT€uoM€vuJv)  fi  briMOKparia  Sie- 
<p8dprf.  KircbhofF  drückt  sich,  wie  oft,  so  aus,  dasz  man  meinen 
könnte,  1  r  habe  diese  stelle  zuerst  hervorgezogen  oder  seine  Torgänger 
hätten  sie  absichtlich  ignoriert  oder  ihre  bedeutung  abgeschwächt, 
das  ist  aber  nicht  der  fall,  die  stelle  wird  bekanntlich  oft  citiert  und 
nur  anders  erklärt  aU  von  Kirchhoff,  auch  fUr  seine  erklärung  hat 
dieser  Vorgänger:  öinmal  an  WWacbsmutb,  der,  nach  einem fUrmieli 
uneontroUerbftren  citat  bei  Tbirlwall  III  b.  30  za  urteilen,  die  stelle 
Khnlicb  anfge&sst  haben  musz,  aber,  den  zasammenhang  der  ereig- 
nisse  im  auge,  an  eine  verwechselimg  der  schlachten  von  Tanagra 
ind  Oinophyta  dachte;,  dann  aber  namentlich  auch  an  Eaton,  der 
genau  wie  Kirchhoff  vermntet  haben  musz,  dasz  nach  der  schlacht 
von  Oinophyta  'der  lilt  r  diirch  kokiuc  TToXtTeuecöai  bezeiehnete  zu- 
stand der  unordnuii^^  und  anarcbie  cin^L^et roten  sei,  welcher  die  oli- 
g&rchische  partei  zu  einer  erliobung  ermutigte,  die  von  erfolggekrönt 
war*,  indessen  bei  der  mehr  als  laxen  Stilistik,  welche  in  der  Aristo- 
telischen politik  herscht,  welche  insbesondere  auch  m  der  ganzen 
Periode  hervortritt,  der  jener  satz  über  Theben  entnommen  ist,  liegt 
kern  zwingender  grond  vor  die  werte  ^erd  Tf)V  ev  Olvoq>^otc  jidxTiv 
anders  denn  als  eine  zeitbestimmong  zu  fassen ,  welche  diese  theba« 
Bische  demokratie  Ton  andern,  welche  zu  anderer  zeit  bestanden, 
unterscheiden  soll,  auf  alle  fWe  liegt  nach  dem  Sprachgebrauch  des 
Aristoteles  kein  grund,  und  wenn  man  an  die  hier  erwäinte  draHia 
xai  ^.vöpxiot  denkt,  kaum  die  möglich keit  vor,  das  KaKUJC  ttoXi- 
T€U€c6ai  auf  eine  Sius  der  niederlage  der  äussern  politik  resul- 
tierende Ohnmacht'  zu  beziehen,  aber  freilich  meint  Kirchhoff  (s.  6), 
es  könne  nicht  athenischer  einÜu.'^z  gewesen  sein,  welcher  der  demo- 
kratie in  Theben  nach  der  schlacht  von  Oinophyta  'in  den  sattel  ge- 
holfen' habe,  da  sich  dieser  einflusz  der  Überlieferung  zufolge  nicht 
auf  Theben  erstreckt  habe*  diese  behanptung  aber  geht  zu  weit 
Diodor  XI 83  sagt  freilich,  dasz  Myronides  Tr€(cu>v  Twv  Kord  Tf|V 
BoiuiTiav  iTÖXeuiv  iTKpoTfic  £t^V6T0  nXflvSnßuw»  und  dasselbelesen 
die  neueren  —  mit  ausnähme  von  Qrote  —  aus  den  Worten  des  Thu« 
kydides  I  108  ti^c  xwpac  ^Kparricav  Tf\c  Boiu^Tiac  heraus,  allein 
wie  weit  sich  'der  einflusz'  von  Athen ,  wie  weit  sich  die  politische 
wirkiinf]^  seiner  siege  erstreckt  habe,  davon  wissen  wir  gar  nichts, 
und  nirgends  sind  Schlüsse  aus  dem  schweigen  unserer  quellen 
weniger  Angebracht  als  für  diese  Zeiten,  es  liegt  nichts  vor,  was  ' 
der  annähme  widerstritte,  dasz  sieh  nach  der  schlacht  von  Oino- 
phyta auch  in  Theben  die  demokratische  partei  der  regierung  be- 
mächtigte, wenn  nun  diese  demokratie,  welche  durch  die  v^hält- 
nisse  gezwungen  war  sich  an  Athen  anzulehnen,  sich  ausschreitnngen 
lu  schulden  kommen  Hess  und  nicht  zu  verwalten  verstand,  so  liegt 
es  keineswegs  ausser  dem  bereiche  der  mÖgUchkeit,  dasz  die  aristo- 
kraten  sich  empOrten  und  die  Athener  zu  ihren  gnnsten  vermittelten, 
war  aber  die  aristokratie      wenn  auch  in  gemfisrigter  form  —  in 
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Theben  hergestellt,  so  muste  das  allerdings  die  (puYab€C  der  übrigen 
stKdte  Boiotiens  und  ihre  angehöripfen  ermutigen  auch  ihrerseits  los- 
zuschlagen, eine  solche  autfassuug  deä  zuBammeuliaugä  wird  da- 
durch  gesttttsi,  dasz  die  in  der  oben  angeführten  stelle  der  'A6n* 
Vttiiov  i(oXtT€{a  erwftlinte  begünstigung  dee  milesistilieA  adela  daid» 
die  Athener  iiadi  Eirchhoffo  eignen  mfahnmgen  nnjgfeüMir  m  die- 
fl^he  seit  ftiili, 

29.  Die  naturforscher  pflegen  mit- einem  gewissen  höhn  auf  di» 
hiStoriker  und  pbilologen  zu  blicken ,  wenn  diese  in  irgend  einer 
Baturwissenschaftlichen  frage,  die  ihnen  bei  ihren  Studien  znfttllig 
aufstöszt,  fehlen,  schön  ist  solches  fehlen  freilich  nicht,  am  wenigsten 
heute,  wo  es  verhältnismäszig  so  leicht  ib't  sich  über  dorarticfe  dingC' 
zu  orientieren,  leider  aber  steht  es  nur  zu  oft  mit  den  nat  uriorscbern 
selbst  nicht  besser y  wenn  sie  sich  auf  das  historische  gebiet  wagen 
oder  wagen  mUssen.  ein  merkwürdiges  beispiel  davon  liefert  die 
geschieh te  des  wisant.  Eiohwald  'de  pecorum  et  pachyderraoruQi 
reliquiis  fossilibus  in  Lithuania,  Volhynia  et  Podoiia  reperti»'  lu  den 
Twhandlungen  der  Leopoldinisch-Carolinis  eben  akademie  der  natur** 
forscher  IX  2  s.  686  sagt  vom  bos  nme  L. :  'pristino  aevo  in  ips» 
Chersoneso  Tanrica  olrviam  fnisse  Tidetur,  quod  e  Byzantino  anctoie 
Hioeta  Choniate  coUigimns,  qni  ita  narrat:  anno  HOLXXXII 
imperatorem  Andromcnm  Comnenum  per  mnltnm  temporis  ibidem 
^  Tacavisse  Tenationi  et  perforando  snmpro,  beetiae  Cerae»  in  Ta«ro- 
SCjthia  praiesertim  indigenae  moleque  sua  ursum  et  leopardum 
excedenti.'  Eichwald  erklärt  gleich  darauf  noch  einmal  ausdrück- 
lich, dasz  unter  'Tanro«cythia'  die  Krim  zu  verstehen  sei.  Köppen 
in  seiner  instructiven  kleinen  schrift  über  'das  fehlen  des  eichhöm- 
cbens  und  rlns  Vorhandensein  des  rehs  und  des  cdclhirsches  in  der 
Krim'  fRi.  pHtersburg  1882)  s.  27  gibt  das  mit  zwei  unangenehmen 
druckfehlei  n  wieder  und  bemerkt,  Eichwald  habe  in  seiner  llaJieOH- 
TOZOriff  Poccin,  einem  mir  unzugänglichen  buche,  *Tauroscythia' 
mit  'Moldau'  tibersetzt.'  Köppen  selbst  hält  die  nachricht  für  un- 
wahrscheinlich, da  ihm  die  terrainverhältnisse  der  Krim  für  den  biauü 
nicht  geeignet  zu  sein  scheinen,  es  war  liiciit  gerade  schwierig  dio^ 
aaehe  in  Ordnung  zu  bringen,  die  stelle  des  Niketas  lautet  in  wirk* 
liehkeit  (de  Andronieo  Comneno  H  6  8.  438  Bonn.)  so:  |Lif)  Ix^^ 
oöv  (6  'Avl>p6viK0€)  tO^v  npocqxhuiv  K<d  vcapCI^  a^oO  np6Him 
«crroirdneiv  Toi^c  höftouc  t<|ii  ti2»v  xp^ufiöpnuv  cvTKCporjMi^  fi  toic 
XcttTttic  KaTaitoticiXXetv  -növ  tjnTq)ft)uiv  dvO^ccctv,  elc  tä  wpd  Tf|c 
pctctXetoc  lpX€i|i€y  ipita^  küX  fjv  lirnriXdcia  Ka\  Kuvirr^<=t<^  lurtpa^ 
(pot^€VO|  icXuiTfi^  irniVfSjv,  6un)C)uiöc  kuv(£iv,  4Xa<pT)^Xiai  Kai 
XaTiöv  Or|p€uc€ic  Kai  x^uXtdibouc  cOc  biaKOVTiZoMCVOc  Kai  ZoOm- 
npoc  poO|Li7TOC  cod.  Monaccnsis  93;  etwa  ^ou^ttpoiK  oder  ToOjiiTrpov 
2u  schreiben?^]  5ieXauvÖM€VOC  topatr  £wov  54  odroc  td  fi^T^6oc 


'  in  seiner  Lethaea  Rossica  tU  ?>79  j^pht  Eichwald  auf  die  sache 
nicht  naher  ein.    ^    *  ich  sehe  wenigstens  keinen  grand  das  wort  als 
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i5it€p  cfpKTOV  )iuÖiKf]v  KCii  napboAiv  cTiKTriv,  KöTd  TOuc  Taupo- 
cxOöac  qpuÖMCVOV  lauXicia  küi  ipecpo^evov  usw.  diese  jagdea 
müssen  sich  also  nicht  im  j.  1182,  sondern  vor  dem  reprierungs- 
autriit  deg  Andronikob  abge&pitilt  haben,  und  es  fragt  aich.  nui\  wer 
cÜe  TwuroBkythen  sind  und  ob  Andronikos  jemals  bei  ibnen  ge- 
weaen  ist»  beide  fragen  sind  leicht  za  beantworten,  bei  Jokannea 
Kinnamoe  sind  die  Tau|>OCKvdai  unzweifelhaft  flberall  Bussen ,  und 
dasselbe  gilt  von  Niketaa  de  Alexio  III  5  s.  692 :  denn  die  beiden 
rnasisGhen  ftlrsten  Roman  und  Burik  werden  dort  so  bezeichnet, 
schwankend  könnte  man  freilieh  wieder  durch  die  stelle  de  Andro- 
nico  T  10  s.  405  werden,  wo  es  von  Androniko«  bf-szt:  Tic  Ka^ßucrjc 
jnaivö)i€voc  f|  dKiivf\c  TapKuvioc  Exeioc  kqI  OdXapic  ä-^pwi  Koi 
Bripiiubeic  TOiaOta  eiptacavTo;  f|  livec  TaupocKuöai  SevoKTOViav 
VfcVüpiKUT€C,  iliv  id  fjOri  6  TroXuTrXavnc  outoc  avefidHato  ^eptuv 
[dvbpöviKoc  cod.  Mon.  93],  oütujc  ^7T^6€VT0  küi  bifcX^ipictJ'VTü,  dio 
Bussen  töteten  ja  damals  die  fremdlinge  nicht  gewohnheitsmftszig. 
man  darf  aber  nicht  vergessen,  wie  oft  die  rfaetorik  und  die  dassisohe 
reminisoeBs  »it  Niketas  durehgiengen^  mid  wenn  Andronikos  bei 
den  Tauroskjthen  gewesen  sein  soll,  so  kennen  daronter  wieder 
nur  die  Rassen  verstanden  sein«  man  vergleiehe  de  Mannd/S  lY  2 
s.  168  6t€  Kai  *AvbpöviKOC  ttäXiv  dTrobpdc  xai  7rapaY€VÖM€V0C  eic 
rdXiiZiav  IkcTOcv  eTraveJeuEev.  ecii  be  f]  Vaknla  ^lia  tüuv  irapd 
Toic  'Pluc  TOTrapxOuv  oöc  Kai  CKuOac  TTrepßopeouc  qpaciv.  und 
gerade  die  jagdabenteuer  des  Andronikos  spielten  sich  dort  ab  (ebd. 
8.  172):  TÖT€  b*  oöv  UTTiaic  dTKotXaic  irpöc  toO  Tfjc  raXiiDic  tm- 
TpOTreuovToc  *Avbp6viKoc  TrpocbexOeic  ipieive  Tiap'  t^tiviu  xpovov 

CUXVÖV.   OÜTUi  Ö€  TTpOC  TOV  £ÜÜTUÜ  KOÖOV  ÖXoV  tKfclVOV  'AvÖpüVlKüC 

dvfjpTrjcaTO,  tbc  koI  cuvenpeueiv  xal  cuvOuiK€ii€tv  £ii€ivip  6^4cnÖ€ 
T€  etv^t  Kai  ci^cciTOC.  damit  stimmt  Johannes  Einnamos  V  10 
B.  232  Bonn,  vortrefflioh  ttberein.  in  der  Krim  aber  ist  Andronikos 
niemals  gewesen,  und  die  von  Eichwald  so  verunstaltete  stelle  des 
Kiketas  darf  ledigliefa  für  das  vorkommen  des  wisant  in  der  gegend 
von  Halles  verwertet  werden,  wenn  Gibbon  IX  s.  96  cap.  48  (Lon- 
doner ausgäbe  von  1791)  und  Lebeau  ^"histoire  du  Bas  Empire'  (6d. 
St.  Martin)  XVI  s.  216  f.  Andronikos  nach  Kiew  kommi-n  lassen,  so 
findet  das,  so  viel  ich  sehe,  in  den  quellen  keiue  begrundung,  und 
die  ganze  darstellung  ist  mit  der  russischen  geschiebte  dieser  zeit 
nicht  zu  vereinbaren."  beachtung  schiene  nun  freilich  noch  der 
codex  Monacensis  450  des  Niketas  zu  verdienen,  welcher  de  Andro- 
ttko  n  6  sohroibt  Coö^Ttpov  l^QDf  xttV  irdpbaXiv,  ftrtva  toIc 


indecHnabel  zu  behandeln,  zamal  da  es  im  codex  Monacensis  460  wirk- 
Ueh  decliniert  wird  (a.  unten). 

^  ein  höchst  amüsantes  beispiel  bei  Finlay  'history  of  tbe  Byzan- 
tine  and  Qreek  einpires'  II  s.  263.  *  vgl.  zb.  Karamsin  II  s.  25Ö  t.  der 
dentsehen  fibersetsang.  direct  oder  incurect  wird  aach  Schade  im  alt- 
deutschen Wörterbuch  8. 1182  aaf  Gibbon  zuräckgeli«ii;,f(lr  einen  artikel 
über  den  wieaat  war  di«  aoUs  vitllig  gleichgültig. 
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öpeci  TUiV  Ko^dvujv  ^v^fnovTO  und  ebenso  I  10  Köjiavoi  statt 
TaupocKuOai.  daraus  ist  vielleicht  der  wahn  entstanden,  es  handle 
sich  um  die  Moldau,  allein  es  genügt  ein  blick  in  den  apparat,  um 
sich  zu  überzeugen  dasz  der  schreiber  dieser  hs. ,  oder  wahrschein- 
licher der  ihrer  vorläge,  gräulich  interpoliert,  er  hat  den  classischen 
ausdruck  des  Niketas  misverstanden  und  dafür  den  des  volkea  ge- 
setzt, welches  zu  jener  zeit  in  dem  alten  Skyliienlaude  lebte,  wenn 
er  den  wisant  *in  den  bergen  der  Kumanen',  dh.  in  den  Karpathen 
leben  iSszt,  so  hat  er  recht,  da  das  iier  dort  noeb  im  acbtsehnten 
jb.  nicbt  ausgestorben  war;  ob  er  aber  ans  eigner  kande  schöpft, 
ist  um  BO  aweifolhaflier,  da  er  dort  ancb  die  irdpboXic  leben  Iftsst, 
was  jedenfalls  nur  einem  misverständnis  des  echten  textes  des  Niketas 
an  verdanken  ist. 

30.  In  der  neuen  anflage  seiner  ^geschichte  des  altertums'  YII 
s.  256  hat  Max  Duncker  ein  ungewöhnlich  hartes  urteil  Über  die- 
jenigen ausgesprochen,  welche  den  heldentod  des  Leonidas  mit 
den  seinen  als  'nutzloses  blutvergieszen'  oder  gar  als  *Donquixoterie' 
bezeichnet  haben,  so  weit  die  geschichte  der  kriege  der  alten,  mitt- 
leren und  neueren  zeit  reiche,  seien  feldherren  von  entschlusz  und 
einsiebt  selten  davor  zurückgetreten,  die  nachhut  zu  opfern,  uiu  das 
beer  zu  reUcn.  diese  bemerkungen  sind  zum  teil  gegen  mich  ge- 
riditet|  denn  ich  bin  es  gewesen,  der  in  einer  eingehenden  recension 
TOtt  Weekleins  'tradition  der  Perserkriege'  im  litt,  centralblatt  1877 
Bp.  1095  folgendes  bat  drucken  lassen:  Men  leisten  kämpf  an  den 
Tbermopylen  nnd  den  opfertod  der  Spartaner  haben  wir  nie  für 
etwas  anderes  als  ffir  eine  Donquixoterie  halten  können  {  selbst  offi- 
ciell  wüste  man  diesen  heroisehen  kämpfem  nichts  besseres  nachza- 
sagen  als  dasz  sie  gestorben  seien  pi^fiaci  TT€i8öjLi€V0i.'  es  konnte 
mir  an  sich  nur  im  höchsten  grade  erfreuliidi  sein,  dasz  der  verehrte 
mann  meine  recension  sorgfältig  gelesen  und  wiederholt  mit  Zustim- 
mung benutzt  hat,  und  über  seine  scharfen  werte  in  bezug  auf  meine 
ftuszerung  über  Leonidas  könntp  ich  mu  h  mit  dem  bewustsein  trösten, 
dasz  iiuncker  eben  meinen  Gedankengang  nicht  verstanden  hat,  viel- 
leicht weil  ich  mich,  durch  die  enge  des  raums  gezwungen,  zu  kurz 
ausgedrückt  hatte,  von  der  moralischen  wirkunj?,  welche  der  tode^j- 
kampf  der  Spartaner  bei  den  Griechen  hervorrulen  muble,  habe  ich 
nicht  geredet,  und  icb  hatte  auch  keine  veranlassung  dazu,  da  die 
absiebt  einer  derartigen  Wirkung  scbwerlieb  vorgelegen  bat.  die 
sacbe  bat  indessen  ein  mehr  als  persönliobee  Interesse,  nnd  dieses 
mag  es  rechtfertigen,  wenn  icb  noebmals  darauf  zurückkomme,  ich 
constatiere  znnScbst,  dass  icb  mich  in  guter  gesellscbaft  befinde. 
Grote  musz  so  ziemlich  derselben  ansieht  gewesen  sein  wie  ich.  er 
sagt  in  der  history  of  Greece  (1869)  IV  436:  *it  was  evident  that 
Thermopylae  could  be  no  longer  defended.  there  was  however  ample 
titne  for  tbe  defendcrs  to  retire,  and  the  detachment  of  Leonidas 
were  divided  in  opinion  on  the  siibfcct.  the  greater  niimber  of  them 
were  inclined  to  abandon  a  position  now  become  untenabio,  and  to 
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reserve  themselves  for  future  occasiori?  on  whlcb  they  luight  effecti- 
Tely  contribute  to  rppel  the  invader.  nor  is  it  to  be  doubted  that 
ßoch  was  the  üaLural  impulse,  both-  of  brave  soldiers  and  of  prudent 
officers,  under  the  circumstaace^.  bul  to  Leoiüdäa  tbe  idea  oi  letreaL 
was  iütolerable.  bis  own  personal  bonour,  together  with  that  of  Iiis 
Sparten  companions  and  of  Sparta  benolf ,  forbade  bim  to  tbink  of 
yielding  to  tiie  enemj  tbe  pasa  wbicb  be  bad  been  sont  to  defend. 
tbe  law8  of  bis  eountiy  required  bim'to  oonqner  or  die  in  tbe  poat 
asBigned  to  bim,  irbateyer  migbt  be  tbe  superiority  of  numbcr  on  tbe 
part  of  tbe  enemy :  moreover  we  are  told  that  the  Delpbian  oracle 
had  declared  that  eitber  Sparta  itself,  or  a  king  of  Sparta,  must  fall 
victim  to  the  Persian  arms.'  und  kurz  nachher  sagt  Grote  von  den 
Thespiern,  dasz  sie  'displajed  even  more  than  Spartan  heroism,  since 
tbey  were  not  under  that  species  of  moral  constraint,  whicb  ariöüs  from 
the  necessity  of  acting  up  to  a  preestablished  fame  and  superionty.' 
solche  gefühle,  wie  sie  Grote  hier  beschreibt,  kann  ich  nur  für  don« 
quiiotiscb  balten ;  ebrenbafi  war  der  ritter  von  La  Manöba  doeb  gaas 
gewis,  tmd  aneb  ein  ganzes  Tolk  kann  donqnixotiseh  denken,  doeb 
darüber  mag  man  Tersebiedener  ansiebt  sdn;  der  mann,  an  welchen 
Buncker  hier  erinnert,  welober  einen  lebendigen  bausknecht  für 
mehr  wert  erklärte  als  einen  toten  kaiser,  würde  auf  meiner  seite 
sein,  historisch  gilt  es  zwei  fragen  auseinanderzuhalten:  1)  war  es 
geboten,  um  das  beer  zu  retten,  die  nachhnt  aufzuopfern?  9)  ist 
diese  notwendigkeit  für  Leonidas  ausschlaggebend  gewesen  ?  lirote 
verneiiil,  wie  wir  gesehen  haben,  die  erste  frage,  ja  er  meint  sogar 
(s.  437),  Leonidas  hätte  vielleicht  gewünscht  seinem  ganzen  beere 
den  entschlusz  zu  sterben  einzuflöszen.  bejaht  ist  sie,  so  viel  ich  sehe, 
zuerst  TOn  Büstow  und  Eöchly  'griech.  kriegswesen*  s.  60  f.  diese 
lassen  Ireilieb  ans  ihren  erwägungen  alle  die  'romantisoben'  grttnde 
fort,  welche  Dnncker  bei  Leonidas  mit  wirksam  findet,  sie  wollen 
die  dinge  praktisch  und  militSriscb  erklären,  einen  elgentlioben  be* 
weis  für  die  richtigkeit  der  ansieht,  dnsz  der  rückzug  mit  dem  ganzen 
beere  nicht  mehr  auszufahren  war,  haben  sie  indessen  nicht  geliefert, 
der  rückzug  konnte  entweder  auf  Tithronion  oder  über  Skarpheia  auf 
Elateia  gerichtet  werden,  wenn  man  die  erstere  strasze  einRcblug, 
so  war  iiiaii  des  gebirgigen  terrains  wegen  vor  der  persischen  reiterei 
ziemlich  sicher;  aber  es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  man  noch. mit  be- 
stimm theit  darauf  rechnen  konnte,  dasz  der  weg  ganz  frei  war,  vor- 
folgte man  die  zweite  strasze,  so  hatte  man  vierzehn  kilometer  bis 
zum  eingang  des  thales  des  Boagrios  zu  marschieren ;  von  dort  bis 
Elatela  sind  einige  zwanzig.*  ich  wage  es  nicht  in  rein  militftriscben 
dingen  ein  auch  nur  fOr  mich  maszgebendes  urteil  zu  fUIen;  allein 
bis  auf  weiteres  m6cbte  icb  doeb  Rauben,  dasz  es  mOgliob  gewesen 
wäre,  wenn  man  sofort  aufgebrochen  wäre,  nachdem  die  siobere 


^  welcher  weg  beim  rfleksag  in  Wirklichkeit  eingeschlafen  worden 
itt,  ist  anbekanat. 
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nachricbt  von  der  überrampelnnf^^  der  Pboker  einge£fan<_'en  war,  die 
scbtitzenden  defileen  der  Knemis  zu  errtiiht  n.  ehe  die  persische 
reiUjrei  heraDkam.  denn  wenü  Rüstow  und  Köcbl^y  uieiuen,  es  seien  | 
bereits  auf  der  strasze  von  Tberniopylai  persiscbe  colonnen  im  an- 
aug  gewesen,  um  die  Griechen  auch  m  der  front  zu  beschäftigen,  so 
beruht  das  auf  einem  ofifenbaren  misverständnis  von  Uerodotos 
YII  233,  jindem  ja  Xeixas  mit  dem  angriff  absiebtliob  zögerte,  nini 
ftthrt  freilich  IHincker  e.  267*  der  analogie  wegen  den  ausgang  dei 
kampfes  an  deraelbeii  stelle  awiscben  Antiochoa  und  M'.  Adlina 
Qlabrio  an.  »Hein  die  dinge  lagen  damals  ganz  anders,  die  truppen 
des  Antiochos  waren  in  der  front  in  YoUem  kämpfe  begriffen,  als  sie 
pldtslich  Cato  in  der  flanke  angiiff.  dies  verursachte  eine  allgemeine 
panik  nnd  eine  vollständige  auflösung  des  heeres;  die  gänsUelM  Ver- 
nichtung scheint  dann  erst  dadurch  herbeigeführt  worden  zu  sein, 
dasz  in  der  nacht  die  einzelnen  abteilungen  den  oberen  führern 
völlig  aus  der  h:md  gerieten  und,  des  terrains  unkundig,  ganz  ins 
blaue  hineinrannten,  so  dasz  sie  am  folgenden  lüge  von  den  Römern 
mit  leichter  mühe  abgefangen  wurden  (Livius  XiXXVI  19).  die 
Schlacht  von  Skarphcia  aber  hat  Duncker  doch  wohl  blosz  der  deco- 
ration  wegen  mit  angeführt)  aus  der  haltung  eines  mannes,  der  die 
gemeinstoi  militftrischen  masaaregeln  versäumt,  derf  man  schwerUek 
anf  andere  fiüle  einen  schlnsz  ziehen,  flbrigens  'wichen'  naeh  Pau- 
sanias  (YII  16, 3)  die  Achaier  nicht  'ans  den  Thermopjlen%  sondern 
sie  flohen  dnrch  die  Thermopylen.  ^ 

Indessen  sei  dem  wie  ihm  sei  -~  fttr  die  benrteUnng  des  Leoni- 
das  ist  die  zweite  der  oben  aufgeworfenen  firagen  die  wichtigste, 
betrachten  wir  nun  die  Überlieferung,  so  weias  diese  von  strategi- 
scben  ideen  des  Leonidas  nichts,  naeh  der  einen  Version  ist  ein  teil 
der  Griechen  für  den  anfbruch,  ein  anderer  will  stand  halten,  offen- 
bar mit  dem  ganzen  beer;  von  erwNgungen  über  die  gefahr  des  rück- 
ziicrs  kein  wort  (Her.  VII  2 19).  nach  der  andern  Version  schickt 
zwar  Leonidas  einen  teil  des  beeres  fort,  um  es  zu  erhalten;  er  selbst 
mit  den  semicren  aber  bleibt  da,  nicht  um  den  rückzug  zu  decken, 
sondern  weil  es  für  die  Spartauer  ouk  6uTTp€1T^U)C  sei,  dKXlTieiv  Tr|V 
TdEiV  Tf|V  ?iX0ov  9uXa£avifcC  dpxnv  (Her.  VII  220).  Herodotos 
sdher  siellt  nmi  allerlei  betrachtnngen  darüber  an,  was  den  Leoni- 
das  wohl  za  seinem  verhalten  bewogen  haben  möge;  aber  auf  dm 
gedenken  einer  anfopferong  der  na^nt  kommt  att<^  er  niehL  es 
ist  aber  aneh  sonst  kein  Grieche  darauf  gekommen,  und  nieht  um- 
sonst habe  ich  an  das  epigramm  des  Bimonides  erinnert,  wenn  irgend 
jemand  geglaubt  hfitte,  die  Spartaner  hStten  durch  ihre  aufopferung 
den  rest  des  beeres  gerettet,  so  würde  man  nicht  vec&hlt  haben  in 
dem  epigramm  auch  darauf  eine  anspielung  anbringen  zu  bssen.** 
dasz  dann  die  paar  Spartaner,  die  sich  retten  konnten«  lieber  mit 

•  ähnlieb  denkt  Thirlwall  II  s.  289  f.:  *he  hlmself  (Leonidas)  and 

bis  6partan8  no  doubt  considered  tlieir  persevering'  stand  in  the  post 
entraeted  to  them,  not  a«  an  act  of  high  and  heroic  devotion,  bot  of  timpid 
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ihren  genossen  sterben  wollten,  ist  ein  bpispi»^!  o  IIim  kainer  i  1  cb  kft- 
lichkoit,  und  dasz  die  Thespier,  welche  jetzt  ihre  stadt  —  wie  sie 
glauben  mochten  für  immer  —  verloren  sahen,  den  unterganf^  des 
vaterlaades  nicht  überleben  wollten,  ist  echtes  und  wahres  helden- 
tum.  Yielleioht  werden  wir  wobl  thma  fthnUch  von  den  400  Thebanem 
si  uztoileii.  Leontdm  aber  tast  sieh  und  Berne  Spartaner,  was  immer 
die  militSriacbe  ond  politisefae  wirkong  seiner  handlmgsweke  ge- 
wesen sein  mag,  etnem  fiüaehen  kriegerischen  ebrgeMhl  aofgeopfeit, 
das  ihm  von  jagend  auf  eingeimpft  war  und  das  noch  später  seinen 
landaleaten  mehr  als  6inmal  gefabr  gebracht  hat.  sollte  >bn  moek 
ausserdem  die  rficksicht  auf  das  orakel  bestimmt  haben,  so  mag  das 
den  subjectiven  wert  seiner  that  fiteicfera;  anlasz  zur  bewunderung 
kann  es  nicht  geben:  denn  der  aberglaube  eines  Grierhen  ist  nicht 
mehr  wert  aU  der  eines  Fidschiinäulaners.  der  rühm  der  kämpier 
an  den  Thermopylen  ist  durch  die  Jahrtausende  gegangen  und  wird 
weiter  durch  die  Jahrtausende  gehen  j  unzühlige  hat  er  angespornt 
and  ^rd  er  «Mpomen,  dae  leben  für  nichts  «n  achten  gegenifter 
«iner  grossen  aaebe;  was  «ber  Grieohenland  gerettet  liat  vnd  wie 
in  äbnlkber  läge  andere  ▼Olker  gerettet  hat  nnd  xetten  wird,  ist 
nicht  militäriecbe  di8ei|»lin  nnd  gefübl  iUr  kriegerisdie  ebre,  senden 
die  fireie  tbat  von  mttnnem,  die  sich  nicht  an  althergebrachte  gesetie 
halten  und  binden ,  sondern  die  ricfatscbnur  ibres  bandeins  ans  dem 
•eignen  herzen  und  dem  eignen  köpfe  schöpfen. 

31.  Bei  Flor  US  T  22  [II  6]  49  f.  steht:  nihil  actum  erat  tanta 
virtiiie^  tanto  favore  ctiam  äeorumy  si  quidem  ab  Uispa7iia  Hotsärnhal 
frai^r  Ämübalis  citw  exerdtm  fiovo^  novis  vifibtts^  nova  hellt  mole 
veniebat,  actwm  erat  procul  dulio ,  si  vir  üle  se  cum  fratre  iunxisset, 
beide  male  wäre  actum  an  sich  wohl  verständlich,  aber  eine  derartige 
gegenaberateUwig  wie  hier  iat  doeh  wobl  nnerträglicb.  die  «^wie- 
rigkeit  wird  gehoben,  wenn  wir  eine  Iftcke  annehmen  nnd  in  §  50 
sobrnben  actum  erat  procat  äubh  de  Momano  imperi^^  wobei 
JBich  der  ausfall  durch  die  gleiche  endnng  Toa  dubio  und  imperio 
leicht  erklärt,  bestätigt  wird  unsere  ▼erUMltinig  dnrtih  das  bvoh 
de  ?iri8  illustribus  c.  48  actumque  deEtmam  impeHooraifHiunffim 
M  Hannibali  potuisset  (Ha^ärn'bal). 

^2.  Gleichfalls  durch  die  annähme  einer  lücke  wird  sich  eine 
fctelie  dü£5  Pomponiuß  Mein  heilen  lassen.  I  12,66  schreibt  nem- 
lich  Frick  nach  dem  Vaticanub:  in  ea  est  et  Tyrus  aliquando  insiday 
nunc  adnexa  tcrris  dcßcüy  quod  ab  inpugnarUe  qxwndam  Alexandro 
iada  opera.  vici  ienent  üUeriora  et  adhuc  opulefUa  Sidon ,  antequam 
41  J^enls  eaper^ur  marUmarum  urlrium  masBma,  die  frOJierea  bgg . 
setsten  daa  punctum  nach  tenent  und  sobttnen  anszerdem  in  ihrer 
.mebnabl  die  werte  fEtr  oorrupt  gehalten  zu  haben,  mit  Frieks 
achreibong  ist  nichts  geholfen,  denn  sein  erster  sats  ist  Temttnfbiger 

and  indispensable  duty.  their  spirit  spoke  in  the  lincs  iuscribed  upon 
their  monument,  which  bad  the  passeng^r  teil  their  coantrjmen,  that 
ihey  had  fallen  io  obedienoe  to  their  laws.' 
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weise  nicht  zu  übersetzen,  es  wird  doch  hofifentlich  niemand  mehr 
mit  erklärungen  kommen,  wie  die  von  Weichert  zu  deficit:  'vari© 
explicatur.  ex  re  ipsa  et  adiunctis  esse  videtur :  insula  esse  desiit, 
ut  gr.  dicXmeiv.*  der  fehler  der  vorliegt  gehört  zu  den  nicht  gerade 
teltenai,  denen  ein  gewiBser  humojr  innewohnt»  dem  acfareiber  oder 
einem  leeer  des  arohetjpne  scbien  der  sats  Ifickenbaft  in  sein,  nnd 
er  flohrieb  deshalb  ä^eU  «n  den  rand,  was  dann  von  dem  sehreiber 
des  Vaticanns  oder  einem  seiner  vorginger  unshmigerweise  in  den 
text  anfgenommen  wurde*  lassen  wir  deficit  fort,  so  ist  der  erste  toi 
der  Periode  in  Ordnung,  man  vgl.  Plinius  m.  A.  V  §  76  Tyros^  quon" 
dam  inaula  praeäUo  mar»  DCCpass&ms  divisa^  nunc  vero  Alexandri 
oppugnavdis  operihns  continens.  veranlaszt  ist  die  randbemerkung 
offenbar  durch  das  folgende,  und  die  annähme  einer  lücke  ist  in  der 
that  Dicht  ganz  ausgeschlossen,  sind  die  worte  iotact,  80  hat  sick 
Mela  jedenfalls  nicht  sehr  deutlich  ausgedrückt. 

33.  Bei  Justinus  XII  2,  3  heiszt  es:  huc  accedcbat  quod,  sicut 
AUxandro  Magno  Delphica  oraaila  insidias  in  Maccdonia ,  iia  hm 
responsum  Dodonaei  Jovis  urhetn  Fandosiam  amnemque  Ächerusium 
praedkeerai.  hierzu  macht  Dübner  in  seiner  bei  Leoofl^  erschienenen 
ausgäbe,  die  sonst  manches  gute  enthSlt  (mein  ezemplar  iBhrtdie 
jahressabl  1876),  folgende  bemerkung:  ^oracle  qui  nous  est  inconnu. 
si  Justin  ne  s*est  pas  tromp6  et  si  le  texte  est  correet,  il  firnt  que 
quelque  partie  de  la  ville  de  Babylone  ait  port6  le  nom  de  Maoe- 
donia.'  ähnlich  scheint  er  schon  gedacht  zu  haben,  als  er  dieanmer- 
kang  zu  seiner  Leipziger  ausgäbe  von  1831  niederschrieb:  ^margocod. 
Periz.  «immo  in  Babylonia» ;  quod  huc  vocari  non  potest.  res  nobis 
ignota.'  allein  die  sacbe  ist  doch  sehr  einfach,  ob  der  orakelspruch 
historisch  ist,  mögen  die  götter  wissen;  dasz  aber  Troj:^us  glaubte, 
Alexander  sei  durch  insidiae  in  Macedonia  zu  gründe  gegangen,  unter- 
liegt keinem  zweifel.  er  läszt  ihn  ja  (Just.  XII  14)  auf  veranlassung 
des  Antipater,  der  sich  in  Makedonien  befand,  vergiftet  werden. 

34.  Vor  einigen  jähren  hat  Julms  Völkel  in  diesen  jahrbücherii 
1877  s.  852  wieder  auf  seine  publication  über  den  Moskauer  codex 
Ton  Oiceros  briefsn  ad  ftmiÜares  hingewiesen,  da  idi  seit  langer 
zeit  durch  die  liebenswürdigkeit  von  Petersburger  freunden  im  besits 
derselben  bin,  so  will  ich  nicht  länger  zdgern  eingehender  darübsr 
zu  berichten*  der  aufsatz  steht  in  den  MocmtcnlA  yBEBepcaseiCKU 
HaBtok  von  1865  nr.  4  s.  198  ff.  und  ftlhrt  den  titel  HOBaa  ^fVOiDiGfc 
msi^epoHOBBXE  HBCeiCb  Kb  ^^ysbiDiKt  ist  aber  in  lateinischer  spräche 
abgefaszt.  dasz  er  vielen  Abendlftndem  zu  geeicht  gekommen  sei,  be- 
zweifle ich.  er  zeugt  leider  von  keinem  hohen  Standpunkt  der  Philo- 
logie an  den  ufern  der  Moskwa ;  er  läszt  vieles  vermissen  was  man 
wünschen  möchte,  und  gibt  dafür  anderes  das  sich  entbehren  läszt 
die  hs.  ist  der  einzige  lateinische  pergamentcodex  der  Moskauer 
Universitätsbibliothek,  *nuper'  gekauft,  grosz  quart,  aurata  fronte 
und  enthält  Ciceronis  epistolas  ad  familiäres  auf  292  selten  zu  je 
32  Zeilen.  Völkel  setzt  den  codex  aus  paläographifichen  gründen  in 


Digitized  by  Google 


FBüIlI:  vermischte  bemerkungen, 


7ÖI 


das  ende  des  13n  oder  den  anfang  des  14n  jb.  und  nimt  an,  er  sei 
von  einem  uuwibäeuden  Itaiiäuer  geschrieben,  da^z  er  aus  Italien 
stammt,  ist  allerdings  nach  einer  anzahl  von  schreibübungen  und 
nttsMainsdiriften,  die  er  enthält,  unsweifelluillt;  eein  alter  wird  aber 
gewis  in  hoch  gesohätei  ein  facaimile  ist  nicbi  beigegeben»  aber  die 
beeohreibmig  Ifieafe  einen  der  gewöhnliohen  renaissancecodices  ebnen  i 
*ebarta  peiigamena,  tenoie,  moll^e,  alba,  qoum  multis  locis  perforata 
et  revulea  esset,  frustis  miram  in  modnm  agglotinatia  resarfa  efe 
artißciose  restituta  est.  quum  vöcabula  et  versus,  qui  in  illis  frustis 
let^untur,  prima  manu  inscripti  esse  videantur:  librarius,  n'm  fallor, 
eam  qua  uöus  est  raateriam  . .  Ipse  ad  codicem  exscribendum  operose 
resartjit  .  .  principia  unius  cuiusque  libri  epistolai  um  oxpressa  sunt 
litera  grandi,  penicillo  bellissime  picta,  cnius  et  maximi  ductus  aurati 
et  ornamenta  rubro,  albo,  caeruko,  vuidi  aliidque  dibtiiicia  coloiibu^ 
nitent  omnia  haec  libromm  principia  .  •  adbnc  integros,  vivoe 
bilaresqne  oetendnnt  eoloree  et  sex  verennm  altitndinem  explent. 
at  prima  qnaeque  singularam  epietolanim  litera  aemper  eat  maius- 
en]a ,  rubra  binoaqne  versiculos  alta.'  zwisoben  den  seilen  und  am 
rand  sind  von  anderer  band  zahlreiche  correotoren  and  andere  lea- 
arten beigescb rieben^  naeh  den  mitgeteilten  proben  so  werflos  fttr 
die  textkritik  wie  nur  je  solche  Scholien  des  15n  jh.  gewesen  sind, 
das  achte  buch  fehlt,  und  das  erweckt  kein  gutes  verurteil  für  den 
text.  diesen  selbst  zu  beurteilen  ist  nicht  leicht,  da  Völkel,  abge- 
sehen von  gelegentlichen  bemerkungen,  blosz  aus  dem  ersten  buche 
Varianten  miUeill  und  zwar  'gravissimas  modo  priorum  librorum 
[soll  wobl  ^primi  libri'  heiszen]  quas  vocant  varias  lectiones  in  libro 
nostro  inventaa  tanqoam  ezempU  canaaa.*  irgend  welche  genauere 
nntersnobnngen  laasen  sieh  alao  mit  dem  yorgelegten  material  nicht 
führen,  daa  aber  liast  aldi  kttbnliidi  behaupten,  dasz  keine  einzige 
der  angefahrten  leaarten  dem  codex  ansprach  auf  beachtung  ver- 
leiht, sieh  dagegen  eine  unmasse  von  interpolationen  nnd  aus  dem 
Mediceus  zu  erklärenden  fltJchtigkeitsfehlem  findet,  dasz  namentlich 
die  Wortstellung  von  den  bekannten  echten  quellen  der  Überliefe- 
rung in  zahlreichen  füllen  unmotiviert  abweicht,  dasz  sich  auch  eine 
anzahl  von  wirklichen  verbeüserungen  der  überliefeiuiig  findet,  wie 
I  9,  15  qui  cum  Titus  quidam  tribunus  plebis  poenas  a  scditioso  cive 
usw.,  versteht  sich  von  selbst,  für  die  interpulaLiunen  mag  das  eine 
bebpiel  I  9,  23  saripsi  iUam  wmina  guaeäam  genttgen.  dasz  die 
grundlage  des  textea  der  Mediceus  bildet,  mOgen  zwei  stellen  be- 
weisen: XV  2,  6  hat  der  Moaquenaia  dieselbe  Ittcke  wie  dieser,  und 
I  9,  20  schreibt  er  gar  mit  der  zweiten  hand  des  Medieeus:  spe 
mdu  »igmfieaiioneque*appeUo,  aber  er  stammt  nicht  aus  dem  Medi- 
ceus allein:  es  ist  eine  contaminierte  hs. ,  mit  der  wir  es  zu  thun 
haben,  darauf  führt  fcinmal  die  abteilung  der  briefe.  der  Mosquensis 
teilt  nemlich  den  brief  I  9  in  drei,  indem  er  nach  §  3  eine  neue  Über- 
schrift gibt  {Marcus  T.  Cic.  Puhlio  Leniulo  Procos.  sah  dieit)  und 
ebenso  nach  §  22  (dieser  §  schlieszt  laetere  vaU,  und  dann  folgt. 
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Marcus  T.  Öi.  Fub.  Lentulo  I^rocos.  saL  die.  Quod  rogas  usw.).  da- 
mit stimmt  der  Parisinus  überoin,  welcher  zwar  keiiie  neuen  über- 
flobriften  gibt,  ab«r  darob  eioMi'absatx  und  ein  grosMB  bimtes  initial, 
wie  auch  aonst,  den  anlang  «nes  neuen  briefes  beseiobMi.  daaseiUm 
thut  der  Tnronensis  wenigeteaa  an  der  ersten  stelle*  im  HarleuMiaa 
endliob  fehlt  I  9,  20  non  sahm  praeamU  eredo  waoundia  bis  21 
1,  S  äignUaie  es  oonsmutus,  aber  «wischen  1 9,  3  und  I  9,  4  hat  er 
die  flberschrift  MARO  CIC  «ALYT  DIC  LENT  PCONSVLI.  ebenso 
teilt  der  Mosq.  den  brief  I  5  in  zwei,  aber  nicht  wie  die  bgg.  seit 
Lallemand  bei  hic  qtiae  agantur^  sondern  erst  \mpo8kafmm  Tom- 
pehts,  das  könnte  auf  Vermutung  irgend  eines  gelehrten  berabea, 
aber  es  finden  sieb  im  Mosq  nuch  uTisinnige  lesarten,  die  vom  Me- 
diceus  abweichen,  dagegen  mit  den  nordenropäischen  Codices  wenig- 
stens teilweise  übereinstimmen,  so  schreibt  der  Med.  T  6  id  que- 
mmque  sentiam  sräulUate  mihi  me  ipsum  satisfacere  non  passim^ 
Turonensis,  Parismus  und  Harleianus  idqite  cumqm  sentiam  sed  uH' 
Utatem  mihi  me  ipsum  safis  facere  non  possim^  und  endlich  der  Mosq. 
id  qmdcunque  sentiam ,  sed  utüitate  m^i  ipsi  satis  facere  non  peS' 
8um.  es  fllhrt  uns  demaaeb  der  Mosq.,  wevtios  wi«  er  sllem  ansebsin 
nach  selbst  ist,  auf  ein  probkm  in  der  geschiohte  des  te«tes,  TOn 
der  wir  fireäieh  bis  jetzt  «o  gnt  wie  nichts  wissen  und  der  nachso- 
gehen  erst  mSglieb  und  aufzeigt  wurde,  nachdem  der  bann,  den 
Orelli  auf  die  kritik  gel^  hatte ,  gsbro^en  war. 

35.  Wilhelm  Meyer  macht  im  Hermes  XV  s.  614  darauf  aufmerk- 
sam, dasz  Cassiodor  tfor,  VI  6  bei  Cicero  de  oratore  1 8,  dO  geksen 
habe  tenere  hominum  mentes^  adlicere  voluntates^  vmpeUere  quo  rdif, 
imde  autem  velit  dedmere.  ebenso  läsen  beide  Erianger  hss..  und 
diese  lesung  sei  die  richtige;  die  lesart  unserer  texte  ff'mre  hontinum 
coetuSy  mentes  adlicere^  voluntates  impeUere  usw.  sei  zu  verwerfen, 
das  ist  ohne  zweifei  richtig,  und  ich  kann  zur  bestätigung  anführen, 
dasz  auch  der  codex  Harleianus  2736  saec.  X  coetus  ausläszt.  es  ist 
also  nur  noch  fraglich,  ob  die  interpolation  sich  schon  im  Laudensis 
vorfand  oder  von  einem  Italiäner  der  renaissanee  herrtthrt. 

36.  In  Frontittus  strategemata 1 1, 10  heiszt  es:  ül^temisMw 
£aiiioriixm  siik>8  aä  Sfiueikmd^  quoe  ws9»  LaoaU»' 
^mniorum  deieeerantj  UgaUsLat^äamonemisek^  qmifUerpeflami, 
re^ßondU  venkurum  sb  ad  düuendam  hanc  esoisHmestkmem,  dasz  das 
historischer  unsinn  sei,  wird  ja  wohl  allgemein  zugegeben  werden; 
beseitigt  wird  er,  wenn  man  deic^reni  statt  detccerant  schreibt, 
«bä,  I  3,  9  liest  Oadendoop,  angeblich  auf  die  autoritSt  seiner  hss. 
hin ,  Äthenienses  ,  .  classemy  qua  Pcloponnesum  infesfarent^  miserunt. 
sehr  schön  ist  dieser  ansdruck,  wonach  die  Athener  das  subject  m 
infestarent  wie  zu  miscrunt  sein  würden,  f^pwis  nicht,  nnd  mit  der 
Überlieferung  ist  hier  auch  nicht  zu  prunken:  der  Harleianus  bietet 
quac  .  .  infestarent.  die  alte  vulgata  quae  .  .  infestarei  wird  daher 
wohl  das  richtige  treffen. 

EÖNIQ8BERO.  FeANZ  BÖHL. 
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ZU  ATHENAIOS. 

III  123  f  ÖTi  Koi  xtövac  ^irivov  MavbpaTOptTofyi^vq  ?<pTi 
''AXeitC.  hier  ist  x^öva  zu  äcbreiben.  in  den  versen  des  Alexis  selbst» 
die  hier  gemtint  ^d,  lern  wir  124*  xal  ^  irivetv  iiopa* 
CKCudCojyiev.  ebenso  in  den  darauf  folgenden  Teraen  des  Deiikrates 
1341»  €i  hk  fuMm  xal  Xi6va  irfvui  koI  m^POV  I  iiricTO|i*  iSxi  Kpd- 
ttCTOV  ATtu^toc  TTOieT.  den  genitiy  xiövoc  gebraucht  M/rtiloe,  einer 
«Ds  der  tafelmnde,  12ö*  b*  uiv  <piXoTdpixoc,  dt  iTaipoi«  x^övoc 
Wtlv  pouXo)iai,  Karä  Cifiujvibriv.  kurz,  überall  wo  wir  lesen  dasz 
man  »3en  schnee  zur  küblung  gebrauchte,  finden  wir  den  singalaris 
von  xiii'V,  zb.  Ath.  m  124«f,  öTlK.  124 'i.  125^  Plut  symp.  3. 
qunest.  6.  Xen.  apomn.  2,  1,  30.  vgl.  Aäkiepiades  anth.  Pal.  5,  169 

fjbu  ÖepOUC  blljJUJVTl  X^LUV  ttotöv. 

Xil  i)2y^  Ol  jitv  noXXoi,  ujv  tCTi  xai  Aoupic,  kiopoOciv  vnö 
TouTOu  dTavaKTfjcovtoc  et  TOtoOroc  ainCjv  ßaciXeOei  cutkcvti^- 
06^TO  äK06av€tv.  Meineke  hat  hier  ßoctXcOcei  geechrieben,  aber 
diese  Sndemng  wttrde  einen  argen  fehler  in  die  ttberUefemng  Idnein- 
tragen.  Arbakes,  einer  der  feldherxn  des  Sardanapallos,  weiss  sich 
eingang  in  den  palast  des  königs  za  verschaffen,  und  als  er  hier 
den  könig  innaitten  seines  weibischen  prunkes  sieht,  tötet  er  ihn  in 
seinem  zome  darüber,  dasz  ein  solcber  k?5nipf  über  sie  herscbe.  nach 
den  verben  des  aÜ'ects,  besondci  s  auch  nach  otYavaKTeTv,  steht  zu- 
weilen €1  statt  ÖTi  mit  einem  feinen  unterschiede  des  gedankens: 
€1  wird  nemlich  gesetzt,  wenn  der  ge^T-enstand,  der  den  affect  hervor- 
ruft, nicht  als  wirklich  beatehend,  öondern  als  biosz  möglich  oder 
als  noch  in  frage  stehend  dargesteUt  werden  soll  (Ktthner  gr.  gramm. 
II  8. 887,  8) :  vgl.  Platon  Laohee  194*  dT«vaicTiI^,  et  oimiid  8  vod> 
\ix\  oTöc  t'  €tir€iv.  Phaidon  95*  ^6au)yia2:ov,  €!  Ti  &€\  Tic  xpi)- 
cacdai  T<ft  \&xvfi  aöroO.  Demosth.  21, 106  oöbi  4cX^v6i|,  et  .  • 
lltdtci.  ßaciXeu€i  steht  also  an  der  oben  angeführten  stelle  nicht 
etwa  für  ßaciXeOcei,  sondern  einer  hftufig  in  lebendiger  enählung 

vorkommenden  erscbeinnn<r  gemSsz  für  dßaclXeuev. 

HI  82  ÖeöqppacToc  Iv  hemipw  rrepi  qpuxujv  kropiac  Xefiuv 
Ttepi  UJV  ö  KöpTTÖc  Ol)  cpavepöc  fp&qm  xai  xdbe'  «€7Tei  Td<v  Y£ 
^€\l6vwv  fpav€pd  TidvTUJV  f|  äpx^i  KaOdTTCp  dpufödXTic  Kapuou 
ßaXüvou  Tujv  dXXu>v  öca  TOiaOra  .  hier  ist  im  btatt  ^7T€l  zu 
schreiben,  bei  den  verben  und  ausdrücken,  die  ein  zeigen,  wahr* 
nehmen,  beurteilen  bezeichnen,  wird  der  gegenständ,  worauf  sieh 
die  wahmehmnng  oder  das  urteil  stiltst  oder  an  dem  etwas  offenbar 
wird ,  regelmSssig  durch  M  m.  gen.  gegeben,  ygl.  Theophrast  do 
caus.  pl.  6,  5,  8  cx€b6v  hk  m\  Trapö^oiov  TO^ip  xa\  dirl  twv  ^ei- 
Zövujv  TivcTOi  Ka\  MdXicxa  T<ÖV  dT|>iu}V  tfl  (pöcct.  ebd.  5,  4,  1. 
6,  17,  3.  de  ventis  49.  de  sensu  et  sensibil.  69.  so  ist  auch  bei 
Ath.  XI  488 richtig  tiberliefert:  TÖ  itiX  tiIjv  buoiv  TTuBp^voiv 
Zn'f oüfievov.  Meineke  hat  hier  mit  unrecht  itepl  statt  ini  geschhe- 
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ben,  die  Überlieferung  bietet  das  ricbtige:  Piatons  staat  597^ 
ßouXei  oOv  dir'  auxüüv  toütujv  töv  ^ijariif-jv  toutov  ZiiTrjCLu^ev,  t{c 
tiot'  tcTiv;  Plut.  Titus  2  bjiAouTai  im  tüjv  TTpdHeLuv.  so  ündet  sich 
CKOir€iv  mit  im  verbimden  Isokr.  9,  ^  und  16, 15.  Demostb.  19, 92. 
16,  283  und  210.  18,  294.  TiTVUKKClV  mit  iid  bei  Isokr.  8,  99t* 
8.  OBdiBeider  zu  Isokr.  1,  60.  Behdante  zü  Bemostiii  ind.'  n.  hiL 
Kfihner  um. 

TU  109  0  ^ireicdroua  biorpiß^iv  t6v  bt^|Microv  ^xotpinivt 

KaXoOfl€VOV,  6c  OUTUI  K^KpOTCa  TOk  ]Ul€lXlTMOCl  Kai  MttliaKÖTtlTt^ 

xal  Twaörrff  ^vSpuTTTÖpevoc  Ix^  ''^v  t^^kuv  cuvauXiov, 
&CT€  6|jo0  TTpocßiaZö^evoc  Oou^acTÖv  n  cuvreXei*  KaOatrep  t«P" 

avövriq)eiv  TToXXdKic  Tivetai  rdv  )ueOuovTa,  töv  autöv  Tpoirov 
xiTiö  Tf|C  f]öovfic  dvaTTeivfjv  Yivexai  töv  ^cSiovTa.  in  diesen  worttin, 
die  Lynkeus  aus  Öamos  in  einem  briefe  an  Diaf^oras  nchreibt,  sind 
besonders  die  worte  ujctc  ojnou  Trpocßia£ö|i€VOC  ÖaujiacTÖv  Ti  cuv-' 
TcXei  verscbiedenartig  erklärt  und  verbessert  worden.  ÜJCTe  bat  die 
epitome  und  ofiou  cod.  A  überliefert.  Scbweigbänser  wollte,  um 
die  überlieferten  worte  verständliob  zu  macben<,  eine  ändenmg  vor- 
neiimeii.  er  sagt  In  den  saimadT.  sdei.:  'eed  fortasee  in  eandem 
quam  dizi  aententiam  reetins  hoe  loeo  legetar  irpocPiaZoM^fOic  (sa 
adrofc)  OoujüUiCTÖv  tt  cuvreXet,  bia,  n  Tirn  ftusraat  sibi  (si,  quamviB' 
fere  non  amplins  possint,  tarnen  se  ipaoa  ad  fauue  etjaronnm  panem 
comedendnm  passe  intinetom  cogunt)  admirabile  aliquid  äftdi' 
Korais  wollte  so  leeen:  irpdc  idv  tXukuv  cuvauXiav,  öcjLirjv  irpoc- 
paXXö|i€VOc,  d)c  6au|jacTÖv  ti  cuvxeXeiv.  ich  glaube,  TTpocßioZöinevoc 
ist  richtig  überliefert,  doch  6)lioO  aus  öjnujc  verderbt,  die  Stellung 
von  ö'j^iujc  vor  dem  part.  ist  auch  in  der  prosa  vielfach  bezeugt,  ab. 
Xi  n  Kyrnp.  5,  1,  26  OÖTUJC  ^X^^eV,  U)C  CUV  COl  6)UIU)C  Kttl  ^V  Tfl 
TToXefiiqi  üviec  Gappoöjiev  (Kühner  gr.  gr.  II  644  f.).  öjiUJC  konnte 
der  epitomator  fortlassen,  ohne  den  sinn  der  werte  wesentlich  zu 
stüren,  nicht  aber  Ojuou,  dh.  an  dieser  stelle  cuv  oder  ä/aa  Tip  f  Xuicei 
'zugleich  mit  dem  rosineuweiu'.  der  epitomator  hat  die  worte  des 
Iiynkens  in  folgender  weise  wiedergegeben:  AutkcOc  b*  6  Ca^uöc 
qnict  irepl  toO  'Addivnctv  iv  *P6b\\)  dcxophou,  in  o€tu»  K^Kpoim 
TOk  |ui€tXiTMoa  xai  tQ  lyiaXoKdntn  xal  xotcnuniv  ^vOpuirrÖMCVOc 
npdc  TÖV  T^uxthr  lx€i  cuvouXlav . .  i&cr€  irpocßtoZö^evoc  boiru- 
liöciv  o^bky  XcmofA^votc,  diceipviKÖa  bi  KoiireitXtipiiü^dvotc,  ffbi^ 
crnv  iircicdr«  biaTpißrjv.  wenn  wir  von  oub^v  XciTrojaevoic  abseben, 
müssen  wir  sagen  dasz  der  epitomator  die  worte  des  Lynkeus  rich- 
tig aufgefaszt  und  in  kürze  wiedergegeben  hat.  TrpocßiaIö)i€VOC 
fasse  ich  in  der  hcdeutung  'aufgezwungen',  so  wie  der  epitomator 
das  wort  verslanden  hat.  die  Übersetzung  der  worte  des  Lynkeus 
würde  ungefähr  so  lauten:  'wenn  die  gäste  beimessen  verzagen  und 
gesättigt  sind  ,  bringen  sie  die  schönste  erquickung  herbei,  nemlicb 
den  köstlichen  sogenannten  cscharite?.  dieser  zeigt  eine  solche 
mischung  von  süszigkeit  und  milde  und  hat  eiagebrockt  eme  solche 
ttberdnstinnnnng  im  geschmack  mit  dem  wein ,  der  aus  gedörrtsn 
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trauben  bereitet  wnd,  dasz  deitieibä,  selbst  wenn  er  (den  gasten) 
aa^eBwnngen  wird,  deniioeh  eine  wnnderbaro  Wirkung  herromit. 
dem  w  wie  ei  sieh  oft  ereignet  dess  der  tmakene  wieder  nttefatem 
wild,  ebenso  gesehieht  es  diMW  derjenige,  der  davon  (von  dieeeu 
brote)  isst,  in  folge  des  woblgeschmaekes  wieder  bunger  empfindeC 
der  yergleicb  ist  in  seiner  kürze  kühn  genug,  vollständig  würde  der- 
selbe ungefShr  so  lauten :  *wie  es  oft  gescbiebt  dasz  ein  trunkener, 
wenn  er  von  einem  köstlichen  weine  trinkt,  wieder  nücbtern  wird 
imd  von  neuem  durst  bekommt,  ebenso  geschieht  es  dasz  derjenige, 
der  vom  escharites  iszt,  selbst  wenn  er  gesättigt  war,  wieder  hunger 
emptindet.'  diese  kürze  des  ausdrucks  ist  es  die  Meineke  veranlaszte 
zn  sagen:  'sequentia  KaGarrep  T^P  dvavr|q)€iv  ttoWcikic  -[iveTüi  tuv 
jieöüovTa,  TÖv  auxöv  ipoTiov  uttö  xfic  f|bovf^c  dvaTreivfjv  Twexai 
t6v  dcdlovra  non  videntnr  omnis  erroris  immnnia  esse.'  trotedem 
baben  wir  keine  bere<ditigung  die  ftberlieferten  werte  zu  Sndeni. 

1 2ß«  iTtKpÄv  CTpOTciav  b*  elbov,  otrtvec  inSXtv  |  i^icty  Xaßöv- 
T€c  €upuirpWKTÖT€poi  TToXij  |  Tfjc  TTÖXeoc  dirextitipricav  f[C  elXov  tötc. 
Meineke  oom.  fr.  lU  262  will  statt  etbov  lesen  eTxov  und  hfilt  aneh 
in  seinen  anmerkungen  zu  Atb.  an  dieser  lesart  fest,  um  die  Verbin- 
dung etbov  QTpaieiav  leichter  verstfindlich  zu  machen,  könnte  man 
CipctTtia  im  sinne  von  'kriegsdienst'  auffassen j  in  dieser  bedeutiing 
ist  CTpa.Teia  bezeugt  zb.  bei  Plutarch  probl.  Rom.  274*  6  CTpaieiac 
dq)€i|ifevüc,  bei  Demosthenes  s.  5ß8,  9  dcTrobpacic  CTpaieiac,  bei 
Polybios  6,  19,  1  f.  TT^VTe  €viauciouc  €Xti^  r\br]  cTpaieiac,  ebd.  4 
käv  bim  CTpareioc  ^viauciouc  ^  TCTeXcKiiK.  wie  man  aber 
CTpaT€fav  aucb  immer  ttbersetaen  mag,  elbov  ist  sidierlioh  richtig, 
in  den  werten  irixpÄv  crp(rr€iav  ctbov  ist  iriKpdv  proleptisoh  anf- 
snfiASSen:  'sie  saben  eine  beerfahrt,  die  für  sie  bitter  war'  oder  'sie 
empfanden  dasz  ihre  heerfahrt  eine  herbe  war'.  iehpmOohte  hiermit 
Aisohylos  Sieben  881  vergleichen:  lU)  iu)  bu)|biäTU)V  ^p€ii|;{TOixoi  Ka\ 
mKpdc  inovapxiac  ibövrec,  ti  hx]  biriXXaxOe  cOv  cibdpip;  und  Aristo- 
phanes  Vö.  1468  TTiKpdv  xdx'  öv|iei  CTpeMJobiKOTiavoupxiav :  so  ruft 
Peithetairos  dem  sykophanten  zu:  'bald  sollst  du  erfahren  dasz  dio 
rechtsverdreherkünste  für  dich  bittere  folgen  haben.*  Thesm.  863 
iTiKpav  '£X£vi]v  üi^ei  tüx',  €i  jur)  Kocjaiojc  eSeic. 

Auch  Ath.  III  124  ist  richtig  überliefert  TipÄTOC  ^fev  clbev  . 
d  x^v  icr*  Mo.  Meineke:  tez  P  rascripsi  oT^.»  elbev  heisxt 
hier  so  yiel  wie  *er  erfuhr,  er  bekam  lu  erfisdiren'.  rgl.  Ath.  X  420^ 
ifü)  b^  KoSuXkai  irpoc^ToEa  dv6pu>inp  fiT)biv  lopaKdn  dToOöv. 
in  der  bedeutung  'wissen,  erkennen'  finden  wir  elbov  zb.  bei 
Demosth.  4,  5  dXX'  elbev,  iS  dvbpcc  'AGrivaioi,  toOto  koKwc  ^kcT- 
VOC,  wo  Cobet  und  Spengel  ohne  grund  i]he\v  fordern.  Ath. IX  378 
6  |J€v  oöv  Kaie'xöjv  rä  ToiaOta  Tf)v  ujpav  ibibv  |  toutujv,  ^KdcTOic 
ujc  7TpocrjK€i  XPnceiai.  Demosth.  23,  166.  24,  184.  Rehdantz  ver- 
weist Dem.  ind.*  u.  6pdv  auf  PRMOller  zu  Lysias  (progr.  Merseburg 
1862)  s.  12.  cuvibeiv  findet  sich  oftmals  in  der  bedeutung  'ein- 
sehen; durchschauen,  verstehen',  zb.  ALL.  VI  257'=  cuvibibv  Tov  dv- 
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OpuüiTOV  biaßdXXovTd  Tiva  tOuv  Xoittuüv  (piXuJV.  Meineke  hat  irrtUm- 
Hob  cuvetbiAfc  geschrieben :  vgl.  Ath.  IT  142 cuvibclv  TrpdTMCiTa.  IX 
405*  cuvibctv  TÖirov,  iX»pav,  idv  KaXoOvra,  töv  irdXtv  |  bemvoOvra, 
irdT€  b€l  Ka\  tCv*  ixOii^  dropdcat.  Demosth.  1,  38  irdvra  b^  toiha 
bei  cuvibövTOc  dicovrac  ßoi|8€tv.  Poljbios  1, 4, 6.  3, 6, 9.  6, 4, 19. 
3,  66,  3.  1,  23,  3.  1,  25, 2.  12, 4, 4.  Tbeophrast  de  senBii  et  sensibiL 
36  toOto  ouK^Ti  cuveibov.  in  fihnlicber  bedeutung  findet  sich 
Kanbeiv ,  zb.  Atb.  III  104  ^  elKOTUJC  &v  ^iratv^cete  t6v  KoXdv  Xp^ 
C11T7T0V,  KQTibövTa  dKpißuJC  Tfjv  'GiTiKOupou  q>uciv.  Meineke:  'pro 
Kanbovra  scribendum  videtur  KateibÖTa.'  die  Überlieferung"  iat 
richtig:  \'^\.  Piatons  staat  2,  372°  TCtx'  Sv  KOTiboinev  Tf}VT€  biKaio- 
cuvrjv  KQi  dbiKiav.  4,  432«  öpa  ouv  Kai  Tipodufioö  KUTibeiv,  ^dv 
irujc  TTpÖTepoc  e)noO  ibrjc  koX  €poi  9()dcr|c. 

Atb.  III  83  rd  tujv  kTTepibiuv  Xe-fo^eva  }xi\\a  ÖTi  de  Touc 
Aiöc  Küi  "Hpac  XefOMtvoüc  xd^ouc  dvfiKev  f\  tn  'AcKXriTTidbiic 
etpHKev.  ich  glaube  niebt  daez  Athenalos  oder  gar  Asklepiades, 
den  Atb.  hier  eiiiert,  von  einer  ADgenannten  hoefasnt  dea  Zeus  imd 
der  Hera  gesprochen  haben  wird,  von  alter  seit  her  haben  dichter 
und  logognqphen  diese  hochzeitfeier  besungen,  weil  sie  ein  queU  des 
Segens  wurde  *in  den  seligen  gegenden  des  Okeanos,  wo  ambrosia 
fliesKt  und  wo  die  erde  den  bäum  des  lebens  mit  den  goldenen 
hesperidenäpfeln  zur  hocbzeit  der  Hera  bat  wachsen  lassen'  (Preller 
gr.  myth.  I*  127.  vgl.  s.  31).  die  hochzeitfeier  selbst  war  fUr  das 
altertum  eine  tbatsache,  wenn  die  Griechen  aber,  besonders  in  Pla- 
taia,  auf  Euboia,  in  Athen,  auf  Krete  und  auf  Öamoa,  im  frübling 
ein  fest  feierten,  bei  dem  man  die  Hera  im  brSutlichen  schmucke 
umberfObrte  und  ihr  ein  brautbeit  aus  zarten  weidenzweigen  flocht, 
dann  konnte  man  sagen,  sie  feierten  'die  sogenannte  hocbzeit'  des 
Zeus  und  der  ii«ra.  jn  diesem  sinne  lesen  wir  bei  Heaychios:  kpöc 
Td^oc  ^opTf|  Ai6c  kqI  ''Hpac,  und  im  Etym.  M.  s.  468,  50:  Upov 
TdfAov  'AGnvatoi  €opTf|v  At6c  dtouci  ical  *Hpac  oütui  koXoOvtcc 
ich  glaube,  in  den  oben  angefahrten  werten  aus  Athenalos  ist  VefO- 
fi^vouc  aus  irevoM^vouc  Ycrderbt;  Y€VOfi^vouc  steht  fOr  TtTVOfi^ouc 
im  sinne  der  bandlung  (dh.  der  hochzeitfeier),  die  fttr  den  ersfthler 
der  Vergangenheit  angehört,  'wo  das  part.  des  aor.  neben  einem 
ind-  im  aor.  eine  diesem  gleichzeitige  oder  sukttnftige  bandlung  in 
bezeichnen  scheint,  ist  ihre  zeit  vielmehr  bemessen  nach  der  gegen- 
wart  des  redenden,  dem  sie  als  vergangene  erscheint'  (OScbneider 
zu  Isokr.  4,  98).  ifiYVCcGai  in  Verbindung  mit  tö^oi  finden  wir  m 
ähnlichem  sinne  bei  Diodor  5,  72,  4  Xt^ouci  be  xai  TOUC  "fd^iouc 
TOÖ  Te  Aiöc  Ka\  Tr\c  "Hpac  ev  ir}  Kvuuciujv  x^P<?  T^v^^^Oai  Kaid 
Tiva  TÖTTOV  uXriciov  toO  Griprivoc  TToraMoO,  xaÖ*  8v  vuv  lepöv 
^CTiv,  «I>  Guciac  köt'  ^viauTÖv  otTiouc  üttö  tüjv  efxujpiuuv  cuv- 
TfeXeicOai  Küi  touc  töMOUC  dnoMiM^^icÖai,  KaSdnep  it.  apyjic  ^^yicQoo, 
frapebö6ncav.  Meineke  war  in  betreff  der  von  Ath.  83  überliefertHi 
Steile  SU  einem  andern  resultat  gekommen,  er  sagt:  *post  "Hpoc 
supplen  quod  omitti  non  potuit  Upoiic' 
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H  64«  TtSrv  odv  Xmapuiv  dq>atp€iTai  t6  Xinoc  f)  TTupuucic*  ^cti 
T&p  ToOto  X^ipKTOV.  Meineke  hat  hinter  toOto  den  artikel  tö  ein- 
geschaltet, sagt:  'libri  TÖ  omittvmt,  adiecit  Dobraeii«.'  wahr- 
ßcheinlicb  wollten  beide  gelehrte  toOto  als  prädicat  aufgefas^t 
wissen,  wie  wir  zb.  bei  Piaton  Menex.  248*  lesen:  ÖTip  dcvbpi  €ic 
^auTÖv  dviipTr]Tcu  TTotvia  Tct  Trpöc  eubaiMoviav  (p^povxa,  toutiu 

dpiCTU  HaptCKfeuaCTÜl  CfiV,  OUTÜC  ^CTIV  0  CUiCppUÜV  Kül  OÜTOC  ü  ÜV- 

^petoc  xat  q>pövtfioc.  e8  sobeiiit  aber  kdn  zwingender  grand  dazii 
Tomüiegen,  in  den  werten  des  Ath.  toOto  als  piidicat  anftufusen, 
sondern  toOto  ist  snbject,  Tgl.  Kühner  gr.  gr.  II  s.  513  ($  461, 1 
anm.  3  mitte),  ich  sttttKe  meine  ansiebt  dnrcb  folgende  beispiele: 
Theopbrast  bist.  pl.  9,  20,  4  (pOexai  bk  m\  (idXicia  Toic  dpcct* 
Ka\  aÖTTi  ßeXTicTTi.  3,  8,  4  tö  HuXov  icxupöv  jii^v,  dcGev^cTepov 
hk  Tf\c  cpTifoO*  toOto  Totp  IcxupÖTaTOV  Kai  dca-rrecTaTov.  Atb.  TTI 
113«  rdv  be  ToioüTov  aprov  o\  Cupoi  Xaxwdv  npocaifOpiuoucii 
Kai  ecTiv  ouioc  €v  Cupicjt  xpncTÖtaTOC  Tivo/ievoc. 

II  65*^  t\  ouv  dtfOpd^UJ;  q>pä^€  T^p.  Meineke  hat  dfopücuu 
gescbi leben,  ich  halte  die  Überlieferte  form  für  richtig,  wie  der 
Grieche  häufig  in  zweifelnden  fragen  statt  des  conjunctivs  den  ind. 
fol  eetste  (Kllbner  gr.  gr.  §  394,  ö  anm.  5  nnd  §  387,  4j),  so  setzte 
er  anweüen  aneb  den  indieativ  eines  andern  tempns,  zb.  Flaton  Gorg. 
480^  fj  nd^c  X^opiev,  cTircp  xä  irpdrcpov  ^^vcifiiyttv  ÖMoXotttMOTa; 
symp.  214*  irojc  oijv  TTOioOp€v;  211**  t(  bnia,  l(pr],  olö|i€Ga,  et 
Tip  T^oiTO  aOTÖ  TÖ  KaXöv  IbcTv;  Ath.  VIII  360*»  KaxoXtirdjv  tö 
O^OTpov  ^fiXeev  eiTTLuv ,  öttou  tö  dbairavcv  oö  itoi€Tt€  ,  ttujc  d^uj 
dXTTiruj  Trap'  upu»v  Ipavov  Xriipeceai;  der  conj.  praes.  findet  sich  in 
folgenden  beispielen:  Ath.  XV  677 Tl  ouv  tTOiÄjiCV;  .  .  abiu)Li€V 
TÖv  b€CTrÖTT]v  dfKUJiiiGv,  V  213^  Tl  ouv  cupßouXeOiü ;  Piaton  Gorg. 
480*  Tl  fäp  br]  cpijuMCV,  iL  CujKpaiec;  Xen.  apomn.  2,  1,  1.  symp. 
6,  3.  Aisch.  Sieben  1037.  Eum.  789.  Eur.  Ion  758.  Od.  o  509. 

XII  634 <^  dqpiKÖpevoc  b'  *Aer|VTiciv  *OXu^iTTiac  büo  irivoKac 
dWef|K€V.  Meineke:  *pro  *A6r)vnciv  fortasse  'AÖiliva^e  Boribendom, 
nisi  id  post  IS  *OXu|mioc  transponere  malis.'  die  ortsadTerbia  wer- 
den Boweilen  in  prHgnanter  bedeutnng  gebranebt,  indem  das  verbum 
des  Satzes  'neben  dem  begriffe  der  bewegnng  zogleicfa  anch  den  be- 
griff der  mbe  inyolviert  und  so  beide  begriffe  zusammenfaszt  und 
mit  einander  verschmelzt'  (Kühner  gr.  gr.  II  473  nnm.  4),  7b.  Thnk. 
3,  106  ujc  fjcOovTO  Touc  i\  "OXrraic  'Af.i7TpaKiuuTac  i^KOViac.  2,  86 
TrapeirXeucav  elc  TTdvopMov  töv  Axciiköv,  ouTrep  aiJTOic  ö  Kaxd 
ff\y  CTpaioc  Tiuv  ne\o7Tovvr]ciujv  TTpoceßeßon9r|K€i.  Ath.  XIII 
575'  OUK  Iqpacav  eibcvai  onou  TreTTöpeuTcu  (Meineke  wollte  örroi 
scbreiben).  XIII  585®  6aic  rrpüc  fpdcujva  nopfcuo^evr]  epacxnv, 
in€i  TIC  odtfiv  i^pUmi  iroO  tropeueTat,  elTrev  (Meineke  hat  mit  un- 
recht statt  iroO  gesebrieben  not).  Xen.  anab.  6, 3, 23  koI  ToifC  "€X- 
XnvttC  hi  £<pocav  ol^ccOot,  6itou  H  o^k  cib^voi  nnd  Bebdantz  zdst. 

1 13  <  ou  ^övov  bk  ixdiiciv  dXXd  Kai  öcTpcteic  Ixp^vto,  KaiTOi 
tQc  TOtJTuiv  Ibulöiic     noXO  lxo^ci)c  tö  dMpdXi|iov  xal  f|bu,  dXXd 
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KÄv  TUJ  ßu6uj  Kaid  ßdGoc  K€ifi^vu>v.  Meineke  bemerkt  dazu:  'in 
verbis  dXXd  xdv  tuj  ßuöij)  Kaid  ßdöoc  K€i)Lidvu)V  pro  äWä  fortasse 
äfuia  scribendum  est.*  ich  halte  die  Überlieferong  für  richtig,  oü 
vor  noXu  steht  hier  für  ou  fiövov  oO.  so  steht  oftmals  oö  .  .  aKkä 
Kai  in  nachdrücklicher  betonung  für  oi)  pövov  ou  .  .  dXXd  Kai,  zb. 
Thuk.  1,  144,  4  ol  ToOv  TraitpfeC  f]mJJV  uixociavT€C  MTjbouc  Kai 
OUK  diTÖ  Tocüuvbe  öpMu>jAevoi  dXXd  Kai  td  uirdpxovTa  dKXiirövTCc 
•  •  Tdv  ßdpßapov  dffcdycavTO.  Demostli.  20,  10  vuIq  H  boEi|c 
oOb^  iridiroTC  xivbuvov  ^^cnicav ,  dXXft  ica%  rdc  ibfoc  o<ddoc 
irpocavaX(acovT€C  öteT^Xouv. 

Z4d5'  Nucaioc  6  TUfMCVVifjcac  öcrepov  CupaKociuiv,  üjciT€p 
txi  BavdT(|i  cuvciXf)MM^w>c  ksA  irpoeibvüc  iifyvixc  dXitouc  fjjueXXe 
ßtcDcecOm,  TOtCTpltöjucvoc  nai  }li€6\jujv  bif^tcv.  MeiiMke:  ^anct  In 
post  öii  excidit  ant  scribendum  ^7cißiiüC€c6ai.'  die  angeführten 
Worte  des  Athenaios  würden  in  der  ttbersctzang  etwa  so  lauton: 
'Nysaios,  der  «pSter  tyrann  von  Syrakus  wurde,  asz  und  trank  un- 
ausgesetzt, wie  jemand  der  festgenommen  ist  um  den  tod  zu  er- 
leiden, oder  wie  jemand  der  vorher  weisz  dasz  er  nur  wenige  monate 
leben  soll.*  Kai  steht  hier  im  «inne  des  deutschen  'oder'  (s.  OSchnei- 
der  zu  Isokr.  9,  32).  statt  fiineXXe  ^ilrden  wir  nach  unserem  Sprach- 
gebrauch jitAXei  erwarten  (s.  denselben  zu  laokr.  4,  108).  fifivac 
dXitouc  ßiu)cec6ai  beiszt  hier  'nur  wenige  monate  leben* ;  Iti,  das 
Meiii^  Yenmazt,  könnte  allerdings  dabei  «tehen,  ao  ivie  fdr  es  bei 
Atb.  X  452^  finden:  <pav€p6v  o&f  «iT^vero  Tifictv  dn  b^Ktt  f|iii^pac 
ieapT6pt|cat  bOvovrot  qI  iroXtopKo6fi€Vcn  M  tdv  Xi^öv.  not- 
wendig aber  ist  dieser  snsata  von  in  niM,  aodi  an  dieser  zuktat 
angeführten  stelle  heiszt  b€Ka  fm^pac  KapT€pY)cai  'nnr  zehn  tage 
aushalten*,  es  ist  bekannt  dasz  {idvav  wie  solum  und  tantum  oft 
nicht  gesetzt  wird»  wo  wir  es  nach  nnserer  ausdrucksweise  erwarten. 
ßiOLü  in  Verbindung  mit  dem  acc.  der  zeit  findet  sich  auch  sonst  im 
sinne  unseres  deutscheu  'nur',  zb.  bei  Aristoteles  s.  5.52''  23  (bist, 
anira.  5,  19)  djna  buo^evou  dTroGvTicKti  ßitucav  riji^pav  ^iav,  öio 
Ktti  KaXeiiai  i(pv\\xepoy.  Aih.  Vill  352'  ttöOcv  b*  öti  ö  |i^v  dpprjv 

ITITTOC  Ifji  iVT]  TXi\T€  KOlX  TpiaKOVTa,  Y]  hi  öl^Xcia  llXeiU)  TU JV  T€CCa- 

pdKOVxa;  ebenso  steht  Ath.  X  437^  6  be  TiXeicTOV  ttiujv  kui  vikh- 
'  cac  Itrie  fitv  aKpaiou  xt>ac  reccapac  Kai  xö  idXavTOV  ^aßev, 
Ipfuice  bk  fiM^pac  T^ccapac.  Meineke  wollte  jadi  an  dlaaer  stelle 
£ßiuic€  in  direß(uic€  geBadert  wissen,  iek  halte  juck  bseor  die  Über- 
lieferung far  richtig,  ßiöu)  boiBzt  nioht  nnr  *leben%  sondern  awsh 
Heben  bleiben',  ab.  bei  Aristoteles  a.  585*  21  (bisi  anirn.  7, 8)  toO- 
Tttiv  TO  nky  ^T€Xeikr)€€,  t&  ^iuicev. 
mi05* 

dXXd  Tiapelc  Xi^pov  itoXuv  dcraKov  ujvoC 
t6v  rdc  xdpac  ixovra  paKpac  dXXujc  t€  ßapeiac, 
Touc  hk  TTÖbac  iLiiKpouC;  ßpobeujc  b'  ^TTi  Tötav  6pouei. 
WRibbeek  'Archestrati  reUquiae'  (Berlin  1877)  u.  Ö  hat  dXXulC  T£ 
^opeiac  in  xn^dc  xt  ^peiac  geändert:  'mihi  autem  saepe  oogitanti 
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videbatur  esso  scribenclum  XH^^^tc  xe  ßapeiac.  sunt  enim  toti  asta- 
conira  pedes  pnores  xt ii)ec ,  qua  voce  primo  loco  hominis  bracchia 
signiüiari  constat;  horum  autem  partes,  quae  sunt  hominis  ÄKpai 
XCip€C,  üötacorum  sunt  xn^ö^«'  halte  diese  änderung  nicht  für 
nötig,  aaoh  in  dem  fragment  des  Epicharmos  bei  Ath.  III  105 
werden  aar  nöbcc  tmd  x&p€C  vom  krabie  gonaimt:  iröbt'  Ix^i 
^pa,  T&c  x^tpac  iioicpdc.  nater  xt^c  sind  die  scfaerea  des 
kreftNBes  su  :?6iBt6h«a,  die  mitnaidr  laag  siad,  ohae  sehwer  und 
wuchtig  zu  sein.  Archestratos  rät  seiaein  freuade  nur  solche  krebse 
KU  kaufen,  derea  soherea  lang  und  auszerdem  wuchtig  sind.  aXXuJC 
TC  in  Verbindung  zweier  attributo  in  der  bedeutung  'und  vollends, 
und  überdies,  und  da/u'  ist  bezen^-t,  zb.  Arist.  Thesm.  289  Ktti  Tf|V 
•ÖuTCiTe'pa  xoipov  dvöpöc  )noi  luxtiv  ttXoutouvtoc  aXXujc  T*  nXi- 
6iou  KaßfcXiepou.  Ath.  VI  257'^  ou  ngäy^a  ipuqpepöv  biaq)€pöv- 
TU>c  fjv  ibeiv  dXXujc  i'  dTTiCTOV  (so  liest  Meineke  nach  Dindorfs 
Vorgang  für  dXXuiC  T^)-  GKaibel  iwill  an  der  zuerst  angeführten 
.tteUe  Sa  den  wmrtea  des  Arebettiatos  eboi&llt  ftXXojc  T€  aidit  geltea 
laasea  aad  soblägt  etwas  aaderes  TMr>ine  dqM&TUfC  T€,  dodh  ist  eine 
MadegaagJims  dem  obea  aagegebenea  gruade  nidit  statthaft. 

Xm  657^  0i\iinroc  bi.6  MMb&y'OdK  dirrjTCTo  pkv  cic  Toi>c 
-noX^itiouc  TMifKQC  d)CTC€p  Äapclx . .  öc  Trept  tuiv  öXwv  noXeMiS^y 
TpiaKOciac  ^HrjKOVTa  7T€pir|T6TO  TraXXaKdc.  Meineke  hat  ^TrriT€TO 
in  TTCpiriTeTO  geändert;  er  sagt  ohne  einen  grund  für  die  änderung 
anzugeben  «correxi  ou  TT€pir|f€TO».  die  Überlieferung  ist  durchaus 
wieder  herzustellen.  tTratecOai  heiszt  *mit  sich  führen',  vgl.  zb. 
Ath.  XTII  65G '  Kai  KXuTai|avr)CTpa  be  nepiTTaOfic  TCVOju^vr!  xfiv 
Kacdvbpav  .  .  uTioKTtivti,  y\v  cic  nriv  '€XXdba  6  K.ptiwv  tniyfdteTO 
Iv  1861  T^yÖMCvoc  ßapßapwi£»v  yäti»my,  XIII  592*  KaiTOi  €doc 
'Ix^^v  Tubv  Kpivo/Lievuiv  ^  YuvotiKac  ^ndxccOau  bei  PoljbioB 
1,  8i,  8  vndH6, 17,  8  iesea  wir  beide  male  dirdrecdal  Ttva  €& 
^bpav.  darum  balte  ich  auch  die  worte  für  richtig,  die  wir  bei  Ath. 
XIII  574*^  lesen:  kqi  djepac  bk  buo  ^aipoc  eiTrjTCTO  dei  6  'AXiei- 
^idönc.  HsiBelBe  bat  aoeh  bier  mit  unrecht  rrepiriTCTO  geschrieben.  — 
Wenn  es  in  den  2uerst  angeführten  Worten  557  ^  von  Dareios  heiszt 
7i€pir)YeT0  iraXXaKdc,  so  sollen  damit  die  kreu?'  nnd  querzügo  be- 
zeichnet werden,  in  denen  sich  Dareios  dem  Alexandros  zu  entziehen 
suchte,  irepidf  ecHai  heiszt  ebenso  wie  inä^ecQai  'mit  sich  führen', 
aber  bei  ntpidfeceai  ist  oft  noch  der  begriff  der  kreuz-  und  querzüge 
eingeschlossen,  während  dTrdfecdai  meist  da  gesagt  wird,  wo  ein  be- 
griff aiit  €k  oder  iid  atebt  oder  sieb  ezgSasea  ISatt  als  beispiele 
fttr  den  gebrauch  Toa  ireptdrccOat  fCkbre  ich  aus  Ath.  an  XII  632* 
6c  T€  ireptitrcTO  CTporeuöiuievoc  adXt)TpflMxc  xal  t|faXTpiac  Ka\  n4läc 
^Taipac  SEI  542  ^  bid  \xkv  Tfic  xd»pac  TeTpaKUKXouc  dirrivac  n€pi- 
aTÖ)U6voc  Kai  ittttouc  kqi  GepaTTOvrac.  X  436«.  XII 683''. 

II  64  *»  ai  ßoXßivai  KaXoujLievai  euxuXöiepai  elci  tujv 
ßoXßujv,  ov  |.if]v  ouTuic  €UCTÖ^axoi ,  bid  TO  f'KvK&lov  Ix^w  iraxu 
Ti  *  Kai     iKttviuc  eici  bid  Tr|v  noXXriv  dcXiipöniTa  Kai  eu^KKpiTOi. 
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Schweighäuser  sagt  zdst.:  'istud  Ka(  f€  UaviJUC  eici  referendum 
pütavi  ad  praecedens  eucTÖfnaxoi:  quasi  dixisset.  mi  toi  iKavuJC 
eucTÖpaxoi  eici,  Kai  eö^KKpiTOi.'  Meineke  sagt:  ^debebat  opinor 
hiä  T^v  iToXXr|V  TXicxpÖTiiTO)  praeterea  ezeidisfle  videtaradiecÜTum, 
um  Kol  ante  ed^iocpiTOt  delendam.'  ieh  halte  die  ttberlieferong  für 
richtig,  glaabe  aueb  nielii  data  die  eigttiiEaiig  eines  a^jectiTonis 
hinter  cxXiipdnfiTO  nötig  ist.  Kai  y€  in  der  bedeutnng  *iind  doch, 
und  dennodi'  iat  bezeugt:  so  erklftrt  Hesychios  Ka(  T£  >nit  Ka(  toi 
(Kühner  gr.  gr.  g  511,  9  b).  Kai  und  fk  waren  in  dieser  zusammeno 
Stellung  so  gefestigt,  dasz  selbst  ein  zweites  xai  darauf  folgen 
konnte:  vgl.  Galenos  bd.  IV  s.  645  KttC  xal  ^eilovc  ÖVTCC  KOt 
Gepfiorepoi,  das  zweite  koi  hat  hier  intensive  bedeutung.  in  den 
Worten  des  Atb.  gehört  denanach  xai  f6  iKavoic  eici  kqi  cO^KKpiTOi 
dem  gedanken  nach  zusammen,  dazu  tritt  die  nähere  bestimmung  bld 
Tr^v  TToXXfiv  CKXripöiriTa.  die  Stellung  von  kavujc  erinnert  an  eine 
andere  stelle  bei  Ath. :  132^  iKavüuc  xai  ö  Xiuoc  TeGaXdiTUiTai. 
vgl.  Aristoteles  s.  1449''  8  (poetik  c.  4)  tö  \xiv  oijv  ^TTicxoTieiv  €1 
dpa  Ix^i  ffix]  f|  Tpatipbia  toic  efbeciv  ixavujc  oö.  solche,  nm« 
stelhmgen  kommen  vielfach  vor;  Ath.  I  69'  fk  b4  ocXllpoT^pa  Ka\ 
i[ia6upd  firröv  £cn  Kttl  cOcTÖjLiaxoc  ical  eÖKoiXioc  6irvov  t€  noict 
XUI 590'  f|v  hk  dvTUic  iiaXXov.fi  0pi)vf|  leoX^  Iv  Tok  ftjk  ßXe- 
irop^voic.  vgl.  OSehneider  zu  Isokr.  9,  39. 

1164'^  ßoXßlvac  e*,  a'i  2iiv6c  'OXu^ttiou  €idv  doiboi« 
hc  iv  x^pcui  6p^\|;e  Aioc  Tiaic  dcTrcToc  dpßpoc> 
X€uxoT€poc  xiövoc  Ib^eiv  dpOXoiciv  öpoiac 
Tdiuv  qpuop^viuv  T^pdccaio  irÖTVia  facrrip. 
Meineke:  ^fortasse  uofi^vujv  scribcndum,  quando  imbr^ms  irrigaTUuff 
coli,  vcrsu  tortio  hc  iy  X^P^UJ  Opev|J€  Aiöc  naXc  dcTTCTOC  öußpoc. 
nisi  quiä  praeferat  Öuo)i€vaiV,  quando  mactantur^  ut  Horatius  dixit 
porrum  seu  eaepe  trucidas.*  Schwcighäuser  übersetzt  den  letzten 
vers:  'quibus  uascentibus  (sc.  biilbmis)  bene  precatus  est  veaerandus 
venter.'  ich  glaube,  (puo^£vuJv  ist  richtig  überliefert:  q)U€C0ai 
heiszt  Bieht  nnr  'entstehen*,  sondern  auch  Vaehsen,  gedeihen 
habsn*;  aber  t^pdccoro  ist  von  SohweighSuser  nicht  ricAitig  abge* 
leitet:  von  dpdoMai  ist  die  form  ^pdccoTO  Oberhaupt  niebt  besengt, 
wohl  aber  ^pi/jcaro  nnd  f^pdcaro  an  vielen  stellen,  namentlich  bei 
epikem;  i^pdccoro  ist  vielmehr  von  Ipapai  abznleiten:  vgl.  II* 
Y  223  Tduiv  (sc.  iTTTTUiv)  xai  Bop^nc  i^pdccoro  ßocxopevdwv.  diese 
stelle  hat  der  dichte  Matron  selbst  nachgeahmt  bei  Athi  IV  134' 
o\)  bf|  xaXXlcTouc  dpTouc  Tbov  f\hi  jiCtiCTOuc,  |  XcuxoT^pouc  xiöyoc, 
^cBeiv  y  djauXoiciv  6)lioiouc,  \  xdujv  xal  ßoper^c  T^pdccaxo  necco^e- 
vdujv.  vgl.  hymnos  an  Hermes  130  ?vö  ocirjc  Kpcaiuv  r]pckcaTO 
xubi|UOC  *6p;Lific  'Herraes  trug  Yerlangen  nach  dem  heiligen  brauch 
des  opferÜeisches'.  Arehüochos  bei  Atb.  XV  688*=  und  Hesychios 
u.  Ipa^ai  und  ^pdjievoc.  der  gedankcngang  deö  dichters  Matron 
bei  Ath.  64 ist  folgender:  'der  re^en,  den  Zeus  herabsendet,  gibt 
den  zwiebeln  in  der  erde  (iv  X^P^H^)  gedeihen,  so  dasz  sie  weisiW 
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erscheinen  als  schnee  und  Uhnlich  dem  feinsten  gebäck  aus  gersten- 
mehl/  der  dichter  fügt  hinzu :  'und  wenn  sie  emporwachsen  (aus 
der  erde),  dann  trägt  der  hehre  magen  heftiges  verlangen  nach 
ihnen.'  i^pdccaio  halte  ich  für  den  anomischen  aorist. 

II  50  f  €iT€  nüeuiv  diTOiTicev  0  KttTavaioc  f\  BuJ^dvnoc  ^  ical 
aördc  6  ßoctXei^c  'AX&vbpoc.  Mdneke:  'de  Fjthoius  notiaumi 
liomims  patria  cum  nulla  vmqoam  dnbitatio  fnerit,  apertnm  est 
interponto  artioiilo  aeribendttm  Mae  f|  6  Bu2IdvTioc,  qnemadmodum 
est  XIII  595  V  trotzdem  wir  an  dieser  stelle  6  Karavaioc  fi  6 
Bu^dvTioc  lern,  glaobe  ich  doch  dasz  die  Überlieferung  der  zuerst 
angegebenen  worte  s.  50  nicht  geändert  werden  darf,  der  artikel 
dient  oft,  zumal  bei  Athenaios,  zur  einleitung  der  ganzen  apposition 
und  bezieht  eich  nicht  auf  einen  teil  derselben:  vgl.  II  58=  OuXapXOC 
6  *A6rivaioc  f\  NauKpariTTic.  IIISS**  tö  ^ifiXov  xö  TiepciKOV  F|  nr\bi- 
KÖv  KaXoüjLievov.  "VI  234 TToXe^uiV  toOv  ö  die  CdMioc  f|  Gku- 
uuvioc  eil'  'AÖTjvaioc  övojnaZöjiievoc.  590*"  xöv  tiüv  tuvoikojv 
KaraXoTov  NtKatv^Tou  toO  Ca|iiou  'AßbnpiTOU.  TII  321'  tdv 
AoKpov  f[  KoXoq)i6viov  Mvoc^av.  VI  241«  Mdxu»v  6  KWMuubto- 
iioidc  6  Kopiv6ioc  m^v  fj  Cixuiimoc  T^vöpevoc.  YII 297  'HöüXoc 
b*  6  CoMioc  f\  'AÖilvaToc.  XV  682«  Aimobaiimc  fdp  6  *AXiKCtpvac- 
ceitc  fi  MiXncioc.  Vll  283<»  *AiioXXuuvioc  be  ö  Töbioc  f\  Naincpa- 
t(tt)c.  XIV  648*^  'AHiönicTov  xöv  €ix€  AoKpöv  t^voc  f|  Cikuojviov. 
hierauf  gestützt  glaube  ich ,  dasz  anch  XV  677  die  worte  KaX- 
XlHevoc  6  'P6b(0C  kqi  autoc  Yevoc  richtig  überliefert  sind.  Meineke 
hat  ö  fortgelassen  und  sagt  dazu:  ^:k"knt  articulumj  sed  fortasse 
transponendum  est  6  xal  auroc  'Pöbioc  y^'voc'  auch  an  dieser  stelle 
leitet  der  artikel  die  ganze  apposition  ein  und  bezieht  aicb  nicht  auf 
Tobioc  allein,  daher  Balte  ich  auch  II  69  *  die  fiberUeferten  worte 
for  riditig:  T^VT)  b*  odrflc  ipia,  tö  irXcm^KauXov  xal  crpotT^- 
XÖKauXov  Kttl  TpiTOV  TÖ  XaKttiviKÖv.  denbreiietenglige  latticli  und 
der  lattidi  mit  rundem  Stengel,  die  keine  andere  beieiohnung  führen, 
werden  durch  den  artikel  zu  einer  geeamtTOratellnng  verbunden  und 
der  dritten  art  des  lattichs,  dem  lakonischen,  gegenübergestellt. 
Meineke  hat  vor  cxpopfuXÖKauXov  irrtümlich  den  artikel  TO  hinzii- 
gcftisrt.  dasz  meine  auffassung  richtig  ist,  dh.  dasz  xö  fehlen  musz, 
beweisen  die  v,  orte  des  Theophrast  selbst:  bist.  pl.  7.  4,  5  ylvt]  bfe 
auTHC  ^CTiv  aXXa  xpia  xö  T€  iiXaxuKauXov  Ktti  cxpoxT^^OKauXov 

Kai  TplTOV  TO  XaKlUVlKÜV. 

i  6  ■  öri/infopoüvxec  dv  xoic  ÖxXoic  Kaxaxpißouciv  ö\r\v  TfjV 
fUi^pov  iv  Totc  OoOimaci  m\  Trpöc  toOc  Ik  toO  <l>daboc  f\  Bopuc6^- 
vouc  KaTonX^ovTac,  dvetvtUKÖTEC  oöbiv.  Meineke:  *in  hisprimom 
Tf)c  4Hiciboc  Bcribenditm  e  eod.  B.  Pbasis  enim  et  Borystbenes  boo 
loco  non  fluviomm,  sed  urbinm  snnt  nomine.'  unter  den  im  ToO  <t>« 
B.  KOrairX^Ovrec  sind  hier  ganz  allgemein  leute  aus  fernen  gegen- 
den  zu  verstehen,  mit  denen  die  faulenzer  (in  Athen?)  verkehren, 
um  ihre  zeit  zu  verbringen,  der  Pbasis  hatte  nach  Plinins  fi,  4,  4 
viele  volkreiche  städte  an  seinen  afem.  es  liegt  daher  hier  näher  an 
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solche  fremde  zu  denken,  die  von  den  ausgedehnten  ufern  des  Phasis 
-oder  Borysthenes  her  ihre  fahrten  bis  zu  fernen  griechischen  Läfen 
1  unternahmen,  als  an  die  bewobner  der  städte  Phasis  oder  Borysthenes 
allein,  oi  dtrö  tüu  Odciboc  sind  nach  Suidas  u.  0ac\  beim  dichter 
ilidenandros  söldlinge,  die  an  den  ufern  des  Phasis  ihre  heimat  haben, 
{da  kein  zwingender  grund  zur  aufnähme  der  lesart  des  cod.  B  vor- 
liegt, so  ist  ToO  durcbuis  beizabehftlten. 

16'  MeX<ivdtoc  hk  TiShf  diroXoi&ceuiv  ^pi&vT|(^aiü  Tf|c  juciKpcn}- 
X€VOC  6pvi6oc  TÖv  TpdxnXov  lx€iv,  tv'  6ti  irXelctDV  Toic  Ifbiciv 
dvbiaTpißi;).  MfliiMke:  'poet  nXekrov  fortesse  emdit  Xf^^vov,  mä 
malis  IV '  ^tti  tiXcictov.'  ich  halte  die  Überlieferung  für  richtig,  der 
Grieche  hatte  in  vielen  fällen ,  namentlich  bei  verben  die  ein  ver- 
.  weilen  bezeichnen,  bei  einer  allgemeinen  angäbe  der  zeit  den  zusatz 
von  xpövov  nicht  nötig,  zb.  Piaton  «taat  6,  497 öcoi  Stv  im  qpiXo- 
cocpiav  opuricavTec  \ay]  toO  TreTroibcCfcOai  ^v6Ka  dii/djuievoi  veoi 
öviec  dTraXXdiTUJVTai,  dXXd  jLiaKpÖTcpov  tvöiuipii^ujci.  Thuk.  1,  3 
xai  lauiriv  xfiv  cTpaxeiav  OaXdccr)  i\br]  TrXeiuj  xP^M^voi  HuvfiXGov. 
Aristoteles  s.  357  *  4  (meteor.  2,  3)  irepi  toutujv  TrXeiuu  rfic  äiiac 
-4vbiaT^Tpicpev  ö  Xöfoc.    Ath.  XIV  654'*  jniKpöv  eTiii^ieivac  irpoc- 
-Tpexci.  oiL  isl  diebtj  allgemeine  zeitbesliLumung  reiu  adverbial  auf- 
•ziifassen,  und  so  ist  auch  öxi  TrXeiCTOv  in  den  oben  angeführten 
.irorten  des  Ath,  s.      an  verstehen:  vgl.  Platons  Gorg.  484 <  Idv 
-irepotT^po»  ToO  b^ovTOC  dybiarpiipi;) ,  biaq>eopd  tiüv  dyOpi&ncuiv. 
Aristoteles  s.  989^  27  (meteph.  1»  8)  juSXXov  dv  Tic  ^vbt(iTpii|i€t€  i 
lT£p\  aöniiv.  so  konnte  der  Grieche  auch  bei  einer  allgemeinen  an- 
gäbe des  raumes  ohne  hinzufügung  eines  subst.  ÖTi  irXciCTOV  adver- 
bial gebrauchen:  Aristoteles  s.  681  ^  27  (de  part.  anim.  4)  dm  Tfjc 
juuTiboc  TO  Ivxepov  fEujGev  Kai  ö  OoXoc  irpöc  tu»  evxepiu,  Öttojc  öti 
irXeTcTOv  d7r€x»;i  Tfjc  eicdbou.  vgl.  s.  1289  ^  2  (pol.  4,  2)  diCTfe  Tf|V 
Tupavviba  x€ipiCTTiv  oucav  TrXeicTov  dne'xeiv  iroXiTeiac. 

1 18**  vöv  b^  im  TocoÖTOV  dKTTeTTTLÜKaMev  d)C  KaTaKeköca  bai- 
vu/atvoL  Meineke:  'post  tocoOtov  desiclero  juaXaKiac'  eKTTiTiTeiv 
.heiszt  hier  solion  'sich  ändern,  entarten'  und  im  tocoOtov  ist  ad- 
•  verbiui  auizufassen  'in  solchem  grade,  so  weit';  bei  eKTTiTTTeiV  ist  em 
.ausdruek  wie  Ak  toO  ttpcttovtoc  oder  toü  Kaö/iKovToc  zu  ergänzen: 
Tgl.  Ath.  16*  XpüciinTÖc  (pnciv  «^tui  kot^x*»  ^tvd  6i|/oq>dTov  M 
tocoOtov  ^KireirTumdra  xoiO  ixi\  ^p^recOon  toOc  irXi^dov  ivX  Totc 
Tivofi^votc,  dicre  • .».  die  vorhin  angefahrten  werte  des  Athensios 
18"  bilden  den  gegensats  sn  der  l?'^  genannten  gewohnheit  der 
heroen:  KaSetovTOi  b*  bf  toic  cuvbciTTVoic  ol  f^pu^ec,  ou  Koia- 
K^icXivrai.  ^KTTiTTTeiv  wird  fthnliofa  gebranoht  bei  Polybios  12, 14,7. 
Piaton  Staat  6  s.  495  ».  vor  allem  ist  zu  vergleichen  Ath.  IV  169» 
^TTi  tocoOtov  tivcc  dKmirrouci  Trpöc  tö  dpTupiov,  i&cre  'icTopfic9ai. 
auch  hier  hat  Meineke  die  worte  nicht  richtig  aufgefaszt,  wenn  er 
sagt:  'apertum  est  ad  im  tocoötov  aliquid  desiderari,  fortasse  scri- 
bendum  tKniTTiouci  [iTTonceuJc]  rrpoc  t6  dpfOpiov.'  TTp6c  TÖ  dptvi- 
ptov  £KiiiTiTtiv  lieiszt  'nach  der  beite  des  geldes  hin  entarten'  db.  ^in 
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der  sacht  nach  dem  gelde*.  vgl.  ^th.  XIII 632  <^  Xdpr)TÖc  T€  vu)6pou 
T€  dvTOC  Km  ßpabe'oc,  köitoi  T€  koi  TTp6c  Tpuqpfiv  r\hr]  I'jjvtoc. 

I  18*^  GeöqppacToc  b*  outuj  cprid  Tivac  öxtLniKuc  öuvd^eic 
eivai.  ibc  Kai  M^XP^  ^ßbo^nKOvra  cuvouciüüv  ^TTiieXeiv  KaiTOTeXeu- 
Taiov  auToTc  m^aa  dTroKpivecOai.  Meineke  schlagt  folgende  Unde- ■ 
ruDg  vor;  'nialiui  outuj  q)»ici  ötivdc  TiVUJV  Öx^utikuc  buvaji€ic  £lvOU 
pro  edito  q>r\ci  Tivac  öxcuriKdc  buvdjaeic  elvai.'  M.  ist  offenbar  zu 
äieaer  äadenmg  gekommeii,  um  aörotc  vor  alpa  zu  erkUlreD.  dx€U- 
mKdc  finden  wir  bei  Ath.  nocb  mebrmals,  aber  wie  es  seheint  stets 
jntf  eine  person  bezogen,  «b*  IX  39 1'^  6xeuTtKüJTaToi  (Tr^pbiK€c), 
,Ä91*  6x€\mKiJüT€pouc  elvai  (touc  drpfouc  toiv  fm^pwv),  ebd.  xal 

kH\  CTpOUOOl  b€  elciV  ÖX€UTIK01.    391  f  Kai  top  ÖX^UTIKÖV  TÖ  ZUJOV 
KQ!  TToXuTOVOV.  derseUjG  gebrauch  von  öxeuTiKÖc  findet  sieb  überall 
bei  Aristoteles,  denn  selbst  in  den  Worten  s.  750*  1  f|  (pucic  loiou- 
TU)V  öX€UTiKri  Kai  TToXuTOVOC  liegt  eine  bestätigung  dieses  gebrauchs. 
so  erwartet  der  leser  auch  in  den  w orten  bei  Atb,  IS**  nicht  ÖX€U- 
•TtKOtC  buvdfieiC  etvai,  sondern  öx€üTlK0uc  eivai.  doch  läszt  es  sich 
wohl  denken  dasz  Theopbrast  geschriebeu  hat  oOcuj  (pr]ci  Tivac 
•dx!£irrmo^  t&c  buvd^l€ic  oder  ofirui  9i)c(  nvac  dxeuriKoOc  buvA- 
4ietc  efvai,  dann  lieeae  es  sieh  leidit  erUftren,  dass  die  alten  ab* 
Schreiber  des  Atfa.  im  liinblick  auf  die  Torhei^henden  worte  dtraicn- 
.k6v  fäp  elvai  t6  toioGtov  irpöc  äq>pobiduiv  irXfldoc  und  im  hin- 
bh(^  auf  die  weiterbin  folgenden  worte  dllOCTcXeiv  Tivdc  buvä|l£lC 
XTUTiKdc  TOiauTttC  meinten,  Tlicophrast  nenne  mittel  (moJicamenta, 
i>uvd|Lieic) ,  die  für  die  a^pobicia  ^'pfo  gan/.  besonders  geeignet 
wären,  und  dasz  sie  demgemäsz  öxeuTiKOUC  in  öxeuTiKdc  änderten, 
»wie  dem  auch  sei,  die  epitome  hat  richtig  öxtuiiKoOc  und  zwar  ohne 
buvdjaeic.  da  die  lesart  der  epitome  verständlich  und  klar  ist,  so 
haben  wir  ebenfalls  unter  forÜassung  von  buvufieic  zu  schreiben; 
-oÜTw  (pnd  Ttvttc  öxcuTiifiOik  elvau  so  verlangte  es  sdion  Sehwsig- 
iiivser  suppl.  ad  1 18<>  a.  494. 

I  20*  4V0paT€vöf4€VOc  de  Bifiac  Kai  Cnro2^u*w<3|ievoc  olvou 
kOctcic  ficcrdc  xai  raXaKToc  koi  laOtac  dTroOXißu/v  dvi^dv  IXctcv 
ToO  CTÖ|uiaTOC.  Meineke:  *legendum  videtur  ^k  toG  obyuaroc* 
der  sinn  der  überlieferten  worte  ist  folgender :  Diopeithes  umgUi-tet 
sich  mit  blasen,  die  mit  milch  oder  wein  gefüllt  waren,  und  läszt 
die  flüssigkeit  so  geschickt  unterhalb  seines  kinnes  herausspritzen, 
dasz  es  den  ajischem  hat,  als  bringe  er  diese  flüssigkeit  aus  dem 
munde  heraus,  was  den  mann  berühmt  machte,  das  war  die  ge- 
schicklichkeit,  mit  der  er  aeiu  kunststück  zu  btando  brachte  und  die 
ZDSohauer  teuscbtej  diese  sahen,  während  ihnen  das  kunststttek  vor- 
g«fttbrt  wurde,  dem  künstler  nach  dem  munde,  dh.  demjenigen  teile 
des  k^Trpers,  durch  welchen  für  die  suschauer  die  teusohung  hervor- 
gerufen ^ard ,  daher  lesen  wir  Ik  toO  ctömotoc  und  nicht  iK  ToO 
ciu^aTOC.  dasz  wir  llbrigens  eine  kflrzung  des  epitomators  vor  uns 
haben  und  nicht  die  ursprünglichen  worte  des  Athenaios,  ist  selbst-  - 
verständlich,  dvijüiäv  heisst  nicht  nur  'aufziehen,  in  die  höhe  ziehen', 
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sondern  auch  einfacii  'herausziehen,  herausbringen,  herausholen*,  vgl. 
Theophrast  fr.  (Didot)  174,  8  6ti  o\  ijuec  ktopouviai  kcu  cibripov 

KOTCCOieW  Kttl  XP»^C10V.    blO  KÜI  dvaT€jLAVOVT€C  aUTOUC  Ol  €V  TOIC 

Xpuceioic  Tov  xpucov  dvijLiaiVTai.  SuidsB  n.  IS^Xme:  cuTKaiouci  6^ 
dpTOpu)  ^öXißbov,  Yva  cuTKatöjievoc  dvijitäTai  ical  dvaXo^ßdvq 
cic  oöt6v  tö  vöOov. 

n  37 "  v€ov(cicouc  Tivdc  Iv  adrQ  McOuacofi^vouc  Ic  tocoOtov 
^X8€tv  fiaviac  ^K6€p^av0^VTac  diro  Tf)c  M^Oiic,  ibc  V0|iii£€iv  |i^v  iirl 
TpifipOUC  nXelv,  X^^M^^cBai  54  XoXcirtjuc.  Meineke  hat  an  zwei  von 
diesen  werten  anstosz  genommen,  er  sagt :  'ynlgo  male  legitur  dird 
Tflc  li^Sric  et  vofii2^€iv  ju^v  drrö  if^c  jn^Oric  heiszt  hier  'in  folge 
des  starken  f  rinkens*.  in  öhnlicher  Verbindung  finden  wir  ciTrö  bei 
Ath.  1146^  ßXdTTTec9ai  diio  tt]c  tüjv  o!vu)V  dvaOujuidtceujc.  vgl. 
X  434**  ibc  Kai  drro  Tf|c  ^^ür]c  cuvexOüc  KOijuäcOai  b\jo  rijiepac. 
Thuk.  1,  24  diTO  ttoX^)UOU  eq)edpiicav.  Arrian  Epikt.  4,  6,  23  i-^h 
bfc  oÖT€  Tteiviu  ouxe  biijiüj  oiJie  piTuJ,  dXX*  dqp'  iLv  auioi  Tteivujciv 
f|  biv^ticiv,  oioviai  Kd|Li^.  Dion  Cbrys.  or.  7  (bd.  I  s.  223)  dXXd 
dXXriv  nvÄ  dc0^v€iav  toO  ciIifiaToc  dcGeveiv  loixac  dirö  tfic  Icxvd- 
TTiTOC  dk  dareh  alle  hss.  Hbcarlieferte  Stellung  der  worte  (Sic  V0|ii* 
Zciv  jüi^v  lirl  Tpirjpouc  irXetv^  x^iMdZ^ccOat  5^  ist  aofOOlig,  doeh 
nioM  ohne  beispiel.  sehr  oft  beraht  diese  mnstelliing  des  ji^v  tmd 
auf  einer  diiastischen  anordnung  der  worte;  auch  ist  dann  dabei 
nicht  Mer  gegensatz  einzelner  begriffe,  sondern  der  ganzer  gedanken 
ins  auge  gefaszt'  (OSchneider  zu  Isokr.  6i  131),  2b.  Ath.  III  155  6t€ 
\k  6^Xot€v  dvaX{cK€iv,  TTCpieXovTCc  t6v  xpwcöv  djua  toic  dXXoic 
iH^ßaXXov,  ^'va  xfic  TicXuieXeiac  oi  cpi'Xoi  öearai  fevoiVTO,  oi 
b*  ok^xai  Kupioi  (Meineke  hat  mit  unrecht  geschrieben  i'va  "ri^C 
TToXuTeXeiac  o;  )i^v  cpiXoi).  Xen.  anal).  4,  6,  8  d)iOi  fi^v  otiv  boKcT 
TrapaTT^i^öi  jaev  dpiciOTTOieicöai  Toic  CTpaiicuTaic ,  f]|jäc  ßou- 
XeuecGai.  Xen.  Hieron  3,  8  €upr|ceic  )a^v  toOc  ibiujxac  utto  toü- 
Tojv  ^dXicTu  q)iXou|i£vouc,  toOc  b^  lupdvvouc  TtoXXouc  ^€v  nalbac 
dauTüüv  dTTCKTovriKÖTac.  Ath.  III  91 «  d»v  oi  |li^v  xpdxnXoi  eöcTÖ- 
^axoi ,  bucKOrdpTacToi  hL 

n  64'  ^mp^vei  tQ  KOtX(<]t  irXeiovoc  xpdvouc  Kcd  l|inX£- 
KÖfteva  irapaKaT^x^t  Td  Meineke  wollte  statt  dmii^vci  lesen 
k^b^tx.  die  ttberliefernng  ist  richtig:  Tgl.  Xen,  oik.  4, 7  lirifi^vouci 
Tl|t  dbiKav.  Theophrast  de  sensu  et  sensibil.  5,  29  oO  noXirv 
XpÖvov  bl^octei  TOtc  auToic  (sc.  toic  XajiiTTpoic  xpi&M<xc<  ^a^ 
tüiTrepßdXXouct  i{;6q)0ic)  ^TrijLidvEiv.  de  igne  4,  35  tdp  Ka(a 
(f]  9X6?),  €1  \vv[  ^ni|H^V6i  XII)  aimu  XP<5vov.  ebd.  8,  61  TTXeiiu  Tctp 
Xpövov  ^TTi^evov  lidXXov  cßevvuciv.  daher  findet  ?ich  auch  fi€veiV 
mit  dlTi  und  dem  dativ;  zb.  Ath.  IV  167  €1  )XV[  pevoüciv  ^ITI  TOU- 
TOlc.  Meineke:  'nonne  xoOxoiC?'  die  Überlieferung  ist  richtig, 
vgl.  Od.  p  20  ^7t\  ciaO^cici  M^veiv.  Isokr.  8,  7  oub'  01  K€KTri^€voi 
Touc  )Li€TdXo\JC  ttXoüxouc  )i€vtiv  xolitoic  ^OAouciv.  ebenso 
•  Isokr.  6,  69.  7,  52.  Demoäth.  4,  33  eni  im  noAtjuiu  ^^veiv.  Piaton 
Staats,  466«.  6,496^ 


Digitized  by  Google 


KOhlert:  zu  Atheaaios.  765 

1166'*  ipoiYUJv  tpeßivOoüC  dneirvitil  necppuffievouc.  iu  die- 
ien  matmk  des  diehten  Pberekrafas  hat  HeiiMke  Tpaxuiv  gescbrie- 
ben;  dooh  Ut  der  gnind,  den  er  fttr  die  indemiig  angibt,  nicht  Aber* 
Mögend,  er  sagt  *scripu  TpnrilfV,  nt  est  in  seqnente  Aleiidis  loco 
dXX'  oitK  dirCTTvitn  KoraqpaTUJV.'  ich  halte  Tpt&TWV  für  die  richtige 
fomii  denn  es  heiszt  hier  'er  erstickte  beim  essen',  nicht  ^nachdem 
er  gegessen  hatte*,  ebenso  lesen  wir  bei  Ath.  XIII 567  ^ :  KöpivOov 
fjXöov  •  fibc'uüc  ^vToOöa  ttuüc |  Xdxavöv  ti  rparfujv  ujkijjov  bi€q>Oapr|v. 
darum  halte  ich  auch  Ath.  III  80  Tpilifiuv  für  richtig,  dort  heuzt 
es:  iäv  hi  T*  ripwv  CLKd  Tic  juecnußpiac  |  TpujTuuv  Ka8€ubi;i  x^^^upd, 
TTUpCTÖc  euO^uJC  I  iiK6i  TpexuJV  ouK  a?ioc  ipiLußöXou.  Meineke  hat 
auch  au  diober  a teile  ipujfiuv  in  Tpafujv  geündert.  aber  ipoÜYUJV 
beiait  auch  hier  *beim  essen',  denn  Ka6€ub€tv  heisst  nicht  nur 
'edilafeii',  Bondern  snweUen  aneh  'einecblafen*,  sb.  Atb.  VIII 349* 
Kcd  Kud^uc  noXXoOc  Xaßibv  |  iqj  6*  f|XC<fi  Tf|v  kOXiku  beiEoc,  cuv* 
TÖfiuic  I  itidfv  KoOeObc,  tdXX*  dnirp^iiiac     tOxq.  Arist.  Vö.  495  ic 

bCKduiV  t6p  TT0T6  iraibapiou  kXii6€IC  Wf^TTWOV  dv  äcT€i  KdpTi 

Kiiecöbov*  Kai  TTpiv  bciTTveiv  Touc  otXXouc,  oÖTOc  dp*  §C€. 

III  SC)''  pLUüaXeujTepot  tujv  kotx^Xiuiv  q>r|civ  eTvai  6  Aio- 
KXrjc  KÖtXCt^^  nopqpupac  KnpuKac.  Meinelie:  *scribendum  pujjia- 
XeLUTOTa  vel  dAXujv  addendum.'  die  Überlieferung  ist  richtig :  im 
griech.  wird  zuweilen  auch  da  der  comparativ  gebraucht,  wo  6inem 
gegenstände  mehrere  andere,  ja  alle  anderen  derselben  classe  gcgen- 
ttberstehen,  zb.  Ath.  III  91**  trpocnvtoepoi  5'  aÖTuuv  ol  dpuBpoi 
Ka\  o\  MnXivoi  Kai  ol  tcoxOraTOU  ygl*  Od.  r\  156  'Cx^vnoc,  6c  bi\ 
<l>airtKUiv  dvbpd^  irpOT€vto€pO€  fjev  (im  yergleioh  mit  allen  in- 
Bammen  genommen).  T  362  oloc  fierd  fotct  TCpaixepoc  eöxofiot 
etvat.  Xen.  Kyrup.  5, 1, 5  f||Liüjv  6  tcpaitepoc  €T7T€'  Odppct,  iZi  fvvax, 
Tbeokr.  15, 139  "£KTwp  '€Kdßac  6  T€paiT€poc  eiKan  iraibuiv.  selbst 
Ath.  IV  161^  ist  die  Überlieferung  richtig:  dXXd  Kttl  t6  TtdvTUJV 
XoXeTTUiTcpov  XaX€iT€  TT€pi  iLv  OUK  oTbaT€,  Meineke  hat  irrtümlich 
XaXeTTiuTaTOV  geschrieben,  wie  er  sagt  wegen  des  *usus  loquendi*. 
vgl.  Ath.  XI  505  TO  hl  TrdvTUiV  cxeiXiuOtepov.  Memeke  bemerkt 
dazu:  'maliiii  cum  PVL  cxeiXiaiTaiov.'  doch  ist  cxerXiijOtaTOV 
üÜ'enbar  eine  spätere  exueudation.  IX  387  le^en  wir  aus  einem 
bmehstlick  des  Mnesimachos :  Kai  t6  Xetöfievov  ciraviüüTepov  irdp- 
€cnv  öpviOuiv  TdXa.  Meineke  hat  mit  unrecht  ciravtuiTorrov  ge- 
schrieben. XIY  661*  ist  uns  ein  bmchstttck  des  jtingem  Eratinos 
überliefert:  dvOu^ct  bi  xnc  tflc  ÜJC  tXuKÖ  6Ui  Kttirvöc  t*  €Hdpx€T* 
€Öwb^CT€pOC.  Bergk  und  Meineke  haben  mit  unrecht  €uu)becTaTOC 
geschrieben,  in  einem  bmchstttck  des  Sotades  lesen  wir  VII  293*^ 
KaT€TTViH*  iv  fiXpt]  TOUTOV  cuavOecT^pct.  Meineke  add.  et  corr.: 
^praestare  videtur  euavöecidTij.'  Dikaiarchos  sagt  bei  Ath.  IV  141* 
über  die  phiditien:  cTt*  dllwc  f\hr\  bebe ittvtiköciv  ucxepa  nepi- 
cpcpeiai  laOra  xd  firaiKAa  KuXoTjueva.  auch  hier  wollte  Meineke 
irrtümlich  Ociaia  ychreiben.    VI  bind  einige  verse  aus  dem 

Emporos  des  Diphilos  erhalten,  dort  lesen  wir  richtig:  Hoceibov,  ei 
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beKOtTTiv  iXdpßavec  j  aÖT&v  dird  Tf)c  tijüific  ^Kdcinc  rijie'pac,  \  ttoXu 
vSifV  MDiy  ftv  licOa  irlouculiTCpoc.  ICnneke  liat  inrtflmliidi  nXou* 
ciilmiTOc  geschrieben  oad  sagt  add.  et  com:  'neseio  quid  Mm 
viro  ezimio  in  Diphili  loeo  irXoucttftTQrroc  comdenti,  quamqnam  sie 
(ex  mea  emendatione)  iam  nmltos  ante  anno»  Dindorfiae  ediderat.* 
auch  XI  475''  ist  richtig  flberliefert:  äj^  dft<pi66TOV  KCX^ßciOV 
IXÖVT€C  I  ^irX€tov  ii^tTOC,  TÖ  ol  7rpo<peplcT6pov  f|€v,  und 
ebenso  an  einer  andern  stelle  der  Thebais  des  Antimachos  XI  475 
Ka\  dcKriGeoc  KeXeßeiov  |  ?^7TXelov  judXiToc,  t6  ^d  o\  rrpocpep^cTepov 
eir).  finch  hier  bemerkt  Meineke  irrtümlich:  ^rrpocpep^CTaiov  pro 
TTpoqpep^CTCpOV  in  ntroque  Antimachi  fragmento  rect(3  opinor  scrip- 
ßit  Stollius.'  ebenso  richtig  ist  überliefert  XII  512^  Kai  °0^r|poc 
hk  Tf|V  €Öcppocuvnv  Kai  TÖ  6Ü9paivec9ai  xeXoc  qpriciv  eivcxi  xcipi€- 
CT€pov,  öiav  baiTu^övec  pev  doibou  (rKouaCLuviai ,  irapu  öe  n\r]- 
Ouuci  Tpdneilai.  Meineke  schrieb  mit  uüreühi  xctpife<-TttTOV ,  er  sagt: 
«XOpi^CTepov  fern  non  potest,  quamvia  fiomericua  locus  obiterin« 
Bpectas  id  commendare  videatnr.» 

Anderseits  wird  saweilen  im  grie<di.  der  enperiativ  gebranchtkr 
wo  wir  nach  unseier  ane<^iiimg8wei8e  den  comparatiT  erwarten 
würden.  Atb.  Yn  284 teilt  uns  einige  yerse  m  der  Berenihe  des 
Theokritos  mit,  der  anfang  des  braehetUohcB  lautet: 

Ka!  TIC  dvf)p  aireiTai  ^iratpocOvfiv  t€  md  dXßov, 

dXöc  (L  Ciuri ,  td  be  biKTuo  kcivuj  SpOTpa, 
cqpd^^uüV  dKpövu'xoc  laOrri  Ö€u;  lepov  ixÖuv, 
8v  XeuKOV  KaXeouciv,  ö  fäp  q^iapLUTaioc  dXXiuv. 
Meineke  add.  et  corr.  wollte  q)iapu)T6poc  geschrieben  wissen,  die 
Überlieferung  ist  durchaus  richtig:  denn  am  häufigsten  ist  dieser 
gebrauch  dos  Superlativs  statt  des  comparativs  da,  wo  derselbe  in 
Verbindung  mit  dem  gen.  plur,  erscheint:  vgl.  IL  B  673  f.  Nip€uc, 
6c  KdXXicToc  dvrip  uttö  "IXiov  fjXGev  |  tu)V  dXXujv  Aavaiwv  ^€t' 
d)Liu|üiova  TTriXetttiva.  A  505  Ti^ncdv  jyiot  ulöv,  5c  diKU)iiopi(pTOToc 
dXXcDV  ^ttXct*.  Xen.  sjmp,  8, 40  UpoTrpenäcTOTOC  boKetc  elvot  tdhf 
irpoYCTCvrui^viuv.  Thuk.  6, 31.  Demosth.  8, 72  tiSiv  dXXuiv  öcittTOt. 
Od.  €  106.  Herod.  3, 119.  Tacitna  A^f,  34  U  eeteronm  BrUamionm 
fitffoeissimu  vgl»  Olassen  zu  Tbuk.  1,  1,  2.  aber  der  Superlativ 
findet  sich  auch  in  Verbindung  mit  einem  gen.  sing.  Od.  X  463  ccto 
b\  'AxiXXeO,  ouTic  dW|p  irpoiri&poiOe  iiom^otoc  oijx'  dp*  ömccui. 
diese  worte  sind  bekanntlich  so  zu  verstehen,  als  ob  dastände  ceio 
ouTic  paKdpTepoc,  äje  laaKaptdiou  övtoc,  oder  'mit  dir  verglichen 
(prae  fe)  ist  keiner  der  seligste',  ähnlich  sind  auch  bei  Ath.  XIV 
630 die  worte  zu  verstehen:  irpiuTTi  be  €Üp)iTai  f\  irepi  touc  iröbac 
k(vt]CIC  Tfic  bid  TUJV  xeipüjv:  beim  tanze  wurde  die  bewegung  mit 
den  föszen  früher  erfund*  n  als  die  mit  den  bänden,  und  dies  (dh.  die 
bewegung  mit  den  füszen)  war  überhaupt  die  erste  bewegung  die 
man  beim  tanze  erfand.  Meineke  hat  TrpOT€pa  geächrieben.  ähn- 
lich ÜMse  ich  auch  die  worte  auf,  die  uns  Ath.  XI  505«  aus  Axisto« 
tdes  icepl  icotitriav  erhalten  hat:  o/^oOrt  oihk  inixiipo\K  tote 
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NftXou^^oiic  Cüb<ppovoc  luiijaouc  iliti  <puj|(€v  eivai  Xötouc  Kai  fxijuri- 
C€ic,  f\  Touc  'AXeHapevoO  toO  Tr]{ou  touc  TtpiuTOuc  Tpap^vxac  xuiv 
ClüKpoTiKÜüV  bioXÖYoiv.  hier  ist  von  den  dialogen  des  Alexamenes 
die  rede,  die  früher  waren  als  die  Sokratischen  dialoge  und  über- 
baupt  diti  eisten  dialoge,  die  einem  wissenscht^lich  gebildeten 
Orieeboi  nur  seit  des  Aiiitotelea  bekannt  waren.  Dobiee  bat  biett 
npordpouc  geedirieben  nnd  M eineke  ist  ibm  gefolgt,  aneb  in  anderer 
verbiadöng  findet  sidi  der  Bopedati^  statt  dee  comparativs,  zb.  Atk,> 
17*»  xapibac  Mknv  TroXuTeXeTc,  0*1  Yivovxai  ai>rö6t  <m4p  t&o 
4v  C^Opv^  ^dTiCTOi  kqI  toOc  4v  'AXeSavbpefajt  dcraKOuc. 

^tencm»  KomtAD  Ohlkrt« 


(40.) 

ZÜE  EßKLÄEüNU  UiSD  KlUTIK  BEIL  HOMERISCHEN 

GEDICHTE. 


II.  MGCOAMH. 

Im  Hermes  XVII  s.  551  £f.  bespricht  EFahricius  den  jüngst  zu 
tage  gekommenen  baucontract  über  das  zeugbaus  der  attischen  marine 
in  boäst  lehrreicher  weise,  derselbe  macht  s.  584  darauf  anfinerksam, 
dasz  wir  in  dem  dort  Öfter  yorkommenden  werte  |yi€CÖjyiVT|  die  bis- 
her entbehrte  attische  form  fttr  dae  Homerische  oder  besser  ionische 
)A€CÖ5|Lir|  erhalten,  da  die  banTorschrift  bis  ins  einzelnste  hinein  ge- 
nau ist,  so  sollte  man  meinen  dasz  jetzt  jeder  streit  über  das  viel 
besprochene  wort  schwinden  raOste.  es  ist  aber  eine  wnnderliphe 
laune  des  gescbicks,  dasz  gleich  bei  seinem  ersten  auftreten  im  atti- 
schen dialekt  das  wort  in  doppelter  anwendimg  erscheint,  es  be- 
zeichnet 1)  z.  46.  48.  53  den  querbalken,  der  über  das  mittel- 
schief  (öioboc)  hinweg  seule  mit  seule  verbindet,  die  /aeco^vi]  trägt 
eine  stütze  (xjn6Qr\iia)  für  den  firstbalken  (KOpU9aiov)  und  wird  mit 
demselben  dnrcb  eisenstangen  (KCpKibcc)  yerklammert:  kurz,  die 
)Li€c6|Livat  bilden  die  bindeglieder  Air  den  ganzen  dachstuhl.  bei 
einem  bau  ohne  senlen  wfirden  die  jüiecöfivai  xmmittelbar  auf  den 
wänden  des  hauses,  paralld  dem  giebel,  zu  liegen  k  mmen,  wie  cr 
Galenos  in  seinem  commentar  zu  Hippokrates  (bd.  XVIII  1  s.  738 
Kühn)  deutlich  genug'  angibt:  |Lif.cöb|Liri  TÖ  peya  HuXov  «tto  toO 
^T^pou  TOixou  Tipoc  Tov  ?T€pov  bif^KOv  ^'v  TC  Toic  Travboxeiu)V 
oTkoic  toTc  M^  fw^oif^  olC  iCTCtci  Tot  KTrjvn  (gastställe)  Kai  küt* 
dTpöv  tv  TOic  T^uupYiKoic  oikqic  (scheunen^  stalle),  sodann  aber  be- 
zeichnet )Li€cö|Livil  2)  z.  74.  78.  85  ein  gerüst,  das  man  in  einer  ge- 

'  jetzt  deutlich  genag.  aber  vor  Fabricius  bat  inemand  diese  ein- 
fache lösang  gefunden.  8.  die  gekünstelte  deutung  von  Bumpf  'de 
aedibus  Homericis'  II  s.  38;  noch  •chUmmer  ist  die  von  Protodicoe  'de 
aedibas  Homericis'  3.  87  ff.  der  Wahrheit  am  nftehsten  kam  DSderleia 
Horn.  glo^B.  1 8. 233. 
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wissen  höhe  anbrachte,  um  gegeastände  (hier  ÖTToZiujfiaTa  Kai  laXXa 
CKeut))  darauf  zu  placieren,  dergleichen  gerüste  liefen  in  dem  Philo- 
niwhflii  leaghao«  im  sweiien  stock  sogar  swei  flbereiiuuider  an  diu 
wttBden  ODtlaDg  in  einer  breite  Ton  vier  foss«  man  nebt  leicht,  dass 
diese  |i€c6fivai  grosse  äbnltebkelt  beben  mit  denen,  welehe  Bampf* 
iBr  das  bans  des  Odjssens  aosetste  {mavipmd^. 

Es  gibt  aber  bekannÜieh  noch  drei  andere  erklärungen  von 

S£c6öfii)«  Aristarcb  (schol.  OHQ  ir  37*  Enstathios  s.  1855,  37. 
[esyehios  ndw.)  faszt  die  )iec6bjuiat  als  )üi€c6cTuXa.^  diese  auf- 
fassung  ist  in  ihren  gründen  nicht  klar,  da  die  Scholien  gänzlich  da- 
von schweiften,  wie  Aristarch  zu  dieser  ansieht  kam.  jedenfalls  kann 
sie  den  beiden  Listen  gegenüber,  die  urkundlich  beglaubigt  sind,  sich 
nicht  mehr  behaupten,  dasselbe  trifft  auch  die  vierte  erkiärung,  wo- 
nach die  |iec6b|aai  nischen  sein  sollen  (öiacppcif/iClTa  f\  Kai  bia- 
cxrijLiaTa  jueiatu  tu>v  kiovujv,  oi,  qpaci,  rrepi  touc  toixouc  iicav).* 
die  fünfte  erkiärung  kommt  wieder  den  beiden  ersten  näher,  indem 
danaeb  die  fACCÖb^m  als  xd  jUCToSu  tültv  boKWV  (deckbalken)  biQp 
CTi'uiaTa  (scbol.  BHQ  sn  t  37.  Eusiatbios  ao.  Hesjdiios  ndw.),  also 
die  swisebenrSume  swisoben  den  deckbalken  wiren. 

Wir  werden,  glaube  leb,  gnt  tbon  alle  dieee  wobl  rein  ans  dem 
namen  heraus  erklärten  bedeutnngen  gegenüber  unserer  urknnde 
nnd  dem  Galenos  bei  seite  zu  legen  und  nnr  za  fragen ,  welche  von 
den  dort  befindlicben  beiden  bedeutungen  auf  die  beiden  Homer- 
stellen, an  denen  das  wort  vorkommt  (t  37.  u  354),  zu  übertragen 
ist,  ob  also  die  )aec65|Liai  bei  Homer  querbalken  oder  gerüste  (schäfte) 
sind.  Fabricins  hat  Bich  (s.  586)  für  das  erste  entschieden,  wohl  mit 
recht,  da  diese  bedeutung  die  ältere  zu  sein  scheint*  dies  nach- 
zuweisen ist  der  zweck  gegenwärtiger  Zeilen. 

Der  etjmoiogie  fs.  Lobeck  paral.  s.  466),  wonach  daa  vvort 
einen  zwischenbau  bezeichnet,  würde  gerade  die  zweite  bedeutung 
der  Urkunde  (gerUst)  scheinbar  nahe  liegen,  denn  als  ein  zwiscben- 
bau  swiseben  daeb  und  lagerboden  geben  sich  ja  jene  gerttste.  itber 
sind  nicbt  ancb  die  querbalken  der  ersten  bedeutung  ein  swiscbenbau 
swiseben  dacb  nnd  fttssbodeUf  wie  Joie  swiseben  daeb  und  oberboden? 
man  denke  sieb  die  querbalken  mit  brettem  benagelt  und  man  hat 
gerade  so  ein  gerüst.  dasz  aber  die  bretter  hier  nebensache  und  die 
balken  die  hauptsacbe  sind,  das  könnte  zum  beispiel  die  analogie  des 
Wortes  *balcon'  lehren,  welches  doch  auch  ursprünglich  weiter  nichts 
als  'balken'  bezeichnet,  wenn  also  in  der  Urkunde  wie  bei  Galenos 
noch  ein  einzelner  querbalken  |Liecö|üivr)  genannt  wird,  so  sehe  ich 
darin  den  ältern  gebrauch  des  wortes. 

*  ao.  S*  89  ff.t  gebilligt  von  Winckler  ^die  Wohnhäuser  der  Hellenen' 
s.  31  und  neaerdings  zu  legen  bei  (Guhl  und)  Koner  'das  leben  <^er 
Griechen  und  Börner'  a.  97.  ^  gebilligt  u«.  von  Krause  Deiuokratea 
s.  496.  ^  Enstatlüos  ao.,  gebilligt  Toa  Hentse  sa  T  87  aaeb  dem  ver- 
gange  von  Gerlaeh  PhiloL  XXX  i.  611;  a,  auch  AeteeritUi  odw. 

WOHLAU.  AltBBBT  GbMOLL. 
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110. 

PAÜSANIAS  UND  OLYMPIA. 


Dass  der  ehrwttrdige  berausgeber  des  PanBaaias  meine  bemer- 
Icmigen  ttber  diesen  flcbriftsteller  (arch.  ztg.  1882  sp.  97  fil)  als  eine 
persQnliohe  krSnknng  auffassen  würde,  babe  icb  nicht  voraussehen 
können;  dasz  er  es  gethan,  maaz  ieb  ?u  meinem  aufrichtigen  be* 

dauern  aus  der  form  seiner  auslsRSungen  (oben  s.  469  flf.)  schlieszen, 
die  mir  nur  dadurch  überhaupt  erst  einigermaszen  begreiflich  wird, 
die  hochachtung  vor  hrn.  Schulart,  welcher  Treu  (oben  s.  631) 
einen  auch  für  mich  zutreffenden  ausdruck  gegeben  hat,  veranlaszt 
mich  meine  starke  abneigung  gegen  die  so  übliche  form  gedruckter 
polemischer  correspondenz  einmal  zu  überwinden,  ich  möchte  auch 
nicbt,  dass  Sefanbart  and  die  vielen,  welchen  sein  ortol  in  saeben 
des  Fansaniäs  mit  recbt  etwas  gilt,  lediglicb  unter  dem  eindmoke 
der  mkTsrstttndnisse,  der  vielen  aosrufiings-  nnd  frageseieben  bleiben, 
zu  welchen  ibm  meine  bemerkungen  anlasz  gegeben  —  ebne  dass  ieb 
denselben  eine  wesentliche  schuld  daran  beimessen  kann« 

Gerade  der  bisherigen  springenden,  anklägerischen  und  leiden- 
schaftlichen behandlungsweise  gegenüber  schien  es  mir  pfiicht,  an 
einem  punkte,  der  es  glücklicher  weise  verstattetc  einmal  eine  zii- 
samraenhUngende  und  unparteiische  prüfung  so  sicherer  zeugen, 
wie  Inschriften  es  sind,  anzustellen :  d  as  sollte  der  sinn  jenes  zeugen- 
yerhöres  sein,  eine  form  an  welcher  Schubart  so  groszen  anstosz  ge- 
nommen bat  nnd  die  ancb  Tien  za  einem  wnnderlidben  aufwand 
.von  werten  veranlaszt  bat*  wenn  bei  diesem  obne  jede  vor- 
«ingenommenbeit  angestellten  Verbör*  das  ^anklagematerial* 
schlieszliob  zu  ttberwiegen  schien,  um  so  schlimmer  für  den  sobrift- 
steller,  dessen  auszerordentliche  ntttsdicbkeit  man  nicht  immer  von 
seiner  qualität  überhaupt  zu  trennen  scheint,  doch  an  der  form 
ist  mir  wirklich  wenig  gelegen,  kann  ich  auch  in  dem  heftigen  an- 
griö*  auf  dieselbe  eher  eine  unfreiwillige  anerkennung  als  eine  Schä- 
digung der  von  mir  verfochtenen  sache  erblicken,  auf  diese 
allein  koinmt  es  mir  an,  nicbt  darauf,  ob  schlieszlich  der  oder 
jener  recht  behält,  und  dieses  rein  sachliche  Interesse  setze  ich  auch,  ' 
so  lange  es  angeht,  bei  anderen  voraus,  da  ich  femer  die,  wie  es 
scbeint,  nicbt  allgemeine  ansiebt  babe,  dasz  ausdrfleke,  welche  im 
persönlicben  verkebr  ebrenrUbrig  sind,  es  aucb  im  wissenisdiafllicfaen 
bleiben,  so  spreche  ich  nicht  von  Verdunkelungen  (s.  470),  absiebt* 
liehen  irrtümem  (s.  475)  oder  flilscbungen  (s.  476  anm.  7),  sondern 
icb  spreche  nur  von  misverstftndnissen  Schubarts,  und,  was  mehr 
ist ,  ich  glaube  auch  nur  an  solche,  diese  alle  aufklären  zu  wollen 
^ommt  mir  nicht  in  den  sinn;  für  dicjjenigen,  welche  meinen  auf- 


*■  die  bemerkfin^r  von  Treu  s.  631  anm.  1  erledigt  sich,  wie  ich 

glaube,  durch  meinen  aofsatz  selber, 

J&brbücher  für  clats.  philol.  Iöä3  hft.  10  o.  IL  60 
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satz  kennen,  ist  das  zum  groszen  teil  unnötig,  und  für  andere  erst 
recht,  aber  die  aufklärung  Ober  eine  bauptstelle  ist  mir  wichtig  und 
interessiert  wohl  auch  hm.  Schubart  selber!  sie  betriflFt  die  etwaige 
anvvesenheit  des  Fausanias  in  Olympia  (oben  s.  473 — 477).  dasz 
ich  dabei  auf  so  billige  ausdrücke  wie  icpaiyeio  f)M^v,  olba  dveupuiv, 
OÖK  olba  usw.  nioht  obne  weiteres  gewicht  lege,  yersteht  si^  bei 
dem  von  mir  Terfoehtenen  prineip  Ton  selber,  aber  die  stelle  Y  30^ 
6-^8  ist  bedeutsamer:  Paus.  erwSbttt  auf  der  Altis  eine  senle,  eiaen 
rest  vom  verbramiteii  banse  des  Olnomaos  KOOd  X^ouciv;  aber  es 
macht  offenbar  eindmck  «of  ihn,  verstSrkt  ihm  die  glanbwfirdigkeit 
der  Überlieferung,  dasz  gerade  in  seiner  anwesenbeit  bei  der  funda* 
mentierung  der  siegerstatue  eines  römischen  Senators  ganz  nahe  Jener 
stelle öttXuuv  koi  xaXivOuv  Kai  ipaXiuJV  Opauc^bra  im  bodon  gefunden 
worden  seien,  ich  betrachtete  diese  bf^raerkung  deshalb  als  ein  Zeug- 
nis für  eine,  wenn  auch  vielleicht  nur  Üüchtige  anwesenheit  des  Paus, 
in  Olympia,  weil  'da  eine  unzweifelhafte  und  in  r»röstera  umfang  be- 
stätigte tbatsaclie  — -  das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art 
im  Altisboden  —  falsch  erklSrt  wird.'  ich  gebe  zu,  ich  habe  mich 
kurz  ausgedrückt :  ich  liesz  mir  eben  zeit  bei  der  abfassung  des  auf- 
satzes,  setzte  aber  freilich  voraus,  dasz  das  auch  der  leser  thun  würde, 
jene  beobaohtung,  die  dem  einheinusdien  geläufig  sein  mnste,  durfte 
dem  Yordbergehenden  besncher  sehr  anfSftllend  und  einer  besondem 
erUSrung  bedtirftig  oder  einer  auslegung  f&hig  erseheinen ;  der  ver- 
such zu  einer  solchen  liegt  in  den  worten  des  Pattsanias,  und  daher 
meine  auffasBung,  der  ich  —  vielleicht  zu  vorsichtig  —  nur  den 
wert  eines  subjectiven  eindrucks  beimasz.  'erkennt  man'  so  fuhr 
ich  fort  'diesen  (subjectiven  eindruck)  an  oder  teilt  ihn  (setzt  also 
mit  mir  eine  anwesenheit  des  Paus,  in  Olympia  voraus),  so  hätten 
wir  auch  die  bekannten  irrtOmer  bei  der  Atlasraetope,  bei  Hpu 
«Pferdeknechten»  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  westgiebels  dem  Paus,  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben,  aber 
wer  bürgt  uns  denn  dafür,  dasz  nicht  auch  schon  ein  oder  ein  paar 
Jahrhunderte  früher  bei  starker  beteilie^un^  mündlicher  tradition 
solche  legenden  —  um  milde  zu  sein  —  aufkommen  konnten?'  das 
heiszt  doch  einfach,  die^e  irrtümer  fordern  an  sich  nicbt|  dasz  Paus. 
^  in  Olympia  war,  können  auch  sehr  wohl  frdher  entstanden  sein» 
Schubarts  bemerkungen  Uber  diese  sfttze  und  die  folgenden  beruhen 
darauf,  dasz  er  sich,  wie  er  selber  sagt,  aufs  ^erraten*  legte,  wo  es 
doch  nur  au£a  yerstdien  ankam. 

Dasz  ich,  mich  selbst  beschränkend,  nur  getrachtet  habe  den 
wesentlich  compilatoriscben  Charakter  der  periegese  des  Pausanias 
für  die  beschreibung  Olytupias  zu  erwei^^en,  mich  aber  auf  die  'quellen' 
nicht  eingelassen,  kann  ich  nicht  mit  Schubart  für  einen  mnu^el  oder 
nachteil  meiner  arbeit  halten,  ich  wollte  nichts  als  den  punkt  be* 
stimmen,  an  welcbf^m  wir  meiner  meinong  nach  stehen.  JLITI  VCfl^ca 
ßaioici,  x^pic  ßaioiciv  öiiribei. 

Hr.  Schubart  hat  seinen  namen  mit  dem  Fausanias  auf  die 
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rühmlichste  art  verbunden,  und  er  darf  keinen  Vorwurf  für  sich 
darin  erblicken,  dasz  für  die  sachliche  kritik  des  Schriftstellers  noch 
viel  zu  thun  übrig  bleibt,  und  dasz  andere  mit  ernst  und  eifer  die- 
selbe zu  fördern  suchen,  wenn  sich  aber  der  verehrte  mmn  auch 
einmal  wieder  auf  dieselbe  einliesz ,  so  würden  ihm  gewis  viele  mit 
mir  dank  gewnsi  baben,  wenn  er  ona  aeine  anridit  Aber  gewiaae 
Hauptpunkte  nidit  ▼oranllialten  hätte  (a.  ab.  a.  476  anm.  6  und  a.  482 
über  die  ihm  ao  wichtige  atelle  Z  9, 1  f.). 

Daa  letate  argument  Schubarta  zur  erkläning  der  zeitlichen 
grenzen  der  periegeae  ist  wiederum  die  oft  betonte  abneigung  dea 
Paus,  gegen  die  cu)i(popa  dpxvjc  xfjc  *PuJMaiajv.  hiergegen  hat  schon 
Treu  (oben  s.  einices  erinnert;  zumal  der  beratisgebi.r  des  Paus. 
durfte  sich  dabei  nicht  auf  V  20,  1  berufen  und  nicht  aussprechen, 
Paus,  habe  bei  gelegenheit  des  Standbildes  des  römischen  Senators 
'die  spöttische  bemerkung'  hinzugefüert.  er  habe  seinbild  aufrichten 
lassen  dGeXoiv  uiroXiTrecGai  if^c  vikj^c  urröjivrma.  ich  bilde  mir 
noch  lange  nicht  ein  so  ^genaue  bekanntscbaft'  mit  Paus,  gemacht 
zu  haben  wie  Schnbart;  aber  daa  weiaz  iah  dooh,  daaz  ea  dem  Pana« 
aehr  wohl  bekannt  war,  daaz  eine  aiegierata/tae  reoht  eigentlich  ein 
Tf|c  vficnc  i&irdfivrnyia  iat  und  niohta  anderea  (a.  VI  15, 2  ygl.  V  21, 1 
a.  FurtwSngler  in  den  mitt.  des  athen.  Inst.  V  a.  29  f.). 

ünd  80  wird  man  es  mir  nicht  verargen  k5nnen,  wenn  ich  den 
Pausanias  zunächst  auch  fernerhin  für  einen  compilator  halte,  eine 
bezeichnung  welche  andere  zudereinraplagiators  verengern  wollen. 

KöNiosBERo.  Gustav  Hibscbfbld, 


III. 

ZU  TIBEBIANUS. 


II  24  las  Baehrens  in  den  'unedierten  lat.  gedichten'  te  celent 
sen^  «aäa  turhida,  te  uaäa  ' nigra,  bezeigte  jedoeh  schon  damals 
Inst  eins  der  beiden  vada  zu  Sndem  and  zwar  in  hea.  spKter  bei  ^ 
der  wiederheraasgabe  diesea  gediohtes  in  den  PLM.  III  s.  266  f. 
bietet  er  den  sehlnsz  des  yerses  te  htta  nigra,  offenbar  hat  er  an 
der  Wiederholung  von  uada  anatosz  genommen,  und  da  das  zweite 
mal  in  der  hs.  nuda  steht,  so  war  ja  die  möglichkeit  einer  gröszern 
Verderbnis  nicht  ausgeschlossen,  dasz  indessen  das  hsl.  nnda  sieher 
aus  dem  nächstliegenden  uada  entstellt  ist  und  Baehrens  also  in 
seiner  ersten  recension  das  richtige  geirolien,  wird  erwiesen  durch 
die  nachahmung  unseres  verses  in  Prudentius  psj/chom.  94 ,  wo  der 
durch  die  Pudicitia  besiegten  Libido  die  vei  wuiirichung  nachgerufen 
wird:  te  uduant  suhier  uada  flammea,  te  uada  nigra, 

Norden.  Konbad  Bossbbsg. 
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112. 

ZU  YEBGILIUS  A£N£IS. 

I  398-- 400  aspiee  bis  smos  laekmtis  agmne  cycnos^ 
aeäima  qms  lapta  plaga  lovia  täea  aperto 
turiaM  oado:  mmc  terra»  wäiim  Umgo 
aut  capere  mtt  e(tptas  tarn  despeäare  pidmUur, 
ul  redueea  iBt  luAmt  sMdentünta  aUs 
et  coetu  cinsDere  pa^um  cauimqm  deäm^ 
haitd  alüer  puppesque  iuae  pubesque  iuomm 
atU  partim  tenet  aut  pleno  subit  ostia  vdo, 
dasz  die  schwMne  in  dem  augenblick  gerettet  sind,  in  welchem  sie 
die  erde  erreicht  haben,  hebt  der  dichter  auRclrücklich  dadurch  her- 
vor, dasz  er  die  rettung  der  vögel  und  der  schitfe  auf  doppelte  weise 
in  parallele  stellt:  wie  die  schwäne  teils  schon  auf  der  erde  sitzen, 
teils  gerade  im  begriff  sind  sich  zu  setzen,  so  sind  die  schiffe  teils 
ßcbou  mi  hafeu,  teils  laufen  sie  gerade  m  die  einfahrt  ein.  die  worte 
äespectare  videnUir  enthalten  einen  feinen  poetischen  zug.  dass  die 
tiere  die  stelle,  auf  welche  der  nifall  sie  hingefafart  hat,  nSher  an- 
sehen, samal  oh  etwas     fressen  Torhaiideii  sei,  Tersiehtneh  javon 
selbst.  Verg.  schildert  mit  diesen  worten  das  absolute  sicher- 
heitsgefühl  der  tiere,  die  es  nicht  einmal  mehr  der  mübe  für  wert 
halten  nach  ihrem  feunde  emporznschanen,  der  doch  noch  drohend 
Uber  ihnen  schwebt. 

Bei,  der  auslegung  dieser  stelle  musz  vor  allem  6in8  festgehalten 
werden:  Aeneas  ist  mit  Venus  im  walde.  maj^  immerhin  ange- 
nommen werden  können,  dasz  sie  im  gespiLich  vorwärts  gehen,  bis 
Venus  ihren  söhn  an  den  fuszsteig  gebracht  hat,  so  vergiszt  doch 
der  dichter  keinen  augenblick  die  Situation,  dasz  die  bauuikronen 
dem  Aeneas  den  blick  auf  den  himmel  entziehen;  hierdurch  ist  moti- 
viert, dasz  Veüus  das  recht  gewinnt  iLrem  söhn  daa  zu  er^äLlen  und 
zu  schildern,  was  er  nicht  selbst  sehen  kann;  das,  was  sie  selbst 
beobachten,  wird  durch  das  wort  indeniur  in  richtigen  gegensats 
gegen  das  vorige  gestellt.  Aeneas  hat  den  adler  nicht  gesehen,  ist 
derselbe  nnn  aber  so  pUM&Uch  und  so  vOUig  Tcrsdiwunden,  dass  die 
schwSne  in  yOlliger  Sicherheit  fortfliegen  können?  wttre  dies  die 
meinung  des  dichters  gewesen,  so  würde  er,  der  genaue  beobachter 
der  natur,  es  um  so  mehr  haben  hervorheben  müssen,  weil  gewöhn- 
lich die  raubvögel  noch  Ifingere  zeit  lauernd  die  stelle  umfliegen, 
wo  ihnen  eine  beute  entgangen  ist. 

In  V.  397  kann  also  ludunf  stridentihus  alis  nicht  bedeuten:  die 
schwäne  fliegen  fort;  sonst  mtibten  wir  Verg.  die  Ungeheuerlichkeit 
zutrauen:  wie  die  schwäne  sich  aufs  neue  in  die  ^efahr  begeben,  so 
sind  deine  schiffe  gerettet,  was  jene  worte  bedeuten,  das  kann  man 
jeden  tag  bei  einer  gäuseherde  beobacliten.  wenn  die  tiere  einen 
schrecken  gehabt  und  nun  gemerkt  haben,  dasz  nichts  eiusteä  zu 
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gründe  lag,  dann  besonders  pflegten  sie  ihren  korper  emporzurecken 
und  mit  sausenden  flügeln,  gewissermaszentrinmphie- 
reud,  zu  schlagen,  ohne  dasz  sie  darum  daran  denken  empor- 
nffiagvii.  indfloi  der  diditer  danach  strebte  jedes  misYerstSadnia 
anasiifldbliesMB,  wandte  er  nicht  aUein  daa  worthidMuUmf  im  gegen- 
8«te  gegen  den  enistUdien  gebrauch  der  flUgel,  8<mdem  fttgte  aneh 
in  richtiger  einsieht,  daaz  ludunt  hier  misverotanden  wurden  könne, 
sfrideittihtis  alis  bei,  um  anzudeuten  dasz  Aeneas  und  Venus  das 
sausen  der  flügel  so  lange  hörten,  als  die  vögel  die  flttgel  schlugen; 
vgl.  die  redensarten  strejyitantihus  advdlai  alis  oder  circumsonat  (Üis 
udgl.  bätto  der  dicbter  wirklich  vom  fortfliegen  sprechen  wollen, 
so  konnte  er  sagen  dasz  die  nchwäne  strideniihms  alis  auf-  oder  über 
die  köpfe  der  drei  personen  hiuwegflogen}  von  dem  Übrigen  teile 
dieaeü  üugtb  diulte  et  üo  nicht -«iprechen. 

Aber  trotz  aller  Sorgfalt  des  dichters  trat  das  nüsverständnis, 
dem  er  YOrbengen  wollte »  schon  reoht  frtth  ein;  er  fiel  in  die  hftnde 
der  grammatikeri  die  es  fllr  m  gering  erachteten  die  natar  sa  beob- 
achte ;  und  so  Ist  schon  sehr  frühzeitig  hinter  ludunt  äridenUbuß  äUa 
der  Yers  et  ooetu  cinxere  polum  cantusque  dedere  eingeschoben,  mag 
man  immerhin  glauben  den  gebrauch  des  perfectum  erklären  oder 
entschuldigen  zu  können:  man  kann  positiv  behaupten  dasz,  wenn 
auch  im  übrigen  die  gewöhnliche  erklÄrunc  dieser  stelle  in  völliger 
Ordnung  wäre,  Verg.  dieben  ver?  hier  nimmermehr  geschrieben  haben 
kann,  soll  man  etwa  dem  naturkenner  und  naturbeobachter  Verg, 
zutrauen,  dasz  er  dieselben  vögel,  die  die  zeit,  in  welcher  Venus  vier 
verse  spricht,  brauchen  um  von  der  höhe  der  baumkronen  bis  zur 
erde  zu  gelangen,  in  der  seit  höchstens,  die  Tenas  zu  einem  halben 
▼erse  braucht»  nicht  nnr  wieder  auffliegen  und  ans  den  äugen 
▼erschwinden,  sondern  sogar  den  ganzen  himmel  umfliegen  ISsst? 
oder  soll  man  dem  dichter  Verg.  den  albernsten  und  geschmack- 
losesten lUckenbOszer  cantusque  dedere  zutrauen  ? 

Alles  ist  in  vollständigster  Ordnung  und  klarheit,  wenn  wir 
diesen  vers  wieder  hinter  v.  393  einsetzen,  halten  wir  fest,  Aeneas 
sieht  die  schwäno  erst  in  dem  augenblicke,  wo  sie  unter  den  banm- 
kroneii  in  seinen  guöichtskreis  kommen,  was  sie  vorher  getban 
hatten,  in  wie  groszer  gefahr  sie  gewesen  waren,  das  musz  Venus 
ihm  klar  machen,  dazu  gentigen  die  worte  aperto  caelo  —  im  gegen- 
Satz  gegen  den  schütz  den  schon  die  bäume  den  vugeln  gewährten  ~- 
nicht,  um  Aeneas  klar  sn  machen,  dass  die  rettung  der  sohwltna 
ebenso  wunderbar  war  wie  die  ssiner  schiffe,  muste  gesagt  werden 
dass  sie  *ohne  eine  ahnnng  der  gefahr  singend  den  himmel  um* 
fiogen^  und  erst  wenn  dargelegt  wird  ,  was  die  schwftne  yorher 
gethan  haben,  ist  das  wort  mme  yoUstSndig  erklttrbar. 

HiumovnB.  LtJDWio  Mbjbr. 
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113. 

DIE  CONSONANTENGEMIKATION  IM  LATEINISCHEN. 

I. 

Eb  lat  eine  feststehende  thatsache,  dasz  die  Itttoiniflche  spräche 
vor  Ennins  niemals  dieselben  oensonantoi  wdoppelte.  Festuas* 293^ 
10 iF.  sagt  über  solUa/urüia  handelnd:  per  unum  l  mittUian  mn  est 
«MTum,  quia  wtüa  ime  geminabaUir  MÜera  in  eoribenda,  qmm  cofh 
mHltu/^&nemlinnwtsmä^^  tUpateBraecußgraeeomoreusm^ 
quod  iUi  aeque  senbenies  ac  legenies  dupUeeibomt  mutos ,  semiooeake 
et  liquidas'^  ferner  s.  21B\  11  *pcn§im*  dix9s$e  tmüqm  videnturpro 
*porrigam*  propter  morem  non  ingemincmdartm  kUerarum;  endlieh 
8.  355",  1  ^t&t'um^  ut  signifieet  torridum,  andum,  per  unum  quidem  r 
antiqua  ronsudtidine  scribitur;  sed  quasi  per  duo  r  srribahn%  pro- 
nuntiari  oportet,  nam  antiqtii  nec  mutas  nec  senni  ocales  liUeras  genti- 
nahant^  ut  fit  in  Ennw^  Arrio^  Annio.  vgl.  auch  Quintilianos  I  7,  21 
and  Marius  Victorinus  s.  8,  Iff.  und  9|  22  fF.  K.  damit  stimmen 
die  Inschriften  vollständig  überein,  indem  sie  ausnahmslos'  in  der 
vorennianibclieii  zeit  die  gemmaLion  niciit  kennen:  vgl.  Kitächl 
PLME.  tab.  LX  A— H  und  Mommsen  CIL.  I  s.  602.  eine  richtige 
erhlfirung  diesev  thaAsacbe  sowie  eine  Würdigung  der  jntenÜeiien 
des  Ennins  bei  der  einftlbning  der  gemination  in  die  lat.  spräche 
scheint  mir  bis  jetat  nicht  gegeben  worden  an  sein,  die  gangbare 
ansieht  ist  die,  dass  die  vordoppelung  allein  snr  graphischen  be- 
zeichnnng  des  geschärften  consonan tischen  lantes  diene:  Tgi*  >b« 
Corssen  ansspr.  I'  s.  13.  daraus  erklSren  sieh  anffassnogen  wie  die 
▼on  Eitsehl  opusc.  II  527  'bei  einfachem  consonanten  so  gut  wie  bei 
verdoppeltem  ist  die  silbe  Umg,  weil  der  vorhergehende  vocal  eine 
naturlänge  ist';  ebd.  IV  771  'dasz  es  nicht  SäUustius  PoptUius  FSlUo 
biesz,  wie  man  heutzutage  ohne  ausnähme  hört,  weil  auch  ohne 
consonantengemmation  Sälustius  Popilius  Polio  .  .  also  auch  nicht 
vtUa^  sondern  vtUa  genau  wie  vtliet(Sy  da  hier  die  gemination  oder 
nichtgemination  des  ?  eine  Sache  für  sich  ist.'  die  nnt<icherheit  auf 
diesem  gebiete  wird  auchcharakleribiert  durch  eine  ötelie  in  LMüllers 
'orthographiae  et  prosodiae  latinae  snmmarium',  worin  wir  8.  ^8 
lesen:  *nbi  geminatar  eonacna  in  voeabnlo,  aliqnanto  saepins  videtor 
Inisse  vocalis  brens  qnam  longa,  maxime  com  in  Terbo,  nnde  deeeen- 
deret  ülnd,  esset  brevis^  nt  pulfäa  propter  jw^.  nnde  interdnm 
snbtraeta  consona  priore  brevis  manet  Tocalia,  ut  ^fpoiiei  Fon^ 
pro  opporUt  T&reenna.  contra  longa  fnit  in  queriüa  logui^  Mhf 
in  miüe  propter  mllia,  in  närro  propter  narus^:  behauptungen  welohe 
sich  sKmtlich  als  falsch  erweisen,  und  nicht  besser  steht  es  mit  dem 
was  noch  unlängst  FBücbeler  bemerkt  hat  auf  s.  VI  f.  von  Anton 
Marz  'hilfsbttchlein  für  die  aossprache  der  lat  vocale  in  positions- 

'  ein  singuläres  beispiel  Hinnad  rechtfertigt  RitscLI  opnsc.  lY  166; 
ebenso  erledigt  .«h-)i  incurrere  im  carmen  fratrum  Arralium  von  selbst 
durch  die  späte  ächriftUche  hxieruug  dieses  Stückes. 
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langen  oiloeu',  in  welchem  Ubrigeus  uicbt  uuuUtzen  äcbriftcben  eme 
menge  hierher  gehöriger  wdrtw  verbeBBert  wsrdraf  miisi. 

Die  qaelle  dos  inrtnmB  liegi  sum  grouen  teil  in  der  lehre  von 
der  angleiehang  der  cooBonanten  im  inlente.  wir  lassen  hier  wie  im 
folgenden  natfirlich  jüngere  bildungen  (eßi^fio  statt  etfiigio^  appeio 
statt  4u(päo  usw.)  bei  seile;  aber  wenn  man  sb«  sagt,  seUa  sei  aus 
S^cUa  —  sidela*  mtstanden,  so  vergiszt  man  zweierlei,  erstlich 
ist  unbegreiflich,  wie  bei  solcher  adsimilation  die  kurze  erste  silbe 
über  die  zweite  lange  den  sieg  davontrug,  während  doch  stets  das 
schwerere  vielmehr  das  leichtere  zu  überwältigen  püegt.  zweitens 
wäre  es  in  diesem  falle  nicht  minder  unbegreiflich,  (1a>z  dm  lat. 
spi'Hcliü  nicht  schon  längst  vor  Enniuä  die  durchaus  natur- 
gemäszeundvon  selbst  sich  darbietende  angleicbung «e<Ua 
—  siUa  niefat  nur  gefondeni  sondern  anoh  graphisoh  ausgedruckt 
hAtte.  die  richtige  erkUtrong  ist  meines  eraiddtens  die,  dasz  ans  s^ 
d&a  entstand  s&a  (vgL  adi^tuastrum)^  wie  «ooZa  ans  scemdela,  mah 
aus  tMtndda,  nicht  ohne  einflusz  der  paroxy tonese ,  wodurch  anefa 
2h,festra  aus  fsnestra  ward,  überhaupt,  wenn  das  latein  jahrhonderte 
hindurch  keine  gemination  kannte^,  so  ergibt  sich  daraus  als  not- 
wendige folgerung,  dasz  die  theorie  von  derangleichung  der 
consonanten  im  inlaut  für  das  älteste  latein  ganz  zu 
leugnen  ist,  und  als  feste  rej?el  musz  aufsfestellt  werden  dasz  dies 
älteste  latein  seine  Wortbildungen  betrieb  allein  durch 
ausstoszung  sei  es  einzelner  cou;  so  naiiLen  sei  es  ganzer 
Silben )  nicht  ohne  bestimtnte  einwirkuug  des  aocentee»  wobei  denn 
diese  ausgestossenen  consonanten  oder  silben  in  der  Terlüngenui^ 
des  vorhergehenden  vocals,  wenn  dieser  von  natar.kurs  ist,  öne 
spur  zurücklassen,  so  entsteht  zb.  aus  vicula  zunächst  vila^  ans 
ünüius  ursprünglich  lUus]  und  wie  aus  vtdeo  vokdßdio  durch  das  me- 
dium von  vid{8)i  fod{s)i  und  vi(d)sum  fo{d)aum  wurde  vidi  födi  und 
tnsum  fösum^  so  auch pre^i  presum  durch  premsi  premsum  aus premo; 
weiter  ward  pu*^n^lus  oder  wohl  besser  püerulus  durch  puerlm  zu 
püelm  (vgl.  supcLcx  statt  superlex)y  cÖröniila  zu  caröla.  diese  wenigen 
beispiele  werden  genügen,  jene  ausstoszung  nun  liegt  ganz  im 
Charakter  des  lateinischen,  aus  der  gemeinsamen  Ursprache  hatte 
das  italische  noch  viele  längen  bewahrt  in  Stämmen,  welche  seit 
ihrem  enten  auftraten  bei  den  beweglicherm  Griechen  als  kttnan 
erscheiaen;  das  starre  und  steife,  das  dumpfe  und  dunkle  ist  so  in 
der  lat  spräche  von  haus  aus  der  grundton,  gsus  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Charakter  und  der  lebens weise  des  volkes,  welches  in  seinem 
ersten  beginnen  diese  so  beschaffene  spräche  sieh  tob  selbst  langsam 


^  Tiatürlich  ist  es  fftde  Schulweisheit,  wenn  Servias  zu  buc.  l,  2  und 
Tereutius  ßcaurus  s.  13,  14  K.  behaupten,  et  habe  ursprünglich  sedda 
statt  i€Üa  geheiszen:  schon  die  gemination  dd  niHcht  das  unglaublich. 

*  flbrigeas  war  dies  wohl  anch  bei  den  andern  italisch«!  dialekten 
der  fall,  wie  es  sich  noch  kürzlich  für  das  oekisohe  herailigetteIH  hat 
(vgl*  BUcheler  im  rhein.  mut.  XXXIII  s.  74  f.). 
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und  ibrer  natur  entsprechend  entwickeln  liesz  dorch  ausstoszen  des 
iimderiiclien,  nicht  durch  angleichung,  welche  stets  in  weich"eren  oder 
mehr  vorgeschrittenen  sprachen  ihre  anwendung  findet,  so  litt  denn 
das  SiteBte  latein,  wie  es  sich  im  wesentUelieii  lange  Yor  dsac  litte- 
rarischen  periode  heranbildete,  an  einem  überfluss  von  schweren 
imd  dampfen  süben;  das  bestreben  denselben  mehr  insx  ond  ge- 
sdimeidigkeit  zu  geben  konnte  erst  albidUiUch  aufkommen  mit  dem 
Zeitpunkte ,  als  gegenüber  dem  stillleben  lllndlicher  snrOokgezogenr 
heit  sich  ein  öffentliches  leben  in  Born  zu  entfalten  begann,  als  das 
forum  mit  seinen  kKmpfen  gewandtheit  im  sprechen  mehr  and  mehr 
zur  bedingung  machte,  in  einem  langsam  aber  sicher  sich  voll- 
ziehenden process  wurde  nun  das  schwere  leicht,  das  dimkle  hell 
gemacht,  nicht  allein  durch  die  in  jeder  umgangsspracLe  übliche  ab- 
werfung der  auslautenden  consonanten  und  die  Verkürzung  der 
langen  endvocale,  äondern  auch  indem  man  hier  und  da  durchdrang 
in  das  innere  der  Wörter  und  an  dem  alten  bestände  der  silben  rüt- 
telnd deüselben  ins  wauken  brachte,  diesen  zustand  der  dinge  zeigen 
nns  bekanntlioh  die  ersten  reprftsentanten  der  römischen  litteratnr^ 
welche  vor  allem  bei  ihren  prodoctionen  für  die  bflhne  sich  natur* 
gemSss  an  die  Torhaadene  ge  wQlmlidie  spräche  hielten,  sie  mosten  die 
prosodie  erst  feststellen  durch  aufmerksames  erforschen  dessen  was 
als  das  gemeingültige  in  der  ausspräche  ihrer  seit  angesehen  werden 
konnte;  der  zuftUige  umdtand,  wie  weit  jene  auflösung  des  alten 
im  einzelnen  schon  vorgeschritten  war,  beeinfluszte  au  ch  die  fiximng 
des  thatsächlichen  bestandes ;  und  wenii  sich  für  alle  Zeiten  solche 
unregelmäszigkeiten  wie  zb.  rex  r?gis  und  r^go  regis  neben  äux  diicis 
xmd  düco  dücis  oder  ambäges  und  indägo  neben  exigo  und  den  übrigen 
composita  von  ägo,  alt  ago,  finden,  so  fällt  die  schuld  davon  allein 
der  inconsequenz  des  zufalls  zu,  welcher  das  eme  verschont  und 
auf  das  andere  sich  wirft.  Livius  Andronicus  und  Naevius  haben 
sich  auf  diese  weise  durch  das  aufstellen  einer  im  groszen  und  ganzen 
gültigen  prosodie  Verdienste  erworben;  aber  weiter  zu  gehen  und 
der  auf  abschüssiger  bahn  ihrem  ruin  entgegeneilenden  spräche  sn 
hil£»  sa  kommen  durch  eigne  gesetzgeberische  thlltigkeit,  dazu  be> 
stand  für  sie  keine  Süssere  reranlassung;  vielmehr  benutzten  sie 
wie  auch  die  sunftofast  folgra^den  scaenici  jenes  schwanken  ganz  nach 
bedttr&is  des  verses  und  gebrauchten  zb.  üe  und  ese  bald  mit  (ur* 
sprünglich)  langer  bald  mit  (misbräuchlich)  kurzer  ersten,  jene 
Veranlassung  zu  energischem  vorgehen  fand  (zumal  die  sprach- 
Verderbnis  onterdessen  wiederum  fortschritte  gemacht  hatte,  zb.  in 
der  Verkürzung  von  auslautendem  a:  vgl,  Fleckeisen  krit.  misccllen 
8.  15)  erst  Ennius ,  den  die  notwendip'keit ,  für  die  unwandelbare 
thesis  des  hexaraeters  auch  unwandelbare  quantitäten  zur  Verfügung 
zu  haben,  von  selbst  zu  einer  Umgestaltung  des  bestehenden  Schlen- 
drians führte  und  dadurch  zum  icformator  der  lat.  spräche  machte; 
vgl.  Kitschl  opusc.  II  583.  das  können  wir  hier  nur  mit  riickMcbt 
auf  unser  tiiema  weiter  verfolgen. 
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Es  ist  ganz  richtig,  wenn  Festus  sagt,  Ennius  habe  die  geminae 
eingeführt  utpote  Graecus  graeco  more  usus:  in  der  tliat  bestand  in 
dem  in  seiner  Vaterstadt  Rudiae  einheimischen,  dem  griechischen 
nahe  verwandten  messapischen  dialckLe  Verdoppelung  (vgl.  WDeecke 
im  rheln.  mus.  XXXVI  s.  577).  aber  die  anwendong  derselben  anf 
das  latoinisohe  wird  dnreb  die  gangbare  anffassnng  einer  Terechar« 
fiing  der  consonanten  nicht  erkl&rt,  indem  man  weder  die  entstehung 
dieser  Yereebärinng  noch  des  Ennias  absiebt  begreift,  rückt  man  die 
Bache  als  ein  (und  zwar  recht  wesentliches)  glied  in  die  kette  der 
auf  die  abwebr  der  cormption  der  Wörter  bezüglichen  reformen  des 
dichters  ein,  so  wird  sie  sich  leichter  erklären  lassen,  nicht  allein 
um  die  erlangung  von  kürzen,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  sondern 
mehr  noch  um  die  erhaltung  von  längen  war  es  ihm  zu  thun,  um 
die  für  die  neue  daktylische  poesie  geeigneten  wortformen  zu  linden, 
und  so  muste  sich  sein  augenmerk  in  gleichem  masze  richten  auf 
die  beseitigung  der  am  ende  wie  auch  der  im  innern  der  Wörter  statt- 
findenden entstellnngen  der  Tolksspraehe:  dem  ttbermSszigen  triebe 
nach  Terkarzung  der  Silben  im  inlaate  muste  entgegengearbeitet 
werden,  dazn  empfahl  sich  von  selbst  die  Verdoppelung  des  folgen« 
den  consonanten:  die  positionslSnge  bildete  für  zu  weit  gehende 
Verkürzungsgelüste  und  ihre  folgen  einen  wirksamen  dämm,  aber 
dies  allein  genügt  noch  nicht  zur  erklärung.  konnte  denn  Ennius 
nicht  von  seinem  vorbilrle  eine  wenn  auch  langsame  Verbesserung 
erhoifenV  um  bei  dem  Yul^^ur^ten  beis,piel  zu  bleiben,  so  liesz  sich 
doch,  wenn  er  fortan  stets  niii  ['se  und  ile  gebrauchte,  die  allmäh- 
liche Verdrängung  des  volkstünilichen  esc  und  ile  ebenso  gut  er- 
warten, wie  er  dies  in  anderen  fällen  mit  bestem  erfolge  hoffte, 
ohne  die  anwendung  weiterer  mittel  hat  sidi  die  fixierung  t(»i 
tpse  isU  nempe  osw.  als  trochftischer  Wertformen  yollzogen,  hat  die 
abwerfnng  der  sehltiszeonsonaaten  (mit  ausnähme  der  von  m  und  Sy 
welche  als  ganz  allgemein  auch  Ennius  anerkennen  muste)  aufgehört 
allein  durch  das  gegebene  beispiel.  die  dichter  waren  damals  sprach« 
lehrer,  nicht  blosz  für  ihre  eigne  person,  sondern  in  höherem  sinne 
für  die  nation:  ihr  vorbild  fand  in  den  gebildeten  und  nach  fort- 
schritt  strebenden  kreipen  allgemeine  nachfolge,  aber  dieser  einfiusz 
ist  ein  wechselseitiger  und  beruht  nicht  auf  einseitiger  dictatur  des 
grammatikers,  welcher  eigenmächtig  seine  Vorschriften  macht,  das 
aus  dem  ununterbrochen  anf  dem  gebiete  der  spräche  thätigen 
Schaffensdrang  des  volkes  neu  zu  tage  kommende,  mit  dem  alten 
ringende  und  entweder  unterliegende  oder  mehr  und  mehr  feld  ge- 
winnende material  muss  er  prüfen  und  sondern,  nm  dem  was  sich 
itls  berechtigt  erweist  zum  siege  und  zur  alleinhersobaft  zu  yerhelfen. 
die  allgemeine  aufnähme,  welche  mit  der  zeit  Ennius'  neuernng  hin- 
sichtlich der  consonantenverdoppelung  fand ,  würde  nicht  recht  be- 
greiflich sein,  wttre  dieselbe  allein  aus  dem  köpfe  des  dichters  und 
nicht  aus  einem  tiefinnerlichen  bedOrfnis  der  lat.  spräche  hervor- 
gegangen,  ohne  zweifei  hat  Ennius,  wie  einst  schon  Livius  und 
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Naevius,  mit  feinstem  ohr  gelauöciii  auf  dits  im  durclisciiüiU  vor« 
herscheBde  aassprachei  deren  bedürfnisse  er  um  80  leichter  verstand, 
als  sie  semen  eignen  entgegen  kamen,  die  beobacbtnng,  wie  die 
verkOnung  so  vieler  natnrlanger  vocale  anf  die  Übrigen  bestandteile 
der  Wörter  einwirkte,  ergab  dass  der  lange  Tocal  seine  dehnung  ver- 
liert unter  einem  rückscblag  auf  den  folgenden  jetat  krfiftiger  wer- 
denden consonanten:  $&a  wurde  zu  s^^la  auf  die  weise  dasz  es  wie 
si(üa  klang  (ige  —  ^se  —  ^sse  nsw.  usw.)*  die  weitere  beobacbtung, 
dasz  diese  ausspräche  die  allgemeine  sei  in  vielen  Wörtern,  lieu 
Ennius  im  verein  mit  der  einsieht,  wie  förderlich  sowohl  für  seine 
eignen  zwecke  als  auch  für  die  fixinrung  der  spräche  im  allgemeinen 
diese  neuerung  sei,  die  gemination  in  diesen  Wörtern  einführen. 

Wir  fassen  somit  die  consonantenverdoppeiung  auf  als  die  folge 
der  Verkürzung  des  voraufgehenden  langen  vocals.  die  natur  des 
eonsonanten  selbst  ist  dabei  ganz  irrelevant,  wie  wir  denn  in  der 
thut  fast  alle  consonanten  (mit  ausnähme  von  v)  gemmiei  t  tinden. 
es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig,  noch  einige  beweise  für  unsere 
auf&ssung  beizubringen,  ein  solcher  liegt  zunAchst  darin,  das«  die 
alten  grammatiker  in  ihren  regeln  ttber  die  accentuation  der  silW 
(vgl.  die  testimonia  bei  FSeböU  in  Eitsehls  Acta  TL  &  100-126) 
atets  bei  geminae  blosz  positionslfingen  statuieren,  andern  nocb 
gewichtigern  Zeugnissen  derselben  werden  wir  unten  begegnen, 
doch  bleibt  der  beste  beweis  der  folgende,  jener  yerkttrzungstrieb 
blieb  auch,  nachdem  Enniua  ihm  feste  schranken  gezogen  hatte,  im 
römischen  volke  lebendig,  wenn  auch  von  jetzt  an  ohne  nachteilige 
folgen,  im  formularprocess  des  römischen  privatrechtes  bildet  für 
die  intentio  und  condemnatio  das  si  paret  und  si  non  paret  eine 
stehende  formel,  worin  eben,  weil  sie  80  viel  gebraucht  wurde,  im 
gewöhnlichen  leben  päret  Verkürzung  erlitt  und  von  den  unwissenden 
scribae  praetorii  geradezu  parret  geschrieben  wurde,  gegen  diese 
der  gewobiiiieiL  der  gebildeten  allzusehr  ms  gesiebt  schlagende 
entstellung  waren  grammatiker  aufgetreten,  und  so  liest  man  bei 
Festns  s.  293*,  25  *pairrd\  quod  est  m  formuUSt  debuU  et  producta 
priore  syüaba  prommHari  et  mn  gemmo  r  «ri&i,  ut  fieret  ^pare^f 
Q!uod  'et  immiaktr  in  *c(nmparet^  cgpparet* :  man  musz  lang  sprechen 
päret,  nicht  mit  gemination  parret  kurz,  prüft  man  aber  das  alte 
aprachmaterial  (mit  aussonderung  der  spttter  erst  aufgekommenen 
und  besonders  mittelalterlichen  falschen  Schreibweisen},  so  gibt  es, 
da  quattuor  von  selbst  seine  ursprüngliche  lAcge  quätuor  trotz  grie- 
chisch und  Sanskrit  bezeugt,  nur  Sin  wort,  welches  der  von  mir  an- 
genommenen  naturlänge  des  betreffenden  vocales  direct  zu  wider- 
sprechen scheint,  nemlich  cotidie,  gewöhnlich  cotüdie  geschrieben, 
dessen  kurze  erste  jedoch  über  allem  zweifei  feststeht  (Corssen  I' 
s.  175).  aber  die  gesehichte  dieses  wertes  gibt  für  diesen  Wider- 
spruch eine  genügende  erklärung.  schon  früh  hatte  ein  grammatiker 
(etwa  Enmus  &elbst?)  wegen  des  c  die  etymologie  aufgestellt,  dasz 
cotidie  aus  continenti  die  entstanden  und  also  als  cöiidic  aufzufassen 
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sei,  und  demgemäsz  aus  der  Verkürzung  der  ersten  Inder  ausspräche 
den  öcblus^  auf  die  nolwendigkeit  von  tt  gezogen,  und  ibm  stimmten 
yiele  bei.  diejenigen,  welcbe  richtig  an  quöto  die  dachten,  schrieben 
und  sprachen  viämehr  gMiHe  oder  eiftidie  (vgl.  die  steiles  bei 
Br«mlMM}h  neugest  d.  kt.  orth.  s.  236).  und  so  wechselt  denn  die 
tehreibiuig  dieses  wortes,  was  gegen  unsere  ansieht  nftlflrlidi  nichts 
l>e«eist.  andere  scheinbare  beweise  dafOr,  als  k5nne  auch  bei  gemi- 
nation  die  vorhergehende  silbe  entweder  ursprünglich  kurz  gewesen 
sein  oder  aber  die  länge  derselben  auch  in  der  ausspräche  besteben 
bleiben,  werden  unten  ihre  ^^rledig'ung  finden. 

Ehe  %vir  Kunius*  tbeorie  im  einzelnen  verfolgen,  dürfte  es  sich 
tjmptebien  erneu  augenblick  stillzustehen  bei  einigen  für  etymo- 
logische fragen  wichtigen  schluszfol gerungen,  denn  man  musz  jetzt 
verlangen,  dasz  überall,  wo  gemmde  auitreien,  die  uräprUngUche 
länge  des  vorhergehenden  Tocals  angenommen  wird»  anch  wenn  wir 
in  folge  unseres  trOnunerhaften  materials  das  nicht  mehr  in  jedem 
falle  nachweisen  kOnnen.  SaüusHiuSt  alt  8&iuHus,  sb.  leite  ich  »b 
ircn  mänut  hier  leigt  uns  die  nrsprttngliche  Iftnge  des  a  noch  lufiUlig 
der  alte  bauemspruch  bei  Yarro  terra  pestim  sdlus  kfe  memäa 
(denn  an  LHavets  sdUis  hke  glaube  ich  nicht),  sodann  aber  mnss 
überhaupt  die  forderung  aufgestellt  worden,  welche  eigentlich  schon 
aus  der  einfachen  thatsache  der  nichtgemination  im  alten  latem  als 
unabweisbare  folgerung  sich  ergibt,  dasz  fortan  bei  allen  eiymo- 
logischen  erkläruugen  lat.  Wörter  oder  wortformen,  wo  immer  wir 
es  nicht  mit  später  entstandenem  oder  importiertem  gute  m  ihuu 
haben,  stets  nur  von  den  simplices  ausgegangen  wird,  so  bequem 
es  zb.  auch  ist,  oppichm  direct  von  obpiäim  {öbpedum)  absoleiten, 
so  nötigt  uns  CIL.  1 1166«  1555  doch  den  umweg  obpidum  —  Spi* 
4kim  —  Ifppiäim  einzuschlagen,  es  herscht  in  dieser  beziehung 
grosze  Unsicherheit;  der  spuk  der  adsimilation  treibt  noch  allent- 
halben sein  wesen.  Corssen,  der  die  etymologische  Ungültigkeit  der 
.  geminae  sonst  auch  bei  gelegenheit  hervorhebt ,  läszt  doch  in,  vielen 
anderen  fällen  dieselben  als  ursprünglich  zu.  so  entsteht  zb.  ausspr.  P 
8.  225  bei  ihm  H  durch  adsimilation  aus  Ii  in  faüo{er  vergiszt  falla^ 
alt  fäla,  das  gelt  irentlich  noch  von  Novius  fr.  12  R.  falsch  als  fala 
gebraucht  wurde);  aus  Iv  in  p  ollen  ^  dessen  ursprüngliche  form  polen 
uoi^h  polenta  (vgl.  unten)  zeigt,  hier  ist  conaequeiiz  nötig,  welche 
wir  auch  bei  den  linguisten  häufig  vermissen,  man  sieht  jetst  dass 
sb.  cMs  ans  cStts»  sowie  dflhim  {-us)  ans  eSkm  {-us)  entstanden  ist 
nnd  dasz  auch  dUumm  nach  dem  unten  zu  besprechenden  geseiae 
damit  zusammenhingt  (anders  GCurtius  gmndzfige*  s.  153);  ärrare 
ans  iT'ore  (Ourtius  ebd.  s.  556  läszt  error  aus  ersar  entstehen); 
midUs  aus  «ndlts,  Terwnndt  mit  gnech.  ^mk\K\päüeo  ans  päleo  (vgl. 
skr.  päl'i-ta-s  'grau');  s^rra  aus  sera  aus  secera.  vieles  wird  noch 
auf  diesem  wege  zu  erklären  sein,  wie  man  denn  zb.  denjenigen 
etymologien  von  CPnuU  (Kulms  zs.  f.  vergl.  sprachf.  XVIII  1  ff.), 
welche  von  den  simpIices  als  dem  ui'sprünglichen  ausgehen  (zb.  Up- 
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pus  —  iTpiis^  <iYc€us  —  sic'us),  meist  seinen  beifall  schenken  kann*' 
ich  lasse  iiier  einige  wenige  derartige  bemerkungen  folgen: 

1)  annus  wird  von  Corssen  als  ammis  'umkreis*  aufgefaszt 
(beitr.  s.  316),  wie  ahnlich  fchon  von  Pott  und  Mommsen  (unterit. 
dial.  s.  248).  aber  wenn  anuii^  anuus  usw.  stets  auf  den  vorenniani- 
schen  (wie  gelegentlich  noch  splU^m  plebejischen)  insohriftm  steht 
mid  man  nicht  begreift,  wie  dies  onus  au8  anmus  entetehen  konnte, 
da  die  Terbindung  nm  ketneswegs  sn  den  Iftetigen  gehörte,  so  wird 
man  von  diesem  onus  notwendigerweise  bei  der  etjmologiscfaen  er* 
klXning  ausgehen  müssen:  Tgl.  unten« 

2)  coSiff,  ans  cälis,  bringe  ich  snsammen  mit  skr.  Jcal  'antreiben' 
(Cnrtius  grundz.  s.  146) :  es  ist  der  weg  wo  das  vieb  getrieben  wird. 

8)  ceUa.  weder  Cnrtins'  (ao.  s.  140)  ansieht,  dies  sei  deminutiv- 
bildung  für  celula,  noch  die  von  Kuhn  (zs.  V  s.  454),  es  stehe  für 
celia^  trifft  das  richtige,  aus  celare  wurde  cela  (bergungspiatz;  vgl. 
ceüa  penaria  und  Festus  s.  M.),  gerade  so  wie  zb.  von  volo  sich 
vohiSj  vorus  von  vorare^  bildete,  aus  cela  machte  die  volksaussprache 
C^llaj  was  Ennius  recipierte ;  späteres  deminutirum  davon  ist  cellula, 

4j  classis.  über  dies  wort  hätte  wohl  Jordan  (Hermes  XVI 
B.  68  ff.)  sich  nicht  so  weitläuftig  ausgelassen ,  hätte  er  den  natttr* 
liehen  entwieklnngsgang  sieb  klar  gemaebt.  dSiiß  (CIL.  1 196)  ist 
ealasiSy  von  i!alaire\  mpai  hat  es  richtig  dnroh  ^aufgebet'  erklftri^ 
worans  sich  die  splltsren  bedentnngen  leicht  ergeben;  es  bedarf  jetxi 
nicht  mehr  des  &lsohen  hinweises  auf  das  singnltre,  tmregelmSszige 
und  späte  bassis  (ygl.  onten),  nm  den  prooess  der  yerkOnnng  dassis 
sich  deutlich  zu  machen;  wenn  etwas,  SO  hätte  man  ab.  cösis  (ans 
eadsis)  —  cäsm  *nete'  vergleiehen  kennen. 

5)  ^cce  kann  nur  aus  urspr.  See  entstanden  sein ,  wie  Corssen 
ausspr.  TP  f>85  f.  n'chtif^  erkannte,  die  geschichte  dieses  e,  dessen 
länge  blieb  in  dem  gedehnt  gesprochenen  ehei<  der  trauer  und  ver- 
schwand in  dem  rasch  hingeworfenen  ^ho  und  <^/?cm,  hat  Ribbeck 
(lat.  part.  s.  43)  in  guter  erörterung  verfolgt,  in  welche  sich  jetzt 
ece  —  ecce  als  neues  glied  einreiht. 

6)  facülumus.  von  den  beiden  formen  des  Superlativs  -umus 

{'4mu8)  und  -isumits  tsstmus  {'tssimus)  hat  sieb  die  erstere  be^ 

kanntlich  nnr  nodi  in  wenigen  füllen  erhalten;  gewöhnlidi  nimt  man 
dafOr  -rumus  (ans  4umtt8  nnd  dann  -sunm)  an,  also  ffäer^fumnu» 
aber  wenn  Festus  s.  263  bezeugt  purkne  ipurMne,  so  werden  wir 
vielmehr  -vme  (-tme)  als  die  reine  form  erklären  und  in  dem  slten 
a^jeetiTUm  veter  ursprüngliche  länge  der  zweiten  (wie  auch  pukskitf 
tener  usw.)  erkennen  mttssen ,  so  dasx  wir  folgende  entwicklang  er- 
halten: vetef'Vmm  —  vetifrrumus.  danach  werden  wir  auch  für 
faeilis  äiffidlis  simüis  dissimüis  hwniUs  gracüis  dieselbe  endung 
-umus  {'imuß)  ohne  an^eichung  durch  t  oder  8  erblicken  müssen. 


*  falsch  schreibt  T>nv.-e  proJr.  s.  430  Mm':  edocetf  lk^ume$i  mit  den 
glossae  Sulomonis  war  von  zu  lesen. 


Digitized  by  Cov 


JBBaehreiiB :  die  consoxuuiteugemiiiatioii  im  laieioischen.  781 

auch  hier  ist,  wie  ich  meine,  die  Verdoppelung  so  zu  erklären,  dasz 
i?ir  dann  noch  älteste  formen  Uurchüchimmern  sehen ;  adjectiva  auf 
'ilis,  die  schon  frflh  za  'tUs  wurden,  wie  in  veterumuSf  so  hatte  auch 
In  fai^kmm»  die  alte  länge  sidi  noch  stehend  erhalten,  wShraid  im 
positiT  lingst  jegliche  spur  davon  verloren  war,  und  erst  su  schwan* 
jken  begonnen  in  Ennius'  zeit,  welcher  durch  Verdoppelung  su  hilfe 
kam  und  so  der  daktylischen  poesie  einige  brauch  hare  bausteine 
eonservierte,  mit  diesem  alten  -ilis  hängen  auch  die  verba  auf  -Tiare 
zusammen:  alt  sorhtlis,  wonach  sorhtlare.  in  diesen  verben  hat  sich 
die  länge  erhalten,  wenn  sie  auch  meist  als  -xllarp  auftritt,  aber  nicht 
stets:  conscrihilo  hat  OatuUas,  sorhilo  und  cantilo  noch  Apulejus, 
focilOt  auch  wohl  sugtlo'^  vgl.  noch  JNOtt  jahrb.  1874  a.  860,  der 
freilich  nicht  von  einer  *aufhebung  der  gemination'  sprechen  und 
überall  annehmen  durfte,  wozu  auch  bei  Tereutiu6  aci.  ö'Jl  mcliU 
n0tigt 

7)  fSIUs  oder  alt  fölis  ist,  wie  ich  glaube,  oontraetion  aus  flSffiU9i 
vgl.  fSrnmUam^  fernes  von  demselben  fihm. 

8)  gaUus  aus  galm^  was  ich  ebenfalls  fUr  contrafaiert  halte  aus 
gär%iiuSy  der  alten  form  von  gärruluSy  auf  dieselbe  weise  wie  ich  das 
bisher  nicht  genügend  erklärte  caelum  ableite  von  caendumi  der 
bahn  wird  kqt'  ^?oxnv  der  redende  vogel  genannt  nach  der  ältesten 
bedeutung  von  gärirc  —  garrlre  (vgl.  dorisch  Tapuu))j  auch  später 
noch  ist  garrire  und  garrulus  beliebtes  ejntliolon  von  tieren,  und 
der  dies  gallus  tritt  uns  stets  in  dieser  bedeutung  entgegen« 

9)  peccarc  a\iipecare,  was  ich  als  mspericare  zusammengezogen 
erkläre,  gemSsz  Cicero  parad.  3,  1  peccare  est  tarnquam  transüire 
Uneoßi  dasselbe  per  (vgl.  skr.  para-m  und  gr.  ir^pa  yUra)  haben 
wir  noch  in  oskiseh  penhm  'gesondert*  und  in  lal  peregre^  permruB 
usw.:  vgl.  Corssen  ansspr.  I*  776,  üsener  jahrb.  1878  s.  75. 

10)  p^nna,  wenn  bei  Festus  s.  309  tiberliefert  ist  *pemm* 
antiquos  ferunt  appeUasse  ^peenas'*  cxgraeco^  guodiäi  mitivd  ea  qvae 
sunt  volucria  dicunt.  item  easdem  ^pesnas*  ut  ^caesnas*^  so  ist  nach 
meiner  ansieht  für  pcp.nns  weder  mit  Flec^{t•i^^en  (fünfzig  art.  s.  11) 
petnas  oder  j^^'tcnas  noch  mit  Corssen  (ausspr.  1'  IHO  pesfias  zu  ver- 
bessern WL'gan  der  so  entstehenden  tautologie  mit  dem  i'olgenden; 
was  sieb  jedem  praniiiuitiker  zunächst  darbieten  muste,  -wdi  pt/ias; 
und  das  wird  mit  aubiuei^ung  des  dtttograpben  c  herzustellen  sein, 
wer  dann  sich  fragte,  wie  dies  pMa  entstanden  sei ,  konnte  mit  ver- 
gleichung  von  cena  liinzufagen:  item  eosäem  (so  richtig  Corssen) 
*lMSfMr«%  iU  *ee89MU^  (so  Fleckeisen),  man  mag  nun  direct  ans 
päena  oder  durch  die  mittelform  |)effta  oder|)e9fMi  ableiten,  Jeden* 
fiiills  haben  wir  ausstoszung,  keine  adsimilation  vor  uns:  mspena 
erst  ward  pffnna, 

11)  pölleo  aus  püko  (wie  auch  poUex  aus  noch  später  zuweilen 
üblichem  pöle-xi  vgl.  unten) :  es  ist  derselbe  stamm  wie  im  gr.  TrmXoc, 
skr.  poias  potaJcüS  pilf ras  (auch  pomum  'p-owächs'  sowie  die  mit 
pü  gebildeten  Wörter  pübes  püsuSf  pultts  später  püUus  usw.  hängen 
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damit  zusammen) :  der  begritf  des  heranwachsens  und  gedeihens  liegt 
darin,  interessant  ist  die  in  den  hermeneumata  Dosithei  fs.  335  ed. 
Boucherie,  notices  et  extraits  des  mss.  XXTII)  genannte,  unseren 
mythologen  unbekannte  PoZa  wö^er,  welclio  mich  der  t  stehend 
im  gnecliischen  lemma  erklärt  wird  als  TTavUKeia  ^iur]iTOir|Tk  (?); 
schon  die  Wortbildung  zeigt  uns  eine  uralte  lateinische  gottheit  (vgl. 
zb.  dea  SuSbiga,  Ferfion  naw.) :  es  ist  die  gOttiii  der  kraft  und  stSrke^ 
des  waehsois  und  gedeihens,  die  spätere  Pollentia.^  ^  Und  sa  wird 
mandies,  wobei  wir  mit  der  rergleiehimg  des  grieoliisohen  und  des 
Sanskrit  niidit  attskommeD,  auf  diesem  wege  seine  erledignng  finden, 
•  Zu  Ennins  zurückkehrend  mnss  ich  noch  eine  bemerknuag  Tor- 
anssebioken..  er  wBre  kein  rechter  grammatlker  gewesen ,  wenn  er 
▼on  seiner  nenerong  niebt  noch  einen  andern  praktischen  gebrauch 
gemacht  hätte,  bei  allen  römischen  grammatikem  treibt  clas  be^ 
streben  der  differenzicrimf^  roiche  blüten  :  noch  im  mittelalter  machte 
man  so  einen  unterschied  zwischen  tempus  'zeit'  und  dem  selbst- 
geschaffenen timpus  'schlftfe'.  in  dem  nicht  allzu  umfangreichen 
lat.  Sprachschatz  hatten  mit  steigernder  entwicklung  des  lebens  und 
der  cultur  nicht  wenige  Wörter  mit  erweiterung  ihres  ursprünglichen 
begriffes  neue  bedeutungen  erlangt j  in  anderen  fällen  waren  von 
Terscfaiedenen  Stämmen  aus  gleichlautende  Wörter  entstanden.  mu8^ 
ursprünglich  jeder  kreis»  erlangte  allmShlich  auch  die  bedentmig 
Ton  'kreis  der  monate*  (Yarro  dehhYlB  nnd  danaeb  Snetonius 
rel.  s.  169  B.)  mit  derselben  Vorstellung  wie  sie  dem  gr.  ^vkiutöc 
SU  gründe  liegt:  ein  wort  für  den  schon  vorhandenen  begriff  hatte 
die  gemeinsame  Ursprache  nicht  (^oc  .oder  ^voc  ist  grammatiker» 
fiction).  wibrend  nun  das  alte  änus  siob  nur  in  wenigen  festen  be- 
deutungen erhielt  (bei  Flantus  noch  'fosmng',  allgemein  stets 
*after*),  andere  dagegen  an  das  deminutivum  änuhis  abgab,  mag 
bei  änus  als  'jnbr'  schon  im  volksmnnde  die  verktirznng  ännus  zur 
Unterscheidung  aufgekommen  sein,  und  selbstverständlich  hat  das 
Ennius  herübergenommen  und  davon  auch  in  anderen  fallen  wohl 
selbständig  gebrauch  gemacht,  man  vgl.  noch  pämts  (päniculus  -lü) 
und  das  daraus  erwachsene  {pännicultts)t  worüber  vielleicht 

auch  Lucilius  IX  17  handelte,  der  capuchon  erhielt  vom  volkswit«e 
wegen  der  durch  ihn  entstehenden  ähnlichkeit  mit  dem  kuknk  eben- 


^  ich  benatze  diese  gelegenheit,  um  den  mythologen  die  unter- 
saehnng  des  erwähnten,  offenbar  ans  treffliebater  quelle  stanmieaden 

absohnittes  jener  hermenenmata  zu  empfehlen,  dasz  darin  'Aq>po&iTr) 
als  Venilia  (wie  ich  schreibe:  venalia  die  hs.),  tüe  NrjpriTbec  als  Salaciae 
erklärt  werden,  ist  späterer  römiscLer  (auf  Yarro  zurückgehender?)  auf- 
fassang  gemäsz  ;  interessanter  ist  die  übersetsnng  des 'AvöXXuiv  N6mioc 
als  Vidhis  [Firbhis  Hagen,  etwa  ftdUitf)^  der  AeUKoO^a  als  Albucina  (etwa 
Atbvvea?),  maier  Matuta^  nnd  wichtiger  dasz  es  auch  bei  den  Römern 
eine  der  TTpoHibiKri  entsprechende  gottheit  gab,  deren  name  sich  noch 
▼erbii^t  unter  den  verdorbenen  zSgen  iobtdena  (tttroneff  dm  zn  vermalen 
wäre  natürlich  reioe  Verwegenheit);  die  '€vo6io  wird  durch  VtHea  intef^ 
pretiert,  was  Boucherie  wohl  richtig  in  ViaHea  änderte. 
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falls  fien  namen  ntcfihts  und  afnllw  fletzteres  noch  bei  Cato  de  re 
rupf.  2,  H);  doch  differenzierte  man  auch  hier  durch  fjemination  im 
abgeleiteten  worte  cucüüus  und  cucnUio.  der  volkswitz  ma*?  es  auch 
gewesen  sein,  der  die  weibliche  schäm  verglich  mit  dem  btigel,  worin 
der  helmbasch  befestigt  wird :  cönus  (und  daraus  schon  früh  cünus, 
wie  die  wofal  aus  Atellanen  stammenden  Wörter  cumre  trnd  awccuw- 
Jentae  zeigen)  ward  so  auch  bezeicb&ang  fllr  die  mnliebria;  später 
kam  dafür  dietingnendi  oansa  clfnnus  auf  (vgl.  meiiie  bemerknngen 
jahrb.  1882  e.  478)  und  daneben  cunnuSy  wlie  seit  Augnstaa  zur 
alleinberschaft  kam.  —  üm  das  zum  adverbium  gewordene  hno  Tom 
reinen  ablatio  m  unterscheiden,  schrieb  und  sprach  man  es  Ymmo; 
und  um  äger  -ri  von  äger  -cris  (von  adgero^  eigentlich  adgcr)  zu 
trennen,  wurde  letzteres  zu  agger.  mcnsis  und  mensor  wurde  so 
ausgesprochen,  dasz  es  von  tnesis  und  mesor  von  meiere  schwer  ge- 
schieden werden  konnte;  letztere  worter  wurden  also  zu  messis  und 
7nessor.  das  läszt  sich  gleichfalls  noch  durch  viele  beispiele  ver- 
folgen. 

Ausgebend  Ton  dem  grundsatz,  dass  die  orthograpMe  auf  das 
innigste  zusammenbSnge  mit  der  Orthoepie,  suchte  Ehinius  die  durch* 
gttngige  ausspräche  seiner  seit  schriftlich  zu  fixieron.  mit  wie  auf* 
merksamem  ohr  er  dabei  zu  werke  gieng,  seigt  gerade  die  unregel- 

mäszigkeit,  womit  die  gemination  auftritt:  ein  reiner  doctrinär 
würde  alles  nach  der  Schablone  gestaltet ,  also  zb.  nicht  giStta  und 
^ffs  —  YUe  eingeführt  und  dnffppfpn  gfffn.f;  und  nlim  ^Af\.<i^on  haben, 
aul  diesem  gebiete  herscht  eben  der  zufall,  miil  m  m  darf  sich  keines- 
wegs darüber  wundern,  dasz  bei  so  manchen  Wörtern,  worin  gemi- 
nation hätte  platz  greifen  können,  dieselbe  doch  unterblieben  ist 
(vgl.  Jordan  im  Hermes  XVI  s.  55):  die  wege,  weiche  in  der  aus- 
spräche des  TOlks  der  znfall  einschlägt,  sind  einmal  in  vieler  hinsieht 
unerfindlich,  wenngleich  sich  eipige  allgemeine  gesichtspunkte  auf» 
stellen  lassen,  wie  sb.  dasz  bei  selten  gebrauchten  wOrtem  weniger 
als  bei  viel  gebrauchten,  die  wie  scheidemtlnze  mehr  abgeschlissen 
wurden,  TerkUrzung  eintrat,  aber  dies  und  ähnliches  gentigt  bei 
weitem  nicht  zur  erklttrung.  aus  diesem  gründe  läszt  sich  auch  kein 
festes  System  aufstellen ;  und  wenn  ich  trotzdem  im  folgenden  einige 
allgemeine  regeln  festzustellen  suche,  so  ist  mir  der  unsichere  Charak- 
ter derselben  wohl  bewiist;  auch  kann  ich  nicht  bei  ieflem  fin/eluen 
Worte,  das  ich  anführe,  beweisen  dasz  gerade  Ennius  seine  Schreibung 
fixierte:  ich  ziehe  blosz  aus  dem  später  allgemeinen  nnd  e^ichern 
einen  rückschlusz  auf  ihn  als  wahrscheinliche  quelle,  ohne  zweitel 
ab«r  hat  auch  auf  diesem  gebiete  die  gröste  rolle  in  der  ausspräche 
gespielt  der  wortaccent.  das  zeigt  sich  gleich  bei  der  zunttcbst  zu 
behandelnden  gruppe  von  zweisilbigen  wOrtem.  da  hier  der  accent 
mit  voller  wucht  auf  der  ersten  ruht,  so  war  diese  der  verkflrzung 
am  meisten  ausgesetzt  (vgl.  zb.  nego  aus  nego  aus  n^-ago  —  n^-ägo)\ 
hier  finden  sich  denn  auch  die  meisten  beispiele  von  gemination, 
welche  sich  fttr  alle  zeiten  behauptet  hat  (denn  es  ist  natürlich 
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bloäzer  achreibfeiiler,  wenn  z,b.  der  palimpsest  des  Fronto  b.  222  N. 
TOD  erster  band  bietet  de  helo  parthico).  aber  wenn  Ennius  zb.  neben 
und  raBus  doch  seHa  und  gr&ae  (so  besser),  neben  mtsfum  doeh 
mÄn,  ja  neben  Wfmms  doeb  bUno  (Löwe  prodr.  s.  266)  bestehen 
Hess,  80  zeigt  sieb  wiedemm  seine  rein  empirische  Wirksamkeit, 
flbrigens  bat  auch  gerade  hier  das  spätere  altertum  nnd  mittelalter 
vieles  verdorben:  die  richtigkeit  von  häca,  bräCßt  sücus  ua.  hat  die 
neueste  philologie  gezeigt.  —  Von  nicht  gani  so  starkem  einflusz 
ist  der  accent  bei  dreisilbigen  wÖrtem,  wenn  er  auf  der  ersten  ruht 
(±  w  i^):  die  beiden  folgenden  brechen  seine  kraft  ein  wenig,  und 
so  verstehen  wir  ohne  mUhe,  was  noch  Lach  mann  (comm.  Lucr.  s.  33) 
so  unnatürlich  erklärte,  dasz  trolz  der  neuer ung  viiia  vou  dem  alten 
vtla  blieb  vtlicus  vtlica  vTlicari  (-re):  denn  vtUula  und  vtUaticm 
sind  nacbennianisclie,  an  das  recipierte  vtlla  sich  anschlieszende  bü- 
dungen.  ebenso  zb.  miUa  trotz  mtäet  bücina  trotz  hücca:  es  ist  der- 
selbe ^1  wie  wenn  in  tegula  die  Ittnge  bleibt,  die  in  versdhwnn* 
den  ist.  in  anderen  wOrtem  mit  dem  schema  j.  m  ist  auch  da,  wo 
man  zur  Verdoppelung  neigte,  diese  doob  nie  aasscbliesislicb  geworden ; 
2b.  bestanden  nebeneinander  Pöbo  und  PdSio,  stelio  (von  stela^  aus 
stenUa^  was  allgemein  zu  stiUa  ward)  und  stillio :  das  mag  Ennius 
selbst  schon  in  dubio  gelassen  haben,  in  anderen  fSUen  freilich 
machte  sich  auch  hier  die  Verkürzung  so  gebieterisch  geltend ,  dasz 
sie  nicht  abgewiesen  werden  konnte:  pessumus  von  pesumm.  lYttera 
{litera)  trotz  des  bleibenden  bisyllabums  litus  "sw.  usw.  —  Noch  weni- 
ger veranlassung  zur  Verdoppelung  in  der  ersten  silbe  lag  vor  bei 
dem  Schema  i«i  j.  oj  hier  bedurfte  es  aber  auch  des  feinsten  gehSrs, 
um  zu  entscheiden,  wo  die  kürzunj?  absolut  war,  wo  sie  noch  schwan- 
kend mit  gemiuation  des  folgenden  consonanten  gepaart  gieng.  bei 
solchen  parozytonierten  trisyllabaherscbtbekann&ch  im  lateinischen 
die  Vorliebe  fttr  Verkürzung  der  ersten  rascher  gesprochenen  eilbe: 
ein  sehr  belangreicher  pankt  in  der  lehre  von  den  i^nantitftten.  das 
ere  cSrupto  des  Lncilins  nnd  natura  cifruj^um  des  Lucretius,  was 
vergeblich  Lachmann  (comm.  Laer.  8. 416)  angegriffen  und  LMflller 
(de  re  metr.  s.  360)  zu  erklären  gesucht  haben,  läszt  sich  nur  so 
verteidigen*;  nnd  stets  ist  accommodation  an  die  Ifissige  volksaos- 

•  freilich  ist  die  Verkürzung  unter  der  angeführten  bediogung  wohl 
bloM  möglieh  gewesen  dnreb  oie  nebenform  cörwnpere  so  conrttmpere, 

wie  zb.  im  alten  Liteiii  coventio  and  conveniio,  cosenlire  und  consentire  usw. 
zugleicli  bestehen,  das  gibt  anleitong  zu  der  frage,  bei  welchen  mit  prÄ- 
positionen  zusammengesetzten  verben  schon  früh  durch  die  EnniAniscbe 
neuerang,  bei  welchen  erst  spXter  durch  adsimilation  Verdoppelung  ein- 
trat hei  (drumpo ,  neben  conrumpo ,  konnte  rhircli  t  lr]faclif  ppmination 
schon  früh  chrrumpo;  aus  cömitto,  neben  conmüio,  schon  cömmiUOf  viel- 
leicht auch  aus  völego^  neben  conlego^  schon  c^Uego  entstehen,  bei 
anderen  präpositionen  irt  die  adsimilation  sehr  spät  eingetreten:  a^- 
parntus,  adnuo  usw.  sind,  wie  man  wf  isz,  stets  die  besseren  Schreibweisen 
gewesen,  aber  es  gab  schon  vor  l'^nnius  einige  dem  ohr  unangenehme 
eonsonantenverbindungen,  vor  allem  zb.  bc  (vgl.  oquineieere)\  und  hier 
lat  eben,  weil  das  alte  lateia  keine  «ngleiehaiig  kannte,  frfihseitig  am- 
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spräche  in  diesem  punkte  den  nicht  an  strenge  zucht  gewöhnten 
dichtem  eigen  geblieben:  sehr  viele  sünden  gegen  die  pioöodie  bei 
den  spätem  dichtem  (namentlich  den  africanischen,  vgl.  auch  Con- 
sentius  s.  392,  11  K.)  erklären  sich  daiaus.  schon  früh  wurde  zh. 
€3mma  ans  cä{8)menaf  ütmUa  vaa  ^6)mä^o,  i^^orteiam  ö{h)portet^ 
äXsertus  trotz  dUero  —  äüsero,  so  bestand  hier  durchaus  kein  grund 
iheoretiaehen  klügeleien  bu  liehe  zb.  Uii^Hm  in  toOMÜm  zu  ändern 
wegen  des  recipierten  toüo  (von  tolo^  womit  anch  te{l)lus  zosammen- 
hängt),  oder  wegen  farris  (von  fär^  färis)  auch  fanrina  zu  schreiben, 
zumal  hier  der  gebraiK  h  die  kürznng  tüluHm  und  farina  endgültig 
festgesetzt  hatte;  daneben  aber  wird  wiederum  tollem  und  fmrago 
der  inconsequenz  des  Sprachgebrauchs  verdankt,  denn  nicht  durch- 
weg konnte  Ennius  Verkürzung  der  ersten  constatieren :  gegenüber 
mämilla  von  mama  —  mamma ,  ofeüa  von  öfa  —  o/fa,  pölenta  von 
polm  —  püBen  blieb  doch ,  um  etwas  unbekanntes  mitzuteilen ,  scü- 
rtU»  Yon  seüra  —  scSrret,^  schwanken  sehen  wir  väeiBo  —  vaedSa; 
nach  Ladunanns  richtiger  anfifassung  (comm.  Lucr.  s.  87)  zusammen- 
hftngend  mit  väocaf  alt  voea,  deren  gange  das  wortbild  entlehnt  ist, 
wurde  es  erst  nacb  Lneretius  zun  gewöhnlichen  väctUo,  —  Noch  ist 
bei  dem  Schema  i>£  j.  zu  handeln  über  die  zweite  silbe,  wobei  gemi- 
uation  häufiger  stattfand,  wenn  eine  kürze  vorhergieng,  als  wenn 
durch  vorausgehende  länge  die  wucht  des  accentes  etwas  abp^eschwächt 
war ;  auch  läszt  sich  sagen ,  dasz  die  nachbarschaft  von  bellen  oder 
dumpfen  vocalen  eingewirkt  hat.  also  Messäla  und  Messälla  gleich 
gut  (die  abkunft  des  namens  ist  bekannt;  verwunderlich  freilich, 
dasz  man  noch  in  der  neuesten  »usgabe  von  Seneea  de  hrev,  vUae 
c.  18  liest  Messam  appeUatus  est  pe^Mkiique  vulgo  permutawU 
MeseoBa  {UduSr  während  doch  n  nur  in  I,  nicht  in  U  verwandelt 
wurde;  richtig  Macrobius  I  6,  2G  Mcssdla  C0ffWminatu^\  aber  lieber 
quer^lla  mM^Ua  Uüüa  sequeUa  füge  da  usw.  und  dagegen  ea&t&a 
Üiiela  ciistödcla  usw. ;  obgleich  auch  für  die  erstere  classe  dieser  auf 
'Cla  gebildeten  substantiva  (wovon  die  deminutiva  auf  -elus  aus 
-erulus,  wie  castcrulum  —  castelum  —  cast^lum^  worin  II  zur  diffe- 
renzierung  allgemein  aufgenommen  wurde,  zu  sondern  sind)  Ennius 
wohl  noch  keine  festen  Vorschriften  aufgestellt  hatte ,  der  gebrauch 
auch  stets  unsicher  blieb  und  man,  wie  ich  jetzt  glaube,  am  bcdteu 


Stoszuog  eixigetreteu :  so  CiL.  I  577  ocludito,  196  oquoUod  (=  oculto), 
200  oqupatum\  bei  anderen  wechselt  es:  \ilb  afleicta  und  198  a^er^Äur, 
197  sufragium  und  1492  subfragia\  weiter  läszt  sich  iLir  verfolgen,  wenn 
man  auch  die  späteren  plebejischen  Inschriften  biuzanirat,  zb.  CIL.  IV 
S106  acepi,  X  826  adpe^  wodnreh  aueh  in  occfjMre  Verdoppelung,  nicht 
angleichmig  sich  ergibt. 

*  gewöhnlich  schreibt  man  scurrids-  aber  scttrilis  haben  tlie  hss.  bei 
Quintil.  VI  3,  29  j  poet.  lat.  min.  V  61,  Mfs.  36öJ;  glossae  rhein.  mus. 
XXXI  8.  61  aom.;  iCuriHter  Plinius  epüi,  TV  86,  8  (Med.)  und  Porphyrie 
s.  290,  28  (scuraliter;  sonst  bei  demselben  scurrulig  in  verwechslang  mit 
dem  allgemein  üblichen  curruHs)  •  scuriliias  Tacitus  dial.  e.  22.  weitere 
Dachforschung  wird  wohl  die  form  uut  tmem  7-  als  die  richtige  erweisen. 

Jahrbfteher  fUr  class.  philol.  18S2  hft.  10  u.  11.  M 
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tbnt  der  jedesmaligen  besten  Überlieferung  zu  folgen ;  anders  urteilt 
darüber  bekanntlich  Lachmann  comm.  Lucr.  s.  204.  so  liebte  mau 
aiuh  s{)ater  zb.  grabaitm  (-ttuhts):  Mart.  VI  39,  4,  stets  bei  Apn- 
Ifejua,  DosiLiiei  hermen.  s.  426  B.  usw.  vgl.  auch  noch  zb.  congcro 
neben  g^rrae  von  gerac  (dazu  SBrandt  jabrb.  1878  8.  378).  —  Aus 
den  yerhftltiiisBeii  des  aeeeiites  lasien  sieh  auch  bei  den  mehr  als 
drdsübigen  wQrtem  die  Tersefaiedeneii  ersoheinungen,  wo  die  gemina 
entweder  redpiert  oder  dooh  sngelaasen  wurde » leidit  erUftren.  in 
SaRustius  lehnen  gravis  und  acutus  sidi  hart  aneinander,  daher  dies 
allzeit  lieber  als  das  alte  Sikutius;  aber  gleich  gut  sübs^llium  und 
subs^um,  welch  letzteres  wir  noch  haben  bei  Catullus  39,  3  und 
Juvenaliä  7,  15  in  den  corruptelen  subsdiMm  und  suhselUiy  Orestis 
trag.  918;  anth.  lat.  487,  7  (PLM.  IV  s.  407),  CIL.  I  1341  suh- 
seliarium.  in  3Ieftsalinus  dagegen  klafft  hinter  der  zweiten  silbe  da* 
wort  und  bebteiit  somit  durchaus  kein  grund  für  verdoi  pelung, 
während  in  merctnarins  die  contraction  (nicht  adsimilation)  aus 
mercedenarius  der  zweiten  mehr  gewicht  verliehen  und  dadurch  die 
Schreibung  merc^nnarius  veranlaszt  hat.  das  gleichgewicht  der  bei* 
den  teile  in  dporkmus  hat  die  erste  silbe  Tor  TerSndemBff  bewahrt  • 
falsch  Schreibt  man  noeh  hente  es  mdst  mit  pp ,  obwohl  die  besten 
hss.  (stets  der  Parisinus  des  Sallnstins,  der  Florentinns  des  Apnlsjus, 
die  TOn  Quintil.  IX  4,  27  und  von  vielen  anderen)  nur  die  simplex 
hennen  und  die  gemina  nadi  Hagens  anecdota  Helvetica  s.  295 ,  14 
mittelalterlich  ist.  in  diesem  tdle  werden  sieh  noch  manche  beob- 
aditungen  anstellen  lassen.^ 

So  überall  mit  pietät  lauschend,  wo  die  Verkürzung  endgültig 
sich  festgesetzt  hatte,  wo  sie  noch  kämpfend  im  folgenden  conso- 
nanten  eine  spur  zurtickliesz,  wo  endlich  die  ursprüngliche  länge, 
sich  noch  bohauptete,  muste  Ennius  viele  scheinbare  unregelmäszig- 
keiten,  iiicousequenzen  und  doppelte  scbreibungen  zulassen.  di& 
Verbalendung  -urio  war  uriprünglich  überall  lang,  aber  in  vielen 
Wörtern  {partwio  esurio  usw.)  zu  -um  geworden;  noch  sehwankte 
der  gebrauch  in  eeaiüHo  und  J^furiOf  welche«  seitdem  Ennins  die 

*  den  aeoent  ■oheint  Enniiu  auch  berüekBiehtigt  sn  haben  in  den 

mit  re  zusammengesetzten  Wörtern,  aus  dem  alten  rpd  war  durch  die 
lästige  Verbindung  von  d  mit  einem  con^sonRnten  re  ixowordea  in  ricido 
reduco  refero  uad  vielen  anderen  verben  nebst  derivaten.  hatten  die* 
scaeniei  in  vielen  füllen  dies  re  verkürit,  so  stellte  auch  hier  Ennius 
der  ausspräche  der  gebildeten  folgend  feste  normen  auf:  religio  und 
reliqiäae  als  das  mehr  übliche  blieben;  dagegen  bei  w  wurden 
repperi  recciäi  rippuli  retiuli  riltudi  (und  von  den  meisteebrauchten 
dreisilbigen  formen  aus  auch  in  den  übrigen,  reppulimus  usw.)  für  immer 
durch  ihn  fixiert,  in  den  vielen  fällen  mit  ^  r:  hat  er  sich  für  Ver- 
kürzung des  re  entschieden  (er  selbst  hat  zb.  rilinguo)^  also  rikldi, 
rÜpello  nsw.;  die  dichter  des  Überganges  schwanken  darin  noch»  Lndliua 
mit  re{c)cepius  und  re{l)lictus,  Lncretins  mit  re{d)ducit  VinArS{l)^^^y 
in  der  folgeeeit  wird  Ennitis'  theorie  allgemein,  übrigens  merkt  man 
dabei  des  mannes  bemühen,  zugleich  für  den  daktyUschen  vers  ge- 
eignete Wertformen  au  gewinnen. 
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gemination  dafür  empfahl,  intact  blieb  (wenngleich  man  wechselte 
zwischen  -ürio  und  ürrio).  —  Lang  ist  ebenfalls  -ufio  in  halbtttio 
caecutio  frigutio,  aber  in  letzterm  worte,  worin  eine  kurze  f?ilb© 
vorhergeht,  ist  die  gemination  friffuttio  h&ufiger  geworden  als  in  den 
baden  ersten  wöiteni  (ygl.  Jordui  im  Hennee  XVI  s.  52).  —  Anch 
in  den  eclKni  frttli  ans  dem  grieebisclren  herflbergenommenen  wQrtem 
xeigt  rioh  eine  feste,  woU  glexobfalld  Ennins  verdankte  regelung:  in 
eSäeus  nummus  pitüeus  (vgl.  Fleebeisen  fllnfing  art)  ist  durch  ihn 
die  gemination  ganz  allgemein  geworden;  er  liesz  sie  schwankend 
fwi<^  das  noch  später  der  fall  ist)  in  comTsari  vLnd  comYssari ]  zweifel- 
haft auch  phaselus  —  phasellus.  aber  üblich  ward  ss  in  allen  verbeu 
auf  -ilw ,  graccisso  attidsso  usw. ,  während  zb.  glösa  glösema  usw. 
(  wofür  LMüller  jahrb.  1868  s.  68  ua.)  und  gWssa  glössema  usw. 
(wofür  GLdwe  prodr.  s.  1  f.  sich  entscheidet)  stets  gleich  gut  und 
gebrttnchlich  waren,  wenn  bei  Servius  zu  Äen*  II  675  die  bss*  geben 
äSma  fttr  gt,  biXiimna,  so  ist  daran  vom  rOmiseben  Standpunkte 
ans  nicbte  sn  tadeln,  denn  im  allgemeinen  sdieint  hier  die  iSnge 
beliebter  gewesen  zu  sein :  Pamäsus  findet  sich  häufiger  als  Por* 
nät8U»y  ferner  Larisa  Crisa  Orisius  (aber  wohl  mehr  Oriissa)  Ertnys 
usw.  usw.  in  den  mit  xäX-  zusammengesetzten  eigennamen  scheint 
Ennius  selbst  die  simplex  bewpbrt  zu  haben;  die  folgezeit  hat  bei 
neu  aufgenommenen  die  form  mit  kqXX-  vorgezogen,  auszer  den 
von  Ritsehl  (opusc.  III  s.  314  f.  336)  gesammelten  Plautimschen 
beispielen  (wo  stets  die  form  mit  Mnem  l  entweder  mit  den  hss. 
zu  lesen  oder  gegen  dieselben  herzustellen  ist)  und  dem  von  L^Uller 
ttber  Lucilins'  geb»neh  (eonun.  s.  240  f.)  bemerkten  kommen  bier 
in  betracbt  zwei  seit  alter  seit  anf  italischem  boden  bekannte  namen 
(kÜMto  und  Caliope.  die  flbernll  beste  ftberiieÜBning  (Gatnllns  $6, 66 
cdixio\  Prop.  II  28,  23;  Ov.  fast.  II  156;  Hygini?a^.  ed.  MSchmidt 
8.  13,  10.  30,  9  und  16.  131,  U;  Hygini  opfern  ed.  Bunte  s.  30  f.; 
scholia  Bernensia  ed.  Hagen  zu  georg.  I  138;  spuren  bei  Col.  XI  2,  15 
Sehn.;  unbekannt  Probus  comm.  Verg.  s.  35  K.)  erweist  CaVsto  als  die 
einzig  richtige  lat.  namensform  f(ir  alle  zeiten.  wenitrc  v  flurcbgehends 
findet  sich  Caliope^  sei  es  in  folge  unserer  auf  grammatil^ei  r(  censionen 
zurückgehenden  t^xtesbeschaffenheit  bei  Horatius  AUirtialis  Juvenalis 
usw.,  sei  es  dasz  die  Schriftsteller  selbst  darin  schwankten;  doch 
lassen  sich  nicht  wenige  beispiele  illir  die  simplex  anftlhren:  Yeig. 
Am*  IX  525  Medioeue;  Yerg.  eei.  4,  57,  wo  Bibbeck  (käOopea  auf- 
nahm; Prop.  I  2,  28  (DV).  TL  1,  18  (DFV).  IV  6,  12  (F)  gegen  U 
in  III  2,  14.  III  3,  38  und  öl ;  Ov.  foH.  V  80  und  Ibis  482  (JBlUs); 
PLM.  IV  G.  276)  9;  ebd.  III  s,  244  usw.  —  Mögen  diese  aus  einer 
groszen  anzahl  herausgegriffenen  fälle  zu  genauerer  beobachtung 
auf  einem  gebiete  veranlassen,  welches  noch  vielfacher  Observationen 
bedarf. 
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Wir  verfolgen  jetzt  die  geschichte  der  Ennianischen  neuerung. 
ob  der  dichter  selbst  darüber  systematisch  in  einer  beooudern  Schrift 
gehandelt  hat,  wiääen  wir  nicht  bestimmt;  aber  die  Vermutung  liegt 
nahe,  dass  himof  zu  beziehen  ist  waa  Sndtonius  (de  gramm.  1)  uns 
berichtet:  ^ptod  nonmilU  tradunt  äm$  Wiros  de  UUetis  sjßabisguet 
item  de  metris ßb eoäem JEkwh edUos,  wrearffvM  L, CoUanonpoetae^ 
sed  posterioris  Xkmi  esset  amtseiiamde  iauifurandi  dMfiim  volumim 
fetandwr*  ich  zweifle  nicht  dasz  Cotta  irrte;  wenigstens  ist  das  be- 
streben von  neueren  gelehrten,  diesen  doppelgftnger  des  dichters 
aufzuspüren,  vergeblich  gewesen  (bei  Festus  s.  252'^  M.  ist  die 
längst  gemachte  verbesserun«^  Smnms  evident) ;  imd  leicht  erklär- 
lich ist  es,  dasz  jene  verschollene  und  nach  ihrem  Inhalt  unbelfannte 
Schrift  des  Ennius  sich  im  ersten  jh.  nach  Ch.  gefallen  lassen  musle 
für  unecht  gehalten  zu  werden,  ebenso  ist  alles  unbestimmt  hin- 
sichtlich des  sicilicus,  welchen  nach  den  Zeugnissen  von  Marius  Victo- 
iinub  und  Ibidorus  die  SeLured'  zur  buzcichnung  der  gemination  an- 
wandten (einige  insobriftliche  beispiele  gab  EHttbner  im  Hennes  IV 
8.  413  ff.),  obwohl  68  für  mich  sehr  viel  Wahrscheinlichkeit  hat,  dass 
schon  Ennius  dieses  zeichen  in  ttbereiustiminung  mit  .seinen  ttbrigen 
stenographischen  noten  eingelllhrt  hat|  fttr  welche  Üttle  und  in  weU 
eher  ausdehnnng,  läszt  sich  freilich  nicht  einmal  mutmaszen. 

Ennius'  reform  fand  zunächst  zu  Korn  in  den  gebildeten  kreisen 
eingang;  mit  der  zeit  wurde  sie,  weil  sie  populär  war,  bis  zu  einem 
gewissen  grade  gemeingut  der  lat.  spräche,  den  process  dieser  re- 
ception  hat  Bitsehl  nüher  verfolgt  (vgl.  opusc.  IV  s.  88.  156.  165  f.); 
er  kommt  zu  dem  ergebnis,  dasz  kurz  nach  640  d.  st.  die  gemination 
fast  allgemein  war.  das  musz  man  cum  grano  salis  verstehen:  er 
dachte  dabei  vor  allem  an  die  gewöhnlichen  fälle;  vieles  blieb  ia 
stets  schwankend,  vieles  wurde  erst  in  der  Cic  er  onus  dien  zeit  be- 
ständig (vgl.  unten),  ein  groszes  beförderungsmittel  dieser  reception 
sind  die  folgenden  grammatiker  gewesen;  mit  recht  hat  schon  Bitsehl 
dafOr  den  einflusz  des  LneUius  g^tend  gemacht,  freilich  ist  LMfiller 
(comm«  LuciL  s.  251  f.)  davon  so  wenig  ttberzeugt,  dasz  er  ^ehuehr 
den  LuciHus  zum  anhttnger  der  alten  gewohnheit  macht,  und  zwar 
aus  Opposition  gegen  Accius.  das  ist  unglaublidi.  denn  entweder 
hatte  Lucilius  die  neue  Ennianische  Schreibweise  angenommen,  und 
dann  richtete  sich  sein  angriff  allein  gegen  die  Übertreibungen  und 
misgriffe  des  Accius  (Übertragung  der  gemination  auf  dievocale); 
oder  er  war  von  seinem  jugendunierricht  in  Campanien  her  (um 
170  vor  Ch.)  noch  die  alte  manier  gewohnt,  wovon  er  auch  später 
sich  nicht  trennen  konnte,  und  dann  wandte  er  bicb  gegen  Ennius 
selbst,  aber  was  LMüller  überhaupt  für  seine  meinung  anführt,  lat 
doch  zu  geringfügig:  wab  wollen  gegenüber  den  vielen  hundeiLon  von 
Wörtern  mit  geminae  die  wenigen^  mit  simpUces  (zb.  cöZww,  cadnus^ 

^  auch  geradezu  falsches  läuft  dabei  unter,  wie  fläcitam  XXVI  49, 
wo  ireilich  LMfiller  den  eisten  Toeal  lUr  von  nator  kars  hKlt  (de  re 
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äger)  besagen ,  welche  teils  noch  später  übliche  Überreste  der  alten 
sitte  sind  teils  auf  fehlem  der  Noniuscodices  beruhen;  letzteres 
wird  nach  dem  vorliegen  eines  reichem  hsl.  apparates  zu  erörtern 
smii*  auch  iHast  sioh  MttUws  ansieht  durch  eine  andere  stelle 
direet  widerlegen,  nemlioh  IX 14  seiner  ausgäbe,  dort  liest  die  flbei^ 
lieferung  yon  Terentins  Soauras  (s.  18  f.  K.) :  Umque  (so  sdireibe 
ieh;  guod  oder  itemqtte  guod  hss.)  LucßiuBy  M  i  esoUe  esty  per 
«e  iuhei  Mibi,  ai  yibi  jpiemm  estt  pratgpotmäum  esse  e  creM  his 
venitus: 

mitle  homimim,  duo  müia.  item  huce  utroqne  opus:  müle 

militiam.  tenues  i  päam,  in  qua  lusimus;  püim 

quo  ipso  tenues,  si  plura  haec  feceris^  pUß! 

quae  iacimus  adesse  peüa  tU  pknius  fiat. 
schreibt'  man  in  t.  1  mit  Scaliger  meüe  honrnim^  duo  meäiay  so  be- 
greift man  nicht,  weshalb  hier,  wo  gar  keine  Terwechselang  su  be- 
fürchten war,  die  schreibnng  ei  verwendet  wurde:  sie  dient  ja  eben 
nur  zur  differenzieniDg.  um  pila  (plur.  von  pthm  ^mörserkenle') 
ZVL  unterscheiden  von  ptla  Wurfspeere*,  .will  er  letzteres  peila  ge- 
schrieben wissen :  richtig  verbesserte  hier  Scaliger  aääes  peila  ut 
plenius  fiat.  aher  sowohl  m  ptla  'ball*,  als  in  pihmi  {\)\m'.  pTJa)  in 
der  erstem  bedeutung  ordnet  Lucilius,  wohlgemtrkt  für  die  Ortho- 
graphie ohne  rücksicht  auf  die  aus-pracbo,  das  tenuare^  also  den 
gebrauch  von  einfachem  i  an.  die  wortc  selbst  harren  noch  auf 
endgültige  Verbesserung,  für  huce  v.  1  schrieb  Scaliger  huic^  LMülier 
hike :  ich  kann  nur  hoee  mit  rflclcncht  anf  utroque  flir  richtig  halten, 
wiedemm  ttberflttssig  ist  Scaligers  meäeff,  metü^tam,  obwohl  er  was 
in  mOk  stecken  mnsz  richtig  erkannte;  aber  auch  der  accosatlv 
militiam  ist  nach  Dziatzkos  guter  bemerkung  (rhein.  mus.  XXXIII 
s.  105)  unstatthaft;  sein  müUia,  i  nehme  ich  an,  wenn  ich  auch  im 
folgenden  ihm  nicht  beipflichte,  wo  natürlich  schon  Scaliger  der 
bezng  auf  piln  nicht  entgieng,  ohne  dasz  er  und  seine  nachfoiger 
etwas  überzeugendes  beibrachten,  mit  benutzung  von  Scaligers 
ludirmfs  in  v.  2  und  seinem  trefflichen  quo  piso  in  v.  3  lese  ich  die 
steile  ^o: 

*mifUe  hominumy  duo  mtlia* ;  item  hoce  utroque  opus  *mile8, 
mnifia\  i  tenuist  ^pOa'  Um,  qua  MAnim,  'jM^tfm^ 
quop^;  ttmesty  sipUtra  haec  fteerxB  *p&a*: 
quae  iacimus,  addes  e,  *peila*  ut  pHenius  fiat, 
dass  es  sich  (und  zwar  blosz  für  den  letzten  fall)  um  eine  differen« 
ziening  liandelt,  zeigt  deutlich  Velios  Longus  (s.  66  K.],  welcher 

metr.  8.  380).  an  sich  schon  ist  dies  flacfiam  ungehenerlieh  (ein  parti- 
cipium  von  flaccere  ist  unbekannt)  und  hervorgegangen  ans  schlechter 
conjectur.  coniiiqem  in/idamque  flaticom  famxHmn  inpuram  domum  ceben 
die  hss  ,  und  Böckh  bei  Lachmann  (LucU.  597J  liest  coniugem  mfidam  at" 
que  pathicam  famüiam^  richtig  mit  bezug  auf  infidamque;  aber  in  flaiieam 
erbliclco  ich  ein  dem  Satiriker  wohl  anstehendes  platicam  (die  auf  den 
plateae  »ich  umhertreibende  familie).  also:  cöniugem  infidam  ätque  pla- 
Heam  fämüiamf  inpuräm  dammn* 
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naob  den  werten  idmpte  (LqciUub)  p6i2a,  qiMbus  miUk$  uhmkift 
per  eeti  scribmda  emstmatt  at  pikm ,  fuo  pinsÜMTr  per  %  hinzof flgt 
hoc  umAI  videUir  supervaeaneae  em  <ilbeervaikmiB  und  weiter  gegen 
das  nutzlose  soleher  Unterscheidungen  «a  felde  sieht.  Übrigens  habe 
Ich  bei  Yelius  hergestellt  jw^utn  quo  pinsüur  statt  der  an  sich  falschen 
Überlieferung  püa  in  qua  pkuaktr;  Lllfiller  wollte  umgekehrt  und 
xnctbodisch  falsch  in  den  ganz  ebenen  Worten  des  Lucilius  bei  Teren- 
tius  Scaurus  pilam  giia  |7?>7/^?/  schreiben ;  aber  es  leuchtet  ein  dasz 
Scaurus  das  richtige  erhalten  hat,  da  sonst  die  ganze  Unterscheidung 
ins  Wasser  MM.  mit  recht  aber  stellt  (um  auf  unsere  frage  zurück- 
zukommen) Lucilius  von  seinem  orthographischen  stand}tunkt  aus 
ptla  *ball*  und  ^^rZw»!  'mörserkeule'  auf  bina  linic  mii  milk  und 
milia;  über  diese  eine  bemerkung  hinzuzufügen  mochte  ihn  wohl 
das  schwanken,  welches  darin  noch  immer  hersohte,  yeranlaasen 
(vielleicht  anch ,  dass  man  hier  wieder  snr  verkfirzung  mtUia  n^Ueß 
mtUUia  neigte);  aber  sein  anschloss  auEnnins  eigibt  sich  daraus 
deutlich. 

Trotz  solch  gewichtigen  beisiandes  gieng  die  reception  langsam 
und  zunächst  nicht  ohne  misgriffe  von  statten,  wenn  wir  anf 
einer  inschrift  aus  dieser  zeit  bei  Bitsehl  opusc.  IV  s.  355  lesen 
p.  ropIi.TJvs  r  so  dürfen  wir  uns  durch  die  ?  lon/ja  nicht  zu  falschen 
Schlüssen  über  die  ausspräche  verleiten  lassen,  sondern  müssen  so 
zu  sagen  eine  doppelte  lesart  erkennen;  der  steinmotz  sprach  noch 
JPopiUuSy  nicht  PoptUittS]  was  er  schrieb,  ist  eine  contamination  des 
ihm  vorliegenden  conceptes  mit  seiner  Sprechweise,  es  ist  bekannt, 
wie  oft  Steinmetzen  gesündigt  haben  (vgl.  zb.  Eitschl  opusc.  11  643)  j 
und  insbesondere  ist  das  richtige  setzen  der  apices  zu  allen  Zeiten 
ihre  schwache  seite  gewesen:  iSla  statt  «Hei  findet  man  CIL.  II  1479, 
Corona  väOäri  mMM  ebd«  II  4609  statt  wäidH  (denn  vSlm^  mit 
gr.  fiXoc  znsanmienhftngend,  ward  zn  voBm  und  vSStwai^^  M&rMo 
ebd.  V  7678  mit  offenbarer  dittograpbie  des  apex  oder  statt  MäsrtM 
(natürlich  MardHntB  —  Marc^Was^  wie  zum  überflusz  anch  andere 
Zeugnisse  beweisen:  vgl.  Marx  ad  w*);  auch  ndrrem  bei  Boissieu  inscr. 
de  Lyon  s.  136  und  einiges  andere  gehört  in  diese  kategorie  reiner 
fehler,  welche  gegenüber  den  vielen  hunderten  von  geminae  ohne 
apex  auf  dem  vorhergehenden  vocal  natürlich  keincD  besonnenen  zu 
verkehrten  toägerungen  verführen  werden,  am  allerwenigsten  ist  auf 
die  transcriptionen  späterer  Graeculi  etwas  zu  geben;  ganz  mit  un- 
recht nimt  Marx  zb.  fössa  an,  weil  griechische  schrittsteiler,  welche 
den  unterschied  zwischen  fösa  und  fossa  nicht  begriffen ,  zwischen 
omtln'on  und  omega  sehwanken.  —  Jenes  l^opiXUM  oben  kann  nns 
anleitong  geh»,  noch  einen  augenbliek  bei  den  namen,  zunächst  anf 
"fZtus,  ZQ  verweilen,  wahrend  sich  dasselbe  bei  manchen  endgültig  zu 
'tlms  entwickelt  hatte  {AmStMuns^  YergÜHmyasw^^  bleibt  in  anderen 
Unsicherheit  zwischen  'tlius  und  XJUus'.  so  Aqutlius  und  AqutUniSy 
Peitlius  und  Pettäius.  das  interessanteste  beispiel  für  die  allgemein- 
heit  dieses  Schwankens  liefert  Saetonius  (de  gramm*  c.  6),  der  von 
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Aurelius  Opilius  uns  berichtet:  huitis  cognomen  in pletisque  indiahus 
et  iiiulis  per  unam  l  UUeram  scr^um  oM^iMidiMrfo,  verum  ^  id  per 
duas  effert  inpforasHMte  Ub^  gui  iMserütiiurpinax*  nad  die  glache 
encbeinuiig  findet  ekfa  bei  vielen  anderen  nameii,  wie  ein  doräblick 
der  indicee  des  CIL.  leicht  ergibt;  vgl.  anoh  zb.  das  zu  anderm 
zwecke  angelegte  Verzeichnis  bei  Siiteohl  opusc.  IV  262  f.  ob  der 
dichter  Gratias,  wie  ihn  Ovidius  nennt,  nach  der  nicht  über  zweifei 
erhabenen  aufschrift  der  hss.  (denn  G^'atti  kann  von  spüteren  ab- 
Schreibern  nach  dti  in  ihrer  zeit  üblichen  namensform  umgemodelt 
fcciii)  und  cremäsz  den  auf  etlichen  Inschriften  sich  findenden  Grattii 
wirklich  in  Grattius  umzutaufen  ist,  ist  für  mich  nicht  so  sicher  wie 
für  üucheler ,  der  die^e  umtaufung  kürzlich  verlangte,  denn  dasz 
nach  namen,  yielldelit  eboifallB  sor  difEiatensiening  TerBcbiedener 
familien,  aicb  im  laufe  der  znten  yerKadeni,  dafür  haben  wir  nicbt 
wenige  eicbere  beiepiele:  einen  vorfahren  des  Messias  bei  Horatins 
ecd.  I  5,  54  erblickte  schon  Mommsen  (onteiit.  dial.  s.  279)  in  dem 
Mesius  einer  insehrift;  ebenso  werden  die  von  Iiivins  XXIII  7  und 
XXVII  3  genannten  Blösil  später  zu  Bl^ssii. 

Ein  beispiel  dafür,  wie  langsam  in  entlegneren  gegenden  Me 
reception  von  statten  gieng,  liefert  uns  noch  heutzutage  der  text 
eines  diehters,  der  in  einer  kleinen  provinciHL',ta(.lt  aulgezogen  da- 
selbst noch  gar  manches  wort  ohne  geminae  hörte  und  las ,  welches 
in  der  hauptstadt  schon  längst  in  dieser  gestalt  als  antiquiert  galt, 
und  die  ans  dem  jugendunierricbt  emp^gene  gewobnbeit  aach 
später  niefat  ablegte,  des  Catulltts.  die  ftberlieferong  soner  ge- 
dichte  WMst  an  sehr  vielen  stellen  simplices  auf:  vgl«  die  praef. 
meiner  ausgäbe  s.  XLV  f.,  wo  allzu  rasch  die  schuld  davon  auf  einen 
reeensierenden  grammatiker  der  archaisierenden  Frontonischen  zeit 
geschoben  wnrde.  selbst  vorausgesetzt  dasz  dieser  eigenmächtig 
ei ni eres  derart  eingesetzt  hat,  konnte  er  sich  dazu  nur  berechtigt 
fühlen,  wenn  er  in  den  ihm  vorliegenden  exemplaren  beispiele  dafür 
fand,  wie  ich  jetzt  die  sache  nach  nochmaliger  reiflicher  Überlegung 
ansehe,  glaube  ich  dasz  iu  der  that  CaLuUua  selbsl  in  niichl  wenigen 
Wörtern  keine  gemination  anwandte,  schon  seinen  nanen  schrieb 
er  wohl  CkMm:  so  nennen  ihn  hat  alle  späteren  grammatiker  (vgl. 
praef.  s.  LYIII},  nnd  ob  allein  auf  die  antorität  jenes  heransgebers 
in  der  Frontonisehen  seit  hin,  bezweifle  ich  stark.  OaMlu^  ist  wohl 
nicbt,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  axaCatönulus  entstanden:  das 
würde  Catdlus  —  CaiiSttus  geben,  yrie  persönida  wird  zu  persöla  — 
persollo]  sondern  wie  cattnulus  wird  zu  cattlvs  —  catyUns  (vgl. 
Vnrrn  bei  Charisius  s.  79,  23),  so  wird  catünulus  zu  catuius  — 
catüUiis:  an  den  stamm  cat  i^wüvon  catus  usw.)  hängt  sich  als  demi- 
nutivum  -umdus  an.  daraus  entvrickeln  sich  zwei  namen:  Catülus^ 
später  gewöhnlich  CatuUuSy  und  mit  dehnitiver  Verkürzung  CcUulas» 
Tgl.  übrigens  noch  Cätilus^  wovon  das  gewöhnliche  CattJUm  und 
seltene  Caltim  bei  Hör.  carm.  1 18,  3.  dass  die  Yeroneser  CfOSli 
noch  um  80  vor  Ch.  so  sich  achrieben,  während  anderweitig  nur 
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Cati^  oder  CatüU  bestanden^  darf  ans  bei  dem  am  alten  featbalten* 
den  ebarakter  Ton  Verona  {Ygh  Catalina  68*,  27  ff.)  nicbt  wnndem» 
nnd  80  wird  man  andi  wobl  im  texte  des  diebtera  eine  anzahl  von 
wertem  ohne  geminae  anerkennen  müssen;  nicht  alles  was  die  bss» 

geben,  aber  zb.  63,  66  und  64,  283  corölis^  was  sich  aus  den  ztigen  der 
bs.  ergibt  und  auch  bei  Petronius  c.  70  überliefert  ist;  dann  13,  8 
säcultts'^  23,  11  conscnbüent\  31,  14  und  64^  273  cac1nn%\  36,  15 
I>urach'mm\  39,  3  rusam\  64.  294  solerti\  64,  313  police\  66,  24 
solicitef]  105,  2  furcilis  (natürlich  (il,  129  vilice,  was  blosz  durch 
Irrtum  keine  aufnähme  in  meinen  text  fand),  in  allen  diesen  fällen, 
wozu  Tielleicht  weitere  erkenntnis  noch  einige  andere  hinzufügen 
wird,  halte  ich  die  aufnähme  der  simplices  für  durchaus  berechtigt. 

Wie  wenig  überhaupt  in  der  ersten  hälfte  des  ersten  jh.  vor 
Gb.  die  geminatioiL  sebon  allgemein  war  (vom  TnlgSrsten  wie 
Mumfemm  usw.  natftrlieb  abgeseben),  zeigen  ancb  die  glosso* 
grapben  dieser  zeit,  welcbe  stets  bei  ibren  erklSmngea  mit  sim-r 
plices  operieren,  die  ibnen  noch  gelinfiger  waren,  interessant  daf&r 
ist  die  stelle  des  Charisins  s.  198,  24|  wo  die  lesart  des  Ncapolitanus 
nicht  hätte  verwisdit  werden  sollen :  'exanmaim*, .  Flautus  in  Am- 
phUryone:  'examusim  est  optima*  uhi  Sisenna:  *pro:  examimto* 
inquit,  'amusis  aidem  est  iahida  rnlrricata^  usw.  man  sieht,  sowohl 
Charisius  im  lemma  als  auch  Sisenna  an  clür  von  jenem  benutzten 
steile  seiner  Plautinischen  glossen  schrieben  nach  ihrer  gewohnheit, 
letzterer  auch  den  Plautusvers  so  wie  er  ihn  in  seinem  exemplare 
vorfand.  unrecht  that  Löwe ,  als  er  in  den  Plautinischen  glosüen 
die  simplicea  verdrängte:  prodr.  8.  261  persola:  persona  t'Uis\  s.  265 
hucones:  aiuUi,  rustici\  s.  268  graeäsat  {graeciseat  bs.):  d\Xf)viZet; 
8. 271  pairisai:  paM  iimüis  ß  \  s.  274  cjMM:  TpO,  kökkoc,  wo  Uber* 
all  die  besten  quellen  keine  geminae  kenneil :  ein  seböner  beweis 
nicbt  allein  dafür,  dass  unsere  PlautnsQberlieferung,  welcbe  die  dem 
dicbter  fremde  Verdoppelung  meist  aufweist,  aus  der  kaiseneit 
stammt  (das  wüsten  wir  aus  anderen  anzeicben  liingst),  sondern  vor 
allem  dafür  dasz  in  den  mittelalterlichen  glossarien  gar  manches 
auf  republicanische  glossographen  zurückgeht.  —  Durch  eine  ähn- 
liche beobachtung  bemerkte  übrigens  auch  Jordan  (krit.  beiträge 
s.  218),  dasz  die  f^lossatoren  in  ihren  citaten  die  nichtgerainatiou 
bewahrten;  dasz  dies  blosz  Yon  den  repubiicanischen  gelten  kann^ 
wird  das  folgende  zeigen. 

^  für  die  sehreibniif  amaaU  finden  eicb  «puren  bei  Apulejas  IV  I8 
(dage^D  S8  II  30  und  XI  27),  bei  Placidus  s.  37,  13,  wo  die  hA^.mussi» 
oder  muiis  (ebd.  8.  37  ,  1  möchte  triftn  (Iab  selbst  für  Placidus  nnglaob- 
liche  exanmuim  uno  m  in  antepaenuUma  verbessern  io  uno  s  in  paen- 
wttAxa,  da  fehlerhaftes  mm  in  diesem  werte  nnbegreilllch  ist),  frnt  be* 
glaubigt  ist  emuaitatus  sowohl  beiPlaeidus  s.  42,  6  als  auch  bei  Plautns 
mgl.  632  in  den  hss.  (nmusis  nnd  entuslf  sind  wohl  blosz  dialektisch  ver- 
schiedene formen  desselben  Wortes),  einfaches  s  hat  sich  endlich  stets 
erhalten  ia  deaiHt,  deauatim  usw.,  welches  dooh  aoeh  mit  mmaU  sa- 
sammeulitogt. 
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Mit  der  Ciceronischen  zeit  beginnt  die  eigentliche  befeäiigung 
der  gemination,  zeigt  sich  aber  auch  schon  gelegentlich  fehlerhafte 
▼erwendaiig  derselben,  cuppes^  cuppedia  hatte  ein  grammatiker 
hMi  von  d^pert  abgeleitet  und  deshalb  auch  cuppedo  an  atelle  von 
cupido  Yorgeschlagen,  was  allein  Lucretios  angenommen  hat,  ein 
mann  von  viel  geist,  aber  wenig  spraebgefühl.  deutlicher  noch  tritt 
dies  zu  tage  in  einer  erscheinung,  über  welche  uns  Quintilian  I  7,  20 
berichtet:  quid  quod  Ciceronis  femporihtts  paulumquc  infra,  fere 
quotiens  s  liticra  media  vocalium  longarion  vel  suhieda  longis  esset ^ 
gefninabaiur y  t(t  *rau.ssae\  *ca$sus\  *divissmies\'  quomodo  et  ipsum 
et  Verffiliwn  qiw'pip.  ^rripsisse  nurnus  eorum  docent,   vgl.  auch  Cor- 
nutus  bei  Cassiodorms  s.  149,  12  K.,  wo  ich  herstelle:  *  causa*  per 
unum  s;  nec  quemqmm  moveat  antiqua  scriptura:  nam  et  ^accusare* 
per  duo  SB  eof^peenrnt^  akut  *kuiM«^  {ftüese  bes.],  *<ISHMMe*,  ^eens^ 
[esee  et  hss.],  *eam»^  eaepe  per  [eausasee  per  bes.]  duo  es  scriptum 
fnmuio,  in  qua  enuutiaHone  quo  modo  duarum  eonsonantium  sotms 
exaudiatur,  non  invenio.  man  musz  hier  wohl  nnterscheiden.  nichts 
ungewöhnliches  liegt  an  sich  darin ,  dasz  man  zb.  wie  iiissi  so  aaoh 
lussi^  wie  mYsstim  so  auch  divY^f^nm  sprach  und  schrieb;  der  ver- 
kürznngstrieb  blieb  stets  bestehen  ;  aber  solche  von  einzelnen  aus- 
gehende neuerungen  fanden  deshalb  bei  der  mehrzabl  kerne  dauernde 
aufnähme  (nach  der  Augustischeu  zeit  hören  die  beispiele  dafttr 
auf),  weil  nun  die  gewohnheit  ilii  e  macht  ausübte,  welche  die  gemi* 
nation  am  liebsten  anf  dne  feste  zahl  Ton  durch  Ennina  dsgeftthrtoi 
ittllen  beschränkte;  wie  denn  auch  Gomutas,  weil  von  früh  anf  an 
hisi  gewohnt,  sich  nicht  finden  kann  in  lüm,  gern  fehlerhaft  aber 
und  gar  nicht  zu  rechtfertigen  war  die  Verdoppelung  nach  einem 
diphthong,  die  sich  nicht  allein  in  caussa^  cJaussum  (mon.  Ancyr. 
II  4*2)  usw.  zeigt.,  sondern  auch  in  pauUumy  Paidlus  ua.   einige  leute 
erlaubten  dasz  darin  durch  rasche  ausspräche  au  verkürzt  werde, 
glaubten  dasz  so  auch  eine  art  von  doppelconsonanz  entstehe ;  aber 
zu  der  richtigen  einsieht,  dasz  ein  diphthung  eigentlich  stet^  un- 
verkürzt bleibt  und  nach  langem  vocal  nurlittera  simplex  folgen  kann 
(Veliüä  Longus  s.  80,  16  K.),  zurückkehrend  gab  man  jene  Verkehrt- 
heiten bald  wieder  auf.  ISnger  und  mit  besserem  rechte  hat  sieh ,  wenn . 
auch  vorzugsweise  Im  volke,  eine  andere  sorte  von  Verdoppelung  be- 
hauptet, deren  entstehung  ich  ebenfalls  in  diese  zeit  setze,  nemlicfa 
die  in  wörtem  wie  zb.  formonsus  —  formosuSy  wofür  viele  beispiele 
WSehmitz  (beitrage  z.  lat.  sprach-  und  litt,  gesch.  s.  28.  34—37) 
gesammelt  hat.    freilich  nehme  ich  auch  hier  keine  directe  adsimi- 
lation  an,  sondern  zuerst  ausstoszung  und  dann  Verkürzung,  so  dasz 
ich  den  folgenden  weg  als  den  naturgemäszen  ansehe:  töfisiüae  — 
iösiUae  —  tosstllac;  vensica  —  vesica  —  vSssica;  rürstis  —  rüsus  — 
rüssits;  Pclopofiensus  —  PelopontöKS  —  Peloponessus  (über  letzteres 
und  ähnliches  vgl.  Fleckeisen  in  diesen  jahrb.  1872  s.  575  f.).  dasz 
diese  neuerungen  groszenteils,  wie  im  volke  aufgekommen,  so  vom 
grammaükem  aufgenommen  worden  sind,  ist  deutlich,  denn  diese 
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waren  es,  welche  die  Verdoppelung  weiter  auszubilden  und  überall 
«iii2ttfll]ir«i  snehitti;  ansehen  war  es,  was  dieselbe  mehr  und 
mehr  zur  offidellen  Schreibweise  maohte:  bei  ihnen  wiilrte  die  sucht 
nach  gleichmaoherei,  nach  uniformer  gestaltung  der  Orthographie, 
ein  schlagendes  beisiiiel  dafür  liefert  der  von  Seneca  rhetor  s.  18  EL 
erwähnte  grammatiker  Porcellus,  ttber  den  es  in  den  'differentiae 
Suetonii'  (s.  310,  28  Both)  beiszt:  ForceUus  (so  Both:  JProceUui 
hs.)  ait:  quae  l  liUera  finiuntur  in  decUnatione^  geminanf  eandm 
litteram;  tamquam  ^meV  ^mellh''  et  Ye7'  *fellis^  facit,  ita  HrihvnaV 
HribunaUis^  et  'animaV  ^ammaUh^  (was  dann  dagegen  angefahrt 
wird,  ist  mittelalterliche  Ignoranz,  welche  wiederum  zeigt,  wie  wenig 
antikeb  gut  in  diesen  differentiae,  die  mit  Suetonius  nichts  zu  thun 
haben,  steckt),  vor  allem  aber  sind  hier  Varro  und  Verrius  Flaccus 
zu  nennen,  bei  diesen  begegnen  wir  nicht  wenigen  wöriern  mit 
geminae,  wo  wir  bei  anderen  Schriftstellern  nur  simplioes  haboi. 
verfolgen  wir  zb.  ^ä^uni»  so  treffen  wir  dies  wort  so  geschrieben  in 
den  besten  hss.  bei  Hör.  1 6, 118;  Plinius  n*  K  XVI 185;  Juve- 
nalis  3, 263  und  11,158;  Oellins  XVII 8, 5 ;  glossae  Stephani  s.  105 ; 
Dosithei  hermen.  s.  440  B. ;  allein  Varro  de  1. 2.  V  24  hat  a  guttis 
giitfum  appeUanmt  ohne  allen  historischen  sinn«  derselbe  sagt  ebd. 
VII  102  ab  avertendo  averruncare,  ut  deu8  gut  in  eis  rehits  praeest 
* Avd'rwnnts'.  die  contraction  Aurumus^  bei  Gellius  V  12,  14  über- 
liefert und  von  Cyrillus  und  Philoxcnus  bezeugt  (vgl.  Löwe  prodr. 
s.  365),  weist  auf  ursprüngliches  Averuncns,  das  ich  in  der  that 
noch  bei  Üositheus  hermen.  s.  332  B.  finde:  wiederum,  sehen  wir, 
hat  Varro  wegen  averruncare  (das  früh  allgemein  ward;  nur  bei 
Cato  de  re  rmt.  141,  3  scheint  der  Marcianus  averuncare  gehabt  zu 
haben)  auch  dem  gott  ein  rr  gegeben,  es  erweckt  einen  eigentüm- 
lichen begriff  Ton  Yarros  wissen  und  metiiode,  wenn  wir  ihn  auf 
der  andern  seite  swar  das  längst  recipierte  närrare  richtig  von 
gnarm  ableiten,  aber  deshalb  auch  die  Schreibung  närwrt  als  die  zu 
i^efolgende  aufiBtellen  sehen  (bei  Wilmanns  s.  179).  gans  ebenso  ist 
es  bei  Festus:  wo  zb.  alle  andern  seugen  carisa  biei^,  gibt  er  oanasa 
(Löwe  prodr.  s.  305).  und  man  braucht  ja  anch  bloss  die  citate  aus 
früheren  dichtem,  die  keine  gemination  kannten,  anzusehen  (zb. 
fopper  s.  352  M.  in  fragmenten  des  Livius  Andronicas),  um  die 
richtigkeit  davon  zu  begreifen,  es  wird  gut  sein,  sich  das  stets  vor 
äugen  zu  halten  bei  der  benutz img  der  durch  sie  erhaltenen  bruch- 
stücke,  von  Varro  aber  und  Verrius  Flaccus  h&ngen  nicht  wenige 
der  späteren  grammatiker  ab,  welche  im  allgemeinen  keine  bebon- 
dere  neigung  für  die  beibehaltung  der  simplices  iu  ihren  citaten 
hatten;  eine  i-ühmliche  ausnähme  scheint,  soweit  man  bis  jetzt  ur- 
teilen kann,  der  sogenannte  Fhüoxenus  gewesen  zu  sein,  Tielleicbt 
anch  er  nur  da  wo  er  republicanische  glossographen  ausschrieb. 

Dass  nach  den  forderungen  eines  Verrius  Flaccus  und  anderer 
auch  die  Orthographie  in  offidellen  monumenten  geregelt  wurde, 
erklärt  sich  leicht  aus  dem  ansehen  welches  diese  m&nner  genossen. 
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^uch.  darauf  musz  man  achten,  um  solchen  inschriften  nicht  einen 
ungebührlichen  wert  beizulegen,  sie  bieten  ein  bild  der  einstimuiig- 
keit  dar  in  vielen  fällen,  welche  andere  zeugen  nicht  anerkennen:  die 
echreibweise  der  granimatiker  repräsentiert  eben  keineswegs  au8- 
fichlieözlicb  die  der  gebildeten  ihrer  zeit:  es  blieb  stets  aui  diesem 
^biete  individaeller  freibeit  spiebnuim  bis  zu  einem  gewissen  grade, 
jtaoh  dies  war  d«r  mode  unterworfen  und  daher  wechselnd;  prora- 
eiale  gewohnheiien  kamen  dasn ;  persdnliohe  neigong  fOr  dunkle  oder 
helle  Yocale  mögen  mitgewirkt  haben  |  endlich  ist  es  nicht  unwahr- 
«oheinlich  dasz»  wo  doppelte  formen  mit  simpHoee  und  geminae  vor- 
kamen, der  für  uns  so  schwer  zu  controlierende  wohllaut  bald  diese 
bald  jene  form  bevorzugen  liesz.  also:  hüten  wir  uns  vor  dem  fehler 
des  uniformierens,  in  den  die  alten  oft  verfielen;  die  «tticielie  Ortho- 
graphie gibt  zb.  häufig  miSta,  wogegen  selbst  die  meisten  gramma- 
tiker  opponierten,  die  aufgäbe  unserer  Wissenschaft  kann  nur  sein, 
auch  mit  rücksicht  auf  die  verschiedenen  perioden  festzustellen,  wo 
«ntweder  geminae  oder  nmplicesausschlieszlidi  und  wo  beide  neben* 
emander  Torkonmen;  und  dazu  genügen  die  inschriften  allein  nicht, 
OS  muBs  die  handscbriftliehe  ttberlioferung,  wenngleich  unter  der 
nötigen  vorsieht,  mit  benotat  werden,  freilich  ist  auch  im  mittelalter 
die  lost  Bur  Verkürzung  und  Verdoppelung  stets  stark  gewesen  (vgl. 
■Affrim,  occeanus  usw.  usw.) ;  ungleich  seltener  ist  der  umgekehrte  fall. 

Um  auf  die  grammatiker  zurückzukommen,  so  hat  die  ganze 
frage  behandelt,  wie  es  scheint,  in  seiner  ars  (denn  auf  eine  solche 
schliesze  ich  aus  dem  attribut  ar%roj?ÄM5  bei  Cassiodorius  s.  155  K.) 
der  im  ersten  jh.  nach  Ch.  lebende  Nisus.  er  ist  deshalb  inter- 
'Cesant,  weil  er  den  einzigen  fall  berührt,  in  welchem  trotz  der  ge- 
mination  der  TOrhergehende  vocal  seine  Iftnge  in  der  ausspräche 
«ntweder  behalten  hat  oder  doch  hätte  behalten  mflssen.  aus  omo- 
u&m  '$68  usw*  wurde  imaifissem  'Ses  usw.,  aus  mfinitiv  amavise 
wurde  MovikM:  wie  aber,  wenn  diese  formen  wiederum  contrabiert 
wurden,  amasse  amassem  usw.?  hier  muste  auf  der  einen  seite  die 
contraction  durch  die  länge  amässem  amässe  angedeutet  werden; 
aber  auf  der  andern  seite  mochte  es  durcb  die  gewohnheit,  bei  ge- 
minae zu  verkürzen,  schwer  fallen  dieser  forderung  gerecht  zu  wer- 
den, man  lernt  jetzt  erst  die  feinbcit  des  Nisus  würdigen,  welcher 
-den  m  diesem  falle  einzig  methodischen  weg  einschlug  und  simplices 
.verlangte  nach  Yelius  Longus  s.  79,  20  K.,  wo  ich  schreibe:  NUu8 
mdar  est  ut  ^comu^  €t  ^conauea^  per  wmm  s  saibamm;  et  adieit 

{dicft  hs.]  roHonm,  gukt  fnucta  producUm  ffocakm  comona  duplex 
oonsonans  hs.]  progndi  non  aoleaf.  gewis,  auf  langen  vocal  kann 
nur  ein  einfacher  consonant  folgen:  einen  schönem  nochmaligen 
beweis  für  die  ricbtigkeit  meiner  ganzen  Auffassung  kann  ich  wohl 
zum  schlusz  nicht  beifügen,  den  andern  von  Ni-ns  beigebrachten, 
sehr  sehwachen  grund  bei  seite  lassend  sehen  wir  uns  noch  des 
Longus  antwort  an,  welche  ich  so  herstelle:  geminari  consonanies 
produäis  vocalibus  iunctas  usus  ostendüf  e  [in  bs.]  quo  dicimus  etiam 
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*errasse\  'saltassc\  'ahisse*^  ^caicasse\  quis  antem  mscit  ^mälo* 
[malum  hs.]  una  l  littera  scripta  [scripfam  hs.]  disfare  a  *maM 
[fnalo  bs.J,  eodem  demento  geminaio?  überall,  wie  man  siebt ,  con- 
tnhierte  fonnen.  Schiedsrichter  in  diesem  etimte  tu  eem  ist  wohl 
unmöglich,  es  Bcheint  mir  als  ob  die  von  Longas  zur  Widerlegung 
des  Nisas  beraugezogenen  beispiele  nicht  ganz  stttreffimd  sind:  denn 
ftnch  an  sie  wird  wohl  Kisns  gedacht  haben,  ob  in  -asse  nnd  -um 
in  der  that  wiederum  verkttrzong  platz  gegrifien  hatte,  dagegen  in 
•es9e  nicht,  so  dasz  man  hier  das  uralte  oansuesey  comese  wirklidi 
noch  hOrte,  zum  mindesten  in  Nisus  zeit?  —  Die  folgenden  gram- 
matiker,  nnd  mit  ihnen  diemehrznhl  der  gebildeten,  wandeln,  nach- 
dem sich  so  eine  feste  theorie  herangebildet  bat,  auf  dem'gebabnten 
wege  welter;  man  findet  kaum  nocb  etwas  bemerkenswertes  im 
zweiten  und  dritten  jh.  denn  wenn  zb.  Gellius  XX  3  sagt:  qms  ^sici- 
nistas*  Viügus  dicit^  qiii  rectius  lociiti  .mnt  \<;icinfmtas'  littera  n  ge- 
mina  dixerunt^  so  ist  das  eben  der  alte  streit:  die  einen  nahmen  das 
griech.  ciKivvic  als  skinium,  die  andern  als  sictnmum  an,  und  der 
ans  schnltradition  mdir  die  gemination  begünstigende  grammatikar 
sieht  anf  die  ersteren  als  das  tnUgus  herab. 

Es  bleibt  uns  endlich  nocb  ttbrig,  anf  die  untern  Yolkssdiiditai 
nnd  ihr  verhalten  gegenflber  der  Verdoppelung  einen  blick  zn  wer^ 
fen.  80  wenig  dieselben  auch  von  der  Ennianischen  nenerung  un- 
berührt geblieben  sind,  so  wird  es  uns  doch  unter  vergleichung 
derselben  thatsache  auf  dem  gebiete  des  Wortschatzes  keineswegs 
befremden,  dasz  hier  auf  der  einen  seito  stets  viele  Überreste  der 
alten  nicbigremination  bewahrt  geblieben  sind  ,  auf  der  andern  aber 
auch  viele  falle  von  teils  ungewöhnlicher  teils  fehlerhafter  verdoppe- 
lun?  uns  begegnen,  schon  ein  bück  auf  die  pompejaniseben  wand- 
kiitzeleien  (CIL.  IV)  belehrt  uns  darüber:  berechtigt  ist  zb.  schwanken 
zwischen  felare  und  ßüare  (letzteres  allein  litterarisch) ;  ^Urtick 
hila  pupa  1334  (nocb  heutzutage  hört  man  in  italiSniscben  dialekten 
hHa  mia  statt  des  h^ma  der  gebildeten);  falsch  zb.  «imii,  ats^ 
ltt8t  hassÜica,  in  dem  Wortspiel  bei  Petronius  c.  63,  wo  ich  schreibe : 
ut  mu$  [ü  imus  statt  uenkmu  —  ükmu  der  hs.]  UOra  moMmentOy 
homo  me?t?  coepit  ad  steUas  fheere,  sed  egopergo  cunäahundus  [sed 
€00  cantabundus  hs.]  et  steUas  numero ,  kann  man  zweifeln  ob  si&M 
(ss  monimenta)  als  st^Uae  oder  die  stMae  («=»  siderd)  als  stelae  aus- 
gesprochen wurden:  beides  ist  gemäsz  der  volksaiissprache  möglich, 
und  diese  doppelte  str^mung  ist  unter  steteni  wachs:*  n  auf  den  ple- 
bejischen inschriften  bemerkbar;  ihr  überhandnehmen  und  eindringen 
in  die  spräche  der  gebildeten  im  dritten  und  vierten  jh.  Ifiszt  die 
granirnatiker  vor  diesen  'barbarismen'  warnen,  nach  alter  weise 
sprach  man  wieder  ^oila^  pro  'villa\  ^mtle*  pro  'mtUe*  (Consentius 
8.  392,  8  K.),  gärvUus  statt  gärrulus  (Probus  s.  199,  4),  AMm 
statt  AOtrUes  (Servins  in  Don.  s.  444,  23) ;  neu  ist  anf  dar  andern 
Seite  tmu»  fttr  mus  (Consentius  s.  392,  1),  caUigo  statt  emgo 
(Prohns  s.  198, 21),  BOmma  fQr  Bäma  (Servins  in  Don.  s.  444, 14); 
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geradezu  falsch  bassUica  für  basilica,  dracco  für  draco,  cammara  für 
Cameia  (Probus  ebd.);  auch  entstanden  jet?t  durch  die  \%'^iter  um 
sich  greifende  adsimilation  neue  doppelungen,  wie  grunnio  statt 
gnmdio  riui  ub  ü.  199,  13  tadelt,  dies  läszt  sieb  an  vielen  inscbrift- 
licben  beibpielen  weiter  verfolgen;  viele  mittelalterliche  verkehrt- 
heilen  (zb.  hlatiero  btatt  UäterOt  suppellex^  BrUtarmit  pedissequm 
i;i8W.  usw.)  geben  in  diese  Seiten  surttck.  nfttttrliob  fehlt  es  nicht  an 
Iftllen,  worin  man  in  den  wiederum  mit  simplioee  gebrauchten  wQr> 
teni,  gerade  so  wie  dies  die  alten  ecaenici  thaten,  Verkürzung  der 
ISnge  eintreten  liesz:  zb.  wird  säGulus^  wie  einst  vonPlaatns,  so 
von  dem  Verfasser  eines  inschriftlichen  gedichtes  in  Mommsens  inscr. 
Helvet.  51  als  säculus  gebraucht  (vgl.  jahrb.  18S2  s.  477);  proso- 
dische  fehler  der  spätem  dichter  (zb.  paricida  und  anderes  bei 
LMüUer  de  re  metr.  s.  360)  gehören  auch  hierher,  die  provincialen 
traten  mit  ihrem  bastardlatein  jetzt  in  den  Vordergrund:  die  Griechen 
sprachen  Uc  staLL  iüe  und  nisit  statt  lünöU  (^Conöentius  s.  39^,  2b 
und  396,  14)  und  dagegen  vövvac  und  irX^wioc  TOTsugsweise 
waren  es  jedoeh  die  AiHcaner,  welche  eine  völlige  umkehrang  des 
bestehenden  auf  diesem  gebiete  bewirkten  (Uagen  tlber  die  Afri  be« 
gegnen  uns  bei  den  letzten  grammatikem  mehrfach) :  man  sehe  CIL. 
VlII  s.  1109  und  den  codex  Salmasianus  saec.  VII  der  um  532  in 
Karthago  zusammengestellten  lat.  anthologie  (in  meinen  PLM.  IV). 
nicht  allein  in  dem  schon  von  Pompejns  (s.  286,  34  ff.)  gerügten 
laii'kcismus  {cölegium^  cöiatus  und  ilagegen  aZiit^Ä  statt  äiiiis ,  con- 
tuUmms)^  sondern  auch  bei  anderen  consonanten  tritt  diese  Verkehrt- 
heit zu  tage :  comendare,  comercia^  comütere^  comune  (wie  noch  heute 
zb.  im  itaUänischen)  und  dagegen  tmmens,  ocadus^  eweUeref  tpr- 
ramuB  und  anderes  bietet  d«  Salmasianus  an  nieht  wenigen  stellen 
(derselbe  auch  stets  garubts),  dieselben  spuren  teils  von  uralter 
nichtgemination,  teüs  von  neuer  und  fehlerhafter  Verdoppelung  zeigt 
denn  auch  das  romanische t  nicht  constant  und  nach  festen  gesetzen 
in  aUen  seinen  gliedern,  sondern  sporadisch  und  unregelm&szig.  das 
spanische  hat  so  zb.  chico  (=  ctcum  —  ctccmn),  flaco  (=  ßäctis  — 
fiäcctis)  ^  pecar  pecare — p^ccarc)]  auch  hier  fehlt  e?  nicht  an 
unregehnäszigkeiten,  wie  fuesa  »  fosa  statt  fösa  —  ßssa^  flucco  = 
floms  statt  flöctts  —  fl^ccMS. "  wenn  also  Marx  zb.  gibhtts  statuiert 
statt  des  richtigen  gibhus,  sich  berufend  auf  spanisch  gibUf  so  über- 
sieht er  dasz  dies  auf  die  uralte  und  zugleich  Yulgärlateinische  form 
giba  (ßtbJta  bei  Suetonius  und  Ammianus)  surttckgeht;  gibatus  liest 
der  Salmasianus  AL.  383«  12.  dies  weiter  durch  die  romanischen 
spradien  su  verfolgen  liegt  ausserhalb  unserer  aufgäbe,  zum  Schlüsse 
sei  nur  noch  darauf  hingewiesen ,  wie  zuletzt  anfang  und  ende  auch 
in  der  differenzierung  sich  wieder  nähern :  diese ,  bei  Ennius  auf  die 
gemination  zum  teil  sich  stützend,  wird  von  Isidoras  auf  die  sim- 

ftöcet  hat  bei  Caedlina  v.  190  R.,  wo  die  allitteratioD  flörem  — 
floces  dafür  spriclit,  riclitig  Noniti;  iiberliefert,  iu  dessen  quelle  Qelliaa 
erst  zoittelalterliche  abBchreiber  fiocces  eingesetzt  haben. 
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plices  gebaut:  was  bei  Agroecius  s.  124,  22  noch  einigermaszen 
veruUui'tTg  steht,  lautet  bei  ihm  in  ganz  iiTiTernünftiger  weise  also: 
e/feruntj  qui  ewportantj  per  duo  ff;  eferuni  auf  cm,  qui  Imidandum 
(lies  laudando)  tjLtöUunt,  per  unum  f  (Isidori  diüeienticie  n,  191), 

Ab  resultat  dieses  aufsatzes  ergibt  sich  die  riehtigkeit  der  ge* 
wöhnlicben  ausspräche,  welche  ohne  unterschied  vor  geminae  Ter- 
kOrzt.  dasYi,  wird  mandier  meinen,  bedurfte  es  nicht  so  vieler  worte. 
aber  irre  ich  nidit,  so  haben  wir  doch  anf  dem  wage  zur  wissenschaft- 
lichen erkenn tnis  die  er  ricbtigkeit  das  eine  und  andere  gelernt. 

Nachschrift.  Das  oben  s*  792  au  Catnllus  bemerkte  erhielt 
rasch  einen  erwünschten  nachtrag  durch  ein  kürzlich  in  Pompeji 
aufgefimdenes  graffito  (rhein.  mus.  XXXVIIl  s.  474),  das  icbnsdl 
meinen  ergänzungen  (v.  4  nach  Bücheler)  hersetze: 

Aed  t\tui^  mCy  ocukiy  posquam  d^chicxstis  in  ignem^ 

lump  hae  vim  vestreis  largifkatis  geneis. 
vanum]:  non  posmnt  lacrumae  restingnere  flamam: 
Äae]c  OS  incenduni  tabificantque  ammum. 
zu  anfang  von  v.  2  glaubte  Mau  NAD  zu  erkennen,  und  so  ergSnzte 
Bflcheler  Nm  ad  vvmi  ein  ganz  geschranbteri  aller  poesie  und 
spräche  'gewalt'  antbnender  ansdruck.  wie  der  des  Aetna  glnten 
in  sieh  tragende  CatoUus  einen  tfarUnenstrom  vergieszt,  so  dasz  der 
augensteme  glana  erlischt  (68  ^  16  fie^tie  trisH  imhre  modere  genac\ 
und  doch  keine  ruhe  finden  kann,  so  meint  auch  dieser  dichter,  dasz 
zu  spät  die  äugen,  die  wachsam  des  herzens  heiligtam  hfttten  behüten 
müssen,  jetzt,  wo  durch  sie  einmal  der  brand  ausgebrochen,  reich- 
lichos  nasz  herabsenden  auf  die  wangen.  faszt  man  das  sicher- 
stehende vim  in  der  bedeutung  von  copiam ,  muUitudineni  (was  vor- 
trefflich zu  largificaflfi  pR?st)  und  erinnert  sich  an  das  Cic<  roniscbe 
vim  lacrimanün  prof  andere ,  so  bleibt  für  den  anfang  ein  wort  zu 
suchen,  das  gegenüber  dem  ignem  den  begriff  des  na^z  enthält,  ich 
glaube  dasz  nochmalige  revision  vielmeiir  als  die  ersten  lesbaren* 
bnehstaben  HAE  ergeben  wird  nnd  dasz  zu  ergänzen  ist  hrnfkae, 
es  springt  in  die  äugen,  nnd  ist  auch  schon  TonBQcfaeler  ausgespro- 
chen, dasz  dies  (stflck  zu  den  erzengnissen  römischer  lyrik  gebQrt, 
wie  sie  zuerst  die  Sullanische  zeit  hervorbrachte  (Gellias  }äX  9) : 
etwa  um  70  vor  Ch.  mag  es  entstanden  bzw.  übersetzt  sein«  nnd. 
wenn  wir  in  solchem  sicherlich  nicht  von  plebejischer  band  hin- 
geworfenen epigramm  die  form  flamam  finden  (flama  für  flagma, 
wie  Inna  für  lucna'^  vgl.  auch  flamen)^  so  werden  wir  diesielbe  wohl 
auch  bei  Catullns  zulassen  dürfen:  fla^yicaß-i,  341  imd  flameus  ^'o^  3 
ist  tiberiiefening  von  V;  flamati  64,  291  von  0;  fhnna  61,  171  und 
90,  6  und  100,  7  von  G  {flamina  51,  10  V;  flatnmam  64,  92  V; 
fJamma  62,  27  TV);  endlich  flamcmn  gibt  V  61,  8  {flammeum  61, 
115).  auch  sonst  unnnere  ich  mich  der  nicht  geminierten  form  be- 
gegnet zu  sein ;  die  Verdoppelung  mag  auch  bei  diesem  worte  erst 
am  ende  der  repnblik  begonnen  haben  stabil  zu  werden. 

GnoNinaBN.  Emil  Babbbiois- 
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Baden  (gymn.)  Anton  Müller:  zu  PUuitQs.   hofbttolidniekeni  von 

A.      Hagen.    1883,    25  8.  gr.  4. 
Bamberg  (stadienanst&lt)  M.  Zink:  biflchof  Viktors  von  Vita  ge- 
sehiehte  der  gUubeofTerfoIgung  im  lande  Afriea  llliereetst.  W. 

Oärtnersche  bnchdrnckerei.    1883.    XI  n.  90  s.  gr.  8. 
Bar-le-Duc  (lyc^e)  Ferdinand  Rrunot:  un  fragment  des  Histoires 
de  Tacite.  etade  sur  iö  de  moribus  Germanorum.  druck  von  Comte- 
Jacquet  (verlag  von  A.  Picard  in  Paris).    1883.    76  8.  8. 

Berlin  (univ.,  ]ectionsk,atn.]nrT  vr.  1883/84)  loanniü  Vableni  disputa- 
tiones  Terentianae.  druck  von  G.  Voigt.  Iis.  gr.  4.  —  (doctordiss.) 
Paul  Weise  (ans  Stranpitz) :  de  Baccbidam  Plantinae  retractatioae 
qnae  fertur.  druck  von  A.  W.  Schade.  1883.  62  s.  gr.  8.  —  Bei- 
neft zum  militär-vvochenblatt.  1883.  siebentes  heft.  inhalt :  Cäsars 
kommentarien  and  ihre  litterarische  and  kriegswissenschaftüche 
folgewirkaag.  Tom  major  Max  Jfthne.  verlag  Ton  E.  8.  IfiUler 
n.  söhn.    s.  343—386.    gr.  8. 

Bonn  (univ..  leetionskatalog  w.  1883/84  Ednardi  Luebberti  prolnsio 
in  Piudari  locum  de  ladls  Pjtbiis  Sicjoniis.    drnck  von  C.  Georgi. 

22  s.  gr.  4.  —  (doctordiss.)  Karl  Sehne th  (ans Bona):  de  Poennlo 
Plautina  qnaestiones  criticae.    1883.    50  s.  gr.  8. 

Breslau  (univ.,  leetionskatalog  w.  1883/84)  Augasti  Keif  f  erscbeidii 
snecdotum  Fnlgentianam.  drack  von  W.  Friedrich.  10  s.  gr.  4.  — 
(doctordiss.)  Jnlins  Brzoska  (aus  Ujest):  de  canone  d«cem  ora- 
torum  Atticornm  quaestiones.  druck  des  'Boten  a.  d.  Riesengebirge' 
in  Hirscbberg  (verlag  von  W.  Köbner  in  Breslau).  1883.  104  s.  gr.  8. 

Dillingen  (etndienanstalt)  Antoa  Balünger:  Ariitoleles'  ane-lehre 
(de  an.  III  c.  4—8  ine!  )  intei^retiert.  A.  Kolbsclie  bnehdraekerel 

1882.  XVI  u.  73  8.  gr.  ö. 

Donaue  schlugen  (progymn.)  Adolf  Ausfeld:  über  die  quellen  zu 
Rudolfs  von  Ems  Alezander.    A.  Willibaldselle  hofbneli^mckerei. 

1883.  24  8.  gr.  4. 

Borpat  (univ.,  magisterdissertationenj  Friedrich  Knaaer:  über  die 
betoDung  der  compoelta  mit  a  priTaUvam  im  eanskrit.  drnck  tob 
C.  Mattiesen.  1882.  68  s.  gr.  8.  —  Oscar  Basin  er:  de  hello  civil! 
Caesarinno  quaestiones  Caesarianae.  pars  I.  druck  von  Liessner 
u.  Bomahn  (verlag  von  J.  Deubnerj  in  Moskau.  1883.  VI  u.  78  s. 
gr.  8. 

Erlangen  (univ.,  zum  prorectoratswechsel  3  nov.  1883)  Augusti  Luchs 
commentationes  prosodlacae  Flaatinae.  X*  druck  von  Junge  o,  söhn. 

23  s.  gr.  4. 

Göttingen  (univ.,  leetionskatalog a.  1888)  Hermanni  Sauppii  com* 
mentatio  de  Atheniensium  ratione  suffragia  in  indiciis  ferendi. 
Dietricbsche  univ.-buohdr.  13  s.  gr.  4.  —  (desgl.  w.  1883/84)  Her- 
rn anni  Saup  pii  emendationes  Plntarcheae.  16  s.  gr.  4.  — *  (doctor- 
diss.) Friedrich  Mallet  (ans  Bremen):  quaeiikionee  Propertianae. 
verlÄg  von  CalvÖr.  1882.  68  s.  gr.  8.  —  Hermann  Dierks:  de 
tragicorum  histriunum  habitu  scaenico  apud  Graecos.  ebd.  1883. 
51  s.  gr.  8. 

öreifswald  (univ.,  leetionskatalog  w.  1883/84)  Vrlalrici  de  Wila- 

mowitz-Moellendorff  de  Lycophronis  Alexandra  commentatiun* 

cnla.    druck  von  J.  Abel.    15  ».  gr.  4. 
Groningen  (univ.,  doctordiss.)  Jan  Wibert  Beck  (aus  Amsterdam): 

de  differentiarum  scriptoiibas  Latinis.   verlag  von  P.  Noordhoff, 

1883.   95  s.  gr.  8. 
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Halle  (Univ.,  leetiontkaUlog  w.  1888/84)  Henri ci  Keilii  emendationes 

Varronianae.    druck  von  Hendel.    X  s.  gr.  4. 

Heidelberf^  (pymn.)  Karl  Pfaff:  de  diversis  manibus  qTiibns  Cicerouia 
de  re  publica  libri  in  codice  Vaticano  correcti  sunt,  accedit  tabula 
heliotypa.   druck  too  G.  Mohr.   1888.   18  s.  gr*  4. 

Holm  (univ.,  doctordiss.)  F.  G.  Lyth:  de  ura  praepositionis  per  apnd 
Livinm  libri  quattuor.  libri  secundi  prior  pars:  de  per  cum  tem- 
poralibus  substantivis  comuccto.  ceutxaidruokerei.  1883.  38  s.  gr.  8. 

Jena  (nsiv.,  leetioaakatalog  w.  1888/84)  Georgli  Goets  de  compositione 
Poenuli  Plautinae  commentariolum.  druck  von  Ä.  Neuenbabu.  8  s. 
gr.  4.  —  flocf ordissertationen:  die  ^commentntioties  philolof^ae  le- 
ueuses,  edideruut  äcminarii  pbilologürum  leueuöis  protesäores,  vol.  II, 
Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Tenbneri,  MDCCCLXXXIII»  enthalten 
deren  fünf:  Walt  her  Böhme:  ]>exippi  fragmenta  ex  lulio  Capi- 
tolino  Trebelliü  Pollione  Georgio  Syncello  collecta,  8.1—90;  Auguat 
Becker:  de  Rbodiorum  prioiordiis,  8.  91—136;  Richard  Solbiskj: 
de  codicibus  Propertianis,  0. 187 — 196;  Eduard  L  eidolph:  deFesti 
et  Pauli  locis  Piautiuis,  8.  197~868{  P»al  Feine:  de  Aristarcho 
Pindari  interprete,  s.  253 — 328. 

Königsberg  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  Henrici  lordaoi 
observationes  Romanae  subsicivae.  druck  von  Härtung«  14     gr.  4. 

Leiden  (univ.,  loctoidiss.)  Nicolaus  Jacob  And  ri  essen;  de  fide  et 
aactoritatti  bcriptonim  ex  quibus  vita  Tiberii  cogao&citar  dispntatio. 
yerlag  von  M.  NijbolF  Im  Haag.   1883.   187  ■.  gr.  8. 

Leipaig  (nniv.,  zur  Terkfindignng  der  preisaafgaben  für  1884)  Ludo- 
vi6i  Langii  de  sacrosanctne  potestatis  tiibuniciae  natura  eiusqae 
origine  commentatio.  druck  von  A.  ii^delxuann.  1883.  43  b.  gr.  4.  — 
(doetordiM.)  Friedrich  Hill  mann  (an«  Cammin):  de  arte  eritiea 
in  Orphei  Argonauticis  factitanda  capita  duo.  druck  von  Sdiulz  iu 
Gräfenhainichen  (verlag  von  II.  Matthes  in  Leipzig).  1883.  74  s. 
gr.  8.  —  Johannes  Uberg  (aus  Magdebarg):  studia  Pseudippo- 
cratea.  dmck  Ton  B.  G.  Tenbner.   1^8^  68  e.  gr.  8. 

Mainz  (gymn.)  Moritz  Manier:  die  paläographie  als  Wissenschaft 
und  die  in  Schriften  dea  Mainzer  mnsenma.  druck  von  H.  Prickarta. 
1883.    30  8.  gr.  4. 

Malmedj  (progymn.)  Denttchmanns  de  poeeis  Graeeomm  rhythmieae 
primorliis.    druck  von  witwe  H.  Scius.    1883.    2t  s.  ^t.  4 

Manniieini  (realfrymn.)  K,  Seidner:  das  sclilaclitfeld  vom  I'hai salus.  mit 
karteuskizzen.   druck  von  bcbatt  u.  Kaisberger.   lbÖ3.    10  s.  gr.  4. 

Marburg  (univ.,  lectionekatalog  W.  1888/84)  Theodori  Birt  de  par- 
ticipiis  latinis  quae  dicuntur  perfecti  passivi  dispntatio.  drnck  von 
R.  Friedrich.  XXIV  s.  gr.  4.  —  (gekrönte  preisschriffc)  Maiiuiilian 
Kleinschmitrde  Lucüi  saturarum  scriptoris  genere  dicendi.  verlag 
vonN.  G.Elwert.  1888.  VIII  n.  186  ».  gr.  8.  —  Ludwig  von  Syb  e  . 
kritik  des  ägyptischen  Ornaments,  archäologische  Studie,  ebd.  1883. 
41  8.  gr.  8  mit  zwei  lithographierten  tafeln. 

München  (nniv.,  doctordiss.)  Ernst  Appel  (aus  Weilburg) :  de  genexe 
*ueutro  Inlereunte  In  lingua  latina.    druck  von  E.  Junge  n.  tohtt 
(verlag  von  A  Dcicbert)  in  Erlangen.    1B93     12*2  s.  gr.  8. 

Rostock  (univ.,  lection&katalog  w.  1883/84)  Georg  Kaibel:  de  Athe- 
naei  epitomo.  dmck  von  Adler.   9  s.  gr.  4.  *  ^ 

Wien  (uuiv.i  doctordiss.)  Johannes  Andreas  Washietl:  de  simi- 
litudinibus  imaginibusque  Ovidianis.  druck  von  C.  Gerolds  eohn. 
1883.  VI  u.  193  s.  gr.  8.  —  (sum  25j.  profeeeorjubiläom  von  ivari 
öchenkl)  AngustEngelbrecht:  stndia  Terentiana.  1888.  90  s. 
gr.  8.  —  (staatsgymn.  im  II  bezirk)  Edm u  n  1  K  i  chler:  Demostbenes 
er-^t.'  Philippica  doch  eine  doppelrede?  druck  von  J.  B.  WalUs- 
hauser.    1883.    30  s.  lex.  8. 
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Wer  ein  bild  tob  der  Mrrllttaiig  erhalieii  will,  in  der  tois  die 
tragödien  dee  Scpboklee  Überliefert  sind,  beechttltige  eieli  mit  dem 
Philokietee  und  namentlidi  ielBem  eingang.'  mit  gaien  grUnden 

wurden  schon  von  EABichter  die  verae  75 — 78  mid  83—85  an- 
gefochten und  als  interpolationen  verdttehtigt.  ebenso  bemerkt  der 
Naucksche  anhang  s.  140  zu  v.  50  ff. :  sie  seien  durch  interpolationen 
entstellt;  mindestens  seien  die  werte  bei  c'  .  .  dviUYCtc  wenn  nicht 
unecht,  so  doch  in  ihrer  jeUigen  fassung  bedenklieb,  weiter  wird 
T,  63  mit  seinem  unverständlichen  KUpfujc  als  überflüssig  bezeichnet, 
V.  GG  —  G9  teils  aus  andern  gründen  teil«  wegen  112  f.  verdächtigt, 
nnd  BohUeszlich  unzweifelbeft  bewiesen,  dasz  yon  den  Tereen  91.  92 
nundeetens  der  letsle  ein  qpfttee  madiwef k  eei,  aber  anch  am  eöfahuee 
¥on  ¥.  91  die  eehien  werte  wohl  durch  finmde  ffiekereien  verdrttngt 
eeien.  man  wttrda  aber  ifewaltig  irren,  wenn  man  damit  das  register 
anch  nur  der  schlimmsten  anstÖBie  für  geschlossen  ansähe  und  durch 
aus  Scheidung  der  beanstandeten  verse  einen  lesbaren  text  zu  erhalten 
dächte,  wo  interpolationen  in  f^olchem  umfange  platz  gegriffen  haben, 
fehlt  es  gewöhnlich  nicht  an  dem  weit  lästigem  übelstande  der  vers- 
versetzungcn ,  sei  es  nun  dtisz  jene  durch  diese,  oder  letztere  durch 
erötere  hervorgerufen  sind,  so  auch  hier,  beleuchten  wir  zuerst  die 
rede  des  Odysseus  v.  54 — 85.  Neoptolemos  erhält  den  auftrag  bei 
seiner  demsfiehet  ▼oiaaBBiiaehende&  begegnung  mit  Philoktetes  sieh 
offen  als  söhn  des  AoblUenB  Torsustellen ,  als  gnind  seiner  landnng 
auf  Lemaos  aber  ansugeben,  dasz  er  anf  dar  rttdcfithrt  toh  Troja 
nach  Skyros  begriffen  sei,  da  er  sidi  mit  den  Atreiden  überworfen 
habe,  well  sie  ihm  die  waffen  seines  vaters,  als  bereits  in  Odysseus 
besitz  übergegangen,  auszuhändigen  verweigert  hätten,    es  werde 
nichts  schaden ,  wenn  er  dabei  möglichst  Übel  von  ihm  (Odysseus) 
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reclo.  es  folgen  die  von  Richter  entfernten  verse  66 — 69.  darauf 
fährt  Odysseus  fort:  er  selbst  könne  sich  keiner  begegnung  mit 
Philoktetes  aussetzen,  Neoptolemos  könne  es  unbedenklich,  weiter 
folgen  die  von  Richter  beseitigten  verse  75  —  78,  und  schlieszlich 
die  worte :  Odysseus  wisse  wohl ,  wie  sein  auttrag  der  ganzen  natur 
des  Neoptolemos  zuwiderlaufe,  aber  um  des  hohen  preises  willen, 
der  durch  seine  pünktliche  ausführung  in  aussieht  stehe,  möge  eres 
einmal  wagen  sich  untreu  zu  werden;  heute  müge  er  dem  Odysseus 
folgen,  später  der  hellste  tngendspiegel  sein,  der  aaftrag  des  Odysseus 
wird  V.  343—390  von  Neoptolemos  ausgeführt,  und  zwar  streng  nach 
den  V*  54 — 65  gegebenen  anweisungen.  gegen  diese  versgruppe  liegt 
also  kein  Terdaohtsgrund'vor.  natürlich  wire  es  auch,  wenn  Odysseus 
nunmehr  anknüpfte,  was  gegenwIKrtig  auf  die  zweite  Eichtersche 
athetese  folgt:  79  IHoiba  fiiv  .  *  TOiaGTa  9Uivetv  —  denn  bis  v.  65 
war  ja  Odysseus  bemüht  gewesen  dem  genossen  eine  lügnerische 
rede  einzustudieren,  statt  dessen  unterbricht  Odysseus  diesen  Zu- 
sammenhang durch  eine  art  von  entschuldigung,  weshalb  er  den 
Neoptolemos  vorschiebe,  er  habe  zum  ersten  CTÖXoc  gehört,  dh. 
Philoktetes  kenne  und  ba^se  ihn  als  toilnebmer  jener  er.sten  expe- 
dition,  und  wenn  er  bei  einer  begegnimg  seinen  bogen  zur  iiand 
haben  sollte,  sei  es  um  sie  beide  geciciiehen.  diese  störende  stelle 
selbst  aber  ist  wieder  in  die  noch  restierenden  versgruppen  65—69 
und  77. 78  so  eingeschoben,  dasz  auch  ein  zwischen  ihnen  ursprüng- 
lich beabsichtigter  Zusammenhang  in  anfälliger  weise  gel08t  wird, 
denn  an  einer  Verbindung  der  zWei  verspaare 

€l  T^p  Td  ToGbe  TÖSa  Xncp€hfic€Tat, 

69  oiiK  IcTi  Tiepcm  coi  TÖ  Aapbdvou  irdbov. 

77  dXX'  auTÖ  toOto  b€i  co<pic9f)vat,  KXoTrei^c 
örtujc  T^vricri  tujv  dviKr|TUJV  öttXujv 
würde  man  an  sich  keinen  anstosz  nehmen,  obgleich  keines  von  beiden 
mit  den  mit  ihnen  verbundenen  versen  in  vernünftigem  zusammen- 
hange steht,  welche  bewandtnis  es  nun  mit  den  versen  66 — 78  hat, 
kann  gegenwärtig  auf  sich  beruhen,  fürs  erste  genügt  es  zu  wissen, 
dasz  ihr  ursprünglicher  platz  hier  nicht  war.  was  aber  v.  79  ff. 
angeht,  so  wollen  wir  mit  dem  Zugeständnis,  dasz  sie  im  anschlusz 
an  65  gedacht  werden  konnten,  noch  keineswegs  eingerftnmt  haben, 
dasz  die  ^f)ctc  des  Odysseus  wirklich  mit  ihnen  abgeschlossen  habe, 
wir  behaupten  vielmehr,  dasz  die  verse  79 — ^82  an  ihrem  gegen- 
wärtigen platze  belassen  die  darauf  folgende  j^ficic  des  Neoptolemos 
zu  einer  baren  absurditSt  machen  würden.  Neoptolemos  erscheint 
nicht  gerade  geneigt  sich  zum  organ  des  rttnkevollen  Odysseus  zu 
machen :  'solche  lügen ,  von  denen  ihm  schon  die  obren  weh  thun, 
mag  er  vollends  nicht  über  die  lippen  bringen.  Schleichwege  sind 
gegen  seine  natur,  wie  sie  der  seines  vaters  zuwider  waren.'  was 
bedurfte  i  b  dieser  bemerkung  noch,  wenn  ihr  schon  Odysseus  vorher 
die  spiue  abgebrochen  hatte,  indem  er  sie  selbst  machte?  die  verse 
83 — 85  aber  erscheinen  schon  darum  an  ihrer  stelle  verdücbug, 
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weil  1)  die  (Sf^cic  des  OdysseuB  offenbar  ebenso  nachdrucke  voll  mit 
einer  hinweisung  auf  das  KTfl)Lia  viKrjC  geschlossen  hatte,  wie  die  des 
Neoptolemos  eine  durch  schlechte  mittel  errungene  vikt]  verworfen 
hatte,  2)  Neoptolemn??  doch  noch  keine  äuszemng  gethan  hatte, 
welche  seine  mitwukung  aus  rücksicht  auf  cuc^ßeia  ablehnte,  alle 
diese  erwftgungen  nötigen  zu  dem  Schlüsse,  daaz  nait  den  zwei 
Richterseben  athetesen  noch  wenig  gewonnen  ist,  dasz  yielmebr  der 
ganze  Teracomploz  66 — 85  als  nngehOrig  bezeichnet  und  die  ^f)ctc 
des  OdjsseuB  mit  65  abgebrochen  werden  musz*  geschieht  dies 
und  erfolgt  die  antwort  des  Neoptolemos  auf  sie  sofort  v.  86  ff.,  so 
gestaltet  sich  die  fassung  wesentlich  anders,  wenigstens  in  der  haupt- 
saohe:  denn  im  einzelnen  fehlt  es  auch  in  dieser  (if\c\c  nicht  an  be- 
fremdlichen äuszerungen.  Neoptolemos  trifft  dann  doch  eine  ganz 
bestimmte  entscheidung:  ^der  aultrag  des  Odysseus  bringe  ihn  in 
einen  conüicf  zwischen  seiner  angeborenen  gerauheit  und  der  pflicht 
seinem  Huvtpfdiric  den  gelobten  beistand  zu  leisten,  er  ziehe  jedoch 
eine  Verletzung  der  letztern  vor,  da  .-^ie  inuuerbin  ehrenhafter  sei  als 
ein  durch  schlechte  mittel  erwirkter  erfolg  ihres  gemeinschafUiöben 
Unternehmens/  das  ist  klar  und  deutlich  gesprochen  und  zeigt  daat 
es  nicht  genflgt  mit  leichter  Snderung  von  v.  91  den  92n  ausznstoszen, 
sondern  dasz  v.  90 — 92  unserm  obelos  verfallen  mttssen.  denn  die 
Tcrse,  in  denen  Neoptolemos  seine  bereitwilligkeit  zu  gewaltsamem 
vorgehen  gegen  Philoktetes  erklärt,  treten  in  jeder  fassung  störend 
zwischen  die  darlegung  des  dilemmas  und  berühren  überdies  einen 
punkt,  auf  den  erst  später  v.  103  näher  eingegangen  werden  konnte, 
wo  sich  die  begriffe  yeip  und  ^XOucca  in  die  begriffe  ßia  und  böXoc 
verwandeln,  doch  wie  gesagt:  in  der  hauptsache  enthalten  die  verse 
86 — 95  eine  runde  antwort  des  Neoptolemos  auf  die  ihm  v,  54 — 65 
Yon  Odyssens  gemachte  Zumutung,  und  auf  diese  antwort  hatte  letz- 
terer zu  replicieren.  that  er  dies  nun  in  den  versen  79 — 82,  so  ver- 
leugnet er  seine  schlaue  beredsamkeit  nicht,  er  unterschreibt  alles 
(^Hoiba},  was  Neoptolemos  tlber  seine  angeborene»  vom  vater  er- 
erbte geradheit  gesagt  hatte  (79  f.);  dennoch  möge  er  seinem  herzen 
ausnahmsweiRG  einmal  einen  stosz  geben  (T^X^a).  einmal  beilitre  der 
zweck,  das  Kifma  vkric,  die  zur  erreicbung  des  Bieges  verwendeten 
mittel,  und  der  tag  ihrer  rechtfertigung,  der  sie  in  ganz  anderm 
lichte  darstellen  milsso,  könne  nicht  ausbleiben  (81  f.).  dasz  Üdjsseus 
uin  guter  psychologe  ist,  zeigt  sich  sofort;  denn  Neoptolemos  wird 
schwankend,  er  greift  aus  den  werten  seines  partners  das  TÖXjia 
auf,  natürlich  seiner  natur  gemäss  in  seiner  grundbedeutung.  seine 
antwort  liegt  in  den  oben  von  uns  aus  86 — 95  entfernten  versen 
90 — 92,  nattlrlich  nicht  allen,  sondern  dem  ersten:  dXX*  eifl'  ^TOljLlOC 
TTpöC  ßlov  TÖV  ävbp'  äteiv,  zu  welchem  91.  92  eine  ungeschickte 
erweiterung  bilden  —  das  ou  fäp  i^ioO  tpÖTrou  Naucks  würde 
dasselbe  zum  dritten  male  sagen,  an  diese  werte  des  jüngern  schlieszt 
sich  vortrefflich  die  vh'terlich  belehrondp,  klug  berechnete  antwort 
des  ältern  manues  v.  96 — 99:  'liebes  kind,  ich  war  auch  einmal  jung 
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und  mehr  zum  zuschlagen  als  zum  reden  bereit,  aber  erfahrimg 
macht  klüger  und  lehrt  dasz  man  mit  Worten  mehr  als  mit  gewalt 
erreicht.'  nur  fehlt  augenblicklich  dieser  antwort  noch  der  schlusz, 
der  Neoptolemos  beweg  sich  weitere  instructioiien  von  Odjaseus 
geben  zu  lassen,  wie  von  v.  100  an  geschieht,  er  ist  uns  aber  aiudi 
OTlulten  und  bereits  in  den  vereen  8S — 85  begegnet:  ^darum  Uber- 
läse»  dich  eimnal  auf  ein  kidues  stOndeben  meiner  fObrang  und 
werde  dann  wieder  der  gewissenbafteete  mensoh  Yon  der  weli.' 
gerade  der  ton  T&terliofaer  Überlegenheit,  weldien  Odyseeub  liier  ain 
schlägt,  und  die  gemütliche  ironie  der  letzten  werte  verfehlen  ihre 
Wirkung  nicht,  mit  v.  100  erseheiot  Neoptolemos  schon  mehr  bereit 
dem  Philoktetes  das  märchen  von  seiner  heimfahrt  und  seinem  Zer- 
würfnis mit  den  Atreiden  imd  Odysseus  aufzutischen;  er  siebt  nur 
nicht  recht  ein,  w(uram  er  ihn. nicht  lieber  gütlich  zur  mibtahrt  be- 
wegen solle. 

Als  resultat  springt  also  heraus  loigenüe  anordnung  der  verse: 
—65.  N.  H6— 89.  93—95.  0.  79—82.  N,  90  [91.  92].  0.  96—99. 
83 — 85.  N.  10^',  uud  es  erübrigt  nur  über  die  verse  66  —  78  ins  klare 
zu  kommen,  von  ihnen  sind  66 — 69.  77.  78  als  Lhönchie  Inter- 
polationen preis  zu  geihem  warum,  bedarf  nach  Biohters  eingehen- 
den ecdrterungen  kc&er  weitem  anaitLbrung.  nur  musa  festgehalten 
werden,  was*  ecbon  ohen.  bervorgehoben  wurde,  dasz  in' der  tbat  die 
interpolation  durch  y.  65  hetrorgerufen  auf  ibt«  gegenwartige  stelle 
bereebnetiwar  und  die  verse  77.  78  im  engsten  anbeblun  an  69  von 
demselben  interpolator  herrühren,  die  frage  ist,  wobin  v.  70—76 
gebären,  durch  welche  jetzt  die  interpolation  selbftt  auseinander- 
gesprengt ist,  und  ob  sie,  wenn  dieser  platz  gefunden  ist,  als  Sopho- 
kleisch  in  anspruch  genommen  werden  können,  oder  ob  sie  ebenfalls 
als  emblem  ausgeschieden  werden  müssen,  inhaltlich  kommen  diese 
verse  der  frage  zuvor,  warum  in  einem  falle,  wo  es  sich  um  berückung 
des  Philoktetes  handelt,  der  redegewandte  Odysseus  sich  dieser 
aufgäbe  nicht  selbst  unterziehe,  sondern  eine  Vertretung  durch 
Keoptolemos  vorziehe,  der  schickliche  platz  ist  also  für  sie  nach 
T.  66  Mu^munt  vereuoheft  dich  schlau  in  das  herz  des  FhilAktetee 
zu  steUeii'.  icb  selbst  kann  aus  gewissen  gründen  nicht  persOHUdi 
mit  ihm  verbandeln,  was  du  ibm  zti  diesem  zwecke  Torreden  musst 
ist  folgendes/  aber  gesetzt,  wir  lesen : 

Tf|V  <l>lX0KTTiT0U  C€  b€t 

55  ipux^iv  ÖTTiwc  XÖTOiciv  dKKX^iii€ic 

70  ujc  b'  kl'  i^ox  M^v  Guxi,  col  b*  b\n\ia 

Ttpöc  Tovbe  mcTfi  Kttl  ß^ßaioc,  iKjiaQe. 

cu  )i€v  TTtrrXeuKac  oöt'  evopKOC  oübevi 

oijj'  it  dvöTKric  ouie  tou  irpiÜTOu  CTÖXOii, 

djiioi  be  TOUTUJv  oubev  ^ct*  dpvi'jciMOV. 
75  wcT*  61  \xe  ToHujv  drKpaTfic  alc9r|C€Tai| 

öXaiXa  Kui  et  Tipocbiacpöepuj  tuvujv. 
M  ÖTOV  C*  dpUJT^,  TIC  T€  USW., 
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könnten  vir  uns  damit  zufrieden  creV)en?  haben  die  oben  an f^eflfMite- 
ten  gedanken  einen  aiisdruck  gefunden,  klar  genug  um  unsors  dich- 
ters  würdig  zu  erscheinen?  das  wird  niemand  behaupten  mögen, 
die  zwei  ersten  der  vorgebrachten  gründe,  weshalb  Odysseus  nicht 
«ngeföbrdet  selbst  mit  Philoktetes  verhandeln  könne,  sind  geradezu 
abgeschmackt,  dan  Oclj  ^^seas  durch  den  Tyndareos  geleisteten  «id 
Bar  teiliiahme  am  snge  gegen  Troja  genötigt  war,  konntlB  ihn  doch 
dem  Philoktetes  nicht  verbasst  machen,  wenn  derselbe  auch  nicht 
in  derselben  läge  mitsog;  nur  der  letzte  grund,  dasz  er  zu  jenem 
ersten  zage  gehört  hatte,  der  einst  den  leidenden  schmählich  Ter* 
liesz,  war  stichhaltig.  I&cherlicb  aber  ist  dpvrjciinovt  denn  wenn 
Philoktetes  sogleich  auf  Odysseus  schosz,  wenn  er  ihn  gewahr  wurde, 
so  kam  es  zu  gar  keiner  weitern  ausspräche  (ö|UiXia)  mit  ihm,  in 
der  er  etwas  hätte  in  abrede  stellen  können,  die  verse  haben  also 
auch  ald  Interpolation  zu  gelten,  gleichwubl  sind  bit  un^  von  nutzen, 
um  dem  echten  teile  der  ^ncic  zu  einer  bessern  fassung  zu  verhelfen, 
in  ihm  hat  t.  55  das  nach  Xdrotciv  auftretende  X^tuiv  anstosz  er- 
regt, in  T,  76  i^er  ist  ebenfalls  das  schlaszwort  Suvidv  befremdlich, 
man  sollte  doch  mit  beziehung  auf  umgekehrt  SiJvovTd  |lioi  er- 
warten: *ich  würde  dich  mit  ins  verderben  reiszen,  weil  du  dich  in 
meiner  gesellschaft  befindest,'  da  nun  v.  56  zur  zeit  ganz  unver- 
bunden  auf  55  folgt,  auszer  das?  cod.  Harl.  öiav  t*  für  ötav  c*  » 
schreibt,  hat  man  schon  den  verschlag  gemacht  öxav  ö'  zu  schreiben, 
weit  wahrscheinlicher  aber  ist,  dasz  der  interpolator  nicht  Huvujv 
geschrieben  hat,  sondern  das  vorgefundene  cu  6'  oxjv  hinter  TTpoc- 
biaq>6epuf  hier  beibehielt,  oben  aber  dafür  das  klägliche  X^YU>v  zur 
stille  des  verscs  einschaltete,  auch  in  y.  64  ist  X^tu>v  ,  wofttr  6e« 
dicke  X^*  o5v,  Nauok  X^Sov  b'  wollten',  wohl  nur  ersats  far  das 
passende  rrpo^ic.  hiernach  werden  die  Terse  50 — 78  kttnfUg  so 
zu  ordnen  sein:  0.  50— 5^.  N.  54.  0.  64.  55.  [70—76]  56— 62  [63] 
64.  65  [66—69]  [77.  78]  N.  86  usw.  wie  oben. 

Die  hauptsache  wäre  damit  erledigt,  im  einzelnen  machen  sich 
noch  kleine  nnchbesserungen  n^ti'i'-,  vor  allem  in  v.  50 — 53.  hier 
dürfte  zuerst  eXrjXuöac  in  dXr)XüO/uiev  7.n  (indem  sein,  da  ja  Odysseus 
auf  Lemnos  die  gleichen  ziele  vorfolgt  wie  Neoptolemos  und  die 
leitende  seele  der  expedition  war.  dasz  ferner  Ytvvaiov  Ttu  co/jauTi 
unsinnig  ist,  steht  fest,  die  besser ung  aber  von  Tifi  cujfiOTi  scheint 
nicht  allzu  schwierig,  bisher  hatte  sich  Odysseus  der  äugen  des 
Neoptolemos  bedient,  um  die  identitftt  der  localität,  wo  sie  sich  be- 
finden, mit  der  seinem  gedächtnis  vorschwebenden  zu  constatieren. 
bei  diesem  dienste  hatte  sich  Neoptolemos  suverlftssig  und  brauch« 
bar  erwiesen;  es  konnte  also  von  einem  ÖTTOupTcTv  toTc  omhöci  ge- 
redet werden,  auch  das  verlct'/cn'^'^,  was  in  ujc  iJTTr]peTr|C  rrnpei 
liegt,  ist  leicht  zu  beseitigen,  wenn  LÜc  iwep^dir}  (£\jvr]p€Tnc  Nauck) 
TTperrei  hergestellt  wird,  schwieriger  ist  die  beseitigung  der  übrigen  ^ 
anstösze.  für  Ytvvaiov  zwar  mag  cTTOubaiov  genügen,  aber  wie 
wir  ohne  annähme  einer  lücke  nach  kXuitjc  in  v.  52  f.  durchkommen 
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sollen,  wüste  ich  nichfc,  da  an  eine  kOrzung  hier  absolut  nicht  ge- 
dacht werden  kann«  wir  bedürfen  notwendig  eines  gegensatzes  zu 
M<^vov  ToTc  $M|biaci.  dass  Odysseus  dabei  die  ylwcca,  die  Xöxot 
im  sinne  hat,  ist  klar;  nur  konnte  er  nicht  gleich  mit  der  thiir  ins 

haus  fallen ,  sondern  muste  mit  einigen  Umschweifen  den  genossen 
auf  seinen  neuen,  etwas  befremdlichen  auftrag  vorbereiten,  er 
äuszert  ihm  also  zuerst  teine  zuinedenheit  mit  dem  eifer,  womit  er 
ihm  beine  äugen  bei  entdeckung  der  höhle  geliehen  hat,  wird  aber 
dann  fortgefahren  haben,  der  jetzt  zu  erteilende  auftrag  werde  ihm 
zwar  etwas  befremdlicher  vorkommen,  aber  er  möge  sich  demselben, 
eingedenk  seiner  pflii^ten  eines  £uv€pT&n)C,  eben  so  eifrig  und 
pünktlich  nntersiehen:  abo 

dXX*  fjv  Ti  Kaivov  d)v  irplv  didiKoac 
KXiiQC  <dfioO  X^ovToc,  bc  iravröc  rpöirou 
xal  ToC6*>  ^oupY€iv,  die  hmfff^  irplireu 
namentlich  eine  Wendung  wie  Kod  xoOO*  halte  ich  für  durchaus  un- 
entbehrlich« T.  87  verlange  ich  mit  Bichter  irXdccciv.      80  steht 
die  richtigkeit  yon  TOiaOra  in  frage,  v.  83  ist  vOv  h'  €ic  wohl  durch 
T.  98  hervorgerufen  und  durch  xoifap  ^läc     ictxi  ersetzen;  doch 
schrieb,  wer  dvaib^c  gab,  mit  bewnstsein  in  bezug  auf  120,  wie 
auch  117  bujpriMaTa  v.  81  KxfijLia  viKrjc  erklären  soll.  v.  84  istbouc 
wohl  nicht  gerade  ndtig.  es  folge  nun  der  berichtigte  tezt  der  fünf- 
zig verse. 

U£V? 

60  0.  *AxiXX^uic  irat,  bef  c*  d<p*  ok  IXi/iXueac 
CTToubafov  ctvai  |üif|  jiövov  toic  ömiiaav, 
<UX'  fiv  Ti  Kttivov  itiv  irplv  oöx  dKif|Koac 
xXüidC  <^^ou  X^TovToc,  eK  navTÖc  Tpöirou 
Kai  Toö6*>  uTTOupTeiv,  die  iuvepTdTq  irp^trei. 
N.  Ti  bfjT*  (SvujTctc;  0.  Tf]v  ^iXckthtgu  f  C€  bei 

55      ipuxriv,  ÖTTUuc  XÖYOiciv  ^KicXeii/eic  [kiyfov, 

70       ag      l'ör'  ifiol  (xsv  ov^i^  6ol  <?'  b^iXiu 
Tt^bg  tovSe  niaxfi  xai  ßißawg ,  ixfiad^s. 

OV  (lEV  TCETcXeVKag  OVZ    t'vOOKOg  ovÖEvl 

ovz^  i%  avayKt]g  ovia  xov  ic^oiiov  aiokov 

6h  rovToov  ovöiv  iuv*  «(»t^atfiov. 
äfft*     fis  to^v  iy%Qaxrig  aLOyJtjaercd^, 

60     6Tav  c*  ipwT^y  Tic  T€  Kai  ir606V  itdp€i, 

X6T61V ,  *AxiXX^ujc  Ttaic  (xöb*  ouxi  KXenr^ov), 
irXeiv  6*  ujc  rrpöc  oIkov,  eRXmuiv  t6  vauTlKÖV 
ctpäieufi*  *Axaiu)v,  Ix^oc  ^xörjpac  [ii^a^ 

60        OT  C*       XlTttlC  TT£lcaVT€C  H  OlKUJV  M0X€IV 

jnovriv  ex'^V'^^^  irivb*  ciXujciv  'IXi'ou, 
OUK  )\l\wcav  Tujv  'AxiXXeiüJV  onXuJV 
\_iid6vit  dovvai  xv^lcag  atrov/uivw]  , 

dXX'  aÖT*  *Obucc£i  nap^bocav,  TtpocOeic  Öc'  dv 
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66      BfcXiic  KttÖ'  fmuuv  fecxai'  kxatujv  KaKCt. 

[zovtav  yag  ovöiv  ft'  ulywetg'  ii  d  iQydcy 

jiii)  xavzcc^  Xvnriv  7tc(Gn>  'AqydoLg  ßaXug. 

si  yocQ  TOS  xovös  ro^a  uri  Ai^qo^ijc? et«*  , 
69  hu  ni(fa«i  9ol  no  Jetjfduvov  nidop» 

77      ^U'  ttVTO  ToCfro  der  9ofput9^vai.^  ttXom^g 

N.  itu>  M^v  oCic  &v  Ti&v  XÖTUDV  äXru)  kXuu)v  , 
Ao€pTiou  itai,  ToOcbe  um  TrXdcceiv  ctuto». 

^<puv  fap  oubGv     Tc'xvric  Tipdcceiv  koktic," 
S9      out'  auTOC  oüö',  üuc  cpactV;  ouKcpijcac  t^ii. 
93      Ti6|iqp0ei'c  Te  p^VToi  coi  cuvepTaxnc  ÖKVuj 

TTpoSöTHc  KaXeTcOai-  ßouXoinai  b  \  avag,  KaXü>c 

95  bpujv  d£a^apTeiv  päXXov  f|  viköv  KttKUJC. 
79  0.  Öoiba,  nai,  <pucci  ce  }ir\  TietpuKÖTa 

TOtaOro  qpuiveiv  ^r\bk  rexvficOat  xaicd. 

ä\\\  fibö  T&p  t6  Ktf)|ia  Tfic  vficnc  Xotßetv , 
82     TÖX^a  *  bCxatoi  b*  aCSic  ^Kq)avoufi€Oa. 
90  N.  dXX*  ein'  £TOt|ioc  TTpöc  ßiav  töv  ävbp'  dT€iv 

[xal  firi  öoXoiaiv.  ov  yuQ  i|  ivbg  Tcoöog 
92       fjfxag  roüovdSs  Tvoog  ßim'  yFigtSoEjar'. 

96  0.  ^c9Xoü  TiaTpöc  TTßi,  KftüTÖc  Ouv  v^oc  noxk  • 

fXüüccav  ^ev  äpfov,  x^^P«  b*  etxov  ^pYotTiv 
vöv  b*  ek  ^XcTXov  eEiLÜv  öpii;  ßpotoic 

99  TTiv  fXtJuccav,  oiixi  TÄpta,  TidvÖ*  fiToujuevnv. 

85  ToiTctp  jLiiäc  T*     fin^pac  fi^poc  ßpax^ 
b6c  lüiot  ceauTÖv,  K^ra  töv  Xoiirdv  xf>övov 

86  k^kXt]Co  TrdvTWV  cöccp^CTaxoc  ßpoxdiv. 

100  N.  tI    oOv  fivwTttc  dXXo  TrXf|v  i|ieubfi  X^t€iv; 

Wie  nach  v.  52  eine  lücke  angenommen  werden  muste,  so  wer- 
den meines  erachtens  auch  die  verse  533 — 536  unter  dieser  annähme 
verstUndiich.   in  dem  glauben  dasz  Neoptolemoa  nach  Skyros  segle 
hat  sich  Philoktetes  ein  plätzchen  auf  seinem  schiff  erbeten  und 
drängt  zur  abreise,  wünscht  aber  vorher  noch  von  der  Stätte  t>tiiier 
leiden  abschied  zu  nehmen  und  dieselbe  auch  dem  Neoptolemoa  zu 
zeigen,  damit  derselbe  sehe  was  er  ansgeatanden  habe* 
fw|i€V,  u5  irat,  irpocieOcavTe  'cf|v  Icw 
fiotKOV  etcoiKTiciv,  djc  MC  Ka\  jLKÜOqc 
635    dqp*  il>v  bidCujv  ilic  T*  Icpuv  euKdpbioc. 
was  Schneidewin  über  diese  stelle  sagt,  enthält  so  vortre£flicbe 
winke,  dasz  dieselbe  l'in£rst  in  ordniing-  gebracht  sein  könnte.  1)  steht 
die  notwendigkeit  der  ii  Lniiung  von  eicoiKTiciv  in  eic  oikticiv  auszer 
zweifei ;  2)  ist  keine  trage,  dasz  ein  vers  ausgefallen  ist  und  der  ge- 
danke  der  von  Schneidewin  angegebene  war:  'lasz  uns  aufbrechen, 
nachdem  wir  hier  abschied  geuorüinen,  doch  belriti  vorher  mit  mir 
die  höhle!'  natürlich  masze  ich  mir  nicht  an  den  ausgefallenen  vers 
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genau  nach  seinem  wortlante  herstellen  zu  wellen;* aber  wenigsten» 
glaube  ich  den  beweis  fHbren  m  können,  dasz  sowohl  Wecklein  ars 
Soph.  em.  s.  45  im  irrtum  war,  wenn  er  für  ttiv  icw  vermutete  tflc 
Iboc  (Eh  1874  passt  nicht),  als  auch  Nauchs  zweifei  an  der  richtig* 
keit  des  versausganges  unbegründet  sind,  wenn  uns  in  dee  regel 
die  Scholien  wenig  kritiscbe  hilfe  leisten ,  in  diesem  falle  versagen 
sie  uns  einmal  ihren  beistand  nicht,  sie  umschreiben;  dciraca^evoi 
TrjV  ^CTiav.  Bergk  praef.  s.  LXXV  scblosz  daraus  anf  TrpocKUcav- 
TCC  *€cTiav,  erwog  aber  nicht  dasz  ecTiav  nicht  minder  paraphrase 
eines  oder  mehrerer  anderer  worte  sein  kann ,  wie  o.CTracaf.i6voi  für 
TipocKUcaviec,  und  dasz  m  iu^^ev  nicht  sowohl  eine  emladung  xam. 
beteten  der  höhle  enthalten  ist  als  yielm^  die  aofförderung  zn 
schiffe  zn  gehen,  ich  meine,  der  dmige  znsata  0€dv  reidite  ans,  nm 
in  ifjv  Iciu  Sedv  die  Hestia  erkennen  an  lassen,  und  snppKeren  wir 
weiter  fcttfc  h*  Ittox*  ^fO\s\JL<t^,  so  ist  anch  fftr  doiKOV  elc 
otKt)CtV  ein  passendes  abfatogigkeitsrerhSltnis  gewonnen,  war  ttbri- 
gens,  wie  Bergk  will ,  der  name  der  göttin  ausdrücklich  genannt,  st> 
hindert  nichts  auch  so  fortzufahren :  8€dv  |H€YicTriv  '€cTkiV '  ^ttou 
^^01  oder  ähnlich,  in  keinem  falle  bedarf  es  bei  dieser  auffassung 
der  Überlieferung  irgend  welcher  änderung  an  den  erhalteneu  teilen 
des  textes.* 

#  Schlieszlich  ein  paar  worte  über  die  vielborufene  stelle  v.  17. 

die  grotte  des  Philoktetes  war  eine  Treipa  bicTojiioc, 

\'v'  i\f  vpüxei  l^ev  fiXiou  biirXi^ 

TtdpeCTlV  dv6dKllClC,dv  6€p€l  b'  ÜKVOV 

bx'  d|i9iTpfiT0C  aOXiou  it^iüuret  nvoi{, 
ist  ivOdKTjctc  ein  riehtiges  wort,  so  kann  es  wenigstens  in  der  vor- 
liegenden Verbindung  nicht  einen  ntz  in  der  sonne  bedeuten,  ob* 
schon  wir  es  aadeiseits  wegen  frdpecnv  so  zu  fassen  genötigt  wären, 
sondern  nur  einen  rastplatz  der  sonne ,  wo  sie  sich  besonders  lange 
niederläszt.  dagegen  spricht  aber  dasselbe  TfdpccTtv.  dvddKr]Cic  ist 
also  nif!ht  ?.n  balten.  IvQa  ist  wohl  ein  aus  ei nei*  erklär ung  zu  biTtXf^ 
(f|  ^v8a  f)  ev6a}  stammendes  einschiebsei.  vermutUoh  lautete  die 
stelle; 

?v'  Iv  ijjux€i  M^v  f]\iov  <ßoXd>v) 
bm\r\  TidpecTi  XPHCic  (oder  TidpecT*  övricic). 
auch  biTiXfi  in  .biTiXoö  zu  ändern  scheint  nicht  nötig. 

*  auch  binter      29  Teraiutet  KSelienkl  wokl  richtiit  den  ansfall 

eines  verses.  die  Underung  kqI  cxi'ßou  *ct*  oÖx  elc  tOttoc  halte  ich  nach 
wie  vor  für  richtig;  war  dann  fortgefahren:  'von  dem  manne  selbst 
aber  ist  nichts  zu  hören  noch  zu.  geben',  so  wird  niemand  etwas  ver- 
mUseu«  vielleicht  wird  auch  r.  4W  UDnUtaer.  weif e  an  den  worten 
Scircp  i^v  Y<^voc  herumcorrigif  rt.  os  ist  doch  kaum  glaublich,  das«  der 
schöne  tod,  den  Antilochos  für  den  greisen  vater  starb,  in  keiner  weise 
augedeutet  worden  sein  sollte:  und  so  hat  wohl  hier  der  Schreiber  zwei 
Terse  in  dinen  ansammengesebmolseii. 

Jena.  Monis  Schmidt. 
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Vor  einiger  zeit  hat  JBeloch  (jahrb.  1881  s.  697—706)  eine 
aDOrdnung  der  fragmente  des  Timaioa  versucht,  welche  AHolm  in 
BorBiaiiB  jahreabericht  (bd.  XXVIII  s.  169)  emw  beartei)nng  unter- 
sieht,  wenn  der  tinterz.  der  anfForderang,  die  Holm  am  Schlüsse 
seiner  reeension  an  ihn  als  den  Verfasser  einer  abbandlang  über  den- 
selben gegenständ  (de  Timaei  Taaromenitani  Tita  et  scriptis,  Breslau 
1874  )  richtet,  sich  über  Belochfs  versuch  zu  äuszem,  hierdurch  nach- 
kommt, möchte  er  nicht  den  anlasz  zu  einer  unfruchtbaren  polemik, 
sondern  zu  einer  anregenden  discussion  gegeben  haben. 

Zunächst  uiusz  ich  e.s  in  abrede  stellen,  daf?z  ein  schlusz  ans 
dem  verfahren  eines  schriftijtellers ,  der  den  Tiniaioä  benutzt  haben 
kann,  fOr  die  constituierung  der  historien  desselben  in  formeller 
hinsieht  gltltigkeit  habe,  erstens  nemlieh  ist  es  sehr  schwer  den  naeh- 
weis  zu  erbringen,  dasi  dem  betreffenden  schriftsteiler,  zb.  Diodovos, 
an  der  bezttgUehen  stelle  Timaios  und  nur  Timaios  vorgelegen  habe: 
ein  blick  anf  die  bisherigen  resnltate  der  queUenuntersuohungen  be- 
weist dies,  zweitens  aber  angenommen,  dieser  nachweis  wäre  er- 
bracht, so  bliebe  noch  zu  bewei'^^'^n,  dasz  die  Unselbständigkeit  Dio- 
dors  grosz  genuir  crpwesen  sei,  um  ihn  nnch  mm  formellen  anschiusz 
an  Timaios  zu  zwingen,  ebensoweni;'  ^in<l  ; iprioristische  annahmen 
auderer  art  überzeugend,  die  ansieht,  da^z  es  eine  geschmacklosig- 
keit  sei,  welche  ein  hellenisches  publicum  nicht  ertragen  hätte,  wenn 
ein  historiker  seinem  werke  eine  geographische  einleitnng  voraus* 
schicke,  ist  von  Holm  treffend  beurteilt  worden,  etwas  Shnliches 
ist  es,  wenn  die  mdgliehkeit,  dasz  das  werk  des  Timaios  68  bttcher 
gehabt  habe,  mit  der  behauptung  zurückgewiesen  wird,  dasz  unser 
scliriftsteller  niemals  der  Weitschweifigkeit  geziehen  worden  sei.  aus 
der  bloszen  angäbe  der  bücheranzahl  liesze  sich  allenfall«  ein  schlusz 
auf  ausführlichkeit  ziehen;  wir  kennen  aber  den  umfang  der  ein- 
zelnen bücher  gar  nicht,    in  wie  viel  büchern  hat  wohl  Theopompos 
seine  0iXnTTriKd  geschrieben?  —  Man  wende  nicht  ein,  dasz  Timaios 
die  geschichte  des  Agathokies,  seines  Zeitgenossen  (317 — 289),  in 
nur  fünf  büohem  behandelt  habe,  diese  angäbe  gestattet  uns  durch- 
aus nicht  den  maiimalumfang  der  Timaiseben  Werkes  approximativ 
SU  berechnen,  diesmal  liegt  es  nemlieh  in  der  natnr  der  saehe,  dasz 
gerade  die  ereignisse  der  eignen  zeit  dttrflager  behandelt  wurden  als 
die  des  vorausgehenden  Jahrhunderts.   Timaios  lebte  während  der 
y0giening  des  Agathokies  als  verbannter  fem  von  Sik^en  in  Athen. 
Thukydides,  auf  den  man  hinweisen  könnte,  hat  zwar  auch  seine 
geschichte  in  der  Verbannung  geschrieben,  aber  hier  war  es  der  ein- 
zelne, der  von  Athen  fern  bleiben  muste:  seine  verwandten  und 
freunde  blieben  daselbst,  und  eine  Verbindung  mit  ihnen  war  leicht 
möglich,    mit  Timaios  aber  waren  alle  bcine  Parteigenossen  von 
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Agathokles,  'soweit  sie  diesem  errdchbar  waren,  durch  tod  und  Ver- 
bannung beseitigt  worden,  es  ist  klar,  dass  somit  eine  regelmlnigo 
Verbindung  mit  Sikelien  sehr  erschwert,  jedenfalls  ftkr  den  in  8iln- 
lien  wohnenden  teil  während  der  regierung  des  tyrannen  mit  groszei 
gefabr  verbunden  war.  die  auf  Agathokles  tod  folgenden  partei- 
kSmpfe  änderten  wenig  an  dieser  Sachlage:  ein  tyrann  löst^  den  In- 
dern ab.  als-  aber  Timaios  unter  Hieron  nach  fünfzigjähriger  Ver- 
bannung heimkehrte,  stand  er  im  höchsten  alter  und  war  im  eignen 
vaterlande  fremd  geworden,  endlich  konnte  dem  Timaios  bei  dem 
tödlichen  hasse  (fr.  144),  welchen  er  gegen  Agathokles  als  den  ver- 
nichter seines  lebensglücks  hegte,  unmöglich  die  aufgäbe  iiitereböti 
eiuüöszen,  die  unleugbar  mitkllhnheit  und  glück  ausgeführten  thaten 
jenes  tyrannen  ansftthrlich  za  behandeln  nnd  somit  indireet  densel- 
ben sn  verherliehen.  son  interesse  concentHerte  sich  vielmehr  auf 
die  zeit  der  Dionyse  und  des  Timoleon.  unter  Dionysios  I  hatte 
seine  &milie  gelitten ,  aber  das  recht  hatte  gesiegt,  sein  vater  An- 
dromachos  hatte  an  der  spitze  der  veirtriebenen  Naxier  Tauromenion 
gegründet,  sich  daselbst  behauptet  nnd  nachher  an  Timoleons  thaten 
ruhmvollen  anteil  genommen,  hier  flössen  ihm  die  quellen  am  reich- 
lichsten, nicht  nur  lagen  die  werke  des  Philistos  und  Ephoros  vor, 
sondern  es  stand  ihm  auch  die  Ii  aclition  seiner  famiiie  zu  geböte,  und 
80  schö])fte  Timaios  aus  dem  iebcndigen  bom  der  Zeitgeschichte. 

Haltlos  ist  femer  der  aus  den  Worten  des  Polybios  XII  23 
(Ti€pi  liaXiac  \i6vo\'  küi  CmeXiac  7TpaTMaT€uö)nevoc)  gezogene 
schlusz,  daäz  Timaiob  nur  die  geschichte  des  wtiblens  —  genau 
genommen  folgt  auch  dies  nicht  einmal  ans  den  werten  des  Poly- 
bios gesehrieben  habe,  wenn  Timaios  Uber  den  brand  des  tem- 
pels  au  Ephesos  nnd  die  in  derselben  nacht  erfolgte  gebart  Alexan- 
ders des  grossen  (fr«  137),  über  die  herkunft  der  geldmittel  fOr  den 
Wiederaufbau  des  tempels  (fr.  136),  über  das  entgegengesetzte  ver- 
halten des  Kallisthenes  und  Demosthenes  dem  Alezander  gegen- 
über (fr.  142),  über  die  rasche  eroberung  Asiens  durch  Alexander 
(fr.  138),  über  die  eroberung  von  Tyros  durch  denselben  (fr.  120) 
geschrieben  hat,  wenn  er  die  Wanderung  der  Heraklidcn  820  jähre 
(fr.  153)  und  die  '/erstörung  Trojas  gerade  1000  jikbiü  vordem  über- 
gange Alexanders  Dach  Asien  vor  sich  gehen  liiözt:  -so  ergibt  sich 
dasz  Polybios  sich  ungenau  ausgedrückt,  dasz  Timaios,  wenn  auch 
weniger  ausführlich,  doch  auch  die  geschichte  des  Ostens  behandelt 
hat.  und  so  werden  wir  es  so  unglaublich  nicht  hudeu;  dasz  in  dem 
ersten  teile  der  historien  anch  einige  geographisch-historische  notiien 
über  Asqrrien  (fr.  55  mit  der  conjectnr  von  Hultsch)  sich  fsnden, 
welche  znr  geschichte  yon  Italien  nnd  Sikelien  sich  genau  so  ver- 
hielten, wie  die  erOrterungen  über  die  bemsteingewinnnng  aaf  der 
ostseeinsel  Baltta  (fr.  34)  und  über  die  zmninsel  bei  Britannien 
(fr.  32). 

Den  anlasz  zu  dem  ganzen*  Wirrwarr  hat  übrigens  nicht  die  be- 
kannte Suidasstelle  gegeben,  es  wSre  ein  leichtes,  über  die  angaben 
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des  Saidas  zur  tagesordnung  überzugehen,  wenn  nicht  in  den  über- 
lieferten bUcherzahlen  das  läge,  was  den  angaben  des  Suidas  wert 
verleiht,  mit  willkürlichen  emendationen  der  zahlen  wird  nirht«  er- 
reicht. wonnBeloch,  um  das  lle  und  12e  buch  dem  Eni] »tdokles 
zuzuweisenj  iii  fr.  88  die  überlieferte  lesart  €V  ig  A'  Kai  B  m  ev  ti^ 
JA'  Kai  IB'  ändert,  wogegen  paläographiscb  nichts  zu  erinnern  wäre, 
dann  aber  aiioh  die  erwalmung  des  Empedokles  im  18n  buche 
{fr.  94)  darch  einfletximg  der  zahl  13  beseitigt,  nachdem  er  karz 
vorher  den  in  das  Jahr  424  fallenden  frieden  des  Herrn okrates  auf 
gleiche  weise  aus  dem  21n  etwa  in  das  13e  buch  verlegt  hat,  so 
läszt  dieses  verfahren  in  bezug  auf  subjectivität  nichts  zu  wünschen 
übrig,  und  doch  stützen  sich  die  zahlen  gegenseitig,  wenn  im  18n 
buche  von  des  Empedokles  Wirksamkeit  die  rede  ist,  welche  wir  um 
die  mitte  des  fünften  jh.  setzen  dürfen,  so  passt  das  21e  buch  sehr 
gut  für  die  erzälilung  der  ereignisse  des  j.  424.  dazu  kommt  dasz 
im  15n  buche  (fr.  93)  von  dem  groszvater  des  Empedokles  die  rede 
war«  es  ist  daher  nidit  onwahrseheinlich,  das«  dort  von  der  geburt 
und  gleichzeitig  von  der  herkunft  des  Empedokles  gehandelt  wurde, 
damit  stimmt  die  angäbe,  dass  im  14n  buche  die  naehricht  Yon  dem 
frieden  Gelons  mit  den  Karthagern  (479)  enthalten  gewesen  sei 
(fr.  89).  im  lOn  buche  war  die  Schlacht  am  Heloros  (492)  erzählt 
(fr.  85),  in  welcher  Gelen  gegen  die  Syrakuser  kämpft,  dasz  die 
zwfilf  jähre  von  492  bis  480,  welche  für  die  innere  geschichte  von 
Syrakus  so  wichtig  und  zugleich  für  Sikeiien  so  ruhmvoll  sind,  nicht 
Vier  bücher  gefüllt  haben  könnten,  ist  eine  unbegründete  behaup- 
tung,  zumal  iiier  Timuios  vun  Polj^bioa  wirklich  der  Weitschweifig- 
keit geziehen  wird  (fn  87  tocoOtouc  dvT€(v€t  Xötouc  usw.)*  im 
9n  und  lOn  buche  war  die  Wirksamkeit  des  Pythagoras  behandelt, 
wie  man  sieht,  ergibt  sich  hier  eine  vollkommen  geordnete  Zahlen- 
reihe, welche  der  Chronologie  durchaus  gerecht  wird. 

Nun  stehen  aber  mehrere  bücherzablen  in  schroffem  gegensatso 
zu  den  obigen,  ich  meine  damit  nicht  fr.  105  und  107  (dv  TplC- 
Kai5€KdTi;|  twv  *lcTopiiJuv) ,  in  welche  beide  die  Zeitbestimmung  erst 
hineingetragen  werden  musz.  denn  wenn  auch  in  einem  derselben 
von  der  Lais  gesprochen  wird,  so  ist  doch  nicht  von  deren  gefangen- 
nähme durch  die  Athener  im  pelopuunesischen  kriege  die  rede,  zu« 
nächst  kommt  fr.  III  in  anschlag,  welches  den  bericht  über  diegrösze 
und  pracht  von  Akragas  vor  seiner  serst-Orung  durch  die  Karthager 
(406)  in  das  i5e  buch  setst,  wtthrend  doch  im  14n  buche  Gelon  nach 
dem  siege  bei  Himera  mit  den  Karthagem  frieden  schlieszt,  im  18n 
buche  Empedokles  auf  dem  höbepunkte  seiner  Wirksamkeit  steht,  im 
2 In  die  expedition  der  Athener  im  j.  424  erzählt  wird,  da  das  ändern 
der  zahlen  durch  emendation  jedem  freisteht,  könnte  man  auch  hier 
irgend  eine  geffJcriofe  zahl  herstellen,  aber  die  Schwierigkeit  wäre 
damit  noch  nicht  gehoben,  abgesehen  von  der  durch  CMüllers  con- 
jectur  hergestellten  angäbe,  dasz  im  16n  buche  die  grausanikeit  des 
Dionysios  durch  den  träum  einer  frau  im  voraus  angedeutet  wird, 
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war  im  7n  buche  (fr.  57)  der  zug  des  Xerxes  gegen  Griechenland 
erzählt,  während  im  9n  und  lOn  buche  über  Pythagoras,  im  14n 
erst  von  dem  mit  dem  zuge  des  Xerxes  gleichzeitigen  kämpfe  des 
Oelon  mit  den  Karthagern  gesprochen  wird,  wenn  schon  dem  Ti- 
maios aU  einem  Sikelioton  der  in  Sikelien  geftllurte  enteeheidimgs* 
kämpf  zwischen  barbaren  und  Hellenen  dem  im  matterlande  aos- 
gefoehtenen  yorgieng,  so  verlangte  dooh  die  rttoksicht  auf  die  Chro- 
nologie, dasz  der  zug  des  Xerxes,  der  mit  demselben  rechte  wie  der 
zag  Alexanders  gegen  Persien  aaf  einen  platz  in  dem  werke  des 
Timaios  anspruch  erheben  darf,  unmittelbar  angeschlossen,  also  im 
15n  buche  erzählt  war.  wenn  ferner  im  21n  buche  das  jähr  424  be- 
handelt war,  so  mu^ tn  das  jähr  406,  in  welches  die  Zerstörung  von 
Akragas  durch  die  Karthager  fällt,  in  einem  der  nächsten  bücher 
dargestellt  sein,  unter  diesen  umständen  erhält  die  notiz  des  Saidas 
Wichtigkeit,  dasz  Timaios  MiaXiKO  Kai  CiKeXiKa  ßißXioic  r|' t?e- 
schrieben  habe:  fügt  man  die  zahl  8  jenen  beiden  zahlen  hinzu,  üö 
erhält  man  der  Chronologie  entsprechend  das  15e  und  das  23e  buch, 
es  mttste  also  der  erste  teil  der  historien  des  Timaios  8  btteher  ent- 
halten haben,  in  dem  zweite  fand  sich  dann  eme  doppelte  nnme- 
rierong  der  blleher,  indem  sowohl  die  zahlen  des  gesamtwerkes  als 
auch  die  am  8  niedrigeren  des  zweiten  teiles  angegeben  waren,  dies 
setzt  eine  gesonderte  heraasgabe  beider  teile  Tozans  nnd  eine  darauf 
erfolgte  Zusammenfassung  zu  Einern  werke,  dasz,  eine  derartige 
beschaffenheit  der  bücherzahlen  erst  einmal  vorausgesetzt,  eine  in- 
consequen-/^  beim  citieren  leicht  möglich  war,  wird  einleuchten,  es 
ist  also  nielit  wunderbar,  wenn  bei  einem  und  demselben  Schrift- 
steller hie  und  da  die  zahlen  um  8  differieren. 

Der  erste  teil  behandelte  nach  dem  zeugnis  des  Polybios  die 
Wanderungen  und  Städtegründungen,  und  zwar,  wie  es  scheint,  auf 
geographischer  grundlage.  ueiiii  im  ersten  buch  erzählte  Timaios 
über  die  Tyrrhener  (fr,  18)  ÖTi  al  0€pd7Taivai  TUjyival  TOlc  dvbpdct 
bicncovoOvrai.  im  zweiten  baehe  (fr.  26)  war  Korsika  geschildert 
als  voll  von  allerlei  jagdbaren  tieren,  deren  erlegang  die  haapt- 
thStigkeit  der  einwohner  bilde,  im  dritten  bach  erfahren  wir  von 
Korinth,  dasz  es  daselbst  460000  sklaven  gab  (fr.  48).  im  vierten 
buche  behauptet  Timaios,  dasz  das  grab  des  Bmpedokles  im  Pelo< 
ponnes  zu  suchen  sei  (fr.  98). 

Bis  hierher  reicht  das  gebiet  des  wahrscheinlichen;  jetzt  aber 
stellen  sich  dem  weitern  vordringen  Schwierigkeiten  entgegen,  deren 
beseitigung  m  blosze  nii^glichkeiten  verläuft,  wie  schwer  es  ist,  bei 
dem  jetzigen  zustande  der  Überlieferung  zu  sichern  resultaten  zu  ge- 
langen, soll  ein  beispiel  lehren.  Suidas  berichtet,  Timaios  habe  Über 
Syrien,  dessen  könige  und  städte  drei  bücher  geschrieben,  ich  ver- 
mutete dasz  in  Syrien  Syrakus  stecke ;  die  corruptel  konnte  durch 
eine  falsch  aufgelöste  abkfirzung  entstanden  sein,  das  Vorhanden- 
sein einer  tradition  im  altertum,  wonach  es-  einstmals  kOnige  in  Sy- 
rakus gegeben  haben  soll)  ist  unbestreitbar,  die  städte  endlich  sind 
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die  bekannten  atadtteile  von  Syrakus,  diese  dentong  empfiehlt  sieb 
sehr,  wenn  Cicero  in  Verrem  IV  §  117    agt:  wrbem  S^acuMs 

maximam  esse  Graecarum^  pulcherrimam  Ofnnium  saepe 
audistis.  ea  tanfa  est  urhs,  id  cx  qnathior  nrhihus  maximis  coiistare 
dicatur  —  und  von  derselben  Htadt  de  rcp.  III  Ol  :  urhs  iUa  prae- 
dara,  quem  aU  Innaens  Graecarum  maximam,  omnium 
autem  esse  pulcherrimam.  unter  der  Voraussetzung,  dasz  sioh 
jene  notiz  des  Suidas  wirklich  aui  Ximaics  bezieht,  vvai  e  die  verbesüe- 
nmg  eyident.  doch  ist  dies  deshalb  noch  nicht  sicher,  weil  Saidas 
unter  Tielen  andern  «ngabeii  Aber  Timaios  anch  dieae  bringt,  es 
bleibt  dah«r  auch  nngawis,  ob  unser  schrifteteller  in  den  bttchern 
6 — 8  eine  beschreibung  der  stadt  Syrakus  gegeben  habe,  wie  ioh 
anter  berufung  auf  das  ans  dem  6n  boehe  Überlieferte fragmsnt  über 
die  Kallikyrier  (fr.  56)  vermutet  habe. 

Rcblieszlich  noch  ein  wort  zur  Verständigung  Uber  den  wert  der 
gescbichte  des  Timaios.  ich  halte  von  ihm  als  gescliicbtschreiber 
*  sehr  wenig  und  befinde  mich  in  dieser  beziehung  in  principieller 
ttbereinstimmung  mit  seinem  'nachahm^r'  Polybios,  welcher  di«  un- 
jßlhigkeit  seines  Vorbildes  in  immer  neuen  Variationen  darzuthun  be- 
strebt ist  die  n&here  begrtlndung  meiner  ttisicht  gehUrt  nieht  hier* 
lier.  doch  mOchte  ich  ftfag^n,  wie  eigentlich  fr.  125  aafsufassen  sei. 
üinudos  verspottet  dort  den  Ephoros ,  well  er  dem  titem  Dionysios 
nnr  68  lebensjahre  gebe  und  ihn  doch  42  jähre  regieren  lasse,  nach* 
dem  er  als  dreiundzwanzigjähriger  die  tyrannis  erlangt,  die  angäbe, 
dasK  Dionysios  I  42  jähre  regiert  habe,  steht  meines  wis^ens  ganz 
isoliert  da;  nur  das  marmor  Parium  setzt  den  regierungsanti lit  dos 
ältern  Dionysios  in  das  jähr  408.  da  das  marmor  Parium  und  das 
werk  des  Timaios  beide  mit  dem  j.  264  abscblieszen,  so  hat  man 
eine  mnere  beziehung  beider  zu  einander  angenommen  und  zwar 
mit  recht,  indem  das  zusammentreffen  in  der  sahl  264,  welches^auf 
dem  gebiete  der  römischen  geschichtSi  wo  der  beginn  der  pnnischen 
kriege  epoche  macht,  ganz  und  gar  nii^ts  beweisen  wttrde*  hier  auf 
dem  gebiete  der  griechischen  geschichte  sehr  luf fallend  ist.  dazu 
kommt  dasz  die  gewöhnlishen  angaben  über  das  leb«i  des  DionysioSi 
wonach  er  25  jähre  alt  t3rrann  wurde  und  38  jähre  r^erte,  die  ge^ 
samtzahl  des  Ephoros  (63)  ergeben. 

B&BSLAU.  Ub&mamn  Kothe. 
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zu  DEN  QUELLEN  DER  MESSENIAKA  DES  PAÜSANJAS. 

Nach  erw&hnung  der  scblacht  im  fünften  jähre  des  ersten  messeni- 
schen krieges  heiszt  es  bei  Pausanias  IV  9, 1 :  toic  be  Meccr|vioic  juetot 
Tf|v  MctXTiv  TTOViipd  TivecOai  xd  TTpuT^ictTa  lipxeio  •  bairdvfl  xe  tdp 
XpTiMdxujv  dTTeipr|K€cav,  S  tujv  rröXetuv  dvr|\iCKOv  xdc  (ppoupdc, 
Ktti  Ol  boöXoi  Tiüpd  Touc  AaKeöaijiOViouc  tiOxo/liöAouv.  das  erinnert 
an  die  bedrängnis  Athens  während  des  peloponncsischen  krieges.  und 
richtig  iieiszt  ea  dann  weiter;  Tuic  ht  Kai  vucoc  eveirece.  Kai 
Tapaxdc  nkv  irapecxev  tbc  oöca  Xoi|Liu)bnc ,  ou  pfjv  €c  diravTac  t€ 
iX[i}pr\cty.  wir  haben  also  auch  die  pest.  diese  beobacfatung  legt  die 
vermtttang  nahe,  dasz  der  anctor  der  kriegsgesohicfaie,  Yielleicht  Pan- 
saiuas  selbst,  auch  sonst  zttge  aus  dem  peloponnesisohen  kriege  oder 
der  spUtera  griechischen  geschichte  Überhaupt  entlehnt  hat.  nach 
mehrjährigen  gegenseitigen  plünderungszügen ,  wobei  die  Messenier  ' 
xd  dTTidaXdccia  xfic  AaKiuviKfic  verwüsten ,  kommt  es  im  vierten 
jähre  zu  einem  ersten  treffen,  das  unentschieden  bleibt :  icöppOTTOC 
f\  fuldx^l  cqpiciv  ^Ttveio.  die  Lakedaimonier  ziehfn  nach  hause 
ab,  ^viauTUj  bk  ucx€pov  KaKirövTujv  cqpctc  xOuv  TtfHpöKÖxujv  m\ 
betXiav  T6  öjuou  iTpOqpepövTUüV  usw.  (7,  7)  rücken  sie  wieder  aus. 
hier  haben  die  kämpfe  zwischen  den  Athenern  und  Korinthern  zum 
vorbilde  gedient,  es  fehit  bogar  nicht  an  wörtlichen  übeieiustim- 
mungen  mit  Thukydides.  man  vergleiche  Thuk.1 105,5  Kai  ^dxil<^ 
T€VOM^VT)c  Icoppöirou  «  .  ol  &  Kop(vOiot  KaKtZö/Acvoi  täird 
Td>v  Iv  tQ  iTÖXet  iTp€Cßux^pu)V  usw;  ein  teil  des  geschlagenen  korin- 
thischen heeres  kommt  von  der  strasze  ab  und  dc^iT€C€V  €c  tou 
XUfpCov  ibidiTOU,  ijj  Ixuxev  öpuTMa  jueta  TtcpieipTOV  usw.  über  den 
graben  können  die  hopliten  nicht  hinüber,  indessen  die  Athener 
lassen  die  eingeschlossenen  durch  leichtbewaffnete  beschieazen.  diese 
geschichte  wird  gleichfalls  benutzt  und  abenteuerlich  nmgfestaltet. 
aus  dem  öpuTjLia  wird  eine  xapdbpa.  die  hopliten  können  nicht  mit 
einander  kämpfen,  denn  ou  rrapecxev  eXueiv  xtipac  r\  xctpdbpa 
bieipTO^ca.  vgl.  Thuk.  I  IOC),  2  eiptov  xoic  ÖTiXiiaic.  aber 
die  leichtbewaffneten  cumiicTOuci  Kaxd  x6  uTt^p  xfjv  xapuöpav.  nun 
kommt  die  abenteuerliclie  Umgestaltung,  der  raessenische  könig  läszt 
das  ganze  lager  rings  qppdHac6ai  xoic  cxaupoic ,  so  dasz  die  Lake- 
daimonier, die  keinen  angriffspunkt  finden,  abziehen  müssen. 

Es  folgt  die  grosze  schlääit  im  fünften  jähre,  dazu  hat  die  be- 
Schreibung  der  schlacht  bei  Ifantineia  im  j.  418  bei  Thukydides  den 
rahmen  hergegeben,  ehe  der  kämpf  beginnt,  halten  die  beiderseitigen 
heerfohrer  ansprachen.  Paus.  IV  7,  9  npöc  iikv  bf|  Toiic  AaKcbai- 
^loviouc  ppax€iav  Kaxd  xd  imxdip^ov  xnv  irapdicXnciv  ^ttoicixo  6 
©eoTTo^TToc  .  .  ujc  KaXöv  cq)ici  xd  (piXoxifiTijLia,  xaiv  rrax^pujv  .  . 
cpavfjvai  XapTTpoiepa  eipyöcpevouc  usw.  der  messenische  könig 
fiaKpdxcpa  ^ev  ^iixev  f]  6  Cirapxidxnc  uüw.  bei  Thuk.  V  69, 2  heiszt 
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es,  nachdem  er  Uber  die  aospracben  der  führer  des  feindlicbeti  beeres 
bwicbtet  bat:  Acnccboijyiövu»!  hk  ko6*  ^Kdcrouc  T€  koI  mcto  -nSiv 
iroXc^iKttiv  vöiüiuiv  cqpictv  auroTc  (Lv  ^Triciavio  t^v  irapax^eu- 
civ  TTic  MvnMIc  (iTaOok  oijciv  diroioöVTO,  eibÖTCC  IpTiov  ^kttoWoO 
^eXeinv  ttXciuj  cuuioucav  f\  Xötujv  bi*  öXitou  koKwc  ^nö^kav 

TTOpaiveClV.  bei  Pau^.  liest  man  IV  8.  3:  |Ll€X^Tr|  TToXu  ol  AaK€- 
bai>iövioi  TTpoecxov,  npöc  Kai  tuj  nXTifiei.  und  ;vnch  Tluil-rydides 
V  68  sagt:  tö  bk  CTpaiÖTiebov  tujv  AaKtöuijaoviuuv  laeitov  ttpavr]. 
die  beere  g-ehen  nun  vor.  Tbuk.  sagt  von  den  sonderbUndnern ,  sie 
wären  eviuvujC  Kui  6p lodgegangen,  die  Lakedaimonier  wären  da- 
gegen langsam  und  im  takt  marscbiert,  jiir)  biaciracOeit)  aÖTotc 
^  TdEtc.  Paua.  IV  8, 1  sagt :  Mccci^vioi  p^v  bpö^w  re  ic  roiK  Aokc- 
t!oi|iov{ouc  ^XP<^VT0  . .  uird  ToO  6vfio0»  xat  aördc  Ikoctoc  irpiSiTOC 
^cireubev  äpEai  m^^X^c*  Lakedaimonier  dagegen  irpovoiav  ^tton 
OOVTO  ^i]  biaXuGfivai  CCpiCl  TfjV  rdSiv.  die  schlacht  verläuft 
so,  dasz  der  rechte  flUgel  der  Lakedaimonier  siegt,  der  linko  aber 
von  dem  rechten  feindl-chcn  flügel ,  wo  die  Xotabec  tu"»v  Mtccr)- 
yiojy  kämpfen,  geschlagen  wird,  ebenso  siegen  die  sonderbündner 
mit  ihrem  rechten  flUsfel,  wo  die  Xotdbec  der  Argeier  fechten,  über 
den  linken  der  Lakedauiionier.  die  schlacht  bei  Mantineia  war  im 
wesentlichen  eine  hoplitenschlacht,  reiterei  war  wohl  zur  stelle,  aber 
sie  Bcbfltzte  doch  nur  die  Athener,  als  die  niederlage  des  linken 
flttgels  der  sonderbflndner  bereits  entschieden  war,  vor  den  schwer- 
sten Verlusten.  Paus.  IV  8, 12  lauxriv  ir\v  |idxnv  nap'  ä^(poT^pulV 
fj  novo  f>  jüdXtcra  epaxecavio  xd  öirXimd.  o\  bi  inX  tAv  "ttttuiv 
öXiTOi  T€  ficav ,  KOI  oubfcv  UJCT€  KQi  pvr)MOV€u0f\vai  bieirpdSavTO. 
tlber  die  Verfolgung  sagt  Thukydides  V  7.'^.  4  :  ot  yap  AaKebaiuovioi 
fiCXpi  ju€V  Toö  Tpeifia!  xpoviouc  rdc  udxac  kui  ßtßaiouc  tuj  peveiv 
iroioGviai,  ipeipaviec  hk  ßpaxeiotc  kqi  oük  im  -noXu  idc 
biuuSeic.  Pausanias  IV  8,  11:  hk  auTok  Kai  dXXujc  rrdipiov 
cxoXaiOT€pac  tüc  öiuiHeic  TroieicOai.  vor  Ithome  kommt  es 
dann  sa  einem  dritten  treffen,  dabei  sind  die  leichtbewafliieten  der 
Messenier  mit  den  lakonischen  hopliten  engagiert  nnd  bringen  ihnen 
wider  erwarten  eine  niederlage  bei:  Paus.  IV  11,  5^8.  ein  blick 
in  Xen.  Hell.  IV  5,  13  ff.  genOgt,  um  sofort  zu  erkennen  dasz  die 
niederlage,  welche  die  peltasten  des  Iphikrates  einer  lakonischen 
mora  bei  Lechaion  beibringen,  als  vorbild  gedient  hat.  es  fehlt 
auch  wiederum  nicht  an  wörtliehen  Übereinstimmungen.  Paus. 
TiepicTdvTec  t^kövti£ov  tu  jrXdYia.  Xen.  tikövtiCov  koi  dXXoi 
tK  TiXatiou  TTapa6^0VT€C  ek  xd  fu]ji\ä.  Paus.  BpacOiepov  tv  iifi 
TOiifjbe  Tok  Kuid  CTÖjia  auiuuv  tir^Keivio.  Xen.  ibc  hk  toöto 
dt^veio,  TToXu  f[hr\  Opacutcpov  diT^KeiVTO  usw.  amüsant  ist  es,  wie 
dann  nach  Tbnk.  V  68  nnd  74  hinzugefügt  wird:  roitc  hk  ti&v 
AoK€baijuiov{(uv  btotpOap^vrac  iv  t^J  ^äx^  cuXXaßeiv  \xkv  oux  oTd 
T€  fjy  dpiO|A<|>,  ttEiOofiat  bk  etvai  xai  aOröc  iroXXouc. 

Unter  diesen  nmstftnden  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz 
auch  die  einnähme  von  Ampheia  (an  deren  gescbicbtlichkeit  selbst 


316  ALowinski:  sa  Aiiohyloa  [Agam. 

DanoIcerV^421  noch  festhält)  nur  erfunden  ist.  die  Lakedaimoniar 
hieben  nachts  auB  und  Überfallen  Ampheia,  ohae  den  krieg  ange* 
kündigt  zu  haben,  ebenso  beginnt  der  peloponnesische  krieg  mit 
dem  •näclitlielifm  üherfalle  Plataias.  die  Thebaner  drin.jjen  ein  (puXa- 
KY\c  ou  npOKaOecTiiKUiac ,  und  die  mit  ihnen  im  einvernehmen  han- 
delnden Plataier  dveiuHav  TOtc  TTÜXac.  Paus.  IV  5,  9  TO  iröXiC^ia 
alpoGct  TTuXüjv  dveuJY^A6Viuv  kgI  (puXüK»ic  oük  evoucric.  die  Lake- 
daimonier  treffen  die  bewuLnci  teilweise  In  tv  Tuic  tuvaic.  der 
Überfall  Plataias  geschah  Tiepi  npiüTov  urcvov. 

Der  rabmen  ftlr  die  geeibhickto  des  erstan  measdniadwii  krieges 
ist  also  aus  Tbttkydides  und  Xenophon  zusammengefliekt.  zur  fiU- 
lang  desselben  wurden  allerlei  detaüs,  fabeln  und  wondergesolnohteB 
verwendet,  die  der  gewIKhrsmann  des  Pansaniae  nach  enKhlongen 
der  Messenier  und  dem  epos  oomponierte«  für  die  gescbiefate  £KUt 
ausser  den  Tyrtalosfragmeoten  nicbts  ab. 

Eibl.  Gnonch  Busoilt. 
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Agam.  518  Idi  ^Aadpa  ßactX^wv,  ipiXat  CT^Tai, 
c€fivoi  T6  O&Koi,  bd^ov^c  dviViXiot, 

bßacOe  KÖC|Liqj  ßaciXea  ttoXXiu  xPOVlü. 

f^KCi  Tap  ufiiv  cpwc     €U(ppövi]  q>^pu)v 

Ktti  ToTcb  *  änotci  KOivöv  'Atom^Mvuuv  avaE. 
in  dem  schönen  l^egrüszungsgebet  des  herolds  (v.  503 — 537)  ist  der 
in  dem  vulgattext  als  v.  520  vorkommende  vers 

ei'  710U  TidXai,  q)aibpoTci  loicib*  öja^aciv 
zuerst  von  Keck  mit  richtigem  kritischen  takfc  als  fremdes  und  stö- 
rendes einschiebsei  erkannt  worden,  dagegen  hat  derselbe  kritiker 
V.  521  an  dem  sehr  matten  und  mchtasageuden  ausdrucke  IToXXl^ 
Xpövif),  welcher  wahrscheinlich  ähnlichen  in  dieser  Umgebung  sieb 
vorfindenden  stellen,  wie  v.  551  iy  iroXXqj  xp(>vip  und  v.  61X)iv 
jnflKei  XP<^vou  seinen  Ursprung  verdankt,  auffallender  weise  keinen 
anstosz  genommen,  ich  vermute  meinerseits  statt  iroXXi^  XP^^^ 
als  die  band  des  dichters  irdXcuJC  x^pi^V.  mit  recht  wird  der  als 
Sieger  heimkehrende  Agamemnon  *die  wonne  der  bürgerschaft'  ge- 
nannt,  wie  ihn  in  ähnlicher  weise  v.  605  sogar  Elytaimnestra  mit 
heuchlerischer  Verstellung  dpdc)Liiov  iröXei  nennt,  und  nun  folgt 
an  unserer  stelle  die  tieifende  begründung  dieser  allerdings  etwas 
pathetischen  bezeichnung  des  Agamemnon  v.  522  und  523: 

denn  euch  unfl  fliesen  häusem  allen  nacht  in  lieht 
verwandelnd  kommt  er,  <AgMii«miion,  euer  herr.  (Keck) 

I>£UT8ca-K&0M£.  Aktom  hoyfmBKi. 
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1.  1 10»  9  f.  dird  h*  iicav  kotä  tö  cdilmifiov  Ti&v  *€XXiftvuiv 
K^ac,  ^betcov  ot  "CXXnvcc,  irpocdroiev  npöc  t6  K^pac  xal 
TT€piTm3HavT€c  d)Liq>OT^puiOev  a^ToOc  KorraKÖipeiov  *  Kai  4bÖK£i 
auTOic  dvaimjcceiv  tö  K^pac  m\  iroirjcacOai  6ttic6€v  töv  Troia^öv. 

ifi  TaOra  ^ßouXeuovTO,  xai  bf)  ßaciXeuc  rrapaMenifaMevoc  de 
t6  auTÖ  cxnMOt  KaxecTricev  dviiav  xfiv  9dXaf  f  a,  ijjcrrep  lö  TrpujTov 
fiaxou^evoc  cuvriei.  diese  stelle  bietet  der  interpretation  eine  reihe 
taktischer  Schwierigkeiten,  die  trotz  manigfacher  erklarungrsversuche 
ihrer  beseitiguug  noch  harren,  zun&chst  ist  e^  eriordcrlich  die  stel« 
Itmg  beider  beere ,  des  beUeiiiacheii  wie  des  permaoben,  sieb  sa  ver- 
gegenwlrtigen.  naeb  §  6  ßociXcOc  bQXoc  fiv  irpocubv  ndXtV,  die 
€boK€tt  dicicSev  siebt  der  kdnig  im  rflcken  der  HeUenen: 


I'  Perser 


Hellenen 


da  diese  einen  angriff  desselben  erwarten,  machen  sie  kehrt  Qfid 

rüsten  sich  demselben  zu  hejOfeiifTien  ?  §  6  oi  ^ev  "GXXrjvec  crpa- 
(p^vT€C  7TapecK€ud2!ovTO  dbc  xauTT]  TTpociövToc  KQi  be£6,uevoi.  der 
könig  aber  unterliesz  den  angriff  und  suchte  den  wog  zu  gewinnen, 
auf  dem  er  bei  dem  ersten  7,iisammentreffeii  mit  den  Hellenen  am 
linken  fiUgel  des  feindlichen  Leeres  vorbei  margchieri  war :  r]) 

ira|nlX6cv  ISui  toO  cöiuviifiou  K^paroc,  raurg  xal  dfcflTCV.  indem 
er  die  iront  gegen  die  HeUenen  betbduelt,  kam  er  dem  reobtan 
(früher  linken)  flttgel  derselben  gegenüber  und  perallel  su  sieben: 
irc^X  ficav  «orrä  t6  eöUivupiov  vSjv  '6XXrjvuiv  K^pac  die  stellmig 
beider  beere  an  einender  war  mitbin  etwa  folgende: 


I 


Perser 


! 


T 


± 


Hellenen 


Behdantz  e.  XIX  anm.  33  meint  freilich,  die  Helleneu  hätten  ta  den 
Persem  rechtwinklig,  also  in  colonne,  gestanden: 


± 


Hellenen 


»4 

9 

s 


J«hrbOcher  für  cIm«.  philot.  18^  hft.  lt. 


63 


818 


FReuMi  m.  Xenophoiu  anabana» 


indessen  dann  haben  die  worte  ßaciXeuc  irapa^ei^id^evoc  ek  t6 
auTÖ  cxfiiitt  keinen  sinn,  mit  recht  verwirft  nemlich  VoUbrecht 
Krügers  erkläruug,  TTapa|ieiipdfAevoc  bedeute  so  viel  wie  TrapeXGüuv, 
und  verbindet  die  worte  elc  tö  auTO  cxn^a  mit  demselben,  ebenso 
wenig  kann  ieh  aber  aneh  diesem  hg,  beistimmen,  weim  er  das 
persiaGhe  keer  TollstSndig  an  dem  häleniaolien  yorbeimaraohieren 
nnd  auf  gleicher  höhe  mit  demselben  halt  machen  Utost: 


dieser  annahine  flehen  die  worte  Kaid  (gegenüber)  TO  ei)UJVU|iOV  tujv 
'GXXrjvuuv  Kepac  entgegen,  die  worte  pf|  irpocdTOiev  Ttpöc  tö  K^pac 
Kai  7repiTTTuHavT€C  d/iqpoitpoiBtv  scheinen  allerdings  darauf  hinzn- 
deuten,  dasz  die  Perser  in  der  rechten  flanke  anzugreifen  drohen,  vgl. 
Xen.  Kyrup.  VII 1, 26  Xaßujv  nXa  f  louc  und  oi  i)^  Tiiloi . .  dq)€iTrovTO 
KCd  iT€pi€TrnjccovTO  ^v0€v  Kai  ^vöev,  i&crc  iroXO  dtrXeovteci* 
(pdXoTTi  T^P  Kcrrd  K^pctc  irpoc^ßaXXcv.  Arrian  anab.  I  6, 10.  IH 
14, 6.  Polybios  1 40, 14  cu|in€cdiv  irXatiou  KOrrdK^pac.  II  30, 9. 
II  34,  8  KOiä  yibrov  m\  kotä  K^pac  V  85, 3  xatd  irpöctuirov  und 
xard  K^pac.  XII,  7.  Plut.  Pelop.9l8  irpocirecuiv  dOpöuicKard  K^potc* 
indessen  notwendig  ist  diese  annähme  nicht:  der  angriff  xard  K^poc 
^ann  ebensowohl  von  der  frontseite  aus  wie  von  der  flanke  erfüllten, 
dies  geht  mit  notwendigkeit  nun  Thuk.  III  78  hervor  t  (poßou|i€VOl 
Tr]v  TT6piK\jKXu>av  dOpöaic  (dh.  qpdXaxTO  M^v  irpoceTiiTTTOV 
0UÖ6  KOtd  |Li€cov  (centrum)  laic  i<p'  ^auTOiJC  lexaTM^vaic,  irpoc- 
ßoXövrec  be  Kaxd  K^pac  usw.  die  Athener  werfen  sich  auf  den 
flügel  (Clasben  zdat.j;  dein  angriff  auf  die  gesamte  linie  sowie  dem 
angriff  auf  das  centrum  wird  aUo  der  angriff  Kaid  tcepac  gegenüber* 
gestellt,  das  ^ehe  dllifte  man  aneh  an  muerer  stelle  gelten  lassen 
und  irpocdrciv  irpdc  t6  K^pac  yim  dem  angriff  anf  den  rechtem  flügel 
verstehen,  bei  diesem  ang^riff  sncbt  der  UberachieBaende  teil  dmeh 
eine  Schwenkung  den  flügel  des  gegners  sn  umfassen  (Xen.  Kyrnp. 
VII 1,  26  ircpieTiTuccovTO  ^vOev  kqi  ^vOev.  anab.  1 10,  8  trepiirru- 
laVTCC  d)i(pOT^pu>6€v).  um  dieser  gefabr  zu  entgehen,  trafen  die 
Hellenen  die  von  Xen.  angegebenen  Vorkehrungen:  ^bÖKei  auioTc 
dvarrTucceiv  TÖ  K^pac  xai  Troir]cac9ai  öiricöev  tov  TioTajuöv.  Krüger 
bemerkt  zu  diesen  werten:  'den  Hügel  sich  hinter  den  andern  zielien 
lassen,  hierauf  sollte  der  eine  flügel  rechtsum,  der  andere  linksum 
mit  dem  flusz  parallel  fortmarschieren,  bis  beide  an  einander  schlössen, 
dann  alle  gegen  den  feind  front  machen  und  dadurch  den  flusz  in 
den  rücken  bringen.'  er  ist  offenbar  beeinüusiit  dur  ch  Kjrup.  Vn 
5,5;  indeesen  Mas  hier  beschriebene  manöver  bietet  zu  unserer  stelle 
keine  analogie'  (Yollbrecht);  dort  handelt  es  sidi  nur  um  eine  yer- 
kttrznng  der  firoatlinie  und  mn  ansdehnung  nach  der  tiefe  hin.  mit 
dva7rrucc€iv  td  K^ac  würde  bloss  die  bildnng  der  colonne  aus  der 
Itnie  beseichnet;  alle  weiteren  Operationen  wSren  Ton  Xen.  über- 
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gangen,  sie  sind  Krügers  eigne  zutbaten.  bandelte  es  sieb  nur  um 
eine  frontveränderang,  dann  war  diese  durch  weniger  umständliche 
evöiutionen  einfacher  zu  bewerkstelligen.  Vollbrecht  und  Rehdantz 
atlltzen  sich  zur  eiklärung  unserer  stelle  auf  Arrian  anab.  II  8,  2 

l\uc  nky  ndvTTi  CTCvöiropa  fjv  lä  x^^^Pi«»  K^pwc  fiT€v  übe  bk 
biexiOpei  ic  irXdrroc,  dv^imicc€V  ie\  x6  Kipac  ic  (pfiXaTTcC)  dXXriv 
KCd  dXXi)V  Tdkv  öirXiTdW  TdEiv  icopdrujv  und  nebmen  darauf  Inii  an, 

dasz  die  Hellenen,  einen  flankenangriff  von  seiten  der  Perser  be- 
fllzebtend,  dnrch  einen  ref^tsanfmarsoh  naeh  der  rechten  flanke  in 

die  pbalanxstellung  übergegangen  seien.  *zn  diesem  zwecke'  meint 
VoUbrecbt  'rückt  der  am  flflgel  stehende  locfaos  durch  eine  links- 
Schwenkung,  wodurch  die  fi  fou^evoi  in  der  vordersten  linie  bleiben, 
in  die  frontstellung  gegen  die  Perser,  die  folgenden  lochen  machen 
zuerst  rechtsum,  rücken  dann  durch  rechtsaulmarsch  m  die  schlacht- 
Unie,  indem  sie  während  des  marsches,  wobei  die  folgenden  sich  immer 
weiter  rechte  siehen  mfleseii,  durch  eine  nochmalige  Yg  wenduug 
nach  rechts  dahin  streben,  daes  aoeh  ihre  f|TO0fi€voi  in  die  vorderste 
Hnie  zu  stehen  kommen.'  bei  einem  rechtsaofmarsck  nach  der  rech- 
ten flanke  ist  es  indessen  unmöglich,  dasz  das  vorderste  glied  (ol 
f|ToO^€VOi)  seine  Stellung  behalten  kOnnte;  nur  bei  einem  linksauf- 
marsch  kommen  die  f|foO)nevoi  wieder  in  die  vorderste  linie  zu 
stehen,  um  letzteres  herbeizuführen,  ist  auch  die  von  Vollbrecht 
vorgeschlagene  link^schweiikung  des  ersten  lochos  gänzlich  irrele- 
vant, ein  blick  auf  Vollbrechts  eigne  Zeichnung  genügt,  um  dies  zu 
erkennen,  anders  steht  ee  mit  Yollbrechts  zweitem  Vorschlag :  die 
Hellenen  macbten  Unksam,  marschierten  links  anf  und  nahmen  dann 
die  front  gegen  den  feind.  bei  dieser  eirUirnng  ilOlt  der  eben  ge- 
rügte mangel  weg,  aber  damit  zugleich  auch  die  analogie  mit  der 
angefahrten  steile  Arrians.  bei  Xen.  soll  eine  frontveränderung 
durch  aufmarsch  aus  der  reihencolonne  bewerkstelligt  werden;  bei 
Arrian  dagegen  handelt  e«  sich  um  das  deployement  und  den  auf- 
marsch der  marschcolonne  zur  linie.  auf  die  hersteliung  der  linie 
aus  der  marschcolonne  haben  auch  die  von  Rehdantz  angeftLhrten 
stellen  bezug:  Kyrup.  II  3,  21.  VIII  5,  15  tK  Ktparoc  eic  (pdXaTTCi 
KaiacTTicai.  anab.  IV  3,  26  nap/  dcniöac  rrapafafövTec  xriv  4vuj- 
^otUiv  ini  qp^iXorroc.  IV  6, 6  Xctpicocpoc  ^inokoro  iropeuÖMCVoc 
. .  Yvo  )if|  KaT&  K^poc  äfm  irXr|cidci]  toTc  iroXcfiioic'  irapif|tT(iX€ 
hk  Ka\  Tok  tfXXoic  iropdrciv  rohe  Xöxouc,  öitujc  ^itI  «päXoTTOC 
t^'OiTO  TÖ  CTpdTCuiLia.  Kyrup,  II  8, 21  t6v  öcTcpov  Xöxov  TTapdreiv 
tnoX  TÖv  Tpdov  Ko\  TÖv  T^xapTOv  €lc  fi^Tumov.  HeU.  Vn  5,  22.* 

Am  zutreffendsten  hat  übtr  die  bedeutung'  des  ausdruckes 
dvaiTTUcceiv  meines  erachtens  £  Wahner  jahrb.  186X  s.  855  S,  ge- 

•  LKeinhardts  (zs.  f.  d.  gw,  XIII  s.  13)  erklärung:  'das  beer  so  au f- 
gtellen,  daaz  es  eine  mit  der  front  dem  feinde  zugekehrte  phalaaz 
bildet'  liLtift  auf  VoHbrechts  'überfT'brn  in  plialanxstellung'  hinaris; 
gerade  hier  war  es  für  ihn  am  wenigsten  am  platze,  von  'Krügerscher 
und  YolIbFeehteeber  nokeantaia'  in  reden. 
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urteilt,  mdem  er  darunter  unser  deplojement  verdtanden  wissen  will 
und  alle  weiteren  nebenoperaüonen  abweist,  mit  recht  hebt  er  apch 
hervor,  daas  bei  Xeoophon  sowohl  wie  bei  PlnteareliPelop.  23  die  mü 
dvaimkcciv  beseichnete  beweinamg  mar  Ton  dem  lechtmi  fitlgel  gilt 
die  Hellenen  fttrchten  eine  umgehoDg  ihres  rediten  flfigels  (Diod* 
XIV  24,  2  eOXaßciTO  jLif|  .  .  KUicXcüOijuCt),  ein  manöyer  dessen  Arrian 
taktik  29  gedenkt:  Kai  i^TiepcpaXdTT^civ  nbf  dvojitdlouct  Tf|v  Ka0' 
licdrcpov  TO  TT^pac  Tf)c  q>dXaTTOc  tüiirepox^v  Onep  toOc  noXeiiiouc, 

i&TTCpK^paciV  bk  TfjV  kqB*  tv  ÖTTÖTCpov  oijV  K^pQC  dieser  gefahr  vor- 
zubeugen, wird  es  nach  Arrians  Vorschrift  notwendig  die  linie  auszu- 
dehnen und  zu  verlängern,  ebd.  25  fivexai  TÖ  bnrXacidieiv  dvcrf- 
Kttiov,  f]  uTifcpq)aXaYTncai  f^jiujv  GeXrjcdvTUJV  UTi^p  tö  tüuv  TroXcMiiUV 
K€pac  f|  KuuXOcai  uTT6pqpaXaT"ff|cai  eKeivouc,  vgl.  Xen.  anab.  IV  8, 11. 
das  öiTiXacid^tiv  kann  nun  nach  der  tiefe  hin  (so  Xen.  K^rup.  VII 5,  5) 
oder  in  der  firont  stattfinden  (Arrian  ao,  25).  in  der  front  können 
entweder  die  hinteren  glieder  in  die  Torderen  eindnUkrt  werden 
(irutcvodrai  Td  M^umov  tfic  «p^&XaYYOc),  oder  die  linie  wird  nach 
rechte  oder  linke  odw  naeh  beidos  Seiten  hin  verlingert.  das  aus- 
dehnen der  linie  kommt  fttr  uns  hier  in  betracht:  Arrian  ao.  25  d 
H  xal  Tif  TÖTTifi  bmXacidcat  de^Xotpcv  tö  pfipcoc,  ibc  &VTt  oobittiv 
Tt^VT€     biKü  dKTcTvai  Tf|v  TO^iv ,  Toi>c  Ik  toO  ßdOovc  7rap€|ißXiT  ♦ 

OdVTOC   ic   TO   KaiCt   pflKOC   )L1^C0V  TUJV  ÖTTXiTUJV  bldCTTlIia  ^TTl  Td 

beHid  K€Xeuco|iiev  eteXiccecBai,  touc  54  Xoittouc  Kai  n^iceac  auiüuv 
im.  td  cupuvufxa,  änö  TtiiV  irpdc  toic  K^paci  beui^poiv  Xöx^v 
dpxön€voi ,  Kai  outu)  bmXöciov  icpitu  xvjßioy/  f\  irdca  xdEic.  das 
^KT€iveiv  soll  also  dazu  dienen,  entweder  selbst  den  feind  zu  Üau- 
kieren,  oder  eine  Üankierung  durch  den  feind  zu  verhüten,  vgl.  Plut. 

Anton.  66  'Atpitrirou  hi  GdTcpov  K^pac  elc  kukXuiciv  dKTcivovTOC 
dvraWcireiv  ITonXiKÖXac  dvomcaild^cvoc.  Diod.  XIV  24,  1  tfic 
ipoXatTOC  dirl  iroXö  iTO|KiCT€ivotki|C  kukXoOiicvoc  in  diesem  sinne 
finden  wir  sneh  hftnfig  dvareivciv  gebmncht:  Eyrap.  VII  1,  5 1 
KaTorvotJV  hk  ihc  irpöcuj  röv  Ka^irTfipa  dnoiricavTO,  ncpi  öv  KdfiiC' 
Tovrec  dv^T€tvov  Td  K^ra.  YII 1,  16  Td  tüjv  TroXcMiuiv  K^Ta 
öpui  icxupd  dvaT€lVÖjLi€va.  VII 1,  23.  Polybios  I  27.  die  Verlänge- 
rung der  linie  wird  durch  ein  deplojement  der  hinteren  glieder, 
durch  das  dva7TTUcc€iV  beweikstelligt.  deshalb  wird  dvaiTTÜcceiV 
geradezu  dem  dvaieivtiv  gleichgesetzt:  Plut.  Pelop.  23  dvenTuccov 
TÖ  beHiüV  und  TTpiv  dvcxTeiveiv  tov  KXeöjußpoiov  tü  K£pac  f]  cuv- 
afaftiv  TidXiv  eic  tü  aÜTo  Kai  cuTKXeTcai  tt^v  toEiv,  wo  dem  dva- 
Ttivai  das  cüvaYCX1f€iv  und  cufKXfeicai  gegen überi)teht.  zweifellos 
wird  dies  durch  folgende,  bisher  unbeachtet  gebliebene  stallen 
Arriane:  taklok  9  wtoc  fäp  TOt  6  dpiOfiöc  iiixpi  Movdhoc  bixo 
te^v€Tat,  (bm  bmXoctdCeiv  aördv  td  ßdOoc  SuvdrovTa, 
Kai  ad  dicreiveiv  dvoirrOccovra  €d]uap^c  KoOCcrocOcn.  anab.  III 
12,2  dniKOMTr^iv  b^,  et  ttou dvdticri  KoraXaiißdvoi  fj  dvoTTiOEoi 
fj  ctitxXeicai  Tf|v  q>dXaTTO(.  anch  hier  beseichnet  dvaiTTÜcc€iv 
die  dem  cuvdretv  €ic  t6  ßddoc  und  dem  cuTicXckai  entgegen- 


Digitized  by  Googl( 


FBenis:  sn  Xenophont  anAbasit. 


821 


gesetzte  evolntion  und  kann  nur  von  einer  Verlängerung  der  front 
dnrch  deplojement  verstanden  werden ;  das  gleiche  gilt  von  Arriaa 
anab.  II  7,  3  Hufi|neTpov  t6  x^P^ov  dvanrufai  tfjv  (poXaT^a.  es 
erhelH  von  selbst,  wie  eng  diese  erklärung  an  die  Aiisprüngliche 
bedeutung  von  dvaTTTUCceiv  (entfalten)  sich  anschhesi^t,  vgl.  Flut, 
Demetrios  42  dvaTTTuEac  t^V  x^<3M^öa.  Brutus  20  t^v  icBf\Ta 
Xaßuiv  Tf)V  Kakapoc  ai^aTM^vnv  dv^7iTu£€v.  ganz  eutsprechend 
wird  im  IstoiniBdini  aqßkiare  gebswu^lii:  CWetar  d.  d».  U  36  eqiN- 
eare  kgkma.  JH  98  e^itüis  m  HurmaHm  egpfkare  oejem^  mstnm 
a  laUn  «petto  eiremnife  coeperumL  h.  Alex»  14. 15.  Jfr,  69.  esapH- 
ean     in  fronUm  ekrigere  Livins  XXXVII  23,  9  n.  10. 

Will  msn  nun  selbst  den  fltügel  des  feuides  umgehen,  so  Iftsxt 
man  seinen  verlfingertcn  flögel  mr  bildun^  eines  offen sivflügels  vor- 
schvvenkeu:  Plut.  Peiop.  23  TÖ  b€2l6v  dvemuccov  kqi  TtepififOV  djc 
KUKAtucöfievoi.  Xen.  Kyrup.  VIT  1,5  UJCTtep  -xdjijAa  dKaitpujSev  ri\v 
iamiJjv  Td£iv  Troincaviec.  anab.  I  8, 24.  Hell.  IV  2,  20  tö  uTiep^xov 
^TTlKd/ii^avTec  ek  kukXuuciv.  Aman  auab.  II  9,  2  uü.  zur  defenaive 
dagegen  ist  die  entgegengesetste  maasregel,  die  BiirQekiialime  des 
Terllngerten  flügels,  die  lilldiiiig  einer  defeBsiTflanlce  notweadig: 
Airiaai  III  IS»  2  n.  4.  II  9,  3  Ktti  tim^uiv  ttv&c  xal  vStv  to£o- 
Tuiv  ic  ^mKa^TT^iv  ixpöc  tö  Äpoc  t6  Karo  vurrou  ^toHcv.  Diod. 
XVII  57,  5  ifp*  ^KQT^pou  bk  ToO  K^paroc  ^iniod|iiinov  inoi^a.  Tf)V 
TdEiv,  Ö7TUJC  buvojvrai  kukXoGv  o\  ttoX^iliioi  tw  -rrXrtOei  tojv 
CTpaTiuuTUJV  TTJV  oXiTÖTTjTa  TUJV  MoK€ÖÖVluV.  die  auslühruiig  dieser 
maszregel  wird  bei  Xen.  durch  die  werte  7TOif]cac6ai  cmicGev  xöv 
iTOTaMÖv  angedeutet,  die  Hellenen  verlängerten  also  zum  jschutz 
ihrer  rechten  iianke  den  rechten  flUgel  und  nahmen  ihn  zurück ,  üo 
dasz  er  zur  front  in  einem  wiukel  zu  stehen  kftm  and  den  flnn 
im  xflekeii  batte.  der  FtonerkSiiig  lieas  dagegen  Beinen  linken  flilgel 
▼onehwenken,  um  die  Hellenen  in  nmfMaen: 


die  Worte  irapoi|ieii|i<i)yievoc  elc  td  cji/j^a  sind  bei  dieser  auf- 
fassung  recht  an  ihxem  platze :  es  handelt  aidi  in  der  that  um  ein 
taktiaehee  cxflfui«      die  ^niKdlimoc  tdStc. 

2*  Die  X  6  X  0 1  ö  p  9 1  o  i .  auch  nach  den  erörterungen  von  Köchly- 
Btlstow  und  Vollbrecht  (Xen.  anab.  s.  21  anm.  2)  scheint  es  nicht 
ttberflüasig  der  frage  Über  die  bedeutung  der  Xöxoi  dpdioi  noch  ein* 
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mal  näher  zu  treten,  die  frühere  erklärung  «6p0(oic  Xoxoic  mit 
gereiheten  lociiea,  also  100  mann  biniei  einajider»  (Krüger  zu  anab. 
rV  2,  11)  haben  Köchlj  und  Büstow  (gesch.  des  griecb.  kriegaw. 
8,  155)  mit  recht  Terworfon;  sie  haben  eiob  ftr  eine  Mctkmflooloime 
TOB  6  mtaok  haut  und  16  mann  tiefi»  enteohieden«  VoUhreofat  sofllit 
iwiaehen  bnden  annehten  sn  Temitteln  und  folgt  an  vier  ateUcn 
der  aaabaeis  Eöohly-Blbrtow,  wfthrend  er  an  iwei  andern  flOr  den  sog". 
gttnBemarsch  sich  ausspricht,  wir  dürfen  indessen  bei  der  Unter- 
suchung über  die  bedeutung  der  XdxOl  dp9toi  uns  nioht  auf  die 
Interpretation  Xenophons  beschränken,  sondern  mttssen  TOB  den  er- 
klärungen  der  alten  selbst  ausgehen. 

Vor  allem  sind  hier  Arrians  worte  taktik  26  (daraus  auch  Suidas) 
in  betracht  zu  ziehen :  6p8ia  (qpdXaTH) ,  öiav  im  Kepac  iropcünTai. 
oÜTtu  hl  au  TO  ßdGoc  toO  priKOUC  TToXXaTtXdciov  naplx^jai'  SXujc 
T€  irapctjai^Kec  jiev  TatM^^  övo^üZ;eTai ,  ö  xi  nep  ctv  to  ixt\KOQ 
iixi  irXeTov  tou  ßdOouc  dpdiov  bi,  6  ti  Trcp  &v  xö  ßdOoc  toOmhi^uc. 
die  phalaax  ist  also  dpCKo,  wenn  sie  M  K^poc  mamefaiert  der. 
»arsdi  im  k^huc  ist  ein  reihenmarseh.  die  rsaheneolonne  wird  aas 
der  linie  durah  die  halbe  wendnng  Bach  rechts  oder  links,  hei  einer 
marschierenden  abteilung  auf  das  commando  'in  reihen  geseist  vsehti 
(links)  nm'  gebildet  Köchlj-Büstow  meinen  dasz  der  reihenmarseh, 
wie  bei  uns,  nur  auf  kurse  atrecken  angewendet  worden  sei.  dies 
gilt  indessen  nur  von  dem  marsch  nach  der  Seite,  bei  defil^n  neh- 
men auch  wir  diese  marschformation  häufiger  an,  behalten  sie  aber 
nicht  bei,  weil  bei  der  geringen  tiefe  unserer  anfstellung  die  marsoh- 
colonne  zu  lang  würde,  bf  i  der  gröszem  tiefe  der  griechischen  anf- 
stellung fällt  dieser  grund  weg.  bei  angriffen  KOid  K€pac  handelt 
es  öich  um  eine  attackierung  iu  der  Üanke;  vgl.  oben  b.  8iÖ.  von 
einem  reihenmarseh  dh.  in\  xepwc  haben  wir  ein  beispiel  hei  Xen. 
T.  Staat  d.  Lak.  11,  8  £f.  hier  wird  niobt  in  der  seetionsoolonne 
(enomotie)  marschierti  wie  Edohly-Btlstow  s.  122  den  anadraok  Ter- 
atefaen.  dieser  annähme  widersprechen  gleich  die  ersten  werte  drav 

}ikv  TÄp  M  KdpUlC  1T0p€UUIVTai,  KOT*  odpÄV  t>^OU  ^VUfflOTl'a 

liT€Tai.  Xenopbon  bespricht  im  folgenden  die  beweguigen,  welobe 
beim  herannahen  des  feindes  fUr  die  ^ttI  K^puic  marschierenden  ah- 

teilungen  notwendig  werden,  zuerst  wird  ein  angriff  von  vom 
IvavTiou)  vorausgesetzt,    in  diesem  falle  musz  die  rechts  abmar- 
schierte reihencolonne  zur  pbalanx  links  aufmarschieren  (eic  flCTUU- 
TTOv  Tiap'  dciriba  Ka6icTac8ai) : 

I    II  III  IV  6    6   4   3    2  1 

••••••I 

2  •    •    •    •   II 
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%    •        0        •  • 
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Erscbeint  dfigegen  der  feind  im  rückeu,  dann  musz  dieser  auf- 
marsch  erfolgen  (§  8  outuuc  ex^VTiuv),  daran  aber  der  lakonische 
contremarscli  sich  anschlieszen.  der  dpxujv  oder  fiyejiujv  kommt  da- 
bei aui  dtiu  linken  flügel  stehen,  soll  er  seinen  platz  am  rechten 
flilgel  zarflckarluJteii»  so  mvm  die  abteütmg  noch  «inmal  durah  dae 
halbe  wendang  die  xeiheBlioniwtioii  einnehmen  und  den  oontremaneh 
icttc&  &rr^  eiisftUiren:  §9  CTp^^iavTec  tö  &v\^ol  dni  K^pac 
iEcXiTTOua  Tj^v  t^&ksrrfo,  icr*  &yö  ^tkv  f)T€M(iiv  beSidc  4,  f|  54 
JtMyv}xoc  T^viirai.  auch  hier  kann  in\  Kipac  CT^<p€iv  nur  von 
der  bildung  der  reihencolonne  verstanden  werden,  die  oupa  sind 
die  bei  der  phalanx  {irti  fACTUiTTOu)  auf  dem  linken  flUgel  stehenden 
rotten,  welche  bei  der  rechts  abmarschierten  reihencolonne  (ini 
Kepuic)  die  queue  bilden. 

t 

6   6   4   8   2  1 

I*  AI     AI-    •    •    •    •  • 

 II     •  '  •  •  •  •lu  m  

 HI  n  n  

 VI  ^  n  H 1  1 

Wenn  drittens  ein  angrifiF  in  der  rechten  flanke  droht  {inX 
K€'pi.uc  TTop6l)0)ievuJV  i ,  macht  jeder  lochos  rechtsum ;  der  lochos  an 
der  queue  erhält  dann  ^eioen  plalü  auf  dem  rechten  tiügel  der  pha- 
lanx (§  10  Xöxov  Ikoctov,  dkirep  Tpiripn»  dviiTipippov  toic 
^vonrrfotc  crp^qxouciv).  aneh  hierhei  mnes  in  den  einaelnen  loohen 
der  lakonische  contremanch  ansgefllhrt  werden«  lat  endlich  die  linke 
flanke  gefährdet,  dann  wenden  die  inX  K^pujc  maiechierenden  ab- 
teilungen  sich  links  um,  und  der  kqt'  oupdv  marschierende  lodu» 
bildet  den  linken  flügel:  dvavTiouc  dvTiirdXoic  touc  Xöxouc  crp^ 
ipouct,  xai  ouTiDC  au  6  xar*  ovpdv  Xoxoc  irap'  dciriba  KaOicTGrai. 

Bei  allen  diesen  beweg'ungen  ist  die  enomotlencolonne  durch 
die  aus  §  8  und  9  hervorgehobenen  stellen  ausgeschloäsen,  wir  haben 
es  mit  ^inem  reihenmarsche  zu  thun.  auch  der  ausdruck  CTpeqpeiV 
darf  nicht  befremden:  er  bezeichnet  ebensowohl  die  weudung  des 
einseinen  tnannes  wie  die  Schwenkung  ganzer  glieder.  nnr  von  der 
einselwendung  kann  §  9  crp^^iovrcc  lirl  K^pcic  ▼erstanden  werden 
(vgl.  Classen  an  Thuk.  II  90).  die  reihenformation  fbden  wir  anch 
Xen.  Hell.  VI  2, 38  iwovnTOTCV  &v  t6  K^püc  dird  xf\c  t^C  kotä  toOtq 
Toc  x^piOy  iitiVT*  iTTicTp^qiac  &v  Kai  dvriTrpdipoiic  HBTacnl^cac 
Tpirip€ic  oTT-d  CTi^€iou  d9{€i  dv0amXXäcöai  cic  TfjV  V]V.  hier  kann 
^TricTpevjjac  gleichfalls  nur  von  der  wendung  des  einzelnen  schiffes  ge- 
sagt sein:  die  Üotte  segelt  in  reihe,  oder  vielmehr  in  6iner  reihe,  die 
küste  entlang,  macht  dann  rechts  oder  Imksumj  darauf  beginnt  der 
Wettstreit  der  einzelnen  schiffe,  in  reihen  fährt  Alexaudroä  sem  heer 
Aber  den  Granikos :  Arrian  anab.  1 14,  7  auTÖc  hi  dtufv  t6  6€Si6v 
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K^poc . .  I)iißafv€t  ek  t6v  iröpov,  Xo&jv  dcl  iropcrrefvuiv  t^Eiv  ( 
wopciXKC  Td  fSeO^a,  Iva  bf|  dKßatvovTt  a^m^  of  TUpcat  katA  «tfpac 
TTpocTTiiTTOiev,  dXXd  Ka\  odrdc  die  dyucröv  9dXaTTt  TTpoc^t^ 
ai>roTc ,  vgU  I IB«  5  dTiknuc  odv     kiit&  x^mc»  ^cp  dceev^cra* 

Tov ,  dKßaivouciv  iTriKelcovim  ic  «pdXotTTO  cuvTeraTM^voi.  ebenso 
stebt  es  mit  Herod.  VI  12  dvdtTUJV  ^ni  x^pac  TÖtc  V^ac.  VI  14  ävia- 
vfiYOV  lac  viac  errl  Ktpac.  Thuk.  II  90  kotm  ^lav  im  K^puic  TTopa- 
TiXcovrac  (kurz  voihor  im  leccdpLuv  ToEdfievoi  xdc  vflac).  VI  32.  50. 
Xen.  anab.  IV  6, 6  Kaict  K^pac  äfwy.  VI  5,  5  xfiv  oupäv  toü  KepuJC. 
Hell.  VII  4,  23  Karct  Kepac  are  xaB'  öböv  Trop€UÖ)Lt€Voi.  Kyrup.  II 
4,  29.  VIII  5, 15  £k  Ktpaioc  elc  q)dXa  f  fa  KaTacrficau  Arrian  anab, 
II  8)  9  Iuk:  niv  irdvTT)  cT€vditopa  fiv  rd  xu)pCa,  M  läpmc  fitev. 

Kehren  wir  nun  in  Aniaii  taktik  26  snrltokf  90  eriieltt  dan 
dpOia  q>dXaTS  dnreh  den  anaats  ^hov  liri  k^c  irope^Hiwi  als  ein 
m  reihen  marschierendes  beer  bestimmt  wird,  dnröh  den  marsch 

K^pac  wird  die  phalanz  öpOia  und  bekommt  eine  grOssere  tiefe 
als  breite,  eigentümlich  ist  te  6p6ia  qMUurrH  also  das  TropcuecBai 
itii  K^pac,  daher  ist  in  Arrians  erklärung  anf  dieses  hauptsächlich 
zu  achten,  die  richtigkeit  dieser  definition  läszt  sich  aus  Polybios 
XI  12,  4  darthun:  ö  bi  Maxavibac  tö  laev  irpuiTOV  uir^beiHev  u)C 
dpOuji  T19  (pdXaTTi  rrpoc^iHujv  Ttpöc  xö  beHiöv  twv  TroXefiiuüv.  ^Trel 
b*  ^nXriciace ,  Xaßuüv  cOfaiaeipov  dirdcxima  nepieKXa  ttiv  buvajaiv 
itii  böpu  Kui  7Tap£KTewac  kov  enoliice  tö  tiap*  auxoü  beHiöv  tvj 
Tuiiv  'Axaiü>v  €uu)VU|ii{i.  Machanidas  stöszt  mit  seinem  in  reihen 
redits  abmancbierien  Imm  anf  dm  reehten  fitlgel  der  Aebaier, 
Itat  dann  die  tdte  redhta  aehwenken  und  geradau^gehen»  bei  der 
wm  er|[>]gendeii  froniweiidaiig  kommt  der  retdiie  flttgel  dem  feind- 
liehen  link«  gßgaaXibet  an  stetem: 

Aeihaier 
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Was  Yon  der  pbalanx  gilt,  hat  man  auch  Ton  den  tAic  aoan- 

nehmen:  dpOiot  Td£€ic  sind  TdH€lc  in  reihenformation.  auch  hierHSr 
finden  wir  einen  beleg  bei  Poiybioe  XI  22  und  23.  Scipio  hat  aein 

beer  liCTonTribÖv  den  Karthagern  gegenüber  aufgestellt,  dem  centrum 
befiehlt  er  in  dieser  Stellung  zu  hkäben  und  den  anraarsch  gegen  den 
feind  —  weiter  besagt  hier  cnatuJYfi  nichts  —  zu  be^ii^mnen,  die 
beiden  flügel  dagegen  Ifiszt  er  sich  rechts  bzw.  links  um  wenden 
(XI  22,  11  ^TiiCTpecpfciv  in\  öopu).  diese  werden  eiöt  seitwärts, 
dann  lUMfa  erfolgter  hatasohwankong  6p6ioi  gegen  den  feind  ge- 
Itthrt:  XI 38,  9  ol  |jlv  iir'  dciifba  irepwXddmcc  toi^rouc,  oi  b* 
kn\  böpu  irpofitov  6p6iouc  M,  toöc  iroXc^Couc  «ad  §  3  trpodßaX- 
Xov  TOic  K^paciv  d^ipoT^poic  a^tia  toTc  tujv  uTtcvavTiuuv  öpöiaic 
Tcuc  'Pu)^alKatc  buvdMeci  xarä  Tf)v  ^  dpxf|c  npöOcctv,  die  einzelnen 
T0t5€ic  babcn  dabei  natürlich  verschiedene  schwenkun^punkte ;  jeder 
m&nn  dreht  sich  da,  wo  dies  von  seinem  Vordermann  geschehen  ist: 

§  4  Toi)c  ^TTOM£vovc  iniTroptjußoAXovTac  im  ifjv  aurnv  tuöeiav 
TOic  fiToufievülc. 

Die  reihenaufäteilung  wird  genommen,  wenn  ein  defil6  zu 
passieren  ist  Polyainos  V  16  ^x^vxa  6bouc  buo  CTCvdc  .  .  6  TToji* 
liiyr\c  dpOfaic  räc  t6Ecic  ßoBSvoc  Kol  irotitcoc  t6  ctpaTÖirebov 
eOoTKOV  NttliiopeimKdv  kxividTtccv  ird  t6  bcStdv  litc  ^vOev  SSm. 

PammeiMB  triflt  aaatilten  in  reiben  rechts  abzumarschieren,  tmclit 
aber  den  gegner  und  rückt  in  reihen  links  ab.  data  ihm  dies  manöver 
bei  der  reihei^colonne  leichter  gelingt  als  bei  der  enomotiencolonne, 
liegt  auf  der  band,  beim  passieren  eines  engweges  bildet  6p6iac 
CTieipac  T.  Quinctins  Flamininns:  Plut.  Flam.  4  Tpix^  vei^ac  rriv 
bOvamv  auTÖc  \ilv  eic  tö  cTevujTaxov  napd  tö  fei9pov  öpBiac 
dvfl"f£  fdc  CTT£ipac.  mit  opöiai  CTitlpai  wird  hier  dieselbe  Stellung 
bezeichnet  wie  mit  Kaiä  KCpac  Hell.  VII  4,  23  und  Arrian  II  8,  2. 
ebenso  wk  bei  Arrian  1 13,  5  und  14,  5  flimtlbergänge  Nord  x^poc 
sti«gefllhrt  werden,  ttberscfareileii  die  Griedtea  den  Kentritea  öpOCotc 
Xöxotc:  Xen.  aaab.  IV  3, 17  X€tpCco9oc  toOc  XoxaTOuc  Ik^Xcucv 
drciv  Touc  Xöxouc  öpOiouc,  touc  jia^v  iv  dpiCTepö,  tovc  b*  dv  beftf 
toirroO.  Vollbrecht  h&lt  dafür  den  hier  locale  rfleksichten,  die 
geringe  breite  der  fürt,  den  gSnsemarsch  notwendig  gemacht  hätten, 
über  die  breite  der  furt  sowie  über  die  art  des  Übergangs,  zb.  wie 
viel  lochen  gleichzeitig  den  flusz  tiberschritten,  erfahren  wir  nichts, 
daaz  die  lochen  mann  hinter  mann  marschiert  seien,  halte  ich  für 
unmöglich,  da  feinde  m  der  üout  und  im  rQckeu  drohten,  hätte  ein 
solcher  marsch  zn  Tiel  aeit  in  anspruch  genommen  und  die  trappen 
in  einer  unmöglichen  stellnng  dem  fnnde  entgegengefahrt  einen 
Bolclien  rottonmaneh  beim  Übergang  euies  fionea  erwihnt  Flut. 
Lucullus  27  m\  TdHiv  ol  ciccf^ot  Xapßdvoucai  Ktttd  Xdxouc  irpdc 
T^v  bidßaciv:  hier  bezeichnet  Xöxoc  die  einzelne  rotte,  vom  zonitee 
öpOiovc  findet  sich  nichts,  ob  bei  Xenophon  die  Xöxoi  dpOiol  die 
volle  breite  von  8  mann  besitzen,  lasse  ich  unentschieden;  möglich 
wftre  ja,  dasz  Tor  der  reihenbüdung  eine  eindoppelung  nach  der 
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front  und  eine  verringeruDg  der  tiefe  stattfand,  als  Xenopbon  mit 
der  nacbhut  Uber  den  flusz  beuen  wollte ,  griÜen  ibn  die  KarduchöQ 
an.  ich  iielime  an  dass  er,  um  in  steter  gefeohtabereitschaft  zu  sein, 
ni|  smner  abteiluBg  in  kelirt  nuuncUerto  (wie  %  29  i^t^^  TOÖc 
odpoToOc).  «Is  dar  angriff  «folgte,  hatte  er  8<£on  dk  kMhen  wk 
in  reüiMi  setzen  lassen;  die  naehhnt  stand  also  in  reihen  links  gegan 
den  flusi.  dedurch  dasz  sie  gegen  den  feind  front  maidite  (§  86 
jCTp^«|iac  irpöc  ToOc  Kapbouxouc)  kam  sie  in  reiben  rechts  zu  stehen, 
Xenophon  gab  alsdann  den  befehl  in  enomotien  links  aufzumar- 
scbieren  und  die  reibencolonne  in  eine  enomotiencolonne  zu  ver- 
wandeln: TraprjXT^i^t  '^^^^^  XoxaToic  kot'  4vu)^0Tiac  iroiricacöai 
Ikoctov  töv  ^auToO  Xöxov,  trap'  dcTiiba  TrapaTaTOvrac  Tr)v 
^viujLiOTiav  ^TTi  9dXaTT0c.  die  worte  im  (pakaxxoc  sollen  den 
gegensatz  zu  ini  Kepujc  oder  dpdioc  ausdrücken  und  beziehen  sich 
nur  aui'  diu  emzeine  euomotie.  in  der  enomotien-,  nicht  locheu- 
eolonne  (fieTuim)böv)  trat  Xenophon  den  Ibinden  entgegen;  damai 
werden  neben  dia  lochagen  mäk  besonders  die  emomotanlien  ge- 
nannt: wol\  Toik  pkv  luoixwfüifc  kxA  toiic  IviUMordpxoiic  irpöc  tviv 
Kapbodxttiv  Wvai,  odparoöc  hk  i(ttiacd)ciOc6ai  irpöc  toO  iroroquijO. 
filr  diese  intatpretation  spricht  unzweifelhaft  Arriais  benserki^g  sa 
dieaer  stalle :  taktik  6  ££VOcpuiv  ttöctov  ^ev  jii^MK  ToO  Xöxou  4 
^vuiMcria  dcTiv,  biacaqpet*  öri  bfe  laeiov  irdvxuK  t«  Tij>  fuiikct, 
briXoi  £V  üj  \ifei  öti  ot  XoxctToi  kot*  ^vui)H0Tiac  ^xacTOC  ^7T0ir}cavT0 
Tov  aÖToO  Xöxov.  auch  für  Xen.  anab.  III  4,  22  kann  ich  daher 
Köchly-ßüstow  und  Vollbrecht  nicht  beipflichten,  wenn  sie  Kttt' 
^vu)|iOTiac  auf  die  Stellung  der  enomotien  neben  einander  bez^iehen. 
nachdem  Xenophon  die  feinde  vertrieben  hatte,  machte  er  mit  der 
nachhut  raäch  kehrt  und  überschritt  in  ^rechts  abmarächierter  gectiouä- 
colonne  in  keihrt'  den  Eentrites. 
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Besonders  hervorgehobeil  in  wardmi  verdieiii  die  anwendung 
der  Xöxoi  öpOioi  bei  erstürmung  von  anhöben,  so  vertreibt  Xeno* 

phon  die  Karducben  von  den  htip;eln  Xoxoic  6p6(oict  anab.  IV  '2,  11 

TTpOCßdXAouCl   TTpOC  TOV   XÖqpOV    ÖpblOlC  TOic  XÖXOlC,   OU  KlJKXl|j, 

ÄXXd  KaioXiTTÖviec  09000 v  toic  iToXe^ioic,  ti  ßouXoivTO  cpeuTCiv. 
genau  dasselbe  manöver  führt  Ptolemaios  bei  Arrian  auab.  IV  25,  2 
aus:  öpOiouc  noirjcac  touc  Xöxouc  TTToXejiaioc  npocnfev  gntp  tni- 
fiaxuiTOTOV  T06  Xöqiou  ^<pa(veTO,  oi>  näyTr\  t6v  X6(pov  KUicXuicd^c- 
voc,  dXX'  dncoXimiiv,  ei  q>€UT€iv40^Xoi€V  o\  ßdpßapoi,  xu^potv  airrote 
Tf|V  q>UT4v-  ein  drittes  beispiel  findet  eich  Xsn«  Kyvap,  III  d,  6  6 
Küpoc  fiT^io  dpdfouc  irouicd^Evoc  toijc  Xoxouc,  y^L  %  6  mit  «neb. 
IV  3,  17.  zur  erstürmung  der  feste  der  Mossjnoiken  werden  Xöxoi 
6p9ioi  ^^ebildet:  Xen.  anab.  V  4,  22  öpOiouc  touc  Xoxouc  Troirjcd- 
jA€V0i  Kai  TOUC  ßopßdpouc  ^TTi  TO  6uiüvi)^ov  Kaiä  lauxd  Ta£d|Li€VOt 
^TTOpeiJüvTO,  TOUC  ToEoTttC  ^€Ta£ij  TÄv  Xöxwv  exoviec  die  lochen 
geben  in  gleicher  höhe  mit  einander  vor  und  yind  gewi.Siermaszen 
audeinandergezogen  j  in  die  intervaile  äuid  die  ächützeu  gelräteu. 
hier  kann  man  die  allgemein  beliebte  flbertragung  des  modernen 
«nedriMdui  *ooiii|Migni6Qol<»iiMiL'  gelten  laesen,  mnei  aber  dma 
ÜBBthalten,  daat  er  an  fielen  andern  ateUen  nnriehtig  ist  und  an 
gMudicb  irrigen  anffaesnngen  verleiten  mnsz.  die  formation  der 
compagnieoolonnen  ist  grandstttzlicb  unseiiB  gefechtsstellnng,  das 
bataillon  entwickelt  sich  nach  irgend  einer  seite  hin  durch  ausein» 
anderziehen  der  vier  compagnien  zu  feinem  oder  zwei  treffen,  letz- 
teres manÖYcr  gehört  aber  durchaus  nicht,  wie  wir  gesehen  haben, 
anm  wesen  und  begriff  der  Xoxoi  öpGioi. 

Von  compagniecolonnen  darf  man  auch  Xen.  anab.  iV  8, 10—19 
reden,  da  auch  hier  die  Xöxoi  5p6ioi  anseinandergezogen  werden, 
um  anr  Umgehung  der  fomde  eine  breitwe  front  einannehmen: 
§  12  ÖOKCi  op6k>uc  toüc  Xöxouc  iroirica^^vouc  tocoihrov  xwplov 
MaTocxefv  ttaXnrdvTOC  rofc  Üxoic  6cov  ilm  toiic  dcxdTouc  Xöxouc 
tcv^c6ai  Tififv  noXe^iuüV  Kcpdruiv  (vgL  Polybios  XI  23).  die  Hel- 
lenen rticken  erst  in  pbalanxstellung  an  (§  9);  Xenophon  scblftgt 
darauf  die  bildung  von  XöxOl  6p0toi  vor  und  begi*ündet  in  verstän- 
diger und  einsichtsvoller  weise  seinen  Vorschlag  in  §  10  — 13,  vgl. 
darüber  Köchlv-Rüstow  s.  165  und  Vollbrecht  s.  10.  ich  hebe  daraus 
die  den  vorteil  der  Xöxoi  öfiBioi  besonders  betonenden  worte  her- 
Tor:  §  13  Ktti  £ic  Tfc  TO  öiaXeiTTov  oO  pdöiov  ^cxai  Toic  ttoXc^ioic 
ctceXeelv  fvOcv  koI  IvOcv  Xöxiuv  6vtijüv,  buucÖHMn  re  oii  i^btov 
£crai  Xöxov  tfp6tov  npocidim.  danebMi  kommt  noeli,  wie  bei 
nnaem  Gompagnieeolonnen,  die  gxOBzeve  bewegliekkeit  der  nicht  aur 
knie  xnsammengezogenen,  sondern  dnrch  intervalle  von  einander 
getrennten  Xö^oi  6p6iot  in  betracht  (§  12).  eine  aufsteUung  dea 
Xöxoc  zn  8  mann  frontbreite  und  12  mann  tiefe  musz  hier  durchaus 
zweckentsprechend  erscheinen,  hiergegen  könnte  allerdings  §  12 
öpöiouc  <5tovt€C  ol  KpdiiCTOt  fijiüuv  TTpwTOV  TTpociaciv  geltend  ge- 
macht werden,  indessen,  will  man  darunter  mit  Köchlj-Büstow  die 


Digitized  by  Google 


828  FßeQBB:  zu.  XenopbonB  anabaeiB. 

leute  des  ersten  cufov  der  ersten  durch  eindoppelnng  der  uummera 
6,  6,  7,  8  nach  der  iront  verstärkten  ^viupiOTia  verstehen,  dann  be- 
greift man  nicht,  weshalb  gerade  die  nummern  5  als  die  KpdTicroi 
beseidiiut  wordon,  wfthrond  die  nammeni  1  ja  muh  bei  der  auf«» 
stdlmig  in  der  pbalanx  imiXehst  auf  den  feiiid  tiUmm  wQrdea» 
die  flankenrotte  iatte  eine  exponierte  sielhuig,  an^di  M  ihr  wird 
man  daher  auf  dto  tllchtigkeit  der  lente  geachtet  haben,  dies  gilt  in 
erhöhtem  masze  von  der  rechten  fianke,  deren  glieder  dem  Innde  die 
vom  Schilde  nicht  gedeckte  seile  boten,  daher  heiszt  es  Xen.  v.  staat 
d.  Lak.  11,  9  dasz  man  es  für  keinen  schaden  halte,  wenn  nach  aus- 
ftihrung  des  contremarsches  der  fjx€|idjv  auf  dem  linken  flügel  stände, 
da  man  bei  etwaiger  überflügelung  in  dieser  Stellung  gegen  den  feind 
gedeckt  sei:  el  yctp  TiV€C  KUKXoOcGai  tmxeipoiev,  ouk  av  Kard  xd 
fu^vd,  äWä  Küid  rd  d)?rXicaeva  TieptßaWoiev  av,  Ygl.Thuk.III  23. 
V  10  u.  71.  Xen.  Hell.  IV  2,  22.  der  rechte  üügel  der  phalanx  war 
der  geftthrdeiste  und  gebührte  den  tapfersten,  den  Lakedaimcmienu 
eetst  man  das  gleiche  für  den  einaeliien  lodioa  yotans,  so  finden 
obige  Worte  ihre  genügende  erUtmng, 

Aneh  in  anab.  V  3, 11  haben  KOohly-BOatoir  fonnatton  der 
XÖXOt  dpOlOt  angoiommen;  Xenophons  worte  bieten  indessen  ftr 
diese  annähme  keinen  anhält:  dlC^€llC€  TÖV  XÖXOV  ImOCTOV  irOli|CIII 
Tüjv  XoxoT'JJV  die  äv  Kptacra  otiiTai  dtujvtcicdot.  noch  weniger 
berechtignng  hat  dieselbe  in  anab.  III  4,  22,  wo  nach  "Vollbrechfc  das 
einrücken  in  die  queue  des  Vierecks  Xöxoic  öpöioic  erfolgt. 

Wie  die  lochen ,  werden  auch  die  reiterilen  zuweilen  m  reihen 
zum  angriff  geführt.  Älexandros  sprengt  öpGiaic  Taic  iXaic  den 
Skythen  am  Tanais  in  die  flanken :  Arrian  IV  4,  7  auTOC  Tf]V  Xoi- 
ilf|v  Itttiov  dxujv  CTTOub^  dv^ßaXXev  öpöiaic  laic  iXaic  in  der 
Schlacht  bei  Gaza  vmfassen  Ptolemaios  und  Seleukos  auf  diese  weist 
den  flügel  des  Bemetrioa:  Diod.  XIX  83,  8  f.  tö  m^v  Ttpuriov  kn* 
dicpttiv  vSiDß  xcpdittnr  imrojiaxia  cvWcn)  rSUnf  «poi€Tor||i6raiv 
\iTTr^uA^,  ofc  noXd  infioiipom  ol  ircp)  töv  Aii|i4^tov.  |I£t* 
öXiTOV  hk  T&v  nepl  TTroXeiiaiov  kqI  CAcukov  TrepitinccucdvTuiv 
TÖ  K^poc  xol  ßiaiöiepov  direvexO^VTCuv  öp9aic  laic  iXmc  usw.  viel- 
leicht gehören  hierher  auch  Arrian  V  15,  2  t6  liTTt^tuv  ciT^poc  ouk 
dir!  ^CTtö^TOU,  dXXd  Kar*  !XaC  djlßcßXnKÖC  (anders  KSchly  Raritow 
s.  301  anm.  39)  und  III  14,  6  ot  hk  dirl  TOÖ  xepLuc  xiüv  TTepcüuv 
TTepiiTTTTeucavTec  rd  'AXeHdvbpou  euiiuvufiov  KOid  Ktpac  toTc  d^qji 
Tlap^eviuiva  dv^ßaXXov.  meine  auffassung  der  Xöxoi  öpöioi  als 
'reihencolonnen'  wird  auch  bestätigt  durch  Polyainos  III  4,  2  0op- 
^iujv  TpidKOVTtt  vaüc  exujv  .  .  lioHe  xdc  \b\ac  erri  ti€'vt€  kqi  iropd 
Tf|v  TdHtv  TUJV  dvavTiwv  auidc  ^Kclvac  Tipocntfev  dpOCoicrdT- 
)ioctv  und  weiter  ^mcTp^Hiac  t^iv  ^utoG  nevT«vcficiv  MßoXXe. 

Ich  sohltflsse  hiermit  die  aaftihlang  der  mir  bekannten  sa^ 
Wendungen  der  dpStcn  idEcic  in  sllen  ftllen  entsdieide  ich  midi 
für  eine  unseren  mihenof^onnen  entspreGhende  fosmatteo.  nun  be> 
grifib  der  X^oi  dp6tot  gehört  daher  keineswegs,  dass  sie  ancb  aas* 
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einandergezogen  sind  und  auf  gleicher  höhe  operieren;  sie  können 
ebenso  gut  q.\s  öpBioi  einander  auf  dem  marscbe  folgen,  die  deu- 
tung  derselben  als  ^compaguiecolouneu'  triÜt  zufällig  nur  a&ab.  IV 
2,  11  u.  13.  8,  10—19.  V  4,  22  und  Arriaa  IV  25,  2  xu. 

3.  asftb.  III  4, 19—23.  Uber  diese  Dir  die  erkMrang  ftnuent 

echwierige  stelle  handeln  Köchlj-BOBtow  ao*  8. 187<— 89,  YoUbrecht 
jahrb.  1866. abt  II  s.  76  ff»,  WiJmer  im  programm  von  Oppeln  1866 
und  neuerdings  RBünger  oben  s.  713 — 716.  obwohl  ich  die  von 
Köchly-Bttstow  aubgesprocbenen  ansicbten  im  wesentlichen  als  rich- 
tig anerkennen  musz,  glaube  ich  doch  von  einer  besprechung  dieBer 
stelle  nicht  absehen  zu  dürfen,  da  Bünger  zu  vielfach  abweichen- 
den reäultateu  gekommen  ist,  denen  ich  nicht  beistimmen  kann, 
letzterer  will  zunächst  in  §  19  die  worte  f\  t€<pvpac  als  unecht 
beaeitigun;  dasa  liegt  meines  erachten«  kein  awiagender  grund 
Tor.  die  beiden  von  Xen.  aagefttbrten  misatSnde  sind  niebt  awel 
aehaif  geeonderte  flQle,  die  dnander  ausschlieszen,  sondern  eie 
können  recht  gut  neben  einander  bestehen  und  beim  passieren  einer 
brücke  zugleich  eintreten,  die  ersten  Schwierigkeiten,  die  durch  die 
natur  des  weges  bedingt  sind  (vgl.  BOnger  s.  713),  verschlimmem 
sich  m  dem  bcsondern  falle,  dasz  eine  brücke  f\  6.Wr\  TIC  bldßacic 
(vgl.  II  3,  10  eiioioüvTO  öiaßdceic  cpoiviKtuv)  zu  überschreiten 
ist;  dann  eilt  jeder  alg  erster  hi|iüberzukommeu.  die  Verwirrung 
und  Unordnung  wird  in  diesem  falle  noch  grösser,  der  aufzKhlung 
dieeor  misatinde  entsprechen  folgerichtig  die  in  §  21 — 23  erwfthnten 
masingeln  aar  verbfltnng  derselben,  was  diese  betriiit,  so  stimme 
ich  Bttnger  bei,  wenn  er  der  —  f^reilich  nicht  von  Eöchlj-Bflstow 
geteilten  —  ansieht  deijenigen  entgegentritt,  die  in  §  21  Oir^pcvov 
OcTCpOt  von  der  Vereinigung  der  drei  elitelochen  der  tete  mit  denen 
der  queue  verstehen  aber  derselbe  einwand,  den  er  gegen  diese  er- 
bebt, laszt  sich  auch  gegen  ihn  erheben;  auch  nach  seiner  erklärnng 
bleiben  die  drei  elitelochen  nicht  an  der  töte,  sondern  schieben 
sich  hinter  die  übrigen  abteilungen  derselben,  auf  s.  716  will 
Bünger  freilich  diese  worte  vom  abbrechen  der  lochen  in  sich ,  vom 
anflteen  in  kl^eie  teile  verstsnden  wissen;  allein  gegen  diese  anf- 
faseung  bemerkt  er  selbst  mit  ToUem  recht:  'streng  richtig  wllren 
ja  diese  wiNrte  nur,  wenn  immer  die  ganaen  drei  lochen  zurück- 
geblieben wären.*  Köchlj-Küstow  nehmen  an  dasz  an  die  stelle  des 
TrXaiciov  IcöirXeupov  das  nXaiciov  ^T€p6|LiiiK€C  getreten  sei.  btt 
dem  diircbmfirscb  durch  ein  defilt,  besonders  bei  dem  Übergang 
über  eine  brücke  mußten  sich  die  flanken  zu  einer  mehr  oder  weniger 
breiten  mai  bcbcolonne  zu^animen/ieljen.  es  galt  daher  dieselbe  wäh- 
rend der  auflösung  des  tiXcuciov  durch  eine  stets  schlagfertige  avant- 
und  arridregarde  gegen  feindliche  angriffe  zu  sichern,  also  etwa  die- 
selben Torkebmngen  zu  treffen,  weldä  Xen.  anab.  TX  6, 9 — 11  vor- 
seblägt  (Xöxouc  <pi)Xaieoc).  die  300  mann  bleiben  immer  an  der  tdte 
(KOdüy-Btlstow  b.  188  figur  80*),  300  immer  an  der  qneue  (fignr 
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80**).  weiter  besagen  auch  Xenopbonb  werte  nichts:  ouroi  (db. 
Xoxoi,  nicht  XoxciYOij  7Top€uö|i£voi,  önoie  )i£v  cufKÜTiTOt 
Td  K^paia,  i&7r^ji€V0V  öctepoi,  tücie  ixf\  dvoxXeiv  toic  K^paciv.  er 
bat  damit  siebt  ein  baltmaebwi  gemeint  —  denn  dann  wiie  iropcu^ 
ÖM€VOt  nnTerstfindlicb  —  sondern  will  vielmebr  sagen:  'diese,  weiter 
marsdiierend,  maditen  erst  spftter  balt%  nemUdt  als  <Ue  K^pcrra; 
öcrepoi  ist  zeitlich ,  nicht  local  zu  fassen,  dasz  auch  von  der  töte 
das  baltmachen  gilt,  wird  keinem  befremdlidi  erscheinen,  der  selbst 
einmal  den  durchgang  einer  gröszem  truppenabteilong  durch  ein 
defile  mitgemacht  hat  und  die  Zeitdauer  kennt ,  welche  derselbe  in 
anspnich  nimt,  selbstverständlich  bezieht  sich  dieser  ausclruck  mir 
auf  die  300  mann  der  t^te;  Xenophon  unterläszt  es  zu  erwähnen, 
dasz  die  300  mann  der  queue  hinter  der  marschcolonne  sU  arnere- 
garde  zurückblieben,  damit  fällt  aber  auch  jeder  grund  die  werte 
Kai  Tiapfjifov  ^tujöev  tu>v  Kepdiuiv  zu  verdächtigen  fort,  die  300 
mann  traten  ans  der  tete  ond  der  qnene  heraus  und  marsebierten 
(irapfitov,  vgl.  Aman  takük  30  irapdreiv  bl  (mojip(f  o^,  imbä» 
Td  itXdtio  <popU)|yi€6a,  e.  38  iroporruiiri'i)  also  ^ttiSev  vStv  Kcpthuiv, 
was  nicht  blosz  den  marsch  aaf  den  Mden  flanken  xn  bexeidmen 
bxaaeht  (Polyainos  III  10,  7  von  den  vier  seiten  gebranebt)*  nicbt 
einverstanden  bin  ich  mit  der  auch  yon  KQobly-Bttstow  Torgeschla- 
genen  erklärung  von  §  22  Ktttd  XÖXOUC,  KOrd  7T€VTT1KOCtOc  und  kqt* 
^viujiOTiac.  mit  Kai'  ^vUipOTiac  j^ird  nicht  die  anfstellung  der  vier 
enomotiün  neben  einander,  sondern  hinter  einander  bezeichnet  (vgl. 
oben  s.  826).  Xenophons  aiisdracks weise  gemäsz  rnuisz  Katd  Xoxouc 
von  der  aufstellung  der  Xöxoi  mit  voller  frontbreite  hinter  einander 
verstanden  werden  (12,  16  Kar*  iXac  kqI  xaid  xateic,  vgl.  Aman 
anab.  III  15,  2  k  ßdOoc  le  fdp  oia  Öri  iXaböv  T€TaTM^voi)}  ebenso 
wenig  kann  an  eine  anitollimg  des  Xöxoc  mann  hinter  mann  bei 
Xenopbon  gedacht  werden.  Kord  Xöxouc  beisat  hier  also:  die 
8  locben  folgten  einander,  KOrd  ircvTriKOcrOc  —  6  balbeompagnien 
hinter  einander^  Kar'  ^vuifioiioc  «12  sectionen  (enomotien)  hinter 
einander,  ich  schlage  daher  eine  nmstellnng  der  werte  Kord  Xöxouc 
ond  XttT*  IvttlJUlOTtac  bei  Xen.  tot;  die  Versetzung  derselben  kann 
von  einem  abschreiber  herrühren,  dem  die  auffassung  der  \6xo\  als 
rotten  (vgl.  Arrian  taktik  4)  gelänfiCT  war.  in  §  23  wird  dann  der 
specielle  fall  eines  brückenübergangs  wieder  besprochen:  er  ist 
durchaus  nicht  auf  die  600  mann  zu  beziehen,  diese  nehmen  ihre 
Stellung  vor  und  hinter  den  truppen,  unter  ihrem  schütze  vollziehen 
dieselben  den  Übergang,  die  einzelnen  abteilungen  brechen  ab  und 
marschieren  in  einer  bestimmten  Ordnung,  für  deren  aufrechterhal- 
tnng  die  lodiagen  sn  sorgen  haben:  oiik  iTaparrcvTC,  dXX*  tiJ) 
jLt^pct  ol  Xoxatol  bt^oivov*  koI  cf  icou  Uci  rt  if\c  (pdXorrroc  (auf 
irgend  einem  punkte  der  pbalanz),  lmiio|>4aiv  odrou  die  lodii^;en 
waren  aofort  snr  stelle,  wenn  irgendwo  ibre  anwesenbeit  erforder- 
lieb  war  nnd  die  Ordnung  gestört  zu  werden  drohte. 

Aneb  im  gleichseitigen  viereek  waren  yielleicbt  die  einselnen 
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Seiten  Kaiä  XÖXOUC,  db.  je  drei  lochen  in  drei  staffeln  von  je  acht 
gliedern  aufgestellt,  das  irXoiciov  konAeupov  ist  ein  cxtma  rerpa- 
Xiwvov ,  dessen  CTÖ^a,  oüpct  und  TiXtupai  gkuche  länge  haben  und 
bei  h*)p]iten  von  der  gleichen  anzabl  Soldaten  gebildet  werden: 
vgl.  Arnan  taktik  10  m\  TÖ  näv  cuvTaTji«  leTpüftuvov  cxn^o 
TaxO^v      lKKa(b€Ka  ix€i  tö  li^KOC  Ktti  TÖ  ßdOoc,  von  der  reiterei 

Ödgem  0. 16  al  "fäp  TOiaOrot  xdSac  Tijj  ^^v  dpiQjüiqj  ^TcpoprjKeic 
T(i)  b€  cxt^um  k  TiTpdruivov  KOdiciavTCn.  YollbreehirMdiiMi 
daher  auf  i&ve  imd  qaone  je  3464,  auf  jede  flanke  2336  mann,  bei 
•hiMr  anfstellung  tob  acht  mann  tiefe  kommen  auf  die  tdte-  und 
queueaeite  308  mann ,  auf  jede  flankenseite  292  -f~  8  der  töte-  -f-  8 
der  qnewetiefe  =  308  mann,  mit  recht  fragt  hier  Wahner  (ao.  g.  2 
anm.  6):  was  lauuchten  die  Griechen  ein  so  groszes  viereck?* 
ich  lege  dieselbe  zahl  der  hopliten  meiner  berechnung  zu  gründe 
wie  Vollbrecht,  also  9600  mann  ===  lochen,  12  mann  breit  und 
8  mann  tief  aufgestellt  j  ich  schliesae  mich  aber  darin  Wahner  an, 
datt  er  in  fignr  I  »eiser  aUiandlnng  die  flenkenadten  ala  haaptralimaii 
der  anfatelliiiig  amumt  auf  die  flniken  reehne  iok  daher  je  30  loehen« 
aal  die  tdte  «nd  quene  je  18 ,  ao  daaa  immer  je  3  loeben  hinter  ein- 
ander zu  stehen  kommen,  auf  den  flankenaeiten  atehen  daher: 
10  X  12  BS  120  mann,  auf  der  tdte-  bzw.  queueseite:  6  X  12 
+  2X3X8  (tiefe  der  3  lochen  aaf  den  beiden  flanken)  120 
manu. 

8X8  +  6X12  +  3X8  —  120 
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Auf  den  mann  3  griechische  fusz  gerechnet  betrug  also  jede 
aeite  des  Vierecks  360  fusz  (110,96  m.j,  der  flächemuhalt  desselben 
129600  □  fusz.  die  seite  des  hohlen  raumes  hatte  daher  eine  länge 
▼on  3  X  72  «  216  fiiaz,  imd  als  flScheninhalt  deaaelben  ergeben 
Bich  46666  □  tun.  dieser  ranm  genttgte  vollkommen  aar  aufiiahme 
der  leichtbewafiheten  und  des  troaaea  (vgl.  Wahner  ao.  s.  2  anm.  6)» 

Wbtzlab.  Fbibdbich  Bnuas. 
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117. 

2UM  FÜNFTEN  BUCflfi  D£ft  ABISTOTELISCHEK  POIiITUL 

D«n  uns  die  Aristotelische  pelitik  in  einem  anfhllend  uitoU- 
konmenen  instand  flberiiefert  ist,  bei  weleliem  nicht  nur  ganae 
bftcher  fehlen,  andere  an  eine  falsche  stelle  geraten  sind,  KHidem 
aneh  einzelne  stttse  in  sonst  gut  überlieferten  partien  aus  dem  zu- 
sammenbang gerissen  dastehen*,  daran  kann  heute  nach  den  kriti- 
schen bem Übungen  Susemibls  und  seiner  Vorgänger  kein  verständiger 
mehr  zweifeln,  nur  das  eine  wird  noch  vielleicbt  einer  künftigen 
kritik  Überlassen  bleiben,  nachzuweisen,  auf  welche  weise  bisweilen 
in  den  scheinbar  vollkommenen  und  abgerundeten  stellen  einerseits 
das  episodenhafte  und  excursierende ,  anderseits  das  misacbten  einer 
schon  angedeuteten  dispo-sition  und  abspringen  von  einer  bereits 
begonnenen  reihenfolge  der  sigumente  (man  ygl.  zb.  Y  1337*  iE 
Y  1339^  18  mit  16  nnd  1840*  6  na.,  oder  die  lurttokweisung  dar 
iroibid  als  nnterrichtssweek  Y  1889*  27,  der  burfUiT^  39,  imd 
das  fehlen  der  attrackweisnng  des  icoibefa  8.  41)  oder  der  fragen  so 
störend  zu  tage  tritt,  wenn  ich  in  den  folgenden  Zeilen,  in  denen 
ich  einige  schwierigere  stellen  des  fünften  buehes  behandeln  will, 
hin  und  wieder  mit  der  auffassung  Susemihls  in  Widerspruch  trete, 
so  soll  dies  nur  zeugnis  von  meinem  bestreben  ablegen,  derselben 
in  jeder  beziehung  möglichst  gerecht  zu  werden. 

1337  11  öcai .  .  dxpncTov  dTrepTd^ovTai  TO  cüufia  tujv  eXeu- 
Odpuuv  f\  Tf]v  qjuxnv  f|  TTiv  bidvoiav.  hier  bat  S.  f|  Tf|V  H/uxnv  in 
beiden  ausgaben  eingeklammert,  und  vermutet  dasz  1|IUX^V  vielleicht 
eine  andere  lesart  zu  bidvoiav  sei.  ich  halte  die  Überlieferung  für 
richtig,  da  eine  schfidigung  des  körpers  oder  der  seele  oder  des  Ter* 
standm  durch  die  faandwerknnSsiigen  besidiäftigungen  in  anssidit 
gestellt  ist,  wobei  man  vielleicht  an  die  thfttigkeit  des  schneiden 
oder  Schusters,  des  fleischers  oder  feldarbeitera  sn  denken  hat.  die 
sieb  auf  das  gemütsieben  beziehende  bedeutnng  von  \\IVXT\  scheint 
durch  1340''  5  f.  dXX*  6pdv  el  irq  (sc.  f|  ^ouctidfi)  xal  irpöc  tö  fidoc 

CUVT€lV€l  KOI  TTpÖCTfjV  t|;ux^v  geFiichert  zu  sein. 

1338*  9  a)CT€  cpavepöv  6ti  bei  Kai  irpoc  Tf]V  i\  if}  öia- 
ftü'ffi  cxoXr]V  ^cxv8dv€iv  diia  Ka\  TraibeOecOai.  dasz  dieser  aus- 
druck  sehr  auffallend  ist,  unterliegt  keinem  zweifei,  wenn  niun  emige 
Zeilen  weiter  unten  liest  Tf]V  dv  irj  cxoXrj  biayuJYHV)  ^^'^  noch 
weiter  TüÜTi]v  dpiciriv  eivai  biaTU)Tnv,  oder  IV  15  aa.  npöc 
ir\y  cxoXf^v  KaiöiaYUitnv  und  ähnliches  vergleicht,  anderseits 
ist  nicht  einznsehen,  warum  man  nicht  ebenso  gut  von  einer  'wür- 
digen geistesbefriedigung  wfthrend  der  müsse*  wie  von  einer  'mnsse 
bei  würdiger  geistesbefriedigung^  (Snsemihl:  *in  höchster  geistes- 


*  mm  vergleiche  sb.  bei  Sutemihl  die  evidenten  mnsteliiiiigQB  von 
8.  1888^  S9  ff.  1840«  IS  ff.  1840>»  10  ff. 


Digitized  by  Googl 


UFiach:  2uin  fünften  bache  der  Arütoteliacben  poUtik.  888 

befriedigung  hinzubringende  musze')  sprecben  kann,  was  wuhl  der 
«nUcbeidende  grund  war,  warum  S.  mit  Postgate  die  stelle  unver- 
ändttt  geluMtt  Imt  danach  sind  di«  vorgeBohlagenen  finderongmi 
▼on  Ernte«  der  umgekehrt  'rijv  cxoXQ  btaifiUT^v  (*fltt  die 
bOehete  gweteeb^riedigiing  innerhalb  der  moeze'),  und  von  Spenge!« 
der  iy  1^  burflUTQ  streichen  will,  soemfaiji,  dasz  sie  dooh  vielleicht 
vor  der  eeltsamen  Uberlieferung  den  vorzug  verdienen,  möglicher 
weise  ist  nV>er  mit  der  der  angeführten  unmittelbar  folgenden  stelle 
TTpoc  Tr]V  (xpicTt]v  (oder  KaWicrriv)  hiayujYnv  zu  lesen,  was 
gerade  hier,  wo  die  notwendigkeit  de»  Unterrichts  für  diesen  zweck 
betont  wird,  am  passendsten  zu  sein  scheint,  vgl.  unmittelbar  vorher 
ö  b  dpicTOC  Tijv  dpicTTi V  Kai  n]v  ano  tujv  KaXXicxuuv. 

1388*  15  oöb'  die  xpnci^ov,  i&cnep  rdt  -^p&jxixaia  npoc  XPH* 
fioncfiöv  Kai  npöc  oIkovoiiUkv  Kai  ir pd c  |i^8t) c iv  koI  irpöc  noXu 
TiKdc  npd£€t€  iroXXdc.  Sneemihl  flbersetst  'aur  erlangang  wiseea- 
schafUiäier  bildnng',  ohne  anzugeben,  wo  sonst  )Lid9r]cic  ein  solche 
bedentong  hat,  und  ohne  zu  berücksichtigen,  dasz  an  allen  vorher- 
gehenden und  folgenden  stellen  fidOriClC  nur  das  relative  'erlernen' 
bedeutet  {vgl.  bes.  1337 9.  1338»  39  u.  40.  1339^  29.  36  u.  38), 
oder  *unierrichtsmetbode'  oder  'erziehungsgegenstand'  (1337^  22), 
hier  aber  im  zusammeabang  nun  an  etwas  concret.es  gedacht  werden 
kann.  MSchmidtö  versuch  [kqi]  Tipöc  <(Tdc)>  fiUÖr]ctic  zu  lesen  und 
nach  dem  folgenden  itapdxovTec  zu  stellen  (vgl.  anob  Susemihl  add. 
ft.  LXV)  ist  txL  gekHuBtelt  und  deebalb  undenkbar,  SoaemihU  ein* 
klammening  der  werte  in  der  awelten  ausgäbe  ttbei^ailBsIg;  es  wird 
vielmehr  irpdc  Tf|V  ^aOimaTiKriv  zu  lesen  sein:  'fOr  geometrie 
und  astronomle*  (vgl»  Nik.  ethik  II  18),  welohee  wort  aueh  mie- 
verstandenes  compendium  zu  pdOnciV  wurde;  wobei  man  zb.  auch 
an  die  gleich  darauf  bei  gelegenheit  der  zeichenkunst  erwähnte  thätig- 
keit  des  baumeistci-s  denken  kann,  ^cd]relbe^,  lesen,  rechnen  ist 
nützlich  für  gelderwerb,  Verwaltung,  geometne  und  ftlr  viele  Staats- 
gescbäfte.' 

1338'^  37  muszmit  FF  '  geschrieben  werden  ^ti  i>t  Kai  üti  5 ei 
T&vxPIciMiwv  Tivd  TraibeuecOai. 

1338^  5  mn»  Kftl  ir€pl  Ttp  cutfia  ttpOTcpov  f\  <TT€pi>  rfiv 
bidvoiav  gesehrieben  werden.  Moerbeka:  *et  eiroa  eorpue  priiu  ant 
circa  intellectum'. 

1338**  28  dXXd  Tip  p6vov  fif|  ffpoc  dcKouvrac  dcKciv.  wenn 
man  schon  die  Stellung  von  }x6vov  ertragen  will,  mufiz  dooh  wenig- 
stens npöc  jifi  dcKOuviac  geändert  werden. 

1339^  18  miü^a  Me'piuvav  irauei,  djc  qpriciv  EupiTtibric  *  biö 
Kai  TöTTouciv  auTiiv  Küi  xpu^VTOi  TTCtci  toOtoic  öuobuc,  iirrvuj 
Kai  ^itÖT]  m\  ^OUClKr^.  hier  liest  Bekker'  mit  P^ii  (x^a  nauei  jiepi- 
juvav  und  Bekker  ^  mit  Göttling  kqi  dvairauei  ^epijbivav.  dann  sollte 
man  aber  eher  na<^  der  cHkrten  Atolle  Eur.  Bakohai  381  (diroiraCcai 
re  jicptfivac)  erwarten  dvoTraOct,  trotxdem  an  allen  sonstigen  steilem 
dieeer  partie  der  Aristotelische  terminua  ist  dvairaOav  und  dvdirou» 

JohrbttelMr  fttr  cUw.  phUol.  1868  hfl.  18.  54 
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cic  (1339^  15.  16.  27.  28.  42)  odur  biavaTtaueiv  (1339^  30\  aber 
es  scbeint  bei  der  Verdorbenheit  des  folgenden  satzts  geraten  von 
einem  «jua  (welches  auch  Moerbeka  gelesen  hat)  d7To[oder  dva]- 
TTGuei  auszugehen,  aber  äjua  mit  Schmidt  als  verstellt  und  ursprüng- 
lich nach  bio  kqi  gehörig  zu  betrachten  (so  dasz  erst  nach  der 
veratellung  die  präp.  z\%  irdöct  fortgdUten  ist) ,  nur  dass  die  Ton 
Schmidt  restitaierten  worte  biö  Kttl  &fia  fdrrouciv  äMjy  allein 
noch  keiaen  sinn  geben,  deshalb  mOchte  ioh  ans  dem  folgenden  ent- 
weder die  igrorte  läct  toiStoic  versetzen  nnd  schreiben  bi6  utaX  dfiot 
iT&ct  TO^TOtc  TdTTOuciv  aOTf]v  Kttl  xp<3i^VTat  ö^oiujc  ÖTTVUJ  KCd 
jüi^On  Kai  ^ouciKT),  oder  äjiia  toOtoic  töttouci  koI  xpmYrai  Trdciv 
6|UioiuJC.  die  Vorschläge  von  Lambin  <€lc  idSiv  raOra  Tf|V>  auTTjv, 
von  "Reiz  auTf]v  ^^v  iraibiaN ,  und  Korat^s  <^^v)>  aun^  (vgl.  c.  3  m. 
tiv  Tctp  oiovTm  biaTUJTHV  ewai  toiv  ^AeuB^piuv,  Tautr^TaT- 
Touciv)  scheinen  mir  teils  zu  umstfindlich  teils  weniger  verstände 
}ich  zu  sein. 

1339*  21  LidXXov  oiriT^ov  TTpöc  äperriv  ti  reiveiv  irjv  jaou- 
ciKi'^v,  ujc  5uvajaevr|v,  KaUdirep  i]  fujavacTiKri  t6  cuj^a  ttoiöv  ti 
iraiMXCKeualei,  KalxfjVjLiouciKfiVTd  fjOoc  ttoiöv  ti  noieiv,  e9{Cov- 
cav  bi&vacOat  xaipeiv  6p9<&c.  ich  wfirde  mit  rdcksicht  auf  c.  3  aa. 
fi^  piövov  dqcoXetv  öpOli^c  &XX&  Ka\  cxoXdSctv  b^voc6at  KaXOuc 
(wo  buvacOoi  zu  beiden  infinitiYen  gehört)  und  auf  1389^  1  dXX^ 
oöx  ^T^puiV  ÄKoOcviac  6p0ujc  t€  xaip€tv  xai  buvacOai  Kpivetv 
(wo  entweder  mit  Spengel  xciH>£iv  bOvacfikn  m\  oder  vielleicht  ein- 
facher Xttipctv  K0\  Kp(v€iv  bi5vac0ai  zu  lesen  ist)  an  dem  buvacBai 
l^einen  anstosz  nebmen,  da  das  buvaji^VTlv  viel  zu  entfernt  steht, 
um  von  Aristoteles  als  Ungeschicklichkeit  des  ausdrnck«  empfunden 
zu  sein,  auszerdem  aber  jeder  leser  doch  zunächst  an  die  Zusammen- 
gehörigkeit mit  TTOIÖV  Ti  TTOuiv  und  nicht  mit  buvajievriv  denkt.  - 
durchaus  unwahrscheinlich  dageefen  ist  mir  die  von  Susemihl  (add. 
s.  LXV)  gebilligte  Vermutung  Schmidts,  dasz  dieses  buvacöai  mit 
rfiolcBiebt  auf  die  folgende  stelle  bOvacOat  Kp(v€iv  entstanden  sei. 
wenn  man  hier  ftberhanpt  Moerbeka  nnd  der  bessern  ftberUefercng 
folgen  darf,  was  mir  nicht  ansgemacbt  scheint,  so  wird  es  eher  eine 
Variante  oder  interlinearerklftmng  von  buvoft^Vfiv  sein,  übrigens 
ist  mfr  unbegreiflidi,  dass  weder  SnsemiU  noch  einer  der  frühem 
bgg.  an  dem  zweiten  Ti^v  |ioiiciicj|V  anstoss  genommen  hat.  dies 
scheint  mir  zweifellos  getilgt  werden  zu  müssen. 

1339^  26  fj  TTpdc  biayuJTilv  ti  cuMß^XXeTai  xai  irpoccppö- 
VT-jciv.  Sn^eraihl:  *oder  endlich  trägt  sie  etwas  bei  zur  höchsten 
geistesbefriedigung  und  intellectu eilen  bildung?*  aber  abgesehen 
davon  dasz  9pövr)Cic  so  wenig  identisch  ist  mit  'intellectueller  bil- 
dung'  wie  oben  jadOr^ciC  mit  'erlangun^^  wissenschaftlicher  bildung', 
so  wird  durch  diese  unsinnige  zuthat  der  ganze  gedankengang  zer- 
stört, es  handelt  sich  darum,  ob  die  musik  nur  als  schere  oder  spiel 
an  bebsadeln  sei,  oder  ob  sie  eine  ethische  tendens  habe  nnd  aof 
den  Charakter  der  mnsicierenden  eine  günstige  einwirkang  ansflben 
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k0iiiie,  oder  «ndliob  ob  sie  Mie  beste  und  würdigste  ausflUlutig  der 

musze*  bezwecke,  wie  passt  Mer  eine  ^intellectuelle  bildung'  hinein, 
wie  kann  diese  xweck  der  musik  sein,  und  wo  ist  in  der  folge  jemals 
von  dieser  <pp6vilClC  die  rede?  denn  die  TTttlbcia  1339^  12  bezieht 
sich,  wie  der  Zusammenhang  vorlangt,  allein  auf  die  ethische  cr- 
ziehang.  damit  erledigt  sich  auch  Schneiders  verschlag  npöc  (jx)} 
bxocfwxf).  das  einfachsäte  scheint  nun  die  letzten  worte  zu  streichen, 
wie  Döring  im  Philol.  XXVII  704  und  Heidenham  wollen  (der  ganz 
uuntttier  weise  an  ein  glossarisches  einschiebsei  nach  dpeTrjv  1339^ 
82  denkl,  wo  es  doeh  aneh  sinnlos  ist),  wenn  wir  jedoch  stellen 
wie  ld39^  4  ei  wpöc  edimepiav  kqX  6iaTu»Tilv  nnd  1389^  28 
cöXdruic  napoX<4ipdvouav  oMjy  die  buvoMivnv  euqppaiveiv 
ins  ange  fassen,  so  seheint  das  «weite  wort  ein  aosdruek  für  glück 
oder  Seligkeit  gewesen  zu  sein,  womit  ich  nur  sagen  will,  dass 
Spengels  conjectur  ei)<ppoci5vT}V  mir  evident  zu  sein  scheint. 

1339^  29  dXXd  fifiv  oube  biatu/T^lv  xe  Tiaiciv  dp|iÖTT€i  kui 
TttTc  f^XiKiaic  dtTTobibövai  xaic  TomuTaic.  für  xe  hat  P '  offenbar 
nach  einer  conjectur  des  Chalkondylas  fC-  xe,  welches  Bekker-  ein- 
geklammert hat,  zu  verteidigen  wird  keinem  einiallen,  aber  ebenso 
wenig  zu  billigen  ist  GOttlings  mit  rtleksicht  auf  einen  VoniuBgehen- 
den  fehler  Torgeseblagene  Änderung  T€  ^xai  <ppövTiciv^  oder  Beis' 
TOtc  iratdv  oder  gar  Schmidts  eonjeotur  dtcX^civ  (w^n  des  fol- 
genden oöbcvl  T^p  dreXei),  die  Susemihl*  seltsamer  weise  aufgenom- 
*  men  hat.  es  wird  zn  schreiben  sein  iraici  tc  dpfiÖTTCi  xat  Taic  . 
wobei  ich  bemerke  dasz  der  sat?:  auch  sonpt  eine  geschraubte  und 
schwerlich  richtige  Stellung  der  einzelnen  Wörter  aufweist. 

1339*  35  bi*  dXXiuv  auxö  ttoiouviu/v  ^cxaXajaßdveiv  Tfjc 
f|bovf]c  Kai  {ävevy  xf)c  uaOrjcciuc  schreibt  Susemihl*.  ich 
glaube  dasz  Matlvigb  KOU  Tf]C  |LAaüi]C£uuc  aui  paläographisächen  grün- 
den den  TOrzug  verdient.  Spengels  [Ka\]  ist  frostig« 

1339  ^  5  tC  bet  )iav6dvetv  aÖTOÖc,  dkX'  o^x  ^^pu^v  xpui- 
^^viuv  dnoXiiOctv;  Busemihl:  *indem  andere  m»  ausführen.*  und 
so  verlangt  man.  aber  WO  steht  dies ?  ich  schreibe  ttoiou^^vujv 
nach  z.  36  h\*  dXXulV  odtd  TTOiot^VTUlv  undz.  37  toOc  auxo  toöto 
TT€7T0ir]|Li^vouc  ?pTOV  Kai  T^xv^v-  XP^iM^viuv  scheint  aus  dem 
vorausgehenden  XPHCT^OV  ttOr^  entstellt  sn  sein,  und  kann  allerdings 
ertragen  werden. 

1339*»  12  Kai  ri  buvaxai  xujv  biaTTOpriBevTiuv  xpiiiv,  TToxepov 
naibeiav  f|  naibidv  fj  biufoifriv.  unmittelbar  darauf  beginnt 
Ar.  die  beantwortung  mit  f\  T€  fäp  naibid.  demnach  scheint  mit 
YietoriuB  erster  ausgäbe  if  atbtdv  f|  iratbeiav  geschrieben  wer* 
den  zu  mflssen,  welche  rdbenfolge  auch  genau  entsprechen  würde 
der  c.  5  aa.  vorgetragenen,  wobei  irmbcia  mit  dem  dortigen  irpöc 
dp€Tf)V  TcfveiV  und  f|60C  iroiöv  ti  ttoiew  identisch  wäre,  nun 
konnte  man  einwenden,  dasz  auch  an  jener  stelle  bei  der  Widerlegung 
der  isolierten  zwecke  des  musikalischen  Unterrichts  die  reihenfolge 
der  fragen  nicht  eingehalten  ist,  da  auch  dort  Ar.  z.  29  auf  die 

64* 
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Tiaibid  sofort  die  biatUJTri  folgen  läszt,  dh.  auf  die  erste  frage  die 
dritte,  aber  dies  geschieht  doch  nur  wegen  der  verwantitschaft  dieser 
beiden  —  leicht  und  oft  von  den  menschen  veiwechselten  und  iden- 
üficierten  (1339^  31)  —  ^^wecke,  wie  sie  deshalb  auch  an  unserer 
atolle  neben  einander  behandelt  werden,  wShrend  der  gaas  heterogwie 
zweek  der  ethiscben  eniehung  erat  mit  1340^  6  in  der  argumentafcion 
an  die  reihe  kommt,  der  »eh  doch  BcihUeBslieh  in  der  AriatoteHtcliai 
darstellung  als  der  wichtigste  entpuppt,  wihxend  alao  diese  reihen- 
folge  in  der  behandlung  der  einzelzwecke  naturgemfisz  geboten  war, 
wäre  diese  an  der  mitgeteilten  stelle  absolut  unverständlich,  will 
man  also  nicht  rraibidv  f|  biafUJTTiV  r\  iraibefav  (nach  der  Ordnung 
bei  der  unmittelbar  folgenden  behandlung)  verbeasemt  SO  muszwaA 
wenigstens  die  lesart  des  Victorius  aufnehmen. 

1339^  29  xai  xP^jvtqi  tüic  Traibmic  oux  ocov  ^ttI  wXeov,  äXXd 
Kai  bia  ifiv  fibovrjv.  Spengels  bi*  aÜTf]v  tt]v  i]büvnv  ist  dem  sinne 
nach  Li  eilend ,  palaographisch  behr  einfach ,  aber  e6  ist  nicht  aböulut 
notwendig,  dagegen  musz  Kai  mit  Spengel  gestrichen  werden,  das 
zweite  gUed  enthttt  keine  Steigerung  im  vergleieh  snm  ersten,  son- 
dern achlieezt  es  ans. 

1339^  38  br  ftv  pkv  odv  alTiav  ZnroOa  rlfv  ei^baiMOviov  tivc« 

C6ai  bld  TOflhlUV  TIJUV  f)bOVlJUVy  laiÜTTlV  dv  Tic  €IKÖTUJC  UTTOXdßOl 

Tf|v  airiav*  irepi  b4  toC  Kotvuuveiv  rf^c  |iouciicf|c»  bid  raO- 
TI1V  ^öviiv,  dXXd  Km  bid  tö  xpiicifiiov  ctvai  irpdc  TdcdvanoO- 

C€ic,  ibc  loiK€V.  Susemihl:  ^hierin  dürfte  man  denn  also  mit  recht 
die  Ursache  finden,  weshalb  die  menschen  (so  oft)  in  diesen  gewöhn- 
lichen genüssen  ihre  glückselif^^keit  suchen;  was  aber  den  genusz 
der  musik  anlangt,  so  fühlen  sie  sich  zu  ihm  nicht  nur  in  folge  dieser 
teuschung  hingezogen ,  sondern  auch  weil  (wie  gesagt)  derselbe 
allem  anschein  nach  von  wirklichem  nutzen  für  die  erholung  ist.* 
die  kritiker  haben  nur  anstosz  an  der  un Vollständigkeit  des  zwätw 
eaises  genommen  und  ihn  mit  gtikaanr  oder  geringerer  unwahr* 
eeheinliebkeit  ergSnzt.  Sobmidt  wollte  <(pat€V  &v  b6lv>  vor  bid  id 
einfügen,  Sueemüil  <q>tXoOciv  aMiv^  nach  fiövf)v,  oder  (<spoSky  ftv 
ßn  <ptXoCciv  oMiv>  (e.  add.  a.  LXV),  während  Ijambin  eine  UIcke 
nach  dvatraOceic,  Korans  eine  solche  nach  loiKev  annahm,  neuer- 
dings glaubt  aber  Suaemihl,  daaa  wohl  ans  dem  vorhergehenden  satze 
ttlToOciv  (auTT|v)  zu  erg&nzen  sei.  zunächst  stimme  ich  darin  bei, 
dasz  in  dem  satze  nichts  fehlt,  möchte  aber  bezweifeln,  dasz  ans  dem 
voranstehenden  relativsatze  das  prädicat  irjTOuciv  mit  dem  dabei- 
stehenden object  zu  ergänzen  mftglich  sei,  und  dasz  irgend  ein  leser 
eine  so  unerhörte  ellifisc  nchtj;^!^  aulgetaszt  haben  würde,  weil  ein- 
facher ist  das  prädicat  des  haupthatzes  zu  supplieren  (»noAüßoi  av 
TIC  sc.  Z;TiTfcicüüi  oder  'fiyccOai,  wobei  ich  die  verniutung  nicht  untflT* 
drücken  kann,  dasz  die  dort  nach  dem  vorausgehenden  absolnt  Uber* 
flIlaBigen  worte  Tf)v  fMwf  ursprünglich  hier  nach  jiiövTiv  gestandw 
haben,  ftbrigens  bekenne  ieh  offim  daas  mhr  der  gedankenfioHaebntt 
im  leisten  mitgeteilten  aatie  nicht  Uar  iat,  nnd  daaa  ich  in  dieiem 
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tiiie  Terderbnis  aanmelimen  geneigt  bin.  denn  von  allen  unscbäd* 

liehen  vertan flcrnn<ter!,  welcbe  die  menschen  leicht  mit  dem  endzweck 
verwechseln,  hatte  Ar.  vorher  gesagt  ou  fiövov  äpiiÖTTei  TTpdc  tÖ 
T^Xoc  dXXd  Kai  Trpöc  avdTrauciv.  was  hat  also  die  musik 
vor  diesen  voraus?  und  worin  besteht  die  Steigerung  bld  TÖ  XPH" 
cijLiov  dvai  Ttpdc  lüc  dvanaucctc  im  gegensatz  zu  den  andern 
gtnüMeD?  dam  konmt  dau  daa,  was  oben  mit  gewitkeit  bahanptat, 
kier  mit  emMbrSnkung  (iSic  ^oikc)  mitgettüt  wird,  wobei  frdlioh 
mQgliflh  iat  daes  diese  worte  sieb  liekt  auf  den  iiüialt  des  leisten 
aataee  beziehen,  sondern  das  elliptiatbe  Ml  TauTT)v  }i6yr\y  sc.  tr^ttt^ 
COOU  ich  glaube  daher  dasz  vor  xpiicipov  eine  lücke  zu  statniefea 
ist,  in  welcher  ursprünglich  gestanden  hat,  dasz  die  rausik  vorzugs- 
weise oder  vor  den  andern  gentissen  nm  meisten  zur  erholimg  nach 
den  anstrengungen  der  arbeit  geeignet  ist,  dh.  dasz  6in  wort  oder 
zwei  ausgefallen  sind,  etwa  ttuvtiuv  jadXicta,  oder  dasz  xpTlcimju- 
TQTov  zu  schreiben  ist  (vgl.  Nik«  ethik  X  1,  4  ou  ^üvov  npoc  i6 

1840*  dO  dXX'  ^  Tolc  ^poToic  ^p^^a  (cxrjMora  j6p  kuTOt- 
«Ora,  dXX*  iit\  MtKpöv,  losl  wiivtec  tfjc  TotoOrnc  odcO^ccuic 
fcoivttivoOciv*  ijibi  oOk &TI ToOra ö|yu>tüb|iiaTa  tuiv  ^Oidv,  äWä 
ap€%a  jiöXXov  TÄ  T»vön€va  cxn^oiTa  Kai  xp^MOxa  tOjv  ]^6ujv 
usw.  Ed  Müller  corrigierte  Kai  <0Ö^  TtdVTec,  Spengel  versetzt  dXX* 
im  ^iKpöv  nach  KOlvUJVOifCW,  Susemihl '  billigt  Müllers*  conjectur, 
zieht  aber  Spenp^els  vor,  Saseniihl'  schreibt  mit  Spengel,  corrigiert 
aber  auszerciem  eireibr]  für  eii  hk  (Heidenhain  halte  ^Tcei  vorge- 
schlagen), zunächst  verstehe  ich  nicht,  wie  Müllera  coiijectur  beifall 
finden  konnte,  es  kann  doch  unmöglich  von  Ar.  gesagt  sein ,  dasz 
niolit  alle  menseben  an  den  stohtbiuren  naehalimungen  der  Charak- 
tere nnd  neftthlsstimmmigen  teQ  nehmen  können :  denn  davon  durften 
doch  nur  die  blinden  aussusohliessfln  sein,  ebenso  wenig  verstehe 
ich,  wenn  man  allen  die  teilnähme  sichert,  warum  diese  nur  in  be- 
schränktem masze  dem  einaelnen  zugestanden  wird,  da  ja  die  in  rede 
stehende  bescbrSnknn£?  gar  nicht  nuf  die  art  der  teilnähme  zurück- 
fällt .  sondern  auf  den  schwächern  grad  der  nacbahmuiig.  ich  ver- 
mute daher  dat^z  Kai  iixx  ^iKpdv  zu  schreiben  und  nach  r\p€^ia.  zu 
stellen  sei  ('in  geringem  grade  und  in  geringer  zahl*),  nachher  aber 
das  dXX'  für  in  bt  em^usetzen ;  'bei  den  aichtbareu  jedoch  gibt  ed 
solche  nachahmnngen  in  geringerer  art  nnd  sahl  (denn  hierzu  ge- 
hören die  gesten,  und  alle  sind  für  diesen  geftÜilsMUidruck  zugüng- 
lioh)f  jedo^  sind  dies  keine  <^eigentliefaen>  nachahmnngea  (odev 
Khnlichkeiten),  sondern  vielmehr  symbolische  zeichen  und  färben 
der  Charaktere.'  wobei  ich ,  wie  man  sieht,  sowohl  das  überflüssige 
erste  tujv  t^ijDv  (vgl  an  Idas*  21)  wie  das  glossarische  Ta  iiVÖ^€Vfl( 
cxi^ara  streiche. 

1??41*  5  (pavepöv  xoivuv  öti  hd  Tr]V  .uctGticiv  auirjc  ^itiTC 
t^TTobiLeiv  TTpöc  rdc  bcxepov  TipdSeic,  ;aT]Te  tu  cdjjja  iroieTv 
pdvoucov  Kai  dxpncTOv  npdc  xdc  7ToXe|iiKdc  Kai  iroXiiiKdc  dcKrjceic, 
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TTpdc  jLi^v  Totc  fxprjceicl  ffbri,  npöc  hk  Tctc  [fiaOrjceic] 
UCiepov.  so  schreibt  Suatimiiil'  nacb  Göttimg,  wühiend  Suaemihl* 
mit  Bojeien  |ia6r)ceic  und  Xpr\^iiQ  ninatellt.  dagegen  glaubte  Reiz, 
daai  die  iToX€|iiKal  dcK^ccic  die  XPH^^^c  eden,  die  iroXmical  dagegen 
die  na&f{C€iCf  mit  Shiilioher  Yerkennong  des  Qnprttnglicheii  iabalts 
wie  Schneider,  der  fixAHCTOV  irpdc  T&C  XP^^K,  irpdc  icoXcMtxäc 
Yo\  TToXiTtKäc  dcKTjccic  ^hx] ,  iTpöc  xäc  {üMtdi^ccic  ucT€pov  lesen, 
und  Spengel,  der  f\hT\  und  öcTcpov  vertauschen  wollte,  alle  erklärer 
haben  weder  anf  die  einuge  stelle  geachtet,  nach  welcher  die  unsrige 
verbessert  werden  nausz,  noch  auf  das  was  in  unserm  Katze  gesagt 
werden  soll,  ich  schicke  voraus,  dasz  nach  Ar.  die  beschäftigung 
mit  der  musik  die  kinderklapper  ablösen  soll  (vgl.  1340*'  29  aiiTT] 
p^v  ouv  dcTiv  dpMÖTTOuca  toic  vtittCoic  tuuv  iraibiujv,  t]  be  Tiaiöeia 
TiXaTQ ff]  TOic  ü€\lo€[  TLuv  vuuv) ,  dasz  also  in  jener  zeit  des  Unter- 
richts von  kriegeribcLeu  und  politischen  Übungen  gar  nicht  die  rede 
sein  kann ,  und  dasz  demgemSsz  gleich  der  anfang  unseres  aatses 
zeigt,  dass  es  ddinnriun  snktlnftige  tbStigkeiten  hokd^ti 
welche  dnxoh  die  mnsik  eine  eohlldigung  erleiden  könnten,  eine 
trenrnnig  Ton  fS5f|  und  dcrcpov  ist  demgemSes  einnwidrig  nnd  kann 
nur  dem  köpfe  ▼on  glossatoren  entsprungen  sein,  oben  aber  1337  ^  8 
hicBS  ee  ßdvaucov  b*  IpTOV  elvai  bei  toOro  vofit2:€iv  wxl  T^xvtiv 
TaÖTtiv  Kai  ^dOnctv,  Öcon  irpöc  Tdc  xpricetc  Kai  rdc  irpäHetc 
TOfc  Tfjc  öp6Tf|c  dxpncTOV  dircpTdiovTai  t6  cw\ia  .  .  f|  ttiv  ij;u- 
Xnv  f\  Tr\v  hiövomv.  mit  rücksicht  darauf  sind  an  unserer  stelle  im 
ersten  gliede  rrpdfceic  irjc  dpeTfjczu  verstehen,  nicht  mit  Susemihl* 
die  spätere  (geistige)  thfitigkeit,  die  ja  wohl  unter  den  TToXiTiKai 
npd£eic  enthalten  sein  musz,  und  es  wird  wohl  xpnc€ic  Kai  jrpd- 
Eeic  gelesen  werden  müssen  (^tbätige  ausübung  und  auwendung 
der  tugcnd'),  dh.  es  ist  von  dem  möglichen  schaden  der  ^uxil  die 
rede,  dann  folgt  der  sehade  fttr  t6  cw^a,  womit  eigentiiok  nur 
kriegerische  thfitigkeit  gemeint  sein  k»ui,  und  fttr  Tf\y  bidvoiav,  der 
eich  anf  etaatsmftnnische  tbftiigkeit  besieht»  die  aber  hier  sonunariMb 
unter  den  kOiperiicben  echftden  vereinigt  werden,  da  ja  schliendieh 
eine  geringe  entwioUnng  der  yeretandesthfttigkeit  and^  ein  kKrper* 
liebes  leiden  genannt  werden  kann ,  dciaf|Ceic  kann  aber  nur  auf  die 
kriegerische  thätigkeit  und  inaOriceiC  auf  die  politische  sich 
beziehen,  ich  lese  demnach:  ptiTe  djii7robi2[€iv  rrpöc  rac  ucrcpov 
Xpriceic  Kai  irpd^cic ,  )ur)Te  t6  cuj^anoieiv  ßdvaucov  xai  axPH" 
CTOV  TTpdc  Tdc  TToXepiKdc  dcKr'iceic  KOI  tdc  noXiTiKdc  ^xa- 
6  n  c  e  i  c.  zu  diesen  sind  zuerst  die  beiden  gloisarischen  erklär ungen 
Tdc  /iev  rjbil)  tdc  bk  Ocxepov  getreten  durch  ein  misverständnio 
der  ganzen  stelle  (vermutlich  nach  c.  4  ae.  dpa  xdp  ti^  T€  biavoCi^ 
Kai  Tif)  cio/iaTi  öiatioveiv  o  u  hei) ,  da  hier  im  vergleich  za  der  seit 
des  mneikidischen  nnterrichts  ftlr  Ar.  beides  in  der  sukanft  liegt» 
wenn  aooh  niefat  gloolnsitig  (vgl.  ao.  öronr  b*  dq>'  fißnc  Iti)  rpia 
irpöc  Tolc  ftXXoic  pio6ilt|ittCi  t^^vuiytoi,  totc  äppdriei  xal 
Tofc  irövoic  Kai  xoic  dvaTKOipoT^ottc  KttfaXoM^^tvciv  t^IV 


Digitized  by  Goog' 


AGemoUi  sur  erklAruog  und  kritsik  der  Homerinchen  gedieht«.  ILL  S3d 

4X0)i^VT]V  iiXiKiav).  erst  später  ist  der  schluszsatz  vielleicht  durch 
ein  am  raude  oachgetrageues  wort  zu  der  heutigen  gestalt  um- 
gewandelt worden. 

1341^  16  i&CTC  Kai  ToOc  Texviiac  toOc  irpdc  oOrdv  pcXer^v- 
tac  oÖToOc  T€  iroioiic  rivac  irotci  koI  xä  ci&|iaTa  liä  tdc  ki- 
Vificcic*  daas  Iimt  ain  iaUer  Terboigeii  liegt,  ist  iweifelloa.  sohoa 
Aretinns  llberaetste  'illiua  modi',  wollte  also  toioutoyjc  für  irolOÖC 
Ttvac.  sehr  unwahrscheinlich  vermutete  Lindau  tttoCouC  (YOgal* 
sclieuchen)  Tivac,  welches  wort  nur  Hesycbios  kennt.  Suseraihl*  er- 
wartet (popTiKOÜc  ich  achreibe  touc  . .  MeXeiuiVTac  4auT(ii4oiK6- 
Tac  Troi€i. 

1341^  30  dKpißoXofiav  dTTOÖuucojaev  Ctiieiv  xok  ßouXo^ievoic 
Ttap'  dKeivuiv,  vOv  öt  vo/iiKoic  bieXuijAev.  was  soll  das  heiszeu  V 
'l«galiter%  wie  Moerbeka  flberaoftafc?  man  kUnnte  aa^en,  dasa  eigent- 
lidh  daa  gegenteil  davoii  gaaobielit,  da  die  fuilgmä»  nntdraoonimg 
nur  nunmanadi  iai.  aueh  XoYtxil^c,  waa  KmBB  Temiitaie,  paaat 
nicht  (ebenso  wenig  teviKUic,  was  am  rande  einer  Baselar  anagabe 
steht),  nach  meiner  vuaxäit  iat  vCv  54  CUVTÖfiiuc  bt^uifaev  iMha- 
liegend. 

TöBUiQSM.  Hamb  Flach, 


(40.) 

ZUB  EBKLiBUNG  UND  KBim  DER  HQHBBISCHEN 

GEDICKTE. 


m.  ZÜB  NEÜNZAHL. 

Oben  a.  253  aiim.  3  hfttte  wohl  noch  ein  zweites  beispiel  der 
aablanspielerei  erwBhnt  werden  kSnnen:  X  311  heiBst  es  von  Otoa 
und  Ephialtea,  sie  seien  neunjshrig;  nenn  eilen  breit  und  neun 
klalter  lang  gewesen.  ^ 

Femer  findet  sieh  eine  parallelstelle  zu  uj  60,  wo  die  neun 
Musen  singen,  im  hymnos  auf  den  pytiiischen  Apollon  v.  J.1  ft\  dort 
singen  die  Musen  äfia  Tiäcai  a|J€ißöpevai  Otti  kuXt];  es  tarr/en  aber 
dazu  die  Chariten,  die  Hören,  Harmonie,  Hebe,  Aphrodite  dXXrjXuJV 
im  KapuLü  xtipaC'€xoucai  (*=  C  594).  nach  KÜMüUer  GL(t.  I  ^  37 
wäj-en  dies  zehn  götter.  er  rechnet  offenbar  vier  Hören,  was  un- 
begrOndet  ist:  denn  bei  Homer  finden  sich  weder  ihre  namen  noch 
ihre  lablen.  diese  bat  anerst  Hesiodos  tbeog.  903  ff.,  wo  ihrer  drei 
und  gleich  darauf  (909)  aueh  die  drei  Chariten  erwfthnt  werden, 
es  sind  also  neun  tänzerinnen. 

Hieran  will  ich  —  ich  thue  es  lögemd noch  einige  beispiele 
anschliesaen,  in  welchen  die  neonsahl  nicht  auadrttcklich  erwfthnt 


*  auch  bei  der  rinderherde  C  578  sind  vier  hirten  und  neun 
hnnde. 
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wird,  wie  viel  kopfbrechens  hat  doch  die  anordnung  der  bilder  auf 
dem  Schilde  des  AckiUeiis  «slion  geniMlitl  «m  nmiton  bflifall 
bat  bieher  die  Welekersche  anordnang  gefunden ,  obwoU  man  udi 
sagen  mnate,  daas  der  dichter  mit  ^iner  ausnähme  nicht  ein  wort  ttW 
die  laife  der  bilder  2u  einander  änszert.  er  beginnt  481  odrdp 
oÖTiI)  7To(€i  baibaXa  noXXd  iöuiqci  irpaTTibecciv*  nnd  nun  zählt  er 
die  bilder  hinter  einander  immer  mit  demselben  anfang  ai^f:  482 
^^v  Töiov  ?T€uH*  —  490  iv  bi  buui  no{r]C€  tt6X€ic  —  641  iyb* 
^TiGei  V€iöv  fiaXaKfiv  —  650  b*  iT\Qe\  t^jjcvoc  ßa0uXr)iov  — 
5G1  e  V  b*  iridei  CTacpuXfja  —  573  d^eXTiv  noirice  --  587 

bi  vouöv  TTOincfc  —  590  xopov  noiKiXAfe  —  607      b'  diiöci 

TTOTajüioio  — .  es  sind  also  im  ganzen  neun  bilder.  die  zahl  erklärt 
sich  daraus  daoz  die  rbapsoden  doch  einen  abhält  haben  musten  für 
das  gedächtnis,  ^amit  nicht  etwa  ein  bild  vergessen  wurde,  nur  von 
4iin  totsten  bUde  hslszt  es  dass  dar  Okeanos  dvTUTa  fr  dp  irufiarnv 
C&MüOC  irOica  iroirrroio  gebildet  wsr.  also  Tidp  Trufidniv  dvrvTa, 
nicht  iTufM&TQ  dvnrrt*  von  diosem  rande  abcor-  tosen  wir  y.  4M 
dass  er  dr^facb  gewesen  sei.  bei  den  übrigen  bildam  Itat  uns  der 
diditer  volle  Freiheit  ihre  läge  uns  zu  denken  wie  wir  woUra.  nach 
allen  älteren  konstwerken,  die  bis  jetzt  su  tage  gekommen  sind| 
werden  wir  uns  wohl  die  bilder  in  streifen  unter  einander  vor- 
zustellen haben,  so  dfisz  der  dichter  zn  oberst  himmel  und  erde,  zu 
onterst  den  tauzplatz  sich  denkt,  doch  davon  ein  ander  mal.  * 

Dasz  bei  städtebünden  gern  eine  runde  zahl  genomiuon 
wurde,  weisz  jeder  der  mit  der  alten  gesch ich te  vertraut  ist.  was 
wunder  daher,  wenn  im  schiffskatalog  die  stUdte der  Phoker,  Argeier, 
Lttkedaimonier,  Arkader  gtradö  neun  auamachen? 

Schlieszlich  will  ich  noch  erwfthnen ,  dasz  nach  (Fae8i-)?nuike 
m  r  865  im  dritten  bache  dreimal  hintereinander  reden  von  nenn 
versen  Yorkommen  (162.  172.  182).  indessen  ob  man  daxaas  anf 
ehemalige  strophische  gtiedemng  der  betxefienden  portie  sehliessen 
darf,  bleibe  fllr  jetst  nnerörtert. 


*  nur  {^nhatigsweUe  will  ich  Lier  erwähnen  dasz  die  fibenteuer  des 
Odysseus  gerade  zwölf  an  der  zahl  sind:  1)  Kikonen,  2)  Lotophagen, 
3)  Kj'klop,  4)  Aioios,  6)  Laistrygonen,  6)  Kirke,  7)  Hades,  8}  Seirenen, 
9)  Flankten,  Bkylle,  Chatybdis,  10)  riader  des  Helios,  11)  Og7ip«t 
12)  Phnieken.  man  kann  sieb  leicht  durch  nachlesen  TOD  V  810  fL 
überzeugen,  dasz  der  dichter  wirklich  »o  gezählt  hat. 

WOHLAU.  AliBEBT  GfiMOUi. 


I 
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(60.) 

ZU  DIOKYSIOS  VON  HAL1KABNA808. 

Dio  gr08w  beletenheit  des  Dionysios  von  HaUInniaBOS  macht 
es  erkllrlieh ,  dass  wir  in  seiner  'PwMfltlRf|  äpxotoXotiQ  eine  groasa 
sahl  von  stellen  finden,  die  offenbar  anklänge  an  Herodotos,  Thakjr* 
dides,  Demosthenes ,  Sophokles ,  Eotipides  und  viele  andere  Schrift- 
steller enthalten,  derartige  nacbahmungen  und  Ubereinstimmungen 
sind  natürlich  schon  früher  beobachtet  worden ,  und  namentlich  bat 
Cobet  in  seinen  *observationes  ci  iticae  et  palaeographicae'  (Leiden 
1877)  eine  reibe  von  einschlägigen  stellen  behandelt:  vgl.  s.  25  und 
267.  im  allgemeinen  bemerke  ich  dasz  ganz  besonders  die  in  der 
dpxctioXoxict  enthaltenen  reden,  auf  die  ich  ein  andermal  eingehen' 
der  an  sprechen  konunen  werde,  gelegenheit  boten  reminiscenzen 
ans  rednem  nnd  dichtem  der  classisehen  seit  anrabringeoi  nnd  seihst* 
▼ersttndlidi  hat  Dionysios  dies»  gote  gd^genfaelt  nicht  nnbenntxt 
vorübergehen  lassen,  ich  denke  übrigens  nicht  irre  zu  gehen,  wenn 
ich  behaupte  dasz  er  in  erster  linie  diejenigen  Schriftsteller  im  köpfe 
hatte  und  verwertete,  die  er  in  den  rhetorischen  Schriften  behandelt 
und  zum  teil  in  der  TUJV  Äpxoeduv  xpicic  aufzählt,  um  misverständ- 
nisse  7.M  vermei  den,  sei  gleich  hier  bemerkt  dasz  ich,  wenn  ich  von 
nacbabmung  spreche,  natürlich  nicht  meine  dasz  Dionysios  jedesmal 
beim  niederschreiben  diesen  oder  jenen  dciinlLäteller  vor  äugen  ge- 
habt habe,  sondern  es  so  yerstehe,  dass  er  ansdrttcke,  Wendungen, 
bilder  nnd  vergleiche,  die  ihm  im  gedftchtnis  geblieben  waren,  an 
passender  stelle  Tcrwendete.  so  ist  es  gekommen  dass  wir  manche 
Wendung  zwei,  drei  und  mehrere  male  antreffen. 

V  27  (U 144,  35  K.)  nnd  Isokrates  Archid.  s.  138  \  wie  häufig 
Dien,  lieblingswendungen,  die  nicht  einmal  original  sind,  zu  ge- 
brauchen pflegt,  ersieht  man  recht  deutlich  aus  folcrondcm.  Mucius 
Scaevola  gibt  V  27  dem  senat  von  seinem  unternehmen  den  könig 
Porsena  zu  ermorden  kenntnus,  iiidom  er  unter  anderm  folgende 
Worte  spricht:  eic  tocoOtov  hi^  Kivbuvov  ^itauTOV  KaÖitvai  )i€XXaiv 
o\JK  dHiui  Xaöeiv  äTraviac  aiujpi]Öeic  unip  ^efüXujv,  ^ötv  dpa  cufißA 
>toi  biajiiapt^  t4c  nctpac,  dXX*  M  KaKolc  IpToic  )ui€T<iXttiv  ttai* 
vtuv  Tutx^ivav,  Ü  div  dvT\  toO  dvT|ToO  ctbpiOTOC  dOdvaTov 
^n&pHi  kX^oc  dieselben  werte  iSsst  ihn  Dk».  V29  spre* 
eben,  als  er  von  den  soldaten  des  Porsena  ergriffen  vor  diesen  ge- 
führt wird:  drdi  TuJuaToc  n^v  ctm  .  .  oök  otvouiv  fi^v  6ti  Ka\ 
KaTopOujcavTi  xct\  biajuapiövii  Tr\c  ^Xritboc  ÄTToOaveTv  uTTÖpyei 
|AOi,  xopicaceai  bk  TCiva^^vt]  xfiv  duauroO  <|^ux^v  TTpoaipou- 
^€VOC  KOI  dvTi  ToO  GvTiTOÖ  cuü^aTOC  dedvaTOV  böHov 
KaTa  XiTTcTv.  dieselben  worte  finden  wir  in  der  rede  des  C.  Clan* 
dius,  die  er  im  benat  hält;  seinem  oheim  zurufend  fordert  er  ihn 
ZI  13  (IV  107,  21)  auf:  dnööoc  Tfjv  dpicTOKpatiav  iroTpibi  Kai 
Tiiidc  mImPovc  irapd  tdhr  f cuiv  xal  Zfptou  tOrxm  iVQp^  'n&v  Im- 
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TiTVOjn^vtuv  Kai  kKIoc  äOdvarov  dvrl  toC  6vt|ToO  ciAfia- 
Toc  KaTdXtire  toic  dtT^VOic  endlich  kehren  dieselben  worte 
auch  in  der  rede  des  CamillliB  wieder,  mit  der  er  die  Soldaten  vor 
dem  kämpfe  mit  den  Galliern  anfeuert;  dort  XIV  9  (IV  204,  28) 

lesen  wir:  paKCtpiOV  pev  €fOVT€C  TÖV  dtlö  ToOb€  XPdvOV,  oIc  ÖV 

tYftvTiTca  TÖV  ^TTicpav^CTarov  TiaTpibi  cT€q>avov  KaTaTOtT^iv, 
KttXriv  be  Kai  dSavaiov  etjKXeiav  KaxaÄ eiMJO vxec  dvTi 
ToO  SviiTOö  cuj|iaToc  vriTTioic  tt a i c i  Kai  YHPCiio^c  Toveöciv. 
ich  füge  hier  zum  vergleiche  noch  die  worte  an,  welche  Marcius 
CoriolaDUü  VIII  40  (III  151,  23)  zu  seiner  mutter  spricht:  KaXöc  6 
Kivöuvoc,  w  Oueioupia  .  .  kXcoc  upeiric  dödvaiov  exfövoic  toic 
^coM^VOic  KOToXiTrelv*  dass  aber  die  oben  angeführten  worte  an» 
Isokiatea  Arohid.  s.  138^  staounen,  aelgt  sehlagend  folgender  .ver- 
gleich; hier  hcieit  es:  jutfib^  nepi  irX^fovoc  tpovvi^jiicv  iroio^ificvoi  t6 
2:fiv  ToO  iTopd  irdctv  dvOpiiE»irotc  ci^Ki^eiv  IvduiiilO^ec,  6n  xdX- 
Xidv  imv  dvTl  0v?itoO  cu»^aTOC  dedvaxov  böSav  dvn- 
KaraXXdSacdai,  jooX  Mfuxf)c,  f\y  oi)x  ^So^ev  öXirujv  dTwv,  irpktcta 
ToiauTTiv  €ÖKX€iaV|  fi  ndvTo  TÖV  aiaiva  toic  eHfiiiiOüVTCVOM^- 
voic  Tiapa^eveT.  ziif^leich  aber  bitte  ich  nocb  Isokrates  Paneg. 
s.  66''  zu  vergleichen:  OUTOC  dbÖK£i  TiXoÜTOV  dc<paAecTaTOV  K€KTfj- 
cöai  Ktti  KdXXicTOv,  öctic  TOiaOxa  xuYxdvoi  TipdTTUJV,  Ü  iLv  auTÖc 
T€  mAXoi  ^dXicx'  euöoKi^riceiv  Kai  xoic  traici  /leTiCTTiv  böHav 
KaxaXeiiiieiv.  dasz  jedoch  auch  bei  Isokrates  selbst  der  obige 
gedanke  wiederkehrt,  zeigen  die  worte  welche  er  an  i'liilippOii 

Sbil.  [5]  8.  109^)  richtet:  dXXd  tdp  ou  irpoc  Tdc  toutudv  KTifjccic 
oßX^ipac  iroioOfiat  toöc  Xötouc,  dXX'  oid|ii€VOC  Ik  todiuiiv  fte- 
TicTiiv  coi  KOI  xaXXicTTiv  T€V^c€cOai  böSav.  IvOufioO 
h*  6i\  TÖ  fiiv  cdkMa  OvriTdv  diravT€C  ^xoficv  uaw.  wenn  ich 
nun  zum  schlosz  noch  erwüme  dasz  Dion.  in  seiner  schrift  Trepi  Tiivv 
dpxaiuuv  ßriTÖpujv  ^o^vimaTlCfloi  (V  s.  546  und  562  Bsk.)  die  ans 
Isokrates  zuletzt  angefUhrtoi  worte  ausdriioklich  berrorfaebt,  80 
wird  an  der  vorläge  nicht  zu  zweifeln  sein. 

V  27  (II  144,  2B)  und  Herodotos  VITT  100.  die  von  Mucius 
Scaevola  gebrauchten  und  oben  angeführten  worte  UTT^p  peydXuJV 
aiujpr|6£ic  haben  ihre  vorläge  offenbar  im  Herodotos:  denn  VIII  100 
heiszt  es  daselbst  vonXerxes;  Mapbövioc  .  .  qppovTicac  iipüc  ^ujutöv 
UJC  .  .  Ol  Kpfeccov  €iir|  dvOKivbuvcOcai  f]  KaitpfacacGai  xf)V  '€XXa5a 
f|  auTOV  KaXwC  TeXeuTqcai  tov  ßiov  Ontp  jiefdXuJv  aiojpnÖevia. 
fibrigena  gebraucht  Pion.  das  verbnm  akupeicdai  nocb  an  twei 
anderen  stellen  und  swar  in  yerbindnng  mit  dirl  jiiKpdc  poirfic,  nem* 
lidi  Tin  £2  (m  166,  30)  in  der  an  poetischen  nnd  rednerischen 
remudseenzen  reichen  rede  der  Yetnria,  wdcbe  Dion.  dort  sagen 
läsat:  otc  tdp  dvOeiv  ^5ök€ic  iroXiTcO^act  xd  iroXuc  litveic 
ivavTiou^evoc  öirlp  Tfic  dpiCTOKpaTiac  toic  b1)^OTtxotc«  tqut* 
dpoi  q)ößou  MCCTd  fjv  ^v0ufiouM^vi[)  TÖV  dv6pu>mvov  ßiov  übe  im 
MiKpctc  aiujpcTiai  poirrjc,  und  in  der  rede  des  Camillus  XTI  14  (IV 
187, 16)  inm '  ^vdu^i)6€ic,  die  ial  jiUKpdc  aiuupiiTai  ^nqc  n  '^u'V 
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-övOpLUTTujv  eubaipovia  xai  ßeßaiov  oub^v  bia/i€V6i  tijuv  dxaeujv. 
dasz  I  hon.  diese  worte  einer  vorläge  entiiahm,  glaube  ich  bestimmt, 
weiingleioh  ich  sie  nicht  nachweisen  kann,  jiiiKpäc  poTTTfC  ist  ein 
bftafiger  aoidinfik,  der  nob  sb.  bei  Enripides  Hipp.  1163  'Ikicö- 
hnoc  • » hiJbopfU  lUvxcn  qMSlic  did  cpiKpac  ^otttic  und  bei  Flutarch 
4lrtax.  80  iiv  itü  fio/nf^  ^iKpfic  findet. 

y  4  (n  116 ,  30)  ud  Euripides  fr.  796  Ddf.  als  Tarqninius 
aus  Bom  Yertcieben  war,  schickt  er  gesandte  an  den  senat,  welche 
diesen  ersudien  sollen  dem  köninfe  zu  verstatten  sich  ru  verteidigen. 
€1  hk  dKCivuj  ToOiriv  oü  ßouXovTai  öouvai  rriv  x^P^v,  heiszt  es 
weiter,  rfjc  beo^e'vric  uTrep  auToO  TTÖXeujc  cveKa  uerpidcai  .  .  dv- 

6pU>TT0UC  be  ÖVTQC  fiT^blv  UTT^p  TT\V  «pUClV  T^V  äv0pUJTTLVT]V  q)pO- 

Vfciv  fiijbt  a8avoiTuuc  tx^iv  idc  öpxdc  tv  övi]Tüic  cuu^iuciv.  zu 
diesen  werten  bemerkt  Gebet  observ.  s.  93:  'flosooliun  ex  Euripide: 
dOdvoTOV  öptfiv  fif|  9uXacce  Ovhtöc  div.'  Isidor  gibt  Cobet  nicht 
an,  ana  weUliem  stiloke  des  Enripidss  der  Tsm  siammty  yergisst 
aneh  sn  erwähnen,  dasz  Dion.  dieselben  worte  die  Yeturia  za  ihrem 
söhne  sprechen  Ittszt;  YIU  60(111 164|32£)nemlich  lesen  wir:  oOtoI 
Yotp  br]  TTpwTov  Ol  Tauxa  KaTacTTicd|Li€voi  KOI  irapaboviec  fipTv  Beoi 
cu TTviijpovec  Toic  dv0pujTrivoic  eiciv  dpapTripaci  kci  eubmXXcucTOi, 
Kai  TioXXoi  rjbrt  )U€TdXa  eic  aOtouc  ^Hapapiövrec  cuxaic  koi  Oucfaic 
TÖv  xöXov  etiXdcavTO"  ei  ^r]  ei),  di  MdpKie,  dHioTc  Tdc  }i'tv  itJuv 
6€U>v  öpfdc  OvrjTdc  tivai,  xdc  be  tujv  dvöpuÜTTUJV  döttvaiouc.  es 
ist  Gebet  entgangen,  dasz  Euripides  im  Phüoktetes  fr.  796  folgende 
yerae  bietet,  die  woU  als  vorläge  fttr  Dion.  g^ten  können : 
i&cnep  hk  Oviirdv  Kai  tö  cCDp  *  ^|iil^^9u, 

dOdvfltrov  öcTic  cujq)pov6Tv  dTn'cTaxai. 
Dindorf  fügt  hinzu :  Thalaridis  epist.  24  OwiToOc  tdp  6vTac  dOd* 
VQTOV  6pTf]V  ?xeiv,  UJC  qpaci  livec,  OU  7TpOcr|K€i.*  was  nun  den  obigen 
vers  anbelangt,  so  findet  eich  derselbe  aue  einem  ungenannten  alten 
dichter  bei  Aristoteles  rhet.  II  27,  2  angeführt;  für  öf)-jr]v  heiszt  es 
bei  Menandros  monost.  4  ^x^P^^*  g^iaueres  in  Stepb&ni  Thesau- 
rub  I  a.  809  u.  dödvaiüc. 

IX  31  (m  272,  2)  und  Demosihenes  Olynth.  I  s.  18  (§  16). 
in  der  TerteidigungBrede,  die  der  eonsnl  Serrins  Servilios  Ton  den 
tribnnen  angeklagt  hftit,  gebraucht  er  IX  31  fönende  worte:  irpo- 
XitpoTOTov  M^v  toOt*  Ixwv  elnelv,  öti  t6  p^v  dutTipdv  Totc 
Tcvop^voic  irdvu  ^^biov  Kai  navTÖc  dvdpuiicou,  t6  he  napa- 
pdXXecOai  irpdTpaci  xaXoTc  xctXciröv  Ka\  dXituuv.  ich  glaube  nicht 
irre  7i\  geben,  wenn  ich  behaupte  dasz  die  vorläge  hierfür  die  aus 
Demosthenes  oben  angeführte  stelle  ist,  woselbst  dieser  sagt:  tö 
Hkv  ouv  ^TTiTipctv  Tcluc  (pT']cai  TIC  av  pdbiov  xai  iravioc 
cTva i,  TO  b'  uTTCp  Tiuv  napdvTUiV  ö  Ti  bei  npdiTCiv  dirocpaivfecüai, 
TOüT '  elvai  cupßüuXou. 

m  9  (I  222,  30).  in  der  rede,  welche  kSnig  Tnllns  Hostilins 
an  MeitiuB  Fnfetins  bklt,  vm  ihpi  wn  beweisen  dasi  es  nidit  genüge 
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die  gegenwftrtigen  iwistigkeüen  bloss  beisalegen ,  sondern  dav  i 

dauernder  friede  zwieehra  ibnen  geeefalosBen  werden  mflsBe,  fin  i 

rieb  m  9  folgoide  werte.  t(c  otW  i\  peperfa  toO  icoX^|iou  KordXi  c 

£ciat;  fragt  Tnllas,  und  antwortet  darauf  im  yerlanf  seinem  ; 

e!  naucaivTO  jii^v  'AXßavol  <pOovoOvT€c  Tu)|Lia(oic  .  .  iraucar  » 

'Pw^aioi  bi*  OiTOM/ioc  ?xovT€c  *AXßavoöc  ibc  dmßouXeuov  c 

dei  ccpTci  Km  (puXarröjuevoi  KOiOaTrep  Ix^po^c*  ou  fäp  av  f^vo  o 

ßeßaiuic  qpiXoc  tuj  uicoOvti  ouöeic.    was  zuerst  die  überliefen  g 

betrifft,  so  bietet  der  ürbinas  ßeßaiujc,  was  Sintenis  spec.  emt;  i. 

Dion.  III  und  Kiessling  auch  aufgenommen  haben ;  man  vgl.  Übrig  is 

darüber  Cobet  ao.  s.  99.  214  und  Garrer  'obBervationes  ad  I>ion'  dl 

« 

Hai.  autiq.  rom.'  (Leiden  1877)  s.  28.   für  /iicouvTl  will  Bücht  er 
dTitCTOCvTi  geschrieben  wissen ,  worin  ihm  Rayser  in  diesen  jah  b. 
1868  8.  9  beistimmt,  da  der  sosammenbanglebre,  dass  nicht i  dt 
dem  bassenden,  rCb  jLiicoOvn,  sondern  mit  dem  mistrauenden,  i& 
dmcToOvTii  niemand  feste  frenndschaft  sebliesBen  kfone;  jenes  t  ir* 
stehe  sieb  auch  von  selbst ,  sei  also  als  gnome  unbrauchbar,  ich  1  in 
Ttfllig  anderer  ansieht.   Einmal  beisst  es  kurs  vorher  oOb^v 
Tr€Trov6ÖTec  uqp'  f)|ünjüv  oöt€  m€T2[ov  oöt€  ^Xottov  kcköv  bid  toCto 
imceiTe  r^uac,  6ti  boKOUfiCV  d^€ivov  tJpujv  TrpdTT€iv,  und  zweitens 
hat  Bücheler  und  mit  ihm  Kayser  wob!  Tcrgessen ,  dasz  der  gegen- 
satz  von  cpiXoc  und  jjiceTv  echt  griechisch  ist.   ich  erinnere  an  die 
bekannteste  stelle  in  Soph.  Aias  1134  ^icouVT*  ^juker  Ktti  cu  TOUT* 
^Triciaco  und  verweise  dazAi  auf  die  bemerkungen  Lobecks,  welcher 
auf  (piXoövT*  €9iXouv  bei  Aribtuidüs  1  8.  89,  auf  jiicciv  ^icoüviac 
bei  Dion.  Vm  32  und  auf  Piatons  gesetze  III  697  (nicht  677)<>  hin- 
weist; beim  lotsten  heisst  ee:  dvacrarovc  ^i^v  irdXcic,  dvdciOTa 
I9vn  (pikui  irupl  K0Ta(p6eipavT€C  ^x^pd>c  t€  kuI  dvf|X€4£ic  ^icoCvtcc 
fitcoÜVTat.   nnd  waa  lesen  wir  an  der  mit  recht  von  Lobeck  ans 
Bion.  angefahrten  stelle?  Mareios  Coriolanns  antwortet  dem  spie* 
eher  der  rdmischen  gesandtschaftMinnoins  nnd  fragt:  oOkoCv  rrpoc- 
f^K^  poi  TijLidcSai  ^^v  UTTÖ  -niiv  ed  ireirovOdruiv,  fuccicBai  bk  utrö 
Toiv  T^biKr}U€vuJV ;  und  weiter  am  Schlüsse  von  c.  32  xaXriv  böHav 
oiC€i  poi  Tiapd  ndciv  dvOpdiTTOic  TVUJcBeica  f]  TiaXtfiTTpobocia.  Tic 
b*  [ouk]  dv  inaxvic^il  mc  ($!KOucac,  Sri  toOc  |j^v  qjiXouc  xxp*  div 
€Ö  Tidcxciv  Moi  TipocfiKe  TroXejuiouc  eupuuv,  touc  h'  ixQpovc  u<p' 
djv  ^XPtIv      otnoXujXevai  (piXouc,  dvTi  xoO  piceiv  ^€V  la  ^i- 
coüvTUjCpiXfcivb^Td  (piXo\)vTa,TTiv  ^vavTiav  Tvuufin^ 
Icxov;  ich  kehre  zu  III  9  zurück:  daöz  die  oben  angeführten  wert© 
eine  gnome  sind,  hat  Kayser  erkannt,  aber  nicht,  dasz  sie  folgenden 
Ters  bilden: 

oö  täp  ßcpabic  ftv  T^vorr*  odbck  ^oc 

lUltCOOVTl. 

m  11  (I  227,  23).  in  demselben  ge^Nrlche  zwischen  kOniif 
TulluB  und  Mettins  Fnfetius  weist  der  erstere  auf  die  (piXotvOpuiirkl 
bin,  die  Born  grosz  gemacht  habe ,  nnd  sohlieszt  mit  den  allgemein- 
gültigen  Worten  iy  k%<>i  tdp  önkw  K€fTai  Td  Tiihr  iröXcuiv  Kpdroc, 
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aÜTTi  b*     TToXXluv  ciu^dnuv  T^vcTat.  dasz  diese  zom  teil  einem 

dichter  entnommen  sind,  ist  klar;  der  vers  lautete: 

öttXuiv  4v  icxüi  top  t6  twv  noXeiuv  Kpdioc 

K€lTai. 

Zu  I  58  (1  72,  1),  woselbst  wir  in  der  rede  des  Aeueas,  die  er 
an  Latinus  richtet,  lesen:  itceTai      umOuv  T^VÖ^eBa      Trpdc  öpirf)V 

Td  neirpaTM^Ptt  Xa|ip&vctv,  iveuMn^^vroc  die  od  cürv  Oßpei,  dXX' 
im*  dvdTicn€TaOTOßtac6^VT6clirotoG|i€v-  &nav  bk  cuTTVWftov 
t6  dKOuciov,  findet  man  sobon  bei  Eiesaling  in  der  adn.  orit.  an- 

gemerkt:  <  cuYYviJU).ir|  libriquod  correzi;  imitatus  enim  est  Tbucy- 
dldem,  cf.  Tbuc.  III  40  kvffvwpoy  dcT\  t6  dKOuciov. »  beiläufig 
sei  erwähnt  dasz  in  den  ausgaben  von  Sylburg  und  Reiske  statt 
cuTTVUJ^iov  vielmehr  cuf TVtujuric  ütiov  steht  und  dasz  mit  den 
gleichen  worten  der  scholiast  des  Thukydides  das  daselbst  über- 
lieferte HiJTfVLDMOv  erklärt;  des  Thuk.  worte  aber  lauten  genauer 
also:  OUK  öOv  öei  TTpoötivai  tXnlbü  ouie  XÖYip  ttict^iv  ouie  XPH" 
Haciv  divnTrjv,  Jjc  HuTfvu)|inv  äjuaptciv  dvOptwnivuic  Xifiipovrat. 
dKOvnc  niy  tap  ouk  ^ßXaipav,  elbdrec  Iii  dircßoOXcucov*  £OtTVui- 
|iov  b*  Icxi  t6  dxoOaov.  Thnk.  legt  diese  worte  Klean  in  den  mnnd, 
der  die  Athener  in  iSngerer  rede  auffordert  sich  durch  keine  rdok- 
sicht  zu  einer  nmftndemng  ihres  ersten  beschlusses  in  sachen  der 
Mytilenaier  bewegen  zu  lassen,  da  dieselben  nicht  unfreiwillig  die 
schuld  begangen  hätten,  da  ich  nun  in  den  reden  beider  Schrift- 
steller, von  den  schluszworten  abgesehen ,  eine  weitere  ähnlichkeit 
nicht  entdecken  kann,  so  gla-ube  ich  auch  nicht  an  eine  nachahmiing 
des  Thukj^dides  durch  Dionjsios,  sondern  bin  vielmehr  der  tiUäichi, 
dasz  die  bewusten  worte  einem  dichter  entnommmi  eind  und  fol- 
genden ven  gebildet  luiben:  ^^rvu^v  to'  w  .  dirav  tdico^iov. 
was  femer  Thnkydidee  anbelangt,  so  will  es  mir  echeinen,  als  ob 
.  auch  die  vorhergehenden  worte  ans  einem,  natürlich  demselben, 
dichter  herstammen  und  einen  zweiten  vers:  Skovtec  ouk  lßXai|;av, 
€ibÖT€C  b  *  ^  -  ausmachen,  als  parallelstellen  zu  dem  in  diesen  beiden 
Versen  ausgesprochenen  gedanken  führen  die  hg^'.  mit  recht  an 
Tbuk.  IV  98,  6  TTÖv  b'  eiKÖc  civai  tiu  ttoXc'jjiu  küi  beivil)  Tivi  kot- 
tipfö^evov  ^iiTTVLu^üV  Ti  yifvfccOai  Kai  irpöc  toü  Beou.  Kai  xötp 
TüüV  dKOuciuüv  üjaüpTti/iüTuiv  KaiacpuTTiv  clvai  touc  ßu))iouc  usw. 
und  Dem.  kranzrede  s.  274  döiK€i  Tic  Ikujv,  öpYHV  Kai  Ti/auipiav 
KttTd  TO^ov.  ^fiapT^  TIC  dKU)v ,  cuTTVüupr)v  dvrl  rfjc  Tijiujpiac 
ToOrip*  ieh  füge  noth  Piatone  Phaidroe  338''  xdiv  M^v  dKOuduiv 
cuTTVid^nv  £xu>v,  Td  hk  toOaa  iT€ipi(iincvoc  diroTp^netv  hinra. 

Ich  scblieese  hier  gleich  Dion.  Till  50  (III  166,  1  ff.)  an.  Ye- 
turia  führt  ihrem  söhne  Marcius  zu  gemüte ,  dasz  alle  diejenigen, 
welche  in  ihrem  ttbermute  das  flehen  der  hilfesuchenden  verachten, 
durch  den  zorn  der  göttor  ein  unglückliches  ende  nehmen,  imä  führt 
also  fort:  aiiToi  fdp  hi]  irpijuTOV  oi  lauTa  KüTüciricdjievoi  Kai  Tiapa- 
b6vT€c  tiMiv  0eoi  cuf  TVujfjov€c  ToTc  dvOpamivoic  eiciv  djuaptrunaci 
Kai  cuöidAAüKioi ,  Kai  tioXXoi  i\hi\  /ittdAa  €ic  auioOc  €HafiapTdv- 
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T€C  evxmc  xai  Gudaic  tov  x^^ov  ^EiXdcavTO.  den  hier  von 
Veturia  geäusserten  ansiebten  verweise  ich  auf  Platons  gesetze  X 
c.  13  (905 •'ff.),  woselbst  die  frafre  erörtert  wird:  <p€p€  bf|  irpöc 
6€«j&v  auTUJV,  Tiva  irpöirov  Tiapaiinioi  ti'tvoivt*  öv  f|MW,  €l 
tiTVOiVTO  aö;  vgl.  ferner  ebd.  906*  toOtov  bf]  töv  Xötov  dvcrf- 
xaiov  X^T^iv  t6v  X^fovTa,  wc  ek\  cut f vub^iovec  üei  0€ol  loic  twv 
dvOpuiTTUUV  dbiKOic  Kai  dbiKoOciv  and  weiter  unten  909''  öcoi 
dv  Ottpulbbeic  T^uivtat  irpdc  Oeodc  [Mn]  vo^iCetv  fi  dMcXeic 
irapcntTiToi^  cTvm,  KoracppovoGvTCC  hk  vSjv  dvOpiOnaiv  i|fuxatui- 
tdki  fibf  iroXXo{K  tü^v  2:<j»VTuiv,  toOc  tcOvciSyrac  ipdcKomc 
i|iuxaTUiT€fv  Ka\  6€odc  ömcxvoufi€voi  it€(6€iv  Suciaic  t€  kbü 
€^aic  Kai  iTTwbaic  Tor|T€uovT6C.  hierher  gebdren  endliidi  die  vene 
des  finripides  bei  Stobaios  ekh  X  3,  40; 

cuTTVi&^ovdc  TOI  ToOc  Geo^  ctvat  boiectCi 
6TaV  TIC  6pKi|J  ddvoTOV  iKq>vT€tv  6^X9 
n  becfiöv  f\  ßiaia  iroXcfiiuiv  Kaxd, 
fl  rraiciv  aöÖ^viaici  koivudv^  bö|iujv; 
f^Tdpa  9vTiTa»v  ciciv  dcuveTuiiepoi , 
fi  läm&KSi  iTp6c6€V  fitoOvTOt  biici)c 

Bei  Blteni  grieebiw^en  dicbteni  und  bei  Herodotos  finden  irir 
den  8pricbw9rÜieben  aasdmek  KÖpoc  tCktci  üßpiv  ^überdroiB  macbt 
11bennQt^  ziemlicb  gleieblantend  heiezt  es  bei  Selon  fr.  8  TbcTCt 
KÖpoc  üppiv,  öiav  iToXOc  dXßoc  firtirai,  und  bei  Theognis  15S 
tCktci  toi  KÖpoc  ößpiv,  ÖTov  KOKiJ^  dXßoc  ^TTTiTai  dv9pUini(i,  wo- 
gegen bei  Pindaros  Ol.  13,  10  in  den  Worten  ößpiv  KÖpou  juar^pa 
9pacujLiuGov  und  in  dem  orakel  bei  Herodotos  VlII  77  bTa  biVri 
Cß6CC€l  KpaT€p6v  KÖpov  ußpioc  ulÖV  Timcfekehrte  Vorstellung, 
dasz  nemlicb  der  überdrus/  (KOpoc)  ein  Bobn  des  Übermuts  (vßpic) 
sei,  zu  finden  ist.  dasz  auch  Dionysios  diese  sprichwörtliche  aus- • 
druckswcisc ,  bzw.  die  genannten  stellen  gelcannt  hat,  ersieht  man 
Yll  20  (III  27,  5)  cuveicfjXGtv  ü/aa  Ttb  Kopuj  tujv  d'faeibv  f| 
TÄv  XPn^OMfcVtJV  auTOic  Oßpic  und  VI  36  (II  255,  18)  biijiK(c|ie6o 
Tdp  ic  öpäT€  Kai  btJo  nöXcic  Ix^M^v,  ttiv  }iiy  ixiav  (mö  frcvtac  T6 
m\  dvdTKr)c  dpxoM^vnv,  Tf|v  h*  tn6  KÖpou  NOd  öppeuic.  beilftnfig 
sei  übrigens  bemerkti  dass  jiUiv  meiner  ansieht  nach  als  nnedit  aus 
dem  des  Dion.  an  entfernen  ist»  da  es  dem  Yorangehenden  }tbf 
seine  entstehung  verdankt:  denn  sonst  wOrde  Dion.  dem  Tf)V  M^V 
Jiiav  entsprechend  Tf|V  6*  dT^pav  gesagt  haben  wie  VII  3  (III  6,  5^ 
flif  M^v  .  .  Tfj      Mpa  und  VII  8  (III  11, 16)  |iia  ^^v  . .  ^T^pa  b€. 

XIX  15'(IV  244, '27)  und  Horatius  carm.  II  15,  13.  obgleich 
ich  mir  sehr  wohl  bewußt  bin  dasz  die  nachfolgende  Zusammenstellung 
manchem  kühn  erscheinen  dürfte,  will  ich  doch  nicht  damit  zurück- 
halten, dasz  Dion,  fiei^zig  die  werke  der  römischen  Schriftsteller 
gelesen  hat,  ist  bekannt;  wSre  es  also  an  und  für  sich  unnatürlich, 
wenn  sich  anklänge  an  den  dichter  in  seinen  Schriften  ftoden,  der 
damals  hochberühmt  und  sein  Zeitgenosse  war,  nemlicb  an  Horatius? 


Digitized  by  Goog' 


GJaooby  t  sn  IMonyrio«  von  Halikarnaaos. 


847 


einen  solchen  anklang  glaube  ich  in  der  rede  des  Fabricius  gefunden 
zu  haben,  die  ihn  Dion.  bei  gelegenheit  der  bekannten  gesandtscbaft 
an  Pyrrboö  halten  iSszt,  Pyrrhos  hat  versprochen  Fabricius  mit 
reichtümem  zu  überhäufen,  wenn  er  ihm  ein  günstiges  bündnis  mit 
den  Körnern  auswirken  würde j  bieruut  antwortet  Fabricius  und 
widerlegt  die  falsche  ansiebt,  die  Pyrrhos  in  bezug  auf  die  armut 
des  Fabridss  und  Beine  Stellung  in  Born  tu  haben  scheint,  dort 
finden  sieh  non  folgende  worte:  liraivoOMon  t€  xal  2[r)XoCfiai . .  koI 
Trap(&b€iTMCt  TOic  jfXXoic  cTvai  boKiD  KaXoKa  raeioc,  oöb^v  Ik  rrjc 
ilifiz  oOciac  €lc  TaGra  banavuiv,  (Sjctt€P  oOb^.TUüV  dfXXujv  oObeic. 
DU  Täp  ^voxXei  toTc  dKdcTOu  'ßioic  f|  ttöXic  f)  *PujMa(ujv,  ujcttcp 
Tivk  ^T€pai,  iv  alc  6  koivöc  \xkv  ttXoOtoc  öXiyoc  ^ctiv,  6 
b€  TÜJV  ibluJTUJV  TToXuc.  wpm  fielen  beim  lesen  dieser  worte 
nicht  sofort  die  bekannten  verse  des  Horatius  ein  •  prwatus  Ulis  (den 
Römern  der  alten  zeit)  censiis  erat  hreviSy  commune  mcti/)7ui}i  — ? 
auch  im  nächsttülgenden  ünden  sich  gedanken,  die  vielleicht  anklänge 
«n  stellen  des  Horatius  enthalten :  iä  denke  sb.  an  ^pisf.  1 10,  32  f, 
fitge  magna:  Ueet  Mb  imupen  teäo  reges  et  regtm  vHa  praeewrrert 
aimkM\  ferner  an  epist.  1 12 ,  4  £  pam^  mm  wm  esf ,  emi  rmm 
suppetU  U8U8.  si  ventri  hene,  si  lateri  est  pedibusquetuiSy  nü  dwüiae 
po^ernnt  regäles  addn  c  fnaius. 

VIII  23  (ITT  i'28,  1).  als  die  römische  gesandtscbaft  zu  Marcius 
Coriolanus  gekommen  iat,  hält  der  Sprecher  derselben  Minucius  eine 
refle,  in  welcher  er  eingesteht  dasz  Marcius  eine  unverdiente  be- 
ll andlung  vom  Volk  erfahren  habe,  und  Oihrt  also  fort:  Kai  oüb^v 
oiö^eöd  C€  TTüieiv  GaujaaCTüv,  €1  xciXeiraiveic  kui  citfavaKTek  im 
laic  Tuxaic*  koivöc  top  ^  ttJc  dirdvxuiv  cpuceiwc  outoc  6  vö/ioc,. 
ix^pöv  cTvm  bpdcovTt  tö  ircirovOöc  kok<&c  der  bereits  bei  den 
alträ  dichtem  nnendlieh  oft  wiederkehrende  g^gensats  von  bpav 
und  irdcxeiv  ist  auch  hier  zum  ausdruck  gebracht;  schon  bei  Aischy* 
los  Gbo.  813  heiszt  es:  bpdcovn  noScfv  Tpit^pittv  ^oc  rdbe  cpui- 
veT,  Perser  813  kokujc  bpdcavTCc  oÖK  ^Xdccova  Trdcxouci,  fr.  282 
bpdcavTi  Top  Ti  Köi  TiaOeiv  öqpciXeTai.  vgl.  Soph.  OT.  1272  oö9* 
ol*  ^nacxev  ou8'  oiior  ^bpa  xaKd,  OK.  206  ^tt€i  la  y '  epfa  uou- 
TTe7TOV0ÖT*  icj\  näXXov  f|  bcbpaKÖxa.  ganz  besonders  gehört  hierher 
die  bekannte  stelle  aus  Soph.  Atac  AoKpöc  fr.  11  €1  beiv*  ebpacac,- 
beivd  Kai  Ttaöeiv  ce  bei. 

YIII  86  (III  130,  27  ff.),  im  weitem  verlauf  der  rede  Utest 
Dion.  den  Hinucins  folgenden  rat  dem  Marcias  geben:  iv  ifi  Td* 
buvacOai  coi  fidXicta  öirdpxet  Ka\  tö  6ctov  In  cuXXaM0dv€t  MCTpi- 
dcai  Kol  TOfiteikcOai  T^|v  xuxnv  ^vOunnö^vTa,  6ti  ^eiaßoXdc  ?x€i 
TtdvTa  Td  updriLiaia  Ka\  oub^v  ^tti  tOjv  qutuiv  9iX€i  bian^veiv, 
VEM^coTai  T€  TrdvTa  vittö  Ocuiv  la  uTrep^x^via,  Ömv  de  ÖKpov  ^tti- 
q>aveiüc  dcf)iKriTai,  koa  TpeTrctai  naXiv  eic  lö  mh^^^v.  jidXicTa  be 
toOto  irdcxex  id  cKXr^pd  kci  luefdXuuxa  fppovriiiüTü  Km  touc  öpouc 
dxßaivüVTa  Tf]c  avöpuiTTwric  qpuceujc.  mdem  ich  für  diesmal  davon 
absehe  eingehender  die  anscbauungen  des  Diouyöios  von  dem  ueide- 


Digitized  by  Google 


m 


CJauül)^  :  zu  DionjsiOB  von  Ualikarnasos. 


(<p6övoc)  und  der  rSokenden  Yorgeltung  (v^ji^cic)  der  götter  su  be- 
handeln >  bemerice  ich  nur  im  allgemeinen ,  daes  diese  ansclianiuigeB 
eidi  den  bekennten  HerodotiBclien  eng  anecdilleesen.  wer  die  oben 

angeführten  worte  liest,  wird  sich  ebne. sweilbl  eegleieb  der  werte 

des  Herodotos  VII  10  öpdc  rd  i&TrepexovTO  iLc  KepauvoT  6  Ö€Öc 
oub^  iq.  (pavToZecdai,  c^iKpa  oOb^v  fiiv  ncviUi*  öftqc  b^  die 
ic  oiKriMCtTa  toi  M^Ticxa  aUl  mi  bc'vbpea  ra  ToiaOra  drtocK^'iTtTCi 
Ta  ße'Xea*  cpiX^€i  fäp  ö  Ö€Öc  TCt  UTrepexovra  Travia  koXouciv  er- 
inneni.  der  schlusz  des  gedankens  enthält  anklUn^^u  an  die  worte 
Kreons  Sopii.  Ant.  473  ff.  dXA'  köi  toi  id  CKAt)p'  äfüv  (jppovnfiaxa 
niiTT€iv  jLidXiCTa  nsw. 

VIII  61  (III  177,  27).  nachdem  Dionjbios  das  traurige  endo 
des  Marcius  Coriolauus  geschildert  hat,  verweilt  er  noch  einige  zeit 
bei  dieaer  henrorragenden  persönlichkeit,  um  seinen  eharalder  ge- 
naner  zu  achildern;  e.  60  zfihlt  er  knrz  seine  iugenden  anf,  um.  dann 
e.  61  seine  fehler  nnd  mftngel  su  besprecheB,  die  ihm  snm  nnheil 
gereichten :  es  habe  seinem  Charakter  an  Sanftmut  und  freundlich- 
keit,  an  gefälligkeit,  versöhnliehkeit  und  mllsaignng  gefehlt,  am 
meisten  aber  habe  ihm  seine  ÜbermSszige  und  unerbittlidie  Strange 
in  allein,  was  das  recht  fordert,  geschadet;  dann  heiszt  es  weiter: 
^oiK€  Te  dXrjÖtc  elvai  tö  uttö  tujv  apxaiiuv  XeYÖjucvov  qpiXocöqpuiv, 
ÖTi  ^ec6TY\Tic  €kiv,  dXX'  ouK  dKpÖTTiiec  ai  tiuv  nüujv  dpeiai,  \id- 
Xicxa  hk  f\  biKaiocüvri.  ou  fäp  ^övov  tXXtmouca  tou  ^etpiou 
TTeq;)UKev,  dXXa  Kai  uTiepßdXXoüCa,  auTOic  t6  ou  XuciieXric  dXX' 
IcTiv  üie  üiTiö  jaefuXujv  cu^qpopuuv  xai  eic  Savarouc  oiKTpouc  Kai 
XOjjac  avi]KfcCTüüC  KaTacTpfe(pouca.  de^i  unter  den  alten  philo- 
sophen,  die  Dion.  im  auge  hai,  Aristoteles  gemeint  ist,  zeigt  ein 
blick  in  die  Nikomacbisohe  ethik,  in  weleher  er  II  o*  5  ff«  fiber  die 
|i€CÖTT|C  der  lugenden^  die  öircpßoX^  nnd  ^X€ti|itc  derselben  han- 
delt ich  kann  hier  selbetverstttndUeh  nur  auf  den  inhalt  dieser 
capitel  im  allgemeinen  verweisen ,  nicht  einzelne  stellen  anftthren; 
was  aber  die  öiKatocOw)  bot l  ifTt,  die  Dion.  ganz  besonders  hervor- 
hebt, so  verweise  ich  auf  c.  7  ae.  irepi  bk  biKaiocuvnc,  inei  oux 
dirXiuc  X^Y^Ttti,  jueid  Taöia  bieXöpevoi  trepi  Imrepctc  ^poujuev, 
TTU'C  |iecÖTr|Te'c  ticiv  und  auf  das  5e  buch,  das  eingehend  uepi  bi- 
KUiüCUVric  handelt,  dasz  AristoieloB  ftir  Dion,  die  vorläge  war,  wird 
indirect  auch  dadurch,  wie  mir  Bcheint,  bestätigt,  dabz  Dion.  irepi 
cuv0ec€ujc  övopaTLJuv  c.  24  sagt:  ^ecöxric  he  x]  dpeifi  xai  ßiujv  Kai 
ep  fouv  Kui  Ttxvouv,  otc  ApicTOieXei  6ok€i  kü!  toic  dXXoic,  öcoi  kot* 
^€ivr)v  Tf)V  a\'peav.q)iXoco(poöciv.  freilich  darf  nicht  unerwähnt 
bleiben,  dasz  uns  Stobaios  im  flor«  1 9, 27  (nr.  67  Meineke)  folgendes 
aus  dem  Pythagoreer  Theages  aufbewahrt:  d  h*  dpeid  ^tc  Tic  im 
vSi  b^ovTOc  -  bäircp  ictti  dncpotuc  koI  liccdroc  evO^uic  iyn'  dKpdroc 
|i^y,  biÖTi  Tui  bdovToc  ^x^TOi,  ficcÖTOc  b^,  dri  ^eroEC»  xüc  ^epßoXdc 
Kai  Toc  ^€ii|;i6c  ^vtiv.  oötiwc  fäp  kqi  pccÖTaxec  Turx^^ivovTi  koI 
aKpÖTaiec*  imccdtaTec  nev,  Öti  ^vtöc  idc  OTTCpßoXäc  kolx  xdc  dXXei- 
M/ioc  ninTOVTi*  dicpÖTarec  b^,  öti  oOt€  iTpoc64cioc  oik*  dqwtpkioc 
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b^ovxar  auia  fop  ^vti  lama  5  bei  autä  Ijpcv.  endlich  sei  Moh 
noch  auf  Piutarch  mor.  444  '  hingewiesen. 

Ich  breche  für  heute  mit  diesen  nachweisen  ab,  am  noch  einige 
stellen  nach  eigner  Vermutung  zu  verbessern,  V  29  (II  147,  20  ff.) 
\ätiit  Diou.  den  ILuciuä  Scaevola  zu  könig  Tüiäenti  sagen:  irpoeibujc 

oOv  ön  iToXXol  Kttl  AfotOol  Tf|v  aörnv  Mot  töXmov  IEouciv  dmdu^tiji 
böSiKt  ^  Kai  TIC  ^M^Wovi  roxi}  xpH^^^xai  tt^c  i^xfiCf  CKÖiret 
Tic  IcTtti  €01  irpdc  finovrac  dpxoOca  (puXaKf).  so  lauten  die  worte. 

bei  Kiessling,  welcher  nach  dem  verschlag  von  SinteniS  emend. 
Dion.  I  21  für  das  hsl.  aberlieferte  öö^av  vielmehr  röX^av  und  mit 
Schnelle  ujv  €i  Ka(  Tic  fif|  schreibt,  während  ABa  tLv  €1  xai  Tic,  Bb 
d)V  ei6€  Kai  Tic  bieten,  die  stelle  ist  viel  behandelt,  die  alten  aus- 
gaben haben  nach  den  schlechtem  hss.  nur  tt^v  auTf)V  tsouciv  ini' 
Ou^iav  bö£r|C*  für  ei  xai  wollte  Sylburg  cIkt^,  Reiske  schrieb  ujv 
kuiC  Kai  €IC  TIC  ubvv.  und  lügt  in  den  anmeriiüDgen  hinzu :  «poterat 
qnoque  sie  reformsri:  div  el  ical  €k  Tic  djueCvovt  Tuxr}  xPnc€TOt  Tf)c 
dpnc .  dndXuiXac» ,  Sintenis  iu>.  sehlog  yor  dfv  ctc  y«  tic,  Bflcheler 
«&v  €ic  TIC  KoL  Gobet  (so.  s.  99),  obne  sieh  um  die  fiberliefernng 
zu  kümmern  und  d^  Sachverhalt  genau  zu  kennen,  glanbt  dass 
8intenis  die  stelle  vortrefflich  geheilt  haben  wUrde ,  wenn  er  noch 
yii]  gestrichen  hätte,  aber  fif)  steht  ja  gar  nicht  in  den  bss.,  f;ondern 
ist  erst  auf  Scbnelles  verschlag  von  Kiesslinnf  in  den  text  gesetzt, 
obwohl  die  iinderung  von  bÖSav  in  löXuav  durch  Sinteuib  sich 
auch  den  beifall  von  Kayser  (jahrb.  186B  41  i  ri  we  rben  bat,  kann 
ich  mich  doch  mit  der  vorgeschlagenen  heiiung  nicht  einverstanden 
erklären,  dass  Dion.  nicht  sagen  konnte  Tf)v  qOti^v  jüiot  böEav 
lEouciv  imBufiiff  böHqc,  ist  klar;  wenn  wir  nun  aberfragen,  was 
denn  die  anderen  mitverschworenen  jttnglinge  in  ihrer  ruhmbegierde 
mit  Mucins  gemeinsam  haben,  so  liegt,  wie  mir  scheint,  die  antwort 
auf  der  band:  die  absieht  den  kOnig  zu  ermorden;  also  musz  ein 
wort  wie  'absiebt,  plan,  Vorsatz'  das  object  zu  ?Houciv  bilden,  und 
ganz  von  selbst  ergibt  sich  dasz  Dion.  tt^v  auTr|v  poi  öidvoiav 
^Eouciv  geschrieben  haben  musz.  f(5r  die  richl ii^^keit  meiner  ver- 
muLung  .spricht  noch  der  umstand  dasz  auch  bitivoiav  mit  b  anlautet, 
wodurch  die  verschreibung  um  so  leichter  herbeigeführt  werden 
konnte,  ferner  sei  noch  erwähnt,  dasz  derselbe  Schreibfehler  sich 
1 67  (I  70,  lU)  findet,  wo  B  f)v  ^cxe  böEov,  A  koB'  f)v  lcx€  Xoav 
bietet  und  Beiske  nnsweifelhaft  richtig  das  bögav  oder  Xoav  in 
bidvoiav  Terbessert  hat.  was  nun  den  fehler  an  der  s weiten  stelle 
anbelangt,  so  halte  ich  auch  hier  trots  der  yielen  rorschlitge  keinen 
für  gelungen ,  sondern  bin  der  ansieht  dasz  Dion.  div  ^KOCTOC  oder 
d)V  elc  €KaCTOC  geschrieben  bat,  so  da^z  meiner  Verbesserung  nach  die 
ursprünglichen  worte  lauteten  :  Tipo€i6ujc  ouv  üTi  TioXXoi  Kai  dtf  a6oi 
Tfiv  ctÜTriv  jiol  bidvoiav  ttouciv  eTii9ujLiia  boEnc,  wv  eKacTOC  d^ei- 
vovi  Tuxr]  xPn<^tTCii  TT^c  ^(Lirjc,  cköttci  usw. 

iium,  heiszL  es  XV  3,  geriet  unter  den  consuin  Quintus  Ser- 
Tilhis  nnd  G.  tfardus  Bntilns  in  schlimme  gefabr.  ein  jähr  zuvor 
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hatten  die  Römer  während  des  Samniterkrieges ,  nachdem  sie  die 
feinde  in  drei  schlachten  besiegt,  die  trappen  nach  Rom  zurück- 
führen wollen,  auf  bitten  der  Campaner  dann  aber  bestimmt,  dasz 
der  coiiöul  AI.  Valerius  mit  einem  teile  des  iieeres  in  Campanien  zum 
schütze  zurückbleiben  sollte,  da  die  Campaner,  die  reich  waren  und 
üppig  lebten,  sie  gut  verpflegten,  so  gefiel  et  ihdieii  dort  so  gut,  dass 
sie  des  Ttrrnchten  plan  fossten  die  Campaner  ans  ihrem  besits  sn  Ter- 
treiben  und  sich  des  landes  zu  bemttchtigen.  sie  sprachen  aber  also  so 
einander  (IV  21 1 ,  4  ff.) :  ti  bf|  Kttl  öp<icofl€y  bcivöv,  ^dv  Kajunavouc 
4KßaXövT€c  T^c  dKeiviuv  iTÖXctc  KiitracxÄ|i6v;  o^toi  aiinoX  irpö- 
Tcpov  ouK  Ik  toO  ßcXTicTOu  kttic<Sm€VOi  Tfjv  tflv  KOrdcxov,  dXXd 
^TTiE€VUJ0evT€C  TupprjVoTc  toTc  KaioiKOuciv  avtii^v  usw.  tiberliefert 
ist  diese  erzählung  in  den  excerpta  rrepi  eTrißouXüuv,  die  aus  dem 
codex  Escorialensis  von  CMüller  FHG.  II  s.  XXXT  ff",  veröffentlicht 
und  von  Kiessling  ins  15e  buch  gesetzt  worden  sind,  nngeheilt  sind 
die  Worte  ek  toö  ßeXTicrou,  wie  Kiessling  nach  eigner  vemuitung 
für  das  überlieferte  6k  toü  Tieöiou  schrieb,  wofür  Feder  toü  na- 
XaioO,  Müller  fragend  Ik  toO  ibiousohrieb.  keine  der  vorgeschlagenen 
Sndernngen  befriedigt',  weder  dem  sinne  aacli  noch  paSäographisch, 
wenn  auch  Eayser  jahrb.  1870  s*  727  iK  ToC  ßeXxicTOU  für  eine 
wesentliche  yerbesserong  erklttrt;  anch  bnngen  Livins,  der  VII  38» 
nnd  Appianos,  der  Tfjc  CauviTiKf)C  c.  1  dieselben  Vorgänge  km 
erwfibnt,  keine  hilfe.  ich  bin  der  ansieht  dasz  Dion.  ouk  toO 
biKttiou  KTiricdn€VOi  T^v  Yflv  KttT^cxov  geschrieben  hat,  was  dem 
sinne  nach  gut  passt  und  von  Trebiou  nicht  weit  abliegt .  so  erhält  man 
auch  einen  schönen  gegen ?ntz  zu  dem  nachfolgenden  ÜJCT€  CUV  öikt) 
7T€icovTai  Tidv  OTi  öv  Tldöujciv  auTOi.  ich  verweise  femer  auf  X  32 
(IV  50,  7)  biKctiou  KTricd^ievoi ,  wo  Kiessling  mit  recht  Ik  toO 
b.  KT.  lesen  will ;  auf  X  4  (IV  5,  29)  f\v  ouk  hc  Tou  biKOtou  .  .  ^Xd- 
ß€Te,  X  6  (IV  8,  29)  Kai  n  Trjc  KaXoKa  fa9iac  böHa  ouk  £k  toO  bi- 
KttCou  col  TrepiT€TOV€V ,  XH7  (IV  113,  4)  ctTravta  toO  biicatou 
btaXOcoTC,  VII  36  (^l  45,  28)  ^  toO  biKtttordrov,  XIX  16  (IV 
246, 19)  Töv  iK  ToC  biKQiou  irXoOrov,  IV  31  (U  46,  31)  Tfjv 
ßaciXeiav  . .  oök  toO  bncafou  XapUiv,  IV  34  (II  51, 4)  ^dpTuc 
TTjc  Ik  toC  blKOiou  .  .  ^Souciac.  dem  sinne  nach  gehört  V  31  (II 
149,  12)  eben&lls  hierher,  wo  es  heiszt:  dnavTa  6ca  TapictWiöc  TC 
6  TrpccßuTaToc  KatAmc  xal  aurol  cuv  tiij  biKaiiu  Kxricd^cvoi  Kar- 

ecxov.  endlieli  verweise  iVb  nnf  Lysias  19,  9  KlvbuV€\JO|Liev  rrepi 
ujv  Ol  Tipöfovoi  fiiuiv  KttTeXiTTOv  Kirjcd^evoi  ^k  toO  biKaiou.  wie 
häufig  der  ausdruck  ^k  toO  biKaiou  'vom  Standpunkte  des  rechts 
aus*  namentlich  in  Verbindung  mit  KTCtcOai  und  Kifjcic  ist,  lehrt  die 
reihe  der  von  Frobberger  zu  dieser  stelle  beigebrachten  citate. 

XII  1  (IV  172,  7)  liest  Kiessling  wie  auch  die  anderen  hgg. 
dieser  excerpte  o\  hk  TraTpiKioi  xaÖTa  irpaTTovia  öpuiVTec  aöiSv 
<lTroHiiac  TC  ^djißavov,  wübrend  Dien,  stets  bt*  ^oi|pfac  Xajyip^vov 
sagt:  man  vgl.  1 24  (1 29, 20).  1 31  (1 103, 20).  Vm  69  (HI  190, 9), 
ebenso  bt'  öpiri)c  Xofißdvctv  VIII  54  (in  170,  4),  bi'  olcx^ 
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XoMßavnv  VIT  --111  5<^  17).  VII  G2  (III  79,  32).  VIT  68  HIT  88, 
18),  bi'  euAaßeiac  Aaußuveiv  IX  3  (III  228,  10).  ganz  ähnlich  ist 
die  hSufige  Verbindung  von  Ix^iv  mit  bid,  zb.  ¥111  57  (III  173,  28) 
hC  €uvoiac  Ix^iy. 

1 14(1 17,  28 £f.)  istttberHefBrtbciicvuTaib^TtCKttl vf)coc,  ''Icca 
dvofia,  Xifxvri  TrepipfniTOC,  i)v  xtupXc  dpuinoTOC  noiiiToO  KttTOi- 
Kfjcot  X^ovTcn  Tofc  T^k^acl  tf^  XImv^c  6iröca  icixect  xfna'MCVOi, 
wMirend  Eiessling  an  stelle  von  ÖTTÖca  in  den  text  aufgenommen 
bat  öcairep;  äbniicb  wollte  für  das  I  58  (I  71,  28)  überlieferte 
ÖTTÖca  ßouXec6€  Bücheler  vielmehr  Sttuuc  ßouXec0€  schreiben,  schon 
Kayser  jahrb.  1863  s.  4  erklärt  beide  Änderungen  mit  recht  für  un- 
nötig; trotzdem  sucht  RTFRendler  Hirocinia  critica  in  Dion.  Hai. 
antiq.  rora.'  (Leiden  1S7S)  >.  14  nachzuweisen,  dasz  hier  wie  an 
anderen  stellen  ÖTl  öv  ßouXrjcüe  zu  schreiben  sei.  aus  der  beob- 
acbtnng  jedoch  von  anderen  stellen  ergibt  sich  dasz  ÖTröca  faszt 
ganz  im  sinne  von  6iriuc  von  Dion.  gebraucht  wird,  so  dass  also  an 
den  obigen  stellen  nicbts  an  Sndem  ist;  vgl.  1 81  (1 104,  26)  tfjv 
h*  iv  €ipKTQ  bcbcM^viiv  «puXdrmv  rd  t€  dXXo  6iröca  becirdrnc 
Xp(&M€VOC  boOXqi. 

Danziq.    Carl  Jaoobt. 


(780 

ZU  HIÜBONYMUS  DE  YIBIS  ILLUSTEIBÜS. 


e.  59  s.  41  (Herding)  Gants , .  in  eodm  vohmme  ^»tsHiXas  quo* 
gue  PaüU  iredeem  tanHm  mumerans  guartam  dedmamf  quae  fertur 
ad  HehraeoSy  diät  non  en»  em;  sed  apud  Bomanoa  usque  hodie  quasi 
Pmdi  apostoU  non  habetur,  diese  der  Verbesserung  allerdings  be* 

dürftige  cfrlle  will  WGemoll  oben  s,  511  dadurch  emendieren,  dasz 
er  in  dum  mit  sed  beginnenden  satze  non  streicht  und  Hieronymus 
sagen  läszt:  Gaius  erklärt  den  Hebräerbrief  für  unecht,  dagegen 
hält  die  römische  gemeinde  ihn  bis  heute  noch  für  echtpaulinisch. 
unsers  erachtcns  ist  dieser  emendations versuch  verreblt.  dasz  wie 
in  der  africanischen  so  auob  in  der  römischen  kircfae  der  HebrSer- 
brief  in  den  ersten  jahrhttnderten  gar  nicht  dem  Paulus  sugeschrie* 
ben  wurde,  war  dem  mit  den  griechischen  kirchenschriftstellem  so 
Tsrtrauten  Hierottjmus  ohne  frage  genau  1  ikannt.  nun  vergleiche 
man  mit  unserer  stelle  die  werte  des  Eusebios  in  seiner  kirchen- 
geschichte  VI  20.  dort  berichtet  dieser  dasz  Gaius  in  einem  dialoge 
gegen  Proclus  nur  dreizehn  briefe  von  Paulu?  erwähne  und  den 
Hebräerbrief  nicht  mit  zu  den  übrigen  zähle,  und  dann  fügt  der- 
selbe schriftsteiler  bei,  dieser  brief  gelte  auch  notlj  bis  zw  .seiner  zeit 
bei  manchen  Ivömern  (eic  beOpo  TTapd  'Piüjiaiiuv  Tici)  nicht  für  ein 
werk  des  apostels.  nehmen  wir  noch  hinzu  die  stelle  des  Hierony- 
mus in  seinem  cai  Script,  c.  6  s.  12  ^^skäa  auUm  guae  firtiur  od 

65* 
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JSehraeos  non  eius  {Pauli)  creditur^  so  werden  wir  das  von  Gemoll 

gestrichene  non  wohl  nicht  vermissen  wollen,    uns  scheint  obige 

stelle  dadurch  verdorben  zu  sein,  dasz  hinter  sed  das  wörtchen 
ausgefallen  ist.  fügen  wir  es  ein,  so  ist  der  sinn:  Qaius  hSlt  den 
Hebräerbrief  für  unecht,  aber  auch  bei  den  Römern  wird  er  bis  heute 
nicht  für  Paulinisch  angesehen,  g^nz  ähnlich  ist  sed  et  von  Hierony- 
mus im  cat.  Script,  eccl.  c.  15  gebraucht,  wo  er  schreibt:  Clemens 
scripsü  ex  persona  romanae  ecdesiae  ad  ecdesiam  Corinthiorum  valde 

nomim  ßi  He^aeas  fertur^  comenire;  sed  et  mMs  de  eadem  episktla 
non  soUm  eeneUnu  eed  tiMto  verbanm  quogfte  ardinem  äbuHiwr* 

AhDBAHAOH.  QzBHABD  TSBWBI.P. 


(46.) 

ZU  ÖVroiUS  PASTI. 


ni  497  ff.  wird  gelesen: 

Baechef  fidem  praesfa,  necprarfer  amorihus  Mm 
etmiugis.  adsuevi  Semper  anuare  vkum. 

ceperunt  mairem  formosi  cornua  tauri , 
500     me  tua.  at  hk  Inndi  esf  ^  üle  pudendus  amor. 
so  schreiben  den  letzten  vers  die  neuesten  hg^^.  Riese  und  Peter,  der 
lesart  von  Heinsius  folgend,  ich  glaube  die  tlberlieferten  worte  in 
6in  distichon  zusaiumcDziehen  und  schreiben  zu  sollen: 

Bacche,  fidcm  praesta^  ncc  praefer  amoiibus  uüam 
c&mugis:  hic  laudi  est^  iUe  pudendus  amor. 
natHiüch  beaiebt  siflb  iOe  amor  nun  speeiell  auf  die  Hebe  des  BaceboB 
2u  der  toebier  des  Ton  ibm  besiegten  Inderkönigs ,  and  Im  gegen- 
satz  stt  dieser  konnte  die  liebe  zur  recbtmSszIgen  gatHu  (vorber 
amofiHm  (sovmgie)  nunmehr  nur  durcb  hic  (amor)  bezelcbnet  werden, 
es  sind  somit  zwei  sinnstörende  gedanken  ansEUScheiden,  deren  erster 
mir  nur  In  der  von  Heinsius  gegebenen  form  conmgis  assueiae  semper 
amare  virum  allenfalls  erträglich  erscheinen  könnte,  während  der 
zweite  einen  durcb  den  Zusammenhang  in  keiner  weise  veranlaszten, 
höchst  geschmacklosen  vergleich  enthält,  mir  wenigstens  erscheint 
die  zusammenstLllung  der  hörner  des  Bacchus  mit  denen  des  stieres, 
der  Pasiphaü  berückte,  im  munde  der  Ariadne  und  an  Bacchus  ge- 
richtet, mindestens  UDpadsend.  aus  der  spätem  hinzufügung  der 
von  mir  gttilgten  worte  und  dem  bestreben  das  hic  laudi  est  mit 
dem  me  tua  zu  verbinden  mögen  sieb  nun  wobl  auch  die  manlg&oben 
lesarten  der  bas.  in  t.  600  erklären. 

M BISZBN,  HaH8  GiLBBRT. 
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118. 

HOBAZISCHE  ALLEGORIE. 


Ui  das  Hontisobe  gi^dioht  0  nom,  refereni  eine  allegorie?  Ton 
d«i  bwrteüeni  ist  eine  klmne  mmdsrbeit  gegen  allegorie,  die  grosse 
mebrbeit  fflr  solobe/  da  die  frage  für  Horazische  wie  für  andere 
xOmiache,  für  grieidiisebe  und  ftlr  moderne  dicbtung  bedeutsam  ist^ 
so  naOcbte  icb  ein  paar  gründe  in  die  wagsehale  nicbtallegorisoher 
dentung  legen. 

Man  sagt,  unter  dem  bilde  des  Schiffes  sei  der  römische  staat 
dargeäiellt.  nun  aber  erscheinen  wieder  die  einzelnen  teile  des 
Schiffes  unter  dem  bilde  der  teile  eines  menschlichen  wesens:  der 
mastbaum  ist  verwundet  wie  ein  menschliches  körperglied,  mast 
ond  raben  iehsen,  lassen  einen  klagenden  lant  Ternebmen,  wie  er 
aus  der  gepressten  bnisfc  eines  mensefaen  kommt,  nnd  der«vordere 
teil  des  sehifies  ist  nackt  und  bloss  oder  wehrlos  und  sehntsloe 
wie  die  b  r  u  s  t  eines  kSmpfenden  menschen,  das  sind  einzelne  aus- 
drücke; dareh  das  ganze  gedieht  aber  geht  die  Vorstellung  einer 
geistigen  Persönlichkeit:  das  schiff  wird  angeredet  wie  ein  hören- 
des und  vernünftig  verstehendes  wesen ,  es  sieht  und  es  erkennt ,  es 
hat  den  freien  willen  zu  suchen  oder  zu  meiden  und  freie  tbaLkraft, 
es  zeigt  stolz,  es  hat  vielleicht  eine  schuld  gegenüber  dem  Schicksal, 
es  ruft  zu  den  gotteru.  also  erstens  wird  der  staat  unter  dem  bilde 
^nes  sdnÜBS  dargestellt,  eine  moralische  menscbengemeinsohaft' 
wird  ein  ntchtmoralischee  ding ;  aber  sweitens  wird  das  schiff  wieder 
unter  dem  bilde  einer  einzelnen  person  dargestellt,  das  nichtmora- 
lische ding  wird  eine  sittliohe  persönlichkeit,  es  gibt  ja  genug  alle- 
gorische personificationen :  da  wird  ein  nichtpersönliches  wirk- 
liches ding  eben  durch  die  allegorie  zur  persönlichkeit  erhoben, 
hier  dagegen  wird  etwas  allegorisch  nichtperöönliches  durch 
allegorie  in  der  allegorie  persönlich  gemacht,  ühland  zb.  stellt  die 
genossenschaft  der  schwäbischen  naturdichter  unter  dem  bilde  eines 
apfelbaums  dar,  den  apfelbaum  aber  wieder  unter  dem  bilde  eineä 
guten  Wirtes  —  das  wttre  eine  allegorie  zweiten  grades  wie  die  Bora- 
xische,  wenn  sie  Oberhaupt  möglich  wftre. 

Das  schiff  ist  der  rOmisohe  staat  gnt,  was  sind  dann  mast, 
Segelstangen  und  taue  des  schiffes?  denn  vorausgesetzt,  der  börer 
habe  in  den  ersten  zeilen  des  gedichtes  die  allegorie  verstanden,  also 
im  bilde  des  schiffes  den  staat,  im  bilde  der  Anten  bürgerliche  un- 


*  für  allegorie  sind  Quintil'nnns  VIII  C,  44  nnd  die  scbollasten  des 
Horatias;  von  den  neuem,  soweit  ich  sie  vergleichen  konnte,  Peerl- 
kamp,  Fürstenan,  Franke,  Lübker,  Dillenburger,  Düntzer,  Schütz,  Keller, 
Kajser,  Nauck,  Orelli-Hirscbfelder,  LMüUer;  Kraffert  verwirft  jahrb. 
1883  II  abt.  8.  15  f.  das  Staatsschiff,  erklUrt  aber  auch  allegorisch, 
gegen  allegorie  ist  nach  Maretus  und  Fabers  Vorgang  Bentley;  nicht 
gaas  entschiedsa  Roienberg  'die  Ijrik  des  Heraa*  s.  160  vgl.  Mt. 
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riihen,  im  bilde  des  hafens  frieden  und  eintracht  erkannt,  dann  sieht 
er  eben  notwendig  den  bord  des  staatsschiües  ohne  rüder,  also 
so  zu  sagen  ohne  Staats  rüder,  ohne  die  mittel  sich  auf  dem  meere 
der  puliiik  selber  zu  bewegen  und  zu  lenken;  er  siehL  den  mast  des 
Staats  Schiffes  halbgebrochen,  also  —  ja,  was  ist  der  mast  des 
Btaatas^ffdfl?  wab  sieht  der  hBxee  also  am  ataatBaehiff?  TtH^m,  bei 
schiff,  flttt,  hafen  gieng  die  deatang  noeh  leidHdi  von  atatfcen:  die 
metaphem  waren  der  phaniasie  sonst  scbon  gelftufig  oder  doeh  eine 
ans  der  andern  fttr  die  einbildnngsJcraft  leicht  zu  bilden  und  für  den 
Terstand  leicht  su  deuten,  bei  bord  und  rudern  konnte  der  verstand 
noch  naehkommen,  wenn  die  einbildnngskraft  nicht  zu  lebhaft 
tbätig  war;  ähnlich  würde  es  nachher  etwa  noch  beim  kielboden  und 
bei  den  segeln  gehen,  aber  mast,  segelstangen ,  taue  —  welche  be- 
standteile  des  Staatswesens  pflegt  etwa  die  phanta9ie  in  der  gestalt 
dieser  dinge  zu  sehen?  und  was  soll  da  der  ratende,  rätseilöseude 
verstand  in  der  eile  —  und  etwas  eile  ist  bei  der  auffassung  dichteri- 
schen Vortrags  nötig  —  raten  und  rätseln?  man  vergleiche  dock 
einmal  die  nah  verwandte  darstellung  des  Theognis  v.  667  ff.:  da 
htam  man  jeden  bfldlioben  aoadmok  in  den  imUldlidien  aagenblick* 
lieh  snrllokllbertragen ,  wie  b^  jeder  guten  metapher,  nnd  dabei 
sagt  der  diebter  doch  noch,  er  habe  in  rfttsehi  geredet!  Horatins 
redet  aber  wirklich  in  unlösbaren  rätseln,  wenn  er  allegorisch  redet. 

Man  müsse  in  nnserm  gedieht  die  allegorie  nicht  bis  in  die 
cinzelheiten  verfolgen  wollen,  sagt  man.  damit  sagt  man,  es  sei  eine 
schlechte  allegorie  oder  gar  keine,  verwechseln  etwa  unsere  ausleger 
allegorie  und  gleichnis?  allerdings,  bei  dem  herlichen  gleichnis  vom 
müdegefirl>eiteten  und  hungrigen  püüger,  das  bei  Homer  durch  die 
mächtige  Vorstellung  hervorgerufen  wird,  welche  der  dichter  von 
dem  unruhvollen  drang  des  Odysseus  nach  der  heimfahrt  hat  —  da 
hat  kein  horur  das  bedürfnio  alle  einzelnen  züge  des  gleichnisses 
etwa  als  Sinnbilder  einzelner  dinge  und  Vorgänge  in  der  ersSfalnng 
von  Odjssens  zu  yerstehen«  warum  niebt?  weil  dem  bOrer  ancb 
nicht  zugemutet  ist,  dasz  der  ackersmann  im  grossen  und  ganzen 
Odysseus  sei  und  die  beimkebr  des  pflttgers  sur  abendmablzeit  eigent- 
lich die  beimkebr  des  beiden  nach  Itbäce.  dagegen  denke  man  sich, 
es  hiesze  bei  Homer:  'Odjsseus  sasz  beim  abschiedsmahle  in  der 
balle  des  Alkinoos,  und  der  sftnger  Demodokos  spielte  und  ssng  ihm 
zu  ehren,  aber  der  pflüger  wandte  oft  das  haupt  zur  sonne: 
denn  er  sehnte  sich  nach  der  abendmablzeit.  den  ganzen  tag 
hatten  ihm  durchs  neubruchland  die  zwei  rotbraunen 
rinder  den  pflüg  gezogen.*  hier  würde  der  pfltiger  oben  niemand 
anders  als  Odysseus  sein,  und  die  heimkehr  zur  abendmablzeit  nichts 
anderes  als  die  heimfahrt  nach  Ithake;  also  es  wäre  eine  allegorie. 
dann  freilich  würde  unweigerlich  auch  alles  folgende  aliegoiisch  sein, 
und  der  hörer  müste  sich  anstrengen  zu  erraten,  was  das  neulNmch- 
land  bedeute,  was  die  zwei  rotbraunen  rinder  seien  usw.  mit  der> 
selben  notwendigkeit  musz  ein  richtiger  börer  bei  Horatius  Yersteben 
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wollen»  was  der  mast  und  was  dessen  Verwendung  bedeute,  was 
beim  staatsschiff  die  taue  seien,  mit  denen  dasselbe  auf  offener  see 

den  geViotcn  des  wellendrangs  trotzen  könne  usw. ,  vorausgesetzt, 
der  hörer  habe  die  eins^nns^s^ieilen  des  gedichtes  auf  das  Staatssohiff 
bezogen  und  sei  somit  allegorisch  angeregt. 

Dies  voraus<Tesetzt  —  aber  mit  welchem  rechte  können  wir  das 
voraus s c tz i' u  y  m  dem  vorhin  gebildeten  beispiel  köniiie  ullerdinga 
der  pflüger  gleich  von  vom  berein  eben  nur  Odjsseus  sein,  weil  eben 
nur  Ton  Odjrssens  erzthlt  werden  sollte  nnd  mflste.  ebenso  weiss 
bei  Tbeognis  so.  jeder  beim  ersten  wort  von  der  seefahiti  dass  diese 
allegoriäcb  sei  ttnd  den  lauf  der  bürgerlichen  bewegungen  darstelle: 
denn  in  den  versen  vorher  und  noch  im  hanptsatze  der  allegorischen 
periode  ist  von  den  politischen  dingen  die  rede,  bei  Horatius  lautet 
das  erste  wort  eines  selbständigen  gedichtes:  ^o  schiff! '  woher  weisz 
da  der  hörer,  meinetwegen  des  Horatius  allernächster  freund,  dasz 
das  schiff  der  staat  sei?  blosz  zehn  nummern  weiter  zurück  steht  bei 
Her.  ein  gedieht  das  aufäugt:  *so  wahr  dich  die  himmlische  herrin 
Yon  Kjpros  lenken  soll,  mein  schiff  — dort  sollen  leser  oder 
hörer  unter  sehiff  eben  dn  schiff  verstehen:  ebenso  gut  können  sie 
das  anch  hier,  aber  auch  angenommen,  es  habe  zur  zeit,  wo  unser 
gedidit  gedichtet  und  vorgetragen  wurde,  gerade  in  der  Inft  ge- 
legen, solche  Worte  wie  schiff  nnd  seefabrt  allegorisch,  also  meta- 
phorisch zu  verstehen  —  um  so  gefährlicher!  denn  da  gerade  Hora- 
tius die  metaphem  schiff  und  seefabrt  öfter  von  ganz  andern  dingen 
als  vom  staatslcben  gebraucht  (Kraffert  ao.  s.  15),  so  könnte  der  eine 
hörer  dies,  der  andere  das,  ja  ein  und  derselbe  hörer  nach  einander 
verschiedenes  verstehen,  das  würde  aber  die  aiiugorie  zum  rätsei 
und  zwar  zum  gemeinen  vexierrätsel  machen;  ein  gutes  rätsei  kann 
doch  schlieszHch  immer  nur  einen  einzigen  sinn  haben,  sur  ein- 
heit  der  allegorisohsn  form  gehört  es,  dasz  durch  einen  zusammen- 
bang mit  vorausgehenden  nichtbildlichen  gedanken  oder  aber  durch 
ausdrückliche  nennung  des  nichtbildlichen  dinges  gleich  zu  anfang 
die  beztige  der  allegorie  gegeben  seien ,  wie  sie  in  der  ersten  art  bei 
Theognis  in  der  schon  erwähnten  allegorie  vom  staatsschiff,  in  der 
ardern  weise  etwn  in  Gi'ibels  *der  schnellste  reifer  ist  der  tod'  ge- 
geben sind  i  sonst  bekommen  wir  eine  wüste  miächung  mit  rätsei- 
formen. 

Man  könnte  eiuwerieii:  dat»  Huiaziäciie  gedieht  habe  in  der  that 
ein  allegorisch -lyrisches  rStsel  sein  soUoi  nnd  sei  doreh  die  um* 
stände  Im  seiner  entstehnng  und  Veröffentlichung  ursprünglich  wohl 
lösbar  und  zu  lyrischer  Wirkung  geeignet  gewesen,  ein  rfttsel  in  dem 

sinne,  in  welchem  zb.  Körner  das  Schillersche  'mädcheu  aus  der 
fremde*  ein  liebliches  rätsei  nenne,  aber  solche  rätsei  lyrischer  art 

pflegen  auf  die  erkenntnis  ihres  sinnes  schon  dadurch  vorzubereiten, 
dasz  sie  gleich  anlangs  durch  andeutung  des  rätselhaften  oder  ge- 
heimnisvollen eine  sinnende  Stimmung  anregen  oder  geradezu  zum 
binnen  und  zum  deuten  auffordern:  von  jener  ait  ist  Schillers  ^ein 
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snldcben  schön  und  wunderbar',  wenn  das  ganze  gedieht  überhaupt 
als  allegorisches  rStsel  za  nehmen  ist;  von  der  «weiten  art  ist  ib» 
SehwaU  *n^ne  mir  die  stille  etadt'.  sodann  bringen  wie  andere 
allegorien,  so  anoh  hllegorische  rAieel  nur  eolohe  zfige  des  bildee» 
welche  sidi  schliesziich  alle  einzeln  ins  nichtbildliche  llhertragen 
lassen:  man  mache  nur  die  probe  an  den  beiden  eben  genannten 
gedichten.  und  endlich  bringen  allegorische  rätael  wie  die  genannten 
die  ztige  ihres  bildes  in  einer  ruhigen,  anschaulieh  geordneten,  ver- 
ständig hetracbtenden,  beschreibenden  oder  erzählenden  darsteliung: 
so  kann  beim  hörer  die  phantasie  zug  um  zug  das  bild  ausgestalten 
und  zugleich  der  sinnende  verstand  ohne  unruhe  und  Verwirrung  zu 
immer  deutlicherer  erkeniitniS  fortschreiten,  alle  diese  drei  merk- 
male  eineä  tillegoiiscbcn  rätsels  ielileu  dem  Horazischeu  gedieht:  es 
fehlt  erstens  jede  andeutung  eines  andern  sinnee  als  des  wQrtUehen, 
jede  aaregung  zum  sinnen  und  deuten;  sodann  wollen  mast,  etangen, 
taue,  Ycnierter  hinterhord  eich  nicht  raten  und  entriteeln  lassen ; 
und  endlich  ist  die  darsteliung  so  lebhaft  lyrisch  imd  dramatisch» 
dasz  der  börer  keine  zeit  hat  zu  sinnen  und,  statt  schrittweiBe  vom  ge- 
heimnisvollen dunkel  zur  .ahnungsvollen  dftmmemng  und  von  dieser 
cum  vollen  tage  der  erkenntnis  weiter  zu  wandeln,  vielmehr 
immer  mächtiger  zu  lebhaft  lyrischer  teilnähme,  zur  empfindung 
angeregt  und  in  die  dramatische  Situation  des  käm{)fenden  sehiffes 
als  in  eine  wirkliche,  das  heiszt  niclitallegorische  hmeingezogen  wird. 

Können  denn  aber  iiberiiaupt  die  zwecke  einer  allegorie,  von 
denen  man  bei  unserem  gedieht  redet,  erreicht  werden,  wenn  auf 
die  bisher  besprocbene  weise  alle  formen  der  allegorie  fehlen?  es 
sei,  sagt  man,  der  zweck  der  allegorie  auch  in  unsenn  fslle,  das 
weniger  anschauliche  an  veransehaulidien.  wenn  nun,  wie  inletst 
erörtert  worden  ist,  die  lebhaft  dramatbche  darsteliung  mich  an  der 
Situation  des  Schiffes,  ganz  als  wftre  diee  die  poetisch  wirkliche 
Situation,  stark  und  immer  stärker  teil  nehmen  läszt,  kann  mir  da» 
durch  die  Situation  des  Staates  anschaulich  werden?  wenn  meine 
empfindung  für  das  schiff  immer  stärker  erregt  wird,  kann  meine 
anschauung  des  Staates  lebendiger  werden?  und  wenn  ich  mir 
immer  wieder  zum  bewustsein  bringen  soll,  dasz  dieses  schiff  kein 
schiff  sei,  und  ich  plötzlich  die  ieilnahme,  die  ich  ftir  das  kämpfende 
schiff  fülile,  wieder  dem  gefährdeten  staat  zuwenden  soll,  kann  die 
Wirkung  auf  mich  eine  einheitliche,  ernsthafte  sein?  nein, 
im  besten  fall  eine  durch  widersprach  erheiternde,  gerade  wie  bei 
jenen  allegorischen  darstelluDgeu  der  bildenden  kunst,  in  welchen, 
die  dnmalische  bewegung  stärker  ist,  als  sieh  mit  dem  ästhetischen 
.Wesen  und  wirken  allegorischer  Vorgänge  verträgt  (vgl.  Blttmner 
Laokoonstttdien  1 47  fL)» 

Vielleicht  dient  unsere  allegorie  der  charakteristischen  dentlieh- 
keit  ?  metaphem  sollen  uns  ja  bemer  und  rascher  eine  bestimmte 
Toratellung  von  der  besondem  art  des  eigentlichen  dinges  gebeflf 
als  es  irgend  ein  direct  darstellender  eigentlicher  ausdmek  kann. 
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80  könnte  xh.  die  ganze  ausfübrung  von  bord,  rudern,  mast,  stangen 
116W.  uns  die  allgemeine  Vorstellung  von  dem  elenden  zustande  und 
d«r  augenbliekliokeii  gefahr  des  staatesoliiffM  ebarakterlstiscb  deat- 
lidi  maeben.  gans  redii!  wenn  wir  von  vorn  herein  wflsten,  daa» 
ttberbanpt  daa  staatsschiff  gemeint  sei,  so  k6nnten  wir  auch  von  der 
besonder-n  beechaffenbeit  oder  läge  des  etaatBsebiffes  irgendwie 
eine  deatliche  Vorstellung  uns  geben  lassen ,  und  wenn  vorher  ge- 
sagt wäre,  der  staat  befinde  sieb  in  einem  elenden  zustande  der 
wehrlüsigkeit  nnd  drohender  gefährciun? ,  so  wie  ein  schiff,  das 
nach  einem  ersten  stürme  gefabr  laufe  einem  zweiten  anheimzufallen : 
danü  könnte  gerade  die  einzeldar^tellung  der  wehrloaigkeit  des 
Schiffes  uns.  eine  charakteristisch  deutliche  Vorstellung  von  der  läge 
des  Staates  geben,  dann  hKtten  wir  eine  sweehmSszige  allegorie  oder 
aber  ein  sweckmltesiges  gleichnis;  so  aber  haben  wir  eine  sweok- 
Widrigkeit  in  sebOnen  versen. 

Oder  unsere  allegorie  dient  durch  anschaulichkeit  (und  ansebau- 
lieh  ist  ja  an  sich  das  schiff  und  seine  läge)  mehr  dem  zweck  des 
schönheitsgeföhls  als  dem  der  charakteristischen  deutliehkeit?  als 
schön  erscheint  die  daratellung  des  Horatius:  denn  sie  scheint  in, 
jeder  Ix  ziehung  rhythmisch  bewegt  und  zieht  uns  unwillkürlich  in 
ihre  ebenmäszig  pcplu  derte  bewegung  hinein,  aber  wie  können  wir 
uns  dieser  rhythmischen  bewegung,  dem  schönheitsgeiühi  hingeben, 
wenn  wir  bei  allegor isoher  dentnng  unsem  ratenden  Terstand 
hier  so  stark  anstrengen  müssen  nnd  swischen  nnroittelbarem  gefohl 
nnd  verstandesmiszigem  nrt^l  so  elend  nnregelmlszig  hin  nnd  her 
geschleudert  werden? 

Aber  von  formen  und  zwecken  der  allegorie  abgesehen  —  daa 
gedieht  des  Alkaios  dcuv^TTmi  TCtv  dvdfiujv  cidciv  nötigt  uns  die 
alleprorie  bei  Horatius  anzunehmen.  Hör.  hat  den  Alkaios  nach- 
geahmt oder  übersetzt ;  des  Alkaios  gedieht  ist  allegorie ;  folglich  —  l 
nun,  dasz  unser  gedieht  nachahmung  oder  Übersetzung  sei,  ist  ebenso 
ungenau  beobachtet  und  voreilig  behauptet  wie  beim  Uorazischen 
Vides  ut  äUa  (s.  Horazstudien  s.  44  ff.),  die  Situation  des  sprechen- 
den nnd  sein  empfindangaverfalltnis  sum  solüilb,  die  form  nnd  der 
ton  der  darstellnng,  die  angenbliekliche  läge  des  sehiffes  —  also 
alles  worauf  es  am  ende  ankommt,  ist  TOllig  Terschieden  bei  den 
twei  diehtem.  dasz  femer  das  AlkSische  gedieht  allegorie  sei,  ist 
zwar  die  meinnng  des  sogenannten  Herakleides  Pontikos  in  den 
Homensehen  nllesforien,  hat  f\hor  dadurch  eben  so  viel  oder  so  wenig 
gewahr  wie  die  uradeutung  eines  Homerischen  mythos  von  demnem- 
lichen  gewährsmann ;  nur  unsere  zeitgemäsze  liebhaberei  für  histo- 
risierende auslegung  hegt  und  pflegt  heutzutatro  noch  solche  irrttlmer 
jener  alten  allegorisierenden  ausleger.  demnach  ist  unser  gedieht 
keine  naehabmung  des  Alkaios;  das  gedieht  des  Alkaios  ist  sohwer- 
lioh  allegorie;  folglich  braueht  um  Alkaios  willen  Horatius  nicht 
ullegorisch  su  sein. 

Aber  Quintiiianus  sagt,  das  Horaiisehe  gedieht  sei  allegorisch» 
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ich  bezweifle  niclit  dasz  68  ihm  und  Tielea  zeil^enossea  aUegoriadi  ]g^^^  ^^^^ 

war.  gewifl  bestand  eine  flberHefenmg,  daas  der  dichter  duroh  n-  tnnäbe&o&dü 
atSnde  oder  ereignisae  im  rOmiscben  Btaate,  durch  drohende  bttrg«^  ^^^^^^^  ^^^^^ 

kriege  an  diesem  gediebte  den  anstoaa  bekommen  habe ,  und  diflie  c»^ 

Überlieferung  bestand  gewia  zu  recht»  wenn  nun  Quinülianns  am  mmgiait 
derselben  nichts  anderes  an  machen  wüste  als  dasz  das  scbifif  den  Tiintklii 
Staat,  die  wogen  den  bürgerkrieg  und  der  hafen  die  eintracht  be-  *  ^ 
deute,  so  war  ihm  eben  das  gedieht  nichts  als  eine  a]legorie.  so  ÄirlMo 
werden  ja  viele  schöne  dichtungen  der  deutschen  litteratur  von  hoch-  WkaAbi 
gelehrten  auslegern  allegorisch  erklärt,  weil  sie  diesen  nichts  ifchoiauhi 
besoeres  sind  und  weil  irgendwo  die  'historische'  nachricht  voa  %im\hl 
•wirklichen'  Verhältnissen,  die  der  dichtung  zu  gründe  liegen,  aof»  ^.^l  ^ 

gestöbert  worden  ist.  M\mo 
Ghitl  formen  und  zwecke  sind  nicht  die  üblichen  der  aUegoiis,  ^^.^  ^ 

Alkaios  und  Qmntilianna  nötigen  nns  nicht  zu  allegorischer  auf-  ^^^^^ 
fassnog}  aber,  sagt  man,  die  lyrische  art  dee  Horatins  selber  zwingt  ^^^^^ 
ans  hinter  dem  wortsinn  einen  andern  sinn  zu  suchen:  denn  ein  ^.^^.^ 
schiff  mit  geknickten  rudern,  «erfetzten  segeln  usw.  ist  iÜU'  sich  kein  ^ 
gegenständ  Horazischer  Ijrik.  —  Ist  etwa  eine  quelle  mit  reinem, 
kaltem  wasser,  das  dem  pflugvieh  gut  den  durst  löBcht,  ein  fels- 
abhang  über  den  das  wasser  hinunterläuft,  nebst  einem  grünen  bäum  ^ 
der  schatten  gibt  —  ist  das  etwa  f  ür  s  ich  Horazischer  lyrik  würdig?  ^J, 
und  doch  scheint  uns  das  gedieht  auf  die  Bandusiaquelle  gut  Hora- 
zisch,  und  noch  heutzutage  ist  dio  H  ora zische  Bandusia  tausendeu 
von  menschen,  denen  die  historische,  wirkliche  Baudusia  voll- 
ständig  gleichgültig  ist,  einur  Empfindung  wohl  wert  warum?  ^ weil  ^^^^ 
Hör.  nicht  eine  historische  einzelne  quelle  mit  zufSUigen  eigen- 
schalten  fflr  sich  daigeetellt  hat.  er  hat  yielmehr  in  seiner  Ban^ 
dusia  das  schöne  allgemdn-  oder  Idealbild  einer  art  idyllischer,  U&nd*  ^^.^ 
Hch-iriedlicher  qnellenscenerie  geznehnet ;  diese  Zeichnung  wiederum 
ist  ihm  nicht  zweck,  sondern  mittel  gewesen :  zweck  ist  dem  lyriker  ^ 
die  schOne  darstellung  eines  gemtttsverhältnisses,  eines  Stückes  aus  ^ 
dem  empfindungsieben,  wie  es  vom  dichter  und  vom  gleichge^timm-  ^ 
ten  hörer  gelebt  wird;  da  nun  aber  dichter  und  hörer  nicht  zu  ^ 
einem  realen,  einzelnen  ding,  etwa  einer  quellenscenerie  als  solcher, 
in  einem  poetischen  iremüts  Verhältnis -stehen,  sondern  wieder  zu  dem 
all^^'emeinen,  idealen  erapfindungsgehalt  des  dinges  oder  Vorgangs, 
so  hat  Hör.  denjenigen  allgemeinen,  idealen  empfindungsgehalt  zum 
ausdruck  und  zur  Wirkung  gebracht,  welchen  eine  idyllische  soenerie 
für  ihn  und  seine  zeit  hatte  und  ähnlich  noch  für  uns  hat  den  dich* 
ter  verlangt  immer  wieder  nach  fiuszerer  und  innerer  ruhe,  die  Un- 
ruhe und  aufregung  des  Stadt-  und  hoflebens  ist  er  immer  wieder 
mttde;  das  ländliche  leben  hat  für  ihn  und  seine  genossen  einen  reiz 
und  ist  ihnen  durch  sitte  und  erfahmng  interessant;  besonders  wohl- 
thuend  wirkt  auf  ihn  immer  der  anblick  der  Bandusiaquelle,  und  sie 
wird  für  seine  einbildungskraft  und  sein  gemüt  ein  inbegnff  der 
ruhe,  des  änszem  und  des  innern  friedeos,  und  sein  gefObl  des  vor- 
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langeiu  nadi  diesem  frieden  drückt  Bich  ihm  in  der  form  aus ,  dasz 
€r  insbesondoro  sein  gemütsverhältnis  zu  dieser  einzelnen  lUndlicliea 
eceuerie  darsätellt.  also  der  lyriker  stellt  überhaupt  nicht  dinge,  Vor- 
gänge für  sich  dar,  und  Uoratius  hat  auch  nicht  das  schiff  oder  den 
Vorgang  mit  dem  schiffe  für  sich  dargestellt,  der  dichter  zeichnet 
vielmehr  hier  ein  hild,  welches  Idealbild  einer  ganzen  menge  von  em- 
Mlnen,  wirklioben,  tmter  sioli  verschied emen  Vorgängen  ist,  die  der 
diehter  beobeditet  hat  und  die  seine  faSrer  nnd  leset  immer  wieder 
beobachten  können,  das  bild,  wie  ein  sohttnee,  stokes  schiff,  das  anf 
atürmischer  fahrt  fast  schon  zum  elenden  wrack  zerschlagen  ist,  an- 
geäichts  des  bergenden  bafens  wieder  der  rollenden  see  anheimfallen 
will,  diese  Zeichnung  ist  nur  mittel  und  form;  zwocIj  i-t  die  dar- 
etellung  der  gefühle,  welche  dichter  und  hörer  für  das  kämpfende 
schiff  empfinden,  diese  gefühle  wiederum  gelten  nicht  einem  ein- 
zelnen, bestimmten  schiffe,  auch  nicht  der  moncfe  von  schiffen,  welche 
Solche  ächickaale  erleiden,  öondern  der  empündungb würdigen  idee, 
wie  dn  kftmpfer  voll  mnt  und  kraft,  aber  schon  wand  und  halb  wehr- 
los, gegen  einen  ttbennttchtigen  gegner  etwa  noch  einmal  sum  kämpfe 
««dl  wendet,  obwohl  ihm  dw  nntergang  im  nenen  kämpfe  sicher  ist. 
gerade  jene  ausdrücke,  welche  das  schiff  zu  einem  verwundeten 
kftmpfer  personihcieren,  verraten  deutlich,  dasz  der  dichter  das 
kämpfende  schiff  mit  demjenigen  mitleid  und  derjenigen  mitfurcht 
angebaut,  mit  welchen  er  das  bild  eines  menschlichen  kampfes  gegen 
Überlegeue  schicksalsmächte  sehen  würde,  also  auch  mit  einer  ästhe- 
tisch idealen  art  derjenigen  furcht  und  desjenigen  leiden«,  mit  wel- 
chen er  eigne  kämpfe  gegen  solche  mächte  im  wirklichen  leben  be- 
steht« ist  es  nun  des  Hör.  unwürdig,  wenn  sich  ihm  seine  furcht  vor 
schweren  lebenskSmpfen  in  der  formansdrackt,  dasz  er  insbesondere 
sein  gemtttsverhSltiijs  zu  dem  besondem  Vorgang  des  seelebens  dar- 
stellt? wie  lebhaft  gerade  die  see  und  ihr  gefohrvolles  leben  die 
teilnähme  der  Horaziscben  zeit  in  anspruch  nahm ,  zeigen  zahllose 
bezügc  auf  meer  und  Schiffahrt  in  der  zeitgenössischen  litteratur, 
bezüge  teils  stofflich-poetischer  teils  formal-poetischer  art  wie  die 
zahlreichen  metaphern.' 

Also  auch  die  uiiwürdigkeit  dus  Stoffes  zwingt  uns  nicht  zu 
aliegorischer  deutung.  oder  ist  etwa  Goethes  schöne  'seefahrt'  eine 
allegorie,  weil  einerseits  erlebnisse  in  Weimar,  welche  durchaus 
nichts  mit  meer  und  schiff  in  Wirklichkeit  zu  thun  hatten,  dem  dich* 
ter  Stimmung  nnd  grund  su  dem  gedichte  gaben'  und  anderseits 
eine  seefahrt  fOr  sich  allerdings  noch  kein  gegenständ  lyrischer 
knnst  ist? 

Ich  vermute  dasz  ereignisBe  des  politischen  lebens  den  dich* 


'  vgl.  unter  den  ersten  fünfzehn  oden  des  Horatius,  unter  denen 
unser  gedieht  steht:  I  1.  3.  5.  6.  7.  9.  11.  12.  16.  fiber  das  zeitgemäue 
intereffle  am  seeleben  vgl.  mein  programm  'der  reiz  erzählender  dleh- 
tnn^  nnd  die  Aeneide  Yergils'  (Basel  1882).  *  Hempalsche  ausgäbe 
I  159  mit  der  anm.  von  Ötrehlke. 
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ter  fähig  gemacht  haben,  das  allErerneine  interesse  seiner  zeit  für 
schiff  und  meer  ini  besonder»  augenblicke  lebhafter  und  tiefer  zu 
empfinden  nnd  sein  geftihl  für  ein  kämpfendes  schiff  zum  zeit- 
gemaszen  dichterischen  ausdruck  seiner  furcht  vor  neuen  schicksals- 
kSmpfen  zu  macbex].  und  vermuten  darf  ich  das,  weil  so  jene  alte 
fiberliefening  sieh  erUSrt,  nach  welöher  das  gedieht  sich  aaf  die  ge- 
fahren des  httrgerkrieges  und  den  römischen  Staat  besiehen  soll,  die 
furcht  Tor  neuem  bttrgerkriege,  ib.  nach  sdiluss  des  siciKschor 
krieges,  könnte  sehr  wohl  ihr  ideales  oder,  richtig  verstanden}  sym- 
bolisches abbild  in  unserm  gedichte  gefunden  haben.  *  den  Enssern 
anstosz  dazu,  dasz  gerade  die  idee  des  kämpfenden  schiffes  dem  dichter 
auftauchte,  mochte  der  zufSllice  anblick  eines  schiffes  geben,  welches 
an  irgend  einer  ktlste  in  JUinlicher  gefahr  schwebte;  es  konnte  auch 
eine  zufällige  anreginig  durch  das  lied  des  Alkaios  sein;  der  gedanke 
an  Seekriege,  wie  der  sicilische  krieg  gewesen  und  der  actische  wer- 
den sollte,  konnte  die  erinnerung  an  früher  erlebte  seevorgänge  wach- 
rufen. 

Eine  grosze  zahl  schöner  gedichte  von' römischen,  griediisehen 
nnd  deutschen  dichtem  wird  leider  allegorisch  stati  sjmholiich  aus- 
gelegt. mOge  dieser  yersuch  aber  Horaaisohe  allegorie  ein  heitiag 
zu  einer  psychologisch  riehtigeren  nnd  Ästhetisch  fruchtbareren  auf« 
&88ung  dichterisiäen  schaflens  sein) 


*  über  'symbolisch*  im  unterschied  von  ^allegorisch*  vgU  Hor«- 
studieii  8  55.  92  ff.  225  f.  243  f.  350.  jabrb.  1882  8.  408  f. 

Basel.  Theodor  Plüss. 


119. 

ZU  TIBULLÜS. 


Da  man  in  neuester  zeit  ffB»  das  erste  der  beiden  TibuUtschen 
Friapea  VSUcus  aerari  quotidam  (s.  86  m.  ausg.)  mehrfeoh  auf  CIL. 
Y  1  s.  274  verwieeen,  danach  zuletzt  auf  JScaliger  den  vorwarf  der 
leichtfertigkeit  geworifen  hat  (EHiller  im  Hermes  XVIII  s.  349) ,  so 
soll  in  einer  sache ,  welche  ich  als  selbstverstftndlich  nicht  einmal 
der  erwähnung  für  wert  hielt,  der  thatbestand  kurz  dargelegt  wer- 
den, aus  den  schedae  itaüfinischer  hnmanisten  des  Cinquecento, 
welche  das  gedieht  in  der  nUhe  von  Padua  gefunden  sein  lassen, 
hat  es  Mommsen  ao.  als  unzweifelliaft  echte  insehrift  gegeben ,  in- 
dem er  lieber  seinen  Italiänern  als  Öcaliger  glaubt,  welcher  es  in 
dem  bekannten  alten  und  vortrefflichen  fragmentum  Cuiacianum 
fand,  mir  war  und  ist  es  noch  heute  unglaublich,  dasz  in  einer  in» 
Schrift  der  Augusteischen  zeit  (denn  in  diese  gehOrt  das  in  Jeder  hin- 
sieht tadellose  gedieht)  in  1  pQUee  statt  ifSke  su  lesen  stand;  nnd 
abgesehen  von     5,  wo  der  'stein'  «lolaMf,  die  membrane  besser 
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tndarü  liest,  ist  es  uumoglich  dasz  in  v.  6  wirklich  auf  einer  in-' 
fichrift  stand :  hunc  in^  sed  ietUo,  scis  puio  quod  seq^uUur.  denn  tenio 
ist  völlig  riimlos,  dagegen  TOrtreflUdi  dio  lesart  des  fr.  Cuiac.  taceot 
wer  die  Priapea  kennt,  wetsz  sie  xu  vrOrdigen.  Mommsen  freUich 
littlt  Umo  für  'inteipolierl* ;  wie  daa  tenio  ieB  ^steines'  xn  erklären 
sei,  yerrttt  er  nicht,  ohne  leugnen  zu  sollen  dasz  taceo  conjectur 
sein  kann,  scheint  es  mir  doch  zu  fein  und  gewfthU  für  eine 
solche:  das  obschon  absurde  tento  würde  man,  weil  es  crass  sinn- 
lich scheint,  zu  verstehen  geglaubt  haben,  in  jedem  fall  ist  es 
unerhört,  dasz  eine  Inschrift  eine  ganz  unverständliche  Verderbnis 
und  eine  der  zeit  nicht  entsprechende  Schreibweise  bietet;  und  da- 
nach habe  ich  die  sache  so  ajigCichen:  daa  fr.  Cuiac.  it>i  im-fuiif- 
aelmten  jh.  in  Italien  angefunden  (diese  dem  Tibnllforscber  be* 
kannte  thatsache  hat  fiiller  oben  s.  274  ausftthrlich  bewiesen) ;  dort 
war  yor  allem  das  erste  Priapenm  als  unbekannt  abgosobrieben  wor- 
den, in  6iner  abschrift  las  man  fehlerhaft  T.  6  tetUOi  und  diese 
copie  benutzte  derjenige,  welch«  das  gedieht  als  ^in  agro  Patavino' 
(mit  noch  näherer  angäbe  zu  besserer  erapfehlung)  gefunden  den 
inschriftensamlem  jener  zeit  aufschwatzte;  aus  anderer,  besserer  ab- 
schritt war  das  richtige  taceo  auch  schon  in  Italien  bekannt,  und  so 
steht  es  in  der  ed.  Plantiniana,  mit  welcher  Scaliger  das  fr.  Cuiac. 
collationiertü ;  nuiiiiiich  hat  er  m  iaceo  nichts  angemerkt,  weil  seine 
hs.  mit  dem  druck  llberdnaiimmie.  —  Duz  solchermaszen  hsl.  aber- 
lieferte  gediehte  als  anf  inscfariften  gefunden  ausgegeben  wurden,  lehrt 
oin  anderes  beispiel^  womit  es  Mommsen  ebenfalls  unglttckUeh  ge- 
gangen ist.  das  wohl  mit  re  ht  Jem  Hadrianus  zugeschriebene  ge» 
dicht  lüe  ego  Pofmontis  (PLM.  IV  s.  113)  sieht  in  guten  hss.  vom 
neunten  jh.  an ;  nichtsdestoweniger  hat  es  Mommsen  aus  ungarischen 
in^chriftensamhmgen  (deren  unzu  verlässigkeit  auch  das  folgende  ge- 
dieht des  Hadnanus  Borysthmes  Aianus  beweist ;  vgl.  die  anm.  meiner 
ausg.)  in  ziemlich  corrupter  gegtalt  als  'Inschrift'  CIL.  III  1  s.  462 
auigenotuiiiüii. 

leh  will  diese  gelegenheit  benutzen,  nicht  um  über  so  manchen 
rflckaohribt,  welchen  die  TibuUforsehungen  neuesten  datuma  auf- 
weisen, au  sprechen,  sondern  um  bei  einer  stelle,  welche  ich  einst 

als  Uocus  conclamatus*  bezeichnete  und  unterdessen  geheilt  zu  haben 
glaube ,  kürzlich  vorgebrachte  thorheiten  snrOckzuweisen.  II  1,  65 
-^58  heiszt  es  in  den  hss. : 

agricola  et  minio  suffusvs,  Bacche,  rnhenti 
primus  inexperta  dirrif  ah  aiir  choros: 

Jiuic  dafus  a  pleno  y  memorahdt  munus^  ovüi 
dux  pecoris  hircus  hauser at  hircus  oves. 
hier  haben  die  conjecturen  frtlherer  kritiker  so  wenig  licht  gebracht, 
dasz  ich  (wie  fihnlich  Heyne  und  Dissen)  die  letzten  vier  werte  fttr 
fremde  ergitnzung  hielt  im  letzten  hefte  des  Hermes  (XTUI  s.  339  ff.) 
hat  EMaass  den  bock  als  verwflster  des  Weinberges  einzuführen  ge- 
sucht  und  beispielsweise  vorgeschlagen  vUe9  AatMero^  hmm  (äms^ 
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was  dncn  freimclo  von  ihm  (ebd.  8.  480)  etwas  duftender  umgeätal- 
teten  in  vites  roserat  ille  novas.  hierbei  musz  man  protestieren  gegen 
die  vermengung  zweier  ganz  verschiedener  motive  der  sage,  wenn 
ein  bock  dem  gotte  zur  sühne  geschlachtet  wird  und  nun  mit  lusti- 
gem gesang  der  chor  um  den  altar  tuuzt  (Hygiaus  asiron.  II  4),  60 
bat  das  offenbar  einen  andern  inhalt  als  wenn  denen,  die  des  gottes 
lob  TerkOnden,  ein  bock  als  kampfpreis  ausgesetst  wird,  wenn  in* 
gleich  mit  dem  ersten  anch  das  zweite  ?erbnnden  wird  (Verg.  geor^. 
n  376  ff.) ,  80  seben  wir  darin  die  lüteste  gestalt  des  festes:  an  die 
Snsserang  an^gelassener  freude  und  tanz  um  das  opfertier  (ans  den 
dabei  gesungenen  Hedem  gieng  das  satyrspiel  hervor)  knüpfen  sieb 
emsttre  gesänge  um  den  preis  wohl  ursprünglich  des  feiles  des  ge- 
schlachteten "bockes  (ihnen  verdankt  die  tragSdie  ihr  dasein),  ein 
dichter  kann  nun  v.  ohl  :und  in  diesem  falle  rait  gutem  rechte)  das 
untergeordnete  momeut  zum  hauptmoment  erheben,  aber  nicht  das 
diesem  zu  gründe  liegende  motiv  auch  jenem  unterschieben;  unmög- 
lich kann  also  Tibullus  verbinden:  der  landmann  bekam  als  preis 
seines  gesanges  einen  bock,  denn  düiäclbe  hatte  die  jungen  reben 
zerstört,  für  das  letatm  wird  dieser  geschlachtet;  dafttr  dasi  er  als 
praemium  dient,  ist  das  kein  gmnd.  tritt  zu  diesem  logischen  feUer 
nodi  der  andere  poetische  hinni,  dasx  Jene  alexaadrinische  gelehr- 
samkeit  dieser  stdle  und  diesem  ganzen  gedickte  fremd  ist,  und 
hiersa  femer,  dass  wir  damit  gar  keinen  richtigen  fortsohritt  des 
gedankens  erhalten,  so  ist  es  wohl  um  jenen  neuesten  einfall  ge- 
schehen, der  fortschritt  des  gedankens  ist  deutlich:  die  zuerst  kunst- 
losen chori  zu  ehren  des  gottes  erhob  der  spätere  wettkampf  auf  eme 
höhere  stufe,  machte  sie  zu  dem,  woraus  mit  der  zeit  die  tragödie 
erwuchs,  diesen  begriff  nun  des  veranlassens  glaube  ich  zunächst 
sicher  gefunden  zu  haben,  indem  ich  hauseraf  ändere  in  caui3€rüi 
=  causa  erat,  betrachten  wir  dann  ferner  die  stelle,  so  ist  augen- 
scheinlich das  erste  hircus  glossem  zu  dtix  pecoris:  wir  erhalten  da- 
mit die  Freiheit  zu  stärkerer  änderung.  wenig  wahrscheinlich  da- 
gegen ist  es,  dasz  auch  das  «weite  Mmu  sollte  verdorben  ssin;  dux 
pecoris  hkvus  ist  bei  keinem  lateinischen  dichter  anstOszig.  es  bleibt 
somit  noch  cves  übrig,  das  ohne  sinn  und,  wie  ich  glaube,  aus  dem 
omli  des  vorhergehenden  verses  entstanden  ist.  die  Verderbnis  wird 
erklftrlich,  wenn  die  zOge  der  ursprünglichen  lesai*t  ganz  tthnlich 
aussehen,  auf  dieszen  Voraussetzungen  fuszend  und  mich  erinnernd 
an  Vergilius'  worte  in  derselben  sache  (ao.)  et  veteres  inmni  pro- 
scaenia  iudi  habe  ich  hergestellt,  was  hoffentlich  als  von  allen  seiten 
uuanstöszig  befunden  werden  wird: 

duxpecoris  scaenae  cau$a  erat  hircus  avis. 
GßOMiMasN.  Emil  Baehrehs. 
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DIE  ZEIT  DER  LEX  ANTONIA  CORNELIA 
DE  FEBMÜTATIONE  PBOYINaABUM  (44  YOB  GH.). 


In  meiner  eben  erschienenen  abbandlung  'die  letzten  kämpfe 
der  rOmisohen  repablik,  Ir  teil'  (jahrb.  enppl,  bd.  XITI)  s*  713  babe 
icb  mein  bedaneni  darüber  ausgesprocben«  dau  die  quellen  snr  YoUen 
erkenntais  des  wichtigen  geseties,  dnrch  welches  M.  Antonius  statt 

Macedoniena  die  gallischen  provin^en  erhielt,  insonderheit  zur  Chro- 
nologie desselben  so  spärlich  flieszen.  ich  habe  dann  s.  718  die  an- 
nähme des  gesetx.es  nach  einigen  anclentungen  in  Ciceros  briefen  in 
die  zeit  zwischen  den  iden  des  juni  und  juH  verlegt,  bald  nach  der 
drncklegung  meiner  arbeit  kam  mir  die  unter  uchung  von  Edmund 
Ruete  'die  correspondenz  Ciceros  in  den  jabren  44  und  43'  (Mar- 
burg 1883)  in  die  bände }  dort  fand  ich,  was  ich  früher  vergeblich 
gesucht  hatte,  eine  handhabe  sn  genanerer  datiernng  des  genannten 
gesetses.  Baete  findet  nemlich  einen  hinweis  anf  dasselbe  in  einer 
stelle  des  briefes  Ciceros  an  Matiiis  ad  fitm.  XI  27,.  7,  welche  den 
früheren  bearbeiten!  der  epocbe  und  anch  mir  entgangen  ist,  und 
nimt  an  dasz  das  gesetz  im  laufe  des  angust  44  vor  Ch.  durchgesetzt 
worden  sei.  da  jedoch  dieser  nnsaf^  "Rnetes  wie  die  dazu  gcln'^irige  be- 
weisführung  (ao.  s.  29  f.)  nicht  ganz  zutreffend  ist,  so  erlaube  ich 
mir  in  dieser  sache  noch  einmal  das  wort  zu  nehmen. 

Mit  recht  bekämpft  Ruete  das  datum  der  hgg.  für  ad  fam.  XI  27  : 
*dcu  28n  mai  44.'  denn  die  m  §  1  des  briefes  «erwähnte  ankunft 
Ciceros  aof  dem  Tosenlannm  kann  nieht  mit  der  am  37n  mai  er- 
folgten (vgl.  od  XV  3,  1.  4,  2)  identisch  sein,  da  nach  §  6  des 
satwortsohreibens  des  Matins  ad  fam.  XI  28  ai  Judos,  quos  Caetans 
vidoriae  Caesar  adüleseew  fecit^  curavi  die  ludi  victoriae  Caesaris, 
welche  am  20n  joli  begannen,  bereits  vorüber  sind,  folglich  müssen 
wir  an  den  aufenthalt  Ciceros  auf  dem  Tusculanum  denken,  den  er 
im  Spätsommer  des  jahres  auf  der  rückreise  von  Leucopetra  auf 
seiner  lieblingsviila  nahm,  ehe  er  Rom  selbst  betrat.  Cicero  kam  am 
19n  august  auf  sein  Porapejanum,  folglich  war  er  frühestens  vom 
22n  august  au  auf  dem  Tusculanum;  am  31n  august  kommt  er 
nach  Rom.  demnach  mttssen  Ciceros  werte  ad  fam.  XI  27,  7  egote 
suffragum' tuHm  i»  iUa  lege  primum  nan  ertdUäi  allerdings  mit 
Bnete  anf  die  lex  de  permotatione  provindarnm  bezogen  werden, 
leider  vermögen  wir  aus  Ciceros  brief  nicht  zu  erkennen,  was  früher 
fiel,  die  ludi  yictoriae  Caesaris  oder  das  gesetz  de  permutatione  pro- 
vinciarum;  auch  durfte  Buete  nicht  den  Nicolaus  Damascenus  als 
gewährsmann  dn,f(}r  anführen,  dasz  das  gesetz  erst  narli  den  spielen 
geliehen  sei.  denn  die  worte  des  Nie.  c.  30  aXXö.Hd)ievoc  TaXaTiav 
^Tiapxiav  TTpöc  MaKCboviav  usw.  enthalten,  wie  ich  in  meiner  oben 
citierten  abh.  s.  717  nachgewiesen,  niclit  den  eigentlichen  beriebt 
des  Nie  über  das  gesetz,  sondern  greifen  nur  auf  diesen  verlorenen 
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bericht  zurück,  wo  derselbe  im  original  gestanden  babe,  ist  nicht 
zu  ermiltuiü.  dagügeii  hat  Appiau  111  28 — 30  unzweifelhaft  die  ludi 
▼ictoriae  Caesaris  zeitiger  als  die  annähme  der  lex  de  perm.  piov. 
«ngMetzt.  wenig  ich  soiiftt  diesem  mtor  traue  (vgL  ao.  8.  667 
— 669),  so  wenig  ist  doch  in  diesem  fall  ein  zwingender  gmnd  Tor- 
banden  seinen  detaillierten  berioht  su  yerwerfen.  danach  hat  Bnete 
das  fragliche  gesetz  in  den  monat  aagnst  verlegt,  da  die  ladi  vietoriae 
Oaeearis  nach  CIL.  1 392  (soll  wohl  heissen  397)  Tom  2Qn— dOn  jnli 
dauerten,  anderseits  nach  Fhik  II  6  das  gesets  70r  dem  2n  Septem- 
ber durchgesetzt  worden  sei. 

Dieser  ansatz  der  ludi  victoriae  Caesaris  '20—30  beruht 
auf  kalendarieu ,  deren  älteste  (  fasti  Pinciani  und  Aliitaui)  nach  der 
Schlacht  bei  Actium  abgefaszt  sind;  eiue  einfache  faeriibemahme  die- 
ser angäbe  aus  sspättrer  zeit  auf  das  j.  44  ist  unzulässig,  elf  Spiel- 
tage, darunter  vier  tage  ludi  in  circo  —  das  ist  wohl  iür  die  Cüisoü 
des  ohnehin  durch  auszahlung  der  legate  Caesars  stark  in  ansprucb 
genommen  OetaTian  zu  Yiel.  zudem  bedenke  man  die  stUrmisehe 
zeit,  in  der  sogar  die  altehrwürdigen  Oerealien  sich  eine  Verschie- 
bung bis  mitte  mai  gefallen  lassen  mästen  (vgl.  ad  AU,  XV  3,  2). 

Danach  werden  wir  wohl  nicht  irre  gehen,  wenn  wir  eine  ge* 
ringero  ausdehnung  der  ludi  victoriae  Caesaris  im  j.  44  annehmen, 
als  später  von  Ootavlan  dafür  festgesetzt  worden  ist.  vielleicht  be> 
gnügte  sich  Octavian  damals  aiiszer  mehrtägigen  ludi  mit  eintägigen 
ludi  in  circo  nach  analogie  der  ludi  victoriae  Sullae  (ende  october 
bis  an  fang  noveniber).  demnach  blieben  im  j  41  die  letzten  tage 
des  juli  als  dies  ccmitiales  zur  annähme  des  geselzes  geeignet,  aber 
auch  durch  eine  andere  erwägung  werden  wir  veranlaszt  die  lex  de 
permutatione  piov  inciarum  eher  anzusetzen,  als  sie  von  iiueie  datiert 
wird,  aus  der  combination  von  ad  Äit.  XVI  7,  1  VIII  idus  sextiUf 
,  *  Leuagpäram , .  Segkii  guide^  Borna  smie  reeciUes .  • 

mit  JPhä,  I  §  8  postfidie  . .  Begini  complurts  ad  me  venenud^  ex  eis 
guidam  Borna  recentes:  a  guihus  primm  acc^  Jf.  AMom  etm- 
üonem  ,  .  käUndiB  aetuOim  firegpuefUem  fore;  Aniomum  rqpudwüe 
maUs  smsorihus  y  remissis  provincüa  OaUiiSf  ad  audorUaiem  aenaius 
«sse  redüurum  folgt,  dasz  am  7n  augnst  Reginer,  die  eben  von  Rom 
gekommen  waren,  mit  Cicero  bei  Leucopetra  zusammentrafen  und 
ihm  berichteten,  in  Rom  stehe  ein  Umschwung  der  politik  des  An- 
tonius bevor,  die  worte  remissis  2->rovmciis  GalJUs  lassen  nur  die 
deutung  zu,  dasz  Antonius  Gallien  durch  das  gesetz  do  permutatione 
provinciarum  bereits  erhalten  hatte,  als  die  Reginer  Rom  verlieszen 
(vgl.  m.  abL.  s.  714).  die  Regint  i'  aber  brauchten  zur  reise  von  Rom 
in  die  heimat  mindestens  neun  tage,  sind  also  etwa  am  30n  joli 
aufgebrochen;  die  erwBhnte  contio  des  Antonios  fand  aJso  wohl  am 
d9n,  die  annähme  des  gesetses  am  28n  oder  37n  statt ^  der  sa- 

•  daraus  fol^t  dasz  die  senatasitzung,  in  welcher  die  repubücaner 
einen,  nmscbwuug  erwarteteo,  nicht  am  In  sept.  stattfand,  wie  LLange 
tüm,  «lt.  III  fl.  606  meint,  ioadem  an  den  kalonden  des  avgut. 
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sarr  nu  n  bang  der  tbatsachen  war  also  vielleicht  folgender,  am  ersten 

comitialtage  nach  den  f^pielen  beriefen  Antonias  und  Dolabella  das 
Volk  und  setzten  unter  militärischer  bewachung  des  fonTms  das  ge- 
setz  de  permiitatiuno  provinciaium  durch,  welches  dem  Antonios  die 
gallischen  provmzen  verlieh  und  zugleich  die  macedoni  ehen  legionen 
unter  6t lu  commando  stellte  (vgl.  m.  abh.  s.  713  i.j.  die  ungeheure 

aufregung  in  Born  jedoch  und  dk  angst  der  bewohner  w  einem 
beTorstehenden  blntbad  in  Italien  dnrdi  die  maoedoniacfaen  legionen 
Teranlaaiten  den  Antoniaa  wenigstens  seheinbar  einzulenken,  er  be- 
rohigte  das  volk  in  einer  contio  and  gab  aach  den  Senatoren,  nach* 
dem  die  hauptsaohe  (Gallien  und  die  legionen)  erreicht  war,  be- 
ruhigende Versicherungen,  deshalb  kam  am  In  august  eine  senats- 
sitzung  zu  stände,  und  L.  Galpumius  Piso  wagte  es  bis  zu  einem 
gewissen  grade  dem  consul  entgegenzutreten,  trotz  des  jubels  der 
republicaner  hierüber,  der  ans  dem  erwähnten  briefe  Ciceros  ad  Äti. 
XVI  7,  5  noch  herauäklingt,  musz  doch  die  haltung  des  Antonius 
der  art  gewesen  sein,  dasa  die  kaum  ins  leben  gerufene  Opposition 
alsbald  wieder  Terstonimte,  denn  am  2n  aognst  fehlte  Piso  bereits 
in  der  senatssitsnng. 

DnnsDnN-NBimTAOT.  Otto  Eduard  Scbkidt* 


121. 

ZU  AMMIANU8  MABOELLINÜS. 


Die  doppelformen  densare  und  densere  (nnd  dem  enispce* 
ohend  aneh  condensare  nnd  conäenseref  aber  nnr  addemere),  welche 
bereits  die  alten  grammatiker  wie  Senrius  Priscianus  Eutjcfaes  be- 
sprechen, haben  auch  verschiedenen  hgg.  anlass  zu  bemerkungen  ge- 
geben, so  handelt  darüber  Bentley  zu  Hör.  carm.  I  28,  19  (und 
Keller  epileg.  s.  100),  Heinsius  zu  Ov.  fast.  III  820,  Lachmann  zu 
Lucr.  V  491,  Wagner  zu  Verg.  georg.  I  419  na.  von  besonderem 
Interesse  wäre  die  frage  für  die  hgg.  des  Ammianus  gewesen,  wei- 
cher, wie  er  das  adjectivum  dcnsus  etwa  40  mal  und  das  substanti- 
Yiun  densüas  12  mal  verwendete,  so  auch  das  verbum  dieses  stammes 
nicht  selten  gebrauchte.  wShrend  nun  die  Sltem  hgg.  geraSsz  der 
richtigen  beobachtnng,  dasz  denme  mehr  der  dichteiisGlien  spräche 
angehöre  (Ktihner  lat.  gramm,  I  s.  501),  diese  form  ttberall  tilgten, 
hat  Gardthausen  dieselbe  aus  den  hss.  an  folgenden  stellen  auf- 
genommen: XIV  2, 10  denseta  scutorum  compagey  XXIV  2, 14  den- 
setisqm  dipHs^  XXV  1,  17  denseti  Bamani  pedifes,  XXVI  8,  9 
den  SP  f  is  cohaerentes  snpra  capüa  scutis,  XXXI 15,  2  HadrianopoUm 
agminibus  petivere  den  sei  is.  sonst  hat  auch  Gardthausen  die  form 
densare  bevoizogt;  und  wo,  wie  XVI  2,  9  densatis  agminihus  (en- 
debat  iUuc,  die  bsl.  angaben  schweigen,  vermag  man  dagegen  kaum 

Jnhrbücher  lür  ciass.  philol.  1883  tiH.  12.  56 
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aBmkämpfen,  obwohl  die  angeföhrten  stellen  nnd  besonders  die 
letzte  (XXXI  15,  2)  mit  viel  mehr  recht  dagegen  aiö  etwa  d*s  part. 
praes.  d  ensan  tes ,  das  sich  XVI  12,  20  findet,  dafür  in  aasciilag 
gebracht  werden  können,  jedenfalls  al»r  war  die  form  densdus  her- 
zustellen XXII  8,  4ü  acr  ex  uToorum  spiraminc  sacpc  densatus. 
denn  dor  beäte  der  erhaltensn  codioes,  der  Vatics^Qs,  samt  dem 
Petra»»  \mMi  tensOM  {mm  duulhm  Im.  XIX  4y  &  ifl»««g  atrtt 
imwm  achraibeD).  ebowo  «dier  st  die  gleiche  cerreetor  XXVII 

asimmmter*  iggfoti»,  eticas  weiter  bat  die  tudccbais  folgende» 

flpeei  stellen  um  sich  gegriffen:  XXVII  4,  5  haben  die  aasgaben:  in 
summiMe  ooeUMtaU  mMUäm§  praeruptis  dMsitutt  (ßemita  et  V) 

Suooorwm  patescunt  angustiae.  bior  bat  gewis  schon  der  verdiente 
Oelenius ,  sei  es  durch  conjectur  sei  es  rnit  hilf«  seines  vetustum 
eijempiar  Her^feldenso,  das  richtige  getrotfen,  wenn  statt  densifate 
schrieb  demataei,  nur  wird  man  aus  der  lesart  des  \  at  densüa  ä 
viehaehr  die  form  densetae  herzustellen  haben,  und  dem  gleichen 
Oelenius  gelang  die  Verbesserung  der  stelle  XIX  7,  3,  we  diö  aub- 
gabeu  nach  dem  Petrinus  haben  defisUMaeque  acks ,  im  Vat.  dsigogm 
steht  imsStaU  qme  aoie$i  GelenioB  aehridb  demmUtugm.  £e  forber 
besprochenen  iklle  erklären  nne  sobrittweiae  die  Terderbnie;  dm* 
sdae  —  tensäae  —  ^enet^ae*  das  verbam  densUare  ist  sonst  nurgends 
nachgewiesen  und  somit  aas  den  wdrterbllcbem  auszuweisen.  detuoH 
schrieb  Gelenios  aach  XXII 6, 2.;  aber  die  erhaltenen  hM.  haben  dort 
nur  densi, 

*  bierafu*  ergibt  sieh  ungeBuoht  eine  emendttion  für  die  oben  ani- 

geschriebene  stelle  XXVI  8,  9  densetis  cohaerente»  supra  capita  scutis.  — 
Npl»en>)?i  bemerkt:  XVII  7,  14  wird  diß  hsl.  lesart  considenlibun  (crri^ 
gegen  Gardüiausezw  conjector  concidefUiiius  ^schöUt  durch  afceliea  wie 
Heges.  II  9,  1S2  eomediMte  monUif  ebd.  V  49,  36  eamedttwU  nmUe»  (Plin. 
paneg.  16,  6.  Sali.  hist.  II  43.  Tac  anu.  II  47).  —  XIV  7,  18  inier  rfi7««- 
cinantium  (Linflonbrog^,  dilatinanthm  V)  manus  spiriium  efflaturv<?.  die 
OMijecUir  Lindenbrogs  verdiente  keine  aofiMhaie;  zu  lesen  iüt  dilit' 
niamdlmmt  wie  AngeAlnnt  dt  eh,  dW  UI S8  ImdaHttmm  mmm»  vnd  i%>ru8 
II  9,  26  inter  viajiuit  laniatum  (vgl.  Anim.  XXII  11,  10-  XXVI  10,  13). 
diese  wenduog  mag  aus  Sallustius  {hif;t.  I  30)  gtammen.  dagegen  war 
meine  vermutang  betreffs  XIV  2,  13  viaiora  viribus  aggressitri  (acta  Erlang. 
IC  4M)  Msoht  jea«  yitrase  gebt  auf  Verg.  Aen,  X  810  rarU^  nad  AvÜt 
saefa  «ach  Symm.  s.  286,  1*  %^  und  AaAios.  d«r.  VI  16. 


122. 

ZU  üKiSNADIÜS  DE  VliüS  ILLüSTÜIBüS. 


c.  15  8,  77  (Herding)  Ccmmodianvs  .  .  faäiks  itaque  €kri8l\\' 
onus  et  volcns  aUquid  siudiorum  suotum  mtmeris  offerre  CJiristo^  mm« 
tKMi»4Bmctwi^  aoripsit  mediocri  sermone  gwm  versu  *udver8us  poffth 
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de^truere  potttit  flormafa  quam  nosfra.  hinter  quam  nostra  ist  ein 
wort  auBgelailen  (etwa  firmnre).  das  verlangt  der  Binn  dieses  sateea 
und  die  wortstt^lluug  des  letzten  teils  mmgis  iüorum  destruerep,  d.  q. 
nostra.  das  verlangt  ferner  der  za&ammenbffiag.  Oommodian  ist,  so 
au  sa^^,  ein  enfant  terrible  der  chmien:  ebd.  s.  78  Üliß  9tuporem, 
mlbit  dupentiamm  tMHtfjint;  tr  wlUdeh  Gbciitai  ^dnicb  «dne  fimclit 
wmmet  utiidUin  teklitr  leifni  «ad  «sbnilit  mkmsus  pagamßm  aber 
.  wt  smiabt  max  dm  magtAirm  iwesk  die  Mdoisohf  n  gMbtmsM^^ 
m  CBHliatieni,  Itlr  dn.  chniliicliMl  gjsnbai  bleibt  sein  guter  niHt 
ebne  resnliftt.  daber  mvm  lunlBr  motim  ein  irori  wie  ßrmme  er- 
fflmA  werden. 

c.  34  s.  86  TJteophüus  .  .  adversuni  anthropomorphiias  .  .  osteu- 
dit  Denm  incorporeum  iuxta  patrum  fidetn  credmä-um  neque  uUis 
omnifio  v}fmhrorum  Uncamentis  cODiposü iMn  ^  et  oh  id  nilnl  ei  in  crea- 
iuris  simüe  subgUmHam^  nec  cuiquarn  MworrupiLbiiUait^m  vßl 
immolniMattm  mA  immftnMUOem  mme  Miaee  nakurm;  se4  es^tig 
em<t« timittkdwtici  nmhmm  eorporeas^  om^fs  comqriüNbe,  omn^^ 
wnä&N^mi4!ktdu8iO»ntptilriK^  die  .getycnri  ge- 

druckten wevle  etdbtn  im  denkbirBcbirlBten  gegensatz  2a  einander« 
aie  imd  der  negatvfe  mid  derfioitttve  ansdmck  desselben  gedaakeu« 
da  rnnsz  es  befremden,  dasz  zweimal  worte  von  demselben  stamm 
als  gegensätze  gewählt  sind:  incorruptibüüaicm  mrryptibiles,  in- 
corporalitatem  —  corporeasj  das  dritte  mal  aber  tich  zwei  worte 
gegenüberstefaen^die  etymologisch  nichts  mit  einander  gemein  haben ! 
immohditutem  —  fmitabUes.  dazu  kommt  da^sz  immohdtias  doch  nur 
durch  eine  gezwungene  erklämng  der  immtäabäüas  gkiobgeaetzt 
«isd*  ftner  ligeft  swei  bia.  (Bueb.  nnd  STerMk)  am  ecbliifs  d«r 
emgehffWpen  afteUe  bialer  ^eamtpiibüUaii  mn  mMaotnd  biasa  e^ 
urfflWtfgrt,  ein  saeeli  dv  oienbar  nach  der  stelle  nea4!tn/tmm  tn- 
CtrrupiihüUatem  vd  nsw.  gemacht  ist,  so  dasz  wir  fttr  letztere  stdlt 
ans  dem  füschen  eusatz  der  beiden  hse.  ein  ti»Miitf/a&t2tto5  erscblieszen 
dürfen,  ans  diese^i  p^rOnden  schreibe  ich  immntahilitatem  statt 
mmohüiiatcm.  das  wart  findet  sich  schon  bei  Cicero  fcdß  17 
sed  m  fadis  imwutabtlüatem  apparere. 

0.  40  9.  89  schreibt  Herding:  sane  in  prinw  lihro  (Jescripsü 
(fir^wis  pt  esbytcr)  jäosäionem  orbis  ttUtrfuaUme  et  Tanais  Imütibtis 
itdtfdittMf  jitem  locuwWi  wmnmmi  ef  UMMerMn  iMf€$QW  ^€iilMiifi» 
qßmhUitn  regiotHm,  kdUa  hdhnm  4t  ^ßWKM^»mBor4ia  fUiMimmm 
nmfwme  Mkata,  mnwnVtaMäk  sind  biir  die  worte  imterfimone 
H  Tanais  limUihus  interdeam.  die  ausgäbe  des  Orosins  von  FFabri« 
fliat  (K51n  1561)  enthilt  in  der  yeaafatio  aneb  e.40  des  Gennadios^ 
und  dort  lauten  die  frnglichen  worte  so:  posiiionein  orbis,  oceani 
inkrfusionc  et  Tanm  Jimitibus  interdsum  (sie),  sittcm  locornm,  nomnia 
whiwH  morcsque  geniiimi  hhw.  wenn  nun  die  vanantenangabc  bei 
Her  ding  ganz  zuverlässig  ist,  so  beruht  im  text  deg  Pabricius  Tart^i 
auf  der  autorität  des  Yat.  saec.  VII  unti  dta  Bamb.,  urhium  aber  statt 
ei  ftummtm  und  das  eingeschobene  oceani  ist  conjectur.  und  zwar 
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ist  oceani  eine  falsche  coiyectuf ,  obwohl  sie  dem  richtigen  gefübl 
entspruig,  dasz  hier  das  mittelländische  meer  gemeint  sei.  aber  aaf 
dies  raoer  dehnt  Orosins  nie  den  namen  oceanus  ans,  er  nennt  es 
mare  nostrum  oder  mare  magnum  (vgl.  I  2,  1  maiores  nostri  orhetH 
totius  terrae  oceani  limho  circumsaepttm  usw.,  12,3  mh  Aegyptc 
vero  et  Syna  mare  nostrum,  quod  magnum  gener dtiier  dicimuSf  liahety 
lind  besonders  I  2»  84  mare  hoc  siquidem  magnum^  quod  ah  occasu 
tx  OMano  oriiur^  if»  mBriäkm  ma^  vergem  angusHorm  inter 
Be  et  oeeanum  eoattatae  Jfiime  Unäem  feeH*  man  daif  denmadi 
nur  maris  magm  (oder  «ostH)  inUrfiuione  ergiiiseti.  nim  ist  feener 
das  durch  alle  hss.  verbürgte  Tanais  (Vat.  und  Bamb.  Tanai)  limi' 
iihus  nDm^Het  richtig:  ein  einzelner. flusE  1>ildet  keine  limites]  aber 
man  erkennt  durch  die  namentliohe  anftthnmg  des  Tanais,  dasz  hier 
die  gliederung  der  alten  weit  in  erdteile  angegeben  werden  sollte : 
denn  der  Tanais  bildet  nach  Orosins  die  grenze  zwischen  Europa 
und  Asien:  s.  I  2,  4  Europa  incipit  ,  .  a  flumine  Tanai  und  I  2,  51 
nunc  Europam  .  .  siilo  pervagahor.  <jncipity  a  monfihvs  lUphaeis 
ac  flumine  Tanai  usw.  wie  viel  erdteile  nimt  aber  Gennadius  in 
unserer  stelle  an?  wie  wir  aus  Orosius  (jikciinen,  erklärte  sich  die 
eine  annähme  für  zwei,  die  andere  für  drei  erdteile:  s.  1 2, 1  nnd  83. 
Oennadins  aber  bKli  es  mit  denen  wslofaa  «bei  erdteile  annehmen; 

1)  er  nimt  als  grensen  an  das  mitteUfindische  nieer  und  den  Tanais. 
dann  mfiste  AMca  sn  Asien  gerechnet  sein,  ftctisch  wurde  es  aber 
bei  der  annähme  von  swei  erdteilen  su  Suropa  gerechnet:  Tjg^ 
Orosius  I  2, 1  quamvis  dIAgw  duas,  hoc  est  Asiam  ac  demde  Afriam 
in  JSmropam  acäpiendam  putairint  und  I  2»  85  unde  eUam  aliqui . . 
inverecundum  arbürati  tertiam  vocare  partem,  sed  potius  in  Europam 
Africam  dcputantes^  hoc  est  secimdae  portionem  appeUare  malumMit, 

2)  Gennadiiis  wird  sich  bei  der  summarischen  Inhaltsangabe  des 
ersten  buchs  des  Orosius  doch  nach  Orosius  gerichtet  haben,  und 
der  unterscheidet  drei  erdteile:  I  2,  1  maiores  nostri  orlem  totius 
terrae  .  .  triquetrum  sfatuere  eiusque  tres  partes  Asiarn  Europam  et 
Africam  vocaverunt  und  1 2, 12  quia  hreviter  gener ales  iriperiiH  Orbis 
dwisiones  dedi  nnd  I  2,  83  Afncam  ut  duH  cum  tertiam  orbiepartem 
fMiores  nodri  aecipuiukm  descripserint  nsw.  aus  diesen  beiden 
gründen  scheint  mir  bei  G^snnadins  eine  dreiteilung  des  erdkrsites 
vorauliegen.  es  fehlt  aber  die  angab«  des  dritten  limcs,  und  diese 
Ifleke  nimt  man  am  besten  hinter  Tatud  (Tanais)  an,  worauf  {«m- 
tihus  hindeutet,  aber  wie  ist  die  lücke  aussufttllen?  natürlich  musz 
die  bezeichnung  der  grenze  zwischen  Asien  und  Africa  fehlen,  sehr 
verlockend  könnte  scheinen :  Tanais  et  Nüi  limitihus  intercisam]  aber 
nach  Orosius  I  2,  28  und  31  gehört  der  Nil  noch  -/n  Asien,  vgl.  auch 
§  8  Africae  principimn  est  a  flnibus  Aegypti  urbisque  AkMUHdriaCy 
ubi  Parethonio  ctvifds  .siia  est.  da  nun  nach  Orosius  I  2,  87  {lAhya 
Cyrenaica  et  Penfapolis  post  Aegyptum  in  parte  Africae  prima  est) 
der  erste  teil  Atricab  Libyen  ist,  so  schreibe  ich  an  unserer  stelle 
des  Gennadias:  posüionem  mUa^  manö  magni  inier fusione  et 
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Tanai  et  Lihjßae  finibua  interäsamf  wobei  Tanai  als  ablativ  zu 
fassen  ist. 

c.  46  s.  92  hic  lulianus  ekemosynis  tempore  famis  d  angustiae 
ifidi^entihns  prorogaiis  multis  miscrationum  specie  mbUium  prae- 
üipueque  reli^iosorum  inlieietis  Meresi  suae  sociavit.  es  ist  tnultos 
zu  schrdben,  wenn  nicht  mMs  ftberbanpt  nur  ein  drnckfehler  ist 

c.  55  8.  94  CadesHnuSt  urfris  Bomae  qiisoopvBt  decretum  synoäi 
advefawm  augpra  dktwm  Nestorhm  haUkm  vohmen  äumbem  ad 
Orientis  ä  Oeddentis  ecdeak»  deäU,  statt  vokmm  setze  icb  valu- 
mine, 

c.  66  s.  98  Snafpius  scripsit  Ule  ftde*  adversitm  pracsumjitnosa 
haereticorum  vocabula  .  .  dicentitm  Fairem  non  dehcrc  Fairem  dici, 
ne  in  Patris  nomine  Filius  consoftety  sed  Ingeniium  et  Infecfum  ac 
Solitarimn  nuncupandum^  ut,  qi4icquid  extra  illum  sit  persona^  extra 
ülum  sU  et  ruiiura,  ostendens  ei  Fairem^  qui  etusdem  esi  natu- 
ract  po8$e  diei  IngenUum  ä  seriphiram  di»i$8ey  ex  se  gemnsse 
in  persona  FSUum,  wm  fedsae,  ei  ex  se  prMRmin  penana  Spirüim 
mmäum^  no»  ffemmsee  nesu$  feäsie*  die  gesperrt  gedmckten  worte 
sind  sicher  falsch :  denn  1)  ei  etiaim)  Fairem  ist  als  erwiderang 
des  Sjagrios  sinnlos ,  das  behaupten  ja  gerade  die  häretiker.  2)  qm 
eiitödem  est  ncUurae  hat  keine  beziehung.  ich  schlage  statt  et  Fairem 
vor  et  Spiritum  sancium.  Syagrius  schreibt  doch  gcp^en  die 
■welche  gott  den  vaternicbt  Pater,  sondern  Ingenitus  nennen  wollen, 
nnd  Widerlegt  sie  so,  dasz  er  zeigt,  die  bezeichnnng  Ingenitus  passe 
nicht  blosz  auf  gott  den  vater;  da  bleibt  aber  nur  gott  der  heilige 
geist  übrig,  wie  es  ja  gleich  hinterher  heiszt  ex  se  prottUisse  in  per- 
idiMi  SpirUum  AMMfiim,  non  genuiese  neque  feeisse,  nnn  hat  anch 
timdem  naiturae  seine  bezl^nng,  da  im  vorhergehenclen  immerfort 
yon  gott  dem  yater  die  rede  war.  JPairem  müssen  wir  aber  naeh 
senpturam  dixisse  einfügen ;  Spiritum  Bonctum  hinter  ostendens  et 
war  wahrscheinlich  abgekürzt  SF.  S.^  nnd  der  abschreiber  fand  die 
richtifje  niiflösiiTig  nicht,  so  dasz  pairem  von  seiner  stelle  gerückt 
wurde,  damit  nur  ein  erträglicher  sinn  herauskäme. 

c.  83  s.  105  iia  Ycrbum  carnem  factum,  ui  mancnte  Verho  in 
s^m  suhstantiu  et  homine  in  sua  nätura  societate,  non  mixtione  unam 
Fdii  Dei  reddidisse  personam.  statt  reddidisse  ist  zu  äclireiben  red- 
didissei:  denn  von  zwei  bauptaätzen,  die  dmreh  Ua  —  u^Tirbimden 
wlren,  kann  hier  gar  keine  rede  sein;  beide  sfttze  handeln  ¥on  6inem 
gegenstände,  der  fleischwerdung  des  Wortes:  der  satz  Iki  Vetbum  nsw. 
behauptet,  der  satz  ut  manente  usw.  sucht  die  bobauptung  zu  er- 
kllren.  demnach  ist  ut  die  consecntive  coigonction  und  reddidiseei 
zu  schreiben,  oder  liegt  hier  wieder  nur  ein  von  Herding  nicht  an- 
gegebener drucktehler  vor,  wie  zb.  noch  c.  93  s.  110  sinwl  et  impuffnat 
aliquos  (statt  aiiquas)  CjfriUit  Alexandrim  episcopi,  se?itr}2fias? 
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